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ವಾಚಿಕ ಮಹಾಶಯರಲ್ಲಿ ಬಿನ್ನಹ. 





ಮಹಿಮೆಗೊಂಡ ಈ ಗ್ರಂಧನ್ರು ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಉದ್ದಾಮ 
ಪಂಡಿತರಾದ ವೇ। ಚ ಬಾತ ಗಳ ಕನ್ನಡ ಟಿಕ್ಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಅಣಿಯಾಗಿ, ವಾ|| ಕೃಷ್ಣ ಯ್ಯ ನವರೇ ಸಿಿರರೂದಿಕ ನ್‌ ಗ್ರಚುರಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತ್ತು 
ಆಗಿನ ಪ್ರತಿಗಳು ಒಂದೂ Mi ಮುಗಿದು ಹೋಗಿ ಬಹಳ ರ ಶತ 
ಅನೇಕ ಕು ಕನ್ನಡಿಗರು ಆ ಗ್ರಂಧನನ್ನು ಕೈಳತೊಡಗಿದುದರಿದಲೂ ಯಹಾ ಪ್ರಯಾಸ 
ಕರವಾದ ಈ ಗ್ರಂಧದ ಪ್ರನರ್ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮ] ರಾ। ವಾಜಸೇಯಂ ಗೋವಿಂದಯ್ಯ ನವರು 
ಕೈಕೊಂಡರು. ಇವರು ಈ ಗ್ರಂಧದ ಪರಿಶೋಧನಕಾರೃವನ್ನು “ನಾನೇ? ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಡ 
ಆಸು ಸಮರ್ಧನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸೇವೆಯಂದರಿತು ಈ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಕ್ಯೆ ಕೈಹಚ್ಚಲು 
ಮ.ನದೆರೆಗೆನು. ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡ: ಹಿಂದೆ ಮುದ್ರಿತವುದ ಗ್ರಂಧವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ 
ನೋಡಲು ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಬದಲಾವಣೆ ಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ತೋರಿತು. 


ಈ ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯು ನಾಲ್ವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ತವಾಗುವುದೋ ಇಲ್ಲ ವೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯಿದಿಂದ 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾ ವಿರ್ದ್ವಾ ಕಾನಕಾನಹಳ್ಳಿ ಬ್ರಂ|| ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರಿಯರಲ್ಲೂ, ನನ್ನ 
ಜಿಕ್ಕತುದೆಗಳಾದ ಆಸ್ಚಾನ ಮಹ ವಿರ್ದ್ವಾ ಮೊ:ಟಿಗಾನಹಳ್ಳಿ ಬ್ರಂ| ಕ್ರಿ*॥ ರಾಮಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಯರಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಿದೆನು. ಅವರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 
ಇದಾದಮೇಲೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಧದ ಪ್ರಕಾಶಕರು ನಾನು ತಿಳಿಸಿದ ಮುದ್ರ ಣರೀತಿಗೂ, 
ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೂ, ಒಪ್ಪಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುನರೋ, ಇಲ್ಲನೋ, ಎಂದು ನಂ 5ಯೆಗೊಂಡಿದ್ದೆ ನು. 
ಅವರೂ ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವದಾಗಿ ಮಾಶು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಪ ಹೂಸ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ 
ಬದಲಾಯಿಸಿರುವ ಮು ಬೃವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಾಜಕರ ತಿ?ವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಬದಲಾವಣೆಗಳು. 
(೧) ಈ ಗ್ರ ಧವ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡಿಗನಿಗೂ ಪರನ್ಯಪಾರಾಯಣಾವಿಗಳಿಗೆ ಅನುಶೂಲಿಸಲೆಂದು 
ರಾಯೆಲ್‌ ಅಷ್ಟ ಪ್ರಭದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರ ಇಮಾಡಿ, ಮೂಲ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಯೂ, 
ಪ್ರತಿಪದ ಟೀಕೆ ನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಸಣ್ಣ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿಯೂ, ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ದಪ್ಪವಾಗಿಯ್ಯೂ 


ರ ಇ £9 ್ಥ 
ವಿರಳವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿಯೂ, ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


೨) ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಧಕರ್ತರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನ ಚಶುಷ್ಟಯಕ್ಕೆ (ಗೋವಿಂದರಾಜೀಯ್ಯತನಿಶ್ನೋಸಕ ಕ, 
ಮಹೇಶ್ವ ರ ತೀಥೀ೯ಯ, ಮರು ತಿಲಕ, ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ--ಅನುಸಾರ ಸಾರವಾಗಿ 
ಅರ. ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದ ರಃ. ಪೆ ಅವು ಯಾವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಲ್ಲು” 
ಡಿ೨ಬುದ್ದು ಓದುವವರಿಗೆ ತಿಳಿದೆ ಹುೂೀಗುನಎಗರಿ ಉದ. 3... ಟರ್ವಾ್ಸೆ ಆಯಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ ಹೆಗ್ಗುರುತು (ಗೂ(- ಫ್‌ ಗ ಇಂಬ oD sme, ಆ 
ಗೊಳಿಸಿರುವೆನು, 
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ಗಾ ಜಂಸಂಸಷ್ಯಾ ಹಾಚಾ ಸ ಭಕ ಭಾ ಎ ಭಂಜ ನಜ 
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ಮಜ ಳಾಸಿ ಮಹಾಜಾಹೋ ದಿಶನ್ನು ತನಸರ್ವದಾ ||೧೨!| 
ಶ್ರೀ ರಾಘವಾಯೇತಿ ಸಮರ್ಪಯಾಮಿ 11೧೩11 


ಯದಾಸೀನ್ಮಂಗಳವಂ 
ಖತನಸ್ಸು ಗರಾ 
-ಯದಕ್ಷರವದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾ 
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ಸ ಮಿತ್ರಿಣಾ 
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ಜೇಶ್ನು ಮುಲವ 


ಭ 
ಮಾಯ ಸಲ Ki ಒಹಾಯ ಜೇ 
ದಿ ಆಲ 


ನಿ ರಾ 
ಮೊಲಿಸ್ತುರುದೆ ನ್ನ ೨ಯಮಾನಿಲೋಭ್ಯೊ 
ನನೋಸ್ತು ಚನ್ನ್ವ್ರಾರ್ಕ ಮರುದ್ದ ಣೇಭ್ಯಃ॥೫ 


ಕಾವ 


ಸೇವಿತಂ ಲಲಾಮಾನುಷ ವಿಗ್ರಹಂ ರಘುನರಂ ರಾಮಂ 
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ಸುಗ್ರಿನಾಜ ಇದ ಜಾಂಬನತ್ಪರಿನ ವೃತಂ 


ನಮೋಔ2 


ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣಸಾರಾಯಣಕ್ರಮಃ. 











ರಾಘನ 
ನಮೋಸ್ತುತೇ ೧೪1] 
ತ್ಮ್ಮಾತ್ವಂ೦ ಕ್ಷಿತಿಜಾನುತಿಃ ಪರಿಜನಾಃ ಪ್ರಾಣಾಶ್ಯರಿಸರೆಂ 
ಗೃಹಂಪೂಜಾ ತೇ ನಿಷಯೋಪಭೋಗರಚನಾ ನಿದ್ರಾ 
ಸಮಾಧಿಸಿ ತಿ; 
ಲು 
ಸಂಚಾರಃವದಯೋಃ ವ್ರದಕ್ಷಿಣವಿಧಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಸರ್ಕುಗಿತೊಃ ಯದೃ ತನ ೯ಕರೋೊಸನಿು ತತ್ತದಖಿಲಂ 
ರಾಮಾಸ್ತುತೇ ಪ್ಪ 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ರಮ್ಯುತಾಂ ದೇನ ಶ್ರೀ 


( 


ಜನವ || 


ಅನೇನ ಶಿ 
ಸರ್ವಾದೇವಾತ್ಮ ಕಃ ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಒಣಿ ಭರತ ಶತೃ 


೬ ಫು 
ಮತ್ಸ 


ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ ಫಾರಾಯಣೇ ಭಗರ್ವಾ 

ಹನು 
ವ €ತಸ 

ಮತ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಸು Ks ತಸದ್ಸಿ 


ಪ್ರಸನ್ನೋ ವರದೋಭನತು 


(ರಾಮುಚಂದ್ರಾರೈಣಮುಸ್ಸು 


(ಈ 


!(ಅಈೇರಾಮಾಯನಮ॥ 


[ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ ಪಾರಾಯಣಾರಂಭೇ 
ಶ್ರೀ ನೈಷ್ಣವೈಃ ಸಠನೀಯ ಶೊ ಕಾಕ) 
ಪ್ರಧಮತಃ ಶ್ರೀಶ್ಸೆ ಲೇಶೇತ್ಯಾದಿ ಸ್ವ 


ಸ್ವಸಂ 
4 
ಪ್ರದಾಯ ನಿಶ್ವಾಹೆಕಾಚಾರ್ಯಾನುಸನ್ನಾ ನನ ಮ್‌, 


ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಥಸಮಾರಮ್ಚಾಂ ನಾಧ ಯಾಮುನ 
ಭೂ ಮಾನಕ್‌ ! 
ಅಸ್ಮದಾಚಾರ್ಯಸರ್ಯನ್ಹಾಂ ವನ್ನೇ ಗುರು ಪರೆಂಪರಾಮ್‌ | 
ಯೋನಿತ್ಯ ಮಚ್ಕು ತಪ ಪದಾನ್ಬು ನರ ರುಕ್ಮ 
ಎ.. ವ್ಯಾ ಸಪ ದಿತರಾಣಿತೃ ಜೀ ಬ loll 
ಅಸ್ಮ ದು , ರೋರ್ಭಗವತೋಣಸ್ಯ ದಯೆ )ಕೆಸಿನ್ನೊ 6 
ರಾಮಾನುಜ ಕೃ ಚರಣ್‌ ಸ ವ ಪದ್ಮ ; ||೨|| 
ಮಾತಾಫಿತಾ ಸ್‌ ಚ ನಯಾ ವಿಭೂತಿ ಸ್ಸ 
ಯಡೇನ ನಿಯಮೇನ ಮದನ್ಹ ಅ ಎಳೆ | 
ಆದ್ಯಸ್ಯನಃ ಕುಲಪತೇ ರೈಕುಳಾಭಿರಾಮಾಂ ಶ್ರೀಮತ್ತ 


ದಂಘ್ರಯುಗಳೆಂ ಪ್ರ ಪ್ರಣಮಾನಿ ಮೂರ್ಸಾ 4 aM 
ಭೂತಂಸರಶ್ಚ ಮಹದಾಹ್ವಯ ಭಟ್ಟ ನಾಧ ಶಿ ್ರೀಭಕಿ 


SE ಹ! ॥ 
ಭಕ್ತಾ ೦ಫ)ರೇಃಣಪರಕಾಲಯತೀಂದ್ರನಿರ್ಶ್ರಾ 
ಶ್ರೀಮತ್ವ ರಾಂಕುಶಮುನಂಪ್ರಣತೋಸಸ್ಮಿ ತ್ಯ ವಹ 


ಅಥ 





ಪಿತಾಮುಹಸಾಸಿ ಪಿತುಮಹಾಯ ಪ್ರಾಚೇತಸಾಜೇಶೆ 
ಫಲಪ್ರದಾಯ ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯ ಕಾರೋತ್ತಮ ದೇಶಿಕಾಯ 
ಶೆ 
ಲ 


ಲಪೂರ್ಲಾಯ ನಮೋ ನಮುಸ್ತಾತ್‌ 


ನಿಷ್ಟೆ 
ಧರಂ ವಿಷ್ಣು 


ಕ್ಸೇನ ಧ್ಯಾನಂ. 


೦ ಶಶಿವರ್ಗೆ ೦ ಚತುರ್ಭ ಜನರ್‌ 
(ತ್ಸರ್ವ ನಿಘ್ನೂ ೇಪಶಾನ್ತ್ಮ 101 
ದ್ಯಾಃ ಪಾರಿಷ ದ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ ತಮ್‌ || 
ತಂ ನಿಸ್ತ ಕೆ ೇನಂ 'ತಮಾಶ ಯೇ ॥ 
ಶ್ರೀ ಹೆಯೆಗ್ರೀವ ಧ್ಯಾನಂ. 
ನಾನನ್ಹನುಯಂ ದೇವಂ ನಿರ್ಶಲಸ್ಪಓಕಾಕೃತಿಮು | 
ಆಧಾರಂ ಸರ್ವ ನಿದ್ಯಾನಾಂ ಹಯಗ್ರೀವ ಮುಪಾಸ್ಕ [ಹೇ ॥ 


ಅಭಂಗುರಕಲಾದಾನ ಸ್ಟೂಲ ಲಕ್ಷ ತ್ರೆ ನೇ | 
ತುಂಗಾಯ ಮಹಸೇ ಸ್ನ " ತುರಂಗಾಯಮುಖೇನನಃ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಧ್ಯಾನಂ. 
ಕೂಜನ್ಮಂ ರಾಮರಾಮೇತಿ ಮಧುರಂ ಮಧುರಾಕ್ಷರವಣಿ] 
ಆರುಹ್ಯಕನಿತಾಶಾಖಾಂ ವನ್ನೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕೋಕಿಲಂ॥೧॥ 
ವಾಲ್ಮೀಕೇ ಮರ್ಮನಿಸಿಂಹಸ್ಯ ಕವಿತಾ ವನಚಾರಿಣಃ | 
ಶೃಣ್ವನ್‌' ರಾಮಕಥಾನಾದಂ ಕೋನಯಾತಿ 
ಪರಾಂಗತಿವಂ್‌ ॥೨॥ 
ಯಃಪಿಬನ್‌ ಸತತಂ ರುಮಚರಿತಾಮೃ್ಛತ ಸಾಗರವತ್‌ | 
ಅತೃಪ್ತಸ್ತಂ ಮುನಿಂ ವನ್ನೇ ಪ್ರಾಚೇತಸಮಕಲ್ಮ ಷವರ್‌ | 


ಆನ್ಜನೇಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ. 
ಗೋಷ್ಟದೀಕೃತವಾರಾಶಿಂ ಮಶಕೀಕೃ ತರಾಕ್ಷಸನತ್‌ | 
ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಮಾಲಾ ರತ್ತಂವನ್ಮೇ2 
ನಿಲಾತ್ಮ ಜಮ್‌ ॥೧॥ 
ಅಂಜನಾನಂದನಂ ನೀರೆಂ ಜಾನಕೀ ಶೋಕನಾಶನಮ್‌ | 
ತೆಖೀಶ ಮಕ್ಷಹನ್ತಾರೈಂ ವನ್ಹೇ ಲಂಕಾಭಯಂಕರವತ್‌ | 
ಆಮಿಸೀಕೃತಮಾರ್ತಾಣ್ಣಂ ಗೋಷ್ಟದೀಕೃತ ಸಾಗರೆವರ್‌ | 
ತೃಣೇಕೃತದಶಗ್ರೀನ ಮಾನ್ವನೇಯಂ ನಮಾಮ್ಯ ಹಮ್‌ 
ಮನೋಜನಂ ಮಾರುತ ತುಲ್ಕವೇಗಂ ಜಿತೇನ್ಹಿ ಯೆ 
ಬುದ್ಧಿಮತಾಂ ವರಿಷ ಕ್ಲೈಮ್‌ | 
ವಾತಾತ್ಮಜಂ ವಾನರೆಯೂಥಮುಖ್ಯಂ ಶ್ರೀರಾಮ 
ದೂತಂ ಶಿರಸಾ ನಮಾಮಿ ॥೪॥ 
ಸಲಿಲಂ ಸಲೀಲಂ ಯಶ್ಕೊ ಕ್‌ 
ವಹ್ನಿ ೦ ಜನಕಾತ್ಮ ಯಾ! 
ಆದಾಯ ತೇನೇನ ದದಾಹ ಲಂಕಾಂ aE 
ಪ್ರಾಂಜಲಿ ರಾನ್ತನೇಯನು್‌ ॥೫] 


ಉಭ್ಬಂಘ್ಯ ಸಿನ್ನೊ ಸ 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯಜಣವಾರಾಯ'ಣಕ್ರಮಃ. 


೬೫ 
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ಹ ವಸ ಜಳ 
ವಿ ರಾನನ: ಸುಸಿ ತಮ್‌ | 
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ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಾರ್ಸಸಇ. 
ವೇದನೇದ್ಯೇ ಪರೇಪುಂಸಿ ಜಾತೇ ದಶರಧಾತ್ಮಜೇ | 
ನೇದಃಪ್ರಾಚೇತಸಾದಾಸೀತ್ತಾಕ್ಸಾದ್ದಾ ಮಾಯಹಣಾತ್ಮ ನಾ॥ 
ಚರಿತಂ ರಘುನಾಧಸ್ಯ ಶತಕೋಟಿ ಪ್ರನಿ 
ಏಕೈಕ" ಮಕ್ಷರಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮಹಾಪಾತ 
ಶೃಣ್ವನ್‌ ರಾಮಾಯಣಂ ಭಕ್ತಾ ಯಃ ಪಾದಂ 
ವದಮೇನವಾ | 
ಸಯಾತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ಟಾಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪೂಜ್ಯ ತೇಸದಾ॥ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಗಿರಿಸಂಭೂತಾ ರಾನುಸಾಗರ ಗಾನಿಂಸಿಃ | 
ಪುನಾತಿ ಭುನನಂ ಪುಣ್ಯಾ ರಾನಾಯಣ ಮಹಾನದೀ॥೪॥ 
ಶ್ಲೋಕಸಾರಸಮಾಕೀರ್ಣಂಸರೆ ಕಲ್ಲೋಲಸಂಕುಲಮ್‌! 
ಕಾಣ್ಣ ಗ್ರಾಹ ಮಹಾಮಿನಂ ನನ್ನೇರಾಮಾಯಣಾ 
ರೈವಮ್‌ all 
ಯಃಕರ್ಲಾಂಜಲಿ ಸಂಪುಖೈ ರಹೆರೆಹಸ್ಸನ್ಮು ಳ್ಳಿ ಬತ್ಕಾ ದರಾ 
೦ ನ್‌ 


ರೆ 
ತ 
ದ್ವಾಲ್ಮೀಕೇ ರ್ವದನಾರವಿನ್ನ ಗಳಿತ 


ರುಮಾಯಣಾಖ್ಯಂ 
ನುಧು | 
ಜನ್ಮವ್ಯಾಧಿ ಜರಾವಿಸತ್ತಿ ಮರಣ ರತ್ಯನ್ತ ಸೋನದ್ರನಂ 
ಸಂಸಾರಂ ಸವಿಹುಯ ಗಚ್ಛತಿ ಪುನಾ ನ್ವಿಷ್ಟೋ॥ವದಂ 
ಶಾಶ್ವತನು" ॥೬॥ 
ತದುಪಗತಸಮಾಸ ಸನ್ಮಿಯೋಗಂ ಸಮಮಧುರೋನವನ 
ತಾರ್ಫೆ ವಾಕ್ಯಬದ್ಧಮ್‌ 

ರಘುನರಚರಿತಂ ಮುನಿಪ್ರಣೇತಂ ದಶಶಿರೆಸಶ್ಚ ನಧಂ _ 
ನಿಶಾಮುಯಧಭ್ವಮ್‌ ॥ 


ಶ್ರೀರಾಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 


ಶ್ರೀರಾಘನಂ ದಶರಧಾತ್ಮಜ ಮನ್ರಮೇಯಂ 
ಸೀತಾಪತಿಂ ರಘುಕುಲಾನ್ವಯ ರತ್ನ ದೀವನ ॥ 
ಅಜಾನಂಬಾಹಂ ಮರನಿನ್ತೆ ದಳಾಯತಾಕ್ಷಂ 

ರಾಮುಂ ನಿಶಾಚರ ವಿನಾಶೆಕರಂ ನಮಾಮಿ |೧| 
ವೈದೇಹೀಸಹಿತಂ ಸುರದ್ರುಸುತಲೇ ಹೈಮೇ ಮುಹಾ 
ಮಣ ಪ್ಲೇ ಮಧ್ಯೇ ಪುಷ ಮ ಕಮಾಸನೇ ನುಣಿನುಯ್ಯೇ 


ಸಾರಾಯಣ ಸಮಾಪನೇ ಅನುಸನ್ನೇಯ 
ಶ್ಲೋಕ ಕೃಮಃ. 


ಏನಮೇತತ ರಾವೃತ್ತ ಮಾಖ್ಯಾನಂ ಭದ್ರನುಸ್ತುವ೯! 
ಪ್ರವ್ಯಾಹರೆತ ನಿಸ್ತ್ರಬ್ಬಂ ಬಲಂ ವಿಸ್ಠೊಃ ಪ್ರನರ್ಲೆ ತಾಮ್‌ 
ಲಾಭಸ್ತೇಫುಂ ಜಯಸ್ತ್ಮೇಷಾಂ ಕುತಸ್ಪೇಷೂಂ ವರಾಭವಃ। 
ಯೆ:ಷಾಮಿನಿ ನರೆ 

ಕಾಲೇ ನರ್ಷತು ಪರೆ ನ್ಯಃ ವೃಧಿವೀ ಸಸ್ಕಶಾಲಿನೀ | 
ದೆ.ಶೋಪಯಂ ಕ್ಷೋಭರಹಿತೋ ಬ್ರಾಹ ಣಾಸ್ಸಂತು 
ಕಾನೇರೀ ನ 
ಶ್ರೀ ರೆಂಗನಾದೆ 


i 


ತಾಂಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವರ್ಷತುವಾಸನ। | 
ೂ ಜಯತು ಶ್ರೀರಂಗ ಶ್ರೀಶ್ವ 
ನರ್ಧತಾಮ್ಮ್‌ ೪ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ವರಿವಾಲಯನ್ತಾಂ ನ್ಯಾಯ್ಕೊನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಹೀಂ ಮಹೀಶಾಃ। 
ಗೋ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೇಭ್ಯ ಶ್ಯುಭನುಸ್ತು ನಿತ್ಯಂಲೋಕಾ 
ಸ್ಪಮಸ್ತಾ ಸ್ಪುಖಿನೋ ಭವನ್ನು |೪॥ 
ನುಂಗಳೆಂ ಕೋಸಲೇನ್ಸಾ ಯೆ ಮಹನೀಯ 
ಗುಣಾಬ್ಬಯೆೇ 
ಚಕ್ರನರ್ತಿತನೂಜಾಯ ಸಾರ್ವಭೌಮಾಯ 
ಮಂಗಳಮ್‌ ॥೬॥ 
ನೇದನೇದಾನ್ನನೇದ್ಯಾಯ ಮೇಘಶ್ಯಾಮಲ 


೨೬ 


ಸ 


ಮೂರ್ತಯೇ ॥ 
ವುಂಸುಂ ಮೋಹನರೂವಾಯ ಪ್ರಣ್ಯಶ್ಲ್ಲೋಕಾಯ 


ಮಂಗಳಮ್‌ ೭! 
ಏಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಂತರೆಂಗಾಯ ಮಿಧಿಲಾ ನೆಗರೀಪತೇಃ | 
ಭಾಗ್ಯಾನಾಂ ವರಿಸಾಕಾಯ ಭನ್ಯರೂಪಾಯ 

ಮಂಗಳನಳ್‌ ||೮॥ 
ನಿತೃಭಕ್ತಾಯಸತತಂ ಭ್ರಾತೃಭಿಸ್ಸಹಸೀತಯಾ | 
ನನ್ನಿತಾಪಿಖಲಲೋಕಾಯ ರಾಮಭದ್ರಾಯ 

ಮಂಗಳಮ್‌ (೯ 
ಹಹ ಸ್ಪಾಕೇತವಾಸಾಯ ಚಿತ್ರಕೂಟ ನಿಹಾರಿಣೇ | 





ಹಾ ಬ ಎಟ ಸು ಇ ಸ ನಜ TT ಸ ಎ ಭಜ 





ಮಂಗಳನು ॥೧೦॥ 
ಸೌಮಿತ್ರೀಣಾಚಜಾನಕ್ಕಾ ಚಾವಬಾಣಾಸಿಧಾರಿಣೇಃ | 
ಸಂಸೇನ್ಯಾಯ ಸದಾಭಕ್ತ್ವ್ಯಾ ಸ್ವಾಮಿನೇ ಮಮ 

ಮುಂಗಳಮರ್ಮ್‌ ॥೧೧॥ 


ದೆಂಡಕಾರೆಣ್ಯ ವಾಸಾಯ ಖಂಡಿತಾ7ಮುರಶತ್ರಸೇ | 
ಗೃಧ್ರರಾಜಾಯ ಭಕ್ತಾಯ ಮುಕ್ತಿದಾಯಾಸು 


ಈ) 
ಹ 


ಮಂಗಳನು ॥೧೨॥ 
ಸಾದರೆಂ ಶಬರಿಃ:ದತ ಫಲಮೂಲಾಭಿಲಾಷಿಹೇ 
ml 
ಸೌಲಭ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣಾಯ ಸತ್ತೊ ಒದ್ರಿಕ್ತಾಯ 
ಮುಂಂಗಳೆನಖ ೧! 


ದಾಯಿನೆ | 








ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಮಾಯಣಸಹಾರಾಯಣಕ್ರಮಃ. 








ಮಂಗಳಾಶಾಸನ ಪರೈ 


ರ್ರ ದಾಚಾರ್ಯಃ 
ಷ್‌ ಇ ಎ wl ತಾ ಯಾಸ 
ಸರ್ವೆ ಶೈ ಸೂರೆ 3 ರಾಚಾರೈ ಘು ಸ್ಫತ್ನೃ ಯಾಸ್ತು 


ಕಾಯೇನ ವಾಚಾ ಮನಸೇಂದ್ರಿಯೆ 
ಬುದ್ಧ ಸ ಸ್ವ 
ಕರೊಸವಿುಯದ್ದ ತ. ಕಲಂ ಸರಳೆ 

೪ ಖು ಆಲ 
ನುರಾಯಣಾಯೆ:ತಿ ಸಮರ್ನಯಾಮಿ ೧೮ 


ಒತ್ತೆಸಾವಾ ವ್ರಕೃತೇ 





ಶ್ರೀರಸ್ತು 
ಆನ್ವನೇಯಕೃತ ಸೀತಾರಾಮಸ್ತೋತ್ರಮ, ಕಿ. 


ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪುರನೇತಾರಂ ಮಿಧಿಲಾಪುರಿ ನಾಯಿಕಾಂ | 
ರಾಘವಾಣಾಮಲಂಕಾರಂ ವಿದೇಹಾನಾ ಮಲಂಕ್ರಯಾಂ |೧॥ 


ತಾಃ ಪಂಜ ನ ಕೃಲದೀಪಿಕಾಂ | 
ಸೂರ್ಯವಂಶ ಸಮುದ್ಧೂ ತಂ ಸೋಮವಂಶ ನ ಸಮುದ್ದವಾಂ ns 


ಪುತ್ರಂ ದಶರಥೇಂದ ದ್ರಷ್ಯ್ಯ ಪುತ್ರೀಂ ಜನಕಭೂಪತೆ | 
ವಸಿಷ್ಠಾನುಮತಾಚಾರಂ ಶತಾನಂದಮತಾನುಗಾಂ | a | 


ಫೌಸಲಾ ್ಯಗರ್ಭಸಂಭೂತಂ ವೇದೀಗರ್ಭಸಮುದ್ಧ ವಾಂ | 
eds ವಿಶಾಲಾಕ್ತಂ ಸ್ನು ಸ ರದಿಂದೀವರೆ. ಕ್ಷಣಾಂ | ಲ | 


ಟಕ ಜಂದ್ರಬಿಂಬೋಪಮಾನನಾಂ | 
ಮತ್ತಮಾತಂಗಗಮನು ಮತ್ತಹಂಸನಧೂಗತಾಂ |೫|. 
ಚಂದನಾರ್ದ್ವಭುಜಾಮಧ್ರಂ ಕುಂಕುಮಾಕ್ಕಭುಜಾಂತರಾಂ | 
ಚಾಪಾಲಂಕೃತಹಸ್ತಾಬ್ಹಂ ಪದ್ಮಾಲಂಕೃತಪಾಣಿಕಾಂ |೧| 
ಸರ್ವಲೋಕವಿಧಾತಾರಂ ಸರ್ವಲೋಕನಿಧಾಯಿಸೀಂ | 

ಲೋಕಾಭಿರಾಮಂ ಶ್ರೀರಾಮಂ ಅಭಿರಾಮಾಂಚ ಮೈಧೀಲೀಂ el 
ದಿವ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನಾಸೀನಂ ದಿವ ಸ್ರೆಗ್ರ ಸ್ವಭೂಷಣಾಂ | 

ಅನುಕ್ಷಣಂ ಕಬಾಕ್ಷಾಭ್ಯಾಂ ಅಸ್ಯೋಸ್ಯೇಕ್ಷಣ ಕಾಂಕ್ಷಿಣೌ | ಲ| 
ಅನ್ಫೋನ್ಯಸದೃಶಾನೇತೌ ತ್ರೈಲೊ: ಕೃಗೃಹದಂಪತೀ ॥ 

ಇಮಾ ಯುವಾಂ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಹಂ ಭಜಾಮ್ಯದ್ಯ ಕೃತಾರ್ಧತಾಂ lr 
ಅನಯಾಸ್ತ್‌ ತಿಯೆಸ್ತು ತ್ಯಾ ರಾಮಂ ಸೀತಾಂಜ ಭಕ್ತಿ ತಃ | 

ತಸ್ಯ ತೌ ತನುತಾಂ ಶ್ರೀತೌ ಸಂವದಸ್ಸಕಲಾ ಅಪಿ | ೧೦ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀರಾಮಜಂದ ದಪ್ರಸ್ಯ ಜಾ ಎನಕ್ಕಾ ಶ್ವ ವಿಶೇಷತಃ | 
ಭನ ಕೃತ: ಹನುಮತಾ ಸ್ತೋತ್ರ ೦ ಮುಕ್ತಿಫಲಪ್ರದಂ | | ೧೧1 


ಪಠನ್ನ ರೋವಿನ್ಮತಿ ನಿತ್ಯಮುನ್ನ ತಿಂ | 

ಯೆ ಶಶತ್ರ್ರಿಭಾಂಜೇಹ ಪರತ್ರಚಾವ್ಯಯ2 | 
ಧೃವಂ ಹಿ ಸನ್ಮಂಗಳರೂಪಎಷ | 
ಯೋನಿತ್ಯಮಾಶ್ರಾವಯತೇ ಹಿ ಲೋರ್ಕಾ | 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂ ದ್ಭಾರ್ಪ ಣಮಸ್ತ್ರು 


ಶಿ 


ಅರ ಗ್ರ ಗಲ್ಲ ಫಲಾ ಹಾಣಿ ಆಲೆ ಬಿಡ 
೨ರಾಸಂಬಂದ RTT Jon 
ಬ್‌ ಬ್‌ 


ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣ 
ಹಾಠತಂಜಭ। 
ಸಜ 


ವಬಾ,ಬಿರಾಮಾಶಾಸ್ಲಿ ಕತ ಕರ್ನಾಟಕ ನ್ಮಾಖಾ 





ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಕರುಣಾದ ರ್ರ ಕಟಾಕ್ಷ :ಶಾ।ತೃಟ್ಟಾಭಿರಾಮ ಕನಿರೇಷ ಶುಭಾಖ್ಯ ಪುರ್ಕಾಂ | 


೦೨ 
ರಾಮಾಯಣ ಸ್ಯ ನಿತನೋತಿ ಜನೋವ | ಕರ್ನಾಟಕಾಭಿಹಿತ ಭಾಷಿತಯಾಹಿಟೀಕಾಂ॥ 


ತ್ಕ 
ಅವಮತದಣಿತೆ 
ಬತಲ 

ಗೋನಿಂದರಾಜೀಯೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತಾತ್ಸರ್ಯೇವು. 


AAA ಫೊ ARAN 

ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಾತ್ಮಕನೂ, ಸರ್ನೇಶ್ವರನೂ, ಶ್ರೀದೇವಿ ಭೂದೇವಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ 
ವನೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯ್ಯುವೈಕುಂರವೆಂಬದಿವ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಣಿ ಮಂಟಪ 
ಮಧ್ಯೆಗತವಾದ ರತ್ನ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಅಲ್ಲಿಯಾದರೊ, 
(೧) ನಿತ್ಯಮುಕ್ಕರು ಆ ಭಗವಂತನ ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ಶ್ರೀಮನ್ನಾ 
HE ಇವರಂತೆಯೇ, ಸ್ವಪಾದಾಶ್ರ್ರಯಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಇತರ ಜೀವರು ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಕೃತಿವಿಲೀನರಾಗಿ, ಜೀನುಮೇಣದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ ವಾದ ಚಿನ್ನ ದ ಕಣಗಳಂತೆ (೨) ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದಾವೃತ 
| ನರಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, bE ಅವರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪಾದಕಮಲಾರಾದನೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯರಾಗೆು, ಮಸವಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿಕ ಕ್ರಮವನಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಕರಣ (೪)ಕಳೇಒರಗಳನ್ನು ದಯೆಗಯ್ದನ್ನು 
ಆದರೂ ದೋಣಿ ಸನ್ನು ಚನ ನದಿಯನ್ನು ದಾಂಟಿದನರಂತೆ, ಆ ಜೀವರು ಅನ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಲ 








ಬವ್ಪಣಿ (೧) ವೈಕುಂಠೇತು ಪರೇ ಲ ಶ್ರಿಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಜಗತ್ತಶಿ ಆಸ್ಟ್ರೇನಿಷ್ಟು ರಮೇಯಾತ್ಮ್ಮಾ 
ಭಕ್ತೈರ್ಭಾಗನತೈನ್ಸಹ ॥ 28 ವಿನ್ಸುವ್ರೆ ೨೦ರನೆಂಬ ದಿನ್ಕ ಕ ಲಕ್ಷ್ಮಿ , ಯೊಂದಿಗ್ಲೊ ಭಕ್ತೆ REN 


(ಕಿತ ರು), ಭಾಗನತರೊಂದಿಗೂ (ಮುಕ್ತ್‌ ರು) ಒಡ ಕೂತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (೨) ಏನಂ ಸಂ 
ಸೃತಿ ಚಕ್ರಸ್ಸೇ ಭ್ರಾನ್ಯು ಮಾಣೇಸ್ವಕರ್ನುಭಿಃ | ದುಃಖಾಕಾುಲೇ ವಿಷ್ಣೊ 8 ಕೃಪಾಕಾಪು ಪ್ರ್ಯುಸಜಾಯತೇ | 


ಷ್ಟ ರೀತಿ ಭನಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಕರ್ಮ "ವನಾಕದಿಂದಲೆಯುತ್ತಿ, ರುಸ ಜೀವನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಫೃ ph ಯಾವಾಗಾಡಕೊನ್ಮೆ 
ಉಂಟಾಗುನ್ರದು poe ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಣೊ. (೩) ನಿಚಿತ್ರಾ3ದೇಹ ಸಂವತ್ತಿಃ "ಶ್ವ 0 ನನೇದಿತುಂ | ಪೂರ್ಣ 


B 


ಆಂ 


ಅ ಅತ Sema ಬ 





ಹ ಭಾ ಸ ಭಾ ಸ ಎಂ ಇ ಹ ರಂ ಜೂ 
ಡಿಯು 
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ಯೋಲುಸಪರಾಗಲು ಅವರಿಗೆ ಸದಸದ್ದಿವೇಕಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಭುಮಾಡಲೋಸುಗ, ಸ್ವಶಾನರೂಪವಾದ 
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಸತ್ತಿ, ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿ, ಅನ್ಯಛಾಪ್ರ ತಿನತ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಜೀವರು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲದವರಾಗಲು, ಸ್ವಶಾಸನಾತಿಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಅವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಲು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ರಾಮಾದ್ಯವತಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಭಗವಂತನು ದಃರಧರಾಜ ನಂದನರಾದ,್ಕ ರಾಮ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಭರತ, ಶತ್ಮಫ್ನ ರೂಪದಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದನು. ಇಂತು ಅವತರಿಸಿ ರಾಮ 
ರೂಪದಿಂದ ರಾವಣ ಮರ್ದನ, ಸಿತೃವಾಕೃ ಪರಿಪಾಲನೇ ತ್ಯಾದಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರೂಪದಿಂದ, ಇಂದ್ರಜಿದ್ದಥೆ,ಭಗವಜ್ಜೀಷತ್ವರೂಪ ವಿಶೇಷ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ,ಭರತರೂಪದಿಂದ,ಗಂಧರ್ವ 
ನಿರ್ವಾಸನ ಭಾಗವತ ಪಾರತಂಶ್ರ ರೂಪಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಶತೃಫ್ನೆ ರೂಪದಿಂದ ಲವಣಾಸುರಭಂಜನ; 
ಭಾಗವತ ಶೇಷ ತ್ರರೂಪಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಜರಿಸಿ ಜನಪದಕ್ಕೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದನು. 

ಜಂತು ಆತಿಪವಿಶ್ರವಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಜಚರಿತವೂ, ತತ್ವಧಾನಾಯಕನಿಂದ ಆಜರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಅಮೂಲ್ಯ ಧರ್ಮಗಳೂ ಗ್ರಂಧಸ್ಪವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ತಾತ್ವಾಲಿಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದೆಂದರಿತು, 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ರಾಮಜಚರಿತೆಯನ್ನು ಶತಕೋಟಿ ಶ್ಲೋಶಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನಾರದಾದಿಗಳಿಗೆ ಜೋದಿಸಿ 
ದನು. ತರುವಾಯ ಭೂಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯಲೋಸುಗೃ ಸದಾ ರಾಮಮಂತ್ರಾನುಸಂಧಾ 
ಯಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುಖದಿಂದ ಈ ರಾಮು ಚರಿತೆಯನ್ನು ಪ್ರಜುರಗೊಳಿಸಲು, ಸ್ಪಮಾನಸಪ್ರತ್ರ 
ನಾದ ನಾರದನನ್ನು ಕಳುಹಿದನು. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೂ ನಹ ಸಕಲ ವೇದಾಂತೋದಿತ ಪರತತ್ವವನ್ನು 
ನಿರ್ಧೆರಿಸಲಿಚಿ ಸಿ ಅದ್ಕ ಪ್ಟವಶಾತ್‌ ಬಂದ ನಾರದ ಮುನಿಯನ್ನು ಯಥೋಜಿತ ಸತ್ಯಾ ರದಿಂದ ಸಂತಸ 
ಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಪರತತ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾರವನ್ನೂ, ಪ್ರಬಂಧ ನಿರ್ಮಾಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆದ್ಕು ವೇದ ಶಾಸ್ಟೋೋದಿತವಾದ ಪರತತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಈ ರಾಮಾಯಣ ಗ್ರೃಂಧನನ್ನು 
ಸುಶೃತ್ಸಮ್ಮಿತವಾದ ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲುಪಕ್ತಮಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿಯೂ (೪)ಕಾವ್ಯಾಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಸತ್ವವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲೋಸ,ಗ ಸ್ವಗ್ರಂಧ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಅದರ ಅಂಗಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು 
ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತರಿನುವನು. ಅಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗೆಯಲ್ಲಿ (೪ ಗುರುವನ್ನು ನಂದಿಸಿ, ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, 
ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ, ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆಯೇ ಹೇಳಬಾರದೆಂಬ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಎದು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ತನ್ನ 
ಲೃಶಯವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವನು. ಪ್ರಕೃ೭ದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ತಾನು ರಚಿಸಲು 
ಊದ್ಯಮಿಸಿರುವ ಗ್ರ೦ಧವು ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿ ಪರಿನಮಾಪ್ತಿಯನ್ಸೆ ದಲು «ತಪಸ್ಸ್ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯ ನಿರತಂ'' 
ಎಂಬ ಗುರುದೇವತಾ ನಮಸ್ಕಾರ ರೂಪವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಚರಿಸುನನು. 


2 


a 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹೇಶೆ ತೀರ್ಧೀಯ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು, 


(ಲ) ಶತಕೋಟಿ ಗ್ರಂಧ ವಿಸ್ಮೃತವಾದ ಶ್ರೀರಾಮಜರಿತ್ರೆಯನ್ನು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, 
ಶೂದ್ರರೆಂಬಮರ್ತ್ಯರ ತಾಪತ್ರಯ ವಿಮೋಜನೆಗಾಗಿ ಸಂಕ್ರೇಪದಿಂದ ರಚಿನಲು ಲೋಕಪಿ ತಾಮಹನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ವಾಲ್ಮೀಕಿರೂಪದಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದನು. ಅಂತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶ ಸಂಭೂತನಾದ 


ಮೇವ ಕೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ೯ ಹಸ್ತನಾಡಾದಿ ಸಂಯುತಂ | ಈಶ್ವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಕರಣ ಕಳೇಬರಗಳು ಮಹ 
ದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮದಿಂದ ಜೀವರಿಗೆ ಈಶ್ವರನಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವ್ರೆ ಎಂಬ ನಚನ ಉಂಟು, (೪) « ಕಾವ್ಯಾ 
ಲುಪಾಂಶ್ಚನರ್ಜಯೇತ್‌* ಎಂದು ನಿಯಮ, (೫) * ತದ್ವಿದ್ದಿ ಪ್ರಣಿಪಾತೇನ ಪರಿಪ್ರಶ್ಲೇೇನಸೇನಯೇತ್‌” ಎಂಬ ಆಧಾರ 
ದಿಂದಲ್ಕೂ “ ನಾಸೃಷ್ಟಃ ಕಸ್ಯ ಚಿದ್ಬೂ )ಯಾತ್‌ ” ಎಂಬ ವೇದಾಂತ ರಹಸ್ಯದಿಂದಲೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


(೬) ನಾಲ್ಮೀಕಿರಭವದ್ಭ ೨ಹ್ಮಾಮಾಣೀ ವಾಕ್ತಸ್ಕ ರೂಸ್ಥಿಣೀ 1 ಚಕಾರ -ರಾಮಚರಿತಂ ಪಾನನ9 ಚರಿತವ್ರತಃ ॥ 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. ೧೧ 






ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಗುರುಮುಖೇನ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ನ್ಯಾ ನಂದ ಭಗವತ್ವ ದೊೋಪ ಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಗುರು, 
ವಾದ ನಾರದನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು ತೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರ ನಾರದ ಮುನಿಯು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಬಳಿಕ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಆ ನಾರದ ಮುನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಭಗವತ್ವಧ 
ಯನ್ನು ಪದೇಶಿನಲು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗಲಾನಾರದನು ಭಗವತ್ವಧಾರೂಸವಾದ ಶ್ರೀರಾಮ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ವಾಕ್ಯರೂಪ ುಂದ ಸಂಕ್ರೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ತರುವಾಯ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಮಾಲಿ ಕೆ 
ಮುನಿಪುಂಗವನು ಅದೇ ರಾಮಜರಿತ್ರೆಯನ್ನೇೇ ಕ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ, ವ್ಯಾಧವಿದ್ಧ ವಾದ 
ಕ್ರೌಂಜಪಕ್ಷಿಯ ದರ್ಶನದಿಂದ « ಮಾನಿಷಾದ '' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕನ್ರ ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರ 
ಬಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ «`ಶ್ರ ಶ್ಲೋಕದಿಂದಲೇ ಪ್ರಣೃತಮವಾದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಪಕ್ರ ಸಬೇಕಲ್ಲ!'' 
ಎಂದು ಚಿಂತಿಸತೊಡಗಲು, ಸಾಕ್ಷಾಡ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮನೇ ಬಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ EE ಮಿ ಹೋದನು. ಆಗ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು (೭) ಗಾಯತ್ರೀ ಜಂತ ೨೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ೨೪ ಸಹಸ್ರ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಆ ಮಂತ್ರ ದ ಪ್ರತಿ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಅದೆಂತನೆ - ಬ ಬಾಲ 
ಸಾಣ್ಣ, ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಣ್ಣ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು,ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ತ್ಲೋಕಗಳು, ಅರಣ್ಯ, ಕಸ್ಟುಂಧಾಕಾಣ್ಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಎರಡೆರಡು ಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳು, ಸುಂದರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಾವಿರ ಶ್ಲೋಕೆಗಳ್ಳು 
ಯುದ್ದ ಕಾಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಆರು ಸಾವಿರ 'ಕ್ಲೊ ೀಈಗಳೂ, ಉತ್ತ ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ತ್ಲ (ಈೆಗಳೂ 
ಅಂತೂ ೨೪ ಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸ ಳಲ್ಬ ಬ್ರವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಲಕಾಣ್ಣ ದಲ್ಲಿನ ವ್ರಧಮ ಸರ್ಗೆಯ 

ಪ್ರಧಮ ಶ್ಲೋಕವು ಒತ್ತ ಬಿಂಬ ಗಾಯತ್ರಿ ರ ಪ್ರಧಮಾಕ್ಷರದಿಂದುಪಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಗ್ರ೦ಧ ನಿರ್ವಿ 


ಘ್ನತೆಗೋಸುಗ ಗುರುದೇವತಾ ನಮಸ್ತ್ತಾರ ರೂಪವಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಿಂದ ಹೇಳದಿರುವುದು 


$5 


(ತನಿಕ್ಲೋಕ ಮತ್ತು ತಿಲಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ಅವತರಣಿಕೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿಂತ. ಅತಿ ತೆಯ 
ವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ.) 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಆತನ ನದನಾರನಿಂದ ಗಳಿತ ವಾಕ್ಟೇ ನರಸ್ವತಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಲು, ಆಚರಿತಸ್ರತನತಿ 
ರಾಮಾಯಣನನ್ನು ಮಾಡಿದನು” ಎಂದು ಸ್ಕ್ವಾಂದ ಮಾ ಪುರಾಣದ ದಲ್ಲಿಹೆ ಹೇಳಿರುವುದು. (೭) ಚತುರ್ನಿಂಶತಿ ಸಂಖ್ಣಾಕಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ನೆರ್ಣ ಸಂಯುತಾಃ 1 ಯೇ ಶ್ಲ್ಯೋಕಾಸ್ಪ ಂತಿತಾನತ್ರ ವಿಲಿಖಾಮಿ ಯಧಾಕ್ರೆನುಂ ॥ ಶೊ ಕೇಚ ವ್ರತಿ 
ಸಾಹಸಂ ಪ್ರಥೆಮಂ ವ್ರಥೆಮೇಕ್ರೆಮಾತ್‌ | ವಡ ಅಕ್ಷರ ಮೇಕೈಕಂ ಸ್ಥಾ ್ಲಿಪಯಾನಮಾಸನೈ ಮುನಿಃ | ಗಾಯತ್ರಾ ತೆ 
ಸ್ತ್ರೀಣಿ ಚತ್ವಾರಿ ದ್ವೇದ್ವೇ ಶ್ರೀಣ್ಯಧ ಷಟ್ಟಿ ಮಾತ್‌ [ಚ ವ್ರಕಾಣ್ನೆ (ಹು ಸ್ಟಾ ಪಿತಾಣ್ಯಕ್ಷರಾಣಿತು * ಎಂಬ ಕ್ರನುಪ್ಪು 


ಥ್ರ 
೮ ಜಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಥೆ 


ಕಸಿಂಷೆ 


ಅನಾ ಗ್‌ ಸುತ ಗ್ಗ ಜಾ ಕಿ ಲಿಲಿ 

ಟಾಲಕಾಂಡೆ ಪ ಪ್ರಥಮಸ ರ್ಗ ಪ್ರಾರಂಭಃ 
ಕೂಜನ್ಮಂ ರುಮು ರಾಮೇತಿ ಮಧುರಂ ವುಧರಾಕ್ಷರವಂ” ॥ 
ಆರುಹ್ಮ ಕವಿತಾಶಾಖಾಂ ವನೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕೋಕಿಲನತ' || 


ಮೂಲ। ತಪಸ್ಸ್ಯಾಧ್ಯಾಯನಿರತಂ ತನಸ್ವೀ ನಾಗ್ವಿದಾಂವರಂ ॥ 
ನಾರದಂ ಪರಿನಪ್ರಚ್ಛ ನಾಲ್ಲೀಕಿರ್ಮುನಿಪುಂಗನಂ ॥೧॥ 


ಕಗೋನಿಂದರಾಜೇಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ. 


ತಪಃ-ಚಾಂದ್ರಾಯಣಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ- ವೇದದಲ್ಲಯೂ,(ಅಧವ, ತವಣಜ್ಞಾ ನ 
ಅಧವ ಯೋಗ್ಯ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ-ವೇದದಲ್ಲಿ, ಅಧನ, ತಪ ವೇದ, ಸ್ವಾ ಧ್ಭಾಯ-ಒಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧವ; 
ತಪಃ-ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಧಾನವಾದ, ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ-ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ, ಆಧವ, ತಪಕ-ವ್ಯಾಕರಣನಹಿ ತವ್ಮಾದ, 
ಸ್ವಾ ಧ್ಯಾಯ-ವೇದಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ, ಆಧವ, ತವಕ ತನ್ನ ಶಾಖಾ? ರೂಪವಾದ, ಸ್ವಾಧ್ಭಾಯ-ವೇದಾಧ್ಯ 
ಯನದಲ್ಲಿ, ಅಧೆವ, ತಪಃ-ಬ ಹ್ಮನ್ತರೂಸವಾದ (೧) ಸಾಮವೇದದ, ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ- ಆಧ್ರೈಯನದಲ್ಲಿ 
ಭರತಂ-ಆನಕ್ತ ನಾದ, ವಾಗ್ಗಿ ಡಾಂವರಂ, ವಾಕ್‌-ವೇದನನ್ನು ,ವಿದಾಂ-ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿ, ವರು-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
(ಅಧವ, ವೇದ ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಟನಾದ್ರ ಅಧವ, ವಾಕ--ವ್ಯಾಕರಣವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಷಡಂಗನಹಿತವಾದ ವೇದವನ್ನು, ವಿದಾಂ ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿ, ವರಂ-ಉತ್ತ ನಿನಾದ ಅಧುವ, 
ಶಾಸ್ತ್ರ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ್ಯಅಥನ, ಸರಸ್ತತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಮರೀಚಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ) ಮುನಿಪುಂಗವಂ, ಮುನಿ-ಮನಸಶೀಃ ಏಲ್ಲಿ, ಪ್ರಂಗವಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಚಟಾ: ನರ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ಆ ಖಯಪಿಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ನಾರದನನ್ನು (ಆಧವ, ೨ ನವನ್ಮೀ 
ಯುನ, ಅಧವ, (೨) 'ಸರವಾತ ತ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದ ುಪಸಿ:ತಿಸುನ ನಾರ: ನನ್ನು ) ಸ ಸ್ಟ್ರೀ- ಉತ್ತ ತ್ಯ 
ತಪಸ್ಸುಳ್ಳ(ಅಧವ ಮೋಕ್ಷಾ ಭಿಲಾಷಯುಳ್ಳ ಶಮ, ದಮಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಅಥವ, ಬ್ರಹ್ಮ ಜಸ _ನನಾಧನ 


\ 
ಜು 


ರೂಪ ತಪಸ್ಸುಳ್ಳ, ಇಲ್ಲವೆ : ವ್ಯಾಕರಣ ಭಂ ದಿಂದು೦ಬಾದ ಸಾಂಗದಾದ ಉಪನಿಷತ್ಸ ಹಿತ ವೇದಾಧ್ಯ 
ಯನ ಸಂಪನ್ನ ತೆಸುಳ್ಳ, ಭಿ ಭಗ ) ನಲ್ಲಿಯೇ ತರಣಾಗತನ್ಯಾಸರೂಪ ತಪನ್ಸಾಳ್ಗೆ, (೩) 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಃ-ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ವಪರಿವಪ್ರಜ್ಛ-ವಿಶೇಶ ವಾಗಿ ಕೇಳಿದನು, ಅಧವ್ಯನಾರದು- ನಾರದನ ನಾ 
ತೆಪೆೇಬ್ರಜ್ಮ ನನ್ನೂ, ಪರಿಪಪ್ರಜ್ಚ ಜ್‌ ಹೇಳಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿ «ತಪಸ್ಹೀ'' ಎಂಬ ಪದವು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಂಗವಾದ 
ಮ ಹಿತ ವೇದ ಮತು ವೇದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ತಿಳೆದು ಕೇವಲ ಕರ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾದುದರಿಂದಲೆ 
ಮೋಕ್ರಾಪೇಶ್ರಿ ಎಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. « ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ನಿರತಂ'' ಎಂಬ ನ ಎರಡನ ವಿತೇಷಣ ಪದ 
ದಿಂದ ಶ್ರೋತ್ರಿಯ ಪದಾರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ತು... « ವಾಗ್ಮಿದಾಂವರಂ'' ಎಂಬ ವಿಶೆಷಣದಿಂದ 


ವಿದ್ವಾಂಸನೆಂದೂ, « ಮುನಿಪುಂಗನಂ ” ಖಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಟನೆಂದೂ, «« ನಾರದಂ” 


ಥಾ ಘಿ ಹ ಬ ಷಸ ಾನಾಂ ಸ ಎ ಹಾ ಸುನ ಬನ ಹಸ ಗಂ ಇ ್ಥಎಂ ne CL |. ಾ್‌ | |. (ಇಅಂುಎಇ ಎಚ ಹ ಮ ಸಾರದ. ಮಾ re ಕಾ. 
ಅ ತಂ 


ಟಿಪ್ಪಣಿ, * ಇಲ್ಲಿನ ತವಃ ಯಸ್ಕಾಸೌತಸಸ್ಯಃ ? ಎಂದೆ 
Cw 


ಭಗನದಿ, ತಾನಚನದಿಂಡ (೨) * ನರತೀತಿ ನರಃ ವೆ 


ಈ 
MA 3; 
?[ 
CL. 
ತೆ 
[ತ 
({¢] 
as 
೨1 

1 

7 <3 
GL 


ಷ್ಟ ಇ i ೧ 
ಪದಕ್ಕೆ ಪರಮಾತ್ಮ ಉರ೦ಬ ಅರ್ಧನವು ಹೆ ರಲ ಹ ರಸಂಂವ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಯಿತು (ಪಿ) «ಳ ವಲ ಕ ವ್ರಭವೂಯ 
[ತ 
€ 5) ೧ pe ಸಾಗ ಗಗ್‌ ಯಿ ಇ " 
ಸ್ಕಾತ್‌ ತಸ್ಥಾದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿರಿತ್ಕ ಸ್‌ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಕೈನರ್ನ ಪುರುಣದ ನಜನವುಂಓು, ನಲ್ಮ್ರೀಕ (ಹುತ್ತ) ದಿಂಜ 


ಜಾಲಕಾಂಡೆಸಪ ್ರಿಥಮಸ್ಸಗಳಃ. ದಿಸಿ 


ರಾರಾ ರಾರಾ ತಾ, 2 ಎಂ.ಎ. ದರ ರ ಕುಟ್ಟ ಫೊ 
೫ ಹ 





ನ ಇ ಬರ್ಥ ್ಮ್ಥ್ಟ ್ಟ್‌ 





ಬಿಂಬ ಫಂ ಗುರು ು (೪)ಶಬ್ದಾ ರ್ಧ ಥ್‌ ಹೆಂ ಥಲ ಟ್ಟಿ ತು «ವರಿಪಪ್ರಜ , ಬಿಂಬ ಕ ೨ ಯಾಪದದಿಂಡ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೇಳೆದಂತಾಯಿತು ಅಲ್ಲದ ಬ್ರಹ್ಮವಾಜಕವಾದ ತಪಶ್ನಟ್ಲವು ಗ್ರಂಧಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಪಖೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ತ ನವ ಫ್ಯಾ ರರೂವ ಮಂಗಳಿವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 
ನಾರದನನ್ನು C+ ಪಖರಿಫ್ರಚ್ಚ, ಪ ಪಠ-ಪೂಜೆಸಿ , ಪಪ್ರಚ್ಛ -ಹೇಳಿದಮು' ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುರುನಮಸ್ಟಾ 


ಬಾ 


ರವೂ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಶ್ರೀಮದ ಕಾರಾ ಇನ ಗಾಯತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಸಂಖ್ಯಾನುಕ್ರಮದಿಂದ ೨೪ 

ಸಹಸ್ರ ಗ್ರ೦ಧರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಬ್ಟಿರುವುದರಿದ ಪ್ರಧರು ಸಹಸ್ರ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ 

ಪ್ರಥನಾಕ್ಷರವಾದ “ತ” ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಅಲ್ಲದೆ್‌ತ'' ಕಾರವು ಸ 
ಾಜಕನಿಗೂ ಯೆಶನ್ಸನ್ನು ಂಬಿಮಾಡುವುದು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಶ್ರಿ ೇಮದ್ದಾ ಲ್ಮೀಕಿಯು "ಕೋನ್ವಸ್ಮಿ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ತಾನು ಕೇಳಲೆಇಸಿರುವ ಪ ರ್ರಶ್ನಯ ಕ ಕ್ರಮನನ್ನು Weis 

ಮಹೇಶ್ವರ ತೀರ್ಥೀಯ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾ. 

ವ್ರಾಧ್ಯಾಯ ನಿರತಂ, ತಪಃ-ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಗೆ (ಪ್ರಸಾದಕ್ಕೆ) ಕಾರಣ (ಹೇತು) ವಾದ ವ್ರತ್ಯೆ 

ನಿಯಮ, ಉಪವಾನಾದಿಕಮರದಲ್ನಿಯೂ, ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಅಧ್ರಯನದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರತಂ ಐಕಾಗ್ರ್ಯ್ಯ 

ದಾ ಇಂಸರಂ-ಮೇದಾಧ ನನ್ನು ತಿಳಿದನರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಕನಾದ್ಯ ಮುನಿಪುಂಗವಂ- 

ಕ್ರೀ (ಷ್ಟ್ರನಾದ, ನಾರದಂ ಪರಮಾತ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ. ಜ್ಞುನೂೋಪದೇಶಕೆನಾದ ನಾರ 

ದನನ್ನು ತಪ ಕೃಷ್ಟ ) ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ತವಸ್ಸುಳ್ಳ, ವಾಲ್ಮೀಕೆ8-ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ಸರಿಪ 


ಸ 


೧೧ 
ಶಾಖಾ ಸಂಬಂಧ ವೇದಾಧ ತೆ ಸಕ ಆಸಕ್ತನಾದ, ಜಾ ದಾಂವರಂ-ಸ್ವರೂವದಿಂದ 


ಲೂ, ಅಧದಿಂದಲೂ ಶಬ್ಧ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪಾಣಿನಾ ಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಡ ಮುರಿ 
ಪ್ರಂಗವಂ-ಮನನತಶೀಲರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ನಾರದಂ-ನಾರದಮುನಿಯನ್ನು ತಪಸ್ವೀ-ಕೃಚ್ಛ್ರ ಚಾಂದ್ರಾ 
ಯಣಾದಿರೂಪ ಐಕಾಗ್ರ್ಯ ತಪನ KN ವಾಲ್ಮೀಕಿ3-ನಲ್ಮೀಕನೆಂ ಬ ಖುಷಿಯ ಕುಮಾರನಾದ ವಾ 
ಲ್ಮೀಕಿಯು, ಪರಿಪಪ್ರೃಚ್ಛ-ಪೂಸೆಸಿ ಕೇಳಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಕಾರನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 


ವಿತೇಸಣಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ದಿವ್ಯಾರ್ಥೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣಾಧಿಕಾರವು ಹೇ ಛಲ ಟ್ವತು. ನ ರ್ಥ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ನಾರದನ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ ಜತ್ತ ವೂ, ಶಿಷೃ ನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ವವೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಲ ನ ಕಾ ಹ ಖಘ ಘಾ ಚಾ ಖಾ ಕಾ ಪ ಸಾ ಘೊ ಕೂ ಖಾ! ' ಸಾಯಿ ಲಸ ಹ ್ಸ್‌ುರಕ ರ 


ತಾತ್ರ ರ್ಯ:--ನೇದ ವೇದಾಂಗ ವಾರಂಗೆತನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಯು, ಕೃಚ್ಛ ), 
ಚಾಂದ್ರಯಣಾದಿ ನಿತ್ಯ, ನೈಮಿತ್ತಿಕ ವ್ರತಾನುಷ್ಕ್ಯಾನ ನ ರೂವ ತವದಲ್ಲಿಯೂ,ವೇದಾಧ್ಯಯನೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ಕನಾದ, ಬ್ರಹ್ಮ ವೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನೂ ಮನನೆಶೀಲರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೊ 
ಹ ನಾರದ ಮುನಿಯನ್ನು ವ ್ಲ ಸುವನದೆಂತನೆ 


ಹುಟ್ಟಿ (ಪ್ರಭವ) ದನನಾದಕಾರಣ ಇನನಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಎಂದು ಹೆಸರು (೪)“ಗು? ಶ ಶಬ್ದಸ್ತ್ವಂಧಕಾರಸ್ಕಾತ್‌ “ರು್‌ಶಬ್ದ 
ಸ್ತನ್ನಿ ರೋಧಕಃ | ಅಂಧಕಾರ ನಿರೂೋಧಿತ್ವಾತ್‌ ಆ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುನರಿಂದ ನಾರದ ಎಂದಕ 
ಠರು ಎಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಲಾಯಿತು, 





ಹಾ; 


೧೪ ಘಟವ, ಸರೃಸಹಿತ ಶ್ರೀಮವ್ಪ್ರಾಮಾಯಕಣೆ, 





ಮೂ ಕೋನ್ವಸ್ಸಿ ರ್ನಿ ಸಾಂವ್ರ ತಂ ಲೋಕೇ ಗುಣರ್ವಾ ಕ್ಟ ವೀರ್ಯ ರ್ನಾ | ಧರ ಜ್ಞಶ್ನ 
ಕೃತಜ್ಞಶ್ಚ ಸತ್ಯ ವಾಳ್ಕೋ ನೃಢನ್ರ ತಃ ॥ ೨ ॥ ಚಾರಿಕತೆ ಕೀಣಚಕೋಯೆಕ್ತ ಸ್ಪರ್ವ 


ಮಾ ಪಾಪ ಸನಾ ಪಾ ಸಬ ಪನು 





ರಾರಾ. ಅಘಾತ. ವಗ ಹಲ. ರಾ ತಿ 





ಬ ರ ಾಾರ್ಷ್ಣ 


ಟೀ (ಗೋ) (೧) ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ- (೨) ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಗುಣ 
ರ್ವಾ-ಸಕಲ ಕಲಾಣ ಗುಣವುಳ್ಳ ವನ್ಮು ಕೋನು-ಯಾರು 7? (ಮಹೆಲಿ ದೃಷ್ಟ ವೃತಿರಿಕ್ತ ವಾದ 
ಗುಣವುಳ್ಳ ವನಾರು? (ತಿ೨ಕ) ಪ್ರಾ೭ಸ್ಮವಾದ ಬಹು ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾರು? (ಗೊಳ) ವೀರ್ಯ 
ವಾಂಶ್ಚ-ವಿಕಾರಹೇತುವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವನು,ಕ£ ಯಾರು? 
(ಮ) "ತಾನು ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡದೆಯೇ ಶತ್ಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಯಾರು? 
(ತಿ) ದಿವ್ಯಾ ಸ್ವಬಲದಿಂದುಂಬಾದ ಶತೃಗಳನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾರು ? (ಗೊ) 
ಧರ್ಮಜ್ಞಶ್ವ-ಸಾಮಾನ್ಯ, ವಿಶೆ'ಷ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು, ಕಃ ಯಾರು? (ತಿ) ಶ್ರೌತ 
ಸ್ಮಾರ್ತಾದಿ ಸಕಲ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನುರು? (ಗೊಲಿಕೃತಜ್ಞ ಶ್ವ ಶ್ಲ ಪ್ರ ಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಜತ ಅದನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ತಿಳಿಯ ಗಃ ನಾರು? (ತಿ) ಅಪ 
ಕಾರವನ್ನು ಬಹಳಮಾಡಿ, ಲ್ಪ ಉನಕಾರವಸ್ಥೆ ಸಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನೇ ಅದ್ಭುತವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ 
ನಾರು ? (ಗೊ) ನತ್ತವಾ ಕ ತಷ್ಟದೆಪೆಸುಲ್ಲಿಯಂ ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿನವನು, ಕ; _ಯಾರ್ಕು 
ದೃಢವ್ರ ತಃ-ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಸಂಶಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನಾತು 2 (ಮು ಫಲಪ್ರಾಪ್ರಿಯಾಗುವವರೆವಿಗೂ ಭ್ರತ 
ವನ್ನು ಬಿಡನಿರುವವನಾರು ? (ತಿ) ಧರ್ಮಕ್ಟೋಸುಗ ಆರಿಸಿದ ವ್ರತೆನನ್ನ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ತ್ಯಜಿಸದಿರುವವ ನಾರು? | ೨1 (ಗೊಲಿ ಚಾರಿತ್ರೇಣಜ-ಆಚಾರದಿಂದ,್ಯ (ಮ) ಕುಲಕ್ರಮಾಗತ 
ಆಚಾರದಿಂದ (ತಿ) ಶುದ್ಧವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ, ಕೋಯುಕ್ತ $-ಕೂಡಿರುವವನಾರು? (ಗೊ) ನರ್ವ 
ಭೂತೇಷು-ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧನ ಎಲ್ಲ ಅಪರಾಧಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ತಿ) ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, 
ಶತೃಗಳಾದವರಿಗೂ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕ ಫಲವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕೋಹಿ ತ8-ಹಿತನಾದವನಾರು? (ಗೋ) 
ವಿರ್ದ್ವಾಕ:-ನಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಯಾರು? (ಮ) ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದನ್ನು ತಿಳಿದ 
ವನು ಯಾರು? (ತಿ) ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥ ತತ್ವಜ್ಞನಾರು? ಸಮರ್ಧಶ್ಚ-ಸರ್ವ 
ಕಾರ್ಯಧುರಂಧರನಾರು? (ತಿ) ಲೌಕಿಕ ವೃವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಜಾರಂಜನಾದಿ ಚಾತುರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಧನಾರು? ಎಕಸ್ರಿಯದರ್ಶನಃ-(ಗೊ) ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ನೂತ 
ತಾ| ಅಯ್ಯಾ ! ನಾರದಮುನಿಯೇ |! ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ ಸಂಸನ್ನನೂ, ತಾನು,ನಿದ್ಯನಾಗದೆ ಶತೃಗಳನ್ನು ನಾತಗೊಳಿಸುವವನ್ಕೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮ, ವಿತೇಷ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನನಾನನಿರುನನು ? ಅನೇಕ ಅನಕಾರಗೆ 
ಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ ಸ್ವಲ್ಪನಎಾದ ಉಸಕಾರವನ್ನೇ ಎಣಿಸುವನನಾರು ? ಸರ್ಮಾನಸ್ಥೆಗೆಳೆಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುವವನೊ, ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾದವನೂ ಯಾರು? (೨) ತನ್ನ ಕುಲ 
ಕ್ರಮಾಗತವಾದ ಆಜಾರನನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಆಚರಿಸ ತತ್ತಿರುವವನಾರು? ನಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಟ್ರ (೧) ಲೋಕಾಂತರದಲ್ಲಿ ಯಾದರೆ, ಈ ಶ್ಲೊ ಕಡಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ಗುಣಗಳೆಲ ಲ್ಲವೂ ವಿಷು ನಿಗೊಬ್ಬ ನಿಗಲ್ಲದೆ 
[x] 
ನುತ್ತಾರಿಗೂ ಅನ್ನ ಯಿಂಸಲಾರದೆಂಬ. ವಿಷೆಯೆನು ತಿಳಿದೇ. ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಭೂಳೋಕ ಕದಲಿ , ಅಂತೆಹರಾರಿರುವರು' 
೧೧ 
ಎಂದರ್ಥ, (೨) ಇದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೃಸಿಂಹಾದಿಗಳು ಈ ಗುಣಗ ಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ರು, ಆದರೆ ಈಗಿನ ಕಾಲ 
ಥಲ್ಲಿ ಅಂತಹರಾರಿರುನರ್ಕು ಎಂಡು ಅಭಿನ್ರಾಯನ್ರ 








ಕಸ್ಸಮರ್ಥಶ್ವಕಕ್ಚ್ವೈಕ ಸ್ರಿಯದರ್ಶನಃ |೩॥ 
ಆತ್ಮರ್ನಾ ಕೋ ಜಿತಕ್ರೋಭೋ ಮ್ಯತಿರ್ಮಾ ಕೋನಸೂಯಕಃ ॥ ಕಸ್ಯ್ಕಬಿಭ್ಯತಿ 
ದೇವಾಶ್ಚ ಜಚಾತರೋಷನ್ಯಸಂಯುಗೇ |೪॥|ಏತದಿಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂಶ್ರೋತುಂ ಪರಂ ಕೌತೂ 
ಹಲಂಹಿಮೆ ॥ ನುಹರ್ಷ್ಮೇತ್ವಂ ಸಮರ್ಥೋಸಿ ಜ್ಞಾತುಮೇನಂ ವಿಧಂನರಮ್‌ ॥೫॥ 


ಭೂತೇಷು ಕೋ ಹಿತಃ। ನಿರ್ದಾ ಕಃ 


ನವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸುವರೂಪುಳ್ಳವನು, (ಮ) ಅಸದ್ಭ ಶವಾದ ಅವಯಗುವರೂಪ ಸಂಪತ್ತಿಂಸುಳ್ಳವನ್ಕು 
(ತಿ) ಮನ್ಮೆಧನ ಸಳಿಂದರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ರಿಯವಾದ ದರ್ಶನನ್ರಳ್ಳೆವನು ಈ: ಯಾರು? | ೩॥ 
(ಗೊ) ಆತ್ಮಮಾಕ-ಅವ್ರಕಂಪ್ಯೃವಾದ ಧಥ್ಸೈರ್ಯ ಉಳ್ಳಿ ವನು, ಕಃ .ಯಾರು? (ತಿ) ವಶೀಕೃತವಾದ 
ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳೆ ವನಾರು? (ಗೋ) ಜಿತಕ್ರೋಧ8-ವಿಧೇಯವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳವನು (ಮ) ಅರಿಷಡ 
ರ್ಗಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದಿರುವವನು, ಈಃ-ಯಾರು? (ಗೊಲಿ ದ್ಯುತಿರ್ಮಾ-ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದವನು, (3) 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು ಹೂಡುವ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನು, ಕೂ ಯಾರು? 
ಅನಸೂಯೆಕಃ-ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನೆ ಣಿನದಿರುವವನಾರು? (ತಿ) ಇತರರ ಐಶ್ವರ್ಯೊನ್ನ ತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತಸಗೊಳ್ಳುವವನು (ಹೊಟ್ಟೆ ಕಚ್ಚಿಲ್ಲದವನು) ಕೂ-ಯಾರು? ಜಾತರೋಷಸ್ಯ - ಹುಟ್ಟದ 
ಹೋಪವುಳ್ಳೆ, ಕಸ್ಯ-ಯಾರಿಗೆ, ದೇವಾತ್ಹ-ದೇವತೆಗಳೂಸಹ ಬಿಭ್ಮತಿ ಹೆದರುತ್ತಾರೋ ೪ 
(ಗೋ) ಹಿ-ಯಾವನಾರಣದಿಂದ, ಮೇ ನನಗೆ, ಪರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಕೌತೂಹಲಂ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ 
(ಅಸ್ತಿ-ಇಧೆಯೋ, ತತ್‌-ಆಕಾರಣಿದಿಂದ) ಏತ. ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣ ಭರಿತವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಅಹಂ-ನಾನು, ಶ್ರೋತುಂ-ಕೇಳಲು, ಇಚ್ಛಾಮಿ ಬಯೆನುನೆನು. ಹೆಮಹರ್ಷೇ - ಎಲ್ಫೈ ನಾರದ 
ಮುನಿಯೇ ! ತ್ವಂ-ನೀನು ಏವಂವಿಧೆಂನರಂ- ಈ ರೀತಿಯಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದಿವ್ಯ ಪುರುಷನನ್ನು, 
ಜ್ಞಾತುಂ-ತಿಳಿಯಲು; ಸಮರ್ಥೋಸಿ ಶಕ್ತನಿರುವೆ. (ತ) ಏತತ್‌-ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದೇಶಕಾಲ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣ ಭರಿತವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ,ಶ್ರೋತುಂ-ಕೇಳೆಲು, ಮೇ-ನನಗೆ, ಪರಂಹಿ-ಕುತೂಹಲವಷ್ಟೆ? 
ಹೇಮಹರ್ಷೆೇ- ಎಲ್ಫೈ ಜ್ಞಾನಪಾರಂಗತನಾದ ನಾರದನೇ ! ತ್ವಂ-ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದರಿತ ಸಕಲ ವಿಶೇಷ 
ಗಳುಳ್ಳ ನೀನು, ಏವಂನರ೦ ಇಂತಹ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣ ಭರಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು, ಜ್ಞಾ ತುಂ-ತಿಳಿ 
ಯು, ಸಮರ್ಥೋಸಿ- ಶಿಕ್ಕನಿರುವೆ (ತಿ) ಹಿ-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಹೇ ಮಹರ್ನೇ-ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ಅಶೇಷಾರ್ಧವುಳ್ಳ ನಾರದನೇ ! ತ್ವ೦-ನೀನು, ನಿವಂ-ನರಂ-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು, ಜ್ಞ ತುಂ-ತಿಳಿಯೆ ಲು, ಸಮರ್ಥೋಸಿ- ಶಕ್ತನಿರುವೆಯೋ, (ತತ್‌-ಆಕಾರಣದಿಂದ) 
ಏಶತ್‌-ಈ ದಿವೃಪುರುಷನ ಗುಣಗಳು (ಕಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಯಾರಿಗಿಧೆಯೆಂದ್ಳು ತ್ವ ತ್ರೈ ೭ನಿನ್ನಿಂದ) ಶ್ರೋತುಂ- 
ಕೇಳಲು, ಅಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ-ನಾನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವೆನು. ಮೇ-ನನಗೆ, ಪರಂ-ಅತಿಶಯವಾದ, ಕೌತೂಸಲಂ- 
ಕುತೂಹಲವು, ಅಸ್ತಿ-ಇರುವುದು | ೫ ॥ 
ದಯೆಯುಳ್ಳವನೂ, ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯಧುರಂಧರನೂ 
ಯಾರು ? ಎಸ್ಟು ನೋಡಿದರೂ, ಇನ್ನೂ ನೋಡಬೇಕೆನಿಸುವ ರೂಪುಳ್ಳೆ ವನೂ | ೩ || 
ಭೃರ್ಯನವಂತನೂ ಯಾರು? ದಂಡಾರ್ಹರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೋಪವುಳ್ಳನನೂ, ವರರ ಶ್ರೇಯ 
ಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸನ ವಡದವನೂ ಯಾರು? ಕುಪಿತನಾದ ಯಾನ ಪುರುಷನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಹೆದರುವರೋ;, |೪| "ಎಲೈ ನಾರದಿಮುನಿಯೇ! ನೀನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವೆಯಾದುದರಿಂದ, ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಭರಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 


ಸಮರ್ಥನಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ನಿನ್ನ ದೆಶೆಯಿಂದ ಕೇಳಲು 
ಇಚ್ಛಿ ಸುವೆನು” ಎಂದನು. (೫) 








ಬ ಬಿ 


ಮಾಟದಾ ಅಲ್‌ 


ಕೌ ತಾತ್ಸರ್ನಸಹಿತೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮ್ಮಾಯ ಫೆ ತ್ತೆ 
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ESTEE SHS ಾಸಾಯ 
ಶೃತ್ವಾಚ್ಛೈ ತತ್ತಿ) ಲೋಕಜ್ಞೋ ನಾಲ್ಮೀಕೇರ್ಸಾರದೋನಚೇ॥ TE 
ತ್ರ್ಯ ಪ್ರಹೃಷಸ್ಟೋ ವಾಕ್ಕಮಬ್ರನೀತ್‌ ಗ ಬಹವೋ ಡುಠ್ಲಭಾಶ್ಟೃನ ಯೇ ತ್ವಯಾ 
ಕೀರ್ರಿತಾಗುಣಾಃ।॥ ಮುನೇ ನಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಬುದ್ವಾತೈರ್ಯುಕ್ತ ಶೂ ಯಶಾಂನರಃ |೩| 


ಆಕ್ಸ್ಟಾಕುವಂಶವ್ರಭವೋ ರಾನೋನಾಮಜ ನೈಖ್ಭ್ರತಃ॥ನಿಯತಾತ್ಮಾ ಮಹಾನಿರ್ಕೋ: 


OS ಹ. 








ಟ್‌ ುರುುುುುು ಟುಟ 


(ಗೊ) ಶ್ರಿರೋಕಜ್ಜ್ಞಃ£-ವೂರು.  ಲೋಕಗಳನ್ನರಿತ್ತ ನಾರದ:-ನಾರದ ಮುನಿಯು, 
ವಾಲ್ಮಿಕೇ॥-ವಾಲ್ಮೀಕಿಯುನಿಯ್ಯ ಏತದ್ವಜಃ- ಈ ನುಡಿಗಳನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಪ್ರಹೃಷ್ಟ್ಯ- 
ಸಂತಸಗೊಂಡು, ವಾಕ್ಯಂ-ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ಹೇಳಿದನು. ॥೬॥ (3) 
ಒಬಹವ8-ಅನೇಕವಾದ್ಕ ಯೇಗುಣಾಃ- ಯಾವ ಗುಣಗಳು, ತ್ರಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ್ಯ ಕೀರ್ತಿತಾ8- 
ಹೊಗಳಲ್ಬಟ್ಟ ವೋ, ತೆ-ಅವು (ಏಕತ್ರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ) ದುರ್ಲಭಾ ಏವ-ಅಸಾಧ್ಯವಾದವ 
ಗಳೇ ಸರಿ; ಹೇಮುನೆ ! ಎಲೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೇ ! (ಯ8-ಯಾವನು) ತೈಓ.೮ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ತಃ- 
ಕೂಡಿದವನೋ, (ತ೦-ಅವನನ್ನು) ಬುದ್ಧ್ವಾ-ತಿಳಿದು, ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ... ಶ್ರೂಯತಾಂ 
ಕೇಳಲ್ಪಡಲಿ. (ಗೊ) ಬಹನಃ- * ಅವರಿಚ್ಛಿ ನ್ನ ವಾದ, ಯೇಗುಣಾಃ ಯಾವ ಗುಣಗಳು, ತ್ವಯಾ 
ಕೀರ್ತಿತಾ&-ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ ವೋ, ತೇ-ಅವ್ರ ದುರ್ಲಭಾ£-ಈಶ್ವರನಲ್ಲದವನಲ್ಲಿ ಅಸಾಧ್ಯವೇ 
ಸರಿ ತೈಃ ಆ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಯಃ ಯಾವ ಪುರುಷನು, ಯುಕ್ಕ-ಕೂಡಿರುವನೋ (ಅಂದರೆ ಸುಗುಣ 
ನಾದವನು ಯಾವನೋ ಅಂತಹ) ನರಃ-ಪುರುಷನು (ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮನು) ಶ್ರಾಯೆ3ಾಂ-ಕೇಳಲ್ಪ 
ಡಲ, ಅಹಂ-ನಾನು,*ಬುದ್ದ್ವಾ- ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಶತಕೋಟ ಗ್ರೇಧ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ತಿಳಿದ್ಕು ಅಧವ, ರಾಮಗುಣಾನುಸಂಧಾನ ವೈಚಿತ್ರ್ಯ್ಯದಿಂದ 
ಈಗ ನನಗೇನೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ, ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಜಿಸ್ಕಿ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ - ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 
ಶ್ರೂಯತಾಂ-ಕೇಳಲ್ಪ್ಬಡಲಿ. (೭) 

(ಗೊ)ಇಕ್ಷ್ವಾಕು1 ವಂಶಪ್ರಭವಃ-ಇಕ್ಟ್ವಾ ಕು ಮಹಾರಾಜನ ನಂಶಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಭವಃ-ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ವೆ 


ಸ್ಟಾನವುಳ್ಳ, ಅಧುವ, ಇಸ್ಟ್ಯಾಕು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ, ರಾಮೋನಾಮ-ರಾಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ 


ಯಾಂತ ಜನೈಶ್ಶೃತಃ ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ನಿಯತಾತ್ಮಾ-ನಿಯತ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, 
ಆಗೆಲಾ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನಾರದನು ವಾಲ 
ಕಿಯ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಕೇಳೆಂದಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೇಳ 
ತೊಡಗಿದನು. |೬| "ಅಯ್ಯಾ ವಾಲ್ಯೀಕಿಮುಸಿಯೆ! ನೀನು ಬಣ್ಣ ಸಿದ ಗುಣಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರೆಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕುದಲ್ಲ, ಅಂತಹ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ಪುರುಷನನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಮಾನಸಪುತ್ರನಾದ ನಾನೊ ಯೋಚಿಸಿಯೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು! 
ಆದುದರಿಂದಹೇಳುನೆನು ಕೇಳು; ॥೭| 
ತಾ| ಇಕ್ಸ್ಟಾಕು ನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಶ್ರೀರಾಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ವಂಡಿತ 


ಟ॥ * (ನೊ) ಇಲ್ಲಿ “ಯೆತೋವಾಜೋನಿನರ್ತಂತೆ | ಅವ್ರಾನ್ನಮನನಾಸಹ? *ಆನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಹೋ ವಿರ್ದಾ” 
ನೃ ಪೆ) Wa ನ 
« ನಬಿಭೇತಿಕುತಶ್ಶ ನ” ಇತ್ಯಾದಿ ಶೃತಿಗಳಿಂದ ಆವರಿಚ್ಛಿನ್ನ (ಎಡಬಿಡದೆ ಇರುವುದು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನಂತ 
ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಗಳ ತಿಳಿನಳಿಕೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದು ಅಲ್ಲದೆ ಆನಂದ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಗುಣಗಳೂ ಅಸರಿಚ್ಛಿನ 
ನೆಂದು ಅರ್ಧವು. 3 ಅಂದರೆ * ರಾಮನ ಅನಂತ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣ ಶ್ರನಣವು ಶಿಧಿಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ್ಕ 
ಈಗ ನಾನು ನಿಜವಾದ ನಾರದನಲ ಆ ನಾರೆದನಾಡರೋ, ನದೀ ನವಾಹದಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗುವನನಂತೆ 
ಡ್ನ ೧೧ ೨ ಈ ಗಿಡಿ 

ರಾನುನೆ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ 'ಹುಳುಗಿ ಅಧಾರೆಹಂಡನಿನ್ನು ಬಯಿಸುನನು” ಎಂದು ಭಾನವು, 


೨ಬ 


ಜಾಲಕಾಂಡೆಪ್ರಥನುಸ್ಪರ್ಗಕಃ. ೧೩೬ 


ಹ ಗ ರ ಸಹಾ ಪು ರ ಇ ಅಜತ 00% ಆ ಕಾರ್‌ ವಾಗ ಗ ರಾ ತ ಉಪ ಷೂ ದರಾ ರಾನಾ. ವ ಟೆ ಹ್‌ 


ದ್ಯುತಿರ್ಮಾ ಧೃಶಿಮಾನೃಶೀ ||೮॥| ಬುದ್ಧಿಮಾಸ್ನೀತಿಮಾನ್ವಾಗ್ಮೀ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಶತ್ರುನಿಬ 











ಹ ಸಾ ಮಾಗಾ 





ಕಂ ಹಾ ಗಾಜಾ 





ಮಹಾವೀರ್ಯ8-ಊರಪಿಸಲಸದಳವಾದ ವಿಎಥ ವಿಚಿತ್ರ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುತಿರ್ಮಾ-ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಧೃತಿಮ್ಮಾ೯-ನಿರತಿಶಯವಾದಿ ಆನಂದವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ವಶೀ-ಎಲ್ಲಳಕಷ್ಟಿ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯ್ಯ್ಯ(ತಿ)ಇಕ್ಷಾ ಕುವಂಶ-ಪ್ರಭವಃ- ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ, ರಾಮೋ 
ನಾಮ-ರಾಮ*ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, ಜನ್ನು ಶೈ ೃ ತೆ8- ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟು[ಅಸ್ತಿ-ಇರುವನು; 
ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಗುಣಗಳೂ, ಇತಿರ ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುವು. ಸಃ-ಅವನೆಲ 
ನಿಯತಾತ್ಮಾ- ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಂತ8ರಣವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ, (ಮೆಹಾವೀರ್ಯ....... ದ್ಯುತಿರ್ಮಾ 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅಧ) ಧೃತಿರ್ಮಾ - ಆಪತ್ಸಂಪತ್ತುಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ, ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದ ಚಿತ 
ನ್ಗ ಯ” ನುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ವಶೀ - ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಹಿರಿಂದ್ರಿಯೆಗೆಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ol 
ಬುದ್ದಿರ್ಮಾ(೧)-ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿಯೂ, ನೀತಿರ್ಮಾ - ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಮರ್ಯೌದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ 
ವಾಗ್ಮೀ-ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೀಮಾ೯(೨)-ಉತ್ತ ಮವಾದ್ಕಕಾಂತಿಸಂಪತ್ತುಗಳೆಂಬೆರಡು 
ವಿಧಗಳಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳುಳ್ಳ, ಶತೃನಿಬರ್ಹಣ8 ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ,; 
ವಿಪುಲಾಂಸಃ-ಉನ್ನ ತವಾದ-ಭುಜಗಳುಳ್ಳ ವನ್ನ ಗಿಯೂ, ಮಹಾಬಾಹು$-ಆಜಾನುಬಾಹುವಾಗಿಯೂ; 
ಕಂಬುಗಿವಕ- ಕಂಬದಂತೆ ಮೂರು ರೇಖೆಗಳುಳ್ಳ* ಕಂರೆವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾಹನು?- (೩) ಬಲೆತಿ 








ರಾಗಾ 





ರಿಂದಲೂ, ವಾಮತಠಶರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ನನೊಬ್ಬನಿರುವನು. . ಆತನಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು 
ಕೇಳಿದೆ ಗೆಣಗೆಳಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಗುಣಗೆಳಿರುವವು. ಆತನು ನಿಯತ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ 
ವನೂ, ಊಹಿಸಲನದಳವಾದ ವಿವಿಧ ಶಕ್ಲಿಗೆಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಜ್ಞ್ಯಾನ 
ಸ್ವರೂವನೂ, ನಿರಂತರವೂ ಆನಂದವುಳ್ಳಿ ನನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿಯೂ, || ೮ || 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಕಾಮಂದಕಾದಿ ರಾಜನಿಕಿತಿಯನ್ನೆರಿತವನಾಗಿಯೂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾತುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿಯೂ, 
ಹಗೆಗಳನ್ನು ಸನದೆಬಡಿಯುವನಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭುಜಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ, ತಂಖ 
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ಟರ ಯೊ) ಇಕ್ಸಾ ಎಕುವು ವೈವಸ್ವತ ಮನುನಿನ ಜ್ಕೇಷ್ಮಪುತ್ರನು “ಈ ಐಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಕುನ್ರೆ ಬಹಳೆಕಾಲ ಶ್ರೀಮನಾ ರಾಯಣ 
ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, ಆ ಮೂರ್ತಿ ವಿಶೇಷವಾದ ರಂಗನಾಥನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು” ಎಂಬ ಪುರಾಣದ ಕಥೆಯಿರಂ 
ವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಅರ್ಧವಾಗುವುದು (*) “ರಮಯತಿ ಸರ್ವಾಗುಕೈರಿತಿ ರಾಮಃ-ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುಕನನು ಯಾವನೋ ಅನನು ರಾಮನು” ಎಂದೊ “ರಮಂತೇ ಆರ್ಸಿ ಸರ್ವೇ 
ನಾಜಗುಣೈರಿತಿರಾಮಃ”ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ “ರಮಂತೆಯೋಗಿನೋನಂತೆ ನಿತ್ಯಾನಂದೇ ಚಿದಾತ್ಮನಿ | ಇತಿ೭ರಾಮಪದಡೇ 
ನಾಸೌ ವರಂಬ್ರಹ್ಮಾ ಭಿಧೀಯತೆ |” ಎಂದು ಆಗಸ್ತ 5 ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿತ್ಯಾನಂದ ಸ್ವರೂಪ 
ನ್ಯೂ ಚಿದಾತ್ಮನೂ ಆದ ಯಾನ ಆನಂದ ಮೂರ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಗಿಗಳು ನಲಿಯುವರೋ ಅವನು 
ರಾಮನು ಈ ರಾಮ ವದದಿಂದಿಲ್ಲಿ ವರಬ್ರಹ್ಮವು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಭಾವವು. (೧೪೨) ತಿಲಕ ವ್ಯಾಖ್ಯ್ಕಾ 
ನದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೆಂದ್ಕೂ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಪದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲ 
ಕ್ರಿಂತಲ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೆಂತಲ್ಕೂ ಹೇಳಿರುನದು. (4೬) ಉನ್ನತವಾದ ಭುಜವಿರು 
ವಿಕೆಯು ನುಹಾ ಪುರುಷನ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಸಾಮುದ್ರಿಕಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು. (x) ಶೆಂಖದಂತೆ ಮೂರು ರೇಖೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ಕಂರೆವುಳ್ಳ ಪುರುಷನು ರಾಜನಾಗುವನು ಎಂದು ಸಾಮುದ್ರಿಕಾ ಶಾಸ್ತ್ರವ್ರೆ. “ಕಂಬುಗ್ರೀವಶ್ಚ ಸೈಪತಿಃ 
ಲಂಬಕರ್ಣೋತಿಭೂಷಣಃ? ಎಂದಿರುವುದು.(೩) “ಮಾಂಸಳೌತುಹನೂಯಸ್ಕ್ಯಭನತ್ತಸ್ತ್ವ್ವೀಸದುನ್ನ ತೆ! ಸನರೋ 


ದಿಲೆ ಬೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೆ 





ರ್ಹಣಃ॥ ನಿವುಲಾಂನೋ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಕಂಬುಗ್ರೀವೋಮಹಾಹನುಃ॥೯॥ಮಹೋರ 
ಸ್ಫೋ ಮಹೇಷ್ವಾಸೋ ಗೂಢಜತ್ರುರರಿಂದನುಃ॥ಆಜಾನುಬಾಹುಸ್ಸುಶಿರಾಸ್ಸುಲಲಾಟಿ 


ಸ್ಸುವಿಕ್ರಮಃ | ೧೦ || ಸಮಸ್ಸಮನಿಚಕ್ತಾಂಗಸ್ಟಿಗ್ಗನರ್ಣಃವ್ರತಾನರ್ನ್ವಾ || ನೀನ 
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ರುವ ಕೆನ್ನೈಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ೯| ಮಹೋರಸ್ವಓ (೧) ವಿಶಾಲವಾದ ಎದೆಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ, 
ಮಹೇಷ್ಟಸಃ ದೊಡ್ಡಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಗೂಢ ಜತು ದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಭುಜಕ್ರಿರಸ್ಸುಗಳ, ಸಂಬ೦ಧ-ಸ್ವಾನವ್ರಳ್ಳ, ಅರಿಂದಮಃ - ಶತ ತೃ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಆಜಾನು 
ಜಾಹು?-(9)ಜಾನುಗಳ ನರಿಯಂತರವೂ, ದೀರ್ಧವಾದ ಭುಜಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಸುಶಿರಾ- 
ಜಿನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಗುಂಡುಗಿಯೂ ಇರುವ ತಿರಸ್ಸು ಲ ವನಾಗಿಯೂ, ಸುಆಲಾಟ- Kk, 
ಉರಮಾಗಿಯೊೂ ಊನ್ನ ಕವಾಗಿಯೂ, ಇರು ವ ಹಣೆಯು ಛ್ಸ ವನಾಗಿಯೂ, ಸುವಿ 
EE ಗಮನದಂತೆ ಪಾದವಿಸ್ಷೇಪನುಳ್ಳ ವನ :ಗಿಯೂ | ೧೨ ॥ (ಗೊ) ಸಮ್ಮಃ 

ಜಗ್‌ ೯ವಾಗಿಯೊೂ, ಬಹ ಹಳಪುಸ್ತ್ವ ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರು ವ೯೬ಅಂಗುಲ 
ಇ (೪) ದೇಹದವನಾಗಿಯೂ, ಸಮವಿಭಕ್ತಾಂಗಃ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದೆ ವಿಭಾಗಿ 
ಲ್ಬಟ್ಟ ಕರಜರಣಗಳ್ಲಃ ಮೊದಲಾದ ಅನಯವಗ ್ಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಯೂ ಸ್ನ ಸ್ನಿಗ್ಗವರ್ಣಃ-ಸ್ನೇಹ ಯುಕ್ತ 
, ಪ್ರತಾವರ್ವಾ-ತೇಒಸ್ಸಿಯಾಗಿಯೂ, MS ಕೇಳಿದ. ಮಾತ್ರದಿಂದ 


೧೪ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಪೌರುಷವ್ರಳ್ಳವನಾಗಿ ಖೂ; ಸೀನನಕ್ಷಾ - 
ಲಷ ಕ್ಷಸ್ಪಳವುಳ್ಳವನ ಇಗಿಯೂ, ವಿತಾಲಾಕ್ಷಃ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಂಗಳುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ, 
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ಟಾ ಸ್‌, 


ುನೋಹರವಂದ ಕಂರಸ್ರಳ್ಳೆ ನನಾಗಿಯೂ,ಮಹಾ ಒಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೆನೈೆಗಳುಳ 


4 
ನಾಗಿಯೂ, ೬ 6 02 ಚ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವುಳ್ಳಿ ನನಾಗಿಯೂ, 


ಹೆಗಲು ಳೈ ವನನಾಗಿಯೂ, ಕಾಮಿ 





© Gt 
2 


md 


ರುಃ 


ಚಾಹುಗಳುಳ್ಳವ ವನಾಗಿಯೂ, ಸಮಂನಣಗಿಯೂ,ಗು ಡಾಗಿಯೂ os ಹ ವನಾ 
ಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಶೀ ಖೆಗೆಳುಳ್ಳ ಹಣಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಗಜ ಸಿಂಹಗಳಂತೆ ನಡಿಗಯುಳ್ಳೆ 
ನನೂ 1೧೦॥ ಬಹಳ ದೀರ್ಥವಾಗಿಂ ಯೂ, ಬಹಳ ಹ್ರ ಸ್ವವಾಗಿಯೂ ಇಲದಿರುವ ಅವಯ 
ಗಳುಳ್ಳ ಬೇಹದನನಾಗಿಯ, ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇಬ್ಬದೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವೀ ಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವ 
ಗೆಳ ಸೊಬಗುಳ್ಳವ ನಾಗಿಯೂ, ನೀಲಮೇಘಶ್ಕಾ ಮನಾಗಿಯೂ, ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಹೇ ಹಗೆಯ 
ನಿದಿಯೊಡೆಯುವಂತೆ, ಮಾಡುವ ನೌರುಷವುಳ್ಳ ವನ ನಾಗಿಯೂ, ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಸ್ಥ ಳವುಳ್ಳ ವ 
ಸಾಗಿಯೂ,ಶಿದಿವರೆವಿಗೊ ನನರಿಸಿದ ಮನೋಹರವಾದ ಕಂಗಳುಳ ವನಾಗಿಯೂ, 1 


ಸಿಯಾ ಭಾ ಚೀತಾ ನಾರ ಕಚ ಘಡಿ ತ ಅತಕೋಯಿಸಿ ಯೊ ಯೋ ಯ ಪ 

ಮೃುಷ್ಟ ಮಶಾ ತಿ ಯಾನದಾಯು ಸ ಸ್ಪುಖಾನ್ವಾತಃ॥ ” ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂಧಾ ಪುರುಷನು ಸುಖಪುರುಷನೆಂದು 
ಡೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು (೧) ಇದು ರಾಜ ಲಕ್ಷಣವು “ಸ್ಲಿರೆಂ ವಿಶಾಲಂ ಕರಿಣ ಮುನ್ನ ತಂ ಮಾಂಸಳಂ ಸಮಂ/ವಕ್ಷೋಯ 
ಸ್ಕನುಹೀಪಾಲ ಸ್ತತ್ಸಮೋನರಃ * ಎಂದು ಲಕ್ಷಣನಿರುವುದು. (೨) ರಾಜಲಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿರುವುದು. 
“ ಏಷಮೈೈ ರ್ಜತ ಭಿರಿಸ್ವಾ ್ವತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ್‌ ಶ್ವ ಮಾನವಾಃ। ಉನ್ನ ತೈ ರ್ಭೋಗಿನೊನಿಮೆ ರ್ಥಿಸ್ಟಾ 1ಸೀನೈರ್ನರಾಧಿಪಾಃ? 
ಟ್‌ (4) ಇದು ಚಕ್ರನರ್ತಿಯ ಲಕ್ಷಣವು. *ಸಮನೃತ್ತ ಶಿರಾಶೆ ನ ಛತ್ರಾಕಾರ ಶಿರಾಸ್ತಥಾ। ಏಕ 
ಛತ್ರಾಂ ಮಹೀಂಭುಜಕ್ಕೆ ದೀರ್ಭಮಾಯುತ್ತ ಜೊನತಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ, (೪) ಇದು ರಾಜ ಲಕ್ಷಣವು 
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ಬಾಲಕಾಂಡೆನೆಧಮಸ ರ್ಗ. el 
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ಮಟ; 


ಇ೨ಎಸಣೆ | ಜಿ 3 ಗ್ರ ್ಮ್ನ ಹ್‌ 
ವಕ್ತಾವಿಶಾಲಾನ್ಲೋಲಸ್ಷಿ (ನಾ ಶುಭಲಸ್ಸಣಃ ॥ ೧೧ ಧ ಜ್ಞಸ್ಪೃತ್ಯಸೆಂಥನ್ನಹ್ರ ಜ್‌ 





ನಾಂಚಹಿತೇರತಃ || ಯಶಸ್ವೀಜ್ಞಾ ಶ್ಲಿನಸಂವನ್ನಶ್ಯುಚಿ *ಿರೃಶ್ಯಸ್ಸಮಾಧಿರ್ಮಾ || 1[ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸಮಶ್ರಿ ರ್ಮಾಧಾತಾರಿಪ್ರನಿಸೂದನಃ  ರಕ್ತಿಕಾಜೀನಲೊಕಸ್ಯ್ಕಧರ್ಮಸ್ಯ 





ಲಕ್ಷ್ಮೀರಾ೯-ಅವಯವಗಳ ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ, (ತಿ) ಸೀತಾರೂನಳಾದ. ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ; ಶುಭಲಕ್ಷಣಃ_ಹೇಳದಿರುವ ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣ ನಂಪನ್ಯನಾಗಿಯೂೂ. 
(ಮ) ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ೧೧೨ 
(ಗೊ) ಧರ್ಮಜ್ಞ 2-(೨)ತಿ 5ರಣಾಗೆತರನ್ನು ಚಟ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಸ ಸತ್ಯಸಂಧಶ್ಚ- ಸತ್ಯವಾದ 
ಪ್ರತಿಕ್ಷೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರುಜಾನಾಂ-ಜನರ,ಹಿತೇಜ-ಹಿ ಹಿತವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ರತ 
ಆಸಕ್ತಿ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಯಶಸ್ಸೀ-ಆಶ್ರಿತ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಸುವುದರಿಂದುಂಟಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನಾಗಿಯೂ, (ತಿ) ರಾವಣನೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ವಧೆಯಿಂದುಂಓಾದ ಕೀತಿ-ಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೆ 
ಜ್‌ ಚಕ್ಕ. 1-ಸ್ತರೂಪದಿಂದಲ್ಯೂ ಸಭಾನದಾದಂಜ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳ ಜಾ ೧ ನವಳ,ವನಾಗಿಯೂ, 
(ತಿ) ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ಶನ ಬ) ಪಂಪೂರ್ಣ ನಾಗಿಯೂ, ಶುಜಿಃ ವರಿಸಿದ ನಾಗಿ ಸೂ, (3) ದಿನದಿನದಲ್ಲಿಯೂ: 
ಚ್‌ ಸ ನೈಸಂಧ್ಯಾವಂದನ. ಜವ, ಬ್‌ ರಾಗ, ದ್ವೇಷಗಳನ್ನು ದೂರನಸಾಡಿ ಅಂತಃ 
ಬಹಿ೬ಶುದ್ದನಾಗಿರುವ, ವಶ್ಯಃ-ಲಶ್ರಿತರಿಗೆ ವಕನಾಗಿಯೂ, (ತಿ) ಗುರುಹಿರಿಯರಿಗೆ ವಿನೀತನಾಗಿಯೂ 
ನಮಾಧಿವ ಸಾ ಮರೆಹೂಕ್ಕ ವರನ ಶಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಚಿಂತೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯ ಮಖ, (ತಿ) ನಿಜವಾದ ತತ್ತ್ರವನ್ಟು 
ತಿಳಿಯಲು ಸಮಾಧಿ ಸುಳ್ಳ ವನ ಯೂ [೧೨] ಪ್ರಜಾನತಿಸಮಃ-ಬ್ರಹ್ಮನಿಗ್ಗಳ) ಸಮನಾಗಿಯೂ., 
ಲ್ರೀರ್ಮಾ ವೀರ್ಯಲಕ್ಷಿ ೬ ಯಿಂದೆಡಬಿಡದೆ ಒಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, (ಮ) ಅಖಂಡ್ಯಶ್ವ ರ್ಯ ಸಂಪನ್ನ 
ನಾಗಿಯೂ, ಧಾತಾ-ಪ್ರನಂಚವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ರಿಪುನಿಷೂದನಃ-ಶತತ್ಯೃ ಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡು ವವನಾಗಿಯೂ, (ತಿ) ಶರಣಾಗತರ ಶತೃಗಳನ್ನು ನಾತಗೂಳಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅಧವ- 
ಕಾಮ ಕ್ರೋಧಾದಿ ಹಗೆಗಳ ನಾಂಕನಾಗಿಯೂ. ಭತ ಕಸ್ಕ-ಪ್ರ್ರಾ ಣಿ ಸಮುವಾಯದ್ಕ ರಕ್ಷಿತಾ- 





SNC ಸಖ ವಾ ಇ... ಎಟ... ಒಕೆ 


ಗಳ ಮರ್ಮ 
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ಕರವಾದ ಸಾಮಂದ್ರಿ ಕಾಶಾಸ್ತ್ರಃ ದ ಲಕ್ಷ ಕ್ಷಣಗಳು ೃ ವನಾಗಿಯೂ, |(೧೧॥ ಎಲ್ಲ ಥ 

ವನ್ಮು ತಿಳಿದನನೂ, ನಂಬಿದವರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವದರಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 

ಜನೆರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ರಾವಣನೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದದರಿಂದುಂಬಾದ ಕೀರ್ಮಿಯುಳ್ಳೆ ನನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ವರಿವೂರ್ಣನೂ, ವ್ರಾತಸ್ಕಾನ, 
ಪ್ರಾಣಾಯಾನೂದಿಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯಂತರ ವರಿಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ,ಗುರುಹಿರಿಯರಿಗೆ ನಿ a 
ಮೊರೆಹೊಕ್ಕವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೂ, ೧೨" ಸಾಕ್ಲಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ವನಿ ನಿಗೆ ಸಮನಾಗಿರುವವನೂ, 
ಅಖಂಡೈಶ್ವರ್ಯ ಸೆಂವನ್ನನೂ, ವ್ರವಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ, 


ಪಾ ೯ 








ಚ್ಮ 
7 
೩೭೬ 


“ಣ್ಣ ವತ, ೪ ೦ಗುಲೋತೆ ಧಃ 


ಸಾರ್ವಭ್‌ವೋ ಷು ಎ೦ದಂತಿ ಸಾನು ುಧ್ರಿಕಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಚನಸಪ್ರ, 
(೨)"ಸಕ್ಕ್ಯ ದೇಸ್ರನ ಪಕನ್ನು 04 ತಮಸಿ « !(ಅಭಯಂಸರ್ವಭತೆ;ಭೊೋ ದದಾಸ್ಮೇತದ | 


aU ಜಿ 
93 
ತ 
ನ 


( 
6k 


ತ್ರ 
ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ 4 ನಿಗ ಗತರಕ್ಷಣ ಧು ( 
ದಲೇ ರುಮೆಮೊರ್ತಿಯೆಂ ಜಹಾಯುನನ್ನು ಕುರಿತು "*ಮೆಯಾತ್ವಂ ಸನುಸುಜ್ಞಾತಃ ಗಚ್ಛ ೫ 1 
ತ್ಮರ್ಮಾ”ಎಂದುಹೇಳಿದುದು. (೪) ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನಾದರೂ ಶೋಕ, ಮೋಡಾದಿ 
ಮಾಯೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಮನುಷ 
ಮಕೆ ಎಂಡು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಮನವೆಂಯ 


ಶಿಕಿ ಬೀಕಾತಾಶ್ರರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 


ಹ “ೊ ೊ 
ee: FON 











ಸರಿರಕ್ಷಿತಾ॥ಂ೩1ರಕ್ತಿ ತಾಸ್ವಸ್ಯಧರ್ಮಸ್ಯಸ್ವಜನಸ್ಮಚರತ್ತಿ ತಾನೇದನೇಡಾಬ್ಧತತ್ವಜ್ಞೋ 
ಧನುರ್ನೇದೇಚನಿಸ್ಮಿತಃ ॥೧೪॥ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾ ರ್ಥತತ್ತ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಪ್ರ್ರೃತಿರ್ಮಾ ವ್ರ ನಾನ 


ಪಾಲಕನತಿಗಿಯೂ,ಧರ್ಮಸ ಸ್ಯ-(ತಿ)ಆಯಾ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ವರಿರಕ್ಷಿ ತಾ-ಸರಿಪಾಲ 
ಕನಾಗಿಯೂ|೧೩॥(ಗೊಲಿಸ್ವ ಸೃಧರ್ಮಸ್ಥ ಬ್ರಿ ಸ್ವಸೃ-ಸ್ವಕೀಯವಾಗ್ಯಧರ್ಮಸ್ಯ- ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷಣರೂಪ 
ವಾದ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ. ರಕ್ಷಿತಾ- ಸಕಷನಾದ' ರಕ್ಷಕನಾ ಗಿಯೂ, ಅಧವ ಶೈವ 'ಧನುರ್ಭಂಗ, ನರತುರಾಮ 


ಜಯಾದಿ ರೂಪ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ, ಅಧವ ಸೀತಾಪರಿಣಯೆವೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಆತ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ 
ಧರ್ಮಳಿಗೆ ಅಧವ್ಯ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ, Hk ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, (ಮ) ಘನ ಯಾಜನ, ಅಧ್ಯ 
ಯನ ಮತ್ತು ದಾನ ಮುಂತಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ರಸ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, (ಗೊಳ) ಸ್ವಜನಸ್ಯಜ(೧)-ತನ್ನನ್ನು 
ನಂಬಿದ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಅಧವ ಜೀವಲೋಕಕ್ಕೆ.ರಕ್ಷಿತಾ-ನಿಶೇಷ ಪೋಷ ಕನಾಗಿಯೂ,ವೇದವೇಸಾಂಗ 
ತತ್ತಜ್ಞ£-ವೇದ-ಯುಗೃಜುನ್ಸಾಮಾಧರ್ವಣಗಳೆಂಬ ಚತುರ್ಮೇದಗಳ, ವೇದಾಂಗ.ಶಿಕ್ಷಾ, ವಾಕರಣ, 
ಛಂದಸ್ಸು ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪಗಳೆಂಬ ನೇದದ ಆರು ಅಂಗಗಳ, ತತ ಜ್‌ ತತ್ಪಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿಯೂ, Be ಚ: ಹಸ್ತ, ಮುಷ್ಟಿ, ಸಿತಿ, ಆಕರ್ಷಣ, ಏನೋಕ್ಷಣ, 
ಮತ್ತು ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳ ವ್ರ್ರೈೆಯೋಗಃ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ದೆ ನುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಉಪವೇದಗಳಾದ, ಆಯುರ್ವೇದ, ಧನುರ್ವೇದ, ಗಾಂಧರ್ವವೇದ, ಮತ್ತು ಅರ್ಧಶಾನ್ತ್ರ ೨ ಇನುಗಳ 
ಇ್ಲಯೂ, ನಿಮ್ಮಿತಃ ನಿಪುಣನೂ. [೧೪| ಸರ್ವಶಾಸ್ತಾ ರ್ಧ ತತ್ತ ಬ ಬ್ರ 8-(೨)ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್‌ ಗೂಧಾ 
ರ್ಧವನ್ನರಿತವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ನ ಸ್ರ ತಿರ್ಮಾ-ತಿಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸ ಲ್ಪವೂ ಸ್‌ ನ್ಕೂ ಪ್ರತಿ 
ಭಾನರ್ವಾ ಮಹಾಸ್ಫೂರ್ತಿವಂತನೂ, ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಿಯಃ ಎಲ್ಲ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ, 
[ತಿ] ಸಾಧು॥- ಮೃದುವಾದ ಸ್ವಭಾವ ಗುಣವುಳ್ಳ ವನಾದ, [ನ ಮ] ಅವಕಾರಿಗಳಿಗೂ ii 











ಆಶ್ರಿತ ಜನರ ಹೆಗೆಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವವನೂ, ವ್ರಾಣಿಸಮೂಹದ ವೋಷಕನೂ, ವರ್ಣಾ 
ಶ್ರಮ ಧರ್ವಗಳ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುನನನೂ, ॥೧೩॥ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತರಾದವ 
ರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಆ ಅತಿ ಭಷ ಬಂಧುಜನರನ್ನು, ಮತ್ತು ಲೋಕವನನೂ ವಶೇ 
ಸವಾಗಿ ಪರಿವಾಲಿಸುತ್ತಲೂ, ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ಲಿಯೂ ಆ ವೇದದ ಆ ಆರು ಅಂಗೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ್ಯ, ತತ್ವನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಇ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾವ ತನ್ನ ಬ್ರಷ್ಟ” 
ಬಿಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧನುರ್ವೇದದಕ್ನಿ ನಿಷ್ಠಾವರನಾಗಿಯೂ, ॥ ೧೪1 ನಕಲ ಕಾಸ ಸಂ 
ಗಳ ಗೊಢಾರ್ಥವನ್ನರಿತನನೂ, ತಿಳಿವ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಮರೆಯದಿರುವನನೂ, ಮಹಾ 
ಸ್ಪುರಣಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸತ್ಪುರುಷರ ನಹವಾಸಕ್ಕೆ SN 1% 


ಬಾರಾ ಕಾ ಲಾಗಾ ಇ ಅ ಭಾಸ ಫ7ವರು್ನ್ನ್ಸ್‌ಾ4್ಕಗುವತ ರು :ಂ:ಂ”ಂೌಿ ತುದ 


[ 





[ee 


ಟಿಪ್ಪಣಿ. (೧) ಇಲ್ಲಿ “ಜ್ಞಾನೀತ್ವಾತ್ಮೆ ನಮೇನುತಂ” ಎಂಬ ಭಗನದುಕ್ತಿಯಂತ್ಕೆ ತ ಜನಸ್ಕ-ಜನರಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ಆತ್ಮ ಜಾ 2 ನಿಗಳಿಗೈ ರಕ್ಷಿತಾ-ರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವದಡು “ವ ರಿತ್ರಾಹುಯ ಸಾಧೂನಾಂ ಏಿನಾಶಾ 
ಯೆಚದುಸ ತಾಂ | ಧರ್ಮಸಂಸಾ ್ಲಿನನಾರ್ಥಾಯ ಸಂಭವಾಮಿ ಯುಗೇಯುಗೆಲ್‌ ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯ ದಂತೆ 
ತನ್ನೆ ಅನತಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಣ, ಶಿಸ ಪರಿಪಾಲನ ಧರ್ಮಗಳು ಹೇಳೆಲ್ಪ ಟ್ರಿತು. (೨) ಸಾಂಖ್ಯ 


ಕರ್ಕ, ವೈಶೇಷಿಕ, 'ಸ್ಯೂಪೊನ್ತರ. ಮಾನೂಂಸ್ಕಾ ವ್ಯಾಕರಣಾನ್ಯಿ ಎಂಬ ಶಾಸ ನಿ ಗಳು, 


ಇತುತ ಟಕ kas ಗಣ8$. 
|| ಸರ್ಕ ಲೋಕಸ್ಪಿ ೦50 ಸ್ಪಾಧುರದೀನಾತಾ ವಿಚಕ್ಷಣಃ | ೧೫ 1 | ಸರ ೈದಾ೭ಭಿಗತಸ್ಸ 
ದೃ ಮುದ್ರ ಇವನಿನ್ನು ಭೀ | "ಆರ್ಕ ಸ ಸರ್ವಸಮಶ್ಚ್ವೈ ವಸ ಸದೆ ಕಪ್ರಿ Nc ಹ್‌ 
ಗುಣೋನವೇತಃಕ್‌ಸ ಲ್ಯಾನಂಡವರ್ಧನ (॥ ಸಮುದ್ರ ಇವೆಗಾಂಭೀಕ್ಕೆಥೆ ರ್ಯೇಣಹಿಮವಾ 
| ೧೭ | ನಿಷ್ಣುನಾಸವೃಶೋನೀರೈೇಸೋಮವತ್ಸಿ $ಯದರ್ಶನಃ ॥ 'ಕಾಲಾಗ್ನಿಸಡ್ಯ 











ತ ಟ್ಟ | 


| 


ಮಾಡುವ ಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅದೀನಾತ್ಮ-ಉಟಾರ ವ್ರಕೈತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಥವ ಗಂಭೀರ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ, ವಿಚಕ್ರಇೂ [ಮ] ಆಯೂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, 
[ತಿ] ವೈದಿಕ, ಲೌಕಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕು ಶಲತೆವುಳ್ಳವನೂ 1೧೫ ಸಿಂಧುಳ್ಳಿ io ನಮುದ್ರ 
ಇಅವ-ಸಮುದ್ರನಂತೆ, ಸದ್ದಿಃ-ಸತ್ಬುರುಷರಿಂದ, [ತ] ವಸಿಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ, [ತಿ] ಪುರೋಹಿತ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣ್ಯ 
ಮಂತ್ರಿಯ್ಯೂ ಕಂಕಣ 6 ಇ ಗ ರಿನ್ನ | ತನಾಗಿಯೂ, ಅಧವ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ, 
ಆರ (ಗೊಳ ಅನುಸರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ, (ಮ) ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವನಮಕ್ಚೈೈವ- 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುವವನೂ, ಎಲ್ಲ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರು 
ಮವನೂ, ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಏಕಸ್ರಿಯದರ್ಶನ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾದ ಇಷ್ಟ ವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, [೧೬] ಸ ನಮನ, ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಕೌಸಲ್ಯಾ 
ನಂದವರ್ಧನಃ, ಕೌಸಲ್ಯಾ-ಕೌ ನಲ್ಯಾದೇವಿಗೆ ಆನಂದ-ನ ಹ ವರ್ಧನ-ವೃದ್ದಿ ಗೊಳಿಸು 
ತ್ರಿರುವಸಚ-ಆತನೇ, ಗಾಂಭಿರ್ಯೇ ಅಗಾಧತ್ತದಲ್ಲಿ, ಸಮುದ್ರಇ ನ-ಸಮುದ್ರ ನಂತೆಯೂ, ಧೈರ್ಯೇಣ- 
ಧೀರತ್ವ ದಲ್ಲಿ, ಹಿಮವಾನಿವ - ಹಿಮವತ್ಸರ್ವ 1 (ವರ್ತತೇ- ಇರುವನು). |೧೭॥ ವೀರ್ಯೇ 
ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ, ವಿಷ್ಣುನಾ-ವಿಷ್ಣು ನಿ; ನೊಡನೆ, ಸಮುಕ-ಸಮಾನನಾದವನು, ಸೋಮವತ್‌ - ಚಂದ್ರ 
ನಂತೆ, ಪ್ರಿಯದಶ ರುಸ ಬ್ರಯಕರವಾದ ನೋಟ ವುಳ್ಳ ವನು, ಕ್ರೋಧ - ಕೋವದಲ್ಲಿ, ಕಾಲಾಗ್ನಿ 
ಸದ್ಭಶಕ - ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದ ಬೆಂಕಿಗೆ ಚಕಾ ಕ್ಷಮಯಾ - ಸೈರಣೆಯಿಂದ, ಪೃಧಿವೀನವ - 
ಭೂಮಿಗೆ ಸ ಹ್‌ ತ್ಯಾ ಗೇ-ದಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಧನದೇನಸಮಃ ಕುಬೇರನಿಗೆ ಸವತಾನ 
ನಾಗಿಯ್ಯೊ, ಆ ಸತ್ಯ ವಜಸದಲ್ಲಿ 2 ಅವರ ಅಸಮಾನವಾದ, ಧರ್ಮ ಇ.ವನ್ಹಿ ತಃ - ಧರ್ಮದೇವತೆ 





























ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ, . ವೈದಿಕ, ಲೌಕಿಕ ಕಾರ್ಯ ಕರಣ ಕುಶಲತೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಗಂಭೀರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳೆ ವನೂ, ॥೧೫॥ ಆದವನಲ್ಲದೆ ನದಿಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರನು(೧) ಸದಾ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುವಂತೆ ವಸಿಷ್ಟಾದಿ ಮಹಾಮುನಿಗಳಿಂದ ನೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರವವನೂ, 
ಶತೃ? ಮಿತ್ರ, ಉದಾಸೀನರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲರಶ್ಲಿಯೂ, ಏಕರೀಕಿಯಾಗಿರುವವನೂ, 
ಎಷ್ಟು ನೋಡಿದರೂ ಇನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನ್ಕೂ ೧೬ 
ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ, ಆಕೆಯ ನೆಂತೋಷನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು 
ತಿ ರುವನನೊ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮತ್ತು ಹೇಳಲ್ಪಡದಿರುವ ಸಕಲ Pld ೦ನನ್ಕೆ ನೂ 
ಅಗಿರುವ, ಪರಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಆ ರಾಮನೇ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮುದ್ರನಂತೆಯೂ, 
ಧೈರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಮವಂತನ ಹಾಗೊ, ॥೧೭| ನೀರ್ಯದಲ್ಲ ಸಾಕ್ಷಾದ್ವಿ ಸ್ಥ ನಿಗೆ ಸನೆವತಾನೆ 
ನಾಗಿಯೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವವನಾ ಇಗಿಯೂ, ವ್ರಳ 
ಯಾಗ್ನಿಯಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಟು ಎ: ಕ್ಷಮೆಯಲ್ಲಿ ಭೂನದೃಶನಾಗಿಯೂ, 


(೧) ನದಿಯು. ಮಹಾನದಿ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನಡೆಯಲು ಸಮುದ ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವದು. ಅಂತೆಯೇ ಸತ್ಪುರು 
ಹರು ಸಜ್ಜನರೆನಿಸಲು ರಾನುನನ್ನು ಸೇವಿಸುತಿದ್ದರೆಂದು ಭಾನವು. 


ಶಿ೨ಿ ಬೀಕಾತಾತ್ಮರ್ಯ ಸಹಿತ ಬಾಜ ಮಾಯ ಣೆ. 


ಮ ತ ಸ ಹ ಹ 


ಅಂಬ ಪ ಮಾ ಅಹಾ ಬರಬರ ಪಬ್ಹ್ಮದಾ್ಯ ದ ಲ 






ಶಃಕೂ ಧೇ ನುಯಾನೃ ಧಿನೀಸಮಃ। ಧನದೇನಸಮಸ್ತಾ ಜಿಸತ್ಯಿಂಧವ ERTS 
eal ತಮೇನಂ ಗುಣಸಂವನ್ನ ೦ ರಾಮಂ ಸತ್ಯ ಪರಾಕ ೨ ಮಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 0 ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣೈ 
ರ್ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಿಯಂ ದಶರಥಸ್ಸುತಂ i ಪ್ರಕ್ಸ ಶೀನಾಂಹಿಲ್ಲ, ರ್ಳು ಕಂ ಪ್ರ ಕ ತಿಖಿ )ಯಂಕಾವ್ಯು 
ಯಾ || ಯೌೌನರಾಜ್ಯೇನಸಂಯೋಕ್ತುಮ , ಚೃತ್ತಿ ಶ್ರ ತ್ಯಾ ನಹೀ | ೨೦॥ ॥ ತಸ್ಯಾ 
ಭಿಸೇಕಸಂಭಾರ್ರಾ ದೃಷ್ಟಾ, ಭಾರ್ಯಾಥಕ್ಕೆ ಯಾಗ “ಸೂರ್ವಂದತ್ತ ನರಾಜೇನೀನರಮೇಸನ 
ಮಯಾಚತ | ನಿ ರಾಮಸ್ಯ ನ ರತಸ್ಕಾ ಭಿಸೇಚನಂ ॥೨೨॥ ಸ ಸತ್ಯ ವಚನಾ 








ಯಂತೆಯೇ ಇರುವನು ಲ | ಏವಂ ಗಣಸಂಪನ್ನಂ - ಈರೀತಿಯಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ತ್ರೇಷ್ಮಗುಣೈಃ 3-ರಾಜ್ಯಾ ಧಿಷೇಕಕ್ಕ ಹ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ಕಂ- ಕೂಡಿದ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರ್ರ 
ಮಂ-ಅಮೋಘವಾದ 'ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳಿ, ಪ್ರಕೃತೀನಾಂ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ, ಆ ತಾ ಪರಲೋಕಗಳ 
ಕೀರ್ತಿಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ತಂ - ಕೂಡಿದ, ಫಿ ಪ್ರಿಯಂ - ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ, ಜೈ ೇಷ್ಠಂ 
ಸುತಂ-ಹಿರಿಯಮಗನಾದ, ತಂ ರಾಮಂ-೮ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಪ್ರಕೃತಿ ನಿ ್ರ ಯಕಾಮ್ಯಯಾ- ನರಿ 
ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡು;! ಉದ್ದಿ ಶೈದಿಂದ, (ತಿ) ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ತನಗ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾ 
ಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಜ್ಜಿಯಿಂದ, ಯಾವರಾಜ್ಯೇನ-ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ಪದವಿ ಯೊಡನೆ, ಸಂಯೋಕ್ತುಂ- 
ಕೂಡಿಸಲು ಮಹೀವತಿಃ ರಾಜನಾದ, ದ೭ರಥಧದಶರಧನು, ಪ್ರೀತ್ಯಾ - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಐಚ್ಛತ್‌- 

ಸ್ಕವ್ರಳ್ಳ ನನಾದನು /೧೯-೨೦' ಅಧ- pe ತಸ್ಯ-ಆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅಭಿಷೇಕ ಸಂಭಾ 
bol ಉಳಳ ಭಿಷೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ -ಮಂಧರಾವಜನದಿಂದ ತಿಳಿದು, ಪೂರ್ಚ ೦- 
ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಾರ್ಥ ವಾಗಿ ಚ! ಯುದ್ದ ತ ಗಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ದತ್ತ ವರಾ-ಕೊಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟವರಗಳುಳ್ಳ, ಭಾರ್ಯಾ ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಕೈಕಯಾದೇಶೀ ಕೈ ಕೇಯಾದೇವಿಯು, ರಾಮಸ್ಯ- 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ವಿವಾಸನಂ- ಹ ವಾಸವವೂ, ಜ್‌? ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಭರತನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಜನಂಚ-ವ ಟ್ಬಾಭಿಷೇಕವೂ ಎಂಬ, ನರಂ-ವರದ್ವಯ 
WE ಅ ಯಾ ಚ ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು | ೨೧--೨೨[ 
ರಾಜಾ-ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ೦ ಶಸಗೊಳಿಸು ವ, ಸದತರಧಃ-ಆ ದಶರಥನು ಸತ್ಯವಚನಾತ್‌- 
ನಿಜವಾದ ಮಾತುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ, ಧರ್ಮಪಾಶೇನ-ಧರ್ಮಮಯವಾದ ಪಾಶದಿ೦ದ್ಕ ನಂಯತಃ- 


ಲೂ" 





SN ಊ ಊ್ಲುುುದುುುು ಹ ಟ್ಟು ಹ 








ದಾನದಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನಂತೆಯೂ, ಸತ್ಯವಚನದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮದೇನತೆಯಾಗಿರು 
ನಂತಹ ॥೧೮॥ ಅಜಿಷೇಕಾರ್ಹವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ ಇಹ, ವರಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿದಾಯಕಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಕುಮಾ 
ರನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಇವನೆ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಧನು ಜನಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲೋಸುಗ, ಯುನರಾಜ ನಟ್ಟ ವನ್ನು ಘಿ NN NE | ೧೯-೨೦ || 
ಬಳಿಕ ದಶರಥರಾಜನು ಮಗೆನವಟ್ಟಾಭಿಷೇ ಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿನಲು, NE ಇದನ್ನರಿತ ಅನನ ಕಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿ 
ಯಾದೆ ಕೈಕೇಯಾ ದೇವಿಯು, ಹಿಂದೆ ದೇವಾಸುರಿ ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಾರ್ಧ 
ನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನೆ ವತಿಯಿಂದ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ವ ನಡೆದಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ರಾಮನಿಗೆ ವನವಾಸವನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭರತನಿ ಗೆ. ವಟಾ ಇ್ವಭಿಷೇಕನನ್ನೂ ಅವೇಶ್ಷಿಸಿ 

ದಳು.॥೨೧-೨೨] ಆ ದಶರಥ ಮಹಾರಾಯನು ಸತ್ಯವ ಚಕನಾದ ಕಾರಣ ಧರ್ಮುಸಾಶದಿಂದ 


ಬನಿ 





ದ್ರುಜೌ ಧರ್ನುಷುಶಃೇನ ಸುತಃ ನಿಮುಸ ಸನಾ ಸುತಂ ರಾಮಂ ದಶರಥಃಪ್ರಿ 
ಹ sal ಸ:ಜಗಾನಮು ವನಂ ವೀರಃ ವ ತಿಚ್ಚಾ ನ ಮನುವಾಲಯರಯ || ಫಿತುರ್ವ ಚನನ 
ದೆೇಶಾತ್‌ ತ್ರ ಕೇಯ್ಯಾ $ ಪ್ರಿ ಕಾರಣಾ | ತಂ ವ್ರಜಂತಂಪ್ರಿ ಯೋಜಭ್ರಾ ತಾಲ 
ಸ್ಟ್‌ ಒಹೋನುಜಗುನುಹ' ಸ ಸಹುದ್ವಿ ನಯಸಂವನ್ನ ಸ್ಸು ಜಾತೆ ನಂದವರ್ಧನಃ॥ ಭಾ 


5 ದಯಿತೋ ಭ್ರಾತುಸೆ) ಭ್ರಾ ತೃ SRS ಈ 12೫1. ರಾಮಸ್ಯ bei 
ರ್ಯಾ ನಿತ್ಯ ೦ಪಾ ) ಬಸೆಮಾಬಗ ಜನಕಸ್ಯ ಕುಲೇಜಾ ಕಾಜೇವಮಾಯೇನೆನಿರ್ನಿತಾ || 








ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ವನಗಿ, 4 ಬ್ರ್ರಯಃ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ, ರಾಮೆ ಶ್ರೀರಾ: ಮಹಂದ್ರನೆಂಬ, ಸುತೆಂ. ಮಗನನ್ನು 
ಕೂಡ, ವ ಮಾಸ- ಕಳುಹಿಸಿದನು. |೨೩ ವೀರೂ ಶೂರನಾದ, ಸ£-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಕೈ ಕೇಯ್ಯಾಃ-ಕೈ ಕೇಯಾ ದೇವಿಯ, ಪ್ರಿಯಕಾರಣಾತ್‌ ಪ್ರೀತಿಗೋಸುಗ, ಪಿತುಃ- ತಂದೆಯ, ವಜನ 
ನಿರ್ದೇಶಾತ್‌-ಆಜಾ ಸಸಾರ ವಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಅನ.ಪಾಲರ್ಯ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತ. 
ವನ್ನ೨- ಕಾಡನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗಾಮ -ತೆನಳಿದನು (ಮ) ಕಾಟ್‌ ರುವನು, ವೀರಃ-ಜಿತೇಂ 
ದ್ರಿಯನಾಗಿ: ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಞಾ೦-ಕೈಕ್ಯ್ಟೇಯಿಾ ದೇವಿಯ ಇ್ಥಮ್ಮು ಖದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಲ್ಜೆಯನ್ನು ನಡಿಸಿ 
ನಾ ಇಗ 
ಇಡುವೆ ನಂದು ಮಾಡಿದ ಪ್ರ ತಿಬ್ದೆ ಯನ್ನು , ಅನುಖಪಾಪಿರ್ಯ- ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ, ಅಧನ ಅನೇಕರೊಡನೆ 
ಸೋಲದೆ ಯುದ್ದ ಸಕ ಶತ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಕ್ರೈೆಕೇಂಬಾ ಸಮೀಪ ದಲಿ ವಿಶೃವಾಳ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆ 
ಮಾಡುನೆಸೆಂದು ಡಿದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಲೋಸುಗ, ವನಂ- ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ್ಮು 
ಜಗಾಮ ಹೊರು ೨೪] ಸ್ರಿಯಃರಾಮನಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವ್ರಳ್ಳ, ಸುವಿ ಮಿತ್ರಾನನ್ನ 





ಹ 


ಗ 


೨ 


ವರ್ಧನಃ-ಸುಮಿತ್ರಾ ದೇವಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವ, ಭ್ರುತುಃದಯಿತಃ-ಅಣ್ಣ್ಯನಾದ 
ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಇಷ್ಟ ನುದ, ವಿನಯಸ-:ಪನ್ನ 8- ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಆಶಕ್ಷ್ಮಣ8-ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಂಬ, 


ಭ್ರಾತಾ-ತಮ್ಮನು, ಸಾಭ್ರಾತ ತ್ರಂ ಸಹೋದರ ವಾತ ಶೈ ಲ್ಯವನ್ನು , ಆಸುರ ಯತೋ. 
ವ್ರಜನ್ನಂ-ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಿರುವ, ತಂಭ್ರಾ ತರಂ-ಆ ಅಣ್ಣನನ್ನು, ಸ್ನೇಹಾತ್‌ - ಸ್ನೇಹದಿಂದ, 
ಅನುಜಗಾಮ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದನು. [೨೫| ರಾಮಸ್ಮ-ಶ್ರೀರಾಮನ, ದಯಿತಾ-ಇಷ್ಟಳ£ದ, 


ಭಾರ್ಯಾ-ನಿರತಿಳೆಯ ಪ್ರೇಮಾನ್ಸ ದಳಾದ, ನಿತ್ತಂ ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಣಸಮಾ-ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ಸಮಳಾದ, ಹಿತಾ-ಹಿತಕರಳಾದ, ಒನಕಸ್ನ]-ಜನಕ ರಾಯನೆ, ಕುಶೇ-ಮನಸೆಯಲ್ಲಿ (ಮ) ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ, ಜಾತಾ-ಹುಟ್ಟದ, ದೇವವಾಯೇವ-ಅಮೃತೋತ್ಸತ್ತಿಯಾದ ನಂತರ ಅಸುರರನ್ನು ಮೋಹ 
ಗೊಳಿಸಲು ನಿರ್ಮಿತಳಾದ ವಿಷ್ಣುಮಾಯೆಯಂತೆ, (ಮ) ಸುಂದೋಪನುಂದರನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಲು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಿಲೋತ್ತಮೆ ಯಯಂತೆ. ನಿರ್ಮಿತಾ-ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸರ್ವಲಕ್ಷಣ 


ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಟ್ಟು, ಅ ಖ್ರಿಯೆಪುತೃನಾದ ರಾಮನನ್ಕೊ ಸಹ ತೊರೆದನು. 1೨೩॥ ಬಳಿಕ ನೀರನಾದ 
ಶ್ರಿ ಮನು ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ತಾಯಿಯಾದ ಕೈಕೇಯಾ ದೇನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೆಸಗಲು ತಂದೆಯ 
ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ತನ್ನ ಪ್ರತಿ ತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಾಲಿನಲೋಸುಗೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. || ೨೪ [| 
ಆಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ನನೂ, ಇಷ್ಟನೂ, ನಮ್ರನೂ, ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 

ಸ ತಮ್ಮನು ಭ್ರಾತೃವಾಶ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ, ಮಹಾ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಪಾ. ಜಿ ೨೫) ಆ ಸನುಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾವ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಿರತಿಶಯ ಪ್ರೇಮಾ 
ಸ್ಪದಳೂ, ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನಳೂ, ಪ್ರಾಣಸಖಿಯೂ, ಜನಕ 
ರಾಯನ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವಳೂ, ವಿಷ್ಣುಮಾಯಾ ಸ್ವರೂಸಿಣಿಯೂ, ಶುಭಲಕ್ಷಣ 


ಗು... ra Temi, ಆಗಾ 


ಶಿಳಿ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 


ಲಾ ನಾರಾ ಹ್‌ ಜೂ ತು ಸ ಯ ಯೂ ಪಜ ಇಂ. ಜಟ 
ಹಾ ನಾನು ೊಂ”್ಗಾ ಸಂ ಐಂಜಚಾ ಯನ ಸ ಅಧಾ ಸಂ ನಾ 





ಸರ್ವಲಕ್ಷಣನಂವನ್ನಾ ನಾರೀಣಾಮುತ್ತಮಾನಧೂಃ॥ ಸೀತಾವ್ಯನುಗತಾ ರಾಮಂ ಶಶಿನಂ 
ರೋಹಿಣೀ ಯಥಾ ॥೨೭॥ ನೌಕೈರಸುಗತೋ ದೂರಂಹಿತ್ರಾದಶರಥೇನಚ || ೨೮ ॥| 
ಶೃಂಗಿಜೀರಪುಕೇ ಸೂತಂ ಗಂಗಾಕೂಲೇನ್ಯಸರ್ಜಯತ್‌॥ಗುಹಮಾಸಾದ್ಯಧರ್ಮಾತ್ಮಾ 


ಹ ರ್ದ 





ಹ ರೋ ಲೊ 
ಹ ಜಾ 5% ಲ 


್ಲಿ-ಸಾಮುದ್ರಿಕಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆ-ಳಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ನಾರೀಣಾಂ. 
ಯರಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ್ಕ ವಧೂ ಸ್ತ್ರೀಯಾದ, ಸೀತಾಪಿ ಸೀತಾದೇವಿಯೂ 
ಸಹ, ರಾಮಂ-ರಾಮನನ್ನು, ಶಶಿನಂ-ಜ೦ಂದ್ರನನ್ನು,ರೋಹಿಣೀಯಧಾ ರೋಹಿಣೀ ದೇವಿಯು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ, ಅನುಗತ - ಅನುನರಿಸಿದಳ. (೧ 19೬-೨೭॥ ಪಾಠ್ಚೆಃ- ಪಟ್ಟಿಣಿಗರಿಂದಲೂ, 
ಪಿತ್ರಾ-ತಂದೆಯಾದ, ದತರಥೇನಚಇದತರಧನಿಂದಲೂ, ಅದೂರಂ-ಸ್ಟಲ್ಪ ದೂರ, ಅನುಗತಃ- 
ಹಿಂಬಾಲಿನಲ್ಪಟ್ಟನು, (ಮ) ದೂರಂ- ದೂರವು, ಅನುಗತ£ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. || ೨೮ || 
(ಮ) ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ-ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾಜ್ಕ ರಾಮಃ-ತ್ರೀರಾಮನು; ಗಂಗಾಕೂಲೇ- ಗಂಗಾನದಿ ತೀರದಲ್ಲಿನ 
ಶೃಂಗಿಬೇರಪುರೆ- ಸೃಂಗಿಬೇರನುರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಿಯಂ-ಪ್ರೀೀತಿಪಾತ್ರನಾದ, ನಿಪಾಧಾಧಿವತಿಂ ವ್ಯಾಧರಿಗೆ 
ಒಡೆಯನಾದ, ಗುಹಂ-ಗುಹನನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ ಹೊಂದಿ, ಗುಹೇನ ಗುಹನಿಂದಲೂಲಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನಿಂದಲೂ, ಸೀತಯಾಜ - ಸೀತಾದೇವಿಯೂಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ನೂತಂ - ಸಾರಧಿಯಾದ, 
ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು, ಗಂಗಾಕೂಲೇ- ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ, ವ್ಯಸರ್ಜಯತ ತೊರದವನಾದನು. 
(ಗೋ) ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ-ಧರ್ಮ, ಆತ್ರಿತ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಸೌಶೀಲ್ಯಗಳುಳ್ಳ, ಆತ್ಮ್ಮಾ- ನ್ವಭಾವಿಯಾದ, 
ರಾಮಕ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಶೃಂಗಿಬೇರಪುರೆ, ಶೃಂಗಿ-ಕೃಷ್ಣಸಾರಾದಿಗಳ, (೨) ಬೇರ-ಕೃತ್ತಿ ಮ ಶರೀರಗ 
ಳುಳ್ಳ, ಪ್ರರೆ ಪಟ್ಟಿ ಣವುಳ್ಳ, ಗಂಗಾಕೂಲೇ-ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಿಷಾಧಾಧಿಪತಿಂ ಬೇಡರಿಗೆ 
ಒಡೆಯನಾದ, ಪ್ರಿಯಂ-ಸಂತಸಗೊಳಿಸುವ ಅಥವ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ, (೩)ಗುಹಂ-ಪರರಸ್ವತ್ತನ್ನು 
ವಂಚಿಸಿ ಬಜ್ಜಿ ಡುವನಾದರೂ ಅವನನ್ನು, ಆನಾದ್ಯ ಹೊಂದಿ, ನೂತೆಂ-ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು, ವ್ಯಸರ್ಜ 








ಪ 














ಹೂಟ mene 


ಸಂವನ್ನಳೂ, ಉತ್ತ ಮಾಂಗೆನೆಯೂ, ದಶರಥರಾಜನನೊನೆಯೂ, ಆದ ಸೀತಾದೇನಿಯೂ ಸಹ 
ರೋಜಿಣಿಯು ಚಂದ್ರನನ್ನನುಸರಿಸುವಂತೆ, ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟಳು ೨೬-೨೭1 
ಇಂತು ಆ ಸೀತಾರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ವನೆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡಲು, ಆ ನಟ್ಟೀಣಿಗರೂ, 
ದೆಶರಥೆರಾಯನೂ, ಶೋಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದರು. || ೨೮ ಬಳಿಕಲಾ 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನು, ಶೃಂಗಿಬೇರಪುರವನ್ನು ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ, ಗುಹನೆಂಬ ಬೇಡರೊಡೆಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅನನೊಡನೆಯೂ, ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣ 











ಲ ಪೋಫ  ರ ದಾ 





ಟ॥ ೧ ರಾಮಸ್ಕ-ಅಭಿರಾಮನಾದ ಶ್ರೀರಾನ.ನಿಗೂ ದಯಿತಾ-ನುನೋಹರಳಂದೆ ನಿತ್ಯಂಭಾರ್ಕಾ-ನದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾದ ಕಾರಣ, ವ್ರಾಣಸಮಾ-ವ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನಳಾದ, ಹಿತ-ಚೇತನೆ ಹಿತ ವರಳಾದ 
ಅಧವ ರಾಮಹಿತವರಳಾದ, ಜನಕಸ್ಕಕುಲೇಜಾತಾ-ಆಬಾರೆ ಪ್ರಢಾಸಳಾವ ದೇನಮಾಯೇನ-ನಿಷ್ಟು ಮಾಯೆಯಾ 
ಗಿಶುನ ಅಫನದೇಹಧುರಿಖಾದ್ಯಡೇನರಶೂಯೇನಸ್ಸಿ ತಾ-ನಿ 

ಡಿದ್ಯದೇವಮಾಯೇನ-ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ದೇವಿಯೇ ತಾನಾಗಿರುವ,ಸರ್ವ ಸಂನನ್ನು-ಉತ್ತೆ ಮ ಲಕ್ಷಣ ಸಂಪನ್ನ 
ಳಾದ ನಾರೀಣಾಂ ಉತ್ತಮಾ-ಸ್ತಿ್ರೀತ್ರೇಷ್ಠಳಾದ, ಆಂದರೆ ಪುರುಷೋತ್ತಮಾನತಾರ ಭೂತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಅನುರೂವ ಸ್ತ್ರ್ರೀೀಯಾದ್ಕ ವಧೂ£-ದಶರಧನ ಸೊಸೆಯಾದ, ಅಧವ ವಿವಾಹವಾಗಿ ಬಹಳೆ ದಿನಗಳಾಗದಿರುವ, 
ಸೀತಾಪಿ-ಇಯೋನಿಜಳಾದ ಸೀತೆಯೂ ಕೊಡ ರಾಮಂ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಅನುಗತ-ಅನುನರಿಸಿ ಹೋದಳು, 
ಇದು ಗೋನಿದರಾಜೀಯೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಧವ್ರೆ (೨)ಸಜಿತೀಯವಾದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ 
ಯಲು ಮಾಡಿರುನ ಅದ್ಭುಗಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು, (೩) ಗುಹತಿ ಗೋವಯತಿ, ನಂಚಯತಿಸರೆಸ್ಪನಿತಿಗುಹಃ 


ಸುಶಕ್ತಿಯಂತಿರುನ ಅಭನ ನಿರ್ಮಿತಾ-ಅನತಾರಮಾ 


ಆ) 


ಎ ಅಕಾರಣ ಳೇ. ಗಾವ ಕಾರಾ ತಲಾ. ತರಾ ಗ್‌ ೫.೫] ಎ ee SE 
ತಾ 


ನಿಷಾದಾಧಿನತಿಂಪ್ರಿ ಯಂ! ಗುಹೇನಸಹಿತೋರಾನೋ ಲಕ್ಷ ಹೇನಚಸೀತೆಯಾ [of || 
ತೇನನೇನನನಂಗತ್ವಾ ನದೀಸ್ತೀರ್ಸ್ವಾಬಹೂದಕಾಃ | ಚಿತ್ರಕೂಟಮನುಸ್ರಾಪ್ಯಭರದ್ವಾ 
ಜಸ್ಯಶಾಸನಾತ್‌ ೩೦] ರಮ್ಯುಮಾನಸಥೆಂ ಕೃತ್ವಾ ರಮುಮಾಣಾ ವನೇತ್ರಯಃ। ದೇವ 
ಗಂಧರ್ವ್ಕಸಬ್ಬಾಶಾಸ್ತ್ರತ್ರೆ ತೇನ್ಯವರ್ಸ ಸುಖಂ 1೩೧ ಚಿತ್ರಕೂಟಂ ಗತೇ ರಾಮೇಪುತ್ಪ 


ಬಾಲಕಾಂಡೆಪ್ರಥಮಸ್ಟರ್ಗಃ. ೨೫ 





ಕಾ 

















ಹ ಭಾ ಗಂ ಲ ಮಿ ೦ ಇಲ, 











ಯೆತ್‌(೧)-ಬಿಟ್ಬುಬಿಟ್ಟನು. (ತ) ಸರಾಮಜಲಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಲಕ್ಷ ಎ ಣೋನನೀತಾಯಾಜ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಸೀತಾದೇವಿಯರೊಡನ, ಗುಹೇನ-ಗುಹನಿಂದ, ಹಿತಃ ದಾಟಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು Sel (ಗೊಲಿ ತೇತ್ರಯಃ- 
ಆ ಸೀತಾರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ವನೇನ-ವನವಿಂದ, ವನಂ-ಮತ್ಕೊಂದು ವನವನ್ನು , ಗತ್ತಾ-ಹೊಂದ್ಕಿ 
(ಅಧವ, ಅವನೇನ ಪರಸ್ಪರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಬಂದ, ವನಂ-ಕಾಡನ್ನು, ಗತ್ತಾ-ಹೊಂದಿ, ಅಧವ ರಾವಣಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಲೋಕವನ್ನು ಕಾಪೂಡಲೋನುಗ,್ಯ ಅಧನ ಶೇವಕೇನ-ವಿಲಾಸದಿದ್ಕ ಅಂದರೆ, 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ, ಅಧವ ಬೈಟೆಯ ನೆನದಿಂದ, ಅಧವ, ಕಾಲುನಡಿಗೆಯಿಂದ, ಅಧವ, ಅವನೇನ- 
ಸಾಡಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇತದಿ೦ದ ಅಲ್ಲವೊ ವನೇನ-ಜಲದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ವನಂ-ಕಾಡನ್ನು, ಗತ್ತಾ-ಹೊಂದಿ) 
ಬಹೂದಕಾಃ-ಅಧಿಕವಾದ ನೀರುಳ್ಳ, ನವೀ ಗಂಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ನದಿಗಳನ್ನು,ಅಧವ ಯಮುನಾದಿ 
ನದಿಗಳನ್ನು, ತೀರ್ತ್ತಾ ದಾಟಿ, ಭರದ್ವಾಜನ್ಯ ಭರದ್ವಾಜ ಮುನಿಯ್ಯ ಶಾನನಾತ್‌-ಆಜ್ಲೆಯಿಂದೆ, 
ಚಿತ್ರಕೂಲ೨-ಮೆನೋಹರವಾದ ಶಿಖರಗಳುಳ್ಳೆ ಚಿತ್ರಕೂಟಿ ಪರ್ವತವನ್ನು, ಅನುಪ್ರಾವೃ- ಹೊಂದಿ, 
"ರಮ್ಯಂ-ಮನೋಸರನಾದ, ಆವನಧಂ-ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ ಮಾಡಿ, ತತ್ರವನೇ-ಆ ಪರ್ವತದ 
ಪ 





ಲ ಇ) 
ತಪ.ಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ದೇವನಗಂಧರ್ವಸುಕಾಶಾಃ ದೀವ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ನಮನಾಗಿ, ಅಧವ, ದೇವ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣರ, ಗಂಧರ್ವ-ಗಾನನ್ವೈೆ, ಸ೦ಕಾಶತಾ8 ಉತ್ತರ ಪದಭೂತರಾಗಿ, ತೆ-ಆ ಮೂರು 
ಮಂದಿ. ತಏಿವನಂತಃ- ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೆ, ಅಭವ ವನವಾಸಿಗಳಾಗಿಯೇ, ಸುಖಂ-ಸುಖ 
ವಾಗಿ, (೨) ನೃವರ್ಸ ಇದ್ದರು. 1೩0೦-೩೧ (ಗೊ) ರಾಮೇ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಚಿತ್ರಕೂಬಂ-ಚಿತ್ರ ಕೂಟಿ 
ಪರ್ವತವನ್ನು, ತಧಾ-ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತ್ಕೆ ಗತೇಸತಿ-ಹೊಗಲು, ದಃರಧ$ - ದಶರಧ ಮಹಾರಾಜನ್ನು 
ಪ್ರತ್ರಶೋಕಾತುರಃ-ಮಗನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದುಂಬಾದ ದುಃಖದಿಂದ, ಆತುರಃ-ಪೀಡಿತ 





ರ್ರೂಂಿನಗೂೂ ಮಚ ತನ್ನನನುಪರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ ಸಾರಧಿಯಾದ ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು ತೊರೆ 


ದನು.1೨೯! ಅನಂತರ ಆ ಸೀತಾರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಕಾಲ್ಗಡಿಗೆಯಿ.೦ದಲೇ, ಯುಮುನೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಂಟಿ, ಭರದ್ವಾಜ ಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಆತನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 


ಲಿನನ್ಲಿ ಮನೋಹೆಸವಾದೊಂದು 
ನಿಹರಿಸುತ್ತಿರುನ ಗೆಂಧರ್ವರಿಗೆ 
ರಾಮನು ಚಿತ್ರಕೂಟಿವನ್ನು 
ಳವಾಗಿ ಖತಿಗೊಂಡು, ಆ 


ಚಿತ್ರಕೂಟ AF 


ಹೋಗಿ), ಆ ವರ್ವ ತ 
ನರ್ಣತಾಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆ ಉನನನೆಗೆಳ 


ತ್‌ 


ನೆಮಾನರಾಗಿ ನುಖದಿಂದಿದ್ದರು ೩೦೩ ಅಂತು ಶ್ರಿ 
ಸೇರಲು, ಇತ್ತ ದಶರಧನು, ಮಗನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಬಹ 








ಟ॥ (೧) ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಸರ್ಜಯತ ಎಂದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಜಾತಿ, ವೃತ್ತಿ, ಗುಹಾದಿಗಳಿಂದ ಆಗುಹನು ಹೀನನಾದರೂ 
ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿ ವಾತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು, ಅವನನ್ನು ಹೊಂದಿ, ವಾರಂಪರ್ಯದಿಂದಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಬಂದಿದ್ದ ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ನೆಂದಹಾಗಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ, ಆಕಳು ಹುಟ್ಟಿದ ಕರುವಿನ ನಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಮೊದ 
ಲಿದ್ದ ಕರುವನ್ನು ರೊರೆಯುವ ಹಾಗೆ ಗುಪನಲ್ಲಿನ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಸುಮಂತ್ರ;ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿನಂಬ ಭಾವವು ತೋರುವುದ್ದು 
ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀರಾನುನು ಗುಹ ಸಹಿತನಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೀತೆಯರಿಂದಕೂಡಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವರೀರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿತ್ತೆಂದು ತೋರುವುದು. (೨) ಇಲ್ಲಿ ಸೀತಾರುಮರ್ಕು ಜಲಕ್ರೀಡೆ, ಪುಷ್ಪಾವಚಯ ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಸುಖಮಗಿದ್ದರೆಂದ್ಕೂ, ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನುನಇಡುನ ಸೇವೆಯಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿದ್ದರೆಂದೂ 
ಭಾನವು, 


೨೬ ಬೀಕಾತಾಶ್ಮರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದಾಮಾಯಣೆ 
ಎ ಕೆ ಲ J 


ಹಸು ುು ೂ ಗ ಜ್‌ ್ಸ ಶ್ಟ್ಣ್ಟುಿ 





ತಕರ 














ಕೋಕಾತುರಸ ಸ್ಪಧಾ | ರಾಜಾ ದಶರಥ ಸ ರಂ ಜಗಾಮ ವನಿಲರ್ವ ಸುತಂ || ೩೨॥ | 
ಮೃತೇತುತರ್ನ್ಮಿ ಭರತೋ ವಸಿಷ್ಠ ವ್ರಮುಖೈರ್ದ್ವಿಜಃ॥ನಿಯುಜ್ಯಮಾ ನೋರಾಜ್ಯಾಯ 
ಸ್ಪೈ ಚಿ ಿದ್ರಾಜ್ಯಂ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೩೩! || ಸಜಗಾಮನನಂನೀರೋ ರಾಮಹಷಾದ ವ್ಪಸಾ 
ದಕ || ೩೪ || ಷು ಚ. ನಂ ರಾಮಂ ಸತ್ಯವರಾಕ್ರಮಂ। ಅಯಾಚದ್ಸ್ಯಾ 


ತರಂ ರಾಮಮಾರ್ಯಭಾನ ಪುರಸ್ಕೃ ತಃ ೩೫ ತ್ವಮೇವರಾಜಾ ಧರ್ನುಜ್ಞಇತಿರಾನುಂ 











ನಾಗಿ, ಸುತಂ-ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಲರ್ವ-ಅಳುತ್ತ, ಸ್ವರ್ಗಂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಜಗಾಮ- 
ತೆರಳಿದನು. (ತಿ) ಥಾ 'ಫುತ್ರಶೋಕಾತುರ--ಜೆ ಭೆಲಶತೆ ವಾದ ಪ್ರತ್ತಶೋಕ ನಂತಪ್ರನಾಗಿ,ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಜಗಾಮೆ-ಮ”ಣವನ್ನೈದಿದನು. 1೩೨ ತಸ್ಮಿ೯-ಆದ ತು ಮೃತೇಸತಿ - ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆ ಪೃದಲ್ಳು, 
ಮಹಾಬಲ:-ರಾಬ್ಯವನ್ನಾ ಳಲು 1] ನರತೂ-ಭರ ಕನು, ವಸಿಷ್ಟ ಪ್ರಮುಖ್ಯ್ಛೆಃ-ವಸಿಷ್ಠನೇ 
ಮೊದಲಾದ, ದ್ರಿಬ್ಬೆಕ8-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ, ಲಾಜ್ಯಾಯ 2 - ಪ್ರಭುತ್ವ ಕ್ಯೋಸುಗೈ ನಿಯ.ಜ್ಯಮಾನರ್ಸ್ಸ- 
ಪ್ರೇರೇಷಿಸಲ್ಪಹ್ದ್ರಿ ವನಾದರೂ, ರಾಜ್ಕಂ- ಪ್ರಭುತ್ವ ವನ್ನು, ನೃಚ್ಛತ" - ಆಪೇಶ್ಷನಲಿಲ್ಲವು ವು. | ೩೩೫] 





ವರೆ] ಮಗಲ ವಿ ಗದ್ದ (ನೂ) ॥ ೪ ೬ ಸೆಹಿತನಾದ, ಸ$- ಆ ಭರತನು, ರಾಮ 
ಪಾದವ್ರಸಾದಕಃ - ಪೂಜ್ಯ ನಾದ ರಾಮನನ್ನು ವ್ರಸನ್ನ ಸಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಇಸಿಸಿ ವನಂ- 
ವನವನ್ನು ಕುರಿಯ, ಒಗಾಮ- ಜೊರಟಿನು |೩೪॥ ಅಲ್ಲದ, ಆರ್ಯಭಾವ ಪುರಸ್ಟ್ರ್ಯುತೆಃ - ವಿನಯ 
ಪ್ರರಸ್ಕ್ವೃತನಾಗಿ, ಸುಮಹಾತಾ ನಂ-ಶುದ್ದನ ವಾದ ಅಂಕಕರಣನ್ರಳ್ಳ ಸತೃಪರಾಕ್ರೈಮಂ-ಸತ್ಯ ಮಾದ 
| ಗೆತ್ತಾ-ಕೂಂದಿ, ಭ್ರಾತರಂ ರಾಮಂ-ಅಣ್ಣನಾದ ೮ 
ರಾಮನನ್ನು, (ಸ್ಲಾಭೀನ್ನಂ - ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾಜತ್‌ - ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ॥ ೫೫ | 
ಸ. ನಾದ ಅಜ್ವ್ಬನಿರಲು ತಮ್ಮನಿಗೆ ರಾಜ್ನಾಧಿಕಾರವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಧರ್ಮವ 
ಆ ೆ ೧೧ 

ನ್ನರಿತ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ತ್ರಮೇವ-ನೀನೆ ರಾಜಾ-ಧೊರೆ ಯು, ಇತಿ- ಇಂತೆಂದು, ರಾಮರ - ರಾಮ 
ಸನ್ನು ಶುರಿತ್ಕು ವಚಃ ಕಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀ2*- ನುಡಿದನು. | ಖ್‌! ರಾಮೋಪಿ-ಆಪ್ರಿತಜನರನ್ನು 
0 ಷಗೊಳಿ ಸುವವನಾದರೂ, ಸುಮುಖೋಪ್ಕಿ - ಯಾಚಕ ಮುಖದರ್ಶ ಇಂದ ಪ್ರಸನ್ನ ವಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳವನಾದರೂ, ಪರಮೋದಾರೋಪಿ- (೧) ಯಾಜಕರಿಗೆ ಬಹಳ ಉದಾರಿಯಾದರೂ, 








ಡೂ ನ ಗಂ i ಸ್ಯ ಅ್ವ್ಮಪಪೂ ಪೂಕ ಬಂ ಶಾಥಾಕಾ್ದಾ,: 








ಮಗನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ, “ರಾಮ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆ” ಎಂದು ಬಗೆಬಗಯಾಗಿ ವ್ರಲಸನಿಸುತ್ತ 
ಲೋಕಾಂತರವನ್ನೈದಿದನು. | ೩೨ ಆ ಧಶರಧ ಮಹಾರಾಜನು, ಇಂತು ಮೃತಿಯ 


ನ್ಸೈದಲು, ಭರತನು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ಕನಾಗಿದ್ದರೂ, ನಸಿಷ್ಠನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನರೇಣ್ಯರು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ಕನಾಗೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ, ಭ್ರಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯದಂದ 
ಅದನ್ನಂಗೀಕರಿಸದೆ, ಅಣ್ಣನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ರಾಗಾದಿನಿಷಯಗಳನ್ನು 
ತೊರೆದು ತೆರಳಿದನು. || ೩೩-೩೪ | ಶತೃಭೂತವಾದ ರಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು, 
ಸಮರ್ಥನಾದ ಅ ಭರತನು, ಮಹಾನುಭಾವನಾಗಿಯೂ, Pn ಸತ್ಯ 
ಫಾದ ವರಾಕ್ರಮ ವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ ಇರುವು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿ ನಾರಿ, 
ಅನನನ್ನು ಕುರಿತು «ಎ ಧರ್ಮಜ್ಞ (ನೆ! ನೀನೇ ನಮ್ಮೆ ಬರಿಗೊ ನ್ರಧುವಾಗಿರು. ಅಯೋಧ್ಯೆ 





ಟಿ (೧) ಸಹ್ಯ 


ಹೇಲೆಲ್ಲಟ ರುವು 
ಣಿ [os 


ರ್ಧಿನಃಕಾರ್ಯನಶಾದುವೇತಾಃ ಕಾಕುನ್ನ ವಂಶ ವಿಮುಖಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ॥ ಎಂದು ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 


ತ್ರ ಲ 


ಕು 


ಬಾಲಕಾಂಡೆಪ್ರಧಮಸ್ಸರ್ಗ॥. ಶಿ 
೯ 


pe ಹ ಪ ರು[್ಥಹು್ಣುುುುುಟ*»್ಟ್ಕರು pe ಬ ಅಂ *ಾಹ್‌ pe ದಾ ಕಾ 
ಡಿ ಮಾಮ: ರ RN i ಲ್‌ 


ನಚೋಬ್ರ ನೀತ್‌ |೩೫/ | ರಾನೋಪಿ ವರಮೋದಾರ ಸ್ಸಿಮುಖಸ 








ನ್ಸಿಮಹಾಯಂಶಾಃ॥ 
ನಚೆ ಚೈಚ್ಛ ಿತುರಾಜೀಶಾ ದ್‌ ಜ್ಯಂ ರಾಮೋ ಮಹಾಬಲಃ | ೩೬ |! ವಾದುಕೇಚಾನ್ಯ 


ರಾಜ್ಯಾಯ ನ್ಯಾಸಂ ದತ್ತ್ವಾ ಪುನಃಪುನಃ । ನಿವರ್ತಯಾಮಾಸ ತತೋ ಭರತಂ ಭರತಾ 


4 


ಗ್ರಜಃ | ೩೭1 | ಸಕಾಮಮನವಾವ್ಯೈನ ರಾಮಸಾದಾ ವುನಸ್ಸ್ಯರ್ಶ। ನಂದಿಗ್ರಾಮೇ 


hy RR  ಜೃಂ ರಾಮಾಗಮನ ಕಾಂಶ್ಸಯಾ 1೩೮! ॥ ಗತೇತುಭರತೇ ಶೀ ಸುತ 


ತ 
ಸಂಧೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | ರಾಮಸ್ತು ಪುನರಾಲಶ್ಷ್ಯ ನ ಇಗರನ್ನ ಜನಸ್ಮಚ | ತತಾ 


ಗಾ 


ಸುಮಹಾಯೆಶಾಪಿ-ಈ ತೆರದ ಕೀತಿ ಯಖಳ್ಳೆವನಾದರೂ, ಮಹಾಒಲೊಪಿ-(ಗೊ) ಆಶ್ರಿತರ ಮನೋರಧ 
ವನ್ನು ಜಟ ಉ ನಿವು ನಾದರೂ (ವ) ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸದೆ 
ಬಡಿವ ಶಕ್ರಿವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ, ರಾಮ. ಶ್ರೀರಾಮನು, ಪಿತುಃ- ತಂದಯ, ಆದೇಶಾತ್‌- ಆಭ್ಯ ಬಂದೆ 
ರಾಜೃಂ-ರೂಜ್ಯವನ್ನುು, ನೈಜ್ಞ ತ್‌. ಇಚ್ಚಿಸಲಿಲ್ಲವು. | 8೬ | ಭರತಾಗ್ರಜಒಃ-ಭರತನಿಗೆ ೮ಣ್ಣ ನಾಣಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಸ್ಕ-ಈಭರತನಿಗೆ, ರಾಜ ಹ ವನ್ಹಾಳೆಲ, ವಾದುಕೇತ- ವಾದುಳೆಗಳನು 
ಸಹ, ನ್ಯಾಸಂ-ತನ್ನ ಬದಲಾಗಿ, ದತ್ತ್ವಾ ಜೊ! ಟ್ಟು ಶ58- ಹ ನಃ ಪುನೂ-ಆಡಿಗೂಗೂ, ತಂ-ಆ ಭರ 
ತನನ್ನು , ನಿವತ ಬ ಹಾರಾಟ ಸರಾ ಜೀ | ೩೭. ಸ&ಆ ಭರತನು, ಕಾಮಂ- ಲಾಮನೆನ್ನು 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಪಲವನಸ್ನಿ' 
ಆನವಾವೈ A, ನ-ದಿಗ್ರಾಮೇ - ನಂದಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಾಮಪಾದಳಿ - ಶ್ರೀ ರಾಜನ 
ಪಾದು: ತಿಗಳ ಫಿ; ಉಪಸ್ಪ 26-ನಮಸ್ಯರಿಸುತ್ತ, ರಾಮಾಗಮನ ಕಾಂಕ್ಟಯಾ- ಶ್ರೀರಾಮನ ಒರುವಿ 
ಕೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷ ಕುತ್ತ ರಾಜ್ಯಮಕರೋತ"- ರಾಜಾ ಧಿಪತ್ಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು | ೩೮ | "ಭರ 
ಉದಯ ಕ9೫ಾ: ಗತೆೇಸತಿ-ಹೊರಟುಹೊ ಗಲು, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ, 


ನತೈಸಂಧಃ-ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ ರಾಮನ್ತು - ಪ್ರಿಿಲಾಮೆನು, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ-ರಾ ಬ್ಯ ಸೋಗದಲ್ವಿ 


ಹ 


ಹ (ಕ್‌ 
1 ನಾಗರಸ್ಯ ನಗರದಲ್ಲಿರುವ, ಜನಸೃಜ-ಜನಗಳ, ಮತ್ತು ಭರತನ, ತತ್ರ-೮ "ಚಿತ್ರಕೂಟ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಪುನರಾಗಮನಂ-ತಿರುಗಿಬರೋಣವನ್ನು, ಅಲಕ್ಷ್ಯ್ಯ-ಕಂಡ್ಕು ಏಕಾಗ್ರಃ ತ:ದೆಯ ಆಜ್ಞೆ 


pS; 


EN CSF te 8 ಮಾ ಜಾ ಲ್ಪತಬಬ್ಚಿ।ದ್ದು ವಿಬು ಜೂ ಜು ಜಾಜಿ ರ ಇ ಇರಾ 








ES ಆಕಾ ಅಸಾ 


ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವವನಾಗು '' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಆ ರಾನುನು 


ತನ್ನ ಗುಣಗಳಿಂದ ಆಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ಸಂತನಗೂಳಿಸುವವನಾದರೂ, ಮಹಾ ಉದಾ 
ರಿಯಾದರೂ, ಯಾಚಕ ಜನರನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ವೃಸನ್ಮವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ನನಾದರೂ, ವೃಸಿದ್ಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದರೂ, ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲು, ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಮನಗೊಡಡೆ, ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಭರತನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಡು 
ಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು |೩೭॥ ಬಳಿಕಲಾ' 
ಭರತನು ತನ್ನ ಮನೋಭೀಷ್ಟ ವನ್ನು ಹೊಂದದೆ, ಆ ರಾಮ ವಾ 

ಕೊಂಡು, ಹಿಂತಿರುಗಿ ನಂದಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ರಾಮಾಗಮ ನವನ್ನು ನಿರೀ 


೩ ಧ್ರಸುತ್ತಿ* 
ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ನೂಜಿಸುತ್ತ, ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. || ೩೮! || we 
ಆ ಭರತನು ಹೊರಟುಹೋದ ಬಳಿಕ ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕಾವಾಡುನಿಕೆಯೆಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆ 


ಧೌ 
ಭಂಗವುಂಟಾದೀತೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದುಂಟಾದ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಂತಿ ನಿಶೇಷವುಳ್ಳ, 


೩6 ಏಕಾ ತುತ್ತ ತ ಸಶಿಂತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 


ಹ  ್‌ ್‌ ನಾ ಮ ಲ ಗಾಗಾ ಗರ ರಗ ಪರನ ಭಜ ಜು 





pos ee pS ಹ 





ಬ ಗ್‌ ದೂ 


ನಿರೂಪಿತಾ ಶೂರ್ಪನಖಾ ರಾಶ್ಚ ಸೀ ಕಾನುರೂಪಿಜೇ॥ ೪೬ ತತ ತೂ ರ್ನನಖಾವಾಕ್ಯಾ 
ದುದ್ಯುರ್ತ್ವಾ ಸರ್ವರಾಶ್ಚರ್ನಾ ! $A ತ್ರಿಶಿರಸಂ ಜೈ ಜೈನ ದೂಷಣಂಬೈ 4 ರಾಕ್ಷ್ಸಸಂ॥ನಿಜ 
ಘಾನರಣೇ ರಾಮ ಸೆ ಫ್ಲೀಷಾಂ ಚೈವ ವದಾನುರ್ಗಾ ೪೬1 ಪನೇತೆಸ್ಸಿ ನಿ ಕ ಜನ 
ಸ್ಥಾನ ನಿಮಾಸಿನಾಂ! "ರಕ್ಷಸಾಂ ನಿಹತಾನ್ಯಾರ್ಸಸ ಸಹಸ್ರಾ ಜೆ ಚತುರ್ದಶ rol ತತೋ 
ಜ್ಞಾತಿವಧಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾನಣಃ ಕ್ರೋಧ ರಿ | ಸಹಾಯಂ ವರಯಾಮಾಸ 
ಮಾರೀಚಂ ನಾ ನಾಮರಾತ್ಷಸ ೦ ॥೪೯॥॥ ವಾರ್ಯಮಾಣಸ್ಸುಬಹುಶೋ ಮಾರೀಚೇನ 








TS ರ್‌ ರಾ ರ ಳಾ 








NS ಟಗಳ: 


ನಖೆಯೆಂದು ವ್ಹಸಿದ್ದಳಾದ, ರಾಕ್ಷಸೀ - ರಾಸ್ಷಸಳು, ವಿರೂಪಿತಾ - ವಿಕಾರರೂನಳಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ವಳು. ॥ ೪೬| ತತಕ- ಒರಕೆ. ಂಏರ್ವನಖಾವಾಕ್ಕಾತ್‌ - ಶೊರ್ನನಖೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ, 
ಉದ್ಯುರ್ಕ್ವಾ - ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾದ, ಸರ್ವರಾಸ್ತ ಸಾ - ಹದಿನಾಲ್ಯ ಸಾವಿರ ಸುಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ 
ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷನರನ್ನೂ, ಖರೆಂ - ಖರನನ್ನು, ತ್ರಿಶಿರಸಂ - ತ್ರಿಶಿರಸ್ತುನನ್ನೂ, ರಾಕ್ತನಂ- ರಾಕ್ಷಸ 
ನಾದ ದೂಷಣಂಜ - ದೂಷಣನನ್ನೂ, ತತಾ ಅವರ, ಪದಾನುಗಾಂಸ್ಚ - ಅನುಜರರನೂ, ಸೆಹ, , 
ರಣೇ-ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ, ರಾಮಃ ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಿಜಘೌಾನ ಹೊಡೆದನು. |೪| ತಸ್ಮಿನ್ಸೇವವನೆ- 
ಅದೇವನಗಲ್ಲಿ, ನಿವನತಾ - ಇರ.ತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಜನನ್ರಾನನಿವಾಸಿನಾಂ - ಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ರುವ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಕ್ಷಸರ, ಜತುರ್ದಶಸಹಸ್ರಾಣಿ - ಹೆದಿನಾ ಲ್ಯ ಸಹಸ್ರ ಗಳು, ನಿಕತಾನಿಆರ್ಸ - 

ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವು, (ಹೀಗೆ ಹತಃ ತ ಅತಿಘೋರವಾದ ಆ ರಕ್ತಸರ ಗುಂಪನ್ನು ಅಸಹಾಯ 
ನಾಗಿಯೇ ೨ ಡಿದ ನೆಂದು ಭಾವ 7. ಬಳಿಕ್ಕ ರಾವಣ॥ - ರಾವಣನು (೧) 
ಜ್ಞಾ ತಿವಧಂ, ಜ್ಞಾತಿ - ಜ್‌ ವಧಂ ನಾಶವನ್ನು, ಜ್ಞಾತ್ವಾ - ಅಕಂಪನ ಶೂರ್ವನಖೆ 
ಯರ ಮುಖದಿಂದ "ತಿಳಿದು ಫ್ಫೊಧಮೂರ್ಲಿತಕ - ಕೋಪದಿಂದಿ ಮೂಡನಾಗಿ, ಅಧವಾ - ರೋಷ 
ವ್ನಾಪ್ತನಾಗಿ, ಮಾರೀಚಂನಾಮ - ಮಾರೀಜನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ರಾಕ್ಷಸಂ - ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು: 


ಕ್ರ 
ಸಹಾಯಂ-ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿನುನು ದರಲ್ಲಿ ನಹಾಯವನ್ನಾಗಿಿವರಯಾಮಾ ತೇ ಸಿದನು।೪೯1॥॥ 


ವೌ 
ಣೆ 
ತತ 








an. ರಾಗಾ: 


ಕಿನ, ಮೂಗುಗೆಳೆನ ನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ನಿರೂವಳಣಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಳು | ೪೬ || 
ಬಳಿಕಲಾ ರಾಮಚಂದ್ರನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ನಹಾಯನಿಲ್ಲದೇನೇ ಆ ಶೂರ್ವನಖಿಯ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಂಂದಡಾ ಸ್ಥನ ಇಗಿ ಬಂದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ನಾವಿರ ರಕ್ಕಸರನ್ನೂ, ಅವರಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತ ಮರಾದ ಖರ, ತ್ರಿಶಿರನ, ದೂಷಣರಿಂಬ ರಾಕ್ಷನರನ್ನೂ, ಅವರ ಹಿಂಬಲವಾಗಿದ್ದವ 
ರನ್ನೊ ನಹ ರಣರಂಗೆದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದು ಕೆಡುಹಲು, ಜನೆ ನಾ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಆ ರಾಕ್ಷನರ 
es ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸೈನ್ಯಗಳು ನಿಶ್ಶೇಷ ವಾಗಿ ನಾಶವಾದವು. 1೪೮1! 
ಆ ಬಳಿಕ ರಾವಣನು ಖರನೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಜ್ಞ್ಯಾತಿಗಳ Bb ಅಕಂನನೆ ಶೂರ್ವ 
ಣಖಿಯರಿಂದ ಕೇಳಿ ಕೋವದಿಂದ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ, ಮಾರೀಚನೆಂಬ ರಾಕ್ಷನನನ್ನು ನೀತಾ 
ಸಹರಣದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ನಹಾಯಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು. ಕೋರಿದನು ಳಿ] ಆಗಲಾ 
ಮಾರೀಚನು ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, «ಎಲೈ ರಾನಣನೇ ! ಖರಾದಿಗಳ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 

ul 4 ಅಂದರೆ - ರಾತಿ - ರಾನಯತೀತಿ - ರಾನಣಃ - ಲೋಕತ್ರಯವನ 


ಶ್ವರ ರುನನನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಬಾಲಕಾಂಡೆವೃ ಥ 


ಚ್ಚ 


ಸ್ಪರ್ಗೆ 8 ಶ್ಮಿಛಿ 


(೭ 














ತೇ 


ಸರಾನಣಃ | ನವಿರೋಧೋ ಬಲನತಾ ಶ್ಸನೋ ರಾನಣತೇನತೇ ॥ ೫೦1 ಅನಾದ್ಯ 
ತೃತು ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ರಾನಣಃ ಕಾಲಚೋದಿತಃ। ಜಗಾಮಸಹಮಾರೀಚ ಸ್ತಸ್ಯಾಶ್ರಮಪದಂ 
ತದಾ | ೫೧ ॥ ತೇನಮಾಯಾವಿನಾ ದೂರ ಮಸನಾಹ್ಯ ನೃಪಾತ್ಮ ಜೌ | ಜಹಾರ 
ಭಾರ್ನಾಂ ರಾಮಸ ಗ ಧ್ರಂ ಹತಾ ಜಹಾಯುನವಂ ॥೫೨1 ಗೃಧ್ರಂಚ ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಹೃತಾಂಶೃತ್ವಾಚ ಮೈಥಿಲೀಂ ॥ ರಾಧವನಶ್ಕೋಕ ಸಂತಪ್ರೋ ನಿಲಲಾಪಾಕುಲೇಂ 
ದ್ರಿಯಃ ॥ ೫೩॥॥ ತತಸ್ತೇನೈನ ಶೋಕೇನ ಗೃಧ್ರಂ ಧಗ್ಗ್ಯ್ಯಾಜಟಾಯುಷಂ।ಮಾರ್ಗ 
ಮಾಣೋವನೇ ಸೀತಾಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಸಂದದರ್ಶಹ।೫೪।ಕಬನ್ನಂನಾಮರೂಷೇಣ ವಿಕೃತಂ 
ಹೇ ರಾವಣ-ಎಲವು ಲೋಕಕಂಟಿಕರ್ನದ ವಣನ್ನ ಬಲನತ (ಮು ಅಪ್ರಶೇಮು ಬಲವುಳ್ಳ, 
ಗೋ-ಖೂದಿ ವಧೆಯಿಂದ ತಿಳಿದಂತಹ ಬಃ ವುಳ್ಳ, ತೇನ-ಆ ರಾಮನೊಡನೆ ತೆ-ನಿನಗೆ, ವಿರೋ ಧ8- 
ಹಗೆತನವು, ನಕ್ಷಮುಃ ತೆರವಲ್ಲ. (ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು) ಮಾರೀಜೇನ- ಮಾರೀಚನಿಂದ್ದ ಸರಾವಣಃ-ಆ 
ರಾವಣನು, ಸುಬಸುತಃ-ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಸಾರ್ರಮಾಣಕ-ಅಡೆದವನು, ಅಭೂತ್‌ ಆದನು ||850| 
(ಕಂತು ಮತ್ತೇನಂದರ,) ಶಾವಣಃ-ರಾ ನಣನು, ಕಾಲಜೂದಿತಃ-ಮೃತ್ಯುಪ್ರೇರಿತಾಗಿ, ತದ್ದಾಕ್ಮ್ನಂ 


ಸ್ರ 
ಆ ಮಾರೀಚನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಅನಾದೃತ್ಯ-ನಿರಾಕರಿಸಿ, ನಹನಾರಿಂಂ- ಸಸಾರೀಸನೊಡನೆ, ತದಾ- 
ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ”, ತನ್ಯ-ಆ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಆಳ್ರೆಮವದಂ ಆಶ್ರಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು, 
ಜಗಾಮ-ಹೊಂದಿದನು. ॥4೧1 (ಗೊ) ಮಾಯಾವಿನಾ-ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಮೃಗ ಮಾಯೆಯುಳ್ಳ, 
(ಅಂದರೆ ಲೋಭನೀಯ್ಯವಾದ ವಿಚಿತ್ರ ಕನಕ ಮೃಗ ವೇಷ ಧಾರಿಯಾದ) ತೇನ-ಆ ಮಾರೀಜನಿಂದ, 
ನ್ಸಪೌತ್ಮಜ್‌ೌ. ದಶರಥ ಪುತ್ರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು, ದೂರಂ-ದೂರವಾಗಿ,ಅಪವಾಹೈ-ಹೊರಡಿಸಿ” 
ಜಟಾಯುಷಂ ಬಬಾಯುನೆಂಬ; ಗೃಧ್ರಂ-ಗೃಧ್ರ್ರ ರಾಜನನ್ನು $(೧)ಹತ್ತಾ-ಹಿಂಸಿಸಿ, ರಾಮಸ್ಸ-ಶ್ರೀ 
ರಾಮನ, ಭಾ್ಟಾ್ಸಂ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸಿ:ತಾಪೇವಿಯನ್ನು, ಜಹಾರ-ಅಪಹರಿಸಿದನು. | ೫೨॥ 
ನಿಹತಂ ಕಂರಗತ ಪ್ರೂಣನಾದ, ಗೃಧ್ರ್ರಂಚ-ಜಬಾಯವನನ್ನು , ದೃಷ್ಟ್ವಾ-ಕಂಡು, ಮೈಧಿಲೀಂಜ- 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಹೃತ ೦ ರಾವಣನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳನ್ನಾಗ್ಕಿ, ಶೃತ್ತಾ - ಜಟಾಯು 
ತ್ರ ಹಾ ಮಾ 4 
ವಿನಂದ ಕೇಳಿ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಶೋಕಸಂತಪ್ಪಃ - ದುಃಖದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದುದರಿಂದ, 


ಆಕುಲೇಂದ್ರಿಯ$ - ವ್ಯಾಕುಲವಾದ ಸರ್ರೀಂದ್ರಿಯವುಳ್ಳವಸನಾಗಿ, ವಿಲಲಾಪ - ಅತ ನು] ೫೩! | 


ಅಸದೃಶ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಆ ರಾಮನೊಡನೆ ನಿನಗೆ ನಿರೋಧವು ಯುಕ್ಕಮಾದ್ದಲ್ಲ'' ಎಂದಂ 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೊ ತಡೆದರೂ ಆ ರಾವಣನು, ಮೃತುುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಆತನ 
ಮಾತನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರೀಚನೊಡಗೊಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು 











ಹೊಕ್ಕನು. | ೫೧1 | ಬಳಿಕಲಾ ರಾವಣನು, ನಾಯಾರೂವಧಾರಿಯಾದ, ಆ ಮಾರೀಚ 
ನಿಂದ ದಶರಥ ರಾಜನಂದನರಾದ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಡಿಸಿ, ಸೀತಾ 


ದೇವಿಗೆ ಸಹಾಯನಾಗಿ ಬಂದ ಆ ಜಟಾಯುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಸತಿಯಾದ 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನುಅವಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು ॥ ೫೨1| ॥ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು, ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನುಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಕಂರಗೆತನ್ರಾಣಗಳುಳ್ಳ ಜಟಾಯು 


ಜ್ಜ 


ಟ॥ ಇಲ್ಲಿ “ ಆಸ್ಯಂ ವ್ಯಾದಾಯಸ್ವನಿತಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ “ತ್ವಾ” ವ್ರತ್ಯವು ಕ್ವಚಿದುತ್ತರಕಾಲೀನವಾಚ್ಯ ವ್ಯೂ ಕ್ಲಚಿ 
ತ್ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಮುಚ್ಯವೂ ಆಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ“ ಥ್ರಂಹತ್ವಾ ಜಹಾಯುಷಂ?ವಎಂದಿರುವುದು.ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರಕರು 
ಜಟಾಯುನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಸೀತೆಯನ್ನ ಸಹರಿಸಿದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಇಲ್ಲಿ “ತ್ವಾ” ಪ್ರತ್ಯಯವ್ರೆ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲೀನವಾಚ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನ ವಹರಿಸಿ ಜಟಾಯಂವನ್ನು ಹೊಡೆದನೆಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಬೇಕು, 





ಕ್ರ ಬೀಕಾತಾತ್ಟರೈಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 
ಮೋರದರ್ಶನಂ || ತಂನಿಹತ್ಯ ಮಹುಜಾಹು ರ್ದದಾಹ ಸ್ಪರ್ಗತಶ್ಚಸಃ ॥ ೫೫ || 
ಸಚಾಸ್ಕ ಕಧಯಾ ಮಾಸ ಶಬರೀಂ ಧರ್ಮಚಾರಿಣೇಂ | ಶ್ರಮಣೀಂ ಧರ್ಮನಿವುಣಾ 
ಮಭಿಗಚ್ಛೇತಿ ರಾಘವ ೦1೫೬11 ಸೋಭ್ಯಗಚ್ಛನ್ಮಹಾತೇಜಾ ಶೃಬರೀಂ ಶತೃಸೂದನಃ 1೫೭ 
ಶಬರ್ಯಾಪೂಜಿತ ಸ್ಪಮ್ಯ ಗ್ರಾನೋದಶರಥಾತ್ಮಜಃ [೫೭ ವಂವಾತೀರೇ ಹನುಮತಾ 








ನ ಟಾ ಗಾ ಲ. 
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ತತಃ ಬಳಿಕತೆನೈ ವಶೊಕೇನ-ಅವೇ ದುಃಖನಿಂದಲೆ,ಗೃಧ್ರಂ-ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತು ವಿಶೇಷ ವಾದ್ಯಜಹಟಾಯುಷಂ- 
ಜಲಾಯುವನ್ನು, ದಗ್ದ್ವಾ-ದುನ್ಕಿ ವನೆ-ವನದಲ್ಲಿ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾ ದೇವಿಯನ್ನು, ಮಾರ್ಗ 
ಮಾಣಃ-ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ರೂವೇಣ-ಶರೀರವಿಂದ, ವಿಕೃ ೦ ನಿಕಾರ ಯುಕೆ ನಾದ, ಮೋರದರ್ಶನಂ- 
ಭಯಂಕರನಾದ ನೋಟಿನ್ರಳ್ಳೆ, ಕಒಂಧಂನಾಮ ಕಬಂಧಸೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಂ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ದದ 
ರ್ಶಹ-ಕಂಡನಲ್ಲನೆ | ೫೪ | ಮಹಾಬಾಹು8-ಆಕಬಂಧನ ಭುಜಗಳ ನ್ನು ಛೇದಿಸುವ 
ನುಜಒಲವುಳ್ಳ ಶ್ರೀರ:ಮನು, ತಂ ಆ ಕೆಬಂಧೆನನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ- ಹೊಸದು, ದದಾಹಜ-ದಹಿಸಿಯೂ 


uw) 


ದಹಿಸಿ ದನು, ಸಃ-ಆ ಕಂದನು, ಸ್ವಃ-ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತಃ ತೆರಳಿದನು. (೫9 ಸನ-ಆ ಕಂ 
ಧನೂ ಕೂಡ, ಆಸ್ಕ-ಈ ಫ್ರೀರುನುನ, ಉಪಕಾರಸ್ಮರಣೆ ಸಿಂಸ (೧)ಕ್ಷಣ ಸೂತ್ರ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಧರ್ಮಜಾರಿಣೀಂ-ಗುರು ತಿತ್ರೂಷೆ. ಭಗವದ್ಗುಣ ಕಥಿ `ಶ್ರವಣನೇ ಮುಂತಾದ ಧರ್ಮಾಚರಣಶೀಲ 


ಧ 
{ & 
ಳಾದ, ಧರ ನಿಪ್ರುಣಾಂ-ಸಾಮಾನ್ರ ರೂಪವಾದ ವಿಶೇಷವಾದ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧಳಾಡ್ಕ ಶ್ರಮ 


ಣೀಂ-ಜತುರ್ಧಾಶ್ರಮು ದ ಧರ್ಮವನ್ನಾ ಜರಿಸುತ್ತಿರುವ, (ಅಂದರೆ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತ್ತ ರೂಪಕವಾಗಿ 
ಮೋಕೋೋಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಚಾರನಿಷ್ಠಳಾದ,) 2ಬರೀಂ-ತಒರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿಗಚ್ಚ- 
ಹೋಗು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದ್ರು (೨) ರಾಘವ ಶ್ರಿೀರಾಗುನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕಥಯಾಮಾಸ ಹೇಳಿ 
ದನು [| ಮಹಾತೇಜಾ-ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿ ಯಾದ, ಶತೃ ಸೂದನಃ-ಹಗೆಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವ್ಮ ನಃ ಆ್ರೀರಾಮನು, ನಬರೀಂ-ಸಬರಿಯನ್ನು ಕುರಿಗ್ಳು ಅಭ್ಯಗಜ್ಜತ್‌-ಹೋದನು | we | 
ದಶರಥಧಾತ್ಮಜ8- ದಶರಧೆಪುತ್ರನಾದ, ರಾಮ - ಶ್ರೀರಾಮನು ಶಬರ್ಯಾ- ಶಬರಿಯಿಂದ, ಸಮ್ಯಕ್‌- 


ಚನ್ನಾಗಿ: ಪೂಜಿತಃ-ಪೂಜೆನಿಲ್ಪಟ್ಟನು [89೭ ಪಂಪಾತೀರೆ- ಪಂಪಾನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, ವಾನರೇಣ- 





ವನ್ನು ನೋಡಲು,ಆತನಿಂದ ರಾನಣನು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅವಹರಿಸಿದನೆಂ ಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಬಹಳವಾಗಿ ನಂತಸಿಸುತ್ತಾ ನ್ಥಾಕುಲೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ, ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ನಲಪಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 
ಆ ಬಳಿಕ ಜಟಾಯು ಮರಣದಿಂದ ಬಹಳ ಶೋಕಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಅನನ ದಹನ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ವನದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಬಿಕಾರ ರೂನನಾಗಿಯೂ, 
ಭಯಂಕರವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಬಂಧನೆಂಬ ರಾಕ್ಷನನನ್ನು ಕಂಡನು. 
1೫೫ ಆ ನಮಯದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಭುಜ ವರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಘುನಂದನನು ಆ ಕಬಂಧ 
ನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಅವನಿಂದಲೇ ವ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ದಹಿಸಲ್ಕು ಅವನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು 
ತೆರಳುವಕಾಲದಲ್ಲಿಂತೆಂದನು, « ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನೆ ಗುರುಸೇವಾದಿ ಧರ್ತಗಳನ್ಮಾಚರಿನು 
ತ್ರಿರುವವಳೂ, ಚತುರ್ಧಾತ್ರಮವಾದ ಭಿಕ್ಷುರೂನಧರ್ವ ನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದವಳೂ, ನಾಮಾನ್ಯ, 


pi 


i 


LEE 
ಟ॥ ಬಸು ಸ್ಮೃತ್ಯಾಕ್ಷಣ ಮಾಕಾಶೇ ಸ್ಹಿತ್ವಾ॥ ಎಂದು ಗೋನಿಂಡರಾಜೀಯವು (೨) «ರಾಘವ? 
ಎಂಬ ಪಾರದಲ್ಲಿ, ಹೇ ರಾಘನ ಎಲೈ ! ಶ್ರೀರಾನುನೆ '' ಶಬರೀಂ-ಶಬರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿಗಚ್ಛ-ಹೋಗು, ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು, | 


ಬಾಲಕಾಂಡೆಪ್ರಥಮಸ್ಸರ್ಗ॥8. ಹ್ಮಿಕ್ಕಿ 








ಸಂಗತೋ ವಾನರೇಣಹ! ಹನುಮದ್ಧಚನಾಬ್ಹೃವ ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಸಮಾಗತಃ।॥ ೫೮ ॥ 
ಸುಗ್ರಿನಾಯಚತತ್ಸರ್ವಂ ಶಂಸದ್ರಾನೋ ಮಹಾಬಲಃ ಆದಿತ ಸ್ತಧ್ಯಧಾವೃತ್ತಂ ಸೀತಾ 
ಯಾಶ್ಚನಿತೇಷತಃ | ೫೯॥ ಸುಗ್ರೀನಶ್ಚ್ಹಾನಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಸ್ಯ ನಾನರಃ | ಚ 
ಕಾರಸಖ್ಯಂ ರಾಮೇಣ ಪ್ರೀತಶ್ವೈ ವಾಗ್ಲಿಸಾಕ್ಷಿಕಂ || ೬೦॥ ॥ ತತೋನವಾನರರಾಜೇನನೈ 
ರಾನುಕಥನಂಪ್ರತಿ | ರಾಮಾಯಾ ನೇದಿತಂಸರ್ಕಂ ಪ್ರಣಯಾದ್ದುಃಖಿತೇನಚ ॥ ೬೧ ॥ 
ವ್ರತಿಜ್ಞ್ಞಾತಂಚರಾಮೇಣ ತದವಾವಾಲಿನಧಂವ್ರ್ರತಿ!ವಾಲಿನಶ್ಸ ಬಲಂತತ್ರ ಕಥಯಾಮಾಸ 


ಸಾರಾ ರಾರ ಅ 





ಕವಿಯಾದ, ಹನುಮತಾ-ಅಂಜಬಸೇಯನೊಡನೆ, ಸಂಗತಃ-ನೇರಿದನು. ಹಾ ಆಸ್ತರ್ರವ್ರೆ. / ೫೮ | ಹನು 
ಮೆದ್ವಚನಾತ್‌- ಅಂಜನೇಯನ ಮಾತಿನಿಂದ, ಸುಗ್ರೀವೆಣಚೆ - ಸುದ್ರೀವನೊಡನೆಯೂ, ನಮಾಗತಃ- 
ಸೇರಿದನು. 1 ೫೮!| |. (೧) ಮಹಾಒಲ$ - ಬಹಳ ಒಲಿಷ್ಟನಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಆದಿತಃ - ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಮೊದಲುಗೊಂಡು, ತತ" - ವ್ರೈಸಿ ವಾದ್ಯ ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ವೃತ್ತಂ- 
ನ್ದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು, ಸುಗ್ರೀವಾಯ - ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ, ಶಂಸತಃ - ಹೇಳಿದನು, ಸೀತಾಯಾಃ - 
(ತಾದೇನಿಯೆ, ತದ್ದೃತ್ತ್ವಂಚ - ಆ ರಾವಣನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೃತ್ಕಾಂತವನ್ನು; ಯಥಾ 
ತಂ - ಹೇಗೆನಡೆಯಿತೋ ಹಾಗೆ, ವಿಶೇಷತಃ - ನಿತೇವವಾಗಿ, ಶಂಸತ( ಎ ಹೇಳಿದನು. | ೫೯|| | 
ವಾನರ - ಕಪಿಯಾದ, ಸುಗ್ರೀವಶ್ಚಾಪಿ - ಸುಗ್ರೀನನೂ ಕೂಡ, ರಾಮಸ್ಕೃ-ತ್ರೀರಾಮನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ, ತತ್ಸರ್ವಂ - ಆ ಪೂರ್ತೋಕ್ಕವಾದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ, ಶೃತ್ತು-*ೇಳಿ, ಪ್ರೀತಃ - ತನ್ನಂತೆಯೇ, 
ನುಖದು:ಖಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಬಲವಂತನ ಸಂಬಂಧವು ಅಭಿಸಿತೆಂಬ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳೆವನಾಗಿ, ಆಗ್ಲಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಕಮೇವ - ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿಯೇ, ರಾಮೆಣ -ರಾಮಸೊಡನೆ, ಸಖ್ಯಂ- ಸ್ನೇಹವನ್ನು, ಚಳಾರ- 
ಮಾಡಿದನು. 1೬೦ | ತತಃ ನಖ್ಯವಾದಬಳಿಕ, ದುಃಖಿತೆೊನ - ದುಃ ಖವುಳ್ಳವನಾದ, ವಾನರ 
ರಾಜೇನ - ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ್ಕ ವೈರಾನುಕಧನಂ -ವೈರ- ವಾಲಿವಿರೋಧಕ್ಕೆ, ಅನುಕಧನಂ- ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವಿಕೆಯನ್ನು ಈುರಿತ್ಕು ಸರ್ವಂ - ಸಮಶಸ್ತವು, ಪ್ರಣಯಾತಃ- ಸ್ಟೇಹದಿಂದ, ರಾಮಾಯ - 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಆವೇದಿತಂ - ತಿಳಿನಲ್ಪಟ್ಟಿಣ. 1 ೬೧ ತದಾ- ಆಗ್ಯ ತಿತ್ರ- ಆರುಷ್ಯಮೂಕ 


[| ಮ (ಯ 








ವಿಶೇಷ ಧರ್ಮ ಗಳನ್ನರಿತವಳೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಳೂ, ಮೋಕೋವಯುಕ್ತನಾದ ಆಚಾರನಿಷ್ಯ 
ಳೂ,ಆಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಭಕ್ಕಳಾವ ತಬರಿಯಂಬಾಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳು” ಎಂದು ನುಡಿದನು. 
ಆಗೆ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಶಬರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ,ಆಕೆಯಿಂದ ವೂಜಿತನಾ 
ಗಿ,ವಂವಾತೀರದಕ್ಲಿ ಹನುಮಂತನೊಡನೆಸೇರಿದನು.|೫೮]ಬಳಿಕ ಹನುಮದೃಚನದಿಂದ ಸುಗ್ರೀ 
ವನೊಡನೆ ನೇರ, ಆತನಿಗೆ ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ, ರಾನಣನಿಂದವಹೃತಳಾದ 
ಸೀತಾದೇವಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ಮು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು ವಾನರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, «ಇಂತಹ ಶೂರನ ನಹನಾನವು ಇಂದಿಗೆ ದೊರಕಿತಲ್ಲ!'' ಎಂದು ಸಂತಸೆ 
ಗೊಂಡು, ರಾಮನೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ॥೬೦/ಬಳಿಕ ರಾಮನು 
-ಆ ವಾಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, «ಎಲೈ ಸುಗ್ರೀವನೆ ! ಎಾಲಿಯೊಡನೆ ನಿನಗೆ ವೈರಬರುವದಕ್ಕೆ 


ಟ| ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲ॥ಃ- ಎಂಬದಾಗಿ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಆಸಹಾಯನಾಗಿ 'ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂ 
ದಲೇ ಸರ್ನಕಾರ್ಯನಿರ್ದಾ ಹಕತ್ವ ಶಕ್ತಿಯುಂ ಬಾದವನನಾದರೂ,ಲೋಕರೀತಿಯನ್ನ ಸುಸರಿಸಿ ಘೊ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದನೆಂಬ ಭಾನವು. 


ಡಿಳಿ ಬೀತಾಶಾಶ್ಚರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ., 


ಹ ವಾರಾ ಯ ರ nT ete, 
ಟಾ ಗಿ ನಾ ರ್ಟರರುುು ುಹಹೂುುರ್ಲ ರು. ಂ ಗಡರುಲಫ ಫು ಬ ಛ್ಯ್ಷ್ರ್ಪ್ಠ್ಯ 


ನಾನರಃ ॥ ೬೨1 | ಸುಗ್ರೀವಶೃಂಕಿತಶ್ವಾಸೀನ್ನಿತ್ಯಂ ನೀರ್ಯೇಣರಾಘನೇ | ೬೩ || 
ರಾಘನಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಂತು ಮಂದುಭೇ8ಕಾಯಮುತ್ತಮಂ। ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಸುಗ್ರೀ 
ವೋ ಮಹಾನರ್ನತಸನ್ಸ್ನಿಭಂ ॥ ೬೪ | ಉತ್ತ ಯಿತ್ತಾ ಮಹಾಭಾಹುಃ ಹ್ರೇಶ್ಚ್ಯಚಾ 
ಸ್ಥಿಮಹಾಬಲಃ | ಪಾದಾಂಗುಷ್ಟೇಸ ಚಿಕ್ಸೇವ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ದಶಯೋಜನಂ ॥ ೬೫ || 











ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ವಾಲಿವಧಂಸ್ರ್ರತಿ - ವಾಲಿಸಂಹಾರನನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಮೇಣ - ರಾಮನಿಂದ್ಯ ಪ್ರತಿ 
ಚ್ಹಾ ಶಂ - ಫ್ರೈತಿಜಿ ವಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ವಾನರಶ್ತ -  ಸುಗ್ರೀವನೂ ಕೂಡ, ವಾಲಿನಃ - ವಾಲಿಯ, 
ಬಲಂ - ಬಲವನ್ನು, ಈಧ ಾಮಾನ - ಹೆೊಳಿದನು [೬೨] (ಅನಿಜ- ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ,) ಸುಗ್ರೀವ8- 
ಸುಗ್ರೀವನು, ರಾಘನೆ - ರಾಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ರೇಣ - ವೀರ್ಯರೂಪಸವಾದ ಹೇತುವಿನಿಂದ, ನಿತ್ಯಂ- 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, (ಅಧಾ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಾಲವೃಕ್ಷವನ್ನು ಭೇದಿಸುವವರಿನಿಗೂ) ಶಂಕಿತಃಆಸೀತ್‌- 
ಸಂತಯ ಗೊಂಡವನನಾದನು "೬ (ಕಿಂತು - ಮತ್ತೇನೆಂದರೆ) ರಾಘವವ್ರೃತ್ಯಯಾರ್ಧಂ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕಯೆ.೦ಬಾಗಲೋಸುಗ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಃ - ನುಗ್ರೀನನು, ಮಹಾಪರ್ವತಸನ್ನಿಭಂ- 
ಡೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಿ ಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ , ದುಂದುಭೇಃ ಇ ದುಂದುಭಿಯಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಉತ್ತಮಂ - ಶಿಧಿಲವಾ 
ಗದೆ ಇರುವು ಕಾಯಂ - ತರೀರವನ್ನು, ದರ್ರಯಾಮಾಸ ತೋರಿದನು. ೬೪; ಮಹಾಬಾಹುಃ- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಭು ಪರಾಕ್ರಮ ಳ್ಳ, ಮಹಾಬಲಃ - ಅನರಿನಿತವಾದ ಬಲನುಳ್ಳತ್ರೀರಾಮನು, 
ಉತ್ಸ್ನ್ಮಂಯಿತ್ಪಾ - ನನುನಗೆಗೂಂಡು, ಅಸ್ಪಿಜ- ಎಲಬುಗಳೆರೂಪವಾಗಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು, ಪ್ರೇಕ್ಸ್ಯ್ಯ- 
ನೋಡಿ, ಸಂಪೂರ್ಣಂ - ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲವಿರುವ ದಶಯೂ ಜನಂ- ಹತ್ತುಗಾನ್ರದಪರಿಯಂತ್ಯ ಪಾದಾಂ- 


ಗುಷ್ತೀನ - ಕಾಲಿನ ಹಬ್ಬೆಬನಿಂದ ಚಿಕ್ಸೇಪ- ಚಿಮ್ಮಿದನು. "೭9% ತದಾ- ಆಗ, ಪುನಃ - 
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ಗಿ 

ತನಗೂ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಗೂ, ಇದ್ದ ಹಗತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಆಗೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾಲಿಯ ಸಂಹಾನಕ್ಕಾಗಿ ವಕಿಜೆ ಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ಯಸ್ಮಮೂಕ 
ಇಡ ೫ ಜಸ ® 

ವರ್ವತದಲಿದ್ದ ಸನುಗೀವನು ವಾಲಿಯ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲ  ಹೇಳಿದುದಲದಡೆ, ಅನನ ಸರಾಕಮ 

೧೧ ದಿ ೨ ೩ ನಾ"? ಈ 

ವನ್ಮರಿತವನಾಡ ಕಾರಣ, ಆ ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ಶಕ್ಕಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗಿರುವುದೋ, 
ಇಲ್ಲವೋ, ಎಂದು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನಂದೇಹನಡುತ್ತಾ, ರಾಮನ ಬಲವನ್ನೆರಿಯಲೋಸುಗ 


ವಾಲಿಯಿಂದ ಹತನಾದ «ದುಂದುಸಿ'ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಬೆಟ್ಟದಂತಹ ಶರೀರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
«ರಾಮಾ |! ಈ ದೇಹವು ನಮ್ಮಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯಿಂದ ವಾದಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಇನ್ನೂರು 
ಧನುನ್ಬುಗಳ ದೂರದ ವರಿನಿಗೂ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. | ೬೪ [| 
(೧) ಲೋಕಕಂಟಕರಾದ ರಕ್ಕಸರೆಲ್ಲರನ್ನು ಉಗುರಿನ ತುದಿಯಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲುವ ಭುಜ 
ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಶ್ರೀರಾಮನು,ಅಸ್ಥಿರೂಪವಾಗಿದ್ದ ಆ ದುಂದುಭಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಕಂಡು 
ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ಅ ದೇಹವನ್ನು ಕಾಲಿನ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿ ದನು, ಆಗಲಾ ದೇಹವು 
ಹತ್ತು ಗಾವುವದಷ್ಟು ದೂರಣೋಗಿ ಬಿದ್ದಿತು. 1೬೫] ಸುಗ್ರೀವನಿದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಗಣೇಶ್ವರ ॥ ಎಂದು ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾನುನ ಫನನಿರುವುದು.” ಅದುದರಿಂದಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಯಿತು, 








ಬಿಭೇದಚ ಪುನಸ್ಸಾರ್ಲಾ ನಮ್ರ ಕೇನಮುಹೇನುಣಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಂತದಾ ೬೬ ತತಃಪ್ರೀತಮನಾಸ್ತೇನ ವಿಶ್ಠ ರಿಷಿ 

ರಾಮುಸಹಿತೋ ಜಗಾಮಚ ಗುಹಾಂತದಾ ೬೭ ಕಶೋಗೆರ್ಜದ್ದರಿನರನು ಗಿ (ಹೋ 
ಹೇಮಪಿಂಗಳಃ।ತೇನನಾದೇನಮಹತಾನಿರ್ಜ್ಬಗಾಮಹ 
ತಾರಾಂ ಸುಗ್ರ್ರೀವೇಣ ಸಮಾಗತಃ।॥ ನಿಜಘಾನಚ ತ 


೬೯॥ ತತಸ್ಸುಗ್ರೀವನಚನಾದ್ಧತ್ವಾವಾಲಿನಮಾಹನೆ 


1° GO 


ಮಾ 











ತಿರುಗಿ, ಪ್ರತ್ಯುಯಂ - ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು, ಜನರ್ಯ- ಹುಬಿಸುವನನಾಗಿ, ಸಪ್ಮಸಾರ್ಲಾ - ಏಳುಮ 
ದೀಮರಗಳನ್ನು, ಗಿರಿಂ- ಅವುಗಳ ಸವಿಾನದಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ರತವನ 
ಲೋಕನನ್ನೂ, ಏಕೇನ ಒಂದಾದ, ಮಹೆ-ಷುನಾ - ತೀಕ್ಲೊವಾದ ಬ ಣದಿಂದ್ಯ ಬಿಬೇದ - 
ಭೇದಿಸಿದನು.  ॥೬೬| ತತಃ - ಬಕಿಕ್ಕ ತೇನ - ಆಕೃತೃದಿಂದ ವಿ 
ಮನಾ8- ನುತನಗೂಂಡ ಮನಸು ಳ್ಳ, ಸಮಹಾಕಪಿಃ - ಆ ಮನಾ 


ಣು ಕೆ? 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಿಯ್ಟಿ 


೦ಧ್ಯಾತ - ಕಿಷ್ಠಿ ಂಧವೆಂಬ, ಗುಹಾಂ- ಪರ್ವತ ಮಧ್ಯೆದಳ್ಳಿರುವ ಪಟಿಣವನು 

i ರಿ 2 ಸೌ ಹ ಪ್ಲ 

ಕುರಿತು ರಾಮಸಹಿತಃ - ಶ್ರೀರಾಮನೂಡನ್ಕ ಜಗಾಮ ಇೂರವನ್ನು |! ತತ ಕಿಷ್ಟಿಂ 

ಧಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ, ಹರಿವರೂ - ಕಪಿಶ್ರೆಷ್ಟನಾದ,ಹೆ-ಮಹಿ:ಗಳಃ - ಚಿನ್ನ ದಂತೆ ಪಿಂಗಳವರ್ಣವುಳ,, 
ಸ 


ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ಅಗರ್ಜತ - ಅಬ್ಬರಿ-ದನು ೭೮] ತದಾ ಅಗ, ಶಾರಾಂ- ತಾರೆ 
ಯನ್ನು, ಅನುಮಾನ - ಸಮ್ಮುತಪಡಿಸಿ, ಸುಗ್ರಿ:ವೇಣ - ಸುದ್ರೀವನೂಡನ್ನಿ ಸಸಾಗತಃ- ಸೇರಿ 
ದನು. (ತತ್ರ - ಆ ಸುಗ್ರೀವ ವಾಲಿ ಇನರು ಸೆ ರಿದ ಸ್ಹಳದಲ್ಲಿ, ಏನಂ- ಈ ವಾಲಿಯನ್ನು, ಏತೇನ 

ಕೇಣ - ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ, ನಿಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು. |೯| ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಸುಗ್ರೀನವಚ 
ನಾತ್‌" - ಸುಗ್ರೀವನ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯಿಂದ, ಆಹನೇ- ಯ ದ್ದ ದಲ್ಲಿ, ಮಾಲಿನಂಹನಾ. - ವಾಶಿಯನ 


NN 





ಮಾ 








ವಾಲಿಯು ಬಹುಕಾಲ ಯುದ್ದೆಮಾಡಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿ, ಅರ್ಪ್ವ್ರೈತೆಯಿಂದೆ ಭಾರವಾಗಿದ್ದ 


6 
ಈ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಸುಟಿನು. ಈಗಿದು ಒಣಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಗುರವಾಗಿರುನ್ನದುು ಇದ 


ಅ ಹಯ್‌ ಎನೆ ಲ್‌ ಇನ್ನಿ 
ನಿಷ್ಟು ದೂರ ಚಿಮ್ಮುವುದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸವಲ್ಲ” ಎಂದು ನಂಶಯನವಡುತ್ತಿದನು. ಆಗೆಲಸ 
23 


ರಾಮನು ಮರಳಿ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲೋಸುಗ ನಾಲನೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗುರಿ 


ಲಖಿ 

ಯಿಟ್ಟು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನೆನೆಯಲು, ಅದು ಸನ್ನ ನಂಖ್ಯಾತವಾದ ಆ ನಾಲವೃಕ್ಷೆಗಳನ್ನೂ 
ಅದರ ಬಳಿ ಇರುವ ವರ್ವತವನ್ಮೂ, ರಸಾತಲವನ್ಮೂ ಸಹ ಭೇದಿಸಿತು 1೬೬! 

ಆಗಲಾ ವಾನರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾವ. ನು ಮಾಡಿದ ನಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅನನಲ್ಲಿನಂಬಿಗೆಗೊಂಡು ನ್ವಸ್ಕಚಿತ್ತನಾಗಿ ಆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀರಾನುನೊಡಸೆ ಸಂತೋಷ 
ವಾಗಿ ಕಿಸ್ಕಿಂಧಾವಟ್ಟಣವನ್ನು ನೀರಿ ಸಿಹ್ಕನಾವವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. |೬೭[ ಆ ನಿಮಯದಲ್ಲಿ 
ಕನಿರಾಜನಾದ ವಾಲಿಯು ನುಗ್ರೀವನ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡಲು, 
ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ತಾರಾದೇನಿಯ ಹೊರಡಲಾಗೆದೆಂದು ತಡೆದಳು ಆಕೆಯನ 


J 
ಷಿ 
ಸಮಾಧಾನನಡಿಸಿ, ಮುಂಬರಿದು ಸುಗ್ರೀನನೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ವಾಲಿ 
ಯನ್ನು ರಾಮನು ಒಂದೇಒಂದು ಬಾಣದಿಂನ ಹೊಡೆದನು. (೬೯ ಬಳಿಕಲಾ ರಾಮು 


[3 ಬೇಸಾತಾತ ರೈ ಸ ಓತ ಶಿ ಸ (ಮದ್ರಾ ಮಾ ಯ ಜೆ 


PENS ಚ್‌ ಘಿ ಅಂ 
ಇಟಗಾ. ಆಗಲ್ಲ. ಉಟ ಬ ಲ 





ರಾಘವಃ ವ್ರರ್ಯಪಾವಯತ್‌ |೭೦॥ ಸಚಸರ್ರ್ವಾ ಸಮಾನೀಯ ವಾನರ್ರಾ ವಾನರರ್ಷ 
ಭಃ |ದಿಶಃಪ್ರಸ್ನಾಪಯಾಮಾಸದಿದೃಶ್ಚುರ್ಜನ ಸಾತ್ಮಜಾಂ |೭೧॥ ತತೋಗೃಧ _ಸ್ಕನಚ 
ನಾತ್ಸಂಸಾತೇರ್ಹನುಮಾನ್ಬಲೀ।ಶತಯೋ.ನವಿಸಿ ರ್ಣಂಪುವುು ಲ ರಿನ 
ತತ್ರ ಲಂಕಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪುರೀಂ ರಾವಣ ವಾಲಿತಾಂ। ದದಶನ ಸೀತಾಂ ಧ್ಯಾಯಂತೀ 
ಮಶೋಕವನಿಕಾಂಗತಾಂ ॥|೩೩/॥ ನಿನೇಡಯಿತ್ವಾಂಭಿಜ್ಞಾನಂ ಸುನು ಮೇದ್ಯಚ॥॥ 


ಸಮಾಶ್ವಾಸ್ಯಚ ನೈದೇಹೀಂ ಮರ್ದಯಾಮಾಸ ತೋರಣಂ॥೭೪॥ ವಂಚಸೇನಾಗ್ರರ್ಗಾ 


ಹಾ ಕಾ ಪಾಪಾ ಪಾನ ಕನು ಕಾಬಾ ವ ರ ಸಜ ಇ ಎಂ ಸಭ ಸನ ಎಂ ಷ್‌ ಗಾಗಾ ಸ ಚಾ ಎಟ ಭಾ 


ಕೊಂದ್ಕು ತದ್ರಾ ಜೇ ಆ ವಾಲಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ರಾಘವ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸುಗ್ರೀವಮೇವ - ಸು 
ಗ್ರೀವನನ್ನೇ ಕ) ತೃಪಾದಯತ ಸ್ಕಾ  ಏಸಿದನು. |೭೦] ಸವಾನರರ್ಷಭಃ - ಆ ಕಪಿಶ್ರೋಷ್ಟ 
ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು, ಜನಕುತ್ಮೆಜಂ - NE ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು: ದಿದೃ ಕಃ 
ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸ್ತಿ ಸರ್ವಾ೯ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ವಾನರ್ರಾ - ಕಪಿಗಳನ್ನು, ಸಮಾಹೂಯ - ಕಕಿದು, 


ದಿ೫$ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹುರಿ ವ್ರನ್ತಾಪೆಯಾಮಾಸ -- ಕಳುಹಿದನು. £೧] ತತಃ - ಕಂಗಳು 


ಹೊರಜಿನಂ ಕರ, ಗೃದ್ರಸೃ- ಗೃಧ್ರನಾದ್ಕ ಸಂಪಾತೇಃ - ನಂಪಾತಿಯ, ವಜನಾತ್‌ - ಮಾತಿನಿಂದ, 
ಬಲೀ-ಬಲಿಷ್ಕನಾದ, ಹನುಮಾ೯-ಆಂಜನೇಯನ್ನು ಶತಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ - ನೂರುಯೂ: ಜನ 
ಅಗಲವುಳ್ಳ, ಲವಣಾರ್ಣವಂ-ಲವಣಸ ುದ್ರವನ್ನು, ಪ್ರಪ್ಪುವೆ ಹಾರಿದನು | ೭೨ | ರಾವಣಪಾ 


ವಿತಾಂ-ರಾವಣನಿ: ದ ಕಾಪಾಡೆಲ್ಸ ಡುವ, ಲ೦ಕಾಪ್ರರೀಂ-ಲ೦ಂಕಾಪ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಸವಾಸಾದ್ಯ-ಹೊಂದಿ, 
ತತ್ರ-ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಅತೋಕ-ನಿಕಾಂ ಗತಾಂ-ರಾವಣನ ಉದಾ )ನವನವಾದ ಅಶೋಕವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು, ಧ್ಯಾಯಂತಿ0-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸ ತ್ತಿರುವ ಸೀತಾಂ-ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು , ದದರ್ಶ- 
ಕಂಡನು. |೭೩(| ಅಭಿಜ್ಞ್ವಾನಂ-ಅಂಗುಳಿಯರೂವವಾದ ಹೆಗ್ಗು ರತನ್ನು, ನಿವೇದಯಿ 22 - ಸಮ 
ನಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂಚ-ರಾಮ ನೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೂಡ, ನಿವೇದ್ಯಜ-ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದೂ ಅಲ್ಲದ, ವೈದೇ 
ಜ-ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕೂಡಾ, ಸಾಶ್ತಾನ್ನ- ನಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ, ತೋರಣಂ - ಅಶೋ 
ಕವನದ ಕೂರಬಾಗಿಲನ್ನು, ಮದರ್ದಯಾಮಾಸ- ಮದರ್ದಿಸಿದನು. [೭೪ 
ನಂಜ-ಸೇ (ನಾಗ್ರರ್ಗಾ (ಗೊ) ಸೇನೆಯ ಮುಂಭ:ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕು ಐದುಮಂದಿಯನ್ನು (ಅಧರ್ವ 


ge 


A ೪ 


ಚಂದ್ರನು ಸುಗ್ರೀವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಆ ವಾಲಿಯನ್ನು ನಂಹರಿಸಿ, ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸುಗಿಲ್ರಿನನಿಗೇ ನಟ್ಟಾಭಿಷೇ ies ಮಾಡಿನನುು | ೩೦॥ ಆ ಬಳಿಕ ಕೆಪಿರಾಜನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಜಾನಕಿಯನ್ನು ನೋಡಲೆೆಸಿ, ಕಸಿಗೆಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದು, ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಕಳುಹಿದನು. ೭೧] ಆಗೆ ಬಹು ಬಲವಂತನಾದ ಹನುಮಂತನು ಸಂಪಾತಿಯೆಂಬ 
ಗೃಧ್ರರಾಜನೆ ಮಾತಿನಂತೆ ನೂರು ಯೋಜನ ನಿಸ್ಲಾರ ಳ್ಳ ಅನಣನಮುಪ್ರವನ್ನು ದಾಂಟಿ 
ದಕಕಂರನು ವಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಲಂಕಾನಟ್ಟಿಣನನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಆನೆಂತಂ ಅಶೋಕ ವನ 
ದಕ್ಷಿರುವವಳೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಮನನ್ನೇ ಧ್ವಾನಿಸುತ್ತಿರುವವಳೂ ಆದ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ಮು ನೋಡಿ, ಅಂಗುಳೀಯಕವಾದ ರಾಮನ ಗುರುತನ್ಮೂ, ರಾಮನಿಗೊ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೊ 


ಆದ ಸ್ನೇಹನೇ ಮೊದಲಾದ ವೃತ 
ಆ ಅಶೋಕನನನನ್ನೊ ಸುತ್ತು ಅದರ ಹೊರಬಾಗಿ 


ಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ನ್ನೂ ಧೃಂಸಮಾಡಿಸಿದನು, ೭೪] 


ಬಾಲಕಾಂಡೆಪ್ರಥೆಮಸ್ಸರ್ಗ ೩೭ 


ಹ tame bl mr ns ಜಪ ಜ್‌ 














ಹತ್ವಾ ಸಪ್ತಮಂತ್ರಿ ಸುತಾನಪಿ |! ಶೂರಮಕ್ಷಂಚ ನಿಪ್ಟಿಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ ಸಮುಷಾ 
ಗಮತ್‌ || ೭೫11 ಅಸ್ತ್ರೋಣೋನ್ಮು ಕ್ರಮಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸೈ ತಾಮುಹಾಡ್ವರಾ ತ್‌। 
ಮರ್ಸ್ನರ್ಯರಾಕ್ಷಸಾನ್ವೀರೋ ಯಂತ್ರಿಣರ್ಸ್ಸಾಯದೃಚ್ಛಯಾ!ತತೋದಗ್ಧ್ಯ್ವಾಪುರೀಂ 
ಲಂಕಾಮೃತೇಸೀತಾಂಚ ಮೈಧಿಲೀಂ | ರಾಮಾಯವಪ್ರಿಯಮಾಖ್ಯಾತುಂ ಪುನರಾಯಾ 
ನ್ಮಹಾಕಪಿಃ 2a] ಸೋಭಿಗಮ್ಮ ಮಹಾತ್ಮ್ಮಾ ಜಿ ಕೃತ್ವಾರಾಮಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ] ನ್ಯವೇದ 


ಯದನೇಯಾತ್ಮಾ ದೃಷ್ಟಾ _ಸೀತೇತಿತತ್ವತಃ ॥೭೮॥ ತತನ್ನುಗ್ರೀನಸಹಿತೋ ಗತ್ವಾ 











ಪುಚಜ-ಪಿಂಗಳನರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಂಬುಮಾಲಿಯೇ ಮುಂತಾದವರನ್ನು) ನಪ್ತಮಂತ್ರಿಸುತಾನಪಿ-ಏಳು 
ಮಂದಿ ಮತ್ರಿಪ್ರತರನ್ನು, ಶೂರಂ ವಿರಸದ, ಅಕ್ಷೆ೦ಜ- ಅಸ್ಸ ಕುಮಾರನನ್ನು; ನಿಷ್ಟಿ ಪ್ಯು- ಕೂರ್ನ 
ಮಾಡಿ, ಗ್ರಹಣಂ-ಇಂದ್ರಜೆತ್ತುವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬಂಧನವನ್ನು, ಸಮುಪಾ 
ಗಮತ್‌ ಹೂಂದಿದನು., | ೭೫% | ವೀರಃ - ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ವುಹಾಕಸಿಃ - ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಆಂಜನೇಯನು, ವೃ ತಾಮಹುತ್‌-ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ, ವರಾತ್‌-ವರದಿಂದ, ಆತ್ಮಾನಂ-ತನ್ನನ್ನು 


ಲು 


ವ 
ಹಾಕಿದ್ದ ತಾಕರಾಕ್ಸ ಸ೯-೮ ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ಮರ್ಷರ್ಯ-ಕ್ಸ್ಸ ಮಿಸ್ರಿ ತತ-ಬಳಿಕ, ಮೈಧಿಲೀಂ ಜನಕ 


ಹುವರಿಯಾದ, ಸೀತಾ:ರುತೆ-ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಬಿಎನ್ಬಿ, ಲಂಕೌಾಪು್ರರೀಂಜ-ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, 
ಯದೃಜ್ಛಯಾ-ಇಷ್ಟಬಂದ ಹಾಗೆ, ದಗ್ಗ್ಸ್ಯಾ-ಸುಟ್ಟು, ರಾಮಾಯ-ರಾವನಿಗೆ, ಪ್ರಿಯಂ-ಸೀತಾದರ್ಶನ 
ರೂಸವಾದ್ಯ ಹಿತವಾಕ್ಕ್‌ನ್ನು, ಆಖ್ಯಾತುಂ-ಹೇಳಲು, ಪ್ರನರಾಯಾತ್‌-ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದನು.| ೭೭॥ 
ಅಮೇಯಾತ್ಮಾ-(ಗೊ) ಅತಿಶಯವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ, (ಮ) ಕುಂದಿಲ್ಲದ ಧೈರಕ್ಯವುಳ್ಳೆ, ಸ8-ಆ ಆಂಜ 
ನೇಯನ್ನು ಮಹಾತ್ಮಾನಂ-ಪರಮಾತಶ್ಮನಾದ, (ಗೊ) ಸೀತೆಯಿಂದ ವಿರಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಆಜಲ 
ವಾದ ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳೆ ರಾಮಂ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ವಾ-ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, 
ಸೀತಾ-ಸೀತಾದೇನಿಯುು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ-ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿಳು. ಇತಿ-೫ಂತೆಂದು, ತತ್ವತಃ-ಯಧಾರ್ಧವನ್ನು. 
ನ್ಯವೇದಯ ತ್‌-ಬಿನ್ನ ವಿಸಿದನು. 1೭೮] ತತಃ ಹನುಮಂತನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಬಳಿಕ, ಸುಗ್ರೀವ 
ಸಹಿತರ್ಸ್ಸ-ಸುಗ್ರೀವನಿಂದೊಡಗೂಡ್ಕಿ ಮಹೋದಭೇಃ-ಅಪುರವಾದ ಸಮುದ್ರದ, ತೀರಂ-ದಡವನ್ನು 


ಬ ಅಲ್‌ ಇ ಅ ದ್‌ ಇ fe KA ರ್ರಿ ಕು 
ಅಸ್ತೆಣ-ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರೃದಿಂದ, ಉನ್ಮುಕ,ಂ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಜ್ಞಾ ತ್ಪಾ-ತಿಳಿದು, ಯಂತ್ರಿಣಕ-ಕಟ್ಟು 


ಕ ರ ಜಾವಾ ಬನ 





ಎ ಕಾಕಿ RSS STS ter ಮಾ 
ಮ ಮು ಗಾ ಗರ ನಾರಾ ಲ re 


ಆ ಬಳಿಕ ಸೇನಾನಾಯಕರೈನರನ್ನೂ ಏಳು ಮಂದಿ ಮಂತ್ತಿಸುತರನ್ನೂ, ರಾವಣನ ಮಗನೂ, 
ಶೂರನೂ ಆದ ಅಕ್ಷಕುಮಾನನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಆಗೆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿಜ ಬ್ರುಹ್ಮಾಸ್ತ )ದಿಂದ ಕಬ್ಬುಬಿದ್ದ ಹನಮಂತನು ಬ್ರಹ್ಮನ ವರದಿಂದ ಮರಳಿ ಬಿಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟು, ತನ್ನೆನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತಿರುವ ರಕ್ಕಸಗನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ರಾವಣಾಸುರನೆನ್ನು ನೋಡಲೋಸುಗೆ ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಾದಮೇಲೆ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನುಳಿದು ಲಂಕಾ ನಟ್ಟಣನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿ, ಆ ವೃತ್ತಾಂತನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನು ರಾಮನಿಗರುಹಲು ಕಿಸ್ಕಿಂಥಧೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದನು. (೭೭॥| ಇಂತು ಬಂದರ 
ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು ಆತನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಪೂರಕ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, «ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯು ನನ್ನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಳು.” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 1೭೩೮1 ಬಳಿಕ ಆ ರಾಮ 
ಚಂದ್ರನು ಸುಗ್ರೀವನೊಡಗೊಡಿ ಸಮುದ್ರತಿರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆ ನದೀ 


ನಿಲ NN ಾಟಾತಾತ 
ತೀರಂ ಮಹೋದಧೇಃ | ಸಮುದ್ರಂ ನೋಚಿಯಾಮಾಸ ಶರೈರಾದಿತ್ಯನನ್ನಿ॥ ಭ್ರೈಃ ೯ 
ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸ ಸಮದ್ರ ಸ್ಸರಿತಾಂಪತಿಃ | ಸಮುದ್ರ ನಚನಾಜ್ಜೆ ನ 
ನಲಂ ಸೇತುಮಕಾರಯತ್‌ | ೮೦॥ ತೇನ ಗತ್ವಾ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ “ಹತ್ತಾ ವ 
ಮಾಹನೇ | ರಾನುಸ್ಸೀತಾಮನುವ್ರಾವ್ಯ ವೆರಾಂನ್ರೀಡಾ ಮುವಾಗಮುತ್‌ “ಸ ೪0 ॥ 
ಕಾಮುವಾಚ ೬ಕೋ ರಾಮಃ ವರುಣಂ po | ಅನ್ಳುಷ್ಯಮಾಣಾ ಸಾ ಸೀತಾ 
ನಿವೇಶಜ್ವಲನಂಸತೀ ॥| ೮೨ | ತತೋಗ್ನಿನಚನಾತ್ಸೀತಾಂ ಜ್ಞ್ಯಾತ್ವಾನಿಗತಕಲ್ಮ ಷಾಂ | 








ಇ 

















MES ATT ಗದಾ ರಾನಾ ಸ ಅರಾ ಪ ಭಟ ತ 


ಗತ್ತಾ ಸೇರಿ ಲದಿತ್ಯಸನ್ನಿ ಭ್ಛ್ರಃ-ಸೂರ್ಯನಿಗೆಸಮನಾದಶರೆ ಬಕ -ಬಾಣಗಳಿಂದ್ರ ಸಮುದ್ರಂ-ಸಮುದ್ರವನು 
ಹೋಭಯಾಮಾಸ - ಅಲ್ಲ ಕಲ್ಲೋಲ ಮಾಡಿದನು. |೭| ಸರಿತಾಂಪತಿಃ- ನದಿಗಳಿಗೊಡೆಯ 


ನಾದ ಸಮುದ್ರಶ್ಚ-ಸಮುದ್ರನೂ ಕೂಡ, ಆತ್ಮಾನಂ-ತನ್ನನ್ನು ಚ ಕಾಸ-ತೋರಿಸಿದನು., 
ಸಮುದ್ರವಚನಾದೇವ- ಆ ಸಮುದ್ರನ ಮಾತಿನಿಂದಲ್ಲೊ ನಲಂ-ನಲನಿಂದ,, ಸೇತು ಸೇತುವೆಯನ್ನು, 

ಅಕಾರಯತ್‌-ಮಾಡಿಸಿದನು. |ಲಂ॥ ರಾಮಣ-ತಶ್ರೀರಾಮನು, ಲಂಕಾಪುರೀ0-ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಗತ್ವಾ-ಹೊಂದಿ, ಆಹವ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ, ರಾವಣಂ-ದಶಗಿ ಬನನ ಹತ್ತಾ- ಸಂಹರಿಸಿ, ಸೀತಾಂ- 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ-ಹೊಂದಿ, ಅನು- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪರಾಂ-ಆತಿಶಯವಾದ್ಕ ವ್ರೀಡಾಂ- 
ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು, ಉವಾಗನುತ" - ಹೊಂದಿದನು... (ಅಂದರೆ ಶತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು, ಹೇಗೆ ಅ:ಗೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಲಜ್ಜ್ವಾಂಕ್ರಾಂತನಾದನೆಂದು ಭಾವವು.) ೮೧॥ ತತಃ - ಅನಂ 
ತರದಲ್ಲಿ, (ಗೊಲಿ ಲಜೈಗೊಂಡಮೇಲೆ, ಜನಸಂಸಥಿ-ಕಪಿಗಳ ಮತ್ತು ರಾಶ್ಚಸರ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ತಾಂ- 
ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಮಃ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ನರುಸಂ-ಕರಿಣವಾದ 
ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಡ-ನುಡಿದನು. ಸತಿ-ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ, ಜು ೫ ಜಾನಕ್ರಿಯು, ಅಮೃಷ್ಯಮಾಣ- 
ರಾಮನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಸ್ಫರಿಸಲಾರದೈೆ, ಜ್ವಖನ೧-ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು, ವಿವೇಶಿ-ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. |೮೨॥ 
ತತಃ-ನೀತಾಗ್ಮಿ ಪ್ರವೇಶಾನಂತರ, ಅಗ್ನಿ ಚಾ ಯಜ್ಞ ಶ್ವರನ ಮಾತಿನಿಂದ, ಸೀತಾಂ-ಸ ತೆಯನ್ನು , 

ವಿಗತಕಲ್ಮಷಾಂ-ನಿರ್ದೋಸಳನ್ನಾಗ್ಮಿ ಜ್ಞ್ಯಾತ್ಚಾ -ತಿಳಿದು. ರಾಮಃ-ರಾಮನು, ಸುಪ್ರಹ್ಠ ಷ್ಟ ಸಂತನ 


ರಾ ಬ 





ನಾಥನು ಉದಾಸೀನ ಮಾಡಲು, NR ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆ ಸಮುದ್ರನನ್ನು 
ಶೋಸಷಿಸತೊಡಗಿದನು. | ೭೯ | ಆಗಲಾ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ತಾನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ಬಂದು ನಳೆನಿಂದ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟನಿಂದು ಹೇಳಲು ರಾಮನು ಅಂತೆಯೇ ಶತ 
ಯೋಜನ ದೂರವುಳ್ಳ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಲಂಕಾವಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ಸೇರಿ, 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾನಣನನ್ಮು ಕೊಂದು, ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತತ್ರ ಪುಂದಕ್ಷಿದ್ದ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಲೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ, ಲಜ್ಜಾನ್ವಿತನಾದನು. |೮ಆ೧॥ ಬಳಿಕಲಾರಾನುನು 
ವಾನರ, ರಾಕ್ಷನರ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪತಿವ್ರತಾ ಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಆ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಗೆ 
ಬಗೆಯಾಗಿ ದೂಸಿಸಿದನು ಸೀತಾದೇವಿಯು ಕಾರಿಣ್ಯವೂರಿತವಾದ ರಾಮನ ನುಡಿಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೇಳಲಾರದೆ ಅಗ್ನಿವ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದಳು... |೮೨॥ ಆ ಬಳಿಕ ಅಗ್ಮಿದೇವನ ಮಾತಿ 
ನಂತೆ ನಿಷ್ಕಲ್ಪ ಷಳಾದ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅರಿತವನಾದುದರಿಂದ, ಸಂತಸಗೊಂಡ 


ಅಂತರಂಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು ವರಿಗ್ಲುಹಿಸಿದ ರಘುರಾನುನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆ 


ಬಾಲಕಾಂಡೆಪ್ರಥಮಸ್ಸರ್ಗಃ. ೩೯ 











ಬಭೌರಾಮಸ್ಸಂಪ್ರಹೈಷ್ಟಃ ಪೂಜಿತಸ್ಸರ್ವ ದೈವತೈಃ ೮6೩ ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಮಹತಾ 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಸಚರಾಚರಂ) ಸಡೇನರ್ಷಿಗಣಂತುಷ್ಕಂ ರಾಘವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ[|೮೪/| 
ಅಭಿಷಿಚ್ಯಚಲ ಂಕಾಯಾಂ ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರಂನಿಭೀಷಣಂ!ಕ ೈತಕೃತ್ಯಸ್ತದಾರಾನೋವಿಜ್ಞ ರಃ 
ಪ | ಮುಮೋದಹ 1೮೫॥ ದೇವತಾಭ್ಯೋ ನರಂಜ್ರಾಪ್ಯಸ ಸಮುತ್ಥಾಪ್ಯ ಚ ನಾನರ್ರಾ | 
ಆಯೋಧ್ಯಾ 0 ವ್ರಸ್ಥಿತೋರಾಮಃ ಪುಷ್ಪ ಕೇಣ ಸುಹೃದ್ಧ ತಃ 1೮೬ ॥ ಭರದಾ ಿಜಾಶ್ರಮಂ 
ಗತ್ವಾ ರಾಮಸ್ಸೆತ್ನಪರಾಕ್ರಮಃ ಜರತಸ್ಯಾ ೦ತಿಕಂರಾಮೋ ಹನಕೌಂತಂ ವ್ಯಸರ್ಜ 


ಯತ್‌ || ೮೩॥ ಪುನರಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಂ ಜರ ಸುಗ್ರೀವಸಹಿತಶ್ವಸಃ | ಪುಷ್ಪ ಹ ತತ್ಸ 





ಗೊಡು, ಬಭೌ-ರಾ ಶಾಜಿಸಿದನು, ಸರ್ವದ ವತೈಃ-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಪೂಜಿತಃ ಪೂಜೆಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 
೮೩ ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾನುಭಾನನಾದ, ರಾಘ ನಸ್ಕ- ಶ್ರೀರಾಮನ, ತೇನ - ಆ ರಾವಣನನ್ನು 
ಕೊಂದ, ಮಹತಾ-ದೊಣ್ಣದಾದ, ಕರ್ಮಣಾ-ಕ್ಕ ತ್ಯೃದಿಂದ Whi ಸರಂ-ಸ್ಲಾವರ ಜಂಗಮ ಸಹಿತ 
ವಾದ್ಕ ಸವೇವರ್ಷಿ ಚ್‌ `ವಯಸಿಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಲೊ ಕ್ಯಂ ಲೋಕತ್ರಯವು, 
ತುಷ್ಟಂ-ಸ2 ತಸಗೊನಡಿತು. | ಲಳ bn sk ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರಂ - ರಾಕ್ಷಸ 
ರಾಜನಾದ, ವಿಭೀಷಣ .-ವಿಧಭೀಷಣನನ್ನು, ಅಭಿಷಜೃಜ-ವಬ್ಟಾಭಿಷೇ*ಮಾಡಿ, ತದಾ-ಆಗ್ಯರಾಮಃ 
ರಾಮನು, ಕೃತಕೃತ್ಯಃ - ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದುದರಿ ದ ನಿಶ್ಲಿಂತನಾಗ್ಸಿ ಪ್ರಮುಮೋದ - ಆನಂದಿಸಿದನು. 
ಹಾ-ಆ ಸರ್ಯವು ! ೮% DE ದೇನತಾಭ್ಕೆ -ದೇವಶೆಗಳಿಂದ, ವರಂ-ವರವನ್ನು, 

ಪ್ರಾಪ್ರ-ಹೊಂದ್ಕಿ, ಮಾನರ್ರಾ - ಮೃತರಾದ ಕಪಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ, ಸಮುತ್ಥಾಪ ಪೃ - ಬದುಕಿಸಿ, ನುಪ್ಪ 
ದ್ವೃತಃ-ಸುಗ್ರೀವನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಚಚನುಟ ನಾ ಪ್ರಷ್ಟಕೇನ-ಪ್ರಷ್ಟಕ ವಿಮಾನದಿಂದ, ಆಯೋ 
ಧ್ಯಾಂ-ಅಸೋಧ್ಯಾಪ ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಃ-ಹೂರಟನು | ೮೬ ; ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ- ಸತ್ಯ 
ವಾದ ಭುಜಬಲವುಳ್ಳ, | ಶ್ರೀರಾಮನು, ಭರ: ದ್ವಾಜಾಶ್ರಮಂ-ಭರದ್ವಾಜಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮವ 
ನ್ನು ಗತ್ವಾ-ಹೂಂದಿ, ಭರತ ನ್ರೈ- 2846 ಅಂತಿಕಂ-ಸನಿಾಪವನ್ನು ಕುರಿತು, ಹನೂಮಂ ತಂ-ಆಂಜ 
ನೇಯನನು ¥ ವ್ಯಸರ್ಜಯ ತ"-ಕಳು ಹಿದನು. (೮೨1 (ಪುನೆಸ ಎರಡನೆಯದಿನ) ಸ&-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಸುಗ್ರೀವಸಹಿ ತ. ಸುಗ್ರೀವ ವಿಭೀಷಣರಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ; ತತ್ಪುಷ್ಪಕಂ-ಆ ಪ್ರಷ್ಟಕ ವಿಮಾನವನ್ನು, 
ಸಮಾರುಹೈ- ಹತ್ತಿ, (ಗೊ) (ಸೀತಾಯಾ॥ - ಸೀತಾದೇವಿಗೆ) ಪುನ ರಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಂ - ಹಿಂದೆ ನಡೆದ 


ಹ ಸಾಜಾ ಯ 


ಗಳಿಂದ ನೂಜಿತನಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. | ೮೩ | ಆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 


೦ 0 
ಮಾಡಿದ ರಾವಣನ ವಧೆಯಿಂದ, ದೇನಯಸಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಲೋಕತ್ರಯವು ಸಂತಸ 
ಗೊಂಡಿತು. 1 ೮೪ | ಬಳಿಕ ಲಂಕಾವಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ರಾಕ್ಷನಾಧಿಪತಿಯ 


ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದಕಾರಣ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾದ ರಾಮನು ಬಹಳವಾಗಿ ಆನಂದಿಸಿ, 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಮೃತರಾಗಿದ್ದ ವಾನರರನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ, ಸುಗ್ರೀವನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮಿತ ರಿಂ ಡೊಡೆಗೊಡಿ, ಪುಷ್ಪಕವಿನ ಟಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಅಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದನು. | ೮೬ [| ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಆ ಹ ದೃನು ಭರದ್ವಾಜಾಶ್ರ ನವನ್ನು 
ಸೇರಿ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಭರತನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿ, ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಸುಗ್ರೀವನಿಂದೊಡಗೊಡಿ, ಪ್ರಷ್ಣಕ ನಿಮಾನವನ್ನೆ€ಧಿ, ಸೀತಾದೇಶ್ವೀ 





ರಿ ಬೀಕಾತಾತ್ಟರ್ಯ “ಕ nda ans 
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ಮಾರುಕ್ಯನಂರಿಗ್ರಾ ಮಂ ಯಯಾ ತದಾ ೮೮॥ನಂಡಿಗ್ರಾ ಮೇ ಜಟಾಂ : ಹಿತ್ವಾ ಭ್ರಾ ತ್ರ 
ಸ್ಲಹಿತೋನಘ೯। ರಾಮಸ್ಸಿ (ತಾಮನುವ್ರಾನ್ಯ ರಾಜ್ಯ ಂಪುನಕನಾಪ್ತ ರ್ವಾ Ma 

ಹ )ಷ್ಕೋ ಮುದಿತೋಲೋಕ ಸ ಸ್ತುಷ್ಟಃ ಸ್ರಷ್ಟಸ್ಸುಧಾರ್ಮಿಕಃ | ನಿರಾಮುಯೋಹ್ಯ 
ಕಗ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ಭೆಯನರ್ಜಿತಃ eo ಪುತ್ರಮುರಣಿಂ ಕಿಂಚಿದ್ರಕ್ಷ್ಯ ತಿಪ್ಪ ನಿರುಷಾ 
ಕ್ವಚಿತ್‌ | ನಾರ್ಯಶ್ವಾ ನಿಧನಾ ನಿತ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯ ಂತಿ “ತಿಷ ಕಾ: ॥ ೯೧ ॥ ನಚಾಗ್ದಿಜಂ 
ಬಜ ಕ ಪ್ಲುನಮುಜ್ಜಂತಿ ಜಂತವಃ | "ನವಾತಜಂ `ಸಯಂಕಿಂಜ ನ್ಭಾಪಿಜ್ವರಕೃತಂ 


ತಥಾ! ನಚಾಪಿಶ್ಷುದ್ಧ ಯಂ 'ತತ್ರ ನತಸ್ಕರ ಭಯಂತಧಾ [31 ಗರಾಣಿಸರಾಷ್ಟ್ರಾಣ 








ರಾಕಾ ಕಾರಾ po ಸ ರ ್ಸಾಾ್ಗ್‌ 








ಕಧಾನಿಕೇಷವನ್ನು, ಜರ್ಬ೯-ಹೇಳುತ್ತ RSS ನೂದೀಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ, 
ಅನಘಃ-ದೋಷರಹಿತನಾದ್ಕ ರಾಮ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಹ ಮೇ- ನುದಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ, ಚ 
ಜಜಿಯನ್ನು, ಭ್ರಾತ್ರಭಿ:- ತಮ್ಮ ಂದಿರಾದ ಭರತ ತತೃಘ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಂದ, ಇ ಬಳು 
ಹಿತ್ತಾ ಬಿಟ್ಟು, ಸೀತಾಂ- ಸೀತಾಡೆ ವಿಯನ್ನು, ಅನುಪ್ರಾವ್ಯ- ಬಳಿಸಾರಿ (ಮ) ಸೀತೆಯ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ರುಜ್ಯಂ-ರಾಜ ವನ್ನು ೨ವಾವ್ಯರ್ವಾಕ- ತಂಗ ಕಾರಕ |೯| ಲೋಕಃ 
ಜನರು, ಪ್ರುಹೃಷ್ಟ”- ರೋಮಾ. ಚ ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಮುದಿತ - ಸುತೊ:ಷಗೊಂಡವರಾಗಿಯೂ, 
ದುಷ್ಟಃ-ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಲಾಭ ಉಳ್ಳ ವು ಗಿಯು. ಪುಷ್ಟ -ವೃ ದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, 
ಸುಧಾ ಕ8-ಧರ್ಮಾಚರಣ ಶೀಲರಾಗಿಯೂ, ನಿರಾಮುಯ -ಮನೋರೋಗರಸಿಶತರು, "ರೋಗತ್ಕ 
ವ್ಯಾಧಿ ಇಲ್ಲದವರು, ದುರ್ಥಿಕ್ರಭಯವರ್ಣಿತಃ- ಕಾಮಬಾಧೆಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟವರೂ, ಆದರು rol 
ಪುರುಷಾ: ಜನರು, ಕಿಂಚಿದವಿ-ನ್ವ ಲೃವಾದರ, ಪುತ್ರಮರಣಂ-ಮಗನ "ಸಾವನ್ನು , ನದ್ರಕ್ಸ್ಯೈಂತಿ- 
ನೋಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ನಾರ್ಯೃ7-ಸ್ತ್ರೋಯರೂ ನಹ, ನಿತ್ಯ ೦-ಯಾವಾಗಲೂ, ಅವಿಧರಾ-ವಿಧವೆಯೆ 
ರಲ್ಲದವರೂ (ಗೊ) ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿಯ ರಲ್ಲದನರೂ, A ಪತಿನ್ರತೆಯರಾಗಿಯೂ, ಭವಿಷ್ಯಂತಿ- 
ಆಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು | ೯೧ | ತತ್ರ-ಆ ರಾಮ ರಾಜ್ಯ ದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ ಬಂಧ ಯೂ ಜಿಂಕಿಯಭಯವು, ಚ| 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಒಂತವಕ-ಪ್ರಾ ಜಾ ಅಪು ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ನವುಚ್ವಂತಿ - ಮುಳುಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
ವಾತಜಂಭಯಂಗಾಳಿಯಭಯವ್ರ, ಕಿಂಚಿನ್ನ-ಸ್ವಲ್ಪ ವಾದರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ತಧಾ- ಹಾಗೆಯ್ಕೊಜ್ವ 
ಕೃತಂಭಯಂ-ರೋಗಭಯವ್ರ ನ-ಇರಲಿಲ್ಲ,ಕ್ಷುದ್ಭ ಯಮಪಿನ-ಹಸಿಏಿನ "ಭಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ,ತಸ್ವರ 
ಭಯಂ ನ-ಕಳ್ಳಕಾಕರ ಭಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಗ rs | (ಕಿಂಜ-ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ) ನಗರಾಣಿ-ಪಟ್ಟ ಣ 





SN LT: MTT ರಾಳ ಮೂ ಫಾ ಲ ಎಕ PS er 
tomer pS ಗ ಕ pe ಮ ಸ ರೋ ಅಾ ೫೬ 


ಮೂರ್ತ ವೃತ್ನಾಂತವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾ, ನಂದೀಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ದಿ 
ರೊಡನೆ ಜಟಾಭಾರವನ್ನು ಕಳೆದು, ಸೀತಾ ನಿಹಿತನಾಗಿ ಮರಳಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಧಾನಿಯಾದ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಸೇರಿದನು, |೮೯| ಆಗೆ ಜನಶಿಲ್ಲರೂ ರೋಮಾಂಚ ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ಸಂತೋಷಚಿತ_ ರೂ, ಪುಷ್ಟ ರೂ, ಧ್ವ ವಂತರೂ, ಸತಗ 0 7001 | ವ್ಯ್ಯಾದ್ಧಿ 
ಹೀನರೂ, ಕ್ಸ್‌ ಮ ಭಯವಿಲ್ಲದವರೂ ve [೯೦1 ರಾಮರಾಜ್ಯವಾದ ಆ ಅಯೋ 
ಧ್ಯಾಪುರವಾಸಿಳಲಿ ಒಬ್ಬರಾದರೂ, ಪುತೃ್ರಮರಣವೆಂಬುದನ್ನ್ಮು, ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರವೂ ನೋಡು 
ತ್ರಿ ರಲಿಲ್ಲ; ಸ್ತ್ರೀಯರು ವ್ಯಭಿಜಾರಿಣಿಯರಲ್ಲದೆಯೂ ವತಿವ್ರತೆಯರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. 1೯೧1 
ಆ ವಟ್ಟ ಇದಲ್ಲ ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಅಗಿ ಭಯ, ಗಾಳಿಭಯ, yO ಕುದ್ಧಿ ಸ ಚೋರ 
ಬಾಧೆ, ಇನೇ  ಹೊಡಲಾದಿವುಗಳು ತಲೆದೋರಿರಲಿಲ್ಲ ೯೨] ನಟ ಇಗಳೂ, ದೇಶಗೆಳೂ, 


ಬಾಲಕಾಂಡೆ ವ್ರೆಥಮಸ್ಸರ್ಗೆ 8, ಳದಿ 





ಧನಧಾನ್ಯ ಯುತಾನಿಚ! ನಿತ್ಯಂವ್ರಮುದಿತಾಸ್ಸರ್ರೇ ಯಧಾಕೃತ ಯುಗೇ ತಥಾ ॥೯೩॥ 
ಅಶ್ವಮೇಧ ಶತೈರಿಷ್ಟ್ಯಾತಥಾ ಬಹುಸುವರ್ಣಕೈಃ[೯೪॥ ಗವಾಂಕೋಟ್ಯಯುತೆಂದತ್ತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಕೃತಿ | ಅಸಂಖ್ಯೇಯಂ ಧನಂ ದತ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ 
ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೯೫ ॥ ರಾಜವಂರ್ಶಾ ಶತಗುರ್ಣಾ ಸ್ಮಾಪಯಿಷ್ಯತಿ ರಾಘವಃ 
ಚಾತುರ್ವರ್ಜ್ಯಂಚೆ ಲೋಕೇರ್ಮಿ ಸ್ಟೇಸ್ಟೇ ಧರ್ಮೇನಿಯೋಕ್ಸ್ಯತಿ]೯೬॥ದಶವರ್ಷ ಸಹ 





ಗಳು, ರಾಷ್ಟ್ರಾ_ನಿಚ-ದೇಶಗಳೂ ಸಹ, ಧನಧಾನ್ಯಯುರ್ತಾ - ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ್ದವು, ಕೃತಖುಗೇ-ಕೃತೆಯುಗದಲ್ಲಿ,ಯಧಾ-ಹೇಗೋ, ತ ;-ಹಾಗೆ, ಸಕ್ವೇ.ಎಲ್ಲರೂ,ನಿತ್ಯ್ಯಂ- 
ಯಾವಾಗಲೂ, ವ್ರಮುದಿತಾಃ-ಸಂತಸಗೊಂಡವರಾಗಿ (ಆರ್ಸ-ಇದ್ದರು) | ೯೩ | ಮಹಾಯಶಾಃ- 
ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಶ್ರಮೇಧಶತೈಃ-ನೂರುಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳಿಂದಲು, ತಥಾ 
ಹಾಗೆಯೆ, ಬಹುಸುವರ್ಣಕೈೈಃ - ಸಮೃದ್ಧವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದಲ್ಳು ಇಷ್ಟ್ಟಾ-ಯಾಗ 
ಮಾಡಿ, ಗವಾಂಕೋಟೈಯು ತಂ-ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಕೋಟಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭೃಃ-ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇರಿಗೆ. ದತ್ವಾ-ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟುದಲ್ಲದೆ, ಅಸಂಖ್ಯೇಯಂ-ಎಃ ಸಲಾರದಷ್ಟು,ಧನಂ-ಪ್ರವ್ಯವನ್ನು. 
ದತ್ತಾ -ದಾನಮಾಡಿ,ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ-ಪರಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕುಪ್ರಯಾ 
ಸ್ಯೃತಿ-ಹೊರಟುಹೋಗುವನು | ೯೫ | ರಾಘವ ಶ್ರೀರಾಮನು, ರಾಜವಂರ್ಶಾ-ಕ್ಷತ್ರಿಯಬಂಶಗ 
ಳನ್ನು, ಶತಗುರ್ಣಾ- ನೂರರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅಧವ. ಅನೇಕ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ, ಸ್ಥ್ಯಾಪಯಿ 
ಷ್ಯತಿ-ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರಾಜ್ಯದಾನಗಳಿಂದ ಸಲ್ಲಿಸಿದನು. ಅಸ್ಮೀಲೋಕೇ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, 
ಚಾತುರ್ವರ್ಣ ಂಜ-ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಕೂದೃರೆಂಬ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರನ್ನು, ಸ್ಟೇಸ್ತೇಧರ್ಕೇ- 
ಅವರವರ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ, ನಿಯೋಕ್ಸ್ಯತಿ - ಇರಗೊಳಿ ಸುವನು. ೯೬॥ ದಶವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ - ಹತ್ತು 
ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳು, ದಶವರ್ಷ ಶತಾನಿಚ-ಒಂದು ಸಾವಿರ ಸಂವತ್ಸೆರಗಳೂ ನಹ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾ 





ಧನ, ಧಾನ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ತುಂಬಿ, ತುಳುಕಾಡುತ್ತಿದ್ದುವಲ್ಲದೆ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆನಂದೆ 
ತುಂದಿಲಿತರಾಗಿ, ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗಿದ್ದರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದರು. | ೯೩॥ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಮನೂ, ಕೀರ್ತಿವಂತನೂ, ಆದ ರಾಮಚಂದೃನು ಅನೇಕವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹಳವಾದ ಸುವರ್ಣಗಳದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಯಾಗಗಳನ್ನೂಮಾಡಿ, 
ಹತ್ತುಸಾನಿರ ಕೋಟ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅನರಿಖಿತವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ಮೂ ಬ್ರಾಹ್ವಣರಿಗೆ 
ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು, 1೯೫1 ಆ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಅನೇಕವಾದ ರಾಜವಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಬಹು ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ರಾಜ್ಯದಾನೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿ 
ಸೌವನಲ್ಲದೆ ಈ ಭೋಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದನತು ಅನರನಶ ಧರ್ಮಗೆಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಿಯೋಗಿಸಿ, ಹನ್ನೊಂದು ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾ ಡಿ, ನರಮಾತ್ವ ಸ್ವರೂನವಾದ ತನ್ನೆ ಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ತೆರಳುವನು. ೯೬1 ವರಿಶುದ್ಧಿಗೆ ನಾಧನವಾಗಿಯೂ, ಪಾವ ವರಿಹಾರಕವಾಗಿಯೂ, ಪುಣ್ಯ 
ಗ 


೪೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 





ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಗನಿ 

ಸ್ಕಕಿ [೯೭ ಇದಂ ನನಿತ್ರಂ ವಾನನ್ನುಂ ವುಣ್ಯಂ ವೇದೈಶ್ವ ಸಮ್ಮಿತಂ | ಯಃ ವರೇ 
ದ್ರಾಮಚರಿತಂ ಸಕ್ವವಾವೈಃ ವ್ರಮುಚ್ಛತೆ | ೯೮ ॥ ಏತದಾಖ್ಯಾನಮಾಯುಷ್ಯಂ ವರ್ಶ 
ರಾಮಾಯಂಣಂ ನರಃ! ಸಪುತ್ರವೌತ್ರಸ್ಸಗಣಃ ಸ್ರೇತ್ಯಸ್ವರ್ಗೇ ನುಹೀಯತೆ 1೯೯ 


ಸ್ಪಾಣಿ ದಶವರ್ಷ ಶತಾನಿಚ | ರಾನೋರಾಜ್ಯ ಮುನಾಸಿತ್ವಾ 


NT MTL ಗಾಮಾ ರಾಗಾ ಪದಾ ಫಾ ಸಾ ಕಾಸಾ ಕಾ ಜಾನಾ ಸಾ 








ಮನು, ರಾಜ ಂ-ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು, ಉಸಾಸಿತ್ವಾ - ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ - ವೈಕುಂರವನ್ನು 
ಮುರಿತು ಗಮಿಷ್ಯತಿ-ಹೋಗುವನು, ಗನ! ವವಿತ್ರಂ-ಅಂತಃಕರಣಶೊಧಕವಾಗಿಯೂ, ಸಾಪಘ್ನುಂ- 
ಪಾಸ೫ಾುರಕವಾಗಿಯ್ಯು ಪ್ರಣ್ತಂ ಪುಣ,ಕರವಾಗಿಯು, ವೇದ್ಭು ಸ -ಪೇದಗಳೊಡನೆ,ಸಮ್ಮು ತಂ- ಸಮಾನ 
ವಾದ್ಯ ಇದಂರಾಮಜರಿತಂ ಈ ರಾಮಜರಿತೆಯನ್ನು,ಯ8 ಯಾವ ಪುರುಷನು ಐರೇತ'-ಓದುವನ್ನೋ 
ನ$-ಅವನ್ನು ಸರ್ವಪಾವ್ಯೆಃ-ಎಲ್ಲವಾಪಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಮುಜ್ಯತೆ-ಬಡಲ್ಲಡುವನು ೯೮] ಏತದಾ 
ಖ್ಯಾನಂ-ಈ ಕಧಾರೂನ ನಾದ, ಆಯುಷ ೦-ಆಯುಷ್ಟುರವಾದ್ಯ ರಾಮಾಯಣಂ (೧) ರಾಮಾಯಣ 
ವೆ:ಒ ಗ್ರಂಧವನ್ನು, ಪರ೯-ಓಿದುತ್ತಿರುವ, ನರಃ ಮನುಷ್ಯನು, ಸಪುತ್ರ ಖ?ತ್ರಃ ಮಕ್ತಳು, ಮೊಮ್ಮ 


ಕೃಳಿ:ದಲೂ ನಗಣತ-ನೇವಕರೂ ಮಕ್ತು ಬಂಧು ಜನೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಡಿದವನಾಗಿ, ಪ್ರೇತ್ಯ ಅಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಶರೀರ ತ್ಯಾಗವನ್ನು ಹೆಇಂದ್ಕಿ, ಸ್ವರ್ಗೇ ಪರಸುಪದದಲ್ಲಿ, ಮಹೀಯತೆ - ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನು. 
ದಾನ 


ಐ ದಾನಿ ಬಂಧೊುಗಳೆಂ ಸುಖಸಾಂಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೋಲುಪ್ತನಾಗಿದ್ದು, 
ದೇ ಹತ್ಯಾಗಾನಂತ ದಲಿ ಸಕಲ ವಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡಲ್ಪಬ್ಬು ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವನು 


[al 
ಕಡಿತ 


ae) 
| ರ್ನ) (ಇದಂ ಬಾಲರಾಮಾಯಣಂ - ಈ ಬಾಲರಾಮಾಯಣವನ್ನು) ವರ - ಓದುವವನು, ದ್ವಿಜ 
ಲ) 


LAs 


ಗತೆಯನ್ನೂ, ಆಯಾತ: - ಹೊಂದುವನು, (ಮ) ೭ಬ್ವಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತನಾಗುವನು. 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಸ್ಯಾತ್‌ - ಸ್ಪತ್ರಿಯನಾದರೆ ಭೂನಿಪತಿತ್ವಂ- ಚಕ್ರ್ರನರ್ತಿತ್ವನನ್ನು, ಈಯಾತ' - 
ಹೂಂದುವನು. (ಮೆ) ಸಾಮ್ರಾಜ ವನ್ನು ಹೊಂದುವನು, ವಣಿಗ್ಗನಸ್ಟ್ಯ್ಯತ" - ವೈತೃನಾದರೆ 
ಪಣ ಫಲತ್ತ2 - ಮಾರಾಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಲಾಭವನ್ನು, ಈ ಯಾಶ್‌-ಹೊಂದುವನು, (ಮ ಮಾರಾಟಿ 


ಬ್ರ 


ರ್‌ 





ಮೊ - ಮ Bp ಕ್ಷ ದ ಎಲೆ ಬ್ಬ ೨. ಕಾ 
ಕರವಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಮೇದಾರ್ಧ ರಹಸ್ಸ ನ)ಕಿವಾವಕವಾಗಿಯೂ, ಇರುವುದರಿಂದ ವೇದ 


ನಧಿ ತ ರಾಮಚರಿತ್ತೈಯ 


2೬ 
೬ 


) ಯಾನ ನುರುಷನು ಹಓಿದುವನೋ, ಅವನು ಸಕಲ 
ವಾವಗಳಿಂದಲೂ ವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. ಆಯುಷ್ಯರವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೀರಾಮ ಚರಿತ್ರಶೂಪ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಈ ಗ್ರೃಂಧನನ್ನು, ವುರುಷನು ಓದಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ, 
ದಾಸ, ದಾಸೀ, ಬಂಧುಗಳೊಡಗೊಡಿ ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೋಗೆಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, 


ದೇಹತ್ಯಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ವಾಸಿಗೆಳಿಂ ದಲ್ಯೂವೂಜಿನಲ್ಪಡುವನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 








ಟ ॥೧॥ ರಾಮಸ್ಯ +ಅಯನಂ-ರಾನಾಯಣಂ=ರಾನುನ ಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂದರೆ ರಾಮಚರಿತ್ರ ರೂಪವಾದ ಅಧನ್ಯರಾನುಃ 


ಏಯ್ಯತೆ--ಪ್ರಾವ್ಯತೆ-- ಅನೆ ನೇತಿ ರಾಮಾಯಣಂ, “ರಾಮನು ಇದರಿಂದೆ ಹೊಂದಲ್ಪಡುತ್ತಾನಾದಕಾರಣ ಈ ರಾಮಾಯಣ 
ವನ್ನು” ಎಂದು ಗೋವಿಂದರಾಜೀಯವು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೆನ್ರಥ ಮಸ್ಸರ್ಗೆಃ ಬ್ರಶ್ಶಿ 














ವಠ-ದ್ದಿಜೋ ವಾಗೃಷಭತ್ವ ಮಾಯಾತ್‌ | ಸ್ಯಾತ್‌ ಕ್ಲತ್ರಿಯೋ ಭೂಮಿವತಶಿತ್ವ ಮಾ 
ಯಾತ್‌ | ವಣಿಗ್ಡನಃ ಪಣ್ಯಫಲತ್ವನಾಯಾ ಜ್ಹನಶ್ಚ ಶೊಪ್ರೋಪಿ ಮಹತ್ವಮಾ 
ಯಾತ್‌ ||೧೦೦ || 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣೇ ಆದಿಕಾವ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲಕಾಂಡೇ 
ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ಕಥಾಸಂಕ್ಷವೋನಾಮ ವೃಧಮನೈರ್ಗಃ 
ಭಾ ತೆ 
ದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮ ದ್ಧಿಯಾದ ಲಾಭವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. (ತಿ) ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಲಾಭಕ್ಕಿಂತ ಮೂರು 


ನಾಲ್ಕರಷ್ಟು ಲಾಭವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಐೂದ್ರ:--ಈ ಮೂರುವರ್ಣಗಳಿಗೂ 
ದಾಸನಾದ, ಇದನ್ನು ಪರಿಸಲು ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದ್ಕ ಜನಶ್ತ-"ೂದ್ರ ಜನವ ಕೂಡ ಶೃಣ್ವಂ ನಾತ್‌ -ಹೇಳೆದ 
ವನಾದರೆ, ಮಹತ್ತಂ-ತನ್ನ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಶೆ ಇಷೃತ್ತ ವನ್ನು, ಯಾತ್‌- ಹೊಂ ದುನನು. ೧೨೦ | 


4 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ ಶ್ರೀಮದಲಕಾಂಡೇ 








ಬ 
ನ್ರಥಧಮಸ್ಸಗರ 8. 
ಬಾ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಬರಿಸಿದ ವೇದಾಂಗ ವಾರಗನಾಗುನನು ; ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ವರಿ; 
ದರೆ ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾಗುವನು ; ಪರಿಸುವವನು ವೈತ್ಯನಾದ ವ್ಯಾವಾರಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ 
ನ್ಲೈಮುವನು ; ಶೂದೃನು ವರನದಲ್ಲಿ ಅನಧಿಕಾರಿಯಾದುದರಿಂದಾ ಅನನೀಕಧೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದರೆ ತನ್ನೆ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. [೧೦೦ 


ಜ| ಮಾಲ್ವೀಕಿಗೆ ಉವದೇಶ ಮಾಡಿನ ಸಂತೆ 


[4 
2 


pe 
pa 
ರಾಮಾಯಣನೆಂಬ ವೃಥಮನರ್ಗೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕಾನುವಾದವು 


ಊರ ಅಬಂದ್ರ) 


Ph 
ಸಂಪೂರ್ಣಮಾದುದು. 





ಬಾಲಕಾಂಡೆ ದ್ದಿತೀಯಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ನಾರದಸ್ಯತು ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶೃತ್ವಾ ವಾಕ್ಕವಿಶಾರದಃ। ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾಸಹ 
ಶಿಷ್ಕೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೧ | ಯಧಾನತ್ಪೂಜಿತಸ್ತೇನ ದೇವರ್ಷಿ ರ್ನಾರದಸ್ತದಾ | 
ಅಪ NN ಹ ನಾಭ್ಯ ನುಜ್ಞಾತ ಸ್ಫಜಗಾಮ ನಿಹಾಯಸಂ ॥ ೨॥ ಸಮುಹೂರ್ತಂಗತೇ 
ತಸಿ ದೇವಲೋಕಂ ಮುನಿಸ ನ್ಸದಾ| ಜಗಾಮ ತಮಸಾ ತೀರಂ ಜಾಹ್ಮ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಒನಿದೊ 
ರತಃ 1೩| ಸತುತೀರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತಮಸಾಯಾ ಮಹಾಮುನಿಃ।| ಶಿಷ್ಠ 'ಮಾಹಸ್ಮಿತೆಂ 


ಅ. ಮಾ pn 





ಲ್ಯಾ 


ವಾಕ್ಯವಿಶಾರದಃ, ವಾಕ್ಯ - ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ವಿಶಾರದ; - ವಂಡಿತನಾದ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ಮಹಾಮುನಿಃ - ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, (ಗೊ) ವೇದಾಂತಾರ್ಧನಿರ್ಣಯ ಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದ 
ಸರೋತ್ಛ್ಯೃಷ್ಟನಾದ ನಾಲ್ಮೀತಿಯಪಿಯು, ನಾರದಸ್ಯ - ನಾರದನ, ತದ್ವಾ ಶಿ ಕೃಂತು - ಉತ್ತರರೂಪ 
ವಾದ ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ- ಕೇಳಿ, ಸಹತಿಷ 8- ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ (ಆ ಮಾತನ್ನು), ಪೂಜಯಾ 
ಮಾಸ - ಗೌರವಿಸಿದನು. |೧| ದೇವರ್ಷಿಃ- ಸ ನನಾರೆದೂ- ಆ ನಾರದನ್ನು 
ತೇನ - ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನಿಯಿಂದ, ಯಧಾನತ್‌ - ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ, ಪೂಜಿತಃ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ed eta ಅರ್ಲಿ ಸಬ್ಬಟ್ಟವನಾಗಿ, ತದಾ- ಅನೆಂತರ್ರ ಆಪೃಷ್ಟವ (೧) (ನಾರದನು) 
ಹೋಗಿಬರುನೆನೆಂದು ಹೇ ಳಲ್ಮು ಅಭ್ಯನುಜ್ಞಾ 31- (ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು) ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ ಹೋಗಿ 
ಬರಬಹುದೆನ್ನಲು, ವಿಹಾಯಸಂ - ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ, ಜಗಾಮ - ಹೊರಟನು. |೨| 
ತಸ್ಮೀ - ಆ ನಾರದಮುನಿಯು, ಮುಹೂರ್ತಂ - ಕೊಂಜಕಾಲದಲ್ಲಿಯ, ದೇವಲೋಕಂ - ಸತ್ಯಲೋ 
ಳವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತೇಸತಿ - ಹೊರಡು, ಸಮುಸಿಃ- ಆ ವಾಲ್ಮೇಕಿಯಷಿಯು ತದ. ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ, (ತಿ) ಆಧವ, ಸಮುನಿಃ - ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ಮುಹೂರ್ತಂ-ಮುಸೂರ್ತಕಾಲವು, ಸ್ವಾಶ್ರಮೇ- 
ತನ್ನ್ನಆ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತ್ವಾ - ನಿಂತು, ಜಾನ ವ್ಯಾಸ್ತು - ಗಂಗಾನದಿಗೆ, ಅವಿದೂರತ॥ - ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ, ತಮಸಾತೀರಂ - ತಮಸಾನದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗಾನು - ಹೊರಟನು. | ೩ | 
ಸಮಹಾಮುನಿಃ - ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಪಿಯು, ತಮಸೂಾಯಾ॥ - ತಮಸಾನದಿಯ, ತೀರಂತು - ತೀರ 











ಇಂತು ಬ್ರಹ್ಮರ್ನಿಯಾದ ನಾರದನು ಆ ವಾಸೀಕಿಯ ವ್ರಶ್ನೆಗನುಗುಣವಾಗಿ, ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ವಾದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹೇಳಲು, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಅದನ್ನು ಗೌಂನಿಸಿದನು.  ॥೧॥ ಆಗೆ 
ನಾರದಮುನಿಯು, ವ್ರದಕ್ಸಿಣ ನಮಸ್ಕಾರಾದ೦ಗೆರಿಂದ ಸೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖಯುಸಿಗೆ 
ಹೇಳಿ, ಗಗೆನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. | ೨॥ ಆ ಬಳಿಕ ವಾಲ್ಚ್ರೀಕಿಮುನಿಯು 
ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿಂತು, ಮಾಧ್ಯಾನ್ಸಿಕ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೋಸುಗೆ, ಗಂಗಾನದಿಯ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ತಮಸಾನದಿಯ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ನಿರ್ಶಲವಾಗಿರುವ ಆ ತೀರ್ಥವನ್ನು 
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ಟಗ (೧) ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುಪರಿಂದ. ಗುರು ಶಿಷ್ಯ ಭಾನವೂ ಥನರಿಗಿದ್ದ ಸ್ಪೇಹನೂ ತೋರಿದಂತಾಯಿತು, 


ಬೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. ಭಜಿ 


ವಾರ್ಶ್ವೇ ದೃಷ್ಟಾತೀರ್ಥ ಮಕರ್ದಮಂ ೪ ಅಕರ್ದಮಮಿದಂ ತೀರ್ಥಂ ಭರದ್ವಾಜ 
ನಿಶಾನುಯ | ರಮುಣೀಯಂ ವ್ರಸನ್ನಾಂಬು ಸನ್ಮನಂಷ್ಯ ಮನೋಯಧಾ।೫॥ನ್ಯಸ್ಕತಾಂ 
ಕಲಶಸ್ತಾತ ದೀಯತಾಂ ನಲ್ಕಲಂನುಮ 1 ಇದಮೇವಾವಗಾಹಿಷ್ಯೇ ತಮಸಾತೀರ್ಥ 
ಮುತ್ತಮಂ।೬ ನಿನಮುಕ್ತೋಭರದ್ವಾಜೋ ವಾಲ್ಮೀಕೇನಮಹಾತ್ಮನಾ।ವ್ರಾಯಚ್ಛತ 
ಮುನೇಸ್ತಸ್ಯ ನಲ್ಕಲಂ ನಿಯತೋಗುರೋಃ ೭! ಸಶಿಷ್ಯಹಸ್ತಾದಾದಾಯ ವಲ್ಕಲಂ 
ನಿಯತೇಂದ್ರಿಯಃ। ವಿಚಜಾರಹ ಸಶ್ಯಂಸ್ತತ್ಸರ್ವತೋ ವಿಪುಲಂನನಂ ॥೯॥ ತಸ್ಯಾಭ್ಯಾ 


TER ಟ ॥_` ಟ 











ಹಾಸ ಸಾ ಕಾನಾ ನ ಅ ಣ್‌ ಸಾಕಾ ಕಾರಾ ಹಾಡ್‌. ಗಾ ಇಜಾ ಬಂ ಷೂ ಜಾನ ಕಾಗ: RISB SPE ಸಾರಾ. ಕಲಾ 


ವನ್ನು, ಸಮಾಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಅಕರ್ದಮಂ - ಕೆಸರಿಲ್ಲದ, ತೀರ್ಥಂ-ನದ್ಯೋದಕವನ್ನು , ದೃಷ್ಟ್ಯಾ- 
ನೋಡಿ, ಪಾರ್ಶ್ರೇಸ್ಟಿ ತಂ - ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ, ಶಿಷ್ಯಂ ಭರದ್ದಾ ಜನೆಂಬ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಹ - 
ನುಡಿದನು | ೪ ॥ ಹೇಭರದ್ದಾಜ - ಖಲ್ಫೆ ಭರದ್ದಾಜನ್ಕೆ ಅಕರ್ದಮಂ - ಕೆಸರಿಲ್ಲದಿರುವ, ಪ್ರಸ 
ನ್ನಾಂಬು - ನಿರ್ಮಲೋದಕವುಳ್ಳ, ಸನ್ಮನುಷ್ಯಮನೋಯಧಾ - ಸತ್ಕುರುಷನ ಮನದಂತೆ, ರಮಣೀ 
ಯಂ-ಮನೋಹರವಾದ, ಇದಂತೀರ್ಥಂ - ಈ ತನುಸಾನದಿಯ ನೀರನ್ನು, ನಿಶಾಮಯ - ನೋಡು, 
|೫| ಹೇತಾತ- ಎಲೈ ತಂದೆಯೆ |! ಕಲಶ - ನೀರಿನ ಪಾತ್ರೆಯು, ನೃಸ್ಯತಾಂ- ಇಡಲ್ಬಡಲಿ, 
ಮಮ - ನನಗೆ, ವಲ್ವ೦ - ನಾರುಮಡಿಯು, ದೀಯ 3೨೦ - ಕೊಡಲ್ಪಡಲ್ಕಿ, ಉತ್ತನುಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ, ಇದಂತಮಸಾತೀರ್ಥ ಮೇವ - ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಬಡುವ ತಮಸಾನದಿಯ ಉದಕವನ್ನೆ 
ಅವಗಾಹಿಷ್ಯೆ - ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು. 1೭೬ |. ಏವಂ - ಈ ರೀತಿ, ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾನುಭಾವ 
ನಾದ, ವಾಲ್ಮೀಕೇನ - ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ, ಉಕ್ತ? - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಭರದ್ದಾ ಜಃ ಪಿ ಭರದ್ವಾಜ 
ಭವಿಯ, ನಿಯತಃ - ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ, ಗುರೋಃ - ಗುರುವಾದ್ಕ ತಸ್ಯಮುನೇಃ - ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹ 
ರ್ಷಿಗೆ, ವಲ್ವಲಂ-ನಾರುಮಡಿಯನ್ನು, ಪ್ರಾಯಚ್ಛ ತ - ಕೊಟ್ಟನು. [೭ ನಿಯತೇಂದ್ರಿ ಯೆ8 - 
ಇಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದ, ಸಃ- ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ಶಿಷ್ಯಹಸ್ತಾ ತ" | ಭರದ್ದಾ ಜನಕೈಯಿಂದ, 
ವಲ್ವುಲ೦ - ನಾರುಮಡಿಯನ್ನು, ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ವಿಪುಲಂ - ವಿಶಾಲವಾದ, ತದ್ವನೂ - 
ಆ ತಮಸಾನದೀತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ವನದ, ಸರ್ವ ತೂ - ಎಲ್ಲೆ ಡಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ, ಪಶ್ಯ - ನೋಡುತ್ತಾ, ಸಂಚ 
ಚಾರಹ ಸಂಚರಿಸಿದನು. [|೮| ಭಗರ್ವಾ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯ್ಯೈಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ತಸ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಶೇ-ಆ ನದಿಯ ಸಮಾವದಲ್ಲಿ, ಜರಂತಂ-ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಅನವಾಯಿನಂ-ಎಡಬಿಡದಿರುವೃಚಾರ* 








ಕಂಡು, ತನ್ನ ಸಮಿಾವದನ್ನಿದ್ದ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ಇಂತೆಂದನು. ೪1 
ಎಲ್ಪೆ ಭರದ್ಯಾಜನೆ ! ನೋಡು, ಈ ತಮಸಾ ನದಿಯು ಸತ್ಪುರುಷನ ಮನದಂತೆ ಕಳಂಕ 
ರಹಿತವೂ, ರಮಣೀಯವೂ, ನಿರ್ಶಲೋದಕ ಭರಿತವೂ ಆಗಿರುವುದು.  ॥1೫॥ ಆದುದರಿಂದ 
ಉದಕಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನೆಲದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಾರುಮಡಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ಅದು ಶ್ರೇಷ್ಠತಮವಾದ 
ತೀರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ನಾನಿಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವೆನು. ಇಂತೆಂದ ಗುರುವಿನ ನುಡಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಭರದ್ವಾಜನು ಆತನಿಗೆ ವಲ್ಕಲಗೆಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 1೭॥ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ 
ನಾದ ಆ ವಾಲ್ವ್ರೀಕಿಯು ಶಿಷ್ಯನಿಂದ ಮಡಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆನ್ಲಿಕ ಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ, ಆ ತಮನಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ವನಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದನು. | ೮ ಹೀಗೆ ಸಂಚಾಸುತಲಿದ್ದ ಮಹಾನುಭಾವನೂ, ಜಿತೇಂದ್ರ 


ಭತ್ತ SS ಓಜ; 


ಗಜ ಡರು ವಾರ ಆರಾ ಎ ಲ ಲ್‌ ್ಪ 


ಕೇತು ಆ ಬ 0 0 ದದರ್ಶ ಭಗರ್ನಾಸ್ತತ್ರ ಕೃಂಚಯೋಶ್ಚಾರು 
ನಿಸ್ಶನಂ || ೯ ತನ್ಮಾತ್ತು ನಿಥುನಾಹೇಕೆಂ ಪುಮಾಂಸಂ ನಾನನಿಶ್ಚಯಃ | ಜಘಾನ 
ವೈ ಹಾ, ಸ್ವಸ್ಯವಶ್ಯತಃ ॥ ೧೦8೦ ಕೋಣಿತವರೀತಾಂಗಂ ಮೇಷ್ಟಮಾನಂ 
ಮಹೀತಲೆ| ಭಾರ್ಯಾತು ನಿಹತಂ 0 ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರುರಾನ ಕರುಣಾಂಗಿರಂ ॥೧೧॥ ವಿಯುಕ್ತಾ 

ನತಿಸಾತೇನ ನ್ವಿಜೇನ ಸಹಚಾರಿಣಾ! ತಾಮ್ರಶಿೇ€ರ್ಷೇ ನ ಮತ್ತೇನ 
ನಹನ ( ೧೨ ॥ ತವಾತು ತಂದ್ವಿಜಂ ದೃಷ್ಟಾ ನಿಷಾದೇನ ನಿಸಾ 
ತಿತಂ 1 ಖಯಷೇಧಥಮಾರತ್ಮನಸ್ತ ಸ್ಕಕಾರುಣ್ಳಂಸಮವದ್ಯತ।॥ ೧೩॥ 














ಸಂ ಇಂಧ ಚ ಅಜಾ ೊ ಅಭಾ ಸಾರಕ» 
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ನಿಸ್ತ ನು-ಇಂಪ ಧೃನಿಯುಳ್ಳ, ಕ)೦ಜಯೋತಃ ಮಿಧುನಂ- ಕ್ರೌಿಂಚಪಕ್ಷಿಗಳ ಜೋಡಿಯನ್ನು ತತ್ರ- 
Nt ಚ ಸತ ದದರ್ತ-ನೊಂಡಿದನು. | ೯ | ವೈರನಿಲಂ ು-ದ್ದೇಷಕ್ಕೆ A 
ME ನಿಷಾದಃ ಬೇಡರನನು, ತಸ್ಮಾನ್ಮಿಧುನಾತ್‌ - ಆ ಕ್ರೌಂಜಪಕ್ತಿ 


ಗಳ ಯುಗ್ಮದಲ್ಲಿ, ಏಕಂ-ಒಂದಾದ್ಕ He ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು, ತಸ್ಯ-ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಷಿ 


೩ 
ಯು, ಪಶ್ಯತ ತಃ-ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೈ, (ಗೋ) ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಆ ವಾಶ್ಮೀತಿಯನ್ನು ಅನಾದರಣೆ 
ಮಾಡಿ, ತ ಹೂಡದನು | ೧೦ ॥ ಭಾರಕ್ಯಾತು-ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣುಪಕ್ಷಿಯು, ಶೋಣಿತ 
ಪರೀತಾಂಗಂ-ರಕ್ಕಮಯವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ, ಮೆಹೀತಲೆ-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ವೇ ಮಾಣಂ - ಹೊರಳಾ 


ಡುತ್ತಲಿರುವೈ ನಿಹತಂ- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತಂದೃವ್ಧಾ ಎಲೆ ಗಂಡು ನಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕ ಸಹಚಾರಿಣ- 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಜಚರಸುತ್ತಿರುವ, ತಾಮ್ರ ಶೀರ್ಪೇಣು- ಕೆಂವಾದ ಕಿರಸ್ಸು ಳ್ಳ, ಮತ್ತೇನ ರತ್ಯಾತಿಶಯ 
ದಿಂದ, ಸಹಿತೇನ ಅಗಲದಿರುವ ಸತ್ರ ಣಾ-ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ, ವತಿನಾ-ಗಂಡನಾದ್ದ ತೇನದ್ವಿಜೇನ-ಆ ಪುರುಷ 
ವಕ್ಷಿಯಿಂದ, ವಿಯುಕ್ತಾಸತೀ-ವಿಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಕರುಣಾಂ-ದೀನವಾದ್ಕ ಗಿರಂ- ಕೂಗನ್ನು, 

ರುರಾವ-ಅರಚಿತು. ॥| ೧೧-೨-೧೨ ತು: ಆಗ್ಯ ನಿಷಾದೇನ-ಬೇಡನಿಂದ, ನಿಪಾತಿತಂ- ಕೊಲ್ಲ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತಂದ್ವಿಜಂ-ಆ ಗಂಡು ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ-ನೋಡಿ, ಧೆರ್ಮಾತ್ಮನಃ - ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ, ತ ತಸ್ಯ 
ಬುಷೇ-ವಾಲ್ಮೀಕಯಷಿಗೆ, ಕಾರುಣೃ೦- ಜಾ ಸಮಪದ್ಯತ-ಉಂಟಾಯಿತು. | ೧೩[||ತತಃ- 
ಯನೂ ಆದ ವಾಲ್ವೀಕಿ ಮುನಿಯು, ಆ ನದಿಯ ಉವವನದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಆಧಿ ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಇಂವಾದ ಧೃನಿಯುಳ್ಳ ಪಾಗಿಯೂ, 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡೆಬಿಡದೆಜೊತೆಗೊಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಂಚವಕ್ರಿಗೆಳ ಜೊತೆಯೊಂದನ್ನು 
ಕಂಡನು. 1೯| ಆಗ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಇನೂ ಆ Ra ಸಾಧುವ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೈರಭಾವವುಳ್ಳಿ ಒಬ್ಬ ಬೇಡರನನು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಆತನನ್ನೆಣಿಕೆ hE, ಆವ ವಕ್ಷಿಯುಗ್ಯ ದಲ್ಲೂ ೦ದಾದ ಗಂಡು ವಕ್ಷಿಯ ೦ನ್ನು ಹೊಡೆದನು. (೧೦ 
ಹೆಣ್ಣುವಕ್ಷಿಯು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ಮನ್ನಗಲದೆ ಸಂಚರಿನುತ್ತಿದ್ದದ್ದೂ ಕೆಂವಾದ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಂಗೊಳಿನುವ ಗರಿಗಳನ್ನುಳ್ಳದ್ಳೂ ಮದಿಸಿದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಈಗೆ 
ಆ aE ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು, ರಕ್ತದಿಂದ ತೊಯ್ದು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿ ದ್ದು ದನು 

ಕಂಡು, ವತಿವಿಯೋಗೆವನ್ನು ತ್‌ ದೀನಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ಲದ್ದಿ ತು, 
ಮಹಾ ಕರುಣತಾಲಿಯೂ “ಧರ್ತಾ ಸೆ ನೂ ಆದು ವಾಲಿ ೇಕಿಮುನಿಯು ಆ ಕ್ರೌ ಚನ ನಕ್ಷಿಯನ್ನು 


ಓತ 


Lakshmi Art, Bombay, 8. 
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ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ ಲಕಿ 
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ಪಾನ, 


ತತಃ ಕರುಣವೇದಿತ್ವಾ ಡದಧಮನೋಯನಿುತಿದ್ದಿಜೂ | ನಿಶಾಮ್ಕು ರುಡೆಕೀಂ ಕಸ್ರೌಂಚೀ 
ನುದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ 1 ೧೪॥ ಮಾನಿಷಾದವೃತಿಷ್ಠಾಂತೃಮಗಮ 





ಈ 


ರ 





ಸ ಲ ಇ ಇ ದು ತ 








ಅನಂತರ, ದ್ವಿಜ5-ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ರುದತಿ:ಂ ಅಲುತ್ತಿರುನ್ನ ಕ್ರೌಂಜೀಂ - ಕಠ್ರಿಂಜ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು, 
ನಿಶಾಮ್ಯ ಈಂಡು, ಕರುಣವೇದಿತ್ತಾತ್‌- ದಯಾವಂಶತನಾದುದರಿಂದ್ಕ ಆಯೆಂ ಅಧರ್ಮ ಅತಿ - ಇದು 
ಧರ್ಮವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು. ಇದಂ ವಚನಂ ಈ ನಾನು. ಅಬ್ರವಿಂತ ನ.ಡಿದನು. | ೧೪ | 
(ಗೋ)(೧ ಹಮ-ಎಲೈ ಭುಗ್ಯಮೀನನಾದ್ಕ ಮಾಧಿವಾದ-ಜೆಡರನನೇ ! ಯತ - ಯಾವಕಾರಣ 


ದಿಂದ್ರ ಕ್ರಿಂಚನುಧುನಾತ್‌ ಕಶ್ರಿಂಡ ಪತ್ತಿಗಳೆ ಉಗ್ಮನನ್ನು (ಆಸಾದ್ದ-ಹೊಂದಿ) ಕಾಮಮೋ 


Ku 
ಹಿತಂ-ಮನ್ಮಧ ಖೀಡಿತನಾದ, ಏಕಂ ಒಂದಾದ ಜ್ರರ.ಷ ಪಕ್ಷಿಯು, ಅವಧೀ -ಕೊಂದಿಯ್ಯೋ, ತತ"- 
ಆಕಾರಣನಂದ ತ್ವಂ ನೀನು ೫) ಸತಿಸ್ಪಮಾಃ ಆನೇಕ ನಂನತ್ಸೆರಗಳು ಪ್ರತಿಮ್ಮಾಂ- ಇರುವಿಕೆಯ 
ನ್ನು, ವಾಗಮಃ-ಹೂ.ದಬೈೆಡ್ಕ (ಎಂದು ಬನಿದ್ಧ್ಯಾರ್ಥವು) ಗೂಧಾಧನ್ತ, ಹೆ:ಮಾನಿಷಾದ - ಎಲೈ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸನೇ ! ಯತ: ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕ್ರೌಂಚ ಉದುನಾತ:-ರಾಶ್ಚನ ಯುಗ್ಮವಾದ್ಕರಾವ 
ಣಮಂಡೋದರಿಯರಲ್ಲಿ, ಕಂಮುಮೋಸಿ ನಂ-ನಂಸ್ಕೃಧನಿಂದ ಮೂಢನಾಗಿ, ಸೀತಾವಹಾರವನ್ನೆ ಸಗಿದ 
ರಾವಣನನ್ನು ಅನಧೀ-ಕೊಂದೆಯೊೋ, ತತ್‌ ಆ ಶಾರಣದಿಂದ್ಯ ತ್ವೆಂ-ಸೀನು, ತಾ_ತೀಸ್ಲ್ಸಮಾಃ- 
ಯಾವಾಗಲೂ, ವೃತಿಷ್ಠಂ ಮಾಹ್ಮಾತ್ಯ್ಯನನ್ನು, ಅಗವುಃ-ಹಣಂದು (ಮ) ಹೇ ನಿಷಾದ - ಎಲೈ 
ನೋಡಿ «ರ ತಿ ಕಾ ಆದಲ್ಲಿ ಈ ಬೇಡರವನು ಆಗೆ ೨ ಡು ನಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಅಧಭ್ಮ 
ವನ್ಮಾಚರಿಸಿದನಲ್ಲಾ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಅಳುಶ್ತಿಸುವ ಆ ಹೆಣ್ಣುವಗ್ಗಿಯನ್ನು 
ಕ 

ಕಂಡು, ಬೇಡಶನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. 1೧೪ “ಲೆ ಬೇಡನೇ! ನೀನು ಈ 
ಕಲ)ಂಚ ವಕ್ಷಿಗಳ ಜು 

ದುದರಿಂದ ಬಹಳದಿನ ಭೂಮಿಯ. ಕ್ಲಿರಬೇಡ. (ಗೋ) ಎಲ್ಲ ಶ್ರೀನಿನಾಸನೇ ' ನೀನು ರಾಕ್ಷಸ 
ಮಿಧುನದಲ್ಲೂಬ್ಬನಾದ ಸೀತಾವೀದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣವುಪೀಡಿತನಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನಪಹರಿಸಿದ ರಾವಣ 





ಟ॥ (ಗೋ)(೧)ಕೆಲವು ಗ್ರಂಧಕರ್ತರು ನಾಂದೀ ಶೆಣ್ಣ”ಕವಪಲ್ಲಿಯೇ ಕಾವ್ಯಾರ್ಥನನಸ್ತು ಪ್ರತಿವಾದಿಸುವಂತೆ, «ಮಾನಿಷಾದ? 
ಎಂಬ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಲಿ €೬ ಮಹರ್ಷಿಯು ರಾಯ ಸುಹಾಕಾವ್ಯ ಕಫಾಸೂಚನೆಯನೆ ಸಗುವನೆಂತೆ 
««ಮಾನಿಷಾದ-ಸೀತಾನತಿಯೆ ? * ಎಂಬ ವಡೆದಿಂಪ ಬಾಲಕಾಂಡಪ ಮುಖ್ಯ ಕಾನನ 
ತನಾಯಿತು.“ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂತ್ವೃಮಗನುಃ? ಎಂಬ ಶಬ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ, ಪಿ 

ಲ ಬ್‌ 


ತೃವಾಕ್ಕ ವರಿವಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಧಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಕಾಂಡದ ಸಾರವು ನೂಚಿನ ತಿ 


nd 
ಚಂದ ನು ಖಯುಷಿಗಳಗೋಸುಗ ತಾನು ಮಾಡಿನ ವೃತಿಜೆ ಯಿಂದ ಬಹಳೆ ಕಾಲ ವನವಾಸ ಮಾಡಿದ ಕಧಾನಸು ಯುಕ 
ಸಾತ್‌ ) [nae ಉಟ we 
ಹಾದ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡವು ಹೇಳಲ್ಲ್ಗಟ್ಟಿತು 4ಶ್ರ್‌ಬ&ಮಿಭನಾದೇಕಂಅನದೀ?' ಎಂದು ಪದವ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
೪ ಈ “ನಿ 


ಕುಟಿಲ ಮಾರ್ಲಾ ಸುವರ್ತಿಗೆಳಾದ ತಾರಾವಾಲಿಇಳ ನಿಧುಸದಲ್ಲಿ, ಕಾಸುಸೀಡಿ 
ತಾರಾದೇನಿಯನ್ನು ವರಿಗ್ರಹಿಸಿದ, ವಾಲಿಯ ವಧೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮುಬಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಿಷ್ಠಿಂಧಾಕಾಂಡದ 
ಕಥಾವಸ್ತುವು ಸೂಚಿತವಾಯಿತು ಕಬ್ಸ್‌ ಅಲ್ಫೀಭೂತಂ ಕ್ರಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನ್ಕೋನ್ಯ ಏಿರೆಹ ತಾವದಿಂದ 
ಸೀತಾರಾಮರಲ್ಲಿ ರಾಮಾನಯವ ರೊನಳಾದ ಸೀತಾಹಂಣದಿಂದುಂಬಾದ ರಾಮನ ದುಃಖಾತಿಶಯನನ್ನೆ ಸಗುವ ಸುಂದರೆ 
ಕಾಂಡದ ಕಥಾಸಾರವ್ರೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಯಿ.ತು. “ಹೌಬೌ ಕುಟಿಲೌ ರಾಕ್ಷಸ? ತಯೋರ್ಮಿ ಧುನಾತ್‌ ಏಕಮವಧೀಃ? 


ಈ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ರಾನಣನ ವಧೆಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಯಂದ್ಧಕಾಂಡದ ಸಾರವು ಹೇಳಲ್ಪಿಟ್ಟತು “ಏಕೆಂಕಾಮಮೋಹಿತಂ? 


[ot 
ಈ 
ು 
2೬ 
Cy 
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ನನ ಮನೋನಲ್ಲಭೆಯಾದ 


L 


€L 


ಛಲ ಬಾಲಸಾಂಡೆದ್ವಿತೀಯಸ್ಸರ್ಗ. 


ಗಾ ರಾ ಸಜ ಇಂ 3೫0 ಇಒ ree pe 








ಶ್ಕಾಶ್ಚತೀಸ್ಸಮಾಃ | ಯತ್ಕೌಂಚನಿಷುನಾದೇಕಮುವಧಿೀಃ 


ಹ ವ ಕೂ 
ನಾಗಾ 


ವಿಷ್ಣುವೇ'ಯತ್‌-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಕ? ರೈಂಚಮಿಧುನಾತ"- ಮಂಡೋದರೀ ರಾವಣರ ಯುಗ್ಮ ದಲ್ಲಿ, 
ಏಕಂಕಾಮಮೋಹಿತಂ ಮನ್ಮಧ ತಾ ರಾವಣನೊಬ್ಬನನ್ನು, ಅವಧೀಃ- ಸಂಹರಿಸಿದೆದೋ, 
ತತ(-ಆದು ದರಿಂದ, ತ್ವಂ-ನೀನು, ಶಾಶ್ವತೀಸ್ಸಮಾ” ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳು, ವ್ರತಿಷ್ಠಾಂ-ಅಖಂಡಿತ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಅನಂದಗಳನ್ನು, ಅಗಮಃ-ಹೊಂದುವೆವನಾಗು, (ತಿ) ಹೇ ನಿಷಾದ- ಎಲೈ 
ರಾವಣನೇ |! ಯತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕ್ರೌಂಚಮಿಧುನಾತ್‌- ರಾಜ್ಯಹೀನರೂ, ವನವಾಸಾದಿ 
ದುಃಖಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ ಆದ, ಸೀತಾರಾಮ ರೂಪವಾದ ಯುಗ್ಮದಲ್ಲಿ, ಏಕಂ- ಒಬ್ಬಳಾದ, 
ಕಾಮಮೋಹಿತಂ-ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿಯೇ ಅನಕ್ತಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅನವಧೀಃ ಕೊಲ್ಲು ವುದ 
ಕ್ವಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಾಧೆ ಪಡಿಸಿದೆಯೋ, ತತ್‌ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ತ್ವಂ ನೀನು, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ- "ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ, ಪೌಶ್ರ, ದಾಸ್ಯ ದಾನೀಯರಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖವಾಗಿರು” ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಪಡೆದ ವರದಂತೆ ಶಾಶ್ವತೀ ಸ್ಫನಸಾಕ- ಬಹುವರ್ಷಗಳ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು, ಆಗಮ - ಹೊಂದಬೇಡ 
(ಗೊಲ) pipe ಮಾನಿಷಾದ-ಎಲೈ ! ಸೀತಾರೂಪಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೊಡೆಯನಾದ ೭ಾಮ 


ನನ್ನು ಕೊಂದೆಯಾದುದರಿಂಡ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸುಖವಾಗಿರು. (ಅಥವ) ಎಲೈ 
ಸೀತಾರೂನಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯವತಿಯೇ? ಕುಟಲ ಮಾರ್ಗಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ತಾರಾವಾಲಿಗಳ 
ಯುಗ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ, ಕಿಮಮೋಹಿತನಾಗಿ ನುಗ್ರೀನನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯಾದ ವಾಲಿಯೊಬ್ಬ ನನ್ನು 
ಕೊಂದೆಯಾದುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂನತ್ಸರಗಳ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗು. (ತಿ) 


ಎಲ್ಲೆ ರಾವಣನೇ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ನಿರಹಿತರೂ, ವನವಾಸಾದಿ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದವರೂ, 





Ne 





ಎಂಬ ಪದಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ಯಸ್ಯಾ ಶ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮೋಹಿತಳೂ ಅರ್ಥಾಂಗಿಯೂ ಆದ 
ಜಾನಕಿಯನ್ನು “ಆ ವಧಿ ಲ” ವಧೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ದುಃಖಕ್ತೀಡುಮಾಡಿಧೆ, ಎಂಬ ಅರ್ಧದ  ತೋರಿಕೆಯಿಂದ 
ಉತ್ತರಕಾಂಡದ ಕಧಾನಸ್ತುವು ತೋರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ವಾರೆಕರಿಗೆ ಕೆಲ ಸಂಶಯಗಳು ತಲೆದೋರಬಹುದು. 
ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದು ಬೇಡರನನ ಧರ್ಮ, ಸ್ವಧರ್ಮವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿ ಕಾ ರಿಂಚಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಆ 
ಬೇಡನಿಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಶಾವನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಧರ್ಮನ? “ಪ್ರಮತ್ತಾನ ವ್ರಮತ್ತಾನ್ವಾ ನರಾಮಾಂಸಾರ್ಥಿನೋಭ್ರಶಂ। 
ನಿಧ್ಯಂತಿ ವಿಮುಖಾಂಶ್ಚಾ ಸಿ ಸಚದೇಷೋತ್ರ ವಿದ್ಯತೆ॥” ಮು 016. ನುದಿನಡೇ ಇಲ್ಲವವುಗಳಾಗಲಿ, ಆಗಿರುವ 
ಮೃಗಗಳನ್ನು ಮಾಂಸಾರ್ಧಿಗಳಾದ ಮನುಸ್ಯರು,ಆನವ್ರ ವಿಮುಖಗಳಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕೊಲ್ಲುವರು, ಇದರಿಂದ ದೋಸನಿಲ್ಲವು 
ಎಂದು ರಾಮನೇ ವಾಲಿನಧಾ ವ್ರಸ್ತಾ ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಇದು ನಾ ನಾ ಯವಾಗಿರುವಾಗ ವಾಲ್ಮಿ ಕಿಯ ಶಾಪಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದರೆ ರತಿಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತ ನಾದ ಮೃ ಗವನ್ನು ss I, ಎಂಬ ಧರ್ಮನನ್ನು ವ್ಧಾ ಹೋ 
ಬೇಕು ಆ ಧರ್ಮನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕುಂಚ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಆಧರೆ ಸವನ್ನಾ ಚ ಚರಿಸಿದುದರಿಂದ ವ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಶಾಪವು 
ಯುಕ್ತವಾದುದೆಂದು ಸಾ ಯು ನಂಚಮ ನೇವನಾದ ಭಾರೆತದಲ್ಲಿಯೂ, ಇದಕಾ ) ಧಾರವು ದೊರೆನುದು: ಪಾಂಡು 
ಬಟ ಮೃ ಗರೂಪಂದಿದ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ “ ಹಿಂದಮ” ಮುನಿಯುಗ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಮುನಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಆತಮ 
RE ಬ ಕುರಿತು ಹೇಗೆ ಹೇಳಿರುವನು “ಆಸ್ಪರ್ಗ್ಯಂ ೦ ಅಯಶಸ್ಥ ಚೆ” ಅನುತಿಷ್ಠ ಭಾರತ ( ಕೋಹಿನಿದ್ದ 
ನ್ಮಗಂಹನ್ಯಾ ಚ್ಚರಂತಂ ಮೈಥುನಂ ವನೇ॥? ನಂದು (ಕಿ) "ನ್ಯಾ ಖ್ಯುನಾಂತ ತರದಲ್ಲಿ ವ್ರಬಂಧಾರಂಭಮಾ 
ಡುವಾಗಲೇ ಶಾಪೋಕ್ತಿಯು ಹೇಳತಕ್ಕುದಲ್ಲಾ ' ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿ, “ಮಾನಿಷಾದ? ನಂಬ ಶ್ಲೊ ಕಕ್ಕೆ ಉಸಪದೇಶಪರ 
ವಾದ ಅರ್ಥಬರೆದಿರುನರು ಆಡೆಂತೆನೆ ಹೇ ನಿಷಾದ-ಎಲೈ ಬೇಡನ, ತ್ವಂ-ನೀನು, ಶಾಶ್ವತೀಸ ಮಾ, ಆಸಿ-ಬಹಳ 
ವೃದ್ಧ ನಾಗಿರುವ, ಅತಃ-ಆದುದರಿಂದ್ಕ ಕ್ರ್‌ಬ್ಜ ನುನ ಕಾಮಮೋಹಿತಂ ಅನಧೀಕ-ರತಕ್ರಿ ಡಾಸಕ್ಷವಾದ ಕ್ರೌಂಚ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಯುಗ್ಮದಲ್ಲೊ ೦ದನ್ನು ಕೊಂಡೆಯಾದುವರಿಂದ ಇದು ಅಧರ್ಮವು  ತನ್ಮಾಸ್ತು-ಇಂತಹ ಕೆಲಸ ಸವನ್ನು ಮುಂದಾ 
ನಾಗಳೂ ಮಾಡಬೇಡ ನಂತು ಭಾನನ್ರ, 











ಘಾ 0) ಇ Re ತ್ಕ Keene ನ್‌ ದ ಹ ಕಾಸ ಸಾವ್‌ 
ಚಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಕ್ರೌಂಜಮಿಧುನಾತ್‌- ಕನಿಖಗತಿಯುಳ್ಳೆ ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತು 
ಸ್‌ ಟಗ್‌ 
ಹ ಸಾಲಾ, 4 ಆಟಾ. ದಿ ಮಾ ಜವ small 

ರೂಪವಾದ ತಾರಾನಾಲಿಗಳ ಯುಗದಲ್ಲಿ, ಕಾನುಮೋಹಿತಂ-ಮನ್ನ ಧನಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ, ಸುಗ್ರೀ 

ee ದ್ರಿ ದ ಜಾನ ಕಾಕಾ ೨ ಲಸ ಆ ಹ [OR ps Pe ತ್‌ಾ ಆಜು ಗ ಕಾಗ A dd ದ ಖಿ ಮಿ 
ಗ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಪಾರಂ SA ಆನಕ್ಷನಾದ್ಯನಿಸಂ-ಪಾಲಿಸೂಬ ನನ್ನು, ಅನಧೀ-ಸಿಂದರಿನಿದಿಯ್ಯೋ, 
ಲ 5 ರಾ ಹಾ ಕಾ ಸಕ್‌ ಹ ಮಾ ದ್‌ we ಹಾಗಾ ಸ್ಕಾ 
ತತ್‌-ಆ ಕ:ರಣದಿಂದ, ತ್ನ೦-ನಿ ನು, ಶಾತ್ನತಿ”ನ್ನರಾಾ8-ಅನೇಶ ಸಂವತ ರಗಳ್ಳೆ ಪವ್ರತಿಷ್ಟಾ೦- ಇರುವಿ 

ಎ ೦೨ fe [a ಇಲೆ oO 

ಸುಷ್ಟ ` ಬ ಜೀತು ( ಜ್‌ ಇ ೨ 
ವ್ರ ನ್ನು, ಅ:ಮಃ-ಹೂಂದುವ-ನಾಗು | ೧:1 ಏನಂ ಈರೀತಿ, ಬ್ರವ 38 - ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, 
ಐ ಕ ಈ AD ಎಲ ಹ Pie ಈ [oR PO ೪ ಇತ್ರ ಆಲ ಹ 
ವೀಕ್‌ ಕಾಮೂ ಬತ್ತಿ ರುವ, ತನ.-ಆ ಲು ತಿಗೆ, Ko ಹರನು 1 ಅಸ್ಪತೆತುವೇ ಈ ನಕ್ಷಿಗೋ 

೨) ಹಿ ಟ್ರಿ py [ed ೧೧ 

ಬ್‌ ೃ ್‌ ವಿ ಳೆ ಹ ಯು ಫದ _ ಕಾಸಾ ಆಸ್‌! ಜ್‌ 
ಸುಗೆ, ಶೋಕಾಶಕೌನ - ವೃನನದಿಂದ ಪಿಡಿತನಾದ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ್ಯ ಇದಂ- ಕರೊರ 
Q — ಎ pe ಹ ಕ್‌ ಖಿ kd pe ಖಿ ಬ 
ಮಾದ್ಯ ಕ೨ ಐ.ತಸ ನುಡಿಯು, ಬನ್ಸ್‌ ಹ ತಂ-ಹೇಳಲ್ಟಟ್ಟಿ ತು ಇತಿ ಠಂತಂದು, ಚೆಂತಾ-ಅಲೋಚ 
3} ಬ ಆತ ೮ 
ಎಲಿ ಸು ಗಿ i ಗಾ AE ಇ ಇವವ ಸ ಸಕ ಸ್ನ ಇಷ pS pa 
ನೆಯ್ಕು ಒಭೂವ ಆಖತು, ತ) ಮನಾ ಮುನಿಯಾದ ನನ್ನಿಂದ್ಕ ಅಸ್ಕಿತಕುನೇ?- ಈ ಪಕ್ಷಿ ನಿಮಿತ್ತ 
ಸ 


ಹ 

ರವಾದ್ಕ ಕೆಂ - ಎಂತೆಪಮಾತು, ವ್ಯಾಹೃತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, ಇಿತಿ- 
ಮಪಿ ಯ್ಯ ಹೃದಿ-ದೃದ ಯದಲ್ಲಿ, ಚಿಂತಾಬಭೂನ-ಆಲೊ"ಚ ಹುಟ್ಟಿತು. ಂ೬॥ 
ರ 5೦ತೆ ಮುಕ ಅಲೋಜಿಸ.ತ್ಮಿರುವ, ಮನುಪ್ರಾಜ್ಞ- ಮಹಾ ಪಂಡಿತ 
ನಾದ, ಸತಿಸಾಕ- ಮಹಾಬುನ್ಪಿತಾಲಯಾದ, ಅಧನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ, 
ಮುನಿಪುಂಗವಃ ಯಷಿಶ್ರ್ರೇಷ್ಟನಾದ, ಸ-ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ: ಮತಿಂ ನಿತಯ ನನ್ತುು ಇಕಾರ-ಮಾಡಿ 
ದನು, ಶಿಷ್ಟಂಚ-ಶಿಷ್ಟನನ್ನು ಕುರಿಕು, ಇದಂ ನಾಕೃಮೇವ-ಈ ವಮಾನ್ನೆ ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. 
೧೭ | ತಂತ್ರೀಲಯನಮನ್ನಿತ ಈಂತ್ರೀ- ವೀಣಾ ತೆಂತುಥ್ದನಿಯಿಂ೦ದಲ್ಳೂ, ಲಯ-ಮೃದಂಗೆ ತಾಳಾದಿ 
ವಿರಾಮಕಾಲದಿಂದಲೂ, ಸಮನ್ವಿತಃ ಕೂಡಿರುವ ಪಾದಬದ್ದ -ನಾಲ್ಕುವಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅಕ್ಷರ 
ನನು ಸೆಮಾಕ್ತರಗಳುಳ್ಳ ಶೋಕಾರ್ತನ್ಯ - ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಪಿೀಡಿತನಾದ್ಯ ಮೇ - ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ 
ಪ್ರವೃತ್ತ% ಹೊರಟಿದ್ದು, ತ್ಲೋಕಃಶ್ಲೋಕನ್ರ್ಯ ಭೆನರ-ಆಗಲಿ, ಅನ್ಯಧಾ-ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ, 


(ols 


ಐ | 


NRT Sb htt bMS ಸಜ MM a ಜಇಜಜ5 pS po ಹಾಂ ಯ ೃಯಇಇಸಸಸೃಸಭ್ರಂ ಚಚ. ಭಜಾಚ ಭಾ ಜಗಾ ,:೨:ಾಾಾ, 


ಆವ ಸೀತಾರಾಮರೂನವ ಯುನ್ಮೆದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀರಾಮುಚುಬ್ರನಲ್ಲಿಯೇೇ ಆಸಕ್ಕಳಾದ ಸೀತಾ 
ಓಂ ಸ ಬ 


ಡ್‌ D 
ದೇವಿಯನ್ನು ಅವಹರಿಸಿ, ವಣೆಗಿಂತಲಣ ಹಚ್ಚಾಗಿ ಬಾಧಿಸಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಬಹಳ ವರ್ಷ 
3 
ಕಾಲವಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂನಬೇಡ?” ೧೫ ಬೇಡನಿಂದ ಹತವಾದ ಆ ಕಠ್ರಿಂಚನಕ್ರಿಯನ್ನು 


ಸ 
ಯಾಗಿ ನುಡಿ ಆ ನಾಲ್ಫ್ರೀಕಿಯು ಬ ಗೆ ಚಿಂತಿನೆಶೊಡಗಿದನು. 
ಣ ಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ರಾಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನಿಂದ ಎಂತಹ ಕರಿ 
ವಾದ ನುಡಿಯು ಹೊರಟಿತು” |೧೬॥ೃ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಮಹಾವ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ, ಶಾಸ್ತ್ರ 
ನಾಗಿಯ್ಯೂ ಮುನಿಪುಂಗೆನನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಆ ವಾಲ್ಚ್ವ್ರೀಕಿಯಷಿಯು, 

ಹೀಗೆ ನಿತ )ಸಿಕೊಂಡು ಷ್ಯನಾದ ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಕುರಿತಿಂತೆಂದನು [೧೭1 ««ಎಲ್ಫೈ 
ಗಿ, ಶೋಕಪೀಡಿತನಾದ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟ 


[ 


ಬರಿ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 


ಪಾ ಅಪಾ ರಾ ಎಲ್‌ ಹ pe er ಬರೆ 
ಹ ಭಾವ ಪ ಹ ಇ ರ, ಜರ 





ಶ್ಲೋಕೋಭನತುನಾನ್ಯಥಾ ॥೧೮॥ ಶಿಷ್ಯಸ್ತುತಸ್ಯಬ್ರವತೋ ಮುನೇರ್ವಾಕ್ಯಮನು 
ತ್ತಮಂ | ವ್ರಕಿಜಗ್ರಾಹಸಂಹೃಷ್ಛ ಸ್ತಸ್ಯತುಷ್ಟೋಭವದ್ದುರು ॥ ೧೯॥ ಸೋಜಿಸೇಕಂ 
ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ತೀರ್ಥೇ ತರ್ಮಿ ಯಧಾವಿಧಿ। ತಮೇನ ಚಿಂತಯನ್ನರ್ಥ ಮುವಾವರ್ಶತ 
ವೈಮುಸಿಃ॥೨೦॥ ಭರದ್ವಾಜ ಸ್ರತಶ್ಶಿಷ್ಠೋ ವಿನೀತಶ್ಭ್ರುತವಾನ್ಮುನೇ8॥ ಕಲಶಂ ಪೂರ್ಣ 
ಮಾದಾಯ ವೃಷ್ಠತೋನುಜಗಾಮಹ ೨೧ ಸಪ್ರನಿಶ್ಯಾಶ್ರನುನಡಂ ಶಿಷ್ಕೇಣ ಸಹ 
ನಮಾಸ್ಸಿತೊ ॥೨೨॥ ಆಜಗಾಮ 


ಧರ್ಮವಿತ್‌" | ಉವನಿಷ್ಟಃ ಕಥಾಶ್ವುನ್ಯಾಶ್ಚಸಾರಥಾ 
8s ಲಳ ಫ್ರಿ 











ನಭವತು-ಆಗಬೇಡ್ಕ ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು, ಚಿಂತಾಒಭೂನ-ಲಲೋಜನೆಯು ಮಳ್ಚಿಸು. | ೧೮ || ಶಿಷ್ಯ 
ಸ್ತು-ಶಿಷ್ಯನಾದ ಭರದ್ದಾಜನಾದಕ್ಕೆ ಬೃವತಃ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ತಸ್ಯನು ಸೇ ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಪಿಯ್ಯ 
ಹಾ dN 


ವಾದ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ-ನಥನನನ್ಸು, ಸಂಹೃಷ್ಟಃ-ಸಂತೊ:ಷಯುಕ್ತನಾಗ್ಯಿವ್ರತಿ 
ಒಗ್ರಾಹ-ಗ್ರಹಿಸಿದನು, ತನ್ಮ-ಆ ತಿಷ್ಯನಿಗ್ರೆ ಗುರುಂ - ಗುರುಐಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ:ರುವಿಯು, ಇಷ್ಟ 
ಸಂತೋಷ ಗೊಂಡನನು, ಅಭವತ್‌ - ಆದನು. |(೧೯| ತತಃ- ಬಳಿಕ, ಸಮುನದಿಃ - ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಯಯ, ತಸಿ ೯ತೀರ್ಥೆ - ಆ ಪವಿತ್ರವಾದ ತಮಸಾನದಿಖಲ್ಲಿ ಯಧಾವಿಧಿ ಶಾನ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ, 
ಅಭಿಷೆ-ಕಂ - ಸ್ಪಾನವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ ತಮರ್ಧಮೇವ- ಆ « ಮಾನಿಷಾದ'' ಎಂಬ ಶ್ಲೋ 
ಕಕ್ಕ ಮಂಗಳರೂವವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನಲ ಚಿಂಕರ್ಯ - ಆಲೋಜಿಸುತ್ತಾ, ಉಪಾನರ್ರತಸ್ಯೆ-ಹಿಂತಿರಿಗಿ 
ಬಂದನನ್ಸೆ, 

ಡಿ 
ಭರವ್ರಾಜಃ - ಭರವ್ರಾಜನೆಂಬ, ಶಿಷ್ಯ. ಶಿಷ್ಯನು, ಪೂರಂ - ಜಲಪೂರಿತನಾದ 

ವನ್ನು, ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡ್ಕು ಮುನೇ॥ಃ- ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಪಿಯ, ಪೃಷ್ಟತಃ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಅನುಬಗಾಮಹ - ಅನುಸರಿಸಿದನಷ್ಟೆ. ೨೧] ಧರ್ಮವಿತ್‌ - ಧೆಮ"ಜ ನಾದ, ಸಃ ಆ ವಾಲ್ಮಿ 
ಕಿಯವಿಯ್ಯ ತಿಷ್ಯಣನಹ - ತಸ್ಯನೂಡಗೂಡ್ಕಿ, ಆತ್ರಮಪದಂ - ಆಶ್ರಮಸ- ನಳನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಧ್ಯಾನಂ - ಶ್ಲೋಕ ವಿಷಯಕವಾದ ಚಿಂತೆಯನ್ನು, ಅಸ್ಟಿತ$- ಹೊಂದಿ, ಉನನಿಷ್ಟಃ, 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಅನ್ಯಾಕಕಧಾಃ - (ಗೋ) ಪುರಾಣಪಾ ರಾಯಣಾದಿಗಳನ ವ 


ಅಂ ತತಃ - ಬಳಿಕ ತೃತವ್ವಾಕ ಶಾಸ್ತ್ರಬ್ಧುನಾದ 


en 0 ಕಾಸ ಚಾ TO HTS 
lL | ಈ 
ಗಾ ಇ mr Pm we po me 
ಕಾಗದ ಜೂ ಕಣ ಖ್‌ 


ಅಲಿ ಎಳ — 
ವದ್ಯವು, ನಾಲ್ಕುಮಾದಗೆಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ಛಂಬೋಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ವಾದ್ಯಗೆ 
ಕಾ ಎ ಇರು ಹ ಎ ಆ 4 wee 
ಳೊಡನೆ ನೀಣೆಯಿಂದ ಬಾರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಇರುವಕಾರಣ ಶ್ಲೋಕವೇ 
ಫಿ AD SUR ೦ ಪಾ 
ಆದರೂ ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ ಆಗೆದೇಇರಲಿ''ಎಂದನು. ಅದನ್ನುಕೇಳಿದ ಭರದ್ಯಾಜನು ಸರ್ವರಾಮಾ 
(0 


ಷಾ ಸ wd eure ಸಟ ವಿ 
ಯಣಾರ್ಧ ಸಂಗೈೆಹರೂವವಾದ, ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತಸಗೊಂಡು, ವೃತಿಗ್ರಜುನಲು, 


ವಾಲ್ಮ್ರೀಕಿಯೂ ನಹ ಆನಂದಿಸಿದನು. |೧೯| ಆ ಬಳಿಕ ವಾಲ್ಕೀಕಯಸಹಿಯು ಆ ತಗುನಾ 
ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಕ್ಲೊ(ಕೋತ್ಸ ಕಿ ರೂನಮಾದ ಅಧ್ಯಕ 
ವನ್ನೇಯೋಚಿನುತ್ತ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟನು. |೨೦॥ ಅಗ ವಿನಯಸಂವನ್ನ 
ನಾದವನೂ, ಗುರುಶೋಕನನ್ನರಿತವನೂ ಆದ ಭರದ್ಯ್ವಾಜನೆಂಬ ಶಿಷ್ಯನು, ಜಲವೂರಿತನಾದ 
ಕಲಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಆತನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟನು 1೨೧/ ಬಳಿಕಲಾ ಧರ್ಮಾ 
ತ್ನನಾದ ವಾಲ್ಚೀಕಿಯು, ಶಿಷ್ಯನಾದ ಭರದ್ಧಾಜನೊಡನೆ, ತನ್ನ ಆಶ್ರಮನನ್ನು ಸೇರಿ, ಆ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಇತರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು | ೨೨ | 


೫೧ 












Co. 


ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಕರ್ತಾ ಸ್ವಯಂಪ)್ರಭುಃ! ಚತುರ್ಮುಖೋ ಮಹಾತೇಜಾ 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ತಂ ಮುಸಿವುಂಗನಂ | ೨೩ ॥ ಪಾಲಿ ಕರಘತಂದ ವಾಸ ಸಹಸೋತ್ಥಾ ಯಂ 
ನಾಗ್ಯತಃ | ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ವ್ರಣಶೋಭೂಶ್ವಾ ನು ವರಮವಿಸಿ ಎತ ೨೪1 ವೂಚಯಾ 
ಮಾಸ ತಂಡೇನಂ ವಾದ್ಯಾರ್ಥ್ಯಾಸನ ನಂದನೈಃ | ಪ್ರಣಮ್ಯ ನಿಧಿವಜ್ಹೈನಂವೃಷ್ಟ್ರಾ 
ನಾಮಯಸನುನ್ಯಯಂ ೨೫1 ಅಧೋನವಿಶ್ಯಭಗವಾನಾಸನೇ ವರಮಾರ್ಹಿತೇ। ಮಾಲಿ ಕೆ 
ಸಯೇನುಹರ್ಷಯೇಸಂದಿದೇಶಾಸನಂತತಃ 1೨೬] ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸಮನುಜ್ಞಾ ತನೊ ವ್ರ 


ವಾನಿಶದಾಸನೇ॥ ಉಸನಿಷ್ಟೇ ತದಾತರ್ಸ್ರೀನಾಬ್ಸಾಲ್ಲೋಕ ಪಿತಾಮಹೇ।ತಪ್ಪತೇನೈನ 


ಐ ಧ್‌ ಡು pe ಗಚ್‌ 


. 


೨೨| ಶತಶಃ - ಬಳಿಕ ಲೋಕ 


ಸಮಧನಾಂದ, ಮಹಾಶ್ಮೇಬಾ$- es :ಒನ್ನಿಯಾದ, ಚತುರ್ಮುಖೋೊಬ್ರಹ್ನಾ - ನಾಲ್ಕು ಮು 
೦. ನೋಡಲು, 


ಖಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮನು, ತಂಮುನಿಪುಂಗನಂ- ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಖುಪಹಿಯನ್ನು, ದ್ರಷ 

ಸ್ವಯಂ - ತೂನಾಗಿಯ ಆಜಗಾಮ - ಬಂದನು.  |೨೩॥ ಅಧ - ಆ ಸಂ ವಾಗ್ಯತಃ - ಮಿತ 
ವ ೧ | pe Py NL pe 

ಭಾಷಿಯಾದ, ವಾಲ್ಲಿ ಕಿ:- ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ತಂ - ಆಬ ತ್ರ ಹ್ಮದೇವನನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕಂಡ್ಕು 

ಸಹಸಾ ಬೇಗನ್ಕ ಉತ್ಪಾಯ - ಎದ್ದು, ಪ್ರಣತಃಭೂತ್ತಾ - ವಂದಿಸ್ಕಿ ಪ್ರಾ೦ಜಲಿಃ - ಅಂಜ 


ಬದ್ದ ನಾಗಿ, ನರನುಎಸ್ಮಿ ತಃ ಬಹಳ ಆಶ್ಲರ್ಯನಟ್ಟು, ತಸೌ - ನಿಂತನು | ೨೪ |. ತಮೇನಂ 

ದೇವಂ - ಆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು, ಬಧಿನತ - ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ, ಪ್ರಣಮ್ಯ - ವಂದಿಸಿ ಅವ್ಯಯಂ - 

ನಾಶರಹಿಶ ಜ| ಅನಾನುಯಂ - ಕ್ಷೇಮಸವಮಾಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಪೃಷ್ಟ್ರ್ವಾ-ಕೇಳ್ಳಿ, ವಾದ್ಯಾ.... 
w 


ನ್ಟ - ಪಾದ್ರೋದಕ, ಹಸ್ತೋದಕ, ಆನನ ನವುಸ್ಪಾರಗಳಿಂದ್ಗ ಪೂಜಯಾಮಾನ - ಪೂಜಿಸಿದನು. 
|| ಅಧ - ಬಳಿಕ, ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಬ.ನಾದ ಬ ನು, ಪರಮಾರ್ಚಿಶೇ ಅತಿಶಯ ಸಾಗಿ ಪೂಜಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಆಸನೇ - ಪೀರದಲ್ಲಿ, ಉಪವಿಶ್ಛ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಮಹರ್ನಯೇಸಾಲ್ಮೀಕೆಯೇ - ವಾ 


ದೌ? ಬ 
ಲ್ನೀಕಿಯಪಿಗೆ ಆಸನವು ಉಪನೇಶನವನ್ನು, ಆಚ್ಚುಪಯಾಮಾಸ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು, ಬ್ರಹ್ಮಣಾ- 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ, ಸಮನುಚ್ಚಾ ತ? 2 - ಆಜ್ಲಾಸಿನಲಟ್ಟಿ, ಸೋಪಿ- ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೂ ನಹ, ಆನನೇ - 


ಖೀರದಲ್ಲಿ, ಉಪಾವಿಶತ್‌ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ೨೬] ತದಾ - ಆಗ್ರ ಲೋಕಪಿತಾಮಹೇ- ಜನ 


ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ವಿತಾಮಹನಾದ, ಶನ್ಲಿ೯ - ಆಬ್ರ ಹ್ಹನು, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ - ಎ ಪ್ರತ್ರಸವಾಗಿ, ಉಪವಿವ್ಟೇಸತಿ ಡ್‌ 
ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳಲು ವಾಲ್ಮ್ರಕೆ8- ವಲ್ಲಿ ತಿಯ, ತದ್ಗ ತೇನ ಕ ಕಾಂಚ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ, 


ಆಗೆ ವ್ರಸಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ, ಸುಹಾನ್ರಭಾಸನುಳ್ಳ ಶುರ್ನುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಯೆನ್ನು ನೋಡಲು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಜಃ ಬಂದನು. ೨೩! ಆ ಸಮ 
ಯದೆನ್ನಿಯಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಯು, ಲೋಕಪಿತಾಮಹನನ್ನು ಕಂಡು, ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತ 
ಜಿ ಬೇ €ಗನೆದ್ದು, KM ಚಿತ್ತಸ್ಸ ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಂಜಲಿಬದ್ದನೂ 
ಆಗಿ, ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ, ಕಾನ್ಫೋಕೃ್ಕವಾಗಿ ಆತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ವ್ರದಕ್ಷಿಣೆ। 
ಕ್ಲೇಮಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. ೨೫ ವೂಜ್ಯನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ವಂಮಾ 
ರ್ಚಿತವಾದ ಆನೀಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ವಾಲ್ವಿಕಿಗೂ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಜ್ನಾಪಿಸಿದನು. ಈ 

ಚ 


ಹಿ 


ಬ. 


೪ ಈ 
ನಾಲ್ವೀಕಿಯು ಅಂತೆಯೇ ಮಾಡಿ ॥ ೨೬ “ಬ ಹ್ಹ ನಸಮುಷ್ಠಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಹ, ಅ ಕರಂ 


ಗಿ 


೫೨ ಟೀಸಾತಾತ್ಪರ್ಯ ಇಹಿತ ಪ್ರಮ ಟ್ರಾ ಮು ಯ ಚಿ. 


ಹಾಕೆ 





ಕಿರು DEAT MTT, 2 RATED ಗೀ ಭಯ SERENA Al AREAL ೩ 1 KIL 


ಮನಸಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರ್ಧ್ಯಾನಮಾಸ್ಟಿತಂ ೨೭೩ ಪಾಮಾತ್ಮೈನೂಕ್ಸತಂ ಕಷ್ಟಂವೈೃರ 


ಗ್ರ ಹಣ ಬುದ್ಧಿನಾ ise] | ಯೆಸ್ತಾ ಸೆ ವಂ ಚಾರುರವಂ ಹ ಹನಿ ಜೋಂರಣಾ ತ್‌! 
ನೋಚನ್ನೇವಸುಹುಕೌಂ ೦ಚೀ ಮುನಕ್ಟೂ (ಕನಂಮಂ ಭನ | ಜಗಾನಂತರ್ಗತ 


ಇ ಎಡಿ 


ಮನಾ ಭೂತ್ವಾಶೋಕವರಾಯಣಃ 1೨೯/1 ತನುವಾಜತತೋಬ್ರಹ್ಮಾ ನ್ರಹನನ ಗ 
ನಿಪುಂಗನಂ! ಶ್ಲೂ (ಈಏನ ತೆ ಸ ಯಾಬಜ್ಕೋ ಸಾತ್ರಕಾರ್ಯಾ ನಿಜಾರಣಾ || ೩೦(॥ 
ಮಚ್ಛಂಡಾದೇನತೆ ಕಬ ರ್ಮ ಪ್ರಪೃಶ್ತೇಯಂ ಸರಸಿ ಲಂಬಿ ಸೃಹಿರಿಲಂ ನೆರ್ಕಂಕಂಲುತ್ವ 
ಮೃ ನಿಸತ್ತ ಮ |೩೦॥/ ಧಮಾನತ ಒ ಹೂಂ ಗುಜನಶೋ ಬೋ ರಾಮಯಸ್ಯಧೀ ತಲೆ? | 








“@ 


ಮನಸೈವ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಧ್ಯಾ ನಂ - ಚಿಂತೆಯನ್ನು, ಆಸ್ಥಿತ:- ಹೂಂದದನು scl ಯು” 
ಯಾರುತಾನೆ, ಚಾರುರವಂ - ಮನಸೂ” ಹರಧ್ಯನಿಯುಳ್ಳ, ನಾದ್ವ್ರಶುಕೆ)್ರೊಚಂ- ಅತಹ ಇಳ್ರಿಂಚಪ್ಪ್ಚಿ 


ಯನ್ನು, ಅಕಾರಣಾತ್‌ - ಕಾರಣನಿಬ್ಬದೆಂ ಯೇ, ಹನ್ಯಾಶ್‌ - ನೊಬ್ಬ ವನು, ವೈರಗ್ರ ಹಗ ಬುದ್ಧಿ ನಾ- 
ದ್ದೆ ೇಷದಿಂದ ಹಕ್ಕಿ ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ, ವ ಪಾಶ ಸನಾ - ವಾಫಿಸ 
ಗ )? 0 


ಛೆ 6 ಕೋಜನೀಯವೂದ (i ಸ್ಟ ಚ ಜ್ನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು ೨೮ . 
ತಗ್ಗಿ ದಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಮಾಲ್ಮೀಕಿಯೆಸಿಯು, ಕ್ರಾಂಟನೇವ- ಕೌೌಂಚನತ್ಲಿಯಸ್ಸೇೇ ಕುರಿತು ಶೋರ್‌ - 
ದು:ಖಿಸುತ್ತಾ: ಮುಹುಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಶೋಕನರ ಯಣಕ-ಕ)ಂಒವತ್ತಿಸು ವಭಯಿಂದುಂಟದ 
ದುಃಖದಲ್ಲಾ ಸಕ್ತನಾಗ್ಯಿ, ಪುನಃ - ತಿರುಗಿ ಇಮುಂಂತ್ಲ್ಯೂ ಕಂ - ಈ" ಮಾನಿಷಾದ '' ಎಂಬ ಶ್ಲೋ 
ಕವನ್ನು, ಉಪಜಗೌ - ಹಾಡಿದನು |) ಅತಃ- ಒಳಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು, 
ಪ್ರಹರ್ಸ - ನಗುತ್ತ, ತಂಮುನಿಪುಂ ಂಗನಂ-ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತ್ರಯ - ನಿಸ್ಸಿಂದ 


ಶೊ ಸ್ಲೀಕವಿವಬದ್ಧ ॥ -ಶ್ಲೋಕವೇ ಕಟ್ಟಲ್ಲ ಹತ್ತು ಅತ್ರ - ಈ ಓಷಯದಲ್ಲ, ವಿಚಾರಣಾ - ಡರ್ಜೆಯು, 


ನಕಾರ್ಯಾ - ಮಾಡುತತ್ತುದಲ್ಲ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು ಉಪಾ - ಹೇಳೆದಸು |೩೦॥ ಹೇಬ್ರರ್ಹ್ಮ್ಮ- 
(ಕ್ರ 
ವಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನೆ' ಮು ವು ಆ ಲ್ಭ ಸುವಿತ್ರ (ಷ್ಟ ಬಿ ಮಡ್ಸ. ದಾದೇವ ದಾ ನನ್ನ ಇಟ್ಟ 


ES ೨ ಪ ಫ್ರಂ ಭಕ. 
ನುಸಾರವಾಗಿಯ್ಯೊ ಇಯಂಸರನ್ಹತೀ - ಈ "ಮಾನಿವಾದ' ಬ ಹ ಶ್ರ “1 ವ ಪ್ರವೃತ್ತಾ- 
nag ಹನಿ ಷ್‌ ಇ wd ಟಿ pe) 
ಹೊರಟಿತು, ತ್ವಂ-ನೀನು, ರಾಮಸ್ಯ - ರಾಮನ್ಯ ಸರ್ವಂಜರಿತಂ - ಸುಪೂರ್ಣಚರಿತ್ರೆಂ ಯನ್ನು, ಕುರು- 


ಮಾಡು. [೧೧] ನಾರದಂ - ನಾರ ದಮುನಿಯಿಂದ, ತೆ ನಿನಗೆ ಯಧಾನ್ಸ4ಂ - ಹೇಗೆ (ಳನಬ್ಬ 


(dg 


“ ವೈರದಿಂಜ ಕೌ್ರೌಂಚವಕ್ಷಿಂ We ಬಿಡಿಯಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವಾಸಿವ್ಠನಾದ ಆ ಬೇ 


ಪಕ್ಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೊರಟ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನದೆಂತೆನೆ;-1೨೭| 


ಡನು, ಇಂವಾದ ಸ್ವರವುಳ್ಳ ಅಂತಹ ನಕ್ತಿಯನ್ನು ಏನೂ ಕಾರಣ: ಲ್ಲದೆ 4 | ಕಪ 
ಸ್ಸಿಗೆ peed ha ತಾನಾರ್ಹವುಳ್ಳದೂ, ಆದ ಈ ಶ್ಲೋಕವು ನನ್ನ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದಿತಲ್ಲ!! ಏನುಮಾಡಲಿ! '' ಎಂದಡಿಗಡಿಗೂ, ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ೨೯1 
ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಲೋಕಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆಂದನು... * ಎಲ್ಫೆ 
ಯಸಿಪುಂಗವನೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಛಂಬೋಬದ್ಧ ಮಾದ ಶೊ ಕವನೇ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದ. ಈನಿಸಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತೃವೂ ನಂತಯನಡಬೇಡ ಷಂ ನನ್ನ ಇಚ್ಛಾ ನುನಾರವಾಗಿಯೇ 


ನಿನ 
ಮುಖದಿಂದ ಈ "ಮಾನಿಷಾದ ಎಂಬ ಶ್ಲೊಃಕನು ಹೊರಬಿದ್ದಿರುವುದು. ಎಲ್ಲೆ! ಬ್ಯಾಹ್ನ 
೧ 


ಚಾಲಸಾಂಡೆದ್ದಿತೀಯಸ್ಸರ್ಗ 8. ೫೩ 
೯ 


ಹ ಯ ರ ನ ಹಾ ನ ಸ ರಾ ಸ ಜಾನಾ ಸಜಾ ನಾ ಕಾ ಸನದ. ರಾರ ML OBL ಭಟ್ಟ ಶಾ AM ಈಟಾ 





ಟಿಟಿ ಟನ ಕಿರ ಇಟ 


ವೃ ತ್ರ ಛಿ ಕಛಯವೀರಸ್ಯ ಯು: ೨ ಕೇನಾರಪಾಜ್ಭೃತಂ || ೩೨ || ರಹಸ್ಯಂ ೦ ಚ ವ್ರಕಾ 
ಕಂಚ ; ಯೆದ್ವೃತ್ತಂ ತಸ್ಕಧೀಮತಃ। ರಾಮಸ್ಯ ಸಡಸೌನಿರದ್ರೇ ರಾಕ್ಷ ಸಾನಾಂಚಸರ್ವಶಃ। 
ನೈದೇಹ್ಯಾಶ್ವ ವಯಸ್ಸ ತ್ತ ಂಪ್ರಕಾಃ © ದಿಣಾರಹ;ಃ | ತಜ್ಜಾವ ಟನಿದಿತಂಸರ್ವಂ 
ಪೆ ಎರಾ ಐಖ್ಯೇಕಾಚಿಡತ್ರ ಭವಿಷ್ಯತಿ | | ಕುರು 
ಪುನೋರಮಾಂ | ೩೫॥ “| ಯಾವತ್‌ ಸ್ಥಾ 


oO 


ಮಿಕಾ ತ ಪುಣ್ಯಾಂ ಶ್ರೋಕಬದ್ನಾಾಂಬ 


Wm 


ಟ್ಟಿತೊ, ತಧಾ - ಹಾಗೆ ಲೋಕೇ- ಪ್ರವಂಜದಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮಿತ್ಮನಃ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ್ಕ ಗುಣವತಃ - 
ಸೌತೀಲಾ, Ny ಧೀರನ್ಯ ಧೈರ್ಯಂ ತನಾದ, ಧೀಮ28- ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯಾದ, ರಾಮಸ್ಕ- 
ಶ್ರೀರಾಮನ, ವ ಠ್ಮ೦ ದ ಚರಿತೆ ನ್ನು 5ಧಯ- ಹೇಳು. |೨| ನಹಸೌಮಿತ್ರೆ €2- ಲಕ್ಕ, ಣನಿಂದೊಡ 


ಟಿ 
ಗೂಡಿದ, ಧೀಮತಃ ಹ್‌ 4 ಶಾಲಿನ ಗಿ ತನ್ನರಾಮನ ಹ ರಾಬಿ ಡಸ ಯದ್ದ ೨ ಎ ವಿಶ ಯಾ 


ವಚರಿತೆ ನು, ರ ಸಸ್ಫಂಚ ತ ರಂ. ಗ್ನು ೨೨ ವಗ. ಗಾ ಶಟಿನಾಗಿಯೂ ಇದಯ, ರಾಸ್ರಸಾ 
ನಾಂಚ - ರಾಕ್ಷಸರ, ವೃದಹ್ಯಾರ, - ಸೀತಾದ(ವಿಗೂ ನಹ, ಯದ್ದ ತಂ - ಯಾವನಡತೆಯ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಣ- ಪ್ರಕಾ:ವಾಗಿಯೂ, ರಹೋನಾಂಸಎ- ಗುಸ್ತವಾದದ್ದಾದರೂ, ಸರ್ಗಂ - ಸಮಸ್ತ 


೪.೨ 


ಜತ್ತೆ ತಚ್ಚ - ಆ ಚರಿತೆ, ಅಎದಿತನುಖ - ತಿಳೆಯವ್ಬಡವದ್ದರೂ, ಸರ್ವಶಃ - ಎಲ್ಲಬಧದಿಂದಲ್ಳೂ, 
ತೇ ವಿದಿತಂಭವಿಷ್ಯ ತಿ - ನಿನಿಗ ತಿಳೆದದಾ ಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. [೩೪ ಅತ್ರಕಾವೈ - ಪ್ರೈ ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ, ತೆ ಕಾಚಿತ್ವಾಕ್‌ - ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊರಟ ಇ ಮಾತೇ ಆಗಲಿ, ಅನೃ ತಾನಭವಿಷ್ಯ ತಿ- ಸುಳ್ಳಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ ಶ್ಲೋಕಒದ್ದಾಂ- ಶ್ಲೋಕಗಳಂದ ಕೂಡಿದ, ಟು ಜಃ ಮನೋಹರವಾದ, 
ಪುಣ್ಯಾಂ - ಪ್ರಣ, ತೆರವಾದ, ಲೌ ಮಕದಾಂ ಎ ೫ 4. ಮುರು - ಮಾಡು. ೩೫ 
ಗಿರಯಃ - ಪರ್ವತಗಳು, ಸರಿತಶ್ವ - ನದಿಗಳೂ, ಯಾವತ - ಎದುವರಿವಿಗ್ರೈ ಮಹೀಶಲೆ - 
ಭೂಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಾ ಸ್ಯಂತಿ - ಇರುತ್ತದೆಯೋ, ತಾನತ' - ಆವರಿವಿಗೂ ರಾಮಾಯಣ 
ಕಧೂ - ಸಿನ್ನಿಂದಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಈ ರಾಮುಜಂತೆಯು, ಊೋಕೆಷು. - ನ್ವರ್ಗಮತೆ 


ಪಾತಾಳಾದಿ ಸರ್ವ ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಚರಿಷ್ಟತಿ - ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುತ್ತದ (೩೬ 


ಸ್ನನೊ, ಯಸಿಪ್ರಂಗವನೂ ಆದವಾಲ್ವ್ವೀಕಿಯೇ ! ಕೇಳು, ಧರ ರ್ಯಾ ಶೈ ನೂ, ಮಹಾಗುಣವಂ 
3, ಪ್ರಜ್ಞಾತಾಲಿಯೂ ಆದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾರದನಿಂದ ,ಸೇಳಿರುವೆಯ 
ಅಂತೆಯೇ ಆ ಮಹಾ ಮಹಿಮನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 'ರಚಿಸುವವನಾ% | ೩೨ | 
ಕಣ ಸ ಮೇತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೂ ಆವಾವುದ 
ನೈಸಗಿದನೊ, ಸೀತಾದೇವಿಯೂ, ರಾಕ್ರ್ರಸರೂ, ಭರತನ್ಕೂ ಗುವ್ತವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಹಾಶವಾಗಿ 
ಯೂ, ಯಾವುದನ್ನಾಚರಿಸಿದರೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾರದನಿಂದ ನೀನು ಕೇಳದಿದ್ದರೂ ನಿನಿಗ್ಗೆ ತಿಳಿ 
ದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದಿ ಈ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುನ ಯಾನ ಮಾತೂ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದುಕಾರಣ ಪುಣಿ ತರವಾದ ಈ ರಾಮಜಚಿರಿತೆ 
ಯನ್ನು ಮುನೋರಮ್ಯುಮಾಗಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದಲೇ ಪ ನ್ಗ 1೩೫ ಇಂತು 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಡುವ ರಾಮಾಯಣವು ಎದುವರಿನಿಗೂ ಈ ಭೂತಳದಲ್ಲಿ ವರ್ವತಗಳ್ಳ್ಕೂ 
ನದಿಗಳೂ ಇರುನನೋ ಅದು ವರ್ಯಂತ ಪ್ರಜಾರದಲ್ಲಿರುವುದು.? [೩೬ 


ಜಲ ಟೀಕಾತಾತ್ಟ ತಸ ಸತಿ ES 






ಸ್ಯ 0ತಿಗಿರಯ ಸ ತಕ ಮಹೀತಲೇ! ಕಾಪಡ್ಬಾ eR ಲೋಕೇಷುಪ್ರಚ 
ರಿಷ, ತಿ || ೩೬] i ಯಾನ ದಾ ಸೂ ತ ಆತೆ ತೌ ವ ಚರಿಷ್ಯತಿ | ತಾವ 
ದೂರ ಮಧಶ್ವತ್ವಂ ಮೆಲ್ಲೊ ಡು ನಿವತ್ಸೃಸಿ | ೩೭ il ಇತ್ಮ್ಯುಕ _ಭಗರ್ವಾ 
ಬ್ರಹಾ ನ ತತ್ತೈಪಾಂತರಥೀಯತ | ತತಸ್ಸ ಸ್ಫ್ಕೋಭಗರ್ವಾ ಮುನಿರ್ಕಿಸ್ಮಯಮಾ 
ಯೆಯೌ ೩೮ ತಸ್ಕಶಿಷ್ಕಾಸ್ತೃತಸ್ಪರ್ವ( ಜಗುಶ್ಬೋಕಮಿಮಂಪುನಃ | ಮು 
ಹುರ್ಮುಹುಃ ಸ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ನ್ರಾಹುಶ್ಚ ಭೃತನಿಸ್ಮಿತಾಃ ial il ಸಮಾಕ್ಷರೃಶ್ಠ 


0s 


ತಿ 


ತೃತ್ಸು) ತೂ-ನಿನ್ನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾಮಯಣಕಧಾ-ರಾಮಚಣಲತಯು, ಯಾವತ್‌-ಬಂದಿನೆನರೆವಿಗೆ, 
ಪ್ರಜರಿಷ್ಯತಿ-ಪ್ರಶಸ್ತವಾ? ರುತ್ತದೆಯೋ, ಶಾನತ'-ಅದುವಂಗ, ಶ್ರಂ-ನೀನು, ಅಧೆಶ್ತ- (ಗೊ) 
ಬದುಕಿರುವವರಿವಿಗ್ಳೂ ನನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಊರ್ಧ್ವಂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜತ್ತ ಕ್ತ ಮಲ್ಲೋಕೇಷು-ನನ್ಸಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ನಾದ ಮೇಲಿನ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿವ 

ತ್ರ್ಯ್ಯಸಿ-ವಾಸಿಸುವೆ, (ಮ) ನನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಅಧೋಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯ, ಊರ್ಧ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲ 
es ಅನ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ (ತಿ) ಸಿ ದಯಾಪೂರ್ರಕನ ನಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಬೇಡರವನಲ್ಲಿ ತೋರಿದ ಕೋನದಿಂದ ಭೂಶೋಕದರಲ್ಲಿರಲು ಗ್ಯ ನಾಗಿದ್ದರೂ, ಮೇಲೆ 
ಈಗಿರುವ ನನ್ನ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವನ್ನು ರೂಂದುವೆ. | ೨೭ | ಇತಿ-ಹೀಗೆ:ದುು ಭಗರಾ೯- 
ನಡ್ಲುಣೈಶ್ವರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾ-ನಾಲ್ಮೂ ಗನು ಉಕ್ತ್ವಾ ಹಳೆ ತತ್ರೈವ ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 


ಯ ವ್ರತ್ಯತ್ಷದಲ್ಲಿ ಯೂ, ಆಂತರಧೀಯತ - ಅಂತ /ರ್ಪಾನವನ್ನೆ ದಿದನು. ತ-ಬಳಿಕ್ಯ ಭಗರ್ವಾ- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಗ ತೀಲನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ಸತಿಷ್ಯಃ- ಭರದ್ದಾ ಒನೆಂಬ ) ಶಿಷ್ಯನೆೊದೆ 
ಗೂಡಿ, ವಿಸ್ಮಯಂ ಆಯಯರ- ಆಶ್ಚಂ ರ್ಯವನ್ನು ಕೂಂದಿದನು. | &೮| ತ ಬಳಿಕ, ಸರ್ವೇತಸ್ಯ 


ಶಿಷ್ಯಾ8-ಆ ವಾಲ್ಮೀಕರ ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ, ಪ್ರನಃ-ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ, ಇಮಂಕ್ಲೋಕಂ - ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು- 
ಜಗುಃ-ಹಾಡಿದರು. ಮುಹು ರ್ನ್ಮುಹು*-ಬಾರಿಟಾರಿಗೂ, ನ್ರೀಯನ ಮಾಣಾಃ- ಸ. ಸಕಾ ಜಲಾ 
ಭೃಶವಿಸಿ ತಾಶ್ರ-ಬಹೆಳೆ ಆಶ್ರ ರ್ಯಯುಕ್ತರಾದವರಾಗಿ, ಪ್ರಾ ಹುಃ-ಖೇಳಿದುಬಿಂತೆನೆ. | ೩೯ ॥ ಯಃ. 
ಯಾವ, ಶ್ಲೋ ಕ್ಲೋಶವು, ಸಮಾಕ್ಷರೈ8-ಸಮನ. ಬ್ಯಾ ತವಾದ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳೆ, ಜತುರ್ಭಿಃಪಾದೈೈ8. 
ನಾಲ್ವು ಪಾದಗಳಿಂದ, ಮಹರ್ಷಿಣಾ- ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಿಂದ, ಗೀತಃ- ಹಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ಸಶ್ಲೋಕ&- 
ಆ ಶ್ಲೋಕವು, ಭೂಯಃ-ಮತ್ತೊ , ಅನುವ್ಯಾಹರಣಾತ್‌-ಅಸುಸರಿಸಿ ಹೇಳುವಿಕೆಯಿಂದ, ಶ್ಲೋಕತ್ತಂ- 
ಶ್ಲೋಕಭಾವವನ್ನು, ಅಧವೃ ಶ್ಲಾ _ಘನೀಯತೆಯನ್ನು, ಆಗತೊ-ಹೊ ದಿತು. | ೪೨೦॥ ಭಾವಿಶತಾ- 


ಎಲ್ಲೆ ಖೆಸಿಪುಂಗನನೆ ! “ಎದುವರಿನಿಗೊ ಈ ರಾಮಾಯಣ ಸ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ನುದೋ ಅದುವರಿಗೂ ನೀನೀಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಆ ಬಳಿಕ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗೆದ 
ಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಲೋಕಗೆಳನ್ನು ಹೊಂದುವೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆಂಕರ್ಧಾನಮವಾಣನಿ. 
ರ ವಾಲ್ಗೀಕಿಮುನಿಯ್ಯುಶಿಷ ನಾದ ಭಷ A ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಶಸೆಗೊಂಡನು. 
[೩೮] ಆತನ ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಆನಂದದಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಹಾಡತೊಡಗಿ 
(ನಮವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ವಾದಗಳಿಂದ ಯಾವ ಶ್ಲೋಕವು ನಾಲ್ವೀಕಿ ಮುನಿ 
ಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, MR ನಮ್ಮಿಂದ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಹಾಡಲ್ಲ ಟ್ವುಶ್ಲೋಕತ್ವನನ್ನೈದಿ 


ತಲ್ಲ!”ಎಂದು 'ಆತ್ಚರ್ಯವಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. "[೪೦॥ ಬಳಿಕ ಚಿಂತಿತ ನರನಾತ್ಮವುಳ್ಳ ಟ್ರ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೆದ್ದಿಶೀಯಸ್ಸರ್ಗ 8, ೫೫ 


ಹ ಯ ವಸ ಸಾ ನಾ ಸಂಭ ಸಹಸಾ ಸ ಸಬ ರ್ಮ ಾ್ಮಹ ನ ಸ ಪರುವ ತ 





ಅಂಬಾ ಇರ ಜಾ ಸ ದ ದು 


ತುರಿ ಯ್ಯ ಃವಾದೈಗಿ೯ೀತೋಮು ಹರಿಣಾ || ಸೊ ೋನುವನ್ಯಾಹರ 
ಣಾಮ್ಬೂ ಯಶ್ಚ್ರೂ €ಕಶ್ಶ್ಪೋಕತ್ವಮಾಗತಃ॥೪ಂ॥ತಸ್ಯಬುದ್ಧಿರಿಯಂ ಜಾತಾ ನಾಲ್ಮೀಕೇ 
ರ್ಭಾನಿತಾತ್ಮನಃ | ಕೃತ್ಸುಂರಾಮಾಯಣಂ ಕಾವ್ಯ ಮಾದೃಶ್ಶಃ ಕರಥಿವಾಣ್ಯಹಂ ॥೪೧॥ 
ಉದಾರವೃತ್ತಾರೃವದೈ ರ್ಮನೋರನಮೈ ಸ್ತತಸ್ಪ ರಾಮಸ್ಯ ಚಕಾರ ಕೀರ್ತಿಮಾ- | 
ಸಮಾಶ್ಸರೈ ಶ್ರ್ಹೋಕಶತೈ ರ್ಯಶಸ್ವಿನೋ  ಯೆಶಸ್ಥರಂ  ಕಾವ್ಯಮುದಾರಧೀ 
ರ್ಮುನಿಃ ॥ ೪೨11 ತಡುವಗತ ಸಮಾಸ ಸಂಧಿಯೋಗಂ ಸಮ ಮಧುರೋವನತಾರ್ಧ 





me ma ಪ್ಪಾ ಾೂಾಶ ಹ ಪ ಪ ಟ್‌ ್ಸ ರ್ರ ್ರ್ಟ ಟುಾೈಾೈ್ಕ್ಟ್ಮ್ತ್ಟ್ಟಾ ್ತ ಜಾ. ಜಯವ ಬಜ  ್ಳ್ಪ್ಞಧ"*5*"52ರಯ್‌ುುುಕಹಹಹಹಹ್ಟ್ಣು 





ಹ ಟು 


ಈ ನಃ ಚಿಂ ತೆಸಲ್ಬಟ್ಟ ಪರಸಾತ್ಮನುಳ, ತನ ಮಲ್ವೀಕೇೇ-ಆ ವಾಲ್ಮಿನಕಿಯಸಿಗೆ, ಕೃತ ೦-ನಿಂಪೊರ್ಸ 
ಮಾದ, ರಾಮಾಖಯಣಂ-ರಲೂಮೂಯಣ 3ಂಬ ಮಹಾಕಾವೃವನ್ನು, ಈದೃಶೈೈ8-ಇಂತಹ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂ 
ದಲೇ, ಅಹ:-ನಾನ್ಕು ಕರಪಾಣಿ-ಸಣಡುತ್ತೇನ್ಸ '೨ತಿ-ಬೀಗೆಂದು,ಇ ಯೆ ಬುದ್ದಿ -ಈ ತೆರದ ಬುದ್ಧಿಯು, 
ಜಾತಾ-ಹುಟ್ಟ ತು. (೪೧ ಉದಾರಧಿ`8-ಗಂಭೀರ ಬುದ್ಧಿಯ ಳ್ಳ ಕೀರ್ತಿರ್ವಾ-ಯಶಸ್ವಿ ಯಾದ, 
ಮುನಿ:-ವಾಲ್ಮ್ರೀಕೆಯು ಯು ಮನೋರಮೈೈಇಮನೋಹರ ಎದ, ಉಪಾರ ವೃತ್ತ್ಯಾ ರಪದ್ಭ8- (ತಿ) 
ಮಹ: ಧೈರ್ರಶಾಲಿಯಾದ, ಅಧವ-ಮಸಾವಾತೃವಾದ ಶ್ರಿತರಾನುನ, ವೃತ್ತ-ನಡತೆಯ, ಅರ್ಥ-ವಿಷ 
ಯ ಎ2ಗಿಸ್ರಳ), ಪದ್ದು ಪದಗಳಿಂದಲಖೂ (ಗೆ) ಮುನೂೋರೆಸ್ಸುತ-ಮ ಸೊೋಹರಗಳೂದ, ಉಊದಾರ-ಮಹತ್ತ 
ರವಾದ, ವೃತ್ತಾ-ಶಿರ್ದೂಲವಂ ಸಸ್ಟಾದಿ ವೃತ್ತಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಆರ್ಧ-ವಾಚ್ಛಾರ್ಧ ಅಕ್ಷ್ಯಾರ್ಧ ವೃಂಗ್ಯ್ಯಾ 
ರ್ಧಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಎಧಗಳದ ಅರ್ಧಗಳಿಂದ ಟ್ರೂ ಪದ್ಭೆ- ವಾಚಕ ಲಕ್ಷ್ಯ ವ್ಯಂಜಕ ಎಂಬ ಮೂ 
ರುವಿಧರಾದ ಪದಗಳಿಂದ ೂ, ಸ ಸಾಕ್ಸರೈತ-ಸನಮುಸಂಖ್ಯುತನಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ಲೋಕಶತೈಃ.- 
ನೂರಾರು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ್ರ ಯಶಸ್ವಿನಃ ಕಿಃತಿ-ವೆಂತನಾದ್ಕ ಅಸ್ಪರಾಮಸ್ತ - ಈ ರಾನುಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಯಶಸ್ವ್ರರಂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ನಾಡುವ, ಕಾವ್ಕಂ ಕುವೃವನ್ನು, ತದಾ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ವರಾನಂತರದಲ್ಲಿ, 
ಚಕುರ-ಮಾಡಿದನು. | ೪೨॥ ಉಪಗತ ಸವಸ ಸಂಧಿಯೋಗಂ-(ಗೊ:) ಉಪಗತ ಹೊಂದಲ್ಪಲ್ಟ, 
ಸವೂಾಸ-ತತ್ತುರುಸೂನಿ ನಮಾಸಗಳಿಂದೃ ಸಂಧಿ-ಸುಹಿತೆಗಳ್ಳುಿ ದ್ರ ಯೂ-ಗ೨- ಘಟನೆಯುಳ್ಳ, ಆಧವ್ಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರ ಪ್ರಾಪ್ಠವಾದ ನಮಾ ಸಗಳನ್ನೂ ,ಪದಸಂಧಿಗಳನ್ನೂ, ಅರ್ಬಸಂಗತಿಯನ್ನೂಒಳಗೊಂಡ್ಕ 
ಸಮ ಸಧುರೋನನತಾರ್ಥ ವಾಕ್ಕಬದ್ದಂ- (ಗೊ) ಸಮ - ಸಮಾನಗಳಾದ್ಕ್ಯ ಮಧುರ- ರಸಭರಿತ 
ವಾದ್ರ ಉಪನತ-ಪ್ರಾಪ್ರವಾದ, ಅರ್ಧ-ಅರ್ಧವುಳ್ಳ, ವಾಕ್ಯ-ಸಮನ್ಯಸಮಾನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ay 8 3 ದ ಣಿ ಸರ್ವಸನ ನ 
ಬದ್ದಂ-ಕಟ್ಬಲ್ಬಟ್ಟ, (ಮ) ಸರ್ರಾಂತವಸ್ಯಾಮಿಯಾದಕಾರಣ ನಿರ್ನಸಮನಾದ, ಆನಂದ ರಸವನ್ನು 


ಲಿ 
{cl 

೮( 
ಕ 


ಯಸಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ರಾಮಾಯಣನವನೆಲ್ಲ ಇ ಿತ್ತಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಚೆ ಯುಂಬಾಯಿತು. 1೪೧| ಈ ಮಹದ್ಗ )ಂಧವನ್ಮು, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡಯಬೇಕೆಂಬ 
ಅಭಿಲಾಷಿಯಾದ ಮಹಾ ನಿವುಣ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಗಂಭೀರವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ವೃತ್ತಗಳಿಂದಲೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿ, ಪ್ರತಿವಾದದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವದಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಅನೇಕ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಜಗದ್ವಿಖ್ಯಾತ 
ಕೀರ್ತಿನಂತನಾದ ಶ್ರೀರಾನುಚಂದ್ರನಿಗೊ ಯಶಸನ್ಮ್ನುಂ ಟುಮಾಡುವ ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾದ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನೆ ಸಗಿದನು. ೪೨ ತತ್ಪುರುಷಾದಿ ಸಮಾಸಾದಿಗೆಳಿಂದಲೂ, ನಂಧಿಬಂಧಗೆ 
ಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ಷಮಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಮನೋಹರವೂ, 





೫೬ ಬೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 


ಹಾ ಬಾ ಅಗ ES ದ 
(5ಜ2ಐಗಇಗಾರಾಣುಾ ಗಣ] ರರೋ್ಟರ್ಮ್ಸ್ಸ್ಟ್ಸ್ಟ್ಜ₹ಾ್ಸ್ಟ ಷು ್ಟ್ತ್ಮತಕ್ತತ್ಪಕಗಲಗ್ಸ್ಸ್ಮ ಟೈ (ಟ್ಟ ಸಸ STADE (ಓಜ ಬ ಎ ಟ್ಟಿ [| ಎ ರೃ 
ಲ 


ವಾಕೃಬದ್ದಂ | ರಘುವರ ಚರಿತಂ ಮುನಿಪ್ರಬೇತಂ ಷಶನಿರಸಳ್ತನಥು ನಿರಾಮ 
ಯಧ್ವ್ವಂ ॥ i ೪೩॥ 











ಇತ ತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀನುದ್ರಾನ ಮಾಯೇ ಬಾಲಕಾಂಡೆ ದಿ ಶೀಯೊಸ್ಪರ್ಗ | 


ಬ ಬ ಬ 


ಕ ಕರ್‌ಜ ಕಾಲ ಜರ ೧ರ ದ wal pe 


ಹುಟ್ಟಿಸುವ, ರಸಸ್ಮರೂವನ ನಾದ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ರ್ರೀರಾಮರೂಪ ಅಭಿಧೇಯ ನಡಾ 


ರ್ಧವುಳ್ಳ್ಳ್ಯ ರಘುವರಚರಿತ-ಶ್ರಿ ರಾವನ ಚರಿತ್ರೆಯುಳ್ಳ, ಮುನಿಪ್ರಣಿೀತೆಂ-(ಗೊ) ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖಂಬ 
ನನ್ನಿಂದ ರ.8ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಧನ ನಾರದಮುನಿಯಿ:ದ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಶಗಿರಸ8-ಹ ಪ್ರಿ ಕಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ರಾವಣನ ವಧಂ-ವಭೆಯನ್ನು Re ತತ್‌ ಆ ಕೂ ನೃವನ್ನು, ನಿಶಾನುಯದ್ವಂ ನೋಡಿರ. 
( ತಿಲಕ ಸತ್ಯನ ಮಕ್ತೊ ಾ7ದರ್ಧ) ಉಪಗತ ಸಮಾನ ಸಂಧಿಯೂಗಂ,, ಉಪಗತ ಹೂಂದ 
ದ್ರ ಸಿಟ್ಟ ಸಭ ಸತ ತ್ತು ರುಷಾದಿ ಸವತಾ “ಗಳನ್ನು | ಸಂಧಿ-ಸಂ “ಒತಾರೂಪ ಗಂಧವನ್ನು ಯೋಗಂ. 
ಪ್ರ ಕೃತಿ ಪ್ಪ ರ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧೆಗಳನ್ನೊ ಛಗೊಂಡ್ಕ rf ುಧುರೋಪನತಂರ್ಥ ವಾಕ್ಯಒದ್ಧಂ, ಗತ 
ದೋಷ ವರ್ಜಿತವಾದ್ಕ ಮಧುರ-ಕರುಣಾದಿ ನನರಸ ಭರತ UR ಮಾಧುರ ಗುಣಂ ಮುಕ್ತ 
ವಾದ್ಯ ಉಪನತ-ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ್ಕ ಅರ್ಥ- ಬೃಗಳ ಆಧ-ವುಳ್ಳ ಸ) ಪಂಕ -ವಾಕ್ಯಗಳ ದ್ಯ ಬದ್ಧಂ ಕಟ್ಟ 

ಲ ರಘುವರಹರಿತಂ ಸರ್ರಾಂತ:್ಸಾ ad ಲ್ರೀರೊಸುನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನರುಹುವ, ಮುನಿ 


ಪ್ರಣೀಕಂ-ಬ್ರಹ್ಮಾ ನು ಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕ್ಯುಳ್ಳ) ಬಲ್ಲಿ Ee ಪ್ರಣೀತಂ- 
ಕಲ್ಪಿತವಾದ್ಕ ದಶಶಿರಸತ್ಹ PON ಲಾವಣನ, ವಧಂ೦-ನಂಖಾರರೂಪವಾದ್ಕ ತಕ್‌ ಆಕಾ 


ವೃವನ್ನು, ನಿಶಾಮಯಧ್ಭಂ- ಈ ಹೇಳಿರಿ, 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಸರ್ಗಃ, 


ಬ್‌ ಬು 


ಸುಲಭವೂ, ಅರ್ಧಬೋಧಕವೂ ಆಗಿರುವ ನಾಕೃಗಳಿಂದೊಡಗೊಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ರಘುಕುಲ 
ಲಲಾಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ಕೊಳಗೊಂಡಿಖವುದಾ? 'ಯೂ, ವಾಲ್ಪೀಕಿಮುನಿಯಾದ 
ನನ್ನಿಂದ ರಚಿಸ ಲ್ರಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ, ಇರುನ ರಾವಣನೆ ವ ಯನ್ನು ವೃತಿವಾದಿಸುವ ಈ 
ರಾಮಾಯಣ ಹ ಕೌ ವ್ಯೃವನ್ನು ನೋಡಿರಿ 


p 


ಆ ದು ಸಿ ಎ 
ಇಂಕಿದು ಬ್ರಹ್ಮಾನುಗ್ರಹ ವ್ರಾಮ್ನಿಯೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು 
ಸಸಾರ ಪೌರರ 
ವಿ 


ಕೆ 





ಅಲೆ ಎಣೆ ಸ, ಕಳೆ ಇಲಿ ಬೃ ಇಲಿ ne? md ಹ ಹ ೧ ಬಲಿ ಇ 
ಶ್ರುಶ ಲ ಖಸ್ಟುಸಿಣಂಗಂ ಅಜಿರ್‌ ರಿದ ರ್ನ ಸಂಹಿತಂ| ವ್ಯಕ್ತ ಮನ್ಸ (ತೇ hp 
ಯಡಪ್ಚೃತ್ತೆಂ ತಸ್ಯ ಧೀಮತಃ 4೧1 ಉವಸ್ಸೈಶ್ಯೋದತಂ ಸಮ್ಮಮ್ಮನಿಸ್ಸ್ಸಿತ್ವಾ ಕೃತಂ 


Ko 


3 
ಜಲ! ವ್ರಾಚೀನಿಂಗ್ರೇಟು ಸೋಮ ಧರೇದಾ ನ್ನೇನಕೀಗೆತಿಂ॥೨॥ Bb ೨ 8 


0 ಆ ಳ್‌ ಕ ಸಳ ಪದಿ ಇಳೆ ಆನಿ ಸ ನ “ಮಿ 

ಸೀತಂಬಭೀ ರಾಜಯ್ದ ಬರನನೀನಟ | ಸಭಾರ ಹು ಸರಾಷು ಹು ಯತ್ಸಾಅಹ್ಮಂ ತತ್ರ 

ತತತಃ ॥ ೩॥ ಹಗಿತಂ ಭಾಷಿತಂ ತಿಚೆ 'ಗತಿರ್ಯಾ ಯಚ್ಚ ಬೀಪ್ಟಿತಂ 1 ತತ್ಸರ್ವಂ 

ಧಸಾ->್ತಾ -ಧರ್ರಿಬೆ ನಾದ ಆ ವಾಲ್ಚಿ ಸರಿಯ ಸಮಗ್ರಂ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, ವಸ್ತು 
ರಾಮಡರತ್ರ ಗೂವ ಇದ, ಧರ್ನು:ಯಿ ೦೩ ಧರ್ಮದಿಂಡದಯೂಕ್ತ “ದ, ತತ್‌ - ಆ ನಾರದನಿಂದೆ 
ಪಿ ರಾ ಸಾಸುಣನನ್ನು ಸತ್ತಿ ಕೇಳೆ, ಧೀಮ8- ಮುದ್ದಿರಾಲಿಯಾ ದ, ತಸ್ಯ -ಲೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನ, ಗೃತ್ತಂ - ನೆಸತಿಯು, ಯ. - ಯಾವುದೂ, ಆತ್‌ ಆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಯನ್ನು, ಭೂಯಃ - 
ಇನ್ನೂ, ವೃಕ್ಕ ಜಾ ಸ್ಫುಟನಾಗಿ, ಅಸ್ಲೇಷತ - ಹುಡುಕಿದನು. |೧| ನಡಿಓ8 ಎ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ್ಯು 
Ny ಗಾ ಕಾ 
ಉಊದಕ. - ಒಲವನ್ನು, ಉವಸ್ಪ ಶ, ನೃರ್ಶಮಾಡಿ ಅದಕೆ ನಳ್ಳಿ ನಮಾಡಿ, ಪ್ರಾಚೀನಾಗ್ರೇಷು - 
} ಕ ಆ) 
ಪ್ರಾಬ್ಮುಖಗಳ ದ ಕೊನೆಗಳುಳ್ಳ, ಬರ್ಭೇಷು - ದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ, ನಮ್ಯುಕ್‌ - ಚನ್ನಾಗಿ ನ್ಧಿತ್ವಾ-ಕು 
ಳಿ ಕೃತಾ೦ಒಳಿ? - ಅಂಬಲಬದ್ಧನಾಗಿ, ಧರ್ಮಣ - ಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಸಾದವೆಂಬ nde 
ಗತಿಂ - ಪ್ರೀ: ಒನೆ ನಡತೆಯನ್ನು, ಅನೆ ಷತೇ - ಹುಡುಕಿದನು |೨| ರಾಮೆ ಲ್ಷ್ಮ 
ಸೀತಾಭಿಃ- ರಾಸು ಅಕ್ಷ ಣ ಸೀಶೆಂ ರಿಂದಲೂ, ನಭನರ್ರೇ ಇ- ಕೌಸಲ್ಯಾ ಸುಮಿತ್ರಾ ಕ. 
ಎಂಬ ಹೆಂಡತಿ ಬರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ಸರಾವೆ ವ್ರಣ - ರಾಜ್ಯನವಿ eS ಆದ್ಯ, ದಶರಧೇನರಾ 
ಜ್ಞೂಚ - ದಶರಥ ರ- ಯೆಸಿಂದ ಟೂ ತ್ರ -ಆ Bp ಶೆತ್ತೆತಃ - ವಾಗಿಯೂ, ಯತ - 
ಲ ೧ 

ಯಾವದು, ಪಾಪಂ  ಉಂಟಾ:ಕೊ, ೦%. - ಯಾವದ, i ಇಸ್ಟ ವಚನವೂ, ಯತ್‌ 
ಭಾಷಿತಂ - ಯಾವ ಮಾಶೆೊ ೧ ಎಗೆತಿ8॥ ಯಾನ್‌ ಗಮುನವೊ ಬಾಜಿ ಲ ತಂಚ - ಯಾವ ಶಕ 
ಮ ಇವೆ ಹ ಹ ಮಿ ಎ ಗಡ ಳೆ ಇವಿ ಣ್‌ ಇ ದು 
ಜರಣಾರವಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರ), ನಶ ನಲಿ 4 ಅದಲ್ಬವನ್ನೂ, ಧಮ್‌ ನೀಕೆ ೪8 ಶ್‌ ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಪ್ರಸಾದ 


ಇ 
ದಿರುವುದೋ,ಅದು ಹೇಗೆ ನಡದಿದ್ದಿಕೋ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹುಡುಕಲಿಚಿ, 
ಓ 
ಈಟಿವಿ PRN os poe SRR pe K “೯ ಕ್‌ ಎದು 
ಪೂರ್ವಾಗೈನಾದ ದರ್ಭಾಸನಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಬ್ರಹ್ಮನವ್ರಸಾದವ 


ಹಸೌರಿಯಿಟಜೂ ಆಕ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು [೨ 





ಟ್‌ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸೀತೆಯುರಿಂದಲೂ ಕನಿಸಲ್ಯ್ಯಾ ಸುಮಿತ್ರಾ, ಸೈಕೇಯಾ, ಎಂಬ ಕಂಡತಿಯ 
೪ 


ರಿಂದಲೂ, ಒಡಗೊಡಿರುವ ರಾಜ್ಯಸಮೇತನಾದ ದಶರಧನಿಂದಲೂ, ವ 


[ರ್ರಿ 


ಸಂಭಾಸಣ ರೂಪಪಾಗಿಯೂ, ಗಮನದಿಂದಲ್ಳೂ ಯುದ್ಧವೆ ಮೇ ನೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ 


೪೮ ಬೀಕಾತಾತ ತನ ಟ್ಟು ಮಾಯುಣೆ. 






ಧರ್ಮವೀರ, No ಯಧಾವತ್ಸಂ ಪ್ರವಶ್ಯತಿ | ೪]| ಸ್ತ್ರೀ ತೃತೀಯೇನಚ ತದಾ ಯ 
ತ್ಸ್ರ್‌ನ್ತಂ ಚರತಾ ನನೇ ! ಸತ್ಯಸಂಧೇನ ರಾಮೇಣ ತತ್ಸರ್ವಂ ಜಾನ್ವವೇಶ್ಷಿ ಹ 
ತತಃ ನಶ್ಯತಿ ಧಮಾತ್ಮ್ಮಾ ತತ್ಸೈರೈಂ ಯೋಗಮಾಸ್ಮಿತಃ। ಪುರಾಯೆತ್ತತ್ಪ್ರನಿರ್ವೃತ್ವಂ 
ನಾಣಾನಾನುಲಕಂ ಯಥ W ತತ ಕ್ಕಂ ತತ್ತಶೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧರ್ಮೇಣ ಸ ಮಹಾ 
ದ್ಯುತಿಃ ಅಭಿರಾಮಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಚರಿತಂ ಕರ್ತುಮುಡೃತಃ | ೭ | ಕಾಮಾರ್ವ ಗುಣ 
ಸಂಯುಕ್ತಂ ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಗುಣನಿಸ್ತರಂ! ಸಮುದ್ರ ಮಿವರತ್ನಾಢ್ಯಂ ಸರ್ಕ ಶ್ರುತಿ 
ಮನೋಹರಂ | ೮॥ ಸಯಧಾ ಕಥಿತಂ ಪೂರ್ವಂ ನಾರದೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ | 


ಬ ದಾ ಇ ವಿಗ್‌ ನ್‌ § 
ದಿಂದ ದೊರತಿದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಯೆಧಾಸತ:- ಡೇಗೆ ನಡೆದಿತ್ತೊ ಹಾಗೆಯ, ಸಂಪ್ರಪಶ್ಯತಿ 
ಕಂಡನು. |೩.೪॥ ತದಾ- ಆಗ್ರ ಸ್ತಿ ಸಯನ ಸೀಕಾದಯೇ ನರ 
ಗುಳ್ಳ, ವನೇ - ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಸಂಚರತಾ - ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸತ್ರಸಂಧೇಸ - ಸತ್ಯಪ್ತತಿಬ್ಲೆಯೆ.ಳ್ನ 
ಛು ನ ಒಂದ 
ರಾಮೇಣ - ರಾಮನಿಂದ, ಯತಃ - ಯಾವುದು, ಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೊ ತತ್ನವ್‌೦- ಅದೆ 
ಲ್ಲನು, ಅನ್ವವೇಕ್ಷಿತಂ - ಕಾಣಲ್ಲಟ್ಟಿತು |೫| ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧರ್ಮಿ ಸ್ಪನಾದ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ಯೋಗಂ - ಬ್ರಹ್ಮನನರನಿ:ದ ದೊರಕಿದ ಯೋಗವನ್ನು, ಆಸ್ಥಿತರ್ಸ್ಸ ಹೊಂದಿದ 
ವನಾಗಿ, ತತ್ರ - ಆ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಯ" - ಯಾವನಡತೆಂು, ನಿರ್ವೃತ್ತಂ - 





ಲ ೧೧೨ 

೪ ಬತ್ತ ಆ ಹ 

ವಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ತತ್ಸರ್ವಂ- ಅದವ ಗ್ನೂ ಪಾನ - ಫೈಂಲ್ಲಿ, 3 - ನೆಲ್ಲಿಯ 
ಕೂಯಿನಂತೆ, ಪಶ್ಯತಿ - ನೋಡಿದನು. '!೬1 ಮಹಾದ್ದ ತಿ8- ಮಹಾಶೇಬಸ್ನಿಯಾದ್ಕ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ಧರ್ಮೇಣ - ಬ್ರಹ್ಮ ವರ ರೂಪಧರ್ಮದಿಂದ, ತತ್ಸರ್ವಂ ಆ ಸಮಸ್ತವನ್ನು, 


ತತ್ತ ತಃ - ನಿಜನ ಮಾದರಿ? ತಿಯಲ್ಲಿ, ದ್ಕ ಸ್ಬಾ- ಕಂಡು, ಆ ಆಭಿರಾಗುಸ್ಯೆ - ಮನೊ ಹರನಾದ, ರಾಮನ 


ಗ್ರ 


ಮನ, ಚರಿತಂ - ಜರಿತೆಯನ್ನು , ಕರ್ತಾ ೦- ಮಾಡಲು, ಉದ್ಯುಕ್ತ8 - ಊಜ್ಜುಗಗೊಂಡನ್ನು 1೭ 


ನಾರದೇನಮಹರ್ಮಿಣಾ — ನಾರದಜುಷಪಿಯೀ ದ ಪೂರ್ವಂ — ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಯಥಾಕಧಿರಂ ಇ ಹೆಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತ್ರೋ ತಿಧಾ - ಹಾಗೆ, ಭಗರ್ವಾ - pit ನಾದ, ನಯವಿ3- ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು? 


ಭಂ 


ಕಾಮಾರ್ಧಗುಣನಂಯುಕ್ತಂ - ಕಾಮಕ್ಕೂ pe ಯೋಗವಾದ 1 ಕೂಡಿರುವ 
ಧೆರ್ಣಾರ್ಧಗುಣವಿಸ್ಮರಂ - ನರ್ಮವೋಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಸ 


£1 ಈ 


ದ, ಗುಣಾತಿ ತಿೀಯವುಳ್ಳ, ರತ್ನಾ ಥ್ರ ಂ- 
ನವರತ್ನ ಗಳೇದ ಕೂಓರುವ, ಸಮುದ್ರವಿ Fn Hl ಕಿರೆವ, (ಮ) ರತ್ನ ಗಳಿಗೆ ಸಮಾ 
ತಾಜ್‌ gs ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸಮುದ್ರದ: ಫೆ 


ಶ್ಸೃತಿ -ಷಡ್ಡ, ಮ ಧೃಮ್ಯ ಗಾಂಧಾರಾದಿ ಸ _ರಸಂಬಂಧವಾ 


ಶ್ರ ಚ ಹರಂ, "ಸರ, ವಿಲ್ಲ, 


ತರಡು 7 ತಿಗಳ '೦ದ್ಕ (ಗೊ) ಸರ್ವ- 


ಅ 


ಪಿಸಿ 
a uO 


ಅವಾವುದು ಆಚರಿನಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಿ ತೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆ ಬ )ಹ್ಯನೃಸಾದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದನು. |೪॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ನರ್ನಾತ್ಮ್ಮನಾದ ವಾಲ್ಪೀಕಿ ರೂ ಬೃಹ್ಮವೃನಾದ 
ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ವ ದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ರಾನುನ ವೃತಾ ಂತವನ್ನೆಲ್ಲ, ಕರತಲಾಮಲಕವಾಗಿ ಕಂಡು. 
ಧರ್ನ, ಅರ್ದ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ತ, AR: ಚತುರ್ನಿಧೆ ಪುರುಷಾರ್ಥ ನಾಧಿನೆ ರೂಪವಾದ 
ಆನೇಕ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನಾನಾನಿಫವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಮುದ್ರ 
ದಂತೆ ಗೆಂಭೀರವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿಗೂ, ಕಿವಿಗಳಿಗೂ, ಇಂಪಾಗಿರುವ ಖ್ಯ 


ರಾನುಚಂದೃನ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಒಂದೆ ನಾರದನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉನವದೇಶಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಿತೋ 


ವಾದ ಯೋಗವನ್ನು 


| 
ಈ 


ಚಾಲಕಾಂಡೆತೃತೀಯಂಸ್ಸರ್ಗ 8. ರ್ಹ್‌ 








PARAL ಭಳ 2 ತ 0೪೪ aia. BET 








ಮೋದಿನ ನರಾ ಸಾಜ, 





ಶಾಸ 2044, ಳಿತ ಬತಾ 


ರಘುವಂಶಸ್ಯ ಚೆರಿತಂಚ ಕಾರ bl shail aR 'ಸುಮುಹದ್ದೀೀಂಂ೯೦ 
ಸರ್ಯಾನುಕೂಲತಾಂ | ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರೀಯತಾಂ ಕ್ಲಾತಿಂ ಸೌನ್ಯುತಾಂ ಸತ, ಶೀಲತಾಂ 
೧೦॥ ನಾನಾಚಿತ್ರ ಕಥಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ನಿಶ್ಠಾನಿತ್ರ ಸಮಾಗಮೇ | ಜಾನಕಿ ಶ್ಚ `'ನಿನಾ 
ಹಂಚ ಧನುಷಶ್ಚ ವಿಭೇದನಂ ॥ ೧೧ ॥ ರಾಮ ರಾಮ ನಿನಾಪಂಚ ಗುಣಾಳ್‌ ದಶರಫೇ 
ಸ್ವಧಾ | ತದಾಭಿಷೇಕಂ ರಾಮಸ್ಕ ಕೈಕೇಯ್ಯಾ ದುಷ್ಟಭಾವತಾಂ॥ ೧೨॥ ನಿಣಾತಂ 
ಚಾಭಿಷೇಕಸ್ಯ ರಾಘನಸ್ಯ ನಿನಾಸನಂ | ರಾಜ್ಞಶೊ ಕ ನಿಲಾವಂಚ ವರಲೋಕಸ್ಯ 
ಚಾಶ್ರಯಂ ೧೩ ಪ್ರಕೃತೀನಾಂ ನಏಿಷಾದಂಚ ವ್ರಕೃತೀನಾಂ ನಿಸರ್ಜನಂ! ನಿಷಾದಾ 


ಎಲ್ಲ, ಶೃತಿ ಶ್ರೋತೃಗಳ, ಮನಃ . ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಹರಂ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಿರುವು ರಘುನಂ 
ಶಸ್ನ- ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಠೀರಾನುನ ಚ ಸರಿತಂ- ಚರಿತೆ ಶ್ರಯನ್ನು, ಜಕಾರ-ಮಾಡಿದನು. |೮-೯| 
ಭಗರ್ವಾ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖಷಿ ಯು, ರಾಮಸ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಜನ್ಮ - ಉತ್ಪತಿ 
ಯನ್ನು, ಸುಮಹತ್‌ - ಮಹತ್ತಾದ, ವೀರ್ಯಂ ಪರಾಕ್ರ್‌ನುನನ್ನು, ಸರ್ವಾನುಕೂಲತಾಂ- ಸಮ 
ಸ್ತರಿಗೂ ಆನುಕೂಲ್ಯವನು , Ee ತ ಜನರಿಗ ಪ್ರಿಯತಾಂ- ಇಷ್ಟತೆಯನ್ನು, ಶಾಂತಿಂ - 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು, ಸೌಮ್ಯತಾಂ - ಹ ಶ್ರಮಿಕ ದೃ ದ್ವಿ ನ Ke - ಸತ್ಯ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು (೧೨ ವಶ ಕೀ a. ವಿಶ್ವಾ ಮತ್ರ ಡೆ ರಿದಾಗಲೂ, ಅನ್ನಾತ- 
ಬೇರೆಯಾದ, ನಾನಾಚಿತ್ರಕಧಾಶ್ವ - ಅನೀಕಬಗೆಯಾದ ಅತ್ಚರ್ಯಕರ ಚಟ ದ್ವ ಕಭಗಳನ್ನು, 
ಜಾನಕ್ಯಾಃ- ಸೀತಾದೇನಿಯ್ಯ, ವಿಪಾಹಂಚ - ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು, ಧನುಷಃ - ಶೈನಧನುನ್ಸಿನ, ಹ 
ನಂಜ - ಭಂಗವನ್ನು [೧೧ ತಥಾ ಹಾಗೆಯ, ರಾಮರಾಮವಿವಾದಂಚ - ಶ್ರೀರಾವ 

ರಾಮರ ವಿಎಾದವನ್ನೂ, ದಾ೭ರಥೇಃ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಗುರ್ಣಾ - ಗುಣಗಳನ್ನ, ತು - ಹಾಗೆ 
ಯೇ ರಾಮಸ್ಕ್ತೃ 3 ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಅಭಿಸೇಕಂಜ - ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು, PSU 





ಕೈಕೇಯಿ ದೇವಿಯ, ದುಷ್ಟ ಭಾವತಾಂ - ಕೆಟ್ಟ ಅಭಿನಯವನ್ನು. ಅಭಿನೇಕನೃ - ವಟ್ಟ್ರಾ 
ಬಿಷೇಕದ, ಏಫಘಾತ ಚ.ವಫ್ನು ವನ್ನು, ಲೂಘವನ, - ಶ್ರೀರಾಮನ್ಕ ವಿವಾಸನುಚ - ಅರಣ್ಯಗವನನ 
ವನ್ನು, ರಾಷ್ಟ್ರ- ಭಕ ಹತ ಶೋಕವಿಲಾವಾಚ ಪರಿತಾಪವನ್ನು, ಪರಲೋಕನ್ಯ - ಸ್ಪರ್ಗದ್ಯ 

ಅಶ್ರಯಂಚ-ಸೇರುವಿಕೆಯನ್ನು , (೧೩] ಪ್ರಕೃತೀನಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಾದಂಚ - ವ್ಯಸನವನ್ನು. 


ಪ್ರಕೃತೀನಾಂ-ವ್ರಬಿಗಳ, ವಿಸರ್ಜನಂ-ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು, ನಿಷಾದಾಧಿಪನಂವಾದಂ - ಬೇಡರ ಅಧಿಪತಿ 
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ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ಕ ನಾದನು. ॥೯॥ ಅದೆಂಕೆನೆ.. ಶ್ರೀರಾಮಜನೆನವನ್ನೂ, ಅವನೆ 
ವರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲರಮನೆಸ್ಸಿಗೂ ತಕ್ಕಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುನಿಕೆಯನ್ನೂ, ಇತರರು ಕಠಿಣ 
ವಾಗಿ ನುಡಿದರೂ ತಾಂತಿಯಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ವ್ರಸನ್ನತೆಯನೂ ನತ್ಯನಂ 
ಧತೆಯನ್ಮೂ, |೧೦॥[ ನಿಕ್ವಾಮಿಶ್ರನಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತನು ಕೇಳಿದ ನಾನಾ 


ವಿಧವಾದ ಕಥೆಗಳನ್ಮೊ, ಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ, ಶೈವಧನುರ್ಭಂಗವನ್ನೂ, ರಾಮ 


ಕ 
ನರಶುರಾಮರ ಸಂವಾದವನ್ನೂ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಗಾರರ ಆತನಿಗೆ ವಬ್ಬಾಭಿ 
ಷೇಕ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ, ಕೈಕೇಯಿಯ ದುಷ್ಟ ಸ್ವಭಾವನನ್ನೂ, ರಾ ಸ್ಯಾಭಿಷೇಶವಿಘ್ನವನ್ನೂ, 


ರಾಮಚಂದ್ರನ ಅರಣ್ಯಗಮನವನ್ನೂ | ಚಕ ಉಚಿತ ವರಿ ಕೂ: ಆತನ ವರಳೋಕ 
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Se ಗಂಗಾಯಾ-ಗಂಗಾನಇಯ್ಯ ಸ೦ತುರಂಚಾಫಿ-ದಾಂಟುವಿಕೆಂ ಯನ್ನು, ಭರವ್ವಾಒಸೈ 

ಭರದಿ ಜಯಪಿಯ, ದರ್ಕನಂ-ಸೋಡುಪಿಕೆ ನ್ನು ಭರಪ್ಪಾಚಾಭ ನುಚ್ಚನಾತ'-ಭರದ್ವಾೂಒಯವಿ. 
ಯ್ಯ ಅಭ್ಯನುಜ್ಛಾನ 2" -ಸ ಸ್ಮಿತಿಯಿ.ದೃ * 8 ಕೂಟನ್ಪದ೯ನಂ, ಬತ್ರಕೂಲೆಸ್ಸ- ಜತ್ರಕೂಟಿಪರ್ದ 
ತದ್ಕ ದರ್ಶನಂಜ-ಗೂ.ಡು೨ಕೆಯನ್ನು ವಾಸ್ತುಕರ್ಮ-ಗೃಹಧಿರ್ಮಾಣವನ್ನು, ವಿವೇಂ೦ಚ-ಂ-ಸ್ಟ್ರೋ 
ಕೃವಾದ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು, ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೆ, ಭರತ. ಗೆ, ಎನಂಜ-ಭರತನ ಬನುಏಿಕೆಂನನ್ಬು, ರಾಮ 
ಸ್ಯ-ಶ್ರಿ ಶಿ ರಾಮನ, ಹ ಸಮಾಸ ಹೆಳಿಕೆಯನ್ನು, ರುತುಶ್ತ-ತಂದಗೆ, ಸಲಒಕ್ರಿಯಾಂ-ಉ 
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ವ್ರಾನ್ಮಿಯನ್ನೂ, ನಟ್ಟಣಿಗರ ವಪ್ರಲಾವವನ್ನೂ, ರಾಮನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಮುಂದೆ 
ುದನ್ನೂ ಬೇಡರ ಒಡೆಯನಾದ ಗುಹನೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ 
ರಮಂತೃ್ರನು ಓಂದಿರುಗಿದುದನ್ಕೊ, ಗೆಂಗಾಎತರಣವನನ್ನೂ, ಭರದ್ವಾಜ ಸನಂದರ್ಶನವನ್ನೂ, 
ಟನನ್ನೂ | ೧೫॥ ಆಬಳಿಕ ಚಿತ್ರ 
ಸ ಭರತನ ಬರುನಿಕೆಯನ್ನೂ 
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ಅಗಸ್ಟ್ಯ್ಯ ಬರೆ ಸಂ ಬದ ₹ ಕಾಯೋ ೫00 | ಐಂಚನಟ್ಯಾಶ ಗಮನಂ 
ಶೂರ್ನ ಬಫೆ, ವಿಶ್ವನ | ೧೯ ॥ ಲಬೊರ್ವೆಟೆಖಾ ಇ ಜಟ್‌ ವಿರೂಪ ಕರಣಂ 
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ಅಧಾ ಹಾಗೆ ನಿರೂಪಕರಣಂ ಲ ಮಖಿಗಿ.ಗಳೆನ್ನು 
ನ್ನು ಖರತ್ರಿ ಶಿರನೊಃ ಯರತ್ರಿ: ರಸ್ತ ಟಿಲಿಜರಾಕೆನರೃವಧ 
ನಂಚ-ಉದ್ಯೋಗವ ಮನ್ಸು” ೨೨:ವಾ೦ರೀಚನ -ಮಾರೀಜಬ 
ವೈದೇಹ್ಯಾ8-ಸೀನಾವೇ.ಯೃ ಹರಣಂ ಅಸಹಾರವನ್ನು, ರಾಘ 
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ಪವನ್ನು, ಗೃಧ್ರ್ರಒತಿಒನಿಒರ್ವಣಂ ic ಚ ಮ 
ಕಬಂಭೆದರ್ಶನೆಪಚಾಖ-ಕ ಸಂಧು ನೆ 
ದರ್ಶನಮನಪಿ ನೋಡ.ವದನು , ಶಬರ್ಯಾಃ ೬ಬರಿಯ್ಯ ಪಚಾ ನಿರೀಕ್ಷಣವನ್ನ್ಯುತ 
ಹೆನುಮದ್ದ ೯ ನಂ- ಹನುಮ. pe ಭೆ. 'ಬಿಯನ್ನು (9೨ ಯಷ ಮೂಕನ್ಯ ಖುಷ 
ನಂ-ಪ್ರಂಬಾಣವನ್ನು ; ನುಗ್ರೀವೇಣ-ನುಗ್ರಿ ಅವನಿಂದ, ಸಮಾಗಮಂ ಪರಚಯನನ್ನು, 
ತ್ಬಾದನಂ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಈ ಹುಟ್ಟ ನೋಣವನ್ನು, ಸಖಂ - ಸೈಫ್ರಿಯನ್ನು, ವಾ 
ವಿಗ ಸ) ಹಂ-ವಾಳಿಸುಗ್ರೀಸ ರಕ ೨ಂಹವನು 8; ಮಾಲಿವು ಮಧನ.ಜಿ ವ-ವ ಲಿ 

ತಿಪಾದನಂ-ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ರಾಜ ಪ್ರದಾನವನ್ನು, ಪಾರಾ ಸ ತಾ. 


-ಕಹಾ ಗೆಯು 
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ಧಿಯಾದ ವಿರಾಧನ ವಧೆಯನ್ಮೂ ತರಭಂಗೆ ಮಹರ್ಷಿಯ ದರುಕನವನ್ನೂ, ಸುತೀಕ್ಷ್ಮ 
ಮುನಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಗನುನನ್ನೂ, ಸ ಅನುಸೂಯೆಯೊಡನೆ ge 
ಆಕೆಯು ಸೀತಾದೇನಿಗೆ ಅಂಗೆರಾಗ ನ್ನು (ಮಂಗಳ ದ ಶ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವುದನ್ನೂ 

ಬಳಿಕ ಅಗಸ್ಮ್ಯಮುನಿಯ Moss ಜಟಾಯು ನಮಾಗನುವನ್ನೂ, ಹತಾ 
ತೀರಕ್ಕಾಗಿ ತೆರಳುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ಶೂರ್ಬನಖಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸ] ಸಿಯ ನೋಟಿನನ್ನೂ, ಆಕೆಯ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ, ಬಳಿಕಲಾಕೆಯ ಕಿವಿ ಮೂಗುಗಳ 'ಕತ್ತರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ವುಂಬಾದ 
ಆಕೆಯ ನಿರೂನನನ್ಯೂ, ಖರ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರ Ws ನೀತಾವಹರಣಿ 
ಕ್ಕಾಗಿ ರಾನಣನುಮಾಡಿನ ವೃಯತ್ನನನ್ಮೂ ಮಾರೀಚನ ನ ನಧೆಯನ ಸ್ಯಾ ಸೀತಾವಹರಣವನ್ನ್ಯೂ 
ಬಚನ ಸವನ್ನೂಜಟಾಯುನಿನ ವಕ್ಷಚ್ಮೇದನವನ್ನೂ ಕಬಂಧಾನಲೋಕನವನ್ನೂ 
ಪಂವಾನದಿಯ ದರುಶನವನೂ ಶಬರಿಯ ಅತ್ರಜಾ ವ ವೃನೆ (ಶವನೂ ಸ) ಆಂಜನೆಯನಿಗೆ ದೊರತಿದ 


ಇ 


೬೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮವ್ರಾಮಾಯಣೆ 








ಟಟ 





RA. ಬಯಸು... 





ನಾಲಿ ಪ್ರಮಧನಂ ಚೈನ ಸುಗ್ರೀನ ಪ್ರಶಿವಾದಸಂ ತಾರಾವಿಲಾನಂ ನಮುಯಂ 
ವರ್ಷರಾತ್ರ ನಿನಾಸನಂ || ೨೪ | ಳೋಣಂ ರಾಘವ ಸಿಂಹೆಸ್ಯ ಬಲಾನಂಮುಹಸಂ 
ಗ್ರಹಂ | ದಿಶಃ ವೃಸ್ಥಾನನೆಂ ಚೈನ ನೃಧಿನ್ಮಾಶ್ನ ನಿವೇಷನಂ ||೨೫॥ ಅಂಗುಳೀಯ 
ಕಡಾನಂಚ ಯಕ್ಸ್ಸ ಸ್ಯ ಬಿಲದರ್ಶನಂ | ಪಸಾ್ರಾಯೋನೆನೇಶನಂ ಚಾಪಿ ಸಂಪಾತೇ 
ಶ್ಮಾಪಿದರ್ಶನಂ ೨೬ ಪರ್ವ ಕಾರೋಹಣಂಚಾಪಿ ಸಾಗರಸ್ಕಚ ಲಂರನಂ। ಸಮುದ್ರ 
ನಚನಾಚ್ಚೈನ ಮೈ ನಾಕಸ್ಕಚ ರ್ದಕನಂ॥ ೨೭ 1 ಸಿಂಹಿಕಾಯಾಶ್ಚ ನಿಧನಂ ಲಂಕಾ 


ಸಮಯಂ-ಸುಗ್ರೀವನ ಶಪಧವನ್ನು, ವರ್ಷರಾತ್ರನಿವಾನನಂ-ವರ್ಷಾಕಾಲದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಳಿ 
ವವರಿವಿಗೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಇರುವಿಕಯನ್ನು ,|೨೪[ರಾಘನಸಿಂಹಸ್ಯ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, 
ಕೋಪಂ-ಕೋಪವನ್ನು, ಬಲಾನಾಂ - ಕವಿಸೈನ್ಯಗಳ, ಉಪಸಂಗ್ರಹಂ - ಕರಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು, ದಿಶಃ- 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಸ್ಥಾಪನಂ-ಕಪಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹುವುದನ್ನು, ನೃಧಿವಾ ಶ್ಚ-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಬೆಬ್ಬಗಳು ಮೊದಲಾದನ್ರುಗಳೆ,ನಿವೇದನೆಂ-ತಿಳುವಳಿ ಕೆಯನ್ನು ,॥5೨೫ಅಂಗುಳೀಯಕದಾನಂಜ-ಶ್ರೀ 
ರಾಮನ ಅಂಗುಳೀಯಕ ಮುದ್ರುಪ್ರೈದಾನನನ್ನು, ಖಯಕ್ತಸ್ಯ-ಯಕ್ತವೆಂಬ, ಬಿಲದರ್ಶನಂ-ಬಿಲವನ್ನು 
ನೋಡೋಣವನ್ನು ,ಪ್ರಾಯೂ"ಪನೇಶನಂಚಾಪಿ-ವಾನರಗಳ ವ್ರಾಯೋವವೇಶನವನ್ನು, ಸಂಪಾಶೇ-ಸಂ 
ಪಾತಿಯ್ಯದರ್ಶನಮಸಪಿ-ನೋಡೋಣಸನು 1೨೬ ನರ್ವ ತಾರೋಹಣಂಚಾಪಿ-ಮಹೆಂಬ್ರ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಎರೋಣನವನ್ನು , ಸಾಗರಸ್ಯ-ಸಮುದ್ರದ, ಲಂಧನಂಜ-ದಾಟುವಿಕೆಯನ್ನು, ಸಮುದ್ರ ವಚನಾಚ್ಚಿವ- 
ಸಮುದ್ರನ ಮಾತಿನಿಂದಲೆ, ಮೈನಾಕಸೃ-ಮೈನಾಕಪರ್ನತದ, ದರ್ಶನಂಚ ನೋಡೋಣವನ್ನು 1೨೬] 
ಸಿಂಹಿಕಾಯಾಶ್ಚನಿಧನಂ-ಸಿಂಹಿಕೆಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಸಂಹಾರನನ್ನು;ಲಂಕಾನುಲಯದರ್ಶನಂ- ಲಂಕಾ 
ವಟ್ಟಿಣದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಲಯಪರ್ರತದ ನಿರೀಕ್ಷಣನನ್ನೂ,ರಾತ್ರೌ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ,ಅಂಕಾಪ್ರವೇ 
ಶಂಚ-ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು, ಆಧ-ಒಳೆಕ, ಏಕನ -ಒಬ್ಬನ,ವಿಜಿಂ ತೆನೆಂ-ಅಲೋಜನೆಯನ್ನು 
೨೮] ರಾವಣ ಸೃ- ೨೨ವಣನ, ದರ್ಶನಮಹಿ-ನೋಡೋಣವನ್ನು ಪುಷ್ಟ ಕಸ್ಯಚದರ್ಶನಂ ಪುಷ್ಪಕ ದರ್ಶನ 


ಗಾ ರ ರಾ po 
ಗೊ "|. ಹ. ಆ ರಾಟ್‌ 








ಶ್ರೀರಾಮ ಸಂದರುಶನವನ್ನೂೂ ಬಳಿಕ ಯಷ್ಯಮೂಕ ವರ್ವತದ ನೋಟವನ್ಮೂ ಸುಗ್ರೀವ 
ಸಿಮಾಗಮುನನನ್ನೂ, ಆತನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಿಕೆಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ರಿಕವಾದ 
ಸ್ನೇಹನನ್ನೂ ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರ ಕಾಳೆಗೆನನ್ಮೂ ವಾಲಿ ವಢೆಯನ್ಸೂ, ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಚನೆನನ್ನೊ, ತಾರಾದೇನಿಯ ಪ್ರಲಾನನನ್ನೂ, ಸುಗ್ರೀವನ ವ್ರತಿಜ್ಞಯನ್ನೂ, 
ವರ್ಷಾಕಾಲದ ನಾಲ್ಕುತಿಂಗಳೂ ಆ ಯಷ್ಯಮೂಕ ವರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವಿಕೆಯನ್ಮೂ, 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೋನವನನ್ನೂ ಕಪಿ ನೈನ್ನಗಳ ಒಟ್ಟು ಸೇರುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗೆ 
ಳಿಗೂ ಕನಿಮಲ್ಲರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವ ವ್ರಯಶ್ನವನ್ಮೂ ವೃವೆಂಚದ ಗಿರಿ ನದಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯ 
ನ್ನೂ, ರಾಮನು ತನ್ನ ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ಕೊಡುನಿಕೆಯನ್ಮೂ, ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಭೆಯ ವನೆವ್ರನೇಶನನ್ನೂ, ಕಪಿಗಳ ವ್ರಾಯೋಪನೇಶವನ್ನೂ ಸಂವಾತಿಯ ದರುಶನ 
ನನ್ನೂ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲು ಮಹೇಂದ್ರ ವರ್ಠತಾರೋಹಣನನ್ನೂ ನಮುಡದ್ರೊ 
ಬ್ಲಂಘನವನನ್ಕೂ, ಸಮುದ್ರನ ಮಾತಿನಿಂದ ಮೈನಾಕ ವರ್ವತದ ದರುಶನವನ್ಮೂ, ಸಿಂಹಿಕಾ 
ಸಂಹಾರನನ್ನೂ, ಲಂಕಾ ವಟ್ಟಿಣದ ಸಮೀಫದಲ್ಲಿರುನ ನುಲಯ ನರ್ವತದ ದರುಶನ 


ಇಡೆ. ತೀರ 3೩44 ೬೩ 














ಮಲಯ ದರ್ಶನಂ | ರಾತ್ರೌ ಲಂಕಾ ಜಣ ಪವೇಶಂಬ ಎಕನ್ಯಾಥ ವಿಚಿಂತನಂ ೨೮ 
ದರ್ಶನಂ ರಾವಣನ್ಯಾಸಿ ವುಷ್ಪಕಸ್ಕಚ ದರ್ಶನಂ। ಅವಾನಭೂನಿಗಮನ ಮನರೋಧಸ್ಯ 
ದರ್ಶನಂ ೨೯ | ಅಶೋಕವನ ಜಾ? ಸೀತಾಯಾಶ್ಚಾನಿ ದರ್ಶನಂ! ಅಭಿಜ್ಞಾ ನ 
ವ್ರದಾನಂಚ ರಾವಣಸ್ಯಚೆ ದರ್ಶನಂ ॥ ೩೦॥ ರಾಕ್ಷಸೀ 'ತರ್ಜನಂ ಚೈನ ತಿ ಜಟಾ 
ಸ್ವವೃದರ್ಶನಂ | ಮಣಿವ್ಟದಾನಂ ಸೀತಾಯಾ ವೃಕ್ಯ ಕ್ಟ ಭೆಂಗೆಂ ತಣ ವಚ iV ೩೧ ॥ 
ರಾಕ್ಸ್ಸಸೀನಿದ್ರನಂ ಚೈನ 80ಕರಾಣಾಂ ನಿಬರ್ಹಣಂ। ಗ್ರಹಣಂ ನಾಯುಸೂನೋಶ್ಚ 
ಲಂಕಾದಾಹಾಭಿಗರ್ಜನಂ [೩೨] ವ್ರತಿಷ್ಣ ನ ಮೇವಾಥ ನುಧೂನಾಂ ಹರಣಂತಧಾ | 
ರಾಘವನಾಶ್ಚಾಸನಂಚಾಪಿ ಮಣಿ ನಿರ್ಯಾತನಂತಥಾ।೩೩1 ಸಂಗಮುಂಚ ಸಮುದ್ರೇಣ ನಳ 


[oe 





ಮಾ ಪಾಟ 








ವನ್ನು , ಆವುನೆಭೂಮಿಗನುನಂ-ಪ`ನಶಾಲಾ ೨ಪ್ರವೇಶವನ್ನು, ಅವರೊಧೆನ ಸ್ಯದ ರ್ಶನಂ- ಅಂತಃಪುರವನ್ನು 
ನೋಡೋಣವನ್ನು, |೨೯| ಅರೋಕವನಿಕಾಯಾನಂ ಅಶೋಕವನಸ್ರವೇಶ ನನ್ನು, ನೀತಾಯಾಶ್ಚದರ್ಶ 
ನಂ-ಸೀತಾದೇವಿಂ ದರ್ಶನವನ್ನು, ಅಭಿಜ್ಞಾನನ್ರದಾನಂಚ ರಾಮನ ಗುರ್ತ , ಕೊಡೋಣವನ್ನು, 
a ರಾವಣಾನಸುರನನ್ನು ನೋಡುವಿಕೆ ಯನೆ |೩೦' ರಾಕ್ಷಸೀ KIS ರಕ್ಕುಸಿಯರ 


ಸ! 
ಹೆದರಿಕೆ: ನನ್ನು ಜಬಾಸ್ಪಪ ದರ್ಶನಂ ತಿ ಟಾ ಎಂಬ ರಕ್ಕಸಿಯು ಸ್ತ ಸ್ಪಷ್ಟ ವ್‌ ಡಿದುದನ್ನು ನೀತಾ 


bei Fl Rd ಶವನು, ಕೂಡೋಲಾವನ್ನು, ತಥ್ದೆವ-ಹಾಗೆಯ್ಯೇ 
ವೃಕ್ಷಭಂಗಂ-ವೃಕ್ರಭಂಒನಸವನ್ನು ೩೧] ರಾಸ್ತಸೀವಿದ್ರ ವಂಜೈ ನ-ರಾಕ್ಷಸಿಯ ರುಓಡಿಹೋಗುವಿಕೆಯನ್ನು , 
ಕಿ೨ಕರಾಣೂಂ-ಸೇವಕರ, ನಿಬರ್ಹಣಂ॥ ಸ-ಹೊಡಿಯೋಣನನ್ನು, ವಾಯುಸೂನೋಃ$- ಹನುಮಂತನ 
ಗ್ರೆಹಇಂಚ-ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಹೋಗೋಣವನ್ನು ಲಂಕಾದಾಹಾಭಿಗರ್ಜನಂ, ಲಂಕಾ-ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ 
ಣದ, ದಾಹಾಭಿಗರ೯್ಬನಂ ದಹನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇರುವ ಇಕ್ಷನರದೀನ ಥನಿಯುನ್ನು (ಅಧವಾ-ಲಂಕಾ 
ದಹನದಿಂದ ಹನುಮಂತನ ಘರ್ಜನಯನ್ನು)॥೩೨॥ ಅಧು- ಬಕಾ ಪ್ರತಿವ್ಣ Ae ಸಮುದ 
ವನ್ನು ದಾಟುವಿಕೆಯನ್ನು. ಅಧಾ-ಹಾಗೆಯ, ಮಧೂನಾಂ ಬೇನುಗಳ, ಹರಣಂ - ಭಕ್ಷಣವನೆ 

ರಾಘವಾಶ್ಚಾಸನಂಚಾಹಿ- ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯ್ಯ ಮಣಿ 
ನಿರ್ಯಾತನಂ-ಜೂಡಾರತ್ನದ ಸಮರ್ಪಣವನು ನ್ನ್ನು|೩೬[|ಸ ಮುದ್ಧೇಣ-ಸಮುದ್ರದದಿಂದ,ಸಂಗಮಂಜ ಪರಿ 
ಜಯವನ್ನು, ನಲಸೇತೊಃ - ನಲನೆಂಬವಾನರನಿಂದಸೇತುವಿನ, ಬಂಧೆನಂ-ನಿರ್ಮಾಣವನ್ನು, ಸಮುದ್ರ 





ತ 


ಸ ನ ಚ ಅಸ ಯಪ ಯ ಸಾ ಸ ಯಸ ಸ ಯ್ಯಾ] ರಾಮ ನ ಮ್ಪ್ಪೂಚ್ಹ್ಮ್ಮ್ಮ್ಹ್ಮಾ್ಸ್ಸ್ಮ್ಯ್ಟಟ್ಷಿಾಹಹಾಸ 








ವನ್ನೂ, ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದ ನೋಟವನ್ಮೂ, ಪಾನತಾಲೆಯ ಗಮನವನ್ನೂ, ಅಂತಃಪುರ 
ಸ್ಲೀಯರ ದರುಶಸನನ್ನೂ, ಅಶೋಕವನಕ್ಕೆ ಗಮನವನ್ನೂ, ಸೀತಾ ದರುಶನವನ್ನೂ, ಆಕೆಗೆ 
ರಾಮನ ಅಂಗುಳೀಯಕ ವ್ರದಾನವನ್ಮೂ, ರಾವಣನ ಸಂದರುಶನವನ್ನೂ, ರಾಕ್ಷಸಿಯರು 
ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು ಬೆದರಿಸುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ತ್ರಿಜಟಾ ಸ್ವವ್ಠನನ್ಮೂ, ಸೀತೆಯ ಚೂಡಾಮಣಿ 
ಪ್ರುದಾನನನ್ನೂವನಭಂಗ, ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ತೀಯರ ವಲಾಯನ, ರಾವಣನ ಸೇವಕರ ಸಂಹಾರ, 
ಆಂಜನೇಯಗ್ರಹಣ, ಲಂಕಾದಹನ, ಇವುಗಳನ್ನೂ, ಆಂಜನೇಯನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆ ಮಧುವನಭಂಗೈ, ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವಿಕೆ, 
ಚೂಡಾಮಣಿ ಸಮರ್ವಣೆೆ, ಇವುಗಳನ್ನೂ, ಬಳಿಕ ರಾಮನು ಸ್ಫಿನ್ನೇ ಸಮೇತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಸೇರುವಿಕೆ, ನಳನ ಸೇತುನಿರ್ಮಾಣ, ಸಮುದ್ರತರಣ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ೮೦ ಕಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 


ಮುತ್ತಿಗೆ, ನಿಭೀಷಣ ಸಮಾಗಮ, ಶತೃಸಂಹಳರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉಸಾಯಚಿಂತನೆ, ಕುಂಭಕರ್ಣನ 


೬೪ ಹೇ ಕಾ ತಾಕ್ಸಶ್ಯಸಹಿತಪಶ್ರೀನುಡ್ರಾಮಾಯಣೆ€ 


ಮಾ ್ವ ಅಡ ಹ 


ತನಿರಸ ಯನ 0 ರುಿಯುಸನಹರಿಇುುಹ ಗ ಹಾರ್‌ಲಸಿವಾ2210/87 ಎಂಬಕರುಡಣ2ಿಹಾನಾರುಗಾ, SETAE 727/0893 CAE I SI WSR 8೪2%7ಗ೫೪0ನ್‌ “ಇತರರ ಅಲಬರ್‌ಟರನ 


ನೇತೋಶ್ಚಬಂಧನಂ | ಘ್‌ ತಾರಂಜ ನನಗ ನೆ, ರಾಶ , ಲಂಕಾನರೋಧ ಸಂ ೩೪ 


EN NET 
ನಿಭೀಷಣೇನ ಸಂ ೧ಸರ್ಗ 9) | ನ್‌ eo ಭೋ ಯ್‌ `ಸ ಬಿ ಇಂ ಮಘ 


ul 


ನಾದ ನಿಬಹೇಣಂ || ೩೫ | ರಾನಿ ಉನ, ವಿನಾ ಂಒ ಶಬ 1೨ ಹ್‌ || 
ಟೆ ಬ ಕರಿ“ 
ಕ್ಮ 


ಹ ಯಂ ಜಾ 








Tel 





ನಿಭೀಷಣಾಭಿನೇಕಂಬ ಕ್ರಚ್ಚರಸ್ಥ್ಯದ ದನ-ನಂ ೧೬ ಲಯೋನ್ಯಯಾಗ್ರಗಮನಂ 
ಬಿರತೇನ ಸಮಾಗಮಂ | ರಾಣಾ? ಸಭೆ? ಗೆಗೈೆಗೈಸ್‌, ೧ಿಸರ್ಜಣಂ || 
ಸ್ವರಾಷ್ಟ್ರ್ರರಂಜನಂ ಕೃಷ ನೈಗೇಡಾ, ಸ, nie Hoa ಅನಾಗೆತಂಬೆ 
ಯತಿಂಚಿ ದ್ರಾನುಸ್ಯ ವಸಿಧಾತೆಲೇ। ರಂ ರೂರ ಲೀಸಂವೈೇ ಮಲ್ಮೀಕಿ 
ರ್ಭಗನಾನೃಷಿಃ ೩ RR 


ಇತ್ಕಾರ್ನೇ ಪ್ರೀಮುದಾಸಿರಾಂಣಲ ಜಾಲಇಂತಸ್ಸೆ ತೈ 


ಹ 





Ne ಭು ಈ. 1 ೫0 ಸಿ ಹ್‌ Ww Ae Y ಇರು ಸೆಸ್‌ ಹ್ಗ 

ಸ.-ತಕಡಲಿನ. ವ .59ರಂಜ _ದಾಟುವಿತೆಂ ಶಿ ೦ ಲ್ಭ ಓಂ 59ನ ಸೋ 

ಗ್ಯ , uD ಹ A 1 4) | 

ಲಂಕಾವಟ್ಟಿ ಇಕ್ಸೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕೂ ಣವನ್ನು, |.೪| 9% (ಸಣೇನ- ಎ ಭೀಷಣಸೊಡನೆ, ಸಂನರ್ಗಂ 
ಬ | ) 


ಸ್ನೇಹವನ್ನು ನದೊ ಚ್‌ ವ ರಪ "ಕಾ ಸುದ ಥ್‌ ದನ:-ತಿಳಿಸು.ಕೆಯನ್ನು ಕುಂಭಕ 
wy 
೩೯೯೦ ಇದ್ರಳಿತ್ಸ" ಹಾರ 
ಗ 


ಖಿ ನ we [43 | me ಕಾಲರ 
ರ್ಣನಸ್ಯ-ಕುಂಭಕರ್ಣನೈ ತೂ ನ ಹಾರವನ್ನು ತಿ 7 ಘನ ಗ್ರ ಬ 


[) 


ವನ್ನು 1ಖ4।ರಾವಣನ್ಯ- ರಾವಣ ಸುರನ್ಯವಿನಾಶುಣ ಸಂಹರ:ನ್ನು ಕ “ನ್ನ ಪ್ರಶೇ ಎಟ್ಟಿಣ 


* 
ಕ 


ಟಿ ಎಲೆ 


ಧ್ರ ಗಿ 0 Re pL 
ದಲ್ಲಿ ಇರಿ ಗಳತೊಖಾ, ಯ ೦-೧ಕಿ ತಾಪ್ರಾಥ್ತಿ ನಿನ್ನು, 09 ಊ CO ರೀ ಇತ Ly "ಬು “ಬಗಾರ್‌ ವನು 1 
ಪ್ರಷ್ಟಕ ಕನ್ಸ- ಪುಷ್ಟ ಕವಿಮಾನದ್ಯದ ಇನ ಬೂಗೋರೋಣರ್ವನ್ಮಿ,! ೬1ಲ0 ಗ, ನ ಯಾ ಆಯನ 
4 ಟಿ 


ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ, ಗೆಮನಂಜ - ಪ್ರಯಾಣನನ್ನು, ಭಂಠೇನ-ಭರತ ಡಸ, ಸಾಗ 20% ಇಡೊಣ 


ವನ್ನು, ರಾಮಾಭಿಷೇಕಾಭ್ಯುದಯ”- ರಾಮೆ ಸಟ್ಟಾ ಪೆೈಕೊರ್ಟನ್ನು ಸಶ್ವಸೈನೈನ ಸರ್ಬನಂ- 
ಟ್ರ 
ಸಮಸ್ಯ ವಾನರ ಸ್ಫಿನ್ಯವನ್ನು ಕಳುಹಿಸೋೂಣನ ನ್ವುಸ್ವ ಷ್ಟ ರ ಒನಂ ನರ್‌ಒ ದ ನಮೋರಂಬನ 
೪ ೦೨ W 





ವನ್ನು ನೈದೇ ಹ್ಯಾ ರಾದೇವಿಯ,ವಿಸರ್ಜನಂಜ ಕಳುಹಿಸೋ: ದನ್ನು ಬಕಾರ-ಾಡಿದನು, | 
ವಸ 18 ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ರಾಮೆನಿ-ಕ್ತ (ರಾಧುನಿಗ್ಯೈ ಅನ-ಗರಂ - ಭಷ “ಇಗಿರುವುದು, 


ವ ಹ 
[3 K © A ಬ pS ಹಃ ಕ್ಕ 
ಯಪ್ಪಿಂಚತ್‌-ಯಾವ್ದದುಂಟೂ 7ರ-ಅದನ್ನು, ಉ ಸೈಕೇಶಾವ್ಯ ಉತ್ರ ತ್ರ ರಕಾಂಗಲಲ್ಲಿ, ಭಗವಾ೯- 
yd Ve: ಸ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಷಿ2-ವ್ವಲ್ಮೀಕೆ ಕಿವ ಕಿಹಿಯ್ಕುಜಡಕ ರ ಸಾರಿದ! |2| 
ಇತ್ಯಾನೇ ಪ್ರೀಮುದ್ರಾಯಣೇ ಬಗಲಕಾ ದೇ 
ಆಟ &§ Pd a 
ಗ! ಈ Weep 4 ಗೆ ಗೆ ue 


ಸಂಹಾರ, ಇಂದ್ರಜಿದ್ದಥೆ, ರಾವಣನ ನಾಶ, ಲಂಕಾವುನದಳೆ 
ಣನ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಇವುಗಳನ್ನೂ, ಬಳಿಕ ಪ್ರಸೆ ಕ ನಿನುನಾರೋದಗಣ, Weds 
ಭರತಸಮಾಗೆಮ, i. Nk ಮಸೂೋತ್ಸ್ಯಣ್‌, ಇನೇಗಳನೊ, ನಗುಸ್ತ 


ವಾನರರನ್ನು ತಮ್ಮ ತನ್ನು ಸಳೆಗಳಿಗೆ ಕಳುದ ನೆ ಶನ ದಾಲ್‌ ರಲ ಜನವರ ರಂ ೦ಬನೆ, ಬಳಿಕ 


ಹಿ 3 5 ha} 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಡಕ ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮುಚ ದನು ಭೂನುಂಡಲಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ 


1 


ಜಾಮ್‌ ಮ ಕ € 
ವರಿವಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಮುಂದೆ ಯಾನ ಯಾವ ಗಾರ್ಗಗೆಳನೈನಿಗಿದ 
md de ಲೆ 


ನೆ 
ಸಹ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಯು ಉತ್ತ ರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಚಸರಾ ಓಜ. We 


೧ 

ಇಂತಿದು ರಾಮಾಯಣ ರಚನಾರೀಶಿ ನಿನರಣವೆಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ದನ್ರ 
ಗಿ 

ಸಮಾಪ್ರನಾದುದು, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಸ್ಪರ್ಗಃ. 


TNS ANNES ie 

ನ್ರಾವ್ಹರಾಜ್ಯಸ್ಥ ರಾಮಸ್ಕ ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ಭಗವಾನೃಷಿಃ | ಚಕಾರ ಚರಿತಂ 
ಕೃತ್ಸ ೩೦ ವಿಚಿತ್ರ ವದಮಾತ್ಮರ್ವಾ ol ಚೆತುರ್ಕಿಂಶ ತ್ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶ್ಲೋಕಾ 
ನಾಮುಕ್ತವಾನೃಷಿಃ। ತಧಾಸರ್ಗ ಶತಾನ್ಪಂಚ ಷಟಾಂಡಾನಿ ತಥೋತ್ತರಂ ॥೨॥ 


ಕೃತ್ವಾ-ಸನಿ ತನ್ಮಹಾವ್ರಾಜ್ಞಸ್ಸಭವಿಷ್ಯಂಸಹೋತ್ತರಂ | ಚಿಂತಯಾಮಾಸ 


ಆತ್ಮರ್ವಾ - ಬ್ರಹ್ಮೆಚ್ಞಾನಿಯಾದ, ಭಗವ - ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಖುನಿರ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ$- ವಾ 
ಲ್ಮೀಕಿಯಪಿ.ಯು, ಪ್ರಾಪ್ತರಾಜ್ಯಸ್ಯ- ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜ್ಯವುಳ್ಳ್ಳ ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾ 
ಮನ, ಕೃತ್ಸ್ನಂ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, ಜರಿಕಂ- ಚರಿತ್ರಪ್ರತಿಪಾದಕ ಕಾವ್ಯವನ್ನು, ವಿಚಿತ್ರಪದಂ 
ಯಧಾತಧಾ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ ಚಿತ್ರಾಲಂಕುರ ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಪದಗಳುಳ್ಳಂತ್ಕೆ ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು 1! ೧[| ಖುಷಿ $ ಕಾವ್ಯರಜನಾ 
೭ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ - ಪದ್ಯಗಳ, ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಸಹಸ್ರಾಣಿ - ಇಪ್ಪತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ಸಹಪ್ರಗಳನ್ನು, ಕಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಪಂಜಸರ್ಗಶರ್ತಾ- ಐದುನೂರು ಸರ್ಗೆಗಳನ್ನೂ(೧) 
ಉತ್ತರಂ - ಉತ್ಸರಕಾಂಡವನ್ನೂ , ಉಕ್ಕರ್ವಾ - ಹೇಳಶೊಡಗಿದನು. ೨ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ - 
ನಿರತಿಶಯಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನನಾದ, ಸೇ ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ಸಭವಿಷ್ಯಂ - ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾದ ಬಳಿಕ 
ನಡೆದ ಮುಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ, ಸಹೋತ್ತರಂ - ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಿ ನಡೆ 





ಬಳಿಕ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನೊ, ವೂಜ್ಯನೂ ಆದ; ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮುನಿಯು, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬಿತ್ತರಿಸುವ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ಧುಕ್ತನಾಗಿ, ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಯುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಐದುನೂರು ನರ್ಗೆಗಳಾಗಿಯೂ, ಆರು ಕಾಂಡಗೆಳಾಗಿಯೂ, ಅದಾದ 
ಬಳಿಕ ಸರ್ನೊೋತ್ಸಮವಾದ ಉತ್ಸರಕಾಂಡನಾಗಿಯೂ, ವಿಭಜಿಸಿದನು. ಇಂತು ಶ್ರೀ 
ರಾಮವಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾದ ಬಳಿಕ ಮುಂದೆ ನಡೆವ ಕಥಧಾಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಮೇಧಾ 
ನಂತರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ನಿಷಯಸಹಿತನಾದುದೂ, ಆದ ಈ ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 











ಟಿಪ್ಪಣಿ (೧) ಐದುನೂರು ಸಕ್ಗೆಗಳೆಂಬುದು ಷಬ್ರಾಂಡಗಳಿಗೇನೇ ಹೊರತ್ತು ಉತ್ತರಕಾಂಡ ಸಹಿತವಾಗಿಯಲ್ಲ, 
ಆಧುನಿಕ ಪಾರೆದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತೋರುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಮಹಾ ಯುಗೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಧನು ರಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರೆಭೇದದಿಂದ ಶ್ಲೋಕ ಸಂಖ್ಯೆಯು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಸಿಯಂ ಐದುನೂರು ಸರ್ಗಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಂತೆ ಪ್ರ 
ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ತಿಳಿವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಸಮಾಸ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ಗಗಳ ಕೆಲ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೂ ಪ್ರಮಾ 
ದವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರೆರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬಟ್ಟ | ನಮೇಲೆ ಸರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯತಿ ಷಟ್ಟಾಂಡಪರವಾದಂದೆಂದೂ, 
ಗ್ರೈಂಥಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಪ್ತ ಕಾಂಡಸರವಾದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯತಕ್ಕು ದು. 


9 


೬೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯ್ಕಸಹಿ ತಶ್ರಿ (ಮದ್ರಾ Wa 


ನ ಮಾಟಗಾರ ಡಾ ಆ ರು ರ್ಕ ರ ್ಭ್ರು,ು,, ಮೈ ನರ ಇದು ವಂ ಎ ಬ ಸ ಲ್‌ 


ಕೋನ್ವೇತತ್ಸ್ರ್ರಯುಂಜೇಯಾದಿತಿ ವ್ರಭುಃ॥ತಸ್ಯಚಿಂತಯಮಾನಸ್ಯಮಹರ್ಷೆೇ 


ರ್ಭಾನಿತಾತ್ಮ ನಃ! ಅಗೃಹ್ಟೀತಾಂ ತತಃಪಾದೌ ಮುನಿನೇಷ್‌ ಕುಶೀಲವಾೌ ॥೪॥ 


ಕುಶೀಲನೌತು ಧರ್ಮಜ್ಛಸ್ಥ್ಸ ರಾಜಪುತ್ರೌ ಯಶಸ್ಸಿನೌ | ಭ್ರಾತರೌ ಸ್ಕರ 


ಸಂವನೌ ೩ದದರ್ಶಾ ಶ್ರ ಮವಾಸಿನನಿ |೫| ಸತುಮೇದಾನಿನೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವೇದೇಸು 
ನರಿನಿಷ್ಠಿತೌ | ನೇಹೋಷಬೃಹ್ಮ ಣಾರ್ಥಾಯ ತಾವಗ್ರಾಹ ಯತಪೃ್ಪಭುಃ ॥೬॥ 


ಕಿ 


೦ ಸೀತಾಯಾಶ್ಚರಿತಂ ಮಹತ್‌ | ಸೌಲಸ್ತ್ಯ 





ಹ ಲ BS PO 








ಕಾವ, 50 ರಾಮಾಣಿಂಣಂ ಕೃತ ೩ 


dL 


ಯುವ ರಷ ಸಹಿತವಾಗಿರುವ, ತತ್‌ - ಆ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು, ಕೃಷ್ಣಾಪಿ-ಮಾಡಿಯೂ, 
ಪ್ರಭುಃ - ಸಮರ್ಧನಾದ, ಕಕ ಯಾವನು. ಏಶತ್‌. ಈ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು, PARA ಬಾಯಿ 
ಪಾರಮಾಡಲು ಅರ್ಕನು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಚೆಂತಯಾ ಡಡ - ಆಲೋ A | ೩ | 
ಶ$ - ಬಳಿಕ ವಮುನಿವೇಷೌ - ಖುಪಿನೇಷವ್ರಳ, ಕುರೀಲವೌ - ಗಾಯಕರಾದ *ುಶಲವರು: 
ಚಿಂ ತೆಯ ಮಾನನ್ಯ - ಆಲೋಜಿ ಸುತ್ತಿರುವ, ಭಾವಿಶಾಠ್ಮನಕ - ಧ್ಯಾನಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪರಹಾತ್ಮನುಳ್ಳೃ, 
ಅಧವ ಕಿ ಶ್ರೀರಾಮಚರಿ ತ್ರವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸುದ್ದ ಮಾದ ಫಸ ವುಳ್ಳ, ತಸ್ಕಮಹರ್ಷೇ8- ಆವಾ 
ಲ್ಕ ಕಿಮಹರ್ಷಿಯ, ಪಾದೌ - ಪಾದಗಳನ್ನು, ಗೆ ದೀ ಶಂ - ಬಜ ಹೊಂಡ) |೪| ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಈ ೀಕೆಮುನಿಯು, Ku ಧರ್ಮವನ್ನ ರಿತವರಾದ್ಕ ಯ:ಸ್ವಿನೌ - ಕೀರ್ತಿಭಾಗಿಗಳಾದ. 

ಸ್ವರಸಂಪನ್ನ್‌ - ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ವರವ್ರಳ್ಳ ಭ್ರಾತರೌ- ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ, ರಾಒಪುಶ್ರೌ ರಾಸ 
ವಡಿ 0/09 ಧ್ಭೈರ್ಯ ಶಾಲಿಗಳಾದ, ಶುಶೀಲವೌ - ಗಾಯಕರಿಬ್ಬರನ್ನ್ಯೂ ಆಶ್ರ; ಇಗ ಸಿವ 
ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಯೇ ಇರುವವೆರನ್ನಾ ಗಿ, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು |4| ಚರಿತವ್ರ ತಃ - ಆಚರಿಸ 
ಲ ಟ್ಟಿ ಕೃಷ್ಟ), ಚಾ:ದ್ರಾಯಣಾದಿ ವ್ರತಗಳುಳ ಪ್ರಭುಃ: ಸಮರ್ಧನಾದ, ನಃ- ಆ 'ವಾಲ್ಫೀತಿಯಾ, 
ರಾಮಾಯಣಂ - ಫ್ರೀ ರಾಮವಿಷಯವಾಗಿವುಳ್ಳ » ಕೃತ್ಣುಂ - ಸಮಸ್ಯೆ ವಾದ್ಕ ಮಹತ್‌ ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ, ಸೀತಾಯಾಃ ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಚರಿಶಂ- ಆ ಟಂ ಪೌಲಸ್ಕ್ಯವ ಮಿಶ್ಯೇವ- 
ಪ್ರಲಸ್ತ್ಯವ೦ ಶಜನಾದ ರಾವಣಾಸುರನ ಸಂಹಾರನೇ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿವುಳ್ಳ, ಆಧವ ರಾವಣ 
ವಧೆಯ ವಿಷಯಕವಾದ, ಯತ್ಯಾವ್ಯಂ-ಯಾವ ಕಾವ್ಯವನ್ನು, ಚಕಾರ. ಮಾಡಿದನೋ, ತತ್ಕಾವ್ಯಂ- 
ಆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು, ವೇದೇಷು - ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸೂ ತಳ ಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಮೇಧಾ 
ವಿನೌ - ಗ್ರಹಣಧಾರಣ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ, ಪರಿನಿಷ್ಠಿ 3 ಸಕಲ ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಷಾ )ನವುಳ್ಳ 
ಕುಶಲವರನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಯ Sopot sf ಣಾರ್ಧಾಯ - ಶೃತಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
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ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಚಿಸಿದರೂ, ಆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು. «ಇದನ್ನು ಪರಿಸಲು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾವನಿರುವನು' ಎಂದು ಯೋಟಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಆಗ ಮುನಿವೇಷಧಾರಿಗಳೂ, 
ಗಾಯಕರೂ ಆದ, ಕುಶಲನರೆಂಬ ತರುಣ ಬ್ಬರು ಆ ನಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ರಗಿದರು. 
ಆಗಲಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಧರ್ಮವನ್ನ ಸಷ ಕೀರ್ತಿಸಂವನ್ನರೂ, ಮಧುರಸ್ವ ಈ ಕೃರೂ, 
ಧೈರ್ಯಕಾಲಿಗಳೂ ಆಗಿರುವ ಆ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳೆಂದೇ ದನು. ಗ] 
ಬಳಿಕ ಕೃಚ್ಛ 2 ಜಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ವ್ರತಾನುಷ್ಠಾನ ತಶ್ರರನೂ ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ 


ವಾಲ್ಯ್ರೀಕಿಯು, ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿಶದಗೊಳಿಸಲೋಸುಗೆ, ರಾಮುನಿಷಯಿಕ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇಚತುರ್ಥಸ್ಸರ್ಗ8. ೬೭ 





ಜೊ ಕಾಕಾ ಘಾ ರ ಪೂ ಸ ಸಂ ಅಭಾ ಸಸ ಸಾಸ ಾ ಜಾವ ಬ ್‌ಕಕಪಘಘ್ರಟರಾರರ್ಮ್ಮ್ಯ್ಣ್ಯ]`_`ಖ್ಷ್ಯ್ಣ್ಮ ರಾ ಹ ಗ ನಾಡು 
ದ po 





ವಧಮಿತ್ಕೇನ ಚಕಾರ ಚರಿತವ್ರತಃ 1 ೭॥| ಸಾರ್ಕೇಗೇಯೇಚ ಮಧುರಂ 
ಪ್ರಮಾಣೈ ಸ್ತ್ರಿಭಿರನ್ವಿತಂ | ಜಾತಿಭಿ ಸ್ಸವ್ತಭಿರೃದ್ನಂ ತಂತ್ರೀಲಯ ಸಮ 
ನ್ವಿತಂ | ೮॥ ರಸೈೆ ಶೃಂಗಾರ ಕಾರುಣ್ಯ ಹಾಸ್ಯವೀರ ಭಯಾನಕ್ಕೆಃ। ರೌದ್ರಾದಿ 
ಭಿಶ್ಚಸಂಯುಕ_ಂ ಕಾನ್ಕಮೇತವಗಾಯತಾಂ ॥೯|| ತೌತು ಗಾಂಧರ್ಕತತ್ವಜ್ಞ 
ಮೂರ್ಛನಾ ಸ್ಥಾನ ಕೋನಿದೌ | ಭ್ರಾತರೌ ಸ್ವರಸಂನನ್ನೌ ಗಂಧರ್ವಾವಿವ 
ರೂಪಿಣೌ॥ರೂವಲಕ್ಷಣ ಸಂವನ್ಮ್ನಾಮಧುರಸ್ವರಭಾಷಿಣೌ!ಬಿಂಜಾದಿವೋದ್ಧೃ 

ಬಿಂಬೌರಾಮದೇಹಾತ್ತಥಾವರ?॥೧೧|/ ತೌರಾಜಸುತ್‌ ಶಾಕ್ಷೆ ತ 


ಆ 


0 ಗಾ ಇಹ "ಹ 








ಪಾದಿಸುವ ತನ್ನ ಗ್ರಂಧದ ಪ್ರಚಾರದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ, ಅಗ್ರಾಹಯತ - ತಿಳಿವಂತೆ ಹುರಿದುಂಬಿ 
ಸಿದನು. ೬-೭| ಗಾಂಧವ ರ್ವತತ್ವ ಚ್ಹೊ- ಗಾನ ಶಾಸ್ತ್ರ ದತ ಶೈ ವನ್ನು ರಿತ್ಕ ಮೂರq್ಥನಾಸಾ )ಿನಕೋವಿದ್ದೌ 
ಇಡ್ಜಾದಿ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನುಂದ್ರ್ಯವುಥ, ಪಕ ಬಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯೊ ವೆ ಡಿತರಾದ್ದ ಭ್ರಾತರೌ- 
ಸಹೋದರ ೂದುದರಿಂದಲ್ಲ, ಸ್ವರಸಂನನ್ನೌ - ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸ ೈರಯುಕ್ತ ರಾದ ರೂಪಿಣೌ - 
ಮನುಷ್ಯ ದೇಹಧಾರಿಗಳಾದ, ಗಾಂಧರ್ವಾವಿವಸಿ ತೌ ಗಧರ್ವರಂತಿರುವ, ರೂಪಲಕ್ಷಣನಂಪನ್ನ್‌- 
ನಾಟಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಅಧವ- ರೂಪ್ಯ ಆಕಾರ, ಲಕ್ಷಣ-ಸಾಮುದ್ರಿ ಕಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ, ಸಂಪನ್ನ - ಕೂಡಿರುವ, ಮಧುರಸ್ವರಭಾಷಿಣೌ - ಕೇಳೆ 
ಲಿಂಪಾದ ಕಂಠಸ್ವ ರಗಳಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ಶವ ತಧಾ- ಹಾಗೆಯೇ, ಬಿಂಬಾತ್‌-ಬಿಂಬಭೂತವಾದ, 
ರಾಮದೇಹಾತ್‌ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಶರೀರದಿಂದ, ಉದ ತೌ - ಹುಟ್ಟಿದವರಾದುದರಿಂದಲೇ, ಅಪರೌ 
ಬಿಂಬಾವಿವಸ್ಜಿ ತ ತೌ ರ ಸ ತಿಬಿಂಬದಂತಿರುವ, ತೌ. ಆ ಕುಶಲನರು, ಪಾರೆ, ಕ ಪಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ ಯೇಚ - ಗಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧುರಂ - ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರುವ, ತ್ರಿಭಿಃ - 'ಮೂರುಬಗೆ 
ಯಾದ, ಪ್ರಮಾಣ್ಯ? - ದೃತ ಮಧ್ಯ, ವಿಲಂಬಿತವೆಂಬ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ, ಅನಿ ತೆಂ ಸಕು ಇ ವ್ರಭಿಃ 
ಚಾತಿಭಿಃ - ಏಳಾದ ಷಡ್ಜಾದಿ ಸ್ಪರಗಳೆಂದ್ಯ ಬದ್ಧ ೦ಯಥಾತಧಾ- ಕೂಡಿರುವಂತೆ, ತಂತ್ರೀಲಯ 
ಸಮನ್ವಿ ತಂ- ತಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಣೆಯ ಸ್ವರವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ನೊರ ಶೃ pe ಬ 
. ಕೈಃ- ಶೃಂಗಾರ, ಕಾರುಣ್ಯ; ಹಾಸ್ಯ, ವೀರ, ಭಯಾನಕಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನವರಸಗಳಿಂದಲ್ಳೂ 


ನಾಗಿಯೂ,ಸೀತಾಚರಿತ್ರ ರೂವವಾಗಿಯೂ,ರಾವಣನ ನಧೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನೆ 
ಮಾಗಿ ವುಳ್ಳ ಶೈ ಷ್ಟ ನಾದ ಈ ಕಾವ ವನ್ನು ಆ ಕುಶಲನರಿಗೆ ಬಾಯಿವಾಠಮಾಡಿಸಿದನು. 
1೬-೭/ಆಗ ದ, ಸ್ಮ)ದ ತಿರುಳನ್ನರಿತವರೂ, ಷಡ್ಯಾ ದಿನ್ನಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂದ್ರ, ಮಧ್ಯ, 
ತಾರಗಳೆಂಬನ್ನಾ ನೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ, ಸಹೋದರರಾದುದರಿಂದಲೇ ಹಂದೇನವಿಫನಾದ ಸ್ವರ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಾನುಷ ದೇಹಧಾರಿಗೆಳೂ, ಗೆಂಧರ್ವರೂಪಿಗೆಳೂ, ಬಹುನುಂದರ ಪುರುಷರೂ, 
ಶ್ರೀರಾಮನಂತೆಯೇ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಆ ಕುಶಲನರು, ನಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಗಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರಾವ್ಯ 
ವಾಗಿರುವ ವಿಲಂಬಿತ, ದೃತ್ಕ ಮಧ್ಯಗೆಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಗತಿನಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುವ ಸಡ್ಜಾದಿ ಸ್ವರಯುಕೃ್ಕವಾದ, ತಂತುಯುಕ್ಕವಾದ ವೀಣಾದಿ ಆ ನಿರಾಮಸ್ಸಾ ನ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಶೃಂಗಾರ, ಹಾಸ್ಯ, ನೀರ, ಭಯಾನಕಾದಿ ನನರನಗೆಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 


೬೮ bia ಯ ೯ ಸಹಿತಶ್ರೀನುದ್ರಾನಾ ಯ ಣೇ. 


ಮಾಖ್ಯಾನವಮುತ್ತಮಂ RE ತತ್ಸರ್ವಂ ಕೃತ್ವಾಕಾವ್ಯಮನಿಂದಿ 
ತೌ।!ಚುನೀಣಾಂಚದ್ವಿ ಜಾತೀನಾಂಸಾಧೂನಾಂಚ ಸಮಾಗಮೇ! ಯೆದೋನೆದೇಶಂ 
ತತ್ವಜಸ್ಮ್ನಾ ಜಗುತುಸ್ತೌ ಸಮಾಹಿತೌ ॥ ಮಹಾತ್ಮ್ಮಾನೌ ಮಹಾಭಾಗೌ ಸರ್ವ 
ಲಕ್ಷ ಣಲಕ್ಸಿತೌ ॥೧೩॥ ತೌ ಕದಾಚಿ ತ್ಸಮೇತಾನಾ ಮೃಷೀಣಾಂ ಭಾನಿತಾ 
ತ್ಮನಾಂ ॥ ಆಸೀನಾನಾಂ ಸಮಾನೆಸ್ಸಾ ವಿದಂಕಾವ್ಯಮುಗಾಯತಾಂ ॥ ೧೪ ॥ 





ಸಂಯುಕ್ತಂ - ಕೂಡಿರುವ, ಏತತ್ವ್ವಾಬ್ಯಂ - ಈ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು, ಆಗಾಯ>ಾಂ - 
ಹಾಡಿದರು. |೮-೧೧ | ಅನಿಂದಿತೌ - ಗುರೂಪದೇಶಕ್ಕೆ ಲ ಪಾರನಿಂದ ಆದ 
ದೂಷಣೆಗೊಳೆಗಾಗದಿರುವ, ತತ ಜ್ತ - ಶುದ್ಧ ಮಾದ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಸಮಾಹಿ2್‌ - (ಗೊಳ) 
ಯಾವೆ ಅಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಮಕೆವಿಲ್ಲದವರ್ಕೂ (ತಿ) ನಿಶ್ಚಲಚಿತ್ರರಾದ, ರಾಜಪುತ - ರುಒಪುತ್ರರಾದ, 
ಎ ಆ ಮಹಾಮನಸ್ತಿಗಳಾದ್ಯ ಮಹಾಭ ಗೌ - ಪ್ರಣ್ಯಶಲಿಗಳಾದೃ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣ 
ಲಕ್ಷಿತೌ - ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೋ ಭಾಯಮಾನರಾದ್ಕ ತೌ- ಆ ಕುಶಲವರು, ಕಾರ್ತ್ಸ್ನೆ ನೆ - 
ಅನೇಕ ಆ ಸ, ಧರ್ಮ್ಯಂ - ಧರ್ಮವೇ ಮುಖ ಮಾಗಿವುಳ್ಳ, ಉತ್ತಮಂ - 2 ನಿನಿದ, 
ಆಖ್ಯಾನಂ - ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ನಡತೆಯನ್ನು ಬಿತ್ತ ತ್ರ ರಿಸುವ, ಸರ್ವಂತತ್ಯಾ ವೃಂ-ಆ ಕಾವ ಎವೆಲ್ಲವನ್ನ್ಯೂ 

ನಾಡಿನ - ಬಾಯಿಪಾರವ ನ್ನಾಗಿ ಕೃ ತ್ವಾ - ಮಾಡಿ (ರ ) ದ್ಲಿಚಾತೀನಾಂ - (೧) ಬ್ರಾ 
ಹ್ಮಣರ, ಖಯುಪೀಣಾಂಚ - ಖುಸಿಗೆಳ, ಸಾಂಧೂರ್ನಂಜ - ಸಾಧುಗಳ, 1 ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ ವೃತಿರಿಕ್ತ 
ಕೂ ಸಜ್ಜನರ, ಸಮಾಗಮೆ - ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಯಥಧೋಪದೇಶಂ - ಗುರೂಪ ಸಜೇರಶ್ಚನುಸಾರವಾಗಿ, 
ಜಗತು ಹಾಡಿದರು. 1೧೨-೧೩! ಕದಾಚಿತ್‌ - ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲ, “ಆ ಚುಶ 
ಲವರು, ಸಮೇತಾನಾಂ - ಗುಂಪ್ರಗೂಡಿ, ಆಸೀನಾನಂಂ - ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ವ ಭಾವಿ 
ತಾತ್ಮನಾಂ - ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸಿದ ಪರಮಾತ್ಮ ನುಳ್ಳ, ಬಪೀಣಾಂ - ಖುಪಿಗಳ, ನಮಾಪಸ್ಟ್‌ - ಬಳಿಸಾರಿ, 
ಇದಂಕಾವೃಂ- ಈ ರಾಮಾಯಣ i, ಕಾವ ವನ್ನು, ಅಗಾಯಕಾಂ - ಗಾನಮಾಡಿದರು, |೧೪॥ 


ಈ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. |೮-೯-೧೦-೧೧॥ ಗುರೂಪ 
ದೇಶದಂತೆ ಹಾಡುನಿಕೆಯಿಂದ ದೂಷಣೆಗೊಳಸಡದವರೂ, ಸಾಠದ ಮರ್ಮವನ್ನರಿತವರೂ, 
ನಿಶ್ಚ ಲಚಿತ್ತರೂ, ರಾಜಕುಮಾರರೂ, ನುಹಾಮನಸ್ಸಿ ಗಳೂ, ಸರ್ವಲಕ್ಷಣ ಸಂಪನ್ನರೂ, ಆಗಿ 
ರುಷ 3 ಕುಶ: ಅವರು ಧರ್ಮವ ಶ್ರಧಾನನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬಿತ್ತರಿ 
ಸುವುದೂ, ಸರ್ವೋತ ಸ್ಯ ಮಾದುದೂ ಅದ್ಕ ಆ ರಾಮಾಯಣ ನುಹಾಕಾನ ನನ್ನು ಗರು 
ನಾದ ವಾಲ್ವಿ (ಕಿಮುನಿಯ ಉಪದೇಶದಂತೆ ಕಂಠವಾಠವರಾಡಿ, ಯಸಿಗೆಳ ಮುತ್ತು ಸತ್ತುರು 
ಷರ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ॥೧೩॥ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ Fe 0 ೫ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಾಡುವ ಅಶ ಮೇಧ ಯಾಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗುಂಪು ಸೇರಿ, ನಾನಧಾನ 
ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ತುದ್ಯಾಂತ್ಯಕರಣವುಳ್ಳ ಮಹರ್ಷಿಗಳ. ಮುಂಗಡೆ ಈ ರಾಮಾಯಣ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹಾಡಿದರು. |೧೪॥ ಆಗಲಾ ನಿಗಿ ಕಾವ ನನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆನಂದ 





ಮಾ 
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ಟಗ (೧) ಖುಷೀಣಾಂ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ಎಂಬೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಗೋಬಲೀವರ್ಧನಾ ನ್ಯಾಯದಿಂದ, *ಸಾಧೂನಾ ದ್ವಿಜೇತರಾಣಾ 
ಮಪಿ” ಎಂದು ತಿಲಕ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನನು. ಎಂದರೆ ಬಾ ಕ್ಕ ಗರಲ್ಯದ ಇತರ ಸಾಧುಗಳ 4... ನ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಥ ೯ಣಸ ಗಂ ೬೯ 











॥ A 
FOE AEN AES. ಜಂಂಯಂಂಯಜ ಲ್ಯ ವ _ 
ತಚ್ಛತ್ವಾ ಮುನಯಸ್ಸರ್ವೇ ಬಾಷ ಸರ್ಕಾ ಕುಲೇಶ್ಷ ಇ ಸಾಧುಸಾಧ್ಧಿ ತಿಕಾ 


ವೂಚುಃವರಂನಿಸ್ಮೃ ಯಮಾಗತಾಃ ry | ತೇಪ್ರೀತ ಮನಸ ಸ್ಸರ್ವೇ 
ಮುನಯೋ ಧರ್ಮ ವತ್ಸಲಾ ॥ ಪ್ರಶಶಂಸುಃ ಪ್ರಶಸ್ತ ನ್ಯಾ ಗಾಯಮಾನ್‌ 
ಕುಶೀಲವ?ೌೌ |॥೧೭॥ ಅಹೋಗೀತಸ್ಯ ಮಾಧುರ್ಯಂ ಗ ನಿಶೇಷತಃ | 
ಜಿರನಿ ರ್ವೈತ್ತ ಸುಪ್ಯೇತತ್‌ ವೃತ ಶ್ತಮಿನದರ್ಶಿತಂ | ೧೮॥| ಪ್ರನಿಶ್ಯತಾನುಭ್‌ 


ಆ ಘೂ ಹ ತಾಚಿ ರಾ ಮ ್ಷ್ಪ್ಪಚ ್ಚಚು 
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ಸರ್ಮೇಮುನಯಃ॥ - ನ್‌್‌ ತಜ್ಞ ರಕ್ತ - ಬವ ಬನ ನಳ್ಳಿ ಬಾಷ್ಟುಪರ್ಯಾಕುಲೇ 
ಸ್ರಣಾಃ - ಆನಂದನಾಸ್ಟಗಳೆಂದ ಕೂಡಿದ ತಂಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗ್ಮಿ ಪರಂವಿಸ್ಮಯಂ - ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯ 


1 , ಅಗತಾಃ - ಆನಂ ಶೌ: ಆ ಕುತಲ ನರನ್ನು. ಸಕಕ ಸಾಧುಸಾಧ್ವಿತಿ - ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು, ಊಚುಃ - ಹೇಳಿದರು. 1೧೫% ಧರ್ಮವತ್ಸಲಾ8 - ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತರಾದ್ಕ ಸರ್ವೇ - 
ಎಲ್ಲಾ, ತೇಮುನಂ2 - ಆ ಖುಪಿಗಳು, ಪ್ರೀತ ತಮನ 8 ಸಂತಸಗೊಂಡ ಮನವುಳ್ಳವರಾಗ್ಯಿ Keg 
ಮಾನ್‌ - ಹಾಡುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರ ಶಸ ದ್ಯ - ಸೊ (ಶ್ರಾರ್ಹರಾದ, ಕುಶೀಲವೌ- sh ಮಶ 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಟ್ಟ ಆಶ್ತ ರ್ಯವು, ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ- ಶ್ಲೋಕಗಳ, ಗೀತಸ್ಕ - ಗಾನದ, 
ಮಾಧುರ್ಯಂ - ಮಧುರತೆಯು, ವಿಶೇಷತಃ- ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು, ಚಿರ ರನಿರ್ವ್ಯತ್ತ್ವಮಫಿ ಬ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದುದಾದರೂ, ಏತತ್‌ - ಈ ಕಾವೃದಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿ ಸಿರುವ ಕಥೆಯು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂದರ್ಶಿತಮಿವ- 
ಎದುರಾಗಿಯೇ ತೋರಿಸಿದಂತಿರುವುದೆಂದು, ಪ ಪ್ರಶೆಶಂಸುೂ- -ಶ್ಲಾ ಸಿದರು. 1೧೬-೧೭ ಸಹಿತೌ- ತಾಳ, 
ಲಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತಾವುಭೌ - ಆ ಕುತ್ತಲವರಿ ಬ್ಬರೂ, ತದಾ - ಆ ಖುಷಿಗಳು ಕೇಳುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಭಾವ. - ರತಿಹಾಸಾದಿ ಶೃಂಗಾರಭಾವಗಳನ್ನು, ಸುಷತ್ಚಿ ಪ್ರವಿಶ್ಯ - ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, 
ಸ್ವರಸಂಪದಾ - ಷಡ್ಜಾದಿ ಸ್ವರಗಳ ಸಂವತ್ತಿನಿಂದ್ರ ಸಂಪನ್ನಂ- ಸಿ ಚಚ ಮಧುರಂ- 
ಮನೋಹರವಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಯೂ ರಕ್ತಂ - ಗಟ ತಳ ಸಮೃಕ್‌ - ಚನ್ನಾಗಿ, 
ಅಗಾಯತಾಂ - ಕಾಡಿದರು. | ೧೮ ॥ ಏವಂ-ಈರೀತ್ರಿ ತವಶ್ಲಾ ಫೈ ್ಯಕ-ತಿಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಶ್ಲಾಘನೀ 








ಬಾಷ್ಟ್ರಯುಕ್ಕ ಮಾದ Kes, ಮಹದಾತ್ಹರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಆ ಕುಶಲವರನ್ನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕ್ಥ್ಗಾಭಸಿ ದರು. | ೧೫ || ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಮಾತ್ಸ ರ್ಯ ರಹಿತರಾದ 
ಆ ಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂತಸಗೊಂಡ ಮನವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ, ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ, ಕ್ಲಾಘ 
ನೆಗೆ ಅರ್ಹರೂ ಆಗಿರುವ ಆ ಗಾಯಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು. «ಅಹಹ |! ಇವರ 
ಗಾನವು ಮನೋಹರವಾದುದ್ಕೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾದುದೂ, ಆಗಿರುವುದು. ಶ್ಲೋಕದ ಮಾಧು 
ರೃವಂತೂ ಆ ಗಾನೆಕ್ಸಿಂತಲೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಕಥೆಯು 
ನಡೆದು ಬಹು ದಿನಗಳಾದರೂ ಈಗ ಇವರ ಗಾನಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರು 
ತ್ತಿರುವುದೋ ಎಂಬಂತಿರುವುದು!'' ಎಂದು ಶ್ಲ್ಞಾಫಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಕುಶಲವ 
ರೀರ್ನರೂ ತಾಳೆ, ಲಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಷವಾಗಿರುವ ರತಿಹಾಸಾದಿ ಶೃಂಗಾರ ಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಸಡ್ಜಾದಿ ಸ ೈರಗಳಿಂದೊಡಗೊಡಿರುವಂತೆಯೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ರುವಂತೆಯೂ, ರಾಗಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಯೂ ಕೇಳಿದವರಿಗೆ ರಸದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು ಚನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿನಂತೆಯೂ ಹಾಡುತ್ತಿ ದರು. ॥೧೮॥ ತಪೋಗರಿಷ್ಕರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಆಅ ಯುಸಿನರೇ 


ಗೆ 


ಕಿ ಟೀಕಾತಾತ್ಪ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


SSS 
ಸುಷ್ಮು ಭಾನಂಸಮ್ಮಗಗಾಯತಾಂ | ಸಹಿತೌ ಮಧುರಂರಕ್ತಂ ಸಂಹನ್ನೆಂಸ್ಕರ 
ಸಂಪೆದಾ।ಂ೮॥॥ ಏನಂ ವ್ರಶಸ್ಯ ಮಾನೌತೌ ತಸಶ್ಶ್ಞಾರ್ಯ್ಯೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ | 
ಸಂರಕ್ತ ತರಮತ್ಕರ್ಥಂ ಮಧುರಂತಾವಗಾಯತಾಂ ॥೧೯॥(| ಪ್ರೀತಃ ಕಶ್ಚಿನ್ನುನಿ 
ಸ್ತಾಭ್ಯಾಂಸಂಸ್ಥಿತಃ ಕಲಶಂದದ” || ಪ್ರಸನ್ನೋನಲ್ಕಲಂ ಕಶ್ಲಿದ್ದದೌ ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಮಹಾಯಶಾಃ || (ಅನ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಪ್ರಾದಾ ದೃಜ್ಞ್ಯಸೂತ್ರಂ ತಥಾಪರಃ || 


ಯರಾದ್ಕ ಮಹಾತ್ಮಭಿ-ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ಯಷಿಗಳಿಂದ, ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನೌ - ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡ 
ಲೃಟ್ಟಿ, ತೌ-ಆ ಕುಶಲವರು, ಅತ್ಯರ್ಧಂ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಸಂರಕ್ಷ್ಯತರಂ - ಅತಿ ರಾಗಯುಕ್ತ್ಕ ವಾಗಿ, 
ಮಧುರಂ - ಶ್ರಾವೃವಾಗಿ, ಅಗಾಯತಾಂ - ಹಾಡಿದರು. |॥ರ್ಣ | ಸಭಾಯಾಂ - ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ದಿ ತ-ಕುಳಿತಿದ್ದ, ಕತ್ತಿ ನ್ಮುನಿಃ-ಒರ್ವಖನಪಿ.ಯು, ನ್ರೀತಃ ಸಂಶಸಗೊಂಡು,ತಾಭ್ಯಾಂ- 
ಅನರಿಗೆ, ಕಲಶಂ-ಉದಕಪಾಶ್ರೆಯನ್ನು, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು. ಮಹಾಯಶಾಃ - ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿವಂತ 
ನಾದ, ಕಶ್ಚಿತ್‌-ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯ, ಪ್ರಸನ್ನ-ಆನಂದದಿಂದ ಮುಖ ರಳಿದವನಾಗಿ, ತಾಭ್ಯಾಂ- 
ಅವರಿಗೆ, ವೆಲ್ಫಲಂ - ನಾರು ಮಡಿಯನ್ನು, ದದ್‌ೌ - ಕೊಟ್ಟನು. (೧) (ಅನ್ಯಃ - ಮತ್ತೊಬ್ಬನು, 
ಕೃಷ್ಣ್ವಾಜಿನಂ-ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವನ್ನು, ಪ್ರಾದಾತ್‌-ಕೊಟ್ಟನು, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯ, ಅಪರಃ-ಮತ್ತೊಬ್ಬನು, 
ಯಜ್ಞ ಸೂತ್ರಂ - ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು, ಪ್ರಾದಾತ್‌ - ಕೊಟ್ಟನು. ಕಲ್ಪಿತ" - ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬನು, 
ಕಮಂಡಲುಂ - ಕಮಂಡಲುವನ್ನು, ಪ್ರಾದಾತಃ- ಕೊಟ್ಟನು. ಮಹಾಮುನಿಃ- ಮನನತೀಲನಾದ,ಅನ್ಯಃ- 
ಬೇರೊಬ್ಬನು, ಮೌಂಜೇಂ-ಮೌಂಜೆಯನ್ನು , ದದೌ ಕೊಟ್ಟನು ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಅನೈಃ - ಮತ್ತೊ 
ಬನು ಬೃಸೀಂ-ದರ್ಭಾಸನವನ್ನೂ, ಅಸಪರೋನುನಿಃ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯ, ಕೌಪೀನಂ-ಕೌಪೀನ 
ವನ್ನು, ತದಾ-ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾದಾತ್‌ - ಕೊಟ್ಟಿನು, ಅವರೋಮುನಿಃ- ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖುಸಿಯ್ಕು, 
ಹೃಷ್ಟಃ-ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, ತಾಭ್ಯಾಂ-ಆಕುಶಲವರಿಗೆ, ಕುಠಾರಂ-ಕತ್ತಿಯನ್ನು, ಅವರಣಇನ್ನೊಬ್ಬನು; 


ಗನ, 





ಯ 
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ಣ್ಯುರು ಈ ರೀತಿ ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಿರಲು, ಆ ಗಾಯಕರಾದ ಕುಶಲನರು ಮತ್ತಷ್ಟು ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿಯೂ, ರಾಗೆಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, *ೇಳಲಿಂಪಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಗಾನಮಾಡು 
ತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. ಆಗಲಾ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರ್ನ ಯಸಿಸತ್ತನುನು ಆ ಕುಶಲನರ ಕಾವ್ಯದ 
ಗಾನಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು, ತನ್ನ ಬಳಿಯಿದ್ದ ಕಲಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿನು ; ಮಹಾ ಯಶಿಸ್ಸಿ 
ಯಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಯಹಿಯು, ನಾರುಮಡಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದನು ; ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 
ಕೃಷ್ತ್ವಾಜಿನವನ್ಮೂ, ಬೇರೊಬ್ಬನು ಯಜ್ಞೋನನೀತವನ್ನೊ, ಮಗದೊಬ್ಬನು ಕಮಂಡಲು 
ವನ್ನೂ ; ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಮೌಂಜಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಮುನಿಯು ಯಸಿಗಳು ಕೂಡುವ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನೂ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಯಷಿಯು ಕೌಪೀನವನ್ನೊ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖಸಿಯು ಖಡ್ಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು, ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಹಿಯು ಕಾವಿಯ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟನು ; ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವಂನಿಯಂ ನಾರುಮಡಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಸಿಯು 





em 1ರ 


ಟಸ್ಪಣಿ. (೧) ಈ ಕಂಸದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಅಧಿಕೆಪಾರೆಡವುಗಳು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಚತುಥ್ಥ“೯ಸ್ಸರ್ಗೆ8. ೬೧ 


ಕಶ್ಮಿತ್ಯನುಂಡಲುಂ ವಿದಾ ನ್ಕೌಂಜೀನುನ್ಕೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | ಬೃಸೀಮನ್ಯ 
ಸ್ವಧಾಪ್ಪಾದಾ ತೌ ಫೀನಮುನರೋಮುನಿಃ | ತಾಭ್ಯಾಂ ದದ” ತದಾಹೃಷ್ಟಃ 
ಶುಕಾರಮುಪರೋಮಖುನಿಃ: | ಜಬಾಬಂಧನ ಮನ್ಯಸ್ತು ಕಾಷ್ಕರಜ್ಜುಂ ಮುದಾ 
ನ್ವಿತಃ | ಯಜ್ಞ ಭಾಂಡಮೃಷಿಃಕಶ್ಚಿ ತ್ಯಾಸ್ಕಭಾರಂ ತಥಾಸರಃ | ಔಡುಂಬರೀ 
ಬೃಸೀಮನ್ಯ ಸ್ಪೃಸ್ಥಿಕೇಚಿತ್ತಧಾವರ್ವ | ಆಯುಷ್ಯಮ ಪರೇಸ್ರಾಹುರ್ಮುದಾತತ್ರೆ 
ಮಹರ್ಷಯಃ | ದದುರೇವಂ ವರಾನ್ಸಕ್ಕೇ ಮುನಯಸ್ಸತ್ಕ ವಾದಿನಃ) ॥೨೦॥ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಮಿದಮಾಖ್ಯಾನಂ ಮುನಿನಾ ಸಂವ್ರಕೀರ್ತಿತಂ ॥ ನರಂಕನೀನಾ 


ಹ ಕ ತ ಗುದರುಿದದು್ಹು್ಟ್ಟು 
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ಬಾ 





ಕಾಷಾಯಂವಸ್ತ್ರಂ- ಕಾವೀಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನೂ, ಅನ್ಕೋಮುನಿಃ-ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಯಷಿಯು, ಚೀರಂ - ನಾರು 
ಮಡಿಯನ್ನು, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು, ಅನ್ರಸ್ತು - ಮತ್ತೊಬ್ಬನಾದರೆ, ಮುದಾಸ್ವಿತ8 - ಸಂತೋಷ 
ಯುಕ್ಕನಾಗಿ, ಜಟಾಬ೦ಧನಂ - ಬಫೆ ಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ, ರಚ್ಚುಂ - ಹಗ್ಗ ವನ್ನು ದದೌ- ಕೊಟ್ಟನು, 
ಕಶ್ಚಿದೃಷಿ8 - ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ಯಪಿಯು, ಯಜ್ಞಭಾಂಡಂ - ಯಜ್ಞಕುಂಡವನ್ನು, ತಧಾ- ಹಾಗೆಯೇ, 
ಅಪರಃ - ಮತ್ತೊಬ್ಬನು, ಕಾಷ್ಟಭಾರಂ - ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಹೊರೆಯನ್ನೂ, ಅನ್ಯಃ - ಮತ್ತೊಬ್ಬನು, 
ಬಔದುಂಬರೀಂ - ಅತ್ತಿಯ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಬ್ರುಸೀಂ ಆಸನವನ್ನು, ಕೇಚಿತ್‌-ಕೆಲವರು, ತದಾ- 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಸ್ತೀತಿ- ಮಂಗಳ ಎಇಗಲೆಂದು, ಅವರ್ದ - ನುಡಿದರು. ತತ್ರ - ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, 
ಮಹರ್ಷಯಃ - ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ್ಕ ಅಪರೇ - ಮತ್ತೆಳೆಲವರು, ಮುದಾ - ಆನಂದದಿಂದ, ಆಯುಷ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಹುಃ - ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು, ಸತ್ಯವಾದಿನಃ -ಸತ್ಯವಚನರಾದ, ಸರ್ವೇಮುನಯಃ-ಎಲ್ಲಹ. ಹಿ ಗಳೂ, 
ವರಾ - ವರಗಳನ್ನು, ಏವಂ - ಈ ರೀತಿ, ದದೌ - ತೊಟ್ಟರು.) ೨೦] ಸರ್ವಗೀತೇಷು ಕೋವಿದೌ- 
ಗಾನವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ಎಲೈ ಕುಶಲವರೆ ! ಮುನಿನಾ - ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಯಿಂದ, ಸಂಪ್ರ 
ಕೀರ್ತಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ, ಆಶ್ಚರ್ಯಂ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಇದಮಾಖ್ಯಾನಂ - ಈ ರಾಮಾಯಣ 
ರೂಪವಾದ ಇತಿಹಾಸವು, ಕವೀನಾಂ - ಮುಂದೆ ಕವನಮಾಡಬುದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಕವಿಗಳಿಗೆ, ಪರಂ 
ಆಧಾರಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಧಾರವಾಗಿ, ಯಧಾಕ್ರಮಂ೦ - ಕ್ರಮಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಸಮಾಪ್ತಂಜ - 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಯುವಾಭ್ಯಾಂ - ನಿಮ್ಮಿಂದ, ಆಯುಷ್ಯಂ- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ, 


ಸಂತುಷ್ಟ್ವಾಂತರಂಗೆನಾಗಿ ಜಟಾಬಂಧನ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಬಬ್ಬಾನೊ 
ಬ್ಬನು ಯಜ್ಞ ಭಾಂಡನನ್ನು ಕೊಡಲು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಕಟ್ಟ ಗೆಯ ಹೊರೆಯನ್ನಿತ್ವನು, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಅತ್ತೀಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಸನವನ್ನು ದಯೆಗೈಯ್ದನು. ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಮಂಗಳವಾಗಲೆಂದು ನುಡಿದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. ಆ 
ಬಳಿಕ ಸತ್ಯನಚನರಾದ ಮುನಿಗೆಳೆಲರೂ ಈ ರೀತಿ ವಸ್ಮುಗಳನ್ನೂ, ವರಗೆಳನ್ಮೂ, ಕೊಟ್ಟುದ 
ಲ್ಲದೆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, «ಎಲೈ ಗಾನವಿಸಾರದರಾದ ಕುಶಲವರೇ! ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಯಿಂದ 
ಸಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಅಶ ರೃಕರವಾದ ರಾಮಚರಿತೆಯು ಮುಂದೆ ಕನನಮಾಡುವ 
ಕನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧಾರಭೂತನಾಗಿಯೂ, ಕೃಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ, ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟು ಸಂಪೂ 
ರ್ಣಗೊಂಡಿರುವುದು. ಆಯುರ್ನುದ್ಧಿ ಕರವಾಗಿಯೂ, ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿಯೂ 


Cho 


೬೨ ಬೀಕಾತಾಶರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





ಮಾಧಾರಂ ಸಮಾಪ್ತಂಚ ಯಧಾಕೃ್ರಮಂ!ಅಭಿಗೀತಮಿದಂಗೀತಂಸರ ಗೀಕೇಷು 

ಕೋವಿದೌ ॥ ಆಯುಷ್ಯಂ ಪುಷ್ಟಿಜನಕಂ ಸರ್ವಶ್ರುತಿ ಮನೋಹರಂ! ವ್ರಶಸ್ತ 
ಮಾನೌಸರೃತ್ರ ಕದಾಚಿತ್ತತ್ರಗಾಯೆಕೌ। ರಧ್ಯಾಸು ರಾಜಮಾರ್ಗೇಷು ದದರ್ಶ 
ಭರತಾಗ್ರಜಃ ॥೨೩॥॥ ಸೃವೇಶ್ಮಚಾನೀಯ ತದಾ ಭ್ರಾತರಔ ಸಕುಶೀಲನೌ | 
ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಪೂಜಾಹರ್ಥಿ ರಾಮಶೃತ್ರು ನಿಬರ್ಹಣ$ 1೨೪1 ಆಸೀನಃ 


ಕಾಂಚನೇದಿನ್ಯೇ ಸಚ ಸಿಂಹಾಸನೇ ಪ್ರಭುಃ ॥ ಉಪೋಪನಿಷ್ಟ ಸ್ಸಚಿನೈ 


tt 


ಪ್ರಷ್ಟಿಜನಕಂ - ಅಭಿವ ಗೆ ಕಾರಣವಾದ್ಕ ಸರ್ವಶ್ರುತಿಮನೋಹರಂ (714) ಸರ್ವ- ಎಲ್ಲ 
ಶ್ರುತಿ - ಸ್ವರಾರಂಭಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ, ಮನೋಹರಂ - ರಮೃವಾದ (ತಿ) ಪಂಡಿಕರೂ, ಪಾಮರರ್ಕೂ 
ಸಾಧಾರಣರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಕ್ರೋಶ್ರಗಳನ್ನೂ, ನುಸಸ್ಸನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಲಿರುವ, 
ಇದಂಗೀತಂ-ಈ ಗಾನಯೋಗೃವಾದ ಕಭಿಯು, ಅಭಗೀತಂ ಚನ್ನಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, 
ಇತಿ - ಹೀಗೆ೨ದು, ತಶ್ರ-ಆ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟ ಣದ ರಧ್ಯ್ಯಾಸು- ಬೀದಿಗಳ ಲ್ಲಿ ರೂ, ರಾಜಮಾರ್ಗೇಷು 
ರಾಜವೀಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಸರ್ವತ್ರ - ಎಲ ಕಿಗಳಲ್ಲಿಂ: ಖೂ ಪ್ರಶ ಮಾನೌ - ಶ್ಲಾ4ಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ, 
ಗಾಯಸೌ. ಗಾಯಕರಾದ ಆ ಆವಕುಶರನ್ನು, ತಸ - ಆಯಜ್ಞ ಒಾಟಿದಲ್ಲಿ ಕದಾ ಚಿತ್‌ - ಒನ್ಮು, 
ಭರತಾಗ್ರಜಃ - ಶ್ರಿರಾಗುಚಂದ್ರನು, ದದ.೯ - ಕಂಡನು.|೨೩| ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹ 
ಣ8-ಹಗೆಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ್ಯ ಸರಾಮಃ-ಆ ರಾಮನು, ಪೂಜಾರ್ಹ್‌- ಪೂಜಿಸಒುಯೋಗೃರಾದ, 
ಶುಶೀಲವೌ - ಗಾಯಕರಾದ ಶು. ಲನರೆಂಬ, ಭ್ರಾ೭ರೌ- ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು, ಸ್ಪವೇಗ್ಮಚ - ತನ 
ಮನೆಗೆ, ಆನೀಯ - ಕರೆಯಿಸಿ ಪೂಜಂಗಾಮಾಸ - ಮರ್ಯಾದಿಸಿದನು. (೨೪॥ ಕಾಂಚನೇ - ಸುವರ್ಣ 
ವಿಕಾರವಾದ, ದಿವೈ ವ ಬತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಸಿಂಹಾಸನೇ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ, ಆಸೀನಃ ಕುಳಿ 
ತಿರುವ, ಪ್ರಭುಃ - ಕಾಡ ಪರಂತಪಃ - ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನಾದ,್ಕ ತಥಾ ಹಾಗೂ, ನಿಯತಃ- 
ನಿಷ್ಕಾಪರನಾದ, ಸರಾಮಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಭ್ರಾತೃಭಿಃ - ತಮ್ಮ೦ದಿರೊಡನೆಯೂ, ಸಚಿವೈಶ್ನ 


ಮಂತ್ರಿಗಳೂಡನೆಯೂ, ಉಪೋಪವಿಷ್ಟಃ « ಸವಿ ಪಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುರೂಪಸಂಸನ್ಮ್‌ - ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತ 


© 





ಪಂಡಿತ ಪಾಮರ ಸಾಧಾರಣರಾದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶೊೋತ್ರಾನಂದಕರವಾಗಿಯೂ, ಇರುವ 
ಗಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಈಕಥೆಯು, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಬಹಳ ಚನ್ಮಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು'” ಎಂದು 
ಆ ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರದ ರಾಜನೀಧಿಗೆಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಿರಲು, ಯಜ್ಞ ಮಾಟದಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮ 


ಸ 


ಹ 


೦ದ್ರನು, ಒನ್ಮೈ ಗಾಯಕರಾದ ಆ ಕುಕಲವರನ್ನು ಕಂಡನು ಆಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮಚಂದ್ರನು ಅಣ ಒತೆನ್ಯೂಂದಿರಾದ ಸಂಗೀತಗಾರರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಮರ್ಯಾದಿಸಿ, 
ತಾನು ಭರತ, ಶತ್ರುಘ್ನ, ೮ ಕ್ಷಣರೊಡನೆಯೂ,ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನಯೂ, ದಿವ್ಯವಾದ ಸುವರ್ಗ 
ಮಯ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ Be ಗಾಯಕರಾದ ಆ ಕುಶಲನರನ್ನು ಕಂಡು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿಗೆ 
ಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಒಎಲ್ಸೈ. ತಮ್ಮಂದಿರಿರಾ ! ದೇವತೇಜಸ್ಸಿಸಿ೦ದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ದೇಹ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಗಾಯಕರು ಹೇಳುವ, ಆತ್ಚರ್ಯಕ:ವಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಾರಸ್ಯ ವಾದ ಅರ್ಧ 
ದಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸದಸಂಘಟಿನೆಯುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಚತುರ್ಥಸ್ಸಗರ್ಗ೯8. ೬೩ 


EE TS er SRD REGED Bs ಕುತ್ತ ನಿ 
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ಸಂಪನ್ನ ತಾವುಭೌ ನಿಯತಸ್ತದಾ॥ 
ಸತ್ರುಘ್ನಂ ಭರತಂತದಾ ೨೬1 ಶ್ರೂಯತಾ 
ನಮಿದಮಾ ಖ್ಯಾನ ಮುನಯೋ ರ್ದೇವವರ್ಚನೋಃ ॥ ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥಸದಂ ಸಮ್ಯ 
ಗ್ಲೂಯಕೌ್‌ ತಾ ನಚೋದಂಯಶತ್‌ ॥೨೭॥ ತೌಚಾಪಿ ಮಧುರಂ ರಕ್ತಂಸ್ಕಂಚಿತಾ 
ಯತನಿಸ್ವನಂ | ತಂತ್ರೀಲಯ ವದತ್ಯರ್ಥಂ ನಿಶ್ರುತಾರ್ಥಮಗಾಯತಾಂ |೨೮॥ 
ಹ್ಲಾದಯತ್ಸರ್ನ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಮನಾಂಸಿಹೃದಯಾನಿಚ | ಶ್ರೋತ್ಪಾಶ್ರಯ 


ಸುಖಂಗೇಯಂ ತದ್ಬಭೌಜನಸಂಸದಿ ೨೯1 ಇಮುೌಮುನೀ ಸಾರ್ಧಿನ ಲಕ್ಷಣಾ 


ಭ್ರಾತೃಭಿಶ್ಚವರಂತಪಃ॥ ದೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಾತುರೂಸ 
ಉವಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಂ ರಾಮ ಶ 





ರಾದ, ತಾಉಭೌತು- ಆ ಕುಶಲವರಿಬ್ಬರನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟಾ- ನೋಡ್ಕಿತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಲ್ಷ್ಮಣಂ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ, ಭರತಂಜ - ಭರತನನ್ನೂ ಕುರಿತು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು[|೨೬/ ದೇವವರ್ಜಸೋಃ- 
ದೇವತೆಗಳ ತೇಒಸ್ಸನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ, ಅನಯೋಃ - ಈ ಅಣ್ಣಿ ತಮ್ಮಂದಿರ ಸಂಬಂಧವಾದ, ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥ 
ಪದಂ - ಆನ ರ್ಯಕರವಾದ ಪದಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ್ಕ್ಯ ಇದಮಾಖ್ಯಾನಂ - 
ಈ ಇತಿಹಾಸವು, ನಮ್ಮಕ್ಕೊ $ಯತಾಮಿತಿ - ಚನ್ನಾಗಿ ಫೇಳಬ್ಬಡಲೆಂದು, ಉಊಕ್ತಾ - ಹೇಳಿ ತೌಗಾ 
ಯಕೌ - ಆ ಸಂಗೀತಗಾರರನ್ನು, ಅಜೋದಯತ್‌- ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರೇಕೇಪಿಸಿದನು 1೨೭ 
ತೌಚಾಪಿ - ಆ ಕುಶಲವರು ಸಹ, ಮಧುರಂ - ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ, ರಕ್ತಂ - ರಾಗಯುಕ್ಕವಾಗಿ 
ಯೂ, ಸ್ವಂ ತಾಯತನಿಸ್ವನಂ, ಸ್ವಂಚಿತ - ಚನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಆಯತ - ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ, 
ನಿಸ್ಪನಂ - ರಾಗಾಲಾಪಗಳುಳ್ಳಂತೆಯೂ, ತಂತ್ರೀಲಯನವತ್‌- ಏಳು ತಂತಿಗಳಿಂದಕೂಡಿದ ವೀಣಾ 
ಧ್ವನಿಯ ಸ್ವರಗಳ ವಿರಾಮಗಳುಳ್ಳೃಂತೆಯೂ, ಅತ್ಯರ್ಥಂ - ಬಹುವಾಗಿ, ವಿಶೃತಾರ್ಧಂ - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಅರ್ಧವ್ರಳ್ಳಂಶೆಯೂ, ಅಗಾಯತಾಂ - ಗಾನಮಾಡಿದರು. [೨೮] ಸರ್ವಗಾತ್ರಾಣಿ- ಎಲ್ಲ ಅವಯನ 
ಗಳನ್ನು, ಹೃದಯಾನಿಚ - ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಲೆಮನಯಾದ ಹೃದಯಗಳನ್ನು, ಹ್ಲಾದಯತ್‌ - ಸಂತಸ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ, ಶ್ರೋತ್ರಾಶ್ರಯಸುಖಂ - ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಸುಖವಾಗಿರುವ, ತದ್ಗೀಯಂ - 
ಆ ಗಾನವು, ಜನಸಂಸದಿ - ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಭಭೌ - ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. (೨೯ ಇಮೌ - ಅವರು, 
ಮುನೀ .. ಮನನಶೀಲರಾದರೂ, ಪಾರ್ಧಿವಲಕ್ಷಣಾನ್ವಿತೌ - ರಾಜಚಿನ್ಹಗಳನ್ನೊ ಳಗೊ೦ಡವರು 
ಈ ಇತಿಹಾಸನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ?' ಎಂದು ನುಡಿದು, ಆ ಗಾಯಕರನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿರೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಆಗೆಲಾ ಗಾನೆವಿಶಾರದರಾದ ಕುಶಲವರು ಸಹ ಮನೋರಮ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ರಾಗೆಯುಕ ವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ನೀಣಾಧ್ವನಿಯ ನಿರಾಮಸ್ಥಾನಗಳುಳ ೦ತೆಯೂ, 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳಂತೆಯೂ, ಹಾಡಿದರು. !೨೮॥ ಅಂಗಾಂಗೆಗಳನ್ನೂ, ಮನೆ 
ಸ್ಸನ್ನೂ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಮಾನಭೂತವಾದ ಹೃದಯವನ್ನೂ, ಸಹ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಆ ಕುಶಲವರ ಗಾನವು ಕಿನಿಗಿಂವಾಗಿ ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನು ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಕುರಿತು «ಇವರೀರ್ವರು ಮುನಿಗೆಳಾಗಿದ್ದರೂ ರಾಜಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷಿ 
ತರಾಗಿರುವರು ; ಗಾಯಕರಾಗಿದ್ದರೂ ಮಹಾ ತವಸ್ವಿಗಳಾಗಿರುವರು, ಆಂತಿರುವ ಈ 
ಬಾಲಕರು ಪ್ರಿಯತಮೆಯಾದ ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನಗೆಲಿರುವ ನನಗೂ ಕೂಡ, ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾ 
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೬೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮವ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಕಕ ಗು 
ರಟ ಕ ಯ ಹಾಂ ಎ ಎ ಸಜಾ ರೂ ಗ 0 ಯ (| ಆಣ ಸಾ us ಹತಾ ಅ ಗಾಸ್‌, 








ಡಫ 


ನ್ವಿತೌ ಕುಶೀಲವೌ ಚೈವ ಮಹಾತಪಸ್ವಿನೌ | ಮಮಾಪಿ ತದ್ಭೂತಿಕರಂ ಪ್ರವ 
ಸ್ಸ್ಯತೇ ಮಹಾನುಭಾನಂ ಚರಿತಂ ನಿಬೋಧತ !(೩೦॥ ತತಸು ಒತೌರಾಮುನಚಃ 
ಪ್ರಚೋದಿತಾನಗಾಯತಾಂ ಮಾರ್ಗನಿಧಾನಸಂಪದಾ | ಸಚಾಹಿರಾಮಃ ಪರಿ 
ಷದ್ಧತಶೃನೈ ರುಭೂಷಯಾಸಕ್ತಮನಾ ಬಭೂನಹ 1೩೧1 





ಇತ್ಯಾರ್ನೇ (ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಸ್ಸರ್ಗಃ, 


opr 














ರ ರಸರಾಗ ಗಾ EN TY Lends eal ee on pe [po 


ಕುಶೀಲವೌಜ್ಸಿವ- ಗಾಯಕರಾದರೂ, ಮಹಾತೆಪಸ್ವಿನೌ - ಮಹಾತಪನ್ಹಿಗಳೂ (ಆಭ್ಯಾಂ - ಇವ 
ರಿಂದ) ಮಮಾಪಿ - ನನಗೂಸಹ, ಭೂತಿಕರಂ - ಸಂಪತ್ವರವಾದ, ಮಹಾನುಭಾ-ಂ - ಬಹಳವಾದ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯ ಯುಳ್ಳ, ಜರಿತಂ- ಚರಿತ್ರೆಯು, ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯತೆ - ಹೇಳಲಾಗುವುದು; ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, 
ನಿಬೋಧತ - ಕೇಳಿರಿ |೩೦| ತತಃ - ಒಳಿಕ್ಕ ರಾಮವಚಃಪ್ರಜೋದಿತೌ - ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ್ಯ ತೌತು - ಆ ಕುಶಲವರು, ಮಾರ್ಗ ನಿಧಾನಸಂಪದಾ - ಮಾರ್ಗವೆಂಬ 
ರಾಗೋತ್ಸತ್ತಿನಿಧಾಯೆಕವಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳಿಂದ, ಆಗಾಯತಾಂ-ಗಾನನಾಡಿದರು, ಸರಾಮಶ್ಚಾಪಿ- 
ಆ ರಾಮನು ಕೂಡ, ಶನೈಃ - ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ, ಪರಿಷದ್ದ ತಃ - ಸಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಬಭೂ 
ಷಯಾ- (ತಿ) ಶ್ರವಣಾನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ, ಆಸಕ್ತಮನಾಃ - ಗಾನದಲ್ಲಿ ನ್ಯಸ್ತಚಿತ್ರನಾಗ್ಯಿ 
ಬಭೂವಃ - ಆದನಲ್ಲವೆ. | ೩೧1 


ತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಜತುರ್ಧಸ್ಸರ್ಗ:.. 


ಧ್‌ ಮು Fp ಗೌ NNN Si penny 





ಮಾ ೫000500000 ಎ20 ಬಂದಾ Yr Yep slp pee, 


ಗಿಯೂ, ಬಹಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹಾಡುವರು. ಅದನ್ನು 
ನೀವೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ.” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಬಳಿಕ ರಘುಕುಲ ಲಲಾಮನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೇಳುವನರನ್ನೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲು ಆತನ ನುಡಿಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಆ 
ಕುಶಲನರು, ದೇಶೀ, ಮಾರ್ಗಗಳೆಂಬ, ರಾಗೋತ್ಪತ್ತಿ ವಿಧಾನದಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನೂ, ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದಿಳಿದು, ಸಭಿಕರೊಡಗೊಡಿ ಶ್ರೋತ್ರಾನಂದ 
ನನ್ನನುಭವಿಸಲು ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಮಿನವುಳ್ಳ ವನಾದನು. ೩೧ 


ಇಂತಿದು ಕುಶಲವರ ರಾಮಾಯಣ ಪಾರಾಯಣ ರೀತಿಯನ್ನೆಸಗುವ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ಮವಾದುದು. 


ರಾಮಾಯ ಲಲ ಲಾ ಈ ಲಯ ದಾ ಮಾ ಅರಿತು ಆ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಂಚಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಸರ್ವಾಪೂರ್ವವಮಿಯಂ ಯೇಷಾಮಾ ಸೀತ್ವೃತ್ಸ್ಸಾ ವಸುಂಧರಾ ಪ ಶಜಾಪತಿ 
ಮುಷಾದಾಯ ನೃಷಾಣಾಂ ಜಯಶಾಲಿನಾಂ ॥೧॥ ಯೇಷಾಂಸ ಆಜ 
ಸಾಗರೋ ಯೇನ ಖಾನಿತಃ ॥ ಷಷ್ಟಿಃ ಪುತ್ತ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯಂ ಯಾಂತಂಪರ್ಯ 
ವಾರರ್ಯ ॥ ೨॥ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೂಣಾಮಿದಂ ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ನಂಶೇ ಮಹಾ 
ತ್ಮನಾಂ॥ ಮಹದುತ್ಸನ್ನ Na ರಾಮಾಯಣನಿತಿ ಶ್ರುತಂ ॥ ೩॥ 


mr NE TES ್ಸ್ಟೌ[“್‌ 4 ಗಾಗಾ ದಗ ರಾಗಾ ಹಕ್ಕಾಕ ಾಣ ಶೊ್ಮಹು ತ್ರಹಚ್ರ್ತ 





ಸರ್ವಾಪೂರ್ವಂ9(ಗೊ) ಸರ್ವ- ಎಲ್ಲ ಅರಸರಿಗೂ, ಅಪೂರ್ವಂ - ಮೊದಲು, ಇಯಂ-ಈ 

ಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ, ಕೃತ್ಸ್ನಂ೦-ಸಮಗ್ರವಾದ್ಯವಸುಂಧರಾ- ಭೂಮಿಯು, ವ್ರಜಾನತಿಂ - ವೈವಸ್ತತ 
ಕಕ ಉಪಾದಾಯ- ಮೊದಲುಗೊಂಡು, ಜಯಶಾಲಿನಾಂ - ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ, ಏಷಾಂನೃ 
ಪಾಣಾಂ-ಯಾವ ರಾಜರಿಗೈಲಸೀತ(-ಆಯಿತೋ,(ಮ)ಯಾವ ರಾಜರಿಗೆ ಸ್ನಾಧೀನವಾಗಿದ್ದು, ಸರ್ವಾ 
ಪೂರ್ವಂ-ಇತರರಾಜರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದುದಾಯಿತೋ, (ತಿ) ಯಾವ ಅರಸರಿಗೆ ಸರ್ವಾಪೂರ್ವಂಯಧಾ 
ಭವತಿ ತಧಾ- ಅಕ್ಸಾ ಕುವಂಶಸ್ಹ ರಾದ ಯಲ್ಲ ಅರಸರಿಗೂ, ಅವೂರ್ವಂ ಯಧಾ ತಥಾ - ಹೊಸದಾಗಿ 
ಆಯಿತೋ, ॥ ೧ Ni ಏಪಾಂ.- 4 ಅರಸರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸ ಸಗರೋನಾಮ - ಆ ಸಗರನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ರಾಜನು, ಜಾತಃ ಹುಟಿ ಸದನೋ, ಏನ-ಯಾವನಿಂದ, ಸಾಗರ8-ಸಮುದ ದವು, ಖಾನಿತಃ- 
ಅಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ಯಾಂತಂ- ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ, ಯೆಂ-ಯಾವ ಸಗರನನ್ನು, ಷಪ್ಪಿಃ ಪುತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಣಿ- 
ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳ್ಳು ಪರ್ಯ ವಾರರ್ಯ - ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರೊ, | ೨॥ ತೇಷಾಂ - ಅಂಶಹ, 
ಮಹಾತ್ಮನಾಂ-ಮಹಾತ್ಮರಾದ, 4 ಕಪ್ತಿಕೂಣಾಂ- (ತಿ) ಇಕ್ಸ್ಟಕು ವ೦ಶಸ್ನರ ರಾಜ್ಞಾಂ-ಅರಸರ, 
ಟಿ ಬಾ ಜ.೬. ಉತ್ತ ನ್ನ ಂ-ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದು, ತ ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ್ಕ ರಾಮಾಯಣಂ - ರಾಮಾಯಣವು, ಆಖ್ಯಾನಮಿತಿ - ಇತಿಹಾಸವೆಂದು, ಶ್ರುತಂ- ಹೇಳಲ್ಲ 
ಬ ಬರುವುದು, (ಗೋ) ರಾಮಾಯಣವಮಿತಿ ಆಖ್ಯಾನೆಂ - ರಾಮಾಯೆಣನೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು, ಕ್ಸ 
ಜಣಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ - ಇಕ್ಕಾ ಸ್ರ ಶು ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಅರಸರ, ವಂಶೇ-ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ ಟದ ರಾಮನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ 'ಉತ್ಪ ನ್ಸಮಿತಿ - ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದು ಎಂದು, ಶ್ರುತಂ - ಕೇಳಲ್ಲ ಸಟ್ಮೊರುವುದು- “al ನರ್ವಂ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ, 2೮0 ತೇಷವಿಲ್ಲದ, “ತದಿದಂ - ಆ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು, ಆದಿತಃ - ಸವಿ 


Mb dveroueisb: 0೧/09೦೪ EDPrdga Mk MAO et 





oe Ein ore ಸಚ ಸಂ ಯಾ ಭಜ ಇಂ TE TE Es LE  ್ಮ್ಬ್ಯಾಾಂಂಿೂಾಾಾಾಾಾ 





ರಾ. ಹು pes ಯಾನ ಯಾ ಎ ಚಾ 


ಎಲ್ಲ ರಾಜರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ ಈ ಭೂಮಂಡಲವೆಲ್ಲ ವೈವಸ್ವತಮನುವೇ ಮೊದಲಾಗಿ 
ಮಹಾ ಜಯಕಾಲಿಗಳಾದ ಯಾವ ರಾಜರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಿತೋ, ಮತ್ತಾವ ಅರಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಗರನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಜನುತ್ಚನ್ನನಾದನೊ, ಸಮುದ್ರವು ಯಾನ ರಾಜನಿಂದ ಖನನ 
ಮಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟತೋ, ದಂಡಯಾತ್ರೆಗೆಂದು ಹೊರಟ ಯುವರಾಜನನ್ನು ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ 
ಮಕ್ಕಳು ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ಹರೋ ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಇಕ್ಪಾ 4ಕು ಮಹಾ 
ಚಾ ಚರತ್ರವು ಷ್ಠ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ॥ ೩॥ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 


೬೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಟ ರ್ಯ ಸಹಿತಶಿ ಟು ಚಟ 


ರ  ುೂಾಈಹಾಾಾಾೂಾಾ ಯ ವಿ ಯೂ ಕಾ ಜಾ ಪಾ ಜಾ 


pO ಹ ರ್ಸ್‌ 25 ೨ ಪ್‌ 





ತದಿದಂ ವರ್ತಯಿಷ್ಕ್ಯಾ ನು ಸರಃ 0 ನಿಖಲಮಾದಿತಃ || ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಸಹಿತಂ 
ಕ್ರೋತವೃಮನಸೂಯಯಾ | ೪1 ಕೋಸಲೋ ನಾನುಮುದಿತಃ ಸ್ಟ್ರೀತೊ 
ಜನಸದೋನುರ್ಹಾ!'ನಿವಿಷ್ಟಸ್ಪರಯೂತೀರೇವ್ವಭೂತ ಧನಧಾನ್ಯರ್ನಾ|೫| 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಾಮ ನಗರೀ ತತ್ರಾಸೀಲ್ಲೋಶನಿಶ್ರುತಾ|| ಮುನುಕಾಮಾನಿನೇಕ 
ದ್ರೇಣ ಯಾಪುರೀ ನಿರ್ಮಿತಾಸ್ವಯಂ॥ಆಯತಾ ದಶಚ ದ್ವೇಚ ಯೋಜನಾನಿ 
ಮಹಾಪುರೀ | ಶ್ರೀಮತೀ ತ್ರೀಣಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸುವಿಭಕ್ತಮಹಾಪಧಾ॥ ರಾಜ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಹತಾ ಸುನಿಭಕ್ತೇನ ಶೋಭಿತಾ | ಮುಕ್ತಪುಷ್ಪಾನಕೀರ್ಣೇನ 


ದಲೂ, ರ - ಮ್ರೈವರ್ತನ ಮಾಡಿಸುವೆನು ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಧಸಹಿತಂ - ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ಕಾಮಗಳೆಂಬ, ಪುರುಷಾರ್ಥ ತ್ರಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕಾವೃವು, ಅನುಸೂಯಯೂ-ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿ.ದ, 
ಶ್ರೋತವ್ಯಂ-ಕೇಳತಕ್ಕುದು |೪| ಪ್ರಭೂಶ ಧನ ಧಾನ್ಯರ್ವಾ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಧನ, ಧಾನ, ಸಂಪ 
ತ್ತುಗಳುಳ್ಳ, ಸ್ಟೀತಃ-ಕಾಪಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮುದಿ 2-ಆನಂದಯುಕ್ತ: ನ ಜನರುಳ್ಳ, ಮಹಾ - ವಿಸ್ಮಾರ 
ವಾದ್ಯ ನರಯೂತಿರೆ-ಸರಯೊನದಿಯತೀರದಲ್ಲಿ, ನಿವಿಷ್ಟಃ ಇರುವ, ಕೋನ ಬಾಕು ಹೊಸಲ 
ವೆಂಬೃ ಜನಪದಃ-ದೇಶನು, ಅಸ್ತಿ-ಇರುವುದು. | 91 ತತ್ರ - ಆ ಕೋಸಲದೇಶದಲ್ಲಿ, ಯಾಪುರೀ- 
ಯಾವ ಪಟ್ಟಣವು, ಮಾನವೇಂದ್ರೇಣ- ರಾಜನಾದ ಮನುನಾ-ಮನುಚಕ್ಕ ವರ್ತಿಯಿಂದ, ಸ ಸ್ವಯಂ 
ನಿರ್ಮಿತಾ- ಸ್ವಂತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ದಶಜ ದ್ವೇಚಯೊ (ಬನಾನಿ - ಹನ್ನೆ ರಡು ಸ 1) 

ಆಯತ _-ದೀರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಜ-ಮತ್ತು, ಯಾವುಹಾಪುರೀ-ಮಹತ್ತಾದ ಪಟ್ಟಣವು, ತ್ರೀಣಿ. ಚು 
ಗಾವುದಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೋ,ಸಾ - ಅಂತಹ, ಸುವಿಭಕ್ತಮಹಾವಧಾ- ಚನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದೊಡ ತ ಬೀದಿಯುಳ್ಳ, ಸುವಿಭಕ್ಕೇನ-ಜನ್ನಾ ಗಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಮಹತಾ-ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ, ನಿತ್ಯ28 ಯಾ 
ವಾಗಲೂ, eR, ಪ್ರಷ್ಟಾ ವಕೀರ್ಲೇನ, ಬ ಚಲ್ಲಿದ್ದ ಪುಷ್ಪ-ಹೂಗಳಿಂದ, ಅವಕೀಕ್ಲೇನ - ಹರಡಿ 
ರುವ, ಜಲಸಿಳ್ಕೇನ-ನೀರಿನಿಂದ ತೋಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ, ರಾಜಮಾರ್ಲೇಣ-ಾಜನೀಧಿಖಬಂದ, ಶೋಭಿತಾ- 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಯೋಧ್ಯಾನಾಮ-ಅಯೋಧ್ಯಯಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಲೋಕವಿಶ್ರು 2ಾ-ಪ್ರಪಸಂಚ 


| 


i 
೨೪ 
ವ 


WEAR ORTON ಭೃಲಛೃ ಯಂ ಂಛ್ಲ ಕ ಎ ದರು ಯ ಜಯ ಯ ಯ ಉಮ್ಮ ಯೂ ಮೂ ಪರ್ರಾಹಶ್ರ್ಟರೋುುಕ ಚಕ ಟೂ ತಾ 


ದೊರಕಿದ ಈ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಕಾಮ್ಯುವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಧರ್ಮ,ಅರ್ಧ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಷ 
ಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ನಿಧ ಪ್ರರುಷಾರ್ಥಗಳನು ದೊರಕಿಸುವ ಈ ರಾಮಾಯಣವೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು 

ಶ್ರೀರಾಮಜನನ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. |೪| 
ಧನ ಧಾನ್ಯಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತುಷ್ವರಾಗಿಯೇ ಇರುವ 
ಜನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೋನಲ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸರಯೂನದೀ ತೀರದ ಬಳಿ ಲೋಕನಿಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮಾನನೇಂದ್ರನಾದ ಮನುಚಕೃ್ರವರ್ತಿಯಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಯೋಜನ ನಿಸ್ತಾರ 
ವುಳ್ಳಂತೆ ನಿದ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದುದಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ ನಂನತು ಗಳಿಂದ ನಿರಾಜಮಾನವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಬಹು ಚನ್ಮಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವಿನ್ಮಾರವಾದ ಬೀದಿಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ಚನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಎರಚಿದ ಹೂಗಳಿಂದಲೂ, ಜಲಸೇಚನದಿಂದಲೂ, ಕಣ್ಗೊಪ್ಪಿ ರಂಜಿಸುತ್ತಿರ್ದ 
ರಾಜನೀಥಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರ್ದ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಅಯೋಧ್ಯಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಸಂಚಮುಸ್ಸರ್ಗ&. ೭೬ 


Nh nt vn rm PT ET ದನ ತರಪದ ನಾ ಗಾ ಟಾ 


ಜಲಸಿಕ್ತೇನ ನಿತ್ಯಶಃ ॥ ೮ ॥ ತಾಂತು ರಾಜಾ ದಶರಥಧೋ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ವಿವ 
ರ್ಧನಃ॥ ಪುರೀಮಾವಾಸಯಾಮಾಸ ದಿವಂಜೇವವತಿರ್ಯಥಾ ॥೯॥ ಕವಾಟತೋರ 
ಇವತೀಂ ಸುವಿಭಕ್ತಾಂತರಾವಣಾಂ। ಸರ್ವಯಂತ್ರಾ ಯುಧವತೀ ಮುಹೇತಾಂ 
ಸರ್ವಶಿಲ್ಫಿಭಿಃ ॥೧೦॥ ಸೂತಮಾಗಧ ಸಂಜಾಧಾಂ ಶ್ರೀಮತೀ ಮತುಲಪ್ರಭಾಂ॥ 
ಉಚ್ಚಾಟ್ಟಾಲ ಧ್ವಜವತೀಂ ಶತಫ್ಲ್ನೀೀ ಶತಸಂಕುಲಾಂ ॥೧೧॥ ನಧೂನಾಟಿಕ 
ಸಂಘೈಶ್ಚ ಸಂಯುಕ್ತಾಂ ಸರ್ವತಃ ಪುರೀಂ 11 ಉದ್ಯಾನಾಮ್ರನಣೋಹೇತಾಂ 








TOTO sare ಟಾ ನಾಗಾ ಇ ಅಂ 1೩ ೦ (ದ ಯೂ ನಬಿ ಪಚಾ ಜಾನಾ ಭಾಭಾ ಭಾಜನ ಇಸಾ ಬಯ್ಯಾ ಬ ದ್ದಾಾರವಾವಮಾೆೋ್ಹ್ಯುುು್‌ರುಾಾತತರಿದ್ದಿ್ದು್ದ ನ ದಾದು 


ದಲ್ಲಿ ಹೆಸರುಗೊಂಡ, ಶ್ರೀಮತ್‌ ಸಂವದ್ಯುಕ್ತವಾದ, ನಗರೀ-ವಟ್ಟಣವು, ಆಸೀತ್‌-ಆಯಿತು.[೬-೭- 
೮॥ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ವಿವರ್ಧನಃ - ವಿಶಾಲವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ, ದಶರಭೂೋ 
ರಾಜಾ-ದಶರಧನೆಂಬ ಅರಸು, ತಾಂ ಪ್ರರೀಂತು-ಆ ವಟ್ಟಣವನ್ನು, ದಿವೆಂ-ದೇವಲೋಕವನ್ನು, ದೇವ 
ಪತಿರ್ಯಧಾ-ದೆ ವೇಂದ್ರನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಆವಾಸಯಾಮಾಸ-ಮೊದಲಗಿಂತಲೂ' ಹೆಚ್ಚುಜನರು 
ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ॥ ೯ | ಈವಾಟ ತೋರಣವತೀಂ-ಬಾಗಿಲುಗಳೊ ಮತ್ತೂ ತೋರ 
ಣಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ, ಸುನಿಭಕ್ತಾಂತರಾಪಣಾಂ, ಸುವಿಭಕ್ತ- ಚನ್ನಾಗಿ ಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅ೦ತರ- 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ಆನಣಂಂ-ಆಂಗಡಿಗಳುಳ್ಳೆ, ಸರ್ವ ಯಂತ್ರಾಯುಧವತೀೀಂ, ಸರ್ವ - ಯಲ್ಲವಿಧಗೆ 
ಳಾದ, ಯಂತ್ರ-ಶಿಲಾಯಂ ತ್ರಗಳು, ಆಯುಧವತೀಂ-ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ, ಸರ್ವತಕಿಲ್ಲಿ ಭಿ$ - ಒಡಗಿಗಳೆಲ್ಲ 
ರಿಂದಲೂ, ಉಪೇತಾಂ-ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಸೂತ ಮಾಗಧ ಸಂಬಾಧಾಂ,ಸೂತ- ಸ್ಫೋತ್ರಪಾರ 
ಕರಿಂದಲೂ, ಮಾಗಧ-ವಂಶಪಾರಂಪರೃವನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಭಟ್ಟರಿಂದಲೂ, ಸಂಬಾಧಾಂ-ತುಂಬಿ 
ರುವ, ಶ್ರೀಮತೀಂ-ಸಂಪದ್ಯುಕ್ಕ ಮಾದ, ಅಕುಲಪ್ರಭಾಂ-ಅಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶಮುಳ್ಳ, ಉಚ್ಚಾ 
ಲಾಲಧ್ವ ಜವತೀಂ ಉನ್ನತವಾದ ಬುರುಜುಗಳೂ ಧ್ವಜಗಳೂ ವುಳ್ಳ, ಶತಫ್ಲೀಶತ ಸಂಕಶುಲಾಂ- 
ನೂರಾರು ಪಿರಂಗಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ॥ ೧೧ | ವಧೂನಾಟಿಕ ಸಂಖ್ಯ ಶ್ಚ-ನರ್ತಕೆಯರಗುಂಪುಗ 
ಳಿಂದ, ಸೆಂಯುಕ್ತಾಂ - ಕೂಡಿರುವ ಸರ್ವ ತಃಪುರೀಂ - ಊರಿನ ಸುತ್ತಲೂ, ಉದ್ಯಾನಾಮ್ರವಣೋ 
ನೇತಾಂ, ಉದ್ಯಾನ - ತೋಟಗಳಿಂದಲೂ, ಆಮ್ರವಣ-ಮಾವಿನ ತೋಪುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಉವೇತಾಂ- 





ಕ ರ್ದ Se ಬ ಕ ಸ ವ ಸಸ ಹಾಸ ಹಂ ನ ಪಜ ಸ ಎಂಜಜ 





ಒಂದುಂಟು. ॥೮! ಈ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ರಾಜರಿಗಿಂತಲ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಜನರನ್ನು ಸಂತಸಗೊಳಿಸಿ, ರಾಜ್ಯವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಬಳೆಯಿಸಿದ ದಶರಧನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಜನು 
ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 1೯1 ಕವಾಟ 
ತೋರಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದಾಗಿಯೂ, ಚನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಂಗೆಡಿ ಸಾಲುಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ದಾ ಗಿಯೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಕೊಡಿದುದಾ 
ಗಿಯೂ, ಬಡಗೀ ಕೆಲಸದವರೆಲ್ಲರಿಂದೊಡಗೊಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ಸ್ತೋತ್ರ ವಾರಕರಿಂದಲೂ, 
ವಂಶಪರಂವರೆಯನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುನ ಭಟ್ಟಿರಾಜರೆಂಬುವರಿಂದಲೂ, ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವದಾ 
ಗಿಯೂ, ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಸದೃಶವಾದ,ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯುನ್ನತಗಳಾದ ಬುರುಜುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ, ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ 
ಹಿರಂಗಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದಾಗಿಯ,, ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ 


೬೮ ಟೀಕಾತಾತೃರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಮಹತೀಂ ಸಾಲಮೇಖಲಾಂ ॥೧೨॥ ದುರ್ಗೆಗಂಭೀರ ಪರಿಘಾಂ ದುರ್ಡಾಮನ್ಮ್ಯೈ 
ರ್ಹುರಾಸದಾಂ। ನಾಜಿನಾರಣಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ಗೋಭಿರುಷ್ಟ್ಟೈಃ ಖರೈಸ್ತಥಾ॥೧೩ 
ಸಾಮಂತರಾಜ ಸಂಘೈಶ್ನ ಬಲಿಕರ್ಮಭಿರಾವೃ ತಾಂ || ಕಾನ ನಿವಾಸೈಶ್ಚ 
ವಣಿಗ್ಬಿರುಪಶಠೋಭಿತಾಂ | ೧೪ || ಸ್ರಾಸಾದೈಃ ರತ್ನವಿಕೃತೈಃ ಪರ್ವತೈರುಪ 
ಶೋಭಿತಾಂ | ಕೂಟಾಗಾರೈಶ್ಚ ಸಂಪೂರ್ಣಾಮಿಂದ್ರಸ್ಕೇನಾಮರಾವತೀ0॥೧೫॥ 
ಚಿತ್ರಾಮಷ್ಟಾಪದಾಕಾರಾಂ ವರ ನಾರೀಗಣೈರ್ಕುತಾಂ ! ಸರ್ವೈರತ್ನ ಸಮಾ 
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ಕೂಡಿರುವ, ಮಹತೀಂ ದೊಡ್ಡದಾದ, ಸಾಲಮೇಖಲಾಂ-ಒದ್ಯಾಣದಂತಿರುವ ಜಕೋಟಿಯ ಗೋಡೆ 
ಯುಳ್ಳ, ॥೧೨॥ ದುರ್ಗಗಂಭೀರಪರಿಘಾಂ, ದುರ್ಗ-ಹೂಗಲಸದಳವಾದ್ಕ ಗಂಭೀರ ದಟ್ಟವಾದ, 
ಪರಿಘಾಂ-ಅಗಳೆವುಳ್ಳ , ನೈ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಂದ, ದುರ್ಗಾಂ-ಪ್ರ ವೇಶಿಸಲಸದಳವಾದ,ದುರಾಸದಾಂ- 
ಹೊಂದಲು ಕಷ್ಟ 1೫ ವಾಜಿವಾರಣ ಸೆಂಪೂರ್ಣಾಂ - ಕ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿರುವ, ಗೋಭಿಃ ವೃಷಭಗಳಿಂದಲೂ, ಉಷ್ಣ ಫ8-ಒಂಟೆಗಳೆಂದಲೂ, ತಧಾ- ಹಾಗೆಯ ಬರೈ- 
ಕತ್ತೆ ಗಳಿಂದಲೂ, ಚ 1೪ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನೊಪ್ಪಿ ಸುವ ವ್ಯಾಪಾರಮುಳ್ಳಿ, ಸಾಮಂತ ರಾಜ 
ಸಂಘೈೈತ್ಹ-ಸ ಸಮಾಸನರ್ತಿಗಳಾದ ಸಗ್ಗ ಆವೃತಂ- ಸುಶು ್ಲಿ ಪರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ನಾನಾದೇಶ 
ನಿವಾಸ್ಪುಶ್ವ್ವ -ನಾನಂದೇಶ ವಾಸಿಗಳಾದ, ವಣಗ್ಳಿ8- ವರ್ತಕರಿಂದ್ಯಉಪಶೋಭಿತಾಂ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, 
ರತ್ನ ವಿಕೃತ್ಛೈಃ-ರನ್ನಮಯವಾದ, ಪ್ರಾಸಾದ - ಅರಮನೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪರ್ಪಶೈಃ-ರನ್ನ್ನ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ 
ಲೂ, ಉಪಶೋಭಿತಾಂ-ಶೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ: ಕೂಟಾಗಾರೈ ಃಜ-ಲೋವೆಗಳ ಕೆಳಗಣ ಬಜ 
ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ-ತುಂಬಿರುವ, ಇಂ೦ದ್ರಸ್ಯ-ದೇವೇಂದ್ರನ, ಅಮರಾವತೀಮಿವ - ಅಮರಾವತೀ ಪಟ್ಟಣ 
ದಂತೆ, | ೧೫ | ಚಿತ್ರಾಂ-ಆಶ್ವರ್ಯಕರವಾದ, ಅಷ್ಟಾವದಾಕಾರಾಂ, ಅಷ್ಟಪದ-ಭಂಗಾರದ, ಆಕಾ 
ರಾಂ-ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ವರನಾರೀಗಣ್ಸೆಿವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ್ದ ನಾರೀಗಣ- ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ 
ಯುತಾಂ-ಕೂಡಿರುವ, ಸರ್ವರತ್ನ ಸಮಾಕೀರ್ಣಾಂ, ಸರ್ವ-ನಾನಾಜಾತಿಯ, ರತ್ನ ಈ ರತ್ನಗಳಿಂದ, 
(ಅಂದರೆ, ಪಚ್ಚಿ, ಕೆಂಪ್ರ, ಹವಳ, ಗೋಮೇಧಿಕ, ಮರಕತ್ಕ ವಜ್ರ, ವೈಡೂರ್ಯ ಪುಷ್ಯ ರಾಗ್ಯಇಂದ್ರ 
ನೀಲ್ಕ ಭ್ರ ಇವನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳ ರತ್ನಗಳಿಂದ) ಸಟಟ ಹೊನ ವಿಮಾ 
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ರುವ ಸ್ಕ್ರೀಯರಿಂದಲು, ನಾಟಕದನರಿಂದಲೂ, ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಉದ್ಯಾನ 
ವನಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾವಿನ ತೋಪುಗೆಳಿಂದಲೂ, ಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತರ 
ನಾದ ಹಿಡ್ಯಾಣದಂತಿರುವ ಕೋಟಿಯುಳ್ಳಿ ದ್ಧಾಗಿಯೂ, ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಗೆಂಭೀರವಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಅಗಳವಿರುವುದರಿಂದ ಇತರರಿಗೆ ಹೊಗೆಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ, ಕುದುರೆ, ಅನೆ, ಗೋವುಗಳು, ಒಂಟೆಗಳು, ಮತ್ತು ಕತ್ತೆ ಗೆಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕಪ್ಪನ 
ನ್ನೊಪ್ಪಿಸುವ ಸಾಮಂತರಾಜರ ತಂಡಗೆಳಿಂದಲೂ, ಬಲಿಕರ್ಮಗೆಳಿಂದಲೂ, ದೇಶದೇಶಗೆ 
ಳಿಂದ "ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ವರ್ತಕರಿಂದಲೂ, ರತ್ನ್ತಮಯವಾಗಿಯೂ, ಉನ್ನೆತಗೆಳಾ 
ಗಿಯೂ, ಇರುವ ಭನನೆಗೆಳಿಂದಲೂ, ರನ್ನಪರ್ನತಗೆಳಿಂದಲೂ, ಲೋವೆಗಳಿಗೆ ಅಧಾರವಾದ 
ಪ್ರಕೃಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ದೇವೇಂದ್ರನ ಅಮರಾನತಿಯಂತೆ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಿಯು 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಪಂಚಮಸ್ಪರ್ಗಃ. ೭೪ 








ಕೀಣಾಣಂ ನಿಮಾನಗೃಹಶೋಭಿತಾಂ ॥೧೬॥ ಗೆ ಹೆಗಾಢಾಮನಿಚ್ಛಿದ್ರಾಂ ಸಮ 
ಭೂಮೌ ನಿವೇಶಿತಾಂ || ಶಾಲಿತಂಡುಲ ಸಂಪೂರ್ಹಾ ಮಿಶ್ಚುಕಾಂಡರಸೋ 
ದಕಾಂ ॥ ೧೭॥ ದುಂದುಭೀಭಿರ್ಮ ುದಂಗೈಶ್ಚ ನೀಣಾಭಿಃಪಣನೈಸ್ತಥಾ 1 
ನಾದಿತಾಂ ಭೃ ಶಮತ, ರಂ ಪೈಢಿವ್ನಾ 0 Pe ಮಾಂ ॥ ೧೮ | ವಿಮಾನ 
ಜಾ! ತನೆಸಾಧಿಗತಂ ದಿವಿ | ಸುನಿವೇಶಿತ ವೇಶ್ಮಾಂತಾಂ ನರೋತ್ತಮ 


ಸಮಾವೃತಾಂ ॥೧೯ೃ ಯೇಚಜಾಣೈರೃ ವಿಧ್ಯಂತಿ ವಿನಿಕ್ತಮಪರಾಪರಂ | ಶಬ್ದ 
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ನಗೃಹಶೋಭಿತಾಾ,ವಿಮಾನ ದೇವಗೃಹಗಳಂತಿರುವ, ಗೈಹ-ಮನೆಗಳಿಂದ, ಕೋಭಿ ತಾಂ-ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ೧೩'!೧೪।೧]೧೬ ಗೃಹಗಾಢಾಂ ಮನೆಗಳಿಂದ 'ಭಂಜಿಕುವ ಅವಿಚ್ಚಿದ್ರಾಂ-ನಿರ್ದೋಷವಾ 
ಗಿರುವ, ಸಮಭೂಮೂಾ. ನಿಮ್ನೋನ್ನ ತಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಪ ್ರಿದೇಶದಲ್ಲಿ, ನಿವೇಶಿತಾ2- ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಶಾಲಿ 
ತಂಡುಲ ಸಂಪೂಣಾಇಂ,ಶಾಲಿ ಬಿಳಿಯನೆಲ್ಲಿನಿಂದಲ್ಲೂ ತೆಂಡುಲ-ಅಕ್ಸಿಯಿಂದಲೂ, ಭಂ 
ತುಂಬಿರುವ, ಇಕ್ಷುಕಾಂಡರಸೋದಕ:೦-ಕಬ್ಬಿನ ಹಾಲಿನಂತಿರುವ ನೀರುಳ್ಳ | ೧೭ | ದುಂದುಭೀಭಿಃ- 
ದೊಡ್ಡ ಭೇರೀವಾದ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಮೃದಂಗೈೈತ್ಚ-ಮದ್ದಳೆಗಳಿಂದಲೂ ವೀಣಾಭಿಃ-ವೀಣಾವಾದ್ಯಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ವಣವೈ ಶ್ಛ _-ತಮ್ಮಟೆಗಳಿಂದಲೂ, ಇ ನಾದಿತಾಂ- ಧ್ವನಿ 

ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ, ವೃಧಿವ್ಯಾಂ- ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ಅತ್ಯರ್ಧಂ-ಅತ್ಯಂ ತವಾಗಿ, ಅನುತ್ತ 











ಶಿ 
ಮಾಂ-ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ | ೧೮ ॥ ತಪಸಾ-ತವಪಸ್ಸಿನಿ ಇದ ದಿವಿ.ಸ್ತರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಧಿಗತಂ-ಹೊಂದ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸಿದ್ಹಾನಾಂ-ಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರ, ಮಾನವಿ ತಾಂ- ವಿಮಾನದಂತಿರುವ, ಸುನಿವೇಶಿತವೇಶ್ಮಾಂ 
ತಾಂ 'ಸುನಿವೇಶಿತ-: ಚನ್ನಾ ಗಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ! ಟ್ಟೆ ವೇಶ್ನಾ ೦ತಾಂ-ಮನೆಗಳ ಕೊನೆಗಳುಳ್ಳ, ನರೋತ್ತಮ 
ಸಮಾವೃತಾಂ, ತಾ ಮ-ರಜರಿಂದ, ಸಮಾವೃ ತಾಂ-ಸುತ್ತುವ ರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 1೧೯ | ಯೇಜ- 
ಯಾವ ಪಟ್ಟಣನ್ಹರ, ಲಘುಹಸ್ತಾ- ಶೀಘ್ರ ಹಸ್ತ ಗಳುಳ್ಳ , ವಿಶಾರದಾ?- ಬಕ ಭಟಿರುುಅಪ 

ಕಾ ಹು ರಡು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಮುಲ್ಲವಿಕುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು, ವಿವಿಕ್ಷಂ - ಸಹಾ 
ಯವಿಲ್ಲದವನನ್ನು, ವಿತತಂ- ಪಲಾಯಿ ತನಾದವನನ್ನು, " ಬಾಣೈಃ-ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನವಿಧ್ಯಂತಿ- ಹೊಡೆ 


ಕಾಕು ಅಂ ಅಂದ ಅಜ ಅಯಯ ಆ ಇ ಜು ಪ ಜರ ಸ ಮ ಸನ ಯ್ಯ SP PE UM SNS ERS ಯತು““ೂು್ಸಯಿಯತ 


ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಭಂಗಾರದ ಆಕಾರದಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತ 
ಮಾಂಗೆನೆಯರಿಂದ ವರಿವೃತವಾಗಿಯೂ, ನರ್ವರತ್ನ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತಿ ತಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿದ ಮನೆಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ, ಸಮನಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ಬಿಳಿದಾದನೆಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ, ತಂಡುಲಗೆಳಿಂದಲ್ಕೂ ತುಂಬಿರುನದಾ 
ಗಿಯೂ, ಕಬ್ಬಿನ ಹಾಲಿನಂತೆ, ರುಚಿಕರವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ, ಭೇರೀ, ವೃದಂಗ್ಳೈ 
ವೀಣೆ, ತಮ್ಮ ಜಿ ಮುಂತಾದ ವಾದ್ಯಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಮಾಗಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾಗಿರಶುನದಾಗಿಯೂ, ತನಸ್ಸಿಸಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಗಗನಮಾರ್ಗೆದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸಿದ್ಧಪುರುಷರ ವಿಮಾನದಂತಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಚನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ, ಮನೆಗಳ 
ಕೊನೆಭಾಗೆಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ನರಶ್ರೇಷ್ಮರಿಂದ ವೆರಿವೃತವಾಗಿಯೂ, ಯಾವ ನೆಗರವಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಜನರು ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಸಮಕ್ಕರಾದ ಭಟರೂ ಕೂಡ, ತಾಯಿತಂಜಿಗೆಳೂ 


ಲಂ ಬೀಕಾತಾತ್ಪ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ.- 
ನೇಧ್ಯಂಚ ವಿತತಂ ಲಘುಹಸ್ತಾ ನಿಶಾರದಾಃ ॥ ಸಿಹ್ಮ ವ್ಯಾಘ್ರ) ವರಾಹಾಣಾಂ 
ಮತ್ತಾನಾಂ ನರ್ದತಾಂವನೆ॥ ಹಂತಾರೋ ನಿಶಿತೈಶೃಸ್ತ್ರೊ ರೃಲಾದ್ಬಾಹು 
ಬಲಾದನಿ | ತಾದೃಶಾನಾಂ ಸಹಸ್ಪ್ರೈಸ್ತಾ ಮಭಿಪೂರ್ಣಾಂ ಮಹಾರಥೈಃ | 
ಪುರೀಮಾವಾಸಯಾಮಾಸ ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ತಧಾ ॥ ೨೨ ॥ ತಾನುಗ್ನಿಮುದ್ದಿ 
ರ್ಗುಣವದ್ಭಿರಾವೃತಾಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮೈ ರ್ರೇದ ಷಡಂಗ ಸಾರಗೈಃ | ಸಹಸ್ರ 
ದೈಸ್ಸತ್ಯರತೈೈ ರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ ಮಹರ್ಷಿಕಲ್ಫೈರ್ಜುಸಿಭಿಶ್ಚಳೇನಲೈಃ॥೨೩/॥ 


ಇತ್ಯುರ್ಷೇ (ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ವಂಚಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 
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ಯುವದಿಲ್ಲವೋ, ವನೆ-ವನದಲ್ಲಿ,ನರ್ದಶಾಂ- ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಮತ್ತಾನಾಂ-ಮದಿಸಿರುವ, ಸಿಹ್ಮ 
ವ್ಯಾಫುವ೦ಾಹಾಣಾಂ-ಸಿಂಹ, ಹುಲಿ, ಹಂದಿ ಇವುಗಳೂಳಗೆ ಶಬ್ದವೇಧ್ಯಂ)ಶಬ್ದ ಶಬ್ದಮಾತ್ರದಿಂದ 
ತಿಳಿದು, ವೇಧ್ಯಂ. ಸಂಹಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು, ನಿಶಿತೈಃ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಗಳಾದ, ಶಸ್ಟ್ರೊಕ- 
ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ, ಬಲಾತ್‌ಇತ್ರಾಣದಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಬಲಾದಹಿ-ಭುಜಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 
ಹಂತಾರಃ-ಹೊಡೆಯುವರೋ, ತಾದೃಶಾನಾಂ-ಅಂತಹ ಶೂರರಲ್ಲಿ, ಸಹಸ್ರ - ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ರಾದ, ಮಹಾರಥೈಃ-ಮಹಾರಧಿಕರಿಂದ, ಅಭಿವೂರ್ಣಾಂ- ತುಂಬಿರುವ್ಯ ತಾಂಪುರೀಂ-ಅಂತಹ ಅಯೋ 
ಧ್ಯಾಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು. ತದಾ-ಆಗ್ಯ ದಶರಭೋರಾಜಾ- ದಶರಧನೆಂಬಗಾಯನು, ಆವಾಸಯಾ ಮಾಸ- 
ವಾಸಯೋಗ್ಯವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು ೨೦1೨೧1೨೨1 ಅಗ್ನಿ ಮದ್ದಿಕ- ಆಹಿತಾಗ್ದಿಗಳಾದ ಗುಣವದ್ಭಿ &- 
ಸೌಶೀಲ್ಯ, ಅನಸೂಯಾದಿ ಗುಣವಂತರಾದ್ಯ ವೇದಷಡಂಗಪಾರಗೈ,ವೇದ-ಚತುರ್ರೇದಗಳ್ಳಷಡಂಗ- 
ಶಿಕ್ಷಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ ಜ್ಯೋತಿಷ, ಕಲ್ಪಗಳೆಂಬ ಷಡಂಗಗಳ, ಪಾರಗೈ ಃ-ಪಾರಂ 
ಗತರಾದ, ದ್ವಿಜೋತ್ತಮೈಃ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರ್ರೇಷ್ಟರಿಂದಲ್ಕೂಸಹಸ್ರದೈಃ-ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡ ತಕ್ಕ, 
ಸತ್ಯರತೈಃ- ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪರಾದ, ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದಲೂ ಮಹರ್ಷಿಕಲ್ಪೈೈ8- ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ, ಶೇವಲೈಃ-ಮುಖ್ಯರಾದ, ಖಯಸಿಭಿಶ್ವ-ಯುಪಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂೂ ಅವೃತಾಂ-ವ್ಯಾಸ್ತ, 
ವಾದ, ತಾಂ-ಆ ಅಯೋಧ್ಯಾವಟ್ಟಣವನ್ನು, ರಾಜಾ-ದಶರಧಮಹಾರಾಯನು, ಆವಾಸಯಾಮಾಸ- 
ವಾಸಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಟೆ ॥.೨೩] 
ಇಂ್ರಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಪಂಚಗುಸ್ಪರ್ಗಕ. 


nM ಲಂ! 
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ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೂ, ಇಲ್ಲದಿರುವ ನೆರರನ್ಫೂ, ಸಹಾಯಕರಿಲ್ಲದವರನ್ನೂ, ಹಿಡಿಹೋದ 
ಕತ್ರುನನ್ನೂ, ಬಾಣತಂಡಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುವದಿಲ್ಲವೋ, ಸಿಂಹ. ವ್ಯಾಘ), ವರಾಹ, 
ಮುಂತಾದನುಗಳಿಗಂಜದೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗೆಳಿಂದ ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ ಹೊಡಿಯುತ್ತಿರುವರೋ, 
ಅಂತಹ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ಮ) ಪಾರಂಗತರಾದ ಅನೇಕ ಭಟರಿಂದಲೂ, ಮಹಾ ರಧಿಕರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಆಹಿತಾಗ್ನಿಗಳಾದ ಸೌಶೀಲ್ಕೂದಿ ಗುಣಗೆಳುಳ್ಳ ವರೂನೇದ, ನೇದಾಂಗೆ 
ಪಾರಂಗತರೂ, ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದಲೂ, ಬಹು ದಾತರೂ,ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ, 
ಮಹರ್ನಿಸಮಾನರೂ ಆಗಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಖಯಸಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಆ ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ನೆಗೆರವನ್ನು ದಶರಥನೆಂಬ ರಾಜಸು ವಾಸಯೋಗ್ಯೈವನ್ಶಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನು.॥೧೦-೨೩ | 
ಇಂತಿದು ಅಯೋಧ್ಯಾ ವಟ್ಟಣ ವರ್ಣನವೆಂಬ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗವು 





ಸಮಾ ವ್ತ ಮಾದುದು, 


ಜರ ಇ 
ಬಾಲಕಾಂಡೀ ಸಷ ಸ್ಪರ್ಗಿ 8. 
ತಸ್ಯಾಂ ಪುರ್ಯಾಮುಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ನೇದನಿತ್ಸರ್ದ ಸಂಗ್ರಹಃ ॥ ದೀರ್ಥ 


ದರ್ಶೀ ಮಹಾಶೇಜಾಃ ವೌರಚಾನಪದಪ್ಪಿಯಃ।(೧॥ಇಕ್ಟ್ಸ್ವಾಕೂಣಾ ಮತಿರಭೋ 
ಯಜ್ಞಾ ಧರ್ಮವರೋನಶೀ ॥ ಮಹರ್ಷಿಕಲ್ಪೋ ರಾಜರ್ಷಿ ಸ್ತಿಷುಲೋಕೇ 
ಷುವಿಶ್ರು ತಃ॥೨॥ಬಲನಾನ್ನಿಹತಾ ಮಿತ್ರೋೋ ಮಿಂತ್ರವಾನ್ವಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥ 
ಧನೈಶ್ಚ ಸಂಗ್ರಹೈಶ್ಚಾನ್ಯೈ ಶೃಕ್ರನೈಶ್ರನಣೋವನುಃ॥೩॥ ಯಥಾ ಮನು 
ರ್ಮಹಾತೇಜಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿರಕ್ಷಿತಾ॥ ತಧಾ ದಶರಥೋರಾಜಾ ವರ್ಸ ಜಗದ 


ತಸ್ಯಾಂ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಯಾಂಪುರ್ಯಾಂ- ಆ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ವೇದವಿತ್‌ - ವೇದಾ 
ರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹಃ - ಧನಮಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಜನರೆಲ್ಲರನ್ನು ಗುಂಪುಗೂಡಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ದೀರ್ಧದಶ್ಶೀ-ದೂರಾಲೋಜನೆಯುಳ್ಳ, ಮಹಾತೇಜಾಃ-ಬಹಳ ಪ್ರತಾನವಂತನಾದ, 
ಪೌರಜಾನ ಪದಪ್ರಿಯೂಪೌರ-ಪಟ್ಟಣನಿವಾಸಿಗಳೂ, ಜಾನಪದ-ದೇಶನಿವಾಸಿಗಳೂ, ಪ್ರಿಯ$- ಇಷ್ಟ 
ರಾಗಿ ವುಳ್ಳ ಇಕ್ಷ್ವಾಕೂಣಾಂ-ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ವಂಶಸ್ಥರಲ್ಲಿ, ಅತಿರಧಃ-ಒಬ್ಬನೇ ಮಹಾರಧಿಕರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧನಾದ, ಉುಜ-ತಾಸ್ಟ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಫ್ರೈತುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ, ಧರ್ಮ 
ಪರಿಧರ್ಮ-ತಬಾಕಾವನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಪರಃ-ಆಸಕ್ತ 
ನಾದ್ಯ ವಶೀ-ಸ್ವಾಧೀನವಾದ ಸರ್ವಜನರುಳ್ಳ, ಮಹರ್ಷಿಕಲ್ಪಃ8- ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ, 
ರಾಜರ್ಷಿ&-ಸೂಜರ್ಷಿಯಾದ, ತ್ರಿಷುಲೋಕೇಷು - ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯು, ವಿಶೃತಃ - ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ್ಯ ಬಲರ್ವಾ-ಚತುರಂಗಸೇನಾಸಮೇಶನಾದ,ನಿಹತಾಮಿತ್ರ ನಿಹತ-ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಮಿತ್ರ8- 
ಶತ್ಯಗಳುಳ್ಳ, ಮಿತ್ರ ನಾ೯-ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ ಸ್ನೇಹಿತರು ವಿಜೆತೇಂದ್ರಿಯ8- ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ,ಧನೈಃ- 
ಧನಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂಗ್ರಹ್ಟೆಸ್ತ-ಪ್ರುಭುತ್ವದಿಂದ ಜನಸ್ವಾಧೀನಗೊಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ೭ೂ, ಅನೈೈೈ 
ಶ್ಹ-ಇತರ ನಿಧಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಕ್ರವೈಶ್ರವಣೋಪಮಃ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಕುಬೇರನಿಗೂ ಸಮಾನನಾದ್ಯ 
ಮಹಾತೇಜಃ-ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ಮನುಃ- ಮನುಚಕ್ರವತಿ”ಯು, ಯಧಾ-ಹೇಗೈ ಲೋಕಸ್ಯ- 
ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಪರಿರಕ್ಷಿತಾ - ಸಂರಕ್ಷಣ ಕರ್ತನಾದನೋ, ತಧಾ-ಹಾಗ್ಯೆ ದಶರಧೋರಾಜಾ - ದಶರಧ 
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ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡುವವನೂ, ವೇದನನ್ನರಿತ 
ವನೂ, ಧನಮಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲ ಜನರನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ದೂರಾ 
ಲೋಜಚನೆಯುಳ್ಳೆ ವನೂ ಬಹಳ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ನಗರವಾಸಿಗಳಿಗೂ, ದೇಶನಿವಾಸಿಗೆಳಿಗೂ, 
ಬ್ರಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಅಕ್ಸಾ ಕು ಕುಲಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಮಹಾರಧಿಕನೆಂದು ವ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ವಡೆದಿರುವನೂ, ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ 
ಧರ್ಮಿ ಸ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಅಧೀನರಾದ ಜನರುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಗಳಿಗೆ ಸದ್ಭಶನಾಗಿಯೂ, 
ರಾಜರ್ಹಿಯಾಗಿಯೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬಹಳ ವೃಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನನಾಗೆಯೂ, 
ಚತುರಂಗಬಲ ಸಮೇತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶಮಾಡಿದ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳನನೂ, ಪ್ರೀತಿವಾಶ್ರರಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತರುಳ್ಳ ವನೂ, ಜಿಕೇಂದಿ)ಯನೊ, ದ್ರುವ್ನಗೆಳಿಂದಲೂ, ನಿಧಿಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಕ್ಸಾತ್‌ 
ಕುಬೇರನಿಗೆ ಸದ್ಭ ತನಾಗಿರುವವನೂ, ಇಂದ್ರಸಮಾವನೊ ಆಗಿರುವ ದಶರಧನೆಂಬ ರಾಜನು ಸರ್ವ 

1] 


ಆತಿ ಟೀಕಾತಾತ್ಪಶ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 





ಸಂಲಯ3॥॥ ತೇನ ಸತ್ಕಾಭಿಸಂಥೇನ ತ್ರಿ ನರ ಮೆನುತಿಷ ತಾ|ಸಾ ವಿತಾ ಸಾ 
ಪುರೀ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಇಂದ್ರೇಣೇನಾನುರಾವತೀ ॥ ೫ ॥ ತಸ್ಮಿನು ರವರೇ ಹೃಷ್ಟಾ 
ಧರ್ಮಾತ್ಮಾನೋ ಬಹುಶ್ರುತಾಃ | ವರಾಸ್ತುಷ್ಟಾ ಧನೈ 3 ಸಂ ಸೋೊೂರಲುಬ್ದಾ 
ಸ್ಸತ್ಯವಾದಿನಃ ॥೬॥ ನಾಲ್ಬಸನ್ನಿಚಯಃ ಸ ದಾಸಿತ್ತ ಸ್ಪ ನು ಹತ್ತನೆ || 


ಮಹಾ ರಾಜನು, ನರ್ನ-ವಾನಮಾಡುತ್ತ, ಬಗತ್‌.ಭೂಳೋಕವನ್ನು, ಅಪಾಬಯತ್‌ - ಪರಿಪಾಲಿ 
ಸಿದನು |೧1ೃ೨|೩1೪ (| ಸತ್ಯಾಭಿಸಂಧೇನ- ಸತ ದಲ್ಲೇ ಅಭುಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ, ತ್ರಿವರ್ಗೆಂ- 


ಧರ್ಮಾ ದೇ ಕಾಮರೂಪ ಪುರುಷಾರ್ಧತ್ರಯವನ್ನು, ಅನುತಿಷ ತಾ-ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ, ತೇನ-ಆ ದಶ 


ಟ್ರ 
ರಧರಾಯನಿಂದ, ಇುದ್ರೇಣ - ದೇನೇಂದ್ರಸಿಂದ್ಯ ಅಮರಾನತೀವ  ಅನುರಾನತೀಪಟ್ಟಣದಂತ್ಲೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾ-ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ್ಕಸಾಪುರೀ- ಆ ಅಯೋಧ್ಯತ್ಯಪಟ್ಟಣವು, ಪಾರಿತಾ-ಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 
1೫ ತಸ್ಮಿನ್ಬುರವರೇ-೮ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಯೋಧ್ಯಾಪಲ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ, ಹೃಷ್ಟಾಃ ಸಂಶೋಷಯುಕ್ತರಾದು 
ಧರ್ಮಾ ತ್ಮಾನಃ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ್ಕ ಬಹುಶೃ3 ಕಾ-ಬಹಳವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಶ್ರವಣ ವುಳ್ಳ, ಸ್ಟೈಸ್ಟೊಃ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನ್ವತೀಯಗಳಾದ, ಧನ್ಯೈಃ - ದ್ರವ್ನಗಳಿಂದ, ತುಷ್ಟಾಃ - ಸಂತುಷ್ಟರಾದ, ಅಲುಬ್ದಾ॥- 
ಹಣದಾಶೆಯಿಲ್ಲದ, ಸತ್ಯವಾದಿನಃ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿವ, ಪರಾಕ-ಸ್ರೀಷ್ಟಲಾದ ಜನರು, ಆರ್ಸ-ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. | ೬ ॥ ತಸ್ಮಿನ್ಪು ರೋತ್ತಮೆ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆ ಫಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ, 01. ಯಾವನು 
ಕುಟುಂಬೀ-(೧) ಸಂಸಾ ಸಾರಿಯಾದವನೋ, ಸ$ - ಅಂತಹ, ಕ್ಲಿ" - ಒಬ್ಬ ನ್ಯೊ ಅಲ್ಪ ಸಂನಿಷಯೆ”- 


ಸ್ವಲ್ಪ ಎನದು ದ್ರವ್ಯ ಕೋಶವಿರುವನು, ನಾಸೀತ್‌-ಆಗಲಿಲ್ಲ, ಅಸಿದ್ಧಾರ್ಥ-ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಪುರುಷಾ 


೧ 


೯ ಗಳನ್ನು 


“UL 


ಸಂಪಾದನೆಮಾಡದಿರುವವನು, ನಾಸೀತ್‌-ಆಗಲಿಲ್ಲ, ಅಗವಾಶ್ಚಧನಧಾನ್ಯರ್ವಾ- ಗೋ 


ಲೋಕಸಂರಕ್ಷಣ ಕರ್ತನೂ ನ.ತ್ತೂ ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಕಿಯೂ ಆನ ಮನುಚಕ್ರವರ್ತಿಯಂತೆ 
ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ನರಿವಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. | ೧1 ಧರ್ಮ, ಅರ್ಧ, ಕಾಮಗಳೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಧ 


ಬು 
ತ್ರಯನನ್ನನುಸ ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ ಆ ದಶರಥ ರಾಜನಿಂದ ರಕ ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ 


ಖ್‌ 
ಆ ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರಿಯು, ಇಂಪ್ರಪಾಲಿತವಾದ ಅಮರಾವತೀ ಪುರದಂತೆ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. 1೫॥ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವ ಜನರೆಲ್ಲರು ಬಹಳೆ ಸಂತುಷ್ಣರೂ, 


ಧರ್ಮಿ ಷ್ಟರೂ, ಬಹಳವಾದ ಕಾಸ್ತ್ರಶ್ರವಣಮಾಡಿದನರೂ, ತಮಗಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಂತು 
ಸ್ಟ ವಾದಮನವುಳ್ಳಿ ವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 1೬1 ಇಷ್ಟೆ ಯಲ್ಲದೆ ಆ ವಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬಿಯಾದ 
ವನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದ ದ ನೃವ್ಯಕೋಶವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಧ, ಕಾಮ, 





ಬ RN Sb ಯಾ ಸಸ ಟಾ ಜೂ 





ಹ ನಾ ಬ ಜಾ ಸ 








ತ ಎ ಕಬ ಎ ಯಾ ದ ಜಾ ಎಚ ಬ 


ಟ॥ (೧) ಶ್ಲೋ Il ಮಾತಾಪಿತಾಸ್ಸು ಸೇ ಪುತ್ರೌ ವುತ್ರೀ ಸತ್ರ ಾರಿಧಿಸ್ವಯಂ | ದಶಸಂಖ್ಯಃ ಕುಟುಂಬೀತಿ ನಿಷ್ಣುನೋ 
ಕೃ೦ದ್ವಿಜೋತ್ತವು/ ಅಂದರೆ, ತಂದ್ಕೆ ತಾಯ್ಕಿ ಇಬ್ಬರು ಸೊಸೆಯರ್ಕ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳು, ಹೆಂಡತ, ಅತಿಥಿ, ತಾನು ಎಂಬ ಹತ್ತು ಮುಂಡಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡವನು ಕುಟುಂಬಿಯೆನಿಸುವನು, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಷ್ಠಸ್ಸರ್ಗೆ& 6೩ 


ಬಾ ಇ ಇಬ ಮ್‌ 











`ಯಖಯಯೂ22ಯೂಲರಿಯುಳವಯಲೆ 


ಕುಟುಂಬೀ ಯೋಹ್ಮಸಿದ್ಧಾರ್ನೋ ಗನಾಶ್ವ ಧನಧಾನ್ಯರ್ವಾ ॥೭॥ ಕಾಮಾವಾ 
ನಕದರ್ಯೋನಾನೃಶಂಸಃಪುರುಷಃ ಕೃಚಿತ ॥ವ್ರಷ್ಟುಂಶಕ್ಕ್ಯ 
ಮಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ನಾನಿದ್ಧಾನ್ನಚನಾಸ್ತಿಕಃ ॥೮ ॥ ಸರ್ವೇನರಾಶ್ಚ ನಾರ್ಯತ್ತ 
ಧರ್ಮಶೀಲಾಸ್ಸು ಸಂಯತಾಃ।ಉದಿತಾಶೀಲವೃತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಹರ್ಷಯ ಇವಾ 
ಮಲಾಃ ॥ ೯ ॥ ನಾಕುಂಡಲೀ ನಾಮಕುಟೀ ನಾಸ್ತ್ರಗ್ವೀನಾಲ್ಪ ಭೋಗರ್ವಾ | 
ನಾನೃುಷ್ಟೋನಾನುಲಿಸ್ತಾಂಗೋ ನಾಸುಗಂಧಶ್ಚ ವಿದ್ಯತೇ |೧೦॥ ನಾಮೃಷ್ಟ 


ಭೋಜೀ ನಾದಾತಾ ನಾವ್ಯನಂಗದನಿಷ್ಕಧೃತ್‌॥ನಾಹಸ್ತಾಭರಣೋವಾಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ 


ವಾಗ 


ವುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು, ಧನ ಮತ್ತು ಧಾನೃಗಳಿಲ್ಲದವನು, ನಾಸೀತ್‌-ಇರಲಿಲ್ಲ, |೭| ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ಯಾಂ-ಅಆಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ, ಕಾಮಾವಾ- ಕಾಮುಕನೇ ಆಗಲೀ, ಕದರ್ಯೋವಾ (೧) - ಜಿಪ್ರಣನೇ 
ಆಗಲಿ, (ಗೋ) ನೃ ತಂ ಸ8-ಘಾತುಕನಾದ, ಪ್ರರುಷ3-ಮನುಷ್ಯನೇ ಆಗಲಿ, 
ಕ್ರೈ ಚಿತ-ಯಾವೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ರಷ್ಟುಂ-ನೋಡುವದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಯಂ-ಸಾಧೃವಲ್ಲ, ಅವಿರ್ದ್ವಾ-ವಿದ್ಯಾ 
ರಹಿತನು, ನ-ಇಲ್ಲ, ನಾಸ್ತಿಕಃ-ವರಲೋಕವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವವನು; ನ-ಇಲ್ಲ. | ೮ | ಸರ್ವೇ- 
ಎಲ್ಲ, ನರಾಶ್ಚ-ಪ್ರುರುಷರೂ, ನಾರ್ಯಶ್ಚ- ಹೆಂಗಸರೂ, ಧರೃಶೀಲಾಃ - ಧೆರ್ಮಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳವರೂ, 
ಸುಸಂಯತಾಃ-ಬಹಳ ಜೆತೇಂದಿಯೆರೂ, ಶೀಲವೈ ತ್ರಾ ಭ್ಯಾಂ-ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ನಡತೆಗಳಿಂದ, ಉದಿ 
ತಾ£-ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ, (ಗೋ) ಸತ್ಸೈಭಾಸ ಸದಾಚಾರಗಳೊಡನ್ಕೆ ಉದಿತಾಃ- ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ 
ವರೂ ಮಹರ್ಷಯ ಇವ ಮಹಾಮುನಿಗಳಂತೆ, ಅಮಲಾ8-ನಿರ್ಮಲ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು ೯ ಅಕುಂ 
ಡಲೀ-ಕರ್ನಾಭರಣಗಳಿಲ್ಲದಿರುವನು, ನ-ಇಲ್ಲ, ಅಮಕುಟೀ-ಕರೀಟವಿಲ್ಲದವನು,ನ-ಇಲ್ಲ, ಅಸ್ಪಗ್ಸೀ- 
ಕಂರೀಸರಗಳಿಲ್ಲದವನು, ನ-ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಪಭೋಗವಾಕ- ಸ್ಪಲ್ಪ ಸುಖವುಳ್ಳ ವನು, ನ-ಇಲ್ಲ, ಅಮೃಷ್ಟ$- 
ಅಭ್ಯಂಗನ ಸಲ್ಪ ನಾದಿರಹಿತನು, ನ-ಇಲ್ಲ, ನಾನು ಅಪ್ಪಾಂಗಃ-ಗಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ಲೇನನ ಮಾಡಲ್ಪಡ 
ದೇಯಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳವನು, ನ-ಇಲ್ಲ, ಅಸುಗಂಧಶ್ತ - ಸುವಾಸನೆಯಿಲ್ಲದನನು, ನವಿದ್ಯತೆ - ಜಿಲ್ಲ, 
|೧೦॥ ಅಮೃಷ್ಟ ಭೂಜೀ-ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿನದೇ ಇರತಕ್ಕುವನು, ನ-ಇಲ್ಲ, ಅದಾತಾ-ದಾತನ 
ಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕುವನ್ಮು ನ-ಇಲ್ಲೂ ಅನಂಗದ ನಿಷ್ಕದ್ಭೃತಃ - ಬಾಹುಜಿಗೆಯನ್ನೂ, ಉರೋಭೂಷಣ 

















ಸ ದ್ದ ಯ ಯೂ ಹ ರಾ 





ಗ 


ಮೋಕ್ಷಗೆಳೆಂಬ ಚತುರ್ನಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಧವನ್ನು ನಂಪಾದಿಸದವನಾಗಿಯೂ, ಇರಲಿಲ್ಲ. 1೩೬| 
ಕಾಮುಕನಾಗಲಿ, ತಂದೆ ತಾಯಿ ಮುಂತಾದ ಸ್ವಜನಕ್ಕೆ ಅನ್ನನಿಡದೆ ಬಾಧಿಸುವವನಾಗಲ್ರಿ, 
ಘಾತುಕನಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾರಹಿತನಾಗಲಿ, ವರಲೋಕನಿಲ್ಲೆಂದು ಸಾಧಿಸುವ ನಾಸ್ತಿ ಕನಾಗಲಿ 
ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲವು. | ಆ | ಮಸುಷ್ಯರೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಧರ್ಮ 
ಶೀಲರಾಗಿಯೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿಯೂ, ಸೃಭಾವದಿಂ ದಲೂ, ನಡತೆಯಿಂದಲೂ, ಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವ ಮಹರ್ಷಿಗಳಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳಿ ವರಾಗಿದ್ದರು. || ಕುಂಡಲಗಳಿಲ್ಲ 
ದನನೊ, ಕರೀಟಿರಹಿತನಾದನನೂ, ಪುಷ್ಪ ಮಾಲಿಕೆಗಳಿಲ್ಲದವನೂ, ಅಲ್ಪಭೋಗೆವುಳ್ಳನನೂ, 
ಬ॥ (೧) ಆತ್ಮಾನಂ ಧರ್ಮುಕೃತ್ಯಂಚ ಪುತ್ರದಾರಾಂಶ್ಚ ಸೀಡಯೇತ್‌! ಲೋಭಾದ್ಯ ಪಿತರೌ ಭ್ರಾರ್ತ್ಕೂ ಸಕೆದರ್ಯ ಇತಿ 


ಸ ತಃ ಅಂದರೆ, ಕಾರ್ಮಣ್ನದಿಂದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ನುಂತಾದ ಸ್ವಜ ಕೈ ಅನ್ನ ನಿಡದೇ ಬಾಧಿಸುವನನು, 
೬ ಬಿ ಲ ಬೆ ಭೆ ಇ 


ಲಿ ಟೀಕಾಶಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ( 


ಲಗಂ ತ (6.5 ee ಸ pos 





ನಾಸ್ಯನಾತ್ಮರ್ವಾ | ೧೧ | ಸಾನಾಹಿತಾಗ್ಗಿ ರ್ರಾಯಿಜ್ವಾ ನಕ್ಸುಪ್ರೋನಾನ 
ತಸ್ಥೃರಃ॥ ಕಶ್ಚಿದಾಸೀದಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ನಚ ನಿರ್ವ್ವೃತ್ತ್ವೈಸಂಕರಃ॥೧೨/॥ಸ್ವಕರ್ಮ 
ನಿರತಾ ನಿತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ ND ನಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ ॥ ದಾನಾಧ್ಯಯನ ಶೀಲಾಶ್ಚ 
ಸಂಯತಾಶ್ಚ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೇ ॥ ೧೩ ॥ ನನಾಸ್ತಿಕೋ ಸಾನೃತಕೋ ಸಕರ್ಲಿವ 
ಬಹುಶ್ರ್ರುತಃ। ನಾಸೂಯಕೋ ನಚಾಶಕ್ತ್ರೋ ನಾವಿರ್ದ್ವಾ ನಿದ್ಕತೇತದಾ|॥೧೪॥ 


ವನ್ನೂ ಸಹಾ ಧರಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕೆವನು ನ-ಇಲ್ಲ, ಅಹಸ್ತಾಭರಣಃ - ಬಳ್ಳೆ ಸರಪಣಿಗಳಿಲ್ಲದನು, 
ನ-ಇಲ್ಲ. ಅನಾತ್ಮ ರ್ನಾ-ಇಂದ್ರಿ ಯನಿಗ್ರಹವಿಲ್ಲದಿರುವನು, ನದ್ಧ ತ್ಯತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, 1೧೧! ಆಯೋ 
ಧ್ಯಾಯಾಂ-ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ಕಶಿ ತ ಒಬ್ಬನೂ ಕೂದ, ಅನಾಹಿತಾಗ್ನಿ?- ನಿರಂತರವೂ ಅಗ್ನಿ 
ಎ EN 2 ಲ್ಲ ನ ಳ್‌. 1 
ಹೋತ್ರವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವನು, ನ- ವಿಲ್ಲ, ಅಯಜ್ವಾ - ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ನನು, ನ-ಐಲ್ಲ, ಫುದ್ರಃ- 
ಕುದ್ರನು, ನ-ಇಲ್ಲ, ತಸ್ವರೋವಾ-ಕಳ್ಳೆಸಾದರೂ, ನ-ಇರಲಿಲ್ಲ ನಿವ್ಮ”ತ್ತಸಂಕರ್ಯ ನಿರ್ವ ಅನು 
ಪ್ಲಾನಮಾಡಲ್ಲಟಿ, ಸಂಕರ (ಗೊಲ) ಪರಕೇತೃದಲ್ಲಿ ಚೀಜಾನಾವಪೇ ಮುಂತಾದ ಕೆಟಿ ಕೆಲಸ 
ಲ ವಿ ಟ ಸು ೧ ಬ 
ವುಳ್ಳವನು, (ಮ) ವರ್ಣಸಾಂಕರ್ಯವ್ರಳ್ಳವನು, ನ-ಇರಲಿಲ್ಲ. | ೧೨, ನಿತ್ಯಂ-ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸ್ಪಕರ್ಮನಿರತಾ8-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ವಿಜಿತೇಂದ್ರಿ 
ಯಾಃ-ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವರು, ದಾನಾಧ್ಯಯನ ಕೀಲಾಶ್ಲ-ದಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಒಪರೂ 
ಪಾಧ್ಯಯನವೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪರಿಗ್ರಹೆ-ಸ್ವಭಾರೈಯಲ್ಲಿ, ಸಂಯುತಾಶ.-ನಿಯತರಾದ 
ವರು | ೧೩/| ತದಾ-ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ನಾಸ್ತಿ ಕ&- ನಾಸ್ತಿ ಕನಾದವನು, ನ-ಇರಶಿಲ್ಲ, ಅನ್ಫ ತಕ8- 
ಸುಳ್ಳುಹೇಳ ತಕ್ಕ ನನು, ನ-ಇರಲಿಲ್ಲ, ಕತ್ತಿತ್‌-ಒಬ್ಬನಾದರ್ಯೂ ಅಬಹುಶ್ರುತ8- ಬಹುಪ್ರ ಕಾರವಾದ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಶ್ರವಣವಿಲ್ಲದಿರುವನು, ನ-ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅಸೂಯಕ-ಪರಶ್ರೇಯಸ್ಸಹನೆ ಇಲ್ಲದಿರುವನು,ನ- 
ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅಶಕ್ಕ8-ಐಹಿಕಾಮುಮ್ಮಿಕ ಸಾಧನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವನು, ನ ಇರಲಿಲ್ಲ, 
ಅವಿರ್ದ್ವಾ-ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದೇ ಇರುವನು, ನ-ಇಲ್ಲ. | ೧೪| ತತ್ರ-ಆ ಆಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, 





ಬ 
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ಅಭ್ಯಂಗನಾದಿ ರಹಿತನೊ, ಗೆಂಧಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳ ದಿರುವವನೂ, ನುವಾಸ 


| 


ಈ) 


ನೆ ಇಲ್ಲದನನೂ, ವೃಷ್ಟಾ 
ನ್ನನನ್ನು ಭುಜಿಸದಿರುವನನೂ, ದಾಶನಾಗದಿರುವವನೂ, ಅಂಗೆದ ಉರೋಭೂಸಣಗಳಿಲ್ಲ 
ದಿರುವವನೂ, ಹಸ್ತಾಭರಣ ರಹಿತನೂ, ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರೈಹನಿಲ್ಲದಿರುವನನೊ, ಆ ಪಟ್ಟಣ 
ದಶ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೂ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1೧೧॥ ನಿರಂತರವೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡದವ 
ನೂ, ಕ್ಷುದ್ರನೂ, ಕಳ್ಳ ನೂ, ಜಾತಿಸಾಂಕರ್ಯ ಮಾಡತಕ್ಕನನೂ, ಆಪುರದಲ್ಲೇಇರಲಿಲ್ಲ.॥೧೨॥ 
ಆ ನಗೆರವಾಸಿಗಳಾದ ಜನಗಳೆಲ್ಲರೂ, ನಿರಂತರವು ಸ್ವಕರ್ಮದಲ್ಲಿರುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿಯೂ, ದಾನಾಧ್ಯಯನ ಶೀಲರಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಭಾರ್ಯಯರಲ್ಲಿ ನಿರತರಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. | ೧೩ ದಶರಧರಾಯನೆ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಸ್ಮಿಕನಾಗಲಿ, ಸುಳ್ಳು ಗಾರನಾಗಲಿ, ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಕಾಸ್ತ್ರಶ್ರವಣ ಮಾಡದವ 
ನಾಗಲಿ, ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಟಿ ಕ ನಾಧಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ದಿರುನವನಾಗಲಿಿ, 


ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದೇ ಇರುನನನಾಗಲಿ, ಇರಲೆ ಇಲ್ಲ. | ೧೪ | ಸಡಂಗೆಗಳನ್ನು ಅರಿಯಜಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಸಸ್ಕ್ಮಸ್ಸರ್ಗ॥. ಲೆಕ 





ನಾಷಡಂಗವಿದತ್ರಾಸೀ ನ್ನಾನ್ಪತೋ ನಾಸೆಹಸ್ಪ್ರದಃ।॥ ನದೀನಃ ಸ್ತಿಪ್ತಚಿತ್ತೋ 
ವಾ ವ್ಯಧಿತೋ ವಾಪಿಕಶ್ವನ ೧೫ || ಶಶ್ಚಿನ್ನರೋವಾ ನಾರೀವಾ ನಾಶ್ರೀಮಾ 
ನ್ಲ್ನಾನವ್ಯರೂವರ್ವಾ | ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕ ಮುಯೋಡಢ್ಯಾಯಾಂ ನಾಪಿರಾಜನ, 
ಭಕ್ತಿರ್ಮಾ 1೧೬1 ವರ್ಣೇಷ್ಟಗ್ರ ಚತುರ್ಧೇಷು ದೇವತಾ ತಿಥಿಸೂಜಕಾಃ | 
ಕ್ಸತಜ್ಮ್ಯಾಶ್ಚ ವದಾನ್ಯ್ಯಾಶ್ಚ ಶೂರಾ ವಿಕ್ರಮ ಸಂಯಯತಾಃ ೧೭ ॥ ದೀರ್ಥಾ 
ಯುಷೋನರಣಇಸ್ಸೆರ್ವೇ ಧರ್ಮಂ ಸತ್ಯಂಚ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ ॥ ಸಹಿತಾ ಪುತ್ರ 
ಸೌತ್ರೈಶ್ಚ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ವ್ರೀಭಿಃ ಪ್ರರೋತ್ಸ್ತಮೇ ॥೧೮ ॥ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಮುಖಂ 


ಅಷಡಂಗವಿತ್‌-ಶಿಕ್ಷಾದಿ ಷಡಂಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಇರತಕ್ಕವನು, ನಾಸೀತ್‌-ಇರಲಿಲ್ಲ ಅವ್ರತಃ- 
ಕೃಚ್ಛ )ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ವ್ರತವಿಲ್ಲದಿರುವವನು, ನ. ಇಲ್ಲ, ಅನ - ಬಹುದಾತನಲ್ಲದೆ 
ಇರತೆಕ್ಟವನು, ನ-ಐರಲಿಲ್ಲ, ದೀನಃ-ದೈನೃ್ಯಪ್ರಳೃವನ್ನು ನ-ಇರಲಿಲ್ಲ, ಕ್ಷಿಪ್ತ ತತ್ರ -ವ್ಯಾಕುಲವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು, ನ- ಇರಲಿಲ್ಲ, ವೃಧಿಶಃ ರೋಗಾದಿಬಾಧೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದವನು, ಕಶ್ಚನ- 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. | ೧೫ | ಅಯೋ ಧ್ಯಾಯಾಂ-ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿ ತ್‌-ಒಬ್ಬ,ನರೋವಾ- 
ಪುರುಷನಾಗಲಿ, ನಾರೀವಾ-ಸ್ತಿ ಯಾಗಲಿ, ಅಶ್ರೀರ್ಮಾ ಕಾಂತಿರಹಿತನಾದವನು, ನ- ಇರಲಿಲ್ಲ, 
ಅರೂಪವಾನಪಿ-ಸೌಂದರ್ಯರಹಿತನಾದವನು, ನ-ಇರಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನಿ-ಪ್ರಭುವಿನಲ್ಲಿ, ಅಭಕ್ಕಿಮಾನಪಿ- 
ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ ಕೂಡ, ದ್ರಷ್ಟುಂ. ನೋಡಲು, ಶಕ್ಯಂನ- ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವು, ೬ ॥ ಅಗ್ರಜ 
ತುರ್ಥೇಷು-ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರೇ ಮುಂತಾದ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ, ವರ್ಣೇಷು-ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮನು 
ಷ್ಯರು, ದೇವತಾತಿಧಿಪೂಜಕಾ8, ದೇವತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅತಿಥಿ-ಅತಿಧಿಗಳನ್ನೂ , ಪೂಜಕಾ8- 
ಪೂಜೆನುತ್ತಿರುವರು, ಕೃತಜ್ಞಾಶ್ಚ-ಪರೋಪಕಾರಗಳನ್ನುರಿತಿರುವವರು, ವದಾನ್ಯಾಶ್ಮ-ದಾನಶೌಂಡರಾ 
ದವರು, ಶೂರಾಃ-ಶೌರ್ಯವುಳ್ಳ ವರು, ವಿಕ್ರಮಸಂಯುಶಾಃ-ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ಕರಾದವರು | ೧೭॥ 
ಪುರೋತ್ತಮೇ-ಉತ್ತಮನವಾದ ಆ ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರದಲ್ಲಿ, ಸರ್ತೇನರಾಃ-ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರು, ನಿತ್ಯಂ- 
ನಿರಂತರವೂ, ಧರ್ಮಂ-ಧರ್ಮ ವನ್ನು; ಸತ್ಯಂಚ-ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಸಂಶ್ರಿತಾಃ-ಆಶ್ರಯಿಸ್ಕಿ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಷ-ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಕ್ಮಂತರಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಪ್‌ತ್ರ್ರೈಶ್ವ-ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕ್‌ಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಸ್ತ್ರೀ 
ಭಿಶ್ಚ-ಹೆಂಡತಿಯರಿಂದಲೂ, ಸಹಿತಾಃ ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವರು. (೧೮1 ಕ್ಹತ್ರಂ- ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
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ಇರುವವನಾಗಲಿ, ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ವ್ರತನಿಷ್ಠಾವರನಾಗದೇ ಇರುವವನಾಗಲೀ, ದೀನ 
ನಾಗಲಿ, ಕಳವಳಗೊಂಡ ಮನವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ, ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನಾಗಲಿ, ಇರಲೇಇಲ್ಲ ವು1೧೫ 
ಆ ಪುರದಲ್ಲಿರುವ ನರರಾಗಲಿ, ನಾರಿಯರಾಗಲ್ಲಿ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ಕರಾಗಿಯೂ, ರೂಪವಂತ 
ರಾಗಿಯೂ, ರಾಜನಲ್ಲಿ ಭಕ್ಕಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಇರುತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಶುರೂಪಿಗೆ 
ಳಾಗಿಯೂ, ರಾಜವಿಕ್ಚಾಸವಿಲ್ಲದಿರುವರಾಗಿಯೂ, ಇರುವವಕು ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಗುವ 
ದಿಲ್ಲ. | ೧೬ || ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ, ಪ್ರತಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರು, ದೇವಾ 
ತಿಥಿ ಪೂಜಕರೂ, ಕೃತಜ್ಞರೂ, ಉದಾರಿಗಳೂ, ಶೂರರೂ, ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
'ಪರೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮಂತರೂ, ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ, ಸ್ಮಿಶೀಸಹಿತರೂ, ಆಗಿದ್ದರು. [೧೭-೧೮1 
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ಎ ಜು ್ತ್ತಹಹಾರಯ್ಮಯ್ಠ್ದಯ್ದಲಯರದಲರಲಲ ಕಸಾ ಮನದ ಗರು ಉರಿ ! ಪೂ ೪ ಟು 8 22 ಇ... 


ಚಾಸೀ ದೈೈಶ್ಯಾಃ ಕ್ಷತ್ರ ಮನುವ್ರತಾಃ॥ ಶೂದ್ರಾಸ್ಸ್ಪಧರ್ಮ ನಿರತಾಃ ಸ್ರಿ 
ನರ್ಣಾನುಪಚಾರಿಣಃ ॥ ೧೯ | ಸಾತೇನೇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ನಾಥೇನ ಪುರೀ ಕ 
ರಕ್ಷಿತಾ ॥ ಯಥಾ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮನುನಾ ಮಾನವೇಂದ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ ॥ ೨೦ ॥ 
ಯೋಧಾನಾಮಗ್ಗ್ನಿ ಕಲ್ಬಾನಾಂ ಸೇಶಲಾನಾಂ ಸುವರ್ಚಸಾಂ ॥ ಸಂಪೂರ್ಣಾ 
ಕೃತನಿದ್ಯಾನಾಂ ಗುಹಾಶೇಸರಿಣಾವಿನ || ೨೧ | ಕಾಂಭೋಜ ನಿಷಯೇಜಾತೈ 
ರ್ನಾಹಿ ಕೈಶ್ವ ಹಯೋತ್ತಮೈಃ ॥ ವನಾಯುಚೈ ರ್ನದೀಜೈ ಶ್ಚ ಪೂರ್ಣಾ 








ಭರ ಈತ ಎಎ ಜಗಾ ಸಾಲಾರ್‌, 





ಹ ನ ಜಯ ಜಾ 2 8 Ro a ಲ, vere pe pe poe 








ಜಾತಿಯು, ಬ್ರಹ್ಮ ಮುಖಂ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪೃಧಾನವಾದದ್ದು, ಆಸೀತ್‌-ಆಯಿತ್ತು kes - ಮೈಶ್ಯರು, 
ಕ್ರತ್ರಂ- -ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು » ಅನು] 2 ತಾ ಅನುಸರಸಿರುವವರು, ಶೂವ್ರಾ&-ಶೂದ್ರರು,ಸ್ಪಧರ್ಮನಿರತಾಃ- 
ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆನ ಸಕ್ತರಾಗಿ, ತ್ರ್ರೀಕನರ್ಣಾ೯-ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈ ಶ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ವರ್ಣ 
ಸ್ಥರನ್ನು, ಉಪಚಾರಿಣ-ಉಪಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು, ಆಸರ ಆದರು. | ೧೯ | ಸಾಪುರೀ ಆ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟ ಇವ್ರು, ಮಾನವೇಂದ್ರೇಣ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆಲ್ಲು ಅಧಿಪತಿಯಾದ, ಧೀಮತಾ - ಬುದ್ದಿ 
ವಂತನಾದ, ಮನುನಾ-ಮನುಚಕ್ರವ ರ್ತಿಯಿಂದ್ಕ ಪ್ರರಸ್ತಾ, ತ - ಮೊದಲು, ಂುಧಾ-ಹೇಗೋ, ತಧಾ- 
ಹಾಗೆ, ತೇನೇಕ್ಷ್ವಾ ಕುನಾರ್ಥನ-ಆ ದಶರಧ ರಾಜನಿಂದ, ಸುಪರಿರಕ್ಷಿತಾ-ಜನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು.॥ 
೨೦॥ (ಸಾಪುರೀ-ಆ ಪಟ್ಟಣವು) ಅಗ್ನಿಕಲ್ಬಾನಾಂ-ಶೌರ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿ : ಸಲ್ಯರಾದ, “ನೀತ 
ಲಾನಾಂ - ಕುಟಿಲವಿಲ್ಲದಿರುವ, (ಅಧವಾ-ಕುಶಲರಾದ,) ಸುವರ್ಜಸಾಂ - ಮಹಾ ತೇಬಸ್ವಿಗಳಾದ 
ಕೃತವಿದ್ಯಾನಾಂ, ಕೃತ-ಶಿಕ್ಷಿತನಾದ, ವಿದ್ಯಾನಾಂ-ಶಸ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರದಿ ವಿದ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ, ರ - ಭಟಿ 
ರಿಂದ ಕೇಸರೀಣಾಂ-ಸಿಂಹಗಳಿಂದ, ಗುಹೇವ-ಗುಹೆಯೆಂತೆ, Me, ಸಿಖ, (ಅಭೂತಃ- 
ಆಯಿತು) 1 ೨೧ | ಕಾಂಭೋಜವಿಷಯಿ-ಕಾಂಛಭೋ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಜಾತೈಃ-ಹುಟ್ಟಿ ರುವ, ಬಾಹ್ಲೀ 
ಕೈ-ಬಾಹ್ಲಿ (ಕದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವ, ವನಾಯುಜೈ £- ವನಾಯುಜ SA ನದೀಜೈ ಶ್ವ- 
ಸಿಂಧುದೇಶೋದ್ಭವಗಳೂ ಆದ, ಹರಿಹಖೋತ್ತಮೈಕ್ಕ ಹರಿಹಯ - ಉಚ್ಜ್ವೈಶ್ರವಸ್ಗೆ೦ಬ ಇಂದ್ರನ 
ಕುದುರೆಯೋಪಾವಿಯಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮೈಃ-ಉತ್ತಮವಾದ, ಟಾ 'ಅತ್ವತ್ರೇಷ್ಠಗಳಿಂದಲೂ: 








erases nH 





ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನನುಸರಿಸುತಿದ್ದರು; ವೈಶ್ಯರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸತಿದ್ದರು; 
ಶೂದ್ರರು ಬೃಹ್ಹ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ವರ್ಣದವರನ್ನು ಉವಚರಿಸುತಿದ್ದರು; 
ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದನರೂ ಆಯಾ ವರ್ಣಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಮಾಡುತ್ತ ನಿರಂ 
ತರವೂ ಧರ್ಮನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ॥ ೧೯ | ಹೆಚ್ಚೇನು ! ಆ ಆಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣವು 
ಬಹು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳೆ ಮಾನನೇಂದ್ರನೂ, ಬಂದಿನ ರಾಜನೂ, ಆದ ಮನುಚಕ್ರ ವರ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಸಾಲಿತವಾಗಿದ್ದಿ ತೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಅಕ್ಸಾ ಕು ನಾಧನಾದ ದಶರಥರಾಯ 
ನಿಂದಲೂ ಪಾಲಿತವಾಗಿದ್ದಿತು.. | ೨೦ | ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ನಗರಿಯು ಅಗ್ನಿಸಮಾನೆರೂ, 
ಕುಶಲರೂ, ತೇಜಸ್ವಿಗಳೊ, ಆದ ಭಟರಿಂದೊಡಗೊಡಿ ಸಿಂಹವ್ಯಾವ್ತವಾದ ಗೆಹೆಯಂತೆ 
ಹೊಗೆಲಸದಳವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. | ೨೧॥ ಕಾಂಭೋಜ, ಬಾಹ್ಲೀಕ, ವನಾಯುಜ್ಯ ಸಿಂಧು, 
ಮೊದಲಾದ ಜೀಶಗೆಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಗಳು, ಇಂದ್ರನ ಉಚ್ಚಿ ಶೃವಸ್ಥಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಷಸಷ್ಮಸ್ಸರ್ಗೆಃ ಲಔ 


ಹರಿಹಯೋತ್ತಮೈಃ ॥|೨೨॥ ನಿಂಧ್ಯಸರ್ವತಜೈ ರ್ಮತ್ತೈೈ ಪೂರ್ಣಾಹೈಮ 
ವತೈರಪಿ॥ ಮದಾಸ್ಚಿತೈ ರತಿಬಲೈ ರ್ಮ್ಮಾತಂಗೈ8 ವರ್ವತೋಪಮೈ್ಯಃ॥ಐರಾವತೆ 
ಕುಲೀನೈಶ್ಚ ಮಹಾವದ್ಮ ಕುಲೈಸ್ತಧಾ | ಅಂಜನಾದಪಿ ನಿಷ್ಪನ್ಸೈ ರ್ವಾಮ 
ನಾದಪಿಚದ್ದಿನೈೆಃ ॥ ೨೪॥ ಭದ್ರ ರ್ಮಂದ್ರ್ರೈ ರ್ಶಗೈಶ್ಚೈನ ಭದ್ರಮಂದ್ರ 





1೨೨] ವಿಂಧಪರ್ವತಜೈ -ವಿಂಧ ಪ ೯ತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ, ಮತ್ತ -ಮದವೇರಿದ್ರಮಾತಂಗೈ- 
ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮದಾನ್ಲಿತೈಃ ಮದದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡಿರುವ, ಅತಿಬಲೈಃ- ಮಹಾಒಲಿಷ್ಟ ಗಳಾದ, 
ಪರ್ವತೋಪಮೈೆ - ಪರ್ವತಸದೃ "ಗಳಾದ, ಹೈಮವತ್ಸೈೆರಪಿ ಹಿಮವಶ್ಚರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಆನೆಗೆ 
ಳಿ:ದಲೂ, ಐಶಾವತಕುಲೀಸ್ದಿ ತ್ಚ-ಐರಾವತ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನಗಳ ದ ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, 
ಮಹಾಪದ್ಮಕುಶೈಃ - ಪ್ರಂಡರೀಕವೆಂಬ ದಿಗ್ಗಜದ ಕುಲವುಳ್ಳ ಗಬಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಅಂಜನಾದಹಿ 

ಅಂಜನನೆಂಬ ವರುಣನ ದಿಗ್ಗಜದ ದೆಶಿಖುಂದಲೂ, ವಾಮನಾದಪಿ - ದಾಮನವೆಂಬ ಯಮನ 
ದಿಗ್ಗಜದ ದೆಶೆ ಯಿಂದಲೂ, ನಿಶ್ಠನ್ಸ 8 - ಹುಟ್ಟಿರುವ, ದ್ವಿಪೈೈಶ_ - ಆನೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ (ಸಾ-ಆ 
ಅಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಟಿ ಣವು,) ಪೂರ್ಣಾ-ತುಂಬಿದುದು, ಆಸೀತ್‌-ಆಯಿಸುು | ೨೪ | ಸಾಪುರೀ-ಆ 
ಅಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಟಣವು, (೧) ಭದ್ರೈೈಃ-ಭದ್ರಜಾತೀಯಗಳಿಂದಲೂ ಮಂದೆ $೪ ಮೆಂದ್ರಜಾತೀಯ 
ವಾದ ಗಜಗಳಿಂದಲೂ, ಮೃಗ್ಸೆಸ್ತ - ಮೃಗಜಾತೀಯವಾದ ಗಜಗಳಿಂದಲೂ, ಭದ್ರಮಂದ್ರಮೃಗೈ8ಃ- 


ML ಚ ್ಪ್ಬ [(೦.್‌್ಗ( ಗ 
ಲ ರಾ ಮಿ ಸಮಾ ಅ ಸ ಭಾನ ಇಂ0 ಇಂ ಹಜಜ ಚಾರ್ಯ 


ನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಆ ವಟ್ಕಣದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದವು... ಮುತ್ತಾ ಅಯೋಧ್ಯೇೆಯು 
ವಿಂಧ್ಯಸರ್ವತ, ಹಿಮನತ್ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಕುಟ್ಟಿದ ಮದ್ದಾನೆಗಳಿಂದಲೂ, ದಿಗ್ಗೆಜಗೆಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ವಾಮನ ನೆಂಬ ಯಮನ ದಿಗ್ಗಜದಿಂದಲೂ, «ಐರಾವತ. ಪುಂಡರೀಕ''ಗಳೆಂಬ ದಿಗ್ಗಜ 
ಗಳಂದಲೂ ಹುಟ್ಟದ ಆನೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಮದಲ್ಲದೆ, ಭದ್ರ, ಮಂದ್ರ, ಮೃಗೆಗಳೆಂಬ ಆನೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಇವುಗಳ ಪ್ರಮಾನುಳ್ಳ ಮದ್ದಾಸಗೆಳಿಂಪಲೂ, ಮೃಗ ಮಂದ್ರಗಳೆಂಬ ಸಂಕರ 





ಟೆ (೧) ಅಂದರೆ, ಭದ್ರ, ಮಂದ್ರ, ಮೃಗಗಳೆಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಗಜಭೇದಗಳ್ಳು ಆದರ ಲಕ್ಷಣನೇನೆಂದರೆ,- 
ಶ್ಲೋ ॥ ಪಂಚೋನ್ನತಂ ಸವನ್ನಮೃಗಸ್ಯದೈರ್ವ್ಯ ಮುಸು ಚಹಸ್ತಾಃ ಪರಿಣಾಹಮಾನಂ | ಎಕದ್ವಿನೃದ್ಧಾನಧಮಂದ್ರ 
ಭದೌೌಸಂಕೀರ್ಣನಾಗೋ ನಿಯತವ್ರಮಾಣಃ ॥ ಎಂಬಂತೆ ಐದು ಹಸ್ತ ಪ್ರಮಾಣವಾದ ಔನ್ನತ್ಕವೂ, ಏಳು ಹಸ್ತ 
ಪರಿಮಿತವಾದ ದೈರ್ಫ್ಯ್ಯವೂ, ಎಂಬು ಹಸ್ತ ಪ್ರಮಾಸನವಾದ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಉಳ್ಳ ಗಜಕ್ಕೆ ಮೃಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 


ನೃುಗವೆಂಬ ಗಜಕ್ಲಿ೦ತಲ್ಯೂ ಏಕಹಸ್ತಪ್ರಮಾಣವು ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರಗಜವೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವದು. ಮಂದ್ರಜಾತೀ 
ಯಮದ ಗಜಕ್ಕಿಂತಲ್ಯೂ ದ್ವಿಹಸ್ಮಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗುವುದು ಭದ್ರನೆಂಬ ಗಜಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಮೂರು 
ಹಸ್ತಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಮಂದ್ರ ನ್ಳುಗವನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಭದ್ರಮಂದ್ರವೆಂದರ್ಕೆ ಭದ್ರಜಾತೀಯ 
ನಾದ ಪುರುಷಗಜದಿಂದ ಮಂದ್ರಜಾತೀಯವಾದ ಸ್ತ್ರೀಗಜದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಂಕರಜಾಶೀಯವಾದ ಗಜವು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಭದ್ರಮೃಗವೂ, ಮೃಗಭದ್ರವೂ, ಸಂಕರೆಜಾತೀಯ ಗಜಗಳೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಯತಕ್ಕುದು. ಇ್ಲಿಂತೆಹೆ ಗಜಗಳಿಂದಲ್ಳೂ 


ಮತ್ತೂ ಇತರ ಗಜಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೂಡ ತುಂಬಿದ್ದಾಗಿತ್ತು, 


ಲೆಲೆ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ. 





೫೧521212 








ಜಾಜ್‌ 


ಮೃಗೈಸ್ತಧಾ। ಭದ್ರಮಂದ್ರೈ ರ್ಭಪ್ರಮೃಗೈ ಮೃಗಮಂದ್ರೈಶ್ಚನಾಪುರೀ। 
ನಿತ್ಯಮತ್ತೈಸ್ಸದಾಪೂರ್ಣಾ ನಾಗೈರಚಲಸನ್ನಿಭೈಃ ೨೫1 ಸಾಯೋಜನೇಚ 
ದೈೇಭೂಯ ಸ್ಸತ್ಯನಾಮಾ ವ್ರಕಾಶತೇ | ಯಸ್ಯಾಂ ದಶರದೋ ರಾಜಾ ವರ್ಸ 
ಜಗದಸಾಲ ಯೆತ್‌ ॥೨೬॥ ತಾಂ ಪುರೀಂ ಸ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಜಾ ದಶರಥೋ 


ಮರ್ಹಾ || ಶಶಾಸಶಮಿತಾಮಿತ್ರೋ ನಕ್ಸತ್ರಾಣೀನ ಚಂದ್ರಮಾಃ 1೨೭] 


ಹ ಮ ತ ಕ ಅರಿ ಂ(1ಇ ಇ (ಸೃ ಪಜ ಜಾ 00. 
ಚ ಲಟ್ಚ ರರ ಗಲಡ್ದದದ್ದ್ದದು ುೂುುುತಕಪುು ತ ಘ ಪ ಉದದಮಔಿ ಸ।) 3 ಆ ಇ ಜೋಲಾ *ಜ 4 ಹ wn 


ಭದ್ರ,ಮಂದ್ರ,ಮೃಗಗಳೆಂಬ ಗಜವಿಶೇಷ ಗಳಿಂದಲೂ, ಭದ್ರಮೆಂದ್ರೊ೫ಭದ್ರಮಂದ್ರ ಗಳೆಂಬ ಸಂಕರ 
ಜಾತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಭದ್ರಮೈಗೈಃ - ಭದ್ರಮೃಗಗಳಂಬ ಗಜವಿಶೇಷ ಗಳಿಂದಲೂ ಮೃಗಮಂದ್ರ್ಯಃ 

ಮೃಗ, ಮಂದ್ರಗಳೆಂಬ ಸಂಕರಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಗಜವಿಶೇಷಗಳಿಂದಲೂ,ನಿತ್ಯಮತ್ತೆ $8- ನಿರಂ 
ತರವೂ ಮದವೇರಿದ, ಅಚ ಸನ್ನಿ ಭೈ-ಬೆಟ್ಟ ಸಮಾನಗಳಾದ, ನಾಗ್ಬೈಃ- ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸದಾ- 
ಸರ್ವಳಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೂರ್ಣಾ- ತುಂಬಿದಂಭಾದ್ದಾಗಿತ್ತು, ॥ 3೫ | ಸಾ ಆ ಅಯೋಧ್ಯಾವಟ್ಟಿ 
ಣವು: ದ್ವೇಯೋಜನೆ-ಎರಡು ಗಾವ್ರದವುಳ್ಳ ಬಾಹ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲ, ಭೂಯಃ-ಮುತ್ಟಿ; ಸತ್ಯನಾಮಾ- 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯ್ಯವಾದ್ದಂದು ಅಸ್ವರ್ಧನಾ-ತವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಪ್ರ ಕಾಶತೆ-“ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ$ 
ರುತ್ತೋ, ಯಸ್ಯಾಂ - ಯಾವ ನಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ದಶರಧಃ - ದಶರಧನೆಂಬ, ರಾಜಾ-ಅರಸ್ಕು ವರಿ 

ಇರುತ್ತ, 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಶಮಿತಾಮಿಶ್ರ ೩ ಶಮಿತ- ಶಾಂತಿಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅಮಿತ್ರಃ-ಶತೃಗಳುಳ್ಳ, ಮಹಾ 


ಜಗತ--ಭೂಲೋಕವನ್ನು, ಪಾಲಯ" ಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡಿದನೋ ॥.೨೬ | ಮರ್ಹಾ 


ತೇಜಾ8-ಮಹಾಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಯಾದ, ಸದಶರಧೋರಾಜಾ- ಆ ದಶರಥ ಮಹಾರಾಯೆನು, 3೨೦ 
ಪುರೀಂ-ಆ ಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು, ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ-ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು, ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ-ಜಂದ್ರನಂತ್ಕೆ ಶಶಾಸ-ಪರಿ 
ಪಾಲನೆ ಮಾಡಿದನು. | ೨೭ | ಶಕ್ರಸಮಃ - ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ಮಹೀಪತಿಃ - ದಶರಧ 
ಮಹಾರಾಯನು, ದೃಢತೋರಣಾರ್ಗಳಾಂ,ದೃಢ-ದೃಢವಾದ್ಕ ತೊರಣಾರ್ಗಳಾಂ-ಹೊರಬಾಗಲುಂಡಿ 
ಗೆಗಳುಳ್ಳಿ, ವಿಚಿತ್ರ: ಆಶ್ಚರ್ಯಕರಗಳಾದ, ಗೃಹೈ3-ಮನೆಗಳಿಂದಡ, ಉಪಶೋಭಿತಾಂ - ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ, ಶಿವಾಂ-ಶುಭಕರವಾದ, ನೃಸಹಸ್ರಸಂಕುಲಾಂ,ನೃ ನಹಸ್ರ ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರಸಂಖೈಯುಳ್ಳ 
ಜಾತಿಯ ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಭದೃಮೃಗೆಗೆಳಿಂದಲೂ, ವರ್ವತವನ್ನನುಸರಿಸುವ ಗಜಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಬಿಡೀಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ೨.೨೨ ೨೫ ಇಆಂತಿರುವ ಈ ನಗರದಲ್ಲಿ ದಶರಧ 
ರಾಯನು ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಶಶ್ರುರಾಜರು ಯುದ್ಧಮಾಡಲಸದಳವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
ಹೀಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಪಟ್ಟಣವು “ಅಯೋಧ್ಯೆ'” ಎಂದು ಹೆಸರುಗೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಆನಂದವನ್ನೆಸಗುವ ಚಂದ್ರನು ಎಲ್ಲ ನಕ್ಷಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಾಧಿೀನನಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುನಂತೆ ದಶ 
ರಥನು ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನ ವಡಿಸಿಕೊಂಡು, ದೃಢವಾದ ತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ, 
ಲಾಳವಿಂಡಿಗೆಗಳೂ, ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮನೆಗೆಳೂ, ಇವುಗಳಿಂದತಿಶಯವಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರು 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಷಷ್ಟಸ್ಪರ್ಗಃ ಲ್ಲೇ 


TPA Tm RSMAS SST ದು ಬರೂ ಪರಾ ರಾಬಿ ಸಾನ್‌ಾ ಗಾನ್‌ ಪಾಲನ ರಾರಾ ಳಾ: 








ತಾಂ ಸತೆ,ನಾಮಾಂ ದೃಢತೋರಣಾರ್ಗಳಾಂ ಗೃಹೈರ್ರಿಚಿತ್ರೈ ರುಪಶೋಭಿತಾಂ 
ಶಿವಾಂ। ಪುರೀಮಯೋಧ್ಯಾಂ ನೃಸಹಸ್ಪ ಸಂಕುಲಾಂ ಶಶಾಸವೈ ಶಕ್ರಸಮೋ 


ಮಹೀವತಿಃ |೨೮॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಠೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಷಷ್ಮಸ್ಪರ್ಗಃ. 


ಅಶ ಆಲಿ 


ಮನುಷ್ಯರಿಂದ, ಸಂಕುಲಾಂ-ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ್ಕ ಸತೃನಾಮಾ೦ ಅನ್ಪರ್ಧನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳೆ, ತಾಮ 
ಯೋಧ್ಯಾಂಪುರೀಂ-ಆ ಅಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು, ಶಶಾಸ-ಪರಿಪಾಲಿಸಿದನು. [|| 


ಇತ್ಯಾರ್ಮೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಷೃಸ್ಸರ್ಗಃ, 


ದೂ, ಮಃಂಗಳ್ಗಯುಕ್ಕೆರಾದ ಸಹಸ್ರಾರು ಜನಭರಿತವಾದುದೂ, ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತಿರು 
ದೇ ಆದ ಆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ದೇನೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ದಶರಧ ರಾಜನು ಮಾಲಿಸು 


i ಆ 


ದನ್ನು. |೨೬-೨೮!| 
ದಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 

ತಸ್ಯಾಮಾಶ್ಮಾ ಗುಣೈೈರಾಸನ್ನಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೋಸ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಃ | ಮಂತ್ರಜ್ಞ್ವಾ 
ಶ್ಚೇಂಗಿತಜ್ಞ್ವಾಶ್ಚ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯ ಹಿತೇ ರತಾಃ ॥೧॥ ಅಕ್‌ ಬಭೂನುರ್ವೀರಸ್ಕ 
ತನ್ನ್ಯಾಮಾತ್ಯಾ ಯಶಸ್ಸಿನಃ | ಶುಚಯಶ್ಚಾನುರಕ್ತಾಶ್ಚ ರಾಜಕೃತ್ಯೇಷು 
ನಿತ್ಯಶಃ | ೨ || ದೃಷ್ಟಿರ್ಜಯಂತೊ ನಿಜಯೆ ಸ್ಸಿಷ್ನಾರ್ಥೊ ಹ್ಯರ್ಧಸಾಧಕ | 
ಅಶೋಕೋಮಂತ್ರಪಾಲಶ್ಚ ಸುಮಂತ್ರಶ್ವಾಷ್ಟನೋಭವತ್‌ ॥೩1। ಯತ್ತಿಜೌ 
ದ್ವಾವಭವತ ತಸ್ಕಾನ್ಹಾ ಮೃಷಿಸತ್ತೆನೌ | ವಸಿಷ್ಟೋ ವಾಮದೇವಶ್ಚ 
ಮಂತ್ರಿಣಶ್ವ ತಧಾವರೇ ॥ ೪ || ವಿವ್ಯಾವಿನೀತಾ ಹ್ರೀಮಂತಃ ಕುಶಲಾ ನಿಯ 


ಮಹಾ ತ್ಮನ?-ಮಹಾಮನಸ್ವಿಯಾದ, ಇಸಾ ಕೋಃ- ಇಕ್ಸಾಕುವಂಶೋತ್ಪನ್ನ ನಾದ್ಕ ಸ್ರ 
ಆ ದಶರಧಮಹಾರಾಯನಿಗೆ, ನಿತ್ಯಂ - ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರಿಯಹಿತೇ, ಪ್ರಿಯ-ಮನಃ ಪೂರ್ವಕ 
ವ್ರೇಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿತೇ-ಇಷ್ಟೃವಾದ ವಜ 


ನದಲ್ಲಿಯೂ, ರತಾ೭೮ಆಕ್ತೆರಾದ್ಯಗುಣೈೆಕ-ಗುಣಗಳಿಂದ, 
ಮಂತ್ರಜ್ಞಾಶ್ಚ - ರಾಜಕಾರ್ಯವಿಚಾರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಅಂಗಿತೆಜ್ಞಾ ಶ್ಪ-ಮುಖ 
ವಿಕಾನಾದಿ ಚಿಹ್ನಗಳಿಂದ ವರಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದ, ಅಮಾತ್ಯಾಃ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಅರ್ಸ- 
ಇದ್ದರು |೧॥ ೮ರ ಸೃ-ಶೂರನಾದ್ಕ ಯಶಸ್ವಿನಃ. 


ಕೀತಿೀವೆಂತನಾದ್ಯ ತಸ್ಥ-ಆ ದಶರಧರಾಜನಿ 
ರಾಜಕೈತ್ಸೇಷು - ರಾಜಕಾರೃಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿತ್ಯಶಃ-ನಿರಂತರವೂ, ಅನ ರಕ್ತಾ ೫ - ಅನುರಕ್ತ ರಾದ, ಶುಜ 
ರಹಿತರಾದ, ಜನ್‌ ಅಮಾತ್ಯಾ”- ಎಂಟುಒನ ಮಂತ್ರಿಗಳು, 


ವಿ 
ಲಿ 9 
ಯಶ_ - ಸ್ವಾಮಿದ್ರೋಹಾದಿ ದೋಷ 


೧ 


ಬಭೂವು8-ಆದರು | ೨ 1 ದೃಷ್ಟಿ ಧೃಷ್ಟಿಯಂಬುವನು, ಜಸ.೦58 ಜಬಯ೦ ನು ವಿಜಯೇ - ವಿಜ 
ಯನು, ಸಿದ್ದಾರ್ಧಃ - ಸಿದ್ದಾರ್ಥನು 


| ಾ ಅರ್ಧಸಾಧಕಃ - ಅರ್ಧಸಾಧಕನ್ನು ಆಶೋಕ - ಅಶೋಕನು, 
ಮಂತ್ರಪಾಲಶ್ಚ-ಮಂತ್ರಪಾಲನು, ಸುಮಂತ್ರಕ್ಷ- ಸುಮಂತ್ರನೆಂಒವನೂ ಸಹ್ಯ ಅಷ್ಟಮಃ - ಎಂಟಿನ 
ಯವನು, ಅಭವತ್‌-ಆದನು | ೩| ತಸ್ಯ-ಆ ದಶರಧಮಹಾರಾಯಿನಿಗೆ, ಯಷಿಸಪ್ಪಮಾ - ಯವಿ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ವಸಿಷ್ಠ:- ವಸಿಷ್ಟನು, ವಾಮದೇವಶ್ಶ - ವಾಮದೇವನೆಂಬ ಖುಷಿಯ, ಅಭಿಮ ಲೌ- 
ಇಷ್ಟರಾದ, ದ್ವೌ-ಅಬ್ಬರೂ, ಯತ್ತಿಜೌ-ಪುಶೋಯಿತರು ಆಸ್ತಾ--ಇದ್ದರು, ಕಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ.ಅಪರೇ- 
ಜಾಬಾಲಿ ಪ್ರಭೃತಿಗಳಾದ ಮತ್ತು ಶೆಲವರು,|೮]| ವಿದ್ಯಾವಿನೀತಾ , ವಿದ್ಯಾ-ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ರವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ, ಖನೀತಾಕ-ಶಿಕ್ಷಿ ತರಾದ್ಯ ಹ್ರೀಮಂತಃ-ಅವಿಹಿತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜಾಯುಕ್ಕರಾದ್ಕ 


ತ ರಾ ಟಾ LN ಗ ಗ 


ಮಹಾತ್ಮ ನೊ, ಅಕ್ಸಾ ಾಕು ವಂಶೋತ್ಸನ್ನೆನೂ, ಆದ ಆ ದಶರಥನು ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಳುತ್ತಿರಲು, ಆತನಿಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕರೂ, ಆತನ ಇಂಗಿತವನ್ನ ರಿತನರೂ, ಹಿತರೂ, ಮತ್ತು 
ಇಷ್ಟರೂ, ಮಂತ್ರಜ್ಞರೂ, ವರಿಶುದ್ಧರೂ, ರಾಜಕಾರ್ಯವ್ರನಕ್ಕರೂ ಆದ ಧೃಷ್ಟಿ, ಜಯಂತ, 
ವಿಜಯ, ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ, ಅರ್ಧ ಸಾಧಕ, ಅಶೋಕ, ಮಂತ್ರಪಾಲ, ಸುಮಂತ್ರರೆಂಬ ಎಂಟು 


ಮಂದಿ ಮಂತ್ರಿಗಳಿದ್ದರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವಸಿಷ್ಠ, ವಾಮದೇವರೇ ಈತನ 


ಯತ್ವಿಜರಾಗಿದ್ದರು, ಇವರಲ್ಲದೆ ಜಾಬಾಲಿಯೇ ಮುಂತಾದವರೂ, ಯತ್ನಿಜರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೆೇನಸಪ್ತಮಸ್ಸರ್ಗೆಃ. 





ಸ ಪೃಢನಿಕ್ರಮಾಃ॥೫॥ 
ಕೀರ್ತಿಮಂತಃ ವ್ರಣಹಿತಾ ಯಥಾ ವಚನಕಾರಿಣ8 | ತೇಜಃ ಕ್ಚಮಾಯಶಃ 
ವ್ರಾವ್ಹಾಃ ಸ್ಮಿತಪೂರ್ವಾಭಿಭಾಷಿಣಃ ॥ ೬ | ಕ್ರೋಧಾ ತ್ಕಾಮಾರ್ಥ ಹೇತೋ 
ರ್ನಾ ನಬ್ಬ್ರೂಯುರನೃತಂ ವಚಃ ॥ ತೇಷಾಮುನಿದಿತಂ 80ಚಿ ತ್ರ್ವೇಷುನಾಸ್ತಿ 
ವೆರೇಷುನಾ | ೭೩॥ ಕ್ರಿ ಯಮಾಣಂ ಕೃತಂ ನಾಪಿ ಜಾರೇಣಾಪಿ ಜಿಕೀರ್ನಿತಂ!! 
ಕುಶಲಾನ್ಯವಹಾರೇಷು ಸೌಹೃದೇಷು ವರೀಕ್ಷಿತಾಃ ॥ ೮॥ ಸ್ಪಾವ್ತಕಾಲಂತು 
ತೇದಂಡಂ ಧಾರಯೇ ಯುಸ್ಫುತೇಷ್ಟಪಿ॥ ಕೋಶಸಂಗ್ರಹಣೇಯುಕ್ತಾ ಬಲ 


ತೇಂದ್ರಿಯಾಃ॥ಶ್ರೀಮಂತಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾ್ಮನ ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಜ್ನಾ 


ರಿ SARE NS BS RNR TUBA (ಬಾರ: 





ಕುಶಲಾ೫ ಕ್ಷೇಮಕರ ಟದ, ಅಧವಾ, ಕುಶಲಾಃ ಚತುರರಾದನಿಯತೇಂದ್ರಿಯಾಃ-ಜೆತೇ:ದ್ರಿಯರಂದ, 
ತ್ರಿಮಂತಃ- ಲಕ್ಷಿ ಕ್ರೀಸಮೃದ್ಧ ರಾದ, ಮಹಾತ್ಮಾನಃ - ಮಹಾಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳಾದ, ತಾನ್ತ ಜ್ಞಾ 
ವೇದಾಂಗಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ದೃ ದೃಢವಿಕ್ರಮಾ, ದೃಢ-ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ, ವಿಕ್ರಮಾಃ - ವರಾಶ್ರ 
ಮವುಳ್ಳ, 9 ಕೀರ್ತಿಮುಂತ?- ಯಶೋನಂತರಾದ, ಪ್ರಣಿಹಿತಾ8-ರಾಜ್ಯಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದರಹಿತ 
ರಾದ, ಯಧಾವಜನಕಾರಿಣ8-ಅರಸಿನಮಾತಿನಂತೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡಿಸುವವಸಾದ, ತೇಜಃ ಕ್ರಮಾ 
ಯಶಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ, ತೇಜಃ- ಬ್ರಹ್ಮತೆಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಕ್ಷಮಾ - ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಲೂ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಯಶಃ- 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪಡದಿರುವ,ಸ್ಮಿ ತಪೂರ್ಹಾಭಿಭಾಷಿ.ಣ್ಯಸ್ಮಿ ತಪೊರ್ವ- ಮುಗುಳುನೆಗೆಯುಳ್ಳಂ 
ತೆಯೇ,ಅಭಭಾಷಿಣ೩- ಮಾತನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವ, ಮಂತ್ರಿಣ8-ಮಂತ್ರಿಗಳ್ಳು(ಆ ರಕ - ಇದ್ದರು.) 
ಕ್ರೊಧಾತ್‌ - ಕೋವದಿಇದಾಗಲಿ, ಕಾಮಾರ್ಥಹೇತೋರ್ವಾ - ಕಾಮದಿಂದಲುಗಲಿ. ಹಣದಿಂದಾ 
ಗಲಿ, ಅನೃತಂವಚಃ ಸುಳ್ಳುಮಾತುಗಳನ್ನು,ನಬ್ರೂಯು-ನುಡಿಯುವವರಲ್ಲ,ಸ್ಲೇಷು-ಸ್ವಕೀಯರಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ, ವರೇಷುವಾ-ಇಐತರರಲ್ಲಿ ಆಗಲಿ, ಕೆ೦ಚಿತ್‌-ಯಾವಕಾರ್ಯ ವಾದರ್ಯುತೇಷಾಂ- ಅವರಿಗೈಅವಿದಿತೆಂ- 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡದಿರು ನದು ನಾಸ್ಥಿ-ಇಲ್ಲ, ಕ್ರಿಯ ಮಾಣಂ ಮಾಡುವದಾಗಲಿ ಕೃತಂವಾಪಿ-ಮಾಡಿನ್ಬೂ ಗಲಿ 
ಚಾರೇಣಾಫಿ- ಸೇವಳನಿ೦ದ ಲೂ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ-ಮಾಡಲಿಜ್ಯೆಯಿದ್ದುದಾಗಲಿ, ವ್ಯವಹಾರೇಷು-ರಹಾದಾ 





pS 40/200, OTST RSS re hPPPTB YESS ಕಪಾಲ ಘಾ NEM PPT Hat ಹ ಳಳ Ass oR ದವರಾ ನಿಗ TT 


ಅನ್ವೀಕ್ಷಕೀ ಮೊದಲಾದ ವಿಬ್ಯೆಗೆಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ, ಬುದ್ಧಿ ವಂತರೂ, ನೀತಿತಾಸ್ತ ) 
ನಿಪುಣರೂ, ಜಿಶ್ರೇ೦ದ್ರಿಯರೂ, ಐತ್ತರ್ನವಂತರೂ, ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳೂ, ವೇದವೇದಾಂಗಾದಿ 
ಶಾಸ್ತ )ಜ್ಞರೂ, ಮಹಾವೀರರೂ, ಕೀರ್ತಿಯುತರೂ, ಪ್ರಭು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ವಾರ 
ದವರೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ಮೂ,ಕಾಂತಿಯನ್ಮೂ, ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ವಡೆದವರೂ, ನಸುನಗೆಯಿಂದಲೇ 
ಮಾತನಾಡುವವರೂ ಆದ ಆ ಅಷ್ಟಮಂತ್ರಿಗಳು ಒಹಳವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿದ್ದರು, (೧ ೬] 
ಇವರು ರೋಷದಿಂದಾಗೆಲೀ, ಕಾಮದಿಂದಾಗರೀ, ಅನ್ಸತನನ್ನು ನುಡಿವವರಲ್ಲ. ಸ್ಟ್ವೀಯರ 
ಲ್ಹಾಗಲೀ, ವರಕೀಯರಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಹಿಂದೆ ನಡೆಸಿದುದಾಗಲೀ,, ಮುಂದೆ ನಡಿಯತಕ್ಕು 
ದಾಗೆಲೀ, ಚಾರರಿಂದ ಮಾಡಿಸಬೇಕಾದುದಾಗಲೀ, ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇರಲಿಲ್ಲವು. ಆ 
ಸಚಿವಶ್ರೇಷ್ಠರು ರಾಜ್ಯಕರಣ ಕುಶಲತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರು ; ಮಿತ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ 
ವರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನರು; ಆದುದರಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಾದರೂ, ಅವರಾಧ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 


ಕಾಲಾನುನಾರನಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. | ೭-೪ 1 ಭಂಡಾರವನ್ನಭನೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರ್ಗ 





೪೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಸ್ಕಚ ಸರಿಗ್ರೆಹೇ॥ ೯ ॥ ಅಹಿತಂಚಾಪಿ ಪುರುಷಂ ನನಿಹಿಂಸ್ಕುರದೂಷಕಂ ॥| 

ನೀರಾಶ್ಚ ನಿಯತೋತ್ಸಾಹಾ ರಾಜಶಾಸ್ತ್ರಮನುಷ್ಠಿ ತಾಃ | ೧೦॥ ಶುಚೀನಾಂ 
ರಕ್ಷಿತಾರಶ್ಚ ನಿತ್ಯಂ ನಿಷಯವಾಸಿನಾಂ॥ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸತ್ರ ಮಹಿಂಸಂತ ಸ್ತೇ ಕೊಶಂ 
ಸಮಪೂರರ್ಯ!।೧೧॥ಸುತೀಶ್ಸ್ಹದಂಡಾ ಸ್ಫಂನ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಬಲಾಬಲಂ || 
ಶುಜೀನಾಮೇಕಬುದ್ದೀನಾಂ ಸರ್ಫೇಷಾಂ ಸಂ ಪ್ರಜಾನತಾಂ |೧೨॥ ಸಾಸೀತ್ಸು 
ರೇನಾರಾಷ್ಟ್ರ್ರೇನಾ ಮೃಷಾನಾದೀ ನರಃಕ್ವಬಿತ್‌|| ಕಶ್ಲಿನ್ನಮುಷ್ಟ ಸ್ತತ್ರಾಸೀ 
ತ್ಬರದಾರ ರತೋನರಃ ॥೧೩॥ ವ್ರಶಾಂತಂ ಸರ್ವಮೇವಾಸೀ ದ್ರಾಹಷ್ಟ್ರಂಪುರನ 
ರಂಚತತ್‌ ॥ ಸುವಾಸಸ ಸ್ಫುನೇಷಾಶ್ಚ ತೇಚಸರ್ವಸುಶೀಲಿನಃ ॥೧೪॥ ಹಿತಾ 





ನಾದಿವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ, ಕುಶಲಾ£-ಸಮರ್ಧರಾದ್ಯಗೌಹೃದೇಷು-ಮಿತ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ, ವರೀಕ್ರಿತಾ&-ವಿನುಿ 
ರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ;[೮|ತೇ-ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಪ್ರಾಪ್ರಕಾಲಂತ್ಯುಪ್ರಾಪ್ರ ಉಪಸ್ಸಿತವಾದ್ಯ ಕಾಲಂತು ಕಾಲ 
ವುಳ್ಳ,ದಂಡಂ-ಶಿಕ್ಲೆಯನ್ನು ; ಸುತೇಷ್ವಪಿ-ಮಕ್ಕ ಳಲ್ಲಯೂ, CN ಮಾಡುವರು, ಕೋಶ' 
ಸಂಗ್ರಹಣೆ, ಕೋಶ-ಧನಕೋಶದ, ಸಂಗ್ರಹಣೇ-ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವದರಲ್ಲ, ಬಲಸ್ಯ-ಸೈನ್ಯದ,ಪರಿಗ್ರ 
ಹೇಚ-ಕಟ್ಟುವದರಲ್ಲಿಯೂ, ಯುಕ್ತಾ 8-ಯುಕ್ತಿಶಾಲಗಳುದ ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು,[೯|ಅಹಿತಂ-ಇಷ್ಟನಲ್ಲ 
ದಿರುವ, ಅದೂಷಕೆಂ- ಅನನರಾಧಿಯಾದ, ಪುರುಷಂಚ:ಪಿ - ಪುರುಷನನ್ನು ಕೂಡ ನವಿಹಿಂಸ್ಕು:- 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರಲ್ಲ, ವೀರಾಶ್ಚ - ಶೂರರಾದ್ಯ ನಿಯತೋತ್ಸಾಹಾ$ - ನಿಯಮದಿಂಸಿರುವ ಉತ್ಸಾಹ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ರಾಜಶಾಸ್ತ್ರಂ-ನೀತಿಶಾಸ, )ವನ್ಮು:ಆನುಷ್ಠಿತಾಃ- ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ, | ೧೦॥ 
ವಿಷಯವಾಸಿನಾಂ- ದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ, ಶುಚೀನಾಂ - ತ್ರಿಕರಣಶುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗ 
ಳಗೆ, ನಿತ್ಯಂ-ನಿರಂತರವೂ, ರಕ್ಷಿತಾರಶ್ಚ- ಪಾಲನ ಕರ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ತೇ-ಆ ಕ” 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಕ್ರತ್ರಿಯರನ್ನೂ, ಅಹಿಂಸಂತಃ - ಹಿಂಸೆಮಾಡದೆ, ಕೋ ಳ್ಗೆ-ಐಜಾನೆ 
ಯನ್ನು, ಅಪೂರರ್ಯ- ತುಂಬಿಸಿದರು [೧೧1 ಪುರುಷಸ್ಪ-ಪುರುಷನ, ಬಲಾಬಲಂ-ಬಲದೌರ್ಬಲ್ಯ ಗೆಳ 
ನ್ನು,ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ-ಕಂಡು, ಸುತೀತ್ರ್ಮ್ಮ ದಂಡಾಃ-ಕ್ರೂರವಾದಶಿಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗ್ಕಿ, ಶುಚೀನಾಂ-ನಿರ್ಮ ಲ 
ಚಿತ್ತ ರಾದ, ಸಂಪ್ರೃಜಾನತಾಂ- ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಸರ್ವೇಷಾಂ- ಎಲ್ಲ ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಏಕ ಬುದ್ದೀ 
ನಾಂಸತಾಂ-ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರಲು,[೧೨॥ ಪ್ರರೇವಾ-ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ರಾಷ್ಟ್ರ್ರೇವಾ- 
ಆ ಕಾಜ್ಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಮೃಷಾವಾದೀ- ಸಟೆಯನ್ನಾಡುವ, ನರಃ-ಮನುಷ್ಯನು, ಕ್ವಚಿತ್‌- ಎಲ್ಲಿಯೂ, 
ನಾಸೀತ(-ಇರಲಿಲ್ಲ, ತತ್ರ-೮ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ದುಷ್ಟಃ - ದೋಷಯುಕ್ತನಾದ, ಕಶ್ಚಿನ್ನರಃ -ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನೂ, ಸರದಾರರತಃ-ಪರಸ್ತ್ರ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕನಾದವನ್ಕು ನಾಸೀತ್‌ - ಇರಲಿಲ್ಲ, |೧೩॥ 


ತ ದ ರ ನ ನಾನಾ ನ ನಾ ನಂ ಬೂ ಯು ಸ ಧಾ ಸಜಾ be ಬಾ ಎ ಇ ಜಾ Ae ತ ಧಾ ಇ ಬ. ಎಇ ರೃ ್ನ್ಸ್ತ್ತ ಯ ಎ Me 


ಲ್ಲಿಯೂ, ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸುವದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಈ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಅಸರಾಧಮಾಡದೆ 
ತಮ್ಮ ಹಗೆಯನ್ನೂ ಬಾಧಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. |೯| ನೀರರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳನರೂ, ನೀತಿತಾಸ್ತ್ರವನ್ಮನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ, ಸ್ವದೇಶಿಯರಾದ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ವಣಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರಂತರ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ದುಷ್ಟನೂ, 
ಪರದಾರ ರತನೂ, ಆ ಅಯೋಧ್ಯಾ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರಲೇ ಇಲ್ಲವು. ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಆ 
ಆಯೋಧ್ಯಾಪುರದನ್ಲಿಯೂ,ಇಗುವ ಜನರು ಕಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿಯೇ ಇರುತಿರ್ದರು. |೧೦-೧೪[ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇಸನ ಸ್ತನಮುಸ್ಥ ಗಃ. ಜಿಷಿ 





ರ್ಥಂಚ ಸಕೇಂಡ್ರಸೆ | ಜಾಗ್ರಕೋ ನಂಯಚಸ್ಷಂಷಾ। | ಗುಣಾಗುಣ ಗೃ ಹೀತಾಶ್ನ 
ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಾಶ್ವ ಪರಾಕ್ರಮೇ [೧೫ ವಿದೇಶೇಷ್ಟಪಿ ವಿಃ ಜ್ಞಾ ತಾಸ್ಸ ರೃತೋ 
ಬುದ್ಧಿನಿಶ್ಚಯಾತ* | ಸಂಧಿನಿಗ್ರಹ ತತ್ವಜ್ಞ್ಯಾಃ ಪೆ ಕೈತಾ pho 


ನ ಶೆ 
ಸ ಜಾಲೆ ಹ 
ನ್ವಿತಾಃ ॥೧೬॥ ಮಂತ್ರಸಂವರಣೇ ಶಕ್ತಾಶ್ಚಕ್ಟಾಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾ ಸುಬುದ್ಧಿ ಷು॥| 


ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಶೇಷಜ್ಞ್ಮಾ ಸ್ಸತತಂಪ್ರ್ರಿಯವಾದಿನಃ ॥೧೭॥ ಈದೃಶೈಸ್ತೆ 
ರಮಾತ್ಯೈಸ್ತು ರಾಜಾ ದಶರಥಧೋನಘಃ ॥ ಉನನನ್ನೋಗುಣೋನೇತೈ ರನ್ವ 


ENS SE NEE ES ಮಾಸ ಮಘ ತ ಭಾನಾಟ ಯಮನ EES NE ESE SSE REE ESET SESS ENS SEEN REESE ESSE LE 


ತೆ 
ಪ್ರಶಾಂತಮೇವ - ಶಾಂತಗುಣಪ್ರಧಾನ ನಾದುದೇ, ಅಸೀತ್‌- ಆಯಿತ್ತು ಸುವಾಸಸಃ - ಶುಭ್ರ 


ವಾಗಿರುವ ವಸ್ತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ, ಸುನೇಷಾಶೃ- ನೌಮ ವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ, ಸುತೀಲಿನಃ - ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ತೇಸರ್ವೇಚ-ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ, ॥೧೪!| ನರೇಂದ್ರಸ ನ ಸೃ-ದಶರಧ ಜ್‌ ಐಓ 
ಹತಾರ್ಧಂ - ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೋಸುಗೈ 'ಖುದಸುಷಾ- ನೀತಿದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಜಾಗ್ರೆ ತ8-ಜಾಗರೂಕರು, 
(೧) ಗುಣಾ ಗುಣಗೃಹೀತಾಶ್ಚ-ಗ್ರೆಹಿಸಲ್ಬ ಲ್ಪ ೫080 ಷಗಳುಳ್ಳ ವರು, ಪರಾಕ್ರಮೇ-ಪರಾಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಶ್ಚ- ಪ್ರಸಿದ್ದ ರು, (೧೫ ಸರ್ವತಃ ಸರ್ವಾ ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬುದ್ದಿ ನಿಶ್ಚ ಯಾತ" - ಸ್ಥಿರ 
ವಾದಪ್ರ ಜ್ಜ ಯಿಂದ್ಕ ವಿದೇಶೇಷ್ಟಪಿ-ಪರರಾಷ್ಟ್ರ ದಲ್ಲಿ ಯೂ, ವಿಜ್ಞಾ ತಾಃ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ವಜೆದವರು, 
ಸಂಧಿವಿಗೈೆ “ತತ ಜ್ಜ) ಸಂಧಿನಿಗ್ರ ಹ - ಸಾಮೋಪಾಯ ಸಳ ಗಳ, ತತ್ವ ಜ್ಞ್ಯಾ8-ಯಧಾ 
ರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು, ವ್ಪ್ರ ಕೃತ್ರಾ- ಸ್ವಭಾವದಿಂದ, ನಂಪದಾ- ಐಶ್ವ ರೃದಿಂದಲ್ಕೂ "ಅನಿತಾ 
ಈೂಡಿರುವವರು; |೧೬!| ಮಂತ್ರ ಸಂವರಣೇೊಮಂತ್ರ -ಆಲೋಚಿಸಿದ ಅರ್ಥದ, ಸಂವರಣೇ-ಆಚ್ಚಾದನ 
ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ, ೫ ಬ ಸೂಕ್ಕ್ಮಾ ಸು-ಸೂಕ್ಷ್ಮಾರ್ಧವಿಷಯವಾದ, ಬುದ್ಧಿ ) ಹು-ಬುದ್ದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಶ್ಲಕ್ಷ್ಸ್ಯಾ8-ಮಾರ್ದವವುಳ್ಳವರು, ನೀತಿಶಾಸ್ತ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾ 5, ನೀತಿಶಾಸ್ಟ್ರ್ರ- ' ರಾಜನೀತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ, ವಿಶೇಷ ಜ್ಞಾ ಃ - ಶಾಸನಾದಿ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳದಂಧವರು, ಸ ನಿರಂತರವು, 
ಪ್ರಿಯವಾದಿನಃ - ಅರಸಿಗೆ ಇಷ್ಟವನ್ನೇ ನಡಿಯುತ್ತಿ ರುವರು, | ೧೭ ॥ ಈದೃಶೈೈಃ-ಇಂತಹ, ಗುಣೋ 


ಸರ್ರೇರಾಷ್ಟ್ರ್ರ ೦ - ರಾ ಜೃವೆಲ್ಲ ವೂ, ತತ್ಪುರವರಂ - ಆ ಶ್ರೇವ್ಟ್ಠವಾದ ನಟ್ಟೆಣವೂ, 


ತಗಿ ರ ನಾವಂ. ಭಾಸ ಯ ಸ ಯಾ ಸಾಕಾ ಕಾನಾ ರ ಬಿಸಿ ಪಡದ ಹಡದರ ಪರನಾರಿ 009000 ಸಂಚರಹಆಂಚಾಟಐಆಪಾಡಟಸೂಣಸ ಟರ -ಟಾಸಚಣನ್‌ 


ಅಲ್ಲಿರುವರೆಲ್ಲರು ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ ಸ್ಪ ಿಗಳು ಫ್ರವರಾಗಿಯೂ, ಸೌಮ್ಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವ 
ಜಾ: ಒಳ್ಳೆ ( ಸಡವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ದಶರಧರಾಜನ ಹಿತಕ್ಕೋಸುಗ ನೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ದ್ದಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಗುಣಾಗುಣಗಳನ್ನು ಗ್ರೆಹಿಸತಕ್ಕ ವರಾಗಿಯೂ, 
ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಬುದ್ಧಿ ನಿಶ್ಚಯದಿಂದ ನರರಾಷ್ಟ ಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರಾಗಿ ಸಾಮ ಚಳ ಯಗಳ 
ನ್ನರಿತ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ, ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂ ದಲೂ, ಕೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದರು. ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು 
ಬಹಿರಂಗನಡಿಸದೆ ಇರುವದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನ ಜನರು ಕೇವಲ ಸಮರ್ಧರು. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ನಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ದನಯುಕ್ತರೂ, ನೀತಿತಾಸ್ತ ) ವಿಷಯಗಳನ್ನರಿತವರೂ, ಜಾನ ಜಷ 











ಟಾ 





ಜ್‌ STOR ror Arr lm Mer ಬಾಜಪ ಜಾ 


ಟೀ (೧)"ಗುರ್‌ೌ ಗುಣ ಗೃ ಹೀತಾಶ್ಚ ೫ ಎಂದು ಪಾರಾಂತರ, ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ, ಗುರೌ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ದಶರಥನಿಂದ, ಭ್ರ 


ಸ್ವಾಚಾರ್ಯನಿಂದ್ಯ ಗುಣಗ್ಗೆ ಹೀತಾಃ-ಗಾನಂತರೆಂಡು ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ ಸರು, 


ಲ ಬೀಕಾಶಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮವ್ರಾ ಮಾಯ ಣೇ 





ಶಾಸಷ್ವ ಸುಂದರಾಂ (೧೮॥ ಅನೇಕ್ಷಮಾಣಕ್ಕಾ RE ಜಾಧರೆ ೇಣರಂಚರ್ಯ॥ 


ಪ್ಪ ಜಾನಾಂ ಸಾಲನಂಕುರ ಕಟ್ಟಾ ವೆರಿನರ್ಜರ್ಯ॥ರ೧೯॥ನಿಶು ತೆಸ್ತಿ ಷು 
4 ವಡಾನ್ಮಸ್ಪತ್ಯ ಘು) ಶೃಶಾಸ 
ವೃಢಿನೀಮಿಮಾಂ | ೨೦ ॥ ನಾಧ dA ಶಿಷ್ಟಂವಾ ಫಿ ೦ ವಾ ಶತು) 
ಮಾತ್ಮನಃ | ಮಿತ್ರವಾನ್ನ ತ ಸಾಮಂತ ತಾವ ಹತಳಂಟಿಕ। ೨೦1 ಸ 
ಶಶಾಸ ಜಗದ್ರಾಜಾ ದಿವಂ ದೇವ ಜಾ | ತೈರ್ಮಂತ್ರಿಭಿ ರ್ಮ ಂತ್ರ್ರ 


ತ[ಸಂಗೆರಃ॥ ಸತತ್ರ್ರೃ ಪುರುಷನಾ, 


ಪೇತೆ£- ಸೌಕೀಲ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತೈಃ ಅಮಾಶ್ಶ್ಮೈ8- ಆ ಮಂತ್ರಿ ಗಳಿಂದ, ಉವಪನ್ನಃ- 
ಕೂಡಿರುವ, i ದೋಷವಿಲ್ಲದ ದಶರಥೋರಾಜಾ - ದಜೆರಧಮಹಾರಾಯನು, ವನುಂಧ 
ರಾಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಅನ್ನ ಶಾನ25-ಸರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡಿದನು (೧೮॥ ಚಾರೇಣ-ಚಾರನಿಂದ್ದ ಅವೇಕ್ಷ 
ಮಾಣಃ-ನಕಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತ, ಧಕ್ತೀಣ-ಧರ್ಮದಿಂದ, ಪ್ರಜಾ?-ಜನರನ್ನು , ರಂಜರ್ಯ-ಸಂತೋ 
ಷಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಪ ಬ ಪಾಲನಂ-ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು, ಕುರ್ಡ್ವ - ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, 
ಅಧರ್ಮಂ ಅಧರ್ಮನ ಶಿ) ಪರಿವರ್ಜಯಕ- ಬಿಟ್ಟು ೧೯] ತ್ರಿಷುಲೋಕೇಷು-ಮೂರುಲೋಳಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
ವಿಪ್ರತಃ-ಸ್ರೃ ls ಇದೃವದಾನ್ಯ-ದಾ2ನಾದ್ಯಸತ್ಯಸಂಗರ! ಸತ್ಯಪ್ರ ತಿಜ್ಞಿ ಯುಳ್ಳ, ಪುರಷವ್ಯಾವಃ 
ಪುರುಷ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಸಃ-ಆ ದಶರಧರಾಯನು, ತತ್ರ-ಆ ಅಯೋಧೈಸುಲ್ಲ, ಇಮಾಂಪೃಧಿವೀಂ- 
ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು, ಶಶಾಸ-ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು, 1೨೦॥ ಆತ್ಮನಃ-ತನಗೆ, ವಿಶಿಷ್ಟ ೦ವಾ - ಹೆಚ್ಚಾ ದವನ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ತುಲ್ಕಂವಾ-ಸಮಾನನನ್ನ ೇ ಆಗಲಿ ಆದ್ಕಶಶ್ರುಂ-ತತ್ರುವನ್ನು,ನಾಧ್ಯಗಚ್ಛತ್‌-ನೋಡಲಲ್ಲ, 
ಮಿತ್ರವ್ವಾ೯-ಸನ್ನಿ ತ್ರರುಳ್ಳ, ನತಸಾಮೆಂತಃ - ವಿದೇಯರಾದ ಅಧೀನಜನರುಳ್ಳ ವ್ರುತಾಪಹತಕಂ 
ಬಕ ಪ್ರತಾಪ-ನೀರ್ಯದಿಂದ, ಹತ-ಕಿಕ್ಷಿತರಾದ, ಕಂಟಿಕಃ ಕ್ಷುದ್ರ ಜನವುಳ್ಳ, ೨೧] ಸರಾಜಾ-ಆ 
ದಶರಧರಾಯನು, ಜಗತ್‌-ಭೂಲೋಕವನ್ನು, ದಿವಂ-ಸ ಸ್ವರ ಲೋಕವನ್ನು, ದೇವಪತಿರೃ ಧಾ-ದೇವೇಂದ್ರ 


rsh esgic Mb maul 


ಅಷ್ಟನನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವವರೂ, ಆಗಿದ್ದರು. ೧೫-೧೮ ಆ ನಟ್ಟಿಣವನ್ನಾಳುವ ಪುರುಷ 


ಹ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಕರಧರಾಜನು ಗುಣಸಂಪನ್ನರಾದ ಮಂತ್ತಿಗಳೊಡಗೊಡಿ, ಚಾರರ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಸಕಲ ನಿಷಯಗಳೆನ್ನರಿತು, ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಜನರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತ, 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸತ್ಯವ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಭೂಮಂಡಲ 
ನನ್ನೆಲ್ಲ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೧೯-೨೦॥ ಅಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ರಾಯನು ತನಗಿಂತಲೂ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಕಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರುನ ನ್ನು ನೊ ಡದ ನ್ನೇಹಿತರುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ, ವಿಧೇಯರಾಗಿ 
ರುವ ಸಾಮಂತರಾಜರುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕ್ಷುದ್ರಜನರುಳ್ಳ 
ನನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತ, ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಡೀ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಪಾಲಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಮಸ್ಸಗರ್ಗ೯&. ೯೫ 














ಹಿತೇ ನಿಯುಕ್ತ ರ್ವೃತೋನುರಕ್ಕೈಃ ಕುಶಲೈ ಸ್ಪಮರ್ಥೈಃ॥ಸಹಾರ್ಥಿವೋ 


ದೀಸಿ,ಮವಾವಯುಕ್ತ ಸೇಜೋಮಯೈ ರ್ಗೊೋಭಿರಿವೋಡಿತೋರ್ಯಃ ॥೨೨॥ 


po 


ಇತ್ಯ್ಯಾರ್ನೇ ಫೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ 'ಸವ್ಪ ಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಸಾ EG ಇ ಎ... 


ಹೋಗಾ ಚಾಸಿ ರಾ ನಜ ಕೊಟ. ರಾ ವ ನ ಪಂ ಪಜ ಇಂ ಇ ಎ ಬಾ ಸ ಉರ ್ಸಗು 
a ಹಾಗಿ ರಾ ಮಾ: 





ನಂತೆ ಶಶಾಸ-ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು, ಮಂ ತ್ರಹಿತೇ- ಮಂತ್ರಾ ಛೊ ಚನ ಮತ್ತು ರಾಜನ ಹಿತ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಯುಕ್ಕೈ8 ಯುಕ್ತಿಶಾಲಿಗಳಾದ, ಅನುರಕ್ಷೈೊ - ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳ, 
ಕುಶಲೈಃ-ಚಶುರರು, ಸಮರ್ಥ್ರೈಃ-ಕಾರ್ಯ ಸಮರ್ಧರೂ ಆದ, ತೈರ್ಮಂತ್ರಿಭಿ-ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ,ವೃತಃ- 
ಸುತ್ತಿವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಪಾರ್ಧಿವ8-ಆ ರಾಜನು, ತೇಜೋಮಯ್ಭೈೈಃ-ತೇಜೋಮಯಗಳಾದ,ಗೋಭಿ8- 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ಕ-ಕೂಡಿ, ಉದಿತಃ-ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟಿರುವ, ಅರ್ಕ ಇವ-ನೂರ್ಯನೆಂತೆ,ದೀಪ್ತಿಂ- 


ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು, ಅವಾಪ-ಹೊಂದಿದನು ೨.೨] 


ಇ.ತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದಾ ಮಾಯೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 
ಚ ತ್‌್‌ 


ಸುಕ್ತಿದ್ದನು. '೨೧-೨೨॥ ಮಂತಾಲೋಚನಯಕ್ಪಿಯೂ, ಹಿತದಲ್ಲಿಯೂ, ಯುಕೆ ಶಾಲಿಗೆಳಾ 
ಎ ಗಿಗಿ ೧೧ dd 

ಗಿಯೂ, ಅಸಕ್ಸರಾಗಿಯೂ, ಚಮತ್ನಾರವಂತರಾಗಿಯೂ, ಕಾರ್ಯ ಸಮರ್ಧರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಇರುವ ಆ ಮಂತ್ರಿವರ್ಯರಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ದಶರಧನು ತೇಜೋನಿಕಾರಗೆಳಾದ 


ಕಿ“ಣಗಳಿಂದ ಉರಯಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗಿದನು ೨೩1 


ಇಂತಿದು ದಶರಧನೆ ರಾಜ್ಯಭಾರಕ್ರಮ ವರ್ಣನವೆಂಬ ಏಳನೆಯ ನರ್ಗೆವು 


ಸಮಾವ್ಯವಾದುದು. 


~~ ಹಾ ಡಾ 


ಬಾಲಕಾಂದೇ ಅಷ್ಟಮಸ್ಸರ್ಗ ಪ್ರಾರಂಭಃ. 

ತಸ್ಯತ್ವೇನಂ ವ್ರಭಾವಸ್ಯ ಧರ್ಮುಜ್ಞಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ! ಸುತಾರ್ಕೆಂ ತಸ್ಯ 
ಮಾನಸ ನಾಸೀದ್ವಂಶಕರಸ್ಸುತಃ ॥೧॥ ಚಿಂತಯಾನಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವಂ 
ಬುದ್ಧಿರಾಸೀನ್ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ಸುತಾರ್ಥಂ ಹಯಮೇಥೇನ ಕಿಮರ್ಥಂ ನಯ 
ಜಾಮ್ಯಹಂ॥೨॥ಸನಿಶ್ಚಿತಾಂ ಮತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಸ್ಸವ್ಯನಿಂತಿ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ॥ಮಂ 
ತ್ರಿಭಿಸ್ಸಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸ್ಕೈ ರೇವಕೃತಾತ್ಮಭಿ॥೩!! ತಶೋಪ೭ಬ್ರನೀದಿಡಂ ರಾಜಾ 
ಸುಮಂತ್ರ ಮಂತ್ರಿ ಸತ್ತಮ-॥ಶೀಘ್ರಮಾನಯ ಮೇ ಸರ್ವಾ೯ ಗುರೂಂರ್ಸ್ತಾ 
ಸ ಪುರೋಹಿರ್ತಾ ॥೪॥ ತತಸ್ಸುಮಂತ್ರಸ್ತ್ವರಿತಂ ಗತ್ವಾ ತ್ವರಿತವಿಕ್ರಮಃ || 


ಏವಂಪ್ರಭಾವನಸ್ಯ - ಈ ರೀತಿ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ಧರ್ಮಜ್ಞ ಸೃ. ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ, ಮಹಾ 

ತ್ಮನಃ - ಮಹಾ ಮನಸ್ವಿಯಾದ್ಕ ಸುತಾರ್ಥಂ - ಮಕ್ಕುಳೆಗೋಸುಗ, ತಪ್ಪಮಾನಸ್ಯ - ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ, ತಸ್ಯತು- ಆ ದಶರಧರಾಯನಿಗಾದರೆ ವಂ೭ಕರಃ - ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕರನಾದ, ಸುತಃ - 
ಮಗನು, ನಾಸೀತ್‌ ಆಗಲಿಲ್ಲವು. |೧॥ ಚಿಂತಯಾನಸೃ - ಆಲೋಜಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ತಸ್ಯ - ಆ ದಶರಧರಾಯನಿಗ್ಗೆ ಅಹಂ ನಾನು, ಸುತಾರ್ಧಂ - ಮಕ್ವಳಿಗೋಸುಗೈ 
ಹಯಮೇಧೇನ - ಅಶ್ವಮೇಧದಿಂದ ಕಿಮರ್ಥ ೦-ಏ ತ ಕ್ಥೆ, ನಯಜಾಮಿ- ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಲ್ಲ, 
ಇತ್ಯೇವಂ - ಹೀಗೆಂಬ, ಬುದ್ಧಿಃ - ಬುದ್ಧಿಯು, ಆಸೀತ್‌ - ಉಂಟಾಯಿತು. |೨| ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ ಡಿ 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೂ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟನೂ ಆದ, ಸರಾಜಾ - ಆ ದಶರಧನು, ಸರ್ವೈಃ - ಎಲ್ಲ, 
ಕೃತಾತ್ಮಭಿಃ- ಕೃತಜ್ಞರಾದ, ಮಂತ್ರಿಭಿನ್ಸಹ- ಮಂತ್ರಿ ಗಳೂಡನೆ, ಯಷ್ಟವ್ಯಮಿತಿ - ಯಜ್ಞ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕುದೆಂದು, ನಿತ್ಲಿತಾಂ - ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ಮತಿಂ- ಅಭಿವ್ರಾಯವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ತತಃ - 
ಬಳಿಕ, ಮೇಗುರೂಕ- ನನ್ನ ಗುರುಗಳಾದ, ಸಪ್ರರೋಹಿರ್ತಾ - ಪ್ರರೋಹಿತರಿಂದೂಡಗೂಡಿದ್ಕರ್ತಾ- 
ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ, ಸರಾ - ಸಮಸ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ವು ಗಳನ್ನೂ, ಶೀಮ್ರ೦ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಆನಯೇತಿ- 
ಕರದುಕ್ಕೊಂಡುಬಾರೆಂದು, ಇದಂ- ಈ ವಚನವನ್ನು, ಮಂತ್ರಿಸತ್ತಮಂ - ಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ: 
ಸುಮಂತ್ರಂ - ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೩-೪ | ತತ$- ಬಳಿಕ, 
ತ್ವರಿತವಿಕ್ರಮಃ - ಶೀಘ್ರುಗಾಮಿಯಾದ, ಸಸುಮಂತ್ರಕ - ಆ ನುಮಂತ್ರನು, ತ್ವರಿತೆಂ- ಬೇಗನೆ 
ಇಂತಹ ವ್ರಭಾನಕಾಲಿಯೂ, ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ, ಮಹಾನುನಸ್ವಿಯೂ, ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರವನನೂ ಆದ ದಶರಧರಾಯನು, «ವಂಶವನ್ನು ಬಳೆಯಿಸುವ ಮಗೆನಿಲ್ಲವಲ್ಲ!' 





INN ಮಾ ಎತರ. CI OMB MOS TTT pe 
ಹ ಲ್ಪ ಯ 00115012 (ಛು. ್ರಇ್ಗ) (.000 0660 wrens 


ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಯಾವಾಗಲು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ 
«ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲನೇಕೆ?'' ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಬಳಿಕಲಾಶನು ಅಕ್ಕಮೇಥ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಕೃತಜ್ಞರಾದ 
ಮಂತ್ರಿಗೆಳೊಡಗೊಡಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, «ಎಲ್ಫೈ ನುಮಂ 
ತ್ರನೇ ! ಪುರೋಹಿತರೇ ಮೊದಲಾದ ನನ್ನ ಗುರುಗೆಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೇಗೆನೆ ಕರೆಕಳುಣಸು'' 
ಎಂದನು, | ೪ | ಬಳಿಕ ಶೀವ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಆ ಸುಮಂತ್ರನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಅಷ್ಟಮಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೪೭ 


ee ಔನ ಸಂಟ ಪಸಕ ಟಾಗಲ್‌ ಕಿವ ಲ ಪರವೂ: 
He ಗಾಗಾ ರಾಗಗಳ ಫವಾರ್‌ಭಾರ್ಟಗಣಾ್‌ರಾ ಅರಾ: 





ಸಮಾನಯತ್ಸರ್ತಾ ಸರ್ವಾ ಸಮರ್ಸ್ಹ್ತಾ ವೇದಸಪಾರರ್ಗಾ 1೫॥ ಸುಯೆಜ್ಞಂ 
ಬೌಮದೇವಂಜಚೆ ಜಾಬಾಲಿಮಥಕಾಶ್ಯಪಂ॥ ಪುರೋಹಿತಂ ವಸಿಷ್ಠಂಚೆ ಏಚಾನ್ಯೇ 
ದ್ವಿಜಸತ್ತೆಮಾಃ ॥ ೬ ॥ ತ್ತಾ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಧರ್ಮ್ಮಾ ತಾ ರಾಜಾ ದಶರಥ 
ಸ್ತದಾ! ಇದಂ ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಸಹಿತಂ ಶ್ಚತ್ಸಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥೭॥ ಮಮ 
ಲಾಲಸ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ನಾಸಿ _ವೈಸುಖಂ॥ ತದರ್ಥಂ ಹಯನೇಥಧೇನ 
ಯೆಕ್ಸಾ ಮಾತಿ a ॥ ಆ ॥ ತದಹಂ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ಕಥಂ ಪ್ರಾಸ್ಫ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಕಾಮಂ ಬುದ್ಧಿರತ್ರೈ ವಿಚಾ 


ಜಾನಾ ರಾ ಅಲಾ ಬಂ ಸಜ ಚಿ 





ಎಎ ಎಜು ರು 





ಸ ಆಆ. ಸ ಕಸ ಪಚಾ ಜನಾ ನ ನ ಓಜಾ ಇ. ರುಂ "ಸೂ ಟಾ ಬು ಅರಾ ಕಗಗ ಎ ರ ್‌ ್‌ಾ, 1್ಪಂ4 ತಾರಾ 


ಗತಾ - ಹೋಗಿ, ವೇದಪಾರರ್ಗಾ - ವೇದವೇದಾಂಗ ಪಾರಗರಾದ್ಕ ಸಮರ್ಸ್ವಾ- ಸಮಸ್ತರಾದ, 
ಸುಯಜ್ಞಂ- ಸುಯಜ್ಞನನ್ನೂ, ವಾಮದೇವಂ ವಾಮದೇನನನ್ನೂ, ಜಾಬಾಲಿಂಜ-ಜಾಬಾಲಿಯನ್ನೂ 
ಆಧ - ಬಳಿಕ, ಕಾಶ್ಯಪಂ — ಕಾಶ್ಯಪನನ್ನೂ, ಪ್ರರೋಹಿತಂ- ಫ್ರರೋಹಿಶನಾದ್ಕ ವಸಿಷ್ಠಂಚ ವಸಿಷ್ಟ 
ನನ್ನೂ, ಅನ್ಯೇಚ - ಇರರನಾದೃ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರ್ರೇಷ್ಠರ್ಕ ಯೇ-ಯಾರುಂಟೋ, 
ತಾಕನರ್ರ್ಯಾ - ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ, ಸಮಾನಯತ್‌ - ಕರೆತಂದನು. 1%-೬॥ ತದಾ- ಆಗ್ಯ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ- 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ, ದಶರಸೋರಾಜಾ - ದಶರಧರಾಜನು, ತ್ತಾ - ಅವರನ್ನು, ಪೂಜಯಿತ್ವಾ - ಪೂ 
ಜಿಸಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಹಿಶಂ - ಧರ್ಮರೂಪವಾದ ಪ್ರಯೋಜನದಿಂದ ಕೂಡಿರುನ್ಯ ಶ್ಲತ್ಸೈ೦-ಮನೋ 
ಹರವಾದ, ಇದಂವಚನಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. |೭| ಪ್ರತ್ರಾರ್ಥಂ ಎ 
ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ, ಲಾಲವ ಮಾನಸ್ಯ - ವಿಲಪಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಸುಖಂ- ಪ್ರತ್ರಸುಖವ್ರ 
ನಾಸ್ತಿವೈ - ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ, ತದರ್ಧಂ - ಆ ಪುತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿ, ಹ ಸುಮೇಧೇನ-ಅಶ್ವಮೇಧಕ್ರತಶುವಿನಿಂದ್ಯ 


ಈ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು, ಮಮ - ನನಗೆ, ಬುದ್ಧಿಃ - ಬುದ್ಧಿ ಯು, ಜಾತಾ- 
ಉಂಟಾಗಿರುವದು. | ೮ > ತತ್‌ - ಆದುದರಿಂದ, ಶಾಸ್ತ್ರ ದೃ ಸ್ಟೇನ-ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ, ಕರ್ಮ ಣಾ- 


ಯಜ ಕರ್ಮದಿಂದ, ಯಷ್ಟು ೦ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲೋಸುಗ, ಅಹಂ- ನಾನು, ಇಚ್ಛಾ ಮಿ - ಇಜ್ಜಿ ಯುಳ್ಳ 
ಸಾಗುವ ಅಹಂ - ಜು ಕಾಮಂ - ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು, ಕಥೆಂಪ್ರಾ ಪಾ ಮಿ ಜಿ ಹೇಸಿ 


ಹೊಂದುವೆನೋ, ಅತ್ರ - ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಬುದ್ಧಿ 8 ಈ ಬುದ್ಧಿಯು, ವಿಚಾರ್ಯತಾಂ - ವಿಮ 


Simian WO ಬ spent ಕ ಟಟ ಪ ್‌॥«್ಳ ಬು ೂುುುುು ರು , ಕರವ ಟ್ಟ ಉಟ ್ಯಯ್ಯಯ ಯಯ್ಧಯ್ಧಯ್ಧರಾರಾ ಯೂ ರೂ ಗ್‌ ರಾರಾ 


ವೇದ ವೇದಾಂಗ ಪಾರಂಗೆಶರಾದ, ಸುಯಜ್ಜೃ ವಾಮದೇವ, ಜಾಬಾಲಿ, ವಸಿಷ್ಠ 
ಮೊದಲಾದವರನ್ನೂ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಕರೆತಂದನು. [| ೬| ಆ ಧರಾ ರ್ವಾತ್ಮ್ಮನ ಇದೆ 
ದಶರಥರಾಜನು ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ ಆ ನಸಿಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಕಾಸ್ತೊ ಫಕ್ಷನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ, ಧರಾ 
ರ್ಧಯುಕ್ತಮಾದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನೆಂತೆನೆ. 1 ೭ | «ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನನಿಗೆ ಪುತ್ರಸುಖನಿಲ್ಲವಲ್ಲ ! ಅದುಕಾರಣ ಅಶ್ವ ಮೇಢಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಂ 
ಬಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಸ್ಪೋಕ್ತ ವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜ್ಞ didi ಇಚ್ಛಿ 


ಸುವೆನು. ನಾನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹ] ಹ 
13 


೯ 


ತ 
WW 


ಬಾಲಕಾಂದೇ ಅಷ್ಟಮಸ್ಸರ್ಗ ಪ್ರಾರಂಭಃ. 

ತಸ್ಯತ್ವೇನಂ ವ್ರಭಾವಸ್ಯ ಧರ್ಮುಜ್ಞಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ! ಸುತಾರ್ಕೆಂ ತಸ್ಯ 
ಮಾನಸ ನಾಸೀದ್ವಂಶಕರಸ್ಸುತಃ ॥೧॥ ಚಿಂತಯಾನಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವಂ 
ಬುದ್ಧಿರಾಸೀನ್ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ಸುತಾರ್ಥಂ ಹಯಮೇಥೇನ ಕಿಮರ್ಥಂ ನಯ 
ಜಾಮ್ಯಹಂ॥೨॥ಸನಿಶ್ಚಿತಾಂ ಮತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಸ್ಸವ್ಯನಿಂತಿ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ॥ಮಂ 
ತ್ರಿಭಿಸ್ಸಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸ್ಕೈ ರೇವಕೃತಾತ್ಮಭಿ॥೩!! ತಶೋಪ೭ಬ್ರನೀದಿಡಂ ರಾಜಾ 
ಸುಮಂತ್ರ ಮಂತ್ರಿ ಸತ್ತಮ-॥ಶೀಘ್ರಮಾನಯ ಮೇ ಸರ್ವಾ೯ ಗುರೂಂರ್ಸ್ತಾ 
ಸ ಪುರೋಹಿರ್ತಾ ॥೪॥ ತತಸ್ಸುಮಂತ್ರಸ್ತ್ವರಿತಂ ಗತ್ವಾ ತ್ವರಿತವಿಕ್ರಮಃ || 


ಏವಂಪ್ರಭಾವನಸ್ಯ - ಈ ರೀತಿ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ಧರ್ಮಜ್ಞ ಸೃ. ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ, ಮಹಾ 

ತ್ಮನಃ - ಮಹಾ ಮನಸ್ವಿಯಾದ್ಕ ಸುತಾರ್ಥಂ - ಮಕ್ಕುಳೆಗೋಸುಗ, ತಪ್ಪಮಾನಸ್ಯ - ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ, ತಸ್ಯತು- ಆ ದಶರಧರಾಯನಿಗಾದರೆ ವಂ೭ಕರಃ - ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕರನಾದ, ಸುತಃ - 
ಮಗನು, ನಾಸೀತ್‌ ಆಗಲಿಲ್ಲವು. |೧॥ ಚಿಂತಯಾನಸೃ - ಆಲೋಜಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ತಸ್ಯ - ಆ ದಶರಧರಾಯನಿಗ್ಗೆ ಅಹಂ ನಾನು, ಸುತಾರ್ಧಂ - ಮಕ್ವಳಿಗೋಸುಗೈ 
ಹಯಮೇಧೇನ - ಅಶ್ವಮೇಧದಿಂದ ಕಿಮರ್ಥ ೦-ಏ ತ ಕ್ಥೆ, ನಯಜಾಮಿ- ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಲ್ಲ, 
ಇತ್ಯೇವಂ - ಹೀಗೆಂಬ, ಬುದ್ಧಿಃ - ಬುದ್ಧಿಯು, ಆಸೀತ್‌ - ಉಂಟಾಯಿತು. |೨| ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ ಡಿ 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೂ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟನೂ ಆದ, ಸರಾಜಾ - ಆ ದಶರಧನು, ಸರ್ವೈಃ - ಎಲ್ಲ, 
ಕೃತಾತ್ಮಭಿಃ- ಕೃತಜ್ಞರಾದ, ಮಂತ್ರಿಭಿನ್ಸಹ- ಮಂತ್ರಿ ಗಳೂಡನೆ, ಯಷ್ಟವ್ಯಮಿತಿ - ಯಜ್ಞ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕುದೆಂದು, ನಿತ್ಲಿತಾಂ - ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ಮತಿಂ- ಅಭಿವ್ರಾಯವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ತತಃ - 
ಬಳಿಕ, ಮೇಗುರೂಕ- ನನ್ನ ಗುರುಗಳಾದ, ಸಪ್ರರೋಹಿರ್ತಾ - ಪ್ರರೋಹಿತರಿಂದೂಡಗೂಡಿದ್ಕರ್ತಾ- 
ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ, ಸರಾ - ಸಮಸ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ವು ಗಳನ್ನೂ, ಶೀಮ್ರ೦ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಆನಯೇತಿ- 
ಕರದುಕ್ಕೊಂಡುಬಾರೆಂದು, ಇದಂ- ಈ ವಚನವನ್ನು, ಮಂತ್ರಿಸತ್ತಮಂ - ಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ: 
ಸುಮಂತ್ರಂ - ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೩-೪ | ತತ$- ಬಳಿಕ, 
ತ್ವರಿತವಿಕ್ರಮಃ - ಶೀಘ್ರುಗಾಮಿಯಾದ, ಸಸುಮಂತ್ರಕ - ಆ ನುಮಂತ್ರನು, ತ್ವರಿತೆಂ- ಬೇಗನೆ 
ಇಂತಹ ವ್ರಭಾನಕಾಲಿಯೂ, ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ, ಮಹಾನುನಸ್ವಿಯೂ, ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರವನನೂ ಆದ ದಶರಧರಾಯನು, «ವಂಶವನ್ನು ಬಳೆಯಿಸುವ ಮಗೆನಿಲ್ಲವಲ್ಲ!' 
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ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಯಾವಾಗಲು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ 
«ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲನೇಕೆ?'' ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಬಳಿಕಲಾಶನು ಅಕ್ಕಮೇಥ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಕೃತಜ್ಞರಾದ 
ಮಂತ್ರಿಗೆಳೊಡಗೊಡಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, «ಎಲ್ಫೈ ನುಮಂ 
ತ್ರನೇ ! ಪುರೋಹಿತರೇ ಮೊದಲಾದ ನನ್ನ ಗುರುಗೆಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೇಗೆನೆ ಕರೆಕಳುಣಸು'' 
ಎಂದನು, | ೪ | ಬಳಿಕ ಶೀವ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಆ ಸುಮಂತ್ರನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ, 


ಚಾೂಲಕಾಂಜೇ ಅಷ್ಟಮಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೪ 
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ದ್ರಾಜಾ ಹರ್ಷಪರ್ಯಾ ಕುಲೇಕ್ಷಣಃ ॥೧೩॥ ಸಂಭಾರ ಸ್ಪಂಭ್ರಿೀಯೆಂತಾಂ ಮೇ 
ಗುರೂಣಾಂ ವಚನಾದಿಹ॥ ಸಮರ್ಧಾಧಿಷ್ಠಿಶ್ಚಾಶ್ವ ಸ್ಫೊಸಾಧ್ಯಾಯೋ ನಿನುಂ 
ಚೃತಾಂ ॥೧೪॥ ಸರಯ್ವಾಶ್ಲೋತ್ತರೇ ತೀರೇ ಯಜ್ಞಭೂಮಿ ರ್ನಿಧೀಯತಾಂ॥| 
ಶಾಂತಯಶ್ಚ್ಹಾಭಿ ವರ್ಧಂತಾಂ ಯಥಾಕಲ್ಪಂ ಯಧಾವಿಧಿ॥೧೫॥ ಶಕ್ಯಂ ಸ್ರಾನ್ತ 
ಮುಯಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸರ್ವೇಣಾಪಿ ಮಹೀಕ್ಷಿತಾ | ನಾಪರಾಥೋ ಭವೇತೃಷ್ಟೋ 
ಯದ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಕ್ರತುಸತ್ತವೆ ೧೬1 ಛಿದ್ರಂ%ಿ ಮೃಗಯಂತೇತ್ರ ನಿದ್ದಾಂಸೋ 
ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸಾಃ || ನಿಹತಸ್ಯಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸದ್ಮಃಕರ್ತಾ ವಿನಶ್ಯತಿ || ೧೭ ॥| 
ತದ್ಯಧಾ ನಿಧಿಪೂರ್ನಂ ಮೇ ಕ್ರತುರೇಷ ಸಮಾಪ್ಯತೆ | ತಥಾ ನಿಧಾನಂ 


ನಿವಾರಣ ಸಮರ್ಥರಾದ ಪುರುಷರಿಂದ, ಅಧಿಪ್ಟಿತಃ - ರಕ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ - ಉಪಾಧ್ಯಾ 
ಯನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಅಶ್ವಃ8- ಕುದುರೆಯು, ವಿಮುಜ್ಯತಾಂ ಭಿ ಬಿಡಲ್ಬಡಲಿ (೧೪! ಸರಯ್ವಾ 8- 
ಸರಯೂನದಿಯ, ಉತ್ತರೇಜ-ಉತ್ತರ ಧಡದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ8-ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯು, ವಿಧೀಯತಾಂ- 
ಮಾಡಲ್ಬಡಲಿ, ಯಥಾಕಲ್ಪ್ಬಂ-ಕ್ರ ಶಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಯಧಾವಿಧಿ-ಶಾಸ್ತೊೀಕ್ಷವಾಗಿ, ಶಾಂತಯ 
ಸ್ಲ-ವಿಘ್ನ ವನ್ನು ದೂರಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು, ಅಭಿವರ್ಧ೦ತಾ೦- ವೃದ್ಧಿಹೊ:ದಿಸಲ್ಪಡಲಿ ! ೧8 1 
ಅಸ್ಮಿ ಕ್ರತುಸತ್ತಮೇ-ಈ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ಅಶ್ವಮೇಧಕ್ರ ತುನಿನಲ್ಲಿ,ಕಷ್ಟ-ಕ್ಲೇಶಕರವಾದ್ಯಅವರಾಧ- 
ಅಪಚಾರವು, ನಭವೇದೃದಿ-ಇಲ್ಲದೇ ಹೊದರೆ, ಅಯಂಯಜ್ಞು5-ಈ ಅಶ್ವಮೇಧವು. ಸರ್ನೇಣಾಪಿ- 
ಎಲ್ಲ, ಮಹೀಕ್ಷಿತಾ ಅರಸುಗಳಿಂದ್ರ ಪ್ರಾನ_ಂ-ಹೊಂದಲು, ಶಕ್ಯಂ-ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೋ ೧೬1 
ಹಿ-ಯಾವಕಾರಣ, ವಿದ್ವಂಸಃ-ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸಾಕ- 
ಮಂತ್ರ ತೆಂತ್ರಲೋಪಾದಿ ದೋಷಗಳಿಂದ ರಾತ್ಸಸತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಅತ್ರ - ಈ 
ಅಶ್ರಮೇೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಛಿದ್ರಂ-ಅಪಾರನನ್ನು, ಮೃಗಯಂತೆ-ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ನಿಹತಸ್ಯ - ಯಧಾ 
ವಿಧಾನವಾಗಿ ನಡಿಯದೆ ಇರುವ, ಯಜ್ಞ ಸೃ-ಯಾಗದ, ಕರ್ತಾ-ಕರ್ತನು,ಸದ್ಯಃ ತತ್‌ಕ್ಷಣದನ್ಲಿಯ, 
ವಿನಶ್ಯತಿ-ನಾಶವಾಗುವನು | ೧೭ ತತ್‌-ಆಕಾರಣದಿಂದ್ರ್ದ ಮೇ-ನನ್ನ, ಏಡಕ್ರತುಃ- ಈ ಯಜ್ಞವು, 
ವಿಧಿಪೂರ್ವಂ-ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ, ಯಧಾ-ಹೇಗೆ, ಸಮಾ ಪೃತೇ- ಪೂರ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ, ತಧಾ- 
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ಅಶ್ವಮೇಧಾರ್ಧವಾದ ಕುದುರೆಯು ಉವಾಧ್ಯಾಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ರಡಲಿ. | ೧೩-೧೪ | 
ಸರಯೂ ನದಿಯ ಉತ್ತರತೀೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂವಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ; ಯಥಾನಿಧಿಯಾಗಿ 
ಕಾಂತಿಗೆಳು ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಲಿ 1 | ೧೫ | ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗೆದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶಕರ 
ವಾದ ಅವಚಾರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಮಸ್ತರಾಜರೂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬಹುದು; ಇಲ್ಲವಾ 
ದರೆ ಬಲುಕಷ್ಟ ; ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಅಶ್ವಮೇಧ ಸಾಗ ಸ್ವರೂವವನ್ನರಿತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷ 
ಸರು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಪಚಾರನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞವು ಯಧಾನಿಧಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯದೆ ಕೆಟ್ಟುಹೋದರೆ ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕರ್ತನು ನಾಶನನ್ನೈದುವನು. ॥ ೧೭ ॥ ಆದ 
ಕಾರಣ ಕಾಸ್ಕ್ರ್ರ್ರೋಕ್ಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಂಧ್ರಾನ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಅವ 
ಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುನದೋ, ಹಾಗೆ ಕಾರ್ಯುದಕ್ಷರಾದ ನೀವು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂ ದಿಚ್ಚಿಸು 


ಪಿಶಿಂ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 





ಬ ಸವ ರ tu: ಮೋ ಅಟಾಮಿಕ್‌. 





ಕ್ರಿಯತಾಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ಕರಣೇಷ್ಟ್ವಿಹ॥೧೮॥ತಭೇತಿಚಾ ಬ್ರುರ್ವ ಸರ್ರೇಮಂತ್ರಿ 
9 ಪ ತ್ಯಪೂಜರ್ಯ ॥ ಸಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಯಸಾಬ್ಞ್ಜಪ್ಪಂ 
ನಿಶಮ್ಯತೇ ॥ ೧೯ ॥ ತಥಾ ದ್ವಿಜಾಸ್ತೇ ಧರ್ನುಜ್ಞಾ ನರ್ಧಯಂತೋ ನೃಪೋ 
ತ್ತ್ವಮಂ | ಅನುಜ್ನ್ಯಾತಾ ಸ್ತತಸ್ವರ್ವೇ ಪುನರ್ಡಗ್ಮುರ್ಯಧಾಗತಂ ॥೨೦॥ ವಿಸರ್ಬ 

ಯಿತ್ವಾ ತಾನ್ಫಿರ್ಪ್ರಾ ಸಚಿನಾ ನಿದಮಬ್ಬನೀತ್‌ ॥ ಖುತ್ತಿಗ್ಸಿರುಪದಿಷ್ಟೋಯಂ 
ಯಥಾನತ್ಕ್ವ್ರತುರಾಷ್ಯತಾಂ ॥೨೧॥ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನೃಪಶಾರ್ಮೂಲ ಸ್ಸ ಚಿರ್ನಾ 


ಆರೀತಿ, ವಿಧಾನಂ-ಶಾಸ್ತ್ರೊ ಕ್ತ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವ್ರ, (ಭವದ್ಭಿ&-ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಕ್ರಿಯತಾಂ- ಮಾಡ 
ಲ್ಪಡಲಿ, ಕರಣೇಷು-ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿ ಸುವದರಲ್ಲ,(ಯೂಯಂ-ನೀವು,) ಇಹ- ಈಗ; ಸಮರ್ಧಾ&- 
ಸಮರ್ಧರು | ೧೮॥ ಸರ್ವೇ-ಎಲ್ಲ, ಶೇಮಂತ್ರಿಣಃ-ಆಸು:ತ್ರಿಗಳು, ಪಾರ್ಧಿವೇಂದ್ರಸ್ಯ-ರಾಜಶ್ರೋಷ 
ನಾದ ದಶರಧರಾಜನ, ತದ್ವಾಕ್ಯಂ-ಆ ವಜನವನ್ನು, ನಿಶಮ್ಯ ಕೇಳಿ, ಯಧಾ-ಹೇಗೆ, ಆಚ್ಮಪ್ತಂ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಾಯಿತೋ, ತಧಾ-ಹಾಗೆ, (ಕುರ್ಮ ಇತಿ-ಮಾಡುವೆನಂದು) ಅಬ್ಭರ್ವ-ನುಡಿದರು, ಪ್ರತ್ಯ 
ಪೂಜಯಂತಶ್ಚ-ಶ್ಲಾಘನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದರು 1೧೯! ತಧಾ-ಹಾಗೆಯ, ಧರ್ಮಜ್ಞಃ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ರಿತವರಾದ, ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ಕೃತೇದ್ದಿ ಜಾ8-೮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುನೃಫೋತ್ತಮಂ-ರಾಒಶ್ರೇಷ್ಟನನ್ನುಕುರಿತು, 
ವರ್ಧಯಂತಃ-ಆರೀರ್ವಾದಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದವರಾಗಿ, ತತೆ£- ಬಳಿಕ, ಅನುಚ್ಚಾ ತಾ:-ಅನುಚ್ಚಾ 
ತರಾಗಿ, ಯಥಾಗತಂ ಬಂದಂತೆ, ಪ್ರನಃ-ಮತ್ತ್ಯು ಜಗ್ಮುಃ-ಹೊರಬಿರು | ೨೦| ತರ್ತಾ ವಿರ್ಪ್ರಾ-ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು, ವಿಸರ್ಬಯಿತ್ವಾ-ಕಳುಹಿಸ್ಕಿ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿ8-ಯತ್ತಿ ಕ್ಯು ಗಳಿಂದ. ಅಯಂ- ಈ ಯಜ್ಞವು, 
ಯಧೋಪದಿಷ್ಟಃ- ಹೇಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೊಲ ತಥಾ-ಹಾಗೈ 
ಯಧಾವೆತ್‌ - ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ, ಕ್ರತುಃ ಯಜ್ಞವು, ಆಪ್ಯೈತಾಂ ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡಲ್ಲಿ 
ಇತಿ-ಎಂದು, ಸಜಿರ್ವಾ-ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀಶ" - ನುಡಿ 
ದನು | ೨೧ | ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ-ಮಹಾತೇ ಇಸ್ವಿಯಾದ, ನೃಪಶಾರ್ದೂ ಲಃ ರಾಜೋತ್ತ ಮನಾದ ದಶರ 
ಧನು, ಇತಿ-ಹೀಗೈ ಉಕ್ತಾ _-ಹೇಳ್ಳಿ ಸಮುಪಸ್ಥಿರ್ತಾ-ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಸಚಿರ್ಮಾ-ಮೆಂತ್ರಿಗಳೆನ್ನು , 


ಗಾ ರಾಡು ಸ ಜಾಜಾಾೂ 
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ತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. | ೧೮॥ ಈ ಮಾತನ್ನುಕೇಳಿದ ದಶರಥನಮಂತ್ರಿಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಕ್ಣ್ಯಾಭಸಿ, « ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು ಆ ಸಭಾಗೆತ 
ರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣರೆಲ್ಲರು, (( ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದಿರಿ ಎಂದು ಆ ರಾಜನಿಗಾಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿ 
ಆತನ ಅನುಜ್ಞಿಯನ್ನುಪಡೆದು ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. | ೨೦ | ಆಗೆಲಾ ದಕರಥರಾಯನು, 
ಆದ್ವಿಜೋತ್ಸಮರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, «ಅಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರಿವ 
ರೇಣ್ಯರೆ ! ಯುತ್ವಿಕ್ಕುಗೆಳು ಹೇಳಿರುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನಿಲ್ಲ, ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿರಿ” ಎಂದನು, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಅಷ್ಟಮಸ್ಟರ್ಗಃ. ಕಿಂ 


ಸಮುಷಸ್ಮಿರ್ತಾ॥ ನಿಸರ್ಜಯಿತಾ ್ಕ ಸ್ವಂನೇಶ್ಮ ಪ್ರನಿನೇಶ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ1೨೨] 

ತತಸ್ಸಗತಾ ತಾಃ ಪತ್ನೀರ್ನರೇಂದೊೋ ಹೃದಯ ಪ್ರೀಯಾ ಉವಾಚ 
ದೀಕ್ಸಾಂ ನಿಶತ ಯಸ್ಸ್ಯ್ಯೇಹಂ ಸುತಕಾರಣಾತ್‌11೨೩॥ ತಾಸಾಂ ತೇನಾತಿಕಾಂತೇನೆ 
ವಚನೇನ ಸುನರ್ಚಿಸಾಂ || ಮುಖಪದ್ಮಾ ನ್ಯಶೋಭಂತ ಪದಾ,ನೀನ ಹಿಮಾ 
ತ್ಯಯೇ 1೨೪॥| 








ರ 








ಇತ್ಯಾರ್ಷ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಮುಸ್ಪರ್ಗಃ. 
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ವಿಸರ್ಜಯಿತ್ವಾ-ಬಿಟ್ಟು, ಸ್ವಂ-ತನ್ನ, ವೇಶ್ಮ-ಮನೆಯನ್ನು ; ಪ್ರವಿವೇಶ-ಹೊಕ್ಕನು | ೨೨॥ ತತಃ 
ಬಳಿಕ, ನರೇ೦ದ್ರ8-ರಾಜನಾದ್ಕ ಸಃ-ಆ ದಶರಧನು, ಹೃದಯಪ್ರಿಯಾಃ-ಮನೋಹರಾಂಗಿಯರಾದ್ಕ 
ತಾಃಪತ್ನಿ€8-ಆ ಹಂಡತಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತ್ವಾ-ಹೋಗಿ, ಅಹಂ-ನಾನು, ಸುತಕಾರಣಾತ್‌-ಪುತ್ರ 
ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗ್ಮಿ ಯಕ್ಷ್ಯೇ-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಯೂಯಂ-ನೀವ್ರು,) ದೀಕ್ಷೌಂ” ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು, 
ವಿಶತ-ಹೊಗಿರಿ, ಇತಿ ಎಂದು, ಉವಾಚ-ನುಡಿದನು, ॥ ೨೩ ॥ ಅತಿಕಾಂತೇನ-ಅತಿಮನೋಹರವಾದ, 
ತೇನವಜೇನ-ಆ ವಾತಿನಿಂದ್ರ ಸುವರ್ಜಸಾಂ-ಮಹಾತೇಹಿಸ್ಸುಳ್ಳ್ಳ್ಯ ತಾಸಾಂ-ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಮುಖ 
ಪದ್ಮಾನಿ-ಪದ್ಮಗಳಂತಿರುವ ಮುಖಗಳು, ಹಿಮಾತ್ಯಯೇ-ಹೇಮಂತಖುತುವಾದ ಬಳಿಕ, ಪದ್ಮ್ಮನೀವ- 
ಕಮಲಗಳಂತೆ, ಅಶೋಭಂತ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ೨೪] 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಶೀ 


ಟಿ ನ ನ ಸ ಇಇ ಹ ಸಂ ಯ ಎಟ ಇ ಇಂ ಹ ರ ಭಾ ರ ವ ರಾ ಬ ವಾಂ TA ಗ. 


ಹ ಪೌಲ 


ಅವರನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಮಹಾಕೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. |೨೨॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ನರನಾಧನಾದ ದಶರಥರಾಜನು ಮನೋಹರಾಂಗಿಯರಾದ ಹೆಂಡತಿಯರ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ «ಪ್ರತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಗೋಸುಗ ನಾನು ಯಜ್ಞನನ್ನು ಮಾಡುವೆನು, ಆದುದರಿಂದ ನೀವೆ 
ಲ್ಲರು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳಿರಿ, >” ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಪ್ರಿಯವಾದ ಆ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಆ ಷಟ್ಟದರಸಿಯರ ಮುಖಪದ್ವಗೆಳು ಹಿಮಕಾಲವತಿಕ್ರಮಿಸಲು, ಪದ್ವಗಳು ಕಂಗೊ 
ಳಿಸುವಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಿದ್ದ ವು. | ೨೪ || 


ಇಂತಿದು ದಶರಥನ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ ಪ್ರಯತ್ನ ನರ್ಣನನೆಂಬ 
ಎಂಬನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ಮವಾದುದು. 





US ಬ ಜ್ಯೂ ಬ ವಯು ಸ! 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ನವಮಸ್ಸರ್ಗ ಪ್ರಾರಂಭಃ. 
ಎಚ — 
ಏತಚ್ಛು 


ತ್ವ ರಹಸ್ಸೂತೋ ರಾಜಾನಮಿದಮಬ್ಬನೀತ್‌ | ಯತ್ತಿ 
ಗ್ಭಿರುಪದಿಷ್ಟೋಯಂ ಪುರಾ ವೃತ್ತೋ ಮಯಾಶ್ರುತಃ ॥೧॥ ಸನತ್ಕುಮಾಕೋ 
ಭಗರ್ವಾ ಪೂರಂ ಕಥಿತರ್ವಾ ಕಥಾಂ ॥ ಖುಷೀಣಾಂ ಸನ್ನಿಧೌ ರಾರ್ಜ ತವ 
ಪುತ್ರಾಗಮಂಪ್ರತಿ ॥ ೨॥ ಕಾಶ್ಯಸಸ್ಯತು ಪುತ್ರೋಸ್ತಿ ನಿಭಂಡಕ ಇತಿಶ್ರುತಃ॥ 
ಯಷ್ಯಶೃಂಗ ಇತಿ ಖ್ಯಾತ ಸ್ತಸ್ಯಪುತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೩॥ ಸ ವನೇ ನಿತ್ಯ 
ಸಂನೃದ್ಧೋ ಮುನಿರ್ವನಚರಸ್ಸದಾ॥ ನುನ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರೋ ನಿತ್ಯಂ 
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ಏತತ್‌-ದಶರಧನು ಈ ನುಡಿಗಳನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಖುತ್ತಿಗ್ಲಿ«ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಂದ, ಉಪದಿಷ್ಟ8-ಉಪದೇಶ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಯಂ - ಈ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದ ವಿಷಯವಾದ, 
ಪುರಾವೃತ್ತಃಕಥೆಂಯು. ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ್ಯ ತೃತಃ-ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ಕು ಇತಿ ನಂದು, ಇದಂವಜನಂ- 
ಈ ಮಾತನ್ನು, ರಾಜಾನಂ - ದಶರಧನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸೂತಃ-ಸಾರಧಿಯಾದ ಸುಮಂತ್ರನು, ರಹಃ- 
ಏಕಾಂತವಾಗಿ, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು | ೧1 ಹೇರಾರ್ಜ-ಎಲೈ ಜನೇ, ಪೂರ್ವಂ-ಪೂರ್ವಕಾ 
ಲದಲ್ಲಿ, ಖುಷೀಣಾಂ-ಖುಷಿಗಳ್ಳ ಸನ್ಮಿಧೌ-ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, ತವ-ನಿನಗೆ, ಪುತ್ರಾಗಮಂ ಪ್ರತಿ- ಪುತ್ರ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಭಗರ್ವಾ-ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಸನತ್ಟುಮಾರಃ - ಸನತ್ಯುಮಾರನು, ಕಧಾಂ- 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು, ಕಧಿತರ್ವಾ-ಹೇಳಿದನು || ೨ | ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯ - ಕಾಶ್ಯಪಖಯಪಿಗೆ, ವಿಭಂಡಕ ಇತಿ.- 
ವಿಭಂಡಕನೆಂದು, ಶ್ರುತಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ಪ್ರತ್ರಃ ಕುಮಾರನು, ಆಸ್ತಿ-ಇರುವನು, ತಸ್ಯ ಆ ವಿಭಾಂ 
ಡಕಮುನಿಗೆ, ಯಶ್ಯಶ್ಸಂಗ ಇತಿ-ಯಶ್ಯಶೃ೦ಗನೆಂದ್ಕು ಖ್ಯಾತಃ-ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ, ಪ್ರಶ್ರ8-ಮಗನ್ಕುಭವಿ 
ಷ್ಯೃತಿ- -ಆಗುವನು | ೩1 ಮುನಿ-ಖಷಿಯಾದ್ಕ ಸನಿಪ್ರೇಂದ್ರ&-ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶೆ ಶೇಷ್ಠ ನಾದ ಯಶ್ಯ 
ತೃಂಗನು, ವನೇ-ವನದಲ್ಲಿ, ನಿತ್ಯಸಂವೃ ದ್ಧಃ-ಪ್ಪ ಶತಿ ನಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಮಾನನಾಗಿ, ಸದಾ-ನಿರಂತರವು, ಚ ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಟು! ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವನಾದ ಕಾರಣ್ಕ 
ನಿತ್ಯಂ-ಯಾವಗಲೂ, ಪಿತ್ರನು ವರ್ತನಾತ್‌.. ತಂದೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ,ಅನ್ಯಂ- ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು, 


ರಾ ಅಳು ಅ ಅಚಾರ ಎ ಪ ಅ ರಾಹಸನಸಸಸು್ರ್ಣುಿ ದುದು ರು ರ್ಸ್‌ ಭ್ರ ಟ ್ಟ ್ಟ ೈಕರರಕರಬ್ಸರಷಷಹಾ ಮ 





ಇಂತು ದಶರಥರಾಯನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ವಡೆಯಲೋಸುಗೆ ಅಶ ಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸುಮಂತ್ರನು ಆತನನ್ನು ಹರಕು, « ಎಲ್ಫೈ ನರನಾಥ 
ನೇ! ನಾನು ಹಿಂದೆ, ಯುಸಿಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳಿ ಸ ಸನತ್ಕು ಮಾರ ಮುನಿಯಿಂದ, 
ನಿನ್ನ ಪ್ರತ್ರಪ್ರಾನ್ನಿ ಬಸು ಯಾವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೆ Ka ಅದನ್ನೀಗ ಹೇಳು 
ವೆನು ಲಾಲಿಸು, 1೨ ಆನಿಭಂಡಕಮುನಿಎಂಡದು ವ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ "ಶ್ಯವ ಯಸಿಯ ಕುಮಾ 
ರನಿರುವನು, ಆತನಿಗೆ ಖುಷ್ಯಶೃಂಗನೆಂ ದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಮಗೆನಾಗುವನು. |೩| ಸದಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವನದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುತ್ತಿರುವನ, ವನಚಾರಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನ್ಕೂ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ನನಮುಸ್ಸರ್ಗೈಃ॥. ಓಕ 


ಕರ ಆಕಾಶಗಳ nee WHS: 








ನಿತ್ರನುವರ್ತನಾತ* ॥೪॥ ದ್ವೈನಿಧ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಜರೃಸ್ಯ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ 
ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಥಿತಂ ರಾರ್ಜ ನಿವ್ರೈೈಶ್ವ ಕಥಿತಂ ಸದಾ |೫| ತಸ್ಯ ನಂ ವರ್ತ 
ಮಾನಸ್ಯ ಕಾಲಸಮಭಿವರ್ತತ ॥ ಅಗ್ನಿಂ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ಕ ಪಿತರಂಚ ಯಗ 
ಸ್ಸಿನಂ ೬! ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇನಕಾಲೇತು ರೋಮಹಾದಃ ಪ್ರತಾಸರ್ನಾ || ಅಂಗೇಷು 
ಸ್ರಥಿತೋರಾಜಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾಬಲಃ ॥೭॥ತಸ್ಕ್ಯ ವ್ಯತಿಕ್ರಮಾದ್ಭಾಜ್ಞೋ 
ಭನಿಷ್ಯತಿ ಸುದಾರುಣಾ ॥ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಸ್ಸುಘೋರಾನೈ ಸರ್ವಭೂತ ಭಯಾ 
ವಹಾ ॥೮॥ ಅನಾವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾಂತು ವೃತ್ತ್ವಾಯಾಂ ರಾಜಾ ದುಃಖಸನುನ್ವಿತಃ ॥ 











BOTH ಎ ಓಟ ್ಕ್ಕೂಟರ 
ಹಾಗಾ 


ನಜಾನಾತಿ-ತಿಳಿಯನು || ೪ || ಹೇರಾರ್ಜ-ಎಲೈ ಅರಸೆ, ಸದಾ-ನಿರಂತರವು, ಮಹಾತ್ಮ ನ8- ಮಹಾ 
ತ್ಮನೂದ ಖುಶ್ಯಶೃಂಗನಿಗ್ಗೆ, (೧)ಬ್ರಹ್ಮಚರೃಸೃ-ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಲೋಕೇಷು- ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಧಿತಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೆಂದು, ವಿಪ್ರಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಕಧಿತಂಜೇತಿ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದೆ೦ದು, 
ದ್ದ ವಿಧ್ಯಂ-ಎರಡು ವಿಧವು, ಭವಿಸ ತೆ ಆಗುವದು 1 ಏವಂವರ್ತಮಾನಸ್ಯ್ಯ-ಈರೀತಿ ಇರುವ, 
ಅಗ್ನಿಂ-ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು, ಯ ಶಸ್ವಿನಂ-ಕೀರ್ತಿವೆಂತನಾದ, ಖಿತರಂ೫-ತೆಂದೆಯನ್ನೂ, ಕುಶ್ರೂಷಮಾ 
ಣಸ್ಯ-ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಸ್ಯ ಆಯ ತ್ಯ ಶೈಂಗನಿಗೆ, ಕಾಲ8-ಸಮಯವು, ಸಮಭಿವರ್ತತ - ಕಳೆದು 
ಹೋಗುತ್ತಲಿರುವದು | ೬॥ ಏತಸ್ಮಿನ್ಸೇವಕಾಲೇತು-ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ, ಪ್ರತಾಪರ್ವಾ - ಪರಾಕ್ರಮ 
ಶಾಲಿಯಾದ, ಮಹಾಬಲ”-ಅತಿಬಲಿಷ್ನನಾದ ರೋಮಪಾದಃ-ರೋಮಪಾದನೆಂಬ, ಲಾಜಾ-ಅರನ್ನು, 
ಅಂಗೇಷು-ಅಂಗದೇ:ದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಧಿತಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, ಭವಿಷ್ಯತಿ - ಆಗುವನು, ತಸ್ಯರಾಜ್ಞ8-ಆ 
ಅರಸನ, ವೃತಿಕ್ರಮಾತ(- ಧರ್ಮಾಶಿಕ್ರಮಣದಿಂದ, ಸುದಾರುಣಾ-ಮಹಾಕೂೂರವಾದ, ಸರ್ವಭೂ 
ತಭಯಾವಹಾ-ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಭಸುಂಕರಮಾದ. ಸುಘೋರಾ-ಆತನ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಭೀತಿಕರವಾದ, ಅನಾವೃಷ್ಟಿಃ-ವರ್ಪಾಭಾವವೆಂಬ ದೋಷ ವು: ಭವಿಷೃತಿ-ಆಗುವದು ೮] ಅನಾ 


ಆದ ಖತ್ಯಶೃಂಗನು ಯಾವಾಗಲೂ ತ೦ದೆಯನ್ಕೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ಯಾರನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಲ್ಲ. | ೪ | ಮೌಂಜಿ,ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ, ದಂಡಧಾರಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ, 
ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿವಾಹಾತ್ಪೂರೃದಲ್ಲಿನ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಯವೂ, ವಿವಾಹಾತ್ರರದಲ್ಲಿನ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚರ್ಯವೂ, ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಯಗಳು ಆ ಮಹಾತ್ವನಿಗುಂಟಾಗುವವು. ತಂದೆ 
ಯನ್ನೂ ಅಗ್ಕಿಯನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಪ್ರಧಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ಬಹಳ 
ಕಾಲವು ಕಳದು ಹೋಗುವದು. (೭! ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ ಅಂಗೆದೇಶದಲ್ಲಿ ರೋಮವಾದನೆಂದು 
ವ್ರಸಿದ್ದನೂ,ಪರಾಕ್ರನಿಯೂ ಆದ ರಾಜನು ಹುಟ್ಟುವನು[|ಆ ನರಸತಿಯ ಧರ್ವ ಲೋಪದಿಂದ 
ಆತನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಭಯಂಕರವಾದ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ದೋಷವು ಪ್ರಾವೃವಾಗುವದು [ಅ 





ರಾ ರಾನಾ ನಾಸ 








ಳಾ 


ಬಪ್ಪಣಿ | ೧. ಹೋಡಶರ್ತುರ್ನಿಶಾಸ್ತ್ರೀಹಾಂ ತಸ್ಮಿ ನ್ಯುಗ್ಮಾಸು ಸಂವಿಶೇತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರ್ಕೇನಪರ್ವಾ 
ಣ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚವನರ್ಜಯೇತ್‌ | ಎಂದಂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ 9 ಸ್ಮ್ಯೃತಿವಚನ. ಯಾನ ಪುರುಸನು ಯುತುಕಾಲ ಮೊದಲತಿ 
ನಾಲ್ಕುತಿಂಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪರ್ನಕಾಲಗಳೆನ್ನೂ ಸಹಾ ತೊರೆದು ೧೬ ದಿನಗಳ ವರಿನಿಗೂ ಸ್ತ್ರಿಸಂಗ ಮಾಡುನನೋ 
ಅವನೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರಿಯೆನಿಸುವನು. ಇದೇ ವಿವಾಹವಾದ ಬಳಿಕ " ಹ್ಮ ಚರ್ಮದ ವಿಧಾನವು, ಎಂದು ಗೋನಿಂದರಾಜೇಯೆ, 


ದಿ೦೪ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಚ್ಛುತ ವೃದ್ಧಾಂಶ್ಚಸಮಾನೀಯ ಪ್ರನಶ್ಚ್ಯತಿ ॥ ೯ || 
ಭನಂತಶೃತ ಧರ್ಮಾಣೋ ಲೋಕಚಾರಿತ್ರವೇದಿನಃ॥ ಸಮಾದಿಶಂತು ನಿಯಮಂ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಯಥಾಭವೇತ್‌॥೧೦॥ನಕ್ಸ್ಯಂತಿತೇಮಹೀಷಾಲಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ನೇದಪಾರಗಾಃ ॥ ವಿಭೆಂಡಕಸುತಂ ರಾರ್ಜ ಸರ್ರೋಸಾಯ್ರೆ ರಿಹಾನಯ ॥೧೧॥ 
ಆನಾಯ್ಯಚ ಮಹೀಪಾಲ ಖಶ್ಯಶೃಂಗಂ ಸುಸತ್ಸ ತಂ ಸ್ರಯಚ್ಛಕನ್ಯಾಂ 
ಶಾಂತಾಂ ನೈನಿಧಿನಾ ಸುಸಮಾಹಿತಃ॥0೨॥ ತೇಷಾಂತು ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ 


ವೃಷ್ಠಾ ) 39 ತು-ಅನಾವೃಪ್ಟಿ ಯ ದೋಷವಾದರೆ, ವೈ ತ್ಕಾಯಾಂ- ದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಳಾಪಿಸಲ್ಕು ರಾಚಾ- 
ರೋಮಪಂದನು: ದುಃಖಸಮನ್ನಿ ತಃ-ದುಃಖಾಕ್ರಾ ಂತನಾಗಿ, ೦ಶ್ಣ- ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ 
ರಾದ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮರ್ಣಾ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು, ಸಮಾನೀಯ-ಕರೆಯಿಸಿ, 3: ಹೇಳುವನು |೯ i 
ಭವಂ ತಃ-ನೀನೆಲ್ಲರು, ಶ | ತಧೆರ್ನಾಣ-ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಧರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನ pA ತ್ರವೇದಿನ॥- 
ಪ್ರಪಂಚದ ನಡತೆಯನ್ನ ರಿತವರು, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ- ಅನಾವೃಷ್ಠಿ , ರೋಷಪ ನಿಖರ ರೂಪ 
ವಾದ ಪ್ರಾಯಶಿತ್ರವು, ಯಧಾಭನವೇತ:-ಹೇಗಾಗುವದೋ, ಸ ಹಾಗೆ, ನಿಯಮಂ ಆಚರಿನಸಚೇ 
ಕಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ೂ ಸಮಾದಿಶಂತು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿರ್ಕಿ ಹೇರಾಜ೯-ಎಲೈ ರಾಜನೇ; ವಿಭಂಡಕಸುತಂ- 
ವಿಭಂಡಕ ಖುಷಿಯ ಕುಮಾರನಾದ ಮಷ್ಯಶ್ಯ ೦ಗನನ್ನು, ಸರ್ರೋಪಾಯ್ಕೆ? - ಎಲ್ಲ ಉಪಾಯಗ 
ಳಿಂದಲೂ, ಇಹ-ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ, ಆನಯ-ಕರೆಯಿಸು, ಇತಿ-ಎಂದ್ಳು ವೇದಪಾರಗಾ8- ವೇದಪಾರಂಗ 
ತರಾದ, ತೇಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಃ - ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಮಹೀಪಾಲಂ- ಆರೋಮುಪಾದನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ವಕ್ಷ್ಯಂತಿ-ಹೇಳುವರು, ॥ ೧೧ | ಹೇಮಹೀಪಾಲ-ಎಳ್ಳೆ ರೋಮಸಪಾದನೇ ಸುಸತ್ಯ್ಯೃತಂ-ಜನ್ನಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಯಶ್ಚ ಶೃ೦ಗೆಂ- ಯಶ್ಯಶೃಂಗಮುನಿಯನ್ನು, ಅನಾಯ ಸ ಕರೆಯಿಸಿ, 'ಸುಸಮಾಹಿತಃ- 
ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತ ನಾಗಿ ವಿಧಿನಾ-ಕಾಸ್ಲೊ ಕವಾಗಿ, ಶಾಂತಾಂಕನ್ಯಾಂ - ಶಾಂತೆಯಂಬ ಕನ್ಯಕೆ 
ಯನ್ನು, ಪ ಶ್ರಯಚ್ಛ-ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊೊಡು, | ೧೨ | ತೇಷಾಂ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, ವಚನಂತು-ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ- ಹೇಳಿ, ವೀರ್ಯ ಮಾ-ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ, ಸಃ ಆ ಖುಷಿಯ್ಕು ಕೇನೊಪಾಯೇನೆ-ಯಾವ 





PSST en 
ಗ ಸ ಚಕ ಬ ಜಂ ಜೂ. ಐ... ಬ ್ಛಧ ಮರ್ಮ ್ಪ್ವ್‌ 


ಆಗೆಲಾ ರಾಜನು ಖತಿಗೊಂಡು ಕಾಸ ಸ್ರಣ್ಣರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಕಳುಹಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳು 
ವನು. | ೯॥ «ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಆ ತ್ತ ಮರೇ ! ತಾವೆಲರು ಧರ್ಮಜ ಸರು; ಲೋಕನು 
ರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತಿಳಿದನರೂ ಆಗಿರುವಿರಿ; ಆದುದರಿಂದ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾದ ನನ್ನ 
ಪಾತಕಕ್ಕೆ ಪಾ ತ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು ಹೇಗಿರುವದೋ, ಅದನ್ನು ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡಿಸ 
ಚೀ ಬುಳು ಆಗ ವೇದಪಾರಗೆರಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಟ್ರ ರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆನ್ನುನರು. « ಎಲ್ಫೆ ಮಹೀಪಾಲನೇ |! ವಿಭಂಡಕ ಖುಹಿಯವ.ಗೆನಾದ ಯಶ್ಯಶೃಂಗೆ 
ನನ್ನು ಎಲ್ಲಉಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು,ಕಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ವೂಜಿಸಿ, 
ನಿನ್ನಕುವರಿಯಾದ ಕಾಂತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಾಂತ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಆತನಿಗೆಕೊಟ್ಟು ನಿಧ್ಯಕ್ಕವಾಗಿ 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಡು” | ೧೨ | ಬಳಿಕಲಾ ಕೋಮಪಾದನೆಂಬ ಸ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣೋತ್ತಮರ ನುಡಿಗೆಳನ್ನು ಕೇಳಿ « ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಶ್ಯಶ್ಛಂಗೆನನ್ನು ಈ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ನನಮುಸ್ಸಗರ್ಗ೯8. ಏರಿಜಿ 








ದಬ ಹಲ ರ ಜಡ 2 


ಚಿಂತಾಂ ಪ್ರನತ್ಸ್ಯಶೇ ॥ ಕೇನೋನಾಯೇನ ವೆ ಶಕ್ತ ಇಹಾನೇತುಂ ಸ ನೀರ್ಕ 
ರ್ನಾ 1 ೧೩1 ತತೋ ರಾಜಾ ನಿನಿಶ್ಚಿತ , ಸಹ ಜಾ ಭಿರಾತ್ಮ ರ್ವಾ|| ಪುರೋ 
ಹಿಶಮಮಾ ತ್ಯಾಂಶ್ಚತಶಃವೆ ವ್ರ (ಷ್ಯ ತಿ We | ೧೪ || ಸ ತು ರಾಜ್ಞೋ 
ನಚಶ್ರುತ್ವಾ ವ್ಯಧಿತಾ ನಿನತಾನನಾ। ನ ಗಚ್ಛೇಮ ಯುಷೇರಭ್ಭೀತಾ ಅನುನೇ 
ಸ್ಮಂತಿ ತೆಂ ನೃವಂ ॥ ೧೫ ॥ ನಕ್ಷ ೦3 ಚಿಂತಯಿತ್ಪಾತೇ ತನ್ಮೋವಾಯಾಂಶ್ಚ 
ತತ್ಕರ್ನೂ। ಆನೇಷ್ಯಾನೋ ವಯಂ ನಿಷೈಂ ನಚ ದೋಷೋ ಭನಿವ್ಯತಿ॥೧೬॥[ 
ಎವನುಂಗಾಧಿನೇನೈನ ಗಣಿಕಾಭಿ ರೃಷೇಸ್ಸುತಃ॥ ಆನೀತೋ೭ನರ್ಷ ಯದ್ದೇವ 





ಉಪಾಯದಿಂದ, ಇಹೆ-ಇಲ್ಲಿ, ಆನೇತುಂ-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲ್ಕು ಶಕ್ಯ ಇತಿ-ಸಾಧ್ಯನಾಗುವನೆಂದು, 


ರಾಜಾ-ಆ ರೋಪಪಾದ ರಾಯನು, ಚಿಂತಾಂ- ಯೋಜನೆಯನ್ನುು,ಪ್ರಪತ್ಸ 3ತೇ-ಹೊಂದುವನು, |೧೩l 
ತತಃ ಬಳಿಕೆ ಸ್ಪ ರಾ ಚ್ಹಾನಿಯಾದ,ರಾಜಾ-ರೋಮಪಾದನು, ಮಂತ್ರಿಭಿನ್ಸಹ- ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ, 
ನಿನಿಶ್ಚ ತ್ರ್ಯ- ನಿಸ ಯಿಸ್ಕಿ ತರ್ಶ-ಒಳೆಕ್ಕ ಪ್ರಕೋಹಿತಂ-ಪ್ರರೋಹಿತನನ್ನು, ಸತ್ಕೃರ್ತಾ - ಪೂಬೆತರಾದ, 
ಅಮಾತ್ಯಾಂಶ್ರ-ಮಂತ್ರಿಗಳನೂ ಸ ತನ8-ಆ ದೇಶದಿಂದ, ವ್ರೇಷ್ಟತಿ-ಕಳುಹಿಸುವನು | ೧೪ ॥ ತೇತು- 
ಆ ಮಂತ್ರಿ ಗಳಾದರೆ, ರಾಜ pe ವಜಃ-ಮಾತನ್ನು, ಶ ತ್ವಾ-ಕೇಳಿ Repo 
ಯಷೇಃ ಬು ತಾ - ಸಾತ ಣ್ಯ ವಿನತಾನನಾ”-ತಗ್ಗಿದ ಮುಖ 
ವ್ರಳ್ಳವರಾಗಿನಗಬ್ಭೇಮ ಭತ: ಹೋಗಲಾರೆನೆಂದು, ತೆಂನೃಪಸಂ-ಆ ರಾಜನನ್ನು, ME 
ಯನನ್ನು ಸಬಾ ಸಸ ಅನುಸರಿಸುವರು 1೧% | ತೇ ಮಂತಿ ಗಳು, ಉಪಾಯಾಂತ್ಚ -ಉಪಾಯಗೆ 
ಳನ್ನೂ, ತತ್ತ್ರ್ರುರ್ಮಾ - ಅದರ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ, ಚಿಂತೆಯಿತ್ರಾ-ಯೋಚಿಸಿ, ವಯಂ-ನಾವು, ವಿಪ್ರಂ- 
ge ಯಷ್ಯ ಸ್ಫಂಗನನ್ನು, ಆನೇಷ್ಠ್ಮಾ ಮಃ 3-ಕರೆಯಿ ಸುವೆವು, ಅತ್ರ- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೋ 
ಷ್ಟ -ದೋಷ ವೂ, ನಭನಿಷ್ಯತಿ ಆಗುವದಿಲ್ಲ, ಇತಿ-ಬಂದು, ತನು -ಆ ಜಾ ವಕ್ಷ ಂತಿ-ಹೇ ನ 
(೧೬೬1 ಏವಂ-ಹೀಗೈೆ,ಅಂಗಾಧಿವೇನೈವ-ಅಂಗದೇಶದ ಸಾಜ ತ BES ಗಣಿಕಾಭಿಃ- 
ತನಾ ತ್ಕ ಯವಷೇಒವಿಭಂಡಕನ್ನ ಸುತಃ ಕುಮಾರನಾದ ಯಶ್ಯತ್ಛಂಗನು, ಆನೀತ॥$- 


ರೆಯಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬ ನು, ದೇವಃ ಪರ್ಜನ್ಯನು, ಅವರ್ಷೂಯತ್‌ - ಮಳೆಸುರಿಸುವನು, ಶಾಂತಾಚ - ಶಾಂತಾ 


ಬಹುದೆಂದು ಯೋಜಿಸಿ” ಮಂತ್ರಿಗೆಕೊಡನೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಕೊಂಡು ಪೂಜ್ಯರಾದ ವು ಪ್ರರೋಜಿತರ 
ನ್ನೂ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಕಳುಹುವನ.. ೧೪1 ಅವರು ರಾಜನಮಾ ತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದುಃಖಿತರಾಗಿ, ಬತ್ತಿ ದ ಮುಖನುಳ್ಯ ಪರಾಗ ತಲೆಬೊಗ್ಗಿ ಕೊಂಡು, «ಈ ವಿಷ ಯದಲ್ಲಿ ನಾ 
ವ್ರ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತ ರಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಚಾ ತೆ ನನ್ನು ಹೇಳವೆನ್ರ'' ಎಂದು ರಾಜ 
ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಗೊ ಸುತ್ತಾ ಆ ಖಶ್ಶಶ್ಛ ಶೃಂಗೆನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಅನುಕೂಲವಾ 

ದ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡು, ನಾವು ಆ "ಪ್ರಸನ್ನ ಕರೆಯಿಂಸುವೆನ್ರು ; ಆಗ 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ರೂವಮಾದ ಈ ದೋಷನಿರುನದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳಿದರು. 
| ೧೬ || ಹೀಗೆ ಅಂಗಡದೇಶಾಧಿನತಿಯಾದ ರೋಮವಾದನಿಂದ ಕಳುಹಿಸೆಲ್ಪ ಟ್ಟ ವೇಕ್ಯಾಸ್ತ್ವೀ 
ಯರು ವಿಭಂಡಕಯುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಆ ಖಶ್ಯಶೃಂಗನನ್ನು ಕರೆತರುವರು, ಆ ಬಳಿಕ ರಾಜ 
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ದಿಲಿ ಟೀಕಾ ತಾ ಶ್ರರೈ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ. 
ಶಾಂತಾ ಚಾನ್ಮೈ ಪ ದೀಯತೆ 1 ೧೭ || ಬುಶ್ಶಶೃಂಗಸ್ತು ಜಾಮಾತಾ 
ಪುತ್ರಾಂಸ್ತವ ನಿಧಾಸ್ಯತಿ।| ಸನತ್ಕುಮಾರಕಧಿತ ನೇ ತಾವದ್ವಾ,ಹೃತಂಮಯಾ/ 
1೧೮॥ ಅಧ ಹೃಷ್ಟೋ ದಶರಧ ಸ್ಸುಮಂತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಯಘಥರ್ಕ್ಯಶೃಂಗ 


ಸ್ತ್ಯಾನಿತೋ ನಿಸ್ತರೇಣ ತ್ವಯೋಚ್ಯ್ಛತಾಂ | ೧೯॥ 








| ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶಿೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ನವಮಸ್ಸರ್ಗಃ | 


SGN TT RE ಛೃ ಸೃ ಂ(್ಲಥ್ಷ್ಷಡ ನ (೧ "wy ಹ ರಾ 
ರಾ ತಾಗ re pee nee pu 








ದೇವಿಯೂ, ಪ್ರದೀಯ್ಯತೇ - ಕೊಡಲ್ಪಡುವಳು 1 ೧೭ ॥ ಜಾಮಾತಾ - ಅಳಿಯನಾದ, ಯಶ್ಯ 
ಶೃಂಗಸ್ತು-ಯ ತ್ಯಶ್ಛಿಂಗನಾದರೆ, ತವ-ನಿನಿಗೆ, ಪುರ್ತಾ-ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ವಿಧಾಸ್ಯತಿ - ದೊರಕಿಸುವನು, 
ಸನತ್ಪುಮಾರಕಧಿತಂ-ಸನತ್ತುಮಾರಮುನಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನಿತಾವತ್‌-ಅಷ್ಟುಮಾ ತ್ರವು,ನುಯಾ- 
ನನ್ನಿಂದ, ವ್ಯಾಹೃತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು ೧೮ ಅಧ-ಒಳಿಕ, ಹೃಷ್ಟ” ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ, ದಶರಧ- 
ದಶರಧರಾಯನು, ಯಧಾ-ಹೇಗೆ, ಯತ್ಯತ್ಯಂಗಸ್ತು-ಖುಶ್ಪಶೃಂಗಯೆಪಿ.ಯು, ಆನೀತಃ-ಕರದು ಕೊಂಡು 
ಬರಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೋ, ತಧಾ-ಹಾಗೆ, ವಿಸ್ತರೇಣ-ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ತ್ವಯಾ-ನಿನಿ ೦ದ, ಉಚ್ಯತಾಂ - ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡಲಿ, ಇತಿ-ಎಂದು, ಸುಮಂತ್ರಂ ಪ್ರತಿ-ನುಮಂತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಭಾಷಕ-ಹೇಳಿರನು ೧೯ 


ಇತ್ಮಾರ್ಜೆ ತ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ನವಮನ್ಸರ್ಗಃ. 


೨೯೪ 


ಕುನರಿಯಾದ ಕಾಂತಾದೇನಿಯೂ ಸಹಾ ಆ ಯು್ಯಶೃಂಗೆನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುವಳು. | ೧೭ | 
ಅಳಿಯನಾದ ಖುಶ್ಯಕ್ಸಂಗನು ನಿನಗೆ ಪುತ್ರರುಂಟುಮಾಡುನನೆಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸನತ್ಕು 
ಮಾರಮುನಿಯು ಸೇಳಿದನಾದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವೆನೆಂದು ನುಮಂತ್ರನು ನುಡಿ 
ದನು. | ೧೮ ದಶರಧರಾಜನು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟಾಂಶಂಂಗವುಳ್ಳಿವ 
ನಾಗಿ ಸುಮುಂತ್ರನನ್ನುಕುರಿತು, “ ಎಲ್ಲ ಸುಮಂತ್ರನೇ ! ಚೆ ಖುಶ್ಯಶೃಂಗನು ಅಂಗದೇಶಕ್ಕೆ 
ಕರೆಸಲ್ಪಟ್ಟದು ಹೇಗೆ? ಅದನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು'' ಎಂದನು. |೧೯॥ 








ಇಂತಿದು ಖುಶ್ಯಶೃಂಗೆಮುನಿಯ ಕಥೆಯನ್ನೆನಗುವ 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ನರ್ಗವು ಸಮಾವ್ತವಾದುದು. 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದಶಮಸ್ಸರ್ಗ ಪ್ರಾರಂಭಃ. 
ಅಭ ಪ್ರ KE ರ್‌ 


ಸುಮಂತ್ರ ಶ್ನೋದಿತೋ ರಾಜ್ಞಾ ವ್ರೋನಾಚೇಂದಂ ವಚಸ್ತವಾ॥ ಯಧರ್ಶ್ಯ 
ಶೈಂಗಸ್ತಾ NM ಶ್ರೃಣು ಮೇ ಮಂತ್ರಿಭಿಸ್ಪಹ ॥ (ತನ್ಮೇನಿಗದತಸ್ಪರ್ವಂವಿಸ್ತ 
ರೇಣಶೃಣುಷ್ಟಿಹ) ॥೦ ನನನ ?6ದಂ Redo j ವುರೋ 
ಜತಃ॥ ಉನಾಯೋ ನಿರಷಾಯೋಯ ಮಸ್ಕಾ ೪ ರಭಿಚಿಂತಿತಃ ॥ ೨॥ ಯುಶ್ಯ 
ಶೃಂಗೋ ಪನಚರ ಸ್ತನಸ್ಟ್ಯಾಧ್ಯಾಯೆನೇ ರತಃ । | ಅನಭಿಜ್ಞ ಸ್ಸನಾರೀಣಾಂ ನಿಷ 
ಯಾಣಾಂ ಸುಖಸ್ಯಚ ॥೩॥ ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ್ಶೈರಭಿಮತೈ ರ್ನರಚಿತ್ತವ್ರ್ರಮಾ 


ತದಾ-ಲಸನು ಯದಲ್ಲಿ, ಸುಮ೦ತ್ರ8-ಸುಮಂತ್ರನು |ರಾಜ್ಞ್ವಾ- ದಶರಧರಾಜನಿಂದ, ಜೋದಿತಃ- 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಯಧಾ-ಹೆಗೆ, ಮಶ್ಯಶ್ಶ ಡು ವರು ಶ್ಯ ಶೈಂಗಖಯಪಿೀಯ್ಕು,ಆನೀತ-ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೋ 
ತಧಾ ಇ-ಹಾಗೈ ಮುಂ ಂತ್ರಿಲ್ಲ ಸ್ಸ್‌ ಇ ವರಿಂತಿ) ವಃ ಮೇ -ನನ್ನ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಶೃಣು- ಕೇಳು ಇತಿ- 
ಇಂತೆಂದು, ಇದ ವಜ ಈ ಮಾತನ್ನು, ಹ ಎನಿ |೧| ಧಿರಪಾಯ3ಃ-ದೋಷರಹಿ 
ತವಾದ, ಅಯ ಉಪಾಯಃ-ಈ ಉಪಾಯವು, ಅಸಾ ಿ ಭಿ ನಮ್ಮಿ ೦ದ, ಅನುಜಿಂತಿತ ಇತಿ-ಆಲೋಜಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು, ಸಹಾಮಾತ್ಯಃ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಪುರೋಹಿತಃ ಪ್ರರೋಹಿತನು, 
ರೋಮಪಾದಂ-ಕೋಮಪಾದನನ್ನು ರತ ನನದ ಮಾತನ್ನು ಉವಾಜ-ಹೇಳಿದನು | ೨॥ 
ಬುತ್ಮಶೃಂಗೂ-ಬುಶ್ಯಶೃ-ಗನು,ವನದರಃ-ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವನ್ನುತಪಸ್ಸಾಧ್ಯಾಯನೆ, ತಪಃ 
ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಖೂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಮನೆ-ವೇವಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿಯೂ, ರತಃ 
ಆನಕ್ತನು, ಸ8-ಆ ಬುಶ್ಯಶೃಂಗನುನಾರೀಣಾಂ-ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು,ವಿಷಯಾಣಾ೦-ಶಬ್ದ, ಸ್ಪರ್ಶ ರೂಪ 
ರಸ್ಕ ಗಂಧ ರೂವವಿಷಯಗಳ ಸಂಬಂಧಸಾದ, ಸುಖನ್ಯಜ-ಸುಖವನ್ನೂ ; ಅನಭಿಜ್ಞ - ತಿಳಿದವ 
ನಲ್ಲ | ೩1 ನರಚಿತ್ತ ಪ್ರಮಾಧಿಭಃ-ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸನ್ನ ಪಹರಿಸುವ, ಅಭಿಮತೈಃ - ಪ್ರಿಯವಾದ, 
ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ್ಸಃ-ಸ್ರಕ್ಚಂದನವನಿಕಾದಿರೂವ ಇಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳಿಂದ, ತಂ - ಆ ಒರುಶ್ಯಶೃಂಗೆ 
ನನ್ನು, ಪುರಂ-ಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗ್ಕಿ ಅನಾಯಯಿಷ್ಯಾಮಃ - ಕರೆಯಿಸು 
ದಶರಧರಾಜನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಸುಮಂತ್ರನು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು, «ಖುಶ್ಛು 
ಶೃಂಗೆನನ್ನು ಕರೆತಂದ ರೀತಿಯನ್ನು ೫1 ನು. ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದೊಡಗೊಡಿದವನಾಗಿಕೇಳು?'|೧| 
ಚ ಮಂತಿ)ಸಹಿತನಾದ ಆ ಪುರೋಹಿತನು ರೋಮಪಾದರಾಯನ ನ್ನು ಕುರಿತಿಂತೆಂದನು. 
(ಎಲ್ವೆ ನರಪಾಲನೇ! ನಾವು ಯೋಚಿಸಿರುವ ಉವಾಯವು ಆರಾರು ಬಕ ತ ವನ 
ಚಾರಿಯಾದ ಆ ಖುಶ್ಯಶ್ಸಂಗನು ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ, ಸ್ತ್ರೀಸ್ತರೂಪನನ್ನೊ ವಿಷಯಸುಖಗೆಳನ್ನೂ ಸಹ, ಅರಿಯದೆ ಇರುವನನಾಗಿರುವನು 


| ೩ [ಮನುಷ್ಯರ ಚಿತ್ತನನ್ನನಹರಿಸುತ್ತಿರುನ ಇಂಪಾದ ಸೃಕ್ಚಂದನೆ ವನಿತಾದಿ ನಿಷಯಗೆ 


೧೦೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸನಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ್ಕೇ. 





ಥಿಭಿಃ | ವುರಮಾನಾಯಯಿಷ್ಕಾಮಃ ಕ್ಷಿವ್ರಂ ಚಾಧ್ಯವಸೀಯತಾಂ | ೪ ॥| 


ತ್ರ ಣ್ಯ 

ಗಣಿಕಾಸ್ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತು ರೂನವತ್ಯೆಸ್ಸೃಲಂಕೃತಾಃ ॥ ಸ್ಪಲೋಭ್ಯ ನಿನಿಧೋ 
ನಾಯ್ಕ ರಾನೇಷ್ಯಂತೀಹ ಸತ್ಯೃತಾಃ |೫ ॥ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಛೀತಿ ರಾಜಾ ಚ ಪುತ್ತು 
ವಾಚ ಪ್ರರೋಹಿತಂ | ಪುರೋಹಿತೋ ಮಂತಶ್ರಿಣಶ್ಚೆ ತಣ ಚಕ್ರುತ್ಯೆ ತೇ ತದಾ 
| ೬ || ನಾರಮುಖ್ಯಾಶ್ಚ ತಚ್ಛ್ಛೃತ್ವಾ ನನಂ ನ್ರನಿನಿಶುರ್ಮಹತ್‌ | sll || 
ಆಶ್ರಮಸ್ಕಾನಿದೂರೇರ್ನ್ಮಿ ಯತ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ದರ್ಶನೇ। ಖುಷಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಧೀರಸ್ಯ 


| 
ನಿತ್ಯಮಾಶ್ರಮವಾಸಿನಃ ॥ ೭೭1 ॥| ಪಿತುಸ್ಸ ತ್ಯಸಂತುಷ್ಟೋ ನಾತಿಚಕ್ರಾನು 


ಗ 


ಚಾಶ್ರಮಾತ್‌ ॥೮॥ ನ ತೇನ ಜನ್ಮನ್ರಭುತಿ ದೃಷ್ಟ ಪೂರ್ವಂ ತವಸ್ಸಿನಾ | ಸ್ತ್ರೀ 


ತ್ರೇವೈೆ ಅಧ್ಯವಸೀಯತಾಂ-ನಿತ್ಹೆಸಲ್ಪಡಲಿ || ರೂಸವತ 8-ೌಂದರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ, ಗಣಿಕಾ2 
ವೇಶ್ಯಾಸ್ತಿ$ೀಯರು, ಅಲಂಕೃತಾಃ - ಭೂಷಣಾದಗಳಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೂಂಡ್ಕು ತತ್ರ-೮ ಬುಕ್ಕ 
ಶೃಂಗನ ವನಕ್ಕೆ, ಗಚ್ಚಂತು-ಹೋಗಲಿ, ನಿವಿಧೋಪಾಯ್ಕಃ ಅನೇಕ ಊಪಾಯಗಳಿ೦ದ, ಪ್ರಲೋಭ್ಯ- 
ವಂಚಿಸ್ಯಿ ಸತ್ವ ಎತಾ-ಪೂಜಿತರಾಗಿ, ಡೋ ಬುಶ್ಯಶೃಂಗನನ್ನು, ಇಹ-ಇಲ್ಲಗೆ, ಅನೇಷ್ಯಂತಿ - ತರೆ 
ದುಕೊಂಡು ಬರುನರು, ರಾಜಾ-ಕೋಮವಾದರಾಯನು, ಶೃಶ್ವಾ-ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪ್ರರೋಹಿತಂ- 


wd? 


ಪುರೋಹಿ ಕನನ್ನು ಕುರಿತು, ತಧೇತಿ-ಹೂಗೆಯನ ಸದಿಯಂದ್ದು ಪ್ರತ್ಯುವಾಜ - ಹೇಳಿದನು, ತದಾ- 
ಆಗ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ-ಪ್ರರೋಹಿತನೂ, ತೇಮಂತ್ರಿಣಶ್ರ-ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು, ರಧಾಜಕ್ರು3 - ಹಾಗಯೇ 
ಮಾಡಿದರು |೬| ಮಾರಮುಖ್ಯಾ - ಮುಖ್ರರಾದ ವೇಶ್ಯಾಸ್ತಿ ಯರು, ಶತ್‌-ಆ ರಾಯನ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಮಹತ-ದೂಡ್ಮ ದಾದ, ವನೆಂ-ವನನನ್ಸು, ಪ್ರವಿವಿಶುಒ-ಕೊಕ್ಕರು, 
ಆಶ್ರಮಸ್ಯ-ವಿಭಂಡಕ ಬುಷ್ಯಾಶ್ರಮದ, ಅವಿದೂರೇ - ಸಮಿ ಪದಲ್ಲಿ,ಅಸ್ಮಿ೯-ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಓತ್ಯಂ- 
ಯಾವಾಗಲೂ ಆಶ್ರಮವಾಸಿನಃ-ಆಶ್ರಮದಲ್ಲೇ ಇರುವ, ಧೀರನ್ಯ- ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ, ಬುಪಿಪುತ್ರ 
ಸ್ಮ-ವಿಭಂಡಕ ಬುಪಿಯ ಮಗನಾದ ಬು ಶ್ಯಶೃಂಗನ್ಯ ದರ್ಶನೇ-ನೋಡುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಯತ್ನಂ-ಪ್ರಯತ್ನ 
ವನ್ನು ಕುರ್ವಂತಿ ಮಾಡಿದರು | ೭॥ ನಲ ಬುಶ್ಯ ್ಬಂಗನು, ಮತು”-ತಂದಿಯಿಂದ, ನಿತ್ಯನಂ 


ತುಷ್ಟ 8) ನಿತ್ಯ-ನಿರಂ ತರವು, ಸಂತುಷ್ಛಃ-ತೃೃಪ್ಯನಾಗಿ ಆಶ್ರಮಾರ್‌- ಆಶ್ರಮದಿಂದ, ನಾತಿಚಕ್ರಾ 


ಳಿಂದ, ಆ ಯುಶ್ಯಶ್ಸಂಗನನ್ನುಜಾಗೈತೆಯಾಗಿ ವಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕಕೆಯಿಸುವಪೆವು.ಇದರಂತೆ ನಿಶ್ಚೆ ಸುಂ. 
|೪|] ಬಹಳ ರೂನವತಿಯರಾದ ವೇತ್ಯಾಸ್ಕ್ರೀಯರು ಅಲಂಕರಿತರಂಗಿ ಆ ಯು ಶ್ಯಶ್ಛೆಂಗನ 
ಆಶೃಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅನೇಕ ಉವಾಯಗಳಿಂದ ವಂಚಸ್ಕಿ ಆತನನ್ನು ಇಫ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಲಿ” ಎಂದು ನುಡಿದ ಪುರೋಹಿತನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ರೋಮವಾದರಾಯನು ಅವನನ್ನು 
ಕುರಿತು “ಪುರೊ (ಹ ತರೇೆ€! ನೀವು ಹೇಳಿದುದು ಸ ಯಾಗ ಕಾಡ ಕೈ, 
ಎಂದು ನುಡಿಯಲು, ಪುರೋಹಿತರೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳೂಕೂಡ, ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. 
1೫-೬॥ ಆ ಗೆಲಾ ವೇಶ್ಶೆಯರೂಸಹ ಮಹತ್ಮರವಾದ ಅವನವನ್ನುಹೊಕ್ಕು ಆಶ್ರಮದ ಸನಿತಾವ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಅಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ಯಶ್ಪುಂಗನನ್ನು ನೋಡಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. |೭| ತಂದೆಯ ಸೇವೆ 
ಯುಂದಲೇ ತೃವ್ಮನಾದ ಟ್ರ ಖುಶ್ಯಶೃಂಗನು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೂರಕ್ಕೆಬರಲಿಲ್ಲವು. ell ಇಸ್ಟ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇದಶನುಸ್ಸರ್ಗಃ. ೧೦೯ 


ಸ ಕ್ಸು ಟಾ ರಾ ಅ ಭಖ ಲಘ ಘ ಾಸಪಘ ಕಚ 





ತ ಕೋಂ ರಾ ರಾ ತಾರ ಕಾಂತು ಮ ಟು 


ವಾ ಪುಮಾನ್ವಾ ಯಂಚ್ಚಾನ್ಯತ್ಸರ್ವಂ ನಗರ ರಾಷ್ಟ್ರ ಜಂ |೯| ತತಃ ಕದಾ 
ಜಿತಂ ದೇಶ ಮಾಜಗಾಮ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ॥ ವಿಭಂಡಕ ಸುತಸ್ತತ್ರ ತಾಶ್ಚಾ 
ವಶ್ಯದ್ವರಾಂಗನಾಃ ie oll ತಾಶ್ವಿತ್ರವೇಷಾಃ ವ್ರಮವಾ ಗಾಯಂತ್ಕೋ ಮಧು 
ರಸ್ಕರಾಃ || ಚುಷಿಪುತ್ರಮುವಾಗಮ್ಯ ಸರ್ವಾ ನಚನಮಬುರ್ವ॥ ೧೧॥ ಕಸ್ತ್ವಂ 
ಕ೦ ವರ್ತನೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾತುಮಿಚ್ಛಾಮಹೇ ವಯಂ [| ಏಕಶ್ಚ ವಿಜನೇ 
ಘೋರೇ ವನೇ ಚರಸಿ ಶಂಸನಃ ॥೧೨॥ ಅದೃಷ್ಟರೂಪಾಸ್ತಾಸ್ತೇನ ಕಾಮ್ಮ 
ರೂವಾ ವನೇ ಸ್ತ್ರೀಯಃ |! ಹಾರ್ವಾತ್ತಸೃಮತಿರ್ಜಾತಾ ಹ್ಯಾಖ್ಯಾತುಂ ನಿತರಂ 






ಮಆಜಿಗೆ ಹೋಗಲೇ ಇಲ್ಲ | ೮॥ ತಪಸ್ವಿನಾ * ತವಸ್ಹಿಯಾದ, ತೇನೆ - ಆಯ ಶ್ಯಶೈಂಗನಿಂದ, 
ಜನ್ಮ ಪ್ರಭೃತಿ-ಹುಟ್ಟದ್ದು ಮೊದಲುಗೊಂಡು, ಸ್ಟೀವಾ-ಹಂಗಸೇ ಆಗಲಿ, ಪ್ರರ್ಮಾವಾ-ಪುರುಷ 
ನೇ ಆಗಲಿ, ಅನ್ರ4-ಮತ್ತೊಂದು, ಯತ್‌ - ಯಾವದೋ, ನಗರರಾಷ್ಟ್ರ ಜಂ - ಊರಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ, 
ಅಧವಾ ಊರಿಗೆ ಸೇರಿದ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ತೆತ್ಸರ್ರಂ- ಆ ಜಂಗಮ ವಿಶೇಷವಾವ 
ದೊ೦ದುನ್ನು, ನದೃಷ್ಟಪೂರ್ವ೦-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ॥1೯|॥ ತತಃ ಒಳಿಕ, ವಿಭಂಡಕ 
ಸುತಃ - ವಿಭಂಡಕ ಬುಪಿಯಪುತ್ರನಾದ ಬುಶೃಶೃಂಗನು, ಯದೃಜ್ಛಯಾ - ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ತಂದೇಶಂ-ಒೀಶ್ಯಯರಿದ್ದ ೮ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು, ಕದಾಚಿತ್‌ - ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ 
ಜಗಾಮ-ಒಂದನು ತತ್ರ -ಆವನಪ್ರದೇೀಶದಲ್ಲಿ. ತಾ ವರಾಂಗನಾ 8- 
ಆ ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ರೀಯರೂ, (ತಂ- ಆ ಬು ಶ್ಯಶಂಗನನ್ನು ಅಪಶೈತಃ - ನೋಡಿದರು, | ೧೦ ॥ 
ಜಿ ತ್ರವೇಷಾ॥ - ಅತಿ ವಿಚಿತ್ರವುದ ವೇಷಗಳುಳ್ಳ, ಸರ್ವಾಃ- ಎಲ್ಲ, ತಾ8ವ್ಪ್ರಮದಾ- ಆ ನೇಶ್ಯೆಯರು, 
ಮಧುರಸ್ವರಾ, ಮಧುರ - ಕೇಳಲಿಂವಾದ್ಕ ಸ್ವರಾ8 - ಕೆಂರಸ್ವರ ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಗಾಯೆಂತ್ರ8-ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತ, ಯಪಿಪುತ್ತ್ರಂ - ಖು ಶ್ಯಶೃಂಗನನ್ನು ಈುರಿತು, ಉಪಾಗಮ ಸ ಬಳಿಸಾರಿ, ವಚನಂ - 
ಮಾತನ್ನು, ಪ್ರಬ್ಬರ್ವ - ನುಡಿದರು, 1೧೧: ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ - ಬಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ ತ್ವಂ- ನೀನು, 
ಈ - ಯಾರು ? ಕಿಂವರ್ತನೆ - ಏತಕ್ಕೋಸುಗ ಅಲ್ಲಿರುವೆ, ವಿಜನೇ - ಜನರಹಿತವ- ದ್ಯ ಘೋರೇ - 
ಭಯಂಕರನಾದ, ವನ್ನೇ - ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಏಕರ್ಸ್ಸ- ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ, ವಜರಸಿ- ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವೆ 
ಯೇಕೆ! ವಯಂ - ನಾವು ಜ್ಞಾತುಂ - ತಿಳಿಯಲು. ಇಚ್ಛಾ ನುಹೇ - ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ, ನ8-ನಮಗೆ 


ಶಂಸ - ಹೇಳು: | ೧೨॥ ಕಾಮ್ಯರೂಪಾಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕು ರೂಪವುಳ್ಳ, ತಾಸ್ತಿ ಯಃ - ಆ ಹೆಂಗ 


J 














ಯಲ್ಲದೆ ಆನಿಭಂಡಕಕುಮಾರನು ವಟ್ವಣದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ) ಪುರುಷರನ್ನು ಕಂಡ್ರೈಇರಲಿಲ್ಲವು ಹೀಗಿರ 
ವಲ್ಲಿ ಯುಶ್ಯಶ್ಸಂಗನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಆ ವೇಶ್ಶ 
ಯರಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು, ॥ ೧೦ | ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮೇಷಗಳುಳ್ಳ ಆ ವ್ರಮದೆಯರು, ಮಧುರ 
ವಾದ ಸ್ವರದಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತ, ಯಸಿಪುತ್ರನಾದ ಯಶ್ಯಶೃಂಗನನ್ನು ಕುರಿತು !೧೧॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ | ನೀನಾರು? ಇಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿರುವೆ, ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ, 
ಜನರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಈ ವನದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯಾಕೆ ನಂಚರಿಸುವಿ? ಇದ 
ನೈೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯಲು ನಾವು ಇಚ್ಛಿನುವೆವು. ಹೇಳು'' ಎಂದು ನುಡಿದರು. ಆಗ ಸುಂದರಿಯ 





೧೦೦ ಬೀಕಾತಾತ್ಪ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





ಸ್ವಕಂ/೧೩॥ಪಿತಾ ನಿಭಂಡಕೋಸ್ಮಾಕಂ ತಸ್ಕಾಹಂ ಸುತ ಔರಸಃ!! ುಶ್ಯಶ್ಸಲಗೆ 
ಇತಿಖ್ಯಾತಂ ನಾಮ ಕರ್ಮ ಚ ಮೇಯುವಿ | ೧೪॥ ಇಹಾಶ್ರಮವದೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಮೀನೇ ಶುಭದರ್ಶನಾಃ॥ ಕರಿಷ್ಕೇವೋತ್ರ ಪೂಜಾಂ ವೃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಧಿ ಪೂ 
ರೃಕಂ ॥೧೫॥ ಖುಷಿಪುತ್ರನಚಶುು ತ್ವಾ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಮತಿರಾಸವೈ ॥ ತದಾಶ್ರ 
ಮಹದಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಜಗ್ಮುಸ್ಸರ್ವಾಶ್ಚ ತೇನ ತಾಃ ॥ ೧೬ ॥ ಆಗತಾನಾಂ ತತಃ 
ಪೂಜಾಮೃಸಷಿನವುತ್ಪಶ್ನ ಕಾರಹ!|! ಇವಮರ್ಥ್ಯಮಿದಂ ವಾದ್ಯ ಮಿದಂ ಮೂಲಂ 


ಸರು, ವನೇ - ವನದಲ್ಲಿ, ತೇನ- ಆಖ ಮುಷ್ಯು ಶ ಶೃ೦ಗನಿಂದ್ಕ ಅದೃಷ್ಟರೂಪಾಃ - ಎಂದಿಗೂ ನೋಡಲ್ಬಡ 
ದಿರುವ ರೂಪವುಳ್ಳವರು, ಹಾರ್ದಾ dail 4 ಸ್ಯ- ಆ ಬುಶೃಶ್ಶಂಗಸಿಗೈ ಸ್ವಕಂ-ತನ್ಮ 
ಸನಿತರಂ-ತಂದೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು, ಆಖ್ಯಾತಂ - ಹೇಳೆಲು, ಮತಿಂ - ಬುದ್ಧಿಯು, ಜಾತಾಹಿ - ಹುಬ್ಬೆ 
ತಷ್ಟೈೆ, | ೧೩॥ ಅಸ್ಮಾಕಂ - ನಮಗೆ, ವಿಭುಡಕಃ - ವಿಭಂಡಕ ಖುಪಿಯು, ಪಿತಾ - ತಂಜಿಯ್ಯ, 
ತಸ ಆತನಿಗೆ, ಅಹ» - ನಾನು, ಔರಸಸ್ಸುತಃ- ಔರನಪುತ್ರನ್ಕು ಮೇ - ನನ್ನ, ನಾಮ - ಹೆಸರು, 
ಸಿ ಸೃ ಶ್ರಂಗಅತಿ - ಖಶ್ಯಶೃ೦ಗನೆಂದು, ಕರ್ಮಚ - ತವೋವ್ಯಾಪಾರವು, ಭುವಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ಖ್ಯಾತಂ - ಪ್ರಸಿದ್ದವು, (೧೪! ಹೇಖಧದರ್ಶನಾ8 - ಎಲ್ಲೆ ಶುಭಕರವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವರೆ, ಇಹ- 
ಈ ವನದ್ಯ ಸಮಾಖೇ ಇ ಸಮಾದಲ್ಲಿಯ, ಅಸ್ಮಾಕಂ - ನಮ್ಮ, ಆಶ್ರಮಪದಃ - ಕ ಮತ್ತ, 
ಅತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ವಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ, ವಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ, ಪೂಜಾಂವೈ- 
ಪೂಜಿಯನ್ನು , ಕರಿಷ್ಯೆ - ಮಾಡುನೆನು, | ೧೫ || FR ಯಪಿಪುತ್ರ ಯಶ್ರ ಶ್ರ ಗಂಗನ, 


9 
ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ _ ಕೇಳೆ ಸರ್ವಾಸಾಂ- ವೇ (ಶ್ಯೈಯ ರೆಲ್ಲರಿಗೂ, ತದಾ _)ಮಪದು, 
ತತ್‌್‌- ಆ ಯಶ, ಶೃಂಗ, ಆಶ್ರ) ಜದ ನ್‌ ಆಶ್ರಮ Ho ಮುಷ್ಟಿ ನೋಡಲು, ಮತಿ?- ಬುದ್ದಿ ಯು 
- ಹುಟ್ಟಿ ತ್ಸು ತಾಸ್ಸರ್ವಾಃ - ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ತೇನ- ಆ ಖುಶ್ಯಶ್ಯ ಎ೨ಗನೊಡನ, ಜಗು ಹೊರ 


ಬರು ೧೬1 ತತಃ - ಬಳಿಕ ಯತಿ ಪ್ರತೃ8- ಖುಶ್ರ ಶ್ಚ pe, pe ಬ೦ದ, ವೇಶೆ 
ಯರಿಗೆ, ಇದಂ - ಇದು, ಅರ್ಥ್ಯಂ - ಅರ್ವ್ಯವು, ಇದಂ ಇದು ಪಾದೃಂ - ಪಾದೋದಕವು, 
ಇದಂ- ಇದು, ನ8- ಯಷಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಆಅಹಾರರೂಪವಾದ, ಮೂಲಂ - ಕಂದಮೂಲವು, 


ಸಿ ಯರನ್ನು, ಎಂದು ನೋಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಯತ್ಯಶೃಂಗನು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಚಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, ॥ ೧೩॥ 
ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ವನಿಭಂಡಕೆಯಸಿಯು; ಆತನ ಔರನಪುತ್ರನೇ ನಾನು ; ನನ್ನ ಹೆಸರು 
ಬುಶ್ಯಶ್ಛಂಗನೆ ನೆಂದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವದು | ೧೪ || ಎಲೈ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ನೂೋಳ'ವುಳ್ಳೆ ವರೇ! ನಮ್ಮಾಶ್ರಮನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಿಾವದಲ್ಲಿರುವದು. ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲ 
ರಿಗೊ ಯಧಾವಿದ್ಲೆಯಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವೆನು' ಎ ೦ ದು ನುಡಿದನು. ಯಶ ಶೃಂಗೆ 
ಮುನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆ ವೇಶ್ಯೆಯರು, ಆತನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಲವೇಕ್ಷಿಸಿದರು, 
೧೬ ಆ ಬಳಿಕ ಖುಸಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಬುಶ್ಯಶ್ಸಂಗೆನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ವೇಶ್ಯೆಯರಿಗೆ 
ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ನೂಜಿನಲು, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ವಿಭಂಡಕ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇದಶನಮುಸ್ಪಗ್ಗ।. ೧೧೮ 


ಫಲಂ ಚ ನಃ ॥೧೭॥ ವ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತಾಂ ಪೂಜಾಂ ಸರ್ವಾ ಏನ ಸಮುತ್ತು 
ಕಾಃ॥ ಯಷೇರ್ಥಿೀತಾಕ್ಚ ಶೀಘ್ರಂತಾಃ ಗೆಮುನಂಯ ಮತಿಂ ದಧುಃ ॥॥೧೮॥ ಅಸ್ಮಾ 
ಕಮಫಿ ಮುಖ್ಯಾ ನಿ ಫಲಾನೀಮಾರಿ ವೈ ದ್ವಿಜ ॥ ಗೃ ಹಾಣ ವೃ ತಿಭದ್ರ ತೇ 

ಭಕ್ಷಯಸ್ವಚ ಮಾಚಿರಂ ॥೧೯ ತ ೫. ದ್ದ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಟಾ ಹರ್ಷ 


ಸಮನ್ತಿತಾಃ॥ನೋದರ್ಶಾ ಪ್ರದಮಸ್ತ 4 ಜಕ್ಸಾ ೦ ನಿನಿರ್ಧ್ಭಾಬರ್ಹೂ।|೨೦| 
ತಾನಿಚಾನ್ಹಾದ್ಯ ತೆಜಸ್ವೀ ಫಲಾ ಅತ hg fe | ಅನಾಸ್ವಾದಿತಪೂರ್ಕಾಣಿ 


ವನೇ ನಿತ್ಯ ನಿವಾಸಿನಾಂ ॥೨೧ ॥| ಆನೃೈಛ್ಯ ಚ ತದಾ ವಿವ್ರಂ ವ್ರತಚರ್ಯಾಂ ನಿವೇ 


ರಾಂ ನ ಸಾಸ ಸ ಸಜಿ ಪಾ ತ ಪ ಇಂ I ಚು. ಇರ ಪ ರಂದ ರ್ಸ್ಸ್ಸರರುಕರುು“`“ ಹ 





ಫಲಂಚ - ಫಲವೂ ಎಂದ, ಪೂಜಾಂ - ಪೊಬೆಯನ್ನು, ಚಕಾರಹ - ಮಾಡಿದನಷ್ಟೆ | ೧೭1 

ಸರ್ವಾಃ - ವೇಶ್ಯೆಯರಲ್ಲರು, ಸಮುತ್ತುಕಾ- ಉತ್ಸಾಹಭರಿತರಾಗಿ, ತಾಂಪೂಜಾಂ- ಆ ಪೂಜೆಯ ಸನ್ನು, 
ಪೃತಿಗ್ಗಹ್ನ - ಸ್ಲೀಕಂಸಿ, ಮಹಷೇಃ - ವಿಭಂಡಕ ಯುಪಿಗೆ. ಬಿತಾಃ- ಬ ಯಗೊಂಡು, ಶೀಘ್ರ್ರ೦- 
, ಲ್‌ಿ A) ಕ ಕೆ $ 


ಬೇಗನೆ, ತಾಃ - ಅವ *ಲ್ಪರು, ಗಮನಾಯ - ಹಿಂತಿರುಗಲು, ಮತಿಂ FS $ - ಮನದೆರದರು. [೧೮ 
ಹೇದ್ರಿಜ- ಓ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಅನ್ನ್ಮಾಕಂ ನಮಗೈೆ ಮುಖ್ಯಾನಿ - ಮುಖ್ಯಗಳಾದ್ಕ ಇಮಾ 
ನಿಫಲಾನ ಪಿ. ಈ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ - ಷರಿಗ್ರಹಿಸು, ತೇ- ನಿನಗೆ ಭದ್ರಂ - ಶುಭವು, 
ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ಮಾಚಿರಂ - ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೆಡ್ಕ ಭಕ್ತಯಸ್ವ -ತಿನ್ನು, | ೧೯ ॥ ತತಃ-ಬಳಿಕ್ಕ 
ತಾಸ್ಪರ್ವಾಃ- ಆ ವೇಶಾ, ಸಿ ಯರೆಲ್ಲರೂ, ಹರ್ಷ ಸಮನ್ವಿತಾ: - ಸಂತೋಷಗೊಂಡವರಾಗಿಿ ಶಂ - 
ಆ ಯ್ಯ ಸೃಂಗನನ್ನು, ಸಮಾಲಿಂಗ, - ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತನ್ಮ-ಅನನಿಗೆ, ವಿವಿರ್ಧಾ ೬ 
ನಾನಾವಿಧೆಗಳಾದ, ಬರೂ - ಅನೇಕ. ಭಕ್ಸಾ ಭ*-ಶಿನ್ನಲು ಯೊ *ಗೃವಾದ, ಮೋದುಕಾಕ-ಕಡುಬು 
ಗಳನ್ನು ,ಸ್ಪ್ರದದುಃ-ಕೊಟ್ಟರು.! ೨೦"ತೇಜ ಸ್ತ್ರೀ: ತೇ ಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಯೆಶ್ಚಶ್ಸಂಗನು, ವನೇ-ವನದಲ್ಲಿ, 
ನಿತ್ಯನಿವಾಸಿನಾಂ-ನಿರಂತರವು ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರು, ಅನಸ್ಪಾದಿತಪೂರ್ವಾಣಿ - ಎಂದಿಗೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣೆ ಮಾಡದಿರುವ, ತಾಥಿ - ಆ ಕಡುಬುಗಳನ್ನು ಲಸ ದ್ಯ - ತಿಂದು ಫಲಾನೀತಿ-ಫಲ 


ಗಳೆಂದ್ಭು ಮನ್ಯತೇ ಸ ಸಿ ತಿಳಿದನು. ೫ ತದಾ - ಆಗ್ಕ ತೂಸ್ತಿ ಯಃ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ವಿಪ್ರಂ. 


ಬಾ ೨್ರ್ರಹ್ಮ ಣನನ್ನು , ಅಪ್ಪ ಚ. ಒಕೆ ಅಸ್ಪಣೆಕೇಳಿ, ವ್ರ ತಚರೌ೦- ನಿಯ ಮಾನುಷ್ಠಾ ನವನ್ನು ನಿವೇದ್ಯಜ ಆ 
ಟಾ ತ 2 ೧ 6 
ತಿಳುಹಿ ಅವದೇಶಾತ್‌ - ನೆಪದಿಂದ ತಸ್ಯ- ಆ ; ಯುತ್ಯನ್ಮಂಗನ್ಯ ಸ ಪಿತುಃ - ತಂದೆಯಾದ ವಿಭಂಡಕ 





ಕಾ ಯಡ“ ಂ ಛಲ TE 
ಹಂ 





ಬುುಷಿಯ ತಾವಕ್ಕೆ ಭಯಗೊಂಡ. ಬೇಗನೆ ಇೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ «ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ 
ನಮಗೆಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಈ ಫಲಗಳನ್ನು ಎರಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಕ್ಷಿವ್ರವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸು; ನಿನಿಗೆ 
ಶುಭವಾಗಲಿ'' ಎಂದು ನುಡಿದರು ಆ ಬಳಿಕ ಆ ಸ್ತಿ )ಯರಿಲ್ಲರೂ ಆ ಬುಶ್ಶ್ಯಶ್ಛಂಗಮುನಿ 
ಯನೃಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷಯುುಕ್ಕರಾಗಿ ಕಡುಬುಗೆಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಭಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಯಾಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿರು. 1೨೦ ಮಹಾಶೇಜಸ್ಕಿಯಾದಾ ಯ ಶ್ಶ್ಚತ್ಛ ೦ಗೆನು ವನವಾಸಿಗೆಳಾದವರೆಂ 
ದಿಗೂ, ಭುಜಿಸದಿರುವ ಆ ಭಕ್ಷ, ಗಳನ್ನು ತಿಂದು ವಲಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 1೨೧1 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಆತನ ಶಂ ಬಿಗ ಆಂಜಿದವರಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಅವನ ಅನುಜ್ಜೈ ಯನ್ನು ನಡೆದು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರತಾನುಷ್ಠಾನನೆಂಬ ನೆವದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು, ಬಳಿಕಲಾ. ಬುಶ್ಯೃಶ್ವ ೦ಗೆನು 


೧೦೨ ಟೀಕಾಶಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





ಯುಪಯಿದ ಯ: 











he 





ಹ್‌ 


ದ್ಯಚ || ಗಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಮಾವದೇಶಾತ್ತಾ ಭೀತಾಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ || ೨೨ || 
ಗತಾಸು ತಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಕಾಶ ಶ್ಯವನ್ಯಾತ್ಮ ಜೋ ದ್ವಿಜಃ॥ಅಸ್ವಸ ಇಹೈದಯಶ್ಚಾ ಸೀ 
ದ್ಡುಃಖಂಸ್ಮೃ ವರಿವರ್ತತೆ 1 ೨೩ | _ತತೋವರೇ ದೃುಸ್ತಂದೆ ದೇಶಮಾ ಜಗಾಮ 
ಸನೀರ್ಯರ್ವಾ | ಮನೋಜ್ಞಾ ಯತ್ರ ತಾ ದೃಷ್ಟಾ ಮಾರಮು ಖ್ಯಾಸ್ಟಲಂ 
ಕೃತಾಃ ॥ ೨೪ | ದೃಷ್ಟ್ವೈನ ತಾಸ್ತದಾ ನಿವ್ರಮಾಯಾಂತಂ ಹೃಷ್ಟಮಾನಸಾ। 


ಲಿ 
ಉವಸೃತ್ಯ ತತಸ್ಸ ರ್ವಾ ಸ್ವಾಸ್ತಮೂಚುರಿದಂ ವಚಃ ॥ ೨೫ || ಏಹ್ಯಾ ಶ್ರಮ 





ಪದಂ ಸೌಮ್ಯ ಹೃಸ್ಮಾಕಮಿತಿ ಚ್‌ ಬ್ರುವ” | ತತ್ರಾವ್ಯೇಷನಿಧಿಶ್ಶಿ ರ್ಮಾ 


ನಿಶೇಷೇಣ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೨೬1 ಶ್ರುತ್ವಾತು ವಚನಂ ತಾನಾಂ ಸರ್ಲಾಸಾಂ 


ಬುಷಿಯಿಂದ, ಭೀತಾ8- ಭಯಗೊಂಡ್ಕು ಗಚ್ಚಂತಿನ್ನ್ಮ - ಹೊರಟುಒ-ದ ರಸ್ಸೈ | ss | 
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ಸ 
ಗ nd 
ಲ. 
ತಾಸು-ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ, ಗತಾಸುಸತೀಷು - ಹೊರಡಲು ಕಾಶ್ರವಶ್ಯ - "ಕ ್ಯಪೋತ್ಸನ್ನ ನಾದಃ 


ವಿಭಂಡಕ ಬುಷಿಯ್ಯ ಆತ್ಮಜಃ - ಕುಮಾರನಾದ್ಕ ದ್ವಿಜಃ- ಒುಷ್ಕ್ಯಕ್ಕ ಂಗನ ಅಸ್ವಸ್ಥ ಸೃೃದಯಃ- 

ಕಲುಷಿತ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ವನ್ನು ಆಸೀಚ್ಚ- ಆದನು, a ಕೂ 

ಗುವಂತೆ, ಪರಿವರ್ತತೇಸ್ಮ-ಸ೦ಚಾರ ಮಾಜುತ್ತಾ ಬ೦ದನವ್ಟೆ (೨೩! ಶಶವ ಳಿಕ್ಕಅಸರೇದ್ಯ್ಯ -ಎಗ ಡು 

ದಿವಸವು, ಮನೋಜ್ಜಾ 8 - ರಮ್ಯರಾದ, ತಾವ” ರಮುಖ್ಯಾಃ ಆ ವೇಶ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮ ೬೮೦ 

ಕೃತಾಃ - ಅಲಂಕರಿಸಬ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ ಯತ್ರ - ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ದೃಷ್ಟಾಃ- ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿರೋ) 
ಸ 


ವೀರ್ಕವ್ವಾ - ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ್ಯ ಸಃ = ಆ Se ಬ ತಂದೇಶಂ - ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿಶ್ಕಿ 


ಆಜಗಾಮ - ಬಂದನು. ॥1೨೪| ತದಾ -ಆಗ್ಕ ತುಃ- ಪ್ರಸಿದ್ದ ರಾದ್ಯ ಸರ್ವಾಸ್ತಾ8 ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ದ ಹೆ | ನೂಡುತ್ತರೆ, 


ಖಿ ಹ 
ರಲ್ಲರು ಆಯಾಂತು - ಬರುತ್ತಿರುವ ಐಪ್ರುಂ — ಬುಷ್ಯಶ್ಛ ಗನ್ನು ೂ ಬಸ್ಸಿ 

ಹ್ನೈಮಾನಸುಕ - ಸಂತೊ ಷಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸು ಅವರಾಗಿ, ಉನಸೃತ್ಯ - ಬಳಿಪಾರಿ 
ತತಃ ಬಳಿಕ್ಕ ತಂ- ಆ ಬುಷೃಶೃಂಗನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಇದಂವಜ$ -. ಈ ಮಾತನ್ನು, ೧೧೧ - 


KR 








ವ್‌ 


ಹೇಳಿದರು 1೨8% ಹೇಸ ಸೌಮ್ಯ - ವಿಲ್ಫಿ po ಅಸ್ಕ್ಯಾಕು- ಸಮ್ಮ ಆಶ್ರಸುಪದಂ- 
ಆಶ್ರಮಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ, ಏಹಿ - ಬ್ಯಾ ತತ್ಪ್ರ್‌ಪಿ- ಅಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಮಾದ, ಏಷ 
ವಿಧಿಃ - ಈ ಫಲ ಸಮರ್ಪಣಾದಿರೂಪ, ಪೂಜಾ ವಿಧಾನವು, ವಿಶೇಷೇಣ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಭಿಷ್ಟ ತೀತಿ- 
ಆಗುವದೆಂದು, ಅಬ್ಯವಂ ತ್ಹ - ಹೇಳಿದರು. ॥೨೬॥ ಸರ್ವಾಸಾಂ - ಎಲ್ಲ, ತಾಸಾಂ ಆ ನೇಶ್ಯಾ 
ಸಮಾಧಾನ ಚಿತ್ಕನಾಗದೆ. ತಂದೆಯಾದ ವಿಭಂಡಕಬುಷಿಗೆ ದುಃಖವುಂಟಾಗುವ ರಗೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು | ೨೩ |. ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಆ ಬುಷ್ಕಶ್ಚಂಗನು ಅಲಂಕೃತ 
ರಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹರಾಂಗಿಯರೂ ಅಗಿರುವ ಆ ನೇಶ್ಯಾಸ್ಲಿ )ೀಯರನೈಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದನೋ 
ಅಸ್ಲಿಗೆ ಮಾರನೆಯ ದಿನವೂ ಬಂದನು. ॥೨೪॥ ಆಗಲೂ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಬ್ರಾಹ್ವ 
ಇನನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಸಂತುಷ್ಟ್ರಾಂತರಂಗವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ಬಳಿಸಾರಿ, ಎಲ್ಕೆ ಸೌಮ್ಯನೇ, ನಮ್ಮ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಾ ; ಅಲ್ಲಿ ಈಫಲಸಮರ್ನಣಾದಿ ಸತಾ ಸರವು ಇಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ನಿಶೇಸವಾಗಿ ನಡೆ 
ವುದು''ಎಂದು ನುಡಿದರು.|೨೬! ಮನೋಹರವಾದ ಆ ಸ್ಲಿ «ಯರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬುಶ್ಶ 








ಬಾಲಕಾಂಡೇೇ ದಶಮಸ್ಸರ್ಗೆ& ದಿಛಿಜ& 





ಹೃದಯಂಗಮಂ![ಗಮನಾಯು ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ತಂಚನಿನ್ಯುಸ್ತದಾಸ್ತ್ರ್ರಿಯಃ[೨೭[ 
ತತ್ರ್ರಚಾನೀಯ ಮಾನೇತು ನಿನ್ರೇ ತರ್ಸ್ಮಿಮಹಾತ್ಮನಿ॥ ವವರ್ಷ ಸಹಸಾದೇವೋ 
ಜಗತ್ಸ್ಪ್ರಹ್ಲಾದಯಂಂಸ್ತದಾ ॥ ೨೮ ॥ ವರ್ಷೇಣೈ ವಾಗತಂ ವಿಪ್ರಂ ವಿಷಯಂ 
ಸ್ವಂ ನರಾಧಿನಃ | ವ್ರತು $ದ್ಲಮ್ಮ ಮುನಿಂ ವೃಹ್ವ ಶಿರಸಾ ಚ ಮಹೀಂ 
ಗತಃ ॥ ೨೯ ॥ ಅರ್ಥ್ಯಂಚ ಮ್ರೈದದೌ ತಸ್ಮೈ) ನ್ಯಾಯತಸ್ಸು ಸಮಾಹಿತಃ || 
ನನ್ಪೇ ಪ್ರಸಾದಂ ನಿವ್ರೇಂದ್ರಾ ನ್ಮಾ ವಿಪ್ರಂ ಮನ್ಮುರಾವಿಶಕ್ಕೊತ* ॥ ೩೦ || 





ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಹೃದಯಂಗಮಂ - ಮನಸ್ಸಿಗಿಂಪಾಗಿರುವ, ವಚನಂತು- ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ. 
ಕೇಳಿ, ಗಮನಾಯ - ಹೊರಡಲೋಸುಗ, ಮತಿಂ - ಬುದ್ದಿಯನ್ನು, ಚಕ್ರೋ - ಮಾಡಿದನು, ತದಾ - 
ಆಗ ಸ್ತಿ)ಯಃ ಇ ವೇಶ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ತಂಚ - ಆ ಖುತಶೃಶೃಂಗನನ್ನು ಕೂಡ, ನಿನ್ಯು$ - ಕರೆ 
ತಂದರು 1೨೭1 ಮೆಹಾತ್ಮನಿ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ತಸ್ಮ್ಮಿವಿವ್ರೇತು- ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಯಶ್ಯ 
ಶೃಂಗನು, ಆನೀಯಮಾನೇಸತಿ - ಕರೆತರಲ್ಪಡಲು, ತತ್ರ - ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಸಹಸಾ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ದೇವಃ ಪರ್ಜನ್ಯನ್ಮು ಜಗತ್‌ - ಲೋಕವನ್ನು, ಪ್ರಹ್ಹೂದರ್ಯ- ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತ, ವವರ್ಷ... 
ವರ್ಷಿಸಿದನು.. ॥8 ೨೮ | ನರಾಧಿಪ - ರೋಮಪಾದರಾಯನು, ಸ್ವಂವಿಷಯಂ - ತನ್ನ ದೇಶವನ್ನು 
ುರಿತ್ತು ವರ್ಷೇಣೈನ - ವರ್ಷದೊಡನೆ, ಆಗತ೨ - ಬಂದ, ವಿಪ್ರಂಮುನಿಂ - ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯಾದ 
ುಶ್ಯಶೃಂಗನನ್ನು, ಪ್ರದ್ಧುದ್ಧಮೃ - ಇದಿರುಗೊಂಡ್ಕು ಪ್ರಹ್ವಃ- ನಮ್ರನಾಗಿ, ಶಿರಸಾಚ 
೨ಹೀಂಗತಃ - ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮ ಮಾಡಿದನು, !| ೨೯ | ಸುಸಮಾಹಿತಃ - ಸಮಾಧಾನೆ 
ಕಿತ್ತವುಳ್ಳ ಆ ರೋಮಪಾದರಾಯನು, ತಸ್ಮೈ - ಆ ಖುಶ್ಯಶೃಂಗನಿಗ್ಗೆ ಅರ್ಥ್ಯಂಚ ಪೂಜೆಯನ್ನು; 
ಪ್ರದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು, ವಿಪ್ರಂ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ವಿಭಂಡಕ ಖುಷಿಯನ್ನು, (ಗೊ) ಅಥವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಮನ್ಯುಃ - ಕೋಪವು, ಮಾವಿಶೇತ - ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರಲಿ, ಇತಿ-ಎಂದು, ವಿಪ್ರೇಂಗ್ರಾ) 
ತಃ-ಬ್ರ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ಖಶ್ಯಶೃಂಗನಿಂದ,ಪ್ರಸಾದಂ-ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು,ನ್ಯಾಯತಃ-ನೀತಿಯಿಂದ, 
ವವ್ರೇಚ -ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. |&೩೦1! ಸರಾಜಾ - ಆ ರೋಮಪಾದರಾಜನು, ಅಂತಃ 
ಪುರಂ -ಅಂತಃಪುರವನ್ನು, ಪ್ರವಿಶ್ಯ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಸ್ಮೈ - ಈ ಖುತ್ಯಶೃಂಗನಿಗೆ, ಕನ್ಯಾಂ-ಕನ್ಫಿಕೆ 
ಯಾದ, ಶಾಂತಾಂ - ಶಾಂತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಶಾಂಶೇನ - ಶಮದಮಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ಕವಾದ, ಮನ 
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PE TS SSS RT TIRED: ERTS TON ಎಜು ಬಾಯಾ 





ಶೃಂಗೆನೆು  ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ಲನಾಗಲು, ಆ ವೇತ್ಳೇಯರು. ಅವನನ್ನು ಅಂಗದೇಶಕ್ಕೆ 
ಕರೆತಂದರು. | ೨೭ | ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಯಶ್ಯಶೃಂಗನು ಅಂಗೆದೇಶಕ್ಕೆ ಕೆರೆತರಲ್ಪಡಲು 
ವರ್ಜ ನ್ಯದೇವನು ವ್ರವಂಚಕ್ಕೆ ಸಂತಸವನ್ಮೆಸಗುತ್ತ ವರ್ಷಿಸಿದನು. . | ೨೮ | ವರ್ಷದಿಂ 
ದೊಡಗೊಡಿ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಆ ಖುಶ್ಚಶೃಂಗೆಮುನಿಯನ್ನು ನರರಾಜನಾದ ರೋಮ 
ಪಾದನು ಇದಿರ್ಗೊಂಡು, ವಿಧೇಯನಾಗಿ ನಾಷ್ಟಾಂಗೆ ವ್ರಣಾಮಮಾಡಿ, ಶಾಸ್ಫ್ರೋಕ್ಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಧ್ಯ್ಯವನ್ನಿತ್ತು, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಅನುಗೈಹಕ್ಕೆ ವಾತ್ರನಾದುದರಿಂದ ವೇಶ್ಯೆಯರ ಮೂಲಕ 
ಕರೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾದರೂ, ಆತನಿಗೆ ಕೋವವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. |೩೦[ ಬಳಿಕಲಾರೋಮಸಪಾದನು 
ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಸೇರಿ, ತಾಂತಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಾಂತಾದೇನಿಯನ್ನು ತಾಸ್ಪೋಕ್ಕವಾಗಿ 
10 


ದಳ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯೃಸಹಿತಶ್ರೀನುದ್ರಾನಾಯ ಣೇ. 





ಅಂತಃಪುರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯಾಸ್ಥೈ ಕನ್ಮಾಂದತ್ತಾ ಯಧಾನಿಧಿ!! ಶಾಂತಾಂ ಶಾಂ ತೇನ 
ಮನಸಾ ರಾಜಾ ಹರ್ಷ್ನಮನಾಪಸಃ ೩೧ ॥ ಏವಂಸ ನ್ಯವಸತ್ತತ್ರ ಸ್ಸರ್ವ 
ಕಾಮೈ ಸ್ಪುಪೂಜಿತಃ ॥ (ಯಶ್ಯಶೃಂಗೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಶಾಂತಯಾ ಸಹ 
ಭಾರ್ಯಯಾ) 1೩೨1 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಫೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ದಶಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಸೂ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ್ದ ಯಧಾವಿಧಿ - ಶಾಸ್ಫ್ರೋಕ್ತ್ಕವಾಗ್ಯಿ, ದತ್ತಾ - ಕೊಟ್ಟು, ಹರ್ಷಂ - ಸಂತೋ 
ಷವನ್ನು, ಅವಾವ - ಹೊಂದಿದನು || ೩೧ || ಏವಂ ಈರೀತಿ, ಮಹಾಶೇಜನ8-ಬಹಳ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ್ಯ 
ಸ ಯಶ್ಯಂಶೃಂಗೆ-ಆ ಖುಶ್ಯಶ್ಛಂಗಮುನಿಯು, ತೆತ್ತ -ಆ ರೋಮಪಾದನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಕಾಮೈ- 
ಸಕಲ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಗಳಿಂದ, ಸುಪೂಜಿತಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಭಾರ್ಯಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯಾದ, 
ಶಾಂತಯಾ ಸಹ- ಇಾಂತಾದೇವಿಯೊಡಗೂಡಿ, ನೃವಸತ್‌-ಇದ್ದನು. [೩೨ 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮೆದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಳಕಾಂಡೇ ದಶಮಸ್ಸರ್ಗೆಃ. 


ಹ el 1 ೦ 





ಳಗ 





ಆತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಆನಂದಿಸಿದನು. | ೩೧॥ ಆಗೆಲಾ ಖುಶ್ಚಶೃಂಗಮುನಿಯು ಈ ರೀತಿ 
ಸರ್ವ ಕಾಮಗಳಿಂದಲೂ ವೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹೆಂಡತಿಯಾದ ತಾಂತೆಯೊಂದಿಗೆ ಆ ರೋಮ 
ಸಾದನ ಅಂತಃ ಪುರದಲ್ಲಿದ್ದನು. las 


ಇಂತಿದು ಯಶ್ಯಶ್ಛಂಗಮುನಿ ವೃತ್ತಾಂತ ಕಥನವೆಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗೆವು 


ಸಜಿಪ ಪ್ರ ಸಸ ಬುಡು 


—(0)— 


೨೨ಎ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಾದಶಸ್ಸರ್ಗ ಪ್ರಾರಂಭಃ. 


DEG 
ಬೂಯೆಬಏನ ಹಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಶ್ರುಣುಮೇ ವಚನಂಹಿತಂ॥ಯಥಾಸ ಜೇವವ್ರವರಃ 
ಕಥಾಯಾಮೋನನುಬ ನೀತ್‌ ॥೧॥ ಇಕ್ಟ್ಯಾಕೂಣಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೋ ಭವಿ 
ಷ್ಯತಿ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ನಾಮ್ನಾ ದಶರಥೋ ನಾನು ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಸತ್ಯಪ್ರತಿ 
ಶ್ರವಃ ೨1! ಅಂಗರಾಜೇನ ಸಖ್ಯಂಚ ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ಕನ್ಯಾ 
ಚಾಸ್ಯ ಮಹಾಭಾಗಾ ಶಾಂತಾನಾಮ ಭವಿಷ್ಯತಿ 11೩1 ಪುತ್ಪಸ್ತುಸೋಂಗ 
ರಾಜಸ್ಯ ರೋಮಪಾದ ಇತಿ ಶ್ರುತಃ॥।ತಂ ಸ ರಾಜಾ ದಶರಥೋಗನಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾ 


ಹ ಇಂ ಲೃ ಸಜ ಭಂಡ ಇಂ ಜಭೃ್ರ ಭಯಾ ಸ ಭಾಸ ಭಂ ಪಾವು ಕಾರಾ ಪಾ ಸ ಹ ಲ ವಾಗ 


ಹೇರಾಜೇಂದ್ರ - ಎಲೈ ದಶರಧನ್ಕೆ ಹಿತಂ - ಪಧ್ಯವಾದ್ಕ ಮೇವಚನಂ - ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು , 
ಭೂಯವಏವ - ಮತ್ತು, ಶೃಣು-ಕೇಳ್ಳು ಸದೆ-ವಪ್ರವರಃದೇವರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸನುತ್ಯುಮಾ 
ರನ್ನು ಕಧಾಯಾಂ - ಕ್ಲೂವ್ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಏವಂ - ಇರೀತ್ಕಿ ಯಧಾಬ್ರವೀತೇ - ಹೇಗೆ ನುಡಿ 
ದನೋ, 1೧॥ ತಧಾ - ಹಾಗೆ ಶೃಣು - ಕೇಳು, ಇಕ್ಷು ಕೂಣಾಂ- ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ರಾಜರ ಕುಲೇ- 
ವಂಶದಲ್ಲಿ, ಜಾತ. ಹುಟ್ಟದ, ಸತ ಪ್ರತಿಶ್ರನಃ-ನಿಜವಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಞೆಯುಳ್ಳ,ನಾಮ್ಮಾ-ಹೆಸರಿನಿಂದ, 
ದಶರಧೋನಾಮ-ದ ಶರಧನೆ:ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ಶ್ರೀರ್ವಾ೯-ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಅರನು್ಯ ಸುಧಾ 
ರ್ಮಿಕ!-ಒಳ್ಳೆ ಯಧರ್ಮಿಷ್ಠ್ಮನು, ಭವಿಷೃತಿ-ಆಗುವನು | ೨ ತಸ್ಯರಾಜ್ಞಃ-ಆ ರಾಯನಿಗೆ, ಅಂಗರಾ 
ಜೇನ-ಅಂಗದೇಶದ ಅರಸಿನೊಡನೆ, ನಖ್ಯಂಜ-ಸ್ಟೇಹವು, ಭನಿಷ್ಯೃತಿ- ಆಗುವದು ಅಸ್ಯ ಈ ರೋಮ 
ಪಾದನಿಗೈ ಮಹಾಭಾಗಾ- ಪುಣ್ಯವತಿ ಖಾದ್ಯ ಶಾಂತಾನಾಮ- ಶಾಂತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಳಾದ, 
ಕನ್ಯಾಚ-ಮಗಳೂ,ಭನಿಷ್ಯೃತಿ-ಆಗುವಳು ೩! ಅಂಗರಾಜಸ್ಯ-(ತಿ) ಅಂಗನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೈಪುತ್ರನ್ನು- 
ಮಗನು, ಕೋಮುಪಾದ ಇತಿ-ರೋಮಪಾದನೆಂದು, ಶೃತ8-ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗುವನು,ಮಹಾಯಶಾಃ-ಮಹಾ 
ತೀರ್ತಿವಂತನಾದ, ಸದಶರಧೋರಾಜಾ - ಆ ದಶರಧರಾಜನು, ತೆಂ-ಆ ರೋಮಪಾದನನ್ನು ಕುರಿತು, 





ವಾ ನ ಅಲಾ ಜಾ 





ಎಲ್ಫೈ ರಾಜೇಂದ್ರ! ಪಥ್ಯವಾದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಮತ್ತೂ ಕೇಳು; ದೇವರ್ಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಆ ಸನತ್ಕುಮಾರನು ಕಥಾಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ಮತ್ತೇನು ಹೇಳಿದ್ದನೋ, ಆದನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು. ॥ ೧ ಇಕ್ಸ್ರ ಕು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಸತ್ಯವ್ರತಿಜ್ಞಿಯುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಸಂಪ 
ದ್ಯುಕ್ತನೂ ಆದ, ದಶರಧನೆಂಬ ರಾಜನು ಬಹಳ ಧರ್ಮಿಷ್ಮನಾಗುವನು. ॥ ೨ ॥ ಆತ 
ನಿಗೆ ಅಂಗೆದೇಶದ ರಾಜನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹನುಂಟಾಗುವುದು. ಈ ಅಂಗರಾಜನಾದ ರೋಮ 
ಪಾದನಿಗೆ ಮಹಾ ಪುಣ್ಯವತಿಯಾದ (ಕಾಂತಾ? ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯೋರ್ವಳುಂಬಾಗುವಳು. 
ಅಂಗೆನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ರೋಮಪಾದನೆಂಬ ಮಗನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವನು. ಮಹಾ ಯಶಸ್ವಿ 
ಯಾದ ದಶರಥರಾಜನು ಆತನ ಬಳಿಗೆ, ಹೋಗಿ, "ಎಲ್ಲೆ ಛರ್ಮಾತ್ಮನೇ ! ನಾನಿ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ 


ಲಿ೧೬ ಟಓೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ(. 





ಯಶಾಃ || | ಅನಸತ್ಕೋಸ್ಮ್ನಿ ಧರಾ ರ್ಟ ಶಾಂತಾಭರ್ತಾ ಮಮಕ್ರತುಂ || 
ಆಹರೇತ ತ್ರಯಾಜ್ಞಸ್ತ, ಸ್ಸಂತಾನಾರ್ಥಂ ಕುಲಸ್ಕಚೆ | ೫ |1| ಶ್ರುತ್ವಾ 
ರಾಜ್ನೋಥ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಮನಸಾ ಸ ವಿಚಿಂತ್ಯಚ॥ವ್ರದಾಸ್ಯತೇ ಪುತ್ತ ನಂತಂ 
ಶಾಂತಾಭರ್ತಾರಮಾತ್ಮರ್ನಾ [lal ವ್ರತಿಗೃ ಹ, ಚ ತಂ ವಿವೃಂ ಸ ರಾಜಾ ನಿಗತ 
ಜ್ವರಃ ॥ ಆಹೆರಿಸ್ಕತಿ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಪೃಹ ಸ್ಟೇನಾಂತರಾಕ ನಾ ೭! 
ತಂ ಚ ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ಯಶಸ್ವಾಮಃ ನಂಬಲಿ ॥ ಯುತ್ಯಶೃಂಗಂ ದಜ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವರ್ತಯಿಷ್ಯತಿ ಧರ್ಮವಿತ್‌ 11೮/॥ ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಥಂ ವ್ರಸವಾರ್ಥಂ ಚ 


ಗಮಿಷತಿ-ಹೋಗುವನು ॥ ೪ ಹೇಧರ್ನಾರ್ತ್ವ-ಎಲ್ಬಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಟನ ನ್ಯ ಅನಪತ್ಯಃ - ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ 
ವನು, ಅಸ್ತಿ-ಆಗಿರುವೆನು, ಶಾ೦ತಾಭರಾ- ಶಾಂತಾದೇವಿಗ ಗಂಡನಾದ ಮತ್ರ ಶೃಂಗನು, ತ್ರಯಾ- 
ನಿನ್ನಿಂದ್ಯ ಆಜ್ಞ ಪ್ರಕ - ಆಜ್ಞಾಪಿಸಲ್ಪ 3) ), ವನಾಗಿ, ಮಮ ನನ್ನ | ಕುಲಸ್ಯ ವಂಶಕ್ಕೆ, ನಂತಾನಾರ್ಥಂ- 
ಸಂತಾನಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ, ಕ್ರತುಂ-ಯಜ್ಞ ವನ್ನು, ಆಹರೇತ -ಅನುಪ್ಕಾನ ಮಾಡುವನು, | ೪8 ॥ ಅಧ ಬಳಿಕ, 
ರಾಜ್ಞ್ಯಾ- ದಶರಧರಾಯನ್ಯ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ೦-ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ- ಕೇಳಿ, ಆತ್ಮ ಸಾ - ಸತ್ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ, ಸ$-ಆ ರೋಮಪಾದನು, ಮನಸಾ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ್ಕ ಎಿಜಿಂ ಶಬ - ಆಲೂ ಚನೆನಾಡಿ, ಪುತ್ರ 
ವಂತಂ-ಪ್ರತ್ರಪ್ರದಾನ ಸಮರ್ಥನಾದ, ಶಾಂತಾಭರ್ತಾರಂ-ಖಶ್ಶ ೨ ತೃಂಗನನ್ನು, ಪ್ರದಾಸ್ಯತೇ-ಕೊಡು 
ವನು | ೬ 1 ಸರಾಜಾ-ಆ ದಶರಧರಾಯನು, ತಂವಿಪ್ರಂಜ-ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು, ಪ್ರ ತಿಗ್ಗಹೃ-ಕರ 
ದುಕ್ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವಿಗತಜ್ಜರಃ॥ ಕಳೆದುಹೋದ ವ್ರತ, ನಿಷಯಕ ಸಂತಾಪವುಳ್ಳೆ ನನಾ ಗಿ, ಪ್ರಹ್ಯ 
ಷ್ಟ ೇನ-ಸಂತೋಷಯುಕ್ತವಾದ, ಅಂತ ರಾತ್ಮನಾ- ಮನಸ್ಸಿ SAS (ಕೂಡಿದವನಾಗಿ) ತಂ ಯಜ್ಞಂ- 
ಸ ಯಜ ವನ್ನು ಆಹರಿಷ್ಯತಿ- ಮಾಡುವನು ॥೬|। ಯ ಕೆಸ್ಟಾವ ವಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಬಜ್ಜಿ ಸಾ ಧರ್ಮ 
ವಿತ-ಧರ್ಮವನ್ನ ರಿತ್ತ ದಶರಥಧೋರಾಜಾ-ದಶರಧನು,ಕ್ಕ ತಾಂಬಲಿಃ-ಅಂಒಲಿಒದ್ದ ನಾಗಿ, ದ್ನಿ ್ವಒಶ್ರೇಷ್ಟಂ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣತೆೀಷ್ಠನಾದ, ಖಶೃಶೃಂಗಂ-ಖುಶ್ಯಶೃಂಗನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧಂ - ಯಜ್ಞ 4 ಕ್ಫೋಸುಗವೂ, 
ಪ್ರಸವಾರ್ಧಂಜ - ಸಂತಾನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಸ್ಪರ್ಗಾ pk ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಸಿ ಗ್ಯ ವರಯಿಷ್ಯತಿ- 


ಖುತ್ತಿ ಜನನ್ನಾಗಿ ವರಿಸುವನು, ನರೇಶ್ವರ - ರಾಜನಾದ, ಚ 11: - ಆ ದಶರಥನು ದ್ವಿಜ 


oe SROs oul ೫0 ಟಖ ಎ ಸಂಸ ಯಜ ಮಂ ಹರ್ತ್ಸ್ಸರ್‌ರಹ್ಹ8ಚ್ಚುು ಇ ಭಧ bs Sim 





ದನನಾಗಿರುನೆನು ಆದುದರಿಂದ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸುಗ, ಕಾಂತಾವತಿಯಾದ ಖುಶ್ಯ 
ಶೃಂಗಮುನಿಯು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ರಿ” ಎಂದು ನುಡಿಯುವನು.! ೫! 
ಆಗಲಾ ರೋಮಪಾದನು ದಶರಥನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮನದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿ, ತಪೋಬಲ 
ದಿಂದಲೆ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವನ್ನುಗ್ರಹಿನ ಲು ಶಕ್ತನೂ, 
ಶಾಂತಾಪತಿಯೂ ಆದ ಖುಶ್ಯಶ್ಸಂಗೆನನ್ನು ಕಳುಹುವನು. 1೬1 ಬಳಿಕಲಾ ದಶರಥ 
ರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನಾದ ಆ ಖುಶ್ಯಶ್ಯಂಗನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕಳೆದುಹೋದ 

ಚಿಂತೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸಂತುಷ್ಟಾಂತರಂಗೆದಿಂದ ಆ ಯಜ ವನ್ನು ಮಾಡುವನು. | ೭! 
ಯಶಸ್ಸ ನ್ನವೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನರಪತಿಯಾದ ಆ ದಶರಧ ರಾಜನು ಅಂಜ ಸಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ 


ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ ನಾದ ಆ ಬುತ್ಯಶೃಂಗೆಮುನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಜ್ಯಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತ್ರಾರ್ಥನಾಗಿ 


ಭಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಾದಶಸ್ಸಗರ್ಗೆ8. ೧೦೭ 











ಸ್ವರ್ಗಾರ್ಥಂಚ ನರೇಶ್ವರಃ। ಲಭತೇಚ ಸ ತಂ ಕಾಮಂ ದ್ವಿಜಮುಖ್ಯಾ ದ್ವಿಶಾಂ 
ವತಿಃ || ೯1] ಪುತ್ರಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಚತ್ತ್ವಾರೋಪಿಮಿತವಿಕ್ರಮಾಃ॥ ವಂಶ 
ವ್ರತಿಷ್ಠಾನಕರಾ ಸರ್ವಲೋಕೇಷು ವಿಶ್ವ್ರುತಾಃ || ೧೦11 ಏನಂ ಸ ದೇವ 
ವ್ರೃವರಃ ಪೂರ್ವಂ ಕಧಿತರ್ವಾ ಕಥಾಂ || ಸನುತ್ಫ್ಕುಮಾರೋ ಭಗರ್ನಾ ಪುರಾ 
ದೇವಯುಗೇ ಪ್ರಭುಃ 1೧೧ ಸತ್ವಂಪುರುಷಶಾರ್ಮೂಲ ತಮಾನಯ ಸು ಸತ್ಕೃ 
ತಂ Fp ಮಹಾರಾಜ ಗತ್ವಾ ಸ ಬಲನಾಹನಃ ॥೧೨!! ಅನುಮಾನ್ಯ 
ವಸಿಷ್ಠಂಚ ಸೂತವಾಕ್ಕಂ ನಿಕಮ್ಮಚ॥ (ವಸಿಷ್ಟೇನಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತೋ ರಾಜಾ 


L 


ಮುಖ್ಯಾ ತ್‌್‌ ಬ್ರಹ ಶ್ರ ಸ್ಸ ನಾದ ಖಯ ಸ್ಯಾಶೃಂಗನಿಂದ, ತೆಂಕಾಮೆಂಚ-ಲ ಕಾಮವನ್ನೂ ಕೆ ತುವನ್ನೂ 
ಸಹ, ಲಭಶೇ- ತೊಂದುವನು ಲ್ಲ ॥ ಅಸ್ಪ- ಈ ದಶರಧರಾಯನಿಗೆ, ಅಮಿತವಿ ನಿಕ್ರ ಜಾ 
ಪರಾಕ ಕ್ರೈ ಮವುಳ್ಳ, ವಂತ ತಿನ್ಕಾ ನತ 298- pe  ಪನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು, So 


ವಿಲ್ಲ ಕೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, eeu ಪ್ರಸಿದ್ದ ದ್ದ ಜತ್ತಾರಕ-ನಾಲ್ಟುಮೆಂದಿ, ಪು:3್ರಾಶ್ತೆ - ಗಂಡು 
ಮಕ್ಕಳೂ, ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಆಗುವರು. 7 ೧೨1 ಎನ. ಸೀಸ ಭಗ ಗ ರೈ ಸಂಪನ್ನ 
ನಾದ, ಪ್ರಭುತ-ತತ್ತಾವಧಾರಣ ಸಮದ: ನಾದ, ದೇವಪ) ವರಃ-ದೇವರ್ಷಿಯಾದ, ನನತ್ತುಮಾರಃ- 
ಸನತ್ತು ಮಾರನು, ಹೆ:ದೇವ-ಎಲ್ಪೆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪ್ರರಾಯುಗೇ-ಕ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ. ಪೂರ್ಚ೦- ಬಹಳ 
ದಿವಸೆದತೆಳಗೆ, ಕಧಾಂ-ಈ ಕದ್ಗ ಯನ್ನು, ಕಧಿತವಾಕ- ಹೇಳಿದನು | ೧೧ ॥ೃ ಹೇಪುರುಷಶಾದೂ ಲ- 
ಎಲೈ ಪ್ರರುಷಶ್ರ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಹೇ ಮಹಾರಾಜ-ಎ ಲೆ ಮೆಹಾಂ ತ ಆ ನೀನ್ಯುಸುಸತ್ವ್ಯೃತಂ- 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ, ತ೦-ಆ ಖುಶ್ಯೈಶ ಂಗೆನನ್ನು ಸ್ತ ಯಮೇವ ನೀನ್ಕ ಸಬಲವಾಹನಃ ಪರಿವಾರದಿಂ 
ದಲೂ, ವಾಹೆನದಿ:ದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ, ಗತ್ತಾ- ಹೋಗಿ ಆನಸು-ಕರದುಕ್ಳೊಂಡುಬಾ [೧೨] ಸೂತ 
ವಾಕ್ಯಂ-ಸಾರಧಿಯಾದ ಸುಮಂತ್ರನ ಈ ವಚನವನ್ನು, ನಿಶಮ್ಯ ಕೇಳಿ, ವಸಿಷ್ಟಂಚ - ವಸಿಷ ಖುಷಿ. 
ಯನ್ನು, ಅನುಮಾನ್ಯ -ಸಮ್ಮತಿಸಿ, ಸದ್ದಿ ಒ8-ಆ ಖುಶ್ರ ಶೃೈಂಗನು,ಯತ್ರ-ಬಲ್ಲಿ ್ಲಿರುವನೋ, ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿಗೆ, 

ಸಹಾಮಾತೃಃ- ಮಂತ್ರಿ ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಜಳರದರಾಯನ್ನು, ಸಾಂತಃಪುರಃ- ತಕಕ ಸೀಯ 
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ಯೂ ಸ್ವರ್ಗಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಯತ್ತಿಜನನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿ, ಆತನಿಂದ ಆ ಕಾಮ್ಯ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. |೯॥ ಈ ದತರಧರಾಯನಿಗೆ ನಮನ್ನು ಲೋಕಗಳಕ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತರೂ, ವಂಶವನ್ನುಳಿಸುವವರೂ, ಅಪರಿಮಿತ ವರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ, ಆದ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ 
ಗೆಂಡುಮಕ್ಕಳುಂಬಾಗುವರು.” ಎಂದು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ದೇವಶೈೇಷ್ಠ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ನಮರ್ಧನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಸನತ್ಕುಮಾರ ಮುನಿಯು 
ಹೇಳಿದ್ದ ನು... | ೧೧ ॥ ಆದುದರಿಂದ ««ಎಲ್ಫೈ ನರಪ್ರೀಷ್ಠನಾದ ದಶರಥರಾಜನೇ ! ನೀನು 
ಜಟ ಹೋಗಿ, ಆ ಖುಶ್ಯಶೃಂಗನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು 
ನುಡಿದನು. ॥ ೧೨ | ಆಗಲಾ ದಶರಧರಾಜನು ಸೂತನಾದ ಸುಮಂತೃನ ಮಾತನ್ನು ಫೇಳಿ, 
ವಸಿಷ್ಕನನ್ಮು ಸಮ್ಮತಿಗೊಳಿಸಿ, ಅಂತಃಪುರ ಸಿ ಹಿ ಸೀಯರಿಂದಲೂ, ಮಂತ್ರಿ ತ್ರಿಗಳಂದಲ್ಲೂ 
ಆ ಬುಶ್ಶುಶೃಂಗೆನಿರುವ, ಅಂಗದಬೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು, ತೆರಳಿದನು. ಬಳಿಕ ವನಗಳನೂ ಸದಿಗಳನ್ನೂ 





ದಿ೧೮ ಟೀಕಾಶಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀೀಮುದ್ರಾಮಾ ಯೆ ಣೇ. 











ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಾನಸಃ) ![ಸಾಂತೂಪುರಸ್ಸಹಾಮಾತ್ಯ್ಮಃ ಪ್ರಯಯೌ ಯೆತ್ಪ ಸ 
ದಿಬಃ ॥ ೧೩ | ವನಾನಿ ಸರಿತಶ್ಚೈವ ವ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ್ಮ್ಯ ಶನೈಶ್ಯನೈಃ॥ ಅಭಿ 
ಚಕ್ಪ್ರಾಮ ತಂ ದೇಶಂ ಯತ್ರ ನೈ ಮುಸಿಸುಂಗವಃ 1೧೪1 ಆಸಾದ್ಯ ತಂ ದ್ವಿಜ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ರೋಮ ಹಾಡದ ಸಮೀನಗಂ ಜುಷಿಪುತ್ರಂ ದದರ್ಶಾದಾೌ ದೀಪ್ಯಮಾನ 
ನಿನಾನಲಂ ॥ ೧೫ | ತತೋರಾಜಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರೇ ವಿಶೇ 
ಷತಃ ॥ ಸಿಖಿತ್ಸಾ ತ 


ಎಸ್ಯವೈರಾಜ್ಞಃ ವ್ರಹ ಷ್ಟೇ ನಾಂತರಾತ್ಮನಾ || ೧೬ || 

ರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಪ್ರಯಯೌ-ತೆರಳಿದನು. | ೧೩ | ವನಾನಿ ವನಗಳನನ್ನು, ಸರಿತಶ್ಚೈೈವ-ನದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಶನೈಶೃನೈೈ8- ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ, ವೃತಿಕ್ರೈಪ್ಯು-ದಾಂಟಿ, ಮುನಿಪುಂಗವಸ - ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಖಶ್ಯಶೃಂಗನು, ಯತ್ರ-ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವನೋ ತಂದೇ: ಆ ನ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಆಭಿಜಕ್ರಾಮ-ಹೊರ 
ಟನು | ೧೪ | ಆಸಾದ್ಯ-ಹೋಗಿ ಕೋಮಪಾದಸ)ನಾಾಪಗಂ ರೋನುಪಾದರಾಯನ ಸಮಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವ, ಅನಲಮಿವ-ಅಗ್ನಿಯಂತೈೆ ದೀಪೃವಾನಂ-ಹೊಳಿಯುತ್ತಿರುವ, ದ್ವಿಜಶ್ರ್ರೇಷ್ಠಂ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಖುಷಿ ಪ್ರಶ್ರಂ- ನಿಭಂಡಕಯಷಿ ಕುವರನಾದ್ಯ ತೆಂ-ಆ ಖುಶೈ ಶೃಂಗನನ್ನು, ಆದ್‌ೌ- 
ಮೊದಲು, ದದರ್ಶ-ಕಂಡನು | ೧% | ತತಃ ಬಳಿಕ, ರಾಜಾ - ರೋಮಪಾದರಾಯನು, ತಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞ್ಮ8-ಆ ದಕರಧೆ ಮಹಾರಾಯನಿಗೆ, ಸಖಿತ್ವಾತ್‌-ನ್ನೀಹಭಾವದಿಂದ, ನ್ರೃಹೃಷ್ಟೇನ - ಸಂತೋಷ 
ಯುಕ್ತಮಾದ್ಕ ಅಂತರಾತ್ಮನಾವೈ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡೂ, ವಿಶೇಷತಃ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಯದಾ 
ನ್ಯಾಯಂ-ಶಾಸ್ತ್ತ್ರೋಕ್ತ ವಾಗಿ, ಪೂಜಾಂ- ಪೂಜೆಯನ್ನು, ಚಕ್ರೇ-ಮಾಡಿದನು | ೧೬ | ರೋಮ 
ಸಾದೇನಜ-ರೋಮಪಾದನಿ೦ಂದಲ್ಕೂ ಧೀಮತೆ ಬುದ್ಧಿ ತಾಲಿಯಾದ, ಯಷಿಪ್ರತ್ರಾಯ- ಬುಶ್ಯಶೃ೦ಗ 
ನಿಗೋಸ್ಕೃರ್ಯಸಖ್ಯಂಚ-ದ:ರಧರಾಯನ ನಸಖ್ಲವೈನ್ನು,(೧)ಸಂಬಂಧೆಕಂಬ್ಛಿವ-ಮಾವನೆಂಬ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಸಹ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ದಾಂಟ, ಆ ಮುನಿಪುಂಗನನಾದ ಖುಷ್ಕತ್ರ೦ಗನಿರುವ ಆಂಗದೇಶ 


ಛ್‌ 
pL) 


ವನ್ನು ಸೇರಿದನು "೧೪ ಅಲ್ಲಿಯಾದಶರಥಧನು ರೋಮವಾದನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಮಾವವನ್ನೈ 
ದಿರುವ, ಅಗ್ನಿಯಂತ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ, ದ್ವಿಜಕ್ರೀಷ್ಠನೂ, ನಿಭಂಡಕಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನೂ 
ಆದ ಆ ಖುಶ್ಶಶೃಂಗೆನನ್ನು ಕಂಡನು. |೧೫॥ ಆ ಬಳಿಕ ರೋಮವಾದರಾಜನು ದಶರಧರಾಜ 
ನಲ್ಲಿನ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಸಂತುಸ್ಕಾಂತರಂಗೆನಾಗಿ ನ್ಯಾಯವನ್ನರಿತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೂಜಿಸಿದುದ 
ಲ್ಲದೆ |! ೧೬! ಮತಿನಂತನಾದ ಖುಶ್ಯಶ್ಛಂಗನಿಗೆ, ದಶಂಧರಾಜನಿಗೂ ತನಗೂ ಇರುವ 


ಟವ್ಪಣಿ. (೧) (ಗೋ) ದಶರಥನು ಶಾಂತಾದೇವಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ತಂದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, (ಶಾಂತಾಯಾ ಜನಕ 
ಸಿತೃತ್ವರೂಪಸಂಬಂಧಃ) ಎಂದು ತಿಲಕ ವ್ಯಾಖ್ಯುನಕಾರನು ವಿಶದವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದು ಹೀಗೈೆ;. _ದಶರಥರಾಯನಿಗೆ 
ಶಾಂತಾದೇವಿಯು ಕೆ.ವರಿಯಾಡಹುದರಿಂದ ಅತನಿಗೆ ಖಯಶ್ಯ ಶೈಂಗನು ಅಳಿಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನು ಅದು 
ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಾರು ಇರುತ್ತದೆ. 

ಅನೇನ ಮೇ೭ನಪತ್ಕಾಯ ದತ್ತೇಯಂ ವರವರ್ಣಿನೀ | ಯಾಚತೇ ಪುತ್ರ ತುಲೈ ಸಾ ಶಾಂತಾ ಪ್ರಿಯನರಾತ್ಮ ಜಾ | 

ಸೋಯಂ ತೇ ಶ್ವಶುರೋ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಯಧೈವಾಹಂ ತಥಾನೃಪ ॥ 

ಆಯ್ಯಾ ' ಯಶ್ಯ ಶೃಂಗಮಖುನಿಯೇ 1 ದಶರಧರಾಜನಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ನನಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಈ ಕನ್ಶೆಯು 

ದತ್ತವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಲಟ್ಟಿಳು ಈ ಪ್ರಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶಾಂತೆಯ ನನಗೆ ಪುತ್ರಸಮಾನಳು ಅಂತಹ ಈತನು (ದಶ 
ರಥನು) ನನಗೆ ನಾನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾವನಾಗಬೇಕ್ಕು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ ಈ ವಿಧವಾದ ಹತ್ತಿರ ಸಂಬಂಧ 
ನಿದ್ಣ್ದು ದರಿಂದಲೇ ದಶರಥರಾಯನು ಅಂತಃಪುರ ಸ್ತ್ರೀೀಯರೊಡಗೂಡಿ ರೋಮನಾದನ ಫಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಬಂದುದು. 


ಟಾ ಜಃ ಗೇ. ೧೧೯ 


ಬ ಪಂ ಎ ಪ ಾಾಾರ್ಹಾ ಮು 


ಸರ ನ WN i ಇಜ. (|. ಕಳ 





000000 ಗಾ ಜು ಉಚಚ ಅಚ ಜಾಗ) ಟಖ ಎಐ ರಾ ಸುಂ ಇ ಪನು ಅಯಾ ಸರ್ಟುರ್ತ ಪ ್ತ ಷಸ್ಸ್ಥ್ಫಫಿುುಣು್ತ್ತುುಪು ಶಶ ಪದ್ದ ದೂ ಟೂ ಪೂ ಬಾಜಾ ಜೂ 


ಶೋಮುವಾರೇನಸಾವ್ವಾ ತಂ ಯಸಿಪುತ್ತಾ ಯ ಧೀನುತೆ ॥ ಸಖ್ಯಂಸಂಬಂಧಕಂ 
ವತದಾತೆಂ ವ್ರೃತ್ಯಪೂಜಯೆತ್‌॥೧೭॥ ಏವಂ ಸುಸ ತ್ಕೃತಸ್ತೇನ ಸಹೋ 
ಬ ನರರ್ಷಭಃ॥ ಸನ್ನಾ ವ್ಟದಿವರ್ಸಾ ರಾಜಾ ರಾಜಾನಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌॥೧೮॥ 
ಶಾಂತಾ ತನ ಸುತಾ ರಾರ್ಜ ಸಹ ಭರ್ತ್ರಾ ವಿಶಾಂವತೇ | ಮದೀಯ ನಗರಂ 
ಯಾತು ಕಾರ್ಯಂ ರಿ ಮಹಡುದ್ಕತಂ!೧೯/ ತಥೇತಿ ರಾಜಾ ಸಂಶ್ರುತ್ಯ ಗಮನಂ 
ತಸ್ಕ ದಿ ೀನುತಃ! ಉನಾ ನಚನಂ ನಿವಂ ಗಚ್ಛ ತ್ನಂಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾ।೨೦॥॥ 


ಸಿಪ ವ ಫ್ರಿ ತ ys ಹ ಕ್‌ ಕಾ ಆ 6 
ಮಹಿಪುತ್ರಃ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ತಥೇತ್ಕಾಹ ನೃವಂತದಂ ॥| ನೃವೇಣಾಭ್ಯಸುಜ್ಞಾಾತಃ 











ತದೂ-ಅಗ (ಸಃ-ಆ ಯಶ್ಯಶ೦ಗನು) ತಂ-ಆ ದಶರದರಾಯನನ್ನು, ಬಜ ಹಡ ಕಬ ಳ್ಳ 
ನರರ್ನಭಕ-ನರಕಿೀಷ್ಟನಾದ.ಸರಾಚಾ-ಆ ದಶರಧಮಹಾ ಾಜನು,ಏವಂ-ಈಪರಿಯಾಗ್ಯಿಸು ಸತ್ವ ೨ ತೆ? 

ಚನ್ನಾಗಿ ಪೂಜೆಸಲ್ಪಟ್ಟು, ತೇನಸಸ- ಆ ಯಶೃಶೃಂಗನೊಡಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಾಷ್ಟ ದಿನರ್ಸಾ-ಯೇಳೆಂಟುದಿವ 
ಸಗಳ ಉಪಿ-ತ್ವಾ ಇದ್ದು, ರಾಜ ಚಾನಂ-ಗೋಮಪಾದರಾಜ ನಂ ಕುರಿತು, ಇದಂ-ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳು 
ವಂತೆ, SE 1 ೧೮॥ೃ ಹೇರಾರ್ಜ - ಲ್ವ ರೋಮಪಾದರಾಖುನೆ ? ಹೇ ವಿಶಾಂ 
ಪತೆ-ಎಲೈ ಅರಸೆ! ತವ ನಿನ್ನ, ಸುತಾ- ಮಗಳಾದ, ಶಾಂತಾ - ಶಾಂತಾದೇವಿಯು, ಭತ್ರಾಸಹ- 
ಗಂಡನೂಡಗೂಡಿ ಉದ ತಂ-ಒದಗಿರುವ,ಮಹತ್‌ ದೊಡ್ಡದಾದ ,ಕಾರೈಂ-ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮದೀಯ 
ನಗರಂ-ನನ್ನ ಪಟ್ಟಣ ಇವನ್ನು, ಕುರಿತು, ಯೂ ಶು-ಒರಲ್ರಿ, ಧೀ” ತಃ-ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಯಾದ ತಸ್ಯ-ಆಖುಶ್ಯಶೃಂ 


ಗನ, ಗಮನಂ- ಜುಂ 8ಜು ಪ್ಲಿಸಂಶೃತ -ಕೇಳಿ, ತ್ರಂ-ನೀನು. ಭಾರ್ಯ IE ಡೌಚೂಕ್‌ 


ಗಚ್ಛೇತಿ-ಹೋಗೆಂದು, ವಿಪ್ರಂ- ಪ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಮಶ್ಯತ ೨ಗನೆನ್ನು ಕುರಿತು, ವಚನ ಮಾತನ್ನು, 
ಉವಾಜ-ನುಡಿದನು | ೨೨ ॥ ಖುಸಿಪುತ್ರಃ - ವಿಭಂಡಕಖತಷಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಮಕ್ಕತೃಂಗನ್ನ, ಪ್ರತಿ 


ಶೃತ್ಯ-ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ತದಾ-ಆಗ್ಕ ನೃಪಂ-ರೋಮಪಾದ ರಾಜನನ್ನು ಕಾರಿತು, ತಥೇತಿ- ಹಾಗೆ 
ಯೇ ಆಗಲೆಂದು, ಆಸ-ಹೇಳಿದನ್ನು ಸ$-೮ ಯಶ್ಯಕ್ರ ೦ಗನು, ನೃಪೇಣ - ರೋಮಸಪಾದರಾಜನಿಂದ, 
ಅಭ್ಯ್ಯನುಜ್ಞಾ ತ8- ಸಮ್ಮತಿ ಸಲ್ಛಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಭಾರ್ಯಯಾ ನಹ ಹೆಂಡತಿಯೂಡನೆ, ವ್ಹಯಯಾೌ - ಹೊರ 


PO ರ ne pos pe nen oe ON ರ್ನ SEAR 0. 


ಸಖ್ಯವನ್ನು ಮಾನನೆಂಬ ಪೂರ್ವ Mis ತಿಳಿಸಲು ಆ ಖುಶ್ಯಶೃಂಗೆನುನಿಯಂು ಆ 
ದಶರಥನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು ೧೭1 ಇಂತು ವೂಜಿಸಲ ಟ್ಟ, ನರತ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆ ದಶರಧರಾಜನು 
ಯಶ್ಯಶ್ಛಂಗನೊಡನೆ ಏಕೆಂಟು ದಿವಸಗಳಿದ್ದು, ಅ oa ರೋಮಪಾದ ರಾಜ 
ನನ್ನು ಕುರಿತಿಂತೆಂದನು. 1೧೮ ««ಎಲ್ಸೈ ರಾಜನೇ! ನಿನ್ನ ಕುನರಿಯಾದ ಕಾಂತಾದೇನಿಯು 
ವತಿಸಮೇತಳಾಗಿ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೆ ಹೊರಡಲಿ, ಮಹತ್ತರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ 
ರುವುದು.” ಎಂದು ನುಡಿದನು.॥೧ರ್ಗ॥ ಆಗೆಲಾ ರೋಮವಾದನು ಯತ್ಯಶೃಂಗ ಮುನಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ವೃತಿಚ್ಲೆಮೆ ನಾಡಿ, ಎಲ್ಸೈ 6 ಯಷ್ಯಶೃಂಗನೆ! ನೀನು ಪತ್ನೀನನಿತನಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಬಾ? ಎಂದು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ನ್ನು ಕುರಿತು ನುಡಿದನು. | .೨೦॥ ಆಗೆಲಾ ಯಶ್ಯ 


ಶೃಂಗೆಮುನಿಯು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆತನಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆ 


ಚಾ 


೧೨೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 











FE MRSS PITA 


ಪ್ರಯಯೌ ಸಹ ಭಾರ, ಯಾಂ ತಾನ ನೋ ನ್ಯ್ಯಾಂಜಲಿಂ ಕೃತ್ವ್ಯಾಸ್ಟೇಹಾ 

ತ ಂಶ್ಲಿಷ್ಯಚೋರಸಾ ಸಾ|| pH ರ್ದಶರಥೋ ರೋಮನಾಡಶ್ಚ ನೀರೃರ್ವಾ|| 
ಇತಸ್ಸುಕ್ಟುದ ಮಾವೈೌ ಕ್ಭ್ಯ ವೆ ತೆ 
ಯಾಮಾಸ ಮೂಶಾನ್ಸೈ ಶೀಘ್ರ್ರಗಾಮಿನಃ | ೨೩॥ ಕ್ರಿಯತಾಂ ನಗರಂ ಸರ್ವಂ 
ಮೇವ ಸ್ವಲಂಕೃತಂ ॥ ಧೂಪಿತಂ ಸಿಕ್ತೆಸಮೃಷ್ಟಂ ವಶಾಕಾಭಿರಲಂ 

5, by || ೨೪ || ತತಃ ಪ್ರಹೃಷನ್ಸಿಃ ನೌರಾಸ್ತೇ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾನನಾಗತಂ || 


ಸ್ಥಿತೋ ರಘುನಂದನಃ ॥ ನೌರೇಭ್ಯೂ ಮ್ರೇಷ 


ಟಿನು |೨| ದಶರಧಃ - ದಶರಧರಾಯನು, Wi ಪರಾಕ್ರಮಸಾಲಯಾದ, ರೋಮಪಾ 
ದಶ್ಚ-ರೋಮಪಾದರಾಯನೆಂಬ, ತೌ-ಅವರಿಬ್ಬರೂ, ಅನ್ರೋನ್ಯಾಂಜಲಿಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ಅಂಜಲಿಂ-ನಮಸ್ವಾರವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ, ನ್ನೇಹಾತ್‌- -ಮೈತ್ರಿಯಿಂದ, (OSES ಹರಿ 
ನಂಕ್ಲಿ ಒಷ್ಯ: -ಆಲಿಂಗನನಂ ಮಾಡಿಕ್ಟೊಂಡು, ಸುಹೃದಂ - ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ರೋಮಸಪಾದರಾಯನನ್ನು, 
ಆಪೃಜ್ಞ್ಯ-ಅನುಚ್ಚೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪ್ರಸ್ಟಿ ತ8-ಹೊರಟು, ವೌರೇಭ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ರೆ ಣವಾಸಿಗಳಿ 
ಗೋಸುಗ, ಕೀವು ಗಾಮ ಇ ನಡೆಯುನ್ಯದೂಶಾನ್ನೂ ಚ ಇಟ ವ್ರ ಸಯಾಮಾಸ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ॥ ೨೨-೨೩ ॥ ಸರ್ವಂ ಸಮನ್ಮವಾದ್ಕ ನಗರಂ- ಜ್‌ ವು, ಕ್ಲಿನ ಬಃ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿಯೆ, ಸ್ಪಲಂಕೃತಂ- ಬಾಳೆಕಂಭ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ ಜಟಾ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ, ಧೂಪಿತಂ ಕೃಷ್ಣಾ ಗರು ಧೂಪಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಧೂಮದಿಂದ ಸುವಾಸನಯುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ, ಸಿಕ್ತಸಮೃಷ್ಟಂ, ಸಿಕ್ತ - ಗೋನುಯೋದಕದಿಂದ "ೌಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿಯೂ, ಸಮ್ಮಷ್ಟಂ- 
ಸಮ್ಮ್ಯಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿಯೂ, ಪತಾಕಾದಿಭಿ -ಧ್ದಜನಟಿಗಳಿಂದ, ಅಲಂಕೃತಂ ಅಲಂಕರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿಯೂ, ಕ್ರಿಯತಾಂ-ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ, ಅತಿ-ಇಂಶತೆಂದು, ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ - ಕಳುಹಿದನು 
| ೨೪ | ತಕಓ-ಬಳಿಕ್ಕ ತೇಪೌರಾಓ-ಆ ಪಟ್ಟಿ ಣಿಗರೆಲ್ಲರು, ರಾಜಾನಂ ದಶಂಧನನ್ನು, ಆಗತಂ- ಬಂದ 
ವನನ್ನಾಗಿ, ಶೃತ್ವಾ- -ಕೇಳಿ, ಪ್ರಹೃಷ್ಟ್ಠಾಸ್ತ ಲತ .. ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ರಾಜ್ಞಾ ಅರಸಿನಿಂದ್ಯ ಯತ್‌. 


ಲ 
ಯಾವಕಾರ್ಯವು, ಪ್ರೇನಿತಂ-ಹೇಳಿ ಕಳು ಸಲ್ಪಟ್ಟತ್ಕೋೊ ತತ್ಸರ್ವಂ-ಅಜಿಲ್ಲವನ್ನು ; ತದಾ-ಆಗ, ಶದಾ- 


ಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಭಾರ್ಯಾಸಮೇಶನಾಗಿ ಹೊರಟನು. | ೨೧॥ ವೀರರಾದ ಆ ರೋಮ 
ಪಾದ ದಶರಥರೆಂಬ ರಾಜರು ವರಸ್ತರ ಸ್ಪೇಹದಿಂದ Re 
ಬಹಳವಾಗಿ ಆನಂದಿಸಿದರು. | ೨೨1 ಬಳಿಕ ದಶರಥನು ರೋಮವಾದನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು, ತನ್ನೆ ನಟ್ಟಿಣದ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ತ್ವರಿತಗಾಮಿಗಳಾದ ದೂತರನ್ನು ಕರಿದು, 
«« ಪಟ್ಟಣವೆಲ್ಲ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದಲೂ, ಆಟ ಊಕಾ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ, 
ಹಾಲುಮಡ್ಡಿ ಮುಂತಾದ ಧೂವಗೆಳಿಂದ ವಾಸನೆ ಕಟ್ಟ ಲಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ, ಗೋಮಯದಿಂದ 
ನಾರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ, ಧ್ವಜಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ ವಾಗಿಯೂ, ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ರ ಡಲಿ? 
ಎಂದಾಜ್ಞ್ಯಾನಿಸಿ ಕಳುಹಿದನು ಆ ಬಳಿಕ ನಗರ ವಾಸಿಗಳಾದ ಜನೆರೆಲ್ಲಸು, ನರನಾಥನಾದ ದಶ 
ರಧರಾಜನ ಆಗಮನವನ್ನು ಘೇಳ್ಳಿ ಒಡೆಯನಾಜ್ಞಿಗೆ ನಿರೋಧವಾಗಿರದಂ೨ ಶೆ ನಡಿಸಿದರು. |೨೪ೆ॥ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದಶರಥರಾಜನು ಶಂಖ ದುಂದುಭಿ ಮುಂತಾದ ಧೃನಿಗೆಳೊಡನೆ ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಾದಶಸ್ಸಗರ್ಗೆ8 ದಿ೨೧ 


ಎ ಬ ಅ ರ ಸಮ್ಮ ಟ್ಟ ಜೊ ಸತಾರ ಮ PO ಎವಾ, 





ತಧಾಪ್ರಚಕ್ರುಸ್ತತ್ಸರ್ವಂ ರಾಜ್ಞಾಯತ್ಸೇಷಿತಂ ತದಾ ॥೨೫॥ ತತಸ್ಸ್ಚಲಂ 
ಕೃತಂ ರಾಜಾ ನಗರಂ ವ)ನಿನೇಶಹ |! ಶಂಖ ದುಂದುಭಿ ನಿಹೋಷೆ 48 ಪುರ 
ಸತ್ಯ ದ್ವಿಜರ್ಷಭಂ || ೨೬ ॥ ತತಃ ವ್ರಮುದಿತಾ ಸ್ಸರ್ವೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ 
ನಾಗರಾದ್ವಿಜಂ॥| ಪ್ರವೇಶ್ಯಮಾನಂ ಸತ್ಕೃತ್ಯ ನರೇಂದ್ರೇಣೇಂದ್ರ ಕರ್ಮಣಾ॥೨೭॥ 
ಅಂತಃಪುರಂ ವ್ರವೇಶ್ಯ್ಯನಂ ಪೂಜಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಶಾಸ್ತ್ರ್ರತಃ॥ ಕೃತಕೃತ್ಯಂ 
ತದಾತ್ಮಾನಂ ಮೇನೇ ತಸ್ಕೋನನಾಹನಾತ್‌ ॥ ೨೮ ॥ ಅಂತಃಪುರಸ್ತ್ವ್ರಿಯ 
ಸ್ಪರ್ಶಾ ಶಾಂತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಧಾಗತಾಂ॥ ಸಹಭರ್ತ್ರಾ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೀಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾ 


pS ES 








ಹಾಗೆಯೇ, ಪ್ರಜಕ್ರುಃ-ಮಾಡಿದರು 1.9 ತತಃ ಬಳಿಕ ರಾಜಾ-ದಶರಧರಾಯನು, ಶಂಖದುಂದುಬಿ 
ನಿರ್ಭೋಷೈ, ಶಂಖ - ಜಯಶಂಖ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ, ದುಂದುಭಿನಿರ್ಭೋಷೈಃ - ಭೇರಿಧ್ವನಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ದ್ವಿಜರ್ಷಭಂ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖಯಶ್ಯ ಶೃಂಗ 
ನನ್ನು, ಪುರಸ್ಕೃೃತೃ- ಮುಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಲಂಕೃತಂ - ಅಲಂಕರಿಸಬ್ಪಟ್ಟಿ, ನಗರಂ - ಪಟ್ಟಣ 


ಟು 
ವನ್ನು, ಪ್ರೆವಿವೇಶಹ-ಹೊಕ್ಕುನು | ೨೬ | ತತಃ-ಬಳಿಕ, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲ, ನಾಗರಾಃ-ಪಟ್ಟಿಣವಾ 
ಸಿಗಳು, ಇಂದ್ರಕರ್ವಣಾ-ದೇವೇಂದ್ರಸನಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ವ್ಯಾವಾರವುಳ್ಳೆ ನರೇಂದ್ರೇಣ - ದಶರಧರಾ 
ಯನಿಂದ್ಯ ಸತ್ಯ್ಯೃತೃ-ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಪ್ರವೇಶೃಮಾನಂ- ನಗರವನ್ನು ಪ್ರೆವೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ತಂ 
ದ್ವಿಜಂ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ-ಕಂಡು, ಪ್ರಮುದಿತಾ8- ಸಂತೋಷಯುಕ್ತರಾದರು | ೨೩[ 
ಏನಂ ಈ ಖುಶ್ರ ಶೃಂಗನನ್ನು, ಅಂತ8ಪುರಂ-ಅಂಕ8ಪುರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರವೇಶೃ-ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸ್ಕಿ ಶಾಸ್ತ್ರತಃ- 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ನಾಗ್ಳಿ ಪೂಜಾಂ-ಪೂಜೆಯನ್ನು, ಕೃತ್ವಾಚ-ಮಾಡಿ, ತದಾ - ಆಗ್ರ ತಸ್ಯೆ-ಆ ಖುಶ್ಶ್ಯ 
ಶೃಂಗನ, ಉಪವಾಹನಾಶ್‌ - ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಿಕೆಯಿಂದ, ಆತ್ಮಾನಂ-ತನ್ನನ್ನು, ಕೃತಕೃತ್ಯಂ- 
ಕೃತಾರ್ಥನನ್ನಾಗಿ, ಮೇನೆ-ಎಣಿಸಿದನು. | ೨೮ (| ಸತಶ್ಟಾಃ - ನಮಸ್ಮರಾದ, ಅಂತಃಪುರಸಿ_ 
ಯೆಕ-ಅಂತಃಪುರಸ್ತಿ ಥೀಯರು, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಭತ್ತಾಾಸಹ-ಗಂಡನಾದ ಖುಶ್ಯಶೃಂಗನಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿ, ಆಗತಾಂ-ಬಂದಿರುವ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಇಂ ವಿಸ್ತಾರ ನಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ್ಯ ಶಾಂತಾಂ - ಶಾಂತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು. ದೃಷ್ಟ್ಯಾ -ಕಂಡು, ಪ್ರೀತ್ಕಾ-ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ, ಆನಂದಂ-ಹರ್ಷವನ್ನು , ಉಪಾಗರ್ಮ೯- 


Leto RL MLA Sar NAPS ಕ YE ಗವ್‌ ಹದನ ಫಾ ಸಾ ರಾ ನಾಗನ ಫಾ ಅಗನ ಕಸವ ಗಾರ್‌ ರಾರಾ ರಾರಾ ವಾಟಾಳ್‌ ಖಾಅಣಾಘ)ೌ ಖೂ ಲ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖುತ್ಯಶೃಂಗೆನನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. [೨೬] ಆ 
ಬಳಿಕ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪುರವಾಸಿಗಳಾದ ಜನರೆಲ್ಲರು ದಶರಧರಾಜನಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಿರುವ ಆ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯುಶ್ಯಶೃಂಗಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಹಿಸಿ 
ದರು. 1೨೭1 ಆಗೆಲಾ ದಶರಧನು ಆ ಮುನಿಯನ್ನು, ಆಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ, ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದೆನೆಂದು ತಿಳಿದನು ॥೨೮| ಅಂತಃಪುರಸ್ತಿ ಯ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಸತಿಸಹಿತಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಕಾಂತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಮಹದಾನಂದವನ್ನೈದಿ 


ಸ 
16 


ಗಿ೨೨ ಓಟೇಳಕಾತಾತೆ ಕ್ಯ ಸಹಿತಶ್ರೀನು ದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ 


ರಾರಾ ಮಾ ಹಾಹ್‌ ಹ ಟಟ ಗಳಗ  ಥ 








ನಂದ ಮುವಾಗರ್ಮ | ೨೯॥ ಪೂಜ್ಯಮಾನಾ ಚ ತಾಭಿಸ್ಸಾ ರಾಜ್ಞಾಚೈನ 
ನಿಶೇಷತಃ॥ ಉವಾಸ ತತ್ತ ಸುಖಿತಾ ಕಂಚಿತ್ಕಾಲಂ ಸಹೆರ್ತಿಜಾ ॥೩೦॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ (ಠ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಡೇ ಏಕಾದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ರಾ ಗಾರು ದು ಮಾರಾ ಘಾ ಖಾ ಇಇ. ಬಾರಾ ಟೂ ಹೋ ರ ವತ ಇಂತಾ ಜಾತ ಇ.೧ತರಗ pe ಮ 


ಹೊಂದಿದರು | ೨೯ ॥ ಸಾ ಆ ಶಾಂತಾದೇವಿಯು, ತಾಭಿಕ್ತ - ಆ ಅಂಶಃಪುರಸಿಶ್ರೀಯರಿಂದಲೂ, 
ರಾಜ್ಞಾ ಜೈ ವ-ಅರಸನಾದ ದಶರಧನಿಂದಲೂ, ವಿಶೇಷ ರಹ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯ ಮಾನಾ-ಬಹುಮಾನಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾಗಿ, ತತ್ರ-೮ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ, ಖುತ್ತಿಜಾನಹ-ಖ೫ ಶೃಶ್ತ ೦ಗನಿಂದೂಡಗೂಡಿ, ನುಖಿತಾ- 
Wa ಸುಖವುಳ್ಳವಳಾಗಿ,) ಕಂಚಿತ್ಯಾಲಂ-ಸ್ಪಲ್ಪಕಾಲವು, ಚ! ಇದ್ದಳು. | a0] 


ಇತ್ಯಾರ್ನೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂದೇ ಏಕಾದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಚಾಸಿ ಪರ್ಜ್‌ತುವಯತಜಹಿತ ತಿವಾರಿ 





ಹಾ. ತಾತಾ 


ಗ ಲಂ ಸಾ ನಸ ಅಪಾ ಪ ಪಾ ಅಜಾ. ಸ ವರ ಭಯ ್ಟಾಾಮ್ಟ್ರಾರೋೂಹ್ಪ್ಟರ್ತುು' ್ಕುಟ್ತು ಟ್ಟ 


ದರು. | ೨೯ | ಆಗ ಕಾಂತಾದೇನಿಯು ರಾಣಿವಾನದವನರಿಂದಲ್ಲೂ ದಶಂಧರಾಜನಿಂದಲೂ, 
ವೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವತಿಯಿಂದೊಡಗೊಡಿ ಸ್ವಲ್ಲ ಕಾಲ ಸುಖದಿಂದ್ದಳು | ೩0 || 


ಇಂತಿದು ಅಯೋಧ್ಯಾಸುರ ಕ್ಕ ಯುಶ್ಯಶೃಂಗಾಗಮನ ವರ್ಣನವೆಂಬ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾವ್ಮವಾದುದು. 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ಹಾದಶಸ್ಸರ್ಗ ಪ್ರಾರಂಭಃ. 


ತತಃ ಕಾಲೇ ಬಹುತಿಥೇ ಕಸಿ ಟಿಶ್ವಿತ್ಸು ಮನೋಹರೇ। ವಸಂತೇ ಸಮನು 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ರಾಜ್ಞೋ ಯೆಷ್ಟುಂ ಮುನೋಭನತ್‌ ॥೧॥ ತತಃ ಪ್ರಸ್ಕಾದ ಶಿರಸಾ 
ತಂ ವಿಪ್ರಂ ದೇವವರ್ಣಿನಂ | ಯಜ್ಞ್ಞ್ಜಾಯ ವರಯಾಮಾಸ ಸಂತಾನಾರ್ಥಂ 
ಕುಲಸ್ಕಮೈ।೨!ತಧೇತಿ ಬಸ ರಾಜಾನ ಮುನಾಚ ಚ ಸುಸತ್ಕೃತೆಃ॥ ಸಂಭಾರಾ 
ಸ್ಸಂಭ್ರಿಯಂತಾಂ ತೇ ತುರಗಶ್ಚ ನಿಮುಚ್ಯತಂಂ ॥೩ || ತತೋ ರಾಜಾ ಬ್ರವೀ 
ದ್ವಾಕ್ಯಂ ಸುಮುಂತ್ರಂ ಮಂತ್ರಿಸತ್ತಮಂ ॥ ಸುಮಂತ್ರಾನಾಹಯೆ ಕ್ಷಿಪ್ಪಂ 


ಹ ಲ ಲಂ ಲಂ ಮಗ ಭಾ ಜಾ I ರಾ NTE 





ತತೂ- ಬಳಿಕ, ಬಹುತಿದೆ!-ಬಹಳ ದಿವಸಗಳ, ಕಾಲೇ-ಕಾಲನ್ರ, ಗತೇನತಿ-ಕಳೆದುಹೋಗಲು, 
ಸುಮನೋಹರೇ-ಪ್ರಶಸ್ಯ ಮಾದ್ಯ ವಸಂತೇ-ವಸೆಂತರೂನವಾದ, ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿತ್‌-ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲವು, 
ಸಮನುಪ್ರಾವ್ರ್ಕೇಸತಿ-ಬರಲು, ರಾಜ ದಶರಥನಿಗೆ, ಯಷ್ಟುಂ-ಅಶ್ವಮೇಧಕ್ರತುವನ್ನು ಮಾಡಲೋ 
ಸುಗ್ಗ ಮನಃ-ಬುದ್ದಿಯು, ಅಭವತ್‌-ಉಂಟಾಯಿತು | ೧॥ ತತಃ-ಬಳಿಕ, ದೇವವರ್ಣಿನಂ-ದೇವತೆ 
ಗಳ ವರ್ಚನ್ಸಿನಂತೆ ವರ್ಚ್ಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ತೆಂವಿಪ್ರಂ - ಆ ಬ್ರರ್ಹರ್ಷಿಯನ್ನು, ಶಿರಸಾ-ತಿರಸ್ಸಿನಿಂದ, 
ಸ್ಹ ಸಾದ್ಯ-ನಮಸ್ನಾರ ಪೂನ ತಿನಿ ಕುಲಸ್ಕ-ಕುಲದ್ಯ, ಸಂತಾನಾರ್ಥಂ - ಅಭಿವೃಧ್ಯರ್ಧ 
ವಾಗಿ, ಯಜ್ಞಾಯೆ-ಯಜ್ಞ ಕ್ಫೋಸ್ಕುರ, ವರಯಾಮಾಸವೈ-ವರಿಸಿದನಷ್ಟೆ | | ಸುಸತ್ವ್ವೃತಃ- 
ಚನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ8-ಆ ಬಶ್ರಶ್ಕ ೦ಗಮ್ಮ ರಾಜಾನಂ-ಅರಸಾದ ದಶರಧನನ್ನು ಶುರಿತ್ಕುತಧಾ- 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸಂಭಾರಾ-ಅಶ್ತಮೇಧಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಸಂಬ್ಲಿ 
ಯಂ ತಾಂ-ಸಂಪೂದಿಸಲ್ಬಡಲಿಿ ತೇ-ನಿನ್ನ ಸಂಒಂಧ ನಾದ, ತುರಗಶ್ತ-ಕುದುರೆಯ್ಯೂವಿಮುಚ್ಯತಾಂ- 
ಬಡಲ್ಪಡಲಿ, ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು, ಉನವಾಚ-ಹೇಳಿದನು | ೩ | ತತಃ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ರಾಜಾ-ದಶರಧ 
ರಾಯನು, ಹೇಸುಮಂತ್ರ-ಎಲೈ ಸುಮಂತ್ರನೇ ! ಸುಗುಜ್ಣಂ- ಸುಯಜ್ಞ ನನ್ನೂ, ವಾಮದೇವಂಚ- 


ಹೋ ರ ಯ ಿ ರ ್ಪ ಯ ಟಟ ಬ್ಬ ಬಬ್ಬ ್ಸ್ಯ್‌ PN FOSS ಇ ಹ ಗಾಲಾ 


ಯುತ್ಯಶೃಂಗಮುನಿಯು ಬಂದು ಬಹು ದಿನಗಳಾದ ಬಳಿಕ ಮನೋಹರವಾದ ವಸಂತ 
ಯತುವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು, ದಶರಧರಾಜನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಬುದ್ದಿಯುಂಬಾಯಿತು All 
ಅನಂತರ ದಶರಥರಾಜನು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ದೇಹಕಾಂತಿಯುಳ್ಳೆ ಆಬ್ರಹ್ಶ್ಮ್‌ 
ರ್ಸಿಯನ್ನನುಮೋದಿಸಿ, ಸಾಸ್ಟಾಂಗೆವ್ರಣಾಮವಂಗೈದು ಸಂತಾನವು ಅನಿಚ್ಞೇದವಾಗಿರಲು, 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. | ೨ ॥ ಚನ್ನಾಗಿ ನೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಯಶ್ಚ 
ಶ್ಚಂಗನು, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗೆಬಹುದೆಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿ «ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗೆಳೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರಲಿ; ಅಶ್ವವೂ ಬಿಡಲ್ಬಡಲಿ'' ಎಂದು ನುಡಿದನು. 1 ೩1 ಆ ಬಳಿಕ ದಶರಥರಾಜನು 
ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸುಮಂತ್ರನನ್ನುಕುರಿತು, (( ಎಲ್ಲೆ ಸುಮಂತ್ರನೇ! ಸುಯಜ್ಞ, ಮಾಮ. 


ಏ೨೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 





ಯುತ್ತಿಜೋ ಬ್ರ ಹ ನಾದಿನಃ 1೪ ಸುಯಜ್ಞ ೦ ವಾಮದೇವಂಚ ಜಾಬಾಲಿ 
ಮಹಥಕಾಶ್ಯ ಸಂ॥ ಪುರೋಹಿತಂ ವಸಿಷ್ಠ ಚ ಯೇಚಾನ್ಮೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತ್ವಮಾಃ।[೫॥ 


ತತಸ್ಪುಮಂತ್ರಸ್ತ್ವೃರಿತಂ ಗತ್ವಾ ತ್ವರಿತನಿಕ್ರಮಃ | ಸಮಾನಯತೃರ್ತಾ 


ನಿರ್ಪ್ಟಾ ಸಮರ್ಸ್ವಾ ನೇದಪಾರರ್ಗಾ ॥ ೬ ॥ ರ್ಶಾ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಧರಾ ತ್ಕಾ 


ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ತದಾ | ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಹಿತಂ ಯುಕ್ತಂ ಶ್ಚಕ್ಸ್ಸಂ ವಬನಮಬ್ಬ 
ನೀತ್‌ 1೭ ॥ ಮಮ ಲಾಲಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ವುತ್ತ್ರಾರ್ಥಂ ನಾಸ್ತಿ ವೈ ಸುಖಂ | 
ತದರ್ಥಂ ಹಯಮೇಧೇನ ಯಕ್ಸ್ಸ್ಯಾಮಿಾತಿ ಮತಿರ್ಮಮ।॥(೮॥ ತದಹಂಯಷ್ಟು 


ವಾಮದೇವನನ್ನೂ, ಜಾಬಾಲಿಂಜ- ಜಾಬಾಲಿಯನ್ನೂ, ಕಾಶ್ಯಪಂಜ ಕಾಶ್ಚಪನನ್ನೂ, ಪ್ರರೋಹಿತು- 


ಕುಲಾಚಾರ್ಯನಾದ್ದ ವಸಿಷ್ಠಂಚ - ವಸಿಷ್ಟನನ್ನೂ ಅನ್ಯ-ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಾದ, ದ್ವಿಜಸತ್ತ ಮಾಶ್ಚ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠರ, ಯಣ-ಯಾರೋ, ರ್ಶಾ-ಅಂತಹಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ-ಬ್ರ ಹ್ಮ ್ಞರಾದ್ಯರುತ್ವಿಜಃ- 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ತೀಘ್ರವಾಗ್ಕಿ, ಆವಾಹಯ - ಕರದುಕ್ಟೂಂಡು ಬಾ, ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು, 
ಮಂತ್ರಿಸತ್ತ ಮಂ-ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ್ಕ ಸುಮಂತ್ರಂ-ಸಮಂತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಾಕ್ಯ-ಮಾತನ್ನು, 
ಅಬ್ರವೀತಳ-ನುಡಿದನು | ೪.೫ | ತತಬಳಿಕ, ತ್ವರಿತ ವಿಕ್ರಮಃ - ತ್ರರಿತಗೆಮನವುಳ್ಳ, ಸಸು 
ಮಂತ್ರಕ-ಈ ಸುಮಂತ್ರನು, ತ್ವರಿಕಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಗತ್ತಾ- ಹೋಗಿ. ವೇದಪಾರರ್ಗಾ - ವೇದ 
ವೇದಾಂಗ ಪಾರಂಗತರಾದ್ಕ ಸಮುರ್ನಾ ಸಮಸ ಸ್ತ ರಾದ್ಯ ರ್ತಾವಿರ್ಪಾ- ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು, ಸಮಾನ 
ಯತಃ(-ಕರದುಕ್ಕೊ೦ಡು ಬಂದನು. we ಗತ್ಮಾ-ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ್ಕ ದಶರಧೂ ನ ರಾಜಾ-ದಶರಥರಾ 
ಯನು, ತದಾ-ಆಗ್ಕ ತಾ೯-೮ ಬ್ರಾಹ್ಮ ರನ್ನು, ಪೂಜಬಿತ್ತಾ- ಸತ್ವರಿಸ್ಸಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಸಹಿತಂ- 
ಧಮಾರ್ಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಶ್ಲಕ್ತೃ೦-ಮಧುರವಾದ, ಯುಕ್ತಂ - ಯೋಗ್ಯವಾದ, ವಜನಂ- 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು | ೭ | ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ-ಪ್ರತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಲಾಲಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ- 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಮ-ನನಗೈೆ, ಸುಖಂ-ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಸುಖವು, ನಾಸಿನ್ನೆ- 
ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ, ತದರ್ಧೆಂ- ಆ ಪುತ್ರಪ್ರತಿಬಂಧಕೆದೋಷನಿವೃತ್ತ ಶರ್ಧಮಾಗಿ, ಹಯಮೇಧೇನ-ಅಶ್ವಯೀಧೆ 
ಸ್ರ ಕ್ರ ತುವಿನಂದ, ಯಕ್ಷಾಮಾತಿ- ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಮಾಡುವೆನೆಂದು, ಮಮು- ನನಗೆ ಮತಿಃ. ಬುದ್ಧಿ ಯ್ಯುಆಸಿಸತ"- 


ಆಯಿತು | ೮॥ ತತ್‌ ಆಕಾರಣ, ಆಥಂ- ನಾನು ಶಾಸ್ತ್ರ _ದೃಷ್ಟೇನ - ಶಾಸ್ತ್ರ ದಿಂ ತೋರಿಸಲ ಟ್ಟೆ 


ದೇನ, ಜಾಬಾಲಿ, ಕಾಶ್ಯಪ,ವಸಿಷ್ಕರೇಮುಂತಾದ ಬ್ರಪ್ಪುಜ್ಞರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹೋತ್ಸಮರನ್ನು 
ಯತ್ತಿಗೈರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಿಸು'' ಎಂದನು, ಆಗಲಾ ಸಮಂತ್ರನು ಕೆ ಸರಿತಗೆಮನವುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ರ್‌ ಆ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರನ್ವೆಲ್ಲ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ॥೪.-೬॥ ಆಗ 
ಮಹಾಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಆ ದಶರಥನು ಆ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ, 
ಧರ್ಮಾರ್ಥರೂಪ ಪ್ರಯೋಜನಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಮಾತನ್ನುನುಡಿದಕು. 1೭ «(ಮಕ್ಕಳಿ 
ಗೋಸುಗೆ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಪುತ್ರಪಾನ್ಲಿಯಿಂದುಂಬಾದ ಸುಖನಿಲ್ಲವಷ್ಟ; ಆಸಪ್ರ 
ಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅಶ್ವಮೇಧ ಕ್ರೃತುನಿನಿಂದ ಹಾಗಮಾಡಬೀಕೆಂದು ಮತಿಯುಂ ಬಾಗಿಧೆ. 
ಆ] ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಕಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ 





ಬಾ ಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಾದಶಸ್ಸಗ್ಗ೯8. ಎ೨೫ 
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ನಿಚ್ಛಾಮಿ ಶಾಸ್ತ ದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯಸಿಪುತ್ರ ಪ್ರಭಾನೇನ ಕಾರ್ಮಾ 
ಸ್ರಾಪ್ಸಾಾಮಿ ಚಾವ್ಯಹಂ॥೯॥ ತತಸ್ಸಾಧ್ವಿತಿತದ್ವಾಕ 0 ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ವ್ರತ್ಯ 
ಪೂಜಯ ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರಮು ಖಾಸ್ಸರ್ಕೇ ವಾರ್ಥ್ಧಿವಸ್ಯ ಮುಖಾಚ್ಯುತಂ॥೧೦॥ 
ಖುಶ್ಯಶೃಂಗಪುರೋಗಾಶ್ಚ ವ್ರತ್ಕ್ಯೂಚುರ್ನ್ಯ್ಯಪತಿಂ ತದಾ | ಸಂಭಾರಾ 
ಸ್ಪಂಭ್ರಿಯಂತಾಂ ತೇ ತುರಗಶ್ಚ ನಿಮುಚ್ಯಕಾಂ ॥೧೦॥ ಸರ್ವಭಾಪ್ರಾಸ್ಸ್ಯಸೇ 
ಪುತ್ಪಾಂ ಶ್ಹತ್ವಾರೋಏಮಿತನಿಕ್ರ್ರರ್ಮಾ!| ಯಸ್ಕ ತೇ ಧಾರ್ಮಿಕೀಬುದ್ಧಿ ರಿಯಂ 
ಪುತ್ರಾರ್ಥಮಾಗತಾ।೧೨/ತತಃಪ್ರ್ರೀತೋ ಭವದ್ರಾಜಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ತದ್ದಿಜಭಾಸಿತಂ॥ 





ಕರ್ಮಣಾ - ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಯಷ್ಟುಂ - ಯಜ್ಞ ಮಾಡೆಲು, ಇಚ್ಛಾಮಿ-ಇಚ್ಛೆ ಸುವೆನು, ನಿಸಿವಿಪ್ರತ್ರ 
ಪ್ರಭಾವೇನಜ್ಕ ಖುಷಿ. ಪ್ರತ್ರ-ಖುಶ್ಯಶೃಂಗನ, ಪ್ರಭಾನೇನಜ - ಮಹಾತ್ಮ್ಯೇಯಿಂದಲೂ, 
ಕಾರ್ಮಾ-ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು, ಅಹುಮಪಿ- ನಾನೂ, ಪಾಪ್ಸ್ಯ್ಯಾಮಿ- ಹೊಂದುನೆನೆಂದು 1೯1 ತತಃ. 
ಬಳಿಕ್ಸ ವಸಿಷವಮುಖಾ:. ವಸಿಷ-ವನಿನ್ನನೇ, ಪುಮುಖಾಃ-ಮೊದಲಾಗಿವ್ರಳ, ಸರ್ವೇ- ಸಮಸ 
) ಟ್‌ b o ಬ ಬು ad 
ರಾದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಪ:ರ್ಧಿವಸ್ಯ-ಅರಸಾದ ದಶರಥನ, ಮುಖಾತ"-ಮುಖದಿಂದ, 
ಜ್ಯುತಂ-ನುಡಿಯಲ್ಬಟ್ಟಿ, ತದ್ವ್ರಾಕೃಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಸಾಧ್ವಿತಿ-ಜನ್ನಾ ಗಿಧೆಯೆಂದು, ಪ್ರತ್ಯಪೂಜ 
ರ್ಯ-ಶ್ಲಾಭಿಸಿದರು | ೧೦ | ತದಾ-ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಯಶ್ಯಶೃಂಗಪ್ರರೋಗಾಃ-ಯಶ್ಯಶೃಂಗನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠರೆಲ್ಲರು, ತೇನಂಭಾರಾಃ-ಆಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಸಂಭ್ರ್ರಯಂ ತಾ೦-ಸಂಪಾ 
ದಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ತುರಗಶ್ಹ-ಅಶ್ಚವೂ, ವಿಮುಚ್ಛತಾಂ-ಬಿಡಲ್ಪಡಲಿ, ಯಸ್ಯತೇ-ಯಾವನಿನಗೆ, ಧಾರ್ಮಿಕ” 
ಧರ್ಮವಾದ್ಕ ಬುದ್ದಿಃ-ಮತಿಯು, ಪುತ್ರಾರ್ಧಂ-ಮಕ್ಕಳಿಗೋನ್ವರ, ಆಗತಾ-ಇರುವದೋ, (ಸತ್ತಂ- 
ಅಂತಹ ನೀನು) ಅಮಿತವಿಕ್ರರ್ಮಾ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ, ಚತ್ತಾರೂ-ನಾಲುಮಂದಿ, ಪ್ರತ್ತ್ವಾ೯- 
ಮಕ್ಕುಳನ್ನು, ಸರ್ವಧಾ-ಹೇಗಾದರೂ, ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸೇ ಹೊಂದುವೆ, ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು, ನೃಪತಿಂ- ರಾಜ 
ನಾದ ದಶರಧನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರತ್ಯೂಜುಃ- ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಟ್ಟರು | ೧೨॥ ತತ£-ಬಳಿಕ,ರಾಜಾ - 
ತ್ರ “೩ ಶಂ-ಆ ಬಾಹ ವ 9 6ತ$- 

ಒಡೆಯನಾದ ದಶರಥನು, ತದ್ದ್ರಜಭಾಸಿತಂ-ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ-*ಕೇಳಿ, ಪ್ರೀತಃ 
ಸಂತಸಗೊಂಡವನು, ಅಭವತಃ-ಆದನು, ರಾಜಾ-ದಶರಧನು, ಹರ್ಷೋೇಣ- ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಶುಭಾ 
ಸ್ಹರಂ-ಶತುಭಕರಮಾದ ಅಸ್ಷರಗಳುಳ್ಳಂತೈಇದಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು,ಅಮಾರ್ತ್ಯಾ-ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, 


rn wr 





ನಿಭಂಡಕ ಯಸಷಿಪುಕ್ರನಾದ ಬುಶ್ಯಶೃಂಗೆ ಮುನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂತಲೂ, ಇಚ್ಛಿಸುವೆನು.'' ಎಂದು ನುಡಿದ ಆ ರಾಯನೆ ಮಾತುಗಳನ್ನುಕೇಳಿ, |೯| ವಸಿ 
ಷ್ಮನೇಮುಂತಾದ ಆಖುಸಿಸತ್ತಮರೆಲ್ಲಡು ಆತನನ್ಮುತ್ಲಾಭಸಿ, ಆತನನ್ಮುಕುರಿತಿಂತೆಂದರು॥೧೦| 
««ಎಲೈ ಒಡೆಯನೇ! ಅಶ್ವೈಮೇಧ ಸಾಮಗ್ರಿಗೆಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸು; ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡುನವನಾಗು; ॥೧೧॥ ಪುತ್ರವಿಷಯವಾಗಿ ಇಂತಹ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯು 
ನಿನಿಗುಂಬಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಿಂದಲೂ, ಮಹಾ ಸಮರ್ಧರಾದ ನಾಲ್ಕು ಮುಂದಿ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡಿಯುನೆ.” ॥೧೨॥ ಹೀಗೆಂದ ಆ ಮುನಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ದಶ 


ಲಿ೨೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





ರಾರಾ pe ತಾಜ ವ ಹಾಲ ಸರದಾರ ಹಾ ಬಾ ಗ ಬಂ ಇ ಅಜಾ ಜಾ ಗಾ es 1 120% (. ೬. 





ಅಮಾತ್ಯಾಂಶ್ವಾ ಬ್ರನೀದ್ರಾಜಾ ಹರ್ಷೇಣೇದಂ ಶುಭಾಶ್ಸರಂ |೧೩॥ ಗುರೂಣಾಂ 
ವಚನಾಚ್ಛೀಘಂ ನಂಭಾರಾ ಸ್ಪೃಂಭಿ)ಯಂತು ಮೇ॥ ಸನುರ್ಥಾಧಿಷ್ಠಿತ 
ಶ್ಹಾಶ್ಚ ಸ್ಸೋಸಾಧ್ಯಾಯೋ ನಿಮುಚ್ಯ ತಾಂ ॥೧೪॥ಸರಯನ್ವಾಶ್ಲೋತ್ತರೇ ತೀರೇ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿರಿ ಧೀಯತಾಂ | ಶಾಂತಯಶ್ಚಾಭಿ ನರ್ಧಂತಾಂ ಯಥಾಕಲ್ಪಂ 
ಯಧಾನಿಧಿಂ೫॥ ಶಕ್ಯಃ ವ್ರಾಪ್ರುಮಯಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲರ್ರೇಣಾಫಿ ಮಹೀಕ್ಷಿತಾ॥ 
ನಾಪರಾಥೋ ಭನೇತ್ಯಷ್ಟೊೋ ಯದ್ಯರ್ಮ್ಮಿ ಕ_ತುಸತ್ತಮೇ ॥೧೬॥ ಛಿದ್ರಂಹಿ 
ಮ ಗಯಂತೇತ್ರ ನಿವ್ವಾಂಸೋ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ ನಿಹತಸ್ಯಚೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


ಸದ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ನಿನಶ್ಯತಿ।೧೭॥ ತದ್ಯಭಾ ನಿಧಿ ಪೂರ್ನಂಮಃ ಕ್ರತುರೇಷ ಸಮಾ 


ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು | ೧೩॥ ಮೇ-ನನ್ನ, ಗುರೂಣಾಂ ಗುರು ಳ್ಳ ವಚನಾತ4. ಮಾತಿನಂತೆ 
ತೀಘ್ರಂ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸಂಭಾರಾ-ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಸಂಭಿ)ಯಂತು-ಸಂಪಾದಿಸಲೃಡಲಿ, ಸಮ 
ರ್ಧಾಧಿಷ್ಟಿ ತತ-ಸಮರ್ಧರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವು ಅಶ್ವಃ-ಅಶ್ವವು, ಸೂಪಾಧ್ಯಾಯ-ಖುತ್ತಿಕ್ಸಹಿತ 
ವಾಗಿ, ವಿಮುಚ್ಯತಾಂ - ಬಿಡಲ್ಪಡಲಿ | ೧೪ | ಸರಯ್ವಾಃ - ಸರಯೂ ನದಿಯ, ಉತ್ತರೇತೀರೆ- 
ಉತ್ತರ ದಡದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಭೂಮಿಶ್ಚ - ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯೂ, ವಿಧೀಯಾಂ-ಮಾಡಲ್ಪಡಲ್ಕಿ ಶಾಂತ 


ಯಶ್ಚ - ಶಾಂತಿಗಳೂ, ಯಧಾಕಲ್ಪಂ - ಕಲ್ಪಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ್ಯ, ಯಧಾವಿಧಿ - ಶಾಸ್ತ್ರ್ರ್ರೋ 
ಕ್ರವಾಗಿಯೂ, ಅಭಿವರ್ಧಂತಾಂ - ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸಲ್ಪ ಡಲ | ೧% | ಕ್ರಸುಸತ್ತಮೇ- 


ಯಜ್ಜ್ಯೋತ್ಕಮಮಾದ್ಯ ಅಸ್ಮ್ಮಿ೯ - ಈ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಕಷ್ಟಃ - ಕ್ಲೇಶಕರವಾದ, 
ಅಪರಾಧಃ - ಅಸರಾಧವ್ರ ನಭವೇದ್ಯದಿ - ಆಗದಿದ್ದರೆ, ಸರ್ವೇಣ - ಸಮಸ್ತ, ಮಹೀಶಕ್ಷಿ 
ತಾಪಿ - ರಾಜರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಯಂಯಜ್ಞಃ - ಈ ಯಾಗವ್ರ, ಪ್ರಾಪ್ತುಂ - ಹೊಂದಲು, ಶಕ್ಯಃ - 
ಸಮರ್ಧವು. ॥೧-॥ ಅತ್ತ - ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ವಿದ್ರಾಂಸಃ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾದ, ಬ್ರಹ್ಮ ರಾಸ್ತಸಾಃ- 
ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸರು, ಛಿದ್ರಂ - ಅವಕಾಶವನ್ನು, ಮೃಗಯಂತಶೇಹಿ - ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವರಷ್ಟ, ನಿಹತಸ್ಯ 
ಅಸಚಾರಬಂದ, ಯಜ್ಞಾ ಸ್ನ - ಯಾಗದ ಕರ್ತಾಚ - ಯಜಮಾನನೂ, ಸದ್ಯಃ - ತಕ್ಲೆ ಣದಲ್ಲಿ, 
ವಿನಶ್ಯತಿ - ನಾಶವಾಗುವನು. [೧೭ ತತ"- ಆದಕಾರಣ, ಮೇ- ನಾನು ಮಾಡುವ 


ಈರಾ ದಿ: ಟಿ ಟಾ ರ್‌ BN BTN Bb TAREE POSS ns ಅರ್‌, 


ರಥನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ॥೧೩॥ «ಎಲೈ ಮತ್ರಿವರೇಣ್ಯರೇ 1 ನನ್ನ 
ಗುರುವಿನ ಅಜ್ಜಿಯಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ವದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿರಿ; ಸಮರ್ಥ 
ರಾದ ರಾಜಪುತ್ರರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ್ನೀಯಾಶ್ಚವು ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಬಿಡಲ್ಬಡಲಿ; | ೧೪1 ಸರಯೂನದಿಯ ಉತ್ತರತೀರದಲ್ಲಿ ಯಾಗಭೂಮಿಯು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅಲ್ಲಿ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ, ಯಥಾಕಾಸ್ಮ)ವಾಗಿಯೂ,ಶಾಂತಿಗಳು ನಡೆಸಲ್ಪಡಲಿ. |೧೫॥ 
ಉತ್ತ ನೋತ್ತ ಮವಾದ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದುಃಖಕರವಾದ ಅನಚಾರನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕೆ ರಾಜರೆಲ್ಲರು 
ಇದನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸರು ರಂಧ್ರಾನ್ವೇ 
ಸಿಗಳಾಗಿರುನರು.  ಅಪಚಾರವು ಕಂಡುಬಂದರೆ ಕರ್ತನು ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೆ ನಾಶವಾಗು 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಾದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ೧೨೬ 


TS ಗಾ ಅಳ ಇರಾ ರಾಗ ಕೋ ಲ ಪಿ ಸಾ ಬಾ ಗಜಾ ದಾಯ ಅತ ಹಂ |ಂ| ್ಪಷ್ಗ.ೆ 


ವ್ಯತೇ॥ ತಥಾ ವಿಧಾನಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಸಮರ್ಧಾಃ ಕರಣೇಷ್ವಿಹ ॥೧೮॥ ತಧೇತಿ 
ಚ ತತಸ್ಸರ್ವೇ ಮಂತ್ರಿಣಃ ವ್ರೈತ್ಯಪೂಜರ್ಯ ॥ ವಾರ್ಧಿನೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ 
ಯಥಾಜ್ಞವ್ತ ಮಕುರ್ವತ | ೧೯॥ ತತೋ ದ್ವಿಜಾಸ್ತೇ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಮಸ್ತುರ್ವ 
ಸಾರ್ಧಿವರ್ಷಭಂ || ಅನುಜ್ಞಾ ತಾ ಸ್ವತಸ್ಸರ್ವೇ ಪುನರ್ಮಗ್ಗು ರೃಧಾಗತಂ | ೨೦ || 
ಗತೇಷ್ವಥ ದ್ವಿಜಾಗ್ರೇಷು ಮಂತ್ರಿಣಸ್ತಾನ್ನರಾಧಿವಃ!!ನಿಸರ್ಜಯಿತ್ತಾ ಸ್ವಂ ವೇಶ್ಮ 
ಪ್ರನಿನೇಸ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥[೨೧॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಾದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಸಾ ನಾರಾ ಸಾ ಭಾ ಹಾಟ ಘಾ ಅ) ಘಾ ಯಾರ ಘೂ ಲಘ ಫೋ ಘೂೂಪ ಫಟ ಘಚಅಚಕಟಷಷ್‌ ಜ ಘಟ 


ಎ ರ ಫ್‌ ರಾರಾ ರಾದಾ ದದ್‌ 











ಏನಕತುಃೂ ಈ ಜಾಗವು, ಯಧಾವಿಧಿಪೂರ್ವಂ - ಶಸ್ಟ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಸಮಾಪ್ಯತೇ ಈ 


ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವದೋ, ಇಹ - ಈ ಯಾಗ ವಿಷಯದಲಿ, ಕರಣೆಇಬ - ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ, 


ಸಮರ್ಭಾಃ - ಶಕ್ಕಿಯುಳ ನೀವು, ತಧಾವಿಧಾನಂ - ಆ ವಿಧಾನವನ್ನು, ಕ್ರಿಯತಾಂ -ಮಾಡಿರಿ, 


'೧ಿಲ) ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಮಂತ್ರಿಣಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಪಾರ್ಧಿವೇಂದ್ರಸ್ಯ - 
ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ದ:ರಧನ, ತದ್ವಾಕ್ಕಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ತಥೇತಿ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು, 
ಪ್ರತ್ಯಪೂಜಯ೯- ಪೂಜಿಸಿದರು, ಯಧಾಜ್ಲವ್ತಂ - ಆಜ್ಲಿಯಾದಂತೆ, ಅಕುರ೯ತ-ಮಾಡಿದರು.॥೧೯ 
ತತಃ- ಬಳಿಕ, ತೇದ್ವಿಜಾ8 -ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಧರ್ಮಜ್ಞಂ - ಧರ್ಮವನ್ನರಿತ್ತೆ ಪಾರ್ಧಿವರ್ಷಭಂ- 
ರಾಜಶೆ್ರೀಷ್ಠನಾದ ದಶರಥನನ್ನು, ಅಸ್ತುರ್ವ - ಸ್ಸುತಿಸಿದರು ತತೂ- ಒಳಿಕ್ಯ್ಕ ಅನುಜ್ಞಾತಾ- 
ಆಜ್ಞ ಪ್ಲರಾಗಿ, ಉಧಾಗತಂ - ಬಂದೂತೆಯ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಜಗ್ಮು8-ಜೊೂರಟುಹೋದರು. [೨೦[ 
ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ದ್ವಿಜಾಗ್ರೇಷು - ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ್ಸಮರು, ಗಶೇಷುಸತ್ಸು - ಹೊರಟುಹೋಗಲ್ಕು 
ನರಾಧಿಪಃ - ದಶರಧನು, ತ್ತಾಮಂತ್ರಿಣಃ - ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಯಿತ್ವಾ - ತೊರೆದು, 
ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ - ಅತಿಕಾ೦ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಸ್ವಂ - ಸ್ವಕೀಯಮಾದ್ಕ ವೇಶ 

ವೇಶ - ಹೂಕ್ಯನು. [5೧ 

ಇತ್ಯಾರ್ಜೇ ಶ್ರೀಮದೃಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂದೇ ದ್ವಾದಶಸ್ಸರ್ಗಃ, 
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ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮರ್ಧರಾದ ನೀವು ಈ ಯಾಗವು ಹೇಗೆ ತಾಸ್ತೊ ಕವಾಗಿ ನೂರ್ಣ 
ವಾಗುವದೋ, ಆರೀತಿ ನಡೆಯಿಸಿರಿ'ಎಂದನು. ಆಗಲಾ ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರು ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ 
ದಶರಧರಾಜನ ಮಾತನು ಗೌರವಿಸಿ, ಆತನಪ್ರಣೆ ಯಂತೆಯೆ ನಡೆದುಕೊಂಡರು. ॥|೧೬.೧೯|॥ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು ರಾಜಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ದಶರಥನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿ, ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ತೆರಳಿದರು. | ೨೦ ॥ ಬಳಿಕ ದಶರಧರಾಯನು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, 
ಪುತ್ರಲಾಭವಾಗುವದೆಂಬ ಸಂತೋಷದಿಂದುಂಟಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೊಡಿ, ತನ್ನೆಮನೆಗೆ 
ಹೋದನು. ॥೨೧] 
ಇಂತಿದು ದಶರಥನ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ ನಿಶ್ಚಯವೆಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು 
ಸಮಾವ್ತ ವಾದುದು. 


2:0ಬಧುಯರಿಕುಬಹಾಟಿರರೂಸರುಜಾತವು 


ಲ) 


ಬಾಲಕಾಂದೆ ತ್ರಯೋದಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಪುನಃಪ್ರಾಸ್ತೇ ವಸಂತೇ ತು ಪೂರ್ಣಸಂನತ್ಸರೋ ಭವತ್‌॥| ಪ್ರಸವಾರ್ಥಂ 
ಗತೋ ಯಂಷ್ಟ್ಕುಂ ಹಯಮೇಥಧೇನ ನೀರ್ಯರ್ವಾ |೧॥| ಅಭಿನಾದ್ಯ ವಸಿಷ್ಠಂಚ 
ನ್ಯಾಯತಃ ಪ ತಿಪೂಜ್ಯಬ || ಅಬ್ರವೀತ್ಸಶ್ರಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಸವಾರ್ಥಂ 
ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ ॥೨॥ ಯಜ್ಞೊ ಮೇ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಯಥೋಕ್ತಂ ಮುನಿ 
ಪುಂಗನ ॥ ಯನಧಾನ ನಿಷ್ನಃ ಕ್ರಿಯತೇ ಯಜ್ಡಾಂಗೇಷು ನಿಧೀಯತಾಂ 


೩1 ಭರ್ವಾ ಸ್ಲಿಗ್ನಸು ಸಕ Fo ಶ್ಲವರನೋ ಮರ್ಹಾ|| ಮೋಢನೋೋ 


VP MSS mt NA TN A RE ಳಾ ್ಟ್ದ ಕಾಲ ಅಟ್ಟ ಕ ಬರ ೧ ಹ ಪಾರ 





ಪ್ರನರ್ವಸಂತೇತು - ಎರಡನೆಯ ವಸಂತಖುಶುವ್ರ, ಪ)ಪ್ರೇಸತಿ- ಒದಗಿಬರಲು, ಸಂವ 
ತ್ಸರಃ - ಅತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದಿನ ಮೊದಲುಗೂಂಡು ಸಂವತ್ಸರವು, ಪೂರ್ಣಃ-ಸಂಪೂರ್ಣವು, ಅಭವಶಃ- 
ಆಯಿತು, ವೀರ್ರ ವೂ - ಸಮರ್ಥನಾದ ದಶರಧನ್ನು ಹಯಮೇಧೇನ - ಅಶ್ವಮೇಧ ಕ್ರತುವಿನಿಂದ್ಯ 
ಪ್ರಸವಾರ್ಧಂ - ಪುತ್ರರೂನಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲೋಸುಗ್ಳ ಯಷ್ಟುಂ - ಯಾಗ ಮಾಡಲ್ಕು 
(ತಿ) ವಸಿಷ್ಕಾಂತಿಕಂ - ವಸಿಷ್ಠರ ಬಳಿಗೆ ಗತಃ - ಹೋದನು, (ಗೋ) ದೇವಯಜನಂ - ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತಃ - ಹೋದನು. |೧| ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿ 
ಷ್ಟಂಚ - ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯನ್ನೂ, ಅಭಿವಾದ , - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ನ್ಯಾಯಶಃ - ಯಧಾಶಾಸ್ತ್ರ ವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯಜ - ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಪ್ರಸವಾರ್ಥಂ - ಸಂತಾನಾರ್ಥವಾಗ್ಯಿ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ - ವಿನಯ 
ಭಾವದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಹೇಮುನಿಪುಂಗವ - ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿ ಶ್ರ್ರೇಷ್ಠನಾದ್ಕ ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ - ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನೇ ! ಮೇ-ನನ್ನ ಸಂಬಂಭವಾದ, ಯಜ್ಞ- ಅಶ್ವಮೇಧ ಕ್ರ ತುವು, ಯಥೋಕ್ತ, ೦-ಯಧಾ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಯವಾಗಿ, ಕ್ರಿಯತಾಂ - ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ, 'ಯಜ್ಞ್ಯಾಂಗೇಷು - ದ್ರನ್ಯ ದೇವತಾ ಕರ್ಮಾದಿ ರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞಾ ನಯನಗಳ ಯಧಾ- ಹೀಗೆ ವಿಘ್ನ - ವಿಘ್ನುವು, ಸತ್ರ ಸುತ್ತ ಮಾಡಲ್ಪಡುವದಿಲ್ಲವೋ, 
ತಧಾ - ಆ ಪ್ರಕಾರಮಾಗ್ಯಿ, ವಿಧೀಯತಾಂ - ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದ್ಕು ಮ ವಚನ 
ವನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ" - ನುಡಿದನು. | 8 | ಭರ್ವಾ - ನೀನು, ಸ್ನಿಗ್ನಃ- ಬಹುಕಾಲ ಸ್ನೇಹಿತನು, 
ಸುಹೃತ್‌ - ಮಿತ್ರನು, ಮಹ್ಯಂ - ನನಗೆ ಮಹ್ಹಾ೯ - ದೊಡ್ಡ ವನಾದ್ಯ 'ಫರಮಃ ೩ ವಾಮದೇವಾದಿಗ 
ಳಿಗಿಂತೆಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಗುರುಃ - ಗುರುವಾದವನ್ನು ಅತಃ - ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಉಧ್ಯ ತಃ ಎ 
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ನಸಂತಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಲ್ಕು ಮಹಾ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಿಕಾಛಿಯಾದ ಆ ದಶರಥರಾಯನು ಪುತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಸರಯೂತೀರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು, ಗುರುವಾದ ವಸಿಷ್ಠಖುನಿಗಳ ವಾದಕ್ಕೆ ಕರಗಿ, ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಿ, ಎಲ್ಲೆ ಮುನಿಸುಂಗವನೆ! ವಿನ್ನುನಿಲ್ಲದೆ ಈ ಯಾಗವು ಹೀಗೆ ಸ ಸಮಾಪ್ಲಿಯನ್ನೆ ದು 
ವುದೋ, ಹಾಗೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ; ಸ್ನೇಹಿತನೂ, ಗುರುವೂ ನೀನೇ; ಈ 
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ಜಾಲಕಾಂಜೇ ತ್ರಯೊೋದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ರಿಪ 


ಭವತಾಜಚೈವ ಭಾರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚೋದ್ಯತಃ॥೪॥ ತಥೇತಿ ಚಸರಾಜಾನ ಮಬ್ರ 
ನೀದ್ದಿಜಸತ್ತ್ತಮಃ | ಕರಿಷ್ಯೇ ಸರ್ವಮೇನೈತ ದೃವತಾಯ ತ್ಸಮರ್ಥಿತಂ ॥೫॥ 
ತತೋಬ್ರನೀದ್ದಿಜಾನ ವೃರ್ಧ್ಧಾ ಯಜ್ಜಕರ್ಮಸು ನಿಷ್ಠಿರ್ತಾ!| ಸ್ಥಾಸತ್ಕೇ 
ನಿಷ್ಠಿತಾಂಶ್ಚೈನ ವೃದ್ಧಾ ವರಮಧಾರ್ಮಿರ್ಕಾ ॥೬॥ ಕರ್ಮಾಂತಿರ್ಕಾ ಶಿಲ್ಪಕರ್ರಾ 
ನರ್ಧರ್ಕೀಖನಕಾನಪಿ॥ಗಣರ್ಕಾಶಿಲ್ಬಿನಶ್ಚೈನವ ತಥೈವ ನಟಿ ನರ್ತರ್ಕಾ॥|೭॥ತಥಾ 
ಶುರ್ಚೀ ಶಾಸ್ತ್ರನಿದಃ ಪುರುರ್ಷಾ ಸು ಬಹುಶ್ರುರ್ತಾ!! ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ಸಮಾ 
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ಉದ್ಯಮಸಿರುವ, ಯಜ್ಞಸ್ಯ - ಯಾಗದ, ಭಾರಶ್ಚ - ಭಾರವೂ ಕೂಡ್ಯ ಭವತೈವ - ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, 
ವೋಢವ್ರಃ=ವಹಿಸತಕ್ಟುದೆಂಬ, ವಾಕಂ-ವಚನವನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು | ೪ | ದ್ವಿಜಸ 
ತ್ರಮಕ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರ್ರೇಷ್ಟನಾದ, ಸಃ ಆ ವಸಿಷ್ಠಯೆಸಿಯು, ತಧಾ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು, ಭವ 
ತಾ-ನಿನ್ನಿಂದೆ ಯತ್‌ಸಮರ್ಧಿತಂ - ಯಾವದು ಅರಂಭಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ಏತತ್ಸರ್ವಮೇವ-೮ 
ಸಮನ್ಯಕಾರ್ಯನನ್ನೂ, ಕರಿಷ್ಠೇ-ಮಾಡುನೆನು, ಅತಿ-ಇಂತೆಂದು, ರಾಜಾನಂ - ದಶರಥ ರಾಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಬ್ರವೀತ್‌ ನುಡಿದನು 1೫ ॥ ತತಃ-ಬಳಿಕ, ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ಮಸು - ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, 
ನಿಪ್ಪಿ ತಾಕ-ಅನುಷ್ಯ್ಕಾನಪರರಾದ, ವೃರ್ಧಾ-ವೃ ವಯ ಸ್ವರಾದ, ದ್ವಿರ್ಜಾ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು,ಸ್ಥಾಪ 
ತ್ಯೇ ಆಯಾ ಯಾಗೋಪಯುಕ್ಕವಾದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಿಕೆಯ ಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಿರ್ತಾ- 
ಸಮರ್ಧೆರಾದ, ವೃದ್ಧಾಂಶ್ಹೈೈವ -ವೃದ್ಧರನ್ನೂ ಕುರಿತು, ಪರಮ ಧಾರ್ಮಿರ್ಕಾ - ಪರಮಧರ್ಮಿಷ್ಮ 
ರಾದ್ಯ ಕರ್ಮಾಂತಿಕಾಕ-ಕರ್ಮಸೃರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಂಧವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಶಿಲ್ಪಕರಾ-ಚಿತ್ರಕಾರ 
ರನ್ನು, ವರ್ಧರ್ಕೀ- ಮರಗೆಲಸಗಾರರನ್ನು, ಖನಕಾನಪಿ-ಅಗಿಯುವ ಕೆಲನದನರನ್ನೂ, ಗಣರ್ಕಾ- 
ಲೇಖಕರನ್ನೂ, ಶಿಲ್ಪಿನಶ್ಚೈ ವ-ಆಲಂಕಾರಮಾಡುವವರನ್ನೂ ತಧ್ಭುವ-ಹಾಗೆಯೆ, ನಟನರ್ತರ್ಕಾ,ನಟ- 
ನಾಟ್ಯಮಾಡಿಸುವನರನ್ನೂ , ನರ್ಕರ್ಕು-ನಾಟೈಮಾಡುವವರನ್ನೂ, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಶುರ್ಜೀ- ಪರಿ 
ಶುದ್ಧ ರಾದ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿದಃ-ಶಾಸ್ತ್ರ ಅ್ರವೇತೃಗಳನ್ನೂ, ಬಹುಶೃರ್ತಾ-ಬಹಳ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿರುವ, ಪುರುರಾ-ಪುರುಷರನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಭವೆಂತಃ-ನೀನೆಲ್ಲರೂ, ರಾಜಶಾಸನಾತ್‌ - ರಾಜಾ 
ಜ್ಞೆಯಿಎದೃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ- ಯಾಗ ಕರ್ಮವನ್ನು, ನಿರ್ಚರ್ತಯಿತುಂ - ನೆರನೇರಿಸಲ್ಕು ಸಮಾಹಂ ತಾಂ- 











ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾನೀನು ನಹಿಸಬೇಕು''ಎಂದು ಹೇಳಿದನು.1೧-೪!ಆ ದ್ವಿಜಕ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಮುನಿಯು ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, «ಎಲೈ ರಾಯನೇ ! ನೀನು ನುಡಿದಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧ. 
ಯಾಗೆದ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನಾನೇ ಮಾಡುವೆನು.'' ಎಂದನು. | ೫ ॥ ಬಳಿಕಲಾ 
ವಸಿಷ್ಠನು ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರಾಗಿಯೂ, ಯಾಗೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾಸರರಾಗಿಯೂ, 
ಇರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಬೇಕಾದ ದೃಷ್ಯುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು, ಆಯಾ ವ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರು 
ವರಾಗಿಯೂ, ಮುದುಕರೂ, ಮಹಾಧರ್ವ ವಂತರೂ ಆದವರನ್ನೊ, ಕೆಲಸಗಾರರನ್ಮೂ, ಚಿತ್ರ 
ಕಾರರನ್ನೂ, ಬಡಗಿಕೆಲಸದೆನರನ್ಮೂ. ಕಲ್ಲುಕೆಲನದವರನ್ನೂ, ಬರೆಯತಕ್ಕವರನ್ನೂ, ಅಲಂಕಾರ 
ಮಾಡುವವರನ್ನೂ ಗಾಯುಕರನ್ನೂ, ನಾಟ್ಯ ಮಾಡಿಸುವವರನ್ನ್ಯೂ ಹಾಗೆಯೆ ಮಹಾ 
ನರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳರಿತವರನ್ನೂ ಕುರಿತು, «ಒಡೆಯನಾದ ದಶರಧನಾಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
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೨೩೦ ಬೀಕಾತಾತ್ಪರೈಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 


ಸೋ ಾಕಾಕಾಕಾಾಜ ಕಾಣಾ ವ ನಾಗನ ಾಸ ಕಾಕಾ ಘಘಾಘಾಘೂ /)ೃ/?) ದಗ ಾ/ಘಗೂ ಗಲಾಲಘ ಅ ಅ“"ಅ್ಮೌಘಪ ಕ ಫೂಟ ಕಟಟ ಸರಾ 


ಹಂತಾಂ ಭನಂತೋ ರಾಜಶಾಸನಾತ್‌॥೮॥ ಇಷ್ಟಕಾಬಹು ಸಾಹಸ್ರಾ ಶೀಘ್ರ 
ಮಾನೀಯತಾನಿತಿ ॥ ಔನಕಾರ್ಯಾಃ ಕ್ರಿಯಂತಾಂಚ ರಾಜ್ಞಾಂ ಬಹುಗುಣಾ 
ಸ್ವಿತಾಃ | ೯॥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಸಥಾಶ್ಚೈನ ಕರ್ತವ್ಯಾಶ )ತೆಶಶ್ಯುಜಾಃ | ಭಕ್ಸಾ, 
ನ್ನಪಾನೈರ್ಸಹುಭಿ ಸ್ಪಮುವೇತಾ ಸ್ಸುನಿಷ್ಠಿತಾಃ |೧೦॥ ತಥಾ ಸೌರಜನಸ್ಥಾಸಿ 
ಕರ್ತವ್ಯಾ ಬಹುನಿಸ್ತರಾಃ | ಆನಾಸಾ ಬಹುಭಕ್ಸ್ಯಾನೈ ಸರೃಕಾಮೈ ರುಪ 
ಸ್ಥಿತಾಃ ೧೦! ತಥಾಜಾನ ವಡಸ್ಕಾಸಿ ಜನಸ್ಯ ಬಹುಶೋಭನಂ॥ಡಾತವ್ಯಮನ್ನಂ 
ನಿಧಿನತೃತ್ಕೃತ್ಯ ನತು ಲೀಲಯಾ॥೧೨॥ ಸರ್ವನರ್ಣಾ ಯಧಾಪೂಜಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಫು 


ಇಚ್ಚಿ ಸಿರಿ; ಬಹು ಸಾಹೆಸ್ಪಾ £-ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ, ಇಷ್ಟಕಾ:-ಇಟ್ಟ ಕೆಗಳು, ತೀಘ್ರಂ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ಆನೀಯತಾಂ-ತರಲ್ಪಡಲಿ, ಇತಿ-ಎಂದು, ಅಬ್ರವೀರ್‌-ನುಡಿದನು | ೬-೮ | ರಾಜ್ಞಾ೦ಜ - ಅರಸು 
ಗಳಿಗೂ, ಏಹುಗುಣಾನ್ವಿತಾಃ-ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ,ಔಪಕಾರ್ಯಾಃ-ಭವನಗಳು, 
ಕ್ರಿಯಂತಾಂ-ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ, ಶುಭಾಃ - ಶುಭಕರವಾದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾವಸಧಾಶ್ಮೆ ವ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ8- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, ಅವಸಧಥಾಶ್ಹೈವ-ಮನೆಗಳೂ, ಶತಶ8 - ನೂರಾರು, ಕರ್ರವ್ಯಾಃ - ಮಾಡತಕ್ಕವುಗಳ್ಳು 
ಬಹುಭಿಟ ಅನೇಕ, ಭಕ್ರ್ಯಾನ್ಸವಾನ್ಫ8, ಭಕ್ಷ 3 ಭಕ್ಷಣಯೋಗೃವಾದ ನದಾರ್ಧಗಳಿಂದಲೂ, ಅನ್ನ-ಅನ್ನ 
ಗಳೆಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ, ಸುನಿಸ್ಕಿತಾಃ- ಚನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಟ್ಟಿ, ಬಹುವಿಸ್ತ ೮೫8 - ಬಹುವಿಸ್ತಾ ರಗ 
ಳಾದ, ಬಹುಭಕ್ಷಾಮೈ-ಬಹುಭಕ್ಷ್ಯಗಳಿಂದ, ಸರ್ವಕಾಮ್ಭೈಃ-ಬೇಕಿ:ದ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಿಳಿಂದ, ಪೇ 
ತಾಃ-ಕೂಡಿರುವ, ಅವಾಸಾಃ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು, ಕಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ ಪೌರಜನಸ್ಯಾಪಿ-ಪಟ್ಟಿಣಿಗರಿಗೂ 
ಕೊಡ ಕರ್ತವ್ಯಾಃ-ಮಾಡ ತಕ್ತವುಗಳು, ತರಾ-ಹ ಗೆಯ್ಯೊ ಚಾನಪದಸೃ-ಇತರ ದೇಶವಾಸಿಗಳಾದ್ಮ 
ಜನಸ್ಯಾಪಿ-ಜನೆಗಳಿಗೂ ಕೂಡ್ಕ ನತ್ಯೃತ್ಯ ಮಲ್ಯಾದಮಾಡಿ, ಬಹುಶೋಭನಂ-ಬಹಳ ರುಚಿಕರವಾದ, 
ಅನ್ನಂ-ಅನ್ನ;ವ್ರ; ವಿಧಿವತ್‌- ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ದಾತೆವೈಂ-ಕೊಡತಕ್ಕುದು,ಲೀಲಯಾತು-ಹಾಸ್ಕಾ 
ದಿವಿಲಾಸಗಳಿಂದ್ಕ ನದಾತವ್ಯಂ ಕೊಡತಕ್ಕು ದಲ್ಲ, ಉಧಾ-ಹೇಗ್ಯೆ ಸರ್ವವರ್ಣಾಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾದಿ 
ಸಮಸ್ತಜಾತೀಯರು, ಸುಸತ್ಟ್ಛೃತಾಃ-ಚನ್ಮಾಗಿ ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಪೂಜಾಂ-ಪೂಜೆಯನ್ನು, 
ಪ್ರಾಪ್ನ್ನವಂತಿ-ಹೊಂದುವರೋ ! ಅವಜ್ಞಾ-ಅಪಮಾನವಜನವು, ಕಾಮಕ್ರೋಧವಶಾದಸಿ- ಕಾಮ 
ದಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಕ್ರೋಥದಿಂದಲಾಗಲಿ, ನನ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಾ - ಪ್ರಯೋಗವಣಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ, 
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೭೬ 
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ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಯಾಗಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ ; ಆನೇಕ ಸಹಸೃವಾದ ಇಟಕೆಗಳನ್ನ ಬೇಗನೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ? ಎಂದನು. ॥೮॥ ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಈ ಮಹಾಯಾಗನನ್ನು ನೋಡಲು, 
ಬರುವ ರಾಜರಿಗೆ ಬಹಳ ತ್ಥಾವ್ಯವಾಗಿತುವ ಭವನಗೆಳೂ,ವಾಸಮಾಡುವಮನೆಗೆಳೂ ಮಾಡಲ್ರ 
ಡಲಿ; ಬಗೆಬಗೆಯಅನ್ನವಾನಾದಿಗಳಿಂದೊಡಗೊಡಿರುವ, ಭೋಜ್ಯವೂ ಬಹುವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅನ್ನ 
ಕಾಲೆಗೆಳೂ ಅವೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ನಗೆರವಾಸಿಗಳಿಗೋಸುಗೆ ಮಾಡಲ್ರಡಬೇಕು. ದೇಶವಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಅವರವರ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ನವನೀಯಬೇಕು. ಕಮಾಸೆ 
ಗಾದರೂ ಕಾನುಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾರನ್ನೂ ಅನಮಾನ ಪಡಿಸಕೂಡದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಯಾಗಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಕೃಮವನ್ನರಿತು ನಿಶೇಷವಾಗಿ 


ದ್ರ 
ಫ್‌ 
ಲ್ವ. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋದಶಸ್ಸಗರ್ಗೇಃ. 


ಪ ಹಾಗ ಲ ಫಾ ಫಾ ಣು ಅಘ ಖಾ ಖಖ ಖಾ ಪಾರಾ ಖಾನ ಖಾಜಾ ಹಾಂ ಫಣಿ ಜಾಂ ನ ಜಾಪಫಾಣಾಖಾಸಾಾ ಎನ ಸಂಪು ಯದಾ ಪಂ ಧಾ ಪಚಾ ಪಾಪಾ ಪಾ ಹಾಸ ಾಫಾ ರಾ ಹಾ ಪಾನಕ ರಾರ ಕಾ ಜ್‌ 











ವಂತಿ ಸು ಸತ್ಯೃತಾ81! ನಚಾವಜ್ಞಾ ಪ್ರ್ರಯೋಕ್ತ ನ್ಯಾ ಕಾಮ ಕ್ರೋಧ ವಶಾ 
ದಪಿ ॥೧೩॥ ಯಜ ಕರ್ಮಸು ಯೇನ್ಯಗ್ರಾಃ ಪುರುನಾಶ್ಕಿಲ್ಪಿನಸ್ತಥಾ ತೇಷಾಮುಪಿ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸೂಜಾಕಾರ್ಯಾ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ॥೧೪॥ ತೇಚಸ್ಕು ಸ್ಸಂಭೈತಾ ಸ್ಪರ್ವೇ 
ವಸುಭಿ ರ್ಭೋಜನೇನಚ ॥ ಯಧಾ ಸರ್ವಂ ಸುವಿಹಿತಂ ನಕಿಂಚಿತೃರಿಹೀಯತೆ 
ಎ೫ ತಥಾ ಭವಂತಃ ಕುರ್ವಂತು ಪಿ ್ರೀತಿಸ್ಲಿ ಗ್ನೇನ ಜೇತಸಾ॥ತತಸ್ಸ ರ್ವೇಸಮಾ: 
ಗಮ್ಯ ವಸಿಷ್ಟ ನಮಿದಮಬ್ರು ರ್ವ ೬! pa 0 ತತ್ಸುನಿಹಿತಂ ನಕಿಂಚಿತ್ಯರಿ 
ಹೀಯತೆ || ಯಥೋಕಂ ತತ್ಯರಿಷ್ಕಾಮೋ ನಕಿಂಚಿ ತ ರಿಹಾಸ್ಯತೆ ೧೭1 ತತ 
ಸ್ಸುಮಂತ್ರ ಮಾನೀಯ ವಸಿಷ್ಠೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ || ನಿಮಂತ್ರಯಸ್ವ 


ಯೇಪ್ರರುಷಾ-ಯಾವವಪುರುಷರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಸ ಸು-ಯಾಗ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಗ್ರಾಃ-ಜಾಗರೂಕರೋ! 
ತಧಾ-ಹಾಗೆಯ್ಯೂ ಯೇ.- ಯಾರು, ಶಿಲ್ಪಿನಃ - ಯಾಗಶಾಲಾನಿರ್ಮಾಣ ಕರ್ತರೋ, ತೇಷಾಮಹಿ- 
ಅವರಿಗೂ, ಜು ತಾಚಾ ಜಾ ಪೂಜಾ-ಮರ್ಯಾದೆಯು, ವಿಶೇಷೇಣ-ವಿಶೇಷವಾಗಿ, 
ಕಾರ್ಯಾ-ಮಾಡತಕ್ಕುದು ತೇಸರ್ನೀಚ -ಆಎಲ್ಲರೂ ಕೂಡ, ಯಢಾ-ಹೇಗೆ, ವಸುಭಿಃ-ದ ಪ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಭೋಜಿನೇನಚ-ಭೋಜನದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಂಭೃತಾ*-ತುಂಬಿದವರು, ಸ್ಕುಃ-ಆಗುವರೋ, ತಧಾ-ಹಾಗೆ, 
ಸರ್ವಂ-ಸಮಸ್ತೃ ಕಾರೃವೂ ಸುವಿಹಿತಂ ಂ-ಜನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ, ಕಿಂಚಿತ್‌- ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ನಪರಿಹೀಯತೆ - ಲೋಪಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡುವದಿಲ್ಲನೋ, ತಧಾ- ಜ್ರ. ಹ - ನೀವು ಪಿ ಸ್ರೀತಿಸ್ಟಿ ಗ್ಲೇನ, 
ವ್ರೇಮದಿಂದಲೂ ಸ್ಥೆ ಸಹದಿ೦ಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾದ, ಜೇತಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಕುರ್ಚಂತು - ಮಾಡಿರಿ 
ಇತಿ-ಒಂತೆ:ದು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ -ನುಡಿದನು || ೯-೧೫ | ತತಃ-ಬಳಿಕ, ಸರ್ರೇ-ಎಲ್ಲರೂ, ಸಮಾಗಮ್ಯ- 
ಬಂದು, ವಸಿಷ್ಠಂ-ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಈುರಿಕು,ು ಯಥೋಕ್ಕಂ- “ಅಚ್ಚಾ ನುಸಾರವಾಗಿ: ಶತ್‌- ಆ ಕಾರ್ಯವು 
ಸುವಿಹಿತಂ-ಜೆನ್ನಾಗಿ, ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಕಿಂಚಿತ-ಸ್ನಲ್ಪವೂೂ "ನಪ ರಿಹೀಯತೆ - ಕೊರತೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಯಧಾ-ಮುಂದೆ ಹೇಗೆ, ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತೋ. ತತ್‌ ಅದನ್ನು, ಕರಿಷ್ಠಾಮಃ - ಮಾಡುವೆವು, 
ಕೆಂಚಿತ್‌-ಸ್ವ್ರಲ್ಪ ವಾದರೂ, ನಪರಿಹಾಸ್ಯತೆ - ಕಡಮೆಮಾಡಲ್ಪಡುವದಿಲ್ಲ, ಅತಿ-ಇಂತೆಂದು, ಇದಂ ಈ 
ವಚನವನ್ನು, ಅಬ್ಭರ್ವ-ನುಡಿದರು |೧೬-೧೭॥ ತತಕಿ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ,ವ ಸಿಷೃ8-ವಸಿಷ ಇಕಾ 
ನುಮಂತ್ರನನ್ನು, ಆನೀಯ ಕರೆಯಿಸಿ, ವಾಕ್ಯಂ- ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನ ನುಡಿದನು, ಪ್ಪ ೈಧಿವ್ಯಾಂ- 





ಹ. ಎಬ್ಬಿ beneath ವಾಲಾ. ಸಾತ. nnd alarmed 


ಉವೆಚರಿಗಬೇಕು. ದ್ರನ್ಯಗಳಿಂದಲಾಗೆಲೀ, ಭೋಜನೆಗೆಳಿಂದಲಾಗೆಲ್ವ, ಅವರೆಲ್ಲರನೊ, 
ಚನ್ನಾಗಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಕೆಲಸಗಳು ನಡೆಯಿಸಿದ್ದಾದರಿ, ನಮಗೇನೂ 
ಕೊರತೆಯಾಗೆಲಾರದು ; ಆದುದರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು.?' ಎಂದು ವಸಿಷ್ಕಮುನಿಯು ನುಡಿದನು. |೧೫॥ ಆ ಬಳಕ 
ಕೆಲಪಟ್ಟಣಿಗೆರು ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಎಲೈ ಮಹಾಮುನಿಯೇ ! ತಾವು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಮಗೇನೂ ಕಡಮೆಯಾಗಲಾರದು. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು? 
ಎಂದು ನುಡಿದರು. | ೧೭ | ಆಗಲಾ ವಸಿಷ್ಮಮುನಿಯು ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿ, «ಎಲ್ಲೆ ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠನೆ!« ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ ನರಸತಿಗೆ 








ದಿ೩ಪ೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಂ ಹೇ 


ಗೂ 


ನೃಸರ್ತೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೇಚ ಧಾರ್ಮಿಕಾಃ ॥೧೮॥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ 

ವೈರ್ಶ್ಯಾ ಶೂಡ್ರಾಂಕ್ಲೈನ ಸಹಸ್ಪಶಃ॥ ಸಮಾನಯಸ್ವ ಸತ್ಕೃತ್ಯ ಸರ್ವದೇಶೇಷು 
ಮಾನರ್ವಾ ॥ ೧೯ ॥ ಮಿಥಿಲಾಧಿವತಿಂ ಶೂರಂ ಜನಕಂ ಸತ್ಯವಿಕ್ರಮಂ || 
ನಿಷ್ಠಿತಂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ್ರೇಷು ತಧಾ ವೇದೇಷು ನಿಷ್ಠಿತಂ ॥|೨೦॥ ತಮಾನಯ ಮಹಾ 
ಭಾಗಂ ಸ್ವಯಮೇನ ಸು ಸತ್ತ್ಯೃತಂ |! ಪೂರ್ತ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಜ್ಞ್ಯಾತ್ಚಾ ತತಃ 
ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ | ೨೧ ॥ ತಥಾ ಕಾಶೀವತಿಂ ಸ್ಲಿಗ್ಗಂ ಸತತಂ ಪ್ರಿಯ 
ನಾದಿನಂ॥ ನಯಸ್ಕಂ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ ಸ್ವಯಮೇನಾನಯಸ್ವಹ ॥೨೨॥ ತಥಾ 





ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಯೇ ಯಾರು, ಧಾರ್ಮಿಕಾ£-ಧರ್ಮಿಷ್ಠರೋ, ತ98-ಅಂತಹೈ ನೃಪತಿ:- ಅರಸರನ್ನು, 
ನಿಮಂತ್ರಯಸ್ತ-ಕರದುಬಾ | ೧೮ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೯ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು. ಕ್ಷತ್ರಿರ್ಯಾ - ಸ್ವತ್ರಿಯ 
ರನ್ನು, ವೈಶ್ಯಾ ೯- ವೈಶ್ಯರನ್ನು, ಸಹಸ್ರಶಃ ಅನೇಕ ರಾದ, ಶೂದ್ರಾಶ್ಲೈೈವ- 
ಶೂದ್ರರನ್ನೂ, ಸರ್ವದೇಶೇಷು- ಸಮಸ್ತದೇಶಗಳಲ್ಲಯ; ಮಾನರ್ವಾ - ಮನುಷ ರನ್ನು, ಸತ್ಯ್ಯೃತ್ಯ- 
ಬಹುಮಾನಮಾಡಿ, ಸಮಾನ..ಸ್ಯ- ಕರದುಕ್ಟೊಂಡುಬಾ | ೧೯ | ಮಿಧಿಲಾಧಿಪತಿ೦ - ಮಿಧಿಲಾ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ, ಶೂರಂ-ಶೂರನಾದ, ಸತ್ಯವಿಕ್ರ್ರ ಮಂ ಸತ್ಯವಾದ ನಡ-ಳಿಕೆಂಬಳ್ಳ ಸರ್ವ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ೇಷು-ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷ್ಮಿ ತಂ-ಅನುಷ್ಠಾನ ಪರನಾದ್ಕ ತಧಾ-ಹಾಗೆಯ, ವೇದೇ 
ಷು-ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಮ್ಮಿತಂ-ಪಾರಂಗತನಾದ, ಮಹಾಭಾಗಂ-ಪುಣ್ಯವಂತನಾದ್ಯ ತಂಜನಕಂ-ಆ ಜನಕ 
ರಾಯನನ್ನು, ಸ್ವಯಮೇವ-ನೀನೆ, ಸುಸತ್ವ್ವೃತಂ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಅನಯ - ಕರದು 
ಕ್ಯೊಂಡುನಾ ॥೨೦| ಪೂರ್ವಸಂಬಂಧಿನಂ, ಪೂರ್ವ - ಪ್ರಾಚೀನನಾದ, (ಅಂದರೆ - ಬಹಳಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ) ಸಂಬಂಧಿನಂ-ಸಂಬಂಧಿಯಾದವನನ್ನು, ಪೂರ್ತಂ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಸ೦ಬಂಧಿನಂ - ಭವಿ 
ಷ್ಯತ್ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವನನ್ನಾ ಗಿ, ಜ್ಞುತ್ವಾ-ಯೋಗೆಬಲದಿಂದ ತಿಳಿದು, ತತಃ-ಆಕಾರಣದಿದ] ತೇ-ನಿನಗೆ 
ವೂರ್ವಂ-ಮೊದಲು, ಬ್ರವೀಮಿ-ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ ॥ ೨೧ | ತಧಾ ಹಾಗೆ, ಸ್ವಯಮೇವ-ನೀನೆ, ಎ೨ಜ 


ಸಿಂಹಸ್ಯ-ರಾಜಕ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದ೭ರಧರಾಯನಿಗೆ, ವಯಸ್ಯಂ - ಸ್ನೇಹಿತನ: ದೃ (ಯದ್ವಾನಯಸ್ಯಂ- 
ಸಮಾನವಯಸ್ವೃನಾದ್ದ) ಸತತಂ-ನಿರಂತರವು, ಪ್ರಿಯ ವಾದಿನಂ-ಇಷ್ಟವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ್ಯಸ್ನಿಗ್ನಂ- 
ಮಿತ್ರನಾದ, ಕಾಶೀಪತಿಂ-ಕಾಶಿರಾಯನನ್ನುು, ಆನಯಸ್ವಹ ಕರದುಕ್ಕೂಂಡುಬಾ | ೨೨ || ತಧಾ- 


ಹಾಗೆಯೇ, ತ್ವಂ-ನೀನು, ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಂ-ಪರಮಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ, ವೃದ್ಧಂ - ವೃದ್ಧ ನಾದ್ಯ ರಾಜ 
ಳನ್ನೂ, ದೇಶದೇತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನೂ ವೈಶ್ಯರನ್ನೂಶೂದ್ರ 
ರನ್ನೂ ಸಹಾ, ಅವರ್ಯವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗನುನಾರವಾಗಿ ಬಹುಮಾನಿಸಿ ಕರೆಯಿಸು, |೧೮-೧೯] 
ಮಿಥಿಲ ದೇಶಾಧಿಸತಿಯೂ, ಶೂರನೂ, ಸತ್ಯವರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶಾಸ್ಟ್ರೃಜ್ಞನೂ, ವೇದ 
ಪಾರಂಗತನೂ, ಮಹಾಪುಣ್ಯಕಾಲಿಯೂ, ಆದ ಜನಕರಾಜನು ಮುಂದ ಒಂಧುವಾಗುವ 
ನೆಂದು ಯೋಗೆಬಲದಿಂದರಿತು ಈಗೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವೆನಾದುದರಿಂದ ನೀನೇ 
ಹೋಗಿ ಮರ್ಯಾದಿಸಿ ಕರೆದುಕ್ಕೊಂಡು ಬಾ; 1೨೧1 ರಾಜಾಧಿರಾಜನೂ, ದಶರಥ 
ರಾಯನಿಗೆ ಬ್ರಿಯಸ್ಮೇಹಿತನೂ ಆದ ಕಾಶೀರಾಜನನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾ ಧರ್ನುವಂತ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ದಿಸಿ 
ಕೇಕಯ ರಾಜಾನಂ ವೃದ್ಧಂ ಪರಮ ಧಾರ್ನೀಕಂ ॥ ಶ್ವಶುರಂ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ 
ಸಪುತ್ರಂ ತ್ವವಿಂಹಾನಯ]೨೩1 ಅಂಗೇಶ್ವರಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ರೋಮಹಾದಂ ಸು 
ಸತತಂ ॥ ವಂಯಸ್ಯಂ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ ಸಮಾನಯ ಯೆಶಸ್ವಿನಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ಪ್ರಾೋಚೀರ್ನಾ ಸಿಂಧು ಸೌವೀರ್ರಾ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ್ರೇಯಾಂಗ್ಚ ಪಾರ್ಥಿರ್ವಾ।॥ದಾಕ್ಷಿಣಾ 
ತ್ಯಾನ್ನರೇಂದ್ರಾಶ್ಚ ಸಮಸ್ತಾ ನಾನಯಸ್ವಹ।೨೫॥ ಸಂತಿಸ್ಮಿಗ್ಧಾಶ್ಚ ಯೇಚಾನ್ಯೇ 
ರಾಜಾನಃ ಪೃಧಿನೀತಲೆ | ತಾನಾನಯ ಯಥಾಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಾನುರ್ಗಾ ಸಹಜಾಂ 


ರಾರಾ 








ಧರ್ನಾ ॥೨೬॥ ನಸಿಷ್ಠವಾಕ್ಯಂ ತಚ್ಚ ತ್ವಾ ಸುಮಂತ್ರ ಸ್ತೃರಿತಸ್ತವಾ। ವ್ಯಾದಿಶ 
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ಸಿಂಹಸೃ-ರಾಜಶ್ರೀಷ್ಟನಾದ ದಶರಧರಾಯನಿಗೆ, ಶ್ವಶುರಂ-ಮಾವನಾದ, ಕೇಕಯರಾಜಾನಂ-*ಕೇಕ 
ಯಾಧಿಪತಿಯನ್ನು, ಸಪುತ್ರಂ-ಮಕ್ಕ್‌ಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆನಯ - ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ.|೨೩[ೃ ತಧಾ- ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜಸಿ೦ಹಸ್ಯ - ದಶರಧರಾಯನಿಗೆ, ವೆಯಸ್ಯಂ- 
ಸ್ನೇಹೆ ತನಾದ್ಯ ಮಹಾಭಾಗಂ - ಪ್ರಣ್ಯವಂತನಾದ, ಯಶಸ್ವಿನಂ - ಕೀರ್ಮಿವಂತನಾದ್ಕ ಅಂಗೇಶ್ವರಂ- 
ಅಂಗದೇಶಾಧಿ ವತಿಯಾದ್ಕ ರೋನುಪಾದಂ೨- ರೋಮಪಾದನನ್ನು, ಸುಸತ್ವೃತಂ - ಮರ್ಯಾದಿಸಿದವನ 
ನ್ನಾಗಿ, ಸಮಾನಯ - ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ | ೨೪ | ಸಮರ್ಸ್ಕಾ- ಸಮಸ್ತರಾದ, ಪ್ರಾಜೀರ್ನಾ- 
ಪ್ರಾಗ್ಸೇಶವರ್ತಿಗಳಾದ, ಸಿಂಧುಸೌವೀರ್ರಾ - ನಿಂಧುದೇ ಶದವರನ್ನೂ ಸೌವೀರ ದೇಶದವರನ್ನೂ, 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ್ರೇರ್ಯಾ-ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ_ದೇಶಾಧಿಪತಿಗಳಾದ, ಪಾರ್ಕಿವಾಕ-ಅರಸುಗಳನ್ನು ದಾಕ್ಷಿಣಾರ್ತ್ಯಾ- 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವ, ನರೇಂದ್ರ್ವಾ೯ - ರಾಒರನ್ನು, ಆನಯಸ್ತಹ- ಕರದುಕ್ಳೊಂಡುಬಾ [| ೨೫ | 
ಅನ್ಯೇ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಾದ್ಕ ಯೇರಾಜಾನಃ ಯಾವ ಅರಸರು. ಪೃಧಿವೀತಲೇ- ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, 
ಸ್ನಿಗ್ಳಾಶ್ಚ - ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಸಂತಿ - ಇರುನವರೋ8 ಸಹಬಾಂಧರ್ವಾ - ಬಂಧುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, 
ಸಾನುರ್ಗಾ- ಪರಿವಾರ ನಮೇತರಾದ, ರ್ತಾ - ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು, ಯಧಾಕ್ಷಿಪ್ರಂ೦ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ಆನಯ-ಕರದುಳಕೊಂಡುಬಾ ॥ ೨೬ ॥ ತದ್ವ ಸಿಷ್ಟವಾಕ್ಯಂ-ಆ ವಸಷ್ಟಯಪಿಯಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವ್ವಾ- 
ಕೇಳಿ, ಸುಮಂತ್ರಃ-ಸುಮಂತ್ರನು. ತ್ವರಿತಃ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಿ, ತದಾ-ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತತ್ರ-ಆಯಾಯ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ರಾಜ್ಸಾಂ-ಅರಸರ, ಆನೆಯನೇ-ಕರದು ಕೊಂಡು ಬರುನಕೆಯಲ್ಲಿ, ಶುರ್ಭಾ-ಸಮರ್ಧ ರಾದ 





ನಾಗಿಯೂ, ವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ದಶರಥರಾಜನಿಗೆ ಮಾವನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಕೇಕಯ ದೇಶಾ 
ಧಿವತಿಯನ್ನು ಪುತ್ರಸಮೇತವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ನೀನೆ ಕರೆದುಬರಬೇಕು |೨೨-೨೩॥ೃ ಇವರ 
ಲ್ಲದೆ ಅಂಗೆದೇಕಾಧಿವತಿಯಾಗಿಯೂ, ದಶರಥರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಸಾತೃನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿಯೂ, 
ಇರುವ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಸಂಪನ್ಮನಾದ ರೋಮಪಾದ ರಾಜನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ೨೪ 
“ಎಲ್ಲೆ ಸಮಂತ್ರನೇ ! ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ರಾಜರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಹೋಗಿ, ಕರೆದು ಈ ಭೂಮಂ 
ಡಲದಲ್ಲಿ ದಶರಥರಾಜನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುವ ವ್ರಾಗ್ದೇಶವರ್ತಿಗಳು, ದಕ್ಷಿಣ ದಿಗ್ವಾಸಿಗಳಾದ 
ಸಿಂಧು, ಸೌವೀರ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ವೇ ಮುಂತಾದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ನರವತಿಗಳನ್ನು ಬಂಧು 
ಸಮೇತರನ್ನಾಗಿ ಕರೆಯಿಸು ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ವಸಿಷ್ಠ ಮಹಾಮುನಿಯು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಲು, ಆ ಸುಮಂತ್ರನು ಪೃಥ್ವೀಪತಿಗೆಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಲು, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಪುರುಷ 


ಇ ಇಇ ಜಟ ಜು“ 


ಲಿ೩೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಮಾಯಣೇ, 








ತ್ಪುರುರ್ಷಾ ತತ್ರ ರಾಜ್ಞಾಮಾನಯನೇಶುರ್ಭಾ ॥೨೭॥ ಸ್ವಯನೇನವಹಿ 
ಧರ್ಮಾ. ತ್ಮಾ ಪ್ಪ ಯಯ ಮುನಿಶಾಸನಾತ್‌ || ಸುಮಂತ ಸ ಸ್ತ ಒರಿತೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಜಾ ಮಹೀಕ್ಷಿತಃ ॥ ೨೮1 ತೇಚ ಕರ್ಮಾಂತಿಕಾ ಸ್ಲರ್ವೇ ವಸಿಷ್ಕಾ 
ಯ ಚ ಧೀಮುತೇ॥ ಸರ್ವಂ ನಿನೇದಯಂತಿಸ್ಮ ಯಜ್ಞೇ ಯದಮಪಕಲ್ಪಿತಂ॥೨೯॥ 
ತತಃ ಪ್ರೀತೋ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ರ್ಸ್ತಾ ಸರ್ವಾ ನಿದಮಿಬ್ರನೀತ್‌ | ಅವಜ್ಞಯಾ 
ನ ದಾತವ್ಯಂ ಕಸ್ಯಚಿಲ್ಲೀಲಯಾಪಿವಾ||&೩೦॥ಅವಜ್ಞ್ಮಯಾಕೃತಂ ಹನ್ಕಾ ದ್ಧಾತಾ 
ರಂ ನಾತ್ರೃಸಂಶಯಃ॥ ತತಃಕೈಶ್ಚಿ ದಹೋರಾತ್ರೈ ರುಪಯಾತಾ ಮಹೀ 
ಸ್ಥಿತಃ 1೩೧ ॥ ಬಹೂನಿ ರತ್ನಾನ್ಯಾದಾಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥಸ್ಯನೈ ॥ ತತೋ 


ಜಾರ ಸ ಸನಾ ಮ ಆಳ, ಹ (| 


ಪ್ರರುರ್ಷಾ-ರಾಜಪುರುಷರನ್ನು , ವ್ಯಾದಿಶತ್‌-ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನು | ೨೭ | ಧರ್ಮಾತ್ಮ್ಮಾ- ಧರ್ಮಿಷ್ಠ 
ನಾದ, ಸುಮಂತ್ರ £ಸುಮಂತ್ರನು, ಮುನಿಶಾಸನಾತ್‌ - ವಸಿಷ್ಠ ನಾಜ್ಞ ಯಿಂದ, ಸ್ವ್ತಯಮೇವ:- ತಾನೆ, 
ಮಹೀಕ್ಷಿತಃ-ಆರಸರನ್ನು, ಸಮಾನೇತುಂ- ಕರೆಯಲು ತ ರಿತಶೋಭೂತ್ತಾ - ಜಾಗ್ರ ತೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, 
ಪ್ರೈಯಯಾಹಿ-ಹೊರಟನಷ್ಟೆ ॥ ೨೮ | ಸರ್ವೇ ಸಮಸ್ತ ರಾದ, ei ಂತಿಕಾಶ್ಚ- ಜಾ 
ವ್ಯಾಪಾರಮಾಡುವ ಜನರ್ಕು ಯಜ್ಞ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಯತ್‌-ಯಾವದು, ಉನವಕಲ್ಪಿ ತಂ - ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಶತ್ಸರ್ವಂ-ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲ, `ೀಮತೆ - ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ, ವಸಿಷ್ಠಾಯ - ವಸಿಷ್ಟ ಯಪಿಗೈ 
ನಿವೇದಯಂತಿಸ್ಮ _ತಿಳಿಸಿದರಸ್ಸೆ | ೨೯ || ತತಃ-ಬಳಿಕ. ಪಿತ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ, ದ್ರಿ ಒಕೆ | ಹ್ಮಕ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣತ್ರೇಷ್ಠ, ನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಯಪಹಿಯು, ರ್ತ್ಶಾಸರ್ವಾಕ - ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಕುಕ hk ಈ 
ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದರು ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ - ಒಬ್ಬರಿಗಾದರು, 
ಆವಜ್ಮ ಯಾ- ಅವಮಾನದಿಂದ, ನದಾತವ್ಯಂ- ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ, ಲೀಲಯಾಪಿವಾ - ವಿಲಾಸದಿಂದಲೂ, 
ನದಾತವ್ಯಂ-ಕೊಡತಕ್ಕದ್ಭಲ್ಲ, ಅವಜ್ಞಯಾ ಅವಮಾನದಿಂದ ಕೃತಂ-ಮಾಡ ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು, ದಾತಾರಂ- 
ಕೊಟ್ಟ ವನನ್ನು, ಹನ್ಯಾ ತ"- ಹೊಡದೀತು, ಅತ್ರ-ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಂಶಯೋನ- ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ | ೩೦ | 
ಅಸ ಸಕ ರರು ದಶರಧಸ್ಯ- ದಶರಧನೆಂಬ್ಯ ರಾಜ್ಞ್ಯೋಮೈ- ಅರಸಿಗಾದರೈಬಹೂನಿ- 
ಅನೇಕ, ರತ್ನಾನಿ-ರತ್ನೆಗಳನ್ನು, ಆದಾಯ-ತೆಗದುಕ್ಕೊಂಡು, ಕೈಶ್ಲಿ ತ್‌- ಕೆಲವು, ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ಗಳಿಂದಲೆ, ಉಪಯಾತಾಃ - ಬಂದರು | ೩೧ | ತತಃ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ವಸಿಷ್ಮಃ- 
SES EES ನಹ ಹಯು 
ರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ), ತಾನು ಮುಖ್ಯ ರಾಜರನ್ನು ಕರೆಯಲೋಸುಗೆ ತ ್ವರೆಯುಳ್ಳಿ ನನಾಗಿ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಸ ೨೫ ॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಉದ್ಯೋಗಸ್ಥ ರೆಲ್ಲರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಿದ್ದ ಕೆಲಸಗೆಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಿನ್ನ ನಿಸಿದರು. ಆಗೆ ವಸಿಷ್ಮ ಯನೆಯು 
ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣ ಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ಕುರಿತಿಂತೆಂದನು. ॥ ೨೯ ॥ « ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
Suen, ಅಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದಲಾಗಲಿ,ಅಶನೆ ವಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕು ಚ್ಚ 

ಆದರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಿದ ಕ ತ್ಯ "ದಾತನಿಗೆ ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡೀತು. ಪ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ನುಡಿದನು.  |೩೦॥ ಅನಂತರ ಭೂಪತಿಗಳೆಲ್ಲರು, ಕೆಲವು ದಿನಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೇ ದಶರಥರಾಜನಿಗೋಸುಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯಾಧ ರತ್ನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು(೩೧| 


ಬಾಲಕಾಂಡ ತ್ರಯೋದಶಸ್ಸಗರ್ಗೆಃ. ೩೫ 


ಹಾ "ಅ ೈರ್ಮ ಢಢ ್ರ್ಷ ್ಪ ಹಾರಿ ಎ 1 


ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ಸುಪ್ರೀತೋ ರಾಜಾನಮಿದಮುಬ್ರವೀತ*॥೩೨॥ಉಪಯಾತಾ ನರನ್ಯಾ 
ಘು ರಾಜಾನ ಸ್ತನಶಾಸನಾತ್‌ | ಮಯಾಸಿ ಸತ್ಯೃತಾಸ್ಪರ್ವೇ ಯಧಾರ್ಹಂ 
ರಾಜಸತ್ತಮಾಃ॥೩೩॥ಯಜ್ಜೀಯಂಚ ಕೃತಂ ರಾರ್ಜ ಪುರುಷೈೆಸ್ಸುಸಮಾಹಿತೈಃ। 
ನಿರ್ಯಾತುಚ ಭರ್ವಾ ಯಷ್ಟುಂ ಯಜ್ಞಾ ಯತನಮಂತಿಕಾತ್‌॥೩೪॥ಸರ್ವಕಾಮೈ ರುಪ 
ಹೃತೈ ರುಹೇತಂ ವೈಸಮಂತತಃ || ದ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರಮನಸೇವ ವಿನಿ 
ರ್ನಿತಂ ॥೩೫॥ ತಥಾ ನಸಿಷ್ಕ ವಚನಾ ದೃಶ್ಯಶ್ಶಂಗಸ್ಕ ಚೋಭಯೋಃ ॥ ಶುಭೇ 


ಯಾ ಸಾರಾ ಕಾನ ರಾ ರಾ ಲಾ ಣಾ 








a 











ವಸಿಷ್ಠಯಪಿ.ಯು, ಸುಪ್ರೀತಃ-ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನಾಗಿ ರಾಜಾನ:-ದಶರಧರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇದಂ-ಈ ಮಾತನನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು, ಹೇನರವ್ಯಾಘ್ರ - ಎಲ್ಫೆ ನರಶ್ರೇಷ್ಟನೆ, ತವ-ನಿನ್ನ 
ಶಾಸನಾತ್‌-ಆಜ್ವೈಯಿಂದ,ರಾಜಾನ1-ಅನಸರು ಉಪಮಾ 328 ಬಂದಿರುವವರು | ೩೨ |! ಹೇಲಾರ್ಜ- 
ಲೈ ಅರಸೆ! ಸಮೇ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ರಾಜಸಕ್ರ್ರಮಾಃ-ರಾಜಶೆ ಷ್ಠರ್ಕು, ಮಯಾಪಿ- ನನ್ನಿಂದಲೂ 
ಕೂಡ, ಯಧಾರ್ಹಂ-ಯಧಾಯೋಗ್ಯ ವಾಗಿ ಸತ್ಯ್ವ್ಯೃತಾಃ - ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು, ಸುಸಮಾ 
ಹಿತೈಃ- ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತರಾದ, ಪುರುಷೈಃ- ರಾಜಪುರುಷರಿಂದ್ಯ ಯಜ್ಞೇಯಂಚ- ಯಾಗೋಪಸಮು 
ದಾಯವ್ಯೂ ಕೃತಂ- ಮಾಡಬ್ಬಟ್ಟತು || ೩೩ | ಭರ್ವಾ-ನೀನು, ಸಮಂತತೋಮೈ-ಎಲ್ಲ ಕಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಉಪಹ್ಮತೈಃ- ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸರ್ವಕಾಮೈಃ - ಸ್ವೋಪಕರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪೇತಂ- 


ಕೂಡಿರುವ, ಅಂತಿಕಾತ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವು ಯಜ್ಞಾ ಯತನಂಜ - ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನೂ ಕುರಿತು, 


ಯಷ್ಟುಂ-ಯಾಗಮಾಡಲೋಸುಗ, ನಿರ್ಯಾತು ಹೊರಡು | ೩೪ 1 ಹೇರಾಜೇಂದ್ರ-ಎಲ್ಲೆ ರಾಜ 
ಶ್ರೇಷ್ಟನೆ' ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ವಿನಿರ್ಮಿ ತಮಿವಸ್ಥಿ ತಂ ಟಾ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ ಎಂಬಂತಿರುವ 
ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು , ದ್ರಷ್ಟುಂ-ನೋಡಲು, ಅರ್ಹಸಿ-ಅರ್ತ್ಶನಾಗಿರುವೆ. | &9% | ಜಗತೀಪತಿಃ- 


ಭೂಪತಿಯಾದ ದಶರಥನು ವಸಿಷ್ಟವಚನಾತೇ-ವಗಿಷ್ಠರ ವಚನದಿಂದಲೂ, ಖುತ್ಯಶೃಂಗಸ್ಯ- ಯಶ್ಯ 
ಶೃಂಗನೆಂಬ ಉಭಯೋಕ- ಈಶ್ವರ ವಚನಾತ್‌ - ವಜನದಿಂದಲೂ, ಶುಭೇ - ಮಂಗಳಕರವಾದ 


ಆ ಬಳಿಕ ವಸಿಷ್ಮಯಸಿಯು ಸಂತುಷ್ಟಾಂತರಂಗವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ, ನರಪತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಶರಧ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, «ಎಲ್ಬೆ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ;ನೇ ನಿನ್ನಾಜ್ಞೆಯಿಂದ ನರನಾಥರಿಲ್ಲರು ಬಂದಿರುವ 
ರು. ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಟರಾದ ಅವರೆಲ್ಲತು ಯಧಾರ್ಹವಾಗಿ ನನ್ನಿಂದಲೂ, ಬಹುಮಾನ ನಿರತರಾಗು 
ವರು. ಎಲೈ ರಾಜನೇ! ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸೃಕ್‌ಸೃವಾದಿಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಪುರುಷರಿಂದ ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಯಾಗ ಮಾಡಲು, ಸಕಲ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಸಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಯಾಗಕಾಲೆಗೆ ತೆರಳು. ಎಲೈ ರಾಜ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ನಿತಮಾಗಿರುವಂತಿರುವ ಆ ಯಾಗೆಕಾಲೆಯನ್ನು ನೋಡಲ್ಕು 
ಅರ್ಹನಾಗಿರುನೆ, '' ಎಂದನು. ಯಶ್ಯಶೃಂಗನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಿದನು. ಅಆಗಳಾ ನಕ 


೧೩೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೆರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀನುಪ್ರಾನೂ ಯ ಣೇ. 





ರಾ ಗಾಗಾ ಹ 





ದಿವಸ ನಕ್ಸತ್ರ್ರೇ ನಿರ್ಯಾತೋಜಗೆತೀವತಿಃ॥4೬[ತತೋ ವಸಿಸಿಷ್ಠ ಪ್ರಮುಖಾಸ್ಸ 

ರ್ವವಿನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ಖುಶ್ಶಶೃಂಗಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಯಜ್ಜ್ಞಕರ್ಮಾರಭಂ 

ಸ್ತದಾ॥೩೭॥ ಯಜ್ಞವಾಟ ಗತಾಸ್ಸರ್ವೇ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಯಥಾವಿಧಿ acl 
ಇತ್ಯಾರ್ಷ್ನೇ "ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಯಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋದಶಸ್ಸರ್ಸಃ. 





ದಿವಸೇ-ದಿನದಲ್ಲಿ, ನಕ್ಷತ್ರೇ-ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ಯಾ ಹೊರಟನು | ೩೬ | ತತಕ-ಬಳಿಕ, ವಸಿಷ್ಟ 
ಪ್ರಮುಖಾಃ-ನಸಿಷ್ಠನೇ ಮೊದಲಾದ, ಸರ್ವ ಏವ - ಸಮಸ್ಮರಾದ, ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಯ ಶ್ಯಶ್ಯಂಗಂ-ಯಶ್ಯ ಶೃಂಗೆಯಸಿಯನ್ನು, ಪ್ರರಸ್ಕ್ಛೃತ್ಯ-ಮುಂದೆಮಾಡ್ಕಿ, ತದಾ-ಆಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ-ಯಾಗವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು. ಆರರ್ಭ ಊಪಕ್ರಮಿಸಿದರು | ೩೭: | ಯಜ್ಲವಾಟಿಂ 
ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು, ಗತ್ವಾಃ-ಹೊಂದಿರುವ, ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ಯಧಾಶಾಸ್ತ್ರ್ರಂ- 
ಶಾಸೊ, ಲ್ಲ-ಘನವಿಲ್ಲದಂತೆ, ಯಧಾವಿಧಿ-ಶಾಸ್ಟ್ರ್ರಾನು 'ಇರವಾಗಿ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮ-ಯಾಗಕರ್ಮವನ್ನು, 
ಆರರ್ಭ-ಉಪಕ್ರಮಿನಿದರು. | ೩೭] 





ಇತ್ಯಾರ್ಹೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ತ್ರಯೋದಃಸ್ಸರ್ಗಃ, 


ಮಾ ಭಾ ಅ ಬ 








ಗ 





ನಾಥನಾದ ದಶರಥನು ಶುಭನಕ್ಷತ, ಯುಕ್ಕನಾದ ಶುಭದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾಗೆಕಾಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ತೆರಳಿದನು, 1೩೬ ಬಳಿಕ ವಸಿಷನೇ ಮುಂತಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆಲ್ಲರು ಯಶ್ಯ 
ಶೃಂಗೆ ಯಸಿಯನ್ನು ಮುಂಮಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾಗಸಾಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಯಾಗೆ ಕರ್ಮ ನನ್ನು 
ಪ್ಫಾರಂಭಿಸಿದರು. ೩೭ 
ಇಂತಿದು ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗಾರಂಭಣನೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗೆವು 
ಸಮಾನ್ಯ ವಾದುದು 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ದಶ ಸ್ಫರ್ಗಃ. 





ಅಥ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ ತರ್ಸ್ಮಿ ಜು ತುರಂಗಮೆ॥ಸರಯ್ರ್ಪಾಶ್ಚೋತ್ತರೇ 
ತೀರೇ ರಾಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞೋ. ಭ್ರನರ್ತತ॥೧॥ ಖುಶ್ಯಶೈಂಗಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಕರ್ಮ 
ಚಕ್ಕು ದಿ ಜರ |! ಅಶ್ವಮೇಥೇ ಕುಜರು! ತ್ನ ರಾಜ್ಞೋಸ್ಯ a 
ತ್ರ A | ೨1 ಕರ್ಮಕುರ್ನ್ವಂತಿ ವಿಧಿವದ್ಯಾ ಜಕಾ ಸಾಜ | ಯಥಾವಿಧಿ 
ಥಾನಾ ಯಂ ಪರಿಕ್ಪಾಮಂತಿ ಸ್ಟ | ೩ | ವ್ರವರ್ಗ್ಯಂ ಶಾಸ್ತ್ರ್ರತಃ 
ಕೃತ್ವಾ ತಥ್ಳೈವೋಸಸದಂ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ಚಕ್ರುಶ್ಚವಿಧಿವತ್ಸರ್ವ ನುಥಿಕಂ ಕರ್ಮ 


ಶಾಸ್ತ್ರ್ರತಃ || ೪ || ಅಭಿಪೂಜ್ಯತತೋ ಹೃಷ್ಟಾ ಸ್ಸರ್ವೇಚಕ್ಟು ರ್ಯಧಾನಿಧಿ ॥ 


ಜ್‌ 





ಅಥ-ಬಳಿಕ, ಸಂವತ್ಸ ನ ಸಂವತ್ಸರವು, ಪೂರ್ಣೇಸತಿ - ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಿ ರಲು, ತರ್ತೀ 
ತುರಂಗಮೇ-ಆ ಕುದುರೆಯು,ಪ್ರೂ ಪ್ಲೇಸತಿ- SANE ಸರಯಾ ಕ. ಸರಯೂನದಿಯ್ಯ ಉತ್ತ ಸೆ 
ತೀರೆ-ಉತ್ತರದಡದಲ್ಲಿ, ರಾಜ್ಯ ನಿ ದಕರಧರಾಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ್ಕ ಯಜ್ಞ 9 - ಅಶ ಿ ಮೇಧಕ್ರ ತುವು, 
ಅಭ್ಯವರ್ತತ- -ನಡೆಯಿತು | 2 | ಸುಮಹಾತ್ಮ ನ$- ಮೆಹಾಮನಸ್ವಿ ಯಾದ, ಅಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಕ- ಈ ದಶರದ್ದ 
ರಾಯನ, ಅಶ್ವಮೇಧೇ - ಅಶ್ವಮೇಧವೆಂಬ, "ಮಹಾಯ್ಞಿ 6 ದೊಡ್ಡ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿ ದ್ವಿ ಜರ್ಷಭಾ8- 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣತೀಷ್ಮ ರು ಖುಶ ಚ ೦ಗಂ-ಖಶ್ಶಶೃಂಗನನ್ನು, ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ 000112 ಇ ಕರ್ಮ 
ಯಾಗಕರ್ಮವನ್ನು, ಚಕು 3 ಮಾಡಿದರು. ॥ ೨ | ವೇದಪಾರಗಾಃ- ವೇದನೇದಾರ್ಧಪಾರಂಗೆ 
ತರಾದ, ಯಾಜಕಾಃ-ಖುತ್ತಿ ಕ್ವುಗಳ್ಳು ವಿಧಿವತ-ಯಧಾಶಾಸ್ತ್ರ್ರೀಯವಾಗಿ, ಯಧಾವಿಧಿ- ಕಲ್ಪಸೂ: 
ತ್ರಾತಿಕ್ರಮಣನಿಲ್ಲದಂತೆ, ಕರ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು, ಕುರ್ವಂತಿ-ಮಾಡಿದರು, ಶಾಸ್ತ್ರ ತ8-ಶಾಸ್ತ್ಯ )ದಿಂಡ, 
ಯಧಾನ್ಯಾಯಂ-ಮಸಾಮಾಂಸಾಶಾನ್ತಾ ್ರತಿಕ್ರಮಣವಿಲ್ಲದುತೆ, ಪರಿಕ್ರಾಮಂತಿ- ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿದರು | ೩ | ದ್ವಿಜಾಃ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಶಾಸ್ತ್ರತಃ-ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾನುಸಾ: 
ರವಾಗಿ) ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಂ-ಪ್ರವಗ್ಯ೯ ಹೋಮವನ್ನು, ಕೃ ಸಐ್ವಾ-ಮಾಡಿ, ತಥೈವ-ಹಾಗೆಯೇ, ಉಪಸದಂ- 
ಉಪಸತ್ರುಯಂಬ ಇಷ್ಟಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಶಾಸ್ತ್ರ್ರತಃ - ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ. 
ಪಾ)ಸ್ತವಾದ್ಕ ಅಧಿಕಂತಕ್ನ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕರ್ಮವಿಶೇಷವನ್ನು, ವಿಧಿವತ್‌ - ಯಥಾಶಾಸ್ರ್ರ್ರೋಕ್ತ 
ವಾಗಿ; ಚಕ್ತುಶ್ವ-ಮಾಡಿಯೂ ಮಾಡಿದರು | ೪ | ತತಃ - ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಹೋಮಗಳಾದ ಬಳಿಕ 


] 


ಫು 





ಆ ಬಳಿಕ ಸಂವತ್ಸರವು ವರಿಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧ ಕುದುರೆಯು ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬರಲು, ಸರಯೂ ನದಿಯ ಉತ್ತರತೀರದಲ್ಲಿ ದಶರಹರಾಜನ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು ನಡೆ 
ಯಿತು. | ೧॥ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ದತರದರಾಜನ ಯಾಗೆದಲ್ಲಿ ವೇದಪಾರಂಗೆತರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋತ್ತ ಮರೆಲ್ಲ ನ ಯಶ್ಯಶೃ ೈ೦ಗೆಮುನಿಯನ್ನು ಮುಂದು SN ಕಾಸ್ಟೋ 
ಕವಾಗಿ, ನಿಸಾಮಾಂಸಾಕಾಸ್ಪ್ರತಿಕ ಕ್ರಮಣವಿಲ್ಲದಂತೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. | ೩ | ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ಬಾ ಹಣ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಹೋಮವನ್ಮೂ, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಉವನದವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿನಿಶೇಷನನ್ನೂ, ಆ 
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ದಷಿಲೆ ಟೀಕಾ ತಾಶ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ. 


ಹ ಈ A STS TASTER SE UN ಎ ನಾ ಸ ಸ ಸಠೌಉ ಮಾರಾ (ಪಜ ಟಟ ಬಟ 








ಸ್ಪಾತಸ್ಸವನ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮುಸಿಪುಂಗವಾಃ ॥೫॥ ಐಂದ್ರಶ್ಚನಿಧಿ 
ನಷ್ದತ್ತೋ ರಾಜಾ ಚಾಭಿಷ್ಟುತೋ-ನಘಃ ॥ ಮಾಧ್ಯಂ ದಿನಂಚ ಸವನಂ 
ಸ್ಪಾವರ್ತತ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | ೬ ॥ ತೃತೀಯ ಸವನಂ ಚೈವ ರಾಜ್ಞೋಸ್ಯಸು 
ಮಹಾತ್ಮನಃ॥ಚಕ್ರುಸ್ತೇಶಾಸ್ತ್ರತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಧಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಸುಂಗವಾ! ೩ 
ನಚಾಹುತಮಭೂತ್ರತ್ರ ಸ್ಪಲಿತಂ ಮಾಪಿಕಂಚನಡೃಶ್ಯತೇ ಬ್ರಹ ಒನತ್ಸರ್ನಂ 


ಮಾ ಹ ಆ 





ಗ್‌ ಆಗಾತ. ನ ಹ ಸ ಜಬ 2 " ಟ|.-ತ ಹ್ಹ್‌ 
NS ಅರ ಸಾದಾರಣ pe ಅ ಕಾಣದಾ ಆವಾರಾ ಡ್‌ ಟಾರು 


ರ್ನೇ-ಸಮೆಸ್ತರಾದ, ಮುನಿಪುಂಗಪಾ8-ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಟರು, ಹೃಷ್ಟಾಃ ಹರ್ಷಯುಕ್ಕರಾಗಿಿ,ಅಭಿವೂಜ್ಯ- 
ಪೂಜಿಸಿ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಪೂನ್ವಾಣಿ, ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನ-ಪ್ರಾತನ್ಸವನನವೆಂಬ ಕರ್ಮವೇ, ಪೂರ್ವಾಣಿ-ನೊದಲಾ 
ವುಳ್ಳ, ಕರ್ಮಾಣಿ-ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವ , ತೃತೀಯ ಸವನಾಖ್ಯತಕರ್ಮ ಗಳನ್ನು, ಯಧಾವಿಧಿ - ಯಧಾಶಾ 
ಸ್ತೊ_ೀಕ್ರವಾಗ್ಯಿ ಚಕ್ರುಃ: ಮಾಡಿದರು |೫| (ಗೋ) ಐಂದ್ರ-ಇಂದ್ರಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಾಂ 
ಶವು ವಿಧಿನತ«-ಯಧಾಕಲ್ಟುನುಸಾರವಾಗ್ಯಿ ದಕ್ತ್ಷಃ-ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಬ್ಬಟ್ಟಿ ತು ಯದ್ವಾಐಂದ್ರಃ- 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಅಂದರೆ-ಧಾನ, ಕರಂಭ, ಪರಿವಾಪ, ಪುರೋದಾಶ, ಪಯ 
ಸೃಗಳೆಂಬ ಪಂಜವಿಧನಾದೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳ್ಳು ವಿಧಿನತ«-ಯಧಾಶಾಸ್ತ ವಾಗಿ, ಡೆ: - ಕೊಡಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿ ತ್ಕುಅನಘಃ-ನಿರ್ದೋಣವಾಡ, ರಾಜಾ-ಸೋಮು ಜನ; (ಅಂದರೆ-ಸೊ.ಮಲತೆಯು,)ಅಭಿಷ್ಟು ತಃ. 
ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟಿ ತು, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಮಧ್ಯ್ಯಾಹ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ, 


ಎ 


ಬ 
ಸವನಂಚ-ಹೋಮವಿತೇಷವೂ, ಯಧಾಕ )ಸುಂ-ಕೃ ಮಾನು ಸಾರವಾಗಿ, ಪಾವರ್ತತ-ನಡೆಯಿತು॥೬॥ 


ಸುಮಹಾತ್ಮನಃ-ಒಳ್ಳೇಮನಸ್ಸಿಯಾದ, ಅನೃರಾಜ್ಞಃ-ಈ ದತರಧರಾಯನ ಕರ್ತೃಕಮಾದ, ತೃತೀಯ 
ಖಿ ಎನುದ ನ ma Y 
ಸವನಂಜೃವ-ಸಾಯಂಸವನವಮೊಬ ಕರ್ಮವನ್ನು, ತೇಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಪುಂಗೆ ನಾಕಿ-ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರ್ರೇಷ್ಟರು, 
ಶಾಸ್ತ್ರ್ರತಃ-ಶಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ-ಕಂಡು, ತಧಾ-ಅದಃ ತುಸ್ತ್ಕೋಕ್ತಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ, ಚಕ್ರು- 
ಮಾಡಿದರು | ೬ | ತತ್ರ -ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಅಹುತಂ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡದೇ ಇರುವದು: 
ನಾಭೂತಃ-ಆಗಲಿಲ್ಲ, ಸ್ಪಲಿತಂವಾಪಿ - ಪಾತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಲಿತವಾದುದನ್ನು, ಕಿಂಚ - ಒಂದಾನೊಂದಾ 
ದರೂ, ನದ್ಭತ್ಯತೇ- ಕಾಣಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ, ಸರ್ವಂ-ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮವನ್ನು, ಬ್ರಹ್ಮವತ್‌ - ಮಂತ್ರವತ್ತಾ 
ಗಿಯೂ, ಕ್ಷೇಮಯುಕ್ತಂ ಕ್ಲೇಮಕರವಾದ ರಕ್ಷೊ ಘೈಮುಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿಯ್ಯೂ ಚಕ್ರಿ 


ಕಟಾ PM ಜಂ ಭಜ ಸಾನ ಅಂ ಅತು ರೂ ಪ ರ ುುುುುುುರ್ಟಾರುರೂಘ್ಣುಕ್ತುಚ್ಚು ಬ |೦0ಊ&ಊ್ಪ9 po NN RN re ಇ ್ಲೆ್ಪಒ 


ಬಳಿಕ ಯಧಾನಿಧಾನವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ, ಮ್ರಾತನ್ಸವನ, ಮಧ್ಯೆಂದಿನೆಸವನ, ತೃತೀಯ ಸವನ 
ವೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಸಂಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಇಂದ್ರಡೇನತಾಕ 
ವಾದ ಧಾನ, ಕರಂಭ, ವರಿವಾವ, ಪುರೋಡಾಶ, ವಯಸ್ಕಗಳೆಂಬ ನಿಧವಿಧವಾದ ಹವಿ 
ರ್ಭಾಗೆಗಳನ್ನು ಯಧಾಶಾಸ್ತ ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು (ಸೋಮಂಲತೆಯನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಸ್ಕಿ ಆ ಬಳಿಕ ಮಾಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ವೂಜಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸಾಯಂತನಸವನವನ್ನು ಕಾನ್ಮೊ ೨ೀಕ್ಕಪುಕಾರ ಮಾಡಿದ .೬.1೪-೭[ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಲ್ಪಡದೆ ಇರುನದಾಗಲ್ಲಿ, ವಾಶ್ರಸ್ತೃಲಿತವಾದುದಾಗಲೀ, ಯಾನುದೊಂದೂ ಕಂಡುಬರ 


ಲಿಲವು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆಲ್ಲರು ಮಂತ್ರನತ್ಲಾಗಿಯೂ, ಕ್ಲೇಮಕರವಾದ ರಕ್ಷೋಫ್ನ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚೃತುರ್ದಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ಓಕ 


ಗಾರ್‌ ಮ 





ಕ್ಷೇಮಯುಕ್ತಂ ಹಿ ಚತ್ರಿರೆ ॥೮॥ ನತೇಷ್ಟಹ ಸ್ಪುಶ್ರಾಂತೋವಾ ಪ್ಲುಧಿತೋ 
ವಾಸಿದೃಶೈತೆ |! ನಾವಿರ್ದ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತತ್ರೆ ನಾಶತಾನುಚರಸ್ತಥಾ ॥೯॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಭುಂಜತೇ ನಿತ್ಯಂ ನಾಧನತಂಸ್ವ ಭುಂಜತೇ॥ ತಾಸೆಸಾಭುಂಜತೇಚಾಪಿ 
ಶ್ರವಣಾಭುಂಜತೇ ತಧಾ 1೧೦1 ವೃದ್ಧಾಶ್ಹ ವ್ಯಾಧಿತಾಶ್ಚೈನ ಸ್ತಿ ಯೋಬಾಲಾ 
ಸ್ತಧೈನಚ || ಅನಿಶಂ ಭುಂಜಮಾನಾನಾಂ ನತೃಪ್ಲಿ ರುವಲಭ್ಯತೆ lool 
ದೀಯತಾಂ ದೀಯತಾಮನ್ನಂ ವಾಸಾಂಸಿ ವಿವಿಧಾನಿಚ।[ಆತಿ ಸಂಜೋದಿತಾ ಸ್ತತ್ರ 
ತಥಾಚಕ್ರುರನೇಕಶಃ ॥೧೨॥ ಅನ್ನಕೂಟಾಸ್ಯಬಹುವೋ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಸರ್ವತೋ 








ಗಾ ಅ — 





ರೇಹಿ-ಮಾಡಿಬರಷ್ಟೆ |೮| ತೇಷ್ಟ ಹಸ್ಸು-ಆ ಹಗಲುಗಳಲ್ಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಶ್ರಾಂತೋ 
ವಾ-ಬಳಲಿದವನಾದರೂ; ನ-ಇಲ್ಲ, ಕ್ಷುಧಿತೋವಾಪಿ-ಕ್ಷುದ್ಬಾಧಿತನಾದವನು, ನದ್ಯತ್ಯತೇ-ಕಾಣಲ್ಬ 
ಡಲಿಲ್ಲ, ತತ್ರ-ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಅವಿದ್ದಾ೯ - ವಿಡ್ವಾಂಸನಲ್ಲದವನು, ನ-ಇಲ್ಲ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯ 
ಅಶತಾನುಷರ?-ನೊರುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯ ರಿಲ್ಲದವನು, ನ-ಇಲ್ಲ |೯| ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, 
ನಿತ್ಯಂ-ನಿರಂ ತರವೂ,ಭು೨ಜತೇ- ಭೋಜನ ಮಾಡು ತಾರೆ ನಾಧನಂಶಶ್ಷ-ಶೂದ್ಭಾದಿಗಳೂ, ಭುಂಜತೇ- 
ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ತಾಪಸಾಶ್ಚಾಪಿ-ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಭುಂಜಶೆ-ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಶ್ರಮ 
ಣಾಃ8- ದಿಗಂಬರರೂ (ಗೊ) ತುರೀಯಾಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು 
ತದಾ-ಹಾಗೆಯ, ಭುಂಜತೇ-ಭೋಒನಮಾಡುತ್ತಾಶೆ|೧೦॥ ವುದ್ದಾಶ -ವದರೂ, ವ್ಹಾದಿತಾಶೆ ॥ವ- 
ತ್ತ | ಲ ಎಸ್‌ ಉರುಳು ಅಳ 1 ಳಿ 
ರೋಗಾರ್ತರೂ, ಸ್ಕಿ )೨ಯಃ-ಹೆಗನರೂ, ತಥೈೈವ-ಹಾಗೆಯ್ಯಾ ಬಾಲಾಶ್ಲ-ಹುಡುಗರೂ ಭುಂಜತೇ- 
ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, (ಗೋ) ಅನಿಶ೦ಂ-ನಿರಂತರವೂ ಭುಂಜಮಾನಾನಾಮಪಿ-ಭೋಜನಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವವರಾದರೂ, ರಸಾತಿಶಯವಿದ್ದುದರಂದ್ಕ ತೃಪ್ತಿಃ-ತೃಷ್ತಿಯ್ಳು, ನೋಪಲಭ ತೆ.ಕಾಣಲ್ಪಡುವ 
ದಿಲ್ಲ (ಮ) ಅನಿಶಂ-ನಿರಂತರವೂ, ಭುಂಜಮಾನಾನಾಂ-ಭೋಜನಮಾಡುವಜನರ ವಿಷಯವಾಗಿ, 
ತೃಪ್ತಿ ರಾಜನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯು, ನೋಪಲಭ್ಯ ತೆ-ಕಾಾಲ್ಬಡಲಿಲ್ಲ | ೧೧ | ಅನ್ನಂ-ಅನ್ನವ್ರದೀಯ 
ತಾ೦-ಕೊಡಲ್ಲಡಲಿ, ವಿವಿಧಾನಿ-ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ, ವಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತ್ರ )ಗಳೂ, ದೀಯತಾಂ- ಕೊಡ 
ಲ್ಪಡಲಿ, ಇತಿ-ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ತತ್ರ-ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಸಂಜೋದಿತಾ॥ - ಪ್ರೇರಿತರಾದ, ಅನೇಕ 
ಅನೇಕ ಜನರು, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಚಕ್ರುಃ-ಮಾಡಿದರು. | ೧೨ | ತದಾ-ಅ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತತ್ರ- 








ರ nr po pO ಲಾ ps po 


ಪಾ ಚಾಯಂ . ಎಂ ದ"-ಎಆು]ಂದ`ಷ ರರ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಇರುವಂತೆ ಕರ್ಮವನ್ಮಾಚರಿಸುಪ್ತಿದ್ದರು | sll 
ಆ ಹಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ವಣನಾದರೂ ಬಳಲಿದವನಾಗಲೀ, ಕ್ಷುದ್ಭಾಥಿಯುಳ್ಳ ವ 
ನಾಗಲಿ, ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಭಾಂಸನಲ್ಲದೇ ಇರುವವನ್ನೂ ನೂರುಮಂದಿಗೆ 
ಕಡಮೆಯಾದ ಶಿಷ್ಯರುಳ್ಳ ವನೂ, ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ದಾಸಜನ 
ರಾದ ಶೂದ್ರಾದಿಗೆಳೂ, ತಾವಸರೂ, ದಿಗೆಂಬರರೂ, ವೃದ್ಧರೂ, ವ್ಯಾಧಿಗ್ರೆನ್ತರೂ, ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರೂ, ಬಾಲರೂ ಕೂಡ ನಿರಂತರವೂ ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರೂ ದಶರಧ ರಾಜನು ತೃಪ್ತ 
ನಾಗೆದೇ, «ಇನ್ನೂ ಅನ್ನವಡಿನ್ನಿರಿ; ಮತ್ತೂ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ'' ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದಕಾರಣ ಒಡೆಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಅನೇಕ ಜನರು ಹಾಗೆಯೇ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು, 1 ೧೨॥ ಆ ಯಾಗೋತ್ಸನದಲ್ಲಿ ವಾಕತಾಸ್ತ್ಯೋಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿಷಸ 


ಿ೪ಕಿ ಬೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 


ಬ ಸಂ ಪಾ ಪದುುದದು ಭಧ ಗ.ತ್ಮಟ್ಟ್ಟ ಮ ರಾ pee ಸಾರಿ ಗ. 








ಸಮಾಃ || ದಿನಸೇ ದಿನಸೇ ತತ್ರ ಸಿದ್ಧಸ್ಯ ನಿಧಿನತ್ತದಾ ॥೧೩॥ ನಾನಾ 
ದೇಶಾದನುಸ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಸ್ಟ್ರೀಗಣಾಸ್ತಧಾ ॥ ಅನ್ನಷಾನೈಸ್ಸು ವಿಹಿತಾ 
ಸ್ತಸ್ಮ್ಮಿ ಯಜ್ಞೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೪ 1 ಅಸ್ನಂಹಿ ವಿಧಿವತ್ಸ್ಟಾದು ವ್ರಶಂ 
ಸಂತಿ ದ್ವಿಜರ್ಷಭಾಃ। ಅಹೋತೃನ್ತಾಸ್ಮ ಭದ್ರಂ ತೇ ಇತಿ ಶುಶ್ರಾನ ರಾಘವಃ 
॥೧೫॥ ಸ್ವಲಂಕೃತಾಶ್ಚ ಪುರುಷಾ ಬ್ರಾಹ್ಮರ್ಣಾ ವರ್ಯನೇಷರ್ಯ ॥ ಉಪಾಸತೇ 
ಚತಾನನ್ಯೇ ಸುಮೃಷ್ಟ ಮಣಿಕುಂಡಲಾಃ ॥೧೬॥ ಕರ್ಮಾಂತರೇ ತದಾ ನಿಷ್ಟಾ 


ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿವಿಧಿನತತ-ಪಾಕಶಾಸ್ತ್ರ್ರ್ರೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದಿವನೇ ದಿವಸೇ-ಪ್ರತಿ ಬವಸದಲ್ಲಯ್ಯೂ 
ಸಿದ್ಧಸ್ಯ - ಪಕ್ವವಾದ, ಅನ್ನನ್ಯ - ಅನ್ನದ, ಬಹವಃ - ಬಹಳವಾದ, ಕೂಡಾ ಶ್ಚ - ರಾಶಿಗಳ್ಳೂ 
ಪರ್ರ ತೋಪಮಾ-ಬಟ್ಟಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ದೃಶೃಂತೇ ಟೆ ಕಾಣಲ್ಬಟ್ಟಿ ವು ಮಹಾತ್ಮನಃ. ಮಹಾ 
wd 
'ಮನಸ್ಸಿಯಾದ ದಶರಧ ರಾಯನ, ತಸ್ಮಿ೯ ಯಜ್ಞೇ - ಆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದಲ್ಲಿ.ನಾನಾದೇಶಾತ್‌- 
ನಾನಾದೇಶಗಳಿಂದ, ಅನುಪ್ರಾಪ್ತಾ: - ಬಂದಿರುವ, ಪುರುಷಾಃ - ಪುರುಷರೂ, ತಧಾ - ಹಾಗೆಯ್ಯೂ 
ಸ್ತಿೀಗಣಾಃ - ಅಂಗನೆಯರ ಗುಂಪುಗಳೂ, ಅನ್ನಪಾನೈಃ, ಅನ್ನ - ಚತುರ್ವಿಧಾನ್ನಗಳಿಂದಲೂ, 
ಪಾನ್ಫೈಃ - ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ನದಾರ್ಧಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸುವಿಹಿತಾ8 - ಅತಿಶಯನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಂ 
ಡರು. | ೧೪ ॥ ದ್ವಿಜರ್ಷಭಾಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಸ್ವಾದು - ರುಚಿಕರವಾದ, ಅನ್ನ ೦- 
ಅನ್ನವನ್ನು, ವಿಧಿವತ- - ಉಪಚಾರ ಯುಕ್ತವಾಗ್ಯಿ ಪ್ರ.೦ಸಂತಿ- ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು, ಅಹೋ - ಆಶ್ಲ 
ರೃವು ತೃಪ್ತಾಃ ಸ ಸಂತುಪ್ಟಿಯಾದವರು, ಸ್ಮ್ಮಃ - ಆದೆವು, ತೇ - ನಿನಿಗೆ, ಭದ್ರಂ- ಶುಭವು, ಅಸ್ತು- 
ಆಗಲಿ; ಇತಿ - ಇಂತೆಂಬ ಹರ್ಷೋಕ್ತಿಯನ್ನು, ರಾಘವಃ ರಘುಕುರೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ದಶರಧನ್ಮು 
ಶುಶ್ರಾವ - ಕೇಳಿದನು.  |೧೫॥ ಸ್ರಲಂಕೃತಾಓಉಂಗುರ, ಉಡಿನಾರ, ದಿವ್ಯ ದುಕೂಲಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತರಾದ, ಪ್ರರುಷಾಶ್ಚ- ಪುರುಷರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮರ್ಣಾ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರ್ಯ 
ವೇಷರ್ಯ - ಬಡಿಸಿದರು, ತ್ತಾ - ಆ ಬಡಿಸುವವರನ್ನು ಅನ್ಯೇ - ಮತ್ತು ಕೆಲವರು, ಸುಮೃಷ್ಟಮಣಿ 
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ದಕ್ಷಿಯೂ, ಪಕ್ಕವಾದ ಅನ್ನರಾಶಿಗಳು ಬೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಗೆಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು ಇದ 
ಲ್ಲದೆ ಜೇಶದೇಶಗಳಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸ್ಟ ಪುರುಷರ ಗುಂಪುಗಳೆಲ್ಲ ಚತುರ್ನಿಧನಾದ 
ಅನ್ನಗೆಳಿಂದಲೂ, ಸಾನಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥ ಜಾಲಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹಳ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿದ 
ವರಾದರು. | ೧೪ | ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಮರೆಲ್ಲರು ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿ 
ರುಚಿಯಾಗಿರುವದೆಂದು ಶ್ಲಾಭಿಸುತ್ತ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಭುಜಿಸಿ, ಇಂತಹ ಅನ್ನವ್ರದಾತನನ್ನು 
ನಾವೆಕ್ಸಿಯೂ ಕಾಣೆನೆಂದು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯ ಭರಿತರಾಗಿ ಬಹಳ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಂಡು “ಎಲೈ ರಘು 
ಕುಲ ಲಲಾಮನಾದ ದಶರಧನೆ ! ನಿನಿಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ನರ 
ನಾಥನಾದ ದಶರಥ ರಾಜನು ಆ ಘೋಷನನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತಸಗೂಂಡನು, ॥೧೫|॥ ಉಂಗುರ, 
ಉಡಿದಾರ, ದಿವ್ಯ ದುಕೂಲಾದಿಗಳಿಂದಲಂಕೃತರಾಜ ಪುಯಷರು ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣರಿಗೆಲ್ಲ ಬಡಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಬಡಿಸುನನರನ್ನು ಕುಂಡಲಾಲಆಂಕೃತರಾದ ಸುತ್ತೂ ಕೆಲವರು ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು ೧೬1 ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಾಚಾಳಿಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಧೀರರಾಗಿಯ್ಕೂ ಇರುವ 


ಬ್ಮಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುದ್ಧಶಸ್ಪರ್ಗಃ. ಏಳಿ 











ಹೇತುನಾರ್ದಾ ಬಹೊನಸಪಿ ॥ ಸ್ರಾಹುಸ್ಮನಾಗ್ಮಿನೋ ಧೀರಾಃ ಪರಸ್ಪರ ಜಿಗೀ 
ಷಯಾ ॥೧೭॥ ದಿವಸೇದಿವಸೇ ತತ್ರ ಸಂಸ್ತರೇ ಕುಶಲಾದ್ವಿಜಾಃ।। ಸರ್ವಕರ್ಮಾಣಿ 
ಚಕ್ಕುಸ್ತೋ ಯಧಾಶಾಸ್ತ್ರ್ರಂ ವ್ರಚೋದಿತಾಃ |೧೮॥ ನಾಷಡಂಗ ನಿದತ್ರಾಸೀ 
ನ್ಲಾವುತೋ ನಾಬಹೆಶು ತಃ॥ ಸದಸ್ಯಾಸ್ತೃಸ್ಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೋ ನಾವಾದಕುಶಲಾ 
ದ್ವಿಜಾಃ 0೯1 ವಾ,ಮ್ಲೇ ಯೂನೋಚ್ಛ ಯೇ ತರ್ಸ್ಮಿ ಸಡ್ಪೆೈಲ್ವಾಃಖಾದಿರಾ 
ಸ್ಮಥಾ। ತಾನಂತೋಬಿಲ್ಕ್ಮಸರಿ ತಾಃ ವರ್ಜಿನಗ್ವ ತಥಾವರೇ॥೨೦॥ಶ್ಲೇಷ್ಮಾತಕಮಯೋ 








ಫತಾ ಬೌ ಕೋಸ್‌. pe 
ಬಾ 


ಕುಂಡಲಾ॥ - ಸ್ವಚ್ಚ೦ದಗಳಾದ ರತ್ನ ಕುಂಡಲಗಳುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ, ಉವಾಸತೆಃ _ ಸೇವಿಸಿದರು, 1೧೬ 
ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಾಗ್ಮಿನಃ - ವಾಚಾಳಿಗಳಾದ, ಧೀರಾಃ - ದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳಾದ, ಎಪ್ರಾಃ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಕರಂ ತರೇ, ಶರ್ಮ - ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ, ತೃತೀಯ ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ, 
ಅಂತರೇ-ಮಧ್ಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಪರಸ್ಪ್ರರಜೆಗಿಷಯಾ, ಪರಸ್ಪರ-ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು, ಜಿಗೀಷಯಾ-ಜಯಿಸಲಿ 
ಚ್ಛಿಸಿ, ಬರ್ಹೂ-ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ, ಹೇತುವಾರ್ದಾ - ಕರ್ಮ ಸಾಧನ ವಿಷಯಗಳಾದ ವಾದಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾಹುಸ್ಮ - ಹೇಳಿದರಷ್ಟೆೈ. | ೧೩ | ತತ್ರನಂಸ್ಮರೇ- ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ದಿವನೇದಿವಸೇ - 
ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ, *ುಶಲಾಃ - ಪಂಡಿತರಾದ, ತೇದ್ವಿಜಾಃ- ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಪ್ರಜೋದಿ 
ತಾ8-ವೃದ್ಧರಿಂದ ವ್ರೇವಿಶರಾಗ್ಕಿ ಯಧಾಶಾಸ್ತ್ರ )ಂ-ಶಾಸ್ತ್ಯ )ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ಸರ್ವಕರ್ಮಾಣಿ ಈಗಾ 
ತಂತ್ರಗಳನ್ನು, ಚಕ್ರುಃ-ಮಾಡಿದರು | ೧೮ | ತಸ್ಯ ಶಾಜ್ಞಃ-ಆ ದಕರಧರಾಯನ, ಅತ್ರ-ಈ ಯಾ 
ಗದಲ್ಲಿ, ಅಷಡಂಗವಿತ್‌-ಷಡ೦ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವವನು, ನುಸೀತ್‌ಃ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅವ್ರ ತ8- 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾದಿ ವ್ರತಜತುಷ್ಟಯ ಹೀನನು, ನ-ಇಲ್ಲ, ಅಬಹು ಶೃತಃ-ಬಹುಶಾಸ್ತ್ರ್ರ ಜ್ಞ ನೆಲ್ಲದವನು, 
ನ-ಇಲ್ಲ. ಅವಾದಕುಶಲಾಃ-ಪ್ರವಾದ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ, ದ್ವಿಜಾಃ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಸದಸ್ಯಾಃ- 
ಸದಸ್ಯರಾಗಿ; ನ-ಇರಲಿಲ್ಲ | ರ್ಗ | ತರ್ಮಿ-ಆಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಯೂಪವೂ:ಚ್ಛ್ರಯೇ-ಯೂಪಸ್ತಂಭ 
ವ್ರೃತಿಷ್ಠಾಪನಕಾಲವು, ಪ್ರಾವ್ಕೇಸತಿ-ಬರಲ್ಕು ಬೈಲ್ವಾ8-ಬಿಲ್ಬವಿಕಾರಗಳಾದ್ಕ ಷಟಓ. ಆಮುಸ್ತಂಭ 
ಗಳೂ, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಖಾದಿರಾ-ಕಗ್ಗಲೀಗಿಡದ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಂಭಗಳು ಆರು, ತಾವಂತಃ- 
ಅದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ಅಬಿಲ್ವ ಸಹಿತಾಃ-ಅಬಿಲ್ವಸ್ಕ೦ಭಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ದೇವದಾರುಸ್ತಂಭ 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು ವ್ರಾತಸ್ಸವನವೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಕನು ಸಾಧನ ವಿಷಯವಾದ ವಾದಗಳನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ॥೧೭॥ ಆಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಂಡಿತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೃದ್ಧರಿಂದ ವೈೇರಿತರಾಗಿ ಸರ್ವ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಯಧಾನಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, 
॥೧೮॥ ಆದಶರಥರಾಜನ ಯಾಗಶಾಲೆ ಸ. ಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬಾ)ಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ,ವ್ರಸಂಗಶಕ್ತಿಯು 
ಳ್ಳೆವರಾಗಿದ್ದಿರೇ ಹೊರತು ಷಡಂಗವೇತ್ತನಾಗದೆಯೂ, ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾದಿ ವೃತಚತುಷ್ಟಯ 
ಹೀನನಾಗಿಯೂ, ಬಹು ಶಾಸ್ತ್ರ )ಜ್ಞನಲ್ಲದೆಯೂ, ಇರುವ ಬ್ರಾಹ್ವಣನೊಬ್ಬನೂ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ. |r] ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯ ವಸ್ತಂಭ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾವನಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಲು, 
ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆರು ಸ್ತಂಭಗಳೂ, ಕಗ್ಗೆಲೀ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆರು ಕಂಭ 


೧೪೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮವ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





ಬಾಸ ರಾ ಬ ಅ  ್ಶ್ರ್ಲದಾಹಹ್‌್‌್‌್‌ಾ್‌ ಹ್‌? 





ದಿಷ್ಟಃ ದೇವದಾರು ಮಯಸ್ತಧಾ |! ದ್ವಾನೇ ನ ನಿಹಿತೌ ತತ್ತ ಬಾಹುವ್ಯಸ್ತ 
ಪರಿಗ್ರಹೌ | ೨೧ ॥ ಕಾರಿತಾಸ್ಫರ್ವಏನೈ ತೇಶಾಸ್ತ್ರ್ರಜ್ಞೈರ್ಯಜ್ಞ ಕೋನಿದೈಃ॥| 
ಶೋಭಾರ್ಥಂ ತಸ್ಸಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕಾಂಚನಾಲಂಕೃತಾಭರ್ನ ॥೨೨॥ ನಿಕನಿಂಶತಿ 
ಯೂಪಾಸ್ತ್ವೇ ಏಕವಿಂಶತ್ಯರತ್ನಯಃ॥ ವಾಸೋಭಿರೇಕವಿಂಶದ್ಳಿ ರೇಸೈಕಂ ಸಮ 
ಲಂಕೃತಾಃ ॥೨೩/ ನಿನ್ಯಸ್ತಾನಿಧಿನತ್ಸರ್ನೇ ಶಿಲ್ಪಿಭಿಸ್ಸುಕೃ ತಾದೃಢಾಃ॥।ಅಷ್ಟಾ 


ಗಳಿಂದ, ಸಹಿತಾ-ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಅವರೇ ಮೆತ್ತು ಕೆಲವಾದ್ಕ ವರ್ಣಿನಶ್ಚ - ಪಾಲಾಶಸ್ತ್ರಂಭ 
ಗಳೂ, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೆ, ಶ್ಚೇಷ್ಮಾತಕಮಯಸ್ಕು - ಚಳ್ಳೇಮರದ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ಮ೦ಭವೂೂಏಕ॥- 
ಒಂದು, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯ್ಯ, ದೇವದಾರುಮ॥8 - ದೇವದಾರು ವಿಕಾರವಾದ ಸೃಂಭವೂ ಏಕ 
ಒ೦ದು ತತ್ರ-ಆ ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳಲ್ಲಿ, ದ್ವಾವೇವ-ಎರಡೆರಡು, ಬಾಹುವ್ಯಸ್ತಪರಿಗ್ರಹೌ - ಎರಡು 
ತೋಳಿನ ಅಗಲದಷ್ಟು ಎಸ್ತಾರವುಳ್ಳವುಗಳಾಗ್ಯಿ, ವಿಹಿತೌ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವು, ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತ,ಏತೇ- 
ಈ ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳು, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ್ಛ-ಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಯಜ್ಞಕೋವಿದೈಃ - ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕ್ಯುಗಳಿಂದ, ಕಾರಿತಾಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವುಗಳಾಗಿ, ತನ್ಯ-ಆ ದಶರಧರಾಯನ, 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ-ಯಾಗಕ್ಕೆ, ಶೋಭಾರ್ಧಂ-ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಧವಾಗಿ, ಕಾಂಚನಾಲಂಕೃತಾಃ ಕಾಂಜನ-ಭಂಗಾ 
ರದ ಪಟ್ಟಿಗಳಿಂದ, ಅಲಂಕೃತಾಃ-ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವ್ರಗಳ್ಕು ಅಭರ್ವ-ಆದವು |೨೨| ಏಕವಿಂಶತೃ 
ರತ್ನಯಕ ವಿಕವಿಂ ಶತಿ-ಇಪ್ಟತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ಅರಕ್ಪಿಯ*-ಚತುರ್ಲಿಂಶತ್ಯಂಗುಳ ಪರಿಮಿತ 
ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ, ತೇ ಏಕನಿಂಶತಿಯೂವಾಃ ಆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳ್ಳು 
ಏಕನಿಂಶದ್ದಿ8-ಇಪ್ಪುತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ವಾಸೋಭಿಃ-ವಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ, ಏಕೈ ಕಂ- ಒಂದೊಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಮಲಂಕೃತಾ-ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು ॥ ೨೩॥ ಶಿಲ್ಲಿಭಿಃ-ಮರಗೆಲಸ 
ದವರಿಂದ, ಸುಕೃತಾಃ-ಹೆಜ್ಜು ಕಡಮೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ದೃಢಾ8-ರಂಧ್ರಾದಿ ದೋಷರಹಿತಗ 
ಳಾದ್ಯ ಸರ್ಕ ಏವ-ಸಮಸ್ತವೂ, ಅಷ್ಟಾತ್ರಯಃ-ಎಂಟುಕೋಣಗಳುಳ್ಳ, ಶ್ಲಕ್ಷ್ನ ರೂಪನನುಸ್ತಿ ತಾ; 


ಶ್ಲಕ್ಷೃ-ನುಣ್ಣಗಿರುನ್ಯ ರೂಪ - ರೂಪದಿಂದ, ಸಮನ್ವಿತಾ - ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತ 





ಗಳೂ,ದೇವದಾರು ಕಂಭಯುಕ್ತವಾದುದೂ,ಮುತ್ತುಗೆದ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅರು ಸ್ಮ೦ಂಭ 
ಗಳೂ, ಒಂದು ಚಳ್ಳೇ ಮರದ ಕಂಭವು, ದೇವದಾರು ವೃಕ್ಷ ಸ್ಮಂಭವೊಂದೂ, ಆ ದಶರಥ 
ರಾಯನು ಮಾಡುವ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕೋಭಾ ಯುಮಾನವಾಗಿರುನಂತೆ ತಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ 
ರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಭಂಗಾರದ ಕಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳೆ ವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಬಾಹುದ್ವಯ ಪ್ರಮಾಣ 
ವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಜಂಟಜಂಟಯಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವ್ರಗಳಾಗಿಯೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಮೊಟಕು ಮೊಳೆಗಳ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಆ ಇವತ್ತೊಂದು ಯೂಸಪ 
ಸೃಂಭಗಳೂ, ಇವ್ಪತ್ತೊಂದು ವಸ್ತ್ರ )ಗೆಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತ 
ದಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಹೂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವ್ರಗಳಾಗಿಯೂ, ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಬಡಗೀ ಕೆಲಸ 
ಗಾರರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವ್ರಗಳಾಗಿಯೂ, ರಂಧ್ರಗಳಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಎಂಟು ಮೂಲೆಗಳು 
ಳ್ಳಂತೆಯೂ, ಅಭ್ಯಂಗೆನಾದಿಗಳಿಂದ ಮನೋಹರನಾದ ರೂಸಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, 


ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುದರ್ದ೯ಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ೧೪೩ 











ಯೆ 
ಪುಷ್ಪೈರ್ಗಂಥೈಶ್ಚ ಭೂಷಿತಾಃ ॥ ಸವಮ್ಮೆರ್ಷಯೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೋ ವಿರಾ 
ಆ. ಯಥಾವಿಧಿ | ೨೫1 ಇಷ್ಟಕಾಶ್ಚ ಯಧಾನ್ಯಾಯಂ ಕಾರಿತಾಶ್ಚ ಪ್ರಮಾ 
ಇತಃ | ಸ್ಲಿತೋಗ್ಗಿ ರ್ಬ್ಜಾ್‌ಹ್ಮಣೈ ಸ್ತತ್ರ ಕುಶಲೈ ಶ್ಕುಲ್ಬಕರ್ಮಣಿ ॥ ೨೬ ॥| 
ಸೃ ಚಿತ್ಕೋ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ ಸಂಚಿತಃ ಕುಶಲೈ ರ್ದ್ವಿಜೈಃ || ಗರುಡೋ ರುಕ್ಮ 


ಸಕ್ಷೋವೈ ತ್ರಿಗುಣೋ-ಷ್ಟಾದಶಾತ್ಮಕಃ | ೨೭1 ನಿಯುಕ್ತಾಸ್ತತ್ರಪಶವ 


ಶ್ರಯಸ್ಸ ರ್ವಣಏವ ಶ್ಲ ಕ್ಸ ರೂನೆ ಸಮನಿ ತಾ8॥9೪|ಆಚ್ಛಾಾ ದಿತಾ ಸ್ತೇ ವಾಸೋಭಿಃ 





ಯೂಪನ್ಮ೦ಭಗಳು, ವಿಧಿವತ್‌-ಶಾಸ್ತೊ ಅೀಕ್ರವಾಗಿ, ವಿನ್ಫಸ್ತಾ*- ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು 1೨೪1 ವಾಸೋ 
ಭವಸ) ಗಳಿಂದ, ಆಚ್ಚಾದಿತಾಃ-ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, Bi Mrs a ಸ ಪುಷ್ಟ ಸ್ಥ- ಪುಷ್ಟ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಭೂಪಿತಾ8- ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತೇ ಆ ಯೂಪನ್ತ್ಮಂಭಗಳ್ಳುದಿವಿ-ಅಂಶರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, 
ದೀಪ್ಮಿಮಂತಃ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸಪ್ತಯಷಯೋಯಧಾ - ಸಪ್ಮಖುಷಿಗಳಂತ್ಕೆ ವಿರಾಜಂತೇ- 
ಹೊಳೆಯುತಿದ್ದವು ॥ £೫ ॥ ಶುಲ್ಳಕರ್ಕ ಜಃ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ, ಕುಶಲೈಃ-ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ್ಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ 
ಣ್ಳಃ-ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇರಿದ. ಇಷ್ಟಕಾಶ್ಚ _ಇಹಿಳಿಗಳೂ ಯಧಾನ್ಯಾಯಂ-ಶಾಸ) ಸ ನುಸಾರವಾಗ್ಯಿಸ್ಟಮಾ 
ಣತಃ-ಪ್ರಮಾಣದ ದೆತೆಯಿದೈಕೌರಿತಾಶ್ಮ- ವಾಡಲ್ಪಟ್ಟಸ್ರ,ತತ್ರ ಇಟಿಕೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೇವಿಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ,ಅಗ್ನಿ £-ಅಗ್ನಿಯ್ಯು,ಸ್ಟಿ ಸ್ದಿ ತಃ-ಸ್ಟಾಪಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ತು ೨೬ ರಾಜನಿಂಹನ್ನ - ರಾಒಶ್ರೋಷ್ಠನಾದ ದಶರಧನ 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಸಜಿ ಕ್ಯತಚಯನ ಪಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾದ ಆಅಗ್ಮಿ ಯ್ಯುಕುಶಲ್ಬೆ8-ಚಯನ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧರಾದ, ದ್ವಿಜ ಜೈ8-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸಂಚಿತ. ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ Bo 
ರಮಯವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ, ಗರುಡ-- ಗೆರುಡಾಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಬಾಗಿಯೂ, (೧) ತ್ರಿಗುಣ?- ಮೂರರಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರ ಸ್ಮಾರಗಳುಳ್ಳದಾಗಿ, ಅಷ್ಟಾ ದತಾತ್ಮ ತೆ ಪ್ರಸ ಹಹ ದ್ಹಾಯಿತು, (೨೬. 





ಹ 


ಕಾಸ್ತೊ ೇಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ವಾಪಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದವು. | ೨೪ | ವನ ಗಳಿಂದ ಹೊದಿಸಲ ಟ್ಟ ಮತ್ತು 
ಗಂಧಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಆ ಇವೃತ್ತೊಂದು ಯೂವನ್ಮಂಭಗೆಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತರ್ನಿಗೆಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. | ೨೫ | ಯಾಗೆ 


ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕತ್ಯಪಾದಿ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮತಿವಂತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ತಾಸ್ತೂನುಸಾರವಾಗಿ ಇಟಕೆಗಳು ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ 
ಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿ ೯ತೆವಾದ ॥ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವಿತು | ೨೬॥ ಚಯನ ಮಾಡತಕ್ಕ ವ ಪ್ರದೇಶವು, ಭಂಗಾರದ ಗರಿಗಳುಳ್ಳೆ ಗರುಡನ pe 
ವಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಗುಣೀಕೃ ತವಾದ ಷಟ್ಟಸ್ತಾರಗಳುಳ್ಳ ದಾಗಿಯೂ, ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಭತು,. ೨೭ 

ಆ ಯೂವಸ್ತ್ಮ೦ಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿ, ಯಧಾಕಾಸ ಸೈ ವಾಗಿ ಸ ರ್ಪಗಳೂ, 


ತಾಣ 





ಟಿಪ್ಪಣಿ. (೧) (ಗೋ) ಅಂದರೆ, ಇಷ್ಟಕಚಯನ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಗರುಡಾಕಾರ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಆದಕ್ಕೆ ಭಂಗಾರದ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸಗ ಜಟ್‌ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆರು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, 
(ಆರು ವಿಧ ಪ್ರಸ್ತಾರಗಳು ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದರೆ ಹದಿನೆಂಟು ಪ್ರಸ್ತಾರಗಳಾಯಿತು.) ಆಂತಹ ಹದಿನೆಂಟು ಪ್ರಸ್ತಾರಗಳುಳೃ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾ ಪಿತನಾಯಿತೆಂದೂ ಭಾನವು. 


೧೪೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ ಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 


ಹ ಪ "ಂ"ಂಡಲವಶ್ಪರ3್ಮತ 
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ಸ್ವತ್ತದುದ್ದಿಶೃದೈವತಂ॥ಉರಗಾಃ ವಸ್ತಣಕ್ಲೈನ ಯಧಾಶಾಸ್ತಂ ವ್ರಚೋ 


ದಿತಾಃ ॥ ೨೮1 ಶಾಮಿತ್ರೇತು ಹಯಸ್ತತ್ತ ತಥಾ ಜಲಚರಾಶ್ಚಯೇ ॥ ಖುತ್ತಿ 
ಗ್ಲಿಸ್ಪರ್ನ ಮೇನೈತ ನ್ನಿಯುಕ್ತಂ ಶಾಸ್ತ್ರತಸ್ತದಾ ॥೨೯॥ ಪಶೂನಾಂತ್ರಿಶತಂ 
ತತ್ರಯೂಸೇಷು ನಿಯತಂತದಾ॥ಅಶ್ವರತ್ನೋತ್ತಮಂ ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥ 
ಸ್ಕಚ ॥೩೦॥ ಕೌಸಲ್ಯಾ ತಂ ಹಯಂ ತತ್ರ ಸರಿಚರ್ಯ ಸಮಂತತಃ ಕೃಷಾಣೈ 
ರ್ವಿಶಶಾಸೈನಂ ತ್ರಿಭಿಃ ನರನುಯಾಮುದಾ ॥ ೩೧ | ವತತ್ತಿಣಾ ತದಾ 
ಸಾರ್ಧಂ ಸುಸ್ಥಿತೇನಚ ಬೇತಸಾ | ಅನಸದ್ರಜನೀ ಮೇಕಾಂ ಕೌಸಲ್ಯಾ ಧರ್ಮ 
ಕಾಮ್ಯಯಾ।೩೨॥ಹೋತಾಧೃರ್ಯುಸ್ತಧೋದ್ಧಾತಾ ಹಸ್ತೇನಸಮಯೋಜರ್ಯ!॥ 


ತತ್ರ-ಆ ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳಲ್ಲಿ, ಯಧಾಶಾಸ್ಟ್ರಂ - ಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನ ನುಸದಿಸ್ಕಿ ಪ್ರಜೋದಿತಾಃ -ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಉರಗಾ8- ಸರ್ಪಗಳೂ, ವಸ್ತಿಣಕ್ತ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಶತ್ತೃತ" ದೈನತಮುದ್ದಿ ತ್ಯ ಆಯಾಯ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ, ನಿಯುಕ್ತಾ8-ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿವು | ೨೮ | ತಕ್ರ-ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾಮಿಶ್ರೇತು-ವಿಶಸನ 
ಕಮ೯ದಲ್ಲಿ, ಹಯಕ-ಅಶ್ವವು, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಜಲಜರಾಶ್ಹ ಆನೆಮೊದಲಾದ ಒಜಲಜಂಕುಗಳ್ಳೂ 
ಯೇ-ಯಾವುವೋ; ಏಶತ್ಸರ್ವಮೇ-ನ-ಈ ಜಂತುಸಮುದಾಯವು, ತದಾ-ಆಗ, ಶಾಸ್ತ್ರ )ತ8- ಶಾಸ್ತ್ರಾ) 
ನುಸಾರವಾಗಿ, ಖುತ್ತಿಗ್ಟಿ -ಜುತ್ತಿಕ್ಯು ಗಳಿಂದ, ನಿಯುಕ್ತಂ-ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟತು | ೨F 1 ತಸ್ಕ-ಆ್ಯ 
ದಶರೆಧಸ್ಯರಾಜ್ಞಃ - ದ:ರಧರಾಯನ್ಯ ತತ್ರ-ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಯೂಪೇಷು - ಯೂವಸ್ಕಂಭಗಳಲ್ಲಿ, 
ಪಶೂನಾ೦-ಪಶುಗಳ, ತ್ರಿಶತಂ-ಮುನ್ನೂ ರ.ಅಸ್ವರತ್ತೋತ್ಕವುಂಜ-ರತ್ತದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವವೂ, 
ತದಾ ಆಗ ನಿಯತಂ-ನಿಯಮದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ೩೦॥ ತತ್ರ ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಕೌಸಿಲ್ಯಾ- 
ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯು, ತಂಹಯಂ-ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಸಮಂ ತತಃ-ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಪರಿಚರ್ಯ-(ಮ) 
ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ, ಪರಮುಯಾಮುದಾ - ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಏನಂ-ಈ 
ಅಶ್ವವನ್ನ್ಯು ತ್ರಿಭಿಕ- ಮೂರು, ಕೃಪಾಣೈಃ- ಕತ್ರಿಗಳಿಂದ್ರ ವಿಶಶಾಸ- ಬಿಡಿಸಿದಳು, (ಗೊಲ) 
ತ್ರಿಭಿ8-ಮೂರಾದ, ಕೃಪಾಣೈಃ-ವಿಶಸನಸಾಧನವಾದ ಸುವರ್ಣ ಸೂಜಿಗಳಿಂದ ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ 
ವಿಶನನಮಾಡಿದಳು, ಕೌಸಲ್ಯಾ - ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯು, ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪತಶ್ರಿಣಾಸಾರ್ಧಂ- 
ಅಶ್ವ ದೊಡನೆ, ಸುಸ್ಥಿ ತೇನ-ಸ್ಥಿ ವಾದ್ಯ ಜೇತಸಾ-ಮನದಿಂದ್ಕ ಧರ್ಮಕಾಮ್ಯುಯಾ-ಧರ್ಕಾ ಪೇ ಕ್ಷೆಯಿಂದ, 
ಏಕಾಂ-ಒಂದು, ರಜನೀಂ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಅವಸತ್‌- ಪತ್ಲೀಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಳು | ೩೨ | ಹೋತಾ- 
ಸಶುಗಳೂ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಮದ್ದವು. ಅದಲ್ಲದೆ, ಆ ಯಾಗದಳಲ್ಲಿವಿಶಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆನೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಜಲಜಂಶುಗಳು ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟದ್ದವಲ್ಲದೆ, ಯೂನಸ್ತಂಭಗೆಳಲ್ಲಿ ಮುನ್ನೂರು ವಶು 
ಗೆಳೂ, ಉತ್ತನಮಾಶ್ಯವೂ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ವು. 1 ೩೦॥1ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯು 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೂಜಿಸಿ, ವನಮಸಂತೋಷವಾಗಿ ಮೂರುಕತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಆಕುದುರೆಯನ್ನು ಮೂರುಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಶಸನಮಾಡಿ ಸ್ಥಿರಚಿಕ್ತತೆಯಿಂದಲೂ, ಧರ್ಮಾ 
ನೇಕ್ಷೆಯಿಂ ದಲೂ, ಯುಕ್ತಳಾಗಿ, ಆ ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯಿದ್ದಳು | ೩೨ ॥ ಅನಂ 


ತರದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಕ ಅಧ್ವರ್ಗು, ಉದ್ದಾ ತರೆಂಬ ಮೂರುವಮಂದಿಯಾದ ಯಾಜಕರು ರಾಜನ 
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ಹೋತ ವೆಂಬ ಯಗೈೆ ೀದ ಮಂತ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಯತ್ತಿ ಜನು, ಅದ್ಲ ರ್ಯುಃ- ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರೆಜ್ಜ ಜ್ಞನಾದ ಖಯ 
ತ್ರಿ ಚ ತೆಧಾ- ಹಾಗೆಯೇ, ಉದ್ದಾ ಸಾವ ಮಂತ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಉದ್ದಾ  ತೃವೆಂಬ “ಮೂರುಜನ 
ಪ್ರಧಾನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು, ಮಹಿಷ್ಯಾ-(ಗೋ) (೧) ಯಜನಾನನ ಬೆ ಷ್ಟಪತ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ, ಪರಿವೈ 
ತ್ಯಾಚ-ಪರಿವೃತಿಯಂಬ ಎರಡನೆಯ ರಾಜಪತ್ತಿ ಯೊಡನೆಯ್ಕೂ ನ )ಳಾದ್ಯ ವಾವಾ 
ತಾಂಚ- ಾವಾತೆಯೆ೨ಬ *ನಿಷ್ಠಪತ್ನಿ ಯನ್ನು ಹಸೆ ಸ್ಲೀನ-ಹೆಸ್ತ್ರದಿ೨ದ.ಸಮಯೊಜರ್ಯ-ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದರು, 
(ತಿ) ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಸೂದ ರೆಂಬ ಹ ಭಾರೈಯರಲ್ಲಿ ಸ್ಥತ್ರಿಯರಾಣಿಗೆ ಮಹಿಷೀ 
ಎಂತಲೂ ವೈ ಶ್ಯಜಾತೀಯಳಾದ ಪತ್ನಿ ಗೆಪರಿವೃತ್ತಿಯೆಂತಲೂ, ಸಂಭೋಗಾನರ್ಹಳಾಗಿ ಪತಿಶಿಶ್ರೂಷೆಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಹಳಾದ ಶೂದ್ರಸ್ತಿ ತ! ವಾವಾತಾ ಎ೦ಶಲೂ ಹೆಸರು, ಈ ಮೂವರನ್ನೂ ಹೋತಾ 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉ ಉದ್ಗಾತಾ ಎಂಬ ವು ಪ್ರದಾನ ಯತಿ ಶಕ್ತ ಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಿದರು (೨) | ೩೩ | 


ಟಿಪ್ಪಣಿ (೧) «ರಮಣವತ್‌ ಹಸ್ತೇನಾಗೃರ್ಹ್ಗ್ಯ” ಇತ್ಯರ್ಧಃ. ಹೋತಾ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಉದಾ ತ್ಯಾಎಂಬ ಈ ಮೂವರೂ 
ಚ ಪರಿವೃತ್ತ, ವಾವಾತಾ ಎಂಬೀ ಮೂವರನ್ನೂ ವತಿಗಳಿಂತೆ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸಿ ೀಕರಿಸಿದರೆಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ 
ಮೇಧೀಯ ಸೂತ್ರಾಧಾರ-ಊಮಹಿಸೀಂ ಬ )ಹ್ಮ ಣೇ ದದಾತಿ ವಾವಾತಾಂ ಹೋತ್ರೆ € ಪರಿವೃ ತ್ರಿ ಮುದ್ದಾತ್ರೆ ೯ ಜಗ 
ಮಧ್ವರ್ಯವೇ?” ಎಂದು. ಇದು ಗೋಪವಿಂದರಾಜೀಯವು. (೨) ಮಹಿಷೀ, ಪರಿವೃತ್ತ, ವಾವಾತಾಎಂಜೀ ಮೂನರನೂ 
6 ಆಶ್ಟೇನ ಸಮಯೋಜರ್ಯ” ಅಂದರೆ ಕುದುರೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಎಂದು ಕೆಲನರು ವ್ಯುಖಾನ ಮಾಡುವರು 

ಇತ್ತ ನಾಸ್ತಿಕರೂ ಅಲ್ಲ ಅತ್ತ ಆಸ್ತಿಕರೂ ಅಲ್ಲ ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಸಂಶಯನನ್ನೆ € ತಾಳುತ್ತಿರುವ ಅಶಾಸ್ತ್ರಿ ೀಯವಾದೆ 
ಕೌಲ ಗುಂಪಿನನರು “ಪತತ್ರಿ ಣಾ ತದಾ ಸಾಜ ತೊ ್ಲೀಕಾರ್ಧೆವನ್ನೂ” ಹೋತಾಫ್ವೈರ್ಯುಸ್ತ ಸ ಧೋದ್ಧಾ ವ ಶ್ಲೊ ತ 
ಕುರ್ಥವನ್ನೂ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ಜತಿ ಶರ್ರಿತ ಮಂತ್ರ ಸೂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ಸಹಿತವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತತ್ವ ನನ್ನ 
ರಿಯಲು ಸಮೆರ್ಧರಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಮಾನನಕೋಟಿಗೆ ಆದು ವಿರುದ್ಧವಾದುದೆಂದು ತಿರಸ ರಿಸಿ ಗಹಗಹಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ 
ನರಿಗೆ ನಾವು ಸಮಾಧಾನ ಡೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ತ್ರ, ನೇದ, ನೇಜೋಕ್ತ ಕರ್ನು,ಇಫುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನ ಶಾಲಿಗಳಾದ 
ಆಸ್ತಿಕರಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಹ AN ಸೇರಿದವರೇ ನಂಬುಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ವಿವೇಕ 
ದಿಂದ ನಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ; ಕೌಸಲ್ಯಾ ತಂ ಹಯಂ ತತ್ರ”ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕುದುರೆಯ ಮಂತ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾದ ನಿಶಸನ ಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟೆ ರುವುದು ME ಕ್ರಿಯೆಯಾದ ದಮೇಲೆ po ಕಾದ ಮೃತಾಶ್ಚದ ಉಪಚಾರವನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿಸಲು ಹೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕಗಳಿನವು "ಧರ್ಮಕಾನ್ಯುಯಾ ಕೌಸಲ್ಯಾ ಏಕಾಂ ರಜನೀಂ ಪತತ್ರಿಣಾ ಸಾರ್ಧಮುವಸತ್‌”ಎಂಡು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೃತಾಶ್ಚದೊಡನೆ ಧರ್ಮೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಕರಿಸಲೈಯು ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಇದ್ದಳು. ಎಂಬುದು ನ್ಯಾಯವೇ? 
ಎಂದರೆ ಮೃತಾಶ್ಟೋಪಚಾರವೆಂಬ ಒಂದು ಪದದಿಂದಲೇ ವಾಚಕರು Seo ನಿರಸನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಅಶ್ವದೊಡನೆ ರಾಣಿಯು ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ ರ್ನ ನು “ಪ್ರಜನೇ ವ ವ್ರಜನನಂ ಸನ್ನಿ ಧಾಯ” ಇತಾ ದಿಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುನರಲ್ಲಾ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿದರೆ ಆದ ಡಳ್ಳೆ ಇಷ್ಟೆ ¢ ಹ್‌ ಇಪ್ಪ ಬಹು ರ ನತ್ತಾದ ಪ್ರಾಣಿ ರಾಣಿಯು 
ಅದರೊಡನೆ ತದೇಕಾಯತ್ತ ಚಿತ್ತವ.ಗಿದ್ದರೆ ಸಹಾ ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆವಳೆಂದು ನಂಬಿಕೆಯುಂ 
ಬಾಗುವದು. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಎಂತಹರನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಾಮೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹೋಸ ಆಂತಹ ಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನೆ € ಪಡೆನಳೆಂದು ಸಾರುತ್ತಿರುವುವು ಅಂತೆಯೇ ಮಹಾ ಸರದರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚೆ. ಯೆನು ರಾಣಿಯ ಹು ತೃಧದಲ್ಲಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸಲು, ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರಬಾರೆ 
ದೇಕೆ ' ಇದಂತಿರಲಿ ನೇದ, ಶಾಸ್ತ್ರ), ಶ್ರುತಿ, ಸ್ತ್ರ್ಯೃತ್ರಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಕರ್ಮ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಲ್ಲನ 
ರಾರು? ಮಹರ್ನಿಗಳಲ್ಲವೇ ಇದತ್ತ್ಯಾಗಿಯೇ ಇನರಿಗೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟು ುಗಳನ್ನು ನದು. ಇವರಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚರಿಸುವುದು ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯ ಇದರಿಂದ ಸುಖ ವಟ್ಟ ವರನೇಕರುಂಟೆಂದು ಧರ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಸಾರುತ್ತಿವೆ. ರು ಐಹಿಕ ವ್ಯಾಸಾರನ್ರ, `ಾರಲೆರಿಕಿಕ ಫಲದಲ್ಲಿ ಶಂತಿಸುವವರೂ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಮಾನವರೇ! ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವೆವು - ಯಾರು ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಟ್ಚ)ಗಳೋ ಅವರೇ ಇಹ, 
ಪರೆ ಲೋಕೆ ಫಲವನು ಸಸರ್ಜ ಶಿಳಿದವರೆಂದು ಇಷ್ಟು ಬರೆದುದೂ ಆಸಿ ಕರಗಲ್ಲ. ನಾಸ ತಂಗಲ್ಲ, ತತ್ವಜ್ಞ ಸ್ಹ ರಿಗಲ್ಲ, 
ಅತತ್ವಜ್ಞರಿಗಲ್ಲ, ಇನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವ ೃತಿರಿಕ್ಷ ವಾದ ಬೇರೆ ಗುಂಪಿನವರಿಗೆ. 
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ಏ೪೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರೈಸಹಿತಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೆ, 


ಪತತ್ರಿಣಸ್ತಸ್ಯ ನಸಾ ಮುದ್ಧ ತ್ಯ ನಿಯತೇಂದ್ರಿಯಃ॥ ಯತ್ತಿಕ್ಸರಮಸಂಪನ್ನ 


ಶ್ಪ್ರಪಯಾಮಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರತಃ | ೩೪ ॥ ಧೂಮಗೆಂಧಂ ವಸಾಯಾಸ್ತು ಜಿಫ್ರ 
ತಿಸ್ಮನರಾಧಿವಃ॥ ಯಧಾಕಾಲಂ ಯಧಾನ್ಯಾಯಂನಿರ್ಣುರ್ದಷಾಪಮಾತ್ಮನಃ॥೩೫॥ 
ಹಯಸ್ಕಯಾನಿಜಾಂಗಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಃ। ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾಸ್ಕಂತಿ 
ನಿಧಿನತ್ಸಮಂತ್ರಾ ಹ್ಪೊಡಶರ್ವ್ವಿಜಃ || ೩೬ ॥ ಸ್ಲಕ್ಷ ಶಾಖಾಸು ಯಜ್ಞ್ಯಾನಾ 
ಮನ್ಯೇಷಾಂ ಕ್ರಿಯತೇಹವಿಃ॥ಅಶ್ಚನೇಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೈತಸೋಭಾಗಇಷ್ಯತೇ॥ 
೩೭ ತ್ರ್ಯೈಹೋಶ್ವಮೇಧಸ್ಸ್ಯ ಂಖ್ಯಾತಃ ಕಲ್ಬಸೂತ್ರೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ | 











pe ಬರಲಿ 


GL 


ಸ್ಕಪತತ್ರಿಣಕ-ಆ ಅಶ್ವದ, ವಪಾಂ-ವಪಾಸ್ಥಾನೀಯ ನಾದ ತೇಜನೀಯಂಬ ಮೇದಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ದ 

ತೃ-ತೆಗೆದು, ನಿಯತೇಂಧ್ರಿಯ-ವಿಕಾಗ್ರಚಿತ್ತ ವುಳ್ಳ, ಪರಮಸಂಪನ್ನ £-ವರಮಚಾತುರ್ಯ ಯುಕ್ತನಾದ, 
ಬುತ್ತಿಕ್‌-ಅಧ್ವರ್ಯನು ಶಾಸ್ಟ್ರ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಶ್ರಸಯಾಮಾಸ-ಅಗ್ದಿ ತಾಪನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು, 
೩೪ ನರಾಧಿಸೂ-ದಶರಧರಾಯನು,ಯಧಾಕಾಲಂ-ಹೋಮಕಾಲವನ್ನ ನುಸರಿಸ್ಕಿ ಯಧಾನ್ಕಾಯಂ- 
ಶಾಸ್ಟ್ರ್ರಾತಿಕ್ರಮಣವಎಿಲ್ಲದೆ, ಆತ್ಮನಃ-ತನ್ನ, ಪಾಪಂ - ಪಾಪವನ್ನು, ನಿರ್ಣುರ್ದ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡವನಾಗಿ, ವಪಾಯಾ£ವಪಾಸ್ಥಾನಾವನ್ನ ವಾದ ಮೇದಸ್ಸಿನ ಧೂಮಗಂಧಂ-ಹೊಗೆಯನ್ನು ; 
ಜಿಪ್ರುತಿಸ್ಮ- ಆಘ್ರಾಣಮಾಡಿದನಷ್ಟೆ | ೩೫ | ಹಯಸ್ಕ-ಅಶ್ವದ, ಅಂಗಾನಿಜ ಅಂಗಗಳೂ,ಯಾನಿಜ- 
ಯಾವವಿದ್ದವೋ, ತಾನಿಸರ್ವಾಣಿ-ಆ ಅಂಗಗಳನ್ನು, ಹೋಡಶರ್ತ್ತಿಜಾ$- ಹದಿನಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಯತ್ತಿಕ್ಕಗಳಾದ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಸಮಂತ್ರಾ8- ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾ ರಣದಿಂದ ಕೂಡಿ, 
ಅಗ್ನೌ-ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ವಿಧಿವತ್‌-ಯಧಾಶಾಸ್ತ ಮಾಗಿ, ಪ್ಪಾಸ್ಯಂತಿ-ಹೋಮಮಾಡಿದರು | ೩೬॥ 
ಅನ್ಕೇಷಾಂ-3ತರಗಳಾದ, ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ-ಯಾಗಗೆಳ, ಹವಿ1-ಹವಿರ್ಭಾಗವು, ಪ್ಲಕ್ಷಶಾಖಾಸು, ಪ್ಲತ್ತ- 
ಬಸರಿಗೀಡದ, ಶಾಖಾಸು-ರೆಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕ್ರಿಯತೇ- ಅವದಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತೆ, ಅಶ್ಚಮೇಧಸ್ಯ -ಅಶ 
ಮೇಧವೆಂಬ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ-ಯಾಗದ್ಕ ಭಾಗಃ-ಹೋಮದ್ರವ್ಯವುವೈ ತಸಃ-ನೀರವಂಜೀಗಿಡದಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವದಾನಮಾಡತಕ್ಕುದೆಂದು, ಇಷ್ಟತೆ-ಶಾಸ್ತ್ರ್ರಸಮ್ಮ ತವಾಗಿಧೆ | ೩೭1 ಕಲ್ಪಸೂತ್ರೇಣ - ಕಲ್ಪ 
ವೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗಸಾಧಕವಾದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಮಾತಿನಿಂದಲೂೂಅ ಶ್ರಮೇಧಃ- 
ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮ ಅಧಮ ಪತ್ನಿಗಳಾದ, ಮಹಿಷೀ, ನರಿವೃತ್ತಿ,ವಾವಾತರೆಂಬ ಮೂವನ್ವರಾದ 
ಭಾರ್ಯೆಯರನ್ನು ಹಸ್ತದಿಂದ ನರಿಗ್ರಹಿಸಿದರು. | ೩೩ ॥ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಯೋ 
ಗತಂತ್ರ ಚಾತುರ್ಯಸಂವನ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಯುತ್ತಿಜನು ಅ ಅಶ್ವದ ಚಂದ್ರಾಖ್ಯವೆಂಬ 
ಮೇದನನ್ನು ತೆಗೆದು ಯಥಾತಾಸ್ಮ ವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. | ೩೪॥ ಅ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ದಶರಥರಾಜನು, ತನ್ನೆ ಪಾಸವನ್ನು ಹೋಗೆಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಮ ಕಾಲವತಿಕ್ರಮಿಸದೆ, 
ಕಾಸ್ಫ್ಫೋಕ್ಕವಾಗಿ ಧೂಮುಗೆಂಧನನ್ಮಾಪ್ರಾಣಿಸಿಸನು | ೩೫ ॥ ಆ ಹದಿನಾರುಮಂದಿ ಯು 
ತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದೊಡಗೊಡಿ ಆ ಕುದುರೆಯ ಅಂಗೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು[೩೬[ಆಇತಗಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಹವಿರ್ಭಾಗೆವನ್ನು ಬಸರೀಗಿಡದ 
ರೆಂಬೆಗಳಿಂದ ಕೊಡುವರಷ್ಟೆ ! ಈ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಟಾ ದರೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವು ನೀರುಹಬ್ಬೈ 
ಗಿಡದ ಕಾಖೆಯಿಂದ ಕೊಡತಕ್ಕುದೆಂತಲೂ,ಈ ಯಾಗವು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೊ ಮಾಡಬೇ 


ಬೌಲಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ದಶಸ್ಸರ್ಗ॥ 








ಚತುಷ್ಬೋ ಮನುಹಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರಥಮಂ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಂ | ೩೮ |. ಉಕ್ಸ 50 
ದ್ವಿತೀಯಂಸಂ ಖ್ಯಾತ ಮತಿರಾತ್ರಂ ತಥೋತ್ತರಂ ॥ ಕಾರಿತಾಸ್ತತ್ತ ಬಹವೋ 
ವಿಹಿತಾ ಶ್ಯಾಸ್ತ್ಯದರ್ಶನಾತ್‌ ॥ ೩೯॥ ಜ್ಕ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಯುಷೀ ಚೈವ 
ಮತಿರಾತ್‌ ವಿನಿರ್ಮಿತೌ || ಅಭಿಜಿದ್ದಿಶ್ಚಜಿಚ್ಚೈನ ಮನ್ತೋರ್ಯಾನೋ ಮಹಾ 
ಕ್ರತುಃ ॥ ೪೦॥ ಪ್ರಾಚೀಂಹೋತ್ರೇ ದದೌರಾಜಾ ದಿಶಂ ಸ್ವಕುಲನರ್ಧನಃ ॥ 
ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಪ್ರತೀಚೀಂತು ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ದಕ್ಷಿಣಾಂದಿಶಂ ॥೪೧॥ ಉದ್ಗಾತ್ರೇಚ 





ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು, ತ್ರ್ಯಹಃ ಮೂರುದಿನಗಳವರೆವಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕುದೆಂದು, ಸಂಖ್ಯಾ 1-ಸಂಖೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದ್ಕು ತಸ್ತು-ಆ ಮೂರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ಚತುಷ್ಟೋಮಂ - ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇಮವೆಂಬ ಯಾಗ 
ವಿಶೇಷವು, ಪ್ರಧಮಂ-ಮೊದಲನೆಯದಾದ್ಯಅಹರಿತಿ-ದಿನವೆಂದೂ, ಪರಿಕಲ್ಪಿ ತಂ-ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು? 
ಉಕ್ಸ ;೦-ಉಕ್ಸ ವೆಂಬ ಯಾಗವು, ದ್ವಿತೀಯಂ-ಬರಡನೆೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕುದೆಂತಲ್ಕೂ ಸಂಖ್ಯಾ 
ತಂ-ಗಣನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಅತಿರಾಶೃಂ-ಅತಿರಾತ್ರಕ್ರತುವು,ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಉತ್ತರಂ-ಮೂರನೆಯ 
ದಿವಸ ಮಾಡತಕ್ಕುದಂದು, ಸಂಖ್ಯುತಂ- ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | &೮ | ಶಾಸ್ತ, ದರ್ಶನಾತ್‌- 
ಶಾಸ್ಟ್ಯಾ್ರVಾವಲೋಕನದಿಂದ್ಯ ವಿಹಿತಾಃ-ನಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಯುಷೀಜ-ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ 
ಆಯುಷ್ಟೋಮಗಳಂಬ ಕ್ರತುಗಳೆರಡ್ಕ, ಏನಂ-ಈ ರೀತಿ ವಿನಿರ್ಮಿತೌ-ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ; ಅತಿರಾತ್ರೌ- 
ಎರಡು ಅತಿರಾತ್ರಿಗಳು,ಅಭಿಜಿತ್‌-ಅಭಿಜೆತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರತುವ್ರ, ವಿಶ್ವಜಿತ್‌-ವಿಶ್ಚಜಿತ್ತು ಎಂಬ ಕ್ರೆತುವೂ,, 
ಏವಂ-ಇದೇವು ಕಾರ, ಅಪ್ರ್ಯೋರ್ಯಾಮಃ- ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಮಹಾಕ್ರತುಃ - ಮಹಾಯಾಗವು 
ಎಂಬ, ಬಹೆವಕ-ಅನೇಕ ಕ್ರತುಗಳು, ತತ್ರ ಆ ಅಶ್ಚಮೇಧದಲ್ಲಿ, ದಶರಥೇನ - ದಶರಧರಾಯನಿಂದ, 
ಕಾರಿತಾಃ-ಮಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು ॥ ೪೦ 1 ಸ್ವಕುಲವರ್ಧನಃ-ತನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳ, ರಾಜಾ-ದ೭ರಧರಾಯನು, ಪ್ರ್ರ)ಜೀಂದಿಶಂ - ಪೂರ್ನ್ವದಿಕ್ಟನ್ನು, ಹೋತ್ರೇ- ಹೋತೃವೆಂಒ 
ಪ್ರಧಮಾರ್ತ್ರಿಜೃಮಾಡಿದವನಿಗೆ, ದದೌ-ಕೊಟ್ಟನ್ಕುಅಧ್ವರೃವೇ-ಅಧ್ವರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ, 
ಪ್ರತೀಚೀಂ-ಪಶ್ತಮದಿಕ್ಕನ್ನು | ದದೌ್‌- ಕೊಟ್ಟನು, ಬ್ರಹ್ಮಣೇ - ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಮಾಡಿದವನಿಗೆ, ದಕ್ಷಿಣಾಂ 


ಕೆಂತಲೂ ಪ್ರಥಮ ದಿನ ಕೃತ್ಕಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಷ್ಟೋಮವೆಂತಲೂ, ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಉಕ್ಸ ನವೆಂತಲೂ, ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿರಾತ್ರವೆಂತಲೂ 
ವಿನರಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ,॥೩೮| ಆ ದಶರಥ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗದಲ್ಲಾದರೊ, ಬ್ರಾಹ್ವಣೋತ್ಮ ಮರೆಲ್ಲರು, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವು, ಆಯುಷ್ಟೋಮವು 
ಎರಡತಿರಾತ್ರಿಗಳು, ಅಭಿಜಿತುವು, ವಿಶ್ವಜಿತುವು, ಆವೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಮಹಾಯಜ್ಞವ್ರ, 
ಎಂಬ ಯಾಗೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿಸಿದರು. | ೪೦ | ತನ್ನ ವಂಕಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಜೀ 
ಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ದಶರಥರಾಜನು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗೆವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಪ್ರಧಮ ಯತ್ತಿಜನಿಗೆ 
ವೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನೂ ಅಧ್ವರ್ಯನಸನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿದ ಯತ್ತಿಜನಿಗೆ ವಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮತ್ವ 


6 ಭತ 


ಹಿ೪ಲ೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಪ ರ್ಯಸಹಿ ತಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಮಾಂ ಣೇ. 





ತಥೊದೀಚೀಂ ದಕ್ಷಿಣೈಷಾ ನಿನಿರ್ನಿತಾ ॥ ಅಶ್ವಮೇಥೇ ಮುರಾಯಜ್ಞೇ ಸ್ವ 
ಯಂಭು ನಿಹಿತೇ ಪುರಾ|೪೨॥ಶ್ರತುಂ ಸಮಾಹ್ಯತು ತದಾ ನ್ಯಾಯತಃ ಪುರುಷ 
ರ್ಷಭಃ।!ಯತ್ತಿಗ್ಬೊ ನಹಿದದೌ್‌ರಾಜಾಧರಾಂ ತಾಂ ಕ್ರತುನರ್ಧನಃ॥೪೩॥ಯುತ್ತಿ 
ಜಸ್ತಬ್ರುರ್ನ ಸರ್ವೇ ರಾಜಾನಂ ಗತ ಕಲ್ಮಷಂ | ಭವಾನೇವ ಮಹೀಂ ಕೃತ್ಸ್ನಾ 
ಮೇಕೋರಕ್ಸಿತು ಮರ್ಹತಿ ॥೪೪॥ ನಭೂಮ್ಯಾ ಕಾರ್ಯ ಮಸ್ಮಾಕಂ ನಹಿಶಕ್ತಾಾಃ 
ಸ್ಮ ಪಾಲನೇ॥ರತಾಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಕರಣೇ ವಯಂ ನಿತ್ಯಂ ಹಿ ಭೂಮಿಂವೆ ॥೪೫॥ 
ನಿಷ್ಕಿ ೨ಯಂ *ಂಚಿದೇನೇಹ ವ್ರಯಚ್ಛತು ಭವಾನಿತಿ ॥ ಮಣಿರತ್ನಂ ಸುವ 


ದಿಶ -ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕ ನ್ನೂ, ತ ತ8- ಬಳಿಕ, ಉದ್ದಾತ್ರೇ- ಔದ್ದಾತ್ರಾರ್ತ್ತಿಜ್ಯಮಾಡಿ 
ದವನಿಗೆ, ಉದೀಚೀಂ- ಉತ್ತರದಿಕ್ಕ ನ್ನು, ದದೌ. ಕೊಟ್ಟನು, ಏಷಾದಕ್ಷಿಣಾ-ಈ ದಕ್ಷಿಣೆಯು, ಪುರಾ- 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಯಂಭುವಿಹಿತ್ತೊಸ್ತಯಂಭು-ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಂದ, ವಿಹಿತೇ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅ.ಮೆದೇ- 
ಅಶ್ವಮೇಧವೆಂಬ, ಮಹಾಯಜ್ಞೀ-ಮಹಾಕ್ರತುನಿನಲ್ಲಿ, ವಿನಿರ್ಮಿತಾ-ಕಲ್ಪಿ ತವಾಗಿರುವುದು [೪೨ | 
ಕ್ರತುವರ್ಧನಃ-ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಹೊಂದಿಸುತ್ತಿರುವ, ಪುರುಷರ್ಷಭಃ - ಪ್ರರುಷಶ್ರ್ರೇಷ್ಠನಾದ, 
ರಾಜಾ-ದರಥರಾಯನು, ಕೃತುಂ-ಯಜ್ಞವನ್ನು, ನ್ಯಾಯತಃ-ಯಧಾಶಾನ್ತ ಮಾಗಿ, ಸಮಾವ್ಯ- 
ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿ, ತವಾಶು-ಆಗ, ಖುತ್ತಿಗ್ಭ $8-ಆಖುತ್ತಿಜ್ಯಮಾಡಿದವರಿಗ್ಯ ತಾಂಧ ಇಂ ಆಭೂಮಿಯನ್ನು , 
ದದೌಹಿ- ಕೊಟ್ಟಿನ ಕ | ೪೩ | ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತ, ಖುತ್ತಿಜಸ್ತು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು, ರಾಜಾನಂ-ಅರಸಾದ 
ದಶರಧನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇನರಶ್ರೇಷ್ಠ-ಎಲೈ ಅರಸ ಭರ್ವಾ ನೀನು, ಏಕವವ-ಒಬ್ಬನೇ, ಕೃತ್ನ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ಮಹೀಂ-ಭೂಮಿಯಯನ್ನು , ರಕ್ಷಿತುಂ-ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲು ಅರ್ಹತಿ ಯೋಗ್ಯ್ಯನಾಗಿ 
ರುವ್ಕೆ ಹೇಭೂಮಿಪಾಲ-ಎಲೈ ರಾಜನೇ! ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೈ ಭೂಮ್ಯಾ - ಭೂಮಿ.ಬಂದ. ಕಾರ್ಯ೦- 
ಪ್ರಯೋಜನವು, ನ.ಇಲ್ಲ, ಹಿ-ಯಾವಕಾರಣ, ಪ. ಲನೇ- ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಶಕ್ತಾಸ್ಮ-ಸಮರ್ಧರಾಗ 
ಲಾಕಿವೋ, ವಯಂ-ನಾವು, ನಿತ್ಯಂ-ಸಿರಂತರದಲ್ಲಿಯು, ಸಾ ಮಕರಣೇ-ವೇದಾಧ್ಯ ಬನ ಮಾಡ್ಕ 
ವದಲರಲ್ಲಿ, ರತಾಹಿ-ಆಸಕ್ತ ಸಷ್ಟೆ, ಇಹ-ಕಈಗ್ಯ ನಿಷ್ಠ ೨ಯಂ-ಪ್ರತಿದ್ರ ವೃವನ್ನು, ಕಿಂಚಿತ್‌-ಯಾವ 
ದನ್ನಾ ದರ್ಕು ಭರ್ವಾ-ನೀನು, ಪ್ರಯಚ್ಛತು-ಕೂಡು | ೪೫ | ಮಣರತ್ತ ಂ-ಶ್ರ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಣಿ 
ಗಳೇ ಆಗಲಿ ಸು ರ್ನ೦ಎಸುವರ್ನವೇ ಆಗಲಿ, ಗಾವ-ಗೋವುಗಳೇ ಆಗಲಿ, ಯತ್‌ - ಯಾವದೇ 
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ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕನ್ಮೂ, ಚಿದ್ಗಾತ್ರೇಯಾರ್ಶ್ಶಿಜ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಕ್ರತುನು ನರಿನೂರ್ತಿಯಾದ ಬಳಿಕ್ಕ ಆ ಯತ್ವಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಯಧಾನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು, ಆಯತ್ನಿಜರೆಲ್ಲರೂ, ಪಾಸನಿಮುಕ್ತ 
ನಾದ ದಶರಧರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತಿಂತೆಂದರು,“ಎಲೈ ರಾಜನೇ! ಭೂ ಪರಿನಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಶಕ್ಷನಾಗಿರುವೆ. ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಲದು. ಎಲ್ಫೈ ಭೂಪತಿಯೆ 
ನಾನೆಲ್ಲರೂ ನಿರಂತರವು ಜವ ತಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವೆವು. ನಮಗೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಈ ಭೂಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೌಲ್ಯರೂಪವಾಗಿ ರತ್ನಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಸುವರ್ಣವನ್ನಾಗಲೀ, ಗೋವು 


ಭಾ ಲಕಾರಿಡೇ ಚತುರ್ದ್ಭಶಸ್ಸರ್ಗ!. ೧೪೯ 





ಹ ಯಾ 
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ರ್ಣಂನಾ ಗಾವೋ ಯದ್ವಾ ಸಮುದ್ಯತಂ॥೪೬॥ ತತ್ಪ್ರ್ರಯಚ್ಛ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಧರಣಾ, ನನ್ರ್ರಯೋಜನಂ ॥ ಏನಮುಸಕ್ತೋ ನರಪತಿ ರ್ಟಾಹ್ಮಣೈ ಮೇದ 
ಸಾರಗೈ8 ॥೪೭॥ ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶತೇಭ್ಕೋ ದದೌನೃಪಃ | ದಶ 
ಕೋಟೀ ಸ್ಪುವರ್ಣಸ್ಮ ರಜತಸ್ಯ ಚತುರ್ಗುಣಂ || ೪೮ || ಖುತ್ವಿಜಶ್ಚ ತತ 
ಸ್ಸರ್ವೇ ಪ್ರದದುಸ್ಸಹಿತಾವಸು!! ಯಶ್ಯಶೃಂಗಾಯ ಮುನಯೇ ವನಸಿಷ್ಮಾಯ 
ಚ ಧೀಮತೆ ॥೪೯॥ ತತಸ್ತೇ ನ್ಯಾಯತಃ ಕೃತ್ವಾ ವ್ರನಿಭಾಗಂ ದ್ವಿಜೋ 
ತ್ತಮಾಃ || ಸುಪ್ರೀತ ಮನಸಸ್ಸರ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯೂಚು ರ್ಮುದಿತಾಭೃಶಂ || ೫೦ || 
ತತಃಪ್ಪಸರ್ಸಕೇಭ್ಯಸ್ತು ಹಿರಣ್ಯಂ ಸು ಸಮಾಹಿತಃ |! ಜಾಂಬೂನದಂ ಕೋಟಿ 











ಮಾಗಾ 








ಆಗಲಿ, ಸಮುದ್ಯತೆಂ ಉಪಸ್ಟಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ತತ್‌-ಅದನ್ನು, ಪ್ರಯಚ್ಛ-ಕೊಡು, ಧರಣ್ಯಾ-ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನಂ-ಪ್ರಯೋಜನವು, ನ-ಇಲ್ಲ, ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು, ಅಬ್ಬರ್ವ-ನುಡಿದರು |೪೬॥ 

ನಂ-ಈ ಪರಿಯಾಗಿ) ನರಪತಿಃ ಮನುಷಾ ಧಿಪತಿಯಾದ್ಯ ನೃಪಃ-ದತರಧರಾಯನು, ವೇದಪಾರಗೈಃ- 
ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರ೦ಗತರಾದ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಸೆ8-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ್ದ ಉಕ್ತಃ- ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟು, ತೇಭ್ಯಃ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಗವಾಂ-ಗೋವುಗಳ, ದ.ಸಹಸ್ರಾಣಿ-ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರಗಳನ್ನು, ದದೌ- ಕೊಟ್ಟ ನು; 
ಸುವರ್ನ ಸೃ-ನರಹೆಗಳ, ದಃಕೋಟಿಃ-ಹೆತ್ತು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು, ರಜಿತಸ್ಯ-ರೂಪಾಯಿಗಳ್ಳಚತುರ್ಗುಣಂ- 
ನಲವತ್ತು ಕೋಟಗಳನ್ನು, ದದೌ-ಕೊಟ್ಟನು | ೪೮ ॥ ತತಃ-ಬಳಿಕ್ಕ ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತ್ಯ ಯತ್ತಿ ಜ- 
ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ಸಹಿತಾ3-ಸೇರಿ, ವಸು-ದ್ರವವನ್ನು, ೫ ಶ್ಯಶೃಂಗಾಯ-ಯಶ್ಯಶ್ಯೃಂಗನೆಂಬ್ಯ ಮುನ 
ಯೆ-ಖುಷಿ ಗೆ ಧೀಮತೆ-ಜ್ಞಾನೈ ಶ್ವರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನಾದ, ವಸಿಷ್ಠಾಯಚ-ವಸಿಷ್ಠಯಪಿಗೊೂ, ವಸು-ದ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನು, ಪ್ರದದುಃ-ಕೊಟ್ಟರುಗರ್ಭ॥ತತಃ-ಬಳಿಕ್‌ ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತರಾದ್ಯದ್ವಿ ಜೋತ್ತ ನಾತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇ 
ಷ್ಟರಾದ, ತೇ-ಆೆ ಅಷ್ಟ ದಶಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು, ನ್ಯಾಯತಃ-ನ್ಯಾಯದಿಂದ್ಕ ಪ್ರವಿಭಾಗಂ-ವಿಭಾಗವನ್ನು , 
ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ,) ಸುಪ್ರಿ-ತಮನಸಃ - ಸಂತುಷ್ಟ ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಭೃಶಂ-ಬಹಳೆವಾಗಿ, 
ಮುದಿತಾಃ-ನಸಂತೋಷಯುಕ್ಕ ರಾಗಿ, ಪ್ರತ್ಯೂಚುಃ- ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಹೇಳಿದರು! ತತಃ-ಬಳಿಕ್ಕ ಸುನ 
ಮಾಹಿತಃ-ಜನ್ನಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ರನಾದ ದಶರಧನು, ಪ್ರಸರ್ಪಳೇಭ್ಯಃ-ಯಾಗದರ್ಶನಾರ್ಧವಾಗಿ ಬಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಜಾಂಬೂನದಂ-ಒಂಬೂನದಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಶೋಟಿನಂಖ್ಯಂ-ಅನೇಕ ಸಂಖೈಯುಳ್ಳ 


(Wen. 





ಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಯಾವದನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟರೆ ನಮಗೆ ಪ್ರಯೋಜನನಾಗಿರುತ್ತಡೆ.” ಎಂದು 
ನುಡಿದರು. | ೪೬ | ಆಗೆ ಆ ನರಪತಿಯಾದ ದಶರಥರಾಜನು ಹತ್ತು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ಹತ್ತು ಕೋಟಿ ವರಹಾಗಳನ್ಮೂ, ನಲವತ್ತು ಕೋಟ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು |೪೮॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಖತಶ್ಯಶೃಂಗಮುನಿಗೂ ಮತಿವಂತನಾದ 
ವಸಿಷ್ಮಯಸಿಗೂ ಆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಸಂತು 
ಸ್ಟಾಂತರಂಗವುಳ್ಳವರಾಗಿ ವ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತರು. | ೫೦ ॥ ಆ ಬಳಿಕ ದಶರಧರಾಜನು 
ಸಾವಧಾನ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಯಾಗ ದರ್ಕನಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಿಗೆಲ್ಲ ಕೋಟ 
ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಂದು ಹಸ್ತಾ 


೧೫೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇ. 








ಸಂಖ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಕೋ ದದೌ ತದಾ | ೫೧ | ದರಿದ್ರಾಯ ದ್ವಿಜಾಯಾಥ 
ಹಸ್ತಾಭರಣಮುತ್ತಮಂ 1! ಕಸ್ಮೈಚಿದ್ಯಾಚಮಾನಾಯ ದದೌ ರಾಘವ 
ನಂದನಃ ॥ ೫೨॥ ತತಃಪ್ರೀತೇಷು ರ್ನ್ಯಪತಿ ರ್ದ್ವಿಜೇಷು ದ್ವಿಜನತ್ಸಲಃ॥ 
ಪ್ರಣಾಮಮಕರೋತ್ತೇಷಾಂ ಹರ್ಷಪರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಷಣಃ ॥ ೫೩॥ ತಸ್ಯಾ 
ಶಿಷೋಫ ನಿಧಿನ ದ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈ ಸ್ಸಮುದೀರಿತಾಃ ॥ ಉದಾರಸ್ಯ ನೃನೀರಸ್ಯ 
ಧರಣ್ಯಾಂ ಪ್ರುಣತಸ್ಕಚೆ ೫೪ ॥ ತತಃ ಸ್ರೀತಮನಾ ರಾಜಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯಜ್ಞ 
ಮನುತ್ತೆಮಂ।॥ಸಾಪಾಪಹಂ ಸ್ಪರ್ನಯನಂ ದುಷ್ಕರಂ ಪಾರ್ಥಿನರ್ಷಭೈಃ॥೫೫॥ 


ತತೋಬ್ಬನೀ ದ್ಹೃಶ್ಯಶೃಂಗಂ ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ತದಾ | ಕುಲಸ್ಕವರ್ಧನಂ 


ಮಾ 





ಹಿರಣ್ಯಂ - ದ್ರವ್ಯವನ್ನು, ತದಾ-ಆಗ, ದದೌ- ಕೊಟ್ಟನು ॥೧' ಆಧೆ-ಅನೆಂ ತದಲ್ಲಿಥರಾಘವನಂದನ;- 
ರಘುಕುಲೋತ್ಪನ್ನನಾದ ದಶರಥನು, ಉತ್ತಮಂ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಹಸ್ತಾಭರಣಂ - ಕಡಗವನ್ನು, 
ಯಾಚಮಾನಾಯ - ಬೇಡುತ್ತಿರುವ, ದರಿದ್ರಾಯ - ರಿಕ್ತನಾದ, ಕಸ್ಮ್ರೈಚಿತ್‌ದ್ವಿಜಾಯ - ಓಬ್ಬಾ 
ನೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟಿನು. | ೫೨॥ ತತಃ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ದ್ವಿಜವತ್ಸಲ&- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಭಿಮಾನಿಯಾದ್ಕ ನೃಪತಿಃ - ದಶರಧನು, ದ್ವಿಜೇಷು - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಪ್ರೀತೇಷುಸತ್ತು- 
ತೃಪ್ತರಾಗಲು, ಹರ್ಷಪರ್ಯಾ ಕುಲೇಕ್ಷಣಕ್ಯ ಹರ್ಷ - ಆನಂದಾತ್ರುಗಳಿಂದ, ಪರ್ಯಾಕುಲ - ವ್ಯಾಪ್ತ 
ಗಳಾವ್ಯ ಈಸಕ್ಷಣಃ - ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತೇಷಾ೦ - ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಪ್ರಣಾಮಂ - ವಂದನ 
ವನ್ನು, ಅಕರೋತ« ಮಾಡಿದನು || ೫೩ | ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ಉದಾರಸ್ತ - ಮಹಾದಾತನಾದ್ಯ 
ಧರಣ್ಯಾಂ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಣತಸ್ಯಜ - ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ನೃವೀರಸ್ಯ - ಸರಶ್ರೇಷ್ಮನಾದ್ಯ 
ತಸ್ಯ - ಆ ದಶರಧನಿಗೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ, ಆಶಿಷಃ - ಆಶೀರ್ವಾದಗಳು, ವಿಧಿವತ್‌- 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ವಾಗಿ, ಸಮುದೀರಿತಾಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವು ೫೪ || ತತೂ- ಅನಂ ತರದಲ್ಲಿ, ರಾಜಾ- 
ದಶರಧರಾಯನು, ಅನುತ್ತಮಂ - ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ, ವಾರ್ಧಿದರ್ಷಭೈ - ರಾಜಶ್ರ್ರೇಷ್ಠರಿಂದಲೂ, 
ದುಷ್ಟುರಂ - ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ್ಯ ಪಾಪಾಪಹಂ - ಪಾಪನಿವೃತ್ತಿ ಸಾಧನವದ, ಸ್ವರ್ನಯನಂ- 
ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪಕವಾದ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಸ ಅತ್ವ್ಸಮೇಧ ಕ್ರತುವನ್ನು , ಪ್ರಾಸ ಸ್‌ ಹೊಂದಿ, ಪ್ರೀತಮನಾಃ- 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದನು, 1೫ ತತಃ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದಶರಧಃ - ದಶರಥ 
ನೆಂಬ, ರಾಜಾ - ಅರಸನು ಖುಶ್ಯಶೃಂಗಂ ಖಯಶ್ಯಶ್ಯಂಗನನ್ನು ಕುರಿತು, ಹೇಸುವ್ರತ - ಎಲ್ಫೆ ತವೋ 
ನಿಷ್ಕನೆ ! ತ್ವಂ - ನೀನು, ಕುಲಸ್ಯ - ಕುಲಕ್ಕೆ ವರ್ಧನಂತು - ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಸಂಪಾದಕವಂದ ಕರ್ಮ 





ಭರಣವನ್ನವೇಕ್ಷಿಸಲು, ರಘುನಂದನನಾದ ದಶರಥನು ಅದನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ 
ರೆಲ್ಲರು ಸಂತುಷ್ಟಾಂತರಂಗೆವುಳ್ಳೆ ವರಾದರು. ಆಬಳಿಕ ದಶರಧರಾಜನು ಆನಂದ ಬಾಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರ ಪಾದಗೆಳಿಗೆರಲು ಅವರೆ 
ಲ್ಲರೂ ಉದಾರನಾದ ಆ ದಶರಧರಾಜನಿಗೆ ನಿಧಿನತಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
1೫೩ ಆಗೆ ನರನಾಥನಾದ ಆ ದಶರಧರಾಜನು ಇತರ ರಾಜರು ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಪಾಪ 
ಹರವಾದ,ಪ್ರತ್ರರನ್ನು ಹೊಂದುವದರ ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಕರವಾದ, ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಚತುರ್ದಶಸ್ಟ್ಪರ್ಗಃ ೧೫೧ 


ಜಾಗಾ ಗ 


ಯ ಕಾಕಾ ಅಘ ಗಾಲ. 


ಅಭಾಸ ಪ ಪಮಾರಾ4 
ತ್ವಂತು ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಸುವ್ರತ ॥ ೫೬ ॥ ತಥೇತಿ ಚ ಸ ರಾಜಾನ ಮುವಾಚ 


ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ॥ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಸುತಾರಾರ್ಜ ಚತ್ವಾರಸ್ತೇ ಕುಲೋದ್ವಹಾಃ ॥೫೭॥ 
(ಸ ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಮಧುರಂ ನಿಕಮ್ಯ ನ್ರೈಣಮ್ಯತಸ್ಕೈ ಪ್ರಯತೋ ನೃಪೇಂದ್ರಃ। 
ಜಗಾಮ ಹರ್ಷಂ ಪರಮಂ ಮಹಾತ್ಮಾ ತಮೃಶ್ಯಶೃಂಗಂ ಪುನರಪುುವಾಚ॥ ) 








ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಅದಾ D ಎಡ 





ವನ್ನು, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡಿಸಲು, ಅರ್ಹಸಿ - ಅರ್ಹನಾಗು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ತದಾ - ಆಗ್ಯ ಅಬ್ರ 
ವೀತ" - ನುಡಿದನು. | ೫೬ || ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರ್ರೇಷ್ಠನಾದ್ಕ ಸೂಟ ಯಶ್ಯಶೃಂಗ 
ಯಷಿಯು, ತಧಾ - ಹಾಗೆಯೆ, ಹೇರಾರ್ಜ - ಎಲೈ ರಾಜನೆ! ತೇ- ನಿನಗೆ ಕುಲೋದ್ಹಹಾಃ- 
ವಂತೋದ್ಧಾರಕ ರಾದ್ಕ ಚತ್ತಾರಃ - ನಾಲ್ವರಾದ, ಸುತಾಃ - ಕುವರರು, ಭನಿಷ್ಟಂತಿ - ಆಗುವರು, 
ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ರಾಜಾನಂ - ದ:ರಧ ರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | 
ತಸ್ಯ - ಆ ಯಶ್ಯಶ್ಥ೦ಗ ಹಯ.ಯ, ಮಧುರಂ - ಪುತ್ರತಾಪ ಶಾಂತಿಕರವಾದ್ಕ ವಾಕೃಂ-ವಚನವನ್ನು , 
ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ, ತಸ್ಮೈ - ಆಖುಶ್ಯಶೃಂಗ ಖುಷಿಗೆ, ಪ್ರಣಮೃ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಪ್ರಯತಃ 
ಕೃತಾರ್ಧನಾದ, ನುಹಾತ್ಕ್ಮಾ- ಮಹಾ ಮನಸ್ತಿಯಾದ, ನೃವೇಂದ್ರಃ - ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಸ$- 
ಆ ದಶರಥನು, ಪರಮಂ - ಬಹಳವಾದ ಹರ್ಷಂ - ಸಂತೋಷವನ್ನು, ಜಗಾಮ - ಪಡೆದನು. 
ಬುಶ್ಶಶೃಂಗಃ- ಖಯತ್ಪಶ್ಸಂಗನು, ತಂ - ಆದಶರಧನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪುನರಸಿ-ಮತ್ತೂ, ಉವಾಜ - 
ಹೇಳಿದನು 1 ೫೪॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಹೆೊೊಂದಿ,ಯುಶ್ಯಶೃಂಗನನ್ನು ಕುರಿತುಃ£«ಎಲ್ಫ ಮಹಾ ಮುನಿಯೇ ವಂಕಾಭಿವೃ 
ದಿಕರವಾದ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯಾಗನನ್ನುಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ನುಡಿಯಲು 
ಆತನು ಹಾಗೆಯೇ, ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ««ಎಲ್ಟೆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನಿನಗೆ ನಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕರರಾದ 
ನಾಲ್ಕು ಹಡಿ ಗರ ಡುಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸುವರು'' ಎಂದನು. ಆಗಲಾ ಮನುಜೇಂದ್ರನಾದ 
ದಶರಧನೆದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಲು, ಖುತ್ಯಶೃಂಗನು ಮರಳಿ 
ಹೀಗೆಂದನು. | ೫೮ || 
ಇಂತಿದು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗೆವಿವರಣವೆಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗೆವು 
ಸಮಾಪ್ಮವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 
DST - 
ಮೇಧಾನೀತು ತಕೋದಧ್ಧಾತ್ವಾ ಸಕಿಂಜಿದಿದ ಮುತ್ತರಂ || ಲಬ್ಧಸಂಜ್ವಸ್ತ 
ತಸ್ತಂತು ನೇದಜ್ಜ್ಯೋ ನೃಪಮಬ್ರ ನೀತ್‌ ॥ಂ॥ ಇಷ್ಮಿಂತೇ೭ಹಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ 
ಪುತ್ರೀಯಾಂ ಪುತ್ಪಕಾರಣಾತ್‌॥ ಅಥರೃಶಿರಸಿವ್ರೋಕ್ತೆ ರ್ಮಂತ್ರೈ ಸ್ಸಿದ್ಧಾಂ 
ನಿಧಾನತಃ ॥೨॥ ತತಃಪ್ರಾಕೃಮ್ಯತಾಮಿಷ್ಟಿಂ ಪುತ್ರೀಯಾಂ ಪುತ್ರಕಾರಣಾತ್‌॥ 
ಜುಹಾವಚಾಗ್ನೌೌ ತೇಜಸ್ವೀ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥೩॥ ತತೋ 
ದೇವಾ ಸ್ಸಗಂಧರ್ನಾ ಸ್ಸಿದ್ಧಾತ್ಮ ನೆರಮರ್ಷಯಃ ॥ ಭಾಗಪ್ರತಿಗ್ರಹಾರ್ಥಂನೈ 





ತತಃ - ಪ್ರತಿಜ್ಞಾನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮೇಧಾವೀ - ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಯಾದ್ಯ ವೇದಜ್ಞಃ - ಅಧರ್ವಣ 
ವೇದಜ್ಞನಾದ, ಸತು- ಆ ಖುಶ್ರ ಶೃಂಗಯಸಪಿ.ಯು, ಕಿಂಜೆ 
ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಲಬ್ಧ ಸಂಜ್ಞ$, ಲಬ್ಧ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಂಜ್ಞಃ - ಜ್ಞ ಪ್ರಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತೆಂನೃಪಂ- 
ಆ ದಶರಥ ರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿ, ಉತ್ತರಂ - ಮಾತನ್ನು, 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. 1೧1] ಅಹೆಂ- ನಾನು, ಪುತ್ರಿ ಯಾಂ - ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿ ಹೇತು ಭೂತ 
ವಾದ್ಯ ಅಧರ್ವಶಿರಸಿ - ಅಧರ್ರಶಿರನ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರೋಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ, ಮಂತ್ರ್ರೈ8- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಿದ್ಧಾಂ = ನಿಸ್ಟನ್ನ ವಾದ, ಇಷ್ಟಿಂ - ಪ್ರತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು, ತೇ- ನಿನಿಗ್ಗೆ ಪುತ್ರಕಾರಣಾತ"- 
ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ, ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ - ಮಾಡಿಸುವೆನು, ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು, (ಅಬ್ರವೀತಾ-ನುಡಿದನು) ೨ 
ತತಃ - ಬಳಿಕೆ ತೇಜಸ್ತೀ-ಮಂತ್ರಾನುಷ್ಠಾನ ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಖುಷಿಯು, ಪ್ರತ್ರೀಯಾಂ- ಪ್ರತ್ರೋ 
ತೃತ್ತಿ ಸಾಧಕವಾದ, ತಾಮಿಷ್ಟಿಂ - ಆ ಪ್ರತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯನ್ನು, ಪುತ್ರಕಾರಣಾತ್‌ - ಪುಶ್ರನಿಮಿಸ್ಸ 
ವಾಗಿ; ಪ್ರಾಕ್ಯಮ್ಯ- ಉಪಕ್ರಮಿಸ್ಕಿ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೇನ - ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ನಾದ, ಕರ್ಮ ಣಾ- 
ಕರ್ಮದಿಂದ, ಅಗ್ನೌ - ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಜುಹಾವಚ - ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. «| ತತಃ-ಬಳಿಕ, 
ಸಗೆಂಧರ್ವಾಃ - ಗಂಧರ್ವರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ಕ ದೇವಾ8- ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಿದ್ದಾ ಶ್ಲ - ಸಿದ್ಧರೂ, 
ಸರಮರ್ಷಯಃ - ತ್ರ್ರಷ್ಠರಾದ ಬುಸಿಗಳೂ, ಯಥಾವಿಧಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಭಾಗಪ್ರತಿಗ್ರಹಾರ್ಥಂ- 


(< 


ಚಿಲಿ 


ಲ್ಸ. ಧ್ಯಾತ್ವಾ- ಆಲೋಚಿಸಿ, 


ಣ ಬ 


ಲಖಿ 








ಗಾ 


ಆ ಬಳಿಕ ಮಹಾಮತಿವಂಶನಾದ ಆ ಮುನಿಯು, ಧ್ಯಾನನಿಷ್ಮನಾಗಿ ಈ ದಶರಥ 
ರಾಯನಿಗೆ ಪುತ್ರರು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುವರೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ, ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ದಶರಥನನ್ನು 
ಕುರಿತಿಂತೆಂದನು | ೧ «ಎಲೈ ದಶರಥರಾಯನೇ ! ನಿನಗೆ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಲು, ಪುತ್ಕೋ 
ತತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತ ಬೂತವಾದ ಪುತ್ರ ಕಾಮೆ ಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು?' 
ಎಂದು ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಧರ್ವ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೊೋಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದಿಯಾ 
ಗೆತಕ್ಕ ಆ ಪ್ರತ್ರಕಾಮೇಸ್ಟಿಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. | ೩ | ಆ ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಿದ್ಧರೂ, ಮಹರ್ಷಿಗೆಳೂ, ಗಂಧರ್ಕರೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹನಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇವ ಂಚದಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥. ದಿಔಿಷ 


ಗ ನ ಸಾಜ ಇ ಇ. ರಮಾ ದ 





ಗಾ 








ಸಮನೇತಾ ಯಧಾವಿಧಿ ॥೪ ॥ ತಾಸ್ಸಮೇತ, ಯಧಾನ್ಯಾಯಂ ತರ್ಸ್ಮಿ ಸದಸಿ 
ದೇವತಾಃ॥ ಅಬ್ಬುರ್ವ ಲೋಕಕರ್ತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ವಚನಂ ಮಹತ್‌॥೫॥ 
ಭಗರ್ವ ತ್ವತ್ಪ್ರಸಾದೇನ ರಾನಣೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಃ ॥ ಸರ್ವಾನ್ನ್ನೋ 
ಬಾಧತೇ ನೀರ್ಶ್ಯಾ ಚ್ಛಾಸಿತುಂ ತಂ ನಶಕ್ಸುಮಃ॥೬॥ೃ ತ್ವಯಾ ತಸ್ಮೈ ನರೋ 
ದತ್ತಃ ಪ್ರೀತೇನ ಭಗರ್ವ ಪುರಾ | ಮಾನಯಂತಶ್ಚ ತಂ ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ 
ಕ್ಷಮಾಮಹೇ 1೭1 ಉದ್ವೇಜಯಂತಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಿೀ ನುಚ್ಛರ್ಕಾಜ್ವೇಷ್ಟಿ 
ದುರ್ಮುತಿಃ!! ಶಕ್ರಂ ತ್ರಿ ದಶ ರಾಜಾನಂ ವ್ರಧರ್ಷಯತುಮಿಚ್ಛ ತಿ॥೮॥ ಯುರ್ಷೀ 


ER. 
ರಾರಾ ರಾರಾ NSE ES TS RAY TGV SAL 
ಮ 


ಭಾಗ-ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು, ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾರ್ಧಂವೈ - ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವದಕ್ಟೋಸ್ವರ, ಸಮುಪೇತಾಃ- 
ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದರು. ॥ ೪ ತಾದೇವತಾಃ- ಆ ದೇವತೆಗಳು, ತಸ್ಮಿನ್ಸದಸಿ- ಆ ಸಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯೆಧಾನ್ಯಾಯಂ - ಕ್ರಮಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಸಮೇ ತ್ಯ - ಸೇರ್ಕಿ ಲೋಕಕರ್ತಾರಂ - ಲೋಕ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಕುರಿತ್ಯ ಮಹತ" - ದೊಡ್ಡದಾದ ವಚನಂ- 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರುರ್ವ - ನುಡಿದರು | ೫ ॥ ಹೇಭಗರ್ವ - ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನೇ, 
ರಾವಣೋನಾಮ - ರಾವಣನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ರಾಕ್ಷಸಃ - ರಾಕ್ಷಸನು, ತ್ಹತ್ಪ ೨ಸಾದೇನ- ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ, ವೀರ್ಯಾ ತಃ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ದಶೆಯಿಂದ, ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ 
ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು, ಬಾಧತೇ - ಬಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ, ತಂ - ಆ ರಾವಣನನ್ನು, ಶಾಸಿತುಂ * ಶಿಕ್ಷಿಸಲು 
ನತಕ್ನುವಮುಃ ಸಮರ್ಧರಾಗಲಾರೆವು. | ೬॥ ಹೇಭಗರ್ವ - ಎಲೈ ಷಡ್ಡುಣೈೆಶ್ವರೃ ಸಂಪನ್ಮನೇ 
ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಪ್ರೀತೇನ - ಸಂ ತುಷ್ಪನಾದ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ತಸ್ಮೈ- ಆ ರಾವಣನಿಗೆ, 
ವರಃ - ವರವು, ದಶ್ತ8 - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ನಿತ್ಯಂ - ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ, ತಂಚ- ಆ ರಾವಣನನ್ನೇ, 
ಮಾನಯಂತಃ - ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತ, ತಸ್ಯ - ಆ ರಾವಣನ, ಸರ್ವಂ - ಎಲ್ಲ ಬಾಧೆಯನ್ನು, ಕ್ಷಮಾ 
ಮಹೇ - ಸಹಿಸುತ್ತಿರುವೆವು. 1೭! ದುರ್ಮತಿಃ-ದುಖ್ಜ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ರಾವಣನುುತ್ತ್ರೀಲೋರ್ಕಾ- 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಉದ್ದೇಜಯತಿ - ಹೆದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಚ್ಛ ತ್ತಾ - ಉತ್ಕ್ರ ಸ್ಟ ಪದವಿ 
ಯುಳ್ಳ ಲೋಕಪಾಲಕರನ್ನು, ದ್ವೇಷ್ಟಿ - ದ್ವೇಪಿಸು ತ್ತಾನೆ, ತ್ರಿದಶರಾಜಾನಂ - ದೇವರಾಜನಾದ, 











ಶಕ್ರಂ - ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಪ್ರಧರ್ಷಯಿತುಂ- ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು, ಇಚ್ಛತಿ - ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 1೮ 
ರ್ಭಾಗೆಗಳನ್ನು ಯಧಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೆಗದು ಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಸದಸ್ಸಿನಕ್ಲಿ ಸೇರಿದರು. |೪| 


ಆಗಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಲೋಕಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ವನನ್ನು ಕುರಿತು |೫| ಎಲ್ಲೆ ಭಗೆ 
ನಂತನೇ! ನಿನ್ನ ವ್ರಸಾದದಿಂದ ರಾವಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಬಹಳ ಕೌರ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಬಾಧಿಸುತ್ತಿರುವನು.ಆತನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ನಾವು ಶಕ್ಕರಾಗಲಾಕಿವು. ೬ ಎಲ್ಫೈ ನೂಜ್ಯನೇ! 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೀತನಾದ ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಪರಿನರಿಯಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. 
ಆದಕಾರಣ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅವನಿಗೆ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ನಿರಂತರವೂ ಅವನ ಬಾಧೆಗೆ 
ಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆವು.॥೭॥ಆ ದುರ್ಮಾರ್ಗನಾದ ರಾನಣನು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ಹೆದ 


ರಿಸುವದಲ್ಲದೆ ದೇವೇಂದ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಹೆದರಿಸಲಿಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ವರದಾನ 
90 


ಲ೫೪ ಬೀ ತಾತ್ಸರ್ಕಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ. 


ಯಕರ್ಸ್ಸ್ಟ ಸಗಂಧರ್ಕಾ ನಸುರ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂ ಸ್ತಥಾ ॥ ಅತಿಕ್ಪಾಮತಿ 
ದುರ್ಧರ್ಸ್ನೋ ನರದಾನೇನಮೋಹಿತಃ ॥೯॥ ನೈನಂಸೂರ್ಯಃಪ್ರತಪತಿ ಪಾರ್ಶ್ವೇ 
ನಾತಿ ನ ಮಾರುತಃ॥ಚಲೋರ್ನ್ಮಿ ರ್ಮಾಲೀ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮುದ್ರೋಪಿನ 
ಕಂಸತೇ ।೧೦॥ ತನ್ಮಹನ್ನೋಭಯಂ ತಸ್ಮಾ ದ್ರಾಶ್ಸಸಾದ್ಫೋರದರ್ಶನಾತ್‌ ॥| 
ವಧಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಭಗನನ್ನುಷಾಯಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೧ ॥ ಏವಮುಕ್ತ 
ಸ್ಸುರೈ ಸ್ಫಕ್ಟೈ ಶ್ಚಿಂತಯಿತ್ವಾ ತತೋಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ಹಂತಾಯಂ ನಿದಿತಸ್ತಸ, 








ದುರ್ಧರ್ಷಃ - ದುಷ್ಟನಾದ, ಸಃ _ ಆ ರಾವಣನು, ವರದಾನೇನ - ವರಪ್ರದಾನದಿಂದ್ಕ ಮೋಹಿತಃ- 
ಮತ್ತನಾಗಿ, ಬರ್ಷೀ - ಖುಷಿ ಗಳನ್ನೂ ಯಕ್ಕಾ- ಯಕ್ಷರನ್ನೂ, ಗಂಧರ್ವಾ೯-ಗಂಧರ್ವರನ್ನ್ಯೂ 
ಆಸುರಾ೯ - ರಾಸ್ಷಸರನ್ನ್ಯೂ ತಧಾ - ಹಾಗೆಯ್ಕೊ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ -ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರನ್ನೂ , ಅತಿಕ್ರಾ ಎುತಿ- 
ಪೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 4೯ ಏನಂ - ಈ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸೂರ್ಯಃ - ಸೂರ್ಯನು, ನಪ್ರತಪತಿ- 
ತಪಿಸುವದಿಲ್ಲವು, ಮಾರುತಃ - ಗಾಳಿಯು, ಪಾರ್ಶ್ವೇ - ರಾವಣ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ, ನವಾತಿ-ಬೀಸುವ 
ದಿಲ್ಲ ಜಲೋರ್ಮಿಮಾಲೀಿ, ಚಲ - ಕದಲುತ್ತಿರುನ, ಊರ್ಮಿಮಾಲೀ - ತರಂಗ ಪಬ್ಲಿ ಗಳುಳ್ಳ, 
ಸಮುದ್ರೋನಪಿ - ಸಮುದ್ರನೂ ತಂ- ಆ ರಾವಣನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ನಕಂಪತೇ- 
ಚಲಿಸುವದಿಲ್ಲ | ೧೦॥ ತತ -ಆ ಕಾರಣ ನಃ - ನಮಗೆ, ಘೋರದ ೯ನಾತಃ - ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ನೋಡುವಿಕೆಯುಳ್ಳೆ, ತಸ್ಮಾದ್ರಾಕ್ಷಸಾತ್‌ - ಆ ರಕ್ಕಸನ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಮಹದ್ಭಯಂ-ಮಹಾ 
ಭಯವು, ಉತ್ಪನ್ನಂ - ಹುಟ್ಟಿತ್ತು ಹೇಭಗವ೯ - ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನೇ ! ತಸ್ಯ - ಆ ರಾವಣನ್ಕ 
ವಧಾರ್ಧೆಂ - ಸಂಹಾರಕ್ಟೋಸುಗ್ಯ ಉಪಾಯಂ - ಸಾಧನೆಯನ್ನು, ಕತುಂ೯- ಮಾಡಲು, ಅರ್ಹಸಿ- 
ಯೋಗ್ಯನಾಗು, ಏವಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಸರ್ವೈಃ - ಸಮಸ್ತ, ಸುರೈಃ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಉಕ್ತಃ- 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಚಿಂತಯಿತ್ಪಾ - ಆಲೋಚಿಸಿ, ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಯ ಹಂತ - ಆಶ್ಚರ್ಯವು್ಯ ದುರಾ 
ತ್ಮನಃ - ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ತಸ್ಯ-ಆ ರಾವಣನಿಗೆ ಇಯಂ-ಇದು. ವಧೋಪಾಯಂ-ಸಂಹಾರೋಪಾಯವು 


ನೋಹಿತನಾಮದರಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಫ್ಯನಾದ ಆ ರಾವಣನು,ಯಸಿಗಳನ್ನ,ಯಕ್ಷರನ್ನೂ, 
ಗಂಧರ್ನರನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಾಸ್ಮಣರನ್ನೂ ಬಾಧಿಸುವನು. ॥ ೯॥ 
ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಕಂಡು ಸೂರ್ಯನು ಮಂದಕಿರಣಗಳುಳ್ಳೆ ನನಾಗುನನು! ವಾಯುವು ಅನನ 
ಕಡೆ ಬೀಸುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಚಂಚಲವಾದ ತರಂಗಗಳುಳ್ಳ ಸಮುದೃನೂ ಅವನನ್ನು ಕಂಡು 
ಗೆಡಗೆಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಿರುವನು.॥೧೦॥ಆದಕಾರಣ ಮಹಾಕ್ರೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಆ ರಾವಣನೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸನ ದೆಶೆಯಿಂದ ನಮಗೆಲ್ಲ ಮಹಾ ಭೀತಿ ಯುಂಟಾಗಿರುವದು. ಎಲೈ ಭಗವಂತನೇ! 
ಅವನೆ ನಾಶಕ್ಕೇೇನಾದರೂ ಒಂದುವಾಯವನ್ನ್ಮುಮಾಡಲು ಶಕ್ಕನಾಗಿರುವೆ'' ನಂದರು. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಚತುರುಖಬ್ರಹ್ಹನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿಂತೆಂದನು|೧೧॥«ಆ 
ದುರಾತ್ಮನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಇದೇ ಉಪಾಯವು. ಮತ್ತಾ ವದೂ ಇಲ್ಲವು. ಆ ರಾವಣನು ಗಂಧರ್ವ, 
ಯಕ್ಷ, ದೇವ, ದಾನವ, ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಅವಧ್ಯನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಹಾಗೆಯೇ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಂಚದಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥. ೫% 





ನಧೋಷಾಯೋ ದುರಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೨॥ ತೇನ ಗಂಧರ್ವ ಯಕ್ಸಾಣಾಂ ದೇನ 
ದಾನವ ರಕ್ಷಸಾಂ | ಅವಧ್ಯೋಸ್ಮೀತಿನಾಗುಕ್ತಾ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಂಚ ತನ್ಮಯಾ 
೧೩ ನಾಕೀರ್ರಯದನಜ್ಞಾನಾತ್ತದ್ರ ನ್ನೋ ಮಾನುಷಾಂಸ್ತದಾ ॥ ತಸ್ಮಾ 
ತೃಮಾನುಷಾದ್ವ್ಧಧ್ಯೋರ್ಪುತ್ಯುರ್ನಾ ನ್ಯೋಸ್ಯ ನಿದ್ಯತೆಂ೪॥ ನಿತಚ್ಛೃ ತ್ವಾಪ್ರಿಯಂ 
ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಮುದಾಹೃತಂ || ದೇನಾಮಹರ್ಷಯ ಸ್ಪರ್ವೇೇ ಪ್ರಹೈ 
ಷ್ಟಾಸ್ತ್ರೇ ಭನಂಸ್ತದಾ ॥ ೧೫॥ ಏತಸ್ಮಿ ನ್ನಂತರೇ ವಿಷ್ಣು ರುಷಯಾತೋ 
ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ ಶಂಖ ಚಕ್ರ) ಗದಾಪಾಣಿಃ ಪೀತವಾಸಾ ಜಗತ್ಪತಿಃ ॥೧೬॥ 





SS ಸಾ ್‌ವಾಎಎಾ 











ವಿದಿತಃ - ತಿಳಿಯಲ್ಬಟ್ಟಿ ತು. ಇತಿ. ಇಂತೆಂದು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. ॥ ೧೧೧೨ ॥ ತೇನ- 
ಆ ರಾವಣನಿಂದ್ಯ ಗೆಂಧರ್ವಯಕ್ಷ: ಣಾಂ, ಗಂಧರ್ವ - ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ ಯಕ್ಷಾಣಾಂ - ಯತ್ರರಿಗೂ, 
ದೇವದಾನವರಕ್ಷಸಾಂ,: ದೇವ - ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ದಾನವ-ದಾನವರಿಗ್ಳೂ ರಕ್ಷಸಾಂ-ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ, 
ಅವಧ್ಯಃ - ವಧಾರ್ಹನಲ್ಲದವನ್ನು ಅಸ್ಮೀತಿ - ಆಗುವನಂಬ್ಕ ವಾಕ:-ಮಾತು, ಉಕಾ - 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ತತ ಅದು, ತಧಃತಿ- ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿಯೆಂದು, ಮಯಾಜ - ನನ್ನಿಂದಲೂ 
ಉಕ್ತೆಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು |೧೩| ತನಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತದ್ರಕ್ಷಕೀಆ ರಾಕ್ಷಸನು, ಅವಜ್ಞಾನಾತ€- 
ಅವಮಾನದ ದೆಕಿಯಿಂದ, ಮನುರ್ಪಾ - ಮನುಷ್ಯರನ್ನು, ನಾಕೀರ್ತಯತ್‌-ಹೇಳಲಿಲ್ಲ, ತಸ್ಮ್ಮಾತ್‌- 
ಆದಕಾರಣ್ಯ ಸಃ ಆ ರಾವಣನು, ಮಾನುಷಾತ-ಮನುಷ್ಯ್ಯನಿಂದ, ವಧ್ರ8- ವಧಾರ್ಹನು. ಅನ್ಯಃ- 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು, ಅಸ್ಪ-ಈ ರಾವಣನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುಃ-ಮಾರಕನು, ನನಿದೃತೆ: - ಇರುವದಿಲ್ಲ 1೧೪] 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ,, ಸಮುದಾಹೃತ ೦- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಿಯಂ-ಇಷ್ಟವಾದ, ಏತದ್ದಾಕ್ಯಂ- ಈ 
ಮೂತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ತದಾ-ಆಗ್ಯ ಸರ್ವೇ-ನಮಸ್ತರಾದ, ತೇದೇವಾ8-೮ಆ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹ 
ರ್ಷಯಶ್ಚ-ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ, ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಃ - ಸ೦ತೋಷಗೊಂಡವರು, ಅಭರ್ವ-ಆದರು | ೧೫ [| 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂ ತರೇ-ಇಷ್ಟರೊಳಗೆ, ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ಮಹಾಪ್ರಕಶವುಳ್ಳ, ಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾಪಾಣಿಃ ಶಂಖ- 
ಶಂಖವೂ, ಚಕ್ರ-ಜಕ್ರವೂ ಗೆದಾ-ಗದೆಯೂ, ಪಾಣಿಃ-ಹಸ್ತ ಗಳಲ್ಲಿವುಳ್ಳ, ಪೀತಮಾಸಾಃ-ಪೀತಾಂಬ 
ರನಾದ್ಕ ಜಗತ್ಸತಿಃ-ಲೋಕಸ್ವಾಮಿಯಾದ್ಕ ವಿಷ್ಣು ಃ-ವಿಷ್ಣುವು, ಉಪಯಾತಃ-ಬಂದವನಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಣಾಚ-ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೈ ಸಮಾಗಮ್ಯ-ನೇರಿ ತತ್ರ-ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಸಮಾಹಿತಃ ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ, 
ತಸ್ಥೌ-ನಿಂತನು | ೧೬ | ಸರ್ಮೇ-ಸಮಸ್ಮರಾದ, ಸುರೂಃ- ದೇವತೆಗಳು ತಂ ಆ ಶ್ರೀಮಹಾ 


[2 





ಕ್ಯ 


ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಬ್ಬೆನು. ಅದರೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಅನಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
ಅವಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲವು. ಆದಕಾರಣ ಈತನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಮೃತ್ಯವುಂಟಾಗುವದೇ 
ಹೊರ್ತು ಇತರರಿಂದ ಆಗಲಾರದು.” ಸಾಕ್ಸಾಚ್ಚತುರ್ಮುಖನು ಇಂತು ನುಡಿಯಲು, ದೇನ 
ತೆಗಳೂ, ಮಹರ್ಷಿಗೆಳೂ ಸಂತುಷ್ವಾಂತರಂಗೆವುಳ್ಳನರಾದರು. ೧೨-೧೫1 ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಜಗ 
ತ್ರತಿಯಾದ ಸಾಕ್ಸಾ ದ್ವಿಷ್ಣುನು ಶಂಖ, ಚಕ್ರ,ಗೆದೆಗಳೆಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪಿಡಿದಿರುವವನಾಗಿ 
ಯೂ, ಪೀತಾಂಬರಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ,ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಕೋಟಿಸೂರ್ಯರ ಕಾಂತಿ 


ಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ದೇಹಕಾಂತಿಯುಳ್ಳೈ ನನಾಗಿಯೂ, ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಬಂದು ಬ್ರಹ್ಮ 


೨. ಎಪಿ 
0೫೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀ ಮ ದ್ರಾ ಮಾಯ ಣೇ 


ನ ಮಗಾ. ಕಾಟ ಚಾಲ್‌ ಯಜ ಲ (ಹೆ 











ಬ್ರಹ್ಮಣಾಚ ಸಮಾಗಮ್ಯ ತತ್ರತಸ್ಮೌ ಸಮಾಹಿತಃ | ತಮಬ್ರುರ್ವ ಸುರಾ 
ಸ್ಸರ್ರೇ ಸಮಭಿಷ್ಟೂಯಸನ್ನತಾಃ | ೧೭ | ತ್ವಾಂ ನಿಯೋಕ್ಸ್ಸಾಮಹೇ ವಿಷ್ಣೋ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಹಿತಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ರಾಜ್ಞೋ ವತರಥಸೃತ್ವನುಯೋಧ್ಯಾಧಿನತೇಃ 
ಪ್ರಭೋಃ॥೧೮॥ ಧರ್ಮಜ್ಜಸ್ಯ ವದಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹರ್ಷಿ ಸಮತೇಜಸಃ॥ತಸ್ಕಭಾರ್ಯಾಸು 
ತಿಸೃಷುಹ್ರೀ ಶ್ರೀ ಕೀರು ಪಮಾಸುಚ ॥೧೯॥ ನಿಷ್ಣೋಪುತ್ರತ್ವಮಾಗಚ್ಛಕೃತ್ವಾ 
ತ್ಮಾನಂ ಚತುರ್ವಿಧಂ ॥ ತತ್ರ ತ್ವಂ ಮಾನುಷೋಭೂತ್ವಾ ವ್ರವೃದ್ಧಂ. ಲೋಕ 
ಕಂಟಿಕಂ॥೨ಂ॥ಅನಧ್ಯಂಡೈನತ್ಯೆ ಶ್ವಿಷ್ಟೋಸಮರೇಜಹಿರಾನಣಂ।॥ಸಹಿದೇಸಾಂಸ್ಥ್‌ 


ವಿಷ್ಣುವನ್ನು, ನಮಭಿಷ್ಟೂಯ-ಜನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ,ಸನ್ನ ತಾಃ ಬಹಳ ನಮ್ರರಾಗಿ,ಹೇವಿಷ್ಟ್ಯೋ- 
ಎಲ್ಫೈ ವಿಷ್ಣುವೇ ! ಲೋಕಾನಾಂ-ಲೋಕಗಳಿಗೆ, ಹಿತಕಾನ್ಕುಯಾ- ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲೋಸುಗ್ಳ 
ತ್ಪಾಂ-ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಿಯೋಕ್ಷ್ಯಾಮಹೆಃ - ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ. ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ರೇವೆ... | ೧೭ | ಹೇದವಿಷ್ಟೋ-ಎಲೈ ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುವೇ ತ್ವಂ-ನೀನು, ಆಯೋಧ್ಯಾಧಿ 
ಪತೇಃ - ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ, ಪ್ರಭೋಃ-ಸಮರ್ಧನಾದ, ಧರ್ಮಜ್ಞ ಸೃ - ಧರ್ಮಿ 
ಷೃನಾದ್ದ ವೆದಾನ್ಯಸ್ಯ-ದಾತನಾದ, ಮಹರ್ಷಿಸಮುತೇಬನ ನುಹರ್ಷಿ ಮಹಾ ಖುಪಿಗಳಿಗೆ, ಸಮ- 
ಸಮಾನವಾದ್ಕ ತೇಜಸಃ-ವರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳ, ತಸ್ಯ-ಪ್ರನಿ ನಾದ, ದಶರಧಸ್ನ - ದಶರಧನೆಂಬ, ರಾಜ್ಞಃ- 
ಅರಸಿನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ, ಶ್ರೀಶ್ರೀಕೀರ್ತೃ್ಯಪಮಾಸು, ಹ್ರೀ-ಲಚ್ಛಾಭಿಮಾನದೇವತಗೂ, ಶ್ರೀ-ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ದೇವಿಗೂ, ಕೀರ್ತಿ ಕೀರ್ತಿಗೂ ಉಪಮಾಸು-ಸಮಾನರಾದ್ಕ ತಿನೃಷು-ಮೂವರಾದ್ಕ ಭಾರ್ಯಾಸುಜ- 
ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲಿಯೂ ನಹ, ತ್ರಂ-ನೀನು, ಆತ್ಮ ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಚತುರ್ವಿಧಂ - ನಾಲ್ಕುವಿಭಗಳುಳ್ಳವ 
ನನ್ನಾಗಿ, ಕೃತ್ವಾ ಮಾಡಿ, ಪುತ್ರತ್ವಂ-ಪುತ್ರಭಾವವನ್ನು,ಆಗಜ್ಜ್ಚ ಹೊಂದು ॥೧:-೧೯| ಹೇವಿಷ್ಣೋ- 
ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀಮಹಾನಿಷ್ಟುವೇ ! ತಕ್ರ-ಆ ಅಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ತ್ತಂ-ನೀನು ಮಾನುಷಃ-ಮನುಷ್ಯನು, 
ಭೂತ್ವಾ-ಆಗಿ, ಲೋಕಕಂಟಿಕಂ-ಲೋಕಕ್ಯ ೭ತೃವಾದ, ಪ್ರವೃದ್ಧಂ-ವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡ; ದೇವತೈ £-ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ, ಅವಧ್ಯಂ-ವಧಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ರಾವನಣಂ- ರಾವಣನನ್ನು, ಸಮರೇ-ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಜಹಿ- 
ಸಂಹರಿಸು |೨೦| ಹಿ-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಮೂರ್ಬಕ-ಮುಷ್ಟರವುಳ್ಳ, ರಾಸ್ತಸಃ - ರಾಕ್ಷಸನಾದ, 


C. 


ಎ ದಯ ್‌ ಬ ಯ % ಹ 1 ಇಂಡ ಇಒ್ಲಪ ಂ(08್ಷ4ಾ7] ಘೂ ಟೂ ಭಾಘಾ ಇವಿ ಸವತ 





ನಿಂಬೊಡಗೊಡಿ ಆ ನದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲು, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿಧೇಯರಾಗಿ ಆ ಮಹಾವಿಷ್ಯ್ಯು 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂತೆಂದರು. ॥೧೭॥ ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವೇ! ಲೋಕಗೆಳಿಗೆಲ್ಲ ಹಿತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗೂಳಿಸುವೆವು. 1೧೬-೧೭1 ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ ! 
ಅಯೋಧ್ಯಾಸುರಿಗಧಿವತಿಯಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮಜ್ಞನಾಗಿಯೂ, ಬಹುದಾತನಾಗಿಯೂ ಮಹ 
ರ್ಷಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ನನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಆ ದಶರಥರಾಜನ ಹಿ 
ಶ್ರೀ, ಕೀರ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸದೃಶರಾದ ಕೌಸಲ್ಯಾ, ಸುಮಿತ್ರಾ, ಕೈಕೇಯೂಗಳೆಂಬ ಭಾರ್ಕೇಯರಲ್ಲಿ 
ಉಪಕರಣಸಹಿತವಾದ,ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುತ್ರತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದು 
"೧೮-೧೯॥ ಎಲೈ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವೇ |! ನೀನು ಆ ದಶರಧನ ಭಾರ್ಯಾತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಮಾನು 
ಷಾವತಾರ ಭೂತನಾಗಿ ಲೋಕಕಂಟಕನಾಗಿಯೂ, ದೇವಾಸುರರಿಂದಲ್ಕೂ ಕೊಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯ 


ಚೌಲಕಾಂಡೇಪಂಚವಶಸ್ಸರ್ಗ&. ೮೫೭ 














ಗಂಧರ್ರ್ವಾ ಸಿದ್ಧಾಂಶೊ್ಚ ಮುನಿಸತ್ತರ್ಮಾ ॥ ೨೧ | ರಾಕ್ಷಸೋರಾವಣೋ 
ಮೂರ್ರೋನೀರ್ಯೋಶ್ಸೇಕೇನಬಾಧತೇ।ಯಷಯಶ್ಚತತಸ್ತೇನ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸ 
ಸ್ತಥಾ ॥೨೨॥ ಕ್ರೀಡಂತೋ ನಂದನವನೇ ಕ್ರೂರೇಣ *ಲಹಿಂಸಿತಾಃ॥ ನಧಾರ್ಥಂ 
ವನಯಮಾಯಾತಾ ಸ್ತಸ ನೆ ಮುನಿಭಿಸ್ಸಹ [೨೩|| ಸಿದ್ಧಗಂಧರ್ವ ಯಕ್ಸಾಶ್ಚ 
ತತಸ್ತ್ಯಾಂಶರಣಂಗತಾಃ | ತ್ವಂಗತಿಃ ಪರಮಾದೇವ ಸಶ್ವೇಷಾಂನಃ 
ಪರಂತಪ |೨೪।1 ವಧಾಯದೇವ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನೃಣಾಂ ಲೋಕೇ ಮನಃ ಕುರು 


ಸರಾವಣ-ಆ ರಾವಣನು, ವೀರ್ಯೋತ್ಸೇಕೇನ - ಪ ರಾಕ್ರೆಮದಿಂದುಂಬಾದ ಗರ್ವದಿಂದ, ದೇವಾಶ್ಚ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಗಂಧರ್ವಾಕ-ಗಂಧರ್ವರನ್ನೂ ,ಸನಿದ್ದಾ೦ಕ್ಹ ಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರನ್ನೂ, ಮುನಿಸತ್ತ ಮಾಂಕ್ಚ- 


ಮುನಿತ್ರೇಷ್ಠರನ್ನೂ, ಬಾಧತೇ ಪೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ತತ್‌-ಆ ಆ ಕಾರಣ್ಕ ರಾವಣಂ. ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು, 
ಜಹಿ-ಸಂಹರಿಸು | ೨೧ | ಕ್ರೂರೇಣ-ಉಗ್ರಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳ ತೇನೆ-ಆ ರಾವಣನಿಂದ, ನಂದನವನೇ 
ದೇವೇಂದ್ರೋದ್ಧಾ )ನದದಲ್ಲಿ, ಕ್ರೇಡ.ತಃ- ವಿಹರಿಸುತಿ ತ್ರಿರುವ್ಯ ಖುಷಯಶ್ವ- ಯಹಿಗಳೂತಧಾ-ಹಾಗೆಯೆ, 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸ ರಸಃ - ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅಪ್ಸರಸ್ತಿ ಯರೂ, ತತಃ - "ಅದೇಗರ್ವದದಿಂದ, ಹಿಂಸಿತಾ$- 
ಕಿಲ-ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಷ್ಟೆ | ೨೨ || ತೆಸ್ಯ-ಲ ರಾನಣನ, ವಧಾರ್ಧಂ-ಸಂಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ, ಮುನಿ 
ಭಿನ್ಸಹೆ-ಖಯಪಸಿಗಳೊಡನೆ,ಸಿದ್ದ ಗಂಧರೃಯಶ್ಚಾತ್ಚ-ಸಿದ್ಧರೂ,ಗಂಧರ್ವರೂ,ಯಕ್ಸರೂ, ವಯಂಜ-ನಾವೂ, 
ಆಯಾತಾಮೈ-ಬಂದಿರುವೆವಷ್ಟೆ, ತತಃ8-ಆ ರಾವಣನ ನಧೆಗೋಸುಗ, ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಶರಣಂ-ರಕ್ಷಕ 
ನನ್ನಾಗಿ, ಗತಾಃ ಹೊಂದಿರುನೆವು || ೨೩ || ಹೇಡೇವ- ಎಲೈ ಸ್ವಾ ಮಿಯ ! ಹೇ ನೆರಂತನ 
ಎಲ್ಫೆ ಶತೃ ಸಂಹಾರಕನೇ ! ಸರ್ರೇಷಾಂ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ನಃ-ನಮಗೈ ತ್ವಂ- -ನೀನು, ಪರಮಾಗತಿ॥- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉಪಾಯವು; (ಗೋ) ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವೆ ದೇವಶತ್ರೂಣಾಂ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶತೃಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರ, ವಧಾಯ- ಸಂಹಾರಕ್ಕೊ ಸರ, ನೃಣಾಂ ಲೋಕೇ-ಮನುಷ್ಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅವತರಿತುಂ-ಅವತಾರ ಮಾಡಲು, ಮನಕ-ಮನವನ್ಸು, ಕುರು-ಮಾಡು, ಇತಿ-ಇಂತೆಂ 
ದು, ಅಬ್ರುರ್ವ-ನುಡಿದನು ॥ ೨೪ ॥ ಏವಂ-ಹೀಗ್ಯೆ, ಉಕ್ತಃ -ಹೇ ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸರ್ವಲೋಕನಮ 
ಸ್ವತಃ) ಸರ್ವಲೋಕ-ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಂದಲ್ಯೂನಮಸ್ವತಃ-ವಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತಿ ದಶಪುಂಗವಕ-ದೇವತಾ 








ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರೆಹಿಸು. 1.೨೦1 ಮೂರ್ಬ್ಯ 
ನಾದ ಆ ರಾವಣನೆಂಬರಾಕ್ಷನನು ಗಂಧರ್ವರನ್ನೂ, ಸಿದ್ಧ ರನ್ನೂ, ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನೂ 
ಕೂಡ ವೀರ್ಯೋತ್ಸೇಕದಿಂದ ಬಾಧಿಸುತ್ತಿರುವನು. ॥ ೨೧॥ ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ರಾವಣನಿಂದ 
ಯಷಿಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅವ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರಷ್ಟೆ ! ಆದಕಾರಣ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ, ಗೆಂಧರ್ವ, ಯಕ್ಷರಾದ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ 00201035 ನಿನ್ನನ್ನೇ ಶರಣು ಹೊಂದಿರುಪೆವು. | ೨.೨. ೨೩ ಎಲೈ 
ಶತೃಸಂಹಾರಕನಾದ ದೇವನೇ। ನಮಗೆಲ್ಲ ನೀನೆ ಗತಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲವು. 
ರಾನಣ, ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು,ಲವಣಾಸುರ, ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳ ವಧಾರ್ಧವಾಗಿ ಅನತರಿಸಲು, ಮನ 
ಮಾಡು'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದರು.ಆ ದೇವೇಶನೂ, ದೇನಶ್ರೇಷ್ಮನೂ, ಸರ್ವ ಜನರಿಂದಲೂ 


೧೫೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 








ಏನಮುಕ್ತಸ್ತುದೇನೇಶೋ ವಿಷ್ಠುಸ್ತ್ರಿದಶಪುಂಗವಃ॥[೨೫॥ಪಿತಾನುಹಪುರೋಗಾಂ 
ರ್ತ ಸರ್ನಲೋಕ ನಮಸ್ಕೃತಃ ॥ ಅಬ್ರನವೀತ್ರ್ರಿದರ್ಶಾ ಸರ್ವಾ ಸಮೇರ್ತಾ 
ಧರ್ಮಸಂಹಿರ್ತಾ ॥೨೬॥ ಭಯಂ ತ್ಯಜತ ಭದ್ರಂವೋ ಹಿತಾರ್ಥಂ ಯುಧಿರಾನ 
೫ಂ॥|ಸಪುತ್ರಪೌತ್ರಂಸಾಮಾತ್ಯಂಸಮಿತ್ರಜ್ಞಾತಿಬಾಂಧವಂ॥೨೭॥ ಹತ್ವಾ ಕ್ರೂರಂ 
ದುರಾತ್ಮಾನಂ ದೇವರ್ಷೀಣಾಂ ಭಯಾವಹಂ॥ ದಶವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶವರ್ಷ 
ಶತಾನಿಚ॥೨೮॥ನತ್ಸಾ ಮಿ. ಮಾನುಷೇಲೋಕೇ ಪಾಲರ್ಯಪೃಥನೀಮಿಮಾಂ॥ 
ಏನಂದತ್ವಾನರಂದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷ್ಣುರಾತ್ಮರ್ನಾ॥೨೯॥ಮಾನುಷೇ ಚಿಂತ 
ಯಾನಮಾಸ ಜನ್ಮಭೂನಿಮಥಾತ್ಮನಃ | ತತಃಪದ್ಮ ಸಲಾಶಾಕ್ಷಃಕೃತ್ವಾತ್ಮಾನಂ 





ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ದೇವೇಶಃ-ದೇವಸ್ತಾಮಿಯಾದ, ವಿಷ್ಣುಃ - ಶ್ರಿ ಮುಹಾವಿಷ್ಣುವಾದರೆ ಪಿತಾಮಹ 
ಪ್ರರೋರ್ಗಾ,ಪಿತಾಮಹ-ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಪುರೋಗ್ಗಾಕ-ಮೊದಲಾಗಿವುಳ್ಳ, ಸಮೇರ್ಶಾ-ಗುಂಪುಸೇರಿದ, 
ಧರ್ಮಸಂಹಿರ್ತಾ-ಸ್ವಧರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ್ಯ ಸರ್ವಾ೯-ಸಮಸ್ತರಾದ,ತಾಂ ಸ್ತ್ರಿ ದರ್ಶಾ- 
ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿಕು, ವಃ-ನಿಮಗೆ, ಭದ್ರಂ-ಶುಭವು, ಅಸ್ತು-ಆಗಲ್ಯಿ ಭಯಂ - ಭಯವನ್ನು, 
ತ್ಯೈಜತ-ಬಿಡಿರಿ/ ೨೫-೨೬. | ವ8-ನಿಮಗೈೆ ಹಿತಾರ್ಧಂ-ಹಿತನಿಮಿತ್ತವಾಗ್ರ್ಯಿ ದೇವರ್ಷೀಣಾಂ-ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಖಷಿಗಳಿಗೂ, ಭಯಾವಹಜಭಯಂಕರನಾದ, ಸಮಿತ್ರಜಾ ತಿಬಾಂಧವಂ-ಮಿತ್ರರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಜ್ಹಾತಿಗಳಿಂದಲೂ,ಬ೦ಧುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ್ಯಸಾಮಾತ್ಯಂ-ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, 
ಸಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಂ-ಮಕ್ಕಳು ಮಮ್ಮ ಕ್ಕಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ದುರಾತ್ಮಾನಂ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ಕ್ರೂರಿಂ- 
ಕ್ರೂರನಾದ್ಕ ರಾವಣಂ-ರಾವಣನನ್ನು, ಯುಧಿ-ಕಾಳಗದಲ್ಲಿಹತ್ತಾ-ಕೊಂದ್ಕು ಮಾನುಷೇಲೋಕೇ- 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ, ದಶವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ-ಹತ್ತುಸಹಸ್ರ ವರುಷಗಳು, ದಶವರ್ಷಶತಾನಿಜ- ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳ, ಇಮಾಂಪೃಧ್ವೀಂ-ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಪಾಲರ್ಯ-. ಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡುತ್ತ, 
ವತ್ಸ್ಯಾಮಿ-ಇರುವೆನು, ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು [೨೭-೨೮1 ಆತ್ಮರ್ವಾ-ಸ್ವರೂ 
ಪಜ್ಞ, ನಾದ (ಗೊ) ಆತ್ಮರ್ವಾ-ಸರ್ವಾತ್ಮಶೇಷಿಯಾದ, ವಿಷ್ಣುರ್ದವ। - ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣು ವು, 
ದೇವಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಏವಂ-ಈರೀತಿ, ವರಂ-ವರನನ್ನು, ದತ್ವಾ-ಕೊಟ್ಟು, ಆಧ-ಬಳಿಕ, ಮಾನು 
ಷೇ-ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮನಃ-ತನಗೆ, ಜನ್ಮಭೂಮಿಂ-ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಚಿ೦ತಯಾಮಾಸ-ಆಲೋ 
ಚಿಸಿದನು (೨ಬ ತತಃ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪದ್ಮಸಲಾಶಾಕ್ಷಃಣ-ಕಮಲಪತ್ರಗಳಂತಿರುವ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ 





ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವನನೂ, ಆದ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಣ ಧರ್ಮಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ಕೃ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು, ॥೨೬[ ಎಲೈ ದೇವತೆ 
ಗಳಿರಾ ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಭಯವನ್ನು ತೊರೆಯಿರಿ, ನಿಮಿಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ;ನಿಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೋಸುಗೆ 
ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ, ಮಂತ್ರಿ, ಮಿತ್ರ, ಜ್ಞಾತಿ, ಬಂಧು, ಸಹಿತವಾಗಿರುವವನೂ, ದೇವರ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವವನೂ, ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಕ್ರೂರನೂ, ಆದ ಆ ದಶಕಂರನ್ನು ಸಂಹ 
ರಿಸಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳ ವರೆನಿಗೂ ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭೂವರಿಸಾಲನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನು.? ಎಂದು ನುಡಿದು, ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಸಪಂಚದಶಸ್ಪರ್ಗ।. ೧೫೯ 


ಗಾ ಆಾ 











ಚತುರ್ನಿಧಂ | ೩೦॥ ಪಿತರಂ ರೋಚಯಾಮಾಸ ತದಾ ದಶರಥಂ ನೃಪಂ [| 
ತತೋದೇವಾ ಸ್ಪಗಂಧರ್ವಾ ಸ್ಪರುದ್ರಾಸ್ಸಾವ್ಸೈರೋಗಣಾಃ ॥ ೩೧ ॥ ಸ್ತುತಿಭಿ 
ರ್ದಿವ್ಯ ರೂಪಾಭಿ ಸ್ತುಷ್ಟುವುರಧುಸೂದನಂ || ತಮುದ್ಧತಂ ರಾನಣಮುಗ್ರೆತೇ 
ಜಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧದರ್ಸಂ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರದ್ದಿಷಂ॥೩೨! ನಿರಾನಣಂ ಸಾಧು ತಪಸ್ವಿ,ಕಂ 
ಟಿಕಂತಸಸ್ವಿನಾ ಮುದ್ಧರತಂ ಭಯಾನಹಂ।॥ತಮೇನ ಹತ್ವಾ ಸ ಬಲಂ ಸಬಾಂಧನಂ 


ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುವು, ತದಾ - ಆಗ, ಆತ್ಮಾನಂ - ತನ್ನನ್ನು, ಚತುರ್ವಿಧಂ - ನಾಲ್ಕು" ಬಗೆಯಾದ 
ಶರೀರಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ, ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ, ದಶರಧಂ-ದರಧನೆಂಬ. ನೃಪಂ-ಅರಸನನ್ನು, ಸಿತರಂ- 
ತಂದೆಯನ್ನಾ ಗಿ, ರೋಜಡಯಾಮಾಸ-ಇಚ್ಚೆಸಿದನು | ೩೦ | ತಶತ£-ಬಳಿಕ್ಕ ಸಗಂದಧರ್ವಾಃ-ಗಂಧ 
ರ್ವರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ಕ ಸರುದಾ;8-ಏಕಾದಶರುದ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಸಾಪ್ಸರೋಗಣಾ£-ಅಪ್ಸರಸ್ಸು 
ಗಳ ತಂಡಗಳಿದೊಡಗೂಡಿರುವ, ದೇವಾಃ-ದೇವತೆಗಳ್ಳು ದಿವ್ಯರೂಪಾಭಿಃ - ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪ ವಿಷಯಕವಾದ, ಸ್ತುತಿಭಿಃಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ, ಮಧುಸೂದನಂ - ಶ್ರೀಮಹಾ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು, ತುಷ್ಟುವುಃ - ಸ್ಫ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿದರು | ೩೧ | ಉದ್ದ ತಂ-ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾಲ ಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು ಧೂರ್ತನಾದ, ತಂ-ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ್ಕ ಉಗ್ರತೇಒಜಸಂ-ಭಯಂಕರವಾದ ಪ್ರತಾಪವುಳ್ಳೆ,ನ್ರವೃ 
ದ್ವದರ್ಷಂ - ವೃದ್ದಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಗರ್ವವುಳ್ಳ, ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರದ್ವಿಷಂ - ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ವೇಷಿಯಾದ್ಕ 
ವಿರಾನಣಂ-ಲೋಕವನ್ನ ಳಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಪಸ್ವಿ ಕ೦ಟಿಕಂ - ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಶತೃವಾದ, 
ತಪಸ್ಪಿನಾಂ-ಯಹಿಗಳಿಗೆ, ಭಯಾವಹಂ-ಭಯಂ೦ಕರವಾದ, ತಂರಾವಣಂ-ಆ ರಾವಣನನ್ನು, ಸಾಧು- 
ಚನ್ನಾಗಿ, ಉದ್ದ ತಂ-ಮೂಲೋತ್ಪಾಟನೆಮಾಡು | ೩೨1 ಹೇಸುರೇಂದ್ರ - ಎಲೈ ದೇವಾಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ಉಪೇಂದ್ರನೇ! ಸಬಲಂ-ಸ್ಫನ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸಬಾಂಧವಂ- ಬಂಧುಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, 
ವಿರಾವಣಂ ಲೋಕವನ್ನು ದೀನಧ್ರನಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಅಗ್ರ ಪೌರುಷಂ, 
ಅಗ್ರ್ಯ್ಯ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ್ಕಸೌರುಷಂ-ಪರಾತ್ರಮವುಳ್ಳಿ, ತಂರಾವಣಂ- ಅರಾವಣಾಸುರನನ್ನು,ಹತ್ತೈೈವ- 
ಕೊಂದೇ, ಗತಜ್ವರಃ, ಗೆತ- ಹೋಗಲಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಜ್ವರ - ಲೋಕತಾವವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ, ಯದ್ವಾ 
ಗತಜ್ವರಃ - (ಗೋ) ಆಶ್ರಿತ ಸಂರಕ್ಷಣದಿಂದ ಸಂತಾಪರಹಿತನಾಗಿ, ಗತದೋಷಕಲ್ಮಷಂ; ಗತ - 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ, ತನ್ನನ್ನು ಚತುರ್ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ದಶರಧನನ್ನೇ ತಂದೆಯಾಗಿ 
ಬಯಸಿದನು. |೨೭-೩೦/ ಆ ಬಳಿಕ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರಿಂದಲೂ, ಅಪ್ಸರಸ್ಕ್ರೀಯರಿಂದಲೂ, 
ಗಂಭಧರ್ವರಿಂದಲೂ, ಒಡಗೂಡಿದ ದೇವತೆಗೆಳೆಲರೂ, ದಿವ್ಯಾತ್ಮ ಸ್ವರೂವ ವಿಷಯಕವಾದ 
ಆ ಮಧುಸೂದನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. |೩೧[॥ «ಎಲೈ ದೇವಾದಿದೇವನೇ | ಹುಟ್ಟಿ ದಂದಿ 
ನಿಂದ ಬಹಳ ಗರ್ನಿಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳಿ ವನಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರ 
ವಿರೋಧಿಯಾಗಿಯೂ, ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಗೋಳಾಡಿಸುತ್ತಿರುವನನಾಗಿಯೂ, ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೆ 


ನಿರೋಧಿಯಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ, ಬಲಸಮೇತನಾಗಿಯೂ, ಬಂಧು 








ರಿ೬ಂ ಟೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾ ದಾ.ನೂಯ ಜೀ 


ವು ಟೊ ಟುಟ NEN 


ನಿರಾನಣಂ ರಾವಣ ಮಗ್ರೆ ಪೌರುಷಂ || ಸೆ ಸ್ವರ್ಲೋಕ ಮಾಗಚ್ಛ ಗತಜ್ವ ರಶ್ಚಿರಂ 
ಸುರೇಂದ್ರಗುಪ್ತಂ ಗತಹೋಷ ಕಲ್ಮಸಂ Il ೩೩॥ 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀನುಡ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ನ 


ಹೋದ್ಕದೋಷ-ರೋಗಾದಿ ದೋಷರೂಪವಾದ, ಕಲ್ಮಷಂ-ಪಾಪವುಳ್ಳಿ, (ಮ) ಗತದೋಷಕಲ್ಮಷಂ, 
ಗತ-ಹೋದ, ದೋಷಕಲ್ಮಷಂ- ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿ ರೋಷಜನ್ಯಮಾ ಲಿನ್ಯವುಳ್ಳ , ಚಿರಂ-ಬಹುಕಾಲ 
ದಿಂದ ಗುಪ್ತ ಂ-ಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡಬ್ಬಟ್ಟಿ; ಸ್ವರ್ಕೋಕ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕುಆಗಚ್ಚ-ಬ್ಯಾ (ಗೋ) 
ಗುಪ್ತಂ-ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಗೆ ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವಾದ, ಸ್ವರ್ಲೋಕಂ - ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವಾದ ಪೈ ಕುಂರೆವನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಆಗಚ ಬಾ. 1 aa || 


ಇತ್ರ್ಯಾರ್ಷೇತ್ರಿ (ಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 
ಮಿನಿಮಮ್‌ ದರ್‌ ಾ !ಟಟಪಟಗಗ್ಗ್ಗ್ಗ್ಗ್ಛು 
ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಆ ವಶಕಂರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ, ರಾಗದ್ದೇಷಾದಿ ದೋಷರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿ ಕವಾದ ವೈಕುಂಠ ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದು ೩೨-೩೩ 


4 ನ್‌ 


ಇಂಕಿದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯ ಅಭಯ ಪ್ರದಾನ 
ವರ್ಣನವೆಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು 


ಇಗ ಆಹ En Be 
ಹ 
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ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷೋಡಶ ಸ್ಪರ್ಗಃ. 


ತತೋ ನಾರಾಯಣೋ ದೇವೋ ನಿಯುಕ್ತ ಸ್ಪುರಸತ್ತೆಮೈೈಃ ॥ ಜಾನ 
ನ್ನಪಿ ಸುರಾನೇವಂ ಶ್ಲಶ್ಚ್ಚಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥೧॥ ಆ ಕೋ ವಧೇ 
ತಸ್ಯ ರಾವಣಸ, ದುರಾತ್ಮನಃ | ಯಮುಹಂ ತಂ Apis ಯ 
ಕಂಟಿಕಂ ॥೨॥ ಏವಮುಕ್ತಾ ಸ್ಪ ರಾಸ್ಸ ರೇ ವ್ರತ ಸಿ ತಂಠ್ನಿಷ್ಣುಮನ್ನ[ಯಂ | 
ಮಾನುಷೀಂ ತನುಮಾಸ್ಥಾಯ ರಾವಣಂ ಜಹಿಸಂಯ i 1೩ ಸಹಿ ತೇಹಪೇ ತವೆ 
ಸ್ತೀವ್ರಂ ದೀರ್ಥ ಕಾಲಮುರಿಂದಮು |! ಯೇನತುಷ್ಟೋ ಭನದ್ಭ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕ 





pO 








ರಾ 





ತತ -ಆನೆಂತರದಲ್ಲಿ, ನಾರಾಯಣ8-ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣು ವೆಂಬ, ದೇವಃ ದೇವನು, ಜಾನನ್ನ ಪಿ-ತಿಳಿದ 
ನನಾದರೂ, ಸುರ ಸತ್ತಮೈಃ - ದೇನಶ್ರೇಷ್ಟರಿಂದ, ನಿಯುಕ್ತ - ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ೈವನಾಗಿ, ಸುರಾ 
ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ಲಕ್ಕಂ - ಮೃದುವಾದ ವಚನಂ - me ತನ್ನು, 1 - ಈ ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಬ್ರವೀಶ- ನುಡಿದನು. | ೧ | ದುರಾತ್ಮನಃ - ದುಷ್ಟನಾದ ತನ್ಕ 
ರಾವಣನ್ಯ-ಆ ರಾವಣನ್ಕ ವಧೆ*-ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಕಃ-ಯಾವ್ರದು, ಉಪಾಯಃ - ಸಾಧನವು? ಯೆಂ- 
ಯಾವ ಸಾಧನವನ್ನು, ಸಮಾಸ್ಥಾಯುಸ್ವೀಕರಿಸ್ಕಿ, ಖಷಿಸಕಂಟಿಕಂ- ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಹೆಗೆಯನಾದ, 
ಶ್ರಂ-ಆ ರಾವಣನನ್ನು , ನಿಹನ್ಯಾಂ- ಹೂಜಿ3ನು |9| ನಂ-ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ಕಾಃ - ಹೇಳ 
ಲೃಟ್ಟೆ, ಸರ್ವೇಸುರಾ8-ಸಮಪ್ತ 1 ವತೆಗಳ್ಳೂ ಮಾನುಸೀಂ-ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ್ಕ ತನುಂ- ಶರೀರ 
ವನ್ನು, ಆಸ್ಪಾಯ-ಹೊಂದಿ, ಸ೦ಯುಗೇ-ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ರಾವಣಂ- ರಾವಣನನ್ನು, ಜಹಿ - ಸಂಹರಿಸು, 
ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು, ಅವ್ಯಯಂ ನಾಶ ರಹಿತನಾದ್ಯ ವಿಷ್ಣು ,೦- ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರತ್ರೂಚುಃ- 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರಕೊಟ್ಟ ರು | &೩ ಹೇ-ಅರಿಂದಮ ಎಪ್ಪಿ ಶತು ಸಂಹಾರಕನೇ! ನಃ-ಆ ರಾವಣಾಸುರನು,, 
ದೀರು ಕಾಲಂ- ONE ತೀವ್ರಂ ಉಗ್ರ ವಾದ್ಯ ತನ ತವಸ್ಸ ನ್ನು ಶೇವೇಹಿ - ತಪಿಸಿದನಷ್ಟೆ,' 
ಯೇನ ಯಾವ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಲೋಕಕೃತ್‌- ಲೋಕಕತ್ತನಾದ್ಯ ಕೋಳ ಕ ಪೂರ್ವಜಃ- ಜನಗಳಿಗೆಲ್ಲ, 





ಅನೆಂತಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಾರಾಯಣ ಮೂರ್ತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ತಿಳಿದವನಾದರೂ, ಅವರನ್ನೆ ಕುರಿತ್ತ್ಕ, ಮಧುರವಾದ ಈ ಮಾತನ್ನು ನುಡಿದನು. 
«ಆ ದುರಾತ್ಮನಾದ ರಾವಣನೆ ನಂಹಾ ಬ, ಏನುಪಾಯವು ; ಯಾವ 
ಸಾಧನದಿಂದ ಯಷಿಕಂಟಿಕನಾದ ಆ ರಾನಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲಿ??೫' ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಆ ದೇವತೆಗಳು «ಎಲ್ಫೈ ಬೆಗವುತನೇ ! ಮಾನುಷಾ 
ಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಯಷಿಕಂಟಕನಾದ ಆ ರಾನಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು, ಮತ್ತಾರಿಂದಲೂ 
ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ಶತೃನಾಶಕನೇ ! ಆ ರಾವಣನು ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಕ್ಟಾ 
ಚ್ಛತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಂತೋಷಿನುವಂತೆ ಬಹುಕಾಲ ಭಯಂಕರವಾದ ತಪ 
01 


2 CL 


೧೬೨ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಕಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ. 
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ಕೃಲ್ಲೋಕ ಪೂರ್ನಜಃ ॥ ೪ || ಸಂತುಷ್ಟಃ ಪ್ರದದೌ ತಸ್ಮೈ ರಾಕ್ಚಸಾಯ 
ವರಂಪ್ರಭುಃ || ನಾನಾನಿಧೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಭಯಂ ನಾನ್ಯತ್ರ ಮಾನು 
ಸಾತ್‌ ಭ|೫॥ ಅನಜ್ಞ್ಯಾತಾಃ ಪುರಾ ತೇನ ನರದಾನೇ ಹಿ ಮಾನವಾಃ ॥| 
ಏನಂ ಪಿತಾನುಹಾತ್ತಸ್ಮಾ ದ್ವರಂ ಪ್ರಾವ್ಯ ಸ ದರ್ಪಿತಃ | ೬1 ಉತ್ಸಾ 
ದಯತಿಲೋಕಾಂರ್ಸ್ಟ್ರೀ ಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಹಾಸ್ಯಪಕರ್ಷತಿ॥ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯನಧೋದೃಷ್ಟೋ 
ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ ವರಂತಪ ॥ ೩॥ ಇತ್ಯೇತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುರಾಣಾಂ ವಿಷ್ಣು 
ರಾತ್ಮ ರ್ಮಾ।॥ ಸಿತರಂ ರೋಚಯಾಮಾಸ ತದಾ ದಶರಥಂ ನೃಪಂ ||೮॥| ಸಚಾಪ್ಯ 


AR STM ES RR NS ಕಾಲ. ಸಾಚ್‌. “ರಘ. ದರ್ಗಾ ಕಾಣಾ... ಅದರಿಅಳರ್ಗಳಳಿ,. ಸರಾಗ ಇಲ್‌. ಕಾರಕ ತಸ ದಾದಾದಾರಾ ಸರಾಲರಿರಾರ ಅರಳು ಸಪ ಪ ಾಾ್ರ್ರಾರಾ 





ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದ, ಬ್ರಹ್ಮಾ-ಬ್ರಹ್ಮನು, ತುಷ್ಟಃ - ಸಂತುಷ್ಟನು, ಅಭವತ€-ಆದನು | ೪॥ 
ಪ್ರಭುಃ-ಸಮರ್ಧನಾದ ಚತುರ್ಮುಖನು, ಸಂತುಸ್ಟಃ-ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ಮಾನುನಾತ್‌-ಮನುಷ್ಯ 
ನಿಗಿಂತಲ್ಕೂ ಅನ್ಯತ್ರ - ಭಿನ್ನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ನಾನಾ ವಿಧೇಭ್ರಕ-ಬಗೆಬಗೆಗಳಾದ, ಭೂತೇಭ್ಯಃ - ಭೂತಗ. 
ಳಿಂದ, ಭಯಂ-ಮರಣ ಭಯವು ನೇತಿ-ಇಲ್ಲವೆಂದು, ರಾಕ್ಷಸಾಯ-ರಾಕ್ಷನನಾದ್ಕ ತಸ್ಮೈೈ-ಆ ರಾವ 
ಣನಿಗೆ, ವರಂ-ವರವನ್ನು , ಪ್ರದದೌ-ಕೊಟ್ಟನು | ೫ 1 ಪುರಾ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ತೇನ ಆ ರಾವ 
ಣಾಸುರನಿಂದ, ವಂದಾನೇ-ವರಪ್ರದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನನಾಃ-ಮನುಷ ರು, ಅವಜ್ಞಾ ತಾಹಿ-ಅಲಕ್ಷ 3 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರನ್ಟೈ, ಏವಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗ್ಯಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಿತಾಮಹಾತ್‌- ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ದೆಸೆಯಿಂದ, 
ವರಂ-ವರವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಡೆದು, ದರ್ದಿತಃ-ಗರ್ವಿಷ್ಟನಾದ್ಕ ಸ$-ಆ ರಾವಣನು ತ್ರೀಲೋಕಾ೯- 
ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ಸಾದಯತಿ - ಮೂಲೋತ್ಸಾಟಿನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಸ್ತಿ)ಯಶ್ಚಾಪಿ- 
ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ, ಅಪಶಕರ್ಷತಿ-ಸೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ |೬| ಹೇಪರಂತಪ-ಎಲೈ ಶತ್ರುಸ೭ಹಾರಕನೇ,ತಸ್ಮಾತ್‌- 
ಆಕಾರಣ, ತಸ್ಯ-೮ ರಾವಣನ್ಯ ವಧಃ-ಸಂಹಾರನು, ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ, ದೃಷ್ಟಃ- ತೋ 
ರಲ್ಪಟ್ಟಿತು 1 ೭ ಇತಿ-ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಸುರಾಣಾ೦-ದೇವತೆಗಳ, ಏತದ್ವಚನಂ - ಈಮಾತನ್ನ್ಯು 
ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಆತ್ಮರ್ವಾ-ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ವಿಷ್ಣು ೫-ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಟುವು ತದಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ದಶರಧಂ-ದಶರಥನೆಂಬ್ಯ ನೃಪಂ - ರಾಜನನ್ನು, ಪಿತರಂ - ತಂದೆಯೆನ್ನಾಗಿ, ರೋಚಯಾಮಾಸ - 
ಇಜ್ಜಿಸಿದನು | ೪ | ಶಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ- ಆಗ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ಸ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ಅರಿ 





ಹಾ ಪಾ ಲಾ ರಾ ಲಾ 


ಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 1೧-೪1 («ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸಮನ್ಮ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ, 
ಅನಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದು'' ಎಂದು ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. | ೫॥ ಮಾನನರಾದರೆ ಆ 
ರಾನಣನಿಂದಲೇ ಅನಮಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರಾದ ಕಾರಣ ಅವರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅನಧ್ಯತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಈ ವರಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನಿಂದ ಆ ರಾನಣನು ವರನನ್ನು ನಡೆದು, ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿದ ಗೆರ್ನದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನು ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುವಂತೆ ಹೆದರಿಸುತ್ತಿರು 
ವನು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಸುಂದರಿಯರನೆಲ್ಲ ಅವಹರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನು. ॥ ೬ 1! 
«ಎಲ್ಳೈ ಶತ್ರು ಶಮನ ಶೀಲನೇ ! ಆ ಹೇತುನಿನಿಂದ ರಾವಣನ ಸಂಹಾರವು ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೇ 
ಆಗೆತಕ್ಕುದು” ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು 
ದಕರಥರಾಜನೆನ್ನು ತನೆಗೆ ಜನಕನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು, 1ಓ-೮| ಶತ್ಛು 


ಚಾಲಕಾಂಡೇಷೋಡಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ ೧೬೩ 





ಪುತ್ರೋ ನೃವತಿ ಸ್ತರ್ಸಿಕಾಲೇ ನುಹಾಡ್ಕುತಿಃ!ಅಯಜತ್ತುತ್ತಿಯಾನಮಿಸ್ಟಿಂ 
ಪುತ್ರೇಪ್ಪುರರಿಸೂದನಃ (೯1 ಸಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ವಿಷ್ಣು ರಾಮಂತ್ರ, 
ಚ ಪಿತಾನುಹಂ | ಅಂತರ್ಧಾನಂ ಗತೋ ದೇನೈಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನೋ ಮಹ 
ರ್ಹಿಭಿಃ॥೧೦॥ ತತೋ ವೈಜಯಮಾನಸ್ಯ ಸಾನಕಾದತುಲ ವ್ರಭಂ।!ಸ್ರಾದುರ್ಭೂ 
ತಂ ಮಹಸ್ಕೂತೆಂ ಮಹಾವೀರ್ಯಂ ಮಹಾಬಲಂ॥೧೧॥ ಕೃಷ್ಣ ರಕ್ತಾಂಬರದರಂ 
ರಕ್ತಾಶ್ಯಂ ದುಂದುಭಿಸ್ವನಂ॥ ಸ್ಥಿಗ್ಧಹರ್ಯಕ್ಷತನುಜ ಶ್ಮಶ್ರು ಪ್ರವರಮೂರೈ ಜಂ॥ 
1೧೨ ಶುಭಲಕ್ಷಣಸಂನನ್ನಂ ದಿನ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತಂ॥ ಶೈಲಶೃಂಗಸಮುತ್ಸೇಧಂ 
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ಸೂದನ-ಶತ್ರುಸಂಸಾರಕನಾದ, ಸನ್ಫಪತಿಶ್ಚಾಪಿ- ಆ ದಶರಧರಾಜನೂ ಅಪುತ್ರಃ-ಪುತ್ರರಹಿತನಾದ 
ಕಾರಣವೇ, ಪುತ್ರೇಪ್ಪುಃ-ಪುಶ್ರರನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಿರುವನನಾಗಿ, ಪುತ್ರೀಯಾಂ- ಪ್ರತ್ರಪ್ರಯೋಜವಾದ, 
ಇಮ್ಟಿಂ- ಪುತ್ರ ಕಾಮೇಪಿಯನ್ನು, ಅಯಜತ್‌ ಮಾಡಿದನು |೯| ಸವಿಷ್ಣು ಶ್ಚ-ಆ ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುವೂ. 
ನಿಶ್ಚಯಂ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು, ಕೃತ್ತಾ - ಮಾಡಿ, ಪಿತಾಮಹಂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಮಂತ್ರ್ಯ- 
ಲಲೋಚಿಸಿ, ದೇವೈಃ-ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹರ್ಷಿಭಿ- ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಜ್ಯಮಾನಃ-ಪೂಜೆ 
ಸಲ್ಬಟ್ಟು, ಅಂತರ್ಥಾನೆಂ-ಅಂತರ್ಫಾನವನ್ನು, ಗತಃ-ಹೂಂದಿದನು ॥ ೧೦ | ತತಃ-ಬಳಿಕ್ಯ ಮಹಾ 
ವೀರೃಂ- ಮಹಾಶಕ್ಕಿಯುಳ್ಳ, ಮಹಾಬಲಂ-ಮಹಾಸಾಮರ್ಧ್ವವುಳ್ಳ, ಕೃಷ್ಣರಕ್ತಾಂ೦ಬರಧರಂ-ಕಪ್ಪಾ 
ಗಿಯೂ ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ರಕ್ತಾಸ್ಯಂ - ಕೆಂಪಾದಬುಖವುಳ್ಳ, 
ದುಂದುಭಿಸ್ತನಂ-ಭೇರಿಯಧ ನಿಯಂತೆ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ, ಸ್ನಿಗ್ಗಹೆರೃಕ್ಷತನುಜಶ್ವ ಶ್ರುಪ್ರವರಮೂರ್ಧ ಜಂ- 
ಸ್ನಿಗ್ಗ-ಸ್ಟೇಹಖುಕ್ತ ವಾದ, ಹಾರ,ಕ್ಷ-ನಿಂಹದುತ್ಯೆ ತನುಜ-ರೋಮಗಳೂ,ಶ್ಮಶ್ರು-ಮಾಸೆಗಳೂ, ಪ್ರವರ- 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮೂರ್ಧಜಂ ತಲೆಗೂದಲುಗಳೂ ಉಳ್ಳ, ಶುಭಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಂ,ಶುಭ- ಉಭಕರಗಳಾದ, 
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ನಾತಕನೂ, ಪುತ್ರಹೀನೆನೂ ಆದ ದಶಗಧರಾಜನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತ್ರ 
ರನ್ನವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು 
ನಾರಾಯಣ ಮೂರ್ತಿಯು ಮನುಷ್ಯನಾಗವತರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಾಧಿಸುವೆನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಗೆ ಹೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಂಸ್ತೂಯಮಾಾನನಾಗಿ ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನ್ಮೈದಿದನು |೯-೧೦॥ ಆ ಬಳಿಕ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ 
ವನಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ ವರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳಿ ನನಾಗಿಯೂ, ಕಪ್ಪು, ಕೆಂಪು ಬೆರೆತಿರುವ ವಸ್ತ್ರ) 
ವನ್ನುಟ್ಟಿರುವನಾಗಿಯೂ, ಕೆಮ್ಟೊಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಭೇರೀಧೃನಿಯಂತೆ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ನುಣುಪಾಗಿರುವ ಸಿಂಹದ ರೋನುಗಳಂತೆ ಜಿಡ್ಡುಳ್ಳ ವ್ರಗಳಾಗಿರುವ ರೋಮ 
ಗಳೂ, ಮೀಸೆಯೂ, ತಲೆಗೊದಲೂ ಉಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಸಾಮುದಿಕಾ ತಾಸ್ರ್ರೋಕ್ತ 
ವಾದ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತನಾಗಿ, ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಭೂಸಿತನಾಗಿ ವರ್ವಶಶೃಂಗೆದಂತೆ ಔನ್ನತ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಕೊಬ್ಬಿದ ಕಾರ್ದೂಲದಂತೆ ವಿಕೃಮವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಆಕಾರವುಳ್ಳೆ ನನಾಗಿ, ಸೃಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲೆಯಂತೆ ಹೊಳೆಯು 


೧೬೪ ಟೀಕಾ ತಾ ಫ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಷುದ್ರಾ ಮಾ ೦೪ ಹಲ 


೨ 





ದೃನ್ತ ಶಾರ್ದೂಲ ವಿಕ್ರಮಂ ॥೧೩॥ ದಿನಾತರ ಸಮಾಕಂರಂ ದೀಔತ್ರನಲ ಶಿಖೋ 
ಪಮಂ।। ತಪ್ತ ಜಾಂಬೂನದ ಮಯಾಂ ರಾಜತಾಂತ ಡರಿಚ್ಛದಾಂ ॥೧೪॥ ದಿವ್ಯ 





ಹಾಯಸ ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ಹಾತ್ರೀಂ ನತ್ಲೀಮಿವಪ್ರಿಯಾಂ | ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ನಿಪುಲಾಂ 
ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಯಂ ಮಾಯಾನುಂಯಾನಿನ [೧೫ ಸಮಜೇಳನ್ನು 
ದ್ವಾಕ್ಕ ನಿದಂ ದಶರಥಂನೈೃನಂ। ಪ್ರಾಜಾವತ್ಯಂ ನರಂವಿದ್ದಿ ಮಾವಿಂಹಾಭ್ಯಾಗತಂ 
ನೃವ | ೧೬ | ತತೂನರಂ ತಡಾ ರಾಜಾ ವ್ರತ್ಯುನಾಚ ಫೈತಾಂಜಲಿಃ ॥ 


NE 


ಭಗರ್ನ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇಸ್ತು *ಮಹಂ ಲರವಾಳಶೇ ॥೦೭॥ ಅಥೋ 
ಪುನರಿದಂ ನಾಕ್ಕಂ ನ್ರಾಜಾನತ್ಕೋ ನಿರೋಬ ನೀರ್‌ | ರಾಜನ್ಮರ್ಚ 








ನ ಎ ಸನ ಜಾ 


ಲಕ್ಷಣ-ಸಾಮುದ್ರಿ ಕೋಕ್ತಲಕ್ಷಣ £ಗಳೆಂದ್ಯ ಸಂಪನ್ನಂ - ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು”, ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತಂ 
ಮನೋಹರಗಳಾದ ಬಡಿವೆಗಳಿಂದಲಂಕೃತಥಾದ್ಯ ೈ.ಕ್ಕಂಗಸಮುತ್ತೇಳಂ ಇ ಬೆಬ್ರದ ಶಿಖರದಂತೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿರುವ, ದೃಪ್ತಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರಮಂ-ಗರ್ವಿತವಾದ ವ್ಯಾಘ್ರದಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ,ದಿವಾ 
ಕರಸಮಾಕಾರಂ- ಸೂರ್ಯನಿಗೆನಮಾನವಾದ ಆಕಾರವ್ರುಳ್ಳ, ದೀಪಾ ನಲತಿಖೋಪ-ಿಂ-ವ್ರಜ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಶಿಖೆಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ಮಹದ್ಭೂ ತಂ-ಮಹಾಪು್ರರುಷನು ತಪ್ಪಜ ನಾಂಬೂನದಮಯಾ?) - ಅವ 
ರಂಜಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ, ರಾಜತಾಂತನರಿಷ್ಟ ದಾ೦-ರತ್ನ ವಿಕಾರವಾದ ಮೇಲಮುಜ್ವಳವುಳ್ಳ, ದಿವ 
ಪಾಯಸ ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ- ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧ. ನಾದ ಉರ ಪೂರಿಕವಾದ್ಕ ಮಾಯಾಮಯಾ 
ಮಿವ-ಮಾಯಾಸ್ತರೂಪದಂತಿರುವ, ನಿಪ್ರಲಾಂ-ನಿಸ್ತಾರನ. ದ್ರ ವ್ರಿಯಾ ೦-ಇಸ್ಟಳಾದ, ನತ್ಚೀಮಿವ 
ಸ್ಲಿತಾಂ-ಪತ್ನಿ ಯಂತಿರುವ, ಪಾತ್ರೀಂ-ಬಗ್ಚೆ ಲನ್ನು , ಸ್ವಯೆಂ- ಶಾನು, ದೋರ್ಟಾ ಸಿ ಬಾಹುದ ಸಯ 
ಗಳಿಂದ್ರಪ್ರಗೃಹ್ಯ-ಪರಿಗ್ರಹಿಸ್ಕಿ ಯಜಸೂನಸ್ಯ-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದಶರಥನ ಪಾವಕಾ 5-೮ 

ವನೀಯಾಗ್ಗಿ ಯಿಂದ, ಅತುಲಪ ರ್ರ ಭಂ-ಸ ಮಾನವಿಲ್ಲದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗ್ಯಿ ಪ್ರಾ ದುರ್ಳೂ ತಂ- ಅವರು ವಿ 
ಸಿದನು ಜಗ್ಗ ದಶರಧಂ-ದ ರಥಂ ೨೬ ನೃಪ ಪಂ-ರಾಜ ನನನ್ನು, ಸಮವೇಶ್ಷ್ಯ ಕಂಡು ಹೇನ್ಸಪ- 
ಎಲೈ ದೊರೆಯೇ ! ಇಹ-ಈಗ, ಆಭ್ಯಾಗತಂ-ಹಂದ, ವಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ವ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ- ಪ್ರಾಜಾಪ 
ತೃನೆಂಬೃನರಂ- ಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ, ವಿದ್ಧಿ -ತಿಳ್ಳೆ ಇತಿ- ಅಂತೆಂದು, ಇದಂ ವಾಕ್ಯಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ 
ವೀತ್‌-ನುಡಿದನು ॥ ೧೬ | ತತಃಪರಂ-ಆ ಬಳಿಕ್ಕ ರಾಜಾ - ದಶರಧರಾಜನು, ತದಾ - ಆಗ 
ಕೈತಾಂಜಲಿ-ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ, ಹೇ ಭಗರ್ವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯ್ಯೇ ತೇ-ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತಂ-ಸುಖಾಗ 
ಕ್ರ. ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ, ಅಹಂ-ನಾನ್ಕು ತೇ-ನಿನಗೆ, ಕಿಂಕರ. ಇಣಿ-ಏನುಮಾಡಲಿ, ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು, 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಜ-ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರನನ್ನಿ ತ್ತನು | ೧೬॥ £ಧ-ಅನಂತ ತದರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ- ಪ್ರಾ ಜಾ 
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ತ್ತಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಇರುವ ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಅವರಂ ಜಿಮಯನಾಗಿಯೂ, 
ಮಧ್ಯವ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಳ್ಳೀ, ವೃಕ್ಷ, ಮುಂತಾದ ಆಕಾರಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ದಿನ್ಯವಾದ ವಾಯಸದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಬಿಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ ಇರುನ, ಪತ್ನಿಯೋ, ಎಂ 
ಬಂತಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮಾತ್ರೆಯನ್ನು ಭುಜಗಳಿಂದಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಯಾಗೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ದತರಧರಾಜನ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ಆಹನನಿಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ದಕರಥ ರಾಜನನು 

ಎ 4 
ಹುರಿತಿಂತೆಂದನು. ಎಲ್ಲ ರಾಜನೇ | ನನ್ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವ್ರೇರಿತನಾಗಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ” ಎಂದು ನುಡಿದ ಬಳಿಕ, ದಶರಥರಾಜನು ಅಂಜಲಿಬದ್ದೆನಾಗಿ ಎಲ್ಪ ವೂಜ್ಯನೇ! 
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ಗಾ 





"ಎರುಯರಸದುಸಿಹುಮಿದಬಿಸಾರಾಜಾಮುಬಮಿಯ್ಯಾಬಹರಸುಮಿಬಾರಬವಮುರಟಿಮಾರಾಮಟುಟುೂಯಟಯಬರತದಲರರಾವನಿಭಣಮನಯಬಖಲುಸಭಾನಾರಮದರಿಶಾರೇಯಬಾಯುವಿುನಬಲನರಯಲಯಹಟಸಾಲರಿಟರು ಮನಾಷಾಯಯಾಭಗನರಾಬಖರನಯಯುದಯಯಟನಾ 
ಯೆತಾ ದೇವಾನದ್ಯಷ್ರಾವ್ತಮಿದಂ ತ್ವಯಾ ॥ ೧೮॥ ಇದಂತು ನೃಷಶಾರ್ಜ್ಯೂಲ 
ಹಾಂಶುಸಂ ದೇವನಿವಿರ್ದಿತಂ || ವ್ರ ಜಾಕರಂ ಗೃಹಾಣತ್ವಂ ಧನ್ಯ ೈಮಾರೋಗ್ಯ 
ವರ್ಧನಂ 11೧೯1 ಭಾರಾ, ಣಾ ಸ ಸಾಣಾ ಸುಕ್ಕ (ತೇತಿ ವ ವ್ರಯಚ್ಛನೈ || 

ತಾಸು ತ್ವಂ ಮ್ರಾನ್ಸ್ಯ್ಯಸೇ ಪುರ್ತಾ ಯದರ್ಥಂ ಯಜಸೇನೃವ ॥೨೦॥ ತಥೇತಿ 
ನೃವತಿಃಪ್ರ್ರೀತ ಶಿರಸಾ ವ್ರತಿಗೃಹ್ಯತಾಂ। ಪಾತ್ರೀಂ ದೇವಾನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ 
ದೇವದತ್ತಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ॥ ೨೧ ॥ ಅಭಿನಾಡ್ಕಚ ತದ್ಬೂತ ಮದಡದ್ಬುತಂ 
ನ್ರಿಯದರ್ಶನಂ | ಮುದಾ ವರಮಯಾ ಯುಕ್ತ ಶ್ವಕಾರಾಭಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ || 


ವು ಟಾ pO — ಟಿ ಮಿ ಗಾ a ಎನ ಮ ESTERS 


ತ್ಯುನೆಂಬ, ನರಃ ಪುರುಷನು, ಇದಂನಾಕ್ರಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು, ಪ್ರನಃ-ಮತ್ತೆ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು 
ಹೇರಾಜರ-ಎಲೈ ಅರನೇ? ದೇರ್ವಾ-ದವಶೆಗಳನ್ನ್ಯು, ಅರ್ಜಯತಾ-ವೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ, ತ್ರಯಾ- 
ನಿನ್ನಿಂದ ಇದಂ-ಇಗು, ಅದ್ಯ-ಈಗ, ವ್ರಾಪ್ಠಂ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟತು | ೧೮ ॥ ಹೇನ್ಫ ಪಶಾರ್ದೂಲ- 
ಎಲೈ ರಾಜಶ್ರೀಷ್ಠನೇ, ತ್ವಂ ನೀನು, ದೇವನಿಲ್ಧಿತಂ್ಲ ದೇವ- ಭಗವತಂನಿಂದ, ನಿರ್ಮಿತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
ಪ್ರಜಾಕರಂ ಪುತ್ರೋ ಠ್ಸ್ಸಾ "'ದಕವಾದ, ಧನೃಂ- ಪ್ರ ಇ್ಯಕರವಾದ, ನ $ನನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ, ಎಡ ಪಾಖುಸಂತು-ಈ ವರಮಾನ್ನ ವನು ಗೃಹಾಣ-ಪರಿಗ್ರಹಿಸು, |೧೯॥ 
ಹೇ ನೃಷ- ಎಲೆ ಅಶಸೆ ಅನುರೂಪಾಣ೦-ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ, ಭಾರ್ಯಾಣಾಂ-ಧರ್ಮಪತ್ತಿ 
ಯರಿಗೆ, fe ಗತ ಸಂವರ್ತ ಮ್ರಯಚ್ಛ್ಚ್‌ ಮೈ-ಕೊಬ್ಬುಬಿಡು, ತ್ತಂ-ನೀನು, ಯದರ್ಧಂ- 
ಯಾವ ಪುತ್ರಾಧವಾಗಿ, ಯಜಸೇ - ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆಯೋ, ತ್ತಾ ಪುತ್ತ್ವಾ - ಅಂತಹ 
ಮಕ್ಕ್‌ಳನ್ನು , ತಾಸು-ಆ ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಪ 3ಸೇ- ಹೊಂದುವೆ || ೨೦| ನೃವ ವತಿಃ-ಅರಸಾದ 
ದಶರಧನು, ತದೇ ತಿ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು, ದೀವದತ್ತಾ ೦, ದೇವ - ಪ್ರಾಜಾವತ್ಯಪುರುಷನಿಂದ್ಕ 
ದತ್ತಾಂ-ಕೊಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ, ದೇವಾನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ, ದೇವ-ದ-ವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಅನ್ನ- ಪರಮಾ 
ನ ದಿಂದ, ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ-ತುಂಬಬ್ಬಟ್ಟಿ, ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ. ಸುವರ್ಣವಿಕಾರವಾದ್ಕ ತಾಂಪಾತ್ರ್ರೀಂ-ಆ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು, ಶಿರಸಾ-ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ, ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಸ್ರೀತ-ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು | ೨೧1 
ಪರಮಯಾ- ಎ ಮುದಾ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಯುಕೆ ಕೂಡಿದ 1 ಜು ಅದ್ದು ತಂ- 
ಆಶ್ತ 5ರ ತರವಾದ, ಪ್ರಿಯದರ್ಶ ನಂ-ಸುಖಕರದಾದ ನೋಟವುಳ್ಳ ಕ್ಯ ತದ್ಭೂ ತಂ - ಆ ಮನುಷ ನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಅಭಿವಾದ್ಯಶ-ಸಮಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಧಿಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣಂ-ಸರ್ವಪ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ" ಬಾರಿ 
ಬಾರಿಗೂ ಪ ಸ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು, ಜಕಾರ-ಮಾಡಿದನು | ೨೨ | ತತಃ- ನ, ದಶರಧಃ4-ದಶರಧನು, 


ಗಾ ಸ ವಾನ 





ಸುಖಾಗಮನೆವಾಗಲಿ ; ನಿನಗೆ ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನು?' ಎಂ ದು ನುಡಿದನು, 
ಆಗೆಲಾ ವ್ರಾಜಾವತ್ಯ ನರನು ಇಂತೆಂದನು. ಎಲ್ಲೆ ನರನಾಧನೇ | ದೇವತೆಗಳನ್ನರ್ಚಿಸು 
ತಿರುವ ನಿನಿಗೋಸುಗ ಇದನ್ನು ತಂದಿರುವೆನು. ಈ ದೇವ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಾಯಸವು 
ಪುತ್ರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕರವಾಗಿಯೂ, ಧನ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಆರೋಗ್ಯ ಭಾಗ್ಯವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುವದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಪಾಯಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನಿನಗನುರೂಪರಾಗಿರುವ 
ಪತ್ನಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ, ಯಾವ ಪುತ್ರರಿಗೋಸ್ಕರ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆ ಭಾರ್ಯೆಯರಲ್ಲಿಯೇ ವಡಿಯುವೆ?? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥೧೧-೨೦॥ ದಶರಥ 


೧೬೬ ಓೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 


ಜಾರು 





ನಾಮಾ ಹಾ ಜು 





IME ಪ್ರಾಸ್ಸ ನಾಯಸಂ ಜೇನ ನಿತರ್ಮಿತಂ 1೨೨ ಬಭೂನ ಷರನು 


ಪ್ರೀತಃ ಹಾ ತ್ವಮಿವಾಧನಃ ॥ ತತಸ್ತದದ್ದುತ ಪ್ರಖ್ಯಂ ಭೂತಂ 
ಪರಮ ಹ ೨೩1 ಸಂನರ್ತಯಿತ್ತ್ಯಾ ತತ್ವರ್ಮ ತತ್ರೈವಾಂತರ 
ಧೀಯತ ॥ ಹರ್ಷರಶ್ಮಿಭಿರುದ್ಯೋತಂ ತಸ್ಕಾಂತೂ ಪುರಮಾಬಭ”್‌ 1೨೪॥॥ 
ಶಾರದಸ್ಕಾಭಿರಾಮಸ್ಯ ಚಂದ್ರಸ್ಕೇವ ನಭೋಂಶುಭಿಃ ಸೋಂತಃಪುರಂಪ್ಪನಿ 
ಶೈವ ಕೌಸಲ್ಯಾ ನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೫ | ಪಾಯಸಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀಷ್ವ 


ಪುತ್ರೀಯಂ ತ್ವಿದಮಾತ್ಮನಃ || ಕೌಸಲ್ಮಾಯೈ ನರವತಿಃ ಪಾಯೆಸಾರ್ಧಂ 











ದೇವನಿರ್ಮಿತಂ-ಭಗವನ್ನಿರ್ಮಿತವಾದ, ಪಾಯನಂ - ಪರಮಾನ್ಮವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ-ಹೊಂದಿ, ಅಧನಃ- 
ದರಿದ್ರನು, ವಿತ್ತಂ-ಹೆಣವನ್ನು , ಪ್ರಾಪ್ಯೇವ-ಹೊಂದಿದಂತೆ, ವರಮಪ್ರೀತಃ-ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊೊಂ 
ಡವನು, ಒಭೂವ-ಆದನು ॥ ೨೩ | ತತಃ-ಬಳಿಕ, ಅದ್ಭುತ ವ್ರಭಂ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳ, ಪರಮಭಾಸ್ತ್ರರಂ-ಬಹಳೆನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ತದ್ಭ್ಯೂತ- ಆ ಪುರುಷನು ತತ್ವ್ಯರ್ಮ. 
ಆ ಪಾಯಸಪ್ರದಾನರೂಸಮಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ,. ಸಂವರ್ತಯಿತ್ವಾ ನೆರವೇರಿಸ್ಕಿ ತತ್ರೈವ. ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿಯ್ಯೇ, ಆಂ ತ 5050312 00 | ೨೪ ಹರ್ಷರಶ್ಮಿ ಭಿ, ಹರ್ಷ- ಸಂತೋ 
ಷದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ, ರಶ್ಮಿಭಿಃ-ದಂತಕಾಂತಿಗಳಿಂದ, ಉದ್ಯೋತಂ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ತಸ್ಯ-ಆ ದಶರಧ 
ರಾಜನ್ಯ ಕಾ ಶಾರದ ಸೃ-ಶರತಸನ್ವಿ ಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಅಭಿರಾ 
ಮಸ್ಯ-ಮನೋಹರನಾದ, ಚಜಂದ್ರಸ ಸ್ರ -ಜಂದ ನ್ಯ ಅಂ ಸೂ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಭಇವ-ನಕ್ಷತ್ರ 
ಮಂಡಲದಂತೆ, ಆಬಭಾೌ- ಹ ದ್ವಿತು 1೨೫॥ ಸಃ-ಆ ದಶರಧರಾಜನು, ಅಂತ8ಪುರಂ- ಪತ್ನಿ €ಶಾ 
ಲೆಯನ್ನು, ಪ ಪ್ರವಿಶ್ಯೈವ-ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶ ಚೂಡಿ ಕೌಸಲ್ಯಾಂ-ಕ ಕೌಸಲ್ಲಾ ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಆತ್ಮ ನಃ... 
ನಿನಗೆ, ಇದಂ ಪಾಯಸಂ - ಈ ಪರಮಾನ್ನವು ಪ್ರತ್ರೀಯಂ - ಸಂಚಾರ ೫ 
ಈ ಪಾಯಸವನ್ನು, ಪೃತಿಗೃಹ್ಯ್ಛೀಷ್ಟ - ಸ್ವೀಕರಿಸು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು,, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - 
ನುಡಿದನು | ೨೬ ॥ (ಗೋ) ನರಪತಿಃ-ದಶರಧರಾಜನು, ತದಾ - ಆಗ ಕೌಸಲ್ಯಾಯ್ಕೆ - ಕೌ ಸಲ್ಯಾ 





ರಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ, ದಿವ್ಯವಾಯನ ಸಂವಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ದೇವದತ್ತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣ ವಿಕಾರವಾದ ಆ ವಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದ್ಭುತಕರ 
ವಾದ ಆ ಮಹದ್ಭೂತವನ್ನು ನಂದಿಸಿ, ಮಹದಾನಂದಭರಿತನಾಗಿ ವ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿದನು. 
॥೨೧-೨೨/ ಬಳಿಕ ದಶರಥರಾಯನು ನಿರ್ಧನಪುರುಷನು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷಿಸು 
ವಂತೆ ಆ ಪಾಯಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮಹಾಸಂತೋಷಚಿತ್ತ ವುಳ್ಳ ನನಾದನು. ಆ ಪುರುಷನು 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಕಾಂತಿವಿಶೇಷವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ವ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ತಿ ಆ ವಾಯಸ ಪಾತ್ರೆಯ 
ನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿಯೇ hI ದಿದನು. 1೨೩-೨೪॥ ಆ ಪಾಯಸ ಪ್ರದಾನ 
ಹ ಕಾಂತಿನಿಕೇಷಗಳಿಂದ ಬಹು ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವ ಆ ಅಂತಃಪುರ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರೆಲ್ಲರು, ಮನೋಹರವಾದ ಶರತ್ಕಾಲದ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗೆಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ನಭದಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತಿದ್ದರು. ॥ ೨೫ ॥ ಆ ಬಳಿಕ ದಶರಧರಾಜನು ಅಂಕಃಪುರವನ್ನು ಸೇರಿ, 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸೊ ಡಶಸ್ಸಗ್ಗ೯8. ಓಕ 


ಹತತ SF ಗಾಗ ಸಾಗಾ ಗಾಡಾ ಹಗಗ ಮಗಗ ನಳ ಚಟು 














ದದೌೌಿತದಾ। ೨೬ ಅರ್ಧಾದರ್ಧಂದದೌ ಚಾಪಿ ಸುಮಿತ್ರಾಯೈ ನರಾಧಿಪಃ॥ಕೈಳೇ 
ಯ್ಯ ಚಾನಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಂ ದದೌ ಪುತ್ರಾರ್ಥ ಕಾರಣಾತ್‌ 1೨೭1 ವ್ರದದೌಚಾ 


ವಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಂ ಪಾಯಸಸಾ, ಮೃತೋಪಮಂ || ಅನಂಚಿಂತ್ಯ ಸುಮಿತ್ರಾಯೈ 


ದೇವಿಗೆ, ಪಾಯಸಾರ್ಧಂ, ಪಾಯಸ - ಪರಮಾನ್ನ ದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧೆಂ . ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನು, ದದೌ” 
ಕೊಟ್ಟನು, ನರಾಧಿಪಃ - ನರಪತಿಯಾದ ದ:ರಧನು, ಅರ್ಥಾತ್‌ - *ಕೌಸಲ್ಯ್ಯಾದೇವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಅರ್ಧ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧಂ- ಪಾದೂಂ೭ವನ್ನು, ಸುಮಿತ್ರಾಯ್ಕೆಜಾಫಿ - ಸುಮಿತ್ರಾದೇವಿಗೆ 
ತೊಟ್ಟು ಉಳಿದುದರಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧಂ - ಎಂಬಿನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು, ಪುತ್ರಾರ್ಧೆಕಾರಣಾತಃ- ಪುತ್ರ 
ರೂಸ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಕೈಕೇಯ್ಯಜಚ - ಕೈಕೇಯಿಗೂ, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು ಮಹೀಪತಿಃ - 
ದಶರಧರಾಜನು, (೧) ಆನುಚಿ೨ತ್ಯ - ಆಲೋಜಿಸಿ, ಅಮೃತೋಪಮಂ-ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, 
ಪಾಯಸಸ್ಯ - ಪರಮಾನ್ನದ, ಅವಶಿಷ್ಟಾರ್ಧಂ, ಅವಶಿಷ್ಟ - ಉಳಿದ, ಅರ್ಧೆಂ - ಎಂಟಬಿನೆಯ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನು, ಸುಮಿತ್ರಾಯ್ಬುಹ - ಸುಮಿತ್ರಾ ದೇವಿಗ್ಯೂ ಪುನರೇವ- ಮರಳಿ, ಪ್ರದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು. 
(ತಿ) ನರಪತಿಃ - ದಶರಧನ್ಕು ಕೌನಲಾಯ್ಯ - ಕೌಸಲ್ಯಾ ದೇವಿಗೆ, ಪಾಯಸಾರ್ಧಂ, 
ಪಾಯಸ - ಪರಮಾನ್ನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಂ - ಅರ್ಧರ್ಧವಾಗಿ, ದದೌ - ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿದನು. ಅರ್ಧಾ 
ದರ್ಧಂ, ಅರ್ಧಾತ್‌ - ಅರ್ಧ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧಂ-ನಾಲ್ಯನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು, ಕೌನಲ್ಯಾಯ್ಕು- 
ಕೌಸಲ್ಯಾ ದೇವಿಗೆ, ಸುಮಿತ್ರಾಯ್ಬುಚಾಪಿ - ಸುಮಿತ್ರಾದೇವಿಗೂ, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು ಅವತಿ 
ಷ್ಟಾರ್ಧಂ, ಅವತಿಷ್ಟ - ಮಿಕ್ಟ ಅರ್ಧಾಂತದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧಂ-ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು, ಕೈಕೇಯ್ಯೈಚ-ಕೈಕೇ 
ಯಾದೇವಿಗೂ, ಪುತ್ರಾರ್ಧ ಕಾರಣಾತಃ - ಪ್ರತ್ರಾರ್ಧವಾಗ್ಯಿ ದದ? - ಕೊಟ್ಟನು, ನರಾಧಿಪಃ- 
ನರರಾಜನಾದ ದಶರಧ ರಾಜನು, ಅಮೃತೋಪಮಂ ಹೆ ಅಮೃತ ಸಮಾನವಾದ್ಕ ಪಾಯಸಸ್ಯ- 
ಪಾಯಸದ, ಅವಶಿಷ್ಟಾರ್ಧೆಂ, ಅವಶಿಷ್ಟ - ಮಿಕ್ಕು ಅರ್ಧಂಚ - ಜತುರ್ಧಾಂಶನನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಅನುಚಿಂತ್ಯ - ಆಶೊ ಚಿಸಿ, ಸುಮಿತ್ರಾಯ್ಕೆ - ಸುಮಿತ್ರಾ ದೇವಿಗೆ, ಪುನರೇವ - ಮತ್ತು, ಪ್ರದದೌ- 
ಕೊಟ್ಟನು. (೨) ನರಪತಿಃ- ದಶರಥ ಯನು, ಕೌಸಲ್ಯಾಯ್ಬ- ಕೌಸಲ್ಯಾದೇನಿಗೆ ತದಾ 


ಕೌಸಲ್ಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, «ಎಲ್ಫೈ ಕೌಸಲ್ಯೆಯೇ |. ಪ್ರತ್ರೋತ್ತತ್ತಿಯಾಗಲೋಸುಗೆ ಈ 
ವನಾಯಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವಳಾಗು ?' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆ ಪಾಯಸದಲ್ಲಿ ಸಮವಾಗಿ 
ಎರಡು ಭಾಗೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಆಕೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಉಳಿದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಸುಮಿತ್ರಾ ದೇವಿಗೆ ಹಂಚಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಕ್ಕಆಂಶದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡವಾಲು ಮಾಡಿ 
ಕೈಕೇಯಾದೇವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಮಿಕಿ,ರುವ ಅಡ್ಡವಾಲನು ಯೋಚಿಸಿ, ಮರಳಿ ಸುಮಿ:ತ್ರಾದೇವಿ 


೩ 


ಗೇನೆ ಕೊಟ್ಟನು ಆ ದಶರಧನ ನಟ್ಟದರಸಿ ಯ ರು ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಂಗಿ, ಆ 





ಬ (೧)ಪಾಯಸ ವಿತರಣವನ್ನೆ ಸಗುನ ವರು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನು ತನ್ನು ಅಭಿಪ್ರಾಯದೊಡನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿರುವ 
ತಿಲಕ್ಕ ಮಾಹೇಶ್ವರ ತೀರ್ಥೀಯ್ಕ ಗೋವಿಂದ ರಾಜೀಯ್ಯ ಕೆತಕಾದಿಗಳ ಫಲಿತಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ ಹೀಗೆ. 

ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಪುರುಷನಿಂದ ದೊರಕಿದ ಪರಮಾನ್ನ ನನ್ನು ದಶರಧನು ಅತ್ಯಾದರದಿ೦ದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಮೊದಲು 
ಜೇಷ್ಠ ಮಹಿಸಿಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಗೆ ಆ ಪಾಯಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಉಳಿದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಭಾಗ 


ನನ್ನು ಸುಮಿತ್ರಾ ಡೇನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಅನಶಿಷ್ಟ್ರವಂದ ಚತುರ್ಥಾಂಶನನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂಡು ಭಾಗ 


ಲಿ೬೮ ಬೀಕಾತಾತೆ ಎ oh i 


ಮಾ ಹ ಕಾರಾ pe 





ಆಗ್ಕ ಪಾಯಸಾ ರ್ಧಂ, ಪ ಪಾಯಸ - ನರಮಾನ ದಲಿ , ಅಧನಂ-ಅ ರ್ಧಾಂಶವನ್ನು ಸ ದದೌ. ಕೊಟ್ಟ ಸ 
ಸ ಲ್ಯಾ ದೇವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಭದ. - ಚ ಬರಾತ ಸುಮಿತ್ರಾಯ್ಯ - ಸುಮಿತಾ 


೬ 





ಸಾಗಾ ಬಾನ ಗಾಗಾ ಕಾ ಕ ಹ... ಎ ಇಂ ರು ಗ ಗ ಲ ಸ ಸ ೂ ್ಪ5 ಎ 


ಇಯನೆವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಹುಮಾಾನಿಸಿದರು. ॥ ೨೭ ॥ ಆ ಬಳಿಕ ದಶರಧರಾಜನ 
ಟ್ಟಿದರಸಿಯರು ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಯಸವನು ವ್ರತ್ಯೇಕವ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಭುಜಿಸಿ, ಆಗ್ನಿಗೂ 


ಹ ಬ 
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ಓಟ 


ನ 


ಜೊ! 


ಕೈಕೇಯಿ ಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಉಳಿದ ಎಂಬಿನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ (ಅಷ್ಟ ಬಾಂಶ) ನನ್ನು ಮರಳಿ ಸುಮಿತ್ರಾದೇವಿಗೇನೆ 
ವನಾಜನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸಕಾರರೇನೋ ಈ ರೀತಿ ಅಭಿನ್ರಾಯ ಪಟ್ಟರು ಆದರೆ ಮಾಲಿ ಕಖುನಿ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಮುಂದಿನ 
ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೊರಸೂಸುವಶಲ್ಲ' ಆದು ಹೇಗಂದರೆ-೧ 
ರಾಮಾನತಾರೆ ನ ಸ್ರಿದಲ್ಲಿ «ಕೌನಲ್ಮಾ ಜನಯದ್ರಾಮಂ ದಿವ್ಯಲಕ್ಷಇ ಲಕ್ಷಿತಂ || ವಿಷೂ €ರರ್ಧಂ 
ನಿಕ್ಸಾ ಕುನಂದನೆಂ |” ಎಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಅರ್ಥ ಭುಗ ಸಂಭೂತನೆಂಬುನದೆ.ನೋ ನ್ನಕೆ ವಾಗುವುದು 
ತ್ರ 


ಜು 


£ 


ಕಿಂ 
ಮುಂದೆ ಆದೇ ೧೮ನೆ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ "ಭರತೊ:ನಾಸು ಕೈಕೇಯ್ಕಾಂ ಜಜ್ಲೇಸತ್ಕನರಾಕ್ರನು || ಸುಕ್ಸಾದ್ವಿಷ್ಟೋಶ್ಚತುರ್ಭಾಗ 


ಸ್ಪ ನೈ ೯ನ ನಶ |” ಎಂದು ಹೇಲಿರುವದರಿಲದ ಭರತ ನು ನಾಲ್ಕ ನಯ ಒಂದು ಭಾಗದ ಅಂಶದಸನಂದು 
ಸಷ ಸ ವಾಗುವಾಗ ಆಷ್ಟ ಮಾಂರೆ ಸಂಭ ೧ತಸೆಂದು ಹೆ ಆಲು ಕಾರಣನೆೇನು? ನ ಶಂಕಿಸಿದರೆ, ಮೇಲಿನ ಶ್ಲ್ಯೋಕೆದಲ್ಲಿ 
ಬಜ್‌ ಸುಕ್ಸಾದ್ವಿ ನ್ಸೊ ಕ್‌ ಎಂಬ ವಹದಿಂದ ವಿಸ ಸ್ಟ ನಿನ ಆರ್ಧಾಂರ ರೂಪಿಯಾದ, ರಾನುನ ಚತುರ್ಥಾಂಶದವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಮಾಂಶವನನೆದು ಹೇಳಿದ ಹುಗಾಯಿತು ಇದರಿಂದ ಖನೂ ವಿರೋಧವಪಿ ಲ, ಹೀಗಿದ್ದರೊ 
“ಅಧಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಧನಿ ಸ.ಮಿತ್ರಾಜನಯತ್ಸುರ? | ನೀರೌನರ್ವಾಸ್ತ್ರ ಕುಶಲೌ ಸಿಮ್ಮೋರರ್ಥಸಮುನ್ಸಿತೌ | ? ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶತ್ರುಘ್ಮರು ತುರ್ಧಾಂಶಗಳಿಂದ ಮುಟ್ಟಿ ದವರೆಂದು ವ್ಯ ಕ್ರಾ ಗತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಸುನಿಂತ್ರೆ 


ತ ಚತ 
ಗಾಗಿ ಹಂಚಿದ ಚ ಆಜಾ ಬಾಗನು ಹೆಗೆ ತಾನೇ ಸನುಂಜಸವಾದೀಕು ಎಂಬ ಸಂಶಯನ್ರ ತಲಬದೋರುವುದು, 
ಇ ಏಕದೇಶವಾಚಿಕವಾದ"ಅರ್ಧದ” ಶಬ್ದದ ಮಾನಾಂಶ ವರತ್ನಾ ಭಾಸದಿಂದ ನಿ ಶೋಧಕ್ಕೆ ಅನಿಕಾಶನೇ ಇಲ್ಲ ಇದೂಅಲ್ಲದೆ 
ಸಾಯಸನಿತರಣ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ರಾನ್ಯು ಲಕ್ಷ್ಮ ಸಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವು ಬಿತ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, ಆದೆಂತನೆ -, 
ಬತ 


ಶ್ರ 
) 


ಮೊದಲು ದಶರಧನು ವಾಯಸಾರ್ಧ: ವನ್ನು ಕೌಸಲ್ಯೆ ಗೆ ಕೊಡಲು ಆಕೆಯ ಕ್ಷಣವೇ ನ್ರಾಶನನಖಿಡಿದವಳಾದಳು ಬಳಿಕ 
ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ ಉಳಿದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧನನು ಕ ಅಕೆಯು ಮಿಕ ರ್ಧಸನ 


ಏನುನಾಡುಸನೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಲು 
ಪ್ರಾಶನ ಮಾಡದೆ ಸುನ್ನು ನಿದ್ದಳು ಆಗ ದಶರಥನು ಆ ಚತುರ್ಥಾಂಶದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಸೂಡಿ ಅಜರಲ್ಲೊ ೦ದಾದ 
ಅಷ್ಟ ಮಾಂಶನನ್ನು ಕೈಕೇಯಿಗೆ ಕೊಡಲು ಅಕೆಯು ಭಕ್ರಿಸಿದ ಸ. ಬಳಿಕ ದಶರಥನು ಕೊನಗೆ ಉಳಿದ ಅಷ್ಟ "ಮಾಂಶೆ 


1 
qd 
ಟ್‌ 


ವನ್ನು ಜೆ (ಷಾ, ಕನಿಷ್ಠಾ ನ್ಯಾ ಯನನ್ನ ರಿತು, ಕೈಕೇಯಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾತ್ರ ಳಾಗಿದ್ದೆ ರೂ ಆ | ಭೋಗಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ನೇ ಎಂದ್ಕೂ ಧರ್ನು 'ನಿಷಯದೆಲ್ಪಲ್ಲವೆಂಬೊ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಎತ ುಡಿಕೊಂಡ ಧರ್ಮಜ್ಞಸಾದ ದ ಶರಧನು ಎರಡನೆಯು 
ಭಕ್ಕೀ ಯಾದ ಸುಖುತ್ರಾಡೇನಿಗೇನೇ ಕೂಬ್ಬೈನ ನು ಇದರಿಂದ ದಶರಧನಗೆ ವಕ್ಸಪಾತನಿಲ್ಲವೆಂದ ಹಾಗಾಯಿತು ಆದುದರಿಂ 
ದಲೇ ಮೊದಲು ಪ್ರಾಶನಮಾಡಿದ ಕೌಿಸಲೈಯು fi ಮೊದಲು ಪ್ರಸವಿಸಿದಳೆಂದ್ಕೂ ಅನಳಾದ ಮೇಲೆ ಎರ 
ಡನೆಯ ಸಲ ವ್ರಾಶನ ಮಾಡಿದ ಕೈಕೇಯಿಯು ಭರತ ನನ್ನು ಹೆತ್ತಳಂದ್ಕೂ ಇದಾದ ಮಾರನೆಯ ದಿನೆ ಸುಖುತಾ ್ರಿಡೇವಿಯ್ಯು 
ಲಸ್ಷ್ಮಣ್ಯ ಶತ್ರುಘ್ನರನ್ನು ವ್ರಸವಿಸಿದಳೆಂಬುದೂ ಮೇಲ ನಾನ್ರ ಬಿತ್ತರಿಸಿದ ಕ್ರ ಮಕ್ಕ ನುಗುಣನಾಗಿರುವುದು ಇಂತಿದು 
ವಾಲ್ಮಿ ೇಕಿರಾಮಾಯಣ ವ್ಯಾಖ್ಯು ನಕಾರರೆಲ್ಲರ ಬಬ್ಬು ಅಭಿಮತವು ೫೬೬. ಅಧ್ಯಾ ಸ್ತ ರಾಮಾಯಣ್ಯ ಸಾ ಂದನುಹಾ 
ಪ್ರರಾಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭೋಜರಾಜ, ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳು ಬರೆದ ಗ್ರ ೦ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ॥ 5 ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಾಯಸ 
ವಿತರಣನನ್ನು ನೋಡಿ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಗ್ರಂಧನನ್ನಾ ಕ್ರೇಪಿಸುವರು. ಆದರೆ ಜೈ ಬೀಸ್ಟ್ರಾ ಕನಿಷ್ಠುನ್ಯಾಯನವೂ, ದಶರಥನ 

ಸ್ವಹಸ್ತ ದತ್ತ” ಪಾಯಸ ಸ 6ವೂ ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮರುನೂಯಾದಿ ಮಲಿನ ಗ ಸ್ರಂಧಗಳಲ್ಲ ಹ ಳಲ್ಬ ಸ ಇರುವದರಿಂದಲೂ 
ಆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪಾಯಸ ವಿತರಣ ನಿಷಯವು ಕಲ್ಬಾ೦ತರ ನಿಷಯವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ eS ಪಾಯಸ ವಿತ 
ರಣನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಛಂ ಶಮಾತ್ರವೂ ದೋಷನಿರುವದಿಲ್ಲ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಶಿಸುವ ವಾಚ 
ಕರು “ ರಾಮಾಯಣ ರಹಸ್ಯ ರತ್ನಾಕರ 2 ವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಗ್ರಂಧ ಬಾಹುಳ್ಯದಿಂದ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲ 
ಕೊಟ್ಟ ರುನದಿಲ್ಲ. 


(೨) . ಇದು ಮುನಿಭಾನಬೋಧಿನೀ ಕಾರನ ಆಭಿಪ್ರಾಯ, 


ಬಾಲಕಾಂಡೆ(ಷೊಡಶಸ್ಟರ್ಗಃ. ೧೬೯೨ 


ಹೋ ಯ ಲ್‌ ಸ್ಪ ಮಫ ್ಥ್ಪ್ಥ್ಪ್ಥಪತ್ಹಜಿ ಸಾ 














ಪುನರೇನ ಮಹೀಪತಿಃ ॥ ೨೮1 ಏನಂ ತಾಸಾಂ ದದೌರಾಜಾಭಾರ್ಯಾಣಾಂ 
ಸಾಯಸಂ ಪೃಥಕ್‌ |ಶಾನ್ತ್ರೇ ತತ್ಪಾಯಸಂ ವ್ರಾವ್ಯ ನರೇಂದ್ರಸ್ಕೋತ್ತಮಾ 
ಸ್ಪ್ಪ್ರ್ರಿಂಯು8 ೨೯! ಸಮಾನಂ ಮೇನಿರೇ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಹರ್ಷೊೋ ದಿತಜೇತಸಃ॥ 
ತತಸ್ತುತಾಃ ಪ್ರಾಶೈತದುತ್ತಮಸ್ಸ್ರಿಯೊ ಮಹೀನತೇ ರುತ್ತಮ ಹಾಯಸಂ 
ಪೃಥಕ್‌ |! ಹುತಾಶನಾದಿತ್ಯ ಸಮಾನತೇಜನ ಶ್ಚಿರೇಣ ಗರ್ಭಾ ಪ್ರತಿವೇದಿರೇ 


ತದಾ! ೩೧ || ತತಸ್ತುರಾಜಾ ವ್ರಸಮಿಾತ್ಸ್ಯತಾಃ ಸ್ತಿ 


ವ್ರ ಯಂ ವ್ರರೂಢಗರ್ಭಾಃ 


ವಿ 
ದೇವಿಸೆ, ಕೌಸಲ್ಯಯಾ - ಕೌಸಲ್ಯಾ ದೇವಿಯಿಂದ, ದದೌ - ಕೊಡಿಸಿದನು, ನರಾಧಿಪಃ- ದಶರಥ 
ರಾಯನು, ಅವಶಿಷ್ಟಾರ್ಧಂ - ಉಳಿದ ಅರ್ಧವನ್ನು, ಪುಪ್ರಾರ್ಧಕಾರಣಾತಃ - ಪುತ್ರರೂಪ ಪ್ರಯೋ" 
ಜನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಕೈಕೇಯ್ಯಜ - ಕೈಕೇಯಾದೇವಿಗೈೆ ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು, ಮಹೀಪತಿಃ - ದಶರಥ 
ರಾಜನು, ಅನು ಸತ್ಯ. ಅಲೊಚಿಸಿ, ಅನತಿಷ್ಕಾಧ-ಂ, ಅನಶಿಷ್ಟ - ಕೈಕೇಯಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಅರ್ಧ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧಂ - ಚತುರ್ಧಾಂತವನು,, ಸುಮಿತ್ರಾಯೃ - ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ, ಪುನರೇವ. ಮತ್ತು, 
ಕೈಕೇಯ್ಯಾ- ಕೈಕೇಯಾ ದೇವಿಯಿಂದ, ಪ್ರದದೌ - ಕೊಡಿಸಿದನು. | ೨೮॥ ರಾಜಾ- ದಶರಧ 
ರಾಜನು, ಏನಂ - ಈ ರೀತಿ, ತಾಸಾಂ ಭಾರ್ಯಾಣಾಂ - ಲೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ನತ್ನಿಯರಿಗೂ- 
ಪಾಯಸ, 'ಹೌಯಸವನ್ನು, ವೃಧಕ್‌ - ಪೃತ್ರೇಕವಾಗಿ, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು, [೨೯] ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ-' 
ರಾಜನ್ನ ಉತ್ತಮಾಸ್ತಿಯಃ-ಪಟ್ಟದರಸಿಯರಾದ್ಕ 398- ಆ ಕೌಸಲ್ಫ್ಯಾ ಸುಮಿತ್ರಾ, ಕೈಕೇಂಬಾಗ 
ಳೆಂಬೃ ಸರ್ವಾಃ-ಎಲ್ಲರೂ, ಪ್ರಹರ್ನೊೋದಿತಜೇತನಃ, ಪ್ರಹರ್ಮೋದಿತ-ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಜೇತಸ$- ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸಮಾನಂ - ಬಹುಮಾನವನ್ನು, ಮೇನಿರೇ- ಎಣಿಸಿದರು | ೩೦ | 
ತತಸ್ತು - ಬಳಿಕ, ಮಹೀಪತೇ - ದತರಧ ರಾಯನ್ಯ ಉತ್ತ ಮಾಸ್ತಿ ಯಃ - ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯರಾದ್ಕ 
ತಾಣ- ಆ ಮೂವರು ತತ್‌ - ಲ್ಯ ಉತ್ಕಮಪಾಯಸಂ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನರಮಾನ್ಮ ವನ್ನು, 
ನೃಧಕ« ಪ್ರತೈೇಕವಾಗಿ, ಪ್ರಾಶ್ಯ- ಭುಜಿಸ್ಕಿ ಹುತಾಶನಾವಿತ್ಯ ಸಮಾನ ತೇಜನಃ8, ಹುತಾಶನ- 
ಅಗ್ಕಿಗೂ, ಆದಿತ್ರ] - ಸೂರನಿಗ್ಳೂ ಸಮಾನ-ಸರಿಯಾದ, ತೇಜಸೂ - ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ, ತದಾ- 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಚಿರೇಣ - ಬಹುಕಾಲದಿಂದ, ಗರ್ಲಾ - ಗರ್ಭಗಳನ್ನು, ಪ್ರತಿವೇದಿರೇ - ಹೊಂದಿ 
ದರು. ॥ ಇ೧ | ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ರಾಜಾ - ದಶರಧರಾಯನು, ಪ್ರರೂಢಗರ್ಭಾಃ, ಪ್ರರೂಢ- 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾದ, ಗರ್ಭಾಃ - ಗರ್ಭಗಳುಳ್ಳ, ತಾಸ್ಸ್ರಿಯಕ - ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು, ಪ್ರಸಮಾಕ್ಷ್ಯ- 
ಕಂಡ್ಕು ಪ್ರತಿಲಬ್ದ ಮಾನನ್ಯ, ಪ್ರತಿಲಬ್ಧ | ಸ್ವಸ್ತವಾದ್ಕ ಮಾನಸಃ-ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ತ್ರಿದಿವೇ Ky 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಸುರೇಂಬ್ರಸಿದ್ದರ್ಷಿಗಣಾಭುಪೂಜಿತ, ಸುರೇಂದ್ರ - ದೇವತಾಶ್ರ್ರೇಷ್ಠರಿಂದಲೂ, ಸಿದ್ಧ- 
ಸಿದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಬುಸಿಗಣ - ಬಖಪಿಗಳ  ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ, ಅಭಿಪೂಜೆತಃ- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಹಠ್ಯಧೂ - ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ, ಹೃಷ್ಟ$- ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನು, ಬಭೂವ - ಆದನು. 








ಸೂರ್ಯನಿಗೊ, ಸದೃಶವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ ಗೆರ್ಭ ವನ್ನು ಧರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ದಶರಧರಾಜನು ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಆ ನಟ್ಟದರಸಿಯರನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಮನೋರಥ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ದೇವತಾಗಣಗಳಿಂದಲೂ, ಯಸಿತಂಡಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ 


೧೦) 


ಎ ಇನೆ 


೧೩೦ ಬೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ, 


ಆಲ್‌ ಅ, ರ ಸ ಸ ಪ ಸ  ೋೋುು ಲು ಯಯ ಸ ಮೂ 





ಪ್ರತಿ ಲಬ್ಧಮಾನಸಃ || ಬಭೂವಹೃಷ್ಟ ಸ್ತ್ರಿದಿನೇ ಯಧಾ ಹರಿ ಸ್ಫುರೇಂದ್ರ 


ಸಿದ್ಧರ್ಷಿ ಗಣಾಭಿಸೂಜಿತಃ lal 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಸಾಂಡೇ ಸೋಡಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. 
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pee 





ON) 


(ತಿತ್ರಿದಿಷೇ - ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಯಥ: - ಹೇಗೆ, ಹರಿ: ದೇವೇಂದ್ರನು, ಹೃಷ್ಟಃ - ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನು, 
ಬಭೂವ - ಆದಸೋ, ತಧಾ - ಹಾಗೆಯೆ, ಹೃಷ್ಟ 1- ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಸುರೇಂದ್ರ ಸಿದ್ದರ್ಷಿ 
ಗಣಾಭಿಪೂಜಿತಃ. ಸುರೇಂದ್ರ - ದೇವತಾಶ್ರೆ ೇಷ್ಠರ, ಸಿದ್ದ - ಸಿದ್ದರ, ಖುಷಿ - ಖುಷಿಗಳ, 24 

ಶಂಡಗಳಿಂದ, ಅಭಿಪೂಜಿತಃ - ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು, ಒ ಒಭೂವ - ಅದನು. (ಶಿ೨| 





ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೀ ಹೋಡಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಭಿ ಭಾ 


ರ 


ದೇವೇಂದ್ರನು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಸಂತುಷ್ಟಾಂತರಂಗ 
ವುಳ್ಳ ನನಾದನು. asl 


ಇಂತಿದು ಪಾಯಸೆ ನಿತರಣಸೆಂಬ ಹನನಾ: ನೆಯ ಸರ್ಗೆವು 


ಸಮಾನ ಬೌಾದುದು. 


ಟಿ 


6” 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸ ಸಪ್ತ ದಶಸ ರ್ಗ. 


ಸಲಲಲಸಿಲ್ಥೆ ಖಂ ಮಾಂಧ್ಯ ಧಿಬದ್ಧೆಳ 


ಪುತ್ರತ್ವಂತು ಗತೇ ವಿಷಸ್ಸ್‌ ರಾಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯಮಹಾತ್ಮನಃ || ಉವಾಚ ದೇವತಾಸ್ಸರ್ವಾ 
ಸ್ಪ್ವಯಂಭೂರ್ಭಗನವಾನಿದಂ ॥೧॥ ಸತ್ಯಸಂಧಸ್ಯ ವೀರಸ್ಕ ಸರ್ವೇಷಾಂನೋ ಹತ್ತೆ 
ಹಿಣಃ |! ವಿಷ್ಣೋ ಸ್ಪಹಾರ್ಯಾ ಬಲಿನ ಸ್ಸೃಜಧ್ವಂ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ 1೨ ॥ 
ಮಾಯಾವಿದಶ್ಚ ಶೂರಾಂಶ್ಚ ನಾಯುನೇಗ ಸರ್ಮಾಜನೇ।! ನಯರ್ಜ್ಜಾ ಬುದ್ಧಿ 
ಸಂಪರ್ನ್ಮಾ ವಿಷ್ಣುತುಲ್ಯ ಪರಾಕ್ರರ್ಮಾ ॥೩॥ ಅಸಂಹಾರ್ಯಾನುಷಾಯರ್ಜ್ಯಾ 


ದಿನ್ಯಸಂಹನನಾಸ್ವಿರ್ತಾ!| ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರ ಗುಣಸಂನನ್ನಾ ನಮೃತಪ್ರಾಶನಾನಿವ ॥೪॥| 





ವಿಷ್ಣಾಕು - ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು, ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಪುಣ್ಯವಂತನಾದ, ತಸ್ಕರಾಜ್ಞಃ- ಆ 
ದ:ರಧ2ಾಂ ಚ! ಪ್ರತ್ರಶ್ವಂ- ಪುತ್ರಛಾವವನ್ನು, ಗತೇಸತಿ. ಹೋದುತಿ ತ್ರಿರಲು, ಭಗರ್ವಾ-ಷಡ್ಗು 
ಣೈಶ್ವರ್ರ ಸಂಪ ಪನ್ನನಾ'ದ, "ಸ್ವಯಂಭೂಃ - ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಸರ್ವಾಃ- ಸಮಸ್ತ ನದ. 
ದೇವತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. ॥ೃ ೧ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ನ&- ನಮಗೆ ಹಿತ್ಸೆಪಿಣಃ - ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಿರುವ, ಸತ್ಯಸಂ 
ಧಸ್ಯ ಭು ಸತ್ಯಪ್ಪ ತಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ, ವೀರಸ್ಕ- ಶೂರನಾದ, ಬಲಿನಃ ಬಲಾಡ್ಯನಾದ್ಕ ವಿಷ್ಣ್ಯೋ-ಶ್ರೀ 
ಮಹಾವಿಷ್ಣು ವಸಿ, 1 ಬಜ - ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ, ಸಹಾರ್ಯಾ೯- ಕೆಂಕರರನ್ನು, ಸೃಜಧ್ಹಂ- 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರಿ. ॥೨'  ಮಾಯಾವಿದೂ - ಕಪಟಿನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ; ಶೂರಾಂಶ್ಚ- ತರಕ ಆದ್ಯ 
ಜವೇ - ವೇಗದಲ್ಲಿ, ವಾಯುವೇಗಸರ್ಮಾ, ವಾಯವೇಗ-ವಾಯುವೇಗಳ್ಕೆ, ಸರ್ಮಾ-ಸಮಾನರಾದ್ಕ 
ನಯರ್ಜ್ಜಾ-ಯುಕ್ತಿವಂತರಾದ, ಬುದ್ದಿ ಸಂಪನ್ನಾ ೯-ತಿಳಿವಳಿಕಯುಳ್ಳೆ. ವಿಷ್ಣು ತುಲ್ಕಪರಾಕ್ರ ಮಾ, 
ವಿಷ್ಣು - ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿಗೆ, ತುಲ್ಕ - ಸಮಾನವಾದ, ಪರಾಕ್ರರ್ಮಾ - ಪರಾಕ್ರಮಗಳುಳ್ಳ, 
ಅಸಂಹಾರ್ರ್ಯಾ೯ - ಸಂಹರಿಸಲಸಾಧ್ಯ ರಾದ, ಉಪಾಯಚ್ಞ್ಞಾ- ಸಾಧ್ಯುಪಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, 





ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ ಮೂರ್ತಿಯು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ದಶರಧರಾಜನಿಗೆ ಪುತ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗೆಲು, ಜಗೆತ್ತಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ವನು ದೇವತೆಗೆಳನ್ನುಕುರಿತು |೧| 
(«ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಿ)ಯವನ್ನು ಚಟ ಕು ಮಹಾನೀರನಾದ ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಭೂತರಾಗಿಯೂ, ಬಲವಂತರಾಗಿಯೂ, SRE ಬಹುಮಾಯೆ 
ಗಳನ್ನರಿತವರಾಗಿಯೂ, ಶೂರರಾಗಿಯೂ, ವಾಯುವಿನಂತೆ ಬಹು ವೇಗೆವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, 
ನಯಜ್ಞ ರಾಗಿಯೂ, ಮತಿವಂತರಾಗಿಯೂ, ನಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಚಾ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವ 
ರಾಗಿಯೂ, ವಧಿಸಲಸಾಧ್ಯರಾಗಿಯೂ, ಯುಕ್ತಿ ನಂತರಾ ಗಿಯೂ, ದಿವ್ಯವಾದ ಆಕಾಂವುಳ್ಳ, ವ 
ರಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಾಸ್ತ) ಪ್ರಯೋಗ, ಉಪಸಂಹಾರಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ರಾಗಿಯೂ 


೧೬೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮುಡ್ರಾಮಾಯ ಣೇ 








ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಚ ಮುಖ್ಯಾಸು ಗಂಧರ್ಕೀಣಾಂ ತನೂಮುಜ]| ಯಕ್ಷ. ನ್ಮ್ನಗ ಕನ್ಯಾಸಂ 


ಯುಸ್ಸೀ ನಿದ್ಯಾಧರೀಷುಚ॥5ನ್ನರೀಣಾಂಚಗಾತ್ರೇಮವಾನರೀಣಾಂತನೂಮಚ।॥) 
ಸೃಜದ್ವಂಹರಿರೂಪೇಣ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತುಲ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟೋ ಜಾಂಬನಾನೃಕ್ಷಪ್ರಂಗನಃ॥ಜೃಂಭಮಾಣಸ್ಯ ಸಹಸಾಮಮನಕ್ರ್ರಾಡಜಾ 


ವರಾಕ್ರರ್ಮಾ|೫॥ಪೂರ್ವಣರೀವ ಮಯಾ 


ಯತ ॥೬॥ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ ಭಗವತಾ ತತ್ತ ೨ತಿತ್ರುತ್ಯ ಶಾಸನಂ! ಜನೆಯಾನಾ 
ಸುರೇವಂಶೇಪುತ್ರಾನ್ವಾನರ ರೂಪಿಣಃ 1೭ ಖುಷಯತಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾ ಸಸ್ಸಿದ್ದ 





ಜಾ ತತಾ ಟಚ್‌ ೂೊಿಊ್ಬಟಭದುುು್ದು್ಯೃ್ಹ್ಟ 





ಸಿಹ್ಮಸರಹನನಾನ್ಜಿರ್ತಾ, ಸಿ೦ಹ್ಮ ಸಂಹನನ ಸಿಂಹ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶರೀರಗಳೆಂದ್ಯ ಅನ್ನಿತಾ೯- 
ಇಡಿಳೊಂಡಿರುವ, ಸರ್ವಾಸ್ತ )ಗುಣಸಂಪನ್ನಾಕ, ಸರ್ವ - ಸರುಸ್ಯವಾದ್ಕ ಅಸ್ಪ -ಅಸ್ಯ ಶಸ 
ರ) ಹ ಎಂ ಶಿ ಇರುಸು ಮ) ಈ 
ಗಳ, ಗುಣ - ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೆಂಬ ಗುಣದಿಂದ, ಸಂಪರ್ನ್ನಾ- ಕೂಡಿಕೂಂಡಿರುವ, ಅಮೃತಪ್ರಾಶನಾ 
ನಿವಸ್ಥಿ ತಾ - ಅಮೃತಪಾನ ಮಾಡಿದಂತಿರುವ, ತುಲ್ಯನರಾಕ್ರರ್ಮಾ ತುಲ್ಯ - ನಮಾನವಾದ, 
ಪರಾಕ್ರರ್ಮಾ - ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಹರಿರೂಪೇಣ - ವಾನರ ರೂನದಿಂದ, ಉಪಲಕ್ಷಿರ್ತಾ - ಕೂಡಿಕ್ಕೊಂ 
ಡಿರುವ್ಯ ಪ್ರರ್ತ್ರಾ - ಮಕ್ಕುಳನ್ನು, ಮುಖ್ಯಾಸು - ಮುಖ್ಯರಾದ್ಕ ಅಪ್ಸರನ್ನು - ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಗಂಧರ್ವೀಣಾ೦ - ಗಂಧರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ತನೂಷುಜ - ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ಫಜಧ್ಧೆಂ- 
pe 1 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರಿ. | ೫॥ ಪೂರ್ವಮೇವ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯ್ಯ ಮಯಾ _ ನನ್ನಿಂದ ಜಾಂಬರ್ವಾ- 
ಜಾಂಬನಂತನೆಂಬ, ಯಕ್ತಪುಂಗನಃ ತ್ರ್ರೀಷ್ಠ ನಾದ ಕರಡಿ ಜಾತೀಖ್ಯನು, ಸೃಷ್ಟ್ಟ। ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡ 
$ ೪, ಛಿ 
ಲ್ಪಟ್ಟನು, ಜೃಂಭಮಾಣಸ್ಯ - ಆಕಳಿ ಸುತ್ತಿರುವ ಮಮ - ನನ್ನ, ವಸ್ತಾ ತ್‌ -ಮುಖಧಿಂದ್ಯ ಸಹಸಾ- 
ಲ್ಲ | ದ ೧೨ ಇರ್‌ % 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅಜಾಯತ - ಹುಟ್ಟಿದನು: |೬| ಭಗವತಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ, ತಧಾ- 
ಆ ಪರಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತಾಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ತೇ -ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, ತೇ- ಆ ದೇವತೆಗಳು, ತಚ್ಛಾಸನಂ- 
ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಾಜ್ಞಿಯನ್ನು, ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಛ - ಕೇಳಿ, ವಾನರರೂಪಿಣಃ ಮಾನರಾಕಾರಗಳುಳ್ಳ, ಪ್ರತ್ನ್ರಾ೯- 
ಪ್ರತ್ನರನ್ನು, ಏವಂ - ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಜನಯಾಮಾಸು8 - ಹುಟ್ಟಿಸಿದರು. !೭| ಮಹಾ 
ತ್ಕಾನಂ - ಮಹಾತ್ಮರಾದ, ಖಷಯಶ್ಚ- ಯಷಿಗಳ್ಕೂ ಸಿದ್ಧ ವಿದ್ಯಾಧರೋರಗಾಃ, ಸಿದ್ಧ-ಸಿದ್ಧರ್ಕೂ 


(cl 


(ರಿ 


ಮ ರ ರ. 








EN ಎಎ ME SL Mt TY TRYST TT hp ಪಾ maker Mi, 


ಅನ್ಭುತ ವ್ರಾತನನನ್ನು ಮಾಡಿದನರಂತೆ ನ್ರುತ್ತಿ ಪಾ ಸಾ ದಿ ರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ಸಮಾನ 
ವಾದ ನರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಪ್ರ ವಾನರಾಕಾರ ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
ಅಸ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ, ಗೆಂಧರ್ವಾಂಗೆನೆಯರಕ್ಲಿಯೂ ಸ್ರುಜಿಸಿರಿ 1೨-೫॥| ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಜಾಂಬನಂತನೆಂಬ ಕರಡಿ ಜಾತೀಯನನು ನನ್ನಿಂದ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು' 
ನಾನು-ಆಕಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಜಾಂಬವಂತನು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನು.” 


ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಆಗೆ ಭಗವಂತನಾದ ಸಾಕ್ಟಾ ಚ್ಞ ತುರ್ತು ಖನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿಢ 


(a 
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fa 
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ಆ ದೇನಕಿಗಳೂ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಖುಸಿಗಳೂ, ಸಿದ್ಧ, ನಿದ್ಯಾಢರ, ನಾಗದೇನತೆಗಳೆಂಬು 
ವರೂ ಜಾರಣರೂ, ಸಹ ಆತನಾಜ್ಞಿಯಂತೆ, ಕಾಮರೂಫಿಗಳಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೀರೀತಿ ಸೃಜಿಸಿ 
ಡನರಾದರು. 1೬-೮॥| ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಕವಿಸಾರ್ವಭಾ 
ಮನಾದ ಮಾಲಿಯೆಂಬನನನ್ನು ಸೃಜಿಸಲು, ಸೂರ್ಯನು ಸುಗ್ರೀವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ॥ ೯:॥ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇಸವ್ರದಶಸ್ಪಗಳಃ. ದಿಲಿ 














ರಿಯಲಯಾನಿಬಹಾಯಿಲರಯಿಯೂಯನಡುಟಯರರ 


ನಿದ್ಯಾಧರೋರಗಾಃ!! ಚಾರಣಾಶ್ಚಸುರ್ತಾ ನೀರ್ರಾ ಸಸೃಜುರ್ವನ ಚಾರಿಣತ ॥ಲ॥ 
ವಾನರೇಂದ್ರಂ ಮಹೇಂದ್ರಾ ಭನಿಂದ್ರೋ ವಾಲಿನ ಮೂರ್ಜಿತಂ || ಸುಗ್ರೀವಂ 
ಜನಯಾಮಾಸ ತವನಸ್ತವತಾಂವರಃ॥೯॥ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸ್ತೃಒನಯ ತ್ತಾರಂ ನಾನು 
ಮಹಾಹರಿಂ | ಸರ್ವನಾನರ ಮಖ್ಯಾನಾಂ ಬುದ್ಧಿ ಮಂತಮನುತ್ತಮಂ ॥೧೦॥ 
ಧನದಸ್ಯಸುತಶ್ಶಿ ಮಾ ವಾನರೋ ಗಂಧಮಾದನಃ ॥ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ತ್ವಜನಯ 
ನ್ನಳಂ ನಾಮ ಮಹಾಹರಿಂ ॥೧೧॥ ವಾವಕಸ್ಯಸುತ ಶ್ಶ್ರೀಮಾನ್ನೀಲೋಗ್ನಿ ಸದೃಶ 
ವ್ರಭಃ | ತೇಜನಾ ಯಶಸಾನೀರ್ಯಾ ದತ್ಯರಿಚ್ಯತ ವಾನರ್ರಾ ((೧೨॥ ರೂವದ್ರನಿಣ 


ಟಾ ಎಕಾ ಶಾರದಾ ಜಹಾರ ಇರಾ ರಾ ಲಾ SR 


ವಿದ್ಯಾಧರ ಕ ವಿಣ್ಭಾಧೆರರೂ, ರಗಾಃ - ಸರ್ಪಗಳೂ, ಚಾರಣಾಫ್ಹ - ಚಾರಣರೂ, ವೀರಾಕ-ಶೂರ 
ರಾದ, ವನಚಾರಿಣಃ ವಾನರ ರೂಪಿಗಳಾದ, ಸುರ್ತಾ- ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಸಸ್ಯಜುಃ-ಸೃಜಿಸಿದರು - ಲ| 
ಇಂದ್ರಃ - ದೇವೇಂದ್ರನು, ಮಹೆಂದ್ರಾಭಂ ಮಹೇಂದ್ರ - ದೇವೇಂದ್ರನ, ಅಭಂ-ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮುಳ್ಳ, ಊರ್ಜಿತಂ - ಪ್ರ ವರ್ಧಮಾನನಾದ,್ಯ ವಾಲಿನು - ವಾಲಿಯಂಬ, ವಾನರೇಂದ್ರಂ 
ವಾನರಾಧ್ಯಕ್ಷನನ್ನು, ಒನಯೂಾಮಾಸ - ಹುಟ್ಟಿ ನಿನು ತಪತಾಂ - ತಪಿಸಿಸುವವರ, ವರಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ತವನಃ - ಸೂರೈನು, ಸುದ್ರೀವಂ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ಜನಯಾಮಾಸ- ಹುಟ್ಟಸಿದನು. 
yl ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತು - ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು, ಸರ್ವವಾನರಮುಖುಖ್ಯಾನಾಂ- ಸಮಸ್ತ ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಠರೊಳಗೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಮಂತಂ - ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಯಾದ್ಕ ಅನುತ್ತಮಂ- ಸಕ್ಟೋತ್ತಮನಾದ್ಯ ತಾರ.ನಾಮ- ತಾರನಂಬ್ಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ಮಹಾಹರಿಂ - ಮಹಾ ಕಪಿ:ನನ್ನು, ಅಜನಯತ್‌ - ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದನು | ೧೦॥ ಗಂಧ 
ಮಾದನಃ - ಗಂಧಮಾದನನೆಂಬ, ಶ್ರೀಮಾಕ - ಸಂಪದ್ಭುಕ್ತನಾದ, ವಾನರಃ - ಕಪಿಯ, ಧನದಸ್ಯ- 
ಕುಬೇರನಿಗೆ, ಸುತಃ - ಕುವರನು ವಿಶ್ವಕರ್ಕ್ಮಾತು - ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಳಂನಾಮ-ನಳನೆ೨ದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ಮಹಾಹರಿಂ-ಮಹಾಕೆಪಿಯನ್ನು, ಅಜನಯತ -ಹುಟ್ಟಸಿದನು. |೧೧| ಶ್ರೀರ್ಮಾಣ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ, ಅಗ್ನಿ ಸದೃಶಪ್ರಜ $ ಅಗ್ನಿ - ಅಗ್ನಿ ಗೆ, ಸದೃಶ - ಸಮಾನವಾದ ,ಪ್ರಭಃ - ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳ, ನೀಲ - ನೀಲನೆಂಬ್ಯ ಪಾವಕಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ, ಸುತಃ-ಕುಮಾರನು, ತೇಜಸಾ-ತೇ ಜಸ್ಸಿನಿಂದ್ಯ 
ಯಶಸಾ-ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ, ನೀರ್ಯಾತ್‌ - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ವಾನರಾಕ - ವಾನರರನ್ನು, ಅತ್ಯರಿಜ್ಯತೆ- 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದವನಾದನು. ॥ ೧೨! ರೂಪದ್ರವಿಣಸ೦ ನನ್ನ್‌; ರೂಪವ - ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ, 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸಮಸ್ತರಾದ ವಾನರೋತ್ತಮರನ್ಲಿ ಮಹಾ ಮತಿನಂತನಾಗಿಯೂ, ಸ 
ರ್ವೋತ್ತಮನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ತಾರನೆಂಬ ಮಹಾಕನಿಯನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು | ೧೦ | 
ಗಂಧಮಾದನನೆಂಬ ಸಂವದ್ಯುಕ್ತನಾದ ವಾನರನು ಕುಬೇರನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು, ಬಳಿಕ 
ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಳನೆಂಬ ಮಹಾವಾನರನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದನು. | ೧೧ || 
ಪಾನಕಪುತ್ರನಾದ ನೀಲನೆಂಬ ಕಪಿನಾಯಕನು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ವ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿ೦ಂದಲೂ, ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ನೀರ್ಯದಿಂ ದಲೂ, ಸರ್ವವಾನರರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾ 
ಗಿದ್ದನು.| ೧೨ |ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಬಲದಿಂದಲೂ, ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳು, 
ಮೈಂದ, ದ್ವಿವಿದರೆಂಬ ಮಹಾ ವರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಮಾನರರಿಬ್ಬರನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದರು 


೧೩೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಫ್ರಿ ಶ್ರೀಮವ್ರಾ ಮಾಯ ಣೆ. 





ಸಂಪನ್ನಾ ನಶ್ಚಿನೌ ರೂನಸನ್ಮುತೌ।! ಮೈಂದಂಚ ದ್ವಿನಿದಂ ಚೈನ ಜನಯಾಮಾ 
ಸತುಸ್ಸಯಂ ॥೧೩॥ ವರುಣೋಜನಯಾಮಾಸ ಸುಷೇಣಂ ವಾನರರ್ಷಭಂ॥ 
ಚ pS ವರ್ಜನ್ಯಸ್ತು ಮಹಾಬಲಂ ॥೧೪॥ ಮಾರುತಸ್ಯಾತ್ಮಜ 
ಶ್ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಹನುಮಾನ್ನಾಮನಾನರಃ॥ನಜ್ರಸಂಹನನೋಹೇತೋ ನೈನತೇಯ 
ಸಮೊಜನೇ॥ (ಸರ್ವವಾನರ ಮುಖ್ಯೇಷು ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ ಬಲವಾನಪಿ) ॥ ೧೫ | 
ತೇಸೃಷ್ಟಾ ಬಹುಸಾಹಸ್ತಾ ದಶಗ್ರೀನ ವಧೇರತಾಃ॥ ಅವ್ರಮೇಯಬಲಾ ನೀರಾ 


ನಿಕ್ರಾಂತಾಃ ಕಾಮರೂಪಿಣ$ ॥೧೬| ಮೇರುಮಂದರ ಸಂಕಾಶಾ ಮಪುಸ್ಮಂತೊ 


ಮುಹಾಬಲಾಃ!! ಖಯುಂಸ್ಸನಾನರಗೋಪುಚ್ಛಾಸ್ಸಿ 9 & ವ್ರಮೇವಾಭಿಜಜ್ಜೆ ರ॥೧೭॥ ಯಸ್ಕ 


ಗಾ ಸಾಸ ಜಾ) ಜಾರಿಗ) ಜೂ ಅ ಅ ಅ ೋ ್ಟ್ಬುುೊದಛ ಉಪ ಪ ಹ 
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ದ್ರವಿಣ - ದ್ರ ದ್ರವ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸಂಪನ್ನ - ಕೂಡಿಕೆೊಂಡಿರುವ, ಅಶ್ವಿನೌ - ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು, ರೂಪಸನ್ನು ತಾ ನೌಂದರೃ ದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಮೈಂದಂಜ - ಮೈಂದನೆಂಬ್ಯ 
ದ್ವಿವಿದಂಜೈವ ಎ ದ್ವಿವಿಡಸೊಬ ಉಭೌ - ಇಬ್ಬರನ್ನು, ಸ್ವಯಂ- ತಾವು, ಜನಯಾಮಾಸತು% ಹುಟ್ಟ 

ಓದರು. ೧೩] ವರುಣ: ವರುನು, ಕಾ ಜಗು ವಾನರಶ್ರ್ರೇಷ ನಾದ, ಸುಷೇಣ೦- ಸಃ 
ನನ್ನ, ಜನಯಾಮಾನ - ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದನು, ಪರ್ಜನ್ಮಸ್ತ್ರು - ನೆರ್ಜನ್ಯನು, ಮಹಾಬಲಂ ಮಹಾಬಲ 
ಶಾಲಿಯಾದ, £ರಭಂ-ಶರಭನೆಂಎವನನ್ನು, ಜನಯಾಮಾಸ - ಹುಟ್ಟಿ? ಸಿದನು [೧೪ ಮಾರುತಸ್ಯ- 
ವಾಯುವಿಗೆ, ಆತ್ಮಜಃ- ಕುಮಾರನಾದ, ಪ್ರೀಮಾಕ -ಸಂಪಮ್ಯತ್ತ ನಾದ್ಯ ಜರ ಮ-.ಹನುಮಂತ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ವಾನರಃ-ಕಪಿಯು, ವಜ ಜ್ರಸಂಹನನೋವೇತಃ,ವಜ್ರ-ವಜ ೨ ದಂತಿರುವಸಂಹನನ_ 
ಶರೀರದಿಂದ, ಉಪೇತಃ oc ಜವೇ-ವೇಗದಲ್ಲಿ, ವೈನತೇಯಸಮಃಿ ವೈನತೇಯ- 
ಗರುಡನಿಗೆ, ಸಮಃ-ಸಮಾನನಾದವನು, ಅಭೂತ-ಆದನು. | ೧೫| ಆಪ್ರಮೇಯಜಒಲಾ;, ಅಪ್ರ 
ಮೇಯ-ಅಪಾರವಾದ, ಬಲಾಃ - ಸಾಮಧ್ಗ ವುಳ್ಳ ಫೈ) ವೀರಾಕ-ಶೂರರಾದ, ನಿಶ್ರಾಂತಾಃ- ಪರಾಕ್ರಮ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ್ಯ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ - ಬೇಕಾದ. ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಬಹುಸಾಹಸ್ರಾಃ- 
ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ತೇ-ಆ ವಾನರರು, ದಶಗ್ರೀವವಧೇ ಸ ಜಾ ವರೇ 
ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ, ರತಾಃ - ಆಸಕ್ಕರಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಾಃ-ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿರು. | ೧೬ | ಮೇರುಮಂದರ 
ಸಂಕಾಶಾಃ, ಮೇರುಮಂದರ - ಮೇರುಪರ್ವತಕ್ಕ್ಯೂ ಮಂದರ ಪರ್ವತಕ್ಕೂ, ಸಂಕಾಶಾಃ - ಸಮಾನ 
ರಾದ್ಕ ವನುಷ್ಮಂತಃ - ದೃಢವಾದ ತರೀರಗಳುಳ ಬ ಮಹಾಬಲಾ$ - ಬಹಳ ಒಲಿಷ್ಕರಾದ್ಯ ಖುಕ್ಷ 
ವಾನರಗೋಪುಚ್ಛಾಃ - ಕರಡಿ, ಕ ಫಿ ಕಿಂಗಳೇಕಗಳಿಂದಿವರು, ಶಿ ಪ್ರಮೇವ - ಜಾಗ್ರ ಯಾಗಿಯೇ! 
ಅಭಿಜಜ್ಞೆ ರೇ - ಹುಟ್ಟಿ ದರು. |೧೭॥ ಯಸ್ಯದೇವಸ್ಯ - ನ ಜು ದೇವತೆಗೆ ಯದ್ರೂಪಂ- 








1೧೩! ವರುಣನು, ಸುಷೇಣನೆಂಬ ವಾನರನನ್ನು ಸೃಜಿಸಲು, ವರ್ಜನ್ಯನು ಶರಭನೆಂಬನನನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ॥ ೧೪ | ಗರುಡನಂತೆ ಬಹಳ ವೇಗೆವಂತನಾಗಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 
ಬಹುಧೃಢವಾದ ದೇಹವುಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಮಹಾತೆ "ಜಸ್ವಿಯಾದ ಹನುಮಂತನೆಂಬ 
ವಾನರನು ವಾಯುವಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ॥ ೧೫ | ರಾವಣ ಸಂಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬಹು ಮಂದಿಯಾದ ಆ ವಾನರ, ಕರಡಿ, ಶಿಂಗಳೀಕ ರೂಪವಾಗಿರುವವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ, ಎೀರರಾಗಿಯೂ, ಬಲು ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವ 


ಬಾಲಕಾಂಜೇ ಸಹ್ತದಶಸ್ಸಗೆ ೯8. ೧೭೫ 
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ದೇವಸ್ಯ ಯದ್ರೂವಂ ತೇಜೋಯಂಶ್ವ ವರಾಶ್ರಮಃ ॥ ಅಜಾಯತ ಸಮಸ್ತೇ 
ನತಸ್ಕತಸ್ಕಸುತಃವೃಥಕ್‌ ೧೮1 ಗೋಲಾಂಗೂಲೀದಮು ೋತ್ಸೈನ್ನಾಃ ಹೇಚಿತ್ಸಂ 
ಮತ ನಿಕ್ರಮಾಃ | ಯುಸ್ತೀಷುಚೆ ತಧಾಜಾತಾವಾನರಾಃ ಕನ್ನರೀಷುಚ ॥೧೯॥ 
ದೇನಾಮಹರ್ಷಿಗಂಧರ್ವಾಸ್ತಾರ್ಸ್ಟ್ಯಾಯಕ್ಟಾ ಯಶಸ್ವಿನಃ ನಾಗಾಃಕಿಂಪುರುಷಾ 
ಶ್ಕೈವ ಸಿದ್ಧ ನಿವ್ಯಾಧರೋರಗಾಃ॥೨೦॥ಬಹವೋ ಒನಯಾ ಮಾಸು ರ್ಹಷ್ಟಾಸ್ತತ್ರೆ 
ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ವಾನರ್ರಾ ಸು ಮಹಾ ಕಾರ್ಯಾ ಸರ್ಶ್ವ್ವಾ ವೈವನಚಾರಿಣಃ ೨೧॥ 
ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಚಮುಖ್ಯಾಸು ತಧಾ ವಿದ್ಯಾಥಧರೀಷುಜ।।ನಾಗ ಕನ್ಯಾಸುಚತಥಾ ಗಂಧ 





ಮಾ ದಾಗ ರಡಾರ್‌ ರಾರಾ ಘೂ ಚರ ಫಟ 


ಎಂತಹ ರೂಪವೋ, ಯಃವೇಷ॥ - ಯಾನ ವೇಷವೊ,  ಯಃಪನಾಕ್ರಮಕಶ್ಞ್ವ - ಯಾವ ಪರಾಕ್ರ 
ಮವೋ, ತಸ ತಸ್ಯ _- ಆಯಾಯ ದೇವ:ಗೆ, ಶೇನ-ಆ ರೂಪಾದಿಗಳಿಂದ್ದ ಸಮಃ - ಸಮಾನನಾದ್ಕ 
ಸುತಃ - ಕುವರನು, ಪೃಧಕ" ೬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ, ಅಜಾಯಕ - ಹುಟ್ಟಿದನು ೧೮] *ಕೇಚಿತ. - ಕೆಲ 
ವಾನರರು, ಗೊಲಾಂಗೂಲೀಷು - ಹಂ ಶಿಂಗಳೀಕಗಳಲ್ಲಿ, ಉತ್ಪನ್ನಾ1- ಹುಟ್ಟಿದರು. ಸಮ್ಮ ತವಿ 
ಗ್ರಹಾಃ(, ಸಮ್ಮತ - ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ, ವಿಗ್ರಹಾಕಿ - ೬ರೀರಗಳುಳ್ಳ ವಾನರ? - ವಾನ 
ರರ್ಕು ಖುಕ್ಸ್ಲೀಷು - ಹೆಣ್ಣು ಕರಡಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯ, ಕಿನ್ನರೀಸುಚ - ಕಿನ್ನರ ಸ್ತಿ 
ಯರಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾತಾಃ - ಹುಟ್ಟಿದರು. [೧೯ ॥ ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಮಹರ್ಷಿಗಂಧರ್ವಾಕ 
ಮಹರ್ಷಿ - ಮಹರ್ಷಿಗಳು, ಗಂಧರ್ನಾಃ - ಗಂಧರ್ರರೂ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯ8- ಗರುಡಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಯನ್ಷಾ- 


ಯಕ್ಷರೂ, ಯಶಸ್ಸಿನ? - ಯಶೋವಂತರಾದ್ಕ ನಾಗಾಃ -ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸರ್ವಗಳ್ಳೂ ಕಿಂಪುರುಷಾಶ್ಲ ೈವ- 


ಎ 
ಕಿಂ_ಪ್ರರುಷರೂ ಕೂಡ, ಸಿದ್ಧವಿದ್ಯಾದರೋರಗಾ - ಸಿದ್ದರ್ಯೂ ವಿದ್ಯಾಧರರೂ, ಸರ್ವಗಳೂ 
ಎಂಬ ಬಹವಃ - ಬಹಳ ಮಂದಿ, ಹೃಷ್ಟಾಸ್ಸಂತ8 - ಸಂತೋಷಗೊಂಡವರಾಗಿ, ತತ್ರ- 
ಆಯಾಯ ಸ್ಮ್ರ್ರೀಯರಲ್ಲ, ಸಹಸ್ರ38- ಅಸಂಖ್ಯ್ಯಾಕರಾದ, ಸುಮಹಾಕಾರ್ಯಾ - ಅತಿ ದೃಢ 


ವಾದ ೬ರೀರಗಳುಳ್ಳ, ವನಚಾರಿಣ8 - ವನಸಂಚಾರಿಗಳೂದ, ಸರ್ವಾ೯-ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ವಾನರಾ೯- 
ಕಪಿಗಳನ್ನು, ಮುಖ್ಯಾಸು - ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯರಾದ, ಅಸ್ಸರಸ್ಸುಚ - ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರಿಯರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ: 
ತಧಾ - ಹಾಗೆಯೆ, ವಿದ್ಯಾಧೆರೀಷುಚ - ವಿದ್ಯಾಧರ ಸ್ತಿ _ೀಯರಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಗಕನ್ಯಾಸುಚ-ನಾಗ 
ಕನ್ನಿ ಕೆಯರಲ್ಲಿಯೂ, ತಧಾ - ಹಾಗೆಯ ಗಂಧರ್ವೀಣಾಂ - ಗಂಧರ್ವಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳೆ, ತನೂಷುಜ- 
ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂೂ ಜನಯಾಮಾಸು$- ಹುಟ್ಟಿಸಿದರು || ೨೨ || ಕಾಮುರೂಪಬಲೋಸಪೇತಾಃ- 
ಮ 
ರಾಗಿಯೂ, ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಮೇರು ಮಂದರ ವರ್ವತಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿಯೂ, 
ದೃಡವಾದ ದೇಹಗೆಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಬೇಗೆನೆ ಜನಿಸಿದರು. ॥೧೭[ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು: 
ಯಾವ ಸೌಂದರ್ಯ, ಯಾವ ವರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಹೇಗಿದ್ದರೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅವರವರ ಮಕ್ಕಳು ಕಪಿಗಳಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು. |॥೧೮॥ ಹೀಗಿ ಹುಟ್ಟದವರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಹೆಂಣು ಶಿಂಗಳೀಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಕರಡಿಗೆಳಪ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲ 
ವರು ಕಿನ್ನರ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ॥೧೯॥ ಇದಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಹ 
ರ್ಸಿಗೆಳೂ, ಗಂಧರ್ನ, ಗರುಡ, ಯಕ್ಷ, ನಾಗೆ, ಕಿನ್ನರ, ಕಿಂಪುರುಷ್ಕ ಸಿದ್ಧ, ನಿದ್ಯಾಧರರೇ 


೮೩೭೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೆರ್ಯ ಸಹಿತಶ್ರೀಮದಪ್ರಾಮಾಯಣೆ. 


ey ph 











ಬರಯರಬಯನಿವನಸಿಯುವ್ಯದಯಲಿದಾಲನರಂಜಟಬಾಟರದಾರಿರಾದಿಟರರ ಚೂ 


ರ್ವೀಣಾಂತನೂಷುಚಿ ೨೨1 ಕಾಮುರೂನ ಬಲೋನೇತಾ ಯಧಾ ಕಾಮಂ ನಿಜಾ 
ರಿಣಃ ॥ ಸಿಂಹಶಾರ್ಲೂ ಲಸದೃಶಾ ದರ್ಬೇಣಚ ಬಲೇನಚ ||೨೩॥ ಶಿಲಾವ್ರಹರಣಾ 
ಸ್ಪರ್ಮೇ ಸರ್ವೇ ಸಾಡವ i ।॥ನಖದಂಷ್ಟ್ರಾಯುಧಾಸ್ಸಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವಾ 
ಸ್ತ್ರೃಕೋನಿದಾಃ ॥ ೨೪ ॥| ನಿಚಾಲಯೇಯುತ್ಶ್ಯ ಲೇಂದ್ಭಾನ್ಸ್ರೇಷಯೇಯು 
ಸ್ಸಿರ್ಕಾ ದ್ರುರ್ಮಾ ॥ ಸೋಭಯೇಯುಶ್ವ ವೇಗೇನ ಸಮುದ್ರಂ ಸರಿತಾಂ 
5 |೨೫॥ ಧಾರಯೇಯುಃ ಕ್ಲಿತಿಂ ವದ್ಭಾ ಮಾಷ ವೇಯುರ್ಮಹಾರ್ಣವಂ ॥ 
ನಭಸ್ಥಲಂ ನಿಶೇಯುಶ್ನ eA oi | ೨೬ ॥ ಗೃಹ್ಣೀಯಂ 


ನ 





ಕತೆಮೆರೂಪ- ಇಚ್‌ ವಿಷಯ ವಾದ ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಬಲ ತ್ರಾಣದಿಂದಲೂ, ಉಪೇತಾಃ- ಕೂಡಿರುವ, 
ಯಧಾಕಾಮಂ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರನಾಗಿ, ವಿಚಾರಿಣಃ8-ಸಂಚಾರತೀಲರಾದ್ಕ ದರ್ಲೇಣಚ-ಗರ್ವದಿಂದಲ್ಳೂ, 
ಬಲೇನ - ದೇಹಬಲದಿಂದಲೂ, ಸಿಹ್ಮಶಿರ್ದೂಲನದೃಶಾ-ಸಿಹ್ಮ ವ್ಯಾಘ್ರಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ್ದ 
ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತೆರೂ, ಶಿಲಾವ್ರಹರಣು1- ನವ ಸಗ! ಆ ಸುಧಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಸರ್ರೇ- ಎಲ್ಲರೂ, 
ಪಾದಪ ನೋಧಿನಃ- ನಿಡಗಳಿಂದಲೆ ಯುದ್ಧವಾಾತತಕ್ತ ವರು, ಸನೆ-ನನುನ್ವ ತ ಸರಾ ಚ 
ಯುಧಾಃ - ಉಗರುಗಳೂ, ಕೋರೆ ಸಲ್ಮುಗಳೆ! ಗಳ ಉಳ್ಳ, ನರ್ರೇ-ನಮಸ್ವರೂ, ಸರಾ 
ಸ್ತ ಕೋವಿದ ಸ್ಪಾ ಸ್ತ್ರ) ಇ ನಮಿನ್ಮೂಸ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭಿ - ಪಂಡಿತರೂ, ಶ್ಲೈಲೇಂ 
ದ್ರಾ - ದೊಡ್ಡಬೆಟ್ಟ ಗಳನ್ನು, ವಿಷಲಯೇಯು”- ಕದಲಿಸುನರು, ಸ್ಪಿರಾಕ-ಸ್ಥಿರಗಳಾದ್ಯ i 
ಗಿಡಗಳನ್ನು; ಭೇದಯೆ We - ಕೇಳುವರು, ಸರಿತಾಂ - ನದಿಗಳಿಗೆ, ಸಜ ೫೫0 ಸಮುದ್ರಂ 
ಸಮುದ್ರನನ್ನು, ವೇಗೇನ-ತ್ವರೆಯಿಂದ, ನ - *ೆಸರಾಗಿ ಮಾಡುವರು, ಸ್ವಿತಿಂ- ವ 
ಯನ್ನು, ಧಾರಸೇಯುಃ - ತಕಿಯನೇಲೆ ಧರಿಸುವರು ದ್ಸ್ಯಾಂ- ಕಾಲುಗಳಿಂದ, ಮಹಾಕ್ಚವಂ 
ದೊಣ್ಣೆ ಕಡಲನ್ನು, ಆಪ್ಲವೇಯುಃ - ದಾಟುವರು, ಸಭನ್ನ ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಬಾರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ನಿಶೇಯುಕ್ತ ಹೋಗುವರು ತೋಯದಾನಪಿ - ಮೇಧಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ್ಕ ಗ ಕೀಯ - ಹಿಢಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವರು, ವನೆ€- ವನದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಪ್ರ ಜತ॥ಃ-ಓಡಿ "ಕೊ ೇೀಗುತಿ ರುವ್ಕ ಮರ್ತಾ-” 


ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ, ವರಮಾನಂದಭರಿತರಾಗಿ, ಉಕ್ತಮರಾದ ಅವ್ಸರ ಸಿ ಸ್ತೀಯರಲ್ಲಿಯೂ, 

ನಿದ್ಯಾಧರಾಂಗನೆಯರಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಗಕನ್ಮೆಯರಲ್ಲಿಯೂ, ಹಾಗೆಯೆ ಗೆಂವರ್ವ ಸಿಯ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹಾ ತರೀರಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ವನಸಂಚಾ: ಶೀಲರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಮಾನರರನ್ನು 
ಹೆಟ್ಟಸಿದರು. ॥೨೨॥ ಇಚ್ಛಾನಿಷಯವಾದ ಸೂನ, ಬಲ, ಸಂನನ್ನೆರಾಗಿಯೂ, ಇಷ 
ವಿದ್ವಂತೆ ತಿರುಗುವನರಾಗಿಯೂ, ಗರ್ನದಿಂದಲೂ, ಬಲದಿಂದಲೂ, ಸಿಂಹ, ಹುಲಿಗಳಿಗೆ, 
ಸದ್ಭಕರಾಗಿರುವರೂ, ಶಿಲೆಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರಾಗಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧ 
ವಕಾಡುವವರೂ, ಉಗುರು, ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗುಳ್ಳ ವರೂ, ಸರ್ವಾಸ್ತ )ಗಳನ್ನರಿ 
ತಿರುವರೂ, ಪರ್ವತೋತ್ತಮಗಳನ್ನು ಕದಲಿಸುವವರಾಗಿ ಯೂ, ಬಲವಾಗಿ ಬೇರೂರಿರುವ 
ವೃಕ್ಷಗೆಳನ್ನೇ ಬೇರು ಸಹಿತ ಕಿತ್ತೊಗೆವನರೂ, ನದೀ ನತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರನನ್ನು ಅಲ್ಲ 
ಕಲ್ಲೊ ಲ ಮಾಡುವರೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಹೊರುತ್ತಿ ರುವರೂ, ಕಡಲನ್ನೂ ಸಹ ದಾಂಟಿ 


ಬಾಲಕಾಂದೇ ಸಸ್ರೆವಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ ೧೭೭ 


ಹ ಇ ಹು ಗುದ್ದ ಿ ಮಟ ಮೂ ನಾ ಮಾ ಮಾ ರೋ ಹಗರ್‌ ರ್‌ 
2 ಬ್‌ me Rd 








ರಪಿ ಮಾತಂರ್ಗಾ ಮರ್ತ್ತಾ ವ್ರಪ್ರಜತೋ ನನೇ।ನರ್ನಮಾನಾಶ್ವ ನಾಜೀನ ಹಾತ 
ಯೇಯುರ್ವಿಹಂಗರ್ಮಾ ॥೨೭॥ ಈದ್ಯಶಾನಾಂ ಪ್ರಸೂತಾನಿ ಹರೀಣಾಂ ಕಾಮ 
ರೂಪಿಣಾಂ ॥ ಶತಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೂಧನಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | ೨೮ || 
ತೇವ್ರಧಾನೇಷು ಯೂಧೇಷು ಹರೀಣಾಂ ಹರಿಯೂಥವಾಃ ॥ ಬಭೂವುರ್ಯೂಧಪ 
ಶ್ರೇನ್ಮಾ ವೀರಾಂಶ್ಥಾಜನರ್ಯಹರ್ಕ್ರೀ ॥೨೯॥ ಅನ್ಯೇ ಯಕ್ಷನತಃ ಪ್ರಸ್ಥಾನುವ 
ತಸ್ಸ್ಥುಸ್ಸ ಹಸ್ರಶಃ॥ ಅನ್ಯೇ ನಾನಾನಿರ್ಧಾ ಶೈರ್ಲಾ ಭೇಜಿರೇ ಕಾನನಾನಿಚ ॥೩೦॥ 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ತಂ ಇ ಸುಗ್ರೀವಂ ಶಕ್ರ್‌ವುತ್ರಂ ಚ ಪಾಲಿನಂ ॥ ಭ್ರಾತರಾವುಸತಸ್ಸು 








pO ರ್ಜಲ ಲಾ ಸು ಅ ಅ ಅ"ಅಂ,ಅ್ಮ್ಳುು ುುುರ್ತ್ಕಕಾ೬ಚ್ಹ ತು pS ಅ ಭಾ ದ ಪಾಲ ಸಖಾ ಖಾನಾ ಸಾರ ಪ ಸ ರಾ ಸರಯ ಕಾನಾ ರಾದಾ, 


ಮದವೇರಿದ್ಕ ಮಾತಂಗಾನಪಿ - ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಗೃಹ್ಟೀಯಃ - ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವರು, ನಾದೇನ - ಧ್ವನಿ 
ಯಿಂದ, ನರ್ದಮಾನಾಃ - ಕೂಗುತ್ತಿರುವವರಾಗ್ಯಿ ವಿಹಂಗರ್ಮಾ- ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು, ಪಾತಯೇಯಃ - 
ಬೀಳಸುವರು ! ೨೭ | ಈ ದೃಶಾನಾಂ - ಇಂತಹ್ಕ ಕಾಮರೂಪಿಣಾಂ- ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ್ಯ ಮಹಾ 
ತ್ಮನಿ್ಸಂ ಮಹಗಸ್ರಭುಎತ್ತಳ,, ಯೂಧವಾನಾಂ - ಯೊಧಪತಿಗಳಾದ, ಹರೀಣಾಂ -ವಾನರರ, 
ಶತಂ - ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ, ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ - ಲಕ್ಷಗಳು, ಪ್ರಸೂತಾನಿ - ಹೆರಲ್ಪಟ್ಟಿವು 1೨೮ ॥ 
ತೇ = ಆ ವಾನರರು ಹರಿಯೂಧಪಾಃ - ವಾನರತಂಡಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿ, ಹರೀಣಾಂ-ಕಪಿಗಳ್ನ 
ಪ್ರಧಾನೇಷು - ಮುಖ್ಯಗಳಾದ, ಯೂಧೇಷು - ತಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಧಸಪಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ- ಯೂಧಪತಿಗಳ 
ಲ್ಲಿಶ್ರೇಷ್ಛರು, ಬಭೂವು8 - ಆದರ), ವೀರಾ - ಶೂರರಾದ, ಹರೀಕ - ವಾನರರನ್ನು, ಅಜನರ್ಯ ಇ 
ಹುಟ್ಟಿಸಿದರು | ೨೯1 ಅನ್ಯೇ - ಕೆಲವರು, ಬುಕ್ತವ ೩ - ಕರಡಿಗಳುಳ್ಳ, ಸಹಸ್ತ್ರ೭8 - ಸಹಸ್ರಾ 
ರುಗಳಾದ, ಪ್ರಸ್ಸ್ಯಾ - ಜರತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅವತನ್ನುಃ - ನಿಂತರು, ಅನ್ಯೇ - ಮತ್ತು ಕೆಲವರು, ನಾನಾವಿ 
ಧಗಳಾದ, ಶೈಲಾ - ಬೆಟ್ಟಿಗಳನ್ನು, ಕಾನನಾನಿಚ - ಕಾಡುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಭೇಜಿರೆ - ಹೊಂದಿದರು, 
| ೩೦ | ಸರೇ ಸಮಸ್ತ ಸಾದ್ಯ ಹರೀಶ್ಚರಾ8 - ವಾನರಯೂದೆ ಪತಿಗಳಾದ, ತೇ-ಆ ವಾನರರು 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಂ - ಸೂರ್ಯನ ಮಗನಾದ, ಸುಗ್ರೀೀವಂಚ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ, ಶಕ್ರಪ್ರತ್ರಂ - ಇಂದ್ರ 
ಪುತ್ರನಾದ, ವಾಲಿನ೦ಜೇತಿ - ವಾಲಿಯೆಂಬ, ಭ್ರಾತರಾ- ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನ್ಯೂ ನಳಂ-ನಳನನ್ನ್ಯೂ 
ನೀಲಂ - ನೀಲನನ್ನು, ಹನೂಮಂತಂ- ಹನೂಮಂತನನ್ನು, ಅರ್ನ್ಯಾ- ಮತ್ತು ಕೆಲವರಾದ್ಕ ಹರಿಯೂ 
ಧರ್ಪಾ- ಕಪಿಯೂಧಪತಿಗಳನ್ನೂ, ಉಪತಸ್ಸುಃ- ಸೇವಿಸಿದರು | ೩೧ 1 ತಾರ್ಕ್ಯಬಲ 





ತ್ರಿರುವವರೂ, ಗನ ಮಾರ್ಗೆದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವರೂ, ಮೇವುಗಳನ್ನು ಸಹ ಹಿಡಿವನರೂ, ಮದ 
ವೇರಿ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವ ಕಾಡಾಸೆಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿಯುವವರೂ, ಹರ್ಷದಿಂದ ಕುಣಿದಾಡು 
ತ್ರಿರುವವರೂ, ಕೂಗಿನಿಂಪಲೇ ಗೆಗೆನ ಗಾಮಿಗೆಳಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸುವವರೂ, 
ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಕಾಮ ರೂಪಿಗಳೂ ಆದ ಹರಿಯೂಥವಪತಿಗೆಳು ನೂರು ಲಕ್ಷ ಮಂದಿ ಜನಿಸಿ 
ದರು. ॥೨೯॥ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಗಿರಿ ವಿಶೇಷಗಳ ಜರತೆಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ವರ್ವತಗಳನ್ನೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಾಡುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ॥೩೦॥ ಈ 
ಕನೀಶ್ವರರಲ್ಲ ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರ ಕುಮಾರನಾದ ವಾಲಿಯನ್ಮೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ನಳ, ನೀಲ್ಕ ಹನುಮಂತ, ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಹೊಂದಿ, 


2೨ 


ದಿ೭೮ ಬೇಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇ. 
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ಸ್ತೇ ಸಕ್ಕಮೇವ ಹರೀಶ್ವರಾಃ ॥೩೧॥ ನಳೆಂನೀಲಂ ಹನೂಮಂತಮನ್ಯಾಂಶ್ಚ 
ಹರಿ ಯೊಢರ್ನಾ।ತೇ ತಾರ್ಕ್ಯಬಲಸಂನನ್ನಾ ಸ್ಲರ್ರೇಯುದ್ಧ ನಿಶಾರದಾಃ॥4೨॥ 
ನಿಚರಂತೋರ್ದರ್ಯ ದರ್ಬ್ಪಾ ತ್ರಿಂಹ ನ್ಯಾಘ್ರಮಹೋರರ್ಗಾ | ತಾಂಶ್ಚ ಸರ್ರ್ವಾ 








ಮಹಾಬಾಹುರ್ಕಾಲೀ ವಿಪುಲ ನಿಕ್ರಮಃ ॥ ೩೩ ॥ ಜುಗೋಪ ಭುಜವೀರ್ಯೇಣ 
ಬುಶ್ಸ ಗೋಪುಚ್ಛ-ವಾನರ್ರಾ | ತೈರಿಯಂ ವೃಧಿವೀ ಶೂರೃ ಸ್ಲವರ್ವತ ವನಾರ್ಸ 
ವಾ |೩೪1 ಕೀರ್ಣಾ ನಿವಿಧಸಂಸ್ಥಾನೈ ರಾನಾ ವ್ಯಂಜನ ಲಕ್ಷ್ಮಣೈಃ | ತೈಕ್ಮೇಘ 


ರಾಳ 








ನಂಪನ್ನಾ ಕ - ಗರುಡ ಬಲದಿಂದ ನಂಪನ್ನರಾದ್ಯ ಸರ್ವೇ. ಸಮಸ್ತರಾದ, ಶೇ-ಆ ವಾನರರು, 
ಯುದ್ದವಿಶಾರದಾಃ, ಯುದ್ದ -ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ವಿತಾರದಾಃ - ಸಮರ್ಧರಾಗ್ಯಿ ವಿಚರಂತಃ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, 
ದರ್ಪಾತಃ - ಗರ್ವದಿಂದ, ಸಿಂಹವ್ಯಾಮ್ರಮಹೋರರ್ಗಾ - ಸಿಂಹಗಳನ್ನೂ, ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ, ದೂಡ್ಡ 
ಸರ್ಪಗಳನ್ನೂ , ಹೊಡೆಯುವವರಾದರ್ಕು, 1 ೩೨ | ಮಹಾಬಾಹು$ - ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ, 
ವಿಪುಲವಿಕ್ರಮಃ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಂಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ವಾಲೀ-ವಾಲಿಯು, (೧) ಭುಜವಿ:ರೈಣ-ಬಾಹು ' 
ಬಲದಿಂದ್ಕ ಸರ್ವಾ - ನಮಸ್ಮರಾದ, ತಾ೯-ಆ, ಯಸ ಗೋವುಚ್ಛ ಎಂನರಾನ-ಕರಡಿಗಳನ್ನೂ , ಶಿಂಗೆ 
ಳೀಕಗಳನ್ನೂ, ಕೋತಿಗಳನ್ನೂ, ಜುಗೋಪ - ಪಾಲಿಸಿದನು. ||೩೩! ವಿನಿಧೆಸಂಸ್ಥಾನ್ಫುಕ್ಯಿ ವಿವಿಧ- 
ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ, ಸಂಸ್ಥಾನೈ8- ಹ್ರಸ್ವ, ದೀರ್ಥ, ಸ್ಟೂಲ್ಯ ಸೂಕ್ಷ £ಗಳಾದ ಆಕಾರಗಳುಳೃ 
ನಾನಾವ್ಯಂಜನಲಸ್ಷಣ್ಟೈ, ನಾನಾವ್ಯಂಜನ - ಅನೇಕ ಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಲಕ್ಷಣೈಃ- 
ತತ್ತಚ್ಛರೀರಾಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮಗಳುಳ್ಳ, ಶೂರಃ - ಶೂರರಾದ್ಕ ತೈಃ - ಆ ವಾನರರಿಂದ, ಸಪರ್ರ್ವತ 
ವನಾರ್ಣವಾ - ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಡುಗಳಿಂದಲೂ, ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಒಡಗೂಡಿದ, ಇಯಂ 
ಪೃಧಿವೀ - ಈ ಭೂಮಿಯು ಕೀರ್ಣಾ - ತುಬಿತು. ಮೇಘಬೃಂದಾಚಲಕೂಟಿಕಲ್ಪೈ ೩, ಮೇಘ. 
ಮೇಘಗಳ, ಬೃದಂ - ಸಮೂಹವುಳ್ಳ, ಅಚಲ - ಪರ್ವತದ, ಕೂಟ - ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಕಲ್ಬೆ ಸ”-ಸಮಾನ 
ರಾದ್ಯ ಮಹಾಬಲಃ - ಅತಿಬಳಿಪ್ಪರಾದ್ದ ಭೀಮರೀರರೂವೈಃ, ಭೀಮ- ಭಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ 
ಸುವ, ಶರೀರರೂವೈಃ - ಶರೀರ ವೇಷಗಳುಳ್ಳ) ತೈಃ - ಅಂಧಾ, ವಾನರಯೂಧವಾಲ್ಛಃ - ಕಳು 
ಚ REE 

ಅವರವರ ಕೈಕೆಳಗಿರುನನರಾದರು. |೩೧॥ ಗೆರುಡನಂತೆ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಆ ನಾನರಪ್ರಂಗವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧ ನಿತಾರದರಿನಿಸಿ ಗರ್ವದಿಂದ ಸಿಹ್ವ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹೆದರಿಸುತ್ತಾ ತಿರು 
ಗುತ್ತಿದ್ದರು. ॥೩೨॥ ಮಹಾ ವರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯಾದ ವಾಲಿಯು ತನ್ನ ಭುಜಬಲದಿಂದ 


ಕರಡಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಶಿಂಗಳೀಕಗೆಳಾಗಿಯೂ, ಕಸಿಗೆಳಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನು. | ೩೩ | ರಾಮ ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮಹಾಶೂರರೂ ಭಯಂಕ 











ಹಾ 








ಟಿ (೧). ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನೈಜವಾಗಿದ್ದರೂ ವಾಚಕರಿಗೆ ಕೆಲ ಸಂಶಯ 
ಗಳೆ ತಲೆ ಜೋರುವನು. ಪುರಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಲಿ ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳ ಜನನವು ಸಮುದ್ರ ಮಥನಾತ್ರೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಆಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ, ಅಮೃತಮಧನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ದಶರಥನು 
ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದ ದೇವ, ಖುಷ್ಕಿ ವಿದ್ಯಾಧರ, ನಾಗ್ಯ ಚಾರೆಣಾದಿ 
ಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನಾಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ವಾನರರನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರೆಂದು ಸೃಷ್ಠ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಇದಕೆ ಎ ಮಹೇಶ ತೀರ್ಥಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನ ಸಮಾಧಾನ: 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಸವ್ತದಶಸ್ಸರ್ಗೆ&. ೧೭೯ 








ಬೃಂದಾಚಲ ಕೂಟಿಕಲ್ಪೈ ರೃಹಾಬಲೈ ರ್ವಾನರಯೂಥಸಾಲೈಃ॥ ಬಭೂವ ಭೂ 
ರ್ಭೀಮಶರೀರರೂವೈ ಸ್ಪಮಾವೃತಾ ರಾಮಸಹಾಯ ಹೇತೋಃ lasll 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸವ್ತ ದಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





ಯೂಧವತಿಗಳಿಂದ್ಯ ರಾಮ ಸಹಾಯಹೇತೋ. ಶ್ರಿರಾಮ ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿ, ಭೂಃ-ಭೂಮಿಯ್ಯ, 


ಸಮಾವೃತಾ - ವ್ಯಾಪ್ತ ನಾದುದು, ಬಭೂವ - ಆಯಿತು. ೩೫1 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ರವಾದ ಶರೀರವೇಷಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಆ ವಾನರಯೂಧನತಿಗಳಿಂದ ವರ್ವತ, ವನೆ, ಸಮು 
ದ್ರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಇಡೀ ಭೂಮಂಡಲನೇ ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. 

ಇಂತಿದು ವ ವಾದಿ ಮಹಾಕಪಿಗಳ ಜನ್ವವೃತ್ತಾಂತ ಕಧೆನವೆಂಬ 
ನೆಯ ಸರ್ಗಪು ಸಮಾನ್ನ ವಾದುದು. 


ಇ] 
(5 
dL 
Cs 
~y 
ಸ ದ 


ಸ್ಸ FR 
ಜೀ 








ರುನುನು ೪೧ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಾಪಣನನ್ನು ಸಂರಿಹಸಿಹನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ತರೆ ಕಾಂಡ 
ದಪ್ಲಿ “ಅರ್ಜುನೇನ ವಿಮುಕ್ತ ಸ್ತು ರಾನಣೋ ರುಕ್ಷಶಾಧಿನಃ | ತತಃಕದಾು ಚಿಕ್ಕಿ ಷಿ ೦ಧಾಂ ನಗರೀಂ ವಾಲಿವಾಲಿತಾಂ | 
ಗತ್ವ್ವಾಹ ಹೃಯತಿ ಯುದ್ಧಾಯ ವಾಲಿನಂ ಹೆಮಮುಾಲಿನಂ ॥ ಕಾರ್ತಿ ವೀರ್ಯಾರ್ಜು ಸ್‌. ಬಿಡಲ್ಲ ಟೈ ರಾವಣನು ಗರ್ವಿತನಾಗಿ 
1 ಜರು ಕಾಲದೆಪ್ಲಿ ತಿಷ್ಟಿ ೦ಧಾಧಿವತಿಯ್ಯೂ ಸುವರ್ಣಾ ಸಹಲ ಅದೆ ಸಾಲಿಯನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನು? 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯನೂ, ಮಲಿಯೂ ಸನುಕುಲೀನರೆಂದು ಅರ್ಧವಾಃ ಗುಮಗ, ರಾನಣ ವಧೆಯ ಕಾಲದ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಲಿಯು ಹುಟ್ಟಿ ಸತ್ತನಂಬುದು ಅನುಚಿತಮುಗಿ ತೋರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ನು 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಾನರರನ್ನು ಸೃ ಜಿಸಿರೆಂದು ಆಜ ತ್ಲ್ಲಾ ಪಿಸಲಿಲ್ಲ ಹಿಂದೆಯೇ ನ ಆನ್ಫುತ ಮಧನಾತೂ' ರ್ವ 
ಡಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಮಲಿ ಸುಗ್ರೀನನಿಗಳನ್ನು ಸ ನ್ನ ಚಿಸಿದ ದರಿಂದ ಬ್ರಸ್ಮನು ಅವರಿಗೆ ಅನೃಣೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ರಾಮ ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕೋಟ ವಾನರೆ ಪ್ರ೦ಗನರನ್ನು ಸೃಜಿಸಲು, ಚಾರಣ, ಯಸಷಿ, ವಿದ್ಯಾಥ 
ರಾದಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆವ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಟ್ರೋಸುಗವೇ “ಯಷಯಶ್ಚ ಮಹಾ 
ತ್ಮಾನಃ ಸಸೃಜುರ್ವನಚಾರಿಣ 2(೮)” ಎಂದು ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆ.ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಅದುದರಿಂದ ವಾಲಿ, ಸುಗ್ರಿಃ 
ಕ ಜನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾಚಕರು ಸಂಶಯವಡಬಾರದು ಸಸರ ಇ ನಾ ್ಯಖ್ಯಾನ ಕಾರನು ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈ ಸ ಸಂಶಯವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿರುವನು, ಆದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡ 
ಲಾಗಿನೆ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮಯಾಸುರನು ನುಂದೋದರಿಯನ್ನು ರಾವಣನಿಗೆ ಭುರ್ಕು ರ್ಧವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅನನನ್ನು ಹುರಿತು “ದ್‌ ಸುತೌತು ಮಮ ತ ತಸ್ಯಾ ೦ ಭಾರ್ಕು ಚ ಸಂಬಭೂನತುಃ॥ ಯಾಃ ವ್ರಧಮಸ್ತಾವತ್‌ದುಂ 
ದುಫಿಸ್ಮ ಸನ ೦ತರಃ |” ಎಂಡು ಹೇಳಿದ ನ ನೆರದಾನದಿಂದೆಲೂ, ಬಲದಿಂದಲೂ ಕೊಬ್ಬಿ ಮಲಿಯಿಂದ ಮಡಿ 
ದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುನಡು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಲಿಯು ರಾನಣನ ವಿವಾಹಾತ್ಪೂರ್ನವೇ ಇದ್ದನೆಂದು ಅರ್ಧನಾಗುನುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಜೇ ಆಷ್ಟಾದಶಸ್ತ ರ್ಗ. 


p 
—— ತ್ತಸ್ತ Cs 
ನಿರ್ವ್ವೃತ್ತೇತು ಶ್ರತೌ ತಸ್ಮಿ ಹಯಮೇಥಧೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಸುರಾ 


ಭಾರ್ಗಾ ವ್ರತಿಒಗ್ಮುರ್ಯಧಾಗತೆಂ ॥೧॥ ಸಮಾವ್ತ ದೀಕ್ಹಾ ನಿಯಮಃ ವಶ್ಚೀಗಣ 


ಸಮನ್ವಿತಃ | ಪ್ರನಿನೇಶ ಪುರೀಂ ರಾಜಾ ಸಭೃತ್ಯ ಬಲನಾಹನಃ ॥ ೨॥ ಯಥಾ 


ರ್ಹಂ ಪೂಜಿತಾಸ್ತೇನ ರಾಜ್ಞಾನೈ ವೃಧಿನೀಶ್ವರಾ ॥ ಮುದಿತಾಃ ಪ್ರಯಯು 


ರ್ದೇರ್ಶಾ ವ್ರಣಮ್ಯ್ಮ ಮುನಿಪುಂಗನಂ ॥೩॥ ಶ್ರೀಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ತೇಷಾಂ 


ಸ್ವಪುರಾಣಿ ಪುರಾತ್ತತಃ | ಬಲಾನಿ ರಾಜ 


ವ ಜು ಣಿ ಅ! 
ಕ್ಲಂ ಶುಭ್ರಾಣ ವ್ರಹೃಷ್ಟಾನಿ 


ಕಾನಾ ಖಾ ನಂ ಸಾಗಾ ವಾ ನಾ ಸವಾ ಸಾ ನಾಸಾ ಸಂರ ಟ್‌ ರಾಟ್‌ 


ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞವು ನಿವೃತ್ತೇಸತಿ - ಪೂರ್ಣವಾಗಲು, ಸುಲಾ2- ಜೀನತಗಳು, ಜಾರ್ಗಾ _ ಹನಿ 
ಇ 
ರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು, ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ - ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಪ್ರತಿಜಗ್ಗು8- ಹೂರಟುಹೋದರು | ೧॥ ಸಮಾಪ್ತ 
ದೀಕ್ಸಾನಿಯಮಕ್ಯಿ ನಮಾಪ್ತ - ಪೊರ್ಣಗೂಂಡ, ದೀಕ್ಬಾನಿಯಮಃ - ದೀಕ್ಷಾರ್ಧವಾದ ವ್ರತವುಳ್ಳ, 
ಪತ್ಲೀಗಣಸಮಸನ್ಸಿ ತ ಪಶ್ಲೀ - ಹೆಂಡತಿಯರ, ಗಣ - ಸಮುದಾಯದಿಂದ, ಸಮನ್ನಿ ತ - ಕೂಡಿರು 
೧) ರ 
ವೈ ರಾಜಾ - ದತರಧನು, ಸಭ್ರತ್ಯಬಲವಾಹನಃ -ಭೃತ್ಯಃ ಬಲ, ವಾಹನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಪುರೀಂ- 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಟ್ಟಣನನ್ನು ಪ್ರವಿವೇಶ - ವ್ರವೇಶಿಸಲುದ್ಭುಕ್ತನಾದನು ॥೨॥ ಪೃಧಿವೀಶ್ವರಾವೈ- 
ಸಾಮಂತರಾಜರೂ, ಯಧಾಹ್‌ಂ - ಯಧಾಯೋಗೃವಾಗಿ, ತೇನರೂಜ್ಞಾ- ಆ ದ೭ರಧ ರಾಜಧಿಂದ್ಯ 
ಪೂಜಿತಾ-ಬಹುಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಮುನಿಪ್ರಂಗವ೦ - (ಗೊ) ವಸಿಷ್ಟನನ್ನು (ತಿ) ಖಯಶ್ಯ ಶೃಂಗ ಯಮಿ 
ಯನ್ನು, ಪ್ರಣಮ್ಯ - ವಂದಿಸಿ ಮುದಿತಾ$ 2, ಸಂಶೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿ, ದೇರಾ - ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ದೇಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತುಮ ಯಯುಃ - ಹೊರಟುಹೋದರು. |೩| ತತಃಪುರಾತ್‌ - ಆ ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ಪಟ್ಟಿಣದಿಂದ್ರ ಸ್ವಪುರಾಣಿ - ತಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಗಚ್ಚತಾಂ - ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 


ಮಹಾತ್ಮನಃ - ದಶರಥನ, ತಸ್ಮಿ೯- ಆ ಪ್ರತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಸಹಿತವಾದ, ಹಯಮೇಧೇತು- 
wee 





po ——— 


ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಯಾಗಸಹಿತವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವು ನೊರ್ತಿಯಾಗಲು, 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸ೦ಂತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿ 
ಹೊರಟುಹೋದರು. ಯಜ್ಞ ದಿ(ಕ್ಸಾ ನಿನರ್ಜನವಾದ ಬಳಿಕ, ವಶ್ಚೀಸಹಿತನಾದ ದಶರಥ 
ರಾಯನು ಭೃತ್ಯಾರಿಂದಲೂ, ಕಿಂಕರರಿಂದಲೂ, ವಾಹನಗಳಿಂದಲೂ, ಒಡಗೊಡಿ ನಟ್ವಣಕ್ಕೆ 
ತೆರಳೆಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. ಯಚ್ಚಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಭೂವತಿಗೆಳೆಲ್ಲರೂ ಆ ದಶರಥರಾಜ 
ನಿಂದ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಗನುಸಾರವಾಗ್ಯಿ ಮರ್ಯಾದಿತರಾಗಿ ಸಂತಸಗೊಂಡು, ವಸಿಷ್ಟ, 
ಯಶ್ಯಶೃಂಗ ಮುನಿಗಳೆಗೆರಗಿ ತಮ್ಮ ದೇಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳಿದರು. | ೩ | ಆ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪುರದಿಂದ ತೆರಳುತ್ತಿರುವ ರಾಜರ ಸೇನೆಗಳು ದಶರಧ ರಾಜನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 


ಚಾಲಕಾಂಡೇ ಅವಷ್ಟಾವಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ಏಳಿ 


ಚಕಾಶಿರೇ॥೪॥ ಗತೇಷು ಪ ಪೃಧಿನೀಶೇಷು ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ತದಾ।ಸೆ ಶೈ ನಿವೇಶಪುರೀಂ 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಪ್ಪ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ನ್ವಜೋತ್ತ ರ್ಮಾ | ೫॥ ಜಾತಾ ಪ ಯಯೌ 
ಸಾರ್ಧಮೃಶ್ಯಶೃಂಗ ಸ್ಪುಪೂಜಿತಃ ॥ ಅನ್ವೀಯಮಾನೋರಾಜ್ಞಾಥ a 


ತ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ ೬1 ಏನಂ ವಿಸೃಜ್ಯರ್ತಾ ಸರ್ವಾ ರಾಜಾ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಮಾನಸಃ || ಉವಾಸ ಸುಖಿತಸ್ತತ್ರ ತ್‌ ಪ್ರೀತ್ಸತ್ತಿಂ ನಿಚಿಂತರ್ಯ ॥ ೭॥ 


ತತೋಯುಜ್ಜೇ ಸಮಾಪ್ತೇತು ಖುತೂನಾಂ ವಟ್ಟಿ ಮತ್ಯಯು॥ ತತಶ್ಚ ದ್ವಾದಶೇ 
ಮಾಸೇಜೈತ್ರೇನಾವಮಿಕೇ ತಿಥೌ॥೮॥ನಕ್ಸತ್ರೇದಿತಿ ದೆ ದೈನತ್ತೇಸ್ವೊ ಚ್ಚ ಸಂಸ್ಥೇಷು 


ಶ್ರೀಮತಾಂ-ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ರಾದ, ತೇಷಾಂರ:ಖ್ಹ್ಯಾಂ- ಆ ಅರಸರ, ಬಲಾನಿ - ಸೇನೆಗಳು, ಶುಭ್ರಾಣಿ- 
ಹೊಸ ಉಡುಪುಗಳಿಂದ ಶುಭ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಹೃಷ್ಠಾನಿ - ಸಂತೋಷವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯ್ಯೂ ಚಕಾ 
ಶಿರೇ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ॥೪॥ ಪೃಧಿವೀಶೇಷು - ರಾರು, ಗತೇಷುಸತ್ತು - ಹೊರಟುಹೋ 
ಗಲು, ತದಾ - ಆಗ್ರ ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ, ದಶರಥೋರಾಜ್ಞಾ - ದಶರಧ ರಾಜನು 
ದ್ವಿಜೋತ್ತರ್ಮಾ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೋಷ್ಟರನ್ನು ಕ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ - ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರರೀಂ-ಆಯೋ 
ಧ್ಯಾಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು, ಪ್ರವಿವೇಶ- ಹೊಕ್ಕನು ೫ ಅಧ- ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪುರ ವ್ರವೇ ಶಾನಂತರ, 
ಖಶ್ಯಶೃಂಗಃ- ಮಶ ಬ೦ಗಮುನಿಯು, ಧೀಮತಾ - ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ, ಸಾನುಯಾತ್ರೆ ಣ ಅನುಚ 
ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸಜ್ಜಾ - ರೋಮಪಾದ ರಾಜನಿಂದ, ಅನ್ತೀಯಮಾನಃ . ಅನುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಶಾಂತಯಾಸಾರ್ಧಂ - ಶಾಂತಾಜೇವಿಯೊಡಸೆ, ಸುಪೂಜಿತಃ - ನಾಜಿತನಾಗ್ಯಿ ಪ್ರಯಯೌ - ತೆರಳೆ 
ದನು. 1೬ | ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ರಾಜಾ - ದಶರಧನು, ಸಂಪೂರ್ಣಮಾನಸಃ- ಸಫಲವಾದ ಮನೋ 
ರಧವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತಾ೯ಕ ಸರ್ವಾ೯ - ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು, ವಿಸೃಜ್ಯ 2 ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಸುಖಿತಃ-ಸಂತಸ 
ಗೊಂಡು, ಪ್ರತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಂ - ಮಕ್ಕಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು, ವಿಚಿಂತರ್ಯ- ಆ ಯೂ ಶ್ರ, ತತ್ರ-ಆ 
ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ, ಉವಾಸ ಇದ್ದನು. [೭1 ಯಜ್ಞೇತು - ಯಜ್ಞವು, ಸಮಾಪ್ತೇಸತಿ- ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಲು) ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಖುತೂನಾಂ - ಖುತುಗಳ್ಳ ಷಟ್‌ - ಆರು, ಸಮತ್ಯಯುಃ ಕಳೆದುಹೋದ 
ವು॥1೬1ತತ8-ಬಳಿಕ್ಕದ್ವಾದಶತೇ-ಪಾಯಸವನ್ನು ಹಂಚಿದಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ್ಯ 
ಜೈ ತ್ರೆ ಮಾಸೆ €- ಚೈತ್ರಮಾಸದ, ನಾವವಿಕೆೇ - ನವಮೀಾಯ್ಯತಿಥಧ್‌- 











ವಸ್ತಾ ದಿಗಳಿಂದ ಶುಭೃವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ೪! ಆ ನರನಾಧರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲು, ದಶರಧ ರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಃ ರನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ನಗರವನ್ನು 
ಸೇರಿದನು. ॥ ೫ ॥ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಇಯಶ್ಯಶ್ನ ಶ್ಚಂಗೆ ಜಂ ಧೀಮಂತನೂ ಚ 
ತ್ಮನೂ ಆದ ಸೇವಕ AONE nS ರೋಮಪಾದ ರಾಜನಿಂದನು 
ಸೃತನಾಗಿ ಚನ್ನಾಗಿ ವೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶಾಂತಾದೇನಿಯೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಗ" 
ಹೀಗೆ ದಶರಧರಾಜನು ಸಫಲವಾದ ಮನೋರಥವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು, ಪುತ್ರ ಜನನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಿರಲು ಆರು ಯತುಗಳು ಕಳದು 
ಹೋದವು. | ೭ | ಅಶ್ವಮೇಧ ವರಿಸಮಾಫ್ಮಿಯಾದುದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಮಾಸವಾದ ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ ನನವಮಾ ತಿಧಿಯಲ್ಲಿ, ಅದಿತಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಪುನರ್ವಸೂ ನಕ್ಷೆ 
ತೃದಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯ, ಅಂಗಾರಕ, ಶನಿ, ಗುರು, ಶುಕ್ರರೆಂಬ ಐದು ಗ್ರಹಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 


ಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇ. 


ಗರಗ ಸಿ54 ರಾಗು ಹಾರಾರ್‌್ಜಕಾಜಾಾನದಾ ಕೋರಿಯಾ 


ಪಂಚಸು | ಗೃಹೇಷು ಕರ್ಕಟೇಲಗ್ನೇ ಮಾಕ್ಸ ತಾನಿಂದುನಾಸಹ |೯॥ 
ಪ್ರೋದ್ಯಮಾನೇಜಗನ್ನಾಥಂ ಸರ್ನಲೋಕ ನಮಸ್ಕೃೃತಂ॥ ಕೌಸಲ್ಯಾಒನಯದ್ರಾ 
ಮಂ ಸರ್ವ ಲಕ್ಷಣ ಸಂಯುತಂ | ೧೦ ॥ ವಿಷ್ಣೋರರ್ಧಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಪುತ್ರ 
ಮೈ ಕ್ಟ್ಯಾಕವರ್ಧನಂ॥ಕೌಸಲ್ಯಾ ಶುಶುಭೇ ತೇನ ಪುತ್ರೇಣಾನಿತತೇಜಸಾ॥೧೧॥ 
ಯಥಾ ನರೇಣದೇವನಾನಾಮದಿತಿರ್ವಜ್ರವಾಣಿನಾ|ಭರತೋನಾಮಕೈಕೇಯ್ಯಾಂ 
ಜಜ್ಞ್ನೇಸತ್ಯ ಸರಾಕ್ರಮಃ ॥ ೧೧ ॥ ಸಾಕ್ಸಾವ್ವಿಷ್ಟೋಶ್ಚತುರ್ಭಾಗಸ್ಸರ್ವೈಸ್ಸಮು 
ದಿತೋಗುಣೃಃ | ಅಥ ಲಕ್ಷ 550 ಶತೃಘ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರಾ ಜನಯತ್ನುತೌ | ೧೨ || 


೧೪೨ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ 








ಮನಾ 


ಚ 

ಂಸ್ಲೇಷುಸತ್ತುು ಸ್ತ- ತಮಗೆ, ಉಚ್ಚ - ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನಗಳಾದ, ಮೇಷ, ಮಕರ್ಯ ತುಲಾ, ಕರ್ಕಾ 

ಕ ವಾನರಾಶಿಗಳಂಬ ಉಜ್ಜ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ಇರುತ್ತಿರಲ್ಳು ವಾಕ್ಸತೌ - ಬೃಹಸ್ಸ 
ತಿಯು, ಇಂದುನಾಸಹ - ಜಂದ್ರನೊಡನ್ಕ ಪ್ರೋದ್ಯಮಾನೇಸತಿ- ಉದ%ಖ.ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಲು, 
ಕರ್ಕಟಕೇ- ಕರ್ಕಟಕವಂಬ, ಲಗ್ಗೇ - ಉದಯ ಲಗ್ನದಲ್ಲಿ, ಕೌಸಲ್ಯಾ - ಕೌಸಲ್ಯಾ ದೇವಿಯು, ಜಗ 
ನ್ನ್ನಾಧಂ - ಲೋಕಕ್ಕೆ ನಾಯಕನಾದ ಸರ್ವಲೋಕನಮಸ್ವ ತಂ - ಸರ್ವಜನರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕೃರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಸರ್ವಲಕ್ಷಣನಂಯುತಂ, ಸರ್ವ - ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ಲಕ್ಷಣ - ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ, 
ಸಂಯುತಂ - ಕೂಡಿರುವ, ವಿಷ್ಣೋಃ - ಕ್ರಿಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ, ಅರ್ಧ೦ - ಅರ್ಧಾಂಶ ಸಂಭೂತನಾದ, 
ಮಹಾಭಾಗಂ - ಮಹಾ ಪ್ರಣ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ಐಕ್ಟ್ಟ್ವಾಕವರ್ಧನಂ - ಇಕ್ಟ್ಟ್ರ್‌ಕುವಂಶಾಭಿ ವೃದ್ಧಿ ಕರ 
ನಾದ್ಯ ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಬ್ಯ ಪ್ರತ್ರಂ- ಕುಮಾರನನ್ನು, ಅಜನಯತ*-ಹೆತ್ತಳು. | ೧೦॥ 





ಉಚ್ಚ ಸ್ವಾ ನಗಳಾದ ಮೇಷ, ಮಕರ, ತುಲಾ, ಕರ್ಕಾಟಕ, ಮಾನ ರಾಶಿಗಳೆಂಬ ಐದು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುತಿರಲು,, ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಚಂದ್ರನೊಡನೆ ಉದಯಿಸಲು, ಕರ್ಕಾಟಕ ಲಗ್ಗೆ 
ದಲಿ, ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯು, ಲೋಕನಾಯಕನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಜನರಿಂದಿ ನಮಸ್ವರಿನೆಲ್ಲ ಡು 


ವುದ (೧) ಈ ಗ್ರಹಸ್ಟಿತಿಯ ನಲನವೇನೆಂದರೈೆ--ತ್ಲೋೊ॥ ಏಕಗ್ರಹೋಚ್ಚ ತಸ್ಕ ಸರ್ವಾರಿಷ್ಟ ವಿನಾಶನಂ! 
ದ್ವಿಗ್ರಹೋಚ್ಚೇತು ಸಾಮಂತ ಸ್ತಿ )ಗ್ರಹೋಜ್ಚೇನ್ಮಹೀವತಿಃ ॥ ಚತುರ್ಗ್ರಹೋಜ್ಚೇ ಸಂಮಾಟ್ಸಾ ತೈಂಚೋಚ್ಛೇ 
ಲ್ಲೋಕನಾಯಕಃ | ಎಂಬಂತೆ ಒಂದು ಗ್ರಹ ಉಚ್ಚ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಸರ್ವಾರಿಷ್ಟ ವಿನಾಶವೂ, ಎರಡು ಗ್ರಹಗಳು ಉಚ್ಚ 
ವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಧಿವನೂ ಮೂರು ಗ್ರಹಗಳು ಉಚ್ಚವಾಗಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿವತಿಯ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು ಗ್ರಹಗಳು ಉಚ್ಕವಾ 
ಗಿದ್ದರೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ್ಕೂ ಐದು ಗ್ರಹಗಳು ಉಚ್ಚ ಸ್ವಾನಗತಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಲೋಕನಾಯಕನೂ ಆಗುನನ್ಕು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕೆನಾಯಕನಾಗುನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಈ ಉಚ್ಚ ಗ್ರಹಸ್ಜಿ ತಿಗಳ 
ಫಲನೇನೆಂದರೆ._ಶ್ಲೋ॥ ಸೂರ್ಯೇ ಸ್ಟೋಚ್ಚಗತೇ ಜಾತ ಸ್ಪೇನಾನತ್ಯ ಮುವಾವ್ರು ಯಾತ್‌ ಭೌಮೇಸ್ವೋಚ್ಚ ಗತೇ ಜಾ 
ತೋ ನನೇ ರಾಜಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ಗುರೌಸ್ಟೋಚ್ಚ ಗತೇಜಾತೋ ಧನೀ ರಾಜಾಧಿಪೋ ಭವಃತ್‌॥ಶುಕ್ರೇ ಸ್ವೋಚ್ಛಗತೇಜಾತೋ 
ರಾಜ್ಯಶ್ಶಘಯ ಮವಾಪ್ರೃ ಯಾತ್‌ ॥ ಶನೌಸ್ಟೋಚ್ಛ ಗತೇಜಾತೋ ರಾಜ್ಯಾಧಿನ ಸಮೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ಎಂಬಂತೆ ಸೂರ್ನನು 

=| ಚ ಶಿ ಥಿ 
ಉಚ್ಚ ಸ್ಥಾನಗತನಾಗಿರುನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ನೇನಾಧಿನತಿಯಾಗುವನು ಅಂಗಾರಕನು ತನಗೆ ಉಚ್ಛ ಸಾ ನ 
ನಾದ ಮಕರ ರಾಶಿಗತನಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಹನನು ನನುಧಿನನಾಗುನನು.ಗುರುವು ತನಿಗೆ ಉಚ್ಛ ಸಾ ನವಾದ ಕರ್ಕಾ 
83 ಟು 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾದಶಸ್ಸಗರ್ಗ೯ಃ. 6೮ಸಿ 











|? ಕಾ ಹಾ ಹ ಹಾಳೆ 
ಬಿಕದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲದ ಡುಟ್ಟದನಸನು, ಧನನಂತನಾಗಿಯೂ ರಾಜ್ಕಾಧಿವತಿಯಾಗಿಯೂ, “ರುವನು ಶುಕ್ರೆನು ತನಗೆ 
ಬ್‌ ಇಾ್ಗ 


ದ 
ಸ್ಟೋಚ್ಮಸ್ಸಾನವಾದ ಮೀನರಾಠಿಗತನಾಗಿರುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನನು ರಾಜೆ, 5 ಶ್ವ ರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಶನಿ 
ಯು ತನಗ ಉಚ್ಚ ಸ್ಲಾನಮುದ ತುಖಾರಾಠಶಿಗತನಾಗಿರುನ ಸಸುಯೆಪು್ದಿ ಹುಬ್ಬ, ದವನು ಠಾ ೃಧಿವ ಸ ಸಮಾನನಾಗಿರುವನು. 
ಚೈತ್ರಮಾಸದ ಫಲ ಶ್ಲೋ|| ಹಂಕಾ ರ ಸುಖಾಸ್ವಾತಃ ||? ಚ ತ್ರ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು 
ನುಧುರವಾಗಿ ತನಾಡುನನನು, ಅಹೆಂಕಾ 4 ೨ ನನಖಾ ಕಿ ಲವು-ಶ್ಲೋ॥ «ದೀರ್ಥ 
ವೈ ರೀ ಭುನಿಖ್ಯಾತಃದಶ್ಯ ಶೂ ರಶ್ತ ವಂಡಿತಃ [ ನಿರ್ಭಯಸ್ಸರ್ವಭೂತೇಜ್ಯೋ ನನಮ್ಯಾಂ ಜಾಯತೇನರಃ |” ಎಂಬಂತೆ ನವ 
ಮಾತಧಿಯೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ದೀರ್ನುಡ್ವೇಷವುಳ್ಳನನೂ, ಮಹಾತ್ರಖ್ಯಾ ತಸ್ಕೂ ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹವುಳ್ಳ ನನೂ, ಶೂರನ್ಕೂ 
ವಂಡಿತನ್ಯೂ ಸಮಸ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಹೆಡೆರೆಡ: ಇರುವಸನೂ ಆಗುವನು ವಪುಸರ್ವಸೂ ನಕ್ಷತ್ರದ ಫಲ «ಶ್ಲೋ 
ಸಹಿಷ್ಣು ರ್ಗೂಢನೃತ್ತಿಶ್ಯ ಶ್ರೇಷತೊ | ಆಗಧಾ ರಲ ಸಂತುಷ್ಟ ಶೀಘ್ರ್ರಗೋದಿತಿಧಿಷ್ಟ ಜಃ "| ೫ 
ಎಂಬಂತೆ ಪುನರ ಸೂ ನಕ್ಷ 


| 
ಶ್ಲೇಷ್ಮವ್ಯಾಧಿಯ ಜಾ ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ವಂಡಿತಸಾಗಿಯೂ ಆಅಶೆಯಿಲದನನಾಗಿಯ್ಕೂ 1.೬... 
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ಷ್ಟ 
ಯುಕ್ತೇ pp ೀಚ ೫ ೫೬. | ಗುರುಣಾನಿ ಕ್ರಿತೇ ಚ : ಧನಾಥ್ಲೋ ಬಹುಭೋಗರ್ವಾ l ನ 1 ಟ್ಟ 
ರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಹೇ ಜಾತ್‌ ಕರ್ಕಾಟಕ ಲಗ್ಗದಟಿ ಕನ್ನಾ ೦ಶದಲಿ, ಮುಚಿ ದನೆಂದು ತೊರುವುದು. *ಕನ್ನಾರಾಶಿಯು 
ಬುಧಾಂಶವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಪ್ರೀರಾಮನು ಶ್ಯಾಸುಲನರ೯ನಾಗಿದ್ದಾ ನಂದು ಹೇಳಬದಂದ್ದು "ಅಂತಹ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕೆ 
ವಾಗಿರುನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕ ಹುಟ್ಟ ಭಂ ಭಾನನ್ರೆ 








॥ ಶುಭಮಸ್ತು! 
ಮಾ ಎ ng ud 
ಖಿ ಥ್ರ ಮಜ. ವಿತ, 
ey, ಈ 
ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹಾಸ ರ್ವೆಃ ಸನಕ್ಷತ್ರಾ ಸ್ಪರಾಶಯಃ 
ಲೆ 
೦ಿ 
1) 


ವಸ್ವತನ ಮನ್ವಂತರ ರದ ಐದನೆಯ ತೆ ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ 
ರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾವ್ಮವಾದ ನಾಟ He 


ಅಧಿ 


ನನಖಾ, ಬುಧವಾರ, ಪುನರ್ವಸೂ ನಕ್ಷತ್ರ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಕಾಟಕ 


ಲಗ್ನ ದಲ್ಲಿ ಐದು ಗ್ರಹಗಳು ಉಚ್ಛ ರುಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಂಯು ಜನನನಾದುದು. ಉಚ್ಚ 


ಜೂ 


ತ ಸ್‌ 
ವೆಂದರೆ, ಅಪಾರವಾದ ಸಂತೋಷ, ನೆನೆವ ಕೋ ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ಪಿತಿ 


ಆ ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಶ್ವಿನೀ ನಕ್ಷತ್ರ ೩ನೆ ನೆಯ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಸೂರೃಗ್ರಹೆ ಉಚ್ಚ, ವುನರೈಸೂ ನಕ್ಷತ್ರ, ನಾಲ್ಕ ನೆಯ 
ಚರಣ, ಸ್ವಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಕರ್ಕಾಟಕ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಗ್ರಹವೂ, ಶ್ರನಣನಕ್ಷತ್ರ ನೆಯ ಚರಣದ ಮಕರ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಆಂಗಾ 
ರಕ ಗ್ರಹ ಉಚ್ಚ, ಉತ್ತರಾಭಾಪ್ರನಕ್ಷತ್ರ ೩ನೆಯ ಚರಣದ ಖಾನ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಬುಧಗ್ರಹ ನೀಚನು, ಪುಷ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಪ್ರಧಮುಚರಣ ಕರ್ಕಾಟಕ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಗ್ರಹ ಸಹಿತವಾಗಿ ಗುರು ಉಚ್ಚ, ಕೇಮ ನಕ್ಷತ್ರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಚರಣ್ಕ 
ಮಾನರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ ಗ್ರಹ ಉಚ್ಚ, ಸ್ವಾತೀ ನಕ್ಷತ್ರ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಹ ತುಲಾರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಶನಿ ಗ್ರಹ ಉಚ್ಚ, 
ಪುಬ್ಬ ನಕ್ಷತ್ರ ೪ನೆಯಚರಣ ಸಿಂಹರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ರಾಹುವು ಪೂರಾ ಭಾದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರ ೨ನೆಯ ಚರಣ ಕುಂಭರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 


ಕೇರಿವು, ಫ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾ ದಿ ನವಗ್ರ ಹಗಳು ಇರುನ ಶುಭದಿನದಲ್ಲಿ ಶಿ ರಾಮದೇವರು ಜನನನಾದುದು, 


೧೪೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತೆಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ 


ರಾರಾ ~~ ರಾಗಾ pS ಬ ದ 0_ ಎಷು ಗಾಗಾ ಸ್‌ 
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ಜನನ ಕಾಲದ ಲಗ್ಗೆಕುಂಡಲಿ ಮತ್ತು ಅಂಶಕುಂಡಲಿ, 








ಬು೭ ಶುಕ್ರ | R ರ 
ಬ೧೨ 3೧೨ ಶನ | il ಕು 
| oe 
ಕೇತು ೨ ಗುರು ೫ ಚಂ 
ರಾಶಿ ಲಗ್ನ ಅ೦ಶ 
ಮಂಡಲಿ ಚ ಕುಂಡಲಿ 
ಕುಜ ನ ರಾಹು ಲ ಗು 





ರವಿ ೩ ೭೨ ಬು 


ಇಂತಹ ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನರ್ವಸೂ ನಕ್ಷತ್ರ , ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಚರಣ ಸಂಧಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಕೃತ್ತಿಕಾ ನಕ್ಷತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ 
ದೆಶೆಯನ್ನು ನೊಃಡುವಾಗ್ಯೆ ಜನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುರು ಸ ಡಿತೆ:ಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಡದು ಉಳ 
ದಿತ್ತು. ಅನಂತರ ಶನಿ ದಶಾ Re ಭುಕ್ತಿ ನಡಿಯಂನ ಸನುಯ್ಯ, ಜನ್ಮುದಿ ೮ನ ವರ್ಷ ವರಾಭವ ಸಂವತ ರ ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲೆ 
ವಂಚಮಾ ದಿನ ಉನನಯನ ಮುಹೋತ್ಸನವೂ, ಆನಂತರ ಶುಕ್ರಾಂತ ತರ್ದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಾದಿ ೧೨ನೇ ವರ್ಸ ಕೀಲಕ 
ಸಂವತ್ಸರ ಫಾಲ್ಗುಣ ಶುದ್ಧ ಸೂರ್ಣಿನಾ, ಉತ್ತರಾ ಫಲ್ಲು ನೀ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ತಕ ಹುಟ್ಟಿ ದ ದಿನ ಮೊದಲು 
ಆರನೆ ವರ್ನ ನಯಸ್ಸು ನಡಿಯುತ್ತಿರುವ (ಶಾಶ್ವಿತನಾದ ವ್ರಾಯವ್ರುಳೆ ) ಸೀತಾದೇನಿಯ ಕಲ್ಯಾ ಣೋತ್ಸ ನವು ನಡೆಯಿತು. 


ಅನಂತರ ಸೀತಾ ಸಹಿತವಾಗಿ ೧೨ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಖ ಆಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಿ ಇದ ವಾನವು, ಆ ಮೇಲೆ ರುಧಿರೋದ್ಧಾರಿ 
ಸಂನತ್ಸರ ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲೆ ಪಂಚಮಾ ಸೀಚಗ್ರಸನಾಗಿದ್ದ ಬುಧ ಮಹು ಡೆಶೆಯನ್ಲಿ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ವ್ರಾರಂಭವೂ, ಪುನ್ಶ 


೧೨ 


ಈಶ್ವರ ಸಂವತ್ಸರ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಸಷ್ಠ್ರೀ ದಿನ ವನವಾಸದಿಂದ ಆಯೆ ೀಧ್ಯಾನಗರ ವ್ರವೇ ತವ ಅದಕ್ಕೆ ಕಟ 
ದಿನವಾದ ಸವ್ಮಮಾ ಪುಷ್ಕ ನಕ್ಷತ್ರ ದಲ್ಲಿ ೇನಮುದಯೋಧಾ, ವಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕೋತ್ಸ ನವು ನಡೆಯಿತು ' ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಅಂದರೆ ನ ವರ್ಷಗಳು ಸೀತಾಡೇನಿ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಇದ್ದರು. ಅನಂತರ ೧೦೨೫ ವರ್ಷ ಮತ್ತು ೨ ತಿಂಗಳು ಸೀತಾದೇವಿಯು ಇಲ್ಲದೇನೇ (ಶ್ರೀರಾಮನು ಆಯೋಧ್ಯಾ 
ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿ ತದನಂತರ ವೈಕುಂರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು” ಇದರಿಂದ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಹನ್ನೊಂದು ಸಹಸ್ರ ನರ್ಷಗಳು ಭೂ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ ನಿರ್ಜಯವಾಗುತ್ತೆ. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾದಶಸ್ಸಗರ್ಗೆ&. ೧೮೫ 


ಬಾಸು ವಾರಾ ನ ಸಪ ಇದಾರ 





ಮಾ ಬ ನಾಡವ ಅ 











ನೀರ?ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರ ಕುಶಲೌ ನಿಷ್ಠೋರರ್ಧಸಮನ್ವಿತಸ/ಪುಷ್ಯೇ ಜಾತಸ್ತು ಭರತೋ 
ನಾನಲಗ್ಲೇ ವ್ರಸನ್ನಧೀಃ ॥ ೧೩॥ ಸಾರ್ವೇ ಜಾತೌತು ಸೌಮಿತ್ರೀ ಕುಳೀ 
ರೇಭ್ಯುವಿತೇರನೌ ॥ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಶ್ಚತ್ವಾರೋ ಜಜ್ಞಿರೇ ಪೃಥ 
ಕ್‌ | ೧೪ || POR ರುಚ್ಯಾ ಸ್ರೋಷ್ಠ ವದೋಪಮಾಃ ॥ 


ಲಾಬಾನನ ಯನ ಂಂ ಪ ಅಪಾ ಅ ಜಪ ಮಾ ಯಾ: ಕು 





ಕೌಸಲ್ಯಾ - ಕೌಸಲ್ಯಾ ದೇವಿಯು, ಅಮಿತತೇಜಸಾ- ಅಪಾರ ಎಂದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳ) ತೇನಪ್ರತ್ರೇಣ- 
ಆ ಕುವರನಿಂದ, 2೫ - ದೇವತೆಗಳ್ಳ್ಕ ವಶೇಣ - ಉತ್ತಮನಾದ್ಕೆ ವಬ್ರಮುಣಿನಾ- ವಜ್ರಹನ್ಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ, ಅದಿತಿರೃ ಧಾ - ಅದಿತಿಯಂತೆ, ಶುಶುಬೆ*-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ದಳು. ೧೧ ಸತ್ಯಪರಾ 
ಕ್ರಮಃ - ಸತ್ರವಾದ ಪ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಸಾಕ್ಷತ್‌ - ಶೃ್ತವಾಗಿ, (ಗೊ) ವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲದಂತ್ಕೆ 
ವಿಷ್ಣೋಃ - ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಚತುರ್ಭಾಗ-. ಚತುರ್ಧಾಂಶದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ ಪಾಲಾದ (ಮ) ಅಂದರೆ 
ಅಷ್ಟಮಾಂಶ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಅಧವ ಚತುರ್ಧಾಂಶ ಸ್ವರೂಪನಾದ, ನರ್ವೈೇ-ಸಮಸ್ತಗಳಾದ್ಯ 
ಗುಣ್ಳೆ3- ಕಲಾಣ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಸಗುದಿತಃ ಕೂಡಿರುವ್ಯ ಭರತೋನಾಮ - ಭರತನೆಂದು ಪ್ರಸಿ 
ದ್ಹನಾದ ಪುತ್ರನು ಕೈ ತ - ಕೈತೆ;ಯಾ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ, ಬಜೆ - ಹುಬ ದನು. ೧೨ ಅಧ- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸುಮಿತ್ರಾ - ಸುಮಿತಾ, ದೆ:ವಿಯು, ವೀರ್‌ ಶೂರರಾಡ, “ಸರ್ವಾಸ್ತಕುತಲೌ- 
ಸಮಸ್ಕ ಅಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ನಿಪುಣರಾದ್ಯ ವಿಷ್ಣೋ - ಶ್ರೀ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅರ್ಧಸಮ 
ನಿತೌ - ಅರ್ತ-(ಗೋ) ಅಂಶಗಳಿಂದ್ಯ ಅಂದರೆ ಅಷ್ಟ ವಾಂಶಗಳಿಂದ, ಸಮತ್ವ ತೌ - ಕೂಡಿರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಶತ್ರುಘ್ನಾ - ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನರೆಂಬ, ಸುತೌ- ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಅಜನಯತ್‌ - ವಪ್ರಸವಿಸಿ 
ದಳು. | ೧೩॥ ಪ್ರನನ್ನಿಧೀಃ- ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಭರತ ಈ 7 ನು, ಪುಸ್ಯೇ- ಪುಷ್ಯ 
ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ, ಮಾಾನಲಗ್ಗೆ €- ನಾನಲಗ್ನ ದಲ್ಲಿ, ಜಾತಃ - ಹುಟ್ಟಿ ದನ್ನು ಹ ಸುಮಿತಾ, ಪುತ್ರ 
ರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ. ತತ್ರುವು ರು ಸಾಪ್ರೇೇ- ಸರ್ಪದೇವತಾಕ ಚಾ ಆಶ್ಲೇಷಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ, ಕುಳೀಕೆಲ 
ಕರ್ಕಾಟಕ ಲಗ್ನ ದಲ್ಲಿ, ಧ್ರ ಸೂರ್ಯನು, ಅಭ್ಭುದಿತೇನ ಸತಿ - ಉದಯವನ್ನು. ಹೊಂದುತ್ತಿರಲ್ಕು 
ಜಾತೌ - ಹುಟ್ಟಿದರು. | ೧೪॥ ರಾಜ 8- ದಶರಧತಾಯನಿಗ್ಗೆ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ - ಮಹಾನು 


ಹ ಜಾನ ಪಪ ಪಹಭ ಗಾ ಜಾಸು ಅರ ು ಹ ಅ ಸು ಸಯ ಯಾ ಸ ್ಸುಾಾುಹಹಹ್ಮಾಹಸ ರ್ಯ 


ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ಮವಾದ ಸಾಮುದ್ರಿಕಾ ಕಾಸ್ತೋಕ್ಷ ಲಕ್ಷಣಗೆಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ನನಾಗಿಯೂ, ನಾಕ್ಸ್‌ ಚ ಚ್ಚ ೀಮಹಾ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪ್ರಾನ ಸಂಭೂತನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ 
ಪ್ರಣ್ಯವಂತನಾಗಿಯೂ, ಇಕಾ 'ಕುವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವನನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ 
ಶ್ರೀ ರಾಮನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ವಡದಳು [೧೦1 ನುಖತೇಟಸ ಪರ ಆ ಪುತ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅದಿಕಿದೇವಿಯಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಳು. 1೧೧॥ ಸತ್ಯವರಾಕೃಮಿಯಾದ ಭರತನೆಂಬ ಪುತ್ರನು, ಸಾಕ್ಸ್ಟಾತ್‌ ಶ್ರೀ 
ಮಹಾವಿಷ್ಣು ನಿನ ಅಷ್ಟ ಮಾಂಶ ಸಂಭೂತನೂ, ಸಮಸ್ಸವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದೊಪು )ತ್ಲಿರುವನ 
ನೂ ಆಗಿ ಕೃತಯಾದೇವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. [೨1 ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನ 
ರೆಂಬೀರ್ವರೂ, ನೀರರಾಗಿಯೂ ಸರಾ ನ್ನ) ಕುಶಲರಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಸ ನ್ವಮಾಂತಗೆಳಿಂದ 
id ಟೂ ಆಗಿ, ಮೋ 6 ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. | ೧೩ | ಪುಷ್ಯನಿತಾ 
C4 


೧೪೬ ಬಭೀಕಾತಾಶ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯುಣೇ. 








ಜಗುಃ ಕಲಂ ಚ ಗಂಧರ್ನಾ ನನೃತುಶ್ಹಾಸ್ಸರೋಗಣಾಃ | ೧೫ | ದೇವ ದುಂದು 
ಭಯೋನೇದುಃ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ ಶ್ಚಖಾ ಚ್ಹ್ಯುತಾ॥|(ಉತ್ಸನಶ್ಚ ಮಹಾನಾಸೀದಯೋ 
ಧ್ಯಾಯಾಂ ಜನಾಕುಲಃ॥೧೬॥ ರಧ್ಯಾಶ್ಹಜನಸಂಜಾಧಾ ನಟಿ ನರ್ತಕ ಸಂಕುಲಾಃ॥ 
ಗಾಯನೈಶ್ಚ ನಿರಾವಿಣ್ಯೋ ನಾಹ ನೈಶ್ಚ ತಥಾ ವಶೈಃ॥೧೭॥ವ್ರದೇಯಾಂತ್ಚ ದದೌ 
ರಾಜಾ ಸೂತ ಮಾಗಧ ವಂದಿನಾಂ| ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ದದೌ ನಿತ್ತಂ ಗೋಧನಾನಿ 
ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೧೮ || ಅತೀತ ಕಾದಶಾಹಂತು ನಾಮುಕರ್ಮು ತಥಾಕರೋತ್‌।॥ 








ಭಾವರಾದ ಪೃಥಕ್‌ - ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಲಕ್ಷಣಗಳಾದ, ಗುಣವಂತೆ - (ಗೊ) ಸ್ವಾಮಿ 
ತ್ವ, ಪಾರತಂಶ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ಚತ್ವಾರಃ - ನಾಲ್ವರು, ಪ್ರತ್ರಾಃ- ಮಕ್ಸ ಳು, ಅನುರೂಪಾಶ್ಚ- 
ಪರಸ್ಪರ ಸಾದೃಶ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ರುಚ್ಛಾ - ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಪ್ರೋಷ್ಟಪದೋಪಮಾಃ - ಪೂರ್ವಾ 
ಭಾದ್ರೋತ್ತರಾಭಾದ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿ, ಬಚ್ಚಿರೇ - ಹುಟ್ಟಿದರು [೧೫] ಗಂಧರ್ವಾ8- . 
ದೇವಗಾಯಕರು, ಕಲಂ - ಮಧುರವಾಗ್ಯಿ ಜಗು - ಗುನಮಾಡಿದರು. ಅಪ್ಸರೋಗಣಾಶ್ಚ-ಅನ್ಸರ 
ಸ್ತೀಯರ ತಂಡಗಳೂ ಸಹಾ, ನನ್ಫತುಃ - ನರ್ತನ ಮಾಡಿದ್ರಿ ದೇವದು:ದುಭಯಃ$ - ಭೇರೀ 
ಮುಂತಾದ ದೇವತಾ ವಾದ್ಯಗಳೂ, ನೇದುಃ - ಧ್ವನಿಗೊಂಡವು, ಪುಷ್ಟವೃಸ್ಟಿಶ್ನ - ಹೂಮಳೆಯು, 
ಖಾತ್‌ - ಅಂತರಿಕ್ಷವಿ೦ದ, ಚ್ಯುತಾ - ಜಾರಿತು. ॥ ೧೬1 ಅಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ - ಅಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಟಿಣ 
ದಲ್ಲಿ, ಜನಾಕುಲ$ - ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವ, ಮರ್ಹಾ - ದೊಡ್ಡ, ಉತ್ಸವಶ್ಚ-ಸ ತೋ 
ಷದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯವ್ರ, ಆಸೀತ - ಆಯಿತು. |೧| ಜನಸಂಬಾ ಭಾ? ಜನಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವ ರಧ್ಯಾಶ್ಲ - ಬೀದಿಗಳೂ ಕೂಡ), ನಟನರ್ಕಕಸಂಕುಲಾ?, ನಟಿ- ನಾಟ್ಟ ಮಾಡುವವನ 
ರಿಂದಲೂ, ನತ್‌ಕ - ನರ್ತನಮಾಡಿಸುವನರಿಂದಲೂ ಸಂಕುಲಾಃ - ತುಂಬ್ಕಿ ಗಾಯನೈಶ್ಚ.ಗಾಯಕ 
ರಿಂದಲೂ, ವಾದನೈಶ್ಚ - ವಾದೃಗಾರರಿಂದಲೂ, ತಧಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅಪರೈಶ್ಚ- ಮಸ್ತೂ ಕೆಲವು, 


ಜನರಿಂದಲೂ, ವಿರಾವಿಣ್ಯಃ - ಧ್ವನಿಗೊಂಡವು. 1೧೮] ರಾಜಾ- ದ೭ರಧನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೇಭ್ಯಃ- 
ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ, ಮಾನೆ ಲಗ್ನದಲ್ಲಿ, ಭರತನು ಪ್ರನನ್ನಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುವ್ನರೆಂ 
ಬೀರ್ವರು ಸರ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಆಶ್ಲೇಷಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಕಾಟಕ ಲಗೈೆದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಜನಿಸಿದರು | ೧೪ |. ಆ ದಶರದ ರಾಜನಿಗೆ ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಗುಣವಂತ 
ರೂ, ಪರಸ್ಪ್ರರನಾದ್ಯ ಶ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪೂರ್ವಾಭಾದೃಉತ್ತರಾಭಾದಾ) ನಕ್ಷತ್ರಗೆ 
ಳಂತೆ ಹೊಳಿಯುತ್ತಿರುವನರೂ ಆದ ನಾಲ್ಲರು ಕುಮಾರರು ಜನಿಸಿದರು. ಆಗಗಂ ನರ್ನರು ಗಾನ 
ಮಾಡಿದರು. ಅನ್ಸರಸ್ಲಿ ಯರು ನರ್ತಿಸಿದರು;ಬೇನದುಂದುಭಿಗಳು ದ್ವನಿಗೈದವು; ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನೆ ಇಳ ಬಿ ಖು ಸಿನಿ ತ ನಂ ೨ಬ ವ 
ದಿಂದ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುತಲಿದ್ದಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಅಯೋಧ್ಯಾ ವಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಜನರಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡಉತ್ಸವವು ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು.ಜನ 
ಇ 0 ಡಿ wd ml 
ಸಮುದಾಯದಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿದ್ದ ರಾಜನೀಧಿಗಳು ನಟಿರಿಂದಲೂ, ನರ್ತಕರಿಂದಲೂ, ತುಂಬಿ 
ದವುಗೆಳಾಗಿ ಗಾಯಕರಿಂದಲ್ಕೂವಾದ್ಯಗಾರರಿಂದಲೂ, ಜನಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಭ್ರಮವಾದ ಕಲ 


ಕಲ ದೃನಿಗೈಯುತ್ತಿದ್ದವು. ॥೧೫-೧೮॥ ಮಹದುತ್ಸ ವವು ನಡಿಯುತ್ತಿರಲು, ದಶರಥರಾಜನು 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಗಅಷ್ಟಾದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ದಿರಿಪ 








ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ರಾಮಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಭರತಂ ಕೈಕಯಾಸುತಂ ॥೧೯॥ ಸೌಮಿತ್ರಿಂ 
ಲಕ್ಷ ಟೌಮಿತಿ ಶತ್ರುಘ್ನ ಮವರಂತಥಾ ॥ ವಸಿಷ್ಠ: ವರಮ ಪ್ರೀತೋ ನಾಮಾನಿ 
ಕುರುತೇ ತದಾ || ೨೦॥ ಬ್ರಾಹ್ಮರ್ಣಾ ಭೋಜಯಾಮಾಸ ವೌರ್ರಾ ಜಾನಸ 
ದಾನಪಿ ॥ ಅವದಾದ್ಟಾ ಹ್ಮಣಾನಾಂ ಚ ರತಣ್ಮಾಘಮನಿತಂ ಬಹು ॥ ೨೧॥ 
ತೇಷಾಂ ಕೇತುರಿನ ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ರಾಮೋ ರತಿಕರಃ ಪಿತುಃ ॥ ಬಭೂನಭೊಯೋ 





ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ನಿತ್ತಂ - ಧನವನ್ನೂ, ಸಹಸ್ರಶಃ - ಅನೇಕ ಸಹಸ್ತ್ರಗಳಾದ, ಗೋಧನಾನಿ - ಗೋಧನ 
ಗಳನ್ನೂ, ಸೂತಮಾಗಧವನಂದಿನಾ್ಯ ಸೂತ - ಪೂರ್ವ ಕ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಭಟ್ಟಿ ರಾಜರಿಗೂ, ಮಾಗಧ - ವಂಶಂವಳೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೂ, ವಂದಿನಾಂ-ವ್ರತೋ 
ಪಯುಕ್ತ ವಾದ ಸ್ಫೋತೃಮಾಡ ತಕ್ತ ಭಲ್ಪರಾಒರಿಗೂ, ವ್ರದೇಯಾಂನ್ಚ ಎ ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ರವ್ಯಗಳ 
ನ್ನು, ದನ್‌ - ಕೊಟ್ಟೆನು. | ೧೯॥ ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ ಏಕಾದಶಾಹಂತು - ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ದಿವಸವನ್ನು, ಅತೀತ್ಯ- ಕಳೆದು, ನಾಮಕರ್ಮ - ನಾಮಕರಣವನ್ನು, ಅಕರೋತ್‌ ಮಾಡಿದನು. 
ಮಹಾತ್ಮಾನ: - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ್ಕ ಜ್ರೀನ್ಮಂ ` ದೊಡ್ಡ ಮಗನನ್ನು, ರಾಜುಂ - ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಒ' 
ಹಸರುಳ್ಳವನನ್ನೂ ಗಿಯೂ, ಕೃಳೇಯಾಸುತಂ- ಕೈ ಕೇಯಾ ದೇವಿಯ ಮಗನನ್ನು, ಭರತಂ-ಭರತ 
ನೆಂದೂ, ಸೌಮಿತ್ತಿ೨- ಸುಮಿತ್ರೂ ದೇವಿಯ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಬ್ಯೈೇಷ್ಟನನ್ನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ- ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಂದೂ 
ಹಾಗೆಯ, ಅಪರಂ - ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸುಮಿತ್ರಾದೇವಿಯ ಮಗನನ್ನು, ಶತ್ರುವಮ್ನಂ-ಶತ್ರುಫ್ನು ನೆಂದೂ, 
ಅಕರೋತ"- ನಾಮಕರಣ ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ತದಾ - ಆಗ್ಯ ಪರಮಪ್ರೀತಃ-ಬಹಳೆ 
ಸಂತಸಗೊಂಡ, ವೆಸಿಷ್ಟಃ - ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯ ಇತಿ - ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ, ನಾಮಾನಿ - ಹೆಸರುಗಳನ್ನು, 
ಕುರುತೇಸ್ಮ - ಮಾಡಿದನಷ್ಟೆ. |೨೦-೨೧॥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಣಾ - ಬುುಹ್ಮಣರನ್ನು, ಪೌರ್ರಾ - ಸಟ್ಟಿಣಸ್ಥ 
ರಾದ ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಜಾನಪವಾನಪಿ - ರಾಷ್ಟ್ರ ವಾಸಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ , ಭೋಜಯಾ 


ಫಸ ಟ್‌ ನ ಬಾಬಾ 


ನ ಹೂಗಳುಭಟ್ಟಿರಿಗೂ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವವರಿ 
`ತೋವ ಯುಕ್ಕವಾದಂತ ಸ್ತೂ ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನರಿಗೂ, ಅವರವರ 
ಯೋಗ್ಯೆತಾನುನಾರವಾಗಿ ಉಡುಗೆರಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣರನೇಕರಿಗೆ ದ್ರವ್ಠವನ್ನೂ, ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು, ಗ೧೯॥ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳದ 
ಬಳಿಕ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಜೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನೊ, ವ.ಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಕೌನಲ್ಯಾನುತ್ರನಿಗೆ 
ರಾಮನೆಂದೂ, ಕೈಕೆಯಾ ಕುಮಾರನಿಗ ಭರತನೆಂದೂ, ಸುಮಿತ್ರಾ ಗರ್ಭ ಸಂಭೂತರಾದ 
ಅವಳಿ ಜವಳಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುವಘ್ನರೆಂದೂ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿ ಸಿದನು. 
ಆಗೆ ಮಹಾ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ವಸಿಷ್ಕಮುನಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ನಾಮಕರಣವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು.॥೨೦-೨೧॥ಆ ನಮಯದಲ್ಲಿ ದಶರಧರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ, ವಟ್ಟಿಣಸ್ಥರಿಗ್ಳೂ 
ತನ್ನ ದೇಶ ವಾಸಿಗಳಿಗೂ, ಭೋಜನಗಳನ್ನುಮಾಡಿಸಿ. ಅನೇಕ ರತ್ಮಗಳನ್ನೂ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ 
ಸೊಟ್ಟ. ಆ ಮಕೆಳಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಕಾದಿ ಕರಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿದನು. ॥1೨೨॥ ಆ ಮಕ 

ಚಿ? ಕ ಕಿ e ಈ ಈ 


ಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಮನ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ನಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ದಿಲೆಲೆ ಮಟ. NS SNR 











ee ಹ ಲ್‌ ್ಪ್ಪ್ತ ಗಾ 


ಭೂತಾನಾಂ ಸ ಯಂಭೂರಿನ ಸಮ್ಮ ತಃ Sal ಸ ರ್ನೇ ನೇಡನಿಬಶ್ಯೂ ರಾಸ್ಸರ್ವೇ 
ಲೋಕಹಿತೇ ರತಾಃ || ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾ ನೋವಸಂವನಾ ಸರ್ವೇ ಕೆ 








ಖಿ ಸ್‌ 
ಣೈಃ ೨೪] ತೇಷಾಮಪಿ ವ ರಾಮ ನ ಸ್ಫತ್ಯವರ ನರಾಶ್ರಮಃ || ಜಟ 
ರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಶಶಾಂಕ ಇವ ನಿರ್ಮಲಃ || ೨೫ || 4 ಜತ Fi ಸೃಷ್ಟೇಚ 
ರಥ ಚರ್ಯಾಸು ಸಮ್ಮತಃ॥ಧನುರ್ವೇದೇ ಚ ನಿರತಃ ತೃನ € ರತಃ॥೨೬॥ 
ಬಾಲ್ಯಾ ತ್ಸ ಭೃತಿಸುಸ್ಲಿಗ್ಗೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಲಸ್ಷ್ಮ್ಮಿನರ್ಥನಃ | ರಾಮಸ್ಯ ಲೋಕ 











ಮಾಸ- ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸಿದನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಚ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ, ಅಮಿತಂ - ಅಪಾರವಾದ, 
ಬಹು - ಬಹಳವಾದ, ರತ್ನೌಘಂ - ರತ್ನರಾಶಿಗಳನ್ನು , ೬ ದದಾತ್‌ - ಕೊಟ್ಟನು. ೨೨॥ ತೇಷಾಂ” 
ಆ ನಾಲ್ವ ರಿಗೂ, ಜನ್ಮಕ್ರೈಯಾದೀನಿ - ಕ ಜ| ಮೊದಲಾದ್ಕ ಸರ್ವ ಕರ್ಮಾಣಿ-ಸಮಸ್ಕ ಕರ್ಮಗೆ 
ಳನ್ನೂ, ಅಕಾರಯತ್‌ - ಮಾಡಿಸಿಗನು. ತೇಷಾಂ - ಆ ನಾಲ್ವರೊಳಗೈೆ "ಜ್ಯೇಷ್ಟ 1 - ದೊಡ ವನಾದ, 
ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕೇತುರಿವ - ಧ್ವಒದಂತೆ, ಸಿತು - ತಂದೆಗೆ, ಭೂಯಃ ಮತ್ತು, ರತಿಕರಃ- 
ನಿಂತೋಷಕರನಾಗ್ಯಿ ಸಮ್ಮ ತಃ - ಇಷ್ಟನಾದವನು, ಬಭೂನ - ಆದನು |4| ಸರ್ವೇ-ಸಮ 
ಸ್ತರೂ, ವೇದವಿದಃ - ವೇದವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರು, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ, ಕೂ:ಇ8- ಐೂರರು, 
ಸಕ್ಟೀ - ಎಲ್ಲರೂ, ಲೋಕಂತೇ - ಒನರ ಸೌಖ್ಯದಲ್ಲಿ ರತಾ - ಆಸಕ್ತರು, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರೂ, 
ಜ್ಞ್ಯಾಸೋಪಸಂಪನ್ನಾ8- ವೇದ ರ್ಧ ತತ್ತಜ್ಞಾನದಿ ನ ಕೂಡಿದವರು. ಸರ್ವೇ- ಸಮನ್ನರೂ, ಗುಣೈಃ- 
ಸದ್ಗುಣಗಳಿ:ದೃ ಸಮುದಿತಾಃ - ಕೂಡಿದವರು, ಬಭೂವುಃ - ಆದರು. 1 ೨೪ | ತೇಷಾಮಪಿ - ಆ 
ನಾಲ್ವರೊಳೆಗೆ, ಮಹಾತೇಜಾ - ಮಹಾ ತೇಜೋವಂತನಾಡ, ಸತ್ಯಪರಾಸ್ರಮಃ - (ಮ) ಸಫಲ 
ವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, (ಗೊಲಿ ಸತ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನಾದ, ಲಾಮಕಿ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸರ್ವ 
ಸ್ಕಲೋಕಸ್ಯ - ಸಮಸ್ತ ಜನಕ್ವ, ನಿರ್ಮಲಃ- ನಿರ್ಮಲವಾದ; ಶತಾಂಕಣವ - ಚಂದ ನೃನಂತೆ, ಇಷ್ಟ ೪ 
ಪ್ರೀತಿನಿಷಯನು, ಬಭೂವ - ಆದನು. ॥ ೨೫॥ ಗಃ ಸ್ವುಂಧೇ - ಆನಯ ಭುಜ ರಸ ನಮೇಜೆಯೂ, 
ಅಶ್ವಪೃಷ್ಠೇಷ ಇ ಕುದುರೆಗಳ ಬೆನ್ಸಿನರದೇಲೆಯೂ, ರಧ ಸರ್ಯಾಸು - ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ರಧಗಳನ್ನು 
ನಡಿನುವ ವ್ಯಾನಾರಗಳಲ್ಲಿಯ್ಳೂ, ನಮ್ಮ ತ$- ಗಜನಂದಿಗಳೆಂದಲೂ, ಅ್ರಸಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಳೂ, ಬಹು 
ಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು, ಧನುರ್ರೇದೇಜ - "ಧನುಕ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಯೂ, ನಿರತ8 - ಆನಕ್ಷನು, ಪಿಶೃಶಿ ಕ್ರೂಷಣೇ- 
ಸಿತ್ಯಸೇವೆಯಲ್ಲಿ, ರತಃ - ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನು, ಅಭವತ- - ಆದನು. |೨೬ | ಲಕ್ಷಿ ವರ್ಧನ 
ಗೊ) ಭಗವದ್ಭಕಿ ರೂಪ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ, (ತಿ) ಲಕ್ಷ್ಮಿ ವರ್ಧನಃ -ಐಶ್ವರ್ಯ 


ಎಕಾ ಜಾಳು 





ನೃಯಕರನಾಗಿದ್ದನು. | ೨೩ | ಆ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ವೇದಜ್ಜ ರಾಗಿಯೂ, ಲೋಕಹಿತ 
ಜೀ: ಜ್ಹಾನಸಂವಂ ರಾಗಿಯೂ ನದ್ದು ಛಗೆಳಿಂದೂವ ತಿ ರುವನರಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. | ೨೪ | ಸತ್ಯ ವರಾಕ್ರ ನುಯಾಗಿಯೂ ಆ ನಾಲ್ವ ರ್ಣ ನುಹಾತೇಜಸ್ಸಿ 


ಯೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ನ್ರಿಯಕರನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ವ ಚಿತ್ತ ಹ 
ಗಿಯೂ, ಇರುತ್ತಿದ್ದ ನಲ್ಪದೆ ಆನೆಯ ಸವಾರಿಂ ಬಲ್ಫಿಯೂ, ಕುದುರೆಯ ನ ವಾರಿಯನ್ಲಿಯೂ, 
ರಧಗಳನ್ನು ನಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ೂ,ಧನುರ್ವೇೀದದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪುಣನಾಗಿ, ತಂದೆಯ ಶಿಶ್ರೂಸೆಯಲ್ಲಿ 


“ಯ 


ಆಸಕ್ಕನಾಗಿದ್ದನು, | 2೬ || ಭಗವದ್ಭಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಇ. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾದಶಸ್ಸರ್ಗ. ೧೮೯ 








ರಾಮಸ್ಯ ಭ್ರಾತುಜೆ, ೇ೧ಷ್ಮಸ್ಯ ನಿತ್ಯಶಃ ॥ ೨೭ | ಸರ್ವ ಪ್ರಿಯಕರಸ್ತ್ವಸ್ಯ ರಾಮ 
ಸ್ಯಾಪಿ ಶರೀರತಃ ॥ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಲಕ್ಷ್ಮಿಸಂವನ್ನೋ ಬಹಿಃ ಪ್ರಾಣಇವಾಪರಃ ॥| 
೨೮1 ನಚ ತೇನವಿನಾ ನಿದ್ರಾಂ We ವುಸುಷೋತ್ತಮಃ ॥ ಮೃಷ್ಟಮನ್ನು ಮು 
ಸಾನೀತ ಮಶ್ನಾತಿ ನಚ ತಂ ವಿನಾ |೨೯॥ ಯದಾಹಿ ಹಯಮಾರೂಢೋ ಮೃ 
ಗಯಾಂ ಯಾತಿ ರಾಘವಃ ॥ ತಜೈನಂಡೃಷ ಷೃತೋನ್ವೇತಿ ಸ ಧನಂಃ ಪರಿಪಾಲ 
ರ್ಯ ॥ ೩೦॥ ಭರತಸ್ಕಾಸಿ ಶತ್ರುಮ್ಹೋ ಲಕ್ಷ ಹಾವರಜೋಹಿ ಸಃ ॥ಪ್ರಾಣೈಃ 














ಪಾಪಾ ಲ pS po ಆಪ ಗಾ 





ಸಂಪನ್ನ ನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ- ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಲೊಕರಾಮಸ್ಯ - ಜನರಂಜಕನಾದ, ರಾ:ಸಸ್ಯ _ ಶ್ರೀ 


ಇಲೆ 
ರಾಮನಿಗೆ, ಬಾಲ್ಯಾತ್ಸ ಭತಿ - ಬಾಲ್ರಾವಸ್ಥ ನೊದಲುಗೊಡ್ಕು ಸುಸ್ನಿಗ್ರ8 - ಸ್ನೇಹಿತನಾದನು, 
ಜ್ಯೀಷ್ಕಸ್ಯ - ಜೀಷ್ಠನಾದ, ಭ್ರಾ ತುಃ8 ಅಣ್ಣನಾದ, ತನ್ಯರಾಮಸ್ಯ-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಿ ನಿತ್ಯ ಶಃ-ನಿರಂ 
ಕೂ -(ಮ) ಶರೀರಕ್ಕಿಂತ್ಕೂ (ಗೊ) ಶರೀರತೋಪಿ - ರಾಮನ ಸ 


ಎ ದಾ 03 ಕೆ 


ತ್ರಿಕರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಅಂದರೆ ಕಾಯಿ ೦ಕವಾಜಕೈ ಮಾನಸಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸರ್ವಪ್ರಿಯಕರಃ, 
ಸರ್ವ - ಸರ್ವಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ಮ) ಸರ್ವಾವಯವ ಳಛ್ಳಿಯೂ, ಪ್ರಿಯಕರ - (೧) ಹಿತಕರನಾದ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸಂಪನ್ನ ೦0 - (ಮ) ಸಂವದ್ಮುಕ ಕನಾದ, (ಗೋ) ಭಗವದ್ಭಕ್ತಿರೂನ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸಂಪನ್ನನಾದ, 





2 ೬ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ8-« ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಬಹಿಃ ಇಂಗು ಅಸರ - ಸುತ್ತೊಂದ್ಯು ಪ್ರಾಣಇವ - ಪ್ರಾಣದಂತ್ಯೆ 
ನಿತ್ಯಶಃ - ಇರಂತೆರವೂ, ಸ್ಥಿತ - ಇದ್ದನು. ॥೨೭-೨೮॥/ ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮತಶ್ಚ- ಪ ರುಷ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಸಹಯ, ತೇನವಿನಾ - ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೆ ಬಿಟ್ಟು ನಿದ್ರಾಂ - ನಿದ್ರೆಯನ್ನು, ನಲಭತೇ- 


ಹೊಂದುವದಿಲ್ಲವು, ಉಪಾನೀತಂ - ತರಲ್ಲ ಟ್ರೂ ಮೃಷ್ಟಂ-ಷಡ್ರಸೋಪೇತವಾದ, ಅನ್ನಂಜ - 
ಅನ್ನ ವನ್ನು ಕೂಡ, ತಂವಿನಾ- ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 'ನಾಶ್ನಾ ತಿ - ನಿನು |೨| 
ಯದಾ - ಯಾವಾಗ ರಾಭೂ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಹಯಂ - ಕುದುರೆಯನು ಸಿ ಆರೂಢೆಃ - ಏರಿದವ 
ನಾಗಿ. ಮೃಗಯಾಂ - ಬೇಟಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಾತಿಹಿ - ಹೋಗುತ್ತಾ bi ತದಾ - ಆಗೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ8-ಲಕ್ಷ ಎ ನನು, ಸಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸಿ ನಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಏನಂ-ಈ ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು, ಪರಿಪಾ 
ಹತ ಸಂರಸ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತ, ಪೃಷ್ಠತೋನ್ವೇತಿಹಿ - ಬೆನ್ನಟಿ ) ಹೋಗುವನಷ್ಟೆ | ೩೦ | ಲಕ್ಷ 





ತ್ತಿರುವ ಲಕ್ಷ ಎಣನು ಲೋಕರಂಜಕನು, ಸಿರಿಯಣ್ಣನಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ 
ಬಯವಾಗಿರುವವನ್ಯೂ ಎ ಎಲ್ಲವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಆತನ ರರೀರಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನನೂ, ಮಹಾ ಧೈರ್ಯ ಸಂವನ್ಮನಾಗಿಯೂ ಟಕ ಜಾ: ಪ್ರಾಣದಂತೆ 
ನಿರಂತರವೂ ಇರುತ್ತಿರುವವನಾದನು. [೨೮] ಪುರುಮೋತ್ತಮನಾದ ಟೀ ಜು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿದ್ದೆಯನ್ನು ನಹ ಹೊಂದುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವು ॥೨೯॥ ರಾಮನು 
ಕುದರೆಯನ್ನೇರಿ ಬೇಟೆಗೆ ತಿರಳಿದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆತನ ಹಿಂದೆ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಡುತ್ತಿ 


ಟಾ ಸಾ: 
ee ಹಾ ವಾಟ 











(೧) “ರಾಮಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೋ ಬಾಹುರ್ನಿತ್ಯಂ ವ್ರಾಣೋ ಬಹಿಶ್ಚರ8"”ಎಂದು ಹೇಳಿರುವದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಬಣ್ಣಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಎಂದು ಗೋಪಿಂದರಾಜೀಯವನು. 


ಕ 


ಏಂ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸ ರೃಸಹಿತ ಶ್ಲಿ ಸ (ಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ. 


PE ಳಾ ಗಾ ಮಾಡಾ ದವಾ ಘೂ ಘಾಪಘಘೂ7/;/7ಉ ಚೀ ಕ ಪಪೂ ಪಪೂ ಫಾ ಲ ಟಟ 
ತ ಭಾ ವ ಜಾ ಸ! 





ಪ್ರೀನುತರೊಳ ನಿತ್ಯಂ ತಸ್ಕ A ಥಾಪ್ರಿಯಃ [೩0 ಸ ಚತುರ್ಭಿ ರ್ಮಹಾ 


ಭಾಗ್ಯೆತ ಪುಕ್ಕ ರ್ಹಶರಥಃ ಪ್ರಿ $ || RE ವರಮ ಪ್ರೀತೋ ದೇವೈರಿನ 
ಏಿತಾನುಹಃ 1೩೨ ತೇ ಯಥಾ ಜ್ಞಾ ನಸಂಪನ್ನಾ ಸಕೈ ಗೃನುಂದಿತಾ ಗುಣ್ಳೈಃ॥ 


ಹ್ರೀನುಂತಃ ಕೀರ್ತಿಮಂತಶ್ಚ ಸಕ್ಯಜ್ಞಾ ದೀರ್ಥ ದರ್ಶಿನಃ॥೩೩॥ ತೇಷಾಮೇವಂ 
ಪ್ರಯಾವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೀವ್ರತೇಜಸಾಂ॥ ಪಿತಾಡಶರಥೋ ಹೃಷ್ಣ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕಾಧಿಪೋ ಯಧಾ ॥ ೩೪ ॥ ತೇಚಾಸಿ ಮನುಜ ನ್ಯಾಘ್ರಾ ವೈದಿಕಾಧ್ಯ 








ಣಾನರಜಃ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ತಮ್ಮನಾದ, ಶತ್ರು ಮ್ನೋಪಿ- ಶತ್ರುಘ್ನನೂ, ಭರತಸ್ಯ - ಭರತನಿ ಗೆ ಪ್ರಾ 
ಣೈಃ- ಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಸ್ರಿಯತರಃ - ಅತ್ಮ೦ತ ಹಿತಕರನಾದನನು, ಅಭವತಃ - ಆದನು, 
ತಧಾ - ಹಾಗೆಯೆ, ತಸ್ಯಚ - ಅ ಭರತನಿಗೂ, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಿಯಃ - ಇಷ್ಟನಾದ 
ವನು ಆಸೀತ್‌ - ಸ ॥ ೩೧ | ಸದತಿರಧಃ ಆ ದಶರಧರಾಯನು ಮಹಾಭಾಗ್ಯ: - ಮಹಾ, 
ಪುಣ್ಯ ಶಾಲಿಗಳಾದ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ - ಇಷ್ಟರಾದ, ಚನುರ್ರಿ8- ನಾಲ್ಪರಾದ, ಪುತ್ರೈಃ - ಮಕ್ಕಳಿಂದ, 
ದೇವೈಃ - ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಯಮ ಚ ಥೆ ಬ ಬತ್ತವು ಬ್ರ “ಹ್ಹೆ ನಂತೆ, ಪರಮಪ್ರೀತಃ - ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನು, ಬಭೂವ - ಆದನು 1೩೨1 ತೇ-ಆ ರಾಮ್ಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಚ ಶತ್ರುಘ್ನರು 
ಜ್ಞಾನಸಂವನ್ನಾ 1 - ಶಾಸ್ತ್ರ್ರಜ್ಞ್ವಾ EE ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಸರ್ರೆ ನ ಗುಣ್ಣೆ ೈ1-ಸೌಶೀಲ್ಯ, 
ಪಿತ ಭಕ್ತಾ ದಿ be ಮುದಿತಾಃ - ಯುಕ್ತರಾಗ್ಕಿ ಹ್ರೀಮಂತಃ - ನಿಷಿದ್ದ ಕಾರ್ಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜಾಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಯಧಾ - ಹೇಗ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ ಸಾ _ ಯಶೋವಂತರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಸರ್ವಜ್ಞಾಃ ಲೌಕಿಕ ಸರ್ವ ವಿಷಯಕ ಜ್ಞಾ ನವಂತರಾಗಿಯೂ, ದೀರ್ಥದರ್ಶಿನಃ - ದೂರದೃ ಪಿ ಯು 

ಳ್ಳವರೂ, ಬಭೂವುಃ - ಆದರು, ಏವಂಪ್ರ NSE - ಇಂತಹ ಮಹಾತೆ ಯುಳ್ಳ, ದೀಪ್ಪತೇ 

ಸಸ ದೀಪ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಭಕ ಸಾಂ - ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ಸಕ್ವೇಷಾಂ - ಸಮಸ್ಮರಾದಃ 
ತೇಷಾಂ - ಆ ನಾಲ್ವರಿಗೂ, ಪಿತಾ- ತಂದೆಯಾದ, ದಶರಧಃ- ದಶರಧನು, ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾಧಿಪೋ 
ಯಧಾ, ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ - ಸತ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಅಧಿಫೋಯಧಾ -ಅಧಿಪತಿಯು ಹೇಗೋ. ತಥಾ ಇ ಹಾಗೆ 


ಯೈ ಹೃಷ್ಟಃ ೬ ಚ ನು, ಆಸೀತ" - ಆದನು 1೩೪1 ಮನುಜವ್ಯಾಘ್ರಾಃ- ಮನುಷ್ಯ 


re 





ದ್ದನು. ೩೦! ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ತಮ್ಮನಾದ ಶತ್ರುಘ್ನ ನು ಭರತನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಾಣಗೆ 
ಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಿತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು | ೩೧ ॥ ಮಹಾಭಾಗ್ಯವಂತರೂ ನ್ರಿಯರೂ ಆದ 
ಈ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಆ ದಶರಧರಾಜನು ಸಾಕ್ಸ್ಟಾಚ್ಚತುರ್ಮುಖ ಬ ನಿಹ್ನ ನು ದೇವ 
ತೆಗೆಳೊಡನೆ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿರುನಂತೆ ಸಂಶುಷ್ವ್ವಾಂತರಂಗವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದ ನು. |೩೨॥ಆ ರಾಮ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ; ಭರತ, ಕತ್ರುವ್ನ ರೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಕುವರರು, ಜ್ಞಾನಸಂವನ್ನರಾಗಿಯೂ, 
ಎಲ್ಲ 9 ಣಗೆಳಿಂದೂಪ್ಪ ತ್ತಿರುವವರಾಗಿಯೂ, ನಿಹಿದ್ಧ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜೆ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ದೂರಾಲ ಲೋಚನೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಇಂಧಾ SY ಸೈ ವುಳ್ಳ 
ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಆ ಕುಮಾರರ ತಂದೆಯಾದ ದಶಗಥ ರಾಜನು ಸತ್ಯರೋ ಕಾಧಿಸ. 


ತಿಯಂತೆ ಸಂತೋಷಚತ್ತವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು.  ॥೩೪॥ ಆ ದಶರಧರಾಜ ನಂದನರು 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾದಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ ೧೯೧ 


ಮಾರಾ 











ಯನೇ ರತಾಃ! ತೃತುಶ್ರೂಷಣರತಾ ಧನುರ್ನೇಜೀ ಚ ನಿಷ್ಠಿತಾಃ 1೩೫॥ ಅಥ 
ರಾಜಾ ದಶರಥ ಸ್ತೇಷಾಂ ದಾರಕ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿ ।| ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ 
ಸೋಷಾಧ್ಯಾಯ ಸ್ಸಜಾಂಧವ್ಯ 1೩೬! ತಸ್ಯ ಚಿಂತಯಮಾನಸ್ಯ ಮಂತ್ರಿಮಧ್ಯೇ 
ಮಹಾತ್ಮನಃ || ಅಭ್ಯಗಚ್ಛನ್ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥೩೭॥ 
ಸರಾಜ್ಞೋ ದರ್ಶನಾಕಾಂಕ್ಷ್ಮೀ ದ್ವಾರಾ ಧೃಕ್ಸಾನುವಾಚಹ ॥ ಶೀಘ್ರಮಾಖ್ಯಾತ 


we ಸಾ ಇಲ್ಲ ಇನೆ ಲ ೯ ಲ್ಪ ಭ್‌ ಡೆ 
ಮಾಂ ಪ್ರಾವ್ತಂ ಕ ಶಿಕಂ ಗಾಧಿನಸ್ಸುತಂ || ೩೮॥| ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ವಚನಂ ತ್ರಾಸಾ 


ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ತೇಚಾಪಿ- ಆ ನಾಲ್ವರೂ, ಮೈದಿಕಾಧ್ಯಯನೇ - ಮೇಧಾ ಸೈ ಯನದಲ್ಲಿ, ರತಾಃ ಆಸ 
ಕ್ರರಾಗಿಯ್ಯೂ ಪಿತೃಶುಸ್ರೂಷಇರತಾಃ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಧನುರ್ವೇ 


ದೇಚ - ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷ್ಟಿತಃ- ಪಾರಂಗತರಾಗಿ್ಯ), ಆಸ್ಪ - ಆದರು. ೫೩೫ ಅಧ- 
ಬಳಿಕ ಧೆಮಾ”ತ್ಮಾ ಧೆರ್ನಿಷ್ಟನಾದ, ರಾಜಾ ದಶರಧಃ - ರಾಜನಾದ ದಶರಧನ್ಕು 
ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ ... ಪ್ರರೋಹಿತರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಸಬಾಂಧವಃ - ಒಂಧುಸಮೇತ 


ನಾಗಿ; ತೇಷಾ2 - ಆ ಶ್ರೀರಾಮಾದಿಗಳಿಗೆ, ದುರಕ್ರಿಯಾಂಪ್ರತಿ-ಕನ್ಯಾನ್ವೇಷಣೆಯೆನ್ನು ಕು 
ರಿತು, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ಆಲೋಚಿಸಿದನು. |೩೬|| ಮಂತ್ರಿ ಧೇ - ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಮಸಾತ್ತನ-ನುಹಾತ್ಮನಾದ, ತನ್ಯ- ಆ ದಶರಧನು, (೧)ಜಿಂತಯಮಾನನ್ಯತು-ಆಲೋಜನೆ ಮಾಡು 
ತಿರಲು, (ಗೋ) ಚಿಂತಯಮಾನಸ್ಯ - ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಸ್ಯ -ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಇಷ್ಟದಂತೆ 
ಮಹಾತೇಜಾ? - ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ಮೊ ಳಗೊಂಡ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆ೦ಂಬ, ಮಹಾಮುನಿ8- 
ಮಹರ್ಷಿಯ್ಮು ಅಭ್ಯಗಜ್ಛತ್‌ - ಬಂದನು. ೩೭) ಸ$- ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ರಾಜ್ದಃ- ದಶರಧ 
ರಾಯನನ್ನು, ದರ್ಶನಾಕಾಂಕ್ಷೀ- ನೋಡಲವೇಕ್ಷಿಸ್ಕಿ ದ್ವಾರಾಧ್ಯೃಕ್ಷಾ - ದ್ವಾರಪಾಲಕರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಗಾಧಿನಃ - ಗಾಧಿರಾಯನಿಗೆ ಸುತಂ - ಕುಮಾರನಾದ, ಕೌಶಿಕಂ - ಕುತಿಕ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಬಂದಿರುನನನ್ನಾಗಿ, ಶೀಘ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಆಖ್ಯಾ ತ-ಹೇಳಿರಿ, 
ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಉವಾಚಹ - ಹೇಳಿದನಷ್ಟೆ, | ೩೮ | ತದ್ವಚನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು; ಶೃತ್ವಾ- 


ಕೇಳಿ, ತ್ರಾಸಾತ" - ಭಯದಿಂದ, ಸಂಭ್ರಾಂತಮನನಃ - ಚಕಿತಐಾದ ಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸರ್ವೇ- 





ವೈನಿಕನಂಬಂಧವಾದ 


ತಿ ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ಅದ್ದಯನದಲಿ ಆಸಕಿ 
ಇವ. ಇತ್ರ) ನಿ ಣಿ pe) 
ಯುಳೆ, ವರೂ, ಜನಕನ 


ಮೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಸ್ತಚಿತ್ತಗೂ, ಧನುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪರರೂ 
ಆದರು. |೩೫' ಆನಂತರದನ್ಲಿ ಮಹಾ ಧರ್ಮವಂತನಾದ ದಶರಧ ರಾಜನು, ಉಪಾಧ್ಯಾ 
ಯರಿಂದಲೂ ಬಂಧುಗೆಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೊಡಿ ರಾಮಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿನಾಹನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಚಿಂತಿಸುತಿದ್ದನು. ॥೩೬[ ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತಿರಲು, ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಥಿಯಾದ ನಿಕ್ಕಾಮಿತ್ರ 
ನೆಂಬ ಯಸಿಯು ಬಂದು, ದ್ವಾರಪಾಲಕರನ್ನು ಕುರಿತು«ಎಲೈ ದ್ವಾರರಕ್ಷಕರೆ! ಗಾಧಿ ರಾಜನ 


ಎಂಟೆ 
"ಸ್ರ 
ನೀ 


ಟ. (೧) ದಶರಥರಾಯನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಕನೈಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಸಮರ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ರಾಮ 
ವೈಭವವನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡಲು ಯೋಚಿಸಿದನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಏಕೆಂದರೆ, ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯು ಸುಮಂತ್ರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು “ಪೂರ್ನಸಂಬಂಧಿನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತತಃ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರನೀಮಿತೇ? ಎಂದು ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗಕ್ಕೆ ರಾಜರನ್ನು 


೮೪೨ ಟೀಕಾ ತಾ ತ್ಸ ರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮ ದ್ರಾ ಮಾಯ ಣೇ. 


ಮೊ ಕಾವಾ ಹಾಲಾ ಗತ ಜಾ. ಬಂ ಬಾಟಾ ಅ ಕಗಗ on 


ಥಿ ಇಬ್ನ ಖು ಬೆಂ ಜೌ 
ದ್ರಾಜ್ಮೋ ನೇಶ್ಮ ವ್ರದುಡ್ರುವುಃ ॥ ಸಂಭ್ರಾಂತಮನಸಸ್ಸರ್ವೇ ತೇನ ನಾಕ್ಯೇನ 


ಜೋದಿತಾಃ ॥ ೬೯॥ ತೇ ಗತ್ವಾ ರಾಜಭನನಂ ನಿಶ್ಚಾನಿಂತ್ರಮೃಹಿಂತದಾ ॥| 
ಪ್ರಾವ್ವಮಾವೇದಯಾಮಾಸು ರ್ನ್ವನಾಯ್ಕೆಕ್ಲ್ಯಾಕನೇ ತಡಾ ॥೪90॥ ತೇಷಾಂ 








ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ಪುರೋಧಾ ಸ್ಸಮಾಹಿತಃ॥ವ್ರತ್ಯುಜ್ಜಗಾಮ ತಂ ಹೃಷ್ಟೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಿನ ವಾಸವಃ ॥೪9೧/ ತಂದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಜ್ವಲಿತಂ ದೀನ್ರ್ಯಾ ತಾಪಸಂ ಸಂ 
ಶಿತಪ್ರತಂ ॥ ವ್ರಹೃಷ್ಟವದನೋ ರಾಜಾ ತತೋರ್ವ್ಯ ಮುವಹಾರಯತ್‌ ॥೪೨॥ 








ಸಮಸ್ತರ್ಕೂ ತೇನವಾಕ್ಯೇನ - ಆ ಮಾತಿನಿಂದ ಜೋದಿತಾಃ - ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ, ರಾಜ್ಞಃ - ದಶರಧ 
ರಾಯನ, ವೇಶ್ಮ - ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿಯು, ಪ್ರದುದ್ರುವುಃ -ಒಡಿಹೋದರು. [೩೯| ತದಾ - ಆಗ್ಕ ತೇ- 
ಆ ದ್ವಾರಪಾಲಕರು, ರಾಜಭನನಂ - ರಾಜಗೃಹನನ್ನು; ಗತ್ತಾ - ಹೊಂದಿ, ತದಾ ಆಗಲೇನೆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬ್ಯ ಯಸಿಂ- ಹಯುಸಿಯನ್ನು , ಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಬಂದನನನ್ನಾಗಿ, ಐಕ್ಷಾಕವೇ- 
ಇಸ್ಟಾಕು ವಂತೋತ್ಸನ್ನನಾದ್ಕ ನೃಪಾಯ ದಶರಥರಾಯನಿಗೆ, ಅವೇದಯಾಮಾನುಃ - ತಿಳಿಸಿದರು 
[೪ಂ' ತೇಷಾಂ - ಆ ದ್ರ್ವಾರಪಾಲಕರ, ತದ್ದಜನಂ -ಲೆ ವೂತನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಸಮಾಹಿತ$- 
ಸಾವಧಾನ ಚಿತ್ತನಾದ ದಶರಭರಾಯನು, ಸಪುಕೋಗಾಃ - ಪುರೋಹಿತರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಹೃಷ್ಟಃ- 
ಸಂತೋಷಟಚಿತ್ಮ್ತನಾಗಿ, ತಂ- ಆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ವಾಸ-8- ದೇವೇಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಿವ- 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರನ್ನಂತೆ, ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಜಗಾಮ ಎದಿರುಗೊಂಡನು, || ೪೧ ರಾಜಾ- ದಶರಧನು, 
ದೀಪಾ, - ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಒಸ್ಸಿನಿಂದ್ಯ ಬ್ವಲಿತೆಂ - ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸಂಶಿತವ್ರತಂ - ನಿಯಮ ಸಂಪ 
ನ್ನನಾದ, ತಾಪಸಂ - ಖುಷಿಯಾದ್ಕ ತಂ- ಅ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ಪೃಹಷ್ಟ 
ವದನಃ - ಸಂತೋಷಯುಕ್ತ ವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗ್ಯಿ ತತಃ - ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ್ಯಂ- ಪೂಜಾ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು, ಉಪಹಾರಯತ* - ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. | ೪೨ | ಸ$-ಆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿ ಯು, 
ರಾಜ್ಞಃ- ರಾಜನಿಂದ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟೇನ - ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ, ಕರ್ಮಣಾ - ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ, 


ಜು 





eh ಸಜಾ ಸ ರ್ಕ 


ಕುಮಾರನಾದ ಕೌಶಿಕನು ಬಂದಿರುವನೆಂದು ನಿಮ್ಮ ಅಸಸಿಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸಿರಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು, ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ದ್ವಾರಪಾಲಕರು ಚಂಚಲ ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಅರಮನೆಗೆ ಬೇಗನೆ 
ಓಡಿ ಬಂದು, ಒಡೆ ಸುನಾದ ದಶತವ ರಾಜನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಯು ಬಂದಿರುವನೆಂದ 
ತಿಳುಹಿದರು. 1೪೦॥ ದ್ವಾರವಾಲಕರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶರಧನು ಸಾವಧಾನ ಚಿತ್ತನಾಗಿ, 
ಪ್ರರೋಹಿತನಿಂ ದೊಡಗೂಡಿ, ದೇವೇಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಎದಿರ್ಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಈ ಮುನಿ 
ಯನ್ನೆದುರ್ಗೊಂಡನು ॥೪9೧॥ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಯ 
ನ್ನು ನೋಡಿ, ದಶರಧರಾಜನು ಸಂತಸಗೊಂಡು ಅಧಾ ೯ದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಯರಿಸಿದನು, 





ಸ 
ಬ 
ಆಗೆಲಾ ತಾವಸನು ಅವುಗಳನ್ನು ತಾಸ್ಫ್ರೋಕ್ಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಆತನ ಪುರ, ಭಂಡಾರ, 
ಲ ಅ ಉಪಪ 2 
ಕರೆದುಬಾರೆಂದು ಹೆ,ಳುವಾಗ ಹೇಳಿತುನನು ದಶರಥನು ವಸಿಷ್ಠನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕನ್ಯಾ ನ್ವೇಸಷಣೆ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿ 
ದ್ದಿತು ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾಗಮನವನ್ನು ಬಯಿಸಿದುದು ರಾಮವೈ ಭವ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೋಸುಗನೇ ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು, 


ವ್ರಮಾದ ಸಶದಿಂದ ಈ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜೆ ಅಶುದ್ಧಗಳು ಬಿದ್ದಿರುತ್ತವೆ 


ನಾಚಕರಲ್ಲಿ ನಿನಂತಿ 


ಅವುಗಳನ್ನು ವಾಚಕರ ಅನಗಾಹನೆಗೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೇನೆ ದಯನಿಟ್ಟು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರುರ್ಥನೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಡ 


ಲಾಗುವುದು 


ರ್ಗಿ೪ 
ರ್ಗಿ೫ 


೧೯೬ 








{o 


೧೫ 


ರಾಘವಾನನ್ಯೋ 
ಷಷ್ಟಿ ವರ್ಷ 


ಪುಂಗನಃ 


ಮೂರು; ನಾಧಾಯ 
ಧಿ ವ 





ಸಾಧ್ವನುಷಿ ತಂ 


ಆಗಮನಂ 


ಸಿತ್ರಾದಶರಧೇನಚ 


ಮೂರು , ,ಸಾಧಾಯ 
OO 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾದಶಸ್ಸಗರ್ಗೆಃ. ೧೯೩ 


ಬ ಧೆ ಊಾ ಘಾತ ಗರ್‌ ಬಪೊ ಭಾ ದ ಗ pO 











ಹಾಯಿಯ 











ಸರಾಜ್ಞ ೪ ವೃತಿ ಗೃ ಹ್ಯಾ ರಂ ಶಾಸ್ತ್ರ ದೃಹಷ್ನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ಕುಶಲಂ ಚಾ 


* ಜೆ ಈ ವಿಟ್‌ 
ವ್ಯಯಂ ಚೈ 'ನವರ್ಯವ ವೈಚ್ಛನ್ನರ್ಲಾಧಿನಂ ॥(೪೩ | ಪ್ರರೇ ಕೋಶೇ ಜನನದೇ ಜಾಂ 
ಧಮೇಷುಸುಹೃತು ಚ i ಶುಶಲಂ ಕನಿಶಿಕೋರಾಜ್ಯ್ಯ ನ ವರ್ಯವ ಚ್ಚು ತ್ಸು ಧಾರಿ A 


1೪೪1[ಅಪಿ ತೇ ಸನ್ನತಾಸ್ಸರ್ವೇ ಸಾಮಂತಾ ರಿವವೋ ಜಾ ಎ ನಂಚ ಮಾನು 
ಷಂಚಾಫಿ ಕರ್ಮತೇ ಸಾಧ್ಯನುಷ್ಮಿತಂ ೪೫ ವಸಿಷ್ಕಂ ಚ ಸಮಾಗನ್ಯು ಕುಶಲಂ 
ಮುನಿ ಪುಂಗವಃ || ಯಸಹೀಂ ಶ್ಚತಾ: ಯಧಾನ್ಯಾಯಂ ಮಹಾಭಾಗಾನುವಾಚ 
ಹ ॥೪೬॥ ತೇಸರ್ವೇ ಹೃಸಿಷ್ಟಮನಸ ಸ್ತಸ್ಯರಾಜ್ಞೋ ನಿನೇಶನಂ ॥ ನಿನಿಶುಃ 


ಕೊಳ 





ಅರ್ಥ್ಯಂ - ಪೂಜಿ ಯನ್ನು, ಪ ತಿಗ್ಳೃಹ ಸೋ ಪರಿಗ್ರಹಿಸ್ಸಿ ನರಾಧಿಪಂ - ದಶರಧರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಅವ್ಸಯಂ - ನಾತರಹಿತವಾದ, ಶುಶಲಂಚ- ಗಂ) ಸ್ಲೇಮವನನ್ನ್ಯೂ (ಮ) - ಅವ್ಕ ಖಯಂಜೈವ-- 
ರಾಜಾ೦ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೂ ಸ್ರೆಮವನ್ನೂ, ಕುಶಲಂಚ-ತನ್ನಮನೆಯಕ್ರೇಮವನ್ನೂ ಜು ಪರ್ಯಪೃಚ್ಛ 
ತ್‌ ವ್ಸ ತ ವಾಡಿದನು ! ೪೩ | ಸುಧಾರ್ನಿಕೂ- ಮಹಾ ಧರ್ಮಶೀಖನಾದ, ಸಕೌಶಿಕೂ - ಆ ವಿಶಾ 
ಮಿತ ತನು ರಾಸ್ತ್ರಿ8- ದಶರಧ ರಾಯನ, ಪ್ರಕ - ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೋಶೇ - ಬೊಕ್ಕಸದಲ್ಲಿಯೂ 

ಸರಿ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಬಾಂಭವೇಕು ಡಾ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಹೃತ್ಸು ಜ- ಸ್ಟೇಹಿತರಲ್ಲಿಯೂ 
3906 ನೇಮ ವನ್ನು, ಪರ್ಯಪ್ಪ ಚ್ಛತ್‌ - ಹೇಳಿದನು, ಶೇ - ನಿನಗ್ಗೆ ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತ ರಾದೃ 
ಸಾಮಂತಾಃ - ಸಮೀಪ ದೇಶದ ಅರಸರು, ಸನ್ನ ತಾಅಪಿ- ನಮ ತ, ರಾಗಿರುವರಷ್ಟೆ, ರಿಪವ ಶತೃ ಗಳು 
ಬೆತಾಅಪಿ - ಒಯಿಸಲ್ಲ ಟ್ರರಷ್ಟೈ, ತೇ - ನಿನ್ನ, (ಗೋ) ದೈವಂ - ದೇವತೋದ್ದೇಶಕವಾದ, ಕರ್ಕ- 
ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಮಾನುಸಂಚಾಪಿ - ಅತಿಥಿ ಸಾರ ರೂಪವಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಕರ್ಮವೂ 
ನಹ (ಮ) ದೈ ನಂಕರ್ಮ - ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕ ಿ ತುರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೂ EEL 46 - ಸಾಮ 
ದಾನ i, ರೂಪ “ುನುಷ್ಯ ;ಕರ್ಮವು ಸಹಾ, ಸಾಧು- ಚನ್ನಾಗಿ, ಅನುಸ್ಮಿ ತಮಪಿ - ಆಚರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ರಿತಸ್ಟೆ 1 ೪೫ | ಮು 11 - ಖಡಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ವಸಿಷ್ಠಂಜ - ವಸಿಷ್ಠ 
ಖುಷಿಯನ್ನು, ಸಮಾಗಮ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಕುಶಲಂ - ಸ್ರೇಮವನ್ನು, ಪರ್ಯಪೃಚ್ಛತ್‌ - ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು, 
ಮಹಾಭಾರ್ಗಾ - ಪ್ರಣ್ಯನಂತರಾದ್ಕ ರ್ತಾ - ಆ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ, ಯಹೀಂಶ್ಲ್‌ - ವಾಮದೇವಾದಿ 
ಖವಿಗಳನ್ನೂ, ಯಧಾನ್ಯಾ ಸಿ ಯೋಗ್ಯ ತಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಹು ಶಲ೦- ಕ್ಷೇಮವನ್ನು, ಉವಾಜಹ- 
ಹೇಳಿದನು. | ೪೬ ॥ ಜರಾ ಆ ಯಪಿ.ಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಹ )ಸ್ಫಮನನಸಃ pe ಸೂ ಸಚಿ ರಾಗಿ 
ತಸ್ಯರಾಜ್ಞ - ಆ ದಶರಥ ರಾಯನ, ನಿವೇಶನಂ - ಮಳೆಯನ್ನು ಬವಿಶುತ - ಹೊಕ್ಕರು, ಪೂಜೆತಾ8- 


೬೮ 


ಫಾ ಅಭ್ಭಾ ಸಂ ಅೋ ಅ ಸ: ರಯ ಯ ್ದರಾಾೋಾೋು_ಕ್‌ಹ್ಹ್ಹಹ್ಹ್ಹ್ಮ್ಹಾ 


ದೇಶ, ಬಂಧುಇವಕರೆಲ್ಬರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಎಲ್ಲೆ ಅರಸೇ!ನಿನ್ನ ದೇಶದ ಸಮಿಸಾವ 


ವರ್ತಿಗಳಾದ ರಾಜರು, ನಿನಿಗೆ ನನ್ರುರಾಗಿರುವರಷ್ಟ; ನಿನ್ನ ತತ್ಕಗಳು ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ಬರುವರೇ? 
ಯಜ್ಞ್ವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಸಾಮ್ಯ ದಾನ, ಭೇದಾದಿ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯಾವಾರಗಳೂ,. ಚನ್ನಾಗಿ 
ನಡೆಯಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವುದಲ್ಲವೆ;'' ಎಂದನು. ಬಳಿಕಲಾ ಮುನಿಯು, ನಸಿಷ್ಟಯಸಿಯ 
ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಏಚಾರಿಸಿ, ಮಹ ಷ್ಟ | ರಾದ ಮತ್ತೂ ಕೆಲಯಸಿಗಳನ್ನು ಯಥಾ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಅನರೆಲ್ಲರ್ಯೂನಂ ತನಗೊ. ೦ಡು,ಅರಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಅವರವರ 


pe 
ha 
ಓದ್ರಿ 


ಲ೯೪ ಬೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 


ಹತತ ಭಾವನಾ ಜಾ ಸ ಜಾ ಸನ ಪೂೂಚಯಾಟು. ರಾಗಾ ಲೋ ಜು ಡಾ ಟಂ ರ 
ಸ ಕ ರಾ 





ಪೂಜಿತಾ ಸ್ತತ್ತನಿಷೇಮಸ್ಹಯಥಾರ್ಹತಃ।೪೭॥ ಅಥ ಹೃಷ್ಟಮನಾ ರಾಜಾ ನಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿಂ ॥ ಉವಾಚ ವರನೋದಾರೋ ಹೃಷ್ಟಸ್ತಮಭಿ ಪೂಜ 
ರ್ಯ ॥ ೪೮ | ಯಧಾಮೃತಸ್ಯ ಸಂವ್ತಾಸ್ರಿರ್ಯ ಧಾನರ್ಷ ಮನೂದಕೇ | ಯು 
ಧಾಸದೃಶದಾರೇಷು ಪುತ್ರ ಜನ್ಮಾ ವ್ರಜಸ್ಯಚ ॥೪೯॥ ವ್ರಣಷ್ಟ 
ಯಧಾಹರ್ಮೋ ನುಹೋದಯೇ ॥ ತಥೈೇನಾಗ ಮದಂ ಮನ್ಯೇ ಸ್ಮಾಗತಂತೇ 


ಮಹಾಮುನೇ! ೫೦॥ ಕಂಚತೇ ಸರಮಂ ಕಾಮಂ ಕರೋಮಿಕಿ ಮುಹರ್ಹಿತಃ | 


ಸ್ಯ ಯಂಧಾಲಾಭೋ 


ದುಶ್ತ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. [೪೭ ಅಧ - ಬಳಿಕ, ಹೃಷ್ಟಮನಾಃ - ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದ ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳ, ಪರಮೋದಾರಃ - ಉದಾರಿಯಾದ, ರಾಜಾ - ದಶರಧರಾಯನು, ಮಹಾಮುನಿಂ ಮಹಾ 
ಯಪಿಯಾದ, ತಂವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ- ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ.ನನ್ನು, ಅಭಿಪೂಜರ್ಯ - ಚನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ, 
ಹೃಷ್ಟಃ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು | ೪೮ | ಹೇನುಸಾಮುನೇ - ಎಲ್ಫೆ 
ಮಹರ್ಷಿಯೇ ! ಅಮೃತಸ್ಯ - ಅಮೃತದ, ಪ್ರುಶ್ತಿಃ-ದೊರಿಯುವಿಕೆಯು, ಯಧಾ-ಹೇಗೊೋ, ಅನೂ 
ದಳೇ- ನೀರಿಲ್ಲದೆಡೆಯಲ್ಲಿ, ವರ್ಷಂ - ಮಳೆ ನುರಿವುದು,, ಯಧಾ - ಹೇಗೋ, ಅಪ್ರತ್ರಸ್ಯ - ಮಕ್ಕ 
ಳಿಲ್ಲದವನಿಗೆ, ಸದ್ಯತದಾರೇಷು - ಅನುರೂಪಳಾದ, ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರತ್ರಜನ್ಮಾ- ಪ್ರತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಯು, 
ಯಧಾ - ಹೇಗೋ, ಪ್ರಣಷ್ಟಸೃ- ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತುವಿನ ಲಾಭ; - ಲಾಭವು, ಯಧಾ-ಹೇಗೊ 
ಮಹೋದಯೇ - ಬಹಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಹರ್ಷಃ - ಸಂತೋಷವು, ಯಧಾ - ಹೇಗ್ಯೋ 
ತದ್ಸೈವ- ಹಾಗೆಯೇ, ತೇ- ನಿನ್ನ, ಆಗಮನಂ - ಬರುವಿಳೆಯು ಎಂದು, ಮನ್ಯೇ - ಏಣಿಸಿಧೇನೆ, 
ಹೇಮುಹಾಮುನೇ - ಎಲೈ ಮಹರ್ಷಿಯೇ! ತೇ-ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತಂ - ಸುಖಾಗಮನನೇ ! 
ಹರ್ಷಿತಃ - ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು ತೇಣನಿನಗೆ ಪರಮಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಕಂಕಾಮಂ 
ಯಾವ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು, ಕರೋಮಿ - ಮಾಡಲ್ಲಿ ಕಿಮು - ಹೇಗೆ, ಕರೋಮಿ - ಮಾಡಲಿ ಹೇ 
ಕೌಶಿಕ - ಎಲ್ಲೆ ಕುಶಿಕ ವಂಶೋತ್ಪನ್ನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ! ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ - ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ | 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ - ದೈವಾಧೀನದಿಂದ, ಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಬಂದವನು, ಅಸಿ- ಆಗಿರುವೆ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಪಾತ್ರ 


ಬಹುಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ, ತತ್ರ - ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಧಾರ್ಹತಃ- ಯಧಾ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ, ನಿಷೇ 


ಯೋಗ್ಯ್ಯತೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಪೀರಗೆಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು | ೪೭ | 
ಮಹಾ ಸಂತೋಷಚಿಕ್ಕನಾದ ದಶರಧರಾಜನು, ನುಹಾಮುನಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು 
ವೂಜಿಸಿ.॥೪೮॥ ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಯೇ ! ಅಮೃತ ಲಾಭವು ಹೇಗೋ, ಅನಾನೃಷ್ಟಿ ಸಮುಯದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಷಪ್ರಾಪ್ಮಿಯು ಹೇಗೋ,ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಮನುಷ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸತಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋ 
ತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಸಂತೋಷಜನಕವಾಗಿರುವದೋ, ನಷ್ಟವಾದ ವದೂರ್ಧದಲಾಭನು 
ಹೇಗೋ, ಮಕದುಚ್ಚ ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ, ಸಂತೋಷನುಂಟಾಗುವದೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ಆಗಮನೆನೆಂದೆಂಡೆಣಿಸಿರುವೆನು. ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗನುನನೇ? | ೫೦॥ ಎಲೈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ಸಮನಾದ ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನುನಿಯೆ! ನಾನು ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗಿ, ನಿನಗಾಗಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾದಶಸ್ಸರ್ಗ& ೧೯೫ 


ಹಾ ತತ ತ ಹೊನಾನ್‌ ರಾ 
ವಾವಸ ಸ) -/)ಸ್ಥಗಗಾಗಗರಾಗಾಗಉ)ಗಸಗಜಾಣಕಾಣಗಉಾಗಸಾಗಾಕಉಾಗಕಗಣಾಗಕಾಗಉ)ಾಗಉಾಗಸಾಗಸಾಗಣ:ಾ /;:ಣ,್ಣೂುೃು": ಗ/ಾಗ/ಸಾ್ಣಣ್ಣಂಉಣಾ ಗಾಣ ಅ ಕಾಪಾ ಘ/)ಘ)ಗ)ಗಘ)ಭಲಅಘ ಲಳ ಘೋ ಘ್ರಾಶಫ್‌ ಫಥ 


ಸಾತ್ರಭೂತೋಸಿಮೇ ಬ್ರಹ್ಮ ದಿಷ್ಟ್ಯಾಪ್ರಾನ್ರೋಸಿ ಕೌಶಿಕ ॥ ೫೧ ॥ ಅದ್ಯಮೇ 
ಸಫಲಂ ಜನ್ಮ ಜೀವಿತಂ ಚ ಸುಜೀವಿತಂ ॥೫೨॥ ಪೂರ್ವಂ ರಾಜರ್ಷಿ ಶಜ್ಜೇನ ತಪ 
ಸಾದ್ಯೋತಿ ತಪ್ರಭಃ ॥ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿತ್ತ್ವ ಮನುನ್ರಾನ್ತಃ ವೂಜ್ಯೋಸಿ ಬಹುಧಾಮು 
ಯಾ | ೫೩ | ತದದ್ದುತನಿದಂ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ವನಿತ್ರಂನರಮಂ ಮಮ ॥ ಶುಭಕ್ಲೇ 


ತ್ರಗತ ಶ್ವಾಹಂ ತವ ಸಂದರ್ಶನಾತ್ಸ ಭೋ ೫೪ ॥ ಬ್ರೂಹಿಯ ತ್ಪ್ವಾರ್ಥಿತಂ 


ತುಭ್ಯಂ ಕಾರ್ಯಂ ಮಾಗಮನಂ ವ್ರತಿ ॥ ಇಚ್ಛಾನ್ಯುನುಗೃಹೀತೋಹಂ ತ್ವದರ್ಥ 
ಪರಿನೃದ್ಧಯೇ || ೫೫ || ಕಾರ್ಯ ಸ್ಕನನಿಮರ್ಶಂ ಚ ಗಂತುಮರ್ಹಸಿ ಕೌಶಿಕ || 


ಭೂತಃ - ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ, |೫7೧| ಮೇ- ನನ್ನ ಜನ್ಮ - ಜನ್ಮವು, ಅದ್ಯ - ಈಗ ಸಫಲಂ- 
ನಫಲಗೊಂಡಿವ, ಜೇವಿತಂಚ - ಬದುಕಿರುವಿಕೆಮೂ, ಸುಜೇವಿತಂ - ಒಳ್ಳೆಯ ಬದುಕುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಯಿತು. |/೫೨॥ ಪೂರ್ತಂ- ಮೊದಲು, ರಾಜರ್ಷಿಶಬ್ಬೇನ - ರಾಜರ್ಷಿ ಎಂಒ ಶಬ್ದದಿಂದ್ಯ ಉಪ 
ಲಕ್ಷಿತಃ - ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನನಾದೆ, ತಪಸಾ- ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ದ್ಯೋತಿತಪ್ರಭಃ, ದ್ಯೋತಿತ-ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸಲ್ಪಲ್ಟ, ಪ್ರಭಃ - ತೇಜನ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮರ್ನಿತ್ತ್ವಂ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯಸಪಿತ್ವವನ್ನು, ಅನುಪ್ರಾಪ್ತಃ 
ಹೊಂದಿದಂತಹ ನೀನು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಬಹುಧಾ - ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಪೂಜಾರ್ಹಃ-ಪೂಜಾ 
ರ್ಹನು, ಅಸಿ - ಆಗಿರುವೆ. |೫೨ ಹೇಪ್ರರ್ಹ೯ - ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ತದಿದಂ-ಈ ಆಗಮನವು, 
ಮಮ . ನನಗೈೆ ಪರಮಂಪವಿತ್ರಂ-ಬಹಳ ಪವಿತ್ರಕರವಾದಡೂ ಅದ್ಭುತಂಜ-ಆಸ್ಲರ್ಯಕರವಾದುದೂ, 
ಆಗಿರುವುದು, ಹೇಪ್ರಭೋ - ಎಲ್ಫೈ ತತ್ತಾವಧಾರಣ ಸಮರ್ಥನೆ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಸ೦ಂದರ್ಶನಾತ್‌ - 
ದರ್ಶನದಿಂದ, ಅಹಂಜ - ನಾನೂ, ಶುಭಕ್ಷೇತ್ರಗತಃ, ಶುಭಕ್ತೇತ್ರ - ಶುಭಕರವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಗತಃ - ಹೊಂದಿದವನಾದೆನು. | ೫೪ 1 ಆಗಮನ: ವತಿ ಆಗಮನವನ್ನು ಕುರಿತು, ಯತ್‌ 
ಯಾವ, ಕಾರ್ರಂ - ಪ್ರಯೋಜನವು, ತುಭ್ಯಂ- ನಿನ್ನಿಂದ, ಪ್ರಾಧಿನತಂ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವದೋ, 
ತತ" - ಅದನ್ನು, ಬ್ರೂಹಿ - ಹೇಳು, ಅಹಂ - ನಾನು, ತ್ವದರ್ಧಪರಿವೃದ್ದಯ-ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಾಭ ವೃದ್ದಿ 
ಗೋಸುಗ್ಯ ಅಸುಗೃಹೀತಃ - ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು, ಇಚ್ಛಾಮಿ - ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. ॥ ೫೫ | 





ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿ; ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮೂಡಲಿ; ಬೃಮಾಧೀನದಿಂದ ಬಂದವ 
ನಾದೆಯಬ್ಲದೆ ದಾನ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆಯಲ್ಲವೆ? ಈಗ ನನ್ನ ಜನ್ನೆವು 
ನಾರ್ಥಕವಾದುದು; ನನ್ನ ಜೀನಿತಬ್ರ ಸಫಲಹೊಂದಿತು.  ॥೫೨ಭ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಆ ಬಳಿಕ ತನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ನಿಯೆಂಬ ನಾಮಧೇಯವನ್ನು ವಡದವನಾದಕಾರಣ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೆ 
ನಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವೆ. ॥ ೫೩ | ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಈ ನಿನ್ನೆ ಆಗಮನವು, ನನಗೆ ಪವಿತ್ರ 
ಕರವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವದು. ಎಲ್ಫೈ ವ್ರಭುವೇ ! ನಿನ್ನ 
ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ನಾನೊ ಶುಭನ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವನನಾಬನು. | ೫೪ 1 ನಿನ್ನ ಆಗಮನವು 
ಯಾನಕಾರ್ಯೋದ್ವೇಶಕವಾದುದೋ, ಅದನ್ನು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿನಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸುಗೆ ಅನುಗ್ರಹಜಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. | ೫೫ || ಎಲ್ಫೈ 


೧೯೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರೂಮಾ ಯಣ «. 

















ಕರ್ತಾ ಚಾ ಹಮಶೇಷೇಣ ದೇನತಂ ಹಿ ಭರ್ನಾನುಮು ೫೬1 ಮುನುಚಾ 
ಯಮನು ವ್ರಾಪ್ರೋಮಹಾನಭ್ಯುವ ಯೋದ್ವಿಜ॥ ತನಾಗ ಮನಜಃ ಕೃರ್ಸ್ಶೋಧ 
ರೃಶ್ಚಾನುತ್ತನೋಮನಮು || ೫೭ ಇತಿ ಹೃದಯ ಸುಖಂ ನಿಶಮ್ಯವಾಕ್ಕಂ ಶ್ರುತಿ 
ಸುಖಮಾತ್ಮನತಾವಿನೀತಮುಕ್ತೆಂ || ವ್ರಧಿತ ಗುಣಯಶಾಗುಷೈೇರ್ನಿ ಶಿಷ್ಟೃಃ 
ಪರಮಖಯುಷಿಃ ನೆರನುಂ ಜಗಾನುಹರ್ಷಂ ||೫೮॥ 

ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾದಶಸ್ಸರ್ಸಃ 


ಕಾರಾ. ಅ ಖಂಪಘಾಘಾ ಘಾ ಘಾ ಕ ಸಾ ಅಡ ನಾ ಹಾಂ ಪಾಪಾ ಸಾ ಸಾ ಸಾ ಜಾ ಪ್ಪ 





ಹೇಕೌಶಿಕ - ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ಕಾರೃಸ್ಯ - ಕಾರ್ಯದ, ವಿಮರ್ಶಿಂ - ಸ೦ಶಯವನ್ನು, (ಅಧವಾ 
ಕಾರ್ಯಮಾಡುವನೂ ಇಲ್ಲವೊ ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ,) ಗಂತುಂ - ಹೊಂದಲು, ನಾರ್ಹಸಿ- ಅರ್ಹನಾಗ 
ಬೇಡ, ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ್ಕ ಭವಾಕ - ನೀನು, ಮಮ ನನಗ, ದೈವತಂ - ದೇವಸ್ತರೂಪ 
ನಾಗಿರುನೆಯೋೊ ತತ" - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಹಂಜ - ನಾನು ಅಶೇಷೇಣ - ಸಮಸ್ಯ ಭಾವದಿಂ 
ದಲೂ ಕರ್ತಾ - ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವೆನು, | 2೬ ॥ ಹೇದ್ವಿಜ - ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ 
ಮಮಜ - ನನಗೂ ಕೂಡ, ಆಯಂ - ಇದ್ಳು ಮಹಾ - ದೊಡ್ಡದಾದ ಆಭ್ಭುದಯಃ- ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 
ಒದಗಿತು, ತವ - ನಿನ್ನ, ಆಗಮನಜ. - ಆಗಮನದಿಂದ ಹಟ್ಟಿದ, ಕೃತ್ಸ್ಮ8-ಸಮಸ್ತವಾದ್ಯಧರ್ಮ 8- 
ಧರ್ಮವೂ, ಮಮ - ನನಿಗೆ, ಅನುತ್ತಮಃ - ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದುಸುಯಿತು | ೫೭ | ಇತಿ-ಹೀಗೈೆ 
ಆತ್ಮವತಾ - ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ ದ:ರಧರಾಜನಿಂದ,, ವಿನೀತ) - ನಮ್ರಭಾವದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾ 
ದಂತೆ, ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಶೃತಿಸುಖಂ - ಶ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂಪಾದ, ಹ್ರದಯನುಖಂ-ಹೈದಯ- 
ತ್ರ ಆನಂದಕರವಾದ, ವಾಕೃಂ ಘು ವಚನವನ್ನು) ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ, ಪ್ರಧಿತಗುಣಯಶಾ;, ಪ್ರಧಿತು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಗುಣ - ಗುಣಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ, ಯಶಾ೫ಕೇರ್ತಿಗಳುಳ್ಳ, ಗುಣ್ಣೆ8- ಸಮದಮಾದಿ 
ಅಶೇಷ ಗುಣಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಯತಾಃ - ಕೇರ್ತಿಗಳುಳ್ಳ, ಗುಣೈಃ - ಶಮದಮಾದಿ ಅಕಷ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಠಃ - ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಪರಮರ್ಷಿಃ - ಮಹರ್ಷಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪರಮ 
ಹರ್ಷಂ - ಬಹಳ ಸಂತೋಷವನ್ನು, ಜಗಾಮ- ಹೊಂದಿದನು. (೫೮ 
ಇತ್ಯಾರ್ನ್ಷಳ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾದಶಸ್ಸರ್ಗಃ, 








ಹಾಕಾ ಅಪಾ ಗಣ ಖಣ ದಾ 90 ಖಾಣಾಂ ಖಾಖ ಅಘ ಪೊಂ ಕ ಚಿಚ ಯ ವಾಸಾ ಜಾಮ ಯ್ಸಾಹುುಾಾಉಾಹ೬ಾಾ್‌ಿು“ುುಂೈುಚ 





ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನೇ! ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ, ಇಲ್ಲವೊ ಎಂಬ ಸಂಶಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಾ 
ಗದು. ಏಕಂದರೆ. -ನೀನೆನಗೆ ದೇವತಾ ಸ್ವರೂವನಾಗಿರುವೆಯಾದಕಾರಣ ನಾನು, ನಿನ್ನ 
ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನರವೇರಿಸುವೆನು, | ೫೬ | ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! 
ಇದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾಗಿರುವದು; ನಿನ್ನೆ ಬರುವಿಕೆಯಂದುಂಟಬಾದ ಧರ್ಮ 
ವೆಲ್ಲಾ ನನಗೇನೆ, ಸರ್ವೋತ್ತ ಮವಾದುದು'' ॥ ೫೭॥ ಹೀಗೆ ಮಹಾಜ್ಞ್ಯಾನಿಯಾದ ದಶರಥ 
ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಹಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ಶಮದಮಾದಿ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಯಸಿಯ, ಮಹಾ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನೆದಿದನು. ೫೮ 


ಇಂತಿದು ಶ್ರೀರಾಮ ಜನನ, ನಿಶ್ವಮಿತ್ರಾಗಮನನೆಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾವ್ತವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡ ಏಕೋನವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ತಚ್ಛ ತ್ವಾ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ ವಾಕ್ಯ ಮದ್ಭು ತವಿಸ್ತರಂ (ಹೆ ಷ್ಟ ರೋಮಾ ಮುಹಾತೇ 


ಜಾ kf ಮಿತ್ರೊ (ಭು, 6 1೧ 1 ಸದೃ ಶಂರಾಜ ಶಾರ್ದೂಲ ತವೆ ೈತದ್ಭು 


ನಿನಾನ್ಯಥಾ | ಮಹಾವಂಶ ವ್ರಸೂತಸ್ಯ ವಸಿಷ್ಟ ವ್ಯಪದೇಶಿನಃ ॥ ೨ ॥ ಯತ್ತು 
ಮೇಹೃದ್ಧತಂ ವಾಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಕಂರ್ಯಸೈನಿಶ್ಚಯಂ |ಕುರುಷ್ಟರಾಜ ಶಾರ್ದೂಲ ಚಿನ 
ಸತ್ಯವ್ರತಿಶ್ರವಾಃ | ೩॥ “ರಾಜ ಸಿಧ್ಯರ್ಧಂ ಪುರುಷರ್ಷಭ 1 


ಮಾ ದ 


ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯೆ - ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಶರಧರಾಯ.ನ, ಅದ್ದು ತವಿಸ್ತರಂ - ಆಶ್ಚರ್ಯವಾದ 
ನಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ, ತದ್ವಾಕ್ಯಂ - ಆ ಮಾತ ತನ್ನು, ಶ್ಲ ತ್ರಾ ದ ಹೇಳೆ, ಹೃ ಷ್ಠ ರಾ - ರೋಮಹರ್ಷಣ 
ವುಳ್ಳವನಾದ್ಕ ಮಹಾತೇಜ:8 - ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 3 - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಅಭ್ಯ 
ಷಾ ಮಾತನಾಡಿದನು. ॥ಂ॥ ಹೇ A ಎಲೈ ರಾಜಶ್ರ್ರೇಷ್ಠನ್ಕೆ ಮಹಾವಂಶ 
ಪ್ರಸೂತಸ್ಯ - ಮಹಾ ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ್ಯ ವಸಿಷ ವ್ಯಪದೇಶಿನಃ - ವಸಿಷ್ಠ ಮಸಿಯಿಂದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ, (ಸೊಳ ವಸಿಷ್ಠವ್ಯವದೇಶಿನ 8 ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯು ಉಪದೇ ಶವುಳ್ಳ, ತವ - ನಿನಗೈ 
ಏತತ್‌ - ಇದ್ದು, ಭುವಿ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸದೃಶಂ- ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು, ಅನ್ಯಧಾ-ಬರೆ, ನ-ಅಲ್ಲ. 
|೨। ಮೇ - ನನ್ನ, ಹೈ ಸಿದ್ದ ತಂ - ಹೃದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯತ್‌ - ಜ್‌ ಕಾರ್ಯವು, ವಾಕ್ಯಂ- 
ಹೇಳತಕ್ಕುದ್ದೋ, ತನ್ಯ - ಆ ಕಾರ್ಯದ, ನಿಶ್ಚಯಂ- ಆಧ್ಯವಸಾಯವನ್ನು, ಕುರುನ್ವ-ಮಾಡು, ಸತ್ಯ 
ಪ್ರತಿಶ್ರವಾ್ಸಿ ಸತ್ಯ - ಫಲವಾದ, ಪ್ರತಿಶ್ರವಾಃ- ಪ್ರ ತಿಜ್ಜೆ ಯುಳ್ಳೆ ವನು, ಭವ - ಅಗು. |೩| 
ಹೇಪುರುರ್ಷಭಃ - ಎಲ್ಲೆ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ದಶರ ದನಿ ನೆ “ಸಿದ ರ್ಧಂ - ಫಲಸಿದ್ದಿ ಗೋಸ್ತರ, 
ನಿಯಮಂ - ಯಜ್ಞಾದಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು, ಅತಿಷ್ಕೇ - ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ತಸ್ಯ- ಆ ನಿಯಮಕ್ಕೆ, 


ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ದಶರಧರಾಯನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರೋಮಾಂಚವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ॥೧|"“ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಶ್ರೇಸ್ಮನೆ! ಘೂ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದವನಾಗಿಯೂ, ನಸಿಷ್ಠಮುನಿಯಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾ 
ಗಿಯೂ, ಇರುವ ನಿನಗೆ ಈ ನಾತು ಸಲ್ಲತಕ್ಕುದೇ ಹೊರ್ತು ಮತ್ತು ಬೇರೆಯಿಲ್ಲವು. |೨] 
ಎಲೈ ನರಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನನ್ನ ಮನೋಗೆತವಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯವಾವುದೋ, ಆಕೃತ್ಯದ ನಿಶ್ಚಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸತ್ಯ ವ್ರತಿಚ್ಚೆಯುಳ್ಳವನಾಗು. ॥|೩॥ ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನಾನು ಸಿದ್ಧಿ 
ಗೋಸ್ಕ ನಿಯಮನಿಷ್ಠನಾಗಿರಲು, ಆನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನಕಾರಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಕಾಮರೂಪಿಗೆ 


೧೯೮ ಬೀಕಾತಾತ್ಪರೈಸಹಿತಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 


್ಧ್ಥಉು ರು 











ತಸ್ಯವಿಫ್ನುಕರೌ ದ್ವೌತುರಾಕ್ಷಸೌ ಕಾಮರೂಪಿಣೌ ॥೪॥ ವ್ರತೇನೇಬಹು ಶಕ್ಲೀ 
ರೀ ಸಮಾಪ್ತ್ವಾಂ ರಾಶ್ಚಸಾನಿಮೌ॥ ಮಾರೀಚೆಸ್ವ ಸುಬಾಹುಶ್ಚ ವೀರೈವಂತಿ3 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತೌ ॥ ಸಮಾಂಸರು ಧಿರಾಫೇಣನೇದಿಂತಾಮ ಭ್ಯವರ್ಷತಾಂ ॥೫॥ ಅವ 
ಧೂತೇ ತಧಾಭೂತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಯಮನಿಶ್ಚಯೆಃ॥ ಕೃತಶ್ರಮೋ ನಿರುತ್ಸಾಹ ಸ್ತಸ್ಮಾ 
ದ್ಹೇಶಾದಸಾಕ್ರಮೇ | ೬ || ನಚಮೇಕ್ರೋಧ ಮುತ್ಸ_್ರಸ್ಕುಂಬುದ್ಧಿರ್ಭವತಿ 
ಪಾರ್ಥಿವ | ತಧಾಭೂತಾಹಿ ಸಾಚರ್ಕಾ ನ ಶಾಪಸ್ತತ್ರಮುಚ್ಯತೇ ೭॥ ಸ್ವಪುತ್ರಂ 
ರಾಜಶಾರ್ದೂಲಂ ರಾಮಂ ಸತ್ಯಹರಾಕ್ರಮಂ |ಕಾಕಪಕ್ಸಧರಂ ಶೂರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 





ವಿಘ್ನ ಕರೌ - ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಗಳಾದ್ಕ ಕಾಮರೂಪಿಣೌ - ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ರೂಪವಂತರಾದ್ಕ ದ್ವೌ 
ರಾಕ್ಷಸಾ - ಇಬ್ಬರು ರಾಕ್ಷಸರ ಸ್ತ - ಇರುತ್ತಾರೆ. | ೪ | ವ್ರತೇ- ದೀಕ್ಬಾರೂಪವಾದ 
ನಿಯಮವು, ಮೋ - ನನ್ನಿಂದ್ಯ ಬಹುಶ? - ಅನೇಕ ಒಗೆಯಾಗಿ, ಚೀರ್ಣಿಸತಿ - ಸಃಕಲ್ಫಿತವಾಗಲು, 
ಸಮಾಪಾ (0- ಸಮಾಪ್ತಿ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಾರೀಚನ - ಮಾರೀಡನೆಂಬ, ಸುಬಾಹು - ಸುಬಾಹು 
ಎರಿ ಉ? pa ) ತೆ 

ವೆಂಬ ಇಮಾರಾಕ್ಷಸೌ - ಈ ರಾಕ್ಷಸರಿಬ್ಬರು, ವೀರ್ಯನಂತೌ - ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳು 

9 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತೌ- ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಶಿಕ್ಷಿತರಾದ ಕಾರಣ, ಸಮಾಂಸರುಧಿರೌಘೇಣ, ಸಮಾಂಸ- 
ಮಾಂಸದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರುಧಿರೌಘೇಣ - ರಕ್ಕ್ತಪ್ರವಾಹದಿಂದ, ತಾಂವೇದಿಂ -ಆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯನ್ನು, ಅಭ್ಯವರ್ಷತಾಂ - ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ | ೫ | ತಧಾಭೂತೇ - ಅಂತಹ, ತರ್ಸೀ- ಆ, ನಿಯಮ 
ಶ್ಹಯೆ - ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯ ಸಂಕಲ್ಪವು, ಅನಧೂತೇನತಿ- ವಿಘ್ನ ಮಾಡಲು; ಕೃತಶ್ರಮ್ಕ 
ಕೃತ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಶ್ರಮಃ- ದೇಹ ಪ್ರಯಾಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಿರುತ್ಸಾಹ - ಸಂತೋಷ ರಹಿತ 
ನಾಗಿ; ತಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತಃ -ಆ ಯಜ್ಞಶಾಲಾ ಪ್ರದೇಶದ ದೆಶೆಯಿಂದ ಅಪಾಕ್ರ ಮೇ-ಹೊರಟು ಬಂದೆ 
ನು |೬| ಹೇಪಾರ್ಧಿವ- ಎಲೈ ಅರಸನ ಕ್ರೋಧಂ - ಕೋನವನ್ನು, ಉತ್ಸ್ಪಷ್ಟುಂ - ಬಿಡು 
ವದಕ್ಟೋಸ್ವರ, ಮೇ - ನನಗೆ, ಬುದ್ದಿಶ್ಚ- ಬುದ್ಧಿಯೂ, ನಭವತಿ - ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಸಾಚರ್ಯಾ- ಆ 
ಯಜ್ಞದೀಕ್ಸಾ ನಿಯಮಾನುಷ್ಠಾನನವು, ತಧಾಭವತಾಹಿ ಅಂತಹುದಷ್ಟೆ, ಶಾಪಃ - ಶಾಪವಜಚನವು, 
ತತ್ರ - ಆ ಮಾರೀಜ ಸುಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ, ನಮುಚ್ಯತೇ - ಬಿಡಲ್ಬಡುವದಿಲ್ಲ. [೬] ಸ್ವಪ್ರತ್ರಂ, ಸ್ತ- 
ನಿನಗೆ ಪುತ್ರಂ - ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲಂ - ರಾಜತ್ರೇಷ್ಠನಾದ್ಕ ನತ್ಯನರಾಫ್ರಮಂ- ಸತ್ಯ 
ಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಕ್ಷಸರಿಬ್ಬರಿರುತ್ತಾರೆ. |೪| ನಾನು ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ನಿಯಮ 
ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಲು, ಆ ವಾಪಿಗಳೂ, ಪರಾಕ್ರಮತಾಲಿಗಳೂ, ಶಸ್ತಾ ಸ್ಮ) ಶಿಕ್ಷಿತರೂ 
ಆದ ಮಾರೀಚ ಸುಬಾಹುಗಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷನರೀರ್ವರೂ, ಮಾಂಸ್ಕ ರಕ್ತ, ತಂಡಗೆಳಿಂದ ಆಯಜ್ಞ 

ಘೆ 

ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಷಿಸಿದರು. ॥೫॥ ಅಂತಹ ಆಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಯ ಸಂಕಲ್ಪವು, ವಿಫ್ನಮಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ದೇಹ ಪ್ರಯಾಸ ಉಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಸಂತೋಷ ರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಬಂದೆನು. | ೬ | ಎಲೈ ಅರಸೇ! ಕೋನವನ್ನು ಬಿಡಲ್ಬ 
ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವದಿಲ್ಲವು. ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಾ ನಿಯಮಾನುಸಾ ನವಂತಹ 
ಧುಷ್ಟೆ. ಅದಕಾರಣ ನಾನು ಕಾನ ವಚನನನ್ನು ಆ ಮಾರೀಚ ಸುಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡುವದಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡ ಏಕೋೋನನಿಂಶಸ್ಸಗೆ ೯8. ೧೯೯ 


ಗಾಸ್‌ ರಾಟ್‌ ಗಾನಾ ಗಾಲಾ 
ಜನ ರಾವನ ಟನ ಪಾವಾನಾ ರಾರಾ 











ಮೇಸಾತು ಮರ್ಹಸಿ॥೮॥ಶಕ್ತೋಹ್ಯೇಷಮ ಯಾಗುಪ್ತೋದಿವ್ಯೇನ ಸ್ವೇನ ತೇಜ 
ಸಾ ॥ ರಾಕ್ಷಸುಯೇ ವಿಕರ್ತಾರಸ್ತೇಷಾನಪಿನಿನಾಶನೇ ॥೯॥ ಶ್ರೇಯಶ್ಚಾಸ್ಕ್ಮೈ 
ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಬಹುರೂನಂ ನಸಂಶಯಃ॥ತ್ರ್ರಯಾಣಾಮ ಪಿಲೋಕಾ ನಾಂಯೇ 
ನ ಖ್ಯಾತಿಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ | ೧೦॥ ನಚತೌರಾಮಮಾಸಾದ್ಯಶಕ್ತ್‌ ಸ್ಥಾತುಂ ಕಥಂ 
ಚನ | ನಚತೌ ರಾಘಮುನನ್ಕೋಹಂತುಮುತ್ಸಹತೇಪುರ್ಮಾ ಂಎ॥ ನಿಕ್ಕೋ 


ಗಿ 


ದಿಂದ ಶತೃನಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡಲರ್ಹನಾದ್ಕ ಕಾಕಪಕ್ಷಧರಂ - ಕಿವಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಚಂಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ರುವನಾದ, ಶೂರಂ - ಶೂರನಾದ್ಯ ಜ್ರೇಷ್ಠಂ - ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾಗ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಮೇ- 
ನನಗೆ, ದಾತುಂ - ಕೊಡಲು, ಅಹ-ಸಿ- ಯೋಗೃನಾಗು, | ೮॥ ಚ ಈ ಶ್ರೀರಾಮನು. 
ನಯಾ - ನನ್ಸ್ಟಿಂದ, ದಿವ್ಯೇನ- ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಸ್ವೇನ - ಸ್ವಕೀಯವಾದ, ಶೇಜಸಾ- 
ವೈನ್ಲವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಗುಪ್ತ8-ಸಂರಕ್ಷಿತನಾಗಿ, ವಿಘ್ನ ಕ ಪ್ಲಾರಃ-ವಿವ್ನ ಕರ್ಕ ರಾದ, ರಾಕ್ಷಸಾ8- 
ರಾಕ್ಷಸರು ಯೇ - ಯಾರುುಟೋ, ಶೇಷಾ೦ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರ, ವಿನಾಶನೇಪಿ - ನಾಶನದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಶಳ್ಕೋಹಿ - ಸಮರ್ಧನಸಷ್ಟೆ, ಅಸ್ಮೈ- ಈ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಒಹುರ 22 - ಬಹು ಒಗೆಯಾದ, 
ಶ್ರೇಯಃ - ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು, ಪ್ರ ದಾಸ್ಯಾ ಮಿ-ಕೊಡುತ್ತೆ ನೆ, ನನಂಶಯಃ - ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವು, ಯೇನ- 
ಯಾವ ಶ್ರೋಯಸ್ಸಿನಿಂದ, ತ ಶ್ರೃಯಾಣಾಂ - ಮೂರಾದ್ಕ ಲೋಕಾನಾಮಪಿ - ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಖ್ಯಾತಿ» - ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಯನ ನ್ಸು “ಗಮಿಷ್ಯ ತ್ರಿ Sas (೧೦೫ ತೌ - ಆ ಸುಬಾಹು ಮಾರೀಚರು 
ರಾಮಂ - ಪ್ರೀರ»ಮನನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೆ:ಂದ್ಕಿ ಕಥಂಚನ - ಅತಿ ಪ್ರಯಾನದಿಂದಲಾದರೂ, 
ಸ್ಥಾತುಂ - ನಿಲ್ಲಲು, ನಶಕ್ಕಾ - ಜಾ ರಲ್ಲ; ತೌ - ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು, ಹಂತುಂ - ಹೊಡಿಯಲು 
ರಾಘವಾತ್‌ - ಶ್ರೀರಾಮನಗಿಂತಲೂ ಅನ್ಯಃಪ್ರರ್ಮಾ - ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು, ನೋತ್ಸಹತೇ- 

ಉದ್ರುಕ "ಚು (೧೧1... ಹೇರಾಜಶಾರ್ದೂಲ - ಎಲ್ರ ರಾಜಶ್ರೆ ಷ್ಮನೆ, ವೀರ್ಯೋತ್ಸಿ ಕಿ 

ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ನ್ವಿತರಾದ, ಕಾಲನುಶ ವಶಲಂಗತೌ - ಜಃ "ದಂಡಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಧೀನರಾದ, 


ಲ್ಲವು |೭॥ ನಿನಗೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನಾಗಿಯೂ, ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯದಿಂದ ಶತೃನಿಗ್ರ 
ಹನನ್ನು ಮಾಡಲರ್ಹನಾಗಿಯೂ, ಕಿವಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಚಂಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ 
ಶೂರನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಲು ತ | ೮॥ ಈ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ನನ್ನಿಂದಲೂ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವ ವೈಷ್ಣವ ತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ ಸಂರ 
ಕಿತನಾಗಿ, ಆ ಯಜ್ಞ ನಿಘ್ನಕರರಾದ ೬ ೪. ನಾತಮಾಡಲು ಸಮರ್ದನಾಗಿಶುವನು. 
ನಿನ್ನ ಕುಮಾರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಯಾವ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಸಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವನಾಗುವನೋ, ಅಂತಹ ಬಹು ಬಗೆಯಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಕೊಡು 
ವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವು. ಆ ಸುಬಾಹು ಮಾರೀಚರು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಬಹಳ ವ್ರಯಾಸದಿಂದಲಾದರೂ, ನಿಲುವದಕ್ಕೆ ಸುಮರ್ಧರಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ಅವ 


ಸ 


ರಿಬ್ಬರನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪ್ರರುಷನು ಶಕ್ಕನಾಗೆಲಾರನು 
| ೧೧ | ಎಲ್ಪೆ ರಾಜ ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ! ಪರಾಮಕ್ರಮದಿಂದ ಗದ್ವಿತರಾದ್ಯ ಯಮನ ದಂಡಕ್ಕೆ 


ರ ಟಿ 





೨೦೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ 





ತಿಕ್‌ ಹಿತ? ವಾನೌಕಾಲ ವಾಶವಶಂಗತು ॥ ರಾಮಸ್ಯ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲನ 
ನರ್ಯಾಷಹಕ್ತಿ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥೧೨॥ ನಚ ಪುತ್ರ ಕೃತ ಸ್ನೇಹಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಪಾ 
od ಅಹಂತೇ ವ್ರಶಿಜಾನಾಮಿ ಹತೌತೌನಿದ್ದಿ ರಾಶ್ಚಸೌ ॥೧೩॥ ಅಹಂನೇದ್ಮಿ 
ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಭವಃ ಸತ್ಯವರಾಕ್ರಮಂ!ನಸಿಷಸ್ಠ್ಮೋಪಿ ಮಹಾತೇಜಾಯೇ ಜೇ 
ಮೇತಸಸಿ ಸ್ಥಿತಾಃ ॥೧೪॥ ಯದಿತೇ ಧರ್ಮಲಾಭಂಚ ಯಶಶ್ವ ಪರಮುಂಭುನಿ | 
ಸ್ಸ ತನಿಬ್ಬ ಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ರಾಮಂ ಭಕ್ತಾ ಎ೫ ಯುದ, $ನುಜ್ಞಾ ೦ 
ಕಾಕುಸ್ಯ ಕೇ ತನಮಂತಿ ಣಃ ನಸಿಷ್ಠ ಪ್ರಮುಖಾಸ್ಸರ ತೊಟಾ) ನಿಸ 


vee 





ಪಾಪ್‌ - ಪೂನಿಷಸ್ಪರಾದ್ಯ್ಧ  ತೌ-ಆ ಸುಬುಹು ಮಾರೀೀಸರಿಬ್ಬರೂೂ ಮಹಾತ್ಮನಂ - ಮಹಾ 
ಧ್ರರ್ಯಶಾಲಿಖಾದ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗ್ಯ ನಪಸ್ಫಾಪ್ಟೌಹಿ - ಸಾಲಶಾರರಸ್ಟೈ ೧೨ ॥ 
ಹೇ ಪಾರ್ಥಿವ - ಎಲೈ ದಶರಧೆರಾಯನ್ಯೆ ವ್ರತ್ರಕೃ ಸ್ನೇಹಂ. - ಪುತ್ರಭಾವದಿಂದ, ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರೀ 
ಮವನ್ನು , ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡಲು ನಾರ್ಹಸಿ- ಅರ್ಹನಾಗಬೇಡ್ಕ ತೇ - ನಿನಗೆ ಆಹಂ- ನಾನು, 
ಪ್ರತಿಜಾನಾಮಿ - ಮ್ರತಿಜ್ಞ ಕೊಡುತ್ತೇನ, ತೌರಾಕ್ಟಸೌ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರಿಬ್ಬರನ್ನು, ಹತೌ- ಸತ್ತವ 
ರನ್ನಾಗಿ, ದ್ಧಿ - ತಿಳದುಕೊ ॥ ೧೩॥ ಅಹಂ - ಕ್ಕು ಮಹಾತ್ಮ ನಂ - ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ (ಗೊ) ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಮಹಾ ಶರೀರನ್ರಳ್ಳ, ಅಧವಾ - ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಜೀವ 
ನಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡ ಜೇತನ ಸ್ವರೂಪ ಶಾದ್ಯ ಅಧವಾ - ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಮಹಾ ಸ್ವಭಾವ 
ಸಳ್‌ ಸ, ಸತ್ರ ಅತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಏಕರೂಪವಾದ ಪಶಾಕ್ರಮೌ-ವರಾಕ್ಟ್ರಮ 

ಳ್ಳ, (ಗೋ) ಸ ನರಾ ್ಯ- ನಫಲಾದ್ಕ ಪರಾಕ್ರಮಂ - ಶೌರ್ಯವುಳ್ಳ, ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರ 
ದ ಭ್ಯ ಹ - ಶತ್ಕಗಳನಿಗ್ರಹ ಸಮಧ-ನಾದ್ಕ ರಾಮು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು; ವೇದ್ಮಿ-ತಿಳಿದಿರು 
ವೆನು ಮಹಾತೇಜಾ - ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ್ದ ವಸಿಷ್ಟೋಸಿ - ವಸಿಷ ಯಷಿಯೂ, ವೇತ್ತಿ - ತಿಳೆದಿರು 


ವನ್ನು ಇಮೇ - ಈ ಏದುರಾಗಿರುವ್ಯ ಯೇ - ಯಾವ ಖುಪಿಗಳು, ತಪಸಿ - ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿತಾಃ 
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ಸ್ವಾಧೀನರಾದ ಮಾಹಿಷ್ಣರೂ ಆದ ಆ ಸುಬಾಹು ಮಾರೀಚ ರೀರ್ವರು, ಮಹಾ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗ ವಧ್ಯೆರಾಗಿರುವರು | ೧೨ || ಎಲ್ಫೆ ದಶರಧರಾಯನೇ ! ಪುತ್ರ 
ನೆಂಬ ವ್ರೇಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು. ನಿನಗೆ ನಾನು ವೃತಿಜ್ಞಮಾಡಿ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು, ಆ 
ಸುಬಾಹು ಮಾರೀಚರಂಬೀರ್ವರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲ ಬಬ್ಚವರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವವನಾಗು, 
| ೧೩ | ನಾನು ಅವರಿಚಿ ಎನ್ನ ಮಾಹಾತ ಸೈ ವುಳ್ಳ ನನ ಸತ್ಯವ ರಾಕೃಮಿಯೂ ಆದ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅರಿತಿರುವೆನಲ್ಲದೆ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ನಿ ಯಾದ ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಯೂ ಸಹಾ ಅರಿ 
ತಿರುನನು, ನನ್ನಂತೆಯೆಃ ತವಸ್ವಿಗಳಾಗಿರುವರಾರೋ, ಅವರೂ ಸಹಾ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. 
ನಾನು ಗುರೂನಾಸನೆಯಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಅಧವಾ ಯೋಗಬಲಸಾಕ್ಟಾತ್ಮಾರದಿಂದ ಉತ್ತ 
ಮಾಧನು ಯಾಥಾರ್ಧ್ಯವನ್ಮು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ನೀನಾದರೆ ಕರ್ಮರನು; ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನು 
ಜಟಾನಲ್ಕಲಧಾರಿಯಾಗಿರುನೆನು, ನೀನಾದರೇನೋ ರೋಷಾವೇಶವುಳ್ಳ ವನು; ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 


i. ಗೆ. ಪಿರಿ 





ps ನ ವಲಾ ಜುಂ ನಾ ಮಾಲ್‌: ಲ pe pe ಲ ತ್‌ಗ್‌ 





SSS 


ರ್ಣಯ | ೧೬ ॥ ಅಭಿಪ್ರೇತಮ ಸಂಸಕ್ತಮಾತ್ಮ ಜಂದಾತು ಮರ್ಹಸಿ]॥| ದಶ 
ರಾತ್ರಂಶಿ ಯಣ್ಣುಸ ರಾಮಂ ರಾಜೇವಲೋಚನಂ ॥ ೧೭ || ನಾತೆ ತಿ ಹಾಲೋ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ Noh ಮನುರಾಘನ | ತಢಾಕುರುಷ್ಟ ಭಿ ಂತೇ ಮಾಚಿ 








ಗಾ: 


ಇರುವರೋ, ತೇ - ಅವರು, ವಿದಂತಿ - ತಿಳಿಯುವರು. 1೧೪ | ತೇ- ನಿನಗೆ, ಧರ್ಮಲಾಭಂ 
ಧರ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು, ಪರಮಂ - ಬಹಳವಾದ ಯಶತ್ಹ - ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಭುವಿ - ಭೂಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಂ - ಇರಬೇಕೆಂದು, ಇಚ್ಛಸಿಯದಿ - ಕೋರುವೆಸಾದಕೆ ಹೇರಾಬೇಂದ್ರ - ಎಲ್ಲೆ ರಾಜ 
ಶ್ರೇಷ್ಟನ ನೈ ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಮೇ - ನನಗೆ, ದಾತುಂ- ತೊಡಲು, ಅರ್ಹಸಿ-ಅರ್ಹನಾಗು; 
1೧೫% | ಹ - ಎಲೈ ಕಕುಸ್ತ ವಂಶೋತ್ಪನ್ನನೇ, ವಸಿಷೃಪ್ರ ಮುಖಾ, ವಸಿಷ್ಠ-ವಸಿಷ್ಠ 

ಹಯ, ಮುಖಾ , ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ಯ, ತವ- ನಿನ್ಶ ಮಂ ತ್ರಿಣತ್ಚ 
ಮಂತ್ರಿಗಳೂ 'ಶನುಟ್ಲಾಂ - ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು, ದದತೇಯದಿ - ಕೊಡುವರೇ ಆದರೆ, ತತ$- ಬಳಿಕ 
ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, Wb - ಈಳುಹಿಸಿಕೊಡು, | ೧೬ ॥ ಅಭಿವ್ರೇತಂ- ಪಿ ಪ್ರಿಯನಾದೆ 


ಆತ್ಮಜಂ- ಹುವನರನಾದ್ಕ ವಲ್ಲೋಜನನಂ - ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ es ರಾಮಂ ಶ್ರೀರಾಮ 

ನನ್ನು, ಯಜ್ಞಸ್ರ- Sng ದಶರಾತ್ರ೦- ಹತ್ತು ದಿವಸವು, ಅಸಂಸಕ್ಕಂಯಧಾ- 

ಚರ್ಜಯಿಲ್ಲದಂತ್ಯ ದಾತುಂ - ಘೊಡಲು, ಅಹಪಸನಿ - ಯೋಗ್ಯ ನಾಗು. ॥೧೭॥| ಹೇರಾಘವ- ಎಲ್ಫ್ಟೆ 
ಹ 


ದಶರಧನೇ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಯಜ್ಞಸ್ಯ - ಯಾಗಕ್ಕೆ, ಅಂ PE - ಈ ಕಾಲವು. ಯಧಾ-ಹೇಗೆ 
ನಾತ್ಯೇತಿ - ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲವೂ. ತಧಾ - ಹಾಗೆಯೆ ಕುರುಪ್ಹ-ಮಾಡ್ಕು ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ- 
ಶುಭವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ಶೋಕ - ದುಃಖದಲ್ಲಿ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಮಾಕೃಧಾಕಿ - ಮಾಡ 





ಕ್‌ 





© 


ನಾನು ಸಾತ್ಮಿಕವ್ರಕ್ಸುತಿಯುಳ್ಳೈ ನನು ? ನೀನು ರಾಜಸವೃಕೃತಿಯು ವನು; « ಗರ್ಭೆಭೂತಾ 


ಸ್ತವೋದಧನಾಃ8? ಬಂತೆ ha ಆತನ ಕುಕ್ಷಿಗೆತನಾದವನು, ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಪು 

ತಾ ಎಭಿಮಾನವು ಳ್ಳವನು ; ನಾನು ಯೋಗಕ್ರಮುಚ ಸಾ ನವುಳ್ಳೆ ವನು , ನೀನು ಭೋಗಕ) Mer 
ನ್ನರಿಕವನು ; | ಪ ಮೋಕ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಬಾಗವನ್ನು ಸೈದವನ್ನು. ನೀನು ಪುತ್ರ ಕಾಮೇಸ್ಟಿ ಯ 
ಜ್ಹವನ್ನುಮಾಡಿದವನು ; ನಾನು ಧರ್ಮಮೋಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕನಾದವನು; ನೀನು ಅರ್ಗ ಕಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ ಮನವುಳ್ಳೆ ವನು ಇಂತಹ ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಮಹಾ ನುಹಮೆಯು 
ಳ,ವನನ್ಮಾಗಿಯೂ, 208 ನರಾಕೃಮಮುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ಇಂತಹ 


೪ ೪ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನೀನು ಹೇಗೆತಾನೆ ತಿಳಿ ಷಿ? ಆದರಿ ನನಗೆ ವಿರೋಧಿಯೂ, ನಿನಗೆ ಹಿತನೂ, 


ಕುಲಗುರುವೂ ಆವ ವಸಿಷ್ಠಯುಷಿ ಯೂ, ನನ್ನಂತಯೇ ತನಸ್ವಿಗಳಾದವರೂ ಈಶನ ತತ್ವವನ್ನ 
ರಿತಿಗುವರು. ಆದಕಾರಣ ನನ್ನ ವಚನದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ ದ್ನ ರ್ಕಿ ನಿನಿಗಾವ್ನನಾಗಿರುವ ಈ 
ಸಿಷ್ಟ ಮುನಿಯನ್ಮಾದರೂ ಕೇಳಿತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳೆ ಬಹುದು.ಎಂಬ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
| ೧೪॥ ಎಲ್ಯ ರಾಜೇಂದ್ರನ! ಬೂಸುಂಡಲದಲ್ಲಿ, ನಿನಗ ಧರ್ಮ ಲಾಭವೂ, ಉತ್ಕು ಹ 
ವಾದ ಯಶಸ್ಸೂ, ಇರಬೆ(ಕಂದಚ್ಛಿಸುನೆಯಾದರೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕೆ ಇಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗು. 
ಅಧವ ವಸಿಷ್ಠರ ಮುಂತಾದ ನಿನ್ನಮಂತ್ರಿ ಳೆಲ್ಲರೂ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊ ನಾಟ್ಟ ರ ರೈಶ್ರೀರಾಮನನ್ಸು 
ಟ್ರ 


ಶಿಂ೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ, 


TS ವಾ 











ಶೋಕ ಮನಃಕೃ ಧಾಃ ॥೧೮॥ ಇತ್ಯೆ (ನಮುಕ್ತಾ 4 ಧರ್ಮಾ ತ್ಮಾ ಧರ್ಮಾ ರ್ಥ ಸಹಿತಂ 
ವಚಃ! ನಿರರಾಮು ಮಹಾಶೇಜಂ ವಿಶ್ವಾ ಬತ್ತ € | ೮೯ || ಸತ 
ನ್ನಿಶಮೃ ರಾಜೇಂದೊ ಬೀ ವಿಶ್ವಾ ನಿಂತ್ರೆ ವಚಶ್ಕು ಭಂ। ಶೋಕನುಭ್ಯ ಗಮತ್ತಿ (ವೃ 0 


ವೈಷೀದತಭಯಾನ್ಸಿ ತಃ || ೨೦॥ ಇತಿ ಹ ಎದಯ ಟು ಜೂ ಮುನಿ 
ವಚನಂ ತದತೀವ ಶಶು ಗಾ ಇ SS ಹಾಂ ಸ್ತದಾ ನೃಧಿತಮನಾಃ 
ಪ್ರಚ ೫ಚಾಲಶಾನನಾತ್‌ ೨೧ || 


ಇತ್ಯಾರ್ಹೇ ಶ್ರೀಮನ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲ ಾಾಂಡೇ ನಿಕೋನವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ತ್ಮ - ಧಮಿನಷ್ಟನಾದ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾ - ಮಹ 
Kk - Re ಕಳ ಮಹೊೂಂನಮಿನಿ- ಮಹಾಖುಷಹಿಯ್ಯ್ಕು ಧೆರ್ಮಸಹಿ 
ಇತ್ಯ' ವ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ಕ್ವಾ- Pay ವಿರರಾಮ- 
ಸುಮನಸ: ೧% ಸೂಜೇಂಸ್ಯಃ- ರಾಜ ಚ ಷ್ಟ ನಾದ ಆ ದ£ರಧ ರಾಯನು, ಒುಭಂ- 
ಶುಭಕರವಾದ್ಕ ತ" - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ೫8-ವಿ ಶಾಮಿತ್ರ ಖಷಿಯ ಮಾತನ್ನು ನಿಶಮ್ಯ - ಕೆಳಿ 
ಭಯಾನ್ಹಿ ತ3- ಭಯವಿಂದ ಕೂಡಿ) ತೀಪ್ರಂ- ಷ್ಟು ವಾದ್ಯ ತೋಕಂ- -ವೈಸನವನ್ನು ಭ್ಯ ಮತ್‌ 
ಹೊಂದಿ. ತಾಪ ಹ ಬರ ೦] ಇತಿ. ಈ ಪೂಕ್ತೋಕ್ತನಾದ್ಯ ಹೃದಯ 
ಮನೋವಿದಾರಣಂ - ಹೃ ದಖಯಿವನೂ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಸೀಳುತ್ತಿರುವೈ ತನ್ಮುನಿವಳನ ನೆಂ-ಆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ಘನ ಕಿತ್ತು ರ್ವಾ - ಕೇಳೆ ವರ್ಮಾ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ್ಯ ನರಪತಿಃ - ದಶರಧರಾ 
ಯನು, ತದು- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತೀವ - ಒಹಳವಾಗಿ, ಸಾ - ವೃಸನಗೊಂಡ ಮನವು 
ಳ್ಳವನು, ಅಭಿವತೇ - ಆದನು ಆಸ; ಎತ್ತ - ಮೀರದಿಂದಲೂ, ಮ್ರ ಚಚಾಲ - ಕದಲಿದನು. |೨೧| 
ಇಫ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮಪ್ರಾವನಾ ಗಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಳೋನವಿ೦ಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


(ols 
Pa 
ತ್ತ 
(aL ಕು 
[1 


(೨ 





ಕಸಹಿಹಿಕೊಡು. | ೧೬/॥ ನಾನು: ಬ್ಲ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲುವುದರಿಂದ ಹತ್ತು 
ದಿನಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನಾಗಿಯವವನೂ, ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ನ್ನು ಯೋಚಿಸದೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು ಎಲ್ಲಿ ರಾಘವನೆ | ನನ್ನ ಯಜ್ಞದ ಸಮಯವು ಹೇಗೆ 
ಅತಿಕೃಮಿಸದಿರುವದೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡುನವನಾಗು ; ನಿನಿಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ; ದುಃಖಿಸಬೇಡ 
ಎಂದು ಧರ್ಮಾಶ್ಮೈನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಯು, ಧರ್ಮಾರ್ಧಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. es | (೦ದ್ರನಾದ ಆ ದಶರಥನು ಶುಭಕರವಾದ ನಿಕ್ವಾಮಿ 
ತ್ರನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯಂ ಜೂ 8 ತೀನ್ರವಾದ ದುಃಖವನ್ನು PR 
೨೦॥ ಈ ವೃಕಾರವಾಗಿ ಹೃದಯವನ ಸಾ ಮನವನ್ನೂ ಭೇದಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ವಿಶ್ಯಾಮಿತ್ರನೆ 
ವಚನವನ್ನು ಕೆ ಳಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ದಶರದರಾಜನು ಬಹಳ ಧೂಳ ತನಾ! 
ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದವನಾದನೆ. | ೨೧॥ 
ಇಂತಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ರಾಮುಯಾಚನಾಕ್ರಮುನರ್ಣನನೆಂಬ 
ಹಕೊಂದತ್ತತೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾನ್ಮವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ವಿಂಶಸ/ರ್ಗಃ. 


ಗಾಜಾ ಜಾತ್ರ ನ ಮಾ 
SN NSCs 


ತಚ್ಚ ತ್ವಾ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲೋ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ಸ್ಸ ಭಾಷಿತಂ! ಮುಹೂರ್ತಮಿವ 
ನಿಸ ಎಂಜ್ಮ ಸ್ಪ ಜ್ಞಾ ನಾನಿದಮಬ್ರ ನೀತ್‌ ॥೧॥ ಟಾ ವರ್ಷೋಮೇ 


ರಾಮೋ po 44-146 | ನಯುದ್ಧ ಯೋಗ್ಯತಾಮಸ್ಕೆ ನಶ್ಯಾನಿ 
ಸಹರಾಕ್ಷನ್ಸೈಃ 1೨॥ ಇಯನುಕೌಹಿಜೇ ಪೂರ್ಣಾ ಯನಸ್ಕಾಹಂ ವತಿರೀಶ್ವರಃ। 
ಅನಯಾಸಂವೃತೋಗತ್ವಾ ಯೋದ್ಧಾಹಂ ತೈರ್ಲಿಶಾಚರೈಃ | ೩ | ಇವೇ 
ಶೂರಾ ಸ ತ ಜೋಗಣೆ 

ಶೂರಾಶ್ಚ ವಿಕ್ರಾಂತಾ ಭೃತ್ಯಾಮೇಸ್ತ್ರವನಿಶಾರದಾಃ! ಯೋಗ್ಯಾರಶ್ಷೋಗಣೃ 


ಸರಾ ಗಾ ಮ 


ರ:ಜತಾರ್ದೂಲ - ರಾಜಶ್ರಷ್ಟನಾದ ದಶರಥನು, ವಿತ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ದ್ಸಾಪಿತಂ- ಆ ವಣತನ್ನು, ಶೃತ್ತಾ - ಕೇಳಿ ಮುಹೂರ್ತಂ- ಸ್ಯ ಕಾಲ, ನಿನ್ಸಂಜ್ಞ ಇವಸ್ಸಿ ತಃ- 
ಜ್ಜ ತಪ್ಪಿದವನಂತೆ ಇದ್ದು. ಸುಜ್ಜು ರ್ನೂ - ಬಳಿಕ ಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾವಂತನಾಗಿ, ಇದಂ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. |೧॥ ಮೇ- ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ರಾಜೀವಲೋಚನ: - ಕಮಲ 
ಗಳಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ ಗಳುಳ್ಳ ರಾಮಃ - ಪ್ರೀ೨ಾಮನು,) ಉಊನಷೋಡಶವರ್ನ್ಷ- ಹನ್ನೆರಡು 
ವರುಷ ವಯನ್ಸುಳ್ಳವನ್ನು ಅಸ್ಪ - ಈ ಪ್ರೀರಾವ:ನಿಗೆ, ರಾಕ್ಷಸ್ಕುನ್ಸಹ - ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ, ಯುದ್ದ 
ಯೂಗೃತಾಂ — ತಾಗ ಸು ನರವನ್ನು. ನಪತ್ಯ್ಯಾ ಮಿ - ಕುಣೆನ್ನು 12೨] ಯಸ್ಯಾಃ - ಯಾವ 
ಅಕ್ಟೋಹಿಣೀ ನೈನೃ ಫೈ ಅಹಂ - ನಾನು, ಈಶ್ವರಃ- ಪ್ರಭುವಾಗಿ, ಪತಿಃ - ಸ್ತಾಮಿಯಾಗಿರವೆನೊ 

ನ 


೦೨ 
ಇಯಂ - ಇಂತಹ್ಯ ೬ ಅಳ ಹಣಿ - ಅಕ್ಕೊ ಹಿಣೀ ನನ್ನವು, ಪೂರ್ಣಾ - ರಥ ಗಜತ.ರಗಾದಿಗ 


CL 


4 2 
yo 


ಳಿಂದ ಕ ಬ ಅನಯಾ - ಇಂತಹ ಸೃನೃದಿಂದ, ಸಂವೃತಃ - ಕೂಡಿದ, ಅಹು- 

ನೇನು, ಗತ್ತಾ - ಹೋಗಿ, ತೈರ್ನಿಶ pg ಆ ರಾಕ್ಷಸರೊಡಸ್ಳಿ ಯಃದ್ದಾ - ಯುದ್ದ ಮಾಡಲು 
೧.) 

ದ್ಯುಕ್ತನು, ಅಸ್ಮಿ - ಆಗಿದ್ದೇನ.. | &೩॥ೃ ಮೇ -ನನ್ನ್ಯ ಇಮೇೋ- ಈ, ಭೃತ ತ್ಯಾಃ-ಕಾಲಾಳುಗಳ್ಳು 





ಆ ನರನಾಧನಾದ ದಶಂಧರಾಜನು ನಿಶ್ವಾಮಿಕೃನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು 
ವೃಜ್ಞಿತವಿ ಪುನಃ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದನು... | ೧॥ «ಮಿನಿಯೇ ! ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಊ 
ಪುತ್ರನೂ ತಾವರೆಯ ಎನಳಿ ನಂತೆ ನಿನ್ಮಾರವಾಟ ನೇತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
wd 
ಲು 


RN 
CL. 


ಡುವರುಷಗಳ ವ ಯನ್ಸುಳ್ಳಿ ಬಾಲಕನವ್ಟೆ ? ಇಂತಹ ಕ.ವೊಾರನಾದ ಜವೆ ಗೆರಾ ಕ್ರ 
ರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಇಣೆನು.. 1೨| ಯಾವ ಅಕ್ಷೋಹಿಣೀ 
ಸೈನ್ಯವು ರಧ ಗಜತುರಗಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಡವಾಗಿರುವುದೋ  ಇದರಿಂ ದೊಡಗೊಡಿದ ನಾನು 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ತಕ್ತನಾಗಿರುವೆನು. | ೩॥ೃ ನನ್ನ ಈ ಭೃತ್ಯರು 


ಶಿಿಿ ಬೀಕಾರತಾತ್ಪರೃ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ!. 











ರಾರಾ 
OS ಹ ಸ ಅಾ ಜರಾ 


ರ್ಯೋದ್ಧುಂ ನರಾಮಂ ನೇತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೪ | ಅಹಮೇದನ ಧನುಷ್ಟಾಣಿ 
ರ್ಗೋಸ್ತಾ ಸಮ ತಮೂರ್ಥನಿ! ಯಾವತ್ಟ್ಬ್ರ ಣಾನ್ಜರಿಷ್ಯಾಮಿ ತಾವಜ್ಯೋತೆ ಸ್ಟ್‌ 
ನಿಶಾಚರೈ 11೫ ನಿರ್ನಿಘ್ಛಾ ನ್ರೃತಚರ್ಯಾಸಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುರಸ್ತಿತಾ! ಅಹಂ 
ತತ್ಪ್ರಾ be $೦ ನರಾನುಂ ನೇತುಮರ್ಹಸಿ | ೬ | ಬಾಲೋಹ್ಯ ಕೃತ 
ನಿದ್ಕಶ್ವ ಚನ ಬಲಾಬಲಂ ! ನಚಾಸ್ತ ಬಲಸಂಯುಕ್ತೋ ನಚ 
ಯುದ್ಧ ವಿಶಾರದಃ ॥೩॥ ನಚಾಸೌ ರಶ್ಷಸಾಂಯೋಗ್ಯ್ಯಃ ಕೂಟಿಯುದ್ಧಾ ಹಿಶೇ 


ಧು)ನಂ॥ is ರಾಮೇಣ ಮುಹೂರ್ತ ಮಹಿನೋತ್ಸಹೇ ॥ 





ಹಾಗಾ ನಾ ನಾನಾ ಸಾಂನಾ ಘಾ ಸ ಸನ ಕ ನಂ ಸಂಚ ಕಾ ಜಾಲಾ ಘೂ ಗೂ ಲ ಅ ಘೋ ಘ್‌ 





ಶೂರಾಃ - ಶೌರ್ಯವ್ರಳ್ಳವರು, ವಿಕ್ರಾಂತಾ ಕ್ಷೆ ಪ ರಾಕ್ರಮಶಾಲಗಳೂ ಹರಿದ್ರ ಆಸ್ತ್ರಿವಿಶಾ 
ರದಾಃ ಅಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧರಾದ ರಣೇ ರಕ್ಕೋಗಣೈಃ-ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪುಗಳೂಡನ್ಕೆ 
ಯೋದ್ದುಂ - ಸಜಾ ಡಲು, ಯೋಗ್ಯಾಃ - ಅರ್ಹರ | ರು ಮ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, 
ನೇತುಂ - ಕತೆದುಕ್ಕೊ೦ಂಡು ಹೋಗಲು, ನಾರ್ಹಸಿ- ಅರ್ಹನಾಗಬೇಡ್ಕ ॥೪॥ ಧನುಷ್ಟಾಣಿ8- 


ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ್ಕ ಅಹಮೇವ - ನಾನೊ ಸಮುರಮೂರ್ಧನಿ - ಯುದ್ದರಂಗದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾ- 
ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ, ಪ್ರಾರ್ಣಾ - ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, ಯಾವದ್ದರಿಷ್ಯಾಮಿ - ಮ ಧರಿಸುವೆನೋ, 
ತಾವತ್‌ - ಅದುವರೆನಿಗ್ಳೂ ನಿಶಾಚರೈಃ- ರಾ್ಚಸರೊಡನ್ಯ ಯೋಃ ತ್ರೇ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವೆನು 

ಸಾವ ಪ್ರತಜರ್ಯಾ ಹ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಸಾ ನುಷ್ರಾನವು, ನಿರ್ನಿಫ್ನಾ- ವಿಭು ರಹಿತವಾಗಿ, ಸುರಕ್ಷಿತ ತಾ-ಸಂರ 
ಕ್ಲಿಸಲ್ಬಟ್ಟುದು, ಭವಿಷ್ಯತಿ-ಆಗುವ್ರದು, ಅಹಂ- ನಾನ್ಕು ತತ್ರೆ -ಲ ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ-ಬರು 
ತ್ತೇನೆ A ಹ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು  ನೇತುಂ - ಡುತ ಟು ಹೋಗ, ನಾರ್ಹಸಿ.ಅರ್ಹನಾಗ 


2s 


ಬೇಡ, ೬ ಬಾಲಃ - ಬಾಲ್ಯನಯನ್ನ[ು ಳ್ಳ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಕೃತವಿದ್ಯತ್ವ - ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡದೆ 
ಇರುವ ದನುರ್ವಿ ದೈ ಯುಳ್ಳ ವನಾದ ಕಾರಣ, ಬಲಾಬಲಂ- ಶತೃಗಳ ಪ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ದೌಠ್ಸಲ್ಯ ಗಳನ್ನೂ, ನಮೇ 


ತ್ರಿಜ- ಈ ಬ ೨ ಎಬಲಸಂಯುಕ್ತ ಶ್ವ - ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಪಾ್‌ದ್ಯಸ್ವ _$ಗಳೆಂ ಂದೂಡಗೂಡಿದವನೂ 
ನ- ಅಲ್ಲವು, ಯುದ್ಧವಿಶಾರದಃ- ಯುದ್ಧಸ ಮರ್ಧನೂ, ನ ಅಲ್ಲವು, | ೭1 ಹ- ಯಾವಕಾರಣ 


po 





or 


ಸಾ 


ಶೂರರಾಗಿಯೂ ವರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಶನ್ನಾ ನ್ಮ) ಸಾರಂಗತರಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷೋಗೆಣ 


ಗೆಳೊಡನೆ ಕಾಳೆಗೆನಣಡಲು ಯೋಗ್ಯೆ ರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಬರುನೆನೇ 


ಹೊರತು, ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಳುಹಲಾಕಿನು. |೪| ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಎದುವರೆ 
ನಿಗೂ ವ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವೆನೊ, ಅದುವರಿವಿಗೂ ಕೋದಂಡಪಾಣಿಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡು ತ್ರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತೀನೆ. | ೫॥ 

ಫ್ಲವಾಗಿ ವರಿವಾಲಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುಗರಿಂದ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನೇ ಹೊರತು, ಶ್ರೀರಾ 
ಮನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲಾರಿನು. |೬| ನನ್ನ ಕುವರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಾಲನಾಗಿಯೂ, 


ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದವನಾಗಿಯೂ, ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದವನಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ತ್ರ ಬಲ 
ನಿಲ್ಬದಿರುವವನ 


ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವ್ರತ ದೀಕ್ಷೆಯೂ ನಿದ್ದಿ 


ಇಗಿಯೂ ಯುದ ವಂಡಿತನಲ್ಲದಿರುವನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ರಾಕ್ಷಸರೂಡನೆ 
ಕಾಳಗವನ್ನುಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲವು. ಆ ರಾಕ್ಷನರಾದರೋ ಕೂಟಿಯೋಧಿಗಳಾಗಿರುವರು; 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ನಿಂಶೆಸ್ಸಗರ್ಗ೯8. ೨೦೫ 














ಜೀವಿತುಂ ಮುನಿಶಾರ್ಬೂಲ ನರಾಮಂ ನೇತುನುರ್ಹನಿ |6| ಯದಿನಾರಾಘವಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ೯ ನೇತುನಿಂಚ್ಛಸಿ ಸುವ್ರತ! ಚತುರಂಗ ಸಮಾಯುಕ್ತೌಂ ಮಯಾಚ 
ಸಹಿತಂನಯ ೯1 ಷಷ್ಟಿನರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣೆ ಜಾತಸ್ಯ ಮಮುಕಾೌಶಿಕ | 
ದುಃಖೇನೊತ್ಪಾದಿತಶ್ವಾಯಂ ನರಾಮಂ ನೇತುನುರ್ಹಸಿ ॥೧೦॥ ಚತುರ್ಣಾ 
ಮಾತ್ಮ ಜಾನಾಂಹಿ ಪ್ರೀತಿಃ ನಾರಮಿಕಾಮಮ! ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಧರ್ಮವ್ರಥಧಾನಂಚ 


ದಿಂದ, ತೇ- ಆ ರಕ್ತುಸರು, ಧ್ರೈವಂ - ನಿ೯ಯವಾಗ್ಯಿ, ಕೂಬಿಯುದ್ದಾಃ - ಕಪಟಿನಿಂದ ಯುದ್ಧವುಳ್ಳ 
ವರೋ, ತೇನ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಸೌ - ಈ ಶ್ರೀರಾಮನು, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಕ್ಷಸರ, ಯುದ್ದೇ- 
ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಯೋಗ್ಯ ಸ್ವ - ಸಮರ್ಧೆನೂ, ನ- ಅಲ್ಲವು , ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ವಿಪ್ರ 
ಯುಕ್ತಃ - ವಿರಹಿತನಾಗಿ, ಮುಹೂರ್ತಿಮಪಿ - ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವೂ ಜೀವಿತುಂ-ಬದುಕಲುು ನೋತ್ಸಹೇ- 
ಉದ್ಯುಕ್ಕ್ತನಾಗಲಾರೆನು. ಹೇಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ - ಎಲೈ ಯಪಿಶ್ರೋಷ್ಟನೇ, ರಾಮಂ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, 
ನೇತುಂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊಃಗಲ್ಲ ನಾರ್ಹಸಿ- ಯೋಗ್ಯನಾ ಸಬೇಡ, ಲ| ಅಧವಾ- ಹಾಗ 
ಲದೇ ಹೊದರೆ, ಹೇಸುವ್ರತ - ಎಲ್ಫೆ ನಿಯನಿಮಷ್ಕಾವರನೇ, ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ - ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, 
ರಾಘುವಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ನೇತುಂ - ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಸಿಯದಿ - ಅವೇಕ್ಷಿಸು 
ವೆಯೇ ಆದರೆ, ಚತುರಂಗಸಮಾಯುಕ್ತಂ - ಚೆಪರ೦ಗ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಮಯಾಚ-ನಸ್ಸಿಂದಲೂ 
ಸಹಿತಂ - ಕೂಡಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು , ನಯ - ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 1೯ | ಹಃ 
ಕೌಶಿಕ - ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ಜಾತಸ್ಮ - ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಮಮ - ನನಗೆ, ಸಷ್ಟಿ-ಅರವತ್ತು'ಸೇಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ, ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ- ಸಂವತ್ಸರ ಸಹಸ್ರಗಳು, ಅತೀತಾನಿ- ಕಳೆದುಹೋದುವು; ಅಯೆಂ- 
ಈ ಶ್ರೀರಾಮನು; ದುಃಖೇನ - ಉಪವಾಸಾದೀಕ್ಷಾದಿ ನಿಯಮಜನೃಕ್ಲೇಶದಿಂದ, ಊತ್ಪಾದಿತಶ್ಚ-ಸೃಜಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿನ್ಳು ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು. ನೇತುಂ - ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು; ನಾರ್ಹಸಿ ಅರ್ಹ 
ನಾಗಬೇಡ್ಕ | ೧೦1 ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣ್ಯ ಚತುರ್ಣಾಂ - ನಾಲ್ಲರಾದ,ಆತ್ಮಜಾನಾಂ-ಕುವರರೊ 
ಳಗೆ ರಾಮೇ - ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ, ಮಮ ನನಗೈ ಪ್ರೀತಿಃ - ಎತ್ತಾಸವ್ನ, ಪಾರಮಿಕಾ-ಒಹಳವಾ 
ಗಿದೆಯೋ ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣ, ಧರ್ಮಪ್ರದಾನಂ - ಧರ್ಮವೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವುಳ್ಳ, ಜ್ಯೇಷ್ಟಂ- 
ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ್ಕ ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ನೇತು - ಕರದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ನಾರ್ಹಸಿ 





ಮ ಗಾ ವ TY ರ ರಾಟಿ 


ಎಲ್ಲೆ ಮುನಿಕ್ರೇಷ್ಠನೆ ! ಇದೂ ಅಲ್ಲದ, ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನಗಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಾದರೂ ಬದುಕಲಾರೆ 
ನು! ಆತನನ್ನು ಕಳುಹಿನಲಾರೆನು. |೮| ನಲ್ಲೆ ನಿಶ್ನಾಮಿತೃ್ರನೆ ! ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಬೆಕೆಂದಿಚ್ಚೆಯು ನಿನಗುಂಬಾಗಿದ್ದರೆ, ಚತುರಂಗೆಬಲಸಮೇತನನ್ನಾಗಿಯೂ, 


ನನ್ನಿಂದೊಡಗೂಡಿದನನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಕೆರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು. (೯1 ಎಲ್ಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿ 
ತ್ರನೇ 1 ನನಗೆ ಅರವತ್ತು ಸಾನಿರವರುಷಗಳಾದ ಬಳಿಕ ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದೀ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಪಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿನಾದುದರಿಂದ ನಾನವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲಾರಿನು. | ೧೦ ॥ ಇದಲ್ಲದೆ ನನ್ನ 


ಕುಮಾರರಾದ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಈ ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿಯೇ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರೇಮುವುಂಬಾಗಿರು 
ವುದು. ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕುಮಾರನಾಗಿಯೂ, ಧದ್ಮಪ್ರುಧಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 


A 
ಶಿಂ೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ 


A ಇಂಬ 





ಮ ಗಟ ಅಜಾ ಜಾ ಅಷ ಗಾಗಾರ pe 








ನರಾಮಂ ನೇತುಮುರ್ಹಸಿ ॥ ೧೧ | ಕಂನೀರಾ, ರಾಸ್ಮಸಾಸ್ತೇಚೆ ಕಸ್ಯಪುತ್ರಾಶ್ಚ 
ಕೇಚತೆ!ಕಧಂವ್ರಮಾಣಾಃ ಕೇಚೈೈರ್ತಾ ರಕ್ಷಂತಿ ಮುನಿಪುಂಗವಃ॥೧೨॥ ಕಧಂಚ 
ಪ್ರತಿಕರ್ತವ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ರಾಮೇಣ ರಕ್ಷಸಾಂ] ಮಾಮಕ್ಕೆರ್ವಾಬಲೈ,ರ್ಬ್ರರ್ಮ್ಮ 
ಮಯಾವಾ ಕೂಟಿಯೋಧಿನಾಂ ॥ ೧೩॥ ಸರ್ವಂಮೇಶಂಸಭಗರ್ನ ಕಥಂ 
ತೇಷಾಂ ಮಯಾರಣೇ | ಸ್ಥಾತವ್ಯಂ ದುಷ್ಟಭಾನಾನಾಂ ನೀರ್ಯೋತ್ಸಿಕಾಹಿ 
ರಾಶ್ಚಸಾಃ8 ॥ ೧೪ ॥ ತಸ್ಯತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋಭ್ಯ ಭಾಷತ॥ 
ಪೌಲಸ್ತ್ಯ ನಂಶವ್ರಭವೋ ರಾನಣೋ ನಾಮರಾಕ್ಷಸಃ ॥| ೧೫ || ಸಬ್ರಹ್ಮಣಾ 


ದತ್ತವರ ಸ್ಪೈ ಲೋಕ್ಕಂ ಜಾಧತೇಭೃಶಂ। ಮಹಾಬಲೋ ಮಹಾನೀರ್ಕೋ 





ಏರ್ತಾ - ಇವರನು, ರಕ್ಷತಿ - ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವರು ? | ೧೨| ರಾಮೇಣ-ಶ್ರೀಂಾಮನಿಂದ, 
ತೇಷಾಂ ರಕ್ಷಸಾ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಕಧಂಜ - ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಕರ್ತವ್ಯಂ - ಪ್ರ ತಿಕ್ಕಿಯೆ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕುದು” ಹೇಬ್ರ್ರಹ್ಮ್ಮ೯ - ಎಶೈೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕೂಟಿಯೂಧಿನಾಂ - ಕಪಟದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾ 
ಡುವ, ತೇಷಾಂ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ಮಯಾವಾ - ನನ್ನಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ, ಮಾಮಕ್ಕೈಃ - ನನ್ನ ಸಂಬಂ 
ಧಿಗಳಾದ, ಬಲೈರ್ವಾ- ಸೈನ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ, ಕಧಂಜಪ್ರತಿಕರ್ತವ್ಯಂ- ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
ಮಾಡಕ್ಕುದು. | ೧೩ | ಹೇಭಗವಕ - ಎಲ್ಫೆ ಸದ್ಗುಣೈಶ್ಚರ್ಯಸಂವನ್ಮನೇ, ಹಿ.ಯಾವ ಕಾರಣ 
ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ವೀರ್ಯೋತ್ಸಿಕ್ತಾಃ - ವರಾಕ್ರೈಮದಿಂದ ಗರ್ವಿತರೋ, ತೇಷಾಂ- ಅಂತಹ, 
ದುಷ್ಟಭಾವಾನಾಂ - ದುಷ್ಟಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳ ರಾಶ್ರನರ್ಯ ರಣೇ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, 
ಕಥಂಸ್ಟಾಪ್ಯಂ- ಹೇಗೇ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕದು ಮೇ - ನನಗೆ, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವನ್ನು, ಶಂಸ-ವೇಳು, 
| ೧೪ | ತಸ್ನ - ಆ ದ೭ರಧನ, ತದ್ವಜನಂ- ಆ ಮಾತನ್ನು ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಅಭ್ಯಭಾಷತ - ಮಾತನಾಡಿದನು |೧೫' ವೌಲಸ್ಕ್ಯ್ಯವಂ ಪ್ರಭವ ಪೌಲಸ್ತ್ಯ ರ್ಕ 
ಪುಲಸ್ತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ, ವಂಶ- ಕುಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಭವಃ - ಹುಟ್ಟಿ ರುವ;ರಾವಣೋನಾಮ- 


ಅಪನಾ: 





ಕರದುಕ್ಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಡ. ॥೧೧[ ಎಲ್ಲೆ ಮುನಿಪುಂಗೆವನೇ, ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂತಹ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು? ಯಾರ ಮಕ್ಕಳು? ಅವರಾರು? ಎಂತಹ ತರೀರವುಳ್ಳವರು ! ಅವರಿಗೆ 
ಒಡೆಯರಾರು? 1೧೨॥ ಎಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೆ ' ಕೂಟಯೋದಧಿಗಳಾದ ರಕ್ಕಸರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ರಾಮನಾಗಲೀ, ನಾನಾಗಲೀ, ಅಧನ ನನ್ನ ಸೈನ್ಮಗೆಳಾಗಲೀ, ಏನು ಮಾಡಬೇ 
ಕೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳು! ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ವರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬಹಳ ಕೊಬ್ಬಿ ದವರಷ್ಟೆ ' ಅಂತಹ 
ರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಗೆ ನಿಲ್ಲಬೇಕು?” ಎಂದು ದಶರಥರಾಯನು ನುಡಿ 
ಯಲು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಹಾಮುನಿಯಿಂತೆಂದನು [೧೫ «ಪುಲಸ್ತ್ಯವಂಶದಕ್ಲಿ ಹುಟ್ಟರುವ 
ರಾವಣನೆಂಬ ರಾಕ್ರಸನೋರ್ನ್ವನಿರುನನು. ಅತನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದನನಾದ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ನಿಂಶೆಸ್ಪಗರಃ. ೨೦೬ 





ರಾಶ್ಷಸೈ ರೃಹುಭಿರ್ವೃತಃ ೧೬1 ರೂೂಯತೇಹಿ ಮಹಾನೀರ್ಕೊ ರಾನಣೋ 
ರಾಕ್ಷಸಾಧಿವಃ ! ಸಾಕ್ಸಾಹಜ್ಯೈ ಶ್ರವಣ ಭ್ರಾತಾ ಪುತ್ರೋ ನಿಶ್ರನ ನೋಮುನೇಃ 
॥ ೧೩ | ಯದಾಸ್ವಯಂಂ ನಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಘ್ನತರ್ರಾ ಮಹಾಬಲಃ | ತೇನ 
ಸಂಚೋದಿತಾ ದ್ವಾತು ರಾಕ್ಸನಾ ಸುಮಹಾಬಲ? | ಮಾರೀಚಶಕ್ವ ಸುಬಾಹುಶ್ಚ 
ಯಜ್ಞ ನಿಷ್ನುಂ ಕರಿಷ್ಯತಃ ॥೧೯॥ ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನಬನಿನಾತೇನ ರಾಜೋವಾಚ 
ತಣ್‌! ನಹಿಶಕೊ, (ಸ್ಕಿ ಸಂಗಾ ಮೇ ನ್ಸಾತುಂ ತಸ, ತ ದುರಾತ್ಮನಃ ೨೦] 


ಸತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಕುರುಷ್ವ ಮಮನುತ ಕೇ ಮಮಚ್ಛೈ ವಾಲ್ದ ] 





ರಾವಣನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ರಾಕ್ಷಸನೂ - ಸಕ್ಕಸನ್ರು ಆಸ್ತಿ - ಇರುವನು. ಸ$. ಆ ರಾವಣನು 
ಣಾ- ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಂದ್ಕ ದತ್ತವರ?- ಕೂಡ ಬ್ರ ವರವುಳ, ವನಾಗಿ, ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಲೋಕ 
ತ್ರಯವನ್ನೂ » ಧ್ಹನಂ ಬಹಳವಾಗಿ, ಬಾಧತೀ - ಹಿಂಸಗೂಳಿಸುತ್ತಾನ. (೧೬! ಮಹಾಬಲಃ. 
ಮಹಾ ಬಲವಂ೨ ತನಾದ, ಮ ುಹಾವೀರ್ಯಃ ಜಮಾ: ಪಠ ಕೃಮತಶ ಲಿಖಾದ, ಆಎಾವಣಃ - ರಾವ 
2 ಇ NN ನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅ 
ಣನಂಬ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾ ಇ ರಾಕ್ಷಸನ ರಾಜನು, ಬಹುಭಿ: - ಅನೇಕ, ರಾಕ್ಷಸ್ಟ್ರಃ - ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, 
SN ಮಹಾವೀರ ಪಾಕ ಮಸನಂತನೀದು, ೮ ))ಿಯತೇಹಿ ಎ ಹೀಳಲ್ಲ ಟಿ 
ವಿ ಸು? ೨) ಪ ) ೨) ತ 
ತ*-ವ್ರಸ್ಯಕ್ತವಾಗ್ಯಿ ವೈಶ್ರನಣಭ್ರಾತಾ- ಕುಬೇರನಿಗೆ ಚ ವಿಶ್ರವಸಃ- 
ವಿಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ, ಮುನೇಃ ಖುಪಿಗೆ, ಪ್ರಶ್ರ-ಮಗನಾದುದರಿಂದ, ಮಸಾಬಲಃ - ಮಹಾಬಲಿಷ್ಣನಾದ 
ದಾ 


ರಾವಣನು, ಸ್ವಯಂ-ತಾನು, ಯದಾ - ಯಾವಕ ಲದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞ ನ್ಯ - ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ, ವಿಘ್ನ ಕರ್ತಾ- 
ವಿಘ್ನಮಾಡುವದು ನ-ಅಲ್ಲನೋ, ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ: ತೊನ - ಆ ರಾವಣನಿಂದ್ಧ ಸಂಜೋದಿತೌ. 


ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟ, ಮಾಲ - ಮಾರೀಚನ ಸುಖಬಾಹುಶ್ವೇತಿ - ಸುಬಾಹುವೆಂಬ್ಯ NE 
ಮಹಾಬಲಿಷ್ಮ ರಾದ್ಯ ದ್ಲೌ-ಇಬ್ಬರು, ರಾಸ್ತಸೌ-ರಕ್ಕಾ ನಿ ಸರು ಯಜ್ಞ ವಿಮ್ಮಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ, ವನ್ನು, 

ಕರಿಷ್ಯ ತ8- ಗಗ | ರ್ಣ ತೇನೆನತುನಿನಾ ಆ ವಿಶ್ವಾ ದತ ನಿಂದ, ಇತ್ಯುತ ರಿ Wi ಜೇಡ 
ಬಟ್ಟ; ರಾಜಾ-ದಶರಧರುಜನು, ತಡಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮುನಿಂ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನನ್ನು ಕುರಿತು, ದುರಾ 
ತ್ಮತಃ- ದುಷ್ಟನಾದ, ತನ್ಫ - ಆ ರಾವಣನ, ಸಂಗ್ರಾಮೇ - ೪160, ಸ್ಟಾತುಂ - ನಿಲ್ಲಲು, 
ಸಮುದ ನ್ನು ನಾಸ್ತಿ - ಆಗಲಾರೆನು, ಇತಿ - ಕು ಉವಾಜ - ಹೇಳಿ ದನು | ೨೦ | 


pe 





ರಾ 


ಕಾರಣ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಬಹು ನರಾಕ್ರಮಿ ಯಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ಮ, ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತಿ ತ್ತಿರುವನೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಕೇಳಲ್ಪ ಟ್ವರುವನವ್ವು ರಾ: ಕ್ಷನಾಧಿನನಾದ ರಾವಣನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಮು ಬೀರನ ತನು ಿ ನಾಗಿಯೂ, 

ವಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು; ಅವನೇ ವೃತ್ಯ ತಕ್ಷವಾಗಿ ಬಂದು, ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ನಿಘ್ನವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೂ, ಆತಶನಿಂದವೆ ಬೀರಿತರಾದ ರೂ, ಮಹಾ ಬಲವಂತರಾದವರ್ಕೂ 
ಆದ ಮಾರೀಚ ಸುಬಾಹುಗೆಳೆಂಬೀರರೂ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿನ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತ್ರಲಿರುವರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) ಮುನಿಯು ಹೀಗೆನ್ನೆಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ದಶರಧನಿಂತೆಂದನ್ನು 


ಸಎಲ್ಫೆ ಧರ್ಮಜ್ಞನೇ ! ಆ ದುರಾತ್ವನ ಮಃಂದೆ ನಿಲ್ಲಲೂ ಸಹ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಲದು. 


ಶಿಂಛೆ ಟೀಕಾ ತಾತೆ ರೈಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 








ಸ ದೈನತಂಕಿ ಭರ್ವಾಗುರುಃ ॥ 9೧ ॥ ದೇನ ದಾನನ ಗಂಧರ್ವಾ 
ಯೆಕ್ಸಾಃ ನತಗ ನನ್ನಗಾಃ! ಸೆಶಕ್ತಾರಾವಣಂ ಸೋಢುಂ ಕಂಪುನರ್ಮಾನವಾ 
ಯುಧಿ [೨೨ ಸಹಿವೀರ್ಯನತಾಂ ನೀರ್ಯಮಾಢತ್ತೇಯುಧಿರಾಕ್ಷಸಃ | ತೇನ 
ಚಾಹಂ ನಶಕ್ರ್ರೋಸ್ಥಿ ಸಂಯೋದ್ಧುಂ ತಸ್ಮ್ಕವಾಬಲೈಃ 1 ಸಬಲೋನಾ ಮುನಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಹಿತೋ ನಾ ಮಮಾತ್ಮ ಜೈಃ॥೨೩॥ಕಥಧಮವ್ಯಮರವ್ರಖ್ಯಂಸಂಗ್ರಾಮಾ 
ಣಾನುಕೋನಿದಂ। ಬಾಲಂಮೇತನಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನ್ಸೈವದಾಸ್ಯಾಮಿ ಪುತ್ರಕಂ/ 


ಹೇಧರ್ಮಜ್ಞ-ಎಲೈ ಧರ್ಮವನ್ನರಿಕತವನೆ, ಹಿ-ಯಾವಕಾರಣದ್ಕ ಅಲ್ಪಭಾಗ್ಯಸ್ಯ-ಅಲ್ಬ ಫುಣ್ಯನಾದ್ಯ 
ಮಮ-ನನಗೆ, ಭವಾಸೇಸ-ನೀನೈದ್ಭುವತೆಂ-ದೇನತಾಸ್ವರೂಪನು, ಗುರುಶ್ಚ ಗುರುವೂ ಆಗಿರುನಯ್ಕೋ, 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆ ಕಾರಣ್ಯ ಸತ್ತಂ-೮ಆ ನೀನು, ಮುಮ-ನನ್ನ, ಪುತ್ರಕೇ- ಸ್ವಲ್ಪವಯೆಸ್ಸುಳ್ಳ ಮಗನಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಸಾದು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು, ಶುರುಷ್ಟ ಮಾಡು ॥ ೨೧ | ದೇವದಾನನಗಂಧರ್ನಾಃ - ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ನಾನನರೂ ಗಂಧರ್ದರೂ, ಯಕ್ರಾ8-ಯಕರೂ, ಪತಗಪನ್ನಗಾಃ- ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸರ್ಚಗಳ್ಕ್ಳೂ 


೬ 
4 
ಯುಧಿ-ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ರಾವಣಂ-ರಾವಣನನ್ಸು, ಸೂ ಧುಂ-ನಹಿಸಲು, ನ5ಕ್ತಾ5- ಸದುರ್ಧರಲ್ಲವು, 


ಮಾನ ನಾ ಪುನ--ಮೆನುಷ್ಕರಾದ*, ತೇ೨-ಬನು ಹೇಳೆ:ಕ್ವದು | ೨೨ | ಸಃರಾಕ್ಷಸಃ ಆ ರಾಕ್ಷ 
ಸನು, ಹಿ-ಯಾವಕಾರಣ್ಮ ಯುದಿ-ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ವೀರೃವ ತಾಂ-ವರಾಕ್ರ್ರ ಮುಶಾಲಿಗಳ್ಮವೀರೃಂ-ಸಾಮ 


ರ್ಧ್ಯವನ್ನು, ಆದತ್ತ್ಮೇ-ಸಳೆಯುತ್ತಾನೆಯ್ಯೋೂತೇನ-ಅಂಧಾರಾನಣನೂಡನಯೇ ಅಗಲಿ ತಸ್ಯ ಬಲೈರ್ವಾ- 
ಅವನ ಸೈನ ಗಳೊಡನೆಯ? ಆಗಲ್ಲಿ ಸಂಯೋದ್ದುಂ-೮ಬದ್ದಮಾಡಲು, ಅಹಂ ನಾನು, ಶಕ್ಕ8- ಸಮ 
ರ್ಧನು, ನಾಸ್ಮಿ ಆಗಲಾರೆನು ಹೇಮುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠ-ಏಎಲೈ ಖುಪಿಶ್ರೇಷ್ಣನ, ಸಬಲೋವಾ-ಸೈೈನೈದಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದವನೇ ಆಗಲಿ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಆತ್ಮಬ್ಳೆ8- ಮಕ್ಕಳಿಂದ, ಸಹಿತೋವಾ - ಕೂಡಿದವ 
ನೇ ಆಗಲಿ, ಯೋದ್ಧುಂ - ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು, ಶಕ್ತ - ಸಮರ್ಧನು, ನಾಸ್ಮಿ - ಆಗಲಾರೆನು. |೨೩[ 
ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ೯ - ಎಲ್ಫೆಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನ, ಅಮರಪ್ರಖ್ಯಂ- ದೇವತಾ ತೇಒಸ್ಸುಳ್ಳ, ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಂ-ಯುದ್ದ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಅಕೋವಿದಂ - ಅಪಂಡಿತನಾದ, ಬಾಲಂ - ಹುಡುಗನಾದ ಪುಪ್ರಕಂ - ಪುನ್ನಾಮಕವಾದ 
ನರಕದಿಂದ ದಾಟಸುತ್ತಿರುವ, ಮೇ - ನನ್ನ, ತನಯಂ - ಕುಮಾರನನ್ನು, ಕಥಧಮಪಿ - ಅತಿಪ್ರಯಾಸ 
ದಿಂದಲಾದರೂ, ನ್ಫೃವದಾಸಾಮಿ - ಕೊಡಲಾರೆನು, | ೨೪ ॥ ಅಧ-ಬಳಿಕ, ಯುದ್ಧೇ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ 


ವಾ ನ 





ನೀನು ನನ್ನ ಮಗನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗೈಹವನ್ನು ಮಾಡು. ಮಂದಭಾಗ್ಯವಳ್ಳ ನನಗೆ 
ನೀನೇ ದವನು ; ನೀನೇ ಗುರುವು; | ೨೧ 1 ದೇವ್ಯ ದಾನನ, ಗಂಧರ್ವ, ಯಕ ಪಕ್ಷಿ, 


ನಾಗಗಳೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಆ ರಾವಣ ನ್ನು, ರಣರಂಗೆದಲ್ಲಿಎದುರಿಸಲಾರರಿಂದ 


ತ 


ನ 
ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರೇನು ತಾನ ಮಾಡಬಲ್ಲರು?।೨೨' ಆ ರಾವಣನು ಸ 
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ಗೆಲ್ಲ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವಂತನು ಎಲ ಖುಸಿ 
ರಾವಣನೊಡನೆಯಾಗಲಿ, ಆತನ ಬಲಗಳೊಡನೆಯಾಗಲಿ, ಯುದ್ಧಮಾಡಲು, ಸನ್ನ ಸಮೇತ 
ನಾದವನಾವರ್ಕೂ ಸಪುತೃರಿಂಬೂಡಗೂಡಿದನಂದವೂ ನಾನು ಶಹ 
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ಛು dN 
a 


೬. 
lo 
pO 
2; 
«Ct 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ! ದೇವನದೃತನೂ, ಸಂಗರದಲ್ಲಿ ವಂಡಿತನಲ್ಲದವನೂ, ಬಾಲನೂ ಆದ 
ನನ್ನ ಕುಮಾರನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. ೨೪! 





ಯಮುಸದ್ಭಶರೂ, ಸುಂದೋ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇ ನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೨೦೯ 





| STD ರ್ತ ತಪತ್ಹಹ್ಮಯುು 








ಮಾ ರಾ ಪಗ ಅಟಾಲ್‌ ನ, 





ಅಧಕಾಲೋನಮೌ ಯುದ್ಧೇ ಸುತೌ ಸುಂಡೋಸಪ ಸುಂದಯೋಃ|ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನ 
ಕರೌತೌತೇ ನೈನದಾಸ್ಕಾನಿ ಪುತ್ಪೃಕಂ ॥ ೨೫ ಮಾರೀಚಶ್ಚೆ ಸುಬಾಹುಶ್ವ 
ನೀರ್ಯವಂತೌೌ ಸುಶಿಕ್ಸಿಶೌ್‌।! ತಯೋರನ ್ಯ ತರೇಣಾಹೆಂ ಯೋದ್ಧ್ದಾಸ್ಯಾಂಸ ಸುಹೃ 
ದ್ಗಣಃ || ೨೬ ॥ ಇತಿನರವತಿ ಜಲ ಕ್ಷ ಜೇಂದ್ರಂ ಕುಶಿಕಸುತಂ POE 
ನಿನೇಶಮನ್ನ್ಯುಃ | ಸುಹುತಇನಮಖೇಗ್ನಿ ರಾಜ್ಯಸಿಕ್ತ ನೃಮಜಭವನದುಜ್ವಲಿತೋ 
ಮಹರ್ಷಿವಹ್ಲಿಃ || ೨೭ || 

ಇತ್ಯಾರ್ನ್ಷೇ ಶ್ರೀನುಗ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. 


ಕಾರೋವಮಾ - ಯಮನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ, ಯ ಸುಂದೋಪಸುಂದರಿಗೆ, 
ಸುತೌ - ಕುಮಾಶರಾದ, ತೌ- ಆ ಸುಬಾಹು ಮಾರೀಚರಿಬ್ಬರು, ತೇ- ನಿನ್ನ, ಯಜ್ಞವಿಘ್ನುಕರೌ- 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ನಿಮ್ನ ಕರ್ಕರಾಗಿರುವರಲ್ಲವೆ ? ಪ್ರತ್ರಕಂ- ೫1 ತ್ರನಾದ್ಯ್ಧ ನನ್ನ ಕುಮಾರನನ್ನು, 
ನ್ಫೆಖದಾಸಾನಿ೨ - ತೊಡಲಾರೆನು, | ೨೫4 ಮಾರೀಡಶ್ಚ ಷೆ ಚಾಣ ಸುಬಾಹುಶ್ಚ- 
ಸುಬಾಹುವೂ, ವೀರ್ರ7೦ತೌ - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಸುಶಿಕ್ರಿತೌ- ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ತಯೋ$ - ಅನರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಅನ್ಯತರೇಣ- ಒಬ್ಬನೊಡನೈೆ, ಅಹಂ- ನಾನು, ಸಸುಹೃದ್ಧಣ8- 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಂದಲೂ, ಒಲದಿಂದಲೂ ಕೊಡಿ, ಯೋದ್ಧಾ - ಯುದ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ವನು, ಸ್ಕಾಂ-ಆಗುನೆನು, 


| ೨೬ | ಇತಿ - ಹೀಗೆ, ನರಪತಿಜಲ್ಪನಾತ್‌ - ದಶರಧರಾಯನ ಮಾತಿನಿಂದ. ದಿ ಜೇಂದ್ರಂ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕುಶಿಕಸುತಂ - ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಸುಮರಾ- ಬಹಳವಾದ, ಮನ್ಯುಕಿ- ಕೋಪವು, 

ವಿಷೇಶ - ಹೂಕ್ತಿತು, ಮಖ - ಯಾಗದಲ್ಲಿ , ಅಜ್ಯಸಿಕ್ಕಃ - ಅಜ್ಯದಿಂದ ನನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸುಹುತಃ- 

ಚನ್ನಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬ್ಬಟ್ಟ, ಅಗ್ನಿರಿವ - ಬೆಂಕಿಯಂತೆ, ಕ್‌ ಹ್ಸ್ಟಿಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿಯು, ಉಜ್ತಲಿಶಃ - ಪ್ರಜ್ತಲಿಸಿದುದು, ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿತು Sel 


ದಿ ತ್ಪಾರ್ಮೇೇ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಮಾಯಣೇ ವಿಂಶ ಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ನಾಸರ್‌ ರ ಪ್ರತ್ರರೂ ಪ್ಪ (ಗಾ ತಿ 2 ಜಡ ಸ್‌ ಸ್‌ು ಇತಹುಗಳೆಎ1ಿ ರ್ವಯು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ನಿಫೃಕಾರಿಗಳಾ 





ಗಿದ್ದರೂ, ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡಲಾರಿನು, | ೨೬ |. ಆ ಮಾರೀಚ 
ಸುಬಾಹುಗಳೆಂಬೀರ್ವರು ಬಹು ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಸುಗರ ಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಅಂತಹರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೊಡನೆ ನಾನು ಸೈನ್ಯಸಮೇತ 
ನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನೇ ಹೊರತು, ಈರ್ವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾ ರನು)? 
BNE ನುಡಿಯಲು, ಬಹಳವಾದ ಕೋನವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಯನ್ನು ಆವ 
ರಿಸಿತು. ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿಕೃನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವನ ಮಾಡಲ್ಪಡು 


ಜೂ ಅಜ್ಯದಿಂದ ತೊಯಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟು A ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇತ 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿನುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. [|೨೭ || 

ದಿ 
ಇಂತಿದು ದಶರಧರಾಯನ ರಾಮ ವ್ರೇಷಣಾಸಹನ ವರ್ಣನವೆಂಬ 
ಅವ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗನು ಹ ುದು. 
೦ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 
i ಮಾಳಾ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ನಚನಂ ತಸ್ಯ ಸ್ನೇಹನರ್ಯಾ ಕುಲಾಕ್ಸರಂ | ಸಮನ್ಯುಃ ಕೌಶಿಕೋ 
ನಾಕ್ಕಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹೀನತಿಂ ॥ ೧॥ ಪೂರ್ವನರ್ಥಂ ವೃತಿಶ್ರುತ್ಯ 
ವೃತಿಜ್ಞಾಂ ಹಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ರಾಘವಾಣಾಮಯುಕ್ತೋಯಂಯಂ ಕುಲಸ್ಕಾಸ್ಯ 
ನಿವರ್ಯಯಃ | ೨ | ಯದೀದಂತೇಕ್ಷ್ಸಮಂರಾರ್ಜ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಯೆಧಾಗತಂ 
ಮಿಧ್ಯಾನ್ರತಿಜ್ಞಃ ಕಾಕುತ'ಗ್ಗ ಸುಖೀಭವ ಸಬಾಂಧವಃ | ೩॥ ತಸ್ಕರೋಷ 
ನೆರೀತಸ, ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧೀನುತಃ॥ ಚಚಾಲ ವಸುಧಾ ಕೃತ್ಸ್ನಾ ನಿನೇಶಚ 


RS ಂಸೃಂಲಂಲಂಂಂ್ರಯೃಂಂಘಭಭೂಭ ಹಂಘಘಾ ಹಾ ಸಭಾ ಘೂ ಪಾಕ ಘಾ ಘಾ ಘಾ ರಾಂ ಹಾಸ ಖಾರಾ ಘಾ ರಾ ರಾ 


ಠಿ 
ಮಿಳಿತವಾದ, ಅಕ್ಷರಂ - 'ನರ್ಣಗಳುಳ್ಳ, ತಸ್ಯ - ಆ ದಶರಧರಾಯನ, ತದ್ವಜನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಶೃತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, "ಸಮನ್ಯುಃ ಜು ಕೋಪದಿ ದೊಡಗೂಡಿ) ಮಹೀಪತಿಂ- ದರದ ರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು 
ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ - ದನು 1೧8 ಪೂರ್ವಂ - ಮೊದಲ, ಅಧ್ಥೆಂ-ಕಾರ 
ವನ್ನು, ವ್ರತಿಶ್ರು ತ - ಶಿ ಡಿ ಪ್ರ 
ಇಚ್ಛೆ ಸ ಅಯಂ. ಈ py. ನಿವರೃಯಃ ವೃತ 


ಕೌಶಿಕಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಸ್ನೀಹವರ್ನಾ ರ್ಯಾಕುಲಾಕ್ಷರಂ, ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹ - ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಪರ್ಕಾಕುಲ 


- ಪ್ರುತಿಜ್ಞ ಯನ್ನು, ಹಾತುಂ- ಬಿಡಲು, ಇಚ್ಛೆ 

೨ ಚ್‌ ರಾಘ ನಾಣಾಂ- ರಮಖೌಂಳೆದ ರಾಜರ, 
ಅಸ್ಯಕು ಸ್ಯ - ಈ ವಂಶಕ್ಕೆ ಅಯುಕ್ತ - ಮುಕ್ತವಲ್ಲ. | ೨1 ಹೇರಾರ- ಎಲೈ ರಾಜನ್ಯ ತೇ- 
ನಿನಗೆ, ಇದಂ - ಇದ್ಳು bard - ಯೂ`ಗ್ರವೇ ಆದಕ್ಕೆ ಯಧಾಗತಂ - ಒಂದಂತೆಯ್ಯ ಗಮಿ 
ಷ್ಯಾಮಿ - ತೆರಳುನೆನು, ಹೇಕಾಕುಸ್ನ- ವಿಲ ಕಕುತ್‌ ಸ್ಸ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೇ, ತ್ವ ೦- ನೀನು, ಮಿಧ್ಯಾ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞ -ಮಿಧ್ಯಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಯ ಯಖಳ ರ ಸಬಾಂಧವಃ - ಬಂಧುಗಳಿಂದೂಡಗೂಡಿ ಸುಖೀಭವ- 
ಸುಖವಾಗಿರು. | ೩| ಧಿ ದೀಮ ತ - ಬುದ್ದಿ ನಂ ಕನಾದ, ತನ್ನ ಜತ ಲ - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, 
ರೋಸಪರೀತಸ್ಯ - Wid os ಕೃತ್ಸಾ-ನಮಸ್ತವಾದ, ವಸುಧಾ-ಭೂಮಿಯ್ಯು ಚಚಾಲ 
ನಡುಗಿತು, ನುರ್ರಾ - ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಭಯಂ - ಭೆಯನೆ, ವಿವೇಶಜ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿತ್ತು |೪| 


1ಬ 


ಗಾ ಗಾ 9. 





ಸ್ನೇಹದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲವಾದ ನುಡಿಗಳುಳ್ಳೆ ಆ ದಶರಧರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿಶ್ನಾ 
ಮಿತ್ರಮುನಿಯು ಅತಿಯಾದ ಕೋವವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ, ಆ ನರನಾಧನನ್ನು, ಕುರಿತಿಂತೆಂದನು. 
| ಎಲೈ ಆ ಆರಸೇ ! ವೂರ್ನ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಈಗೆ ಅದನ್ನು 
ಲ್ಲಿಂಭಿಸಲಿಚ್ಛ್ಚಿಸುವೆಯಾ ? ಇದು ಈ ರಘುಕುಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲವು ॥೨॥ ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ ! 
ಜೆ ನಿನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದನೆ, ಇನು ಬಿಂದದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಟು ಹೋಗೆ 
ವೆನು. ಕಕುಸ್ಥ ವಂತೋತ್ಪನ್ನನಾದ ನೀನು ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಞಾಹೀನನಾಗಿ, ಬಾಂಧವರೊಡನೆ ಸುಖ 
ವಾಗಿರು” ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿಿಕ್ರಮುನಿಯು ರೋಷಾವೇಶವುಳ್ಳ ನನಾಗಲು, ಭೂಮಿಯು 
ಕಂಪಿಸತೊಡಗಿತು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿದರು, | ೪ ! ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಕ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಏಕವಿಂಶಸ ಗ. ೨೮6 





ಭೆಯಂಸುರ್ರಾ!!೪1! ತ್ತ್ರಸ್ತರೂವಂತು ವಿಜ್ಞಾಯ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಮಹಾನೃಷಿಃ! 
ನೃವತಿಂ ಸುನ್ರತೋಧೀರೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ವಾಕ್ಕಮಬ್ಬ್ರನಿೀೀತ್‌ (೫ ಇಕ್ಸಾ 

ಕೂಣಾಂ ಕುಲೇಜಾತೋ ಸಾಕ್ಸಾಷ್ಧರ್ಮ ಇವಾವರಃ |! ಧೃತಿರ್ಮಾ ಸುವ್ರತ 
ಶ್ರಿ ೀಮಾ ನ್ನಧರ್ನುಂಹಾತುಮರ್ಹಸಿ 1೬1 ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಖ್ಯಾತೋ 


ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಚೇತಿರಾಘವ। ಸ್ವಧರ್ಮಂ ವ್ರತಿವಷ್ಯಸ್ವ ನಾಧರ್ಮಂ ವ್ಯೋಢು 


ಕ್‌ ಆ ಭತ 
ವುರ್ಹಸಿ ೭ ॥ ಸಂಶ್ರುತ್ಯೈನಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಾ ತ್ಯಕುರ್ವಾಣನ್ಯ ರಾಘವ | 


ಗ ಹವ ಹಹ ಕಾರಾ. ಆಡು. 


ಸುವ್ರ 58 - ಮಹಾ ನಿಯಮವುಳ್ಳ ಧೀರಃ - ನ 





ುಹಾ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಮರ್ಹಾಯಸಷಿ? - ಮಹಾಯಸಷಿ 
ಯಾದ, ವಸಿಷ್ಟ - ವಸಿಷ್ಠ ಭುಹಿಯ್ಯು, ನರ್ವಂಜಗತ್‌ - ನರ್ವಲೋಕವನ್ನ್ಯು ತ್ರಸ್ಮರೂಪಂ-ಭಯ 


ಲ್ಲ ನಾವಾ ಲ್ಲಿ ವಾ್‌ > ೧೨ pe pou 
ಗೊಂಡುದನ್ನಾಗಿ, ವಿಜ್ಞಾಯ - ಅರಿತ್ಯು ನೃಪಂ - ರಾಜನನ್ನು ಶುರಿಮ್ಠ ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, 


ಹೆ 

೨ಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. (0%. ಇಕ್ಟ್ಟಾಕೂಣಾಂ - ಇಕ್ಸ್ಪ್ವ ಕು ವಂಶಸ್ಥರ, ಕುಲೇ-ವಂಶದಲ್ಲಿ, 
ಜಾತಃ - ಹುಟ್ಟಿ, ಸಾಕ ತ" - ಪ್ರತ ಕ್ಷವಾಗ್ಯಿ ಅವರ8-ಮತ್ಕೂಂದಾದ್ಯ ಧರ್ಮವ ಧರ್ಮದಂತಿ 
ರುವ್ಯ ತ್ವಂ - ನೀನು, ಧೃತಿರ್ಮಾ- ಧ್ರೈ ರೃವಂ ತನು, ಸ.ವೃತಃ - ನಿಷ್ಕಾಪರನು, ಶ್ರೀರ್ಮಾ-ಐಶ್ಚರ 


ವಂತನು ಧರ್ಮಂ - ಚ ತತ ಹಾತುಂ - ಬಿಡಲು, ನಾರ್ಹನಿ -. ಆರ್ಹನಾಗಬೇಡ, ॥1 ೬॥ೃ ಹೇ 
ರಾಘ- ಎಲ್ಫೈ ರಘುಕುಲೋತ್ಪನ್ನನ, ಧರ್ಮಾತ್ಮೇತಿ- ಧರ್ಮಿಷ್ಟನೆಂದ್ಳು, ತ್ರಿಷುಲೋಕೇಸು-ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಖ್ಮುತಃ - ಪ್ರಖ್ಯುತನಾದ ನೀನು, ಸ್ವಧೆರ್ಮಂ-ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು 

ಪ್ರತಿಪದ್ಯಸ್ತ - ಹೊಸದು, ಅಧರ್ತಂ - ಧರ್ಮ ಹಾನಿಯನ್ನು, ವೋಢುಂ ವಹಿಸಲು, ನಾರ್ಹಸಿ- ಟು 








ನಾಗಬೆ-ಡ, | ೬ | ಹೇರಾಘವ - ಎಲೈ ದತರಥನ್ಯ ಏವಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತಿ- 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು, ಸಂಶೃತ್ಯ- ಪ್ರತಿಬ್ಲೆ ಮಾಡಿ, ಪಶಾ ತ್‌ - ಒಳಕ್ಕೆ ಅಕುರ್ಲಾಣಸೃ - ಮಾಡದಿರುವ 
ಜ್ಞ್ಞಾನಿಯಾ ಸ ವೃಯಷಿಯು, ಗ... ಮಹಾಭಯುವನುಂಟಾಯಿತೆಂದರಿತು 
ಹ ನಾಸಾ ಎಂಗ ಆಳ್‌ ಜಾಜ್‌ ಇರ) ನಮ ಹ ಕಾಣಾ ದಿ 
ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, | ೫ ॥ « ಎಲ್ಟ ದತರಧನೇ ! ಇಕ್ಟ್ಯಾಕು ವಂಶ ಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸಾಕಾ 


ದವ ು೯ರೂಪವವಾಗಿಯೇ ಇತುವೆಯಲ್ಲ ಜೆ ಧೈರ್ಯನಂವನ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಯಹಾ ನಿಯಮ 
ಎಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ನಹ ಹಡೈೈಶ್ವರ್ಯಸಂವನ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಇುವೆಯಲ್ಲವೆ? ಆದುದರಿಂದ 

ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡಬೇಡ; ॥ ೬ | ಎಲ್ಫೈರ ರಘುವಂತೋತ್ಪ್ಸನ್ನನಂದವ ೬ 1 ಲೋಕತ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಧರ್ಮಿಷ ನೆಂದು. ಮಹಾಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ನಡೆದಿರುವ ನೀನು, ಧರ್ಮ 
ವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುವವನಾ ನಾಗು, ಅಧರ್ಮವನ್ನು ವಹಿನಚೀೀಡ. ೭! ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ! 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಶವಧವಂಗೈದು ನೆರವೇರಿಸಿದಿರುವ ಪ್ರರುಷನಿಗೆ 
ಇಪ್ಟಾ(೧)ನೂರ್ತ ವಧೆಯು ಸಂಭವಿಸುವದು. ಆದಕಾರಣ ರಾಮನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು 


ಖಿ 











Well [0] ಇಷ್ಟವಂದ ದರ, ಅಶ್ವಮೇಧಾದಿ ಕ್ರೈತುಗಳು. ವೂರ್ತವಂದರ, ಶ್ಲೋ ವಾಷೀಕೂವತೂಕಾದಿಪೃತಿ 
ಸಾ ಸೇತುಬಂಧನಂ | ಅನ ಪ್ರಧಾನಮಾರುಮಃ ವೂರ್ತಮಿತ 
ಈ i ವ್ಸ ಹ) 


ಶೇತುಬಂಧನೆಯು, ಅನ್ನ ಸ್ಪಧಾನವು, ನನನ ತಿಷ್ಮೆ ಯು, ಇವುಗಳಿಗೆ ವೂರ್ತನಂದು ಹೆಸರು, 
ಟು ಬ ಲ ಸ » 


೨೧೨ ಟಕ. ಒ.ಜ, ಮಾಯ ಣೆ 





ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತ ನಥಧೋಭೂಯಾ ತ ಎಸ್ಮಾ ದ್ರ್ರಾಮಂ ಜಬ ot ಕೃ ತಾಸ್ಟ್ರ 
ಮಕ್ಕತಾಸ್ಟ್ರಂನಾ ನೈನಂಶಕ್ಷ್ಯ್ಯಂತಿ ಸತತ ಚ ಗುಪ್ತಂಸುಶಿಕ ಪುತ್ರೇಣ 
ಜ್ವಲನೇನಾಮೃತಂಯಧಾ 11೯1] ನಿಷನಿಗ್ರಹರ್ನಾ ಧರ್ಮ ಏಷನೀರ್ಯವತಾಂ 
ನರಃ | ಏಷಬುದ್ಧಾ ಚ್ಟ ಲೋಕೇ ತವನಸಶ್ಚ ನರಾಯಣಂ ॥೧೦॥ ಏಷೋ 


ರ್ತ್ಟ್ರಾ ನಿನಿರ್ಧಾ ವೇತ್ತಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೇ ಸಚರಾಚಕೇ | ನೈನಮನ್ಯಃಪುರ್ಮಾ 








ವೇತಿ, ಭೋ SE | ೧೧॥ ಚ ಚ್‌ ಟೆ ನಾಸುರಾ ನಚ 
ವನಿಗೆ (ಮ) ಪನ - ಇಷ್ಟ-ಅಶ್ರಮೇಛಾವಿಕ್ರುಸುಗಳ, ಪೂರ್ತಾ - ಮಾಪೀಕೂಪ 
ತಟಾಕ ನಿರ್ಠಾಣಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕಮ ತ ನಾಶನವು, ಭೂಯಾತಃ - ಆದೀತು, ತಸ್ಮ್ಯಾಠ- 
ಆದಕಾರಣ, ರಾಮು - ಶಿ ಸತರ ಇಷ್ಟೇ ಇ ರಯ - ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | ಲ ತಾಸ್ಪ್ಪ್ರಂಶಿಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಅಸ್ಪ್ರವೆದ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವನನ್ನೇ ಆಗಲಿ, ಅಕೃತಾಸ್ತ್ರ೦ವಾ - ಅನೆಭ್ಯೃಸ್ತ ಶಸ್ತ್ರ, ವಿದ್ಯೆಯುಳ್ಳೆವ 
ನನ್ನೇ ಆಗಲಿ, ಕುಶಿಕವುತ್ತೇಣ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂಗ, ಗುಪ್ತಂ- ೦ರಕ್ಷಿತನಾದ್ಯ ಏನಂ- ಈ ಶ್ರೀರಾಮ 


ನನ್ನು, ಬ್ವಲನೇನ - ಆಗ್ನಿ ಚಕ್ರದಿಂದ, ಅವ ತಂಯಥಾ - ಆಮೃತವನ್ನಂತ್ಕೆ ಧರ್ಷಯಿತುಂ-ತಿರಸ್ವರಿ 


ಚ್ಮ Ko] 
ಸುವದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸಾ - ಕಕ್ಕ: ನರು, ನಕ ಂತಿ- ಸಮರ್ಧರಾಗಲಾರರು | ೯ | ಏಷಃ - ಈ 
ಅಬಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನು, ವಿಗ್ರಹರ್ನಾ - ಶರೀರ ಧಾರಿಯಾದ್ಯ ಧರ್ಮಃ- ಧರ್ಮಸ್ತರೂಪನು, ಏಷಃ - ಈತನು, 


ವೀರ್ಯ ನತಾಂ - ಪನಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ, ಏರ$ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ನು, ಏಷಃ- ಈತನು, ಬುಧ್ಯಾ-ಬುದ್ದಿ 
ಯಿಂದ, ಲೋಕೇ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಧಿಕಃ - Fi, ಏಷಃ - ಈತನು, ತಪಸಸ್ತ-ತನಸ್ಸಿಗೂ 
ಪರಾಯಣಂ - ಪರಮಸ್ಸಾನವು. | ೧೦1 ಎಇ3- ಈತನು, ನಚರಾಚಡರೇ- ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಗ 
ಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ-ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ, ನಿವಿರ್ಧಾ-ನಾನ:ಬಗೆಗಳ ದ್ಯ ಅರ್ಸ್ಟ್ಟ್ರಾ೯ ಅಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು, ವೇತ್ತಿ. ತಿಳಿದಿರುವನು ಎನಂ ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರನನ್ನು, (ತಿ) ಈ ಆನ) ಸಮೂಹವನ್ನು, 

ಟ್‌, ಮತೆ ಬ್ಬ ಪುರುಷನು, ನವೇತ್ರಿ - ತಳಿವುದಿಲ್ಲ. ಕೇಜನ - ಯಾರೂ ಕೂಡ, ಮೇ 
ತ್ರ್ಯಂತಿಷ - ತಿಳಿಯಲಾರರು [೧೧ ॥ ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ನಸೆತ್ಸ 50ತಿ - ತಿಳಿದವರಲ್ಲ, 
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ಗಿ 
ಅಸ್ಪ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಿರುವನು. NE ಕೇತ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ತಿಳಿ 
ದಿಲ್ಲವು. ೧೧1 ಈ ವಿಕ್ಮಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಧರ್ನುವಂತರಾದ ಭೃಕಾಶ್ವಪುತ್ರ್ತ ರೂನವಾದ ಈ ಅನ್ಪ್ರಗಳು ಈತ 
| KAS 4 


ಬಾಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ&. ೨೧೩ 





ಇಕಿ 


ರಾಕ್ಷಸಾಃ! ಗಂಧರ್ವ ಯೆಕ್ಸಪ್ರನರಾ ಸ್ಪಕಿನ್ನರ ಮಹೋರಗಾಃ॥ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಾ 

ಭೃಶಾಶ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ವರಮಧಾರ್ಮಿಕಾಃ | ಕೌಶಿಕಾಯ ಪುರಾದತ್ತಾ ಯದಾ 
ಇ 

ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಶಾಸತಿ ॥ ೧೩॥ ಶೇಸಿಪುತ್ತಾ ಭೃಶಾಶ್ಚಸ್ಯ ವ್ರಜಾವತಿ ಸುತಾ 

ಸುತಾಃ । ನೈಕರೂವಾ ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ದೀಸ್ಕಿಮಂತೋ ಜಯಾನಹಾಃ ॥೧೪॥ 

ಜಯಾಚ ಸುಪ್ರಭಾ ಚೈವ ದಕ್ಷಕನ್ಮೇ ಸುಮಧ್ಯನೇ | ತೇಸುವಾತೇಸ್ತ 


ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶತಂ ವರಮಭಾಸ್ವರಂ ॥೧೫॥ ವಂಚಾರತಂ ಸುರ್ತಾಲೇಭೆ ಜಯಾ 


pe 











ಖಯಹಷಯಸ - ಖುಷಿ ಗಳಾದ್ಯ ಸೇಚಿತ - ಕೆಲವರು ನೆ-ತಿಳಖುಲಾರರು, ಅಸುರಾಃ - ಅಸುರರೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸರು, ನ. ತಿಳಿಯಲನರರು ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ಹ- ರಕ್ತ ನರೂ, ನ- ಅರಿಯರು, ಸಕಿನ್ನರಮಹೋ 
ರಗಾಃ8 ಕಿನ್ನರರಿಂದಲೂ, ಸರ್ಬಗಳಿಂದಲೂ, ಒಡಗೂಡಿದ ಗಂಧಿರ್ರಯಕ್ಷನ್ರ್ರ ವರಾ ಶ್ರೇಷ್ಟ ರಾದ 
ಗಂಧರ್ವರ್ಯೂ ಯಕ್ಷರೂ ನನೆಃತ್ಸ್ಯ್ಯಂತಿ-ಅರಿತನರಾಗಲಾರಶು. | ೧೨1 ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು; 
ಯದಾ - ಯಾವಾಗ ರಾಜ್ಯಂ - ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರಶಾನತಿ- ಪರಿವಾಲನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನ್ಕೂ ಶದಾ- 
ಆ, ಕೌಶಿಕಾಯ - ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಿಗೋಸ್ತರ, ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಾಃ - ಬಹಳ ಧರ್ಮಿಷ್ಟರಾದ, ಭೃತಾ 
ಶ್ವಸ್ಯ-ಭೃತಾಶ್ತನಿಗೈೆ ಪುತ್ರಾ8- ಪುತ್ರರೂಪವಾದ್ಯ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ವ್ರಾಣಿ.ನಮಸ್ಕಾಸ್ಟ್ರ್ರಗಳೂ, ಪುರಾ- 
ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದತ್ತಾ8- ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, (ವ) ಶಿವನಿಂದ “ಕೊಡ ಟ್ಬವು, ೧೩! ಭೃಶಾ 
ಶೃಸ್ಯ - ಭೃತಾ ನ ತೇ - ಅಸ್ತ ,ರೂನರಾದ, ಪುತ್ರಾಃ - ಮಕ್ಕಳು, ಪ್ರಜಾಸತಿಸುತಾನುತಾ 


ಸ್ತ 


Ce 


'ಜಾಪತಿ - ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನ ನ, ಸುತಾ - ಕನ್ಯಕೆ ಸುರ, ಸುತಾ2- ಮುಕ್ತುಳ್ಳೆ ನೈಕರೂಪಾಃ-ಅನೇಶ ಬಗೆ 
ಯಾಗಿರುವರು, ಮಹಾವೀರ್ಯಾಃ - ಮಹಾಶಕ್ತಿವುತರು, ದೀಪ್ತಿಮಂತಃ- ಪ್ರಕಾಶೆತಂತರು, ಜಯಾ 
ವಹಾಃ - ಜಯವನ್ನು ಕೊಡುವರು | ೧೪ | ಜಯಾಚ- ಜಯೆ, ಸುವೃಭಾಜ-ಸುವೃಭೆ ಎಂಬ 
ಕಣಾ ಸು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರದೇ ಶವುಳ್ಳೆ » ದಕ್ಷಕನೆ ಉ ದಸ - ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನ, ಕನ್ಯ - ಇಬ್ಬರು 

ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ್ಳು ಸ ಸಃ - ಇದ್ದರು. ತೇ - 1. ರು ಪರನ ಮುಭಾಸ್ವರಂ - ಓಹಳ ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ರಿರುವ್ಯ ಶತನಂ - ನೊರಾದ,  ಅಸ್ಕ್ರ್ರಶಸ್ತಾ ಡಿ - ಅಸ್ತ) ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನುವಾತೇ-ೆತ್ತರು, 
ಗ ಜಯಾನಾಮ - ಜಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳೃವಳ್ಳು ಅಸುರಸೈನ್ಯಾ೦ನಾಂ-ರಾಕ್ಚಸರ ಸೈನ್ಯಗಳ, 
ವಧಾಯ - ಸಂಹಾರಾರ್ಧವಾಗ್ಯಿ ಅಮೇರ್ಯಾ- ಅಪರಿಮಿತಗಳಾದ್ಯ ಕಾಮೆರೂಪವಿಣ?-ಕಾಮರೂಪಿ 


[oy 





FPP Pryor HS RN ಮಾ ನೆ 


ನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವು. ದೇವ, ಖುಷಿ, ಅಸುರ, ರಾಕ್ಷಸ ಗಂಧರ್ವ, ಯಕ್ಷನಾಗಗೆಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರೂ ನಹ ಇನುಗಳನ್ನರಿತನರಲ್ಲವು. | ೧೩ |. ಆ ಅಸ್ತ )ರೂವಗೆಳಾದ 
ಭೃಕಾಶ್ನನೆ ಪುತ್ರರು, ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನ ಕನ್ಶೆಯರಾದ «ಜಯಾ ಪ್ರಭಾ” ಎಂಬೀರ್ವರಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿ ದವರಾಗಿಯೂ, ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಆಕಾರಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ,ಮಹಾಸರಾಕ್ರ ಮಿಗೆಳಾ 
ಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶವಂತರಾಗಿಯೂ, ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. 
ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಟವ್ರದೇಶವುಳ್ಳ “ಜಿಯಾ, ಸುವ್ರಭಾ'' ಎಂಬ ದಕ್ಷಕನ್ಯೆಯ 
ರೀರ್ವರಿದ್ದರು. ಅವರು ಬಹುವ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವ ನೊರು ಅಸ್ತ ) ಶಸ್ತ್ರಗೆಳನ್ನು ಹೆತ್ತವ 
ರಾದರು. ಜಯೆ ಎಂಬ ಬಾಲಿಕಾಮಣಿಯು. ಅಸುರನಾಶಕ್ಕೋಸುಗ ಅಸದೃಶರಾಗಿಯೂ 


೨೧೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





ನಾನು ವರ್ರಾಪುರಾ! ವಧಾಯಾಸುರಸೈನಾ ಮನೇರ್ಯಾ ಕಾಮರೂಹಿಣ8॥[೧೬ 
ಸುವ್ರಭಾ ಜನಯುಚ್ಚಾಪಿ ಪುರ್ತ್ರಾ ವಂಚಾಶತಂ ಪುನಃ | ಸಂಹಾರಾನ್ನ್ನಾ ನು 
ದುರ್ಧರ್ಷಾ೯ ದುರಾಕ್ರಾರ್ಮಾ ಬಲೀಯಸಃ | ೧೭ ॥ ತಾನಿಚಾಸ್ತಾ ೨8 
ನೇತ್ರ್ಯೇಷ ಯಧಾವತ್ಯುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ 1! ಅಪೂರ್ನಾಣಾಂಚ ಜನನೇ ley 
ಭೂಯೆಸ್ಸ ಧರ್ಮುನಿತ್‌ ॥ ೧೮ | ಏನಂನೀರ್ಕೋ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
Hg ೫% | ನರಾನು ಗನುನೇ ರಾರ್ಜ ಸಂಶಯಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ 


ಭಾ, ತ ಮಾ ಮವ ಮ SS ವಾವ” ಮಾಸ ವಾಸಾ 


ಗಳಾದ, ನರ್ರಾ - ಶ್ರೆಷ್ಟರಾದ್ಕ ಪಂಚಾಶತಂ - ಐವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆ ಳ್ಳೆ, ಸುರ೯-ಮಕ್ಕ್‌ ಳನ್ನು, 
ಪ್ರಲಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ, ಲೇಭೇ - ಪಡೆದಳು, | ೧೬ | ಸುಪ್ರಭೂಚ-ಸುನ ಭೆಯೆಂಬುವಳು, 
ಬಲೀಯಸಃ - ಬಲಿಸ್ಪರಾದ್ಯ್ರ ಪಶಾಕ್ರರಾ - ಆಕ್ರ್ರಮಿಸಲ್ಲಸಾ ಇಲ್ಯದ ದುಧ-ರ್ಹೂ- ತಿರಸ್ಥರಿ 
ಸಲಶಕ್ಯರಾದ, ಸಂಹಾರುನ್ನಾಮ - ನಂಹಾರರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಐದ, ಪ೦ಚಾಶತಂ - ಐವತ್ತು ಸಂಖೆ 
ಯುಳ್ಳ, ಪುತ್ರಾ ನನಿಪುನ? - ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮರಳಿ) ಅಜನಯ 2 - ಕುಡೆದಳು [೧೭1 ಏಷಃ 
ಕುಕಿಕಾತ್ಮಜ8 - ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ್ನು ತಾನ್ಯಸ್ತಾ _ ಣಿ- ಆ ಅನ ಗಳನ್ನೂ ಯಧಾವತ್‌ - ಯೆಧಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರ್ರವಾಗಿ, ವೇತ್ತಿ - "ತಿಳಿದಿರುವ, ಭೂಯಃ - ಮದ್ದು, ಧರ್ಮವಿತ್‌ - ಧರ್ಮವನ್ನರಿತ್ಯ ಸ$ ೮ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಅಪೂರ್ವಾಣಾ೦ಜ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅಸ್ತ ಗಳ ಜನನೇ - ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿಯು, 
ಶಕ್ತಃ - ಸಮರ್ಧನು, | ೧೮ | ಹೇಲಾರ್ಜ - ಎಲೈರ-ಜನ್ಕೆ ವನಂ - ಇಂತಹ, ವೀರ್ಯ8-ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ವಿಯಾದ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರ8- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಮಹಾ 
ಯಶಾಃ - ಮಹಾಕೀರ್ರಿನಂತನು, ರಾಮಗಮನೇ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ, ಸಂಶಯಂ- ಸಂಶ 
ಯವನ್ನು, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡಲು, ನೌರ್ಹನಿ - ಯೋಗ್ಧನಾಗಜೆ ಬೆಡ "ಕುತಿಕಾತ್ಮ ಜಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 

ಸ್ವಯಂ - -ತಾನೇ, ತೇಷಾಂ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರ, ನಿಗ್ರಹಣೇ - ನಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ, ಶಕ್ತ8- Ar 
ತವ - ನಿನ್ನ, ಪುತ್ರಹಿತಾರ್ಥಾಯ, ಪ್ರತ್ರ-ಮಗನಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಹಿತಾರ್ಧಾಯ- ಶ್ರೇಯೋ 
ಲಾಭಳ್ತೋಸ್ವರ್ಯ ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕೃರಿತು. ಉಪೇತ್ವೆ-ಬಂದು, ಅಭಿಯಾಜತೇ - ಬೇಡುತ್ತಾನೆ 


ಕಾಮರೂವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಉತ್ತಮರಾದ ಐನತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ವಡೆಯಲಖು 
ಸುವುಭೆಯಂಬಾಕೆಯುತಿರಸ್ಕರಿನ ಲಸಾಧ್ಯರಾದನರೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲಶಕ್ಕರೂ 
ಮಹಾಬಲ ಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಸಂಹಾರಗಳೆಂಬ ಐನತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಡದಳು, 
ಈ ಕುತಿಕಕಂದನನಾದ ನಿಶ್ಚಾಮಿಕ್ರನು ಯಧಾಶಾನ್ತ )ನಾಗಿ ಆ ಅಸ್ತ್ರ )ಶನ್ಸೃ)ಗಳೆನ್ನ೭ತಿರು 
ವನು ; ಇದಲ್ಲದೆ ಈತನು eo ದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು, ಶಕ್ತಿಯು 
ಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವನು. | ೧೮ | ಮಲ್ಪೆ ರಾಜನೆ! ಮಕೂತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿಯೂ ಮಹಾ 


ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ಇಂತಹ ವರಾಕ್ರಮಮುಳ್ಳ ವನು 





) 


ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಳುಹುನದರಲ್ಲಿ 'ಸಂಜೇಶನನ್ನು ಬಿಡು. ಈ ಕುಶಿಕಪ್ಪತೃ್ರನು ಆರಕ್ಕಸ ಸ್ಪ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರೆಹಸುವದಕ್ಕೆ, ಸ್ವಯಮೇವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆ ವನನಾದರೂ, ನಿನ್ನ ಕುವರನೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗೋಸ್ಕರ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ಫಾರ್ಧಿಸುವನು ” ಇಂತು ನುಡಿದ ವಸಿಷ್ಠವಹಾಮುನಿಯ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕವಿಂ ಶಸ್ಸರ್ಗೆ&. ೨೦೧೫ 











ತೇಷಾಂನಿಗ್ರಹಣೇ ಶಕ್ತ ಸ್ಟ್ಯಯೆಂಚ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ | ತನಪುತ್ರಹಿತಾರ್ಧಾಯ 
ತಾ ಿಮುಷೇತ್ಕಾ ಬಯಾಚತೇ ೨೦ ಇತಿ ಆಜ ಹೂ ಶ್ರ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತೊ (ರಘು 
ನೃಷಭಸ್ತುಮುಮೋದ ಭಾಸ್ವರಾಂಗಃ | ಜಾಲ ಜ ರಾಘನಸ 
ಪ್ರಧಿತಯಶಾಃ ಕುಶಿಕಾತ್ಮ ಜಾಯಬುದ್ಧಾ || ೨೦ || 

ಇತ್ಯಾಷೇೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಜೇ ಏಕವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಹ ಧಾತಾ ಯು 





| ೨೦ | ಪ್ರಧಿ ದಿ ತಯ ಶಾಕ ಪ್ರಧಿತ-ವಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ್ಕ ಯಶಾ 8- ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಸ ಜಡ ರಘುನಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದತರಧರಾಯನು, ಇತಿ- ಹೀಗ್ಕೆ ಮುನಿವಚ 
- ವಸಿಷ್ಠರ ವಚನದಿಂದ, "ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ರಃ-ವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಭಾಸ್ಪರಾಂಗಕ, 
ಭಾಸ್ತರ- ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ, ಆಂಗ - ರೀರನುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ, ಮುಮೋದ ನಂತೋಪಹಿಸಿದನು, ಕುಶಿ 
ಕಾತ್ಮಜಾಯ-ವಿಶ್ವಾಮಿ ತ್ರನಿಗೈ ರಾಘವನ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಗಮನಂ - ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು, ಬುಧ್ಯಾ- 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಅಭಿರುರೋಚ - ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು |” 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾ೭ಡೇ ಏಕವಿಂತಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಇ 


pe ಲ ಲಾರಾ ಡಾಡಾ ಫೂ ಫೂ ೂಘಶಘೂಪಘೂಘಫಚಫಫಪಪೂಪರಿಪೂಪಪಪೂಪಪುಫೂಪಪಪಫಾಘಳಪು ಪಪ ಕ ಘಘೂಪಘಘಘೂಪಾಪಘಪು ಣ್ಣ 7;)ೂೃ_್ಶ;])%)ಾ ಲಾರ ದಾ ಟಪಿಗಾರಾಾನಾಾಾಾಾಾಂರಲಯಿ ಪಾಾಶಖಾಘರಕ ಫೂಟ್‌ 


ವ ಕೇಳಿ ಮಹಾ ವ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾದ ಕೀರ್ತಿ ಗಯುಳ್ಳ ದಶರಧನು ವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದ 
ಮನವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿಯೂ, ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ದೇಹ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ 
ಸಂತೋಷಿಸಿ ಲ ಟಕ್‌ ರ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 
1.೨೧1 ಇಂತಿದು ವ ಸಿಷ್ಠ ಕೃತ ರಾಮವೈೇಷಣ ಪ್ರೇರಣ ವೃತ್ತಾಂತವೆಂಬ 


ಇವ್ರತ್ತೊ ಲಿ ಜ್‌ ಸರ್ಗವು ಸಮಾವ್ಮ ವಾದ. 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದಾ ವಿಂಶಸ್ಟರ್ಗ. 


63 
ತಥಾ ನಸಿಷ್ಠೇಬ್ರುವತಿ ರಾಜಾದಶರಥ ಸ್ಫುತಂ |ವೈಹೃಷ್ಟನದನೋರಾಮ 


ಮಾಜುಹಾನ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ॥ ೧॥ ಕೃತಸ್ಥಸ್ತ್ಯಯನಂ ಮಾತ್ರಾ ರಾಜಾ ದಶ 


ರಧೇನಚ | ಪ್ರರೋಧನಾ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಮಂಗಳ್ಳೈ ರಭಿಮಂತ್ರಿತಮ* | ಸಪುತ್ರಂ 
ಮೂರವಾಘ್ರ್ರಾಯ ರಾಜಾ'ದಶರಥಃ ಪ್ರಿಯಂ | ದದೌ ಕುಶಿಕವುತ್ತಾಯ 
ಸುಪ್ರೀತೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥೩॥ ಶತೋನಾಯುಸಖಸ್ಪಶೋೋ ನೀರ 
ಜಸ್ಕ್ಫೋನವೌತದಾ! ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗತಂದೃಷ್ಟ್ಟಾ ರಾಮುಂರಾಜೀವಲೋಚನಂ॥ 


ವಸಿಷ್ರೇ - ವಸಿಷ್ಟ ಖುಷಿಯ ತಥಾ - ಆ ಪರಿಯಾಗಿ) ಬೃವತಿಸತಿ- ಹೇಳಲು, ರಾಜಾ- 
ಅರಸಾದ, ದಶರಧೆಃ - ದಶರಥನು, ಪ್ರಹೈಷ್ಟವದನೆಃ - ವ್ರಸನ್ನ ನುಬವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸುತಂ ಕುಮಾ 
ರನಾದ್ಕ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿ.ದೊಡಗೂಡಿದ್ಯ ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅಜುಹಾವ- 
ಕರೆದನು. 1೧॥ ಮಾತ್ರಾ- ತಾಯಿಯಾದ, ಕೌಸಲ್ಯಾ ದೇವಿಯಿಂದ, ಪಿಶ್ರಾ - ತಂದೆಯಾದ, 
ದಶರಧೇನಚ - ದ:ರಧಸನಿಂದಲೂ ಕ್ರತಸ್ತೃನ್ಯ್ಯಯನಂ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳುಳ್ಳ, ಪ್ರರೋ 
ಧಸಾ - ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ್ಕ ವಸಿಷ್ಟೇನ ವಸಿಷ್ಟಖಷಿಯಿಂದ, ಮಂಗಳ್ಳೆಃ - ಮಗಳಾಶಾಸನಗಳಿ೨ದ, 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿತಂ - ಮಂತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಿಸಂ - ಇಷ್ಟನಾದ, ಪುತ್ರಂ- “ನನ್ನು, ರಾಜಾ-ಅರಸಾದ, 
ದಶರಧಃ - ದಶರಧ ರಾಯನು, ಮೂರ್ಧ್ನಿ - ಶಿರನ್ನಿನಲ್ಲಿ, ಉಪಾಘ್ರ)ಯ - ಅಘ್ಯಾಣಿಸಿ, ಸುಪ್ರೀ 
ತೇನ - ಸಂಶೋಷಗೊಸಚ, ಅಂ ತರಾತ್ಮನಾ - ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ್ಕ ಕುಶಿಕಪ್ರತ್ರಾಯ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ, ದದೌ ಎ ಕೊಟ್ಟನು, 1೩! ತತ ಪುತ್ರಸಮರ್ಪಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗತಂ- 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ರಾಜೀವಲೋಜಚನಂ- ಕಮಲಗಳ ದಳಗಳಂತೆ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ರಾಮಂ- 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ- ಕಂಡು, ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸುಖನ್ಸರ್ಕಃ - ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ಪರ್ಶ 
ವುಳ್ಳೆ, ನೀರಜಸ್ವುಃ - ತೆಂಧೂಳಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ್ಯ ವಾಯ - ಮಂದಮಾರುತವು, ವವೌ. ಬೀಸಿತು. 1೪॥ 


ವಸಿಷ್ಕಮುನಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲು ದಶರಧರಾಯನು ಸಂಕುಷ್ವಸ್ವಾಂತವು 
ಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಸಹಿತನಾಗಿರ.ವ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕರೆದನು. | ೧॥ ತಾಯಿಯಾದ 
ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯಿಂದಲೂ, ತಂದೆಯಾದ ದಶರಧನಿಂದಲೂ, ವುರೋಹಿಕನಾದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಮುನಿಯಿಂದಲೂ, ಮಂಗಳಾಕಾಸನಗೆಳಿಂದ ಮಂತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾ 
ಮನನ್ನೆ ದಶರಥರಾಯನು ಶಿರದಲ್ಲಿ ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಣಾಂತರಂಗೆನಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮುನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದನು. ೩1 ಆ ಬಳಿಕ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಹೊ೦ದಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ಕೆಂಡು ವಾಯುವು ಸು ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಕೆಂಧೂಳಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಿತು |೪| 


ಜಾಲಕಾಂಡೇದ್ವಾ ನಿಂಶೆಸ್ಸೆ ಗೆಳ. ೨೫೬ 


ಹಾಗ ರ ಯು ಭಜ ಜಾ ಜಾ ಡಾ ರ 














ಸುಷ್ಪನೃಷ್ಟಿರ್ನಹತ್ಯಾಸೀ ದ್ವೇವಮಂದುಭಿ ನಿಸ್ಸ ಸ್ವಃ 1 ಶಂಖದುಂದುಭಿ 
ನಿಘಹೊನಷಃ ಪ _ಯಾತೇತುನುಹಾತ್ಮಃ ನಿ ೫1 ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರೊ ತ ಯಯಾವಗ್ರೆ € 
ತತೋ ರಾಮೋ EN | ಕಾಕವಕ್ಷಧರೋ ಧನ್ಸೀ ತಂಚ ಸೌಮಿತ್ರಿರನ್ನ 
ಗಾತ್‌ | ೬ | ಕಲಾಪಿನ ಧನುಷ್ಟಾಜೇ ಶೋಜಯಾನೌ ದಿಶೋದಶ | ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾ ನಿನವನ್ನಗೌ ॥ ೩೭ ॥ ಅನುಜಗ್ಮತುರಕ್ಷು 
ದ್ರೌಪಿತಾಮಹ ಮಿನಾಶ್ವಿನೌ | ತದಾಕುಶಿಕೆ ಪುತ್ರಂತು ಧನುಷ್ಟಾಣೇ ಸ್ವಲಂ 

















pe 


ಮಹಾತ್ಮನಿ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾವ ಮನ್ಮು ವ್ರಯಾತೇತು- ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಲ, ಮಹತೀ 
ಬಹಳ ನಾದ, ಘಷ್ಪ ವೃಷ್ಟಿ - ಪ್ರಷ್ಟ ವರ್ಷವು, ದೇವದುಂದುಭಿನಿಸ್ವನ್ಸು ದೇವ- ದೇವತೆಗಳ ದುಂದು 
ಬ್ಲಿ- ನೌಪತ್ತುಗಳ, ನಿಸ ನ್ನು ಖು ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು, ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತ್ತು ಶಂಖದುಂದುಭಿ 
ನಿರ್ಧೋಷ$ - ಶಂಖಗಳ ಭೇರಿ (ವಾದ್ಯಗಳ ಧ್ವನಿ ಯೂ ಕೂಡ್ಕ ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತು ೫1 
ವಿಶ್ವಾಮಿ ತ್ರಃ - ನಿಶಾ ಮಿತ್ರನು, ಅಗ್ರೇ - ಮುಂದುಗಡೆ ಯಯೌ - ತೆರಳಿದನು ತತಃ - ಬಳಿಕ, 
ಧನುರ್ಧ ರಃ-ಧನುಧಾ-ರಿಯಾದ, ಕಾಕಪಕ್ಷಧರಃ- ಜುಲ್ಪಾ ಕೂದುಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ರಾಮಃ- 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಯಯೌ - ತೆರಳಿದನು. ಧನ್ವೀ - ಬಸನ. ಸೌಮಿತ್ರಿ8 - ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾಮಿ 
ಯ್ಕು ತಂಚ- ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಅನ್ಹೆಗಾ 34 ೨. ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದನು. [|೬| ಕಲಾವಿನೌ- 
ಬತ್ತಳಿಳೆಗಳುಳ್ಳ, ಧನುಷ್ಟಾಣೀ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದ ಕೈಗಳುಳ್ಳ, ದಶದಿಶಃ- ಹತ್ತು ದಿಕ್ತುಗಳನ್ನೂ, 
ಶೋಭಯಾನಾ - ಪ್ರಕಾಶಗೂಳಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವ, ಅಶ್ಲುದ್ರೌ- ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ, ತೌ. ಆರಾ 
ಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ತ್ರಿಶೀರ್ನೌ - ಮೂರು ತಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಪನ್ನ ಗಾವಿವ - ಸರ್ಪಗಳಂತೆ, ಮಹಾತ್ಮ್ಮಾನಂ- 
ಮಹಾ ಮನಸ್ವಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಅಶ್ವಿನೌ - ಅಶ್ವನೀ ದೇವತೆಗಳು, 
ಹಿತಾಮಹಮಿವ - Cig ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ, ಅನುಜಗ್ಮ ತು - ಅನುಸರಿಸಿದರು. | ೭1 ತದ್ದಾ_ 
ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಧನು ನನುರ್ಧಾರಿಗಳಾದ, ಸ್ವಲಂಕೃತೌ- ಅಲಂಕೃತರಾದ, ಬದ್ಧ ಗೋಧಾಂ 


ಷ ನುರ 
ಗುಳಿತ್ರಾಣೌ, ಒದ್ದ - ಕಟ್ಟ ಲ್ಪಟ್ರ, ಗೋಧಾಂಗುಳಿತ್ರಾಣೌ - ಚರ್ಮಮಯವಾದ ಬೆರಳು ಕವಚಗ 





pe ಶ್ರೀರಾಮನು ತೆರಳುತ್ತಿರಲು ಡೀನದುಂದುಭಿದ್ವನಿಸಹಿತವಾಗಿ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ರುಂ. ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ತು. `ತಂಖ ಭೇರೀ ಮುಂತಾದ ವಾದ್ಯಗಳ ಫಘೋಷವೂ 
ೂಂಡಿತು. | ೫ | ಬಳಿಕ ನಿಶ್ಚಾಮಿತೃನು ಮುಂದುಗೆಡೆ ತೆರಳಲು ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಪಾಣಿಯಾಗಿಯೂ, ಕಾಕನಕ್ಷಧರನಾಗಿಯೂ, ಹಿಂದುಗೆಡೆ ತೆರಳಿದನು. ಆತ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೋಗು ತ್ತಿದ್ದನು. ೬ ಸರಳು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, 
ಇಣಿಗಳಾಗಿಯೂ, ದಶದಿಕ್ಕುಗೆಳನ್ನು ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ, 
ಉೃನರಾಗೆದೆ ಇರುವವರೂ ಆದ, ಆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಮೂರು ಹೆಡೆಗಳುಳ್ಳ 

ಆ ವಿಶ್ವಾನಿಶ್ರನನ್ನು ಅಶ್ನಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನನುಸರಿಸುವಂತೆ ಅನು 
ಗುತ್ತಿ ದ್ದರು, 1 ೭॥| ಸೋದಂಡಧಾರಿಗೆಳೂ ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿ 
ಚರ್ಮವಿಕಾರವಾದ ಬೆರಳುಕವಚಗೆಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಖಡ ಗಳುಳ್ಳ ವ ಸರೂ 
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೨೦೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೆರ್ಯ ಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ . 
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ಕೃತೌ|೮|| ಬದ್ದಗೋಧಾಂಗುಲಿತ್ತಾಹೌ ಖಡ್ಗವಂತೌ್‌ ನ 








ುಹಾದ್ಯ್ಯುರೀ॥ಕುಮಾ 


ರೌ ಚಾರುವಪುಸೌ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ ೯1 ಅನುಯಾತೌ ಶ್ರಿಯಾ 
ದೀನಾ ಶೋಭಯೇತಾಮನಿಂದಿರೌ ॥ ಸ್ಥಾಣುಂ ದೀವನಿವಾಚಿಂತ್ಯಂ 


ಕುಮಾರಾವಿನವಾವಕೀ ॥೧ಂ ಅಸಧ್ಯರ್ಥಯೋಜನಂ ಗತ್ವಾ ನರಯ್ವಾ ವಕ್ಷಿಣೇ 
ತಟೇ | ರಾಮೇತಿ ಮಧುರಾಂ ವಾಣೀಂ ನಿತ್ವಾಮಿತ್ರೋಜೈಭಾಷತ | 0೦ || 
ಕು ne) Fup ಇ we) ಧಿ 
ಗೃಹಾಣ ವತ್ಸ ಸಲಿಲಂ ಮಾಸ ವ್ಯಾಲಸ್ಯ ವನರ್ಯಯಃ॥ಮಂತ್ರಗ್ರಾಮಂ ಗೃಹಾ 
ಐತ್ಯಂ ಇಲಾಮತಿಬಲಾಂ ತಧಾ।೧೨॥ನಶ್ರನೋ ನಜ್ಜರೋ ನಾ ತೇ ನರೂನಸ್ಯ 
ಳುಳ್ಳ, ಖಡ್ಗವಂ 39 - ಖಡ್ಲೆಧುರಿಗಳಾದ ಮಹಾದ್ಯುತೀ - ಮಹಾಪ್ರಕೂಶವ್ರಳ್ಳ, ಕುಮಾರೌ- 
ಠ5ಮಾರರಾದ್ನ ಜಾರುವಪುಷೌ - ಮನೋಹರವಾದ ಶಠೀರಗಳುಳ, ಭ್ಯಾತ 
ರಾದ, ಆಅನಿಂದಿತೌ - ದೋಷರಸಿತ ಇದ್ಯ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ - ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಅಚಿಂತ್ರಂ 
ಧ್ಯಾನಿಸಲು ಅ೭ಕೃನಾದ, ಡಾ ou SA ee ಪರಮೇಶ್ವರನಂತೆ ವಾವಕೀ - ಅಗಿ ಪ್ರಕೃರಾದ 
ಅಲೆ 


ದು _ ವ ಕಲ ಯ್ಯ 
ಅಣ್ಣ ಬಬ್ಬ 


ಛಿ 
ಕುವಾರಾವಿವ - (ವೆ) ಸ್ತಂದವಿಶಾಖರ೦ಂಬ ಕುಮಾರರಂತೆ, ಕುತಿಕಪ್ರತ್ರಂ - ವಿಶ್ಲಾಮಿತ 
ಅನುಯಾತ - ಅನುಸರಿಸಿ ರೋಗುತ್ತ್ತತ್ವ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ - ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ, ದೀಪ್ತಾ 7 ಕಾಂತಿಯಿಂ 


ದಲ್ಲೂ ಶೋಭಯೇತಾಂ - ದೂಳೆಯುತ್ತಿದರು. | ೧೦ | ವಿಶ್ನಾಮಿತ,8- ವಿಶಾಬತನು, ಆದೆ 

) ಗ — ಭ್ರ Fe) ಬ ಲ J ಕೈ 
ರ್ಧಯೋಜನಂ- ಅರ್ಥ ಯೋಜನವನ್ನು ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಗಿ, ಸರಯ್ಚಾಃ - ಸರಯೂ ನವಿಯ್ಯ ದಕ್ಷಿ 
ಣೇತಟೇ - ದಕ್ಷಿಣ ತೀರದಲ್ಲಿ ಹೇರಾಮ - ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನ) ಇತಿ - ಎಂದ್ದು ಮಧುರಂ - 
ಯ ನ ಬು ಕ ಳಿ 


ಇಂಪಾಗಿರುವ, ವಾಣೀಂ - ಮಾತನ್ನು, ಆಭ್ಯಭಾಷತೆ - ನುಡಿದನು | ೧೧ ಹೇವತ್ಸ -೬ಲ್ಬಿ 
ಮಗನೆ ಸಲಿಲಂ - ಉದಕವನ್ನು, ಗೃಹಾಣ - ಗ್ರಹಿನು, ಕಾಲನ್ಯ - ಕಾಲದ್ಯ ವಿಪರ್ಯಯ? - ಅತಿ 
ಈ ಮಣ 


ಇವು, ಮಾಭೂತ್‌ - ಆಗದಿರಲಿ, ತ್ತಂ ನೀನು ಮಂಶ್ರಗ್ರಾಮಂ - ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮುದಾ 
ಯವನ್ನೂ, ತಥಾ- ಹಾಗೆಯ್ಯ ಒಲಾಂ - ಬಲಾ ಎಂಬ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು, ಅತಿಬಲಾಂ - ಅತಿಬಲಾ 
ಎಂಬ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು, ಗೃಹಾಣ - ಪರಿಗ್ರಹಿಸ್ಠು ತೇನ - ಆ “ಬಲ್ಯಾ ಅತಿಒಲಾ'' ಎಂಬ ವಿದೃಗಳ 


ಸ್ತೀಕಾರದಿಂದ್ಕ ಶ್ರಮಃ-ಬಳಲಿಕೆಯ ೂ, ಬ್ರರಃ - ತಾಪವ್ಯೂ ನ-ಅನಗುದದಿಲ್ಲ ರೂನಸ್ಮ - ರೂಪದ 


ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ನೆ£ಬಿಗಿನಿಂಪಕೂಡಿಷ ಬೇಹನುಳ್ಳ ವರೂ, ಬಾಲಕರೂ 
ಆದ ಆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೆಂಬ ಅಣ್ಣತಮಂದಿರು ಕುಶಿಕನಂದನೆನಾದ ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಧ್ಯಾನಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ ವರಮೇಶ್ವರನನ್ನನುಸ 
ರಿಸಿ ಗಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಕುಮಾರರಾದ ಸ್ಕಂದ ನವಿಕಾಖರೆಂಬ ಕುವರರಂತೆ ಹೊಳೆಯು 
ದ್ನರು | ೧೦ | ವಿಶ್ವಾಮಿತೃ್ರಮುುನಿಯು ಒಂದೂವರೆ ಗಾವುದ ದೂರದಷ್ಟು ವ್ರಯಾ 
ವನ್ನ ಬೆಳಿಸಿ ನರಯೂನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣ ತೀರದಲ್ಲಿ “ಎಲೈ ರಾಮನೇ?” ಬಂದು ಕೂಗಿ 
ಹೀಗೆಂದನು. | ೧೧॥ “ವತ್ಸ ! ರಾಮಚಂದ್ರ! ತಡೆಮಾಡದೆ ಆಚಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಬಲ ಅತಿಬಲಗಳೆಂಬ ಈ ಮಂಶ್ರಸಮೂಹವನ್ನು ವರಿಗ್ರಹಿಸು.೧೨॥ ಈ ಮಂತ್ರ ಸ್ವೀಕಾರ 


ದಿಂದ ನಿನಿಗೆ ಬಳಲಿಕೆಯಾಗಲಿ, ಜ್ವರಗಳಾಗಲಿ, ರೂಪವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗುವದಿಲ್ಲವು. 


[ar | 


65 LG 


ಬಾಲಕಾಂಡೇದ್ವಾವಿಂಶೆಸ್ಸರ್ಗೆ8. ೨೧೯ 
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ನಿವರ್ಯಯಃ | ನಚಸುನ್ತಂ ವ್ರಮತ್ತಂವಾ ಧರ್ಷಯಿಷ್ಯಂತಿ ನೈರೃತಾಃ | ೧೩ || 
ನಬಾಹ್ವೋ ಸ್ಪದ್ಧಶೋ ನೀರೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾಮಸ್ತಿಕಶ್ಚನ ॥ ತ್ರಿಸುಲೋಕೇಷು 
ವೈರಾನು ನಭನೇತ್ಸಪೃಶಸ್ತವ!1೧೪॥ ನನೌಭಾಗ್ಯೇ ನ ದ್ವಾಣ್ಮೀ ಜ್ಞಾನೇ ಬುದ್ದಿ 
ನಿಶ್ಚಯೇ। ನೋತ್ತರೇವ್ರತಿನಕ್ಕವೈೇ ಸಮೋಲೋಕೇ ತವಾನಘ॥|೧೫॥ಏತ 
ದ್ವಿದ್ಯಾದ್ಧಯೇ ಲಜ್ಜೇ ಭನಿತಾನಾಸ್ತಿ ತೇ ಸಮಃ ಬಲಾತ್ವತಿ ಬಲಾಚೈನ ಸರ್ವ 


ಜ್ಞ್ಹಾನಸ್ಸ್ಯಮಾತರೌ।ಂ೬॥ ಸುತ್ತಿ ತ್ತಾಸೇ ನತೇರಾಮ ಭವಿಷ್ಯೇತೇ ನರೋತ್ತಮ 


ವಿಪರ್ಯಯ - ವ್ಯತ್ಯಾಸವು, ನ- ಇಲ್ಲ ಸುನ್ಮಂ - ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನನ್ನಾ ಗಲೀ, ಪ್ರಮತ್ತಂ 


ಹ ವ 


ವಾ- ದೇಹವನ್ನು ಮರೆತಿರುವವನನ್ರಾ ಗಲಿ, ನೈರ್ರುತಾ8- ರಾಕ್ಷಸರ, ನಧರ್ಷಯಿಷ್ಯ್ಯತಿ - ತಿರಸ್ಕ 
ರಿನಲಾರರು. | ೧೩ | ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಯೆ ಬಾಹೋಃ - ಭುಜಗಳ್ಳೆ ವಿ 

೦೨ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ, ತವ - ನಿನಗ, ಸದ್ಯಶಃ - ಸಮಾನನು, ವೃದಿವ್ಯಾಂ- ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, 


ಜು ಜ ನ 

ಜಿ ಇ "ಓಟ್‌ 
ಒಬ್ಬನು, ನ- ಇಲ್ಲವು, ತ್ರಿಷುಲೋಕೇಷು - ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತವ - ನಿನಗೆ, ಸದ್ಭಶಕ- 
' ಸ್ಥಿ 
ಸಮಾನನು ನ- ಇಲ್ಲ,!೧೪| ಹೇಳನವ ವಲ್ಲೆ ನಿರ್ದೋಷಣ್ಯ ಸೌಭಾಗ್ಯೇ-ಸೌ೭ದರೃ ದಲ್ಲಿಯೂ ತವೆ- 


ವ pa ೦ ಇಳಿ ತ ತೆ ಮಿ 
ನಿನಗೆ, ಸಮಃ - ನಮಾನನು, ನ. ಇಲ್ಲ, ದಾ ಟ್ರೀ - ನಬ ಶ್ರ ದಲ್ಲಿ ನ 


ದಲ್ಲಿ, ನ- ಇಲ್ಲ, ಬುದ್ದಿಸಿಶ್ಚಯೇ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕಾರ್ಯನಿಶ್ಚ ಯದಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರತಿವಕ್ತವ್ಯೇಸತಿ - ಹೇಳೆಬಂಕೆಂದ*, ಲೋಕೇ- ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತವ - ನಿನಗೆ, ಸಮಃ-ಸನವಾನನು; 
ನ ಇಲ್ಲ|೧೫'ಏತತ-ಈ ವಿವ್ಯುದೃಯ್ಯ-ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳು, ಎಬ್ಬೇಸತಿ ಹೊಂದಲ್ಬಡಲ್ಳು ತೇ-ನಿಸಿಗೆ, 
ಸಮಃ- ಸಮಾನನ್ಯುನಾಸ್ಕಿ-ಇರುವುದಿಲ್ಲನಭವಿ29 ಆಗಲಾರನು ಒಲಾ- ಬಲನೆಂಬ್ಳಆತಿಬಲಾಚ್ಯಿವ-ಆತಿ 
ಬಲಾ ಖಂಒ ಈ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳು, ಸರ್ವಜ್ಞಾನ ನ್ಯ - ಸಮಸ್ತ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾರ್ಧ ಜ ನಕ್ಕೂ ಮಾತರ- 


A 
ತಾಯಿಗಳು | ೧೬ | ಹೇನರೋತ್ತಮ - ಎಲೈ ಮನುಜಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಯ ಹೇರಾಮ - ಏಲೈ ರಾಮನೆ, 


ಆಂ 





ಟಿ 
ಪಧಿ - ಮಾರ್ಗದೆಲ್ಲಿ, ಬಲಾಂ - ಬಖಾ ಎಂಬ ಏವ್ಯೆಯನ್ನು, ಅತಿಬಲಾಂಜ್ಯ ವ- ಅತಿಒಲಾ_ ಎಂಬ 
ವಿದ್ವೆಯನ್ನು, ಪರತಃ - ಪರನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಫುತ್ತಿಪಾಸೇ - ಹಸಿವೂ, ನೀರಡಿ 
ಇಚ ಇಷ್ಟೆ 2 ಹತ ಘನಿ ಹಸ್ಸಿ PRD ಎ 
ಇಷ್ಟಯಲ್ಲದಿ, ನಿದ್ದೆಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಮತ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಕಸರು ಹೆದರಿಸ 
ಲಾರರು. | ೧೩ ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ಭುಜವರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು 
ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು. ನಿಗ ನರಿಯಾದನನು ಈ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ 


ಯಾವನೂ ಇರಲಾರನು. ಎಲೈ ನಿರ್ದೋಷಿಯೆ! ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಸಾಮರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗೆಲಿ,ಬುದ್ಧಿ ನಿಶ್ಚಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗೆಲಿ,ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ವ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ನಿನಿಗೆ ಸರಿಯಾದವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು. 1೧೪-೧೫ 
ಈ ನಿದ್ಯಾದ್ವಯವು ನಿನಿಗೆ ಉವದೇಶವಾದರೆ, ನಿನಿಗೆ ಸರಿಯಾದವನು ಈಗೆ ಯಾಗಸೂ 
ಇಲ್ಲವು. ಮುಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ಹೋಗಲಾರರು , ಬಲ ಅತಿಬಲ ಎಂಬೀ ಎರಡುವಿದ್ಯೆಗಳು 
ನರ್ವಜ್ಞಾನಗಳಿಗೊ, ತಾಯಿಗಳಾಗಿರುವವು. 1೧೬1 ಎಲ್ಲೆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನೇ! 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ವರಿಮತ್ತಿರುವ ನಿನಗೆ ಹಸಿನ್ರ ಬಾಯಾರಿಕೆಗೆಳುಂಬಾಗಲಾ 
ರವು. ಈ ಎರಡು ವಿಭ್ಯೆಗಳನ್ನು ವಠನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿಯುಂಬಾಗುವದು. ಎಲ್ಲೆ 


೨೨೦ ಬೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 














ಬಲಾನುತಿಬಲಾಂ ಸೈನ ನರತಃ ವಧಿರಾಘವ |1೧೩/ನಿದ್ಯಾದ್ವಯಮಥಧೀಯಾನೇ 

ಯಶಶ್ಚಾಪ್ಯ ತುಲಂತ್ಸಯಿ || ನಿತಾನುಹಸುತೇಹ್ಯೇತೇ ನಿಷ್ಯೇ ತೇಜಸ್ಸನುನ್ವಿತೇ 
|1೧೮॥ ಪ್ರದಾತುಂ ತವ ಕಾಕುತ್ಮ )ಸದೃಶಸ್ತ್ತ 
ಗುಣಾಸ್ಸರ್ವೇ ತ್ವಯ್ಯೇತೇ ನಾತ್ರಸಂಶಯಃ ॥೧೯॥ ತನಸಾ ಸಂಭೃತೇ ಬೈತೇ 
ಬಹುರೂಸೇ ಭನಿಷ್ಯತಃ॥ ತತೋ ರಾನೋ ಜಲಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ವ್ರಹೃಷ್ಟ ನದನ 
ಶು ಜಿಃ॥೨೦॥ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ತೇನಿದ್ಯೇ ಮುಹರ್ಹೇೇ ರ್ಭಾವಿತಾತ್ಮನಃ ॥ ನಿದ್ಯಾ 


ಸಮುದಿತೋ ರಾಮು ಶುಶುಭೇ ಭೂರಿನಿಕ್ರಮಃ॥೨೧॥ ಸಹಸ್ಪರಶ್ಮಿರ್ಭಗರ್ವಾ 


೦ಹಿ ಧಾರ್ಮಿಕ॥ ಕಾಮಂ ಬಹು 


ಡಾ ಹ ವ ಅ 


ಜ್ರಿಗಳೂ, ನಭವಿಷ್ಯೇತೇ - ಆಗಲಾರನ್ರು | ೧೭1 ಹೇರಾಧವ - ಎಲ್ಫೆೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ; ವಿದ್ಯಾ 
ದ್ವಯೆಂ - ಈ ಎರಡು ವಿದ್ಯಗಳನ್ನು, ಅದೀಯಾನೇ- ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ತ್ತಯಿ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, 


Po ; ಅ peed ಕ 2 ೧ ವಾ್‌ = wl ಇಡ ಇದ ಲೆ 
ಯಶತ್ಹ- ಕೀರ್ತಿಯೂ ಅತುಲಂ - ಸಮಾನನಿಲ್ಲದ್ದಾಗುವುದು, ಹೇಕಾಕುತ್‌ಸ್ಪ - ಲ್ಸ ಕಕುತ್ಸ್ಹ 


& 


ವಂಶೋತ್ಪನ್ನನೆ, ಹೇಧಾರ್ಮಿಕ - ಎಲ್ಫೆ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನೃ ನಿತಾಮಹಸುತೇ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಮಕ್ಕಳಾದ, 
ತೇಜಸ್ಸಮನ್ನಿತೇ - ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಏತೆವಿದ್ಯೇ - ಈ ನಿದೃಗಳನ್ನು, ತವ - ನಿನಗ 
ಪ್ರದಾತುಂ - ಕೊಡಲು, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಸದ್ಮಶೊಿ - ಅರ್ಹನಷ್ಟೆ, 1 ೧೮1 ತ್ವಯಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತಗಳಾದ, ಏತೇ - ಈ, ಗುಣುಃ - ಗುಣಗಳು, ಕಾಮಂ - ಅತೃಂತವಾಗಿ, ಬಹು. 
ಬಹಳವಾಗಿ, ಸಂತಿ - ಇರಲೇ ಇವೆ, ಅತ್ರ - ಈ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಃ - ಸಂಶಯವು ನ - ಇಲ್ಲ, 
ತನಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ್ಕ, ಸಂಭೃತೇ- ಸಂಪಾದಿನಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಏತೇ -ಈ ವಿದ್ಯೆಗಳೆರಡೂ, ಬಹುರೂಪ. 
ಬಹುವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳವುಗಳು, ಭವಿಷ್ಯ ತಃ - ಆಗುವವು. | ೧೯ | ತತಃ - ಒಳಿಕ್ಕ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು, ಪ್ರಹೃಷ್ಟನದನಃ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗ್ಕಿ ಜಲಂ - ಉದಕವನ್ನು, 
ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ- ಆಚಮನಮಾಡಿ, ಶುಚಿಃ - ಪರಿಶುದ್ದನಾಗಿ, ಭಾವಿತಾತ್ಮನಃ . ಧ್ಯಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ, ಮಹರ್ಷೇ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ್ಯ ತೇವಿದ್ವೇ- ಆ ವಿದ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹೆ- 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. | ೨೦ || ವಿಸ್ಯಾಸಮುದಿತಃ ಚ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಭೂರಿವಿಕೃಮಃ- ಪರಾಕ್ರ 
ಮೆಶಾಲಿಯಾದ್ಯ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಶರದಿ - ಶರತ್ವಾಆದಲ್ಲಿ, ಸಹಸ್ರ್ರರಪ್ಮಿಃ - ಸಾವಿರ ಕಿರಣ 


ವಾವ ಎಂ 


ಕುಕುತ್‌ಸ್ಕನಂತೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಧರ್ಮನಂತನೆ ! ಶೇಜೋಯುಕ್ತವಾದದೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುತ್ರರ 


ದ 
ರೂವನಾಗಿಯೂ ಇರಶುನ, ಈ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ನಿನಿಗುವದೇಶಮಾಡುವೆನು. ನೀನೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹನಾಗಿರುವವನು, ಮತ್ತಾರೂ ಅಲ್ಲವು. | ೧೮1 | ಸಮಸ್ತವಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳು 


ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವು. ಈ ವಿದ್ಯಗಳೂ ಸಹಾ ತವದಿಂದ ನಂಸಾದಿನಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಬಹು ರೂಪ 
ವಾಗಿರುವನು.” ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ಹೀಗೆನುಡಿದ ಬಳಿಕ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಅರಳಿದ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಚಮನವನ್ನುಮಾಡಿ, ವರಿಶುದ್ಧನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿನಲ್ಪಟ್ಟ ಆತ್ಮಸ್ಥರೂವವುಳ್ಳೆ ಆ 
ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯಿಂದ ಅ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು | ೨೦ || ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂ 


ದೊಡಗೊಡಿದ ಬಹು ವರಾಕೃಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಶರತ್ಕಾಲ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಾವಿಂಶೆಸ್ಸರ್ಗೆ8. ತಿ೨೧ 


ಕಾರ ದದ್ದು ಾರದದುು ರ ದುಡುರ್ತಹೊ ದರ ರ್ನ [ದ ್ಗುು.ು... 





| ಬದರಾ ಹತಾ ಸಣಾಶಜ-2ರಾ2/ಕಾಪಾರಾಹಹಿಹವರಸು.. ಹರರ್‌" 


ಶರದೀವ ದಿನಾಕರ ॥ ಗುರುಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿಯುಜ್ಯ ಕುಶಿಕಾ 
ತ್ಮಜೇ। ಊಹುಸ್ತಾಂ ರಜನೀಂತತ್ರೆ ಸರಯ್ವಾಂ ಸುಸುಖಂತ್ರಯಃ 1 ೨೨ || 
ದಶರಥನೃವಸೂನುಸತ್ತಮಾಭ್ಯಾಂ ತೈಣಶಯನೇನುಜಿತೇಸಹೋಷಿತಾಭ್ಯಾಂ || 
ಕುಶಿಕಸುತವಜೋನು ಲಾಲಿತಾಭ್ಯಾಂ ಸುಖನಿನಸಾ ನಿಬಭೌ ವಿಭಾನರೀಚ 1೨೩1! 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೆೇ ಶ್ರೀನುಪ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಾವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 











~~ 

NR NEN NA ತತ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ, ದಿವಾಕರಣವ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಶುಭೇ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 
| ೨೧ | ಸರ್ವಾಣಿ - ಸಮಸ್ತಗಳಾದ್ಯ ಗುರುಕಾರ್ಯಾಣಿ - ಗುರುಸೇವೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, 
ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜೀ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ. ನಿಯುಜ್ಯ - ವಿನಿಯೂಗಮಾಡ್ಕಿ ತತ್ರಸರಯ್ವಾಂ - ಆ ಸರಯೂ 
ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ, ತೇತ್ರಯಃ -ಆಮೂವರೂ, ತಾಂರಒನೀಂ-ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಸುಸುಬಂ-ಸುಖವಾಗಿ, 
ಊಷುಃ - ವಾಸಮಾಡಿದರು. ॥ ೨೨॥ ಅನುಚಜಿತೇ - ಅನರ್ಹವಾದ ತೃಣ `ಯನೇ - ಹುಲ್ಲಿನ 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಸಹೋಷಿತಾಭ್ಭಾಂ- ಕೂಡಿಮಲಗಿರುವ, ಕುಶಿಕಸು2ವಜೋನು ಲಾಲಿತಾಭ್ಯಾಂ - 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಲಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ದಶ೦ಧನೃ್ಭಪಸೂನು ಸತ್ತ್ರಮಾಭ್ಯಾಂ-ದಶರಧರಾಯನ 
ಕುವರರಿಗ್ಕೆ ಸಾವಿಭಾವರೀಡ - ಆ ರಾತ್ರಿಯೆ, ಸುಖಮಿವ - ಸುಖವಾಗಿ, ವಿಬಭೌ - ಬೆಳ 
ಗಾಯಿತು. | ೨೩1 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಕ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾ:ಡೇ ದ್ವಾವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ಯುತಿ ದನು. | ೨೧ ಗುರುಸೇವೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಕ್ಕಾಮಿತ್ರಮುಖಂನಿ 
ಬಿ 

ಸ ರದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದರು. ॥ ೨೨ | ಅನರ್ಹವಾದ ತೃಣಶಯನದಲ್ಲಿ ನುಲಗಿರುವವರಾಗಿಯೂ, ನಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೆ ಮೃದುಮಧುರವಾದ ವಚನಗಳಿಂದ ಲಾಲಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ದಶರಧನಂದ 
ನರಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳಗಾಯಿತು. [೨೩ 
ಇಂತಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕೃತ ಬಲಾಬಲ ಮಂತ್ರೋವದೇಶವರ್ಣನವೆಂಬ 

ಇಪ್ಪತ್ತ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾವ್ಮವಾದದು. 
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ಮರ್ಪಿಸಿ, ಆ ಮೂವರೂ ಸರಯೂತಿ 
ರ 


ಬಾಲಕಾಂಹೇ ತ್ರಯೋವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


Seve ರು ಧಖಾಲಯ್ನ್‌ವಮಿಯಿಲಲಂದೆಸ 


ವ್ರಭಾತಾಯಾಂತುಶರ್ವರ್ಯಾಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ || ಅಭ, 
ಭಾಷತೆ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಲೌ ಶೆಯಾನೌ ಪರ್ಣಸಂಸ್ತರೇ ॥॥ ಕೌಸಲ್ಯಾಸುವ್ರಜಾ 
ರಾಮ ವೂರ್ನಾಸಂಧ್ಯಾ ಪ್ರನರ್ತತೇ। ಉಶ್ತಿಷ್ಠನರಶಾರ್ಡೂಲ ಕರ್ತವ್ಯಂದೈವ 
ಮಾಹ್ನಿಕಂ ॥೨॥ ಶನ್ಯರ್ಷೇಃ ವರಮೋದಾರು ವಚಷ್ಚ್ಯುತ್ವಾ ನೃನಾತ್ಮಚೌ॥ 
ಸ್ನಾತಾಕೃತೋಷಕರಿ ನೀರ?ಜವತು. ವರಮಂಜನಂ ೩41 ಕೃ ತಾಹ್ಮಿಕ್‌ಿ 
ಮಿ ಇ ಇರು ಇಲ 

ಮಹಾವೀರ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ತನೋಧನಂ ॥| ಅಭಿನಾದ್ಯಾಭಿ ಸಂಪೃಷ್ಯಿ ಗಮ 


mm 
ಟಾ ಅಆ poe PON 


md) 
ರ್ಷಿಯಾದ, ವಿಶ್ರಾಮಿಕ್ರಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವರ್ಣಸಂಸ್ತರೇ - ಪರ್ಣಮಯವಾದ ಶಯೆನದಲ್ಲಿ, 
ಶಯಾನೌ - ಮಲಗಿರುವ, ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಟ್‌ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಈುರಿತು, ಅಭ್ದಭಾಷತ - ನುಡಿ 
ದನು. | ೧1 ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ, ಕೌಸಃ ಸ್ಯ - ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯು, ಸುಪ್ರಜಾಃ- ಶುಭ 


ಕರವಾದ ಪುತ್ರನುಳ್ಳವಳಾದಳು, ಪೂರ್ವಾನಂಧ್ಯಾ - ಪ್ರುತಸ್ಸಂಧ್ಯವು, ವ್ರನರ್ತತೇ - ಪ್ರವರ್ತಿ 


ಸಿತು, ಹೇನರಶಾರ್ದೂಲ - ಎಲೈ ನರಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಕ್ಯ ಇತ್ತಿಷ್ಟ - ಏಳು, ಆಹ್ಲಿಕಂ - ಹಗಲುಮಾಡ ತಕ್ಷ, 
ದೈವತಂ - ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವು, ಕರ್ಕವೃಂ- ಮಾಡತಕ್ಕುದು ತಣ್ಯಯಷೇ॥ - ಆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ, ಪರಮೋದಾರಂ - ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾದ, ವಜಃ- ಮಾತನ್ನು ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳ್ತಿ ನೃಪಾ 
ತ್ಮಜ್‌ - ರಾಜಪ್ರತ್ರರೂ, ವೀರೌ - ಶೂರರೂ ಆದ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಸ್ಪಾತ್ಪಾ - ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, 
ಕೃತೋದಕ್ಕೌ ಕೃತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಉದಕ್‌ - ಅರ್ಧ್ಯಪ್ರದಾನಾದಿ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ನರಮಂ - 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಜಪಂ - ಮಂತ್ರವನ್ನು, ಜಪತುಃ-ಜಪಿಸಿದರು. | ೩॥ ಕೃತಾಹ್ನಿ ಕ್ಕ ಕೃತ- ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಜ್ಲಿಕ್‌ - ಪ್ರಾತಸ್ಸಿಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ, ಮಹಾನೀರ್ಕ್‌ - ಮಹಾಪ್ರತಾಪ 


ಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ತಪೋಧನಂ- ತಪವೇ ಧನವಾಗುಳ್ಳ, ವಿಶ್ವಾಮಿ ತ್ರಂ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


ಶರ್ವರ್ಯಾಂ - ರಾತ್ರಿಯು, ಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ - ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಮಹಾಮುನಿಃ - ಮಹ 
ಇ 





ರಾ... 


ರಾತ್ರಿಯು ಕಳದು ಬೆಳಗಾಗೆಲು, ಮಹಾಮುನಿ ಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಣನವಿಕಾ 
ರವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು | ೧॥ ಎಲೈ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನೇ ! ಕೌಸಲ್ಯಾದೇನಿಯೇ ಸುಪುತ್ರವಂತಳು. ಎಲ್ರ ನರಶ್ರೇಷ್ಮನೇ ! 
ಏಳು ; ಪ್ರಾತಸ್ಸಂಭ್ಯಯು ವ್ರವರ್ತಿಸಿರುವದು; ದೇವನಿರ್ನಿತನಾದ ಆನ್ಮಿಕನನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು”. ಎಂದನು. ಆಗಲಾ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಸ್ನಾನವಂಗೈದು ಆಚಮನವನ್ನುಮಾಡಿ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಜನಿಸಿ, ತಪೋನಿಧಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ನಾದಪದ್ವಗಳಿಗೆರಗಿ, ಬಹಳ 


ಜಾಲಕಾಂಜೇ ತ್ರ ಯೊ ೀವಿಂ ಶ ಸನಿ. 








ನಂಯಾಭಿತಸ್ಥತುಃ | ೪ ॥ ತೌಷಪ್ರಯಾತೌ ಮುಹಾನೀರೌ, ದಿವ್ಯಾಂ ತ್ರಿಪಥ 
ಗಾಂನದೀಂ 1! ದದೃಶಾತೇ ತತಸ್ತತ್ರ ಸರಯ್ವಾಸ್ಸಂಗಮೇ ಶುಭೇ ॥ ೫॥ 
ತತಾ_ಶ್ರಮವದಂ ಪುಣ್ಯ ಮೃಷೀಣಾ ಮಗ್ಯ ತೇಜಸಾಂ | ಬಹುನರ್ಷ ಸಹ 
Mr ತೆನ್ನತಂ ವರಮಂತವಃ ೬1 | ತಂದ ಷಾ ವರಮಪಫಿ ಸೀತ ರಾಘವಮೌ 
ಪುಣ್ಯ್ಣಮಾಶ್ರಮುಂ॥ ಊಚತುಸ್ತಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ನಿಶ್ವಾಮನಿತ್ರಮಿದಂವಚಃ॥ 


1೭] ಕಸ್ಕಾಯೆಮಾಶ್ರಮುಃ ವುಣ್ಯಃ ಕೋನ್ವಸ್ಮಿ ನೃಸಶೇವುರ್ನಾ ॥ ಭಗರ್ವ 








a 


ನನ್ನು , ಅಭಿವಾ ಇದು 


) - ವಂದಿಸಿ, ಅಭಿಸಂಹೃಷ ರಿ - ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗ್ಕಿ ಗಮನಾಯ - ಮುಂದೆ 
ಹೊರಡಲು, ಅಭಿತನ್ಹತು ; - ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತರು | ೪ | ನತ 2 ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ, ಪ್ರಯಾತ್‌ೌ - 
ಹೊರಬರುವ, ಮ: ಹ 2 - ಮಹಾನಾಮರ್ಥ್ಯವಂತರಾದ, ತೌ-ಆ ರಾ\ುಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ದಿವ್ಯಾಂ- 
ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ, pee (ಗೋ) ಸ್ವರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ, ಪಾತಾಳಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ನದೀಂ - ಗಂಗಾನದಿಯ ಶ್ಯ ನರಯ್ವಾಃ - ಸರಮೂ ನವಿಂಖ್ಕ ಶುದೆ: ಹ 

ಶುಭಕರವಾದ, ತತ್ರ -ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವುದ, ನಂಗವಮೋ - ಸಂಗಮಸ್ತೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದದ್ರ ಶಾತೇ - ಕಂಡ 
ರು ॥ ೫1 ತತ್ರ -ಆಸಂಗಮುಕ್ಥ'ತ್ರದನ್ಲಿ, ಒಹುವರ್ಷನಹೆಣ್ರಾಣ - ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳ್ಳ 
ಪರಮಂ - ಬಸಳ ನಾದ ತಪ - ತಪನ್ಸನ್ನು, ತಪೃತಂಂ- ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಅಗ್ಯ ತೇಒಸಾಂ- 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜೋವ:ತರಾದ, ಖಷೀಣಾಂ - ಯಪಿಗಳೆ, ಹ ಸ ಪುಣ್ಕಕರವಾದ, ಆಶ್ರಮ 
ಪದಂ - ಆಶ್ರಮಸ್ಸಳವನ್ನು , ದದ್ಭ ಶಾತೆ- ಕಂಡರು 1 ೬ | ರಾಘವ ಇ ರಾಮಲಸ್ರ ಎರು, ಪ್ರಣ ಂ- 
ಪುಣ್ಯಕರವಾದ್ಯ ತಜಿ ಕ್ರಮಂ — ಆಕ್ರಮವನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - ಕಂಡು, ಪರಮಪ್ರೀತ್‌ - ಟ್ಛ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಮಹಾವ್ರಭಾನರಾದ: "ತಂವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂವಚ8- ಈ ಮಾ ತನ್ನು, ಊಚತುಃ - ಹೇಳಿದರು, 1೭॥ ಹೇ ಭಗರ್ವ -ಎಲೆ 
ಷಡು ಣೈ ತ್ವದ ರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನ ವ! ವ್ರಣ್ಯಃ ಜಿ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ, ಅಯೆಮಾಶ್ರಮಃ - ಈ ಆಶ್ರಮವು, ಕಸ್ಯ- 
ಯಾರದು? ಕೂಪುರ್ಮಾ - ಯಾವ ಪುರುಷನು, ಅಸರ್ಮ್ಮಿ - ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ವಸತೇ- ಇರುತ್ತಾನೆ? 
ಶ್ರೋತುಂ - ಕೇಳಲು, ಇಚ್ಸಾವಕ - ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ, ರ್ಯಾ ನಮಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಂ - ಬಹಳವಾದ. 


ರಾರ. ಹೌರಾ ಎವಾ 
ಹ ುಟ್ತ್ತುದ್ದದ್ದ್‌ ಯಿಯ ಯ ಯ ದು ತಾರ ಸಮು! 


$ 


ತೆರಳಲು ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತರು ॥೨-೪॥ ಆ ನ್ರದೇಶದಿಂದ ಮುಂದರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಮಹಾ ನರಾಕ್ರಮಿಗೆಳಾದ ರಾಮು ಲಕ್ಷ್ಮಣರೀರ್ವರು, ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧ 
er 


ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ, 


ವಾಗಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ, ವಾತಾಳಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ 
ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ಆ ರನನ ಜಂಗು ಮೆಸ್ಸ್‌ ಳದಲ್ಲಿ ಕಂಡರು. | ೫% [| ಅಲ್ಲಿಯಾ 


ದರೋ, ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ತವನಂಗೈಯ ತಿರುವ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಗೆಳಾದ ಉುಹಿಗಳ 
ಪ್ರಣ್ಯಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಮಹಾ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತೃನನ್ನು 


ಕುರಿತು "ಎಲೈ ನೂಜ್ಯನೇ! ಈ ಪ್ರಣ್ಯಾಶ್ರಮವು ಯಾರದು? ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ನೆಲಸಿರು 
ವರು? ನಮಗಿದನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಹಳವಾದ ಕುತೂಹಲವಿರುವುದು? ಎಂದು ನುಡಿದರು. 
॥೬-೭॥ ಆಗೆ ನಿಕ್ಕಾನಿತ್ರಮುನಿಸು ಮಂದಹಾಸವುಳ್ಳವನಾಗಿಂತೆಂದನು, ರಾಮ ! 





೨.೨೪ ಹುಸ ಟು ಸಜ ಭಷ ಚಚ ಟನ 








ಹ ಪ ರಾಉ “2 





i ವರಂಕೌತೂಹಲಂ ಹಿನೌ ॥೮॥ ತಯೋಸ್ತದ್ಧ್ವಚನಂ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ವ್ರಹಸ್ಯಮುನಿಪುಂಗವಃ | ಅಬ್ಬ ನೀಚ್ನೂ ಯುಕಾಂ ರಾಮ ಯಸ್ಯಾ 


ಯಂಪೂರ್ವ ಆಶ್ರಮಃ | ೯ | ಕಂದರ್ವೋ ತಾ ಊಟ! ತ್ಕಾಮಣಇತ್ಕು 
ಚ್ಯತೇಬುಧೈಃ ॥೧೦॥ ತನಸ್ಯಂತ ಮಿಹಸ್ಥಾಣುಂ ನಿಯಮೇನ ಸಮಾಹಿತಂ || 
ಕೃತೋದ್ವಾಹಂತು ದೇನೇಶಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ಸಮರುದ್ಧಣಂ | ಧರ್ಷಯಾಮಾಸ 
ಜೀ ಹುಂಕೃತೆಶ್ವ We, ನಾ||೧೧॥ಅವದಗೃಸ್ಕರೌದ್ರೇಣ ಚಸ್ಸುಷಾ 


ಕೌತೂಸಲಂಹಿ - ಕುತೂಹಲವಷ್ಟೆ. | ೮॥ೃ ತಯೋಃ - ಅವರ, ತದ್ದಜನಂ-ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ- 
ಕಳ್ಳಿ ಮುನಿಪ್ರಂಗವ$- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಪ್ರಹಸ್ಯ - ನಕ್ಕು; ಹೇರಾಮ - ಐಎಲ್ಫೆ NS 
ಅಯಂ - ಇದ್ದು ಯಸ, - ಯಾವನ, ಪೊೂರ್ಸಃ - ಬಹಸುಪುರಾತನವಾದ, ಆಶ್ರಮ ಆಶ್ರಮವೋ, 
ಸೂ- ಅದು, ಶ್ರೂಯತುಂ - ಕೇಳಲ್ಬಡಲ್ಲಿ ಇತಿ- ಇಂ ತೆಂದುು ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ೫೭2 
(೯ ॥ ಯಃ - ಯಾವ, ಕಂದರ್ಪ$- ಮನ್ಮಧನು, ಮೂರ್ತಿವಾತ - ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಬುಧ್ಳೈ8- 

, ಕಾಮಣ ತಿ - ಕಮನೆಂದ್ಕು ಉಚ್ಯತೆ ತೇ - ಹೇಳಲ್ಲ ಸೋ ಸಃ - ಆ ಕಂದ 
ರ್ಪನ್ಕು ಆಸೀತ್‌ - ಇದ್ದನು ದುರ್ಮೇಧಾಃ - ದುರ್ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಆ ಕಾಮನು, ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ, ತಪ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಿಯಮೇನ - ಬ್ರಹ್ಮಜರ್ಯನಿಯಮದಿಂದ, ಸಮಾಹಿತಂ ೩ 
ಸಮಾಧಿಚಿತ್ತನಾದ್ಕ ಕೃತೋದ್ವಾಹಂ, ಕೃತ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉದ್ವಾಹಂ- ವಿವಾಹವುಳ್ಳ, ಗಚ್ಚೇ 
ತಂ - ಬರುತ್ತಿರುವ, (ಗೋ)ಸಮರುದ್ದಣ೨ - ದೇವತೆಗಳ 'ಗು.ಪ್ರಗಳ-ದೊಡಗೂಡಿದ ದೇವೇಶ 
ದೇವತಾಧಿಪತಿಯಾದ್ಯ ಸ್ಟಾಣುಂ- ಶಿವನನ್ನು, ಧರ್ಷಯಾಮಾಸ - ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, (ಮ) ಉದ್ವಾಹಂ - ಬ ಕೃಠ್ವಾ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಗಚ್ಛಂತೆಂ- 
ಬರುತ್ತಿರುವ, ಇಹ - ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ತನಸ್ಯಂತೆಂ- ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸ್ಥಾಣುಂಸಪರ 
ಮೇಶ್ವರನನ್ನು ; ಧರ್ಷಯಾವಾಸಾತಿರಸ್ಥಸಿದನು. (ಮುನಿಪ್ರಭಾಸ ರ್ರ ಕಾಪಿಕಾ)ಸ:-ಆಮನ್ಮಧನುಗೆಚ್ಛ 
ತಂ-ಅ೦ತಃಬಹಿಶ್ಚ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ. ಮರುದ್ದಣಂ - ಪಂಚಪ್ರಾಣ ಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ಹುರಿತ್ಯು ಕೈತೋದ್ವಾಹಂ, ಕೃತ - ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿ, ಉದ್ವಾಹಂ - ನಿರೋದವುಳ್ಳ. ನಿಯಮೇನ-ನಿಯ 
ಮದಿಂದ್ಯ ಸಮಾಹಿತಂ - ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವೃ ತಪಸ್ಪಂಶಂ - ತಪಸ್ಸು ಮಾಹುತ್ತಿರುವ, ಸ್ವಾಣುಂ- 
ಈಶ್ವರನನ್ನು, ಧರ್ಷಯಾವಇನ - ತಿರನ್ನ ನ ರಿಸಿದನ್ಮು. ಅಧವ ತೆಪಸಿ-ತಪೋವಿಷಯವಲ್ಲಿ, ಅಂತಂ- 
ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು, ಗಚ್ಛ ೦ತಂ - ಹೊಂದುತ್ತಿ ಘಾ ಸಮರುದ್ಗಣಂ - ದೇವತಾ ತಂಡಗಳಿಂದೂಡಗೂಡಿದ, 
ಕೃತೋ ದ್ಹಾಹಂ- “ಕೃತಾಧ್ಯು ತ್ಹಾನ ಳ್ಳ, ಸ್ಥಾಣುಂ- ನರಮೇಶ್ವ ರನನ್ನು , ಧರ್ಷಯಾಮಾನಸ-ತಿರಸ್ಕರ 
ಸಿದನು, ಡ್‌್‌ ಕನಾ - ಹಾ ಪ್ರಭಾವವಂತನುದ ಪ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ, ಹುಂಕೃತಶ್ಚ- ಹುಂಕಾರ 
ದಿಂದ ತಿರಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. | ೧೧ ಹೇರಘುನಂದನ- ಎಲೈ ರಘು ವಂಶಕ್ತೆ ಆನಂದಕರನ್ಕೆ 








ಕೇಳು; ಪೂರ್ವದನ್ಲಿ ಕಾನೆನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುಕ್ತಿರುವ ಮನ್ಮಥನು ದೇಹಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದನು. 
ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶತವನ್ಸನ್ನು ಮಾಡುಕ್ಮಿರುವವನೂ, ನಿಯಮದಿಂ ದಿೊಡಗೊಡಿದನನೂ, ವಿವಾಹಿ 


ತನು, ಮರದ ಣನಹಿತಮವಾಗಿ ಹೋಗುತಿ ಸುವನಕೊ ಆದ ನರವೇಶ್ವ”ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಆ 
ಷು 


ಮಹಾತ್ಮನಿಂದ ಹುಂಕೃತನಾದನು. (ಲ- "೧೧ ವಶಮೇಶ್ನರ ! ಘಾಲನೇತ್ರದಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ 


ರಘುನಂದನ | ವ್ಯಶೀರ್ಯಂತ ಶರೀರಾತ್ಸ್ಸ್ವಾ ತ್ಸರ್ವಗಾತ್ರಾಣಿ ದುರ್ಮತೇಃ 1೧೨![ 
ತಸ್ಯಗಾತ್ರಂ ಹತಂ ತತ್ರ ನಿರ್ದಗ್ಮಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ಅಶರೀರ ಕೃತಃ ಕಾಮಃ 
ಕ್ರೋಧಾದ್ದೇನೇಶ್ವರೇಣಹಿ ॥೧೩॥ ಅನಂಗ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾತ ಸ್ತದಾ ಪ್ರಭೃತಿ 
ರಾಘವ॥ಸಚಾಂಗವಿಷಯಶ್ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಯತ್ಪಾಂಗಂ ವ್ರಮುನೋಚಹ ॥೧೪॥ 
ತನ್ಯಾಯಮಾಶ್ರಮಃಪುಣ್ಯ ಸ್ತಸ್ತೀಮೇ ಮುನಯಃ ವುರಾ॥ ಶಿಷ್ಯಾ ಧರ್ಮನರಾ 
ನಿತ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ನಾವಂ ನನಿದ್ಯತೇ ೧೫ ಇಹಾದ್ಯ ರಜನೀಂ ರಾಮ ನನೇವುಿ 
ಶೊಭದರ್ಶನ ॥| ಪ್ರಣ್ಯಯೋಸ್ಸರಿತೋರ್ಮಥ್ಶೇ ಶ್ವಸ್ತರಿಷ್ಕಾಮಹೇವಯಂ ೧೬ 


UMTS ಹಾನಿ ದಾಗ್‌ ಘಾ ಕೂ 











ರೌದ್ರೇಣ-ಕ್ರೂ ರವಾದ, ಚಕ್ಷುಷಾ-ನೇತ್ರದಿಂದ, ಅವದಗ್ಹನ್ಶ-ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ, ದುರ್ಮತೇಃ-ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿ 
ಯುಳ್ಳ ಮನ್ಮಧನ, ಸರ್ವಗಾತ್ರಾಣಿ - ಅವಯವಗಳಿಲ್ಲವು, ಸ್ವಾತ್‌-ತನ್ನ, ಶರೀರಾತ್‌-ಶರೀರದಿಂದ, 
ವ್ಯಶೀರ್ಯಂತ - ಸೀಳಿಹೋದವ್ರು ॥ ೧೨॥ ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವಂತನಾದ, ದೇವೇಶ್ವ 
ರೇಣ - ದೇವೂೋತ್ತಮನಾದ ಶಿವನ ಕ್ರೋಧಾತ್‌ - ಕೋವದಿಂದ್ಯ ನಿರ್ದಗೃಸ ತ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ತಸ್ಯ-ಆಮನ್ಮ ಧನ್ಯ ಗಾತ್ರಂ-ಶರೀರವು, ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿಯ್ದೆ ಹತಂ_ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿ ಈ, ಕಾಮಃ-ಕಾಮನು 
ಅಶರೀರಃ-ಶರೀರ ರಹಿತನಾಗಿ, ಕೃತೋಹಿ- ಮಾಡಲೆ ನಷ್ಟೆ.॥೧೩| ಹೇರಾಘವ-ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ! 
ತದಾವ್ರಭೃತಿ- ಅಂದಿನಿಂದ, ಅನಂಗಣತಿ - ಅನಂಗನೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತಃ - ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು,ಯತ್ರ- 
ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಅಂಗಂ - ಶರೀರವನ್ನು, ಪ್ರಮುನೋಜಹ-ಬಿಟ್ಟನೋ, ನಕ-ಅದ್ಭು ಶ್ರೀರ್ಮಾ- 
ಸ೦ಪದ್ಯುಕ್ತ ಮಾದ, ಅಂಗವಿಷಯತಶ್ಚ -ಅಂಗದೇಶವಂದ್ಳು ವಿಖ್ಯಾತಃ - ವ)ಸಿದ್ದ ವಾಯಿತು. ॥೧೪॥ 
ತಸ್ಯ - ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನ, ಪ್ರಣ್ಯಃ - ಪ್ರಣ್ಯಕರವಾದ್ಕ ಆಶ್ರಮ - ಆಶ್ರಮವು, ಪ್ರರಾ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, 
ಅಯಂ - ಇದು, ಇಮೇಮುನಯಃ - ಈ ಯಪಿಗಳುು ತನ್ಯ - ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಶಿಷ್ಯಾಃ - ಶಿಷ್ಯ 
ರಾಗಿ ನಿತ್ಯಂ - ನಿರಂತರವು, ಧರ್ನುಪರಾಃ - ಧೆರ್ಮದಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತರು, ತೇಷಾಂ - ಆ ಖುಪಿಗಳೆಗೈೆ 
ಪಾನಂ - ಪಾಪವು, ನವಿದ್ಯತೇ - ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವು, ॥1೧೫%| ಹೇರಾಮ-ವಿಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ! ಹೇಶುಭ 
ದರ್ಶನ - ಎಲೈ ಶುಭದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನ್ಕೆ, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ, ರಜನೀಂ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಣ್ಯಯೋಃ - ಪ್ರಣ್ಯಕರಗಳಾದ, ಸರಿತೋ8-ಸರಯೂ ಗಂಗಾನದಿಗಳ, ಮಧೆ 3€- ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ, 
ವಸೇಮ - ಇರೋಣ, ಶ್ವಃ-ನಾಳೆ ವಯಂ - ನಾವು, ತರಿಷಾಮಹೇ - ದಾಟುವೆವು, | ೧೬॥ 


ರೌಡಿಗಳಾದ ಕಾಲಗಳನ್ನು 


ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮನ್ವಧನ ಶರೀರನೆಲ್ಲ ಸೀಳಿಹೋಯಿತು. 1೧೨1 ಆಗಲಾ ಕಾಮನ 
ಶರೀರವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದು ಅಶರೀರವಾಯಿತು. | ೧೩॥ «ಎಲೈ ರಘುನೆಂದನನೇ! 
ಅದುನೊದಲ್ಲೊ ೦ ಡು ಆಕಾಮನು ಅನಂಗೆನೆಂದು ನಿಖ್ಯಾತನಾದನು. ಆತನು ಶರೀರತ್ಕಾಗೆ 
ವನ್ಮು ಮಾಡಿದ ಸ್ಥಳವು ಅಂಗೆದೇಶನೆಂದು ವೃಸಿದ್ದಿಯಾಗಿರುವದು. [೧೪]! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಇದು ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಆಶ್ರಮವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಯಷಿಗಳು ಆತನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ನಿರಂತ 
ರವೂ ಧರ್ಮವರರಾಗಿರುವರು ; ಇವರಿಗೆ ಪಾನಲೇಶನೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವು. ॥ ೧೫ | ಎಲೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನೇ ! ನಾವು ಈ ಸರಯೂನದಿ, ಗೆಂಗಾನದಿಗಳ, ನೆಂಗಮಕ್ಷೇತೃದಲ್ಲಿ ಈ ರಾತ್ರಿ 
ಇದ್ದು. ನಾಳೆಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯನ್ನು ದಾಂಟುನ. || ೧೬ ॥ ಬ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ 
29 


ಶಿ೨೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಶಿ ಟಾ ಟಾ ಕು 





ಅಭಿಗಚ್ಛಾಮಹೇ ಸರ್ವೆ ಶುಚಯ: ಪುಣ್ಯ ಮಾಶ್ರೃ ಮಂ | ಸಾ ಸ ಶಾಶ್ಚ ಕೃತ 
ಜಸ್ಯಾಶ್ವ ಹುತಹನ್ಯಾ ನರೋತ್ತಮ ॥ ೧೭ | ತೇಷಾಂ eda ತತ್ಪ 
ತನೋ ದೀರ್ಥೇಣ ಚಸ್ಸುಷಾ॥ ವಿಜ್ಞಾ ಯನರಮುಪ್ರೀತಾ ಮುನಯೋ ಹರ್ಷ 
ಮಾಗಮ | ೧೮ ॥ ಅರ್ನ್ಯ್ಯಂ ವಾದ್ಯ ೦ ತಥಾತಿದ್ಯೆಂ ನಿನೇದ್ಯ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜೇ॥! 


| 


ರಾಮಲಸ್ಷ್ಮ ಜಯೋಃ ಸಶ್ಚಾದಕುರ್ವ ಇನ್ನ ತಿಥಿಕಯಾಂ ॥೧೯॥ ಸತ್ಯಾರಂ 


ಸಮನುಸ್ರಾಹ್ಯ ಕಥಾಭಿ ರಭರಂಜರ್ಯ 1! ಯಧಾರ್ಹಮಜರ್ನ್ಪ ಸಂಧ್ಯಾ 


ಮೃಷಯಸ್ತೇ ಸಮಾಹಿತಾಃ 11೨೦1 ತತ್ರನಾಸಿಭಿರಾನೀತಾ ಮುನಿಭಿ ಸ್ಲುವ್ವ 


ಹಾಯಿ 


ಫಾ ಖಂ 000/3 ಬಕಾ ಘಾಘೊ ಘಾ ಘಾ ಕ ಬ ಧಾ ಸಾ ಘಾ ಘಾ ಕಾಂ ಘೊ ಸಭಾ ನು ಅಘ ಸಣಘಪ ಪೂ ಫಾ ಳಯ ಯಾ ಸಾನ ಸಾ ಅಭ ಪಧಾ ಯ್ಯಾ ಅ ಊೂುಂಂಪಾ Tne APTA OUT Sl 


ಹೇನರೋತ್ಸಮ - ಎಲೈ ನರಶ್ರೇಷ್ಮನೆ ನೈ ಸನ್ನಾತಾಶ್ತ - ಸ್ಟಾ ನ ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಶುಚಯಃ-ಪರಿಶುದ್ದ 
ರಾದ, ಸರ್ನ್ಮೆೇ - ತ ರಾದ ನಾನ್ರ, ಕ  ತಜವ್ಯಾಕ್ಮ. ಕೃತ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಜಪ್ಯಾಃ ಜಸಿ ಸತಕ್ಕ 
ಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಹುತಹವ್ಯಾ$, ಹುಕ- ಹೋಮ ಸ ಟ್ಟೆ, ಹವ್ಯಾಃ- ನ ಗೆಗಳು 
ಛ್ಲ 3 ವರಾಗಿ, ಪು: ಬ್ಯಾಂ - ಪ್ರಣ್ಯಕರವಾಡ, ಆಶ್ರಮಂ - ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಭಿಗಚ್ಛಾ ಮಹೇ- 
ಹೋಗೋಣ, | ೧೭ | ತೇಷಾಂ - ಆ ಮೂವರು ತತ್ರ- ಆ ಸಂಗಮಕ್ಞೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಸುಜಾ ೨ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲು, ತಪೋದೀರ್ಥೇಣ, ತಪಃ - ತನಸಿ ನಿಂದ ದೀರ್ಥೀಣ- ದೂರದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ, 
ಜಕ್ಸುಷಾ- ಜ್ಞಾ ನಜಕುಸ್ಸಿನಿಂದ, ವಿಜ್ಞಾ ಯ-ತಿಳಿದು ಸೂತಕ (ತಾಕಿ - ಬಹಳ oa 
ಸಜ - ಗಳು. ಹರ್ಷಂ - ಸಂತೊ- ಇವನ್ನು, ಚ ಹೊಂದಿದರು, | ೧೮॥ ಕುಶಿ 
ಕಾತ್ಮಜೇ - ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ, ಅಘ ೦-ಅರ್ವ್ಯನನ್ನು, ಪಾದ್ಯಂ - ಪಾದೋದಕವನ್ನು, ತಧಾ- 
ಜಾ: ಆತಿಧ್ರ ಡ್‌ ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು, ನಿವೇದ್ಯ - ಸಮರ್ಸಿಸ್ಸಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ - ಬಳಿಕ, ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋಕ - "ರಾಮಲಸ್ಷ ೬ ಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅತಿಧಿಕ್ರಿ ಯಾಂ - ಅತಿಧಿ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು, ಅಕುರ್ರ್ವ೯- 
ಮಾಡಿದರು. ॥೧ರ೯| ತ ನ ಎ ಬುಹಿಸಳ್ಳು ಸತ್ಯಾರಂ - ಪೂಜಿಯನ್ನು ; ಸಮನು 
ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಕಧಾಧಿಃ - ಪ್ರೆಸ್ತಾಪಗಳಿಂದ್ಯ ಯಧಾರ್ಹಂ - ಯಧಾ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ, ಅಭಿ 
Mk “ಮನಸ ್ಸೈಂತೋಷ ಗೊಳಿಸಿದರು ಸಮಾಹಿತಾಃ . ಸಮಾಧಾನ ಚಿತ್ತರಾಗಿ, ಸಂಧ್ಯಾಂ- 
ಸಂಧ್ಯಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು , ಅಜರ್ಪ - ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರು. 1.೨೦1 ತತ್ರ- ಆ ಆಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ, ವಾಸಿಭಿಃ - ನಿವಾಸಿಗಳಾದ, ಸುವ್ರತೈಃ- ನಿಯಮನಿಷ್ಟಾಪರಾದ್ಕ ಮುನಿಭಿಃಸಹ- ಖುಷಿಗೆ 
ಳ೨ದೂಸ ಓಡಿ) ಅನಿತಾ” - ಈಸ. ಖಂಡು ಹೋಗಲ್ಲಟ್ಟ ನರಾಗಿ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 





ಆ ಮಾಗಾ ಗಾ ಕ ಕ ಖಕ ಭಾ ಶಾಪ ಬು ಸಲಾಂ ಪಾವಾ ಯ ಪ ಜಯ ಚ 3373777373 
ರಾ 








rm 


ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ಸ್ಮಾನೆವಂ ಗೈದು ಜನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನಿ ತ್ತು ಪುಣ್ಯಕರವಾದ 
ಆಶ್ರಮವನ್ನು ವ್ರನೇಶಿಸುವ'' ಎಂದನು. ಹೀಗೆಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲು, ಆ ಅತ್ರ ಮವಾಸಿಗಳಾದ 
ಮಹಾ ಮುನಿಗಳು, ಜಾ ಸ ನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇವರ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ 
ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ವಿ ಕ್ರಾ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ವ್ಯವಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆತಿಥ್ಯ 
ವನ್ಮೂಮಾಡಿ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮ ರಿಗೂ ಅತಿಧಿನಿತ್ಕಾರಗೆಳನ್ನರ್ನಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತಾವಗೆಳಿಂದ ಯಧಾ 
ಯೋಗ್ಯ ವಾಗಿ ಮನೆಸ್ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ, ಸಾವಧಾ ನಚಿತ್ರ ರಾಗಿ,ಸಂಭ್ಯೊ (ಪಾಸನೆಯನ್ನುಮಾ 
ಡಿದರು [೨೦ ಆಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ರುನ ಮುನಿಗೆಳಿಂದ ಕರೆದುಕ್ಕೊ ೦ಡು ಹೋಗಲ್ಪ ಟ್ಟ 


೨ ಅ ಕಾಸಿಂ ಡೇ ತ್ರಯೋಮನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ಶಿ೨೩ 





ತೈಸ್ಸಹ | ನೃವರ್ಸ ಸುಸುಖಂ ತತ್ರ ಕಾಮಾಶ್ರಮಹದೇ ತದಾ ॥೨೧॥ ಕಧಾಭಿ 
ರಭಿರಾಮಾಭಿ ರಭಿರಾಮೌ ನೃವಾತ್ಮಜೌ॥|ರಮಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಕೌಶಿಕೋ 


ಮುನಿಪುಂಗವಃ ॥೨೨॥ 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. 


63 





ತತ್ರ-ಆ, ಕಾಮಾಶ್ರಮಪದೇ - ಮನ್ಮೆಧಾಶ್ರಮಸ್ನಾನದಲ್ಲಿ, ಸುಸುಖಂ - ಬಹೆಳೆ ಸುಖವಾಗಿ, 
ನೃವರ್ಸ - ಇರುತ್ತಿದ್ದರು, |೨೧| ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ್ಕ ಮುನಿಪುಂಗವಃ - ಯಸಿಶೆ್ರೇ 
ಷ್ಟನಾದ, ಮೌಕಿಕ? - ಈುಶಿಕ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಅಬಿರಾಮಾಭಿಕ- ಇಂಪಾಗಿರುವ, 


ಕಧಾಭಿಃ - ಕಥೆಗಳಿಂದ, ಅಭಿರಾಮಳಿ - ಮನೋಹರಗಳಾದ, ನೃಪಾತ್ಮಚೌ - ರಾಜನುತ್ರರಾದ 
ರಾಮಲಕ್ಷಣರನ್ನು, ರಮಯಾಮಾನ - ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸಿದನು. | ೨೨॥ 


ಜಿತ್ಯಾರ್ಮೆೇ ಶ್ರೀಮದಡ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಶ್ರಯೋವಂಶಸ್ಸರ್ಗ& 





ವರಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು. | ೨೧ | ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮುನಿಪುಂಗವನಾ 
ಮುನಿಯ ಮನೋಹರಗೆಳಾದ ಕಥೆಗೆಳಿಂದ ಆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು 


ಸಿದನು. ॥ ೨೨ ॥ 
ಇಂತಿದು ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರಕೃತ ಕಾಮಾಶ್ರಮ ವರ್ಣನವೆಂಬ 


ದ ನಿಕ್ಕಾಮಿತ್ರ 
ನಂತೋಷಗೊಳಿ 


ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ನರ್ಗವು ಸಮಾವ್ತವಾದುದು. 





ಬಾಲಕಾಂದೇ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ತತಃವ್ರಭಾತೇ ನಿಮಲೇ ಕೃತಾಹ್ನಿಕ ಮರಿಂದಮಾೌ ॥ ವಿತ್ವಾಮಿಂಶ್ರಂ 
ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ನದ್ಯಾಸ್ತ್ರೀರಮುವಾಗ ತ ol ತೇಚ ಸರ್ವೇ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ 
ಮುನಯ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ! ಉವಸ್ಥಾನ್ಯ ಶುಭಾಂ ನಾವಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಥಾ 
ಬ್ರುರ್ವ ॥೨॥ ಆರೋಹತು ಭವಾನ್ನಾವಂ ರಾಜಪುತ್ರಪುರಸ್ಕೃತಃ ॥| 
ಅರಿಷ್ಟಂಗಚ್ಛ ಪಂಥಾನಂ ಮಾಜೂತ್ಕಾಲವಿಸರ್ಯಯಃ | ೩ ॥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಸ್ವಧೇತ್ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ತಾನೃಷೀನಭಿಪೂಜ್ಯಚ || ತತಾರ ಸಹಿತಸ್ತ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸರಿತಂ 
ಸಾಗರಂಗಮಾಂ ॥1೪(॥ ತತಶ್ಕುಶ್ರಾವವೈಶಬ್ದ ಮುತಿಸಂರಂಭವರ್ಥಿತಂ || 





_ 

ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ವಿಮಲೇ - ನಿರ್ಮಲ ವಾದ, ಸ್ರಭಾತೇ - ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅರಿಂ 

ಭು ಹ್ಮ ದಸಾ ಜ್‌ Fac ಜ್‌ ೦ ೪ ಜ್‌ ದ್‌ & ಹ ೦ ಶಂ 

ದಮ ಶತೃಸಂಹಾರಕರಾದ ರಾ ುಲಕ್ಷ್ಮ ರ್ಳು ಕೃತಾಹ್ಲಿ ಕಂ ಮಾಡಲ್ಪಲ್ಟೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ 
ನಿತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ - ವಿತ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಪುರಸ್ಕ್ರೃತ್ಯ- ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ನದ್ಯಾಃ- 
ಗಂಗಾನದಿಯ, ತೀರಂ - ದಡವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪಾಗತೌ- ಬಂದರು !೧| ಮಹಾತ್ಮಾನ'-ಮಹಾ 
ಮನಸ್ತಿಗಳಾದ, ಸಂಶಿತ ನೈತಾಃ - ತಿಕ್ಷವಾದ ಕೃಚ್ಛ್ರಚಾಂದ್ರಾಯಣಾವಿ ವ್ರತಗಳುಳ್ಳ, ಸಕ್ವೇ- 
ಸಮಸ್ತ, ತೇಮುನಯಃ - ಆ ಖೆಪಿಗಳ್ಳು ಶುಭಾ೦-ಶುಭವಾದ, ನಾವಂ-ಹಡಗನ್ನು, ಉಪಸ್ಥಾಪ್ಯ- 
ಸವಿಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅಧ - ಬಳಿಕ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ಯರ್ವ ನುಡಿ 


ದರು. ॥ ೨ | ಭವಾತ - ನೀನು, ರಾಜಪ್ರತ್ರಪುರಸ್ಕೃತಃ- ರಾಜಪ್ರಶ್ರರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ನಾಮ- ಹಡಗನ್ನು, ಆಕೋಹತು-ಏರುನವನಾಗು, ಅರಿಷ್ಟಂ-ಶುಭವಾಗು ಸಂತೆ, ಪಂಧಾನಂ-ಮಾರ್ಗದ 


ಲ್ಲಿಗಚ್ಚ-ಹೋಗು, ಕಾಲವಿಪರ್ಯಯಃ- ಕಾಲವಿಳಂಬವು ಮಾಭೂ2- ಆಗದಿರಲಿ, |೩| ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ &- 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ತದೇತಿ-ಹಾಗೆಯೇಆಗಲೆಂದು, ತಾಾಯಸಿಕ-ಆ ಯಹಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಳ್ಸ್ಳ್ಬ್ವಾ- 
ಹೇಳಿ ಅಭಿವೂಜ್ಯಜ- ಬಹುಮೂನಿಸಿ, ತಾಭ್ಯಾಂ - ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೈ ಸಹಿತಂ - ಕೊಡಿ, 
ಸಾಗರಂಗಮಾಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುವ, ಸರಿತಂ - ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು, ತತಾರ- 


ದಾಟದನು. | ೪॥ ತತಃ- ಬಳಿಕ್ಕ ರಾಮ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕೆನೀಯಸಾನಹ- ತಮ್ಮನೊಡನೈೆ 


ರಾ ಹಿ 








ಟಿ 





ಪಾಕ ಕಾಲನಾಗಲು, ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ವ್ರಾತನ್ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನೆನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ನದಿಯತೀರವನ್ನು ಹೊಂದಲು, ಮಹಾತ್ಮರೂ 
ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ವೃತಾನುಷ್ಠಾನವರರೂ ಆದ ಆ ತಾವಸರೆಲ್ಲರೂ, ಶುಭವಾದ ಹಡ 
ಗನ್ನು ಸನಾಪದಲ್ಲಿ ಸಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿತ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು |೨| «ಎಲ್ಫೈ ಕೌಶಿಕನೇ! 
ನೀನು ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಂದ ನೂಜಿತನಾಗಿ ಹಡಗನ್ನೇರಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಶುಭವಾಗಿ ಹೋಗು ; ಕಾಲ ನಿಳೆಂಒವಾಗದಿರಲಿ” ಎಂದರು. ಆಗೆ ನಿಕ್ಕಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು 


ಬಾಲಕಾಂಡ ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ೨೨೯ 


ಹಾ ಲ ಕಹ ರು ಜು 33 ಬಜ 











, ಸಹರಾಮಃ ಕನೀಯಸಾ | ೫॥ ಅಥರಾಮ 
ಸೃ ರನನ ಖ್ಯ ವಷ್ಟಷ್ಟ Wi Sr ಣೋ ಭಿದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಕಮಯಂ 
ತುಮುಲೋಧ್ಯ, ನಿಃ ಗ ರ | ಪಚಶು ತ್ವಾ ಕೌತೂಹಲ ಸಮಸ್ತಿತಃ॥ 
ಕಥಯತಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತಸ by ಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಯಂ ॥ ೭॥ ಸೈ ಲಾಸಪರ್ಕತೇ 
ರಾಮ ಮನಸಾ ನಿರ್ಮಿ ತಂ ಸರಃ || 


ನಸಂ ಸರಃ ಲ ತಸ್ಮಾ ತ್ಸುಸ್ರಾ 


ಮಧ ,ಮಾಗಮ್ಮ CSE § 


ಆ? 
Ky 
ಭು 


ಾ ನರಶಾರ್ದೂಲ ತೇಸೇದಂ ಮಾ 


ಟು 


ಸಹಾ 
ರಸ . || 








ತೋಯಸ್ಕ - ಗಂಗೋದಕದ, ಮಧ್ಯಂ ಈ ಮಧ ವೃದೇ೭ವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಗಮ್ಯ ಬಂದು, ಅತಿನಂ 
ರಂಭವರ್ಧಿತಂ,; ಅತಿ - ಅಶ್ಯಂತವಾಗಿ, ಸ೦ರಂಭ - ಪರಸ್ಪರ ತರಂಗ ಘಟ್ಟ ನೆಯಿಂದ್ಕ ವರ್ಧಿತಂ- 
ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ್ಕ ಶಬ್ದಂವೈಫ - ಧೆ ಶೈನಿಯನ್ನು) ಶುಶ್ರಾವ - ಫೆಳಳಿದನು ಸ] ಅಧ ಅನೆಂತರ 
ದಲ್ಲಿ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸರಿನ್ಮಧ್ಯೇ - ಗಂಗಾ ಸರಯೂ ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭಿದ್ಯಮಾ 
ನಸ್ಯ - ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಶೊಡುತ್ತಿರುವ್ಯ ವಾರಿಣಃ - ಉದಕದ, ತುಮುಲಃ-ಸಂಕುಲವಾದ್ಕ ಅಯಂ 
ಧ್ವನಿಃ - ಈ ಧ್ರನಿಯು, ಕಂ - ಎತ್ತ ಇದು, | ೬ ರಾಘನಸ್ಯ- ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಚನ ವಚನವನ್ನು 

ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ ಕೌತೂಹಲಸಮನ್ವಿತಃ- ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಪಿರ ಕೂಡಿದ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ. 


೧ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ವಿಶ್ವಾ ಹತ ತನ್ನಶಬ್ದಸೈ -ಆ ಧ್ವನಿಯ, ನಿಯಂ - ಉತ್ಪತಿ ಕಾರಣವನ್ನು, 


ವೆ ಲ ಶೃತಿ 

ಕಥಯಾಮಾಸ - ಹೇಳಿದನು. ಪ |. ಹೇರಾಮ - pS ಶ್ರೀಲಾಮನ್ನೆ ಫೈ ಲಾಸಪರ್ವತೇಃ ಫಿಲಾ 
ಸವೆಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನಿಂದ, ಮನಸಾ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸರ$- ಸರೋವರವು, 
ನಿರ್ಮಿತಂ ಎ ನ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ ತು, ಜಾಜ್‌ ಲ-ಎಲ್ಫೈ ಮನುಷ್ಯ ಶೆ ೀಷ್ಟನೃತೇನ- -ಆ ಮನೋನಿರ್ಮಾಣ 
ರೂಪಕಾರಣದಿಂದ್ಯ ಇದಂಸರಃ - ಈ ಸರೋವರವು ಮಾನಸಂ - ಮಾನಸವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಯಿತು 1೮| ತಸ್ಮ್ಮಾತ4ಸರಸಃ - ಆ ನರೋವರನಿಂದ್ಯ ಸಾ-ಆ ಸರಯೂನದಿಯು, ಸುಸ್ರಾವ- 
ಪ್ರವಹಿಸಿತ್ತ್ಯು ಸರಃಪ್ರ ವೃತ್ತಾ - ಮಾನಸ ಸರಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿದ್ಯ ಪ್ರಣ್ಚಾ-ಪ್ರಣ್ಯಕರವಾದ ಲೆ 
ನದಿಯು, BN 3ರ ಮೂ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳಿ )ದ್ರಾಗ್ಯಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ಹ್ಮಸರಶ್ಚು ತಾ -ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸರೋವರ 
ದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿದ್ಧ ಅಯೋಧ್ಯಾಂ- ಅಯೋಧ್ಯಾ ಸಟ್ಟಣವನ್ನ್ದ ಉಪ ಗೂಹತೇ- ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. | 


x38 
1 ಅಂ 


ಕ್ಕ 
ಲ 





med 
ರ ರಾ serie 


ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅ ರಾಮ ಅಲಕ್ಷ ಔರೂಡನೆ ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಂಟಿದನು. ಆ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಮ್ಮುನೊಡನ ಗೆಂಗೋದಕ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಕು 
ಅಲ್ಲಿ ಬಹುತರಂಗೆಗೆಳಿಂದ ಆಗುತ್ತಿದ್ದ ಬರೂ ಜ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಭೇದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ 
ಶಬ್ದವು ಸರಿನ್ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಷೇನೆಂದು ನಿತ್ಕಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅದನ್ನು ಹೇಳಲು 2 ಟಪ್‌ ಹೀಗೆಂದನು. 1೭ “ಎಲೈ 
ಶ್ರೀರಾಮನೆ 1! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಒಂದು ಸರೋವರವು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು; ಮನೋ ನಿರ್ಮಾಣ ರೂವವಾದುದರಿಂದ ಈ ನರೋವರವು 
ಮಾನಸವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದ್ದಾಯಿತು. ಆ] ಆ ನರೋನರದಿಂದ ಈ ನದಿಯುಂಬಾಯಿತು; 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ನದಿಯು ಸರಯೂ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾವಟ್ಟಣವನ್ನು 


೨೩೦ ಟೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ 








ಸರಃಪೈವೃತ್ತಾ ಸರಯೂ ಪುಣ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರತ್ಹುತಾ|೯॥ ತಸ್ಕಾಯಮತುಲ 
ಶೃಜ್ದೋ ಜಾಹ್ನನೀಮಭಿವರ್ತತೇ || ವಾರಿಸಂತ್ರೋಭಜೋರಾಮ, ವ್ರಣಾಮಂ 
ನಿಯತಃಕುರು ॥ ೧೦ ॥ ತಾಭ್ಯಾಂತು ತಾವುಭೌ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರ್ರಣಾನುಮುತಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕ್‌ || ತೀರಂ ದಕ್ಷಿಣಮಾಸಾದ್ಯ ಜಗ್ಮತುರ್ಲಘುವಿಕ್ರಮೌ | ೧೧ || 
ಸವನಂ ಘೋರಸಂಕಾಶಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನೃನವರಾತ್ಮಜಃ॥ ಅನಿಪ್ರಹತಮೈಕ್ಸಾ 
ಕಃ ಸವ್ರಚ್ಛ ಮುನಿಪುಂಗನಂ ॥ ೧೨ | ಅಹೋ ವನನಿದಂ ದುರ್ಗಂ ಬುಲ್ಲಿಕಾ 
ಗಣನಾದಿತಂ || ಬೈರವೈಶಾ ುಎನದೈಃ ಪೂರ್ಣಂ ಶಕುಂತೈರ್ದಾರುಣಾ 


ಹ 











TE TV ಇಂ೦। ಷ್‌ 


ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾನುನೈೆ ತನ್ನ - ಆ ಸರಯೂ ನದಿಯ, ಅತುಲ ಸಮಾನವಿಲ್ಲದಿರುವ, ವಾರಿ 


ಸಂಫ್ಲೋಭಜ; ವಾರಿ-ಉದಕದ, ಸಂಕ್ಷೋಧಜ-ವರಸ್ಸರ ಘಟ್ಟನಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಅಯಂ-ಈ್ಯ 
ಶಬ್ದಃ ಘೋಷವು ಜಾನ್ತರೀಂ- ಗಂಗೆಯನ್ನು, ಅಭಿವರ್ತತೇ- ಹೊಂದುತ್ತದೆ ನಿಯತ”- ಭಕ್ತಿ 
ನಿಯನಂದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನಾಗಿ, ಪ್ರಣಾಮಂ - ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ,ಕುರು -ಮಾಡು. ॥೧೦1ಅಆತಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕ್‌ - ಆತಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ, ತಾವುಭ್‌ತು - ಆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ತಾಭ್ಯಾಂ - ಆ ಸರಯೂ 
ಗಂಗಾ ನದಿಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಣಾಮಂ- ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು, ಕೃತ್ತಾ-ಮಾಡಿ, ದಕ್ಷಿಣಂ - ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ, ತೀರಂ - ದಡವನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ- ಹೊಂದಿ, ಲಘುವಿಕ್ರಮೌ-ಶೀಘ್ರ ವಾದ ಪಾದನ್ಯಾಸವುಳ್ಳೆವ 
ರಾಗಿ, ಜಗ್ಮೆತುಃ - ಹೊರಟರು... | ೧೧॥ ನೃವವರಾತ್ಮಜಃ - ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ದಶರಥನ 
ಕುಮಾರನೂ, ಐಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕ8- ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟಕು ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ ಆದ್ಯ ನಕ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಘೋರ 
ಸಂಕಾಶಂ - ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ, ಅವಿಪ್ರಹತಂ - ಯಾರಿಂದಲೂ ತುಳಿಯಲ್ಪಡದಿರುವೃ್ಯ 
ವನಂ - ವನವನ್ನು; ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ-ಕಂಡ್ಕು ಮುನಿಪುಂಗನಂ - ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪಪ್ರಚ್ಛ- 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು, ॥ ೧೨| ಅಹೋ - ಆತ್ಚರ್ಯವ್ರ, ರಿಲ್ಲಿಕಾಗಣನಾದಿತಂ- ಹುಳವಿಶೇಷತಂಡ 
ಗಳಿಂದ ಧ್ವನಿಗೊಳಿನುತ್ತಿರುವ, ಭೈರವೈ8- ಭಯಂಕರನೂದ, ಶ್ವಾಸದ - ಹುಲಿ ಜಾತಿಗಳ ಭೇದ 
ಗಳಿಂದ್ಯ ಪೂರ್ಣಂ - ತುಂಬಿರುವ, ದಾರುಣಾರುತೈಃ- ಕ್ರೂರಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ, ಶಕುಂತ್ಸೈೆ8 - ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ನಾನಾವೆ ಕಾರೈಃ - ಬಹು ಬಗೆಗಳಾದ, ವಾಶ್ಯದ್ಧಿಃ - ಕೂಗುತ್ತಿರುವ, ಶಕುನೈಃ-ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂ 





ಎಂ ಅಪ ರು ಯೃದ್ಧ್ದಬಐಲಲಲಭಟಟ ಅಪಲಫಂಯಾ 0 





ಸುತ್ತುವಕೆದಿರುವುವು | ೯ |. ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ಆ ಸರಯೂ ನೆದೀನೀರಿನ 
ಸಂಘಟ್ಟಿನೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ತಬ್ದವಿದು ಕ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು” 
ನಂದು ನುಡಿಯಲು, ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ ಆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೀರ್ವರು ಆ ಗಂಗಾ ಸರಯೂ 
ನದಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ದಕ್ಷಿಣ ತೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿ 
ಹೊರಟರು |೧೦-೧೧1ದಶರಥನೆಂದನೆನೊ ಅಕ್ಸಾ ಕು ವಂಶೋತ್ಪನ್ನೆನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಶುಳಿಯಲ್ರಡದಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಇರುವ 
ಒಂದಾನೊಂದು ವನವನ್ನು ಕಂಡು, ವಿಠ್ವಾಮಿಶ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು. | ೧೨ ॥ « ಎಟ್ಟೆ 
ಸೂಜ್ಯನೇ ! ಚಿಮುಟಿಗಳ ತಂಡಗಳಿಂದ ಧ್ವನಿಗೈಯುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಃ 

ಹುಲಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುನದಾಗಿಯೂ, ಕ್ರೂರ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳೆ ಹಕ್ಕಿಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಬಗೆಬಗೆಗಳಾಗಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ&. ೨೩೧ 








ರುತ್ಮೈಃ॥೧೩॥ನಾನಾವ್ರಕಾರೈಃತಕುಸೈರ್ನಾಶ್ಯದ್ಧಿ ರ್ಜ್ಸೆರನೈಸ್ವನೈಃ॥ಸಿಂಹವ್ಯಾಫ್ರ 

ವರಾಹೈಶ್ಚ ವಾರಣೈಶ್ಹೋಪಶೋಭಿತಂ ೧೪॥ ಧನಾಶ್ವಕರ್ಣ ಕಕುಭೈರ್ಬಿಲ್ವ 
ತಿಂದುಕ ವಾಟಿಲೈಃ।| ಸಂಕೀರ್ಣಂ ಬದರೀಭಿಶ್ಚ 8ನ್ವೇತದ್ದಾರುಣಂನನಂಂ೫॥ 
ತನುವಾಚ ನುಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ || ಶ್ರೂಯತಾಂ 
ನತ್ಸಕಾಕುತ್‌ಸ್ಟ ಯನ್ಶೈತದ್ದಾರುಣಂ ವನಂ ॥೧೬/( ನಿತೌಜನವದಾಸ್ಟೀತ್‌ಾ 
ಪೂರ್ವಮಾಸ್ತಾಂ ನರೋತ್ತಮ ॥ ಮಲದಾಶ್ಚಕರೂಶಾಶ್ಚ ದೇವನಿರ್ಮಾಣ 


ನಿರ್ಮಿತ? ||೧೭॥1 ವುರಾ ವೃತ್ರನಥೇ ರಾಮ ಮಲೇನ ಸಮಭಛಸ್ಲುತೆಂ॥ ಕ್ಷುಧಾ 


ದಲೂ, ಭೈರವಸ್ತನೈಃ - ಭಯಂಕರ ಧ್ವನಿಗಳುಳುಳ್ಳ, ಸಿಂಹವ್ಯಾಘ್ರುವರಾಹೈತ್ಚ - ಸಿಂಹಗಳಿಂದಲೂ, 
ಹುಲಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಡುಸಂನಿಗಳಿಂದಲ್ಯ್ಕೂ ವಾರಣೈಶ -ಕಾಡಾಸೆಗಳಿಂದಲೂ ಉ ಪಶೋಭಿತಂ-ಹೊಳೆ 
ಯುತ್ತಿರುವ, ಧವಾಶ್ನಕರ್ಣಕಕುಭ್ಛೆಃ8, ಧವ- ಕಗ್ಗಲೀಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಅಶ್ಚಕರ್ಣ- ಬಿಳೇಮತ್ತ್ವೀ 
ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಕಕುಬ್ಬೆಃ- ರಕ್ತಾರ್ಜುನ ವ ಕಗಳಂದಲೂ, ಬಿಲ್ಲತಂದುಕಪಾಟಿಲೆ 8, ಬಿಲ್ಲ-ಬಿಲ 

> ನ್ಮ ಹ ನವೆ ಕ ಲ. ೨ ಹಗ ವೆ 
ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ತಿಂದುಕ - ತುಂಬುರ ಗಿಡಗಳೆಂದಲೂ, ಪಾಟಿಲೈಃ - ಪಾದರೀ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, 
ಬದರೀಭಿ 5 - ಎಳೆ? ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂಕೀರ್ಣಂ - ತುಂಬಿರುವ, ಇದಂನನಂ - ಈ ವನವ್ರ್ಯ 
ದುಗ್‌ಂ - ಹೊರಡಲಸಾಧ್ರವಾದುದಾಗಿರುವುದ್ಕು ದಾರುಣಂ - ಕ್ರೂರವಾದ, ಏತೆದ್ವನಂ-ಈವನನು, 
ಕಿನ್ನು -ಏನು ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದು ? ||[೧೩-೧೫1 ಮಹಾತೇಜಾಃ -ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ್ಯ ಮಹಾಮುನಿತ- 
ಮಹಾ ಖುಷಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ತೆಂ- ಆ ಶ್ರಿರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇ 
ಕಾಕುಸ್ಥ - ಎಲ್ಫೈೆ ಕಕುತ" ನ್ಫವಂಶೋತ್ಪನ್ನನೇ, ದಾರುಣಂ- ಕ್ರೂರವಾದ, ಇದಂವನಂ - ಈ ವನವ್ರ 
ಯಸ್ಯ-ಯಾರದೋ, ತತ" - ಆದ್ಕು ಶ್ರೂಯತಾಂ- ಕೇಳಲ್ಪಡಲಿ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದುು, ಉವಾಚ- 
ಹೇಳಿದನು ೧೬1 ಹೇನರೋತ್ತಮ-ಎಲೈೆ ನರಶ್ರೇಷ್ಠನೆ, ಪೂರ್ವಂ - ಮೊದಲು, ಮಲದಾಸ್ಚ- 
ಮಲದಗಳೂ, ಕರೂಶಾಶ್ಚ - ಕರೂ ಶಗಳೂ ಎಂಬ್ಯ ದೇವನಿರ್ಕ್ಮಾಣ ನಿರ್ಮಿತೌ - ದೈವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ, ಸ್ಟೀತೌ ಬ ಸಮೃದ್ಧವಾದ. ಏತೌಜನಪದೌ. ಈ ದೇಶಗಳು, ಆಸ್ತಾಂ - ಇದ್ದವು.[೧೭! 
ಹೇರಾಮ - ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನೈೆ ಪುರಾ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ವೃತ್ರನಥೇ - ವೃತ್ರಾಸುರ ಸಂಹಾರ 


ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ವಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಡಾನೆಗಳಿಂದಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವದಾಗಿಯೂ, 
ಕಗ್ಗೆಲೀ, ಬಿಳೀ, ಮತ್ತೀ, ರಕ್ತಾರ್ಜುನ್ಕ ಬಿಲ್ವ. ಪಾದರೀ, ಯಳಿಜೇ ಮುಂತಾದ ವೃಕ್ಷ 
ಸಮೂಹಗಳಿ೨ದ, ತುಂಬಿರುವ ಮಹಾಕ್ರೂರಿವಾವ ದೂ, ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ 
ಈವನವು ಯಾರದು? ಬಹಳ ಆಸ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿರುವರಲ್ಲವೆ?' ಎಂದನು. ಆಗ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿ 
ಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತಿಂತೆಂದನು.[೧೬ «ರಾಮಚಂದ್ರ! ಕೇಳು, 
ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಲದವೆಂತಲೂ, ಕರೂಕವೆಂತಲೂ ವ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ, ದೇವವ್ರಯತ್ನ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಮದೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಆದ ದೇಶಗೆಳಿದ್ದವು. 1೧೭1 ಹಿಂದೆ ವೃತ್ತ 
ಸಂಹಾರವಾಗೆಲು ಆ ಪಾಪದಿಂದಲೂ, ಹಶಿನಿನಿಂದಲೂ, ಬಳಲಿದ ದೇವೆಂದೃನನ್ನು 


೨೩೨ ಬೀಕಾತಾಶ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 


ಜಾಯ ಳಳ ಕ ನು ಸಂ ಅಭಾ ಚಾಚ ಅಂ ಅ ಸಾಜಾ ಸಸ - ಅಅಜಭ್ಞಅಘೂ್ಭೂ ಟಾ ಮಾ ಹಾಕಾ: py ಗಾಲಾ ಹ್ಮತ 








ರಾರಾ 
ಇಡ ೫! 








ಚೈನ ಸಹಸ್ರಾಶ್ಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಸಮಾನಿಶತ್‌ ॥೧೮॥ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ಪ್ಫಾವರ್ಯ 


ದೇನಾ ಜುಷಯಶ್ಚ ತವೋಧನಾಃ | ಕಲಶೈ ಸ್ನಾನಯಾಮಾಸುರ್ಪ್ಮುಲಂ 
ಚಾಸ್ಯ ವೃನೋಚರ್ಯ 1೧೯ || ಇಹಭೂಮ್ಯಾಂ ಮಲಂಡತ್ತಾ ದತ್ತಾ ಕಾರೂಶ 
ಮೇನಚ ॥ ಶರೀರಜಂ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ತೋ ಹರ್ಷಂ ವ್ರನೇದಿರೇ ೨೦] 
ನಿರ್ಮಲೋ ನಿನ್ನರೂಶಶ್ಥ ಶುಚಿರಿಂಬ್ರೋ ಯಣದಾಭನತ್‌ ॥ ದದೌದೇಶಸ, 


Ke 
ಸುಪ್ರೀತೋ ಪರಂಪ್ರಭುರನುತ್ತಮಂ (೨೦ ಇನುೌಜನವದ್‌ಸ್ಪೀತೌ ಖ್ಯಾತಿಂ 
ವಾಗಲು, ಮಲೇನ - ವಾಪವಿಶೇಷದಿಂದ, ಅಧವ ಆಶುಚಿತ್ತದಿಂದ್ಯ ಕ್ಷುಧಾವ್ಸೆ-ಹೆಸಿವಿನಿಂದಲೂ, ನಮ 
ಭಿನ್ಗುತಂ - ಮಗ್ಗಿ ಹೋದ, ಸಹಹ್ರಾಕ್ಷಂ - ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ - ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು, 
ಸಮಾವಿಶತಃ - ಹೊಕ್ಕಿತು. ॥ ೧೮॥ ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು ತಪೋಧನಾಃ - ತಪಸ್ಸೇ ಧನ 
ವಾಗುಳ್ಳ, ಖಷಯತ್ಚ - ಖಡಿಗಳೂ, ತಮಿಂದ್ರಂ - ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಸ್ನಾಪರ್ಯ- ಗಂಗಾಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿಸಿದರು, ಕಲಶೈೈ- ಮಂತ್ರಪೂತಗಳಾದ ಕಲಶೋದಕಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಸ್ನಾ ಪಯಾಮಾಸುಃ- 
ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿಸಿದರು, ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನ, ಮಲಂಜ - ಮಾಲಿನ್ಯವನ್ನೂ. ಪ್ರಮೋಚರ್ಯ-ಬಿಡಿ 
ಸಿದರು | ೧೯ ಇಹಭೂಮ್ಯಾಂ - ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಹ ಮಹೇಂದ್ರನ, ರೀ 
ರಜಂ - ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ, ಕಾರೂತಮೇವಚ - ಹಶಿವನ್ನು, ದತ್ತಾ - ಕೊಟ್ಟು, ಮಲಂಚ 
ಮಲವನ್ನು, ದತ್ತಾ - ಕೊಟ್ಟು, ತತಃ - ಒಳೆಕ್ಕ ಹರ್ಷಂ - ಸಂತೋಷವನ್ನು, ಪ್ರವೇದಿಕೇ-ಹೊಂದಿ 
ದರು. | ೨೦ | ನಿರ್ಮಲ - ಪಾಪರಹಿತನಾದ, ನಿಷ್ಟರೂಶತ್ಹ..' ಕುದ್ಧಾಧಾ ರಹಿತನಾದ್ಯ ಇರದ್ರ8- 
ದೇವೇಂದ್ರನು, ಯದಾ - ಯಾವಾಗ. ಶುಚಿ8 - ಪರಿಶುದ್ಧನು, ಅಭವತ್‌- ಆದನೋ, ತದಾ - ಆಗ- 
ಪ್ರಭುಃ - ಸಮರ್ಧನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು, ಸುಪ್ರೀತಃ - ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, ದೇಶಸ್ಯ - ದೇಶಕ್ಕೆ, 
ಅನುತ್ತಮಂ - ಸಕ್ರೋತ್ತಮವಾದ್ಕ ವರಂ-ವರವನ್ನು, ದದೌ-ಕೊಟ್ಟನು. |3೧] ಸ್ಪೀತೌ-ಸಮೃದ್ಧಗ 
ಳಾದ್ಯ ಇಮನೌೌಜನಪದೌ- ಈ ದೇಶಗಳು, ಮಮ - ನನ್ನ; ಅಂಗಮಲಧಾರಿಣ್ಕೌ ಅಂಗ-ದೇಹದಲ್ಲಿನ, 
ಮಲ - ಮಾಲಿನ್ಯವನ್ನು ಧಾರಿಣೌ - ಧರಿಸಿದವ್ರುಗಳಾದ ಕಾರಣ, ಮಲದಾಶ್ಚ - ಮಲದೇಶಗಳ್ಳು 
ಕರೂಶಾಶ್ಚ - ಕರೂಶ ದೇಶಗಳೂ ಎಂದು, ಲೋಕೇ - ಲೋಕ ನಲ್ಲಿ, ಖ್ಯಾತಿಂ-ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು , 
ಗಮಿಷ್ಯತಃ ಹೊಂದುವವು, ಇತಿ ಇ ಇಂತೆಂದ್ಳು ಅನುತ್ತಮಂ- ಸರ್ರೋತ್ತ ಮವಾದ, ವರೆಂ-ವರವನ್ನು 





ಬ್ರಹ್ಮತ್ಳೆಯೂ ಅನರಿಸಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗೆಳೂ ಯುಷಿಗಳೂ ಸಹಾ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಗೆಂಗಾಸ್ಮಾನನನ್ನುಮ್ಮಾಡಿಯಿ ಮಂತ್ರಪೂತಗೆಳಾದ ಉದಕಗೆಳಿಂದಲೂ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
| ೧೯! ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮಲವನ್ನೂ, ಹಶಿವನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ 
ನುಹಾ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು 1 ೨೦॥ೃ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿರ್ಮ 
ಎ 

ಲನಾಗಿಯೂ, ಹಶಿನಿಲ್ಲದನನಾಗಿಯೂ, ನರಿಶುದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ, ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ 

9 
ಪೂ ದೇತಕ್ಕೆ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು | ೨೧. «4 ನನ್ನ ಮಲವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ ಈ ದೇಶಗಳು ಮುಲದನೆಂಕಲೂ, ಕರೂಶವೆಂಶಲೂ, ವ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರಲಿ ?' 
ಧ್‌ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ನಿಂಶೆಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೨೩೩ 


ಲೋಕೇ ಗಮಿಷ್ಯತಃ। ಮಲದಾಶ್ಮ ಕರೂಶಾಶ್ವ್ಚ ಮನಾಂಗನುಲಧಾರಿಣ?್‌|೨೨॥ 
ಸಾಧುಸಾದ್ವಿತಿ ತಂ ದೇವಾಃ ವಾಕತಾಸನಮಬ್ರುವ೯ | ದೇಶಸ್ಯವೂಜಾಂ ತಾಂ 











ದ 
ಸಿ ಟೆ 
ಕಾಲಮರಿಂದಮ ॥ ಮಲದಾಶ್ಚ ಕರೂಶಾಶ್ಚ ಮುದಿಶತೌ ಧನಧಾನ್ಯತಃ ॥ ೨೪ || 


ಕಸ್ಕಚಿತ್ರ್ವಧಕಾಲಸ್ಯ ಯಕ್ಷೀವೈ ಕಾಮರೂಪಿಣೀ! ಬಲಂ ನಾಗಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಧಾರ 
ಯಂತೀ ತದಾಹ್ಯಭೂತ* |೨೫॥ ತಾಟಿಕಾನಾಮ ಭದ್ರಂ ತೇ ಭಾರ್ಯಾ ಸುಂಡಸ್ಯ 
ಧೀಮತಃ ಮಾರೀಜೋ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪುತ್ರೋ ಯಸ್ಕಾಶ್ಯಕ್ರವರಾಕ್ರಮಃ ೨೬ || 
ನೃತ್ತಬಾಹುಮಹಾವೀರ್ಯೋ ನಿಪುಲಾಸ್ಯ ತನುನು-ರ್ಹಾ।ರಾಕ್ಷಸೋ ಭೈರವಾ 


ಸ್ವ್ವಾ ಕೃತಾಂ ಶಕ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ 9೩ ಏತಾ ಜನವದೌಸ್ಟೀತೌ ದೀರ್ಧ 


ತೌ (1್ಷೃಛಯಒ ಛಂ ್ಲ/ಇ್ಗಛ .. ಅಂಜ ಂಂ೨ಂಲ ಲಂ ್ಥಇ ಇಂ ಲ್ಪ ಓಇಷಜಜ್ರ ಷೃಯೃ್ಪೃ್ಪೃಛೃ್ಪ  ಟ ಬಲಂ ್ಲಂ ಇಸ ಿ ಂಂಂ1ೃ [ಥ್ಲಘ್ಥೃ([ಇಲಇ್ಲ  ಓಇಇಲ್ಪಲಾ೮“ಯಗ ಭಘಭಾಭನಾ ಂಂಫರಶಫ ಫಫಹಜ್ದ ಲೃ ಅ ಲಂ ಲ. 


ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು, | ೨೨ | ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ದೇಶನ್ಯ - ದೇಶಕ್ಕೆ, ಧೀಮತಾ-ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿ 
ಯಾದ, ಶಕ್ರೇಣ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದ್ಯ ಕೃತಾಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ತಾಂಪೂಜಾಂ - ಆ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವ್ವಾ-ಕ೦ಡು, ಪಾಕಶಾನನಂ - ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಾಧುನಾಧು- ಬಹಳ 
ಚಂದನೆಂದು, ಅಬ್ಬರ್ನ-ನುಡಿದರು. | ೨೩ | ಹೇಅರಿಂದನು ಎಲೈ ಶತೃಸಂಹಾರಕನೆ! ಸ್ಟೀತೌ- 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡದಿರುವ್ಯ ಮಲದಾಶ್ತ ಕರೂಶಾಶ್ವೇತಿ - ಮಲದಗಳೂ ಕರೂಶಗಳೂ ಎಂಬೃ ಏತಾ 
ಜನಪದೌ - ಈ ದೇ೨ಗಳು, ದೀರ್ಮಕಾಲಂ - ಬಹುಕಾಲದಿ೨ದ್ಯ ಧನಧಾನ್ಯತಃ- ಧನಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಮತದಿತೌ - ಸಂತೋಷವಾಗಿದೃವು | ೨೪ ॥ ಕನ್ರಚಿತ್ಯಾಲಸ್ಯ್ಯ- ಅಧ - 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವು ಕಳೆದಮೇಲೆ, ಕಾಮರೂಪಿಣೀ - ಕಾಮರೂಪಿಸೂಾದ, ಯಕ್ಷೀಮವೈ - ಯಕ್ಷಸ್ತ್ರೀಯು, 
ತದಾ - ಆ ಕುಲದಲ್ಲಿ, ನಾಗನಹನ್ರಸ್ಯ - ಸಹಸ್ರ ಆನೆಗಳ, ಬಲಂ - ಬಲವನ್ನು, ಧಾರಯಂತೀ- 
ಧರಿಸಿರುವಳಾಗಿ, ದೀಮತಃ - ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯಾದ, ಸುಂದಸ್ಯ - ಸುಂದನಿಗೆ. ತಾಟಿಕಾನಾಮ-ತಾಟಕಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಳಾದ್ಕ ಭಾರ್ಯಾ - ಹೆ:ಡತಿಯನ್ಯ, ಅಭೂತ್‌ - ಆದಳು, ತೇ- ನಿನಗೆ: ಭದ್ರಂ-ಶುಭವು, 
ಅಭನತ್‌ - ಆಗಲಿ, | 48 | ಯಸ್ಯಾ - ಯಾವ ತಾಟಿಕಿಗೆ, ಪುತ್ರಃ - ಮಗನಾದ, ಶಕ್ರಪರಾ 
ಕ್ರಮ ಶಕ್ರ - ದೇವೇಂದ್ರನ, ವರಾಕ್ರಮಃ- ಪರಾಕ್ರಮದಂತೆ ಪಂಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ವೃತ್ತಬಾಹುಕ್ಯ 
ವೃತ್ತ - ಗುಂಡಗಿರುವ, ಬಾಹುಃ-ಭುಜಗಳುಳ್ಳ, ಮಾರೀಚ - ಮಾರೀಚನೆಂಬ, ರಾಕ್ಷನಃ-ರಕ್ತ ಸನ್ಮು 


J 


ಅಭೂತ್‌ - ಆದನು. [೨೬ | ಮಹಾವೀರ್ಯಃ - ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ವಿಪುಲಾಸ್ಯ 





ಹೀಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ದೇಶಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳೂ 
ದೇವತೆಗಳೂ « ಸಾಧು ! ಸಾಧು” ಎಂದು ಇಂಸ್ರನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ೨೨-೨೩ 
ಎಲೈ ಶತೃನಾಶಕನೇ ! ಮಲದವೂ, ಕರೂಶವೂ ಎಂಬ ಈ ದೇಶಗಳೂ ಬಹಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾ 
ಗಿಯೂ, ಧನ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದವು. | ೨೪ | ಕೆಲಕಾಲದ 
ಬಳಿಕ ಕಾಮರೂಪಿಣಿಯೂ ಸುಂದನೆಂಬುವನ ಭಾರ್ಯುಯೂ ಆದ “ತಾಟಕಿ” ಎಂಬ ಯಕ್ಸಾಂ 
ಗನೆಯು ಸಾವಿರಾನೆಗೆಳ ಬಲನವುಂಬಾಗಿದ್ದಳು | ೨೫ | ಆಕೆಗೆ ಮಾರೀಚನೆಂಬ ಪುತ್ರನುಂ 
ಬಾದನು. ಅವನು ಗುಂಡಾಗಿರುವ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ ವರಾಕೃಮಿಯಾ 


50 


೨೩೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿಶತಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 


TEES ML ಆ ರಾ ರಾಗಿ ರಾರ ಅರಾ ರಾರಾ 











ಕಾರೋ ನಿತ್ಯಂ ತ್ರಾಸಯತೇ ವ್ರಜಾಃ 1೨೭॥| ಇಮ್‌ ಜನನದ? ನಿತ್ಯಂ ನಿಂ 


ಶಯತಿ ರಾಘವ! ಮಲದಾಂಶ್ಚ ಕರೂಶಾಂಶ್ಚ ತಾಟಿಕಾ ದುಷ್ಟಚಾರಿಣೇ ॥೨೮॥( 


ಸೇಯಂ ವಂಧಾನಮಾವಾರ್ಯ ವಸತ್ಯಧ್ಯರ್ಧಯೋಜನೇ | ಇತ ಏವಚ ಗಂತವ್ಯಂ 
ತಾಟಿಕಾಯಾ ವನಂ ಯತಃ | ೨೯| ಸ್ವಬಾಹುಬಲಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಜಹೀಮಾಂ 


ದುಷ್ಟಚಾರಿಣೀಂ | ಮನ್ನಿಯೋಗಾದಿಮಂದೇಶಂ ಕುರು ನಿಷ್ಕಂಟಕಂ ಪುನಃ | 


॥೩೦॥ ನಹಿಕಶ್ಚಿದಿಮಂದೇಶಂ ಶಕ್ನೋ ತ್ಯಾಗಂತುಮಾದೃಶಂ॥| ಯಕ್ಷಿಣ್ಯಾಘೋ 
ರಯಾ ರಾಮ ಉತ್ಕಾದಿತನುಸಹ್ಯಯಾ ॥ ೩೧॥ ನಿತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ 


ಹ ಯ RY STN ಖುುದು್ಟಷ 








ತನುಃ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮುಖವೂ ಶರೀರಪೂ ಉಳ್ಳ ಮರ್ಹಾ - ದೂಡ್ಡ ವನಾದ, ಭ್ರೃರವಾಕಾರ3- 


೬1೧) 
ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರನುಳ್ಳ, ರಾಕ್ಷನಃ ರಾಕ್ಷಸನಾದ ಮಾರೀಚನು, ನಿತ್ಯಂ-ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ, 


+ 


ಪ್ರಜಾಃ - ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು; ತ್ರಾಸಯತೇ- ಹದರಿಸುತ್ತಾನೆ. 1೨೭| ಹೇರಾಘವ-ಲ್ಲೆ ಪ್ರೀರಾಮನೆ! 
ದುಷ್ಟಚಾರಿಣೀ - ದುರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ತಾಟಿಕಾಜ- ತಾಟಿಕಿಯೂ, ಮಲದಾಂಶ್ಚ- 
ಮಲದಗಳೆಂಒ, ಕರೂಶಾಶ್ಚೇತಿ - ಕರೂ ಗಳೂ ಎಂಬ ಇಮುಿಜನಪದೌ-ಈ ದೇಶಗಳನ್ನು, ನಿತ್ಯಂ- 
ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯು,) ವಿನಾತಯತಿ ನಾ೭ವೂಡುತ್ತಾಳೋ 1 ೨೮॥ ಸೇಯಂ- ಈ ತಾಟಿಕಿಯ್ಯು 
ಅಧ್ಯರ್ಥಯೋಜನೇ - ಎರಡು ಹರದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಪಂಧಾನಂ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಆವಾರ್ಯ - ಆವರಿಸಿ, 
ವಸತಿ - ಇರುವಳು, ಯತಃ - ಯಾವ ದೇ`ದಲ್ಲಿ, ಠಾಟಿಕಾಯಾ॥ - ತಾಟಿಕಿಯ, ವನೆಂ- ವನವ್ರ, 
ಅಸ್ಲಿ - ಇರುವುದೋ, ಇತಏವಜಚ . ಈ ಸಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯ್ಯೂ, ಗಂತವ್ಯಂ - ಹೊ ಗತಕ್ತುದು. 15೯ ॥ 
ಸ್ಹಬಾಹುಬಲಂ, ಸ್ವ - ಸ್ವಕೀಯವಾದ್ಕ ಬಾಹುಬಲ - ಭುಜಬಲವನ್ನು, ಆತ್ರಿತ್ಯ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ, 
ದುಷ್ಕಚಾರಿಣೀಂ-ದುಷ್ಟ ಸ್ವಭಾವಳಾದ್ಕಇನೂಂ ಈ ತಾಟಿಕಿಯನ್ನು , ಮನ್ನಿಯೋಗಾತ್‌-ನನ್ನ ಆಜ್ಜೆ 
ಯಂದ, ಜಹಿ - ಹೊಡೆಯುವನಾಗು, ಇಮೆಂ ದೇಶಂ - ಪುನಃ - ಈ ದೀಶವನ್ಕಾ ದರೆ ನಿಷ್ಟೇಟಿಕಂ- 
ನಿಶ್ರ ಶತ್ರುವಾಗಿ ಕುರು - ಸಾಡು; | ೩೦॥ ಹೇರಾಮ- ಲ್ಭ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಕಶ್ಚಿತ್‌ 2 ಒಬ್ಬಾನೊ 
ಬ್ಬನೂ, ಅಸಹ್ಯಯಾ - ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯಳಾದ, ಘೋರಯಾ - ಕ್ರೂರಳಾದ, ಯಕ್ಷಿಣ್ಯಾ - ತಾಟಕಿ 
ಎಂಬ ಯಕ್ಷಿಣಯಿಂದ, ಉತ್ಸಾದಿತಂ - ಜನವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಈದ್ಮಶಂ - ಇಂತಹ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ಯ ಇಮಂದೇಶಂ - ಈ ದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತ್ಯು ಆಗಂತುು - ಬರಲು, ನಶಕ್ನೋತಿ- 


ಸಮರ್ಧನಲ್ಲವು, | ೩೧ | ವನಂ - ವನವು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ ದಾರುಣಂ- ಕ್ರೂರವಾಯಿತ್ಟೋ 





ಗಿಯೂ, ವಿಸ್ಮಾರವಾದ ಮುಖವೂ, ಆಕಾರವೂ ಉಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತ ನಿರಂತರವೂ ವ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹೆದರಿಸುತ್ತಿರುವನು. 1೨೭॥ ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ! 
ಮಹಾ ದುಷ್ಪಳಾದ ತಾಟಕಿಯೆಂಬವಳು ಸಹ ಈ ದೇಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ನಾಶಮಾಡು 
ವಳು ॥೨೮॥ ಅಂತಹ ತಾಟಕಿಯ ವನಪ್ರ ಈ ದಾರಿಗೆ ಎರಡು ಹರಿದಾರಿಯ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ದು. ಆ ತಾಟಕಾವನದಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು ಹೋಗೆಬೇಕು. ನೀನು ನನ್ಮಾಜ್ಞೆಯಿಂದ ಬಾಹುಬಲವ 
ನ್ಲಾಶ್ರಯಿಸಿ ಈ ದುಷ್ವಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ದೇಶವನ್ನು ನಿಷ್ಕಂಟಿಕವನ್ನಾಗಿಮಾಡು. | ೩೦ | 
ಸಹಿಸಲನಾದ್ಯಳೂ ಕ್ರೂರಳೂ ಆದ ತಾಟಕಿಯಿಂದ ಜನರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಇಂತಹ ದೇಶನನ್ನು ಕುರಿತು ಬರುವದಕ್ಕೆ ಯಾವನೂ ಶಕ್ಕನಾಗಲಾರನು. |೩೧॥ ಈ ನನನು 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಚತುರ್ವಿಂಶಸ ರ್ಗ ೨೩೫ 





ಯಧೈತೆದ್ಧಾರುಣಂ ವನಂ ॥ ಯಕ್ಸ್ಸಾಬೋತ್ಪಾದಿತಂಸರ್ಪಮದ್ಯಾಪಿ ನನಿವ 


ರ್ತತೇ | ೩೨ || 


ಇತ್ಯಾ ರೇ ಶಿ ) (ಮುದ್ರಾ ನಾಯಂಣೇ ಜಾಲಕಣಂಡೇ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ ರ್ಗ. 





ORR ಅಜ ಸಂಸ ಸಾ ಯಾ ಅರಾ ಅಧಾ ಧಿ  ಿ ್ದ್ಧ್ಭ ್ಬ ು ರುರಉರದದುುುೆ 





ಯಕ್ಕ್ಸ ಚ - ಯಕ್ಷಸ್ಮಿ ಯಿಂದ, ಸರ್ವಂ- ಸಮಸ್ತವು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಉತ್ಸಾದಿತಂಜ-ಉತ್ಪಾ 
ಟನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ಅದ್ಯಾಪಿ - ಈಗಲೂ, ಜನಃ - ಒನವು, ನನಿವರ್ತತೇ- ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲವೋ, 
ಸರ್ವಂ - ಸ 


ಮಸ್ತವಾದ್ಕ ತತ್‌ ಆ, ಎತತ"- ಇದು, ತೇ-ನಿನಗೆ, ಆಖ್ಯಾತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. [೩೨ 


ಣಿ 
({«] 
NO, 
೫ 


)ರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ನಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ, 


Sa 


ದ ಗಾ ಅಮ ಳಾ: —ಾಾ—ಾಾಾಾಾಾಾಾ ರಾ ಪರಾಗ್‌ ಗ: 





ಹೇಗೆ ಕ್ರೂರನಾಯಿತೋ, ಆಯಕ್ಷ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ಸರ್ವವೂ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪಾಟಿನಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ತೋ, 
ಆದು ಇದುವರೆವಿಗೂ ಮೊದಲಿನಸ್ಸಿತಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲವುು ಇದು ನಿನಗೆ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ವಿರು 


ನ್ರದು,. | ೩೨/ 


ಅಥ ತಸ್ಯಾವ್ರಮೇಯಸ್ಕಮುನೇರ್ವ ಬನಮುತ್ತ ಮಂಕ ತ್ವಾ ಪುರುಷಶಾದ್ದೂ 
ವ್ರತ್ಯುವಾಚ ಶುಭಾಂಗಿರಂ॥೧॥ಅಲ್ಬ ವೀರ್ಯಾ ಯದಾಯಕ್ಪಾಶ್ಯ್ರಯಂತೇ 
ಮುನಿಪುಂಗನ || ಕಥಂ ನಾಗಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಧಾರಯಕ್ಸ ಬಲಾ ಬಲಂ ॥೨॥ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರೋಬ್ರವೀದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶೃಣು ಚ ಜಾ |[ವರದಾನಕೃತಂ ನೀರ್ಯಂ 
ಧಾರಯತ್ಯಬಲಾ ಬಲಂ ॥ ೩॥ ಪವೂರ್ವಮಾಸೀನ್ಮಹಾಯಕ್ಷ್ಪಸ್ಸುಕೇತುರ್ನಾಮ 








ಅಧ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅಪ ರ್ರಮೇಯಸ್ಯ- ಅಪಾರ ಪ್ರಭಾವನ್ರಳ್ಳ, ತಸ್ಕಮುನೇಃ ಆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ್ಕ ಉತ್ತಮಂ - ಉತ್ತ ಮ ವೇಜನಂ- ಮಾತನ್ನು , ಶೃತ್ವಾ- ಕೇಳೆ) ಪ್ರರುಷಶಾರ್ದೂ ಲ8- 
ಪ್ರರುಷಕಿ ಷ್ಠ ನಾದ ಪ್ರೀರಾಮನು, ಮುಭಾಂ - ಕುಭಕರವಾದ, ಗಿರಂ- ಮಾತನ್ನು, ಪ್ರತ್ಯುವಾಜ- 
ಹೇಳಿದನು. | ೧ೃ ಹೇ ಮುನಿಪ್ರಂಗವ - ಎಲ್ಫೈ ಹುಷಿಯ ! ಯದಾ - ಯಾವಕಾರಣ, ಯಕ್ಷಾ*- 


ಮಿ 


ಯಕ್ಷರು ಅಲ್ಪ ವೀರ್ಯಾ? - ಸ್ವಲ್ಪ ಸಾಮಧ್ರ ೯ವ೦ತರಾಗಿ) ಶ್ರೂಯಂತೇ- ಕೇಳಲ್ಲ ಡುತ್ಲಾರೋ 
ತದಾ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಬಲಾ - ಯಕ್ಷ ಸಿ ಯು, ನಾಗನಹಸ ಪ್ರಸ್ಯ್ಯ- ಸಾವಿರ ಆನಗಳ ಬಲ 
ವನ್ನು, ಕಥಂ - ಹೇಗೆ ಧಾರಯತಿ - ದರಿನುವಳು |೨| ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರ8- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, 


ವಾಕ್ಯಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ£« - ನುಡಿದನು ಶೃಣು - ಕೇಳ್ಳೆಯ್ಯಾ, ಯೇನ - ಯಾವ 
ಕಾರಣ, ಬಲೋತ್ತರಾಃ, ಬಲ- ದೇಹ ತಾಣದಲ್ಲಿ, ಉನ್ನರಾ8- ಉತ್ಕ ಷ್ಟಳೋ, ಅಬಲಾ - ಸ್ತೀ 
ಯಾದರೂ, ವರದಾನಕೃತಂ, ನರದಾನ - ಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಕೃತಂ. ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವೀರ್ಯಂ- 
ಸಾಮಧ ವನ್ನೂ » ಬಲಂಜ - ಬಲವನ್ನೂ ಧಾರಯತಿ - ಧೆರಿಸುವಳು, |೩| ಪೂವನಂ-ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ, ವೀರ್ಯವ್ವಾ - ಪರಾಕೃ ನುತಾಲಿಯಾದ, ಹುಭಾಚಾರಃ - ನದಾಚಾರ ಸಂಪ ನ್ನನಾದ್ಕ ಸುಳೇ 


ತುರ್ಮಾಮ-ಸುಕೇತುನೆಂದು ಪ್ರ ಪ ಸಿದ್ದ ನಾದ್ಕ ಮಹಾಯಕ್ಷಃ ಸ ಯಕ್ಷಶ್ರೇಷ್ಠನು ಆಸೀತ! ಇದ್ದನು. 


ಅವಾರಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಬಶ್ವಾಬುತ್ರಮುನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು, ಆ ನರ 

ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ರಘುರಾಮನು ಶುಭಕರವಾದ ಈ ಮಾತನ ನ್ನು ವ್ರೃತ್ಯುತ್ಮರವಾಗಿ ನುಡಿದನು. 
| ೧ *ಉಮುನಿಪ್ರಂಗನ! ಯಕ್ಷರು ಅಲ ಗ ವೀರ್ಯುರಂದಮ ಕೇಳಲ್ರಟ್ಟರುವರಲ್ಲ! ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಅಬಲೆಯು ಸಾವಿರಾನಗಳ ಬಲವನ್ನು. ಹೊಂದಿದುದೆಂತು”; ಇಂತೆನಲಾ ಏಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಹೇಳತೊಡಗಿದನು.. "ರಾಮು |! ಅಬಲೆಯಾದವನಳು ವರವ್ರದಾನದಿಂದುಂಟಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಹೂಂದಿ ಮಹಾ ಬಲನಂತಳಾದಳು | ೨-೩ | ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನ ನುಹಾವರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಸುಕೇತುನೆಂಬ ಯಕ್ಷನಿ ನಿದ್ದನು. ಆತನು ಮಕ್ಕ ಳಿಗೋನುಗೆ ತವವಂಗೈದನು. ಆ ಸಮ 

ಬಕ 


ಯದಲ್ಲಿ ವಿತಾಮಹನು ಆತ ತವಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚ ತಾಟಕಿ ಎಂ ನ್ಯಾರತ್ನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 





ಬೌಾಲಕಾಂಡೇ ವಂಚನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ॥8ಃ. ೨೩೬೭ 














ನೀರ್ಯರ್ವಾ | ಅನವತ್ಯತಶ್ಕುಭಾಚಾರಸ್ಸಚ ತೇಹೇ ಮಹತ್ತನಃ | ೪ ॥ ಪಿತಾಮ 


ಹಸ್ತು ಸುಪ್ರೀತಸ್ತಸ್ಕ ಯೆಕ್ಷನತೇಸ್ತವಾ॥ ಕನ್ಯಾರತ್ನಂ ದದೌ ರಾಮ ತಾಟಕಾಂ 
ನಾಮು ನಾಮತಃ |1|೫॥ ದದೌ ನಾಗಸಹೆಸ್ಪ್ರಸ್ಯ ಬಲಂಚಾಸ್ಯಾಃ ಪಿತಾ 
ಮಹಃ ॥ ನಶ್ಚೇವವುತ್ರಂ ಯತ್ಪಾಯ ದದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮಹಾಯಶಾಃ ೬1 
ತಾಂತು ಜಾತಾಂ ವಿವರ್ಧಂತೀಂ ರೂನ ಯೌನನ ಶಾಲಿನೀಂ॥ರುರ್ಶುಪುತ್ರಾಯ 
ಸಂದಾಯ ದದೌ ಭಾರ್ಯಾಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | ೩॥ ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ವಥಕಾಲಸ್ಯ 
ಯಕ್ಷೀಪುತ್ರಮಜಾಯತ। ಮಾರೀಚಂ ನಾಮ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ಯಶಾಷಾದ್ರಾಕ್ಷ 


ಸೋಭನತ್‌ | ೮ ॥ ಸುಂದೇತು ನಿಹತೇ ರಾಮ ಸಾಗಸ್ತ್ಯ ಮೃಷಿಸತ್ತಮಂ || 


ತ್ನಶ 








ನಿಜ - ಆಯೆಕ್ಷನು, ಅನವತ್ತ8 ಮುಕಳಿಲ್ಲದ ಮಹತ್‌ - ಮಹತ್ತರನಾದ್ಯ ತಪು - ತಪವನ್ನು 
ತೇಪೇ - ತಪಿಸಿದನು. | ೪ । ತದ - ಆಗ, ಹೇರುವ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಯೆ ನಿತಾಮಹಸ್ಮು- 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು, ಸುಪ್ರೀತಃ - ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, ೦ ುಕ್ರಪತೇಃ - ಯಕ್ಷ ರಾಜನಾದ, 

ತುವಿಗ್ಗೆ ನಾಮತಃ - ಹಸರಿನಿಂದ, ತಾ ತ 

ರತ್ನಂ೦- ಸ್ಕೀ ರತ್ನವನ್ನು, ದದಾ- ಕೊಟ್ಟಿನು.. |೫| ಪಿತಾಮಹ- ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು, ಅಸ್ಯ್ಯಾಃ- 
ಈ ತಾಟಿಕಿಗೆ, ನಾಗಸಹಸ್ತ್ರೃ ಸ್ಯ - ಸಾವಿರಾನೆಗಳ, ಬಲಂ-ಸಾಮರ್ಥ್ರ್ಯವನ್ನು, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು, 
ಮಹಾಯಶಾಃ - ಮಹಾ ಕೇತಿನವಂತನಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಾ - ಜತುರ್ಮುಖನು, ಯಕ್ಸಾಯ - ಯಶ್ಞನಿಗೆ, 
ಪುತ್ರಂ - ಕುವರನನ್ನು, ನದದಾವೇವ ಕೊಡಲೇ ಇಲ್ಲು ॥೬| ಜಾತಾಂ- ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ವಿವ 
ರ್ಧಂತೀಂ - ವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡಿರುವ, ರೂಪ ಯೌವನಶಾಲಿನೀಂ- ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಯೌವನದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುನ, ತಾಂತು - ಆ ಕನ್ಯಯನ್ನು, ರುರ್ಶುಪ್ರತ್ರ್ರಾಿಯ - ರುರ್ಶುನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ, 
ಸುಂದಾಯ - ಸುಂದನಿಗೆ, ಯ ಶಸ್ತಿನೀ - ಕೀರ್ತಿವಂತಳಾದ, ಭಾರ್ಯಾಂ- ಹೆಂಡತಿಯನ್ನಾಗಿ, ದದೌ ಎ 
ಕೊಟ್ಟನು. 1೭॥ ಕಸ್ಯಚಿ ತ್ಕಾ ಲಸ್ಯ-ಕೆಲಕಾಲವಾದ ಖಳಿಕ, ಯಕ್ಷೀ-ತಾಟಕಿಯು, ದುರ್ಧರ್ಷಂ- 
ತಿರಸ್ವುರಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಮಾರೀಚನ್ನಾ ಮ - ಮಾರೀಜನಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ಪುತ್ರಂ - ಕುವರ 
ನನ್ನು, ಅಜಾಯ - ಹೆತ್ತಳು ಯಃ - ಯಾವ ಮಾರೀಚನು, ಕಾವಾತ್‌ - ಅಗಸ್ತ್ಯ ಶಾಪದಿಂದ, 
ರಾಕ್ಷಸಃ - ರಾಕ್ಷಸನು, ಅಆಭವತೇ - ಆದನೋ, | ೮1 ಹೇರಾಮ-ಎಲ್ಬೆ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಯೆ ಸುಂದೇತು- 
ಸುಂದನಾದರೆ, ನಿಹತೇಸತಿ - ಮೃ ತಳಾಗಲು, ಸಾತಾಟಿಕಾ - ಆ ತಾಟಿಕೆಯು, ಖುಷಿಸತ್ತಮಂ-ಖುಷಿ. 


ಟ್ಟ 





ಲಾಬಿ 





ಆ ಕನ್ಯಕೆಗೆ ನಾನಿರಾನೆಗಳ ಬಲವನ್ನು ದಯವಾಲಿದದನು. ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಅನುಗ್ರೆಹಿಸಿದನೇ 
ಹೊರ್ತು ಆ ಯಸ್ಷನಿಗೆ ಪುತ್ರಲಾಭನನ್ಮುಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲವು. | ೪-೬ ಆ ಸುಕೇತುವೆಂಬ 
ಯಕ್ಷನು ಬಹುರೂಪವತಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ವೃದ್ಧಿ ಹೂಂದುತ್ತಿರುವ ಆ ಕುವರಿಯನ್ನು ರುರ್ಮು 
ನೆಂಬವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಂದನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ಬಳೆಯಿಸಿದನು. | ೭॥ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದ ಬಳಿಕ, ಆ ತಾಟಕಿಯು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ ಮಾರೀಚನೆಂಬ 


ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಅವನು ಶಾನದಿಂದ ರಾಕ್ಷನನಾದನು. | ೮1 ರಾಮ! ಆ 


ಶಿಕ೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ- 








ತಾಟಿಕಾ ಸಹಪುತ್ರೇಣ ಪ್ರಧಷ ೯ಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ॥೯॥ ಭಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಜಾತ 
ಸಂರಂಭಾ ಗರ್ಜಂತೀ ಸಾಭ್ಯಧ ಧಾನತ।॥ಆನತಂತೀಂತು ತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ 4 ಅಗಸ್ತ್ಯೋ 
ಭಗವಾನೃಷಿಃ | ೧೦ || ರಾಕ್ಸಸತ್ವಂ ಭಜಸ್ಯೇತಿ ಮಾರೀಚಂ ವ್ಯಾಜಹಾರಸ ಸಃ || 
ಅಗಸ್ತ್ಯಃ ವರಮಕ್ರುದ್ಧಸ್ತಾಟಿಕಾಮಸಿ ಶಪ್ತರ್ನಾ ॥ ೧೧॥ ಪುರುಷಾದೀ 
ಮಹಾಯಕ್ಷೀ ನಿರೂಪಾ ವಿಕೃತಾನನಾ॥ ಇಷಂ ರೂಪಂ ನಿಹಾಯಾಧ ದಾರುಣಂ 
ರೂವಮಸ್ತುತೇ ॥ ೧೨1 ಸೈಷಾ ಶಾನಕೃತಾಮರ್ಷಾ ತಾಟಕಾ ಕ್ರೋಧ 


ಮೂರ್ಥಿತಾ ॥ ಜಾ ದಯತೆ ಸನುಗಸ್ತ್ಯ್ಯ ಚರಿತಂ ಶುಭಂ |॥೧೩॥ 





pe 





ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಅಗಸ $೦ - ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ರೇಣಸಹ- ಕುವರನಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಪ್ರಧ 
ರ್ಷಯಿತುಂ ತಿರಸ್ವರಿಸಲು, ಇಚ್ಚತಿ - ಇಚ್ಛಿಸಿದಳುು (೯, ಸಾ-೮ ತಾಟಿಕಿಯು, ಭಕ್ಷಾರ್ಥಂ- 
ಭಕ್ಷಣಾಧ”ವಾಗಿ ಜಾತಸಂರಂಭಾ- ಹುಟ್ಟಿ ದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗ್ಯಿ, ಗರ್ಜಂತೀಂ- ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ, 
ಅಭ್ಯಧಾವತ - ಓಡಿಬಂದಳು. ಭಗರ್ವಾ - ವೊಜ್ಯನೂ, ಖುಷಿ$- ಖುಷಿಯೂ ಆದ, ಸೂಅಗಸ್ಮ್ಯ?- 
ಆ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು, ಆನತಂತೀಂ - ಬರುತ್ತಿರುವ ತಾಂತು- ಆ ತಾಟಕಿಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ- ಕಂಡು, 
ಮಾರೀಜಂ - ಮಾರೀಜನನ್ನು ಕುರಿತು, ರಾಕ್ಷಸತ್ವಂ - ರಾಕ್ಷಸತ್ತನನ್ನು, ಭಜಸ್ರೇತಿ- ಹೊಂದು 
ವಂದ್ಯ ವ್ಯಾಜಹಾರ - ಹೇಳಿದನು.  |೧೦| ಅಗನ ನ್ಯ - Wy ನು, ಪರಮಕೃದ್ಧ 1.2 ಒಹಳ 
ಕೊಪಿಷ್ಟನಾಗಿ, ತಾಟಿಕಾಮಪಿ - ತಾಟಕಿಯನ್ನೂ, ಪುರುಷಾದೀ - ಪ್ರರುಷರನ್ನು ಭಕ್ಷಣೆ ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವ್ಕ ಮಹಾಯಕ್ಷೀ - ಮಹಾ ಯಕ್ಷಳಾಗಿ, ಚಾ - ಕುರೂಪಿಯಾಗ್ಯ ನಿಕೃತಾನನಾ- 
ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವಳಾಗು, ಜು - ಈ ರೂಪವನ್ನು, ವಿಹಾಯ - ಬಿಟ್ಟು, ಅಧ- 
ಬಳಿಕ್ಯ ತೇ - ನಿನಗ್ಗೆ ದಾರುಣಂ - ಕ್ರೂರವಾದ, ರೂಪಂ - ರೂಪವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ ಇತಿ 
ಎಂದ್ದು ಶಪ್ರರ್ವಾ - ಶಪಿಸಿದನು. ॥ ೧೨॥ ಸೃಷಾತಾಟಕಾ-ಅಂತಹ ಈ ತಾಟಕಿಯು, ಶಾಪಕೃ 
ತಾಮರ್ಷಾ-ಶಾಪದಿಂದುಂಟಾದ ಕೋಪದಿ೦ಂದ್ಕ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಥಿತಾ - ಅತಿಯಾದ ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ಳಾಗಿ, ಅಗಸ ದ ಚರಿತಂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಹ ಸಂಜರಿಸಲಟಿ ಶುಭಂ - ಶುಭಕರವಾದ 


ವ ಕಿ? 


ಏನಂದೇಶಂ - ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು, ಉತ್ಪ್ಸಾದಯತಿ - ಒನರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಳು. | ೧೬| ಹೇ 





ಹ್‌ ಅಸಾ ಅರಾ ಖಾ ಯಹು ರ್‌ 
ಜಾ ಹ ಪಾಡ ಸ 


ಸುಂದನು ಮೃತನಾಗಲು ತಾಟಕಿಯು ಪುತ್ರನಿಂದೂಡಗೂಡಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಮುನಿಯನ್ನು 
ಹೆದರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚೈಸಿ ಆತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ 
ಗೆರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಓಿಡಿಬಂದಳು [|| ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ತಾಟಕಿಯನ್ನು 


ಕಂಡು ಅಗಸ್ತ ;ಮುಹಾಮನಿಯಂ “ರಾಕ್ಷಸ ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದು” ಎಂದು ಮಾರೀಚನಿಗೆ 
ಕಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ॥ ೧೧ | ತಾಟಿಕಿಯನ್ನೂ ಸಹಾ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಅಗಲಿ ದಾರುಣ 
ವಾದ ರೂಪವುಂಟಾಗಲಿ, ಪುರುಷರನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿರುವವಳಾಗಿಯೂ, ವಿಕಾರ ಮುಖಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಯಕ್ಷಳಾಗು, ” ಎಂದು ಕಾವವನ್ನು ಕೊಡಲು ಆ ತಾಟಕಿಯು 
ಕೋಪಾಟೋವವುಳ್ಳ ನಳಾಗಿ ಆ ದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಹಾಳುಮಾಡಿದಳು ॥ ೧೨೧೩॥ ಎಲ್ಫೈ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇನಂಚವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ಶಿ೩೯ 


ಕಾಲಾ 








ಸಾ 





ಕ "್ಲ ್ಳ್ರ ಪ ಗಾಗಾ 
ಡನ ನಾನರಿಯೆ ರಡಿ ನಾಟ ನಗರವರವಿಿವಡಗರಡರಿರಿಟೇದಯಿದಗಾ ಅವಾಾನಾನಾಡಬಜಡಾನರಾರಾನಡಲರರರಾಾಣಿಾನಾಯಾರನ್‌ಜಯರಂಬಾಯುವರರರಾಣಬನಂನರರಿನಯುದಾವಾವಿನಿಯಸಿನೂೂನಾದಮಯಬಾರಾದರಬಾಾ 


ಏನಾಂ ರಾಘವನ ದುರ್ನ್ಸೃತ್ತಾಂ ಯೆಕ್ನೀಂ ವರಮದಾರುಸಾಂ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣ 





ಹ 
“ 


ಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಜಹಿ ಮಷ್ಟನರಾಕ್ರಮಾಂ | ೧೪ ॥ ಸಹ್ಮೇನಾಂ ಶುವಸಂಸ್ಕೃ 
ಸ್ಟಾಂ ಕಶ್ಚಿದುತ್ಸಹತೇ ಪುರ್ಮಾ | ನಿಹಂತುಂ ತಿ) ಸುಲೋಕೇಷು ತ್ವಾಮೃತೇ 
ರಘುನಂದನ ॥ ೧೫ ॥ ನಹಿ ತೇ ಸ್ತ್ರೀವಧಕೃತೇ ಮೈಣಾಕಾರ್ಯಾ ನರೋತ್ತಮ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಣ್ಯ ಹಿತಾರ್ಫಾಯ ಕರ್ತನ, ಂ ರಾಜಸೂನುನಾ ೦೬! ನೃಶಂ 


3 
ಸಮನೃಶುಸಂನಾ ಪ್ರೈಜಾರಸ್ಷಣ ಕಾರಣಾತ್‌ ॥ ವಾತಕಂವಾ ಸದೋಷಂವಾ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ರಕ್ಷತಂ ಸತು ॥೧೭॥ ರಾಜ್ಯಭಾರನಿಯುಕ್ತಾನಾಮೇಷಧರ್ಮ 


ಗಳಗ ಗಗ ಗಾ ಅ ಕುಜ ಜಾರ ಎ ಪ ರ ುು.ೊುು6 .*ೋ_ಪೂೂಕಾ್‌ 





ರಾಘವ - ಎಲೈ ರಾಮನ್ಯ ದುರ್ವ್ವತ್ತಾಂ - ದುನ್ವವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಪರಮದಾರುಣಾಂ - ಕ್ರೂರಳಾದ್ಯ 


ವ್ರ 

ದುಷ್ಟಪ ಶಾಕ್ರಮಾಂ - ದೋಷಯುಕ್ತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ವನಾಂಯಕ್ಷೀೀಂ - ಈ ಯಕ್ಷ ನಃ 
ಯನ್ನು, ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣಯಮಿತಾರ್ಧಾಯ - ಗೊ ೋವ್ರಗಳ ಮ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಿತಕ್ಟೋಸುಗೇ 
ಜಹಿ - ಸಂಹರಿಸು, (೧೪, ಶಾಪನಂಸ್ಪೃಷ್ಠಾಂ- ಶಾನಗ್ರ ಸ್ತಳಾದ್ಯ ಎನಾಂ-ಈ ಯಕ್ತಸ್ಸಿ ಯನ್ನು; 
ನಿಹಂತುಂ - ಕೊಲ್ಲಲು, ಹೇರಘುನಂದನ- ಎಲ್ಲೆ ರಘುನಂದನನೆ, ತ್ತಾಮ್ಯ ತೆ - ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಬು. 
ತ್ರಿಸುಲೋಕೇಷು - ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಶ್ತಿತೀಪುವಾ್‌ - ಯಾವ ಪ್ರರುಸನೂ, ನೋತ 
ಹತೇ - ಸಮರ್ಧನಾಗಲಾರನು. 1೧ | ಹೇನಶೋತ್ತಮ - ಎಲೈ ಪುರುಸಶ್ರೋಷ್ಠನ್ವ ತೇ 
ನಿನಗ್ಯ ಸ್ತ್ರೋವಧಕ್ಕತೇ - ಸ್ತಿ ೀಸಂಹಾರನೆಂದು, ಫೃಣಾ - ಜುಗುಪ್ಲೆಯು, ನಕಾರ್ಕಾ- ಮಾಡ 
ತಕ್ಕುದಲ್ಲ, ರಾಜಸೂನುನಾ - ರಾಜಪ್ರಕ್ರನಿಂದ, ಚಾತುರ್ವರ್ಣೃಹಿತಾರ್ಥಾಯ - ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ರತ್ರಿ ಯತಿ 
ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರರೆಂಬ ನಾಲ ವರ್ಣಗಳ ಹಿತಕ್ಟೋಸುಗ್ಗ ಕರ್ತವ್ಯಂ- ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ॥ ೧೬ ॥| 
ನೃಶಂಸಂ - ಘಾತುಕ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಲ್ಲಿ ಅನ್ಫ ೦ಸಂನೂ- ಘಾತಕವಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಲಿ$ 


ಪಾತಕಂವಾ - ಪಾಪನೇ ಆಗಲಿ, ಸದೋಷುವಾ- ದೋಷ ಸಹಿತವಾದುದೇ ಆಗಲಿ, ರಕ್ಷತಾ-ರಕ್ಷಣೆ 


ಆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸತಾ - ಸತ್ಪುರುಷನಾದ ರಾಜಪ್ರತ್ರನಿಂದ, ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣಕಾರಣಾತ "- ಪ್ರಜಾಸೆಂ 
ರಕ್ಷಣೆ ವಿಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕರ್ತವ್ಯಂ - ಮಾಡತಕ್ಕುದು | ೧೭॥ ಹೆ:ಕಾಕುತೇಸ್ಸ - ಎಲೈ 


ಟಾ ಬಾಗ: ಕಗನಗ: 





ರಾಘವನೇ ! ದುರ್ವ್ಯತ್ಮಳಾಗಿಯೂ, ಬಹು ಕ್ರೂರಳಾಗಿಯೂ, ದುಷ್ಟವರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳನ 
೪ಾಗಿಯೂ, ಆಗಿರುವ ಈ ಯಕ್ಷ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಗೋ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ವನಾಗು..॥ ೧೪ | ರಘುನಂದನ! ಶಾನಗ್ರನ್ನಳಾದ ಈ ಯಕ್ಷೀಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು 

| ೧೫ | ಎಲೈ ನರಶ್ರೀಷ್ಠನೇ! 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂಪ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದನರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೀನಿವಳನ್ನು ಸಂಹ 
ರಿಸ ಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಸ್ಕಿ ೀಯನ್ನು ವಧಿಸುವದು ಹೇಗೆಂದು ದಯೆಗೊಳ್ಳೆ ಬೇಡ. 
೧೬ ವ್ರಜಾರಂಜಕನಾದ ಪುರುಷನು ವ್ರಜಾಸಂರಕ್ಷಣೆಗೋಸುಗೆ ಘಾತಕ ಕರವೇ 
ಆಗಲಿ, ಘಾತಕವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯವೇ ಅಗಲಿ, ಪಾನವೇ ಆಗಲಿ, ಅವವಾದ ಸಹಿತವಾದುದೇ 


ಆಗಲಿ ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕುದು ಅನನ ಧರ್ಮ. ಗ೧೭॥ಎಲ್ಲಿ ಕಕುತ್‌ಸ್ಮ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಧರಲ್ಲ 


೨೪೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 


ಗಾ BNR ಜಂ ಪ ಂಂಲಂ.ಮಠಥ ಸರಾಗ ಬಾರಾ, OS ಇ ಮೂ: 











ಸ್ಸನಾತನಃ॥ ಅಥರ್ಮ್ಯಾಂ ಜಹಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ನ ಧರ್ನೋಹ್ಯಸ್ಕಾ ನನಿದ್ಯಶೇ॥೧೮॥ 
ಶ್ರೂಯತೇಹಿ ಪುರಾ ತಕ್ಟೋ ನಿರೋಜೆನ ಸುತಾಂ ನೃವ॥| ವೃಧಿನೀಂ ಹಂತು 
ಮಿಚ್ಛಂತೀಂ ಮಂಥಢರಾನುಭೈಸೂದಯತ್‌ | ೧೯॥ ನಿಷ್ಮುನಾಪಿ ಪುರಾ 
ರಾಮ ಭೃಗುವತ್ತೀ ದೃಢವ್ರತಾ। ಅನಿಂದ್ರಂ ಲೋಕಮಿಚ್ಛಂತೀ ಕಾನ್ಕಮಾತಾ 
ನಿಷೂದಿತಾ | ೨೦ ॥ ಏಶೈಶ್ವಾನ್ಯೈಶ್ಹ್ಚ ಬಹುಭೀ ರಾಜಪುತ್ರ ಮಹಾತ್ಮ ಭಃ | 
ಅಧರ್ಮನಿರತಾ ನಾರ್ಯೋ ಹತಾಃ ಪುರುಷಸತ್ತಮೈಃ ॥ ೨೧॥ 

ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ವಂಚವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 








ಕಕುತೀನ್ನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೆ ! ರಾಜ್ಯಭಾರನಿಯುಕ್ತಾನಾಂ - ರಾಜ 5 ಸರಿಪಾಲನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಯವನಿನಲ್ಲ್ಲಿ, ರಾಜರಿಗೈ ಐಷಧರ್ಮ ೨ - ಫೊ ಧರ್ಮವು, ಸನಾತನಃ - ತಾಶೃತವು, ಅಸ್ಯಾಃ- 
ತಾಟಿಕಿಗೆ ಧರ್ಮಃ - ಧರ್ಮವು ಹಿ. ಯಾವ ಕಾರಣ್ಯ ನವಿದೃತೇ - ಇಲ್ಲವೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆ 
ಕಾರಣ, ಅಧರ್ಮ 30 - ಅದರ್ತಿಸ್ನಳಾದ ಇವಳನ್ನು, ಜಹಿ - ಸಂಹಾರಮಾಡು. ಗಲ] ಹೇನೃಪ- 
ಎಲ್ಫೆ ಅರನ್ಕೆ ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 2ಘ್ರಃ ದೇನೆಲದ್ರನು, ಪೃಧಿನೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು. ಹಂತುಂ- 
ಹೊಡೆಯಲೋಸುಗ, ಇಚ್ಚಂತೀ - ಬಯಸಿದ್ದ ವಿಗೋಜನ ಸುತಾಂ - ವಿರೋಜನ ಮೆಗಳಾದ್ಯ 
ಮಂಧರಿಾಂ - ಮಂದರಾ ದೇವಿಯನ್ನು, ಅಭಿ ಸೂದಯ 2 - ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನು, ಇತಿ - ಎಂದು 

( ಆ) | ) PY 
ಶ್ರೂಯತಶೇಹಿ - ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದಷ್ಟೆ. |೧೯॥ ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರಿರಾಮುನ್ಯೂ ಪುರಾ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ, ಅನಿಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರರಹಿತವಾದ,್ಕ ಲೋಕಂ- ಸ್ಪರ್ಗಲೆ ಇಚ್ಚಂತೀ - ಅನೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಕಾವ್ರಮಾತಾ - ತುಕ್ರಾಚಾರೃರಿಗೆ ತಾಯಿಯಾದ, ದೃಢವ್ರತಾ - ದೃಢವಾದ ನಿಯಮ 
ವುಳ್ಳ, ಭ್ರಗುನತ್ಲೀ - ಭ್ರೃಗುಖುಷಿಯ ಹೆಂಡತಿಯು, ನಿಷ್ಣುನಾಪಿ - ತ್ರೀ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣು ವಿನಿಂದಲೂ, 
ನಿಷೂದಿತಾ - ಸ೦ಹರಿನಲ್ಪಟ್ಟಿಳು ॥ ೨೦] ಹೇರಾಜಪ್ರತ್ರ - ಎಲ್ಚ ರಾಜಪುತ್ರನೇ, ಏತೈಶ್ಚ-ಇವ 
ರಿಂದಲೂ, ಅನೈೈಶ್ಚ - ಮತ್ತು ಕೆಲವರಿಂದಲ್ಕೂ ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕರಾದ್ಕ ಮಹಾತ್ಮ ಭಿಃ- ಮಹಾ 
ಪ್ರಭಾವವಂತರಾದ, ಪ್ರರುಷ ಸತ್ತ್ಯಮೈಃ ತ ಪ್ರರುಷಶೆಷೃರಿಂದ, ಅಧರ್ಮನಿರತಾಃ - ಅಧರ್ಮಲೋಲು 
ಪರಾದ, ನಾರ್ಯಃಸ್ತಿ ಯರು, ಹತಾಃ - ಸಂಹರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. | ೨೧ 


ಶಿ 
ಇತ್ಯಾರ್ಹೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ನಂಚನಿಂ೫ಸ್ನ ರ್ಗ. 
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ಕುಲತಿಲಕನೇ 1 ರಾಜ್ಯ ಜರಿವಾಲನಗಾಗಿ ನಿಯಶರಾದವರಿಗೆ ಈ ಧರ್ಮವು ಅನಾದಿ 
ಸಿದ್ಧವಾದುದು ಈ ತಾಟಕಿಗೆ ಧರ್ಮವೆಂಬದು ಇಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲವು, ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅಧರ್ಮಿ 
ಸ್ಥಳಾದ ಈಕೆಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ದಯೆ ಏಕೆ? ಎಲೈ ರಾಜಪುತ್ರನೇ | ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊಡಯ ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಿರುವ ನಿರೋಃತನಪುತಿಯಾದ 


ಮಂಧರಾದೀನಿಯನ್ನು  ನಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ಕೈಳಲ್ಪಟ್ಟರುವದಷ್ಟೆ? ಇದು ಅಲ್ಲದೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ. ಲೋಕವೆಲ್ಲ. ಇಂದ್ರೃರಹಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂ ದಿಚ್ಚಿ ಸುತಿ ರುನವಳಾಗಿಯೂ, 
ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ತಾಯಿಯಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಭೃಗುಯಸಿಯ ವತ್ನಿಯೂ ವಿಸ್ಲುನಿನಿಂದ 
ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಳು. | ೨೦1| ಎಲ್ಲೆ ರಾಜವ್ರತ್ಯನೇ ! ಇನರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಧರ್ಮಿಸ್ಮರಾದ ಸ್ಕಿ ಯರು ನಂಹೃತರಾದರು. ॥ ೨೧॥ 
ಇಂತಿದು ವಿಕ್ಠಾಮಿತ್ರಕೃತ ತಾಟಕಾ ವಧವ್ರೇರಣವೆಂಬ 
ಇವ್ರ ತ್ಲೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾನ್ನವಾದುದು. 


ಮುನೇರ್ನಚನಮಕ್ಲೀಬಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನರವರಾತ್ಮ ಜಃ॥ ರಾಘವಃ ಸ್ರಾಂಜಲಿ 
ರ್ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ದೃಢವ್ರತಃ ॥೧॥ ಪಿತುರ್ನಚನನಿರ್ದೇಶಾತ್ಸಿತು 
ರ್ವಚನ ಗೌರವಾತ್‌ | ವಚನಂ ಕೌಶಿಕಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ತವ್ಯಮನಿಶಂಕಯಾ ॥೨॥ 
ಅನುಶಿಷ್ಟೋಸ್ಮ ಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಗುರುನುಥ್ಯೇನುಹಾತ್ಮನಾ। ಪಿತ್ರಾ ದಶರ 
ಥೇನಾಹಂ ನಾವಜ್ಞೆ ೀಯಂ ಹಿ ತದ್ವಚಃ ೩1 ನೋಹ: ಸಿತುರ್ವಚಶ್ಚ್ರ್ರುತ್ತಾ 
ಶಾಸನಾದ ee | ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನಸಂವೇಹಸ್ತಾಟಿಕಾ ವಧಮು 


ಬಹ್ಮ 
ತ್ತಮಂ ॥೪| ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣಹಿತಾರ್ಥಾಯ ದೇಶಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಯ ಸುಖಾಯಚ ॥ 





ನರವರಾತ್ಮ ಜಃ - ರಾಜಪುತ್ರನಾದ, ದೃಢ ದೃಢಪ್ರತಿಜ್ಜೆಯುಳ್ಳ, ರಾಘವಃ-ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು, ಅಕ್ಲೀಬಂ - ಧೈರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ, ತ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ಜಿ - ಮಾತನ್ನು 
ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ಭೂತ್ವಾ - ಅಂಜಲಿಬದ್ದನಾಗಿ, ಪ್ರತ್ಯುವಾಜ - ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನಿ 
ತನು. |೧॥ ಪಿತುಃ - ತಂದೆಯ, ವಚನನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ - ಆಣತಿಯಿಂದಲೂ ಹಿತುಃ - ತಂದೆಯ, 
ವಚನಗೌರವಾತಃ - ಮಾತಿನಲ್ಲಿನ ಗುರುತ್ವ ದಿಂದಲೂ, ಕೌಶಿಕ ನ್ಯ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ವಜನಂ-ಮಾತು, 
ಅನಿಶಂಕಯಾ - ನಿಸ್ಪಂದೇಹವಾಗ್ರ್ಯಿ ಕರ್ತ ವ್ಯಮಿತಿ- ವಣಡತಕ್ಕುದೆಂದ್ಳು 1 ೨ ಆಯೋ 
ಧ್ಯಾಯಾಂ - ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಗುರು -ಿಭೈೇ-ವನಿಷ್ಟಾದಿ ಗುರುಜನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮಹಾ 
ತ್ಮನಾ - ಮಹಾತ್ಮನ ಪಿತ್ರಾ- ತಂದೆಯೂ ಆದ್ಯ ದಶರಥೇನ - ದಶರಧಮಹಾರಾಯನಿಂದ್ಯ 
ಅಹಂ - ನಾನು, ಅನುತಿಷ್ಟ$ - ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಬ್ಬಟ್ಟಿ ಟ್ರಿವನು, ಅಸ್ಮಿ-ಆದೆನು. ತದ್ವಚಃ - ಆ ದೆಶರಥಧನ 
ಮಾತು, ನಾವಜ್ಲೆ ತ ತೆಗೆದುಹಾಕ: ನಾರದನ್ಟೆ, |೩| ಸೋಹಂ- ಅಂತಹ ನಾನು, ಪಿತು 
ತಂದೆಯ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ತ್ವಾ- ಕೇಳಿ, “ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ. ಎ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನ, ಶಾಸ 
ನಾತ್‌ - ಆಶ್ಚೆಯಿಂದ್ಕ ಉತ್ತಮಂ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ, ತಾಟಿಕಾನಧೆಂ- ತಾಭಟಿಕಾ ಸಂಹಾರನನ್ನು, 
ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ - ಮಾಡುವೆನು, ಸಂದೇಹಃ - ಸಂಶಯವು, ನ- ಇಲ್ಲವು. | ೪ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣಹಿತಾ 
ರ್ಧಾಯ - ಗೋವುಗಳ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಿತಕ್ಪಾಗಿಯ್ಯೂ ಆಸ್ಕದೇಶಸ್ಯ-ಈ ದೇಶದ್ಯ ಸುಖಾ 
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ರಾಜಪುತ್ರನೂ ಧ್ರಢುತಿದ್ಯಾಯ ಬಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ದೈರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಂಗಿ ಹೀಗೆಂದನು. | ೧॥ ಜನಕ 

ನಾಜ್ಞಯಿಂದಲೂ, ಆತನ ವಚನದಲ್ಲಿರುವ ಗು ರುತ್ತ is ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಚನವು 

ಮಾಡತಕ್ತುದೆಂದು ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಿಯಲ್ಲ ವಸಿ ಇ ದಿಗಳೆ ad ತಂದೆಯಾದ 
ಆ 


pe 
ದಶರಥರಾಯನಿಂದ ಆಜ್ಞಾನಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾದೆನು, Rk ತೆಗೆದುಹಾಕತಕ್ಕುದಲ್ಲವು. 
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೨೪೨ ಓಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 





ತನಚ್ಛೈ ನಾಸ್ರಮೇಯಸ್ಯ ನಚನಂ ಕರ್ತುಮುದ್ಯತಃ ಹ |. ಏನಮುಸ್ತ್ವ್ವಾ 
ಧನುರ್ಮಥ್ಯೇ ಬಧ್ವಾ ಮುಷ್ಟಿನುರಿಂದಮಃ ॥ ಜ್ಯಾಶಬ್ದಮಕರೋತ್ತೀವ್ರಂ 
ದಿಶಶೃಜ್ದೇನ ನಾವರ್ಯ | ೬॥ ಶೇನಶಜ್ಜೇನ ವಿತ್ರಸ್ತಾ ಸ್ತಾಟಿಕಾ ವನವಾ 
ಸಿನಃ ॥ ತಾಟಿಕಾಚ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ ತೇನಶಜ್ದೇನ ನೋಹಿತಾ ॥೭॥ ತಂ 
ಶಬ್ದಮಭಿನಿಧ್ಯಾಯ ರಾಶ್ಷಸೀ ಕ್ರೋಧ ಮೂರ್ಥಿತಾ|ಶ್ರುತ್ವಾಚಾಭ್ಯದ್ರವದ್ದೇ 
ಗಾದ್ಯತಶ್ಮಬ್ಮೋ ವಿನಿಸ್ಸೃತಃ ॥೮॥ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಘವಃ ಕ್ರುದ್ಧಾಂ 
ನಿಕೃತಾಂ ನಿಕೃತಾನನಂ || ವ್ರಮಾಣೇನಾತಿವೃದ್ಧೂಂ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸೋಭ್ಯ 


ಯಜ - ಸುಖಕ್ತಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರಮೇಯಸ್ಯ - ಅಪಾರ ಪ್ರಭಾವವುಳೆ, ತವಚ - ನಿನ್ನ, ವಚನಂ 
ಜೈವ- ಮಾತನ್ನೂ ಕೂಡ್ಕ ಕರ್ದುಂ-ಮಾಡುವದಕ್ಟೆ, ಉದ ತಕ-ಉದ್ಯುಕ್ಕನಾಗಿರುವೆನು, ೫||ನಿವಂ- 
ಹೀಗೆ ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಅರಿಂದಮಃ - ಶತೃಸಂಹಾರಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಧನುರ್ಮಧ್ಯೇ- ಧನು 
ಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮುಸ್ಲಿಂ - ಹಿಡಿಯನ್ನು, ಬಧ್ವಾ - ಹಿಡಿದು ಶಬ್ಬೇನ- ಟಿಂಕಾರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, 
ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ನಾದರ್ಯ - ಧ್ವನಿಗೂಳಸು ತ್ತ, ತೀವ್ರಂ - ಕರೋರವಾದ, ಜ್ಯ್ಯಾಶಬ್ದಂ- 
ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವನ್ನು, ಆಕರೋತ್‌ - ಮಾಡಿದನು. 1೬1 ತಾಟಕಾವನವಾಸಿನಃ- ತಾಟಿಕಾ ವನದ 
ರುವವರು, ತೇನ:ಬ್ಹೇನ- ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ, ಖತ್ರಸ್ತಾಃ - ಹೆದರಿದರು. ತಾಟಿಕಾಜ - ತಾಟಕಿಯ್ಯೂ 
ತೇನಶಬ್ಬೇನ-ಆ ಟಿನಕಾರದಂನ, ಸುಸಂಕೃದ್ದೂ ಸಿ ಒಹಳ್ನ ಕೋಮವಿಷ್ಟಳಾಗಿ, ಮೋಹಿತಾ-ಎಗ್ಟಾ )ಂತ 
ಳಾದಳು. |೭| ತಂಶಬ್ದಂ - ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಭಿನಿಧ್ಯಾಯ - ಕೇಳೆ, ರಾಕ್ಷಸೀ - ತುಟಿಕಿಯು, 
ಕ್ರೋಧಮೂಥಿ-ತಾ - ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಮೈೈನ-ರೆತು, ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಯತಃ- ಯಾವ ಸ್ಥಳದಿಂದ, 
ಶಬ್ಧ - ಶಬ್ದವು, ನಿನಿಸೃತ: - ಹೊರಟತೋ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿದೆ ವೇಗಾತ್‌ - ಬೇಗನೆ, ಅಭ್ಯದ್ರವಚ್ಚ- 
ಓಡಿಬಂದಳು. | ಲ| ಸರಾಘವಃ- ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕ್ರುದ್ಧಾ 7- ಕೋಸಿಸ್ಕಳಾದ್ಯ ವಿಕೃ ತಾಂ- 
ವಿಕಾರವುಳ್ಳ, ಪ್ರಯಾಣೇನ - ಔನ್ನ ತ್ಯದಿಂದಲೂ, ಅತಿವೃದ್ದಾಂಜ- ಬಹಳ ವಾರ್ಧಕ್ಕಾವಸ್ದೆಯುಳ್ಳ 
ತಾಂ- ಆ ತಾಟಿಕಿಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - ಕಂಡ್ಕು ಆಕ್ಷ್ಮಣಂ- ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, 


ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞನಾದ ಐಕ್ಕಾಮಿತ್ರನಖನಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ತಾಟಿಕಾವಭೆಯಂ 
ಗೈಯುವೆನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲವು. ಗೋಬ್ರಾಹ್ವ ಣರ ಹಿತಾರ್ಥ ವಾಗಿಯೂ, 
ಈ ದೇಶದ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಪಾರವಾದ ಮಹಾತ್ಮ $ನಳ್ಳ ತಮ್ಮ ಮಾತನ್ನೇ 
ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆನೆ.?'ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ರಾನುಚಂದ್ರನು ಧನುಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯವನ್ನು 
ಹಿಡಿದ ಟಿಂಕಾರದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ್ವನಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಜ್ಯಾಶಬ್ದವಂಗೈದನು ॥ ೨-೬ ॥ 
ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆ ತಾಟಿಕಾ ವನನಾಸಿಗಳೆಲ್ಲಶೂ ಹೆದರಿದರು. ತಾಟಕಿಯೂ ಆತಬ್ಬದಿಂದ 
ಕೋವಗೊಂಡು ಭ್ಯಾಂತಳಾದಳು. | ೭ | ಕೋನದಿಂದ ಮೈಮರೆತು ಶಬ್ದವೆತ್ತಣಿಂದ 
ಬಂದಿತೋ ಆಕಡೆಗೆ ಓಡಿಬಂದಳು. | ಆ | ಕೋವವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ನಿಕಾರಳಾಗಿಯೂ, 
ವಿಕಾರಮುಖಿಯಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ ವೃದ್ಧಳಾಗಿಯೂ ಇರ:ವ ಆ ತಾಟಕಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು «ಲಕ್ಷ್ಮಣ ! ಈ ಯಕ್ಷಿಣಿಯ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಡ್ವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ 8. ೨೪೩ 


ಜಟ ಜಾ ಎಎ ಎಷು ee po ತಾರಾ ee ಎ ಬ ಪಪ ಇಇ ಪವಾರ 











ಭಾಷತ ॥೯॥ ನಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಯಕ್ಷಿಣ್ಯಾ ಭೈರವಂ ದಾರುಣಂ ವಪುಃ॥ ಭಿದ್ಯೇರ 
ದರ್ಶನಾಡಸ್ಕಾ ಭೀರೂಣಾು ಹೃದಯಾನಿಚ |[೧೦॥ಏನಾಂ ಪಶ್ಯ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ 
ಮಾಂಯಾ ಬಲಸಮನ್ವಿತಾಂ ॥ ನಿನಿನೃತ್ತಾಂ ಕರೋಮ್ಯದ್ಯ ಹೃತಕರ್ಣಾಗ್ರ 
ನಾಸಿಕಾಂ ॥| ೧೧ ॥ ನಹ್ಯೇನಾಮುತ್ಸಹೇ ಹಂತುಂ ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಭಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾಂ॥| 
ನೀರ್ಯಂಚಾಸ್ಕಾಗತಿಂಚಾಪಿ ಹನಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಮೇ ಮತಿಃ ॥೧೨॥ ಏವಂ 
ಬ್ರುನಾಣೇ ರಾಮೇತು ತಾಟಿಕಾ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಥಿತಾ ॥ ಉದ್ಯಮ್ಯಬಾಹೂ 
ಗರ್ಜಂತೀ ರಾಮುಮೇನಾಭ್ಯಧಾನತ ॥ ೧೩ ॥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ 
ರ್ಹುಂಕಾರೇಣಾಭಭರ್ತ್ನ್ಯತಾಂ || ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಘನಯೋರಸ್ತು ಜಯಂಚೈ ವಾಭ್ಯ 


ಮಾ ಗ ಮಾ ಬಾ 
ON 


ಅಭ ಭಾಷತ - ನುಡಿದನು. | ೯ ಹೇಲಕ್ಷ್ಮಣ- ಎಲೈ ಲಕ್ಷ ಒ್ರಣನೆ, ಯಕ್ಷಿಣ್ಯ್ಯಾ- ಯಕ್ಷಸ್ಟ್ರೀಯ್ಯ 
ಭ್ರೈರನಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ದಾರುಣಂ - ಕ್ರೂರವಾದ, ವಪುಃ - ಶರೀರವನ್ನು, ಪಶ್ಯ - ನೋಷು, 
ಹೈದಿ ಗಳೂ, ಭಿದ್ಯೇರತ - ಭೆ:ದಿನಲ್ಲಡುವವು. 1೧೦॥ ಮಾಯಾಬಲಸಮನ್ವಿತಾಂ- ಮಾಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿುದೂಡಗೂಡಿರ ವ್ಯ ದುರುಧರ್ಷಾಂ- ತಿರಸ್ವರಿಸಲಸಾಧ್ಯಳಾದ, ಏನಾಂ- ಈ ತಾಬಿಕಿಯನ್ನು, 
ಅದ್ರ - ಈಗ, ಸೃ:ಕರ್ಣಾಗೃನಾಸಿಕಾಂ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ಕಿವಿಗಳ್ಳೂ ಮೂಗೂ ಉಳ್ಳವಳನ್ನಾಗ್ಮಿ 
ವಿಸಿವೃತ್ತಾಂ - ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಓಡಿಹೋದವಳನ್ನಾಗಿ, ಕರೋಮಿ - ಮಾಡುತ್ತೆನೆ. ಪಶ್ಯ-ನೋಡು. 
೧೧! ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ತಭಾವೇನ - ಹೆಂಗಸಿನ ಸ್ವಭಾವದಿಂಗ್ಯ, ರಕ್ಷಿತಾಂ - ರಕ್ತಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ, ಏನಾಂ-ಇವ 
ಳನ್ನು, ಹೆಂತುಲ - ಸಂಹರಿಸಲು ನೋತ್ಸಹೇಹಿ - ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಲಾರನಷ್ಟೈ ಅಸ್ಯಾಃ - ಈ ತಾಟ 
ಕಯ್ಯ ವೀರ್ಯಂಚ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಗತಿಂ೫ - ಗಮನವನ್ನೂ ಹನಿಷ್ಯಾಮೀತಿ - ಹಳೊಡ ಖುವೆ 
ನೆಂದು ಮೇ. ನನ್ನ, ಮತಿಃ - ಬುದ್ಧಿಯು. | ೧೨1 ಏವಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ರಾಮೇತು-ಶ್ರೀರಾ 
ಮನು, ಬೃವಾಣೇಸತಿ - ಹೆ:ಳ-ತ್ರಿರಲು, ತಾಲಕಾ ತಾಟಕಿಯು, ಕ್ರೊಧಮೂರ್ಥಿತಾ- ಕೋಪದಿಂದ 
ಕೆರಳಿ, ಬಾಹೂ - ಭುಜಗಳನ್ನು; ಉದ್ಯಮ್ರ-ಮೇಲಕೈತ್ತಿ ಕ್ಕೂಂಡ್ಕು ಗರ್ಜಂತೀ- ಶೂಗುತ್ತ, ರಾಮ 
ಮೇವ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ ಕುರಿತು, ಅಭ್ಯಧಾವತ - ಓಡಿಬ೦ದಳು. ೧೩ ಬ್ರಹರ್ತಿಃ- ಬ್ರಹ್ಮ 
ಖಯಪಿಯಾದ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿ ಕ್ರ ಸ್ತು-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದರೆ, ಹುಂಕಾರೇಣ-ಹುಂಕಾರದಿಂದ, ತಾಂ-ಆ ತಾಟಕಿ 
ಯನ್ನು, ಅಭಿಭರ್ತ್ಚ - ಹೆದರಿಸಿ ರಾಘವಯೋಃ - ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ, ಸ್ವಸ್ತಿ - ಶುಭವ 


ಎ.) 








ಡೀಹನನ್ನು ನೋಡು ! ಈಕೆಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಭಯಸ್ಮರ ಎದೆಯೊಡದುಹೋಗುವದು. 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಾಯಾಬಲದಿಂ ಬೊಡಗೊಡಿದ ಈ ರಾಕ್ಷಿಸಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಕಿವಿಗೆಳೂ, ಮೂಗೂ ಉಳ್ಳನಳಾಗಿ ಒಂತಿರುಗಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನ್ನನೋಡು1೯-೧೧] 
ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಭಾವದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾದಕಾರಣ ಈ ರಕ್ಕಸಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದಿಲ್ಲವು. ಆದರೆ 
ಇವಳ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಗೆತಿಯನ್ನೂ ಸಹಾ ಕೊನೆಗಾಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾಗಿರುವುದು? 
[8 
ಎಂದನು. ರಾಮಚಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ನುಡಿಯು ತ್ತಿರಲು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಮೈೈಮಶತಿರುವ ತಾ 
ಕಿಯು ಭುಜಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ರಾಮನನ್ನೇ ಕುರಿತು ಓಡಿಬಂ ದಳು ೧೨-೧೩ 


ಪಿಳಳ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ 





ಭಾಷತ ॥ ೧೪ ॥ ಉದಡೂನ್ವಾನಾ ರಜೋಫಘೋರಂ ತಾಟಕಇ ರಾಘುನಾವುಭೌ | 
ರಜೋನೋಹೇನ ಮಹತಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ಸಾವ್ಯನೋಹಯತ್‌ ॥೧೫॥ 
ತತೋ ಮಾಯಾಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಶಿಲಾನರ್ಷೇಣ ರಾಪನೌ ॥ ಅವಾಕರತ್ಸು 
ಮಹತಾ ತತಶ್ನುಕ್ರೊ ೀಧರಾಘನಃ ॥ ೧೬ ॥ ಶಿಲಾವರ್ಣಂ ಮಹತ್ತಸ್ಯಾಶ್ಮರ 
ವರ್ಷೇಣರಾಘನ | ಪ್ರತಿಹತ್ಯೋವಧಾವಂತ್ಯಾಃ ಕರೌ ಚಿಬ್ಬೇದ ವತ್ರಿಭಿಃ ॥ 
೧೭ || ತತಶ್ಸಿನ್ನ ಭುಜಾಂ ಶಾ ಿಂತಾಮುಭ್ಯಾಶೇೇ ವರಿಗರ್ಜತೀಂ || ಸೌಮಿತ್ರಿರಕ 
ರೋತ್ಕೋ_ೀಧಾದ್ಧ ತಕರ್ಣ್ನಾಗ್ರನಾಸಿಕಾಂ ॥೧೮॥ ಕಾಮೆರೂವಧರಾಸದ್ಯಃ 


po 


ಜಯಂಜೈವ - ಜಯಪೂ ಕೂಡ್ಯ ಅಸ್ತು - ಆಗಲೆಂದು, ಅಭ್ಯಭಾಷತ - ನುಡಿದನು. | ೧೪ | 
ಸಾತಾಟಿಕಾ - ಆ ತಾಟಿಕಿಯು, ಫೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ್ಯ್ಕ ರಜಸ- ಪರಾಗವನ್ನು, ಉದ್ದೂ 
ನ್ಹಾನಾ- ಎರಚುತ್ತ, ಮಹಾ-ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ರಜೋಮೋಸೀನ - ತೆಂಧೂಳಿಯ ತಗ 
ಮುಹೂರ್ತಂ - ಸ್ವಲ್ಪಕಾ ಲವು, SN ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರನ್ನು. ವೃ ಮೊ” ಹಯ - ಭ್ರಾಂತಿ 
ಗೊಳಿಸಿದಳು. ೧೫] ತತ8-ಬಳಿಕ್ಕ ಮಾಯಾಂ- ಚ ನಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸಮಾಸ್ಟಾ ಯ ಹೊಂದ್ಯಿ 
ಮಹತಾ - ಬಹಳವಾದ, ಶಿಲಾವರ್ಷೇಣ - ಕಲ್ಲುಮಳೆಯಿ:ದ, ಇಸಾ ಸ್ವ `ಾಮಲಕ್ಷಣಂಬ್ಬರನ್ನು, 

ಅವಾಕಿರತ್‌ - ಸುರಿಸಿದಳು, “ತತಃ - ಬಳಿಕ ರಾಘವನ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಜುಕ್ರೊೋಧ- ಕೋಪ 
ಗೊಂಡನು. | ೧೬ ॥ ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮಹತ: - ಬಹಳವಾದ, ತಸಾ ir ಸ. 
ಶಿಲಾವರ್ಕಂ - ಕಲ್ಲುಮಳೆಯನ್ನು, ಶರವರ್ಷೇಣ - ಬಾಣವರ್ಷದಿಂದ್ಯ ಪ್ರತಿಹತ್ಯ - ಚಾ ಉಪ 
ಧಾವಂತ್ಯಾಃ - ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಓಡಿಒರುತ್ತಿರುವ, ತಸ್ಯಾಃ. ಆ ತಾಟಕಿಯ, ಕ ಪಳ 
ಪತ್ರಿಭಿಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಜಿಜ್ನ ಸ್ಸೇದ - ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 1೧೭೩ | ತತ$- eT ಸೌಮಿತ್ರೀ-ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಣಸ್ತಾಮಿಯು, ಛಿನ್ನ ಭುಜ ಧಿನ್ನ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ ಭುಜಗಳುಳ್ಳ,ಶ್ರಾ೦ತಾಂ-ಬಳಲಿಿ 
ಅಭ್ಯಾತೇ - ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಜ೯ ತಿ60-ಗೆರ್ಜಿಸುತ್ತಿರು ಪ ತಾಟಿಕಿಯನ್ನ್ನು 
ಕ್ರೋಧಾತ್‌ - ಕೋಪದಿಂದ, ಹೃತಕರ್ಣಾಗ್ರನಾನಿಕಾಂ, ಹೃ 5-ಅನಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕರ್ಣಾ-ಕಿವಿಗಳೂ 
ಅಗ್ರನಾಸಿಕಾಂ - ನಾಸಿಕಾಗ್ರವೂ ಉಳ್ಳವಳನ್ನಾಗಿ, ಅಆಕರೋತಃ - ಮಾಡಿದನು... | ೧೮ | 
ಕಾಮರೂಪಧರಾ - ಬೇಕಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಳಾದ, ಯಕ್ಷೀ-ಯಕ್ಷ ಸ್ತ್ರೀಯು? 





ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಂಕಾರದಿಂದ ಅ ತಾಟಕಿಯನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ, ರಾಮಲಕ್ಷ 
ಣರಿಗೆ ಶುಭವ್ರಂ ಬಾಗಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿರಲೆಂದು ಹೇಳುತಿದ್ದನು ॥ ೧೪ ॥ ಆ ತಾಟಕಿಯು 
ರಾಮ ಲಕ್ಷ ಪ್ರಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಕಂಧೂಳಿಯನ್ನೆರಚುತ ಅನರೀರ್ವರ ರನ್ನು ರ ರಜೋಂಧಕಾರ 

ಕ 


| ಇ ೧ 
ದಿಂದ ಮೋಹಗೊಳಿಸಿದಳು. ॥ ೧೫ ॥ ಆ ಬಳಿಕ ಪುನಃ ವನಾಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರಿತ್ತಿರಲು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಡುಕುಪಿತನಾಗಿ 


ಶಿಲಾವರ್ಷದಿಂದ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಹೊಡಿಯು 

ಆ ಶಿಲಾವರ್ಷವನ್ನು ಬಾಣವರ್ಷದಿಂದ ಛೇದಿಸಿ ಸಮಿಾಪದ ದಲ್ಲಿ ಟಡಿಬರುತ್ತಿ ಫಸ ತಾಟಿಕಿಯ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ॥ ೧೬-೧೭ ॥ ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಣನು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭುಜಗಳುಳ್ಳ 
ನಳಾಗಿಯೂ, ಬಳಲಿದವಳಾಗಿಯೂ, ಸಿಮಾಪದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿ ಜಾ ಜ್‌ ಆಗಿರುವ 


ಬಿಲ *ೌಿಂಡೇ ಷಡ್ವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ8. ೪೫ 


ವ ಪೂಟಾರೋಕಾಗಾನೂಪಥ ನಮನ್ನು. 


KA ತ್ವಾರೂಹಾ ಣ್ಯ ನೇಕಶಃ ॥ ಅಂತರ್ಧಾನಂಗತಾ ಯಕ್ಷೀ ಮೋಹಯಂತೀವ 
Co | ೧೯ || ಅಶ್ಮನರ್ಷಂ ನಿಮುಂಚಂತೀ ಭೈರವಂ ನಿಜಚಾರಹ।॥ 
ತತಸ್ತಾವಶ ಬನರ್ಹೇಣ ಕೀರ್ಯಮಾಣಾ ಸಮಂತತಃ ॥೨೦॥ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಗಾಧಿ 
ಸುತಶ್ಶ್ರ್ರೀಮಾನಿದಂವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌॥[ಅಲಂಶೆ ೇಭ್ರಣಯಾ ರಾಮ ವಾಪೈಷಾ 
ದುಷ್ಟಚಾರಿಣೇ ॥ ೨೧ ॥. ಯಜ್ಞ ನಿಘ್ನಕರೀ ಯೃಕ್ಷೀ ಪುರಾ We 
ಮಾಯಯಾ ವಧ್ಯತಾಂ ತಾನದೇವೈಷಾ ಪ ಸಂಧ್ಯಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ ೨೨1 








ಸದೃಃ - ಆಗಲೇ, ಅನೆ ಕಶಃ ಅನೇಕಗಳಾದ, ರೂಪಾಣಿ - ಆಕಾರಗಳನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಹೊಂದಿ 
ಅಂತ ರ್ಧಾನಂ - ತಿರೋಧಾವನ್ನು, ಗತ್ವಾ - ಹೊಂದ್ಕಿ ಮಾಯಯಾ- ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹ 
ಯುಂತೀ ನ-ಮೋಹಗೊಳಿ ಸುಮತೆ. ಇದ್ದು ಅತ್ಮೃವಷದಂ - ಶಿಶಾವ್ಯ ಷ್ಟಿಯನ್ನು, ವಿಮೊುಂಚಂತಿಲ- 
ಬಿಡ.ತ್ಮ, ಭೈರವ ಭ MS ವಿಜಚಾರಸ - ನಂಚರಿನಿದಳು.ು | ೧೯ ॥ ತತೂ-ಬಳಿಕ 
ಅರ್ಯ! ಇ ನಿಲಾವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ, ಸಮಂತತಃ - ಯಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯನಿ ಕೀರ್ಯಮಾಣೌ - ಬರಡಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಿರುವ ತೌ - ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ-ಕಂಡು, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ, 
ಗಾಧಿಸುತಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಇದಂವಜನಂ - ಜೂ ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರ ಗ ನುಡಿ 
ದನ್ನು. 1೨೦॥ ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ ಶೇ - ನಿನಗೆ, ಫೃಣಯಾ - ಕೃವೆಯಿ೦ದ, ಅಲಂ- 
ಸಾಕು, ದುಷ್ಟ ಚಾರಿಣೀ - ದುವ್ರಾ ೯ಪಾರಿಯೂ, ಯ್ವ ನಿಮ್ನ ಈರಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮ ಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನ 
MRE, ಪಾಪಾ ಪಾಪಿಷ್ಯ ಳೂ ಆದ,ಏಷಾ ಯಕ್ಷೀ" ಪ್ರ ಯತ್ರಸಿ ಬ್ರ ಯುವಾ ಭೀ ವ ಮಾಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಪ್ರರಾವರ್ಧತಿ - ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಳ್ಳು | ೨೧ || ಯಾವತಃ - ಎಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಸಂಧ್ಯಾ- 


" 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು, ಪ್ರರಾಪ್ರವರ್ತ ತೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದೋ; ತಾವದೇವ - ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಏಸಾ-ಈ 
ಯಕ್ಷಸ್ತಿ ಯು, ವಧ ತೌಂ - ಸಂಹರಿ ಎನೆಲ್ಮಡಲಿ, ರಕ್ಸಾಂನಿ- ರಕ್ಕಸರು, ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇಷು-ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದುರ್ಧರ್ಷಾಣಿ - ತಿರ ಸ್ವರಿಸಲಸಾಧ್ರರು, ಬತುತ ಆಗುವರಷ್ಟೆ, | 0೨॥| ತದ್ದಾ 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಇತಿ - ಹೀಗೆ, ಉಕ್ತ8- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸತು-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಶಬ್ಧವೇದಿತ್ತಂ- 





ಳಾ ಟಾ ಕಾ 
ಳಾಗಿ 


ಆ ತಾಟಕಿಯ ಕಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಮೂಗನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ೧೮1 ಕಾಮರೂನಳಾದ 


ಆ ಯಕ್ಷಿಣ ನಿಯಂ ತತ್‌ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಕಿತಳಾಗಿ ಅನೇಕರೂವಗಳನ್ನು ತಾಳಿ ಮಾಯೆ 


ಯಿಂದ ಮೋಹಗೊಳಿಸುವಳಂತೆ ಶಿಲಾವರ್ಷವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ೧೯॥ 


ಇಂ 0 


ಆಗೆ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ವಾಷಾಣವರ್ಷದಿಂದ 


ವ್ಯಾವ್ತರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ಪ್ರಿಣರನ್ನು ಕಂಡು | ೨೦॥ «೬ ರಘುನಂದನ |! ದಯೆಯು 
ಇಲ್ಲಿಗೆಸಾಕು ? ದುಷ್ಟ ಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಂತ್ತಿ ರುವ ಈ ತಾಟಿಕಿಯು ಪಾಪಿಯು ; ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ವಿಫ್ನಕರಳಾಗಿ ಮುಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಳು ; ॥ ೨೧/| | ರಾಕ್ಷಸರು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯರಷ್ಟೆ ; ಸಕು ನಂಜೆಯಾಗುವದರೂಳಗಾಗಿಯೇ ಈ ರಕ್ಕ ಸಿಯನ್ನು 


೨೪೬ ಬೀಕಾತಾತ್ಪ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ಲಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ, 





ಹಾ 





ರೆಕ್ಟಾಂಸಿ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇಸು ದುರ್ಥ್ಧರ್ಸಾಜೆ ಜವಂತಿನೈ ॥ ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತು ತದಾ 
ಯಕ್ಷೀಮಶ್ಶನೃಷ್ಟ್ರಾಭಿನರ್ಷತೀಂ ॥೨೩॥ ದರ್ಶರ್ಯ ಶಬ್ದನೇದಿತ್ವಂ ತಾಂ 
ರುರೋಧ ಸಸಾಯಕ್ರಃ। ಸಾ ರುಷ್ಹಾ ಶರಜಾಲೇನ ಮಾಯಾಬಲಸಮಸ್ವಿತಾ | 
೨೪ | ಅಭಿಮದ್ರಾನ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂಚ ವಿನೇದುಷೀ ॥ ತಾಮಾಸ 
ತಂತೀಂ ವೇಗೇನ ನಿಕ್ರಾಂತಾಮಶನೀನಿವ | ೨೫ | ರರೇಣೋರಸಿ ನಿನ್ಯಾ ಧ 
ಸಾ ಸನಾತ ಮನೂರಚ | ತಇಂಹತಂಂ ಭೀಮಸಂಕಾಶಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುರಪತಿ 


ಸ್ತದಾ ॥ ೨೬॥ ಸಾಧುಸಾಧ್ವಿತಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಮಂ ಸುರಾಶ್ವ ಸಮಸೂಜರ್ಯ ॥ 
ಉನಾಚ ನರಮಸ್ರೀತ ಸ್ಲಹಸ್ರಾಕ್ಸಃ ಪುರಂದರಃ ॥೨೭॥ ಸುರಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ 


ಕ 





ಹ ಲ್ಸ [ಹಹನ ೂ ದು ುೂಪೂ ಮಾ ಮ ರ ಸೃದೃದ್ದ ದ್ದು 


ಶಬ್ಬಾನುರೂಪವಾಗಿ ಲಕ್ಷಭೇದನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು, ದರ್ಶರ೯್ಯ - ತೋರಿಸುತ್ತ, ಅತ್ಮ 
ವೃಷ್ಣಾ , ಶಿಲಾವರ್ಷದಿಂದ್ಕ ಅಭಿವಷ-ತೀಂ - ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಾಂಯಕ್ಷೀಂ- ಆ ಯಕ್ಷ ಸ್ವೀ 
ದ 


ತಿ 


ಯಾದ ತಾಟಿಕಿಯನ್ನು, ಸಾಯಕ್ಕೈಃ - ಬಾಣಗಳಿ೨ದ್ಯ ರುರೋಧ - ತಡೆಮಾಡಿದನು. I ೨೩ || 
ಸಾ- ತಾಟಿಕಿಯು, ಶರಜಾಶೇನ - ಬಾಣತಂಡಗಳಿಂದ, ರುದ್ಧಾ - ತಡ ಸುಲ್ಬ್ಪಟ್ಟಿ ಳಾದ ಕಾರ 
ಣಿ ಮಾಯಾಬಲಸಮನ್ನಿತಾ- Wiser ಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ, ವಿನೇದುಷೀ- ಅರಸುತ 

ಕಾಕುತಸ್ಸ ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಲಕ್ಸ್ಮಣಂಜ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನನ್ನೂ; ಕುರಿತು ಆಭಿದುದ್ರಾವ-ಹಿಡಿ 
ಬಂದಳು ॥ ೨೪ ॥ ನೇಗೇನ- ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ, ವಿಕ್ರಾಂ392 - ಬರುತ್ತಿರುವ, ಅಶನೀಮಿವ 
ನಿಡಿಲನಂತೆೆ, ಆಪಶಂತೀಂ - ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ, ೩9೦ - ಆ ತಾಟಿಕಿಯನ್ಟು, ಶರೇಣ - ಒಂದು 
ಬಾಣದಿಂವ, ವಿವ್ಯಾಧ - ಹೂಡೆದನು, ಸಾ - ಆ ತಾಟಕಿಯು, ಪಪಾತ. ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಳು. ಮಮಾ 
ರಚ ಎ ಮೃತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದಳು, | ೨% ॥ ಭೀಮಸಂಕಾಶಾಂ- ಅತಿ ಭಯಂಕರಳಾಡ, ತಾಂ”-ಆ 
ತಾಟಿಕಿಯನ್ನು, ಹತಂ - ಹೆತಳೆನ್ನಾಗಿ, ಡೃಷ್ಟಾ - ಕಂಡು, ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸುರಪತ8- 
ದೇವೇಂದ್ರನು, ಸುರಾಶ್ಚ - ದೇವತೆಗಳೂ ಕುಕುತನ್ಹಂ - ಶ್ರಿ 


oe ಸಾಧುಸಾಧಿ ತಿ- 
ಬಹಳ ಚಂದವಾಯಿತೆಂದ್ಯು ಸಮಪೂಜರ್ಯ - ಶ್ಲಾಭಸಿದರು. | ೨೬ 
ತೆ 


ಹ ೬೬೭ 0 ನೇತ್ರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಪುರಂದರಃ ಈ ದೇವೆ'ಂದ್ರನು, ವರನುಖಪ್ರೀಶ- ನನನ ಕೆ ಫಷ ಾ್‌ಂಡವನಾಗಿ, ೩ ಉವಾಜ- 
ಹೇಳಿದನು ಅಧ 2 ಒಳಿಕ್ಕ ಸರ್ವೇ - ಸಮ್ಯ, ಸುರಾಶ್ಚ- ದೇವ ಗಳು ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಹರ್ಷ 


ಸ "ಸ ಭಂ ಬಜಾಲು 





ನಿಗ್ರಹಿಸು ” ಎಂದು ನುಡಿದನು ಆಗಲಾ ರಾಮನು ಶಬ್ದಾ ನುಗುಣನಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯಭೇದದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ತಿಲಾವರ್ಷನಂ ನರ್ಷಿಸ ತ್ತಿರುವ ಆ ತಾಟಕಿಯನ್ನು ಬಾಣಗೆ 
ಿಂದ ತಡೆದನು ೨೨-೨೩1 ತರತಂಡಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತಳಾದ ಆ ತಾಟಿಕಿಯು ಮಾಯಾಬಲದಿಂ 
ದೊಡಗೊಡಿ ಘೋಷಿಸುತ್ತ ರಾಮುಲಕ್ಷಣರನ್ನುಕುರಿತು ಓಡಿಬಂದಳು ॥ ೨೪ | ಶಿಡಿಲಿ 
ನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ತಾಟಕಿಯನ್ನು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲು, ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಮೃತಳಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುಹೋದಳು ॥ ೨೫ | ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಹಾ ಭಯಂಕಂಳಾದ ಆ ತಾಟಕಿಯು ಮೃತಳಾದುದನ್ನು 
ಕಂಡು, 4 ಬಲುಚಂದವಾಯಿಕು ! ಬಲುಚಂದವಾಯಿತು |! ? ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 





ಜಾಲಕಾಂಡೇನಡ್ವಿ ಂಶೆಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೨೪೭ 


ಅಕಾ ಕಾಜಾರಾ ಸ ಎ ಎ. | ಅ | ೧೦ ೦ ೦ ೦ ೦ * ೦ *್ಪಾಾಾ ೈರ್ಯ ಲ್ಕ" 
ಮು ಯುಯಯುಸಯರು ಫು ಮು ಬು ಶಪ್ರ ಮು ಯಸ್ಯ ಪ್ರೌ ಸೃಷ್ಯ್ಯಬ್ಬಯ್ಯ ಘೂ ಒಒನ್ಯ ನ ಸೃೃಯ್ಯ್ಯ್ಯೂ ನ 
ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಧಾಬ್ರುರ್ವ॥ ಮುನೇ ಕೌಶಿಕ ಭದ್ರಂ ತೇ ಸೇಂದ್ರಾ 


ಸ್ಫರ್ವೇ ಮರುದ್ದಣಾ ॥೨೮/ ತೋಷಿತಾಃ ಕರ್ಮಣಾನೇನ ಸ್ನೇಹಂ ದರ್ಶಯ 
ಇಫಘನೇ ॥ ಪ್ರಜಾವತೇಭ ಎ೯ ಶಾಶ್ವಸ್ಯ ಪುತರ್ನ್ರು ಸತ್ಯವರಾಕ್ಟರ್ನಾ | ೨೯ || 
ತಪೋಬಲಭ್ಯ ತಾಂಬ ರ್ಯ ರಾಧವುಮಾಂಯ ಎ || ಸಾತ್ರಭೂತಶ್ಚ ತೇ 








ಕ್ಕಿ | 


ಬ್ರಹ್ಮಂಸ್ಕವಾನುಗಮನೇ ಧೃತಃ ॥೩೦॥ ಕರ್ತ ರೈವ್ಯಂಚ ನುಹತ್ಯರ್ಮ ಸುರಾಣಾಂ 
ರಾಜಸೂನುನಾ | ನ ಹಿ ಸುರಾಸ್ಪರ್ವೇ ಹ್ತ ಷಾ ಜಗ್ಮುರ್ಯಧಾಗತಂ || 
ಎ ದಿತಿ ಗಿ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ - ವಿಶ್ವಾ?ನಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ಭ್ಬರ್ವ ನುಡಿದರು. | ೨೭ | 
ಮುನೇ- ಕೌಶಿಕ - ಎಲೈ ವಿಶಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯೇ, ತೇ- ನಿನಗೆ, ಭದ ೦ - ಶುಭವ ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ, 


ಸಂಂದ್ರಾಃ - ಇಂದ್ರನಿಂದೊಡ ಗೂಡಿದ್ಯ ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ಮರುದ್ಲಣಾ$ - ಬೃ೦ದಾರಕ 
ಬೃಂದಗಳೆಲ್ಲ ಅನೇನಕರ್ಮಣು - ಈ ತಾಟಿಕಾ ಸಂಹಾರರೂಪ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ, ತೊ”ಷಿತಾ8-ಆನಂದ 
ಹೊಂದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರು, ರಾಘವೇ - ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ, ಸ್ಥೆ (ಹೆಂ - ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು, ದರ್ಶಯ- ತೋರಿ 
| ಹಬ್ರಹ್ಮ ೯ - ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ ಸ್ಯಪ ಶಾಕ ಮ್ಮಾ- ಸತ್ಯದಿಂದ ಶತೃಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿ ಸುತ್ತಿ 
A ತಪೋಬಲಭ್ರತಾತ - ನಿನ್ನ ತಪನ್ಥಾ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ) ಪ್ರಜಾಪತೇಃ-ಸ ೈಪ್ಟಿಕೆರ್ರ, 
pS ed ಗಿ ಣ್‌ ಆಗೆ ನ್ನ ಇಲಿ 
ನಾದ, ಭೃಶಾಶ್ವಸ್ಯ - ಭೃಶಾಸ್ವನ, ತ್ರಾ - ಆಜ 1 ರಾಘವಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, 
pe - ತಿನಿಸು ೨ | ಹೇಬ್ರಹ 

- ನಿನಗೆ, ಪುತ್ರಭೂ ತಶ್ತ - ಅಸ್ಟೋಪದೇಶ ಶಕ್ಕೆ ಪಾತ ತ್ರನಾಗಿಧಾಕ್ಕೆ ತವ-ನಿನ್ನ, ಅನುಗಮನೇ- 
ಕತತ ಧೃತಃ - ಸ್ಹಿರಚಿತ್ರನಾಗಿರುವನ.. ರಾಜಸೂನುನಾ - ರಾಜಕುಮಾರನಾದ್ಕ ಶಿ 





ಪ್ರೀ 
ರಾಮನಿಂದ್ಲ ಸುರಾಣಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ಮಹತ್‌ - ಬಹಳ ದ್ಯ ಕರ್ಮ - ಕಾರ್ಯವು ಕರ್ತ ವ್ಯಂ- 
ಮಾಡತಕ್ಕುದು ॥ ೩೦ [ ಎನೆಂ- ಈ ಪರಿಯಾಗಿ ಉಸ್ತಾ _-ಹೈೆಳ್ಳಿ ಸರ್ವೇ- ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ 


ಸುರಾ8- ದೇವತೆಗಳು, ಹೃಷ್ಟಾಃ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡವರಾಗಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ - ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, 
ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ - ವಿ 8: - ಬಂದಂತೆ, ಜಗು8. ಹೊರಟುಹೋದರು ತತಕ-ಬಳಿ 
ಸಂಧ್ಯಾ - ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು, ಪ್ರವರ್ತತೇ - ನ ವರ್ತಿಸಿತು, ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಮುನಿವರ&- ವಿಶ್ವಾ 








ಹೊಗಳಿ | ೨೬ | ಸಂತುಸಷರಾಗಿ ವಿಶ್ಲಾನಿತ್ಯನನ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗೆಳೆಲ್ಲರೂ, ಈ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಕೃತ್ಯದಿಂದ ಬಲುಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಿ 
ರುವರು. ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನುತೋರು, ನಿನಿಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ; | ೨೭೨೨೮ | ಎಲ್ಫಿ 
ಇ 


ಬಾ ್ರಹ್ಮ್ಮಣನೇ! ಕನವೋಬಲದಿಂದ 


ಕುರಿತು ೬8 ಎಲೆ ಕೌಶಿಕನೇ | 


೦ವಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸತ್ಯವರಾಕೃಮಗಳುಳ್ಳಿ ಮೂ ಭೃತಾಶ್ವ 
ನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮ ನವುತ್ರರೂವವಾಗಿರುವದೂ ಶಸ್ತ್ವಾಸ್ನ )ಗಳನ್ನೂ. ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳು 

ಸುು ಗ೨೯ ಎಲ್ಫೈ ಬ್ಯಾಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮುನೇ ! ನಿನಿಗೆ ಅಸ್ತೊ )ೀವದೇಶಕ್ಕೆ ವಾತ್ರ 
ಭೂತನಾದನನೀತನೇ ಸರಿ? ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಟಿರಚಿತ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ರಾಜಸು 
ತ್ರನಿಂದ ಮಹತ್ತರವಾದ ದೇವಕಾವ್ಯವಾಗಬೇಕಾದುದಿಸುವುದು '' ಎಂದು ನುಡಿದು ಎಕ್ಕಾ 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಹೊರಟು ಹೋದರು. ಬಳಿಕ ಸಂಜೆಯಾಯಿತು. 


1 


೨೪೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 


ಭಾಷಾ ಸಮಾನ್‌: ರಾಕಾ ಗಾ ಇ ಇರಾ ಮರ್ಮು್‌್ಪ್ಥ್ಪ ು್‌ ್ಟ ್ಟ್‌್ರೀಿ 








ಹ ಲ 











೩೧ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ತತಸ್ಸಂಧ್ಯಾ ವ್ರವರ್ತತೇ॥ ತತೋಮಖನಿ 
ವರಃ ಪ್ರೀತಸ್ತಾಟಿಕಾ ವಧತೋಷಿತಃ ॥ ೩೨ | ಮೂರ್ಮ್ಮಿರಾಮಮುಪಾಘ್ರಾಯ 
ಇದಂ ವಚನಮಬ್ರನೀತ॥ ಇಹಾದ್ಯ ರಜನೀಂರಾಮ ವಸೇಮ ಶುಭದರ್ಶನ ॥ 
೩೩॥ ಶ್ರಃ ಪ್ರಭಾತೇ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಸ್ತದಾಶ್ರಮವನದಂ ಮನು || ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ನಚಶ್ಶ್ರ್ರುತ್ವಾ ಹೃಷ್ಟೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ | ೩೪ | ಉನಾಸ ರಜನೀಂ ತತ್ರ 
ತಾಟಿಕಾಯಾ ವನೇಸುಖಂ॥ ಮುಕ್ತಶಾವಂ ವನಂ ತಚ್ಚ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ತದಾಹನಿ| 
೩೫ | ರಮಣೀಯಂ ನಿಬಭ್ರಾಜ ಯಧಾ ಚೈತ್ರರಥಂ ನನಂ ॥ ನಿಹತ್ಯತಾಂ 
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ಮಿತ್ರನು. ಪ್ರೀತ”- ವ್ರೇಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತಾಟಿಕಾವಧತೋಷಿ ತ8-ತಾಟಿಕಾ ಸಂಹಾರದಿಂದ ಸಂತು 
ಹ್ಟನಾಗಿ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಮೂರ್ಧ್ನಿ - ಮಂಡಯಲ್ಲಿ, ಉಪಾಘ್ರಾಯ - ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ 
ಇದಂ-ಈವಕ್ಷ್ಯಮಾಣವಾದ, ವಜನ-ವಾಕ್ಯನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. ॥ ೩೨ || ಹೇರಾಮ ಏಲೈ 
ಶ್ರೀರಾಮನ್ಕೆ ಹೇಶುಭದರ್ಶನ - ಎಲ್ಲೆ ಶುಭಕರವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೆ, ಅದ್ಯ-ಈಗೈರಜನೀಂ- ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಸೇಮ - ಇರೋಣ್ಯ ಶ್ವಃ- ನಾಳೆಯ, ಪ್ರಭಾತೇ-ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತತ್‌ - ಆ ಪೂಕ್ರೋಕ್ಕವಾದ್ಕ ಮಮ - ನನ್ನ ಆಶ್ರಮಪದಂ - ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಯು ಗಮಿ 
ಷ್ಯಾಮಿ ಇ ಹೋಗೋಣ. ೩೩ ವಿಶ್ವಾವಿಿತ್ರವಜಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಷಿಯ ಮಾತನ್ನು, 
ಕೃತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಪ್ರಹೃಷ್ಟ - ಸಂತೋಸಯುಕ್ತನಾದ್ಕ ದಶರಧಾತ್ಮ ಜಃ-ಶ್ರೀರಾಮನು; ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿಯೇ, 
ತಾಟಿಕಾಯಾಃವನೇ - ತಾಟಿಕಿಯ ವನದಲ್ಲಿಯ, ಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗಿ, ರಜನೀಂ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, 
ಉವಾಸ - ವಾಸಮಾಡಿದನು. 1೩೪; ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮುಕ್ತಶಾಪಂ, ಮುಕ್ತ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟಿ, 
ಶಾಪಂ - ಶಾವವುಳ್ಳೆ; ತಜ್ಜವನಂ ಆ ನನವ ತಸ್ಮಿಕಆಹನ್ಯೇವ-ಆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಯೆ, ರಮುಣೀಯಂ- 
ಮನೋಹರವಾದ, ಚೈತ್ರರಧಂ- ಜೈತ್ರರಧವೆಂಬ, ವನಂಯಧಾ - ವನದಂತ್ಕೆ ವಿಬಭ್ರಾಜ- ಹೊಳೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದಿತು. | 8೩೫ | ಸ8ರಾಮ$- ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು; ಯಕ್ಷಸುತಾಂ- ಯಕ್ನನಿಗೆ ಕುವರಿಯಾದ, 


|೩೦-೩೧॥ೃ ಆಗೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರಲ್ಲಿ ವ್ರೇಮವುಳ್ಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ತಾಟಕಾ ಸಂಹಾ 
ರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಂಡೆಯನ್ನಾ ಘ್ರಾಣಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು. ॥೩೨॥ ಎಲೆ 
ಕುಭದರ್ಶನವುಳ್ಳ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ಈರಾತ್ರಿಯನ್ನಿಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದು, ನಾಳಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದೆಹೇಳಿದ ನನ್ನಪರ್ಣಕಾಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗೋಣ, ಎಂದು ನುಡಿಯಲು, ರಾಮನು 
ಸಂತೋಸಷಯುಕ್ಕನಾಗಿರುವ ಆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯುಸಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ತಾಟಿಕಾ ವನದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿ ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದನು 1೩೩-೩೪ ಆಗಲಾ ನನನು ಕಾನನಿಮುಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಆ ಹಗಲಿನಕ್ಲಿಯೇ ಮನೋಹಂವಾದ ಚೈತೃರಧವೆಂಬ ನನೆದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
| ೩೫ | ತಾಟಕಿಯನ್ನುಹೊಡೆದು ದೇನತೆಗೆಳಿಂದಲಾ, ಸಿದ್ಧರಗುಂಪುಗಳಿಂದಲೂ, ಶ್ಲಾಫಿ 


ಬಭಾಲಕಾಂಡೆೇ ಷಡ್ವಿಂ ಶಸ್ಸಗರ್ಗೆ॥. ೨೪೯ 








ಮ ಕಾಕಾ ಕಾಕಕ ಕಾಸಾ :ಣ:ಉಘೂ ಉಕಾ ಘೂ ಉ|)]೨ುಾದಿ ಯಾನ ವ ವಾನ ಾಸಪಾನ ನಳ ಕಾಕಾಕಾಣಾಕಘಾಘ)/ /ಗ7ಐಾಕಾಳ ಘಾಶಖಾೂಗಗಾಗ ಲಘ ಲ ೋೊೋ 


ಯಕ್ಷಸುತಾಂ ಸರಾಮಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನಸ್ಸುರಸಿದ್ದಸಂಘೈಃ ॥ ಉವಾಸ ತಸ್ಮಿನ್ಮು 


ನಿನಾ ಸಹೈವ ಪ್ರಧಾತವೇಳಾಂ ಸ್ರತಿಜೋಧ್ಯಮಾನ: [a ll 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಹಡ್ವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ದಾಟ್‌ ಮಾ ವಿಟ್‌ ರಾ ಅಜ ಲ 
po 
ಳಾ 


ತಾಂ- ಆ ತಾಟಕಿಯನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ- ಹೊಡೆದು, ಸುರಸಿದ್ದ ಸಂಭ್ಯ?- ದೇವತೆಗಳ, ಸಿದ್ಧರ ಸಮೂಹ 
ಗಳಿಂದ, ಪ್ರಶಸ್ಕಮಾನಃ - ಶ್ಲಾ ೧ ಫಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಶಸ್ಕಿ ನ್ನೇವ-ಆ ವನದಲ್ಲಿಯೇ, ಮುನಿನಾಸಹ- 





೬ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೊಡಗೂಡಿ, ಉವಾಸ - ಇದ್ದು, ಪ್ರಭಾ ತವೇಳಾಂ - ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಬೋ 


ಧೈಮಾನಃ ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸಲ ಟ್ರ ವನ ನಾದನು. 1೩೬ 


4 ರ್‌ ಮಾ ಬೆ 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಂಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಡ್ತಿಂಶಸ್ಪರ್ಗಕ. 
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x ಶ್ರೀರಾ ಚಂದ್ರನು ಆ ತಾಟಕಾ ವನದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದೊಡಗೊಡಿ 


ಲ 

ಚ ಶ್ರ 
ನಿದ್ದೆಯಂಗೈದು ವ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ೆ೫೫ಹಿಯಿಂಂದ ಎಚ್ಚರಗೊ 
ಲ್ಪಟ್ಟನು. ೬ 
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ಇಐಂತಿದು ತಾಲ 


ಇನ್ಪತ್ಮಾರನಿಯ ಸರ್ಗನು ಸಮಾನ ನಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


Ee 
ಅಥತಾಂ ರಜನೀಮುನ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ! ವ್ರಹಸ್ಯ ರಾಘವಂ 
ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ನುಧುರಾಶ್ಸರಂ ॥೧॥ ವರಿತುಷ್ಬೋಸ್ಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ರಾಜ ಪುತ್ರ 
ಮಹಾಯಶಃ ॥ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ವರಮಯಾ ಯುಕ್ತೋ ದದಾಮ್ಯಸ್ತ್ರಾ ಣೆ ಸರ್ವಶಃ ||೨॥( 
ದೇನಾಸುರಗಣಾನ್ಮಾಪಿ ಸಗಂಧರ್ಕೋರಗಾನಸಪಿ || ಯೈ ರಮಿರ್ತ್ರಾ ವ್ರ ಸಹ್ಯಾ ಜೌ 
ನಶೀಕೃತ್ಯ ಜಯಿಷ್ಯ | ೩ | ತಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಭದ್ರ ೦ ತೇ ದದಾಮ್ಯಸ್ತ್ರಾ ಓಕೆ 


ನಿ 
ಸರ್ವಶಃ ॥ ಡಂಡಚೆಕ್ಸಂ ಮಹದ್ದಿನ ರಂ ತನ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ರಾಧವ | ೪॥ ಧರ್ಮ 





೨೨717 17.7೫೫ ಬ ಇರರ ಾ್ರ ಹ ಮ ಇವಿ ರಾಮು 





ಅಧ -ಒಳಿಕ್ಕ ಮಹಾಯಶಾಃ ಮಹ. ಕಿ/ರ್ತಿವ೦ತನಾದ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಇವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮ್ಯ ತಾಂ 
ಜನೀಂ ಆ ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ, ಉಸ್ಯೃ-ಇದ್ದು, ಈ ್ರಹೆನ್ರೈ- ನನುನಗೆಗೊಂಡು, ರಾವವಂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಶುರಿತ್ಕು ಮಧುರಾಕ್ಷರ ಇಂನೂದನಣಗ ಗಳುಳ್ಳ ವಾಕ '೦-ಮಾತನ್ನು ಉವಾಜ ಹೇಳಿದನು” 
ಹೇರಾಜಪ್ರಕ್ರ- ಎಕ್ಕೆ ದಾತರಧಿಯ್ಯ ಹ೨ಸುಪುಯಸ - ಎಲೈ ಮಹಾಕೀರ್ತಿವಂತನೈೆ ತೇ-ನಿನಗೆ, 
ಭದ್ರಂ-ಪುಭವ, ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ, ವರಿತುಷ್ಟ: ಸಂಶೋಷಗೊ ಡವನು, ಅಸ್ವಿಆದೆನು, ಪರಮಯಾ-, 
ಬಹಳವಾದ್ಯ ಪ್ರೀತ್ಕಾ- ಪ್ರೇನುದಿಂದ, ಯುಕ್ತ ಕೂಡಿ, ಸರ್ವಶಃ-ಸಮಸ್ಯ; ಅಸ್ತಾ ಣಿ-ಅಸ್ಪ್ರ 
ಗಳನ್ನು, ದದಾಮಿ-ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ೨॥  ಆಚ್‌ಿ-ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಯ್ಭಃ-ಯಾವ ಅಸ್ತ ಗಳಿಂದ, 
ಅಮಿರ್ತ್ರಾ-ತತ್ಮಗಳನ್ನು, ಪ್ರಸಹೃ-ಬಲಾತ್ಯರಿಸಿ, ವಶೀಕೃತ್ಯ- ಸ್ವಾಧೀನವಡಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಸಗಂಧ 
ರ್ರೋರ ಗಾನಸಿ-ಗೇಧೆರ್ಯ ಸಪ ಪ್ರಗಳಿಂ ದೊಡಗೂಡಿದ್ಕ ಸ ಸಜನ ಸಾಜ ಸು ಭ್ಯ 
ರಾಕ್ಷಸ ಸಮೂಹಗಳನ್ನಾ ದರೂ, ಜಯಿಷೃನಿ-ಜಯಿನುವೆ 1೩] ದಿವಾ ಸ್ಯನಿ-ರೇವತಾನೇ ಬಂಧೆಗಳಾದ, 
ಸರ್ವಶಃ ಸಮಸ್ತ, ತಾನ್ಯನ್ರಾ ವ ಅನ್ನೆ ಗಳನ್ನು, ತೇ-ನಿನಗೆ, ದದಾಮಿ - ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಹೇ 
ರಾಘವ-ಎಲೈ ತ್ರೀರಾಮನೇ, - ನಿನಗೆ, ದಿವ್ಯಂ - ದೇವತಾಸಂಬಂಧ ನಾದ ವುಹತ4- ದೊಡ್ಡ 
೦ಡಜಕ್ರಂ- ದಂಡಚಕ್ರವೆಂಬ ಹ. ದಾಸ್ಯಾಮಿ- ಹೊಡುವೆನ್ನು | ೪ | ಹೇವೀರ- 


₹1 





ಬಳಿಕ ಮಹಾ ಕೀರ್ತವಂತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆ ತಾಟಕಾ ವನದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದು, ನೂರ್ಯೋದಯವಾಗುತ್ತಲೆ, ನಗಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಶ್ರೀರಾಮುನನು 


ಕುರಿತು ಇಂವಾದ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮಾತನ್ನು ನುಡಿದನು. | ೧॥ “ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿವಂತ 
ನಾದ ರಘುರಾಮ! ನೀನು ಮಾಡಿದ ತಾಟಕಾ ನಧಯಿಂದ ನಾನು ನಿಂತುಷ್ವನಾಗಿರುನೆನು. 
ನಿನಗೆ ತುಭವಾಗಲಿ; ಪ್ರೇಮದಿಂದ ನಿನಗಾಗಿ ಅನ್ರ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು. | ೨ 1 


ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಶತೃಗಳನ್ನು ಯಾವ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಬಲದಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಗಂಧರ್ವರಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ದೇವ ರಾಕ್ಷಸ ಸಮೂಹಗಳನ್ನಾದರೂ ಜಯಿುಸುನಿಯ್ಯೋಅಂತಹ 


ಹ 1003 16186313. 5111 ೨೫೧ 








ಚಳ. ತತೋ ನೀರ ಕಾಲ ಚಕ್ರ ೨ ತಥ ಲ |ನಿಷ್ಣುಚೆ ೫ ಛಿ ತಢಾತ್ಕುಗ್ರಮೈಂದ್ರ 


3 

ಮಸ್ತ್ರೃಂ ತಧೈನಜ ೫ ವಜ್ರ ಮಸ್ತ್ರಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಶೈನಂ ಶೂಲವರಂ 
ತಥಾ ॥ ಅಸ್ತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಶಿರಸ್ಹೈನ ಜಿ! ರಾಧವನ |೬| ದದಾಮಿ ತೇ 
ಮಹಾಬಾಹೆಣ ಜ್ರುಹ್ಮನುಸ್ವ ನುತುತ್ತ ನುಂಗ ಗದೇಷ್ಟ್ವೇ ಚೈನ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕ 
ಮೋಡಫೀ ಶಿಖರೀ ಉಬೇ | ೩% ವ್ರದೀಷ್ವೆ €ರಮುಶಾರೂಲ ನೆ ಿಯೆಚ್ಛಾ 
ನೃನಾತ್ಮಜ | ಧರ್ಮವಾಶಮಹಂ ರಾನು ಕಾಲನಾಶಂ ತಥ್ಸೈವಚ ಸ್ಯ || 


ಜಾ ೫ ಸೆ ಎಂಬೆ ಧೆ ಶ್ರ ಎ ಯಜ 
ವಾಶಂ ವಾರುಣಮಸ್ತ್ರಂಚ ಡದಾಪ್ಕುಹನುನುತ್ತಮಂ!ಅಶನೀ ದ್ವೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ 





ಹಾಂ ನಂ ಕಾ ಗಾ 


ಎಲ್ಫೈ ಶೂರನೇ, ತತಃ-ಬಳಿಕ್ಕ ಧರ್ಮಜಕ್ರಂ- ಧರ್ಮಜಕ್ರವೆಂಒ ಕನ್ನಿ ವನ್ನ್ಟೂ, ತಥ್ಲೈವ- ಹಾಗೆಯೇ 
ಕುಲಚಕ್ರಂ-ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂಬ ಅಸ್ಪೃವನ್ನೂ, ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ, ಅ ಹ ಅತಿತೀ ಕ್ಟ ವಾದ 
ವಿಷ್ಠೃಚತಕೃಂ-ವಿಷ್ಣ್ಯು೫ಕ್ರೆವನ್ನೂ, ತಥ್ಥೈವ-ಹಂಗೆರು, ಬುದ್ರ೨ ಇಂದ್ರದೇ ತ ಕವಾದ, ಅಸ ತೆ 


ಇ್‌ ಇ = “ವ ಎಳೆ) ೨ 
ತಧಾ - ಹಾಗೆಯ) ಶೈನಂ- ಶಿವಸಂಬಂಧವಾದ, ಶೂಲವೆರಂ-ಶೂಲವರನೆಂಬ ಸ್ಯಾನ್‌ 
ದದಾಮಿ-ಕೊಡುತ್ತೇನ್ಕೆ ಹೇ ರಾಘವ-ಎಲ್ರೈ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಬ್ರಹ್ಮೆಶಿೀಶ್ಲೈವ - ಬ್ರಹ್ಮತಿರಸ್ಸೆಂಬ್ಮ 
ಅನ್ತ _ಂ-ಅನ್ಪ್ರೃವನ್ನೂ, ಐಷೀ ಕಮಪಿ-ಇನ್ನಿಕಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನೂ ತೇ-ನಿನಗ್ಯ ದದಾಮಿ - ಕೂಡುತ್ತೇನೈೆ 
ಹೆ:ಮಹಾಬಾಹೋ - ಏಲೈ ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ - ಬ್ರಹ್ಮಸಂಬಂಧ ವಾದ್ರ 
ಅನುತ್ತಮ- ಸಕ್ತ್ಲೋತ್ತಮವಾದ, ಅಸ್ತ, -ಅನ್ವಿ) ಸನ್ನು, ದದಾಮಿ- ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ೫-೬ ) 


ಹೇಕಾಕುತ್‌ ನ್‌ ಎಲ್ಫೈ ಕಈುತಕೌನ ವಂತೋತ್ಸನ್ಹನೇ, ದಂ ಎರಡಾದ್ಯ ನೊ:ದತೀ ಮೊದ ಸರೀ ಎಂಬ್ಕ 


ಕ 


ಶಿಖರಿಃ-ಕಿಬರೀ ಎಂಬ, ಉಭೇ ಬ ಗದೇ-%ದಾಯುಧಗಳು, ವಿದ್ಯೇತೇ-ಇರು ನಪ್ರುವ್ರದೀಶ್ವೈೇ-ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವ, ತೇ-ಆ ಗದ ಇಯುಧಗಳೆರಡನ್ನೂ, ಹೇ ರಘುಶಾರೂಲ- ಬ ರಘಮುಶ್ರೇ ಷೃನಹೇನೃಪಾ 
ತ್ಮಃ ಜ-ಎಲ್ಫೈ ರಾಜಪುತ್ರ ನೇ, ತೇ-ನಿನಗ್ಗೆ ನ ್ರ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ- ಹೂಡುತ್ತೇನ. 12| ಹೇರಾಮ- ಎಲ್ಲೆ 


ತಿ (ಕೂರ ಧರ್ಮಪಾಶಂ-ಧರಮ೯ಪಾಶವಂಬ್ಯ ತದ್ಭುವ-೫ ರ ಕಾಲನಾಶಂಡ ಕಖವಾಶನೆಂಬ 


ಅಸ್ಪ ಗಳನ್ನೂ ಅಸಂ- ನಾನು ದದಾನಿ - ಕೊಡ. ತ್ತೇನೆ, ಅನುತ್ತ i ಸರ್ಫೋತ್ತಮವಾದ್ಮ 
ವಾರುಣಂ -ವರುಣವೇವತಾಕ ಐದ, ುಶು-ಪಾಶಸ್ತರೂಪ ನಾದ, ಅಸ್ತ ೦-ಅಸ್ತ ವನ್ನು, ಆಹಂ, 
ನಾನ 9 ದನನ ತೊಡು ವನು. ಹೆ: ಮುಸು ನತ ಎಲೆ ಶ್ರೀಶಾನು ಸಲ, ೩ ಷ್ಯಾರ್ದ್ರ್ರೆೇ- 





ಇವೆ 


ಶುಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಗರ ಇರುವ, ದೀ ಅ. (-ಎರಡು ಶಿಡಿಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಲಯಚ್ಸ್ಸಾಮಿ- 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ತಧೂ-ಹಾಗೆಯೆ, ಬೈನಾಕಂ - ನಿನಾಕಿದವತಾಕ ವುದ, ಅಸ್ವಂಚ - ಅಸ್ಚ್ರವನ್ನೂ 


ಹ ರಾರಜಜ್ದಧರ್ದನಯ ದಿ ಯ ಸೂ ಪಚಾ ರಾ ಕಾ ಉಜ್ಜ 
ಎ 





ದಂಡಚಕೃವನ್ನೂ, ಧರ್ಮಚಕ್ರವನ್ನೂ, ಕಾಲಚಕ್ರವನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣು ಚಕ್ಕವನ್ಕೂ, ಐಂದ್ರಾನ 
ವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ವಾ ಸ್ತಿನನ್ನೂ, ಮೋದಕಿ ಖು, ಶಿಖರಿಯು ಎಂಬ ಗದಾ ಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಧರ 
ವಾಶ, ಸಾತಕ ಪಾಶಗೆಳನ್ನೂ, ಶುಷ್ಕಾರ್ದ್ರಗಳೆಂಬೆರಡು ನಿಧವಾಗಿರುವ ಶಿಡಿಲ್ಬು 
ಗೆಳನ್ಮೂ, ಪಿನಾಕ, ನಾರಾಯಣ, ಆಗ್ನೇಯ ಶಿಖರ, ವಾಯವ್ಯ, ಹಯ ಶಿರಸ್ಸು, ಕ್ರೌಂಚ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ,. ರಾಕ್ಷಸರಿಗಾಯುಧಗಳಾಗಿರುವ ಕಂಠಾಳ, ಮುನಲ್ಯ ಕಾಪಾಲ, 


$೫೨ ಬೂಲಕೌಂಡೇಸಪ್ರವಿಂಶಸ್ಪಗ್ಗ೯ಃ. 


om. oe mentors ne gm 


ಹೋ ಸ ಬ ಜಾ pO 











ಶುಷ್ಕಾರ್ಡೇ ರಘುನಂದನ ॥ ೯॥ ದದಾಮಿಚಾಸ್ತ್ರಂ ಸೈನಾಕಮ ಸ್ಪ್ರಂ 
ನಾರಾಯಣಂ ತಥಾ ಆಗ್ನೇಯಮಸ್ತ್ರಂ ದಯಿತಂ ಶಿಖರಂ ನಾಮ ನಾಮತಃಃ॥ 
೧೦॥ ನಾಯನ್ಯಂ ಪ್ರಥನಂನಾಮ ದದಾಮಿ ಚ ತನಾನಘ ॥ ಅಸ್ತ್ರೃಂ ಹಯ 
ಶಿರೋನಾಮ ಕೌಂಚಮಸ್ತ್ರಂ ತಥೈವಚ ॥೧೧॥ ಶಕ್ತಿದ್ದಯಂಚ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಡ 
ದದಾಮಿ ತನ ರಾಘನ।ಕಂಕಾಳಂ ಮುಸಲಂ ಘೋರಂ ಕಾಪಾಲಮಥಕಂಕಣಂ॥ 
೧೨॥ ಧಾರಯಂತ್ಯಸುರಾ ಯಾನಿ ದದಾಮ್ಯೇತಾನಿ ಸಗೃಶಃ॥ವೈದ್ಯಾಥರಂ ಮಹಾ 
ಸ್ತೃಂಚ ನಂದನಂ ನಾಮ ನಾಮತಃ॥೧೩॥ ಅಸಿರತ್ನಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ದದಾಮಿ 
ಚ ನೃಸಾತ್ಮಜ | ಗಾಂಧರ್ವಮಸ್ತ್ರಂ ದಯಿತಂ ಮಾನವಂ ನಾಮು ನಾಮತಃ | 





ನಾರಾಯಣಂ-ನಾರಾಯಣ ದೇನತ-ಕವಾದ, ಅಸ್ಪ್ರ೦ಚ ಅಸ್ತ ) ವನೂ, ದದಾಮಿ ಕೆಣಡುನೆನು. 
ರ ಹೇ ಅನಘ-ಏಲೈ ನಿರ್ದೋಷನೇ, ನಾಮತಃ-ಹಸರಿನಿಂದ, ತಿಖರಂನಾಮ- ಶಿಖರವೆಂದು ಪ್ರ 
ದ್ದೆವಾದ್ದ ಆಗ್ನೇಯಂ ಅಸ್ರಂ-ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ಟವನ್ನು ಪ್ರಧನಂನಾಮ-ಪ್ರಧನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ; ಇದ 
ಅಸ್ರಂ-ಆಸ್ರ ವನ್ನೂ, ವಾಯುವ್ಯ ೦ ವಾಯವ್ನಾ ನು ವನ್ನೂ, ತವ-ನಿನಗೆ, ದದ ಮಿ-ಕೊಡುತ್ತೀನ[[೧ಂ॥ 
ಹಯಶಿಕೋನಾಮ - ಹಯತಿರಸ್ಸೆ ೦ದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ, ಅನ್ತ ೦ ಅಸ್ತ ವನ್ನೂ, ತಥ್ಭವ- ಹಾಗೆಯ, 
ಕೌಂಚಂ - ಕೌಂಜವೆಂಒ, ಅಸ್ತ್ರ೦ಜ- -ಅಸ್ಪ್ರವನ್ನೂ, ದದಾಮಿ. ಕೊಡುತ್ತೆನ್ನ ಹೇಕಾಕುತಃಸ್ವ- 
ಎಲೆ ಕಳುತ್‌ಸ್ಟ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನ, ge it ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಶಕ್ತಿದ್ದಯಂಜ-. 
ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ತವ - ನಿನಗೆ, ದದಾಮಿ - ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 1೧೧1 ಕಂಕಾಲಂ - ಕಂಕಾಲ 

ವೆಂಬ, ಘೋರಂ ಭಮಂಕರವಾದ್ಯ ಮುನಲಂ - ಮುಸಲನೆಂಬ್ಯ ಕಾಪಾಲಂ- ಕಾಪಾಲನೆಂಬ್ಯ 
ಕಂಕಣಂ - ಕಂಕಣವೆಂಒ, ಅಸ್ಪ್ರಂ- ಅನ್ಟ್ರವನ್ನೂ ದದಾಮಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. | ೧೨॥ 
ಅಸುರಾಃ - ರಾಕ್ಷಸರು, ಯಾನಿ - ಯಾವ ಅಸ್ಸ ಗಳನ್ನು ಧಾರಯಂತಿ - ಧೆರಿನುವರೋ ಸರ್ವಶಃ 
ಸಮಸ್ತಗಳಾದ, ಎತಾನಿ- ಈ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ದದಾಮಿ - ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಹೇನೃಪಾತ್ಮ ಜ- ಎ 
ರಾಜಪ್ರತ್ರನೇ, ನಾಮತಃ - ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಂದನಂನಾಮ - ನಂದನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಅಸಿ 
ರತ್ನಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕತ್ತಿಯನ್ಮು, ವೈದ್ಛಾಧರಂ - ವಿದ್ಯಾಧರ ಸಂಬಂಧವಾದ್ಯ ಮಹಾಸ್ತ್ರ್ರಂಜ- 
ದೊಡ್ಡ ಅಸ್ಪ್ರವನ್ನೂ, ದದಾಮಿ - ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಹೇಮಹಾಬಾಹೋ - ಎಲೈ ಭುಜಬಲಪರಾಕ್ರ 

ಮಶಾಲಿಯೇ, ಹೇನ್ಫ ಪಾತ್ಮ್ಮಜ- ಎಲೈ ರಾ. ಪ್ರತ್ರನ, ದಯಿತಂ - ಪ್ರಿಯವಮಾದ್ಯ ನಾಮತಃ - ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ, ಮಾನವನ್ನಾ ಎ - ಕದಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಗಾಂಧರ್ವಂ - ಗಂಧರ್ವದೇವತಾಕವಾದ, 

ಅಸ್ತ ಂ - ಅಸ್ತ )ವನ್ನೂ, ದದಾಮಿ- ಕೊಡ ತ್ತೇನೆ... ೧೪! ಹೆ-ರಾಘವ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, 


ಸಿ 





pe 


ವಿದ್ಯಾಧರ, ಕಂಕಣಗಳೆಂಬವುಗೆಳನ್ನೂ, ನಂದಕೆ, ಅಸಿರತ್ಮಗಳೆಂಬ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಗಾಂಧರ್ವ, 
ಮಾನವ, ಪ್ರಸ್ವಾವನ, ಪ್ರಶಮನ್ಯೆ ಸೌರ, ದರ್ಪಣ, ಶೋಷಣ, ಸಂತಾವನ, ವಲೇವನ,, 
ಮದನ, ವೈತಾಚ, ಮೋಹನ, ತಾಮಸ, ಸೌಮನಸ, ಮೌಸಲ್ಕ ಸತ್ಯ, ಮಾಯಾಧರ, 
ತೇಜಃಪ್ರಭ, ಳಳ ಶಿಶಿರ, ಸೋನು, ಸುದಾಮನ, ದಾರುಣಗಳೆಂಬ 


ಸ್ರ್ರಗಳನ್ನೂ ಇದಿಗೋ ನಿನಗಾಗಿ ಕೊಡುನೆನು''ಎಂದು ನುಡಿಮ ಸಾ ಸವಂಗೈೆದು ನೂರಾ ಧು 


ಟೀಕಾತಾೌತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರ್‌ ಮಾಯ ಣೇ ska 


ನಾನಾನಾ 





pe ಸಡಾ, 


೧೪॥ ಪ್ರಸ್ತಾಪನ ಪ್ರಶಮನೇ ದದ್ಮಿ ಸೌರಂಚ ರಾಘವ ॥ ದರೃಣಂ ಶೋಷಣಂ 
ಚೈನ ಸಂತಾಪನ ವಿಲಾವನೇ ॥ ೧೫ ॥ ಮದನಂಚೈನ ಮರ್ಯರ್ಸಂ ಕಂದಗ್ರೆ 
ದಯಿತಂ ತಧಾ|ವೈಶಾಚಮಸ್ತ್ರಂ ದಯಿತಂ ಮೋಹನಂ ನಾಮ ನಾಮತಃ॥೧೬॥ 
ಪ್ರತೀಚ್ಛ ನರಶಾರ್ದೂಲ ರಾಜಪುತ್ರ ಮಹಾಯಶಃ ॥ ತಾಮಸಂ ನರಶಾರ್ದೂಲ 
ಸೌಮನಂಚ ಮಹಾಬಲ 1೧೭॥ ಸಂವರೃಂಸಚೈನ ದುರ್ಚರ್ಷಂ ಮೌಸಲಂಚ 
ನೃಷಾತ್ಮಜ॥ ಸತ್ಯಮಸ್ತ್ರಂ ಮಹಾಜಾಹೋ ತಥಾ ಮಾಯಾಧರಂ ಹರಂ॥೧೮|॥ 
ಫೋರಂ ತೇಜಃ ವ್ರಭಂ ನಾಮ ವರತೇಶೋವಕರ್ಷ ಣಂ॥ಸೌಮ್ಯಾಸ್ತಂ ಶಿಶಿರಂ 
ನಾಮ ತ್ವೃಷ್ಟುರತ್ರ್ರಂಸುವಾಮನಂ ॥೧೯॥ ದಾರುಣಂಚ ಭಗಸ್ಕಾಪಿ ಸೀತೇಷು 





ಪ್ರಸ್ವಾಪನಪ್ರ ಶಮನೇ - ಪ್ರಸ್ವಾಪನ ಪ್ರಶಮನವೆಂಬ ಅಸ್ತ, ದ್ರಯನನ್ನು, ಸೌರಂಚ-ಸೌರೂ್ವ ) 
ವನ್ನೂ, ದದ್ಮಿ - ಕೊಡುವೆನು, ದರ್ಪಣಂ- ದರ್ಪಣವನಂಬ್ಯ ಶೋಷಣಂಜೈನ - ಕೋಷಣವೂ ಎಂಬ 
ಅನ್ತ ವನ್ನೂ. ಸಂತಾವನವಿಶಾವನೇ- ಸಂತಾಪನ ವಿಲಾಪನವೆಂಬ ಅಸ್ತ ಗಳನ್ನೂ, ದುರ್ಧರ್ಷಂ- 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಮದನಂಜೈವ - ಮದನವೆಂಬ ಅಸ್ತ ವನ್ರೂ, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಕಂದ 
ರ್ಪದಯಿತಂ- ಕಂದರ್ಪದಯಿತನೆ೨ಬ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ, ದದಾಮಿ - ಕೊಡುತ್ತೇನ. 1೧೫% ನಾಮತಃ- 
ಹೆಸರಿನಿಂದ, ದಯಿತಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮೋಹನಂನಾಮ - ಮೋಹನವೆ೦ದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ್ಯ 
ಪ ಶಾಚಂ-ಪಿಶಾಚ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಅಸ್ತ್ರ ಅಸ್ತ ವನ್ನು, ಪ್ರತೀಚ್ಛ-ಗ್ರಹಿನು, ಹೇನರಶಾರ್ದೂಲ- 
ಎಲೈ ನರಶ್ರೇಷ್ಮನೆ ಹೇರಾಜಪ್ರತ್ರ-ಎಲ್ಫ ರಾಜಕುಮಾರನೇ, ನೇಮಶಾಯತಬ ಎಲ್ಟೆ ಕೀರ್ತಿವಂ 
ತನೇ, ತಾಮಸು-ತಾಮಸವೆಂಬ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಪ್ರತೀಚ್ಛ-ಗ್ರಹಿಸು. 1.೧೬! ಹೇಮಹಾಬಲ-ಎಲೈ 
ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯೃನೆ, ಹೇನರಶಾರ್ದೂಲ- ಎಲೈ ನರಶ್ರೇಷ್ಟನ ನ ಚ ಸೌಮನವೆಂಬ ಅಸ್ಟ್ರ್ರ 
ವನ್ನೂ, ದುರ್ಧರ್ಷಂ- ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸ. ಧ್ಯವಾದ್ಕ ಸಂವರ್ಧಂಜೈವ- ಸಂವರ್ಧವೆಂಬ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನೂ, 
ಹೇನೃಪಾತ್ಮ ಜ - ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಪ್ರತ್ರನೇ, ಮೌಸಲಂಜ- ಮೌಸಲವೆಂಬ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಪ್ರತೀಜ್ಚ - 
ಗ್ರಹಿಸು, ॥ ೧೭1 ಹೇಮಹಾಬಾಹೋ - ಎಲೈ ಮಹಾಭುಜಗಳುಳ್ಳವನೇ, ಸತ್ಯಂ - ಸತ್ಯವೆಂಬ, 
ಅಸ್ತ ೦ - ಅಸ್ತ್ರವನ್ನೂ, ತಧಾ - ಹಾಗೆಯೆ, ವರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮಾಯಾಧರಂ - ಮಾಯಾ 
ಧರನೆರಬ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನೂ, ಘೋರಂ- ಚಾಸಿ ಪರತೇಜೋಪಕರ್ಷಣಂ - ಶತೃಗಳ ತೇಜ 
ನನ್ನು ಅಸಹರಿಸತಕ್ಕ ತ ಯುಳ ೪೨ ತೇಜಕಿಪ್ರಭನ್ನಾ ಮ -ತೆ'ಜವ ಶಭ ಎಂದ) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಅಸ್ತ ವನೂ ಸು ಶಿಶಿರಂನಾಮ - ಶಿತಿರವೆಂಬ, ಸೌಮ್ಯಾಸ್ತ )ಂ _ ಸೋಮದೇವತಾಕವೂದ ಅಸ್ತ) 
ವನ್ನೂ, ಸುದಾಮನಂ - ಸುದಾಮನವೆಂಬ, ತ್ರಷ್ಟುಃ 3 ತ್ರಷ್ಟುಬ್ರಹ್ಮನೆ, ಅಸ್ಮ_)ಂ- ಅಸ್ತ ವನ್ನೂ ) 
ಭಗಸ್ನ - ಭಗದೇವತಾಕವಾದ, ದಾರುಣಂಚ - ೫. ವನ್ನೂ, ಅಧ- ಬಳಿಕ್ಕ ಮಾನವಂ- 
ಮಾನವನವೆಂಬ, ಸೀತೇಷುಂ - ಸೀತೇಷುವೆಂಬ ಅಸ್ತ್ರ ವನ್ನೂ (೧೮-೧೯; ಹೆೌರಾಮ-ಎಲ್ಬ ಶ್ರೀರಾ 


ರಾಗಾ ವಾನ ನಂ ಸಾ ಸಾನ ಕಾಪಾ 


ಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ವ್ರೇಮದಿಂದೀ ಮಂತ್ರಸಮೂಹನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ॥೩-೨೧॥| ಯಾವ 


A u 
ಅಸ್ತ) ಸಂಗೈಹಣವು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹೊಂದಲಶಕ್ಕವಾದುದೋ, ಆಂತಹ ಅಸ್ತ್ರ) 

















೨೪೪ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸವ್ತನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ8. 
ಮಧಮಾನನಂ ॥ ಏರ್ತಾ ರಾಮೆ ಮಹಾಬಾಹೋ ನಾಮರೂಹಾ ನ್ಮಹಾ 
ಬರ್ಲಾ 1 ೨೦॥ ಗೃಹಾಣ ವರಮೋದಾರ್ರಾ ಕ್ಸಿವ್ರನೇನ ನೃವಾತ್ಮಜ || 

ಸ್ಥಿತಸ್ತು ಪ್ರಾ: ಬ್ಮುಖೋ Sa. ಹಾಟ ಾ ॥ ೨೧ ॥ ದೌ 
ರಾಚ ಸುಖಿ (ಶೋ ಮಂ ಂತ್ರಗಾ ಮುನಮುನುತ್ತ ಮಂ || ಸರ್ವ ಸಂಗ್ರಹಣಂ 
ಯೇಷುಂ ದೈವತೈರಪಿ ದುರ್ಲಭಂ ೨೨ | ತಾನೃಸ್ವಾಜಿ ತಡಾ ನಿವ್ರೋ 
ಜೂ ನೃನೇದಯತ' | ಜನತಸ್ತು ಮುನೇಸ್ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


ಧೀಮತಃ |1೨೩॥| ಉನತನಸು ಎರ್ನುಹಾರ್ಹಾಣಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯಸ್ಪ್ರಾಣಿ ರಾಘವಂ ॥ 


ಊಚುಶ್ಚೆ ಮುದಿತಾಸ್ಪರ್ವೇ ರಾಮಂ ವ್ರಾಂಜಲಯಸ್ತದಾ ೨೪॥ ಇವೇಸ 


ತಾ 





ಮನ, ಹೇಮಹಾಬಾಹೋ.- ಎಲೈ ಮಹಾಭುಜವುಳ್ಳ ವನೇ, ಹೆ ೀನೃಪಾಕ್ಮಜ- ಎಲೈ ರಾಜಕುವರನೇ, 
ಕಾಮರೂಪಾಕ - ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ, ಮಹಾಬರ್ಶಾ - ಮಹ ಹಾತಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿ, ಪರಮೋದುರಾಕ.- 
ಒಹಳ ಾವರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ, ಏತಾ ಈ ವರಾಷಸ್ಟ್ಟ್ರಗಳನ್ನು, ಕ್ಲಿಪ್ರಮೇವ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಗೃಹಾಣ- 
ಪರಿಗ್ರಸಿಸು ॥ ೨೨ | ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಶುಚಿಃ - ಸ್ಮಾನಗಳಿಂದ ವೆರಿಶುದ್ದನಾದ್ಯ ಮುನಿ 
ವರಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಚಾ ದಿ : - ಪೂರ್ವಾ ಭಮುಖನು ಭೂತ್ವಾ - ಆಗಿ, 
ನ್ದಿತಸ್ಸಕ' - ನಿಂತು, ರಾಮಾಯ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗಾಗಿ, ಸುಪ್ರೀಂ; - ಬಹಳ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಅನುಸ್ತಮಂ - ನಶ್ಕೋತ್ತವುವಾದ, RR ಗ್ರಾಮಂ- ಮಂತ್ರ ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು, ದದ? 

ಕೊಟ ಬಿನು, 1೨ | ಏಷಾ೦ಂ- ಯಾವ ಆ ಗಳ, ಸರ್ವ ೯ಸಂಗ್ರ ಘಡ ಪರಿಗೆ ಹಿಸುವಿಕೆಯುದೇವತೈ 
ರಪಿ-ಜೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ದುಲ೯ಭಧಂ . ಹ ವಿಪ್ರಃ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು, ತಾನೃಸ್ತಾ ಜಿ- ಆಅನಸ್ತ ಗಳನ್ನು ತ ದಾ-೮ಆಗ| ರಾಘವಾ sa ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ನ್ಯವಃ 
ದಯ. ತ್‌ Nd | ೨೨ ॥| ಜಪತಃ - ಒಪಿಸುತ್ತಿರುನವನೂ, ಧೀಮತಃ ಜ್ಞಾ ನನಂತನಥಿ 


pe) 
ಮೊನ ಕ. ಆದ, ತತ್ಕನಿಶ್ಟಾ ಮತ ತ್ರ ್ಯ- ಆವಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೆ; ಆಜ್ಞ ದರ ಆ "ಅಜ್ಜಿ ಯಿಂದ, 
ಚು ಜಾ ಬತಾ ಷು 
ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ - ಶ್ರೇಷ್ಟಗಳಾದ, ಸವ್ವಾಣ್ಯಸ್ವಾ್ರಣಿ-ಸಮಸ್ಯ ಅಸ್ತ್ರಗಳು "ಘಮ - ೨ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಉಪ. ಸ್ಹ, an ಹೂಂದಿದವು wl ಸರ್ವೇ — ಸಮಸ್ತ “ಇದ ಅಸೊ se 


ಪುರುಷರು, ಮುದಿತಾ$ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಶದಾ-ಆಗ್ಕ 
ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ ವ ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ರಾಗಿ, ಹೆರಾಘ ನ - ಎಳ್ಳ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಇಮೇ-ನಾವ್ರ, ಪರಮೋ 
ದಾರಾ8-ಬಹಳ ಉದಾರಿಗಳಾದನರೂ, ತವ-ನಿನ, ಕಿ:ಕರಾಃ- ಕಿಂಕರರೂ ಆಗಿ, ಸ್ಮ- ಇರುವೆವು 
ಬ೦ದು, ಊಜು ೬ -ಹೇಳಿದರು.1 2೪ ಕಾಕುತ್‌ನ್ನ: -ಶ್ರೀರಾಮುಜಂದ 





ನಿನು, ತಾ೯ಕ-ಲ ಅಸ್ಟ್ರ್ಯಾಭಿನಾನ 


ee 











ಗಳನ್ನು ರಾಮಮೂರ್ತಿ (೧) ಗರುಹಿದನು ೨೨ ಇಂತು ಉನವದೇಶಿಸಿದ ಅನ್ನ ಗಳಿಗೆ 
ನೀರ್ಳತೆಯುಲಬಾಗಲು ಜನಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ, ಮಹಾ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


ಮ ಎಎ. ಎರ ಾಾ್‌ಾ ಜಾ ಹ ಚ ಎ ಅ ಅತ 
pe CER. ಕಾರಾರ್‌ UOT RT, 


ಬವ್ಪಣೆ (೧)ವಿಶ್ವಾನಿಂತ್ರಮುನಿಯು ಮೊದಲೇ ಬಲಾತಿಬಲಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದ್ದನು. ಈಗಲಾದರೋ ಆ ಮುನಿಯು ಈಗ ಹೇಳಿದ ಮಂತ ತ,ವೂರ್ವ ಭಾ ಅಸ ಸ್ರಗಳನ್ನು ವದೇಶಿಸಿದನೆಂದು 
ಭಾನವು, 


ಟೀಕಾತಾತ್ಪ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ಲಿ ಟು ಪಾ ಯಹ ಸ ೨೫೫ 














ನರನೋದಾರಾಃ ಕ0ಕರಾಸ್ತ್ರನ ರಾಪನ ॥ ವ್ರತಿಗೃಹ್ಯಚ ಕಾಕುತ್‌ಸೃಸ್ಸಮಾ 
ಲಂಬ್ಯ ಚವಾಣಿನಾ ॥ ೨೫ | ಮಾನಸಾಮೇ 'ಜವಿಷ್ಯಧೃಮಿತಿ ತಾನಭ್ಮೈಹೋ 
ದಯ | ತತಃಪ್ರೀತಮನಾ ರಾಮೋ ವಿತ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿಂ || ೨೬ || 
ಅಭಿವಾದ್ಯ ಮಹಾತೇಚಾ ಗಮನಾಯೋವಚಕ್ರಮೇ || ೨೬॥ ॥ 


ಇತ್ಯಾ ರ್ಹೇ ಶಿ ೀಮುದ್ರಾ ಮಾಯಿಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ ೈನಿಂಶಸ್ಸೆ ರ್ಗೆಃ, 


ಓರಾ ಕಾ 


ಪುರುಷರನ್ನು, ಪಾಣಿನಾ-ಹಸ್ತದಿಂದ, ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ - ಪರಿಗ್ರೆಹಿಸಿ, ಸಮಾಲ೦ಬ್ಯಚ- ಸ್ಪರ್ಶನವನ 
ಮಾಡ್ಕ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಮಾನಸಾ$- ಮನೋನುಸಾರ೦ಗಳು, ಭವಿಷ್ಯಧ್ವಮಿತಿ- ಆಗುವಿರೆಂದ್ಕು ಅಭ, 
ಜೋದಯತ್‌ - ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. | ೨೫ | ತತಃ ಒಳಿಕ, ಪ್ರ್ರೀತಮನಾ॥ . ಸಂತೋಷಯ ತ್ರ 
ವಾದ ಮನಸು ಳೈ, ರಾಮಃ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮಹಾಮುನಿಂ - ಮಹಾಮುನಿಯಾದ, ವಿಶತ್ತಾಮಿತ್ರಂ 
[et ಲ) 2 ) 4 ಹ್‌ 
ವಿಶಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಕ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಮಹಾತೇಜಾಃ (ಗೋ) ಅನ್ತ ಗಳ ಉಪದೇಶ 
ದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಮುಹಾ ತೆ:ಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ) ಗಮನಾಯ - ಮುಂದೆ ಹೊರಡಲು, ಉಪಜಕೃಮೇ- 


ಪಕ್ರ ಮಿಸಿದನು. |೨೬| 


u,b 


ಹ 








ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ, 
ಮುನಿಯ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಆ ಅಸ್ಕಾ ಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಸಂತಸಗೊಂಡ ರಾಮನನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ರಾಗಿ "ಶಿ ರಾಮ? ನಾನೆಬರೂ ನಿನಗೆ ಕಿಂಕರರಾಗಿರುವೆವು; ನ ನ್ಯು ನು 
ಪರಿಗೈಹಿಸು?' ಎಂದು “ನುಡಿದರು. ಆಗಲಾ ರಘುನೆಂದನನು ಆ ಜಂತ ಕಾನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹಸ್ಮದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನನ್ನ ಮನೋಗತರಾಗಿರೆಂದು, ಹೊ. ಸಂತೋಸಚಿತೃನಾಗಿ 
ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ವೃಯಾಣೋದ್ಯುಕ್ಕನಾದನು. ೨೩-೨೬] 


ಇಂತಿದು ಶ್ರೀರಾಮಕೃತ ತಾಟಿಕಾ ಸಂಹಾರ, ನಿಕಾಮಿತ್ರಕ್ಸತ ಮಂತ್ರ 


ಗ್ರಾಮೋಷದೇಶ ನರ್ಣನನೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗನು ಸಮಾವ್ತ ವಾದುದು, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತಕೋಸ್ರ್ರಾಣಿ ಸ್ರಹೃಸ್ಟವದನಶ್ಯುಚಿಃ | ಗಚ್ಛನ್ನೇನಚ ಕಾಕು 
ತ್‌ಸ್ಟೋ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರನುಧಾ ಬ್ರನೀತ್‌ ॥೧॥ ನಗೃಹೀತಾಸ್ತ್ರೋಸ್ಮಿ ಭಗರ್ವ 
ಮರಾಧರ್ಷಸ್ಸುರೃರನಿ | ಅಸ್ತ್ರಾಣಾಂತೃಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸಂಹಾರಂ ಮುನಿಸ್ರುಂ 
ಗವ ॥೨॥ ಏನಂ ಬೃವತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸೇ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಮುಹಾಮುನಿಃ || 
ಸಂಹರಂ ವ್ಯಾಜಹಾರಾಥ ಧೃತಿರ್ಮಾ ಸುಪ್ರತಶ್ಕುಚಿಃ ॥|೩॥ ಸತ್ಯನಂತಂ 


ಸತ್ಯಕೀರ್ತಿಂ ಧೃಷ್ಟಂ ರಭಸಮೇನಚ ॥ ಪ್ರತಿಹಾರತರಂ ನಾಮ ಸರಾಮ್ಮಖ 





ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಅಸ್ತ್ಯಾ್ರಣಿ - ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ - ಪರಿಗ್ರಹಿಸ್ಕಿ, ಪ್ರಹೃಷ್ಟ 
ವದನಃ, ಪ್ರಹ್ಮಷ್ಟ - ಸಂತೋಷಯುಕ್ತವಾದ್ಕ ವದನಃ - ಮುಖವುಳ್ಳ, ಶುಚಿಃ - ಪರಿಪಾದ್ಧನಾದ್ಯ 
ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಗಚ್ಛನ್ನೇನ- ಹೋಗುತ್ತ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಈುರಿತ್ಕು ಅಧ- ಬಳಿಕ, ಅಬ್ರವಿಂತ: - ನುಡಿದನು. 1೧] ಹೇಭಗರ್ವ - ಎಳ್ಳೆ ಪೂಜ್ರನೇ ಹೇ 
ಮುನಿಪುಂಗವ - ಎಲೈ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟನೆೆ ಗೃಹೀತಾಸ್ಪ್ಪ£, ಗೃಹೀತ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಕ್ಟಿ ಅಸ್ವ್ರ8-ಅಸ್ತೃ 
ಗಳುಳ್ಳವನು, ಅಸ್ಮಿ - ಆದೆನು, ಸುರೈರಪಿ - ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ದುರಾಧರ್ಷಃ - ತಿರಸ್ವರಿಲಸಾ 
ಧ್ಯನಾದೆನು, ಕಿಂತು - ಆದರೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಅಸ್ತಾ )ಣಾಂ - ಅಸ್ಪ್ರಗಳ್ಳ ಸಂಹಾರಂ - ಉಪ 
ಸಂಹಾರವನ್ನು, ಜ್ಞಾತುಂ - ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು, ಇಚ್ಛಾಮಿ-ಅಪೇಶ್ಷಿ ಸುವೆನು, | ೨| ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಮೇ- 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ಬೃವತಿ - ಹೇಳಲು, ಮಹಾಮುನಿಃ - ಮಹಾಖುಷಿ ಯಾದ] ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ಧ್ರತಿರ್ಮಾ - ಥೈರ್ಯವಂತನಾಗಿ, ಸುಪ್ರತಃ - ನಿಯಮ 
ನಿಷ್ಕಾಪರನಾಗಿ, ಶುಚಿ--ನ್ರಾ ನಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿತುದ್ಧನಾಗಿ, ಸಂಹಾರಂ- ಊಸಸಂಹಾರವನ್ನು, ವ್ಯಾಜ 
ಹಾರ - ಉದದೇಶ ಮಾಡಿದನು 1 8 | ಹೇರಾವವ - ಲ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಸತ್ಯವಂತ೦- ಸತ್ಯ 
ವ ತನೆಂಬ ಅಸ್ತ ವನ್ನು, ನತ್ಯ ಕೇರ್ರಿಂ - ಸತ್ಯಕೀರ್ರಿಯನ್ನು ಧೃಷ್ಟಂ-ಧೃಷ್ಟನನ್ನು, ರಭಸಮೇವಜ- 





ಎ 


ಈರೀತಿ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಅಸ್ತ )ಗೆಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರೆಹಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ॥೧॥ “ಪೂಜ್ಯರೇ! ತಮ್ಮ ಅನುಗೃಹದಿಂದ 
ಅಸ್ತೃಗೆಳನ್ನುವರಿಗ್ರಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಜಯಸಲನಾಧ್ಯನಾದೆನು. ಈಗಲಾದರೋ, 
ಈ ಅಸ್ತ್ರಗಳ ಉಸಸಂಹಾರವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಚಿ ಸುವೆನು''ಎಂದನು.॥೨॥ರಾಮಚಂದ್ರನಿಂತು 
ನುಡಿಯಲು ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು, ಅಸ್ಟೋನ ಸಂಹಾರನನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


“ರಾಮ! ಸತ್ಯವಂತ,ಸತ್ಯ ಕೀರ್ತಿ, ದೃಷ್ಟ, ರಭಸ, ಪ್ರತಿಹಾರತರ, ಪರಾಬ್ಯು ಖ,ಅವಾಜ್ಯು ಖ, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಕಾನಿಂಶಸ್ಸಗ್ಗಃ. ೨೫೭ 








ಮೆವಾಬ್ಮುಖಂ ॥ ೪ | ಲಕ್ಸಾಕ್ಸವಿಷಮೌ ಚೈನ ದೃಢನಾಭ ಸುನಾಭಕೌ | 
isis ಸಕ ಪಶರಿಂರ್ಣ ಶತೋದರಾ |೫| ವೆದ್ಮನಾಭ ಮಹಾನಾಭೌ 
ದುಂದುನಾಭಚ ಸುನಾಭಕಾ | ಕ್ಯೋತಿಷಂ ಕೃಶನಂಬೈನ ನೈರಾಶ್ಯನಿಮಲಾ 
ವುಭೌ ೬ ಯೋಗಂಧರಹರಿದ ಚ ದೈತ್ಯವ್ರಶಮನೌತಧಾ | (ಶುಚಿ 
ರ್ಪಾಹುರ್ಮಹಾಬಾಹುರ್ನಿಷ್ಟುಲಿರ್ದಿರುಚಿತ್ನ ಥಾ)! ನಾರ್ಚಿರ್ಮಾಲೀ ಧೃತಿರ್ಮಾಲೀ ವೃತ್ತಿ 





ರಭಸನನ್ನ್ಯೂ ಪ್ರತಿಹಾರತಿರಂನಾಮ-ಪ್ರತಿಹಾರತರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವನನ್ನೂ, ಪರಾಬ್ಮುಖಂ- 
ಪರಾಬ್ಮುಖನನ್ನೂ, ಅವಾಬ್ಮುಖಂ - ಅವಾಬ್ಕುಖನನ್ನೂ, ಲಕ್ಷಾಕ್ರವಿಷಮಾಜೈವ- ಲಕ್ಷಾಕ್ಷ, ವಿಷಮ 
ನೆಂಬವರನ್ನೂ, ದೃಢನಾಭಸುನಾಭಕಾ- ದೃಢನಾಭ ಸ ಸ೦ಬುವರನ್ನೂ, ದತನಕ್ರಶತವಕ್ಕ್ವ್ರಾ ಚ. 
ದಶಾಕ್ಷ ಶತವಕ್ಕ )ರೆಂಬುವರನ್ನೂ ದ ಶಶೀರ್ಷಶತೋದರಾ - ದಶಶೀರ್ಷನು ಶತೋದರನೂ ವಿಂಬು 
ವರನ್ನೂ, ಪದ್ಮನಾಭ ಮಹಾನಾಭೌ - ಪದ್ಮನಾಭ ಮಹಾನಾಭನೆ 'ಂಬುವರನ್ನೂ, ದುಂದುನಾಭ 
ಸುನಾಭಕೌ-ದುಂದುನಾಭನು ಸುನಾಭನೆಂಬವರನ್ನೂ ಜ್ಯೋತಿಷಂ- ಜ್ನೋತಿಷನಂಬವನನೂ ಹ್ಭ್ಳೂಕೃಶನಂ 
ಜೈವ- ಕ.ಶನನ೦ಬುವನನ್ನೂ ನ್ಫರಾ ಇ್ರಬಿಮಲೌ ಸ ನೈರಾಶ, ವಿಮಲರೆಂಬ್ಕ ಉಊಬೌ - ಇಬ್ಬರನ್ನು, 
ಯೋಗಂಧರ ಹರಿದ್ಪಾಜ - ಯೂ:ಗಂಧರ ಹರಿದ್ರನೆಂಬುವರನ್ನೂ , ದೈತ್ಯಪ್ರ ಕಮನಾ-ದೈತ್ಯ ಪ್ರಶಮ 
ನಂಬವರನ್ನ್ಬೂ ಶುಚಿರ್ಬಾಹುಃ॥- ಸುದ್ದವಾದ ಬಾಹುಗಳುಲ್ಳೆ ನನಂಬುವನನ್ನು, ಮುಹಾಬಾಹುಃ-ಮಹಾ 
ಬಾಹುನೆಂಬವನನ್ನೂ , ನಿಷ್ಣುಲಿಃ - ನಿಷ್ಣುಲಿಯೆ:ಬುವನನ್ನ್ಯೂ ವಿರುಚಿಃ- ವಿರುಚಿಯೆಂಬುವನನ್ನು, 

ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಸಾರ್ಜಿರ್ಮಾಲೀ-ಸಾರ್ಜಿಮಾರ್ಲಿಯನ್ನ್ಯೂ ಧೃತಿರ್ಮಾಲೀ-ಧೃತಿರ್ಮಾಲಿಯನ್ನೂ 
ವೃತ್ತಿರ್ಮಾ - ವೃತ್ತಿಮ೦ತನನ್ನೂ, ರುಚಿರಃ - ರುಚಿರನನ್ನೂ, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಪಿತೃ ೌಮನಸಂ- 
ಪಿತೃಸ ಇಮನನನನ್ನೂ ತ ಬ ಕರ್‌. ವಿಧೂತ ಮುಕ. ಉಭೌ-ಇಬ್ಬರನ್ನು, ಕರವೀರಕರೆಂ 
ಜೈವ- ರವರ ನನ್ನೂ, ಧನಧಾನ ನ ಚ-ಧನನೂ ಧಾನೈನೆಂಬನರನ್ನ್ಯೂ ಕಾಮರೂಪಂ- 
ಕಾಮರೂಪನನ್ನೂ, ಕುಮರುಚಿಂ- ಕಾಮರುಜಚಿಯನ್ನೂ ಮೋಹಂ-ಮೋಹನನ್ನೂ , ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, 
ಅವರಣಂ-ಆವರಣನನ್ನೂ ; ಜೃಂಭಕಂ-ಜೃಂಭಕನೆನ್ನೂ, ಸರ್ವನಾಭಂಚ-ನೆ ರ್ವನುಭನನ್ನೂ, ತಧಾ- 





pe 


ಲಕ್ಷ ಕ್ತ 


ವಿಷಮ, ದೃಢನಾಭ, ಸುನಾಭಕ, ದಶಾಕ್ಷ, ಶತವಕ್ಷ, 
ವದ್ಧ | ನಾಭ, ಮಹಾನಾಭ, ದುಂದುನಾಭೆ, ಸುನಾಭಕ್ಕಜ್ಜೋ 
ಚಿ 


ಯೋಗೆಂಧ ಜತ್ತ ಹರಿದ್ರ, ದೈತ್ಯ 23 ವೃತಶಮನ್ಕ ನಿ 
ರುಚಿರ, ಪಿಶ್ಚಸೌಮನನ, ನಿಧೂತ ಮಕರಠ, ಕರವೀರಕರ, ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಕಾಮರೂವ 


( 
[4 
ಕಾಮರುಚಿ, ಮೋಹನ, ಮಾರಣ, ಜೃಂಭಕ, ಸರ್ವನಾಭ, ಸಂತಾನ, ನರಣರೆಂಬ ಕಾಮ 


ರೂಸಿಗಳೂ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಭೃತಾಶ್ವನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ವಪರಿಗೃಹಿಸು, ನಿನಗೆ ಶುಭ 
ವುಂಟಾಗುವದು'' ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ರಾಮನು ಸಂ ೦ತುಷ್ನ ಸ್ವಾಂತವುಳ್ಳೆ ನನಾ ಇಗಿ ಆ ಮುನಿಯ 


ಅವೃಣೆಯಂತೆನಡ ದುಕೆ ಕ್ಕೊ ಳ್ಳು ವೆನೆಂದು ನುಡಿದು ಅವ್ರ ನ್ನ್ನು ವರಿಗೆ SRS ಕಾ ವ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ತೇ (ಜನ್ಸುಳ್ಳ ನ , ದೇಕುಧಾರಿಗಳಾಗಿರುವದೂ ಆದ ಅಸ್ಪೃಗೆಳಲ್ಲಿ 
ರಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಹೊಗೆಗೆ BE. i ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 


ಇ 
ಠ8 


೨೫೮ ಟೀಕಾಶಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





)ಸೌಮನನಸಂ ಚೃವ 


ಕರನೀರಫರಂ ಜೆ ವ ಧನಧಾನ್ಸ್‌ಚೆ ಚ ರಾಧವ ೮ ಕಾಮರೂವಂ ನಾಮುರುಚಿಂ 


ರ್ಮಾ ರುಚಿರಸ್ತಧಾ ॥೩। ಪಿತ 


ಜಾರೋ ತಧಾ ॥ ಜೃಂಭಕೆಂ ಸರ್ವನಾಭಂಚ ಸಂರಾನವರಣ? 
ತಧಾ 1೯ ಭೃಶಾಶ್ಚತನಯರಾರಾಮ ಭಾಸ್ವರಾಣ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ॥| ವ್ರತೀಚ್ಛ 
ಮನು ಭದ್ರ 0೦ ಫೆ ವಾತ ಭೂರೀ ಹಿ ರಾಧವ lcojl ಬ ಸಾಢಥಿಮಿತ್ಯೇವಕಾಕು 
ತ್‌ಸ್ಥೃಃ ವ್ರಹೃಷ್ಣೀನಾಂತರಾತ್ಮ£ಂ 1! (ಜಗ್ರಾಹಮಂತ್ರಗ್ರಾಮಂ ತೇಪ್ರ್ಯುವ 
ತಸ್ಸುಶ್ಚ ರಾಘನಂ) ॥ ದಿನ್ಯಭಾಸ್ವರ ಡೇಹಾಶ್ಚ ಮೂರ್ತಿಮಂತಸ್ಸುಖ 
ವ್ರವಾಃ॥೧೧॥ಕೇಚಿದಂಗಾರಸಣ್ಪಶಾಃ ನೇಡಿಷ್ಟೊನೋವಮಾಶ್ಕನಾ ಚಂದಾ ಬಗ್ಗ 
ನದೃಶಾಃ ಕೇಜಿಶ್ಚ್ರಹ್ಹುಂಜಲಿವ್ರ ಸ್ತದಾ ೦೨! ರಾಮಂ ಪ್ರಾಂಜಲಯೋ 


ಮಜಾ: ಬ pu TE ಹಾಲಿ ಮ್‌ ಇಳ ಎಲು ಹ ಎಕ್‌ ತ್ಕ pS 
ಹಾಗೆಯ, ನಂತಾನವರಣ? - ಇಂತಿ?ಬಿನಿ ಪರಣವ ೨೨೦೩೨ “ರನೂ 


ಸ? 
ಸುತ್ತಿರುವ, ಕಾಮರೂಪಿಣ-ಕಾಮರೂಪಿಗಳ ದ್ಯ ಭ್ಹನಾ ತನರ್ಯಾಕ್ಯಭ 3.ಶ.- ಹ 33ಶ.ನೆಂಬ 
೪ ರ ವ. ಕು wd 
ಬ್ರಹ್ಮನ ತನಯಾಕ-ಪುತ್ರಿ ರನ್ನೂ ಪ್ರತೀ -ಪರಿಗ್ರಹಿಸು, ಹೇ ರಾಮ-ಏಖಶೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಹೆ: 
ರಾಘವ-ಎಲೈ ರಘುವಂಶೊನ ಸ್ನನ! ತ-ಸಿನಗ, ಭದ್ರಂ-ಶುಭವು, ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ, ನನು - ನನಗೆ 
ಪಾತ್ರ ನೊ ಉನವೇಶಕ್ಕ ಅಹದನ್ನು ಅಸಿ ಆಗಿರುವೆ, 1 ೧೦॥ ಕಾಕುಶ್‌ಸ್ಪ- -ಕ್ರೀರಾಮನು, 
ಬಾಢಮಿತ್ತೇವ-ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದಂಗಿ:ಕರಿಸಿ. ಪ್ರ ರ್ರ ಹೃಷೆ ಮ್ಮ ಘನ ಸಂತೋಷಗೊ ಡ್ಯ ಅಂತರಾತ್ಮನಾ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಮಂತ್ರಗ್ರಾನುಂ ಮುತತ್ರ ಸ ವೂಹೆನ ನನ್ದು | ಜಗ್ರಾಹ - ವರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದನು, ತೇಪಿ-ಆ 


ತಂತ್ರಗಳೂ ರಾಘವಂ ತ್ರಿ: ರಾನುನನ್ನು, ಉನವತನಸ್ಸುತ. ಹೂಂದಿದವು, 1೧೧] ದಿವ್ಯಭಾಸ 
ತನ ಇ 


+ 


ರದೇಹಾಶ್ತ್ಯ ವಿಮ್ಯಮನೂಸರಗಳಾದ, ಜಾಸ್ತರ-ಪ್ರಕಾಶಕರಗಳಾದ್ಯ ದೇಹ 


ಮೂರ್ತಿ ಸಂತೇ ದೂಹಧಾರಿಗಳ.ದ, ಸು2 ಖಪ್ರದಾ- ನುಖಪ ಸಂದಾತ್ಕೆ ಗಳಾದ್ಧ ಕೆ:ಚಿತ್‌-ಕೆಲವರೂ, 
ಅಂಗಾರಸದ್ಭಶಾಸ್ಯಿಆಂಗಂರ-ಕೆಡಗಳಿಗೈೈ ಸದೃೃತುಃ- ಸಮಾನರಾಗಿ ಜಃ ಕಿತ್‌-ಸೆಲವರೂೂ ಧೂಮೋ 
ಪಮಾಃ- ಹೊಗೆಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿ, ತಧಾ-ಹಾಗೆಸಲ ಭೋ ಜಂದ್ರಾರ್ಕಸದ್ಭಶಾಃ- 
ಚಂಪ್ರ-ಸೂರ್ಯರಿ ಡ್ನ ೈಶರಾಗಿ, ತಧಾ- ಹಾಗೆಯ್ಯ ಪ್ರಸ್ಟಾಂಜಲಿವುಟಾಃ, ಪ್ರಷ್ಟ-ನಮ್ರಗಳಾದ, 
ಅಂಬಲಿಪುಬಾಃ - ಬಗುನಿಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿಏ, ಪ್ರಾಂಜಲಯಕಿ- 
ಅಂಜಲಿಬದ್ದರು, ಭೂತ ಆಗಿ, -ುಧುರಭುಷಿಣ॥ - ಕೆವಿಗಿಂಪಾಗಿರುವ ಮಾಶುಗಳುಳ್ರವ 


ರಾಗಿ, ಇ ಹಿಕಾ 5 ಲಿ ಕ್ರ ಪುರುಶೆ_ ಸ್ಪ ನೇ! ಇವೇ ದ ನಾವ ಸ್ಥನ ಸಿದ್ದ ರಾಗಿರುವೆವುು ತೇ- 
ನಿನಗೆ, ಕಿಂ - ಯಾವುದನ್ನು, ಕರವಾಮ - ಮಾಡುವೆವ್ಯ ಶಾಧಿ- ಅಜ್ಞಾಪಿಸು, ಇತಿ ಇಂತೆಂದ್ಳು 


ಸೂ ಚಂದೃರಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಇರುವವುಗಳಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದು ಇಂತೆಂದು ನುಡಿ 
೨ ಆ ಎ ಎಲಿ ಮ ಎನಿ ಲ್ಲ py ತ್‌ 3 Pe x ಸಾನ್‌ ಇಮಾ 
ಔಷ “ಎಲ್ಯ ಇಲ್ರಿ ನೀ! ಗಾ. ಟು ರಕ ತಾಸ ುಗೈಯ್ಯಬೇಕೊೋ ಆವ ಸಮಣಾಗೆಬೇಕು?'' 
ನ) 
ಮನೋಗೆತರಾಗಿ 


ಹಾಕಾ 6 
ಹಗ್ಗ ಬಿಗಿ :ನಿದೆಹ ಹೋಗೆ 





ಹರಾ pee 


ಭೂತ್ವಾ ಬೃರ್ವ ಮಧುರಭಾಹಿಣಃ || ಇಮೇ. ಸ್ಹ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಶಾಧಿ 5೦ 


೨೫೯ 


ಬರಾತ ರಾಬರಿ 





ಹ 
ಕರವಾಮ ತೇ ॥ ೧೩ | ಮಾನನಾಃ ಕಾರ್ಯಕಾಲೇಷು ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಮೇ 
ಕರಿಷ,ಥ || ಗನಮ್ಮುತಾಮಿತಿ ತಾನಾಹ ಯಧೇಷ್ಟಂ ರಘುನಂದನಃ ॥ ೧೪ || 
ಅಥ ತೇ ರಾಮಮಾಮಂತ್ತ್ಯ ಕೃತ್ವಾಬಾಪಿ ವ್ರೈದಸ್ನಿಣಂ | ಏನಮುಸ್ತಿತಿ 
ಕಾಕುತ*ಸ್ಹಮುಶತ್ತ್ವಾ ಜಗ್ಮುರ್ಯಧಾಗತಂ ೧೫ (ತತಸ್ತುರಾಮಃ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕ 
ಇ ಇನ ಗೆ ದ ಕಜ ಲು ಕ ್‌ ದ್ಯ ಇದೆ 
ಶ್ಯಾಸನಾ ಪೃ ಹ್ಮಪಾದಿನಃ | ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯಚ ಶಾನ್ಸರ್ಕಾ ವರಾಸ್ತ್ರಾನ್ಪ್ರ ಘು 
ನಂಪಸಃ ॥ ಸಂಹುರಾನ್ಸಬ ಸಂದೈಷ್ಟಃ ಶ್ರೀಸಾಂ ಸ್ವನ್ಮೈ ನ್ಯವೇಡಯ ತ್‌) 
ಸಚತಾನ್ರಾಘವೋಜ್ನಾತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ಮಹಾಮುನಿಂ ॥ ಗಚ್ಛನ್ನೇವಾಥ 
ಮಧುರಂ ಶ್ಲಶ್ಚ್ಪಂ ವಜನಸುಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧೬ | ಸಿನ್ಫ್ಯೇತನ್ಮೇಘಸಂಕಾಶಂ 

(ಅಬ್ಬ 5೯ - ನುಡಿದರು | ೧೨ | ರಘುನಂದನ. ಶ್ರೀನಾಮನ್ನು ಕಾರ್ರಕಾಲೇಷು - ಕಾರ್ಯವಾಗ 


ಬೆ:ಕಾ 


ಕಂಸ ಧ - ಮಾಡುವಿರಿ, ಉಧೇಷ್ಠ 


ಎಲಿ 


ದಾಗ್ಯ ವಾನಸು8 - ಮನೊ:ನುಸಾರಿಗಳಾಗಿ, 


ರಿ 
ಷರನ್ನು ಶುರಿತ್ಕು ಆಹ - ಹೇಳಿದನ್ನು ॥೧೪ 





ನೀ - ನನಗೆ, ಸಾಹಾಯ್ಯಂ- ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಗಮ್ಮತಾಂ - ಹೋಗಿರಿ, ಇತಿ-ಎಂದು, 


5೯ -೮ಆಅಸ್ತ್ರ್ರಭಿಮಾನ ಪ್ರರು | ಅಧ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, 
ತೇ.-ಆ ಆನಾ ಬಿವಸನ ಪುರುಇರು, ಕಾಕುಠ್‌ನ್ನ೦ - ಕಕುತ್‌ಸ್ಪ ವಂತೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ್ಯ ರಾಮಂ- 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುಂತು, ಆಮಂತ್ರ್ಯ - ಹೇಳಿ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂಟಾಪಿ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನೂ , ಕೈತ್ವಾ- 
ಮಾಡಿ, ನಿವಮಸ್ಸ್ವಿತಿ - ಹಾಗೆಯ ಆಗಲೆಂದು, ಉಕ್ತಾ- ಹೇಳಿ, ಯಧಾಗತ - ಬಂದಹಾಗೆ, 
ಒಗ್ಮು2 - ಹೂರಟುಹೋದರು, ೫ ತತಸ್ತು - ಆ ಒಳಿಕ್ಕ ಕಕುತ್ತ3- ಕಕುತ್ತ್ಪ, ವಂಶೋ 
ತ್ಸನ್ನನೂ, ರಘುನಂದನ - ರಘಕುಲಕ್ಕೆ ಆನಂದವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವನೂ, ರ್ರಿೌಮಾಕ - ಸಂಪ 
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4 ಮಂ 
= ಎಜೆ ಸುವ ಎಎ ಲಿ ಎ = mT Bn ಬ. 
ಘ್‌ ಲ್ಕ ನಖ ed Ns] ಲ್ವ ನಿಗೆ, ನ್ಗ 
ಇಟ್‌ 


5) 


“2೬ 


ಪಿ ಮಧುರಂ - ಇಂಸಪಾಗಿರುನ್ಯ, ಸ್ಲಂ - ಮೃದುವಾದ ವಚನಂ ಮಾತನ 


ಟಿ 
- ನುಡಿದನು. | ೧೬ | ಪವತಸ್ಯ - ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ, ಅನಿದೂರತಃ-ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ, ಇತ£ಇತ್ತ 
ಕಡ್ಕೆ ಮೇಘಸಂಕಾಶಂ - ಮೇಘಗ?ಂಗೆ ನಸಮಾನವಾದ್ಯನಿತಶ"-ಈ್ಯ ವೃಕ್ಷಷಂಡಂ- ವೃಕ್ಷಗಳ ಗುಂಪು 


ಹ ಸಕಾ ಭಾ ಚಾ ಗ್‌ ಪಾ ಫಾ ಸ ರಜಾ ಸನಂ ಅ“ೊಅಊೂೌ. ಇವು ಅ“*ೂಅಲ್ಮ ಪೋ" ಅಧೈ "್ಲ್ಳ್ತ್ಮ್ಳು್ತ್ಬ್ತ್ಮಮರ್ಭ್ಮೊ್ಸಲಾಾಾ್‌ೋರ್ಮ್ಮ್‌ಸ್ಮ್‌್ಮ್ಯರ$ಾಸಡರಮರರ್‌ಶ್ಸಗ್ತೂ ಹಾ 


ಗೈದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಬಂದಂತೆ ಹೊರಬುಹೋ ವರು.1೩. ೧೫॥ಆ 


ಟ್ರಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನೂ, ತಾತ - ಆ ಅನ್ನ ಗಳನು ಾ, ಜ್ಲಾಶ್ನಾ- ತಿಳಿದು ಅಧ-ಬಂಕ 


ಸ ವ-ಹೋಗುತ್ತ್ಯ, ಮಹಾಮುನಿ - ಮಹಾಖವಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ೦-ವಿಶ್ವಾರಿ ತನನ 


ರಾಘನನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞನಿಯಾನ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರನಾಣತಿಯಂತೆ ಆ ಅಸ್ತ್ರ ಶನ್ನೈಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೊ ಅರುಹಿದನು. ಹೀಗೆ ಆರಾಮನು ಕಸ್ತಾ ಸ್ಪ್ರಗೆಳ ಸಂಧಾನೋ 
ವಸಂಹಾರಗಳನ್ನರಿತು ಮುಂಬರಿಯುತ್ತ ನಿಶ್ವಾನಿತೃನನ್ನು ಕುರಿತಿಂತೆಂದನು 1೧೬1 


«ಮುನಿಪುಂಗವ! ಈ ಪರ್ವತದ ಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಣ್ಣಿ ಗೊಬ್ಬಿ ರಂಜಿಸುವ 


೨೬೦ ಕಟ ಜಹಿ ಲ 





ಪರ್ವತಸ್ಯಾನಿಮೂರತಃ॥[ವೃಶ್ಷಷಂಡಮಿಕೋಭಾತಿ ನ ವರಂಕೌತೂಹಲಂಹಿಮೆ loa 
ದರ್ಶನೀಯಂ ಮೃಗಾಸೀರ್ಣಂ ಮನೋರಮವಮಂತೀವಚ ॥ ನಾನಾವ್ರಕಾರೈ 


ಜೂ 
ದಿ ಆ ೯ ನಾಸ್‌ ಇದ 
ಶೃಕುನ್ಸೈ ರ ರ್ವಲ್ಲುನಾದೈ ರಲಂ- ತಂ | ೧೮ ॥ ನಿಸ್ಟೃತಾಸ್ಕ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಕಾಂತಾರಾಜೊ dE || ಲ:ಯಾತ್ವನಗಜ್ಜಾನಿ ಜೀಶಸ್ಯ 
ಸುಖಿವತ್ತಯಾ 1೧೯1 ನರ್ವಂ ಮ ಶಂಸ ಭಗರ್ವ ಕಸ್ಕಾಸ್ನಮವಡಂತ್ವಿದಂ॥ 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯಂತ್ರ ಶೇ ಮಾವಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಹಾಪ್ಟೈಚಾರಿಂ] ೨೦॥ತನಯಜ 
ಸ್ಕನಿಘ್ಠಾಯ ಹುರಾರ್ಮ್ಮನೋ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ಭಗವಂಸ್ತನ್ಯ ಕೋದೇಶ 





ಕಿನ್ನು - ಏತರದು ಮೇ - ನನಗೆ ಪರಮಂ - ಬಹಳ, ಕನಿಶೂಹಲಂಹಿ - ಕುತೂಹಲರಷ್ಟೈ, ದರ್ಶ 
ನೀಯಂ - ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿರುವು, ಮೃಗಾಕೀರ್ಣಂ - ಮೃಗಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಟ ವಾದ, ಅನೀವಜಚ- 
ಬಹಳವಾಗಿ, ಮನೋರಮಂ - ಮಸೋರ ನ J ನಾದ, ನಾನಾಪ್ರಕಾರ್ಪೈ - ನಾಸಾಬಗೆಗಳ:ದ್ಕ ವಲ 
ನಾದೈಃ - ಮನೋಹರ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ ಶಕುನ್ನೆ? - ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ, ಅಲಂಕ್ಸೆಂ- ಆಲಂಕರಿಸ 
ವೃಕ್ಷಷಂಡಂ - ವೃಕ್ಷಗಳ ಗುಂಪು, ಭಾತಿ - ನೌ ಕಾತಿಸುತ್ತ ಫಿ | ಇ... " ಹೇಮುನಿಶ್ರೇಷ -ಬಲ್ಫ 
ಬಹಿಶ್ರ್ರೇಷ್ಠನ್ಯ ರೊ :ಮಹರ್ಷಣಾ 2 - ರೋಮಾಂಜಕರವಾದ, ಕಾಂತಾಸಾತ್‌ - ವನದಿಂದ 
ನಿಸ್ಕೃತಾ: - ಹೊರಟುಬಂದನದ್ಯು ಸ್ಮ-ಆದನ್ತ, ಅನಯಾ-ಈ, ದೇಶಸ್ಯ-ಪ್ರ ದೇಶದ, ಸುಖವ 


ಸುಖವುಳ್ಳ ಭಾವದಿಂದ, ಇದಂ - ಇದು, ಆಸ್ಪವುಸದಂ ಆಶ್ರಮನ್ಸಾ ನವು ಎಂದಿ fre ಮಿ 


ವ 
1 ಕನ್ಯ-ಇದು ಯಾರದು, ಜೇಫಗರ್ನ-ಎ ಎಲ್ಫೈ ಪೂಜನ, ಸರ್ವಂ-ಸಮನ್ಯವನು ಜ್ಞ 
ನನಗೆ, ಶಂಸ. ಹೇಳು 1೧೯॥ ಹೇಮಹಾಮುನೇ - ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಷಿಯ, ಯತ್ರ - ಯಾವ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮವ್ನಾ8- ಬ್ರಹ್ಮದ್ರೊ ಹಿ] Phi ದುಷ್ಟಚಾರಿಣ$ - ದುರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾದ 
ದುರಾತ್ಮಾನಃ - ದುಷ್ಟರೂ, ಪಾಪಾ - ಪಾನಿಷ್ಟರೂ ಆದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು, ತವ-ನಿನ್ನ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ- 
ಯಕ್ಕೆ, ವಿಘ್ನಾಯ - ವಿಘ್ನ ಕ್ರೋನುಗ್ಗ ಸಂಮ್ರುಪ್ತಾಃ - Piya ಭವಂತಿ-ಆಗುತ್ತಾರೋ, 
| ೨೦ | ಹೇಭಗರ್ವ - ಎಲ್ಲೆ ಪೂಜ್ಮನ, ಯತ್ರ - ಯಾವ ಅಶೃಮದಲ್ಲಿ, ತವ-ನಿನ್ನ ಸಾ-ಲ್ಕ 
ಯಾಜ್ಞ ಕೀ - ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಕ್ರಿಯಾ ಚ ಚಚ ಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡತಕ್ಕುದೋ, 
ರಾಕ್ಷಸಾಃ ರಾಕ್ಷಸರು, ಯತ್ರ -ಯಾವ ಲಶ್ರನುದಲ್ಲ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ವಧ್ಯಾಶ್ಹ-ವಧಾ 


ಕ ಭಾಸ ಂ ಇರಾ ರ ಕಾಲ ಪಜ ಟೂ. ಆ ಆ ಹ 
ಹ ಕಾರಕ 


ವೃಕ್ಷ ಸಮೂಹ ಹವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಇಂಪಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ವಿಧನಿಧವಾದ 


ವ 


5 
ಸಮೂಹಗಳಿಂದಲೂ, ಅನೇಕ ಮೃಗೆನಿವಹಗಳಿಂದಲೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ 


ಈ ವನದ ಫೂ ಪೂರ್ವೋತ್ತ ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು, ನನಗೆ ಬಹಳವಾದ ಕತೂಹಲವುಂಟಾಗಿ 


ರುವದು... ಮುನೀಶ್ವರನೇ ! ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನೇಕ ವನೆಗಳನ್ನು ದಾಟ ಬಂದೆವಲ್ಲವೇ? ಈ 


ಓಗಿ 


ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸುವ ಆಶ್ರಮವಾರದು? [| ೧೬ | ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ನಿನ್ನವನು 


ಬಯಸುವ, ಬ್ರಹ್ಮ ಹ್ವಬ್ರೊ "ಹಿಗೆಳ್ಳೊ, ವಾವಾತ್ವ್ವ ರೂ ಆದ ರಕ್ಕ ನರು ಸತ ಬರುವರು? 


ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಮಳಲು ಭೂಮಿಯಾಗಿ ಎತ್ತ ನೋಡಿದರೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ ಕಾಣು 


ಜೌಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ8. ೨೬ 





ಕಾ ಆತ... EL 


ಸ್ಲಾಯತ್ರ ತವಯಾಜ್ಞಕೀ [|೨೧॥ ರಕ್ಷಿತನ್ಯಾ ಕ್ರಿಯಾಬ್ರಹ್ಮ್ಮ೯ ಮಯಾ 








ವಧ್ಯಾಶ್ಹ ರಾಕ್ಷಸಾ: || ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಶ್ಲೊ Wire ನ್ಯುಹಂ 
ಪ್ರಭೋ 1೨೨1 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅಷ್ಟಾನಿಂಶಸ್ಸರ೯ಃ. 


ರ್ಹರೋ, ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ೯-ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ಹೇಮುಸನಿಶ್ರೇಷ್ಠ-ಎಲೈ ಮುನಿಶ್ರೀಷ್ಠನೆ! ಹೇಪ್ರಭೋ- 
ಮಹಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನ! ತಸೃ - ಆ ಆಶ್ರಮದ್ಯ ದೇಶಃ- ಪ್ರದೇಶವು, ಈಕ- ಯಾವದು, ಎತ 
ತ್ಸರ್ವಂ - ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ. ಶ್ರೋತುಂ - ಕಃ bie ಅಹ೦-ನಾನು, ಇ. ಮಿ- ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೈ |೨೨॥ 
ತ್ಯ ie ಶ್ರಿ ಮದ ದ್ರ್ರಾವಃ ಗಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಬ ia, 
ತ್ತಿರುವುದು... ನೀನು ಮಾಡುವ ಯಾಗವನ್ನು ಸುರಕ್ರಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳವಾವುದು ? 
ಪಾನಿಗಳಾದ ಆ ರಕ್ಕಸರನ್ನು ವಧಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ಮ್ಥಳವಾವುದು? ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಕೇಳಲಿಚ್ಚಿ 
ಸುವೆವು ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳುವನಾಗೆು?' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 1೧೭೬-೨೨] 





ಅಥತಸ್ಯುಪ್ರನೇಯನ್ನ್ಯ ತಡ್ವಸಂದೆರಿನೃಸೃತಃ॥ನಿತ್ತಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾ 


ಮೇ ॥೧॥ ಇಹರಾಮ ಮಹಾಜಾಹೋ ನಿಷ್ಣುರ್ದೇನ 


2 
ಒಂ 


ಚ 
J 
WU 
“A 

et 
91 
<> 
8 
J 


ಮಹಾತೇಜಾ? - ಮಸಾ ತೇಜೋವಂತನಾದ್ಕ ವಿಶಾಮಿತ್ರಃ- ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು, ತದ್ವನಂ - ಆ ವನವನ್ನು, ವರಿಪೃಚ್ಚತಃ - ಕೆ ಳುತ್ತಿರುವ, ಅಪ್ರಮೇಯಸ್ಯ - ಅಪಾರ 
ಪ್ರಭಾವ ್ರಳೃ, ತಸ್ಯ - ಆ ಕ್ರೀರಾಮನ್ಯ ವಚನ - ವಣ ನನು, ಸೃತ್ವಾ- ಕೇಳಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಂ- 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಲು ಉವಚಕ್ರಮೇ - ಆರಂಭಿಸಿದನು ೧ ಹೇರಾಮ - ಏಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ ಹೇ 
ಮಹಾಬಾಹೊಃ ! ಎಲೈ ಮಹಾ ಭುಜಬಸತಾಲಿಯ್ಯೆ, ದೇನವರ:- ದೆ:ವತಾಶ್ರೇಷ್ಟನ್ಯೂ ಪ್ರಭು:- 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ್ಕ ವಿಷ್ಣುಃ - ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುವು, ಇಹ - ಈ ವನದಲ್ಲಿ, ಬಹೂನಿ - ಅನೀಕ, 
ವರ್ಷಾಣಿ - ಸುವತ್ಸರಗಳು, ತಾ - ಹಾಗೆಯ್ಯ ಯ.ಗ:ತುನಿಸ-: ನೂರು ಯುಗಗಳು; ತವಶ್ಚರಣ 
ಯೋಗಾರ್ಧಂ - ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಯೋಗನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ (ಗೋ) ತಪ 
ಶ್ಹರಣ - ತಪೋನುಷ್ಠಾನವೆಬ್ಬ ಯೋಗುರ್ಧಂ - ಉಪಾಖಾರ್ಥವಾಗ್ಯಿ, ಮಹಾತಪಾ$ - ಮಹಾ 
ತಪನ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ) ಉಪವಾಸ - ವಾಸಮಾಡಿದನು. 191 ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ರಾಮನೆ ! ವಷ 
ಇದು, ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ವಾಮನನ್ಯ - ವಾಮನ ಮೂರ್ತಿಯ, ಪೂರ್ತಾ 7 ಮಃ 
ಪುರಾತನವಾದ ಆಶ್ರಮವೂ, ಹಿ- ಯಾನ ಕಾರಣ, ಅತ್ರ - ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಮಹಾತವಾಃ- 
ಮಹಾ ತಪಸ್ತಿಯಾದ, ವಿಷ್ಣುವು, ಸಿದ್ದ8- ಕೌರ್ಯಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಸಡೆದನೋ, ಆತಃ- ಈ ಕಾರಣ್ಯ 
ಸಿದ್ದಾಶ್ರಮ ಅತಿ - ಸಿದ್ದಾ ಶ್ರಮವೆಂದು, ಖ್ಯಾತ$- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು |೩| ಏತಸ್ಮಿನ್ಸೇವಕಾಲೇತು- 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ವೈರೋಜನಿಃ - ವಿರೋಚನ ಪುತ್ರನಾದ್ಕ ಬಲಿಃ- ಬಲ ಎ೦ಬ, ರಾಜಾ-ಆರಸು, 


ಬ do 


ಸೇಂದ್ರಾ-ಇಂದ್ರನಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ್ದ ಸಮರುದ್ದ ರ್ಣಾ-ವಾಯುಗಣಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ್ಯ ದೈವತ 


& 


ಛಿ 








ಅವಾರ ಮಹಿಮನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಆ ವನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ವ್ರಶ್ನಿಸು 
ರಲು, ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಮುನಿಯು, ಅದರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳ 
ವಕ್ರಮಿಸಿದನು. “ರಾಮಚಂದೃ ! ಕೇಳು, ದೇವೋತ್ನಮನಾದ ಮಹಾವಿಷು ವು. ಈ 
೭9 
ಆಶ್ರಮುದಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಯುಗೆಗೆಳವರಿನಿಗೊ ತವೋಯೋಗೆಕ್ಕಾಗಿ ತವನ್ನುಮಾಡುತ 


ಆ 


b 


ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು; ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯೂ ನೆಲಸಿದ್ದುದು, ಇಲಿ ತಪವಂಗೈ 
[ea 


nd ಎದಿ 79 ಣೆ ದ್‌ೆ ಅ 
ಯುತ್ತಿರುನವನು ಸಿದ್ಧಪುರುಷನು; ಇನ ಸಿದ್ಧಾ ತ್ರಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಬೀಕಾತಾತ ಶೈ ರ್ಯ ನ 











ಭಿ 
ತಿ)ಷುಲೊ ಕೇಮ ವಿಶ ಶೊ ಜಿ|| 


ಬಲಿರೈ ರೋನಿ 
ದ ಈ 

ಕೃತ ತನ್ನಿ ಹೆ ಗಿ 5 ೨ರ್ಯ 

ಯಾಚಿತಾರಇತನಸ್ತ್ವತಃ || 


pO 4 





೦೩ 
dl 
ಈ 


೯ - ದೇವತೆಗಳ ತುಡಗನನ್ನ್ಯು ಸಿರ್ಜಿತ 


ಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ರಕ8- ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿ, ತೆದ್ರಾಟ 
ದಾಳಿಸಿದನು ಬಲೆ ನು ಭ್ಯ ಕ 
ಸಾಗಿ ಪ್ರರೊ 


Pa ಗಮ್ಯ -ಬ್ರದು. 


ನಹಿತಶ್ರೀಮದಾ ಮಾ ಯೆ ಣೇ 


ಇ. ಯ್‌ 





ನ್‌ ನ೧ಲೇತು 


ಸ ಶಶ, ಸಮರುದ್ದ ರ್ಣಾ 


ಪ್ರರೋಗಮಾಃ॥ ಸಮಾಗಮೃ್ಯ ಸ್ವಯಂ-[ವ ವಿಷ್ಣುಮೂಚ 
ರಿ ೯ ಯಜ್ಞ ಮಸ್ತ 
ಮಭಿತವ 33ರ WN ೭ ॥ ಯೇಜೈನಮಭವನರ್ತಂತೆ 


 ಯತ್ರಯಗಾನ ಸ್ವ 


ಇ - ಜಯಿಸಿ ತ್ರಿಷು೨- 


ಹ 


ಇಸ-ಶ್ರಮವ 


ಖ 








ರಾಜಾ ವೈ ರೋಚನಿಬಳಲಿಃ | 
1 ಕಸ್ಯ ಮಾವಾ ತದಾ 
ಬಲೇಸ್ತು ಯಾ 


ಲೆ ಕ್ರ 
ಜುಂ 


81 


ಕಿ 


ೆ ರಂ ತೇಭ್ಯಃ ವ 


pe 


ಮೂರಾದ, ಲೋಕೇಷು- ಲೋಕ 
ಆಟಗಳು ಸತ ದ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂ 
KS ಸನ - ಯಜ್ಞಾ ಸತ ತ್ರಿರಲ್ಕು 
ಜತ ಯದಲ್ಲಿ, | ಮಹಾ 


ನಯ 


ವಿಷ್ಣು ನನ್ನು ಕುರಿಕ್ಕು ಊ ತ - ಹೇಳಿದರು, 1೬ | ಹೇವಿಷ್ಟೋ- ಬಬ್ಬ ನಾರಾಯಣನ್ಯ ವೈರೋ 
ಚನಿಃ - ವಿರೋಚನ ವುತ್ರಸಾದ, ಒಲಿ - ಒಲಿಸಕ್ರವರ್ತಿಯು) ಉತ್ತಮಂ - ಉತ್ತಮವಾದ್ಯ 
ಯಜ್ಞಂ - ಯಜ್ಲನನ್ರು. ಯಜಬತೇೈ - ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ತೆಸ್ತಿನ್ಟ್ರುತೌ- ಆ ಯಜ್ಞ ವ್ರ, ಅಸಮಾಪ್ಯೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗವಃ ಬರುವಾಗಲೇ, ನಸ್ವಕ`ರ್ರಲ್ಯ ಸ್ವ- ಸ್ವಕೀ: ವಾದ ಕಾ ಇರ್ಯಂ -ದೇವಕಾರ್ಯವು, 
ಅಭಿನದ್ಯತಾಂ- ಸ-ಪಾವಿಸಬ್ರಡಶಿ, | ೩1 ಯೇಜ - ಯಾರು, ಏನಂ -ಈ ತತ್ತು ವರ್ತಿಯನ್ನು 
ತುರಿತ್ಕು ಯತ್ರ- ಯಾವ ಧನ, ಕನಕ, ವಸ್ತು, ವಾಸಸುದಿ ವವಾಧ-ಗಳಲ್ಲಿ, ಯಜ್ವ-ಯಾವ ವಸ್ತು 
ವನ್ನು, ಯಾಚಿತಾರಃ - ಬೇಡುತ್ತಿರುವರಾಗಿ, ಇ.ತಸ್ತತ8- ಈ ದೇಶ ಪರದ ರ ಅಭಿವ 
ನ - ಬರುತ್ತಾರೆಯೋ, ತೇಭ್ಯಃ ಅವರಿಗೆ, ತತ್ನರ್ತಂ೦- ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಯಧಾವಜ್ಞ- ಶಾಸ್ತ್ರೋ 

ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ - ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಹೇವಿಷ್ಣ್ಯೋ-ಏಎಲೈ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನ. ಸ ನತ್ತಂ- 
ಇತ ನೀನು, ಸುರಹಿತಾರ್ಧಾಯಿ - ದೇವತೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕ್ಟೋಸುಗ್ಗ ಮಾಯಾಯೋಗಂ - ಮಾಯಾ 
ಶಕ್ಕಿಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು, ಉಪಾಶ್ರಿ ತಃ - ಹೊಂದಿ, ವಾಮನತ್ತಂ - ವಾಮನ ರೂಪವನ್ನು ಗತಃ- 





| ೧-೩! ಲು ವಿರೋಚನ 

ಗಳನ್ನೂ, ದೇನೇಂದೃನನ್ನೂ ಗೆಮ್ಸು, ಮೂರು ಲೋ 
ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ವಂಂದ ಆಳಿಸಿದ 
ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲ 

ಡುತ್ತಿದ್ದ ಏಷ ್ರ ನಿನ ಬಳಿಸಾರಿ " ಲ್ಪ 

ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 


ಎ 
ಡಲಿ, 


ಯಾಚಿ 


ದೇವತಾಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಸಲ್ಪ 
ಯಾನ ಯಾವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 


3 


A 
ಜುಗೆನೌಾವನ 


ಬಲಿಯು, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮರುದ್ದಣ 
ಕಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ, ಆ ಇಂದೃನೆ 


ನು ॥೪-೫॥ ಇಂತಿರುವ ಈ ಬಲಿರಾಜನು 
ಇದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾ 
ವಿಷ್ಣುವೇ! ಬಲಿಚಕೃನರ್ತಿಯು ಮಹತ್ತರವಾದ 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿವುದರೊಳಗಾಗಿ 


ಈ ಬಲಿರಾಯನು ದೇಶದೇತಗಳಿಂದ ಬಂದು ಏನೇನನ್ನು 
ಸುತ್ನಿರುವರೋ 
ಧಿ 


ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ  ಕೊಡುತ್ತಿರುವನು. 


ಶಿ೬೪ ಬಾಲಕಾಂಡೇನಿಕೋನತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥. 








ಚ್ಛೃತಿ॥ಲ॥ ಸತ್ವಂಸುರಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಮಾಯಾಯೋಗ ಮುವಾಶ್ರಿತಃ॥ ನಾಮ 

ನತ್ವಂ ಗತೋ ನಿಷ್ಟೋ ಕುರು ಕಲ್ಯಾಣಮುತ್ತಮಂ | ೯॥ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ 
ರಾಮ ಕಾಶ್ಯಸೋಗ್ಗಿ ಸಮಪ್ಪಭಃ ॥ ಅದಿತ್ಕಾ ಸಹಿತೋ ರಾಮ ದೀಪ್ಯಮಾನ 
ಇನೌಜಸಾ।೧೦॥ದೇನೀಸಹಾಂಯಯೋ ಭಗರ್ನಾ ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ಪಕಂ॥ವ್ರತಂ 
ಸಮಾನ್ಯ ವರದಂ ತುಷ್ಟಾವ ಮಧುಸೂದನಂ ॥೧೧॥| ತವೋಮಯಂ ತಪೋ 
ರಾಶಿಂ ತಪೋಮೂರ್ತಿಂ ತಪಾತ್ಮಕಂ || ತಪಸಾ ತ್ವಾಂ ಸುತವ್ಹೇನ ಪಶ್ಯಾಮಿ 
ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ ॥ ೧೨ ॥ ಶರೀರೇ ತನ ನಶ್ಶಾಮಿ ಜಗತ್ಸರ್ನಮಿದಂ 





ಹೊಂದಿ, ಉತ್ತಮಂ - ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ್ಕ ಕಲ್ಯ್ಫೂಣಂ೦- ಶುಭವಾದ ಭಳ ಚ್ಯಾ ಈುರು- 
ದಿ 
ಮಾಡು | ೯ | ಹೇರಾಮ - ಎಶೈ ಶ್ರೀರಾಮನ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ - ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ಲಿಸಮ 
ಪ್ರಭಃ - ಯಜ್ಞೇ ಸ್ವರನಿಗ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯೆಳ್ಗೆ, PRR - ಅವಿತಿದೇವಿಯೊಡನೈೆ ಸಹಿತಃ- 
ಕೂಡಿ. ಓಜಸಾ - ತೇಜನಿ ನಿಂದ ದೀಪ್ಸವೋಾನಇನಸ ಪ್ರಜ ಲಿನುವಂತಿರುವ, ಭಗರ್ವಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
9 } ) ಲ 

ಗಿ ಆ AO ಕ ಬ್ರಿ ) 

ಕಾಶ ಪಃ - ಕಶ್ಯಪ ಯಮ) ದಿವೃಂ- ದೇನಮಾನವಿಂದ ಅಲಬ್ರವಾದ, ವರ್ನನಹಸ್ರಕಂ- 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ, ವ್ರತಂ - ನಿಯಮವನ್ನು, ಸಮಾಪ-ಪೂತ್ತಿಗೊಳಿಸಿ, ದೇವೀ (೧) 
ಸಹಾಯಃ - ಅನಿತಿ ದೇವಿಯೇ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳನನಾಗಿ, ವರದಂ - ಎರಪ್ರದಾಯಕನಾದ 
ಲ) ಬ 9 

ಮಧುಸೂದನಂ - ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವನ್ನು, ತುಷ್ಬಾವ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನ್ನು, |೧೦-೧೧॥ ತಪೋ 
ಮಯಂ-(ಮ) ಜ್ಞಾನ ಸ್ರ ಜುರನಾದ, (ಗೊ) "ತಪೋಮಯಂ - ತಪ ಸಾದ ಶಾ ಆರಾಧ್ಯನಾದ, 
ತಪೋರಾರಿಂ - ತೇಜೋರಾಶಿ ಸ್ವರೂಪನಾದ, ತಪೋಮೂರ್ತಿಂ - ಜ್ಲಾನರೂಪವಾದ ವಿಗ್ರ ಹವುಳ ಬ 
ತಪಾತ ಕಂ- (ಮುನಿಭಾವಪ್ರಕಾಶಿಕೆ) ಜ್ಲಾನಸ್ತರೂಪಿಯಾದ, ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ- ಶ್ರರುಸಕ್ರೀಷ, 


ರ 


en 
ನಾದ, ತ್ರಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು. ಸುತವ್ರೇನ- ಸಾಂಗಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ತಪಸು - ವ್ರತದಿಂದ್ಯ 
vad 3 
ಎಲ್ಲಿ ಸ pS ವಿ x CoN) ತ್‌ 
ಪಶ್ಯಾಮಿ - ನೋಡುತ್ತೇನೆ, | ೧೨ | ಪೇಪ್ರಭೋ - ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯ್ಯ ತವ- ನಿನ್ನ, ಶರೀರೇ 


ಮಾರಾ ರಾರಾ ಗಾರರ 


ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ನಾರಾಯಣಮೂತಿನಯೇ!ತರಹಾಗೆತೆಶಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಹಿತ 
ತೊ ಸುಗೆ ಮಾಯಾಯೋಗೆವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ವಾಮನರೂಪವನು, ತಾಳಿ ರಾಜ ಷರಾದ 
% ಇರು 1 ದು 


ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡ..'' ಎಂದು ಬೇಡಿದರು. [೬-೯ ಕೇಳಯ್ಯಾ ಕಾ್‌ೈ 


ಚಂದ್ರ! ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ಮುಳ್ಳೆ ಕಾಶಸನು eS 
ಡಗೊಡಿ ದಿನ್ನಸಹನ್ರ ವರ್ಷಗಳ ತವನನ್ಮಾಚರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಆ ವ್ರಶವು ಪೂರ್ಣವಾ 


ಬಳಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ಮಹಾನಿನ್ಸು ವನ್ನೀರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. «ಹಿ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! Hy 
ಮಸಯಾಗಿಯೂ, ತೇ PRR ಎ೧4 ತವೋವಿಕಾರವಾದ ದೇಹಧಾರಿಯೂ, 
ತಪಾತ್ಗಕವಾದ ಥೈರ್ಯವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿಯೂ, ಜ್ಞಾನ ಸ್ವರೂಪನೂ, ಪುಉುಷೋತ್ತಮನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ತ ಟದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ನೋಡಿದವನನಾದೆನು. | ೧೦-೧೨ [| 


ಹ 


ಟಿಪ್ಪಣಿ (೧) ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯಾಸಹಿತಃ-ದೇವೀಸಹಾಯಃ-ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳಿಗೆ ಪೌನರುಕ್ತ 
ಜೋಷಸರಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ, ಕೆಲನರೆ ಹೀ ಗರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅವಿತ್ಯಾಃ - ಅದಿತಿ ದೇವಿಗೆ ಹಿತಃ - ಹಿತಕರನಾದ, 
ಸಃ-ಆ ಕಾಶ್ಯವನು ಎಂದಾ, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೊ ನತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೨೬೫ 


ಜಲಂ ಯಜ ಸಾನ ಪಾನ ಮಯ ಯಾ ಇಂ ರ ಇ ಂ | 1 ಛಸ  ಛ633337 2 27.37 ಎ ರಾಗಾ ಕ ಸಾ ಸಾಯಕ” ಲ ಂಜಾಾನ ಪಾಸ ಕ ಸಜನ. ಂ ಸುಖಾ ನಜ. ಅವಾ ಸ ಪೋ "ಅಭ್ರ್ರ್ಲ. "ಅದ ು."ಅ್ಛ್ಭ್ಮ”್ಮಲ್ಪಘಠ೯ು  ೈುರ್ಸಕರ್ಸರ್ಣುುರು,., ಡೈ 








ವ್ರಭೋ!॥ ತ್ವಮನಾದಿರನಿರ್ಜೇಶ್ಯ ಸ್ತ್ವಾಮಹಂ ಶರಣಂಗತಃ ॥೧೩॥ ತಮು 


K 
ವಾಚ ಹರಿಃ ಪ್ರೀತಃ ಕಾಶ್ಯವಂ ಧೂತಕಲ್ಮಷಂ!! ವರಂ ವರಯ ಭದ್ರಂತೇ ವರಾ 


ರೋಸಿ ಮತೋ ನುಮ ॥೧೪| ತಚ್ಚು ತ್ಚಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಮೂರೀಚಃ 
ಕಾತ್ಯವೋ;ಬ್ರನೀತ್‌ [೧೪॥ ಅದಿತಾ, ದೇನತಾನಾಂಚ ಮಮುಚ್ಛೈ ನಾನು 
ಯಾಚತಃ।। ವರಂ ವರದ ಸುಪ್ಪಿತೋ ದಾತುಮುರ್ತಸಿ ಸುವೃತ॥|೧೫|ಪುತ್ರೃತ್ವಂ 
ಗಚ್ಛ ಭಗೆನನ್ನದಿತು ೨ ನುಮಚಾನಘ || ಭ್ರಾತಾಭನ ಯವೀಯಾಂಸ್ಕಂ 





ROMINA ಪವ ನು TT FT BR ಮಾ re ಮ 


ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಇದಂ- ಈ ಪರಿದ್ಧ ತ್ಯಮಾನವಾದ, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಜಗತ್‌- ಲೋಕವನ್ನು, 
ಪಶ್ಯಾಮಿ - ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ತ್ವಂ-ನೀನು, ಅನಾದಿ - ಉತ್ಪತ್ತಿರಹಿತನ್ಕು ಅನಿರ್ದೇಶ್ವಃ - ಇಷ್ಟರವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಸದಳನ್ನು ತ್ತಾ೦-ನಿನ್ನನ್ನು, ಅಹಂ- ನಾನುುಶರಣಂ ಶರಣಾ 2 ರಕ್ತಕನನ್ನಾ ಗಿ 


ಗತಃ . ಹೂಂದಿರುವೆನ್ನು || ೧೩ ಹರಿಃ - ಶ್ರೀಮಹಾನಿಷ್ಟು ವು, ಸ್ರ್ರೀತಃ- ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, ಧೂತ 
ಕಲ್ಮಸಷಂ - ಕೊಡಹೆಲ ಟ್ರೈ ಪೂಪಗಳುಳ್ಳ, ತಂಕಾಶ್ಯಪಂ- ಆ ಕಾಶ 


೦ 


ಪ ಖ.ಪಿಯೆನ್ನು ಕುರಿತು, ತೇ- 


ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ತುಭವು, ಅಸ್ತು - ಅಗಲಿ), ಮಮ - ನನಿಗೆ ವರಾರ್ಹಃ - ವರದ-ನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದವನಂಇಗಿ, ಮತ ಯಿಷ್ಟನು. ಅಸು ಎ ಆಗಿ ರಚಿ ವರಿಂ-ವರವನ್ನು, 
ವರಯ - ಬೇಡು, ಇತಿ - ಎಂದು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು | ೧೪ | ತನ್ಕ - ಅ ಮಹಾ 
ಎಷ್ಟುವಿನ್ನ ತದ್ದಚನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ತ್ವಾ ಕೇಳಿ ಮಾರೀಜಃ . ಮರಿಃಜ ಪುತ್ರನಾದ, 
ಕಾಶೃಪ$ - ಕಶೃಪಯವಪಿ ಯು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು, ಹೇಸುವುತ- (ಗೋ) ಎಲ್ಪೆ ಭಕ್ಕಾನು 
ಗ್ರಹರೂಪ ವ್ರತವುಳ್ಳವನ್ಕೆ ಹೇವರದ - ಎಲೈ ವರವಪ್ಪ್ರ್ರದಾಯಕನ್ಮ ಅದಿತ್ಕಾಃ - ಅದಿತಿದೇವಿಗೂ, 
ದೇವತಾಂಜ- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಅನುಯಾಚ ತ-ಬೇಡುತ್ತಿ ರುವ, ಮಮಜೈವ - ನನಗೂ, ಸುಪ್ರೀತಃ- 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ) ವರಂ - ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು, ದಾತುಂ - ಕೊಡಲು, ಅರ್ಹಸಿ - ಅರ್ಹನಾಗು, [ಗ 
ಹೇಭಗರ್ವ - ಎಲ್ಲೆ ಷಡುಣ್ಸೆಶ್ವರ್ಯ ಸಂಬನ್ನನೈೆ ಅನಘ - ಎಲ್ಲೆ ನಿದೋಷನೇ, ಹೇಳಸುರ 


ಶಿ 
ಸೂದನ - ದೃತ್ಯನಂಹಾರಕನ! ತ್ರಂ- ನೀನು, ಆದಿತ್ಯಾಃ- ಅದಿತಿದೇವಿಗೂ ಮಮಚ - ನನಗ್ಯೂ 
ಪ್ರತ ತ್ವಂ - ಪುತ್ತಭಾವವನ್ನು, ಗಜ್ಜ - ಹೊಂದು ತ್ವಂ - ನೀನು, ಶಕ್ರಸ್ಯ ಸ್ರ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ, 


ರ 
ಯನೀರ್ಯಾ - ಕರನಿಷ್ಠನಾದ, ಭ್ರಾತಾಃ - ತಮ್ಮನ್ನು ಭವ - ಆಗು, ಶೋಶಾತಾ-ನುಂ - ದುಃಖಿತ' 





ದೇವ ! ನಿನ್ನೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಜಗೆತ್ನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವೆನು. ನೀನೇ ಪ್ರವಾಜಡ ಪುರುಷನು, 
ಉತ್ಪತ್ತಿರಸಿತನೂ ನೀನೇ, ನೀನು ತೋರಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿರುವೆ, ಇಂತಿರುವ ನಿನ್ಮನ್ನು ನಾನು 
ಶರಣಾಗತನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವೆನು” 1ಂ೩॥ ಕಾಶ್ಯವ ಮುನಿಯಿ.೦ತು ವ್ರಾರ್ಧಿಸಲು, 


ಜಗತ್ಪತಿಯಾದ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು ಸಂತಸಗೊಂಡು ವಾನರಹಿತನಾದ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಮುನಿಯೇ | ನಿನಗೆಚೇೇ ಕಾದ ನರವ ನ್ನು ಬೇಡು, ನೀನು ವರಾರ್ಹನಾಗಿರುನೆ 
ಎಂದನು. ಅ ಬಳಿಕೆ ಮರೀಚ ಪುತ್ರನಾದ ಕಾಶ್ಯಐನು ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವನು 
ಕುರಿತು, “ಎಲ್ಫೈ ವರಪ್ರದಾಯಕನಾದ ನಾರಾಯಣನೇ! ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನನಗೂ 
ವರನನ್ನು ಕೊಡುವವನೇ ಆದರೆ ಅದಿತಿ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ವಪುತ್ರಭಾನವನ್ನೂ, 


ಎ4 


೨೬೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಪ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 


ಸಾತಾರಾ ಜಬಲ್‌ ರಾ 





ಹಾ 


NEN ಜ್‌ ತು ಯು 
ಶಕ್ರಸ್ಕಾಸುರಸೂದನ | ಕೋಕಾರ್ಕಾನಾಂ ತು ದೇವಾನಾಂ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ 








ಶರ್ತುನುರ್ಹಸಿ | ೧೭ | ಅಯಂ ಸಿದಾ ಎಶ್ರೆನೋ ನಾಮ ವ್ರಸಾದಾತ್ತೇ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ! ಸಿದ್ದೇಕರ್ನುಣಿ ಜೇವೇಶ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಭೆಗವನ್ನಿತಃ॥೧೮॥ಅಥ ನಿನ್ನು 
ರ್ಮಹಾತೇಜಾ ಅದಿತ್ಯಾಂ ಸಮಜಾಯತ || ವಾಮನಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಾಯ 
ನೈರೋಚನಿನುಷಾಗಮತ್‌ ॥೧೯॥ ರ್ತ್ರೀಕ್ರಮಾನಧಭಿಕ್ಷಿತ್ವಾ ವ್ರತಿಗೃಹ್ಯಚ 
ಮಾನದಃ॥ ಆಕ್ರನ್ಯು ಲೋರ್ಕಾ ಲೋಕಾತಾ ಒಸರ್ನಭೂತ ಹಿತೇರತೆಃ ॥೨೦॥ 


ಮಹೇಂದ್ರ್ರಾಯ ಪುನಃ ಪ್ರಾದಾನ್ನಿಯನುು ಬಲಿನೋಜನಾ | ತ್ರ್ರೆಲೋಕ್ಕಂ 





ರಾದ್ಯ ದೇವಾನಾಂತು - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ್ಸಂ - ಸಹಾಖುವನ್ನು, ಶರ್ತುಂ - ಮಾದಲು 
ಅರ್ಹಸಿ. ಬೂ ಗೃನಂಗು, 1 ೧೬ | ಸೇ ನಿನ್ನ, 
ಇದ. ಗದನ್ಸಾಸ್ರಮೋನಾಮ ಈ ಸಿದ್ದಾ 


ಇತ್‌ ಇ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ಅ.೦. 


(ಓ 
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ti 


ಸ ನಿದ್ದವಮಾದುದ್ಳು ಭವಿಷ್ಯತಿ ಆಗುವುದು, 
ಹೇದೇವೇಶ - ಇಲೈ ಬೇನೋತ್ತರ್ಮ, ಹೀಭಗವರ - ಎಲ್ಛು ಭಗವಂತನ, ಕರ್ಮಣಿ - ನನ್ನ 
ರಪೋರೂಪ ವ್ಯಾಪಾರವು, ನಿದ್ದೇ- ಸ ಮೇಲೆ, ಇತಃ- ಈ ಆಶ್ರಮದಿಂದ, ಉತ್ತಿಷ್ಟ- 
ಹೊರಡು, | ೧೮॥ ಆಧ - ಬಳೆಕ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ, ವಿಷ್ಣು ಶ್ರೀ 
ನಾರಾಯಣನು, ಅದಿತ್ಯಾಂ - ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಸಮಜಾಯತ - ಹುಟ್ಟಿದನು, ವಾಮನಂ - ಕುಬ್ಬ 


೭ 


೫ 


ವಾದ್ಯ ರೂಪಂ - ಆಕಾರವನ್ನು, ಆಸ್ಚಾಂಗು - ಹೊಂದಿ, ವೈರೋಜನಿಂ - ವಿರೋಚನ ಪ್ರಶ್ರನಾದ 
ಬಲಿ ನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಊಪಾಗಮ3 - ಕೂಂದಿದನು | ೧೯ ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ಸರ್ವಭೂತ 
ಹಿತೇ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ರತಃ- ಆನಕ್ತನಾದ್ಕ ಮಹಾತೇಬಾಃ - ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ್ರ  ಮರಾನಿದೂ- ಬಹುಮಾನ ನ ದಾಯಕನಾದ ವಾಮನ ಮೂರ್ತಿಯು, 
ತ್ರ್ರಕೀಕ್ರಮ್ಮಾ - ಮೂರು ಹಜ್ಜಗಳನ್ನು, ಭಿಕ್ಷಿತ್ವಾ- ಯಾಚಿಸಿ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಜ - ಪ್ರತಿಗ್ರಹವನ್ನು 
ನರಾಡಿ, ಜೋಕಾತ್ಮಾ - ಸರ್ವ ಲೋಕಗಳೂ ತನ್ನ ದಲ್ಲಿ ವ್ರಳ್ಳೆವನಾದ ಕಾರಣ್ಕ ಲೋರ್ಕಾ- 


ಶರರ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು , ಆಕ್ರಮೃ- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸುಪಣಪ್ರಾಯ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ, ಪುನ: - ಮರಳಿ, 
ಪ್ರಾದೌತ್‌ - ಕೊಟ್ಟನು, ಓಜಸಾ - ಪರಾಕ ಹನ, ಬರಿಂ ಬಲಿಚಕ್ರ ನರ್ತಿಯನ್ನು, ನಿಉುವ್ಯ್ಯು- 
ಒಂಧಿಸ್ನಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ - ಲೋಕಕ್ರಯನನ್ನು, ಪುನೂ- ಮತ್ತೆ, ಶಿಕ್ರವಶಂ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃಭಾನವನ್ಮೂ ತಾಳಿ ಶೋಕನಂತನ್ವರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಕನಾಗು. ॥೧೪-೧೭॥ ದೇವ !ಈ ಆತ್ರಮವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮ 
ವೆಂದು ವೃಸಿದ್ಧಿಯಾಗೆಲಿ. ನನ್ನ ತವಸ್ಸಿನರೂವವಾದ ಕರ್ಮವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳುವವನಾಗು '' ಎಂದನು. | ೧೮ |. ಅನಂತರ ಭೂತಭಾವನನಾದ 
ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಅದಿತಿದೇನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸ್ಕಿ ಮಾಮನ ರೂನನನ್ನು ತಾಳಿ, ಬಲಿಯಿದ್ದೆಡೆಗೆ 
ತೆರಳಿ, ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೇಡಿ, ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸ್ವಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ 


ಬೆಳೆದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕೃಮಿಸ್ಕಿ, ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
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ಟಾಲಕಾಂಡೇನಿಕೋ ರನತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ೨೬೬ 





ಸ ಮಹಾತೇಜಾ ಶ್ಹಳ್ರೇ ಶಕ್ರವಶಂಪುನಃ1೨೧॥ ತೇನೈಷ ಪೂರ್ನಮಾಕ್ರಾಂತ 
ಆಶ್ರಮಶ ಮನಾಶನಃ |! ಮಯಾಪಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತಸೈ ಸ ನಾಮನಸ್ಕೋವ 
ಭುಜ್ಯತೇ॥ ೨೨ | ಏತಮಾಶ್ರಮನುೂಯಾಂತಿ ರಾಕ್ಷಸಾ ನಿಘ್ಮುಕಾರಿಣಃ || 
ಅತ್ರೈವ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಹಂತವ್ಯಾ ದುಷ್ಪ ಚಾರಿಣಃ ॥ ೨೩॥ ಅದ್ಯ ಗಚ್ಛಾ 
ತ ರಾಮ ಸಿದಾ ಶ್ರಮಮನುತ್ತಮಂ || ತದಾಶ್ರಮ ವದಂ ತಾತ 
ತವಾಷೆ ೀೇತದ್ಯಧಾ ಮಮ ॥ ೨೪ | ಪ್ರನಿಶನ್ನಾಶ್ರನುಪದಂ ವ್ಯರೋಚತ 
ಮಹಾಮುನಿಃ || ಶಶೀವ ಗತ ನೀಹಾರಃ ಪುನರ್ನಸು ಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ೨೫ ॥ 





ಗಿ, ಜಕ್ರೇ- ಮಾಡಿದನು. |೨೧' ತೇನೆ- ಆ ವಾಮನ ಮೂರ್ತಿಯಿಂದ, ವಿಷಃ- 
ವು, ಪೂರ್ವಂ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಆಕ್ರಾಂತಃ - ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಮಟ್ಟಿತು, ಶ್ರಮ 
ಕಾದ, ತಸೃವ ಭಾಗ ಇ ಆ ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯ, ಏಷಃ - ಈ ಆಶ್ರ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಉಪಭುಜ್ಯ ತೇ - ಉಪಭುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವದು. | ೨೨ | ಹೆ:ಪುರುಷ ನಾಮ - ಎಕ್ಕೆ ಪುರುಸಶೆ (ಷನೆ ನ್ಯ ನ ಶ್ರ ಶ್ರಮಂ - ಈ ಆಶ್ರ 
ಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಿಘ್ನಕಾರಿಣ॥ - ಎನ್ನು ಕಾರಿಗಳಾದ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ೫. 98 ರಾಸಸರು 
ಆಯಾಂತಿ -ಒರುತ್ತಾರೆ, 'ದುಷ್ಟೈಜಾರಿಂಃ - ದುರ್ವ್ಮಾಪಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು, ಅತ್ಸೈೆವ-ಇಲ್ಲಿಯ್ಯ, 
ತ್ತಯಾ - ನಿನ್ನಿ೦ದ, ಹಂತವ್ಯಾಃ - ಹೊಡಿ ಯಲ್ಬಡತಕ್ಕವರು, | ೨೩ 1 ಹೇರಾಮ- ಎಲೈ 
ರಾಮನೆ, ಹೇತಾತ - ಎಲೈ ತುದೆಯ, ಅದ್ಯ - ಈಗ್ಯ ಅನುತ್ತಮಂ - ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ, ಸಿದ್ದಾ 
ಶ್ರಮಂ- ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮವನ್ನು ಮುರಿತು ಗಚ ಕ್ಮ ನುಹೇ - ಹೋಗುವ, ತದಾಶ್ರಮಪದಂ ಆ ಅಸ್ರ 
ಮಸ್ತಳವು, ಮಮ - ನನಗೆ ಯಧಾ- ಹೇಗಯೋ, ತವಾಪಿ - ನಿನಿಗೂ. ಏತತ್‌ - ಇದ್ಳು Po 
ಹಾಗೆಯೇ | ೨೪ | ಆ್ರಮಹದು- ಆಶ್ರ ವ.ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು, ad - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದ ವ.ಹಾ 
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ನೂ ನಕ್ಷತ್ರದಿಂದ 6೫ 4 ಶತೀವ- ಇಂದ್ರನ: ತೆ ವರೋಜತ- 
ಶವ | 


ತ್ತ es 

ಹೂಳಿಯುತ್ತಿದ್ದನು | ೨೫ | ಸಿದ್ದಾ ಶ್ರಮವಾಸಿನ8 - ಸಿದ್ದಾತ್ರಮ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಸರ್ವೇ” 
“ಲ ಅ ೦ ದ 

ತೋ ಮುನಯಃ - ಖವಪಿಗಳ್ಳು ತಂ - ಆ ವಿಶಾ ಮಿನ ದೃಷ ಸ - ಂಡ್ಕು 

ಸಹಸಾ -ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಉಶ್ಸತ್ಕೊ (ತತ - ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ ಪ್ರತ್ಯು ತ್ಥಾ ನಮಾಡಿ, ಏಿತ್ತಾಮಿತ್ರಂ- 


ಕೊಟ್ಟವ ವನಾದನು. 1೧೯-೨೧] ವ ತ್ರ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಆಶ್ರಮವು ಆ ನಾಮನ ರೂಪಿಯಾದ 
ವಿಷ್ಣುನಿಎಂದ Ws ಟ್ವದ್ದಿ ತು, ಅದು ಈಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಭಕ್ತಿ ವೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸ 

ಲ್ರಡುತ್ತಿರುವುದು. ಎಲೈ ವುಶು ಸತ್ರೀಷ್ಠನೇ ! ಯಜ್ಞ ಭಂಗವನ್ನಾಚರಿಸುವ, ಒಕ್ಕಸರು ಈ 
ಆಕ್ರಮನನ್ನು ಕುರಿತು ,ಬರುವರು, ಆವಾಪಿಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಹರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ 
ಕ್ರಮನಸ್ನೀಗಲೇ ವ್ರನೇಶಿಸುವ, ಇನು ನನಗೆ ಹೇಗೆ ಭಕ್ತಿಗೆ ನೆಲೆ ಬಾಗಿರುವುದೋ 
ನಿನಗೊ ಅದೆ ೀರಿ (ತಿಯಾಗಿರುವುದು?'. ಎಂದು ನಿತ್ಯಾಮಿತ್ರನು ನುಡಿದನು 
ಇಂತು ನುಡಿದ ಅತನು ನುಂಜಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಪುನರ್ವನೂ ನಕ್ಷತ್ರಯುಕ್ಕ ನ್ಯೂಅದ 


ಶಿ೬೮ ಟೀಕಾರಾತ್ಟ್ರರಯ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮರ 











ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ಧೀಮಕೀ || ತಥೈವ ರಾಜನುಶ್ತಾಭ್ಮಾಮಕುರ್ಪನ್ನತಿಧಿ 
ಕ್ರಿಯಾಂ ॥೨೭೩॥ ಮುಹೂರ್ತಮಧ ವಿಶ್ಯಾಂತ್‌ ರಾಜಪುತ್ರಾನರಿಂದಮೌ॥ 
ಸ್ರಾಂಜಲೀ ಮುನಿರಾರ್ನೂಲಪೂಚತೂ ರಘುಸಂಡನೌ | ೨೮1 ಅಪೈೈನ 
ದೀಕ್ಟಾಂ ವ್ರನಿಶ ಭಪ್ರಂ ತೇ ಮುನಿವುಂಗವ!! ಸಿದ್ಧಾಪ್ರಮೋಯಂ ಸದ ಸ್ಸ 

ತೃತ್ಯಮಸ್ತು ನಚಸ್ತನ ॥೨೯॥ ಏನಮುಸ್ತೋ ಮಹಾಶೇಜಾ ವಿಶ್ಯ Ad 
ಮಹಾನೃಷಿಃ॥ವ್ರವಿವೇಶ ತವಾ ದೀಕ್ಸಾಂ ನಿಯತೋ ನಿಂಯಶೇಂದ್ರಿಂಯಂ ೩೦1 


GRY TN 603ಾ | 





m೨ HANDS 1 pa 2 NS ವಾವ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ಮು, ಅಪೂಜರ್ಯ - ಪೂಜಿಸಿದರು. | ೨೬ ॥ೃ ಧಂಮುತೀ- ಚ್ಞಾನಸಂವನ್ಮನಾದ, 
ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಯಧಾರ್ಹಂ- ರಾಸ್ಟ್ರ್ರ್ರೋಕ್ತ ವಾಗಿ, ಪೊಜಾಂ ಪೂಚಯನ್ನು, 
೦. (. ರಾ 
ಚಕ್ರಿರೇ - ಮಾಡಿದರು, ತದ್ಭವ - ಕಾಗೆಯ್ಯ ರಾಜಪ್ರತ್ರಾಭ್ಯಾಂ- ರಾಮುಲಸ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರಿಗ್ಳೂ 
ಆತಿಧಿಕ್ರಿಯಾಂ - ಅತಿಥಿ ಸತಸ್ವಾರವನ್ನು, ಅಕೃರ್ರ . ಮಾಡಿದರು | | ಅರಿಂದಮಳ?- 
೨ 
ಶತೃಸಂಹಾರಕರಾದ, ರಾಜಪ್ರತರಿ - ಅರಸು ಮಕ್ಕಳಾದ ರಘುನಂದನ 2 ರಾನುಲಕ್ಷ್ಮಣರು, 


ದ 
ಮುಹೂರ್ತಂ - ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ವಿಶ್ರಾಂತಿ - ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೂಂಡು, ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ಪ್ರಾಂಜಲೀ- 
ಅಂಜಲಿಬದ್ದ ರಾಗಿ, ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲಂ-ಖುಸಿತ್ರಷ್ಟನಾದ ಎತ್ತಾಮಿಶ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ ಊಚತು8- 
ಹೇಳಿದರು. 9೭೮, ಹೇಮುವಿಫ ಗ್ರಂಗವ - ಎಳ್ಳ ಯತಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನೀ ಅದ್ಯ ಏವ - ಈಗಲೆ, ದೀಕ್ಸ್ಸಾ O- 
ನ್ರು, ಪ್ರವಿಶ- ಭನ ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಜಒಭತ್ರ, ಅಸ್ತು- ತೆ 
ವ ಸಿದ್ಧಾ ಕ್ರಮನ್ರ, ಸಿದ್ಧಃ -ಅನ್ವರ್ಧ ನಾಮಭೇಯನಾದುದು, ಸ್ಕಾತ್‌-ಆಗಲಿ 
ತ್ರ ಸಾ ನತ್ಯಿಂ- ಸಧಲಪ್ರ ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ಉಕ್ತ 8- 
ಹೇಳಲ್ಬ ಲ್ಸ ನುತ ಮಪಾತೇಜೊ ಓವ? ತನಾದ್ಕ ವಿಶ್ಲಾಫಿ ಶಮಾ ಶೈ - ಏತ್ತೂ ಮಿತ್ರನು, ನಿಯ 
ತಃ - ಸುದ್ದ ವಾದ ಮಸನ್ಬುಳ್ಳ ನಾಗಿ, ನಿಯತಃ - ನಿಯಮಿಸಲ್ಲ, ಲ್ಪ) ಇಂದ್ರಿಯ (ಗೋ) ಕರ್ಮೇಂ 
ದಿ ಶ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನಾಗ, ದೀಕ್ಪ್ಪಾಂ - ಯಜ್ಞ ದೀಫಿ ಕೆಯನ್ನು ಪ್ರವಿವೇಶ -ಹೊಕ್ಕನು | 4೯ ೩೦॥ ಕುಮಾ 
ವನಿ - ಬಾಲರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ರಿಗೂ, ತಾಂರಾತ್ರಿ೦ - ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ) ಸುಸಮಾಹಿತ್‌ೌ- 





ಹ ಸ ರಸ ನಂ ಭಜನಾ ಅಹಾರ ಸ ಪಾರಾ ಭರಾರಾದದ್ರಗ ಮಾ ಗಾಗಾ 


ತುತ ಇನಾದಿಗಳಿಂದ Fre 


ಅಲ್ಲದೆ ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೊ ಅರ್ಧ್ಯವಾದ್ಧಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಅತಿಧಿನತ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ೨೨ ೨೭[ ಬಳಿಕ ಆ ಚೋ ನತ ಸ್ವಲ್ಪ ವಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮುನಿವರ್ಯನಾದ ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು,“ಮುನೀತಶ್ವರಾ! ಈಗಲೇ ಯಾಗೆದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಹಿಸುವವನಾಗು, ನಿನಗೆ ಮಂಗೆಳವಾಗುವುದು. ಈ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮವು ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾಗೆಲಿ, 
ನ್ನ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾಗಲಿ''ಎ ಎಂದರು ಅನರಿಂತು ನುಡಿಯಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ 
ಇರು ಆರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 


. 
ಕ 


೩ ನಿ 


2) 


ಇಗಿ ದೀಕ್ಷಾ ಬದ್ಧ ನಾದನು ೨೮-೩೦1 ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ರಾಮ ಲಕ್ಷ 


ಠಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋ ನತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ೨೬೯ 


ಮಾ 





ಹ ಔ ಇಬ. ಅ ಜರ 


ಕುಮಾರಾವಪಿ ತಾಂ ರಾತ್ರಿಮುಷಿತ್ತಾ ಸು ಸಮಾಹಿತ || ಪ್ರಭಾತಕಾಲೇ 
ಜೋತ್ಥಾಯ ಪೂರ್ವಾಂ ಸಂಧ್ಯಾಮುಪಾಸ್ಯಚ 1೩೦೧1 ಸ್ಪೃಷ್ಟೋದಕೌ ಶುಚೀ 
ಜನ್ಯಂ ಸಮಾಸ್ಯ ನಿಯಮೇನಚ || ಹುತಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಮಾಸೀನಂ ವಿರ್ವಾಮಿತ್ರ 
| ೩೨ Il 





ಮವಂದತಾಂ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಇಂಡೇ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಮ ಬ ಗಾ ರ ಲಾ ಬಾ 


ನ 
ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ, ಉಪಿಶ್ಪ್ವಾ- ಇದು, ಪ್ರಭತಕಾಲೇ- ಪ್ರಾತೆ ತೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ೂ ಖಉತ್ತಾಯಚ- 
ಇ ಆ ee ತಮ ಇಸ ಟೊ ತೆ ಹಾ ಇತ್‌ ಗೆ ನ 
ಎದ್ದೂ, ಪೂರ್ಹಾಂಸಂ೦ಧ್ಯಾಂ - ಪ್ರಾತಸ್ಸಿಂಧ್ಯಯನ್ನು $ ಉಪಾಸ್ಯ- ಉಪಾಸನೆ ಜು ಸ್ಸ ಎಸ್ಟೋ 


ದಕೌ - ಆಚಮನ ಮಾಡಲ್ಲ ಲ ಉದಕವುಳ್ಳ ರಾಗಿ, ಶುಜೀ ಪರಿಶುದ್ದರಾಗಿ, ನಿಯಮೇವಜಚ-ವಾಬು 


€, 


ದಿ 
ಯಮದಿಂದ, ಬಮೃಂ ಈ ಜನವನ್ನು, ನಮಾಪೃ - ಮುಗಿಸಿ, ಹು2ಾಗ್ದಿ ಹೋತ್ರಂ- ಹೋಮುಮಾಡ 
ಲ್ಪಬ್ಬೆ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾವ್ಯಕರ್ಮ ಗಳುಳ್ಳ, ಆಸೀನಂ ಕುಳಿತಿರುವ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಜ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನನ್ನು, 
ಅವಂದತಾಂ - ನಮಸ್ಸರಿಸಿದರು. "2೧-8೨1 
ಲ್ವ 





ಜಾಗರೂಕರಾಗಿದ್ದು ವ್ರಾತಃಕಾಲವಾದ ಕೂಡಲೆ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ವರಿಶುಜ 
ರಾಗಿ ಜಪವಂ ಗೈದು, ಅಗ್ನಿಹೋತೃನನ್ಶ್ಕಾಚರಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ನಮಸ್ಕ 
ರಿಸಿದರು ೩೧-೩೨] 


ತ್ಮಾಂತ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಾಗವೀಕ ಕ್ಲಾ ನಿಧಾನ 


ಇಂತಿದು ವಾಮನೂಶ್ರಮ ನಿ 


ಕಧನವೆಂಬ ಇನವ್ರತೆಣಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ರಾವಾದುದು. 





ಬಾಲಕಾಂಡ ತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ 


ಎಂದಿತ್ತು ಭಾ ಮ ಸಾಸು ಷಾ 


ಅಥ ತೌ ದೇಶಕಾಲಜ್ಞೌ ರಾಜಪುತ್ರಾನರಿಂಡಮೌ।ದೇಶೇಕಇ ಲೇಚ ವಾಕ್ಯಜ್ಞಾ 
ವಬ್ಬೂತಾಂ ಕೌಶಿಕಂ ವಚಃ | ೧॥ ಭಗರ್ವ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾವೋ ಯಸ್ಮ್ಮಿ 
ಕಾಲೇನಿಶಾಚರ? ॥ಸಂಶಿಶ್ಷಣೀಯ3 ತೌ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾತಿನರ್ತೇತ ತತ್‌ ಕ್ಲಣಂ॥೨॥ 
ಏನಂ ಬ್ರುವಾಣೌ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕೌ್‌ ತ್ವರಮಾಣೌ ಯುಯುಖತ್ತ್ಸಯಾ। ಸರ್ವೇ ಬ್ಯ 
ಮುನಯಃ ಪ್ರೀಶಾಃ ಪ್ರಶಶ ಸುರ್ಸೃಹಾತ್ಮ ಜೌ |೩| ಅದ್ಯ ಭ್ಸೃ ತಿ ಸಡಾ 
ರಕ್ಷತಂ ರಾಘವ್‌ ಯುವಾಂ || ದೀಕ್ಸಾಂ ಗತೋಶಹ್ಯೇಷ ಸ 


ಅಧ - ಬಳಿಕ ದೇಶಕಾಲ ಲಜ್ಜೆ - ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಅ ನಮ್‌ ಶತೃ ಸಂಹಾ 
ರಕರಾದ, ರಾಜಪುತ್ರೌ - ಅರಸು ಮಕ್ಕಳಾದ, ವಾಕ್ಯ ಜಾ (ತಿ) ಪರಕೀಯ ಚೂ ಇ ನ್ನ € 
ತಿಳಿದಿರುವ್ಯ ತೌ- ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಕ್‌ೌಶಿಕು- ವಾಮ ನನ್ನು ಕುರಿತು ದೇಶೇ - ಉಚಿತ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಕಾಲೇಚ- ಉಚಿತಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ವಚಃಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ಯುತಾಂ-ಹೇಳಿದರು. Al 
ಹೇಭಗರ್ವ - ಎಲೈ ಷಡ್ಲುಣೈಶ್ಚರ, ಸಂಪನ ನೆ ನೆ ಹೇಬ್ರರ್ಹ೯ - ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ ತೌನಿಶಾಜರೌ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರಿಬ್ಬರೂ, ಯಸಿ ಟ್ಯಾಲಿ - ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಂಶಿಕ್ಷಣಿ*ಯಾ - ಸಂಹರಣೀಯರೋ, 
ತತ£«ಕ್ಷಣಂ - ಆ ಕ್ಷಣವು, ನಾತಿನರ್ತೇತ- (ಮ) ಅಜ್ಜ ತ ನಾಗಿ ಆತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗಬಾರದು, 
ಶ್ರೋತುಂ - ಅದನ್ನು ಕೇಳಲ್ಕು ಇಚ್ಛಾವ$ - ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. | ೨ ಇತಿ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, 
ಬೃವಾಣೌ - ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಯುಯುತ್ಸಯಾ - ಯುದ್ದೇಜ್ಛೆಯಿಂದ, ತ್ವರಮಾಣಾೌ - ಜಾಗ್ರತೆ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ಕಾಕುತಸ್ಪಾ-ಕಕುತ:ಸ್ಥ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ, ನೃವಾತ್ಮಜನಿ- ರಾಜಕುವರರಾದ 
ಹ ಒ್ರಣರನ್ನು, ಸಕ್ತೆ ಸಮಸ್ತ. ಸಸ ಆ ಖುಷಿ ಗಳು, ಪಿ, ತಾಃ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, 

ಕಂಸ ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಹೇಳಿದರು ೩! ಹೇರಾಘಧವೌ-ಎಲೈ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿರಾ! ಅದ್ಯಪ್ರಭ್ಯೃತಿ 

ತ ಅಟ ಷಡ್ರಾ ತ್ರಂ- ಆರು ರಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ, ಯುವಾಂ-ನೀವ್ರ, ರಕ್ಪತಂ- ಸಂರಕ್ಷಣಿಮಾಡಿರಿ, 
ಏಷಮುನಿಃ - ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ದೀಕ್ಬಾಂ- ಸಂಕಲ್ಪ ವನ್ನು, a - ಹೊಂದಿ, ಮಾೌನಿತ್ವಂಚ- 











ಬಳಿಕ ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನರಿತ ರಾಜಪ್ರತ್ರರಾದ ರಾಮ ಲಕ ಕ್ಷ್ಯಣರೀರ್ವರೂ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ವೂಜ್ಯನೇ! ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ವಿಫ್ನವನ್ನಾಚರಿಸುವ ರಕ್ಕಸರು ಸಂಹರಿನಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೋ ಅದು ಅತಿಕ್ರನಿಸಬಾರದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೇಳಿದರೆ ಕೇಳಲಿಚ್ಚಿ ಸುತ್ತೇವೆ. ಕ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯುತ್ನೆ ಚೈ ಯಿಂದ 
ತ ರೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗೆಲು ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವರನ್ನು ಬಹಳನಾಗಿ ಕ್ಲ್ಯಾಫಿ 


ಸತ, ನ್ಟ ರಾಜಕುವರರೇ ! ಇಂದಿನಿಂದ ಆರು ರಾತಿ ತ್ರಿಗಳವರಿನಿಗೂ ಈ ಅಶ ಶ್ರಮವನ್ನು 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೨೩೬ 
೫೫1 1 032. 
ಗಮಿಷ್ಕತಿ ॥ ೪ | ತನತು ತದ್ವಚನಂ ಶೃತ್ವಾ ಎಜಪುತ)) ಯಶಸ್ವಿನೌ।। 
ಅನಿದ) ವಡಹೋರಾತ್ರುಂ ತಪೋನ ನಮರಕ್ಷತಾಂ | ೫ ॥ ಉವಾಸಾಂ ಚಕ್ರ 

ತುರ್ನೀರಳಿ ಯತ್‌ ವರಮ ಧ್ವ || ರರಕ್ಷತುರ್ಮುನಿವರಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 

ಮರಿಂದಮೌ ೬ ಅಥ ಕಾಲೇ ಗತೇ ತಸ್ಮೀ ಷಸ್ಕೇಹನಿ ಸಮಾಗತೇ 1. 
ಸೌಮಿತ್ರಿಮಬ್ರನೀಪ್ರಾನೋ  ಯತ್ತೋಭನ Wass ॥ ೭ ॥| ರಾಮ, 
ಸ್ಕೈನಂ ಬೃವಾಣಸ್ಯ ತ್ವರಿತಸ್ಯ ಯಯುತ್ಸಯಾ | ವ್ರಜಜ್ವಾಲ ತತೋವೇದಿ 














ಪಾ 





a ಾಹೌಾರ್‌್‌ನಾಚಾಟ್‌. 


ವಾಜಿ ಯಮವನ್ನು, ಗಮಿಷ ತಿ - ಹೊಂದುವನು. ॥ ೪ | ಯಶಸ್ವಿನೌ - ಕೀರ್ತಿವ೦ತರಾದ್ಕ 
ತೌರಾಬವುತೌ - ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ತದ್ವಚನಂ - ಆ ಯಪಿಗಳ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ-ತೇಳಿ, 


ಷಡಹೋರಾತ್ರಂ - ಆರು ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪಟ್ಟ - ನಿದ್ರಾರೆಹಿತರಾಗಿ, ತಪೋನವನಂ- ತಮೋ 
ವನವನ್ನು, ಅರಕ್ಸ 3೨೦ - ಮಾಲಿಸಿದರು, | ೫॥ ವೀರೌ -ಪರಾಕ್ರ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ, ಅರಿಂದಮ್‌- 
ಶತೃಸಂಹಾರಕರಾದ ಆ ರಾಮಃ ಕ್ಸಣರು, ಪರವು ok -ಶ್ರೇಷ್ಟ ಮಾದ ಧನುಸು ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ಯತ್‌ - ಸನ್ನದ್ದ ರಾಗಿ, ಉವಾಸಾಂಸಕ್ರತುಃ - ಕುಳಿತುಕೊಂ ಂಡಿದ್ದರು ಮುನಿವರಂ-ಯಪಿಶ್ರೇಷ 
ನಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ೦ - ನಿಶಮಿತ್ರನನ್ನು, ರರಕ್ಸ ಈ - ಸಂರಕ್ಸ್‌ಣೆ ಮಾಡಿದರು. |೬| ಅಧ- 
ಬಳಿಕ, ತಸ್ಮಿೀಣಕಾಲೇ - ಐದು ದಿನಗಳ ಕಾಲವು, ಗತೇಸತಿ - ಕಳೆದುಹೋಗಲು, ಷಷ್ಟೇ-ಆರನೆಯ, 
ಅಹನಿ - ಹೆಗಲು, ಸಮಾಗತೇಸತಿ - ಬರುತಿರಲು, ರಾಮಃ- ಶ್ರೀ ಮನು, ಸೌಮಿತ್ರಿಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ 


ನನ್ನು ಕುಂತು, ಯತ್ರ - ನನ್ನದ್ದನಾಗಿ, ಸಮಾಹಿತಃ - ಐಕಾಗ್ರ%ಿತ್ತನು, ಭವ - ಆಗ್ಕು ಇತಿ- 


ಇಂತೆಂದ್ಕು ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು, 1೭! ಯುಯುತ್ಸಯಾ- ಯುದ್ದೆ (ಚ್ಚು ಯಿಂದ, ತ ರಿ ತಸ್ಯ- 
ತ್ವ ರೆಗೊಳ್ಳುತಿ ತ್ತಿರುವ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಏನಂ - ಹೀಗೆ ಸ 9 - ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, 
ಬತ ದ ಹ್‌ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಪುರೋಹಿತಾ: - ಉಪಾಧ್ಯಾ ಯರಿಂದಲೂ, ಪುರೋಹಿತರಿಂದಲೂ, 


ಕ 





ಸಕ್ಷಿಸಿ೨. ನಿತ್ನಾನಿತ್ರವಮುಸಿಯು ದೀ (ಕಬ ನಾಗಿರಶುವುವರಿಂದ ಮಾನವನ್ನಾಶ ಶ್ರಯಿಸಿರು 
ನನು” ಎಂದರು. ॥ ೧-೪ | ಇಂತು ನುಡಿವ ವಿಶ್ವಾನಿತೃಾಶೃವಮ ವಾಸಿಗಳಾದ po 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ, ಕೀರ್ತಿವಂತರೂ ರಾಜಪ್ರಶೃರೂ ಆದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ನಿದೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆಯೇನೇ ಆ ತಪೋವನವನ್ನು ಆರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದರು. ॥ಜ ತ್ತೆ ೀಷ್ಮ 
ವಾದ ಬಿಬy್ಬುಗಾಶಶೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ನದ್ದರಾಗಿರಶುವವರೂ, kk ine 
ಆದ ಈ ರಾಜಕುನರರು ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟನಾಪ ಕೌಶಿಕನನ್ನೆ ರಕ್ಷಿಸಂತ್ರ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
॥೬॥ ಈ ರೀತಿ ಆಶು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆದು ಪೃಧಾನವಾದ ಏಳನೆಯ ದಿನವು ಸಮಾಗತ 
ವಾಗಲು ರಾಮನು ತಮ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು «ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ! ಸನ್ನೆದ್ದನಾಗಿರು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. | ೭॥ೃ ರಾಮನಿಂತು ಯುದ್ಧೆ ಚೈ ಯಿಂದೆ ಜಾಗೈತೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ತ್ತಿರಲು ರಾಕ್ಷ 

ಸಾಗೆಮನೆ ಸೂಚನೆಯನ್ಮೆಸಗಲು ಉಸಾ ಭ್ಯಾಚರಿನಿ00೫ ಪ್ರರೋಹಿತರಿಂದಲೂ, ದರ್ಭೆ, 


ಸೋಮಪಾನಸಪಾತೈ, ಸಮಿತ್ತು ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತೃನಿಂದಲೂ, ಯತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ, 


೨೬೨ ಬೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


A A ಪಾ ಕಂ ಕ ಅ ದ ಇಂಂಂಇಂ.ಂ ಒಂ ಲಂ ಠಾ ಗಂ ರಂ 





ಹ ತ ವಾ ನ 





ಸ್ಫೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಪುರೋಹಿತಾಃ | ೮ | ಸದರ್ಭಚಮಸಸ್ರುಕ್ಳಾ ಸಸಮಿ 
ತ್ತುಸುಮೋಚ್ಚೆಯಾ ॥ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಸಹಿತಾ ನೇದಿರ್ಕಜ್ವಾಲ ಸಶ್ತ್ವಿಜಾ|೯॥ 
ಮಂತ್ರನಚ್ಚೆ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಯಜ್ಞೋಸ್‌ ಸಂವೃನರ್ತತೇ || ಆಕಾಶೇಚ 
ಮಹಾಂಬ್ಬ್‌ಬ್ಧ: ಪ್ರಾದುರಾಸೀದ್ಸ ಯಾನಕಃ lool ಆವಾರ್ಯ ಗಗನಂ ಮೇಘೋ 
ಯಥಾಸ್ಮಾನೃಷಿ ನಿರ್ಗತಃ | ತಥಾಮಾಯಾಂ ನಿಶುರ್ವಾಣೌ ರಾಕ್ಷಸಾವ 
ಭ್ಯಧಾವತಾಂ | ೧೧ ॥ ನಾರೀಚನ್ವ ಸುಬಾಹುಶ್ಚ ತಯೋರನುಚರಾನ್ವಯೇ। 
ಆಗನ್ನು ಭೀಮಶಸೆಂಕಾಶಾ ರುಧಿರೌಘಧಮವಾಕಿರ್ರ ॥೧೨॥1 ಸಾ ತೇನ ರುಢಿರೌ 


ಫೇಣ ನೇದಿರ್ಜಜ್ವಾಲನುಂಡಿತಾ | (ದೃಷ್ಟ್ವಾನೇದಿಂ ತಥಾ ಭೂತಾಂಸಾನುಜಃ 








ಆ 
ಮಸಸೃಕ್ಯಾ - ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ.. ಸೋಮಪಾನ ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ ೩. ಸೃಕ್ಯಾಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ, 
ಸಸಮಿತ್ತುಸುನೋಚ್ಚಯಾ - ಸಮಿತ್ತುಗಳೆಂದಲೂ ಪ್ರಷ್ಪರಾಸಿಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ್ಕ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರೇಣ - ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರನಿಂದ, ಸಹಿತ - ಕೂಡಿರುವ, ನರ್ತಿಜಾ- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ಕ 


ಒಡಗೂಡಿದ್ದ ವೇದಿ - ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯು, ಪ್ರಜಬ್ರಾಲ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 1೮, ಸದರ್ಭಚ 


ವೇದಿ - ಯಬ್ಲವದಿಕೆಯು, ಜಜ್ಮಾಲ - ಉರಿಯುತ್ತಿಪ್ತ- ॥೯|ೃ ಅ-ನಿಯಜ್ವ್ಯಃ -ಈಯಜ್ಞವು, 
೪ 

iA - ಮಂತ್ರವತ್ತಾಗಿ, ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ - a ಸಂಪ್ರವರ್ತತೇ-ಪ್ರವ 

ರ್ತಿಸಿತ್ತು, ಆಕಾಶ - ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಭಯಾನಕ - ಭಯಂಕರ ವಾದ್ಯ ಮಹಾ, - ದೊಡ್ಡ 


ದ್ರಾದ ಶಬ ಪ - ಶಬ್ರಪೂ, ಪ್ರಾದುರಾನೀತ್‌ - ಹುಟ್ಟಿತ್ತು, [೧೦! ಯಧಾ-ಹೇಗೆ, ಪ್ರಾವೃಷಿ- 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮೇಘ - ಮೇಘವು, ಗಗನಂ - ಆ೦ತರಿಕ್ಕ ಗೋಡ ಆವಾರ್ಯ - ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, 
ನಿರ್ಗತಃ - ಜೊ. ವ್ರದೋ, ತಧಾ- ಹಾಗೆಯೇ ಮಾ ಚ - ಮಾಯೆಯನ್ನು, ವಿಕುರ್ರಾಣೌ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವ. ರುಕ್ಸಸೌ - ರಾಕ್ಷಸರಿಬ್ಬರೂ, ಅಭ್ಯಧಾನತಾಂ- ಕ್ತ ಸ, | ೧೧ ॥ 
ಕ ಯ ಕ MT ge 
ತಯೊ €॥ - ಆಇಬ್ಬರಿಗ್ಳೂ ಯೇ ೇ- ಯಾರ, ಅನುಸವಾಶ್ಮ - ಸೇವಕಕೋ, ತೇಚ- 
ಅವೆರೂ, ಸತ ಬಾ ॥ - ಭಯೆಂಕರರಾಗಿ, ಆಗನ್ಯು - ಬಂದು, ರುಧಿಪೌಘಂ - ರಕ್ತ 


ಪ್ರವಾಹವನ್ನು, ಅವಾಕಿರ೯ - ಸುರಿಸಿದರು, | ೧೨॥ ಸಾವೇದಿಃ - ಆ ವೇದಿಕೆಯು, ತೇನರುಧಿ 
ರೌಘೀಣ - ಆ ರಕ್ತಪ್ರವಾಹದಿಂದ್ಯ ಮಂಡಿತಾ - ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ, ಜಜ್ವಾಲ - ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದಿ ಬ್ಯ 
ತಧಾಭೂತಾಂ ಈ ರೀತಿಯಾದ್ಯ ವೇದೀಂ - ಯಜ್ಞಕುಂಡವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು 


ಒಡಗೂಡಿದ ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಯು ಮಹತ್ನ್ಮರವಾಗಿ ಜ್ವಲಿನತೊಡಗಿತು. |೮-೯॥ ಮಂತ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯೂ, ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮ ತವಾ ಇಗಿಯೂ, ಇರುವ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು 
ಅಕಾಶದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತರವಾದ ಶಬ್ದವೊಂದು ಹುಟ್ಟಿತು. | ೧೦ ॥ 
ಬಳಿಕ _ನರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇವನು ಆಕಾತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆನರಿಸಿ ಹೊರಹೊರಡುವಂತೆ 
ಮಾಯೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಮಾರೀಚ, ಸುಬಾಹುಗಳೂ, ಅನರ ಅನುಚರರೂ,ಹಿಡಿಬಂದು 


ರಕ್ತ ವರ್ಷವನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು, ೧೧-೧೨ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಯಜ ವೇದಿಕೆಯೂ 
೫ 


ತಾ 


ತ್ತರ 


Sue 


Pr pT cn ಜ್‌ 
ಷಿ Te KN 


ಹಾವೂ. 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಂಶೆಸ್ಸರ್ಗಃ. ೨೭೬೩ 





ಫ್ರೊ €ಧಸಂಯುತತ) ಸಹಸಾಭಿದ್ರು ತೋ ರಾಮಸ್ತಾನಪಶ್ನತ್ತ ತೋ ದಿನಿ ॥೧೩॥ 
ಆಟಾ ಸಹಸಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಜೀನಲೋಚನಃ!! ಲಕ್ಷ್ಮಣಂತ್ವಭಿಸಂ 
ವ್ರೇಕ್ಸ್ಯ ರಾಮೋ ವಚನ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ೧೪ ವಶ್ಯ ಲಕ್ಷ ಬಡಿ ದುರ್ವ್ಯರ್ಡ್ವಾರಾಕ್ಷ 
ರ್ಸಾಪಿಶಿತಾಶರ್ನಾ!! ಮಾನವಾಸ್ತ ಸ್ಪಿಸಮಾಧೂತಾನನಿಲೇನಯಥಾ ಘರ್ನಾ।೧೫1 
ಮಾನವಂ ಪರಮೋದಾರ ಮಸ್ವ್ಹಂ ಪರಮಭಾಸ್ವರಂ॥ಜಿಕ್ಷೇಪ ಸರಮಕ್ರದ್ಧೋ 





ಬ ಬ _ಾಾಾಾಹುೋುಹ್ಟ್ಟ 
ಬಾಜಾ ಅಯಂ ಇಇ ತ ರ ದ ಗ ದ 


ಸಾನುಒ8 - ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಹಿತನಾಗಿ ಕ್ರೋಧನಂಯು ತಃ - ಕೋಪದಿಂದಾವೃತನಾಗಿ- 
ಸಹಸಾ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗ್ಕಿ ಜೀ - ಓಡಿಬಂದ, ರಾಮು - ಶ್ರೀರಾಮನು ತತ8-ಬಳಿಕ್ಕ ದಿವಿ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ತಾ೯ - ಅನರನ್ನು, ಅವಶ್ಯತ್‌ - ಕಂಡನು | ೧೩ | ರಾಜೀವಲೋಜನಃ - 
ಕಮಲಾಕ್ಬನಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, “ಸಹ ಸಾ - ಜುಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಆನತಂಶೌ- ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವ, ತೌ - ಆ ಸುಖುಹು ಮಾರೀಚರನ್ನು ಹಗ್ಗ - ಕಂಡು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಂತು-ಲಕ್ಷ್ಮಣ 


ನನ್ನು. ಅಭಿನಂಪ್ರೇಕ್ಸೈೈ - ನೋಡಿ, ವಸನಂ - ವನಿತೆ ಅಬ್ರವೀತ - ನುಡಿದನು, | ೧೪ |] 
ಹೇಲಕ್ಸ ಪಡಿ ದ ಎಲ್ಫೆ ಲಕ್ಸ್‌ ಎಣನೈೈ ಅನಿಬೇನ - ೬೫: ಘನಾನೃಧಾ - ಮೇಘಗಳು 
ಹೇಗೆ ಚದುರಿಸಲ್ಪಡುವವೋ, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯ, ದುರ್ವ್ಯರ್ತ್ಮಾ-ದುವ್ಯಾ  ಪಾರಿಗಳಾದ್ಯಪಿಶಿತಾ ಶ ಶರ್ನಾ೯- 
ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರಾದ, ರಾಕ್ಸರ್ಪಾ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಮೊನ ವ್‌ ನನಿರನ ಕುವ. ವಾನವಾಸ್ತ್ರ-ಮಾನ 
ವಾಸ್ತ್ರದಿಂದ,್ರ ಸಮಾಧೂ ಠಾ8-ಕೊಡಹಲ್ಲ ಟ್ರಿವರನ್ನಾ ಗಿಪ ನೋಡು, ಅತಿ-ಇಂತೆಂದು, ಉಕ್ರಾಾ- 
ಹೇಳಿ ೧ (೧ಿ)ರಾಘವಃ-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪರಮಕೃದ್ದ ಬಸಳಕೋಮಪಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ನರಮೋದಾರಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪರಮಭಾಸ್ತರು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ಮಾನವಂ-ಮಾನವವೆಂಬ್ಯ ಅಸ್ತ್ರಂ - ಅಸ್ತ್ರ 


PSL ದ 








ಈ ರಕ್ತ್ತವ್ರವಾಹದಿಂದ ಅತಿಯಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಲಕ್ಷ ಒಜಯುತನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋವಗೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದನು. | ೧೩ | ಆಗ 
ನಾರುತ್ತಿರುವ ಆ ಸುಬಾಹು ಮಾರೀ 


ದಿ 


ನ್ನು ಕುರಿತು, ಲಕ್ಷಣಾ! ದುರ್ವುತ್ತರೂ ಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಕರೂ 


ರಾಮಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಳಿ 
ps 
೧ 
ಹಗಳು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಚದು ತ್‌ ಸಚ ಸಟ ಟ್‌ ಸಿಕೆ 


6 
೦೬ 
21 
ಓಟ 
2೬ 
© 
ು 
C 
1 
(- 
7 


[7 


ಈ; 
ಟೇ 
ಇರ್‌” 


ನೋಡು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋವಗೂಂಡು 
ತ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವನ್ನು ಆ ಮಾರಿೀೀಚನೆದೆಗೆಸೆದನು ॥೧೪-೧೩೬॥| ಬಳಿಕಲಾ 
ಮಾರೀಚನು ಮಹತ್ತರವಾದ ಆ ಮುನವಾಸ್ತ ದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಸಂಪೂರ್ಣ 
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ತೆ! 
C4 
@/ 
GL 
೭0 
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ಬ 2, 
ತ್ರಿ 
LU 
6. 


ಗ 
ರ, 
2 
ಚ್ಕ 
ತ್ರ 
UM 





ಟೀ॥ (೧) ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ನೋತ್ಸಹೇ ಹಂತುಮಾದೃರ್ಶಾ ॥ ಇತ್ಯೂಕ್ತಾಾವಚನಂ ರಾಮ ಶ್ಚಾಪೇ 
ಸಂಧಾಯ ವೇಗರ್ವಾ! Rs ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಧಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ಪಾಕ ಜಯ ತಿಲಕ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಕಾರನು ಜು 
ತ್ತಾನೆ. ಆಧುನಿಕ ಪಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೊ ನಿದ್ದಿ ದ್ವಲ್ಲಿ ರುನುವಚನ ಸ್ವಾರಸ ವು ಮತ್ತ ಸ್ಟು ಚಟಾ ದಿ 
ತೆಂದು ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಲ್ಲಿಗೆ "ಲೇನ ಯಧಾ RE SRR; ಹೇಗ EG ಹೇಗೊ? 
ಅಂದರೆ ಚಲಿಸಲ್ಪಡುವವೋ, ತಥಾ-ಹಾಗ್ಮೆ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ - ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ನ ಸಂದೇಹಃ-ಸಂಶಯನಿಲ್ಲವು, ಈದೃರ್ಶಾ- 


ಇಂತಹ ಧುರ್ಬಲರನ್ನು, ಹಂತುಂ-ಕೊಲ್ಲಲು, ನೋತ್ಸ ಹೇ-ಉತ್ಸು ಕಗೊಳು ವದಿಲ್ಲವು. . ೬. ೬ ಉಎಂದರ್ಧನಾ EE 


ಶಿರ 


೨೭೪. ಟೀಕಾಕಾತ್ಸರೈಸಹಿತಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ. 


ಕ ಹ ಕಾರಕ 








ಎ ಅ ಯದು ಫಾ ಮ ಮಾರು ಂ್ಪ್ಪಲ್ಯ್ಮುು. 





ದ 


ಮಾರೀಚೋರಸಿ ರಾಘವಃ ॥1೧೬॥ ಸ ತೇನ ವರಮಾನ್ಮ್ರ (೧ ಮಾನವೇನ ಸಮಾ 
8 ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಯೋಜನಶತಂ ಸ್ಲಿಪ್ರೆಸ್ಟಾಗರ ಸಂವ್ಣನೇ ॥ ೧೭ ॥ ವಿಚೇ 
ತನಂ ವಿಘೂರ್ಣಂತೆಂ ಶೀಶೇಮು ಬಲತಾ ಡಿತಂ॥ನಿರಸ್ತ ಂದೃ ಶ್ಯ ಮಾರೀಚಂ ರಾನೋ 
ಲಕ್ಷ ಟಿನುಬ್ರನೀತ್‌ ೧೮॥[ "(ವಶ್ಯ ಲಕ್ಷ ಈರೀತೆಷುಂಮಾನವಂಥರೈ ಸಂಹಿತಂ॥ 
ನೋಹಯಿತ್ವಾನಯಶ್ಯೇನಂನಬವ್ರಾಣೈರ್ವ 3ತಯಯಜ್ಯತಃ) ಇಮಾನಸಿ ವಧಿಷ್ಠಾಮಿ 
ನಿಧಸೃರ್ಣಾ ಡುಷ್ಟಜಾರಿಣ:॥ ರಾಕ್ಷಸಾ” ವಾವಕರ ಸಾನ ಯಜ್ಞರ್ಧೂ ರುಧಿ 
ರಾಶರ್ನಾ "೯ ಸಂಗೃಹ್ಯಾಸ್ಥ ಸ್ತ್ರಂ ತತೋ "ರಾನೋದಿವ ಮಾಗ್ಗೇಯ 








ನ್ನ ಾಶ್ಮ ದಾ ಹಾಳಿ 


ವನ್ನು, ವಸನೀಜೋರನಿ ಎ ಮಾರೀಚನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಚಿಕ್ರೇಪ- ಜಸ ಪಕ [Call (೧)ಸೂ- ಆ 
ಮಾರೀಚನ ಮಾನವೇನ - ಮಾನವವೆಂಬ್ಮ ತೇನಪರಮಾಸ್ತೆ ಉಣ - ಆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ 


ಖ್‌ 
ನಂಪೂಣ”ಂ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, ಯೋಜನಕತಂ - ನೂರು ಯೋಜನವ್ರ್ಯ ನಿಮಾಹಿತೊ ನ ಅಟ್ಟಿದ 
ನುಂಗಿ, ಸಾಗರಸಂಪ್ಲವೇ- ಸಮುದ್ರ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷಿಪ್ಪ೩ಚಿಮ್ಮಲ್ಪಲ್ಟನ್ನು ॥ ೧೭ || ರಾಮೂ 


ಶ್ರೀರಾಮನು, ಶೀತೆ- “ಸು ಬ ಶಾಡಿತಃ - (೨) ತಿ ಶೈಷುವೆಂಬ ಅಸ್ತ್ರದ ಒಲದಿ:ದ ಮೂಡೆ ಯಲ್ಬಟ್ಟ 


ವನಾದ ಕುರಣ್ಯ ಏಜೀಸನಂ - ಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾಹೀನನಾದ್ಯ್ಧ ವಿಘೂರ್ಣಂಶಂ- ಹೂಡೆಯುಲ್ಬ ಟ್ಟ ದರಿಂದಶೇ 
ಮತಕ್ತನಂತೆ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಮಾರೀಡಂ - ಮಾರೀಚನನ್ನು, ನಿರಸ್ತಂ- ಕೊರಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ವನನ್ನಾ ಗ; 











ಅವ 
ದೃಶ್ಯ-ಕಂಡು, ಲಸ್ಷ್ಮಣಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಅಬ್ರವೀತ - ನುಡಿದನು. | ೧೮ ॥ 
ನಿರ್ವೃರ್ಹಾ -ನಿರ್ದಯರಾದ, ದುಸ್ಟೃಚಾರಿಣಃ- ದುರ್ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾದ್ಕ ಪಾಪಕಮೂರ್ಸ್ಟಾ ದುಷ್ಡು 
ಜೆ ನ ಫಕ್‌ ಹ ೦ಸಕ ರಾ 

ರ್ರದಕಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಯಜ್ಞರ್ನ್ನಾ್‌ - ಯ ುಜ್ಞದ್ವೆಂ ನಿಕರಾ ರುಧಿರಾಶನ್ನಾ- ರಕ, ಪಾನ 
ಪಾಡೆವ, ಚೆಸಾತರಾಕ್ಷಸಾನಪಿ - ಈ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ; ವಧಿಷ ಷ್ಯಾಮಿ- " ಸಂಹರಿಸುವೆನ್ನು | ar | 
ನಾನ ನೂರು ಯೋಜನಗೆಳ ದೂರದಷ್ಟು ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟು ನಾಗರ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಬೀಳಿ 
ಸಲ ಕಿ 


ಬ್ರನು. 1.೩21] ವ್ರಜ್ಞಾ ಬೀನ ನಾಗಯ್ಯ. ನಾನಾ ಸ್ರವಿದ್ದ ನಾದುದರಿಂಥೆಲೆ! 
ಮತ್ತನಂತೆ ತಿರುಗಿತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಮಾರೀಚನನ್ನು ನೋಡಿದ ರಾಮನು 
ಕ್ತ ನನ್ನು ಕುರಿತು, «ಲಕ್ಷ ಚಾ ! ಮಹಾಸಭರ್ಮದಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, 
ಶೀಕೆಳವಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಈ ಮಾನವಾಸ ಸ್ಪ)ವನ್ನು ನೋಡು, ಅದು ಈ ಮಾರೀಚನೆ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ನೀಗದೆ ಮೂರ್ಛಾಕಾಂಶನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹಯ್ಯುತ್ತಿರುವುದು. ಇನ್ನು 
ಆಲಿ 
೧ 


ದಯಾಹೀನಿರೂ, ದುಷ್ಟ ಚರಿಶ್ರೆಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಪಾನಕರ್ಮಿಗಳೂ, ಯಜ್ಜನಾಶಕರೂ, ರಕ್ತ 


ಕೋಲ 





(೧) ಇಲಿಗೆ ಒಂದು ಸಾನಿರ ರೊ ದ್ಲೋಕಗಳಾದನು ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದ ದಿತೀಯಾಸ್ಥರವಾದ "ಸ”ಎಂಬ ಆಸ್ಷರನ್ರು 
ನಿಮ್ದೇಶಿತನಾಗಿದೆ i ಗೊ (ವಿಂದರಾಜೀಯ ಗವ ೨. ರೀತೇಸುಃ-ನಿಂಬಮ ಮಾನವಾಸ್ತ್ರಕೆ 

2 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು ಮಾರೀಚನ ಸಾಗರ ವ್ಹಸನಾಸಂತರದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಸುಮ್ಮ ನಾದುದಕ್ಕೆ ಮಾರೀಚನಿಂದ 


ಮುಂದುಗೆಜೆ:ತಾದ ತಾ ಕಾರಣನೆಂದು ತಳಿಯ. ಘು 


* ಇವು ಶುಸ್ಥನುಡ ಅಧ್ಯಿಕವಾರ ಏತಂದರ(೧) ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಹಿಂದೆಯೆ: ಲಕ್ಷ ಇನನ್ನು ಕುರಿತು 


೪ ಶ್ರಿ 


ರಾಷುನು ದುಯುನಿಇಂದ ಮಧಗತು ಹೇಗೆ ಚದುರಿಸ ಲ್ಪ ಮೆನನೂಃ ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಮಾನವಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದೆ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಚದುರಿಸಲೃಡುನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. (೨) ನಾರೀಚಸಾಗತದ ಸ ಸಂವ್ಣವನುದಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ಲೊ ಕವಿದು, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೨೫೫ 


ಪುರು 











ಮದ್ದು ತಂ! ಸುಜಾಹೂರಸಿ ಚಿನ್ನೇನ ಸ ನಿದೃಃ ಮ್ರಾಪತದ್ಭುನಿ 1೨೦॥ ಕೇರ್ಷಾ 
ನಾಯವ್ಯಮಾಸಾಯ ನಿಜಘಾನಮಹಾಯಶಾಃ॥ ರಾಘವಃ ಪರಮೋದಇಳರೋ 
ಮುನೀನಾಂ ಮುದಮಾವರ್ಹ।|೨೧॥ಸ ಹತ್ತಾ!ರಾಶ್ಸರ್ನಾ ಸರ್ವಾ ಯಜ್ಞ ಧರ್ನ್ನಾ 
ರಘುನಂದನಃ ॥ ಯುಷಿಭಿ: ವೂಜಿತಸ್ತತ್ರ ಯಧೇಂದ್ರೇನಿಜಯೇಕ್ಷಿವುರಾ soll 
ಅಧ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಾಖ್ರೇತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ,ಮಹಾಮುನಿಃ॥ ನಿರೀತಿಕಾದಿತೋ 


pa ಲ pS ಪ 





ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅದ್ಭುತಂ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ದಿವ್ಯೆಂ- ದೇವತಾ ಸಂಬಂ 
ಧವುದ, ಆಗ್ನೇಯಮಸ್ತ )ಂ - ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ಕ ವನ್ನು, ನಂಗೈಹೈ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಸುಬಾಹೂ 


ರಸಿ - ಸುಬಹುವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಎವೆಯಲ್ಲಿ,  ಚಿರ್ಚ್ರೇವ - ಎಸೆದನು ಸ-ಆನುಬಾಹುವು ವಿಡ್ಡೆಃ 
ಹೊಢೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಭುವಿ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಪ-ತ: - ಬಿದ್ದನು 1೨೦.1 ಮಾಯಾ ಮಹಾ 
ಕೀರ್ತಿವ.ತೆಕಾದ್ದ ಪರಮೋದಾರ-ಸಶ್ರೊೋತ್ಸ ಷ್ಣ ನಾದ, ರಾಘಧವಃ-ಶ್ರೀರಾಮನ್ರು ಮುಧೀನಷಂ- 


ಯನಿಗಳಿಗ್ರೈ ಮುದಂ - ಸಂತೋಷವನ್ನು, ಅವಹ 
ಸ್ತ ವನ್ನು, ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಶೇರ್ಷಾ - ಮಿಕ್ಸ್‌ ವರನ್ನು 
ಸಃ ರಘುನಂದನ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಜ್ಞಾ ರ 

ಎದ್‌ 2 ನಾಪಶೆಲಮ ~— ೧ 
ರಾಸ್ತ ನಾಕ - ರಾತ್ತ್ರಸೆ5ನ್ನು, ಹತ್ತಾ-ಕೊಂದ್ರ್ಯ ಪ್ರರಾ- ಪೂ ದ ದಿ 
ವಾಗುತ್ತಿರಬು, ಇಂದೋೋಯಧಾ- ದೌನೆಂದ್ರನಂತೆ, ತತ್ರ - ಆ ಸಿದ್ದಾಶೈಮದಲ್ಲಿ, ಖ.ಡಿಭಿ;-ಖಂಸಿ 
ಗಳಿಂದ್ಕ ಪೂಜಿತಃ - ವೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು, | ೨೨ | ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ಯಜ್ಞೇ - ಯಜ್ಞವು ಸಮಾ 


ಡು — ಬಂ ಕ್‌ ಇ ಡಾ ಲಾ ತಾ ಸ 
ಪ್ರೇಸತಿ - ಪೂ] ವಾಗಲು, ವುಸಾನಮುಧಿತ-ವಹರ್ಸಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ” ವಿಶ ಮಿತ್ರನು 


(ತಮಿ ಬ. 





ಸ ಈ ರಕ್ಕಸರನ್ನೂ, ಸಂಹರಿಸುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ದೇನತಾಸಿಂಬಲ್ಲ 
ಹೂಡಿ ಸುಬಾಡುವಿನೆ 


ಕಲತ ರುಳಿದನು 


ಗೆ 


[೧೮-೨೨೦॥ ಆಲಾ ರಾನುಚುಪ್ರನು ಆ ನನವಾಸಿಗೆಳಾದ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುಶ ಉಳಿದ ನಿತಾಚರರೆಲ್ಲರನೂ ವಾಮ 
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ಷಿ 
ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸಿ ಹಿಂದೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಿಜಯಕಾಲದ 


ಲ್ಪಟ್ಟನೋ ಹಾಗೆಯೇ ನೂಜಿತನಾದನು 1೨೧-೨೨ | ಅನಂ 
ಪ್ಲವಾಗಲು ಮಹರ್ನಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಬಾಧಾರಹಿತಗಳಾಗಿರುವ 








ಕಾರ್ಯ ಮುಡಮೇಲೆ ಕಾರಣ ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದೆ ಇಪೆರಿಂದ ಪೂರ್ಣಾವರೆ ವಿರುದ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತ್ರಸಾಂಣ ಹೆ: ಲಕ್ಷ್ಮಣ- 
ಎಲೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ, ಧರ್ನುಸಂಹಿತಂ-ಧರ್ನುದಿಂದ ಕೂಡಿಕ್ಕೂಂಡಿರುನ, ಮಾಸನ»-ಮಾಸನಸಂಬ್ಯ ಶೀಘೀಷುಂ- 
ತಣ್ಣ ಗಿರುವ ಬುಣ ನನ್ನು, ವಶ್ನ-ನೋಡು 


೨ 
a ಕಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ, ವ್ರಾಣೆ 


ಎ RO ಲ್‌ ವಚ ವತ 
ಸ್ತ ಏನಂ-ಈ ಮಾರೀ ತನನ್ನು, ನೂ ಹಖಿ,ತ್ವಾ- ಜಿ ತೆಬ್ಬಿಸ್ಕಿಸಯ ತಗದು 


ಶಿ೭೬ ಬ ೀಕಾತಾತೆ ಕೈಯ ೯ಸಹಿತಶ್ಲಿ ರ RES 


ಗ್‌ ಅಂ ್ಪ ಜರಾ ಕುಂತ. ಎಟ ಕಾರಾ ರಾ ಎ೨೨ POOR ಎ ಇ ಎವಬುುಂುುಹಹಹ ರು 51 man 





ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕಾಕುತ್ತಮಿದಮಬ್ರನೀಶ್‌ | ೨೩ | ಕೃತಾರ್ಥೋಸ್ಮಿಮಹಾ 


ಬಾಹೋ ಕೃತಂ ಗುರುವಚಸ್ತ್ವಯಾ ॥ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮವಿದಂ ಸತ್ಯಂ ಕೃತಂ 


ರಾಮ ನಮಹಾಯಶಃ ||೨೪| 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶಿ ಮುದಾ ದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ತಿ ತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಲ ಗಾ 





ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು, ನಿರೀತಿಕಾಃ - ಬಾಧಾರಹಿತಗಳನ್ನಾಗಿ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಟಂ- 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಇದಂ. ಈ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. | ೨೩ 1 
ಹೇನಮುಹಾಬಾಹೋ - ಎಲೈ ಮಹಾ ಭುಜಬಲ ಪರಾಕ್ರಮತಾಲಿಯ ! ಅಹಂ -- ಸಾನು, ಕೃತಾರ್ಥ॥- 
ಧನ್ಯನು, ಅಸ್ಮಿ . ಆಪಿನು, ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ ' ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ಮಿಂದ್ರ ಗುರುವಜಃ- 
ಗುರ್ವಾಜ್ಞೈೆಯು, ಕೃ ತೆಂ- ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರೈ ತು, ಹೆ:ಮುಹಾಯಶಃ - ಎಲೈ ಮಹಾ ಕಿ;ರ್ತಿವಂತನೆ! ಇಂ 


ಸಿದ್ದಾಶ್ರಮಂ - ಈ ಸಿದ ದ್ಪಾಶ್ರ ಮವ್ರ ತುಡ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಸತ್ಯಂ- ಯಧಾರ್ಧ "ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ 


ದಾಗಿ ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಬ ಟ್ಟಿ ತಃ | ೨೪ || 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡ ತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 








ದನ್ನು ಸಂಡು ಕುತ 
ಭುಜಬಲಕಾಲಿಯಾದ 


ವಾಣಶೋತ ಶೈ ನ್ನನಾದ ರಾನಚೆಂದೃನನ್ನು ಕುರಿತು « ಮಹಾ 

ಮನಂದನನೇ! ನಿನಿಂದ ರೀ ಕೃತಾರ್ಧನಾದಿನು! ಎಲ್ಫೈ 

ಯಶೋವಂತನೇ ! ತಂದಿಯಾಜ್ಞೆಯು ನಿನ್ನಿಂದಾಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು! ಈ ಆತ.ನುವೆಂಬುದು 
ಕ್ರ 


ಈಗೆ ಸತ್ಯವಾಯಿತು!13 ಎಂದನು |೨೩-೨೪[ 


ಇಂತಿದು ಸುಬಾಹು ಮಾರೀಚ ಗೆರ್ಹಣ ವ್ಳು ತ್ತಾಂತವೆಂಬ 


ಮುನ್ವತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾನ್ನವಾದುದು. 
ಎದಿ 0 


ಯಶ ಇಳ © 
ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಅಥ ತಾಂ ರಜನೀಂ ತತ್ರ ಕೃತಾರ್ಥಾ ರಾಮಲಕ್ಷ ೬ ಹೌ ॥ ಊಷತು 
ರ್ಮುದಿತೌ ನೀರಾ ವ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮ್ಮನಾ (೧॥ ನ್ರಭಾತಾಯಾಂತು 
ಶರ್ವರ್ಯಾಂ ಕೃತ ವೌರ್ವಾಹ್ಞಿಕ ಕ್ರಿಯೌ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮೃಷೀಂಶ್ಚಾರ್ನ್ಯಾ 
ಸಹಿತಾವಭಿಜಗ್ಮತುಃ 1೨ ಅಭಿನಾದ್ಯ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ವಲಂತಮಿನ 


ಪಾವಕಂ || ಊಚತುರ್ಮಧುರೋದಾರಂ ವಾಕ್ಕಂ ಮಧುರಭಾಷಿಸ? ll 
ಇಮಾ ಸ್ಮ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ $ಂಕರೌ ಸಮುಪಸ್ಥಿತೌ್‌ | ಆಜಾ ಪಯ 


ಆ ಯಜಚ್ಞ್ನಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) ಮುದಿಪೌ - ಸಂತೋಷಯುಕ್ತ ರಾಗಿ, 

ಕೃತಾರ್ಧೌ - ಫಲಿಸಿದ ಪ್ರಯ ತ್ಸ ವುಳ್ಳ ವರೂ, ವೀರಾ - ಶೂರರೂ ಆದ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ - ರಾಮ 
ನ ೯ಗೊಂಡ್ಯ ಅಂತರಾತ್ಮನಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ. ತಾಂರಜನೀಂ - ಆ 

ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಊಷತು।$ - ಇದ್ದರು.  ॥೧॥ ಶರ್ವರ್ಯಾಂ ಶು-ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು, ಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ- 
ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಿರಲ ಕೃತಪೌರ್ವಾಹ್ಲಿಕಕ್ರಿ ಯ್ಯಾ ಕತ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಪೌರ್ಹಾಹ್ಮಿಕಕ್ರ್ರಿಯಾ-ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಸಹಿತಾ - ಕೂಡಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನೂ, 
ಅನ್ಯಾನೃಷೀಂತ್ಹ - ಇತರ ಯಷಿಗಳನ್ನೂ ಜುರಿತು ಅಭಿಜಗ್ಮತುಃ - ಬಂದರು ೨1 ಮಧುರ 
ಭಾಷಿಣೌ - ಮನೆಕ್ಟಿಂಪಾದ ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಮವಕಾವಿವ- ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, 
ಜ್ವಲಂತಂ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಮುನಿಶ್ರ್ರೇಷ್ಠಂ- ಖುಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಅಭಿ 
ವಾದ್ಯ ಕ್ಯ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಮಧುರೋದಾರಂ - ಶ್ರಾ.ವ್ಯವಾಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ; 
ವಾಕ್ಯಂ - ವಚನವನ್ನು, ಊಜಚತುಃ - ಹೇಳಿದರು. | ೩| ಹೇಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ- ವಿಲ್ಫಿ ಖನಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಟನ, ಇಮಾ. ಈ ನಾವು, ಸಮುಪನ್ನಿ ತೌ-ಸಮೀಪವರ್ತಿಗಳ್ಳು ಸ್ಮ-ಆಗಿರುವೆವು, ಯಭೇಷ್ಟಂ- 


ಸ ಇಲಿ ತ 
ಆ ಬಳಿಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಯಾಗಕ್ಕೆ 


ಹುನನ್ನು ಕೊಂದು ಮಾರೀಚನನ್ನು ತೂರಿ, ಕೃತಕೃತ್ಯರೂ, ಹರ್ಷಯುಕ್ಕರೂ, ಸಂತಸ 


ಎದಿ 


ಗೊಂಡ ಅಂತರಂಗೆವುಳ್ಳ ವರೂ, ಆದ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದು ಬೆಳ 
ಗಾಗುತ್ತಲೇ ನಿತ್ಯಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಇತರ ಯಸಿಗಳನ್ನೂ ಸಮಾ 





ಅಂತರಾ ಯವನ್ನುಂ ಯಿಮಾಡುತಿ ಸೆ ಸುಬಾ 


mud 


ಏಿಸಿದರು. 1೧-೨] ಆಗ ಆ ಈರ್ವರೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ವೃಜ್ಜಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮುನಿಪುಂಗ 
ವನಾದ ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮಧುರತೆಯಿಂದ ಉದಾರವಾದ ಮಾತನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. |೩| «ಕಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಇದೋ ಕಿಂಕರರಾದ ನಾನೀರ್ವರೂ 


ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದಿರುನೆವು; ಬೇಕಾದಂತೆ ಅವ್ಸಣೆಮಾಡು. ಯಾವ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ 


$೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾ ಯಾ ಣೇ 











ಯಥೇಷ್ಟಂ ನೈ ಶಾಸನಂ ಕರವಾನಕಿಂ 11೪11! ಏನಮುಕ್ತಾ ಸ್ತತಸ್ತಾ 
ಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವ ಏನಮಹರ್ಷಯಃ ॥ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ರಾಮಂ ವಚನ 
ಮಬ್ಬ್ರುರ್ನ ॥೫॥ ಮೈಧಿಲಸೆ, ಸರೆ, (ಷ್ಠ ಜನಕಸ್ಯ ಭನಿಸ್ಯತಿ॥ ಯಜ್ಞಃ 


ಜರಮುಥರಿ ಷ್ಮೃಸ್ತ್ರ ಸ್ಸ ಯಾಸ್ಯ್ಕಾಸುಹೇನಯಂ ೬ ತ್ವಂಚೈನ ನರ 
ಶಾರ್ದೂಲ ಸಹಸ್ಮಾ್ಮಾ ಭರ್ಗಮಿಷ್ಯಸಿ || ಅದ್ಭುತಂಚ ಧನೂರತ್ನಂ ತತ್ಪ 
ತದ ನಷ್ಟುಮುರ್ಹಸಿ 1 ೭॥ ತದಡಿ ಎಸೂರ್ವ 0 ನರಶೆ ವೀಷ್ಟ ದತ್ತಂ ಸದಸಿ 
ದೈವತೈಃ | ಅನ್ರನೇಯಬಲಂ ಘೋರಂ ಮಖೇ ನರನುಭಾಸ್ವರಂ ॥೮॥ 
ನಾಸ್ಯದೇವಾ ನಗಂಧರ್ವಾ ನಾಸುರಾ ನಜ ರಾಶ್ಷನಾಃ || ಟಾ 


ಮೂ ಪಜ” ಷಾ ಸಾನ ನಾವ ರಾ (ಇಂ ಂ್ಲಂಂಉಇ೩ಿ ಸೃ ವ 


ಇಪ್ಪಾನುಸಾರವಾಗ್ಯಿ ಆಜ್ಞಾಪಯ-ಅಪ್ಪಣೆವೂಡು, ಕ ೨ಶಾನನೆಂ - ಯಾನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು, ಕರವಾ 
ವವೈ - ಮಾಡುವೆವು, | ೪॥| ತತಃ- ಬಳಿಕ, ನಿನಂ- ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ತಾಭ್ಯಾಂ-ಆ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಂದ್ಕ ಉಕ್ತಃ - ಹೆ?ಳ ಟ್ಟ, ಸರ್ರವಿವ- ಸಮಸ್ತಿರಾದ್ಯ ಮಹರ್ಜ್ಷಯ-ಮಹರ್ವಿಗಳು, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ - ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಫ್ರರಸ್ಸ ತ ಹಿಂ ರಥ ರಾಮಂ೨- ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ವಜನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ಬರ್ವ - ನುಡಿದನು. Fd. ಹೇನರಶ್ರ್ರೋಷ್ಟ - 
ಬಿಲ್ವ ಪ್ರರುಷಶ್ರ್ರೇಷ್ಟನ, ಮೈಥಿಲಸ್ಯ-ಮಿದಿ ಲಾಧಿವ ಯಾದ್ಯ ಒನಕಸ ಚಟಾ ಚಾ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠ? - ಒಹಳ ಧರ್ನ ಪ್ರಧಾನವಾದ, ಯಜ 8 -ಯಜ್ಞವು, (ತಿ) ಹ 
ಷ್ವವಾದ ಜಸಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ನೆಂಪನ್ನನೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಟಃ ಧರ್ಮಪ್ರ ಧಾನವಾದ, 
ಜನಶಸ್ಯ;- ಜನಕ ರಾಯನ ಯಜ್ಞ - ಯ್ಯ ವ್ಯ ಭವಿಷ್ಯತಿ - ಆಗುತ್ತದ 
ಯಾಸ್ಕಾಮಹೇ - ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ! ೬ | ಹೇನರತಾರ್ದೂಲ- ಎಲೈ ಪ್ರರ.ಷವ್ಯಾಧ ಮೈನೆ, ಅಸ್ಮ್ಮಾ 
ಭಿನ್ನಹ - ನಮ್ಮಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ತ್ವಂಜೈವ - ನೀನೂ ಸಹಾ iy ಎಚ ಬಂದರೆ, ತತ್ತು 
ಆ .ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಅದ್ಭುತಂ - ಆ_್ಲರೃಕರವಾದ್ಕ ತತ - ನ್ರಸಿದ್ದವಾದ್ಯ ಧನ್ನೊರತ್ನಂಚ; 
ಶೈವ ಧನುಶ್ಸ್ರೇಷ್ಟನನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟುಂ-ನೋಡಲು, ಅಹೆ”ಸಿ- ಯೋ ಗೃಷಾಗುನೆ, 1 ಹೇನರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ - ಎಲೈ ನರಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಯ ಪೂರ್ವಂ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಮಖೇ- ದೇವರಾಜನ ಯಚ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಪ ರ್ರಮೇಯಬಲಂ - ಅಪಾರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಮಭಾನ್ವರಂ- 
ಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ತತಃ . ಆ ಧನುಸ್ಸು, ದೈವತೈಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಸದಸಿ-ದೇವರಂಜನ 
ಜ್‌ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ದತ್ತಂ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟತ್ತು ಅಸ್ಯ - ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ್ನೆ ಆರೋಪಣಂ - ನಾರಿಯ 











ಬೇಕು ಹೀಗೆಂದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ 9ರನ್ನು ಕುರಿತು, ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿತ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನುಮುಂದು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು «ರಾಮಾ ! ಮಿಧಿಲಾಧಿವತಿಯೂ, ಮಹಾಧರ್ಮಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಜನಕ 
ರಾಯನೆ ಯಾಗವು ನಡೆವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗೆಲುಳ್ಳನರು. ಎಲ್ಪೆ ಪುರುಷ 
ಕ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನೀನೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೊರಡುವೆ; ಅಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕಾಣುವೆ. 
ಲಾಮ | ಅಪಾರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳುದೂ, ಬಹು ಘೋರವಾದುದೂ, ಅಕಿ ವ್ರಕಾ 
ಶಮಾನನಾದುದೂ ಆದ ಆ ಧನುಸ್ಸು ಬೇನಸದಸ್ಸಿನೆಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ 
ಟ್ಟುದು. | ೪-೮ | ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆರೋನಣ ಮಾಡಲು ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಲಿ, 


ಬಾಲಕಾಂಜಹೇ ಏಕತ್ರಿಂಶಸ್ಸಗರ್ಗ 8. ೨೩೪ 


ಗ ದ ವಂ ಹನ ಗಾಲಾ ಘ ಪಾಳ ಅ ಫು 











ಶಕ್ತಾ ನತಥಂಚನನಾನುಷು | ೯ ॥1 ಧನುನಕ್ತಸ್ಮನೀರ್ಯಂತು ಜಿಜ್ಞ್ಞಾ 
ಸಂತೋ ಮುಹೀಕ್ಷಿತಃ | ನಶೇಕುರಾರೋವಯಿತುಂ ರಾಜಪುತಾ, ಮಹಾ 
ಬಲು8 | ೧೦1 ತದ್ದನುರ್ಧರಶಾರ್ದೂಲ ಮೈ ಧಿಲಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮ | | 
ತ 


ತ್ರೃದ್ರ್ಯಫ್ನಸಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಟ ಯಣ್ಣಂಚಾಮೃೃತ ಸಾ 1೧೧ | | 
ಯೆಜ್ಜ ಎಸಲಂ ತೇನ ಮೈಥಿಲೇನೋತ್ತನುಂ ಧನುಃ? ॥ ಯಾಚಿತಂ ನರಶಾ 
ರ್ದೂಲ ಸುನಾಭಂ ಸರ್ವದೈವತೈಃ | ೧೨॥ ಆಯಾಗಭೂತಂ ನೃಪತೇ 
ಸ್ತಸ್ಯ ಮೇಶ್ಮನಿ ರಾಘವ |1| ಅರ್ಚಿತಂ ನಿನಿಫೈರ್ಗಂಥೈರ್ಧೂವೈಶ್ನಾ 


ವ ಹ ಸ ದುಡ್ದು, ಶೆ ಜರು ಳಾ ತ್‌ 


ಬಂಧನ 7ನ], ಕರು೦ - ಮಾಡಲ್ಲ, ದೇವಾ8 ದೇವತೆಗಳು, ನಶಕ್ತಾಃ- ಸಮ pal ರಲ್ಲಪು, 
ಗಂಧರ್ವಾ8- ಗಂಧೆರ್ರರ್ರ್ಯು ನ-ಸಮಧರಲ್ಲ, ಮಾನುಷಾಃ - ಮನುಷ್ಯ ರಾದತೆ, ಕಧಂಚ ಆತಿ 

ಪ್ರಯಾಸದಿಂದಲೂ, ಸತತ - ಸಮರ್ಧರಲ್ಲನೇ ಅಲ್ಲವು. ॥೯॥ "ಸಧನ ನುಷ3-ಆ pee 
ನೀರ, ಂತು - ಶಕ್ತಿ ಸ 


ಗಾಗ 


ಜ್‌ 


ನತ ಸುತಃ - ತಿಳಿಯಲಿಜೆಿ ಯುಳ್ಳ) ಮಹಾಒಲಾಃ - ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ 
ಇಜಪುತ್ರಾ3- ಅರಸು ಮಕ್ಕಳಾದ, ಮಹೀಕ್ಷಿ 58-ಅರಸರು) ಆರೋಪಯಿ ಸುಂ-ನಾರಿಯನ್ನು 
“ತ - ಎಲ್ಫೈೆ ಪುರುಷ 
ಾಧಿಪತಿಯಾದ್ಯ 
ರೃತರವಾದ ನೋಟ 


ತಾ ತ ಲ a 

, ತದ್ದನು:-ಆ ಧಸುನ್ನನ್ನೂ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸಿ- 
ಹ 
ಧಿ 


-೦ 
(೮ 
24 
| 
ಸತಿ 
2 
bp © 
(4 ಡಿ 


ಉಳ್ಳ, ಯಜ್ಞಂ - ಯ್ಲ್ಲವನ್ನೂ , ತತ್ರ - ಆ ಯಜ್ಞ 

ನೋಡುವೈ 1೧೧1. ಹೆನರಶುರ್ದೂಲ - ಎಲ್ಬೆ 

ಸುನಾಭಂ - (ಗೋ) ಸಧಿಾಜೀನವಾದ ಮುಷ್ತಿಯ-ದ He ಮಧ್ಯಸ್ನಾ ನವುಳ್ಳ; 

ತದ್ಧನುಃ - ಆ ಧನುಸ್ಸು ಎ ತೇನಮ್ಟೆಧಿಲೇನ - ಆ ಜನಕರಾಯನಿಂದ್ಯ ಯ & ಯಜ್ಞ ತ್ಯೆ ಫಲ 

ರೂಪವಾಗಿ ಸ ರ್ವದ್ಯೇವತೈಃ- ಸಮನ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯಾಚಿತಂ- ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಹ ತಿ. ॥೧೨॥ 

ಹೇರಾಫವ - ಎಲ್ಲೆ ತ್ರೀರಾಮನ್ಯೆ ತಸ್ಯನ್ಭಪ ನಿ- ಮೆನಯಲ್ಲಿ, ವಿವಿಧ್ಛೈಃ- 
೦ 


ಹ್ಗ 
ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ್ಕ ಗಂಥ್ಸೈಃ - ಗ೦ಧಗಳಿಂದಲೂ, ಅಗರುಗಂಧಿಭಿಃ - ಕೃಷ್ಣಾಗರು ಗಂಧವುಳ್ಳ 


ಹ 





ಗಂಧರ್ವರೇ ಆಗಲಿ, ದಾನವರೇ ಆಗಲಿ, ರಾಕ್ಷಸರೇ ಆಗಲಿ, ಶಕ್ಕರಲ್ಲವು. ಮನ್ನುಷ್ಯರಂತೂ 
ಅತಿ ವ್ರಯಾಸದಿಂದಲಾದರೂ ಶಕ್ಕರಾಗು 5 Rod ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ವೀರ್ಯವನ್ನು 
ಜಿಜ್ಞಾ ಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಹಾ ಬಲಿಷೃರಾ ಇಜಪ್ರತ್ರರೂ, ಆರೋಪಣ ಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತ ರಾಗಲಿಲ್ಲ. ॥ ೯-೧೦ ॥ ಎಲಿ ಕ ನಂದನ i ! ಇಂತತಿಮಹಿಮಾಸ್ಪ್ರದವಾದ 
ಜನಕರಾಯನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆ ರಾಯನ ವಟ್ಕಿಣದಲ್ಲಿ ನೋಡುವಿಯಲ್ಲದೆ, ಅದ್ಭುತ ದರ್ಶ 
ನವಾದ ಯಜ್ಜಕರ್ಮವನ್ನ ನೋಡುವಿ [| ೧೧ ॥ ಜನಕರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ್ದ 


೦೪೨ 


ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೋನಸುಗೆ ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಬೇಡಲು ದೇವತೆಗಳಿದನ್ನು ಅವನಿಗಾಗಿ ದಯವಾ 
ಲಿಸಿದರು. (ಕಿಲಕ) ಜನಕರಾಯನು ಯಜ್ಞ ವಲರೂವವಾಗಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಬೇಡಲು 
ಪಾರ್ವತೀ ರಮಣನು ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಲೋಸುಗ ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆತನಿಗೆ ದಯ 


366 ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯೆಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾನಾ ಯೆ ಣೇ. 


PONG ನಾ: 





ಇ ಜ್‌ 





ಗರುಗಂಧಿಭಿಃ ॥ ೧೩ ॥ ಏನನುಕ್ತ್ಯಾ ಮುನಿವರಃಿ ವೃಸ್ಥಾನಮಕರೂೋ 
ತ್ತದಾ ॥ ಸರ್ಪಿಸಂಘಸ್ನರಾಕುತ್ಸ್ಸ ಆಮಂತ್ರ್ಯ ವನದೇವತಾಃ ॥೧೪ || 
ಸ್ವಸ್ತಿನೋಸ್ತ್ತೂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಸಿದ್ಧ ಸ್ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮಾದಹಂ | ಉತ್ತರೇ 
ಜಾಹ್ನನೀ ತೀರೇ ಹಿಮನಂತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಂ ॥೧೫॥ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ 
ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮಮನುತ್ತಮಂ | ಉತ್ತರಾಂದಿಶಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಪ್ರಸ್ಮಾತು 
ಮುನಚಕಮನೇ | ೧೬॥ ತಂ ವೈೈೆಯಾಂತಂ ಮುನಿನರನುನ್ವಯಾದನು 
ಸಾರಿಣಂ॥ ಶಕಟೀ ತತ ಮಾತ್ರಂತು ಸ್ರಾಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾದಿನಾಂ ॥೧೭॥ 


GAP MT ಟಾ ರಾಗಾ ಇ pO SRN 
pO ಇಳ ಾಲಾಳಲ್‌) 


ಧೂಪೈಸ್ತ - ಧೊನಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಜಿ `ಲೃಟ್ಟಿ ಧನುಸ್ಸು, ಆಯಾಗಭೂತಂ ಯಾಗಪರಿಯಂತವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ | ೧೩/ ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಏ.ಂ- ಈ ಪರಿಯಾಗ್ಯಿ ಉಕ್ಕಾ- ಹೇಳೆ ಮುನಿ 
ವರಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಸರ್ಷೀಸಂವುಸ - ಖುಸಿಗಳೆ ತಂಡಗಳಿಂದೂಡಗೂಡಿ, ಸಕಾ ಕು ತ್‌ ಸ್ಸ $s 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ವನಪೇವತು - ವಸಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಆಮುಂಶ್ರ 3 
ಸಮ್ಮ ತಗೊಳಿಸ್ಮಿ ಪ್ರಸ್ಸಾನಂ- ಪಯಣವನ್ನು, ಅಕರೋತ್‌- ಮಾಡಿದನು. |೧೪| ವ.-ನಿಮಗೆ 
ಸ್ವಸ್ತಿ - ತುಭವು, ಅಸು - ಆಗಲಿ, ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರದ - ಸಿನ್ನು ಶ್ರಮದಿಂದ್ಯ ಸಿದ್ಧ - ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಉತ್ಕರೇ ಈ ಉತ್ರರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ, ಜಾಸ್ಟವೀತೀರೇ ಈ ಗಂಗಾತಿ೯ರದಲ್ಲ್ಲಿ 
ಹಿಮವಂತಂ - ಹಿಮವಂತನೆಂಬ, ಶಿಲೋಸ್ಸಯ'ಂ ಫರ್‌ ತವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಮಿಷ್ಟಾಮಿ-ಹೋಗು 
ವನು. ॥ ೧! ಶತಶಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಅನು ಸಮ - ಸಶ್ರೋತ್ತಮವಾದ್ಕ ಸಿದ್ದಾಶ್ರಮಂ- ಸಿದ್ದಾಶ್ರ 
ಮನನ್ನು ಕುರತು, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ - ಸಮನ್ವಾರಸನ್ನು ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಉತ್ತರಾಂದಿಶಂ - ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕನ್ನು, ಉದ್ದಿಶ್ಯ - ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸ್ಥಾತುಂ- ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಲು ಉಪಜಚಕ್ರಮೇ-ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟನು. | ೧೬ | ಅನುಸಾರಿಣು- ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಯಾಂತು - ಪ್ರಯಾಣಮಾ 
ಡುತ್ತಿರುವ, ತಂ ಮುನಿವರಂ - ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಾಯೇಣ-ಬಹು 
ವಾಗಿ,ಬ್ರಹ್ಮ ಶಾದಿನಾಂ-ವೇದಾಧೈಯನ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಬ್ರ)ಹ್ಮಣರ, ಶಕಟೇಶತಮಾತ್ರ೦ತು-ನೂರು 


ಭಂಡಿಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಮಾ ಸಿವ ಅನ್ವಯಾತ್‌-ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದವು. [೧೬॥ ಸಿದ್ದಾಶ್ರನುನಿವಾ 





ಪಾಲಿಸಿದನು. | ೧೨ ॥ೃ ಆತನು ಯಾಗಕಾಲಗಳಕಪ್ರಿಯೂ, ಧನುಶತ್ಸುವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ, 
ನ್ಯ ವ್ರ 


ಎಂದರು. 1೧೩ ಇಂತು ನುಡಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನೀತ್ವರನು ಯಸನಿ ಸಮೂಹದೊಡನೆ 
ಯೂ, ರಾಜಕುವರರೊಡನೆಯೂ ವಿಧಿಲೆಗ ವ್ರಯಾಣವನಂ ಬಳೆಯಿಸಿ ವನದೇವತೆಗೆಳನ್ನು 
ಕರೆದು «ಹಿ ವನದೇವತೆಗಳಿರಾ! ನಿಮಗೆ ನುಂಗೆಳವಾಗೆಲಿ, ಈ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮದಿಂದ ಗೆಂಗೆಯ 
ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಿಮನಶೃರ್ವತವನ್ನು ನ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡುನೆನು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟನು. ಇಂತು ವ್ರಯಾ 
ಣವನ್ನು ಬೆಳಸಿದ ಆ ನಿಕಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ವಾದಿಗಳಾದ ಯಸಿಗಳ ನೂರಾರು ಶಕಟಿ 
ಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದವು. | ೧೪-೧೩ | ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಾದ ಮಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕ ತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ8ಃ. ೨೮೧ 


ಹಾಕಾ ಕಾ ಅಉಖಗ್ಯಾರಖಾ ಸಾರಾ ಸುಭಾಸ ವಾಜಾಸ ರ ್ಕಕಖ್ಚರ ಗಾ ಫಹ ₹ ಹಹಹಮವಾ್ಷಾಹುುುುುಂಂುರ ದ ು ರ್ಟ 





ಮೃಗಪಕ್ರಿ ಗಣಾಶ್ಚ್ವೈವ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮ ನಿವಾಸಿನಃ | ಅನುಜಗ್ಮು ರೃಹಾ 
ತ್ಮಾನಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿಂ 1೦೮ ನಿವರ್ತಯಾಮಾಸತತಃ 
ಸಕ್ಸಿಸಂಘಾ ನ್ಮ್ಮಗಾನಸಿ1ತೇ ಗತ್ವಾ ಮೂರಮಧ್ವಾನಂ ಲಂಬಮಾನೇ ದಿನಾ 
ಕರೇ ॥ ೧೯/॥ ನಾಸಂಚಕ್ರುರ್ಮುನಿಗಣಾ ಶ್ಯೋಣಾಕೊಲೇ ಸಮಾಹಿತಾಃ॥ 
ತೇ೭೩ಸ್ತಂಗತೇ ದಿನಕರೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಹುತಹುತಾಶನಾಃ 1೨೦॥ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ 
ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ನಿಷೇಡುರನಿತೌಜಸ: ॥ ರಾಮೋಷಿ ಸಹ ಸೌಮಿತ್ರಿ ರ್ಮು 
ನೀಂಸ್ತಾ ನಭಿನೂಜ್ಯಚ | ೨೧| ಅಗ್ರ ತೋನಿಷಸಾದಾಥ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ್ಯ 








ಹಾ ಅರಾ 


ನಿನಹಿದ್ದಾಶ ) ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ Wap: ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಣಾಶ ವೆ- ಮ್ಮಗಪಕ್ಷಿಗಳ ಗುಂಪು 
ಳೆ 


ಸಳ ದ್ರಿ 
ಗಳೂ, ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಮಹಾ ಮನಸ್ತಿಯಾದ, ಮಹಾಪೂನಿ೨-ಮಹಷಿನ?ಯಾದ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ- 
ಬತ್ತಾ ವಿ.ಕ ನನ್ನು, ಅನುಜಗ್ಗು ೂ- ಅನುನ ೨ಸಿಹಮೋ 3 [೧೨ ತತಃ-ಬಳಿಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿ ಸಂಘ್ಥಾ೯- 


ಗಳ ಸಂಘ 1೪ನ್ನು, ವು ಗಾನಪಿ- ಮೆ ಗಗಳನ್ನು ಎಸಿವತ:ಯಾನೂನ-ಹಿಂತಿರುಗಿನಿಗನ್ನುತೇಮುಸನಿ- 
ಹೂತ - ಅ ಭವಿಗಳ ಗು) 'ಪುಗಳು, ದೂರಮಧ್ರಾ ನ - ಬಸುಡೂರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಗತ್ವಾ- 


ನಡೆದು, ದಿಪೂಕರಶ- ಸೂರ್ಯನು, ಲ೨ಬವಸೇತಿ ಲುಬನನಾನನಾಗುತ್ತಿರಖ, ಸಮಾಹಿತಾ॥$- 
ಸಮಾಸಾನತಿತ್ಯ್ಮರಂಗಿ, sn ರೇ - ಶೊ:ಣುನವಿ:ತೀರದಲ್ಲಿ, ವಾಸಂ -ನಿವಾಸವನ್ನು ,ಚಕ್ರುಃ- 
ಎಾಸಿದರು | ೧೯ | ದಿನತತೆ' - ಸೂರೃನ್ನು ಅಸ್ತ - ಅಸ್ತಮಯ ಪರ್ಮತವನ್ನು, ಗತೇಸತಿ- 
ಹೊಂನಿದನನಾಗುತ್ತಿರಲು ಅಮಿತೌಬಸಃ - ಅಪಾರವಾದ ತೇಒಸ್ಸುಳ್ಳ, ತೇ- ಆ ಖುಷಿಗಳು, 


ಸ್ನಾತ್ವಾ - ಸಾ ನವಿ ಹುತಹುತಾಶನಾ: ಹೋಮುವ> ಲ್ಭಟ್ನಿ ಅಗಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ವಿಶ್ವಾ 


ಯ್ದ 
ಮಿತ್ರಂ - ವಿಶ್ಯಮಿತ್ರನನ್ನು ; ಪ್ರರಸ್ಮ್ಯೃ ತ್ಸ-ಮು೧ದುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನಿಷೇದು೫ಕ ನಾಳ, 
೨ಂ| ರಾನೋಪಿ - ಶ್ರೀರಾಸುನೂ ನಸಹಸೌಮಿತ್ತಿ8 - ಆಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ತಾ೯ಮುರ್ನಿ- 
ಆ ಯಪಿಗಳನ್ನು, ಅಭಿಪೂಬ್ಮಚ - ಪೂಜಮಾಡಿ, ಅಧ - ಬಳ್ಕ ಧೀಮತಃ - ಮಹಾ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ್ಯ - ವಿಶಾ ಬುತ್ರನ. ಆಗ,ತ8- ಹ... ನಿಷಸಾದ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ॥೨೧॥ 


ಅಧ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮಹಾತೇಜಣ$ - ಮಹುಪರಾಕ್ರಮತಾಲಿಯಾದ, ನರಶಾರ್ದೂಲ$ಃ-ಪ್ರರುಷ. 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮಹಾಮುನಿಂ - ಮಸಹಾಖಯಹಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ- 











ಸಹ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಸಿಶ್ರೀಷ್ಠನೂ ಆವ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರನನ್ನು ಬೆಂಬಕ್ತಿದವು. ಆಗಲಾ 


೦ 
ಸಟ ಆ ಮೃಗವಕ್ಷಿಗಿನಹಗೆಳನ್ನು ಕುರಿತು, «ಎಲೈ! ನೀವು ಈ ನನ್ನ ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮವನು 


0೨೬ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ'' ಎಂದು ನುಡಿದು ಹಿಂತಿರ.ಗಿಸಿದನು. | ೧೮ | ಬಳಿಕ ೫:ಹಿ೧ಳಿಂದಲೂ, ರಾಮ 
ಲಕ ಕೆಳ ಬಹುದೂರ ವ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನು ದಿನಮಣಿಯು (ಸೂರ್ಯ) 
ಅಂಬರ ಮಧ್ಯ್ಯಸನ್ಮಲಂಕರಿಸಲು ಶೋಣಾನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಳಿದು ವಾಸಿಸಿದನು. ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲವಾಗುತ್ತಲೆ, ಯಸಿಗಳು ಸ್ನ್ಮಾನವಂಗೈದು ಅಗಿ ಹೋತ್ಯಾದಿಗಳನು ನಿರ್ವರ್ತಿಸಿ 
ರಿ ಲ್ಸ ಷೆ ವಿ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಪುರಸ್ಮರಿಸಿ ಅನ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತರು | ೧೯-೨೦ | ರಾಮನೂ ಸಹ 


ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನೊಡಗೂಡಿ ಆ ಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೊಗೌರನಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತೃನು ಮುಂದುಗಡೆ ಕುಳಿತು 
86 


ಶಿ೮೨ ಔೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





05000 ೫೦೫ ಜಾರ ರಾವ ಕಾ 








ಧೀನುತಃ॥।ಅಥ ರಾನೋ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿಂ [೨೨] 


ವಸ್ಪಚ್ಛ ನರಶಾರ್ಮೂಲಃ ಕೌತೂಹಲ ಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ಭಗರ್ವ ಕೋನ್ಪ 
ಯಂದೇಶ ಸ್ಪನಮೃದ್ಧ ವನಶೋಭತಃ ॥೨೩॥ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ 
ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ತತ್ವತಃ || ಚೋದಿತೋ ರಾಮನಾಕ್ಕೇಣ ಕಥಯಾ 


ಮಾಸ ಸುವ್ರತಃ || ತಸ್ಯ ದೇತನ್ಮ ನಿಖಲಮೃಷಿಮಧ್ಯೇ ಮಹಾತವಾಃ ॥೨೪॥ 
ಆಇ ಬಿ ಇ ಬ 
ಇತ್ಯಾರ್ನಿೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಏಳತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಲಾ ರಾಸ ರಾ ಸಾಸಾ ಅಜ ಪ ಅ ಮಜ ರ್ಪಾಾರ್ಟಾಾ.ಾೂ್‌ಾ 








ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಕೌತೂಹಲಸಮನ್ವಿತ8- ಉತ್ಕಂರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಪಪ ಚ್ಛ- ಕೇಳಿ 
ದನು. | ೨೨ | ಹೇಭಗರ್ವ - ಎಖ್ಬೆ ಷಡ್ತುಣೈೆಶ್ತರ್ಯ ಸಂಪನ್ಮನೇ, ತೇ -ನಿನಗ್ಗ ಭದ್ರಂ-ಶುಭವು 
ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ಸಮದ್ದವನಕೋ 

ಕೋನು - ಯಾವದು, ತತ ಶ್ರ 
ಶೋ್ರೋರುಂ - ಕೇಳಲು, ಅಚ್ಚಾಮಿ - ಇಚೆ ಸುತ್ತೇನೆ. ೨೩ ರಾಮನಾಕ್ಕೇನ - ಶ್ರೀರಾಮನ 
ವಚನದಿಂದ, ಜೋದಿತಃ - ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಸುವ್ರತಃ - ಸಮೀಜೀನವುದ ನಿಯನುನುಳ್ಳ, ಮಹ 


ಕುತೂಹಲ ನಿಮಸ್ವಿತನಾಗಿ ಕುಳಿತು, ""ವೂಣ್ಯನೇ! ಸವ್ಯದ್ಧವಾದ ವಸದಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುವ 

ಈ ದೇಶವಾವುದು ? ಇದರ ನಷಯವನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಹಳವಾಗಿ ಇಚ್ಚೆ ಸುವೆನು ನಿನಗೆ 

ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸು'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗಲಾ ತವಸಿ ಯಾದ 
ಲ್ನ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆ ದೇಶದ ಯಾವತ್ತೂ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಯಸಿಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದನು. 


|೨೧-.೨೪॥ 


ಇಂತಿದು ಶ್ರೀರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಮಿಧಿಲಾಪುರೀ ಪ್ರಯಾಣ ಕಥನವೆಂಬ 


ಮುನತ್ತೊಂದನೆಯ ನರ್ಗೆವು ಸಮಾನ್ನವಾದುದು. 


PL 


ಸ ಕ ಇದೆ 0 
ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ದಾತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ತಾಲ 


ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿ ರ್ಮಹಾನಾಸೀ ತ್ತುಶೋಸನಾಮ ಮಹಾತವಾಃ || ಅಕ್ಲಿಷ್ಟ 


ವ್ರತಧರ್ಮಜ್ಜ್ಜ ಸೃಜ್ಜನ ವ್ರತಿಪೂಜಕಃ ॥ ೧ ॥ ಸಮಹಾತ್ಮಾ ಕುಲೀ 


ನಾಯಾಂ ಯುಕ್ತಾ ಯಾಂ ಸುಗುಣೋಲ್ಬರ್ಣಾ 1೨ ನೈದರ್ಭ್ಯಾಂ ಜನಿಯಾ 
ಮಾಸ ಚತುರ ಸ್ಪದ್ಧಶ್ಶಾ ಸುರ್ತಾ [೨1 ಕುಶಾಂಬಂ ಕುಶನಾಭಂಚ ಚತ 
ರಜಸಂ ವಸುಂ ॥ ದೀಷ್ತಿಯುರ್ಕ್ಷ್ಸು ಮಹೋತ್ಸಾರ್ಹಾ ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮ 

ರ್ಷಯಾ ॥&॥ ತಾಸುನಾಚ ಕುಶಃಪುರ್ತ್ರಾ ಧರ್ಮಿರ್ಷ್ಕಾೂ ಸತ್ಯವಾದಿನಃ ॥ 


ಕ್ರಿಯತಾಂ ವಾಲನಂ ಪುತ್ರಾ ಧರ್ಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಧ ಪುಷ್ಕಲಂ॥|೪|| ಕುಶಸ್ಯ 


ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚತ್ವಾರೋ ಛೋಕಸಮ ತಾಃ ॥ ನಿನೇಶಂ ಚಕ್ತಿರೇ 


ಮ್‌ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಯೋನಿ$- ಬಹ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ್ಕ ಮರ್ಹಾ - ಜ್ಞಾ ಸೈಶ್ವರ್ಯಾವಿಗಳಿಂದ ದೂಡ್ಡ ವನಾದ 
ಪಾತ 2. ಮಹಾತವೋವಂತನಂದ, ಅಕ್ಲಿಷ್ಟವ್ರತಧರ್ಮಜ್ಜಃ- ಅಕ್ಲಿಷ್ಟ - ಈ ೇಶಪ ರ 

ವ್ರತ-ಪ್ರತನವ್ರುಳ್ಳೂ ಧರ್ಮ ಚ್ಚ 8- ಧಮ್‌ ಜ್ಞ ನಾದ, ಸಜ್ಜನ ಪ್ರತಿಸೂಜ 
ಪೂಜೆಮಾಡುವ, ಕುಶೋನಾಮ ಕು ನಂಬ ರಾಜರ್ನಿಯ್ಕು 


ಆಗೀತ್‌- ಇದ್ದನು. [೧ ಮಠ್‌ ತ್ಮಾ- 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ನಃಆ ಕುಶನು, ಕುಲೀನಾಯಾ ು-ಸತ್ಯ್ವ್ಯಲಪ್ರಸೂತಳಾದ, ಯುಕ್ತ ಮಾಂ- ಅನು 
ರೂಪಳಾದ, ಮೈದಭ್ಯಾ ೯೦ - ವಿದರ್ಭರಾಯನ ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಸುಗುಣೋಲ್ಬಣ್ಣಾ೯ - ಸದು ಣಗಳಿಂದ 


ಅದಿಕರಾದ, ಸದ್ಭಶರ್ಶಾ - ಸಮಾನರಾದ, ಕುಶಾ:ಬಂ- ಕುಶಾಂಬ 
ಕುಶನಾಭನನ್ನು, ಆಧೂರ್ತ ರಜಸಂ-ಆಧೂರ್ತರಜನಸ್ವನನ್ನು, ನನುಂ - ವಸೂ ಎಂಬ, ಚತುರ 
ನಾಲ್ಬರಾದ್ಕ ಸುತಾಕ-ಕುವರರನ್ನು, ಒನಖಾಮಾನ- ಹುಟ್ಟಿಸಿದನು. (೨! ದಿ`ಪ್ಗಿಯುಕ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಯುಕ್ತ ಲದ, | ೇತ್ಸಾರ್ಹಾ೯- ಮದಾಸಂಶೋಸ ವುಳ್ಳ, ಧರ್ಯ ಧ 
ರಾದ, ಸತ್ಯವಾದಿನಃ-ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾದ್ಕ ತಾಕಪುತಾ ೯- ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುರಿತು 


ಪೆ 
ಕೀರ್ಷಯಾ-ಕ್ಷತ್ರ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲಬಜ್ಜಯಿಂದ್ಯಕುಶಃ ಕುಶನೆಂಬರಾಬರ್ಬಿಯು, ಹೇಪುತಾ 8- 
und 





ರಘುಕುಲ ನಂದನ! ಆದರದಿಂದಾಲಿಸು; ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕುನರನೂ ಮಹಾ 
ತನಸ್ವಿಯೂ, ಮೀರ್ಕವಂತನೂ ಆದ ಕುಶನೆಂಬ ಓರ್ವ ನರನೋಸಿದ್ದನು. ಈತನು ಸಕಲ 
ಧರ್ಮ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ, ವೃತನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಒಲ್ಲವನು, ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಈ ಕುಶನು ನತ್ಕುಲ ವನ್ನಳೂ, ಅನುರೂವಳಣ ಆದ ವಿಎರ್ಭರಾಜಕುವರಿಯವಿ 


ಸ್‌ 
ತನ್ನಂ ತೆಯ ಸದ್ಗುಣ ಸಂವನ್ಮರಾ 
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ಆ 
ನಾಲ್ವರು ಕುವರರನ್ನು ವಡೆದನು. ಬಳಿಕಲಾರಾಜನು ಕ್ಲತ್ರಿಯಭರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲ್ಳ, 


೨೮೪ ಬೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯುಣೆ£ 





YE TTR ML 





ಸರ್ವೇ ಪುರಾಣಾಂ ನೃನರಾಸ್ತದಾ | ೫ ॥ ಕುಶಾಂಬಸ್ತು ಮಹಾತೇಜಾಃ 
ಕೌಶಾಂಬೀ ಮಕರೋತ್ಪುರೀಂ | ಸಿಶನಾಭಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪುರಂ ಚಕ್ರೇ 
ಮುಹೋದಯಂ ॥೬ೃ ಆಧೂರ್ತ ರಜನೋ ರಾಮ ಧರ್ಮಾರಣ್ಯಂ ಮಹೀವೆ ತಿಃ। 
ಚಕ್ರೇ ಪುರವರಂ ರಾಜಾ ವಸುತ್ವನ್ರೇ ಗಿರಿವೃಜಂ ॥೭॥ ನಿಷಾನಸು 


ಮತೀ ರಾಮ ನಸೋಸ್ತನ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ಏತೇ ಶೈಲ ನಂ ವಂಚ ವೃಕಾ 





ES: 





ಎಲೈ ಮಕ್ಕಳಿರಾ, ಪಾಲನಂ. ಪ್ರಜಾವಾಲನವ್ರ, ಕ್ರಿಯತಾಂ-ವಾಡ್ಬಡಲಿಿಪ್ರಷ್ಠ ಲ೦-ಬಹಳೆವಾದ್ಯ 
ಇಂದಿರ, ಇತಿ-ಇಂತೆದ, ಉರ. ಹೇಳಿದನು ॥೪| 


~ 
ಕುಶಸ್ಯ ರಾಬರ್ಷಿಯಾದ ಶುಶಣೈ ವಜನುತು- ಮಾತನ್ನು, ಸೃತ್ವಾ-ಕೇಳಿ ಲೋಕನಮ್ಮ ತಾ&- 


ಜನರಿಗೆ ಸಮ್ಮತಶಾದ, ಜತ್ತಾರೂ-ನಾ್ಕ ದ್ದ ಸರ್ವೇ - ನಮಸ್ತ ರಾದ, ನೃವರಾಃ ರಾರು 
ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರರಾಣಾಂ-ಪಟ್ಟಿಣಗಳ, ವಿವೇಶ -ಸನ್ನಿ ವೇಶನನ್ನು, ಜಕ್ರಿಕೇ-ಮಾಡಿದರು 
॥ ೫ | ಮಹಸಃಶೇಜಾಃ- ಮಹಾ ನರಾಕ್ರಮಿಯಾದ್ಯ ಕುನಎಂಂಸಸ್ತು - ಕುಶುಂಬನಂದರೆ, 
ಕೌಶಾಂಬೀಂ - ಕೌಶಾಂಬಿಯೆಂಬ, ಪ್ರರೀಂ-ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಅಕರೋತ -ಮಾಡಿದನುು ಧ ಠ್ಮ್ರತ್ಮ್ಮಾ್‌ 


ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ, ಕುಶನಾಭನ್ನು ಕು ಶನಾಭನ್ನು ಮಹೋದಮಯಂ ಮಹೋದಮ ವೆಂಬ ಪ್ರರಂ-ಪವ್ಛೆಣ 

ನಿ, ಚಕ್ರೇ-ಮಾಡಿದನು ॥ ೭॥ ಹೇರಾಮ-ವಎಲೈ ಠ್ರೀರಾಮನನ ಆಧೂರ್ತರಜಸ-ಆಧೂರ್ತ 
ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ್ಯ ಮಹೀಪತಿ:-ರಾಜನು, ಧೆರ್ಮಾರಣ್ಯಂ-ಧೆಮಾರಸ್ಕಾ ನೆಂಬ ಪುರವರ) - ಶ್ರೇಷ್ಟ ಸಾದ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಚಕ್ರೇ-ಮಾಡಿದನು, ವನುಃ-ವನುವಂಬ್ಯ ರಾಜಾ-ಅರನು, ಗಿರಿತ್ರಜಂ - ಗಿರಿವ್ರಜ 
ವೆಂಬ ಪಟಿಣವನು,, ಜಕ್ರೇ-ಮಾಡಿನನು | ೩೪ ಹೇ ರಾಮ-ಏಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಮಹಾ 
ತ್ಮನಃ-ಮಜಾ ಪ್ರಭ-ವನಾದ, ತೆಸ್ಕವಸೊೋ:-ಆ ವಸೂ ಎಂಬ ಆರಸಿನ ವಸುಮತಿ ಭೂಮಿ ಜ್ಯ 


€ 
A 


ಏಷಾ-ಇದು, ಏತೇ-ಈ, ಶೈೈಲನರಾಕಿ-ಪರ್ರತ ಶ್ರೇಷ್ಟಗಳಾದ್ಯಪುಜ ಐದು ಬಟ್ಟಿಗಳು, ನಮಂತತಃ- 





ವಾಸದ ತರುತ ಪರ್‌ ಗತದ ವನು ಮಯಡಿದ ರುವದು ಚಹದ ಯುರ” ಇ ದಯಾ ಗ್‌ 7್‌ ಪೂ 





ತೇಜಸ್ಪಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಬಹಳವಾದ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ. ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಾ 


ನುವರ್ತಿಗಳೂ, ಸ ಸ ಸ೦ಧಶೂ ಆದ ಆ ಪ್ರತ್ರಚತುಷ್ಟಯವನನ್ನ ಕುರಿತು “ಎಲೈ ಮ 
| 


ಪೃಜಾರಂಜನ ವೂರ್ವಕನಾದ ಪ್ರಜಾಸಾಲನೆಯನೆೈೆ ಸಗಿರಿ ಇದರಿಂದ ನಿಮಗ 


ಷೆ 
8 
ಕಣ್ಣಿ 
ಬ 
ಆ) 
ತ್ರ 


ನಾಲ್ಕು ವಟ್ಮಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಮಿಯಾದ ಕುತಾಂಬನು 

ಕೌಕಾಂಬಿಯೆಂಬ ವಟ್ಟಿಣವನೂ 2 
ಜಸಿ ವ್‌ ್‌ ೧ ಡರ್‌ ಠ್‌ ತಾ ಇ 

ವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣವನ್ನೂ ಆಘೂರ್ತ ರಜಸ್ಸುವು ಧರ್ಮಾರಣ್ಯವೆಂಬ ಪುರನನ್ನೊ, ವಸುವು 


ಗಿರಿವ್ರಜ ಪುರನೆಂಬುದನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. | ೧-೭ | ಎಲ್ಫೆ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ |! ಈ 
ಜ 


ಗಾ 


ಜಾಲಕಾಂಡೆ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ8. ೨೮೫ 


SOE ALN 
ಶಂತೇ ಸಮಂತತಃ ೮1 ಸುಮಾಗಧೀ ನದೀರಮ್ಯಾ ಮಗಧಾದ್ವಿಶ್ರುತಾ 
ಯಯೌ ॥ ವಂಚಾನಾಂ ಶೈಲಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಲೇನಕೋಭತೇ 
೯ ಸೈಷಾ ಹಿ ಮಾಗಧೀ ರಾಮ ನಸೋಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಚರಿತಾ ರಾಮ ಸುನ್ಸೇತ್ರಾ ಸಸ್ಯಮಾಲಿನೀ ॥೧೦॥ ಈರಿಶನಾಭಸ್ತು ರಾಜರ್ಸಿಃ 
ಕನ್ಯಾಶತಮನುತ್ತೆಮಂ | ಜನಯಾಮಾನ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಘು 
ನಂದನ ೦೧೦1 ತಾಸು ಯೌನನ ಶಾಲಿನ್ಯೋ ರೂನನತ್ಯ ಸ್ಲ್ವಲಂ 


ಕೃತಾಃ | ಉದ್ಯಾನ ಭೂಮಿಮಾಗನ್ಯು ಪಾ್‌ವೃಷೀವ ಶತಹ್ರದಾಃ || ೧೨ || 





ತಾಚ್ಯಾಂ ರಘ 





ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕಾ 5ಂತೆ- ಹೊಳೆಸ ಎರವ | ೮॥ೃ ಸುಮಾಗಧೀ ಸುಮಾಗಧೀ ಎಂದು, 
ವಿಣ್ರ್ರತಾ- ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ್ಯ ರವಸ್ಯಾ ಮನೋಹರವಾದ ನದೀ-ನನಿಯ್ತು, ಮಗಧಾತ್‌ - ನುಗಧ 
ದೇಶದಿಂದ, ಆಖಯಸಖಯ”*-ಹೂರಟಿ ಬಮ, ಸಂ4»ನಾಂ ಐನಾದ್ಯ ಶೈಲಮ:ಖ್ಯಾನಾಂ - ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ವಾದ ಚೆಬ್ಬೆಗಳ್ಳ ಮಧ್ಯ್ಯೇ-ಮಧ್ಯ್ಯದಪ್ಲ್ಟಿ ಮಾರೇನ-ಮಾಲಿಕೆ ಸಂತೆ ತೋಬಭತೇ - ಹೊಳೆ ಯುತ್ತಿ 
ರ ವುದು. ॥ ೯ | ಹೇರುಮ-ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾರಸನ್ಯೆ ಸೈಷಾಮಾಗಧಿ:- ಆ ಮಾಗಧಿ:ನದಿಯ್ಕು 
ಮಸಾತ್ತ್ಮನಃ- ಮಹಾಮನಸ್ವಿಯಾದ, ತಸ್ಕವಸೊ: DN ರ ಪಟ್ಟುದಾಗ್ಯಿ ಪೂರಾ 
ಭಿಜರಿತ- (ತಿ) [ಮ) ಪೂರ್ವವುಹಿನಿಯಾಗಿರುವದಾಗಿ, (ಗೋ) ಪೂರ್ವಾಭಿಜರಿತಾ - ಪೂವ್ವ 
ದೇಶದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಪ್ಲ ಮವಾರಿನಿ ಯಾಗಿ, ಸುಪ್ತೇತ್ರ - ಒಳ್ಳೇ ಶ್ರೇತ್ರಗಳುಳ್ಳುದು, ಸಸ್ತ್ರಮಾಲಿ 
ನೀಹಿ-ಪೈರುಗಳ ಮಾಲಿಕೆ ್ನಳ್ಳುದಷ್ಟೆ (೧2॥ ಹೇ ರಘುನುದನ-ಎಲ್ಟೈೈ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಕುಶನಾಭಃ- 
ಕುಶನಾಭನೆಂಬ, ೮3 ಬರ್ಷಿಸ್ತು ರಾಜರ್ಪಿಯಾದರೆ, ಧರ್ಮಾತ್ಮ್ಮ-ಧರ್ಮದಲ್ಲೇ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ, 
ಫೃತಾಚ್ಯಾಂ-ಘೃತಾಚೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಅನುತ್ತಮಂ - ಸರ್ಫ್ಪೋತ್ತಮವಾದ, ಕನ್ಯಾಶತಂ- 
ನೂರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಜನಯಾವಮಾ ಸ-ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದನು Wee ಯಾ ವನಶಾಲಿನ್ಯಃ ಜಯ ಯಾ ್‌ 
ನಪ್ರಾದುರ್ಕ್ಯಾವದಿಂದ ಒಸಪ್ರುತ್ತಿರುವ್ಯ ರೂ ನವತ್ಯಃ-ಸೌ೦ದರ್ಯವತಿಯರಾದ್ಕ ಸ್ಪಲಂಕೃತಾ- 
ಅಲ೦ಕಾರಯುಕ್ತರಾದ್ಕ ತಾಸ್ತು-ಆ ಹೆಣ್ಣುನುಕ್ಕ್‌ಳ್ಳು ಉದ್ಯಾನಭೂನಿ:-ಉದ್ಯಾನವನದ ಪ್ರದೇಶ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಗಮ್ಯು-ಬಂದು, ಪ್ರಾನೃಷಿ - ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಶತಹ್ರದಾ ಇನ-ಮಿಂಚುಗಳೆಂತೆ, 
ವರಾಭರಣಭೂಸಿತಾ*- ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಳಾದೊಡವೆಗಳಿಂದಲಂಕೃತರಾಗಿ, ಗೂಯಂ ತ್ಯೈ,- ಗಾನಮಾಡುತ್ತ 


೩೬ 


[oy 





ಸುತ್ತಲೂ ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಾದ ಐದು ನರ್ವತಗಳು ರಾರಾಜಿಸುಕ್ತಿರುವುವು | ಆ| ಮಗಧ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಹಾಕೀರ್ತಿಯನ್ನಾಂತು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ ಮಾಗಧೀ ನದಿಯು ಈ 
ಪರ್ವತಗೆಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಂರಮಾಲೆಯಂತೆ ಅಂದನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುವುದು | ೯-೧೦ | ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಧರ್ಮಾತ್ವನೂ, 
ರಾಜರ್ಹಿಯೂ ಆದ ಕುಶನಾಭನು ಫುತಾಚಿ ಎಂಬ ತನ್ನ ಸತೀಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಹು ರೂಪ 
ದತಿಯರಾದ ನೂರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಇವರು ರೂಪವ, ಲಾವಣ್ಯ, ಸೌಂದ 
ರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲಂಕೃತರಾಗಿ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ, ಸರ್ವಾಭರಣ ಭೂಸಿತೆಯರಾಗಿ 
ಉದ್ಯಾನವನ ನಮಧ್ಯವನ್ನು ನೇರಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಲೂ,  ಹಾಡುತ್ತಲ್ಲೂ ವೀಣಾದಿವಾದ್ಯ 


೨೮೬ ಬೀಕಾತಾ ತ್ಚರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಾ ಣೇ. 


ಹವಾ ಯ ನಂ ಇಚ ನಾ ಜಾ 








ಗಾಯಂತ್ಯೋ ನೃತ್ಯಮಾನಾಶ್ಚ ವಾದಯಂತ್ಯಶ್ವ ಸರ್ವಶಃ || ಆನೋದಂ 
ಪರಮಂ ಜಗು, ರ್ವರಾಭರಣ ಭೊಷಿತಾಃ ॥ ೧೩ ॥ ಅಧಥತಾಶ್ವಾರು 
ಸರ್ನಾಂಗ್ಯೋ ರೂನೇಣಾ೭ಪ್ರತಿಮಾಭುವಿ ॥ ಉದ್ಯಾನ ಭೂವಿಂಮಾಗಮ್ಯ 
ತಾರಾಇವ ಘನಾಂತರೇ |॥೧೪॥ ತಾಸ್ಸರ್ವಾ ಗುಣಸಂವನ್ನಾ ರೂಸಯಾೌವನ 
ಸಂಯುತಾಃ। ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ಪ್ವಾತ್ಮಳೋ ವಾಯುರಿದಂ ವಚನಮುಬ್ರನೀತ್‌ ॥೧೫॥ 


ಶಿ 
ಅಹಂ ವಃ ಕಾನುಯೇ ಸರ್ವಾಃ ಭಾರ್ಯಾಮಮ ಭನಿಷ್ಯಥ॥ ಮಾನುಷಸ್ತ್ಯಜ್ಯತಾಂ 





ನೃತ್ಯಮಾನಾಶ್ಚ-ಕುಣಿಯುತ್ತ, ಸರ್ವಶಃ ಸರ್ವರೂ ವಾದಯಂತ್ಯಶ್ಚ-ಮೃದಂಗಾದಿ ವಾದ್ರಗಳನ ಬಾ 
ರಿಸುತ್ತ,ಪರಮಂ-ಒಹಳ ಇದ್ಯ ಆಮೋದಂ-ನುಂತೋಷನನ್ಸ್ಯುಬಗ್ಮು3 ಹೂಂದಿದರು |೧೩॥ಅಧ-ಅನೆಂ 
ತರದಲ್ಲಿ, ಚಾರುಸರ್ಹಾಂಗ್ಯಃ - ಸುಂದರನಾದ ಅವ ಸುವಗಳುಳ್ಳ, ರೂಪೇಣ - ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
ಭುವಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅವೃತಿಮಾ: - ಸಮಾನರಹಿಕರಾದ, ತಾ&- ಆ ತರಳೆಯರು, ಉದ್ಯಾನ 
ಭೂಮಿಂ ಉದ್ಯಾನಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರತ್ಕು ಆಗಮ - ಬಂದು, ಘನಾಂತರೇ - ವೇಘ ಮದದಲ್ಲಿ 
ತಾರಾಇವ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತೆ, ಬಭುಃ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು | ೧೪ ಸರ್ವಗುಣ ಸಂಪನ್ಮಾಃ - 
ಸೌಂದರ್ಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಸೌಶೀಲ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ರೂಪಯೌವನಸಂಯುತಾಃ - 
ರೂಪ ಯಳಿವನ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ತಾ8- ಆ ರಮಣಿಯರನ್ನು, ಸರ್ವಾತ್ಮ ಕಃ (೧) 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ, ವಾಯುಃ - ವಾಯುವು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನು ॥ ೧೫ | ಅಹ - ನಾನು ವ8ಸರ್ವಾಣನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಕಾಮಯೇ - 
ಕಾಮಿಸುವೆನ್ಶು ನುಮ-ನನಗೆ.(೨) ಭಾರ್ಯಾಃ-ಹೆಂಡತಿಯರು ಭವಿಷ್ಯಧ - ಅಗುವಿರಿ, ಮಾನುಷ. 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ಭುನಃ - ಅನುರಾಗವು. ತ್ಯಜ್ಯ ತಾಂ - ಬಿಡಲ್ಕೃಡಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಂ-ದೀರ್ಫ್ಥ 





MM TT NAL ರುದ ರದು 


i 





ಗಳನ್ನು ನುಡಿನುತ್ತಲೂ ನಲಿ ನಲಿದಾಡುಕ್ತಿದ್ದರು | ೧೧-೧೩ | ಇಂತಿರುವ ಸರ್ವಾಂಗ 


7ು೦ದರಿಯರಾದ ಆ ಲಲನೆಯರು ಈ ಉದ್ಯಾನ ಭೂನಿಯ 


ಇ 


ಗಗನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಧಳಧಳಿಸುತ್ತಿರುವ ತಾರೆಗಳೆಂತೆ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಿ 


ಗುಣಗಳಿಂದೊಪ್ಪಿದವತರೂ, ಯೌವನಸತಿಯರೂ ಆವ 
ಸರ್ವಶ್ರಸುಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವು ಅನರೆಲ್ರರನೂ 
ರನ್ನೂ ಕಾಮಿಸುವೆನು. ನೀವು ನನ್ನ ಸತಿಯರಾಗಿರಿ 
ವನ್ನು ತೊರೆದು ದೀಘಾನಯುಷ್ಯನನ್ನು ವತಯಿರಿ ಎಲಾ 


a 











(ಓಟ) (೧) ಸರ್ಮತ್ಮಕಃ-ಎಂಬೆಡೆಯಲ್ಲಿ, ನರ್ನತ್ರ ಅತ್ತಾ ಸ್ವರೂನಂ ಯಸ 
ಐರಿದಕೆ, ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಸ್ವರೂನವುಳ ಸ ನನಾಸನೋ ಅನನು ಸರ್ವಾ 


ತ್ಮಕ್‌ ಎಂದರ ಸರ್ನತ್ರನಂಚಾರ್ಕಿ, “ವಿಭು? 
ಅವು md ಣಾ 
ವದಾರ್ಥನೆಂದರ್ಧ (ಟಿ) (೨) ತಿಲಕ --" ನೀವು ಸುನುಸ್ಯರಾದರೂ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯರಾಗಿರಿ*” ಎಂದು ವಾಯು 
ಬನ ಇದಿ PR, ಆಟ ಎಟ 
ದೇವನು ಹೇಳಿದುದು, ಆ ಅಲನೆಯರನ್ನು ವಶವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡಿದ ಅರ್ಧವಾದವಾಗಿರುವುದು ದೇವತೆಯಾದ ನಾನು 


ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡುನದು ಅನುಚಿತವ:ನೋ ಸರಿ ಅದರೇ ನಾನು ನಿಮ ನು ಅಂಗೀ 
9 ಇಧೆ ಈ ಕ ೩. 

ಕರಿಸಿದೊಡನಯೇ ವಿಲಕ್ಷಣ ಶಕ್ತಾ ; ನಿರ್ಭಾವದಿಂದ ನ್ವತವಿನ ನಿಮಗೆ ಸಾನುರ್ಧ್ಯವುಂಬಾಗುವುದು, ಎ೧ದು ಹೇಳಿ ಆ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಫಲನನ್ನು ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಸ್ಸೆರ್ಗ 8. ೨೮೬೭ 


————. 








ಭಾವೋ ದೀರ್ನುಮಾಯು ರವಾವ್ಸ್ಯಧ | ೧೬. N ಚಲಂಹಿ ಯಾನನಂ 
ನಿತ್ಯಂ ಮಾನುಷೇಷು ವಿಶೇಷತಃ ॥ ಅಕ್ಷಯ್ಯಂ ಯೌವನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಮ 
ರ್ಯಶ್ಚ ಭನಿಷ್ಯಥ ॥೧೭॥ ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಾಯೋರಕ್ಷಿಷ್ಟ 
ಕರ್ಮಣಃ | ಅವಹಾಸ್ಯ ತತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಕನ್ಯಾಶತಮನಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥೧೮॥ 
Wadi ರಸಿ ಭೂಶಾನೂಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ವಂ ಸುರೋತ್ತಮ ॥ ಸ್ರಭಾವಜ್ಞಾ 


ಸ್ಮೃತೇ ಸ್ಸರ್ವಾಃ ಕಿಮುಸ್ಮಾನನಮನ್ಮನೇ ॥೧೯॥ ಕುಶನಾಭ ಸುತಾ 
ಸ್ಪರ್ನಾ ಸ್ಪಮರ್ಧಾಸ್ತ್ವಾಂ ಸುರೋತ್ತಮ ॥ ಸ್ಥಾನಾಚ್ಜಾ್ಯಾವಯಿತುಂ ದೇವ 
ರತ್ಸಾ ಮಸ್ತು ತನೋವಯಂ ॥೨೦॥ ಮಾಭೂತ್ಸತಾಲೋ ದುರ್ಮೇಧಃ ಪಿತರಂ 





ವಾದ, ಆಯು - ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಆಅನಾನ್ಸಧ - ಹೊಂದಿರ ೧೮ |. ಯ?ವನಂ - ಯ ವನವ್ರ, 
ಮನುಷ್ಯೇಷು  ಮನ.ಷ್ಯರಲ್ಲಿ, ಎಶ ಪತಃ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ, By ೦- ಸರ್ತಕಾಂದನ್ಲಿಿ ಚಲುಹಿ- 
ಧೃ ವನಲ್ಲವಸೆ, ಜ್ರ ಮುಂ - ನಾರರಹಿತ೫ದ್ದ ಯೌವನಂ - ಯ?ವನನನ್ನು ಪ್ರುಪ್ತಾಕ ಹೂ೦ದಿ, 
ಅಮಸ್ಯಕ್ವ ಎ. ಯತ ಕಾ ಒಂ ನಿನು ಭವಿಷ್ಯದ - ಗ । | ೧೭1 ಅತಕ್ಲಿಷ್ಟಕರ್ಮುಣಃಔ- 
ಆಪ್ರತಿ ಸತವೃಾವಾರವಳ್ಳ, ತಸ್ಯನಾಯೂ' - ಅ ವಾಯುವಿನ, ತದ್ದಜನು - ಆ ಮಾವನ್ನು , 
ಶೃುತ್ವಾ - ಹೆಳಿ ಇತಃ - ಅ ಮಾತುಕೇಳಿದ ವಾತ್ರದಿಂದಲೆ, ಅಪಹಾಸ್ಯ - ನಕ್ಕು ಅಧ- 
ಬಳಿಕ, ಕನ್ಯಾಶತೆು - ನೂರು ಜನ ಹೆ APE ಇತ ೩ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿ 
ದರು 1೧೮ | ಹೇಸುರೋತ್ತಮ - ಎಲೈ ದೇವತಾಶ್ರೇಷ್ಸಸೆ, ತ್ರಂ- ನೀನು, ಸರ್ವೇಷಾಂ - 


ಸಮಸ್ತಗಳಾದ್ಕ ಸ - ಭೂತಗಳ, ಅಂತಃ - ಒಳಗ್ಗೆ ಜರಸಿ - ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆ, ತೇ- 

ನಿನ್ನ, ಪ್ರಭಾವಜ್ಞಾಾಃ - ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಸರ್ವಾಃ- ಸಮಸ್ತರಾದ, ಅಸ್ಯ್ಮಾಕ-ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅವನುನ್ಯಸೇಕಿಂ - ಅವವಾನ ನಾಡುತ್ತೀಯೇನು? 1 ೧೯॥ ಹೇಸುರೋತ್ತು -ಎಲೈ ದೇವ 
ತಾಶ್ರೀಷ್ಟನ್ಕೆ ಸರ್ವಾಃ - ಸಮಸ್ಮರಾದ್ಯ ಕುಶನಃಭಸುತಾಃ - ಕುಶನಾಭನ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ವಯಂ- 


ನಾವು, ದೇನಂ- ಡೇನತೆಯಾದ, ತಾಂ - ಸಿನ್ನನ್ನು, ಸ್ಥಾನಾತ: ಸ್ಪಸ್ಟಾನದಿಂದ, ಚ್ಯಾವಯಿ ಂ- 
ಬೀಳಿಸಲು, ಸಮರ್ಥಾ - ಸುಮರ್ಧರಾಗಿ, ತಪಃ ತಪಸ್ಸನ್ನು, ರಕ್ಷಾಮ್ಯ-ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | ೨೦ | 


ಹೆ? ದುಶ್ಕೇಧ£-ಎಲ್ಫೆ ದುರ್ಬುದ್ದಿ ಯು.ಳ್ಳ ನೈ ಸಕಾಲ-ಆ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವ ಕಾಲವ್ರ, ಮಾಭೂತ್‌ - 





ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯೌವನದ ಅವು, Rud ಆದು ಸ 
ಅಲ್ಲವು; ಆದಂದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಆ... ಚಂಚಲವಾದ ಯೌವನವನ್ನೂ 
ನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರಿ” ಎಂದನು. W ೧೪-೧೭ ॥ಭ ಮಹಾ di” Pag 


ದೇವನ ಈ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ನೂರುಮಂದಿ ಕನ್ನೆಯರು ಅವಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು, ಆ ಅಯ್ದಾ, ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ! ನಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀನು ಸಂಚರಿಸುವಿ. ನಿನ್ನ ವ್ರ ಭಾವವನ್ನ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅರಿತಿರುವೆವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ 
ನಮ್ಮ ನ್ನೇಕೆ ಅಪಮಾನಗೊಳಿಸುವೆ? ನಾವೇನು ಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲ, ಕುಶನಾಭನ ಕುವರಿಯರೇ 
ನಾವು; ಸಮರ್ಥರಾಗಿಯೇ ಇರುನೆವು. ಇಂತಿರುವ ನಾವು ದೇವತೆಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


೨೪೮ ಟೀಕಾತಾ ತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮ ದ್ರಾ ವ ಮಾಯ ಣೆ 





ರಾ 
ಗಾ ಮ ಗಾಗಾ 











ಸತ್ಯವಾದಿನಂ [| ನಾನಮನ್ಯಸ್ವಧರ್ಮೇಣ ಸ  ಯಂವರ ಮುನಾಸ ಹೇ 2ol| 
ಪಿತಾಹಿ ವ್ರಭುರಸ್ಮಾಕಂ ದೈನತಂ ಸರನುಂ ಹಿ ಸಃ॥ ಯಸ ನೋ ದಾಸ್ಯತಿ 
ಪಿತಾ ಸನೋಭರ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೨೨ ॥ ತಾನು ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವ್ವಾ 


ವಾಯುಃ ನರಮುಕೋಸನಃ | ವ್ರನಿಶ್ಯ HIME ಬಭಂಜ Ps 


ಪ್ರಭುಃ ॥ ೨೩॥ ತಾಃಕನ್ಯಾ ನಾಯುನಾ ಭಗ್ಗಾ ನಿನಿಶು ನ ನೃ ೯ನತೇಗೃಹಂ॥ 


ವ್ರಾವರ್ತ ಭುವಿ ಸಂಭ್ರಾಂತಾಸ್ಸಲಜ್ಜಾ ಸ್ಪಾಸ್ರಲೋಚನಾಃ 1೨೪1 ಸಚತಾ 


ಆಗದಿರಲಿ, ಸತ್ಯ ವಾದಿನಂ - ಸತ್ಸವಾನಿಯು, ಪಿತರಂ - ತಂದೆಯಾದ ಕುಶನಾಭನನ್ನು, ನಾವಮ 
ನ್ಯಸ್ತ ~~ ಅವಮಾನಿಸಬೇಡ ಧರ್ಕ್ರೇ Ce -~ ಕ್ಷತ್ರ ಮು ದಂಡಿ ಸ್ಟ ಸುಂವರೆಂ- ಸ್ತಯಂವರನನ್ನು, 
ಉಪಾಸ್ಕೃಹೆಃ - ನಿರೀಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುತೆವು | ೨೧1 ಹಿ- ಯಾವಕಾರಣ, ಪಿತಾ - ತಂದೆಯು 


ಅಸ್ಮಾಕಂ - ನಮಗೆ) ಪ್ರಭುಃ - ಸುಮಿಯೋ, ಸಃ-ಆತುದೆಯ, ಪರಮಂ - ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ, . 
ದ) 

ದೈವತಂಹಿ - ದೇವತೆಯನೆ ನಿಷ್ಟೆ, ಹಿತಾ - ತಂದೆಯಾದ ಕು:ನಾಭನು, ಯಸ್ಯ - ಯಾವಸಿಗೈ ನಃ - 

ನಮ್ಮನ್ನು, ದಾನತಿ- ಕೊಡು ತ್ತಾನೆಯೊ, 78 - ಅವನೆ ನ; - ನಮಗೆ ಭರ್ಮಾ - ಗಂಡನು 


ಭವಿಷ್ಯತಿ - ಆಗುವನು. | ೨೨ | ತಾನಾಂ- ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ತದ್ವಚನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, 
ಶೃತ್ರಾ - ಕೇಳಿ ಪರಮಕೋಪನ, ಸಹಾ ಕೋವಗೊಂಡ್ಕು ವ್ರಭುಃ ಸವ ಮರ್ಧನ ಇದ ಭಗರ್ವಾ. 
ಪೂಜ್ಯನಾದ, ವಾಯುಃ - ವಾಯುವು, ಪ್ರವಿಶ್ಯ - ಅಂತಃಪ್ರವೆ?ಶಮಾಡಿ, ಸರ್ವಗಾವ್ರಾಣಿ - 
ಸಮಸ್ತಾವಂಖಿನಗಳನ್ನು, ಬಭಂಜ - ಕುಗ್ಗಿ ಸಿದನು. | ೨೩ | ತಾ8ಕನ್ಯಾಃ - ಆ ಕನ್ಸೈಯರು, 
ವಾಯುನಾ - ವಾಯುವಿನಿಂದ, ಭಗ್ನಾ8- ಮುರಿಯಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ, ನೃಪತೆಃಃ - ಅರಸಾದ ಈುಶ 
ನಾಭನ, ಗೃಹಂ - ನುನೆಯನ್ನು, ವಿವಿಶುಃ - ಚಚ ಸಲಜ್ಜಾ$ - ಲಜ್ಞಾಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಸಾಸ್ರ 
ಲೋಜನಾ$ - ಕಣ್ಣೀರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಸಂಭ್ರಾಂತಾಃ - ವ ವ್ಯಾಕುಲಚಿತ್ರ ರಾಗಿ; ಭುನಿ- ನೆಲದಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಾಪರ್ತ - ಬಿದ್ದರು.  |1೨೪|| ತದಾ - ಆಗ, ಸರಾಚಾಚ - ಆ ಅರಸೂ, ದಯಿ ಇ ಇಷ್ಟರಾದೆ 
ದೀಸಾಃ - ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವ; ಜಾ ಟೂ, - ಬಹಳ ಶುಭಕರರಾದ್ಕ ಭಗ್ಗಾಃ - ಜತ 





en 








ಈ ವನದಿಂದ ಆಚಗೆ ಕಳುಹಲು ತನನನ್ಕಾಚಂಲವೆನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಮಹಾ 
ನು ಆತನು ಸನಮಾನ್ಯನಂದಣಸಿ ನೀನು ಗರಿರವಿಸದಿದ್ದರೆ ಆತನೇ ನಿನಗೆ 
ಮೃತ್ಯುಸ್ವರೂವನಾದಾನು. ನಾವು ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಸ್ವಯಂವರವದ್ಧತಿಯನು 
ಅನುಸರಿಸುವೆವು.. ಇದಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ತಂದೆಯೇ ಸ್ಥಾನಿಯು, ದೇವರು; ನರ್ವವ್ಧೂ 


ಹಜ್‌ ಕಾಯಿ ಆಜು ಪಾ ೫ 0೧೪೬೮] ಎ ಧ್ರ ಆಕೆ 
ಆ ತನಿ ಆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನಮ್ಮ ನ್ಮಾರಿಗ ಕೊಡುವನೊ , 


| 


ಅವನೇ ನಮ್ಮ ಪತಿಯ | ೨೨ ॥ ಇಂತು ನುಡಿದ ಆ ತರುಣಿಯರ ನುಡಿಗಳನ್ನು 
ಣಿಯರ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ, ಮಹಾ ಕೋಪಿಷ್ಠನಾದ ವಾಯುವು ಅವರೆಲ್ಲರ ತರೀರವನ್ನೂ 


ಸೇರಿ, ಅವರ ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರುಗ್ಗಿ ಸಿದನು. |೨೩॥ೃ ವಾಯು ದೇವನಿ೦ದ ಭಗ್ಗವಾದ 
ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ ಆ ಕುಶನಾಭ ಕುನರಿಯರು,ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಲಜ್ಜೆ 
ಗೊಂಡನರೂ, "ಕ (ರಿಡುತ್ತಿರುವವರೂ ಆಗಿ ಭೂಮಿಯಲಿ ಬಿದ್ದು MELA, 
| ೨೪ | ಆಗಲಾ "ರಾಜನು. ನ್ರಿಯಕುವರಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವವರಾಗಿಯೂ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇ ವ್ವಾತ್ರಿಂಶೆಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೨೮೯ 











‘Privat ald, 





Whe TRE SN SEAS. 


ದಯಿತಾ ದೀನಾಃ ಕನ್ಯಾಃ ವರಮ ಶೋಭನಾ | ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾಭಗಾ ಸ್ನದಾರಾಜಾ 


ಟ್‌ ಟು 
ಸಂಭ್ರಾಂತ ಇದಮಬ್ರನೀತ್‌ 1೨೫1 ಕಿಮಿದಂ ಕಥ್ಯತಾಂ ಪುತ್ರಃ ಕೋಥರ್ಮ 
ಮನಮನ್ಯತೇ।ಕುಖ್ಠಾಃ ಕೇನ ಕೃತಾಸ್ಥರ್ವಾ ನೇಷ್ಟಂತ್ಕೋ ನಾಭಿಭಾಷಥ ॥ 


ಏನಂರಾಜಾ ವಿನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸಮಾಧಿಂ ಸಂದದೇ ತತಃ |[೨೬॥ 





ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದವ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಸಇಂಡೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಲಟ್ಟ, ಶಾ೩- ಆ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ- ಕಂಡು, ಸಂಭ್ರಾಂತಃ - ವ್ಯಾಕುಲಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಇದಂ- 
ಈ ವಚನವನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. 1೨8% ಹೇಪುತ್ರ್ಯಃ ಎಲೈ ಮಕ್ಕಳಿರಾ, ಇದಂ- 
ಇದು, ಕಿಂ - ಏನು, ಕಥ್ಯತಾಂ ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿ, ಕಃ- ಯಾವನು, ಧರ್ಮಂ - ಧರ್ಮವನ್ನು, ಅವ 
ಮನ್ಯತೇ - ಅವಮಾನ ಮೂಡು ತಾನೋ, ಕೇನ - ಯಾವನಿಂದ,್ದ ಸರ್ಹಾ$- ಸಮಸ್ತರಾದ ನೀವು, 
ಕುಬ್ಬಾಃ- ಕುಬ್ಬ ಯರಾಗ್ಕಿಕೃತಾಃ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರಿ, ವೇಷ್ಟಂತೃ$ - ಹೊರಳುತ್ತ, ನಾಭಿಭಾಷಧ- 
ವಣತುಗಳಾಡಿರಲ್ಲ ! ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ರಾಜಾ - ಅರಸಾದ ಕುಶನಾಭನು, ವಿನಿಶ್ವಸ್ಯ-ನಿಟ್ಟುಸು 


ರುಬಿಟ್ಟು, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸಮಾಧಿ- ಧ್ಯಾನವನ್ನು, ಸಂದಧೇ-ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿದನು. 1೨೬ 


ತ್ಯಾ ರೆ ಕ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾ೬ಕಾಂದೇ ದ್ವಾತ್ರಿ೦ಶಸ್ಸರ್ಗೆ:, 


ರಾರಾ Po 


—e rr 





ಮಿ ಮಾರಾ ಎಂ ಇ ಸ ಹಾಷಹಾೂಂ ಜಾ 333 3/.7.7.3.......3333.777... ೨] ಬ ಭಾ ಸ ಲ A SRN ಆಡಾರ್‌ ಳಾ. ರ್‌ ಇರರ ಆಲಾ, 


ಶುಭಕರರಾಗಿಯೂ, ಭಗ್ನರಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ತನ್ನ ಸುತೆಯರನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ತರ್ಯಚಕಿತ 

ನಾಗಿ, “ಎಲ್‌ ಕುನರಿಯರಿರಾ ! ಅದಾವನು ಧರ್ಮವನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಿದನು? 

ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಯಾರಿಂದ ಕುಬ್ಬೆಯಾರಿದಿರಿ.? ಇದೇನು ನಿಮ್ಮ ಅವಸ್ಥೆಯು ೫: ಎಂದು 
೧೧ ಜ 

ಕೇಳಲು ಅವರೆಲರಣ ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಳಾಡುತ್ಮ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವು. ಆಗಲಾ 

ರಾಜನು ದುಃಖದಿಂದ ನಿಶ್ವಾಸನಂ ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದೇನು ಹೇಳುವರೋ ಎಂದು ಸವರಾಧಿ 

ಗೆತನಾದನು 1೨೫-೬ | 


Ww 
“~~ 


ದಿಸ್‌ “ಜ್‌ ಕ್‌ ದಿ 
ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಯಪ್ರಿಂಶಸ್ಪರ್ಗ?. 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕುಶನಾಭಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | ಶಿರೋಭಿ 
ಶ್ವರಣ್‌ೌ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಕನ್ಯಾ ಕತಮಭಾನತ |೧॥ ನಾಯುಸ್ಸರ್ವಾತ್ಮ ಕೋ 
ರಾರ್ಜ ವ್ರಧರ್ಷಯಿತುಮಿಚ್ಛ ತಿ।| ಅಶು%ಂ ಮಾರ್ಗ ಮಾನ್ಸಾ ಯೆ ನಧರೈ 0 
ವೃ ತ್ಯ ನೇಕ್ಷತೇ ॥೨॥ಪಿತ ಮತ್ಕ ಸ್ಮ ಭದ್ರ ಶೇ ಸ್ವಚ್ಛ ದೇನ ನಯೆಂ ಸಿ ತಾಃ! 


ಯು 


ಓಂ ನೋ ವೃಣೇಷ ೈತ್ವೆಂ A ದಾಸ ಕೇ ತನ 1೩1 ಶತೇನ ನಾಸಾಗು 
ಬಂಥೇನ ವಚನಂ ನವ್ರೆತೀಚ್ಛತು ॥ ಏವಂ Ro ಸರ್ವಾ” ಸ್ಮ ನಾಯುನಾ 


ಧೀಮತಃ - ಬುದ್ದಿತಾಲಿಯಾದ್ಕ ತಸ ಕುಶನಾಭನ್ಯ 
ಮಾತನ್ನು, ಸೈತ್ತಾ - ಕೇಳಿ ಕನ್ನಾ ಶತ ತಂ - ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಶತಕವ್ರ, ತಿರೋಭಿ; 
ಚರಣೌ-ಪಾದ-ಳನ್ನು, ಸ್ರಷ್ಟಾ. ಸ್ಪರ್ಶಿಮಾಡ್ಕಿ ಅಭಾನತ - ಹೇಳಿ, 'ಇ| ಹ ಎಲ್ಫೈ 
ಅರಸ ಸರ್ವಾತ್ಮಕ8 - ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರ ಶೀಲನಾದ, ವಾಯುಃ ವಾಯುವು, ಅಶುಭಂ ಅಶುಭ 
ಕರವಾದ್ಯ ಸಾ ಗಂ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಆನ್ಮಾಯ-ಹೊಂದಿ, ಧರ್ಮಂ - ಧರ್ಮವನ್ನು, ನಪ್ರ ಸಾವೇ 
ಸಲಲ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಧರ್ಷಯಿಖಿಂ - ತಿರಸ್ವಾರಮಾಡಲ್ಕು ಇಚ್ಚತಿ- ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು 
|೨| ವಯೆಂ- ನಾವು ನಿತ್ಯಮ ಸ್ಮ ಭ್ಯ ನಾಯಿತೆಂದಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿರುನೆವ್ರ, FA 
ಯಲ್ಲಿ, ನೆಸ್ಸಿ ೭98 - ಇರುವುದಿಲ್ಲ ನಃ - ನಮ್ಮ , ಪಿರಂ-ತಂಯೆನ್ನು, ತ್ವಂ-ನೀನು, ವೃಣೀಷ್ಟ- 
ಜೀಡ್ಕು ತವ - ನಿನಗೆ, ನೊ - ನಮ ನ್ನು ದಾಸ್ಯತೇಯದಿ- ಕೂಡುನವನೇ ಆದರೆ, ತದಾ - ಆಗ್ಕ 
ತೇ ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಶುಭವ್ರ, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, |೩| ಏನಂ -ಹೀಗ್ಕೆ ಬೃವಂತ್ಯಃ - ಹಳು 
ತ್ಲಿರುವು) ಸರ್ವಾಃ - ಸಮುಸ್ತರಾದ ನಾವು, ವಜನಂ- ಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು, ನಪ್ರತೀಚ್ಛತ ಎ 
ಲಕ್ಷ $ಮಾಡದಿರುವ, ವಾಪಾನುಬಂಧೇನ - ಪಾವನನ್ನೆ 8 ಅನುಸರಿಸಿದ, ತೇನವಾಯುನಾ-ಆ ಐಾಯು 


pe 


- ಆ ಕುಶನಾಭನ್ಯ ತಕದ್ದಜನಂ ಆ 
ರನ್ನು ುಗಳಂದೆ, 


3 
ಸಂ 


ತ್ರ 


SR 
ol 


( 


ಗ್‌ 


ರ 
L 


ಡ್‌್‌ 

la 
ಇ 
ನು 





re ಗರ ಎರಾ ಬ ಜ್‌ 6 


ರಮುಪುಂಗನ ! ಇಂತು ನುಡಿದ ಕುಶನಾಭ೦ರಾಯನೆ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆತನ 
ನೊರುಮಂದಿ ಪುಕ್ರಿಯರೂ ನಾಷ್ಟಾಂಗೆ ವ್ರಣಾ ಮವಂಗೈದು, “ಎಲ್ಲೆ ಜನಕನೇ | ಎಲ್ಲೆ ಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ನಾಯುದೇನನು ಅಮಂಗಳವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ 
ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ನ್ಶು ಹಿಂಸಿನಲಿಚ್ಚಿ ದನು. bbls ಕುರಿತು 
««ಎಲ್ಫೈ ಇ 8೬. ಸ ನಿನಗೆ pS ಟೆ ಸ್ವತಂತ್ರರಲ್ಲವು, ತಂದೆ ತಾಯಿ 
ಗಳ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವವರಲ್ಲನೇ? ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆ 
ಯನ್ನೇ ಕೇಳು, ಆತನೊಪ್ಪಿದರೆ ವರಿಸುನವನಾಗು' ಎಂದು ಅಡಿಗೆಡಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ 





ತ್ವಾ ರಾಜಾ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ॥ 
ಮಂ ॥೫॥ ಸ್ಪಾಂತಂ ಕ್ಷಮಾ 


ನಿಹತಾಭೃಶಂ |೪| ತಾನಾಂ ತದ್ವ ಚನಂಶ 
ವ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕಸ್ಕೂ ಶತಮನು 
ವತಾಂ ವುತ್ರ್ಯಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸು ಮಹತ್ಯ್ಯೃತಂ |. ಐಕಮತ್ಯಮುವಾಗಮ್ಯ 
ಕುಲಂ ಚಾವೇಕ್ಷಿತಂ ಮನು 1೬1 ಅಲಂಕಾರೋಹಿ ನಾರೀಣಾಂ ಸ್ಹಮಾತು 


ವುರುಷಸ್ಯವಾ | ದುಷ್ಕರಂ ತಜ್ಞ ಯತ್‌ ಕ್ಸುಂತಂ ತ್ರಿದಶೇಮ ವಿಶೇಷತಃ 














| ೭1 ಯಾಡೃಶೀ ನಃ ಶ್ಸಮಾವುತ್ರ KE; | ಸಮಾ 
ಭನ ಕಂ ಬಹಳೆ ಗಿ, ನಿಹೆಣಾಸ್ಸ್ಯ- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾದೆವಷ್ಟೆ, |೪| ತಾಸಾಂ- 
ಆ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ತುಳ್ಕ ತದ್ರಚನಂ -ಆ ಮಾತನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ-ಕ-ಳಿ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವ 
ವಂತನಾದ, ss ರ್ಮಿಕಃ - ಪರಮ ಧಿಮಿ"ಷ್ರಸಾದ್ಯ ರಾಜಾ - ಅರಸಾದ ಕುಶನಾಭನು, 
ಅನುತ್ತ ಮಂ - ಸರೋತ್ತಮನಾದ, ಕನ್ನಾ ಶತಂ - ಕನ್ಯ ಯರ ಶತಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರತ್ಗುವಾಚ- 
ಭಿ 
ಹೇಳಿದನು... il ಹೇಪುತ ಕ - ಎಲ್ಫೆ ಮಕ್ಕ ರಾ ' ಪ್ರಮಾವತಾಂ - ಉಪಶಾಂತಿ: Yk 
bP ತವ A Ee ಷ್‌ ದು ಣಿ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ “Mo ಇಡತಕ್ಕು, ನುಮತ್‌5 ದೂಡ್ಡ ಗಿರಿ ಆದಿ ಡ್‌ ಧ್ಯರ್ಯವು, (ಜೈ ಕ ೇಬಿ ಹ ಬನ್ನಿ ಮಂದ) 


೦೭ 
ಕ್ಸ ತಂ-ವೂ ಾಇಡಲ್ಬಟ ತು, ಐಕಮತ್ಯಂ - ಒಂದೇ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ದರ ಭಾವವನ್ನು, ಜಾ ಮ್ಳ Ws 


ಸ ಕು ಎ 

ಧುಮ-ನನ್ನ. ಕುಲಂಚ - ವಂಶವೂ, ಅವೇಕ್ಷಿನಂ ನೋಡಳ್ಬಟ್ಟಿ ॥1೬॥ೃ (ಗೋ | - ಯಾವ 
ಕಾರಣ, ನಃರೀಣಾಾಂಂ ಇ ನ ಸಿ ಯರ ಅಗಲಿ, ವುರುಷನ್ಮ ನ? ದ ಪ್ರರುಸನಿಗೇ ಆ ಲಿ ಕ್ರವ ಖಾತು- 
ಶಾಂತಗುಣನ: ದರೈ ಅಲಂಕಾರ - ಭೂಷ ಇನ:ಗಿರುವು್ರದೋ ಯತ6ಕ್ಸಾ೦ತಂ - ಜ| ನಮಾ 


9 
ಜು ಎಲ್ಲಿ ಎಕೆ ಜಾಸು ಎ 
ಗುಣವು, ದುಷ್ಕರಂ - ಇತರರಿಗೆ ಮಾಡಲ ಇಧೆ ಪೂ ತಚ್ಚ -ಅದೂಕೂಡ (ಭವತಿ 


ಕ ಹ "೬3 ಸನಿಮ್ಮಿಂದ,) 
) ಇ ೯ ಪಿ me » 
ಕೃತಂ ದ ಮಾಡಲೃಟ ತು, ಹೀಪ್ರತ್ರ ps ಲಿ ಮಕ್ಕಳರಾ ತ್ರಿ ದಶೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ. ವಿಸೀ 
ಷತ.- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸರ್ವಾಸಾ೦ - ಸಮಿಸ್ತರಾದ್ಯ ವ -ನಿಮಗೆ, ಯಾದೃತೀ - ವಎಂತಹ್ಕ 
ಎಮು ಸ ದ್‌ ಹ ಎಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷಮಾ - ಭೈರ ಉಂಬಂಯಿ ತೋ ತಾದೃಶೀ - ಅ೦ತಹ ಕ್ಷಮೆಯ್ಕು ದುಷ್ಟ - ಮಾಡಲನಾಧ್ಯವು, 
(ಮ) ಫವಾ ಇತರರು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪನ್ನು ಸಹಿಷುವ್ರದೇ ಕ್ರಾ ಖುಸಿ ಬಡಕಲು ಪಕ್ಷ ಹ್ಯಾ 
ಆ KR ೪) ಆಗ್‌ eg” 
ವ ಮ ಆಂ ಸ ಕಾ 
ಆಂತಹ ಅಸರಾಧ ನವು (ಭವತೀ ಕ್ಕೆ ~ wd ದ) ಕರಂ ನಾಡಲ ಶು po ಸಮಾ 


ನನ್ನು ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳದ ಮಾಯ.ವು ನೆಮ್ಮಸ್ತಿೀದೆಸಗೆ ತಂದನು” ಎಂದರು | ೧-೪ | 
ಇಂತು ನುಡಿವ ಆ ಕುವರಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾ ತೇ ಸ್ವಿಯೂ, ಧರ್ಮಿಷ್ಟನೂ 
“ಲ 


ಯ 
ನೆ ನಿಮ್ಮ ನುಡಿಗಳು ತಾಂತಚಿತ್ತ 
ವುಳ್ಳ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೆ ನಮ್ಮುಕವಾದುಮು ದೇವತೆಯಾದ ಆ ವಾಯುವುವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೂ, 
ಐಕಮನುತ್ನದಿಂಷ ನೀನೆಖಶೂ ದ 

ಥ್ರ 


ಖು ಹುಟ್ಟಿದ ಕುಲವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಯುಕ್ತ್ಷವಾದುದನ್ನೇ ಮಾಡಿ 
ದಿರಿ. ಕೇಳಿರೌ ! ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ ಥಯರಗಾಗಲಿ ನುರುಷರಿಗಾಗಲಿ ಕ್ಷಮಾಗುಣನೆಂಬುದ; 
ಅಲಂಕಾರ ವ್ರಾಯವಾದುದು. 1೫-೬1 ಯಾವುದು ಕ್ರನೆಯೆಂಬುದಡೋ ಆದು 
ಮಾಡಲಸಾಧೃವು. ನೀವು ತೋರಿದ ಕ್ಷಮಾಗುಣವು ಬಹುಕಷ್ಟವಾದು ದು; ಅದರಲ್ಲಿಯೊ 


ರೂವ, ಯೌೌನನಾದಿ, ಕಮನೀಯ ಗುಣಗೆಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದೇವತೆ: ಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮಾಗುಣವನು 
ಷಿ 
ಶೋರಿದುದು ಕಷ್ಟತರನಾಧುದೇ ಸರಿ,ಅಂತಹ ಕಮೆಯೇ ನಿನ್ನಿಂದ ತೋರಲ್ಪಟ್ಟತು.॥೭| 


೨೯೨ ಬೇೀಕಾತಿಾತ್ರಯರ ೯ ಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 


ಹಾರು ಬ. 





ದಾನಂ ಕ್ಷಮಾ ಯಜ್ಞ್ಜಃ ಕ್ಷಮಾ ಸತ್ಯಂ ಹಿ ಪುತ್ರಿಕಾಃ ಲ ಸಮಾ ಯಶಃ 
ಕ್ಷಮಾ ಧರ್ಮಃ ಕ್ಷಮುಯಾ ವಿಷ್ಠಿತು ಜಗತ್‌| ನಿಸೃಜ್ಯ ಕನ್ಯಾಃ ಕಾಕುತ್ಸ 
ರಾಜಾ ತ್ರಿದಶ ನಿಕ್ರಮಃ।೯॥ ಮಂತ್ರಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ ವೃದಾನಂ ಸಹ 
ಮಂತ್ರಿಭಿಃ | ದೇಶಕಾಲ ವ್ರದಾನಸ್ಯ ಸದೃಶೇ ಪ್ರತಿನಾದನಂ. ॥೧೦॥ ಏತ 
ಸ್ಮಿನ್ನೇನಕಾಲೇತು ಚೂಳೇನಾಮ ಮಹಾಮುನಿ: ॥ ಊರ್ಧ್ವರೇತಾಶು ಭಾ 
ಚಾರೋ ಬ್ರಾಹ ೬೦ ತನ ಉವಾಗವ ತೆ | ೧೧ | ತವ್ಯಂತಂ ತಮೃಷಿಂ 
ತತ್ರ ಗಂಧರ್ನೀ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ ॥ ಸೋಮದಾ ನಾಮ ಭದ್ರಂತೇ ಊರ್ಮಿಳಾ 








me ಟಟ pe ದಾ po ಕಾ ಗತಾ ee 








ಗಗ ಪಾರಾ ಗಾ me nd 


ಕ್ಷಮೆಯ, ದಾನಂ - ದಾನಒನ್ಯಫಲದಾಯಕವಾಗಿರುವುದು, ಕ್ರ ಮಾ - ಕ್ಷಮೆಯ, ಯಜ್ಞಃ- 

_ ಡ್‌್‌ ಹ ಇ_ ಮೆ ಸ್‌ ಇ _ ದತ ಇ ಬ್‌ ಸತಿ ೫ನ ಷೆ 
ಯಜ್ಞರೂಪನಾದದು, ಸಮಾಃ ಕ್ರಮೆಯ್ಯೂ ಸತ್ಯಂಹಿ ಸತ್ಯರೂಪವಷ್ಟ, ಹೇಪುತ್ರಿಕಾಃ ಎಲೈ ಮಕ್ಕ 
ಳಿರಾ, ಕ್ಷಮಾ - ಕ್ಷಮಾಗುಣನೇ, ಯಶಃ - ಯಶಸ್ಸಂಪಾದಕವಾದುದು, ಕ್ಷಮಾ - ಕ್ಷಮಾಗುಣವೇ, 
ಧರ್ಮಃ- ಧನ್ಮಸಂಪಾದಕವಾದುದು, ಜಗತ್‌ - ಜಗತ್ತು, ಕ್ಷಮಯಾ - ಕ್ಷಮೆಯಿಂದಲೇ, ವಿಷ್ಟಿತಂ- 
ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿಥೆ, 1೮ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ -ಈಪ್ರಕಾರವಾಗಿಹೆ ಳೆ, ಹೇಕಾಕುತ( ಕ 
ಎಲ್ಫೈ ಕಕುತ್‌ಸ್ಕ ವಂಶೋತ್ಪನ್ನನೇ! ಮಂತ್ರಜ್ಞಃ - ಆಲೋಜನಪರನಾದ, ತ್ರಿದಶವಿ3)ಮಃ - ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ. ದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳೆ, ರಾಜಾ - ಅರಸಾದ ಕುನಾಭನು, ಕನ್ಯಾಃ ಎ ಕನ್ಯಕೆಯ 

ಕ್‌ ೧೨ ಣಿ ೧” 9 ಮೌ ದೆ ಆ bead 
ರನ್ನು, ವಿನ್ಭಜ್ಯ-ಬಿಟ್ಟು, ಮೆಂತ್ರಿಭಿಸ್ಸಹ - ಮಂತ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಪ್ರದಾನಂ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು 
ಲ 





ಪ್ರದಾನಸ್ಯ ಎ ಕನ್ಯಾದಾನಕ್ಕೆ, ದೇಶಕಾಲಾ-ಇಜಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶ, ಮನ್ತು ಸಮಯ 
ವನ್ನೂ, ಸದೃಶ್ಶೇ- ಸಮಾನವಾದ ಪಾತ್ರನಿಶೇನ್ಯ ಈ ಒಗೆಯ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾದನಂಚಜ-ದಾನನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಮಂತ್ರಯಾಮಾನ-ಆಲೋಜಸಿದನು ೧ ಏತಸ್ಮಿನನ ಲವವತು ಆ ದೇಶ ಕ ಆದಲ್ಲಿ, ಮಹಾ 
ಮುನಿಃ - ಮಹರ್ಷಿಯಾದ, ಊರ್ಧ್ಯರೇ 328 - ಆನ್ಸಲಿತ ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾವಯಾದ, ಶುಭಾಚಾರಃ- ಸದಾ 
ಚಾರ ಸಂಪನ್ನನಾದ. ಜೂಳೇನಾಮ - ಜೂಳಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖಷಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದ, ತಪಃ - ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಉಪಾಗಮ4€ - ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಗು 





ತಪ[೦ತ 
| ೧೧ | ತವ್ಪಿಂ ಕಂ. 


ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ತಮ್ಮೃಷಿ೦-ಆ ಜೂಳ ಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕಾರಿತ್ತು ತತ್ರ - ಆ ತಪಸ್ಸು 


ಲ ಎ ಟಾ ಚಾ ನ ನಾನ ಹಾ ಯಾ ಜಾ. ಜಹಾಂ ನಂಜು ಪಪೂ ಸಫಾ ಘಾ ರಾ ಭಾ ಭಖ ಅಘಾ ಜಾ ಸಾಖಾಕಾವ ಅಂವ ರ್ಕಟಟಜುಾುು ಗು. 
| 





IN 
me 


ಎಲೌ! ಕೇಳಿರಿ, ಕ್ಷಮೆ ಯೆೇ ದಾನವೂ ಯ ಜ್ಞ ವೂ, ಆಗಿರುವುದು. ಸತ್ಯವೂ, 
ಕೀರ್ತಿಯೂ, ಧರ್ಮವೂ ಈ ಕ್ಷಮೆಯೇ; ಲೋಕವಾವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೂ ಈ ಕ್ಷಮೆಯಿಂ 


ದಲ? ॥ೃ೮॥ೃ ಹೀಗೆಂದ ದೇವಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಅ ಕುಶನಾಭನು ಕುವರಿಯರನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಅನರನ್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಡಲುಚಿತವಾದ ದೇಶಕಾಲಗೆಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. | ೯-೧೦ | ಬಲ್ಲಿ ರಾನುಚಂದ್ರನೇ! 


ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸದಾಚಾರ ನಂನನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಊರ್ಧ್ವರೇತನ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಚೂಳೆ ಎಂಬ ಮಹಾ ಮುನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪವಂ ಗೈಯುಕ್ತಿದ್ದನು ॥೧೧॥ 
ಈ ರೀತಿ ತಪನನ್ಮಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚೂಳಿಯನ್ನು ಊರ್ಮಿಳಾ ಎಂಬ ಗಂಧರ್ವ 


ಭ 


ಸಿ ಯು 
“ಲ ಹ ಎ 
ಮೆಗೆಳಾದ ಸೋಮ ಎಂಬವಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹೀಗೆ ಶುಶ್ರೂಷಣ ವರಾಯಣ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇತ್ರಯಸ್ತ್ರ್ರಿಂ ಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


lo 
40ಸಿ 
ಘು 





ತನಯಾತದಾ ॥ ೧೨ ॥ ಸಾಚ ತಂ ಪ್ರಣತಾ ಭೂತ್ವಾ ಶುಶ್ರೂಷಣ 
ವರಾಯಣಾ। ಉನಾಸಕಾಲೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಾ ತಸ್ಯಾಸ್ತುಷ್ಟೋ ಭನದ್ದುರುಃ ॥೧೩॥ 
ಸಚ ತಾಂ ಕಾಲಯೋಗೇನ ಪ್ರೋನಾಚ ರಘುನಂದನ ॥ ಪರಿತುಷ್ಬೋಸ್ಮಿ 
ಭದ್ರಂತೇ ಕಿಂಕರೋಮಿ ತವಪ್ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೧೪ || ವರಿತುಷ್ಟಂ ಮುನಿಂ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಗಂಧರ್ವೀ ಮಧುರಸ್ವರಾ ॥ ಉವಾಚ ವರಮ ಪ್ರೀತಾ ನಾಕ್ಕಜ್ಜ್ಯಾ 
ವಾಕ್ಯಕೋನಿವಂ ॥೧೫॥ ಲಶ್ಸಾ್ಯಸಮುದಿತೋ ಜ್ರಾಹ್ಮ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಭೂತೋ 


UT ಗಿ 





ಮಾಡತಕ್ಟ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) ತವಾ - ಆ ಕಾ೭ದಲ್ಲಿ ಊೂಳಿತೆನಯೊಾ, ಊರ್ಮಿಳಾ - ಊರ್ವಿಳೆಯೆಂಬ 
ಗಂಧವನನಸ್ನಿ ಯ ತರಸಾ - ಮಗಳದ, ಸೊ:ವವಾನಾಮ - ಸೊಮದಯೆಂದು ಪ,ಸಿದ 

1 ಡಿ ೨ ) ಎ ದಿ 
ಳಾದ, ಗಂಧರ್ವೀ- ಗಂಧರ್ವ ಕನ್ಯಕೆಯು, ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ತೆನಿನಗೆ, 
ಭದ್ರಂ-ಶುಭನು, ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ, | ೧೨ 1 ಶುಶ್ರೂಷಣಪರಾಯ ಣಾ-ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ಳಾದ್ಕ ಧರ್ಮಿಷ್ಛಾ - ಧಮಿಷ್ಟಳಾದ. ಸಾಹ - ಆ ಸೋಮುದೆಯೆಂಬುವಳು, ತಂ-ಆ ಚೂಳೀ ಎಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಣತಾ - ನಮುಸ್ತಾರಮಾಡಿದನಳು, ಭೂತನ್ಹಿ - ಆಗಿ, ಕಾಲೇ-ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಉವಾಸ - ನಿಂತಳು, ತಸ್ಯಾಃ - ಅವಳಿಗೆ, ಗುರು» - ಗುರುವು; ತುಷ್ಟಃ - ಸಂತುಷ್ಟನ್ನು ಅಭ 
ವತ್‌-ಆದನ್ನು 1೧೩, ಹೇರಘುನ೨ದನ- ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ ! ಸಜ-ಆ ಜೂಳಿಯೆಂಬವನ್ನು ಕಾಲ 
ಯೋಗೇನ-ಪರಿಪಾಕ ಕಾ ಲಸಂಬಂಧನಿಂದ, ತಾ» - ಆಗ ಧ್ವ ಸ್ತಿಶ್ರೀಯೆರನ್ನು ಕುರಿತು, ತೇ- 

pd ಎ ಇ ಹ ಕ್‌ ಇ 

ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ-ಶುಭವು, ಅಸ್ಪು-ಆಗಲ್ರಿ ವರಿತ.ಷ್ಪ8-ಸಂತುಷ್ಪ್ಯನು, ಅಸ್ಮಿ ಆಗಿಧೇನೆ, ತವ-ನಿನಗೈ ಕಿಂ 
ಫ್ರಿಯಂ-ಏನು ಇಷ್ಟವನ್ನು) ಕರೋಮಿ-ಮಾಡಲಿ, ಇತಿ ಇಂತೆ೨ದು, ಪ್ರೋವಾಜ-ಹೇಳಿದನು. [೧೪|॥ 
ಪರಿತುಷ್ಟ೦-ಸ೦ತುಷ್ಟನಾದ, ವಾಕೃಕೋವಿದಂ-ನುಡಿಷತುರನಾದ, ಮುನಿಂ-ಖುಷಿಯನ್ನು , ಜ್ಞಾ ತ್ವಾ- 
ತಿಳಿದು, ಮಧುರಸ್ತರಾ-ಮಧುರಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ, ವಾಕೃಜ್ಞಾ-ಮಾತನಾಡುನದನ್ನು ತಿಳಿದ ಗಂಧರ್ವ - 
ಗುಧರ್ವಸ್ತ್ರೀಯನ್ಯ ನರಮಪ್ರೀತಾ - ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ಉವಾಜ - ಹೇಳಿದಳು. [೧೧೪ 
ಹೇಧಾರ್ಮಿಕ - ಎಲೈ ಧರ್ಮಿಷ್ಟನೆೆ, ತ್ರಂ- ನೀನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಾ -( ಗೋ) ವೇದಸಂಬಂಧೆವಾದ 
(ಮ) ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಬ೨ಧವಾದ, ಎಕ್ಷ್ಮ್ಯಾ- ವೈದಿಕಸಂ ನತ್ತಿನಿಂದ್ಯ (ಮ) ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮ 


+ 


ಈ 
ದಿತಃ - ಕೂಡಿದವನು, ಮಹಾತಪಾ - ಮಹಾತಪನ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮಭೂತಃ- ಬ್ರಹ್ಮ 


ಸ್ತರೂನನು,;ಅಸಿ ಆಗಿರುವೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮೇಣ-ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದ್ಕ ತಪಸಾ- ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಯುಕ್ಕಂ- 


ANS ಚಚ 
ಳಾದ ಆಕೆಯು ಅ ಮುನಿಯನ್ನು ನೇವಿಸುತ್ತಿರಲು ಆತನು ಅ ಸೇವೆಗೆ ಸಂತಸಗೊಂಡು 
ಇಲಯೋಗೆದಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀ. ದನು, “ಎಲೌ | ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾದೆನು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೋ ಹೇಳು” | ೧೨-೧೪ ॥ ಹೀಗೆನ್ನಲು ಮಧುರ ಸ್ವರವುಳ್ಳಿ ಆ ನೋಮದೆಯು 
ಮುನಿಯು ಸಂತಸಸೊಂಡನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಾಕ್ಯ ಕೋನದನಾದ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು “ಎಲೈ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನೇ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಅಮೋಘವಾದ ಬ್ರಹ್ವತೇಜ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಮಹಾ 


೨೯೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ. 


3 
NE SN NOS 
ಮಹುತಪಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೇಣ ತವಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ೧೬1 





ಈ 
ಅನಶಿಶ್ಚುಸ ಸ್ಮ ಭದ್ರಂ ಶೇ ಭಾರ್ಯಾಚಾಸ್ಮಿ ನಕಸ್ಕಚಿತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋವ 
ಗತಾಯಾತ್ಚ ದಾತುನುರ್ಹಸಿ ಮೇಸುತಂ Ws ತನ್ಯಾಃವ್ರಸನ್ನೋ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಷಿನರ್ವಡೌ ಪುತ್ರಮನುತ್ತಮಂ ॥ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ ಇತಿಖ್ಯಾತಂ ಮಾನಸಂ ಚೂಳಿನ 


ಸ್ಸುತಂ ||೧೮॥ ಸರಾಜಾ ಸೌಮದೇಯನ್ನು ಪುರೀಮಧ್ಯವಸತ್ತದಾ | 


ಕಾಂಪಿಲ್ಯಾಂ ನರಯಾಲಕ್ಟಾ 


ಸಬುದ್ಧಿಂ ಕೃತೆವಾನ್ರಾಜಾ ಕುಶನಾಭಸುುಸಾರ್ನಿಕಃ ॥ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಾಯ 


ದೇನರಾಜೋ ಯಧಾದಿವಂ 1೦೯ ॥ 


ಕಾಕುತ್ತೃ ದಾತುಂಕನ್ಯಾಶತಂ ತಡಾ ॥೨೦॥ ತಮಾಹೂಯ ಮಹಾತೇಜಾ 








ಹ ್ಳಇ  ಟ ಪರಾ ರ EE *್ಲತ್ತು ಹಂ ಯ ಸ ರೂ ಭಯ ರಹ ಘಟ್‌ ್ಟ 


ಕೊಡಿರುಸ, ಪ್ರತ್ರಂ - ಮಗನನ್ನು ನಿನಗೆ, ಭದ್ರ ೦- 
ಶುಭವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ ಅಪತಿನ - ಪತಿಹೀನಳು, ಅಸ್ಮಿ - ಆಗಿರುನೆನು, ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ - ಯಾರಿಗೂ, 
ಭಾರ್ಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯು, ನಾಸ್ಮಿ ಪರಿಪರಿ ಉಸಗೆತಾಯ ವಾತ - ಸಮಾಪವರ್ತಿಯಾದ, (ಗೊಳ್ಳ 
ಶರಣಾಗತಳಾದೃಮೆೇ-ನನಗೈ ಬ್ರುಹ್ಮೇಣ-ಬ್ರಹ್ಮತೇಜನ್ಸಿನಿ೦ಂದ,್ಯ ಸುತಂ- 
ಕುವರನನ್ನು, ದಾಮ - ಕೊಡಲ, ಅರ್ಹಸಿ ಯೋಗ್ಯನಾಗು 1೧೭] ಸಂ 8 - ಆನೋಮದೆಗೆ 
ಪ್ರಸನ್ನಃ - ಪ್ರಸನ್ನನಾದ, ಮಹರ್ತಿಕ - ಜೂಳಿಯೆ೨ಬ ಯಪಿಸು, ಜೂಳಿನಃ - ಚೂಳಿಯೆಂಬ ಹೆಸ 
ರುಳ್ಳಾ ತಧಿಗೆ, ಮಾನಸಂ - ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಹುಟಿ ಎದೆ, ಸುತು-ಕುಮಾರನಾದ, ಬ್ರಹ್ಮ ದತ್ತ ಇತಿ - 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನಂದು, ಖ್ಯಾತಂ ಕ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ, ಅನೆ ಮಂ-ಶ್ರೇಷ್ಟನೂ ಆದ್ಯ ಪ್ರತ್ರಂ- ಮಗನನ್ನು, 
ದವಾ - ಕೊಟ್ಟನು ೭ ತವು - ಅಗ್ಗ ಸೌಮದೇಯ: ಸುಮದಾ ಪುತ್ರನಾದ, ಸರಾಚಾ- 
ಆರಸ್ಸು ಪರಯಾ - ಶ್ರ ಷ್ಟ ವಾದ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮ - ಐಶ್ವರೃದಿಂದ್ಕ ದೇವರಾಜ.-ದೇವೇಂದ್ರನು, ದಿವಂ 
ಯಧಾ - ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನಂತೆ, ಕಾಂಪಿಲಾ ತಾಂ - ಕಾಂವಿಲ್ಯವೆಂಬ, ಪ್ರರೀಂ- ಪಲ್ಪಣವನ್ನು, ಅಧ್ಯವಸ ೨5- 
ವಾನಯೋಗ್ಯವನ್ನಾ ಗಿ. ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು ಹೇಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥ - ಐಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮಯನೆ! 
ಸುವಾರ್ಮಿ ಕಃ - ಧರ್ಮಿಷ ಈಟ್‌ ಕುಶನಾಭಃ - ತುಶನಾಭಿನೆಂಬ್ಯ ಸಜಾ ಆ ಅರಸು ತದಾ - ಆ, 


ಜಂ - ಬಯ ಮಿನೆನು. 1೧೬ ತೇ. 


h 





1 ಯ - ಬೃಹ್ಮದ ನಿಗೆ ಗೆ, ಕನ್ಯಾತತಂ ನೂರು: ನಕನ್ಯಯರನ್ನು, ದಾದು - ಕೊಡಲು, 
ಬುದ್ಧಿಂ - ನಿಶ್ಚ ಯವನ್ನು, ಕೃತರ್ವಾ - ಮಾಡಿದನು. | ೨೦ | ನತಹಾತೇಜಾಒ-ಮಹಾಪರಾಶಕ್ರಮ 





ತಾ ಅ) ಉ ಖಾ ಅಚ ಯಬ ಪಾನಂ ಸಂಸ ಪಾ MURS 





oO ಎ ರಾ ೂ್‌ 


ತವನಸ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಗನನ್ನು ನನಗೆ ದಯವಾಲಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ ನಾನು 


ವತಿ SR ಆದರೆ ವಿವಾಯಹಿತಳಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ವೇದವೇದಾಂಗೆ ಪಾರಂಗತ 
ನಾದ ಮಗನನ್ನನುಗೈಹಿಸಬೇಕು'' ಎಂದಳು, ॥ ೧೫-೧೭ ಅಕ ವ್ರನನ್ನನಾದ 


ನ್ನಿನುಗ್ರೈಹಿಸಿದನು ಸೋಜ ಪುತ್ರನಾದ ಆ ine ನು po ವಟ್ಟಿಣ 
ದಲ್ಲಿ ಅಮರಾನತೀ ವಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿನ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ಮಹಾ ನಂವತಿ ನಿಂದ ವಾಸ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. | ೧೮-೧೯ || ಧರ್ಮಿಷ ನಾದ ಆ ಕುಶನಾಭನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮ ದತ್ತ 


ನಿಗೆ ತನ್ನ ನೂರುಮಂದಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡಲು ಮನದೆರೆದನು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತಯ 


ತ್ರ ಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ 8. ೨೯ 


eM ಮಾ ಗಾಡ ಲ್‌ ಇಡಾ SN ರ ಮ EN ಸು SL GWE ೭ 














ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಂ ಮಹೀವತಿಃ ॥ ದದೌ ಕನಾ, ಶತಂ ರಾಜಾ ಸುಪ್ರೀತೇನಾಂತ 
ರಾತ್ಮನಾ ॥೨೧॥ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ತತಃ ಪಾರ್ಣೀ ಜಗ್ರಾಹ ರಮುನಂದನಃ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತೋ ಮುಹೀವಾಲಸ್ತಾಸಾಂ ದೇವವತಿರ್ಯಥಾ ॥ ೨೨ | ಸ್ಟ್ಚೃಷ್ಟ 
ಮಾತ್ರೇ ತತಃ ವಾಣೌ ವಿಕುಬ್ಚಾ ನಿಗತೆ ಜ್ವರಾಃ |! ಯುಕ್ತಾಃ ವರಮಯಾ 
ಲಕ್ಸ್ಟ್ಮ್ಮ್ಮ್ಯಾ ಬಭು” ಕನ್ಯಾಶತಂ ತದು ॥ ೨೩ ॥ ಸದೃಸಷ್ಟ್ಯಾ ವಾಯುನಾ 
ಮುಕ್ತಾಃ ಕುಶನಾಭೋ ಮಹೀವತಿಃ | ಬಭೂನ ಪರಮಸ್ರೀತೋ ಹರಂ 
ಲೇಭೇ ಪುನಃಪುನಃ ॥ ೨೪ | ಕೃತೋದ್ವಾಹಂತು ರಾಜಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಂ 
ಮಹೀವತಿಃ।॥। ಸ ದಾರಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ನೋವಾಧ್ಯಾಯ ಗಣಂ ತದಾ||೨೫॥| 





ಶಾಲಿಯೂ, ವಪುಮಹೀಪತಿ8 - ವಧಿ ಪತಿಯೂ ಆದ. ರಾಜಾ - ಕುಶನಾಭರಾಜನು, ತಂಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಂ- 
ಕರೆಯಿಸಿ, ಸುಪ್ರ್ರೀತೇನ - ಸಂತೋಷಯುಕ್ತ ಎಂದ, ಅಂತರಾ 


ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಕ್ಕನನ್ನ್ನು ಅಹೊಯ - 
ತ್ಮನಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಕನ್ಯಾತತಂ - ನೂರ ಮಂದಿ ಕುವರಿಯರನ್ನು, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು. sal 
ಹೇರಘುನಂದನ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಕೆ 


38 
Kes 
c 


f ೦% 


ಬ್ರಹ್ಮ ದತ್ತನೆಂಬ, ಮಹೀ 


ಆ ಇಭ ಕುನರಿಯರ, 
(ಕವಾಗಿ) ಜಗ್ರಾಹ - ಹಿಡಿದನು. 1೨೨] 


dl 
[ಈ 
(4 
2) 


A 


ಅಂ 
Re ೦ 
ಪಾಲಃ - ಅರಸು, ದೇನಪತಿರ್ಯ ೨ - ದೇನೇಂದ್ರನಂತೆ, ತಾನಾಂ- 


ಲ 


ಪಾರ್ಣ - ಹಸ್ತಗಳನ್ನು, ಯಧಾಕ್ರಮಂ - ಶಾಸ್ತ್ರ್ರೋಕ್ಕ 
ತತಃ — ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪಾನ - ಹನ್ನಗಳ್ಳು ಗ ಷ್ಟ ಮಾತ್ರೇಸತಿ — ಣ್ಯರ್ಶೆ ನಾದೊಡನೆಯ, 


ಯರು, ವಿಕುಬ್ಬಾಃ - ಕಳೆದುಹೋದ 
ವರಾಗಿ, ವಿಗತಜ್ವರಾಃ - ಸಂಠಾಪರಹಿತರಾಗಿ) ಪರಮಯಾ - ಬಹಳವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಾ ್ಯ- 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಯುಕ್ತಾ - ಕೂಡಿ, ಬಭುಃ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ೨೩! ಮಹಿಂವತಿಃ. ನ ದ್ವೀ 
ಕುಶನಾಭನು ವಾಯುನಾ - ವಾಯುವಿನಿಂದ, ಮುಕ್ತಾ - ಬಿಡ 
, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು ಪರಮಪ್ರೀತ8 - ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನು 
8 ಪುನ: - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಹರ್ಷಂ - ಸಂತೋಷವನ್ನು , ಲೇಭೇ - ಹೊಂದಿ 
ದನು. 1.೨೪॥| ಮಹೀಪತಿ ಕುಶನಾಭರಾಯನು ತದಾ-ಆಗ್ಯ ಕೃತೋದ್ದಾಹು-ವಿವಾಹಿತನಾದ, 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ೦ - ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನೆಂಬ, ರಾಜಾನೆ೨ - ಅರೆನನನ್ನು, ಸನದಾರಂ - ಹೆ೦ಡತಿಯರಿಂ5ಶೊಡಗೂ 
ಡಿದವನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸೋಪಾಭ್ಯಾಯಗಣಂ - ಗುರುಜನಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದನನನ್ನಾ 


\ 
ತದಾ - ಆಗ, ಶತ೦ - ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಕನ್ಯಾಃ - ಕ, 
ಜು 


d 
ಶಿ 
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೭೬ 
ತ್ಲೆ 





ಪ್‌. ಸಾರಾ ಅ ಕಾ ಕಾ ರಾಕಾ ನ ರಾಂ ಗ ಜಾ ಇಂ ಇ ಭಯು ಗ ಮಾರಾ ಇ ನ ಭರ ಬ ಇಂ ಲಂ | 


ಬಳಿಕಲಾ ರಾಜನು ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಹದತ್ತನೆನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟಾಂತ 
ರಂಗದಿಂದ ಅ ಕನ್ಯಾಶತಕವನ್ನಾತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ವನಾದನು. || ೨೦.೨೧ ॥ ಆ ಬ್ರಹ 
ದತ್ತನಾದರೋ ದೇವವತಿಯಂತೆ ಆ ಕನ್ನೆಯರ ಕರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದನು. ಇಂತು ಸ್ಪರ್ಶವಾ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅವರು ನಿಕುಚ್ಚೆಯ೭ೂ, ನಂತಾವರಹಿತರಣ, ಮಹಾಕನಂತಿಯುಕ್ಕರೂ ಆಗಿ 
ವೃಕಾಶಿಸಿದರು. ವಿವಾಹಿತರಾಗಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ವಿವನಿಕ್ತರಾದ ತನ್ನೆ ಕುವರಿಯರನ್ನು 
ನೋಡಿ ಕುಶನಾಭ ರಾಜನು ವರನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಮರಳಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ನಿವಾಹಿತನಾದ ಬ್ರಹ ದತ್ತರಾಜನನ್ನು, ಕುಶನಾಭನು ಹೆಂಡತಿಯರೊಡನೆಯೂ, ಪುರೋ 


೧ 


೨೯೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ . 


ಕಾಕಾ ಗಾಗಾ ಜುಂ ಎದು ಅ 


ಸೋಮದಾನಿ ಸು ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸದೃಶೀಂ ಕ್ರಿಯಾಂ।। ಯಥಾ ನ್ಯಾಯಂ 


ಚ ಗಾಂದಧರ್ವೀ ಸು ನ್ನಿಷಾಸ್ತ್ರಾಃ ಪ್ರತ್ಯನಂದತ | ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಪೃಷ್ಟಾಾಚ ತಾಃ 
ಕನ್ಯಾ ಕುಶನಾಭಂ ಪ್ರಶಸ್ತ ಚ ೨೬1 





ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ತಾಲ 


ಅಗ ಕು ಉಚಕಉಳರಾಣ ಉರ ಉ ಉಳ ಉಊೂ ಅಘೂಘಾಘಕಾಜಾಲಳ ಅಜಾ ಸವ ಸಂ ಅ" ಅ ಧು ರಹರಣುುುುುುು ಜು 3 ಚ ಜಾ ಯ ಜಾ ಸಹಾ ಅಜ ಪೋ ದು ರ ಸಾ 


ಗಿಯೂ, ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ - ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ೨೪%, ಸೋಮದಾ - ಸೋಮದೆಯೆಂಬ, 
ಗಾಂಧರ್ವೀ - ಗೆಂಧರ್ವಸ್ತಿ ಯು, ಪುತ್ರಸ್ಯ - ಮಗನಿಗೆ ಸದೃಶೀಂ - ಸಮಾನವಾದ, ಕ್ರಿಯಾಂ- 
ವಿವಾಹಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ - ಶಾಸ್ತ್ರ್ರಸಮ್ಮತವಾಗಿ, ತಾಸ್ಸುಷಾಶ್ಚ- ಆ ಸೊಸೆಯ 
ರನ್ನು Nak - ಕಂಡು) ಸುಸಂಹ್ಯಷ್ಟಾ- ಹರ್ಷಯುಕ್ಕಳಾಗಿ, ತಂಕನ್ಯ್ಯ್ವಾ-ಆ ಕನ್ಯಕೆಯ 


ರನ್ನು, ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪಷ್ಟ್ಟಾ ದ್‌ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ ರ್ಶ ಮಾಡಿ, ನೋಡ್ಯಿಕುಸ 'ನಾಭಂಚ ಹ ಶನಾಭ 
ನನ ಸ ಪ್ರಶಸ್‌ - ಶ್ಲಾಫಿಸ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯನಂದತ- RAE hse 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ? ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಯಸಿ, _೦ಶಸ್ನ ರ್ಗ. 








RRB mune ದ | ಇಗ ರ.ಕ en ರಾ; ಎ ರಾರಾ ಬಾ. ಕಾರೂ. 





ಹತ ತಂಸಗಳೊಡನೆ ಯೂ ಕಾಂಪಿಲ್ಯ ನಗರಿಗೆ ಕಳುಹಿದನು. 1೨೨-೨೨೫ ಸೋನಮುದೆಯು 
ಸದೃಶವಾದ ಮಗನ ವಿವಾಹ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ, ತನ್ನ ಸೊಸೆಯರನ್ನೂ ನೋಡಿ ನೋಡಿ 
ಕುಶನಾಭ ರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಸಂತಸವಟ್ಟಿಳ್ಳು 


ಇಂತಿದೆ ಒಹ ದತ ವೃತ್ತಾಂಕವರ್ಣನವೆಂಬ ಮೂವತ್ತು ಮೂರನೆಯ 


ನರ್ಗೆಪ್ರ ಸಮಾವ್ತವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತು) 


(೨ 


ರ್ಸ್‌ ್‌ ೦ 
೦ಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಕೃತೋದ್ವಾಹೇ ಗತೇ ತರ್ಮ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತೇಚ ರಾಘವನ॥ ಅಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರ 
ಲಾಭಾಯ ಪತ್ರೀನಿಷ್ಟಿ ಮಕಲ್ಪಯತ್‌॥೧॥ ಇಷ್ಟಾ ಂತು ವರ್ರಮಾನಾಯಾಂ 
ಕುಶನಾಭಂ ಮಹೀವತಿಂ | ಉನಾಚ ನರಮೋದಾರಃ ಕುಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಸುತ 
ಸ್ತದಾ |೨| ಪುತ್ರಸ್ತೇ ಸದೃಶಃ ಪುತ್ರ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಸು ಧಾರ್ಮಿಕಃ | ಗಾಧಿಂ 
ವ್ರಾವ್ಸ್ಯೈತಿತೇನ ತ್ವಂ ಕೀರ್ತಿಂ ಲೋಕೇಚ ಶಾಶ್ವತೀಂ ॥ ೩ ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ 


ಕುಶೋ ರಾನು ಕುಠಶನಾಭಂ ಮಹೀವತಿಂ || ಜಗಾಮಾಕಾಶಮಾವಿಶ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಲೋಕಂ ನತಾತನಂ || ೪. ಕಸ್ಮಚಿತ್ತ್ವಥಕ ಕಾಲ ಲಸ್ಕ ಕುಶನಾಭಸ್ಯ ದೀಮಂತ 


ಹೇ ಲಾಘವ ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೃತೋದ್ರಾಹೇ - ವಿವಾಹಿತನಾದ, ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಹ್ಮದತ್ತೇ- 


Ke ಬುಲ್‌ 

ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನು ಗತೆ:ಸತಿ- ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಅಪುತ್ರಃ - ಪುತ್ರರಹಿತನಾದ ಕುಶನಾಭನು, ಪುತ್ರ 
ಲ 'ಭಾಯ-ಪುತ್ರಪಾಪ್ತಿಗೊ`ಸ್ವರ, ಪೌತ್ರೀಂ- ವೃತ ಪ್ರಪೋಟಕ ವಾಡ, ಇನ್ಟಿಂ-ಘುತ್ರ ಕಾಮೇನ 
ಯನ್ನು, ಅಶಲ್ಪಯತಃ - ಮಾಡಿದನು. ॥೧॥ ಇಸನ್ಯಾ ್ಯಂತು- ಪ್ರತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯು, ಜಟ 
ನಾಯಾಂ - ನಲ bg ತದಾ - ಆಗ, ಪರಮೋದಾರಃ - ಮಹಾ ಉದಾರವಾದ, 
ಬ್ರಹ್ಮೆಸುತಃ-ಬ್ರಹ್ಮಕುಮಾರನಾದ್ಯ ಕುಶಃ- ಕುಶಬ್ರಸ್ಮನು, Wa ಕುಶನಾಭನೆಂಬ್ಯ ಮಹೀ 
ಸ್‌ — ರಾಜನನ್ನು ಈುರಿತುು ಉವಾಜ - ಹೇಳಿ ಕು |೨| ಪ್ರತ್ರ- ಎಲ್ಛೈ ಮಗನೆ ತೇ. 
ನಿನಗ, ಸದೃಶಃ - ಸಮಾನವಾದ, ಸುಧಾರ್ಮಿ ಕಃ - ಬಹಳ rs ಪ್ರತ್ರ8-ಕುವರನು, ಭವಿ 
ಷ್ಯ ತಿ- ಆಗುವನು, ಗಾಧಿಂ - ಗಾಧಿನಂಬಪುತ್ರ ನನ್ನು, ಪಪ್ಪ ರೈ ತಿ - ಹೊಂದುವೆ, ತೇನ - ಆ ಮಗ 
ನ ಯೋಕೇ- ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಶಾಶ ೈತೀಂ -ಸ್ಜಿ ಪ ಹೆ - ಯಶಸ ಸನ್ನು, ತ್ವಂ - ನೀನು, 
ಪ್ರಾಪ್ಸ ಸಿ - ಹೊಂದುವಿ (೩ 'ಹೇರಾಮ' - ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಕುಶಃ - ಕುಶಬ್ರಹ್ಮೆ ನ್ಯು 
ಕುಶನಾಭಂ - ಕುಶನಾಭನಂಬ, ಮಹೀಪತಿಂ - ಆರಸನ್ನು ಕುರಿಶ್ಕು ಏನಮುಕ್ಕಾ _ - ಹೀಗೆಹೇಳ್ಳಿ 
ಆಕಾಶಂ - ಆಕಾಶವನ್ನು, ಆವಿಶೃ - ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಸನಾತನಂ - ಶಾಶ್ವತವಾದ, ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಂ- 
ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು. ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿದನು. |೪| ಕಸ್ಕಚಿತ್ಕಾ ಲಸ್ಕ - ಅಧ - ಕೆಲಕಾಲ 
ರಘುಕುಲಚಂದ್ರಮ ! ಇಂತು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮದತ್ತನು ಕುಶನಾಭನ ನೊರುಮಂದಿ 
ಕುನರಿಯರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ, ತನ್ನ ವಟ್ಟಿಣವಾದ ಕಾಂಪಿಲ್ಯ ನಗರಿಗೆ ತೆರಳಲು, ಅಪುತ್ರ 
ವಂತನಾದ ಕುಶನಾಭ ರಾಯನು ಪುತ್ರ ಲಾಭಕ್ಕೊ (ಸುಗಮವಾಗಿ ಪ್ರತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. | ೧ ಈಯಾ ps ನೆಡಿ ಡಿಯುತ್ತಿರಲು ಬಹಳ ಉದಾರನೂ, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನ 
ಕುವರನೂ ಆದ ಕುಶಬ್ರ ಹ್ಹ ನ್ನು ಕುಶನಾ ಭನನ್ನು ಕುರಿತು "“ಎಲ್ಟೈ ಮಗನೇ! ಮಹಾ 
ಧರ್ನಿಸ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಗಭ ಎಂಬ ei nd ಇರುವ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆವೆ, 
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ಶ೯೮ ಬೇಕಾಶಾತ್ಪ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶಿ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ, 


ಆಡಾರ್‌ ನಾನಾರ ದಾನಾ: 


ಎಟ KX: ವರಮಧರ್ಮಿಷ್ಟೊ  ಗಾಧಿರಿತೆ ನ ತಾನು ೫ ಸೆ ಪಿತಾ ಮುಮ 
ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಪ ಗಾಧಿ:; ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ | ಕುಶವಂಶ ಪ್ರಸೂತೋಸ್ಮಿ ಕೌಶಿಕೋ 
ರಘನಂದನ॥೬॥ ವೂರ್ವಜಾ ಭಿಗಿನೀಚಾಫಿ ಮಮ ರಾಘವನ ಸುವೃತಾ॥|ನಾಮ್ನಾ 
ಸತ್ಯವತೀ ನಾಮ ಹುಜೀಕೇ ಪ್ರೃತಿನಾದಿತಾ ೭ ಸಶರೀರಾ ಗತಾ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಜರ್ಕಾರಮುನುವರ್ಕಿನೀ।ಕೌಶಿಕೀ ವರಣನೋವಾರಾ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಚ ಮಹಾನದೀ॥ಲ೮॥ 
ನ್ಯಾ ಸ್ರಣ್ನೋದಕಾ ರಮ್ಮಾ ಹಿಮವಂತಮುವಾಶ್ರಿತಾ | ಲೋಕಸ್ಯ ಹಿತಕಾ 


ದಿ 
ಸ 
ಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರವ ತ್ತಾ ಭಗಿನೀಮನು ೯ ತತೋಹಂ ಹಿಮನತ್ಪಾರ್ಶ್ವೇ 








ರಾ ಚ ಭಂ ಥಂ ಷಾ ಅಂ ರಾ ಕಾಕ) ಘೂ [ಸ”ಇಅ ಳ್ಯಾಉಗ ಕಾ ಠಾ ಕಾದು ಕಾರಾ ರ್‌ ವಾಸಾ ಬಾ ಖಡಾ“ 


ಜಾನಾ ಕ ಮಾ “! NES Wp) [a ಹ 

ವಾದಮೇಲೆ ಧೀನುತಃ ಒದಿ ವಂತನಾದ್ಕ ಕುತನಾಭಸ - ಕುಶನಾಭನಿಗೆ, ಪರಸುಧರ್ನಿಷ್ಟಃ - 
೦4 ಎ Rs ಮ ಮ ು 

ಹಳೆಧರ್ಮಿಷನಂದ್ಯ ನಾಮತಃ - ಹಸಂನಿ-ದ್ದ ಗುಧಿರಿತೇನ - ಗಾಧಿಎಂ 


ನು (ಚ| ೇೀರಘಮುನಂ 


4೨ ಎ೦5 ನಿಶಿ 
ಬಸ್ಯ ಒಚ್ಚ€- ಹುಟ್ಟಿ 


ವ ಖು 
ಎಲ್ಲೆ ಕಕು ಚ ಸ್ಚವ೦ಶೋ 


ಲ್ಲ 


wd 

ಇ 
ke) ಇರಾ ದಮ್ಮು ೧೨ ಆಗ ಡಾ ಮವ 
$3 - ಚ ಗಾ. 239ಜಬಣಪ್ಕ ಬಿಬಿ. - «ಗಿ, 


bd (ಟ್ರಿ ₹1 ತ 
೫ ಖೆ 
2 
(2೬ 
rl 
ಛಃ 
೯ 
@ 
ಈ, 
dL 
| 
Ut 
(A 
ಲ 
£4 
Ng 
} ಕ 
2। 
ಆ) 
11 
ಇರಿ 
Ll 
2 
ಈ 


೩] 


ನಾದಕಾರಣ, ಕೌ - 





dl 
cd 
Gp 
KE 
Pq 
ಐ 
£1 
€ 
(೭೬ 
೨ ಹಾ 
ನ 
₹2೬ 
(5 


ral 

(99 
Ct (೭. 

(uls 

೮ 

3) 

71 

ಕ್ಲ 

[4 

ಲ್ಲ ಬಾ 

| 


2| 
0) 


ನಿದ್ದಳಾದ್ಯ ಭಗಿನೀ- ಸೋದರಿಯು, ಹುಚೀಕೇ - 10 62 
| ಟ್ಟಿಳು. Nell ಭರ್ತಾ ರಇ- ಗಂಡನನ್ನು, ಅನುವತಿಂನೀ- 
ರಾ - ಶರೀರದಿ ದೊಡ ಸೂಡಿ, ಸ್ಪರ್ಗಂ- ಸ್ವಿರ್ಗಲೆ ಲೋಕ 
- ಸರ್ತಿ ಸ ಷ್ಟೃನಾದ, ಕತಿಕಿಂ- ಫೌಶಿತೀಯಂಬ 
| 
{ 


ನ 1 ಪ್ರವೈ ತ್ತಾ ಜೆ - ಪ್ರವ ದಹಿನಿರು ನಳ, ಲೆ| ಮನು-ನನ್ನ; 


ಭಗಿನೀ - ಅಕ್ಕನು, ಕಕ್ಕೆ, ಹಿತಕಾಮಾಧ:ಂ ನಹಿಕ ಅಮುದಷ್ಮಿಕಗಳ ಹಿ 
ಧನವಾಗಿ, ಹಿಮವಂತಂ - ಹಿಮವ ಕ್ಚರ್ವತ ನನ್ನು, ಇಪ) 3» - ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ರನಸ್ಯಾ- ಮನೋಹರ 


ವಾದ್ಯ ದಿ: ವ್ಯಾ - ಜಟಾ ಜ ಇದ, ಪ್ರಣ್ಯೋದಕಾ - ಪ್ರಜೃಕರವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳೆ ನದೀ 
ರೂಪವಾಗಿ, ಪ್ರವೃತ್ತಾ - ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವಳು. | ತತಃ - ಆ ಕುರಣ, ಸಳ ನಿಸಿ ಫಿ 


ಬಾ ಮ ೫1೫1 1೫೫೫ |] ಮಾರಾ ಹಾ ನ ಜಾನಾ ನಾಂ ಂ ಎಂ ವಪ ಸೂ ೋ್ಬ ದ ಶು 


ನೀನೀ ಪುತ್ರಲಾಭದಿಂದ ತಾಶ್ವತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆ'' ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ನುಡಿದು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸನಾತನವಾದ ಬ್ರಹೈ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊಂಟು 
ಹೋದನು, | ೨-೪ | «ರಾಮಚ:ದ್ರ! ಕೆಲ ಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಮಹಾ ಬುದ್ದಿತಾಲಿಯಾದ 
ಕುತನಾಭನಿಗೆ ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ ನಾದ ಮಗೆನುತ ್ರನ್ನನಾದನೆ.. i 3 ಎಲ್ಫ ಕಾಕುತ್‌ 


+ 


ನೇ! ಈ ಗಾಂಧಿರಂಜನೇ ನನ್ನ ತಂನೆಯು, ನಾನು ಕುಶನಂಶ ವ್ರಸೂತನಾಗಿರುನೆನು. 
| ೬ | ನನ್ನ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿ ದವಳಾದ ನತ 

ಯಚೀಕನಿಗೆ ನಿವಾಹಿತವಾಗಿದ್ದಳು. 1 ೭॥ ಈಕಯು ವತಿಯನ್ನನನುನರ್ತಿಸಿ ಸಶರೀರ 
ಳಾಗಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೇರಿದಳು. ಅದು ಅಲ್ಲದೆ sedge ಹುಟ್ಟ ದವಳಾದುದರಿಂದ 


೨೯೯% 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಸ್ತ್ರ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. 
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ಕಥಾಃ ಕಥಯ ತೋ ಮನು ನಿದ್ರಾ ಮಭ್ಯೇಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಮಾಜೂದ್ವಿಫ್ನೋ 
ಧೃನೀಹನಃ ॥ ೧೪ | ನಿವ್ಬಂದಾಸ್ತರವಸ್ವರ್ವೇ ನಿಲೀನಾ ಮೃಗವಕ್ಷಿಣಃ || 
ನೈಶೇನ ತಮಸಾ ವ್ಯಾನ್ತಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಘುನಂದನ|೧೫॥ಶನೈರ್ಚಿಯುಜ್ಯತೇ ಸಂಧ್ಯಾ 
ನಭೋ ನೇತ್ರೈರಿವಾನೃತಂ।ನಕ್ಷತ್ರ ತಾರಾಗಹನಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭ ರವಭಾಸ್ಕತೇ॥೧೬॥ 
ಉತ್ತಿಸ್ಮತಿಚ ಶೀತಾಂಶು ಶೃಶೀ ಲೋಕ ತಮೋನುದಃ॥್ಯಹ್ಲಾದರ್ಯ ವ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಲೋಕೇ ಮನಾಂಸಿ ವೃಭಯಾನಿಭೋ 1೧೭!| ನೈಶಾನಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ವ್ರಚ 


ರಂತಿ ತತಸ್ತತಃ ಯಕ್ಸ ರಾಕ್ಷಸ ಸಂಘಾಶ್ಚ ರಾದ್ರಾಶ್ಹ ಸಿಶಿತಾಶನಾಃ॥೧೮॥ ಏವ 








ಕಥಾಃ - ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು, ಕಥೆಯಧಃ - ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಅರ್ಧರಾತ್ರಃ - ಅಧ 
ರಾತ್ರೋಪಲಸ್ಷಿತಕಾಲವ್ಯ ಗತಃ - ಕಳೆದುಹೋಯಿತು, ತೇ- ನಿನಗೆ ಭದ್ರಂ - ಶುಭವ್ಯ ಅಸ್ತು - 
ಆಗಲಿ; ನಿದ್ರಾಂ - ನಿದ್ದೆಯನ್ನು; ಅಭ್ರೇಹಿ - ಹೊಂದು, ಇಹ- ಈಗ, ಅಧ್ಲನಿ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ನಃ - 
ನಮಗೆ, ವಿಘ್ನಂ - ವಿಫ್ನವ್ರ, ಮಾಭೂತ್‌ - ಆಗದಿರಲಿ. ೧೪] ಹೇರಘುನಂದನ - ಎಲೈಶ್ರೀರಾ 
ಮನೆ, ಸರ್ವೇತರವಃ - ಸಮಸ್ತ ಗಿಡಗಳು. ನಿಷ್ಟ೦ದಾಃ - ಚಲನರಹಿತಗಳಾಗಿನೆ, ಮ್ಯುಗಪಕ್ಷಿಣಕ - 
ಮೃಗಗಳೂ ಹಕ್ಕಿಗಳೂ, ನಿಲೀನಾಃ - ಔಮಕೊಂಡು, ದಿಶಶ್ತ-ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ನೈಶೇನ - ಲಾತ್ರಿಸೆಂ 
ಬಂಧವಾದ ತಮಸಾ - ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಿಂದ, ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ - ವ್ಯಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ, ಸಂಧ್ಯಾ - 
ಸಂಧ್ರೈಯು, ಶನೈಃ - ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ವಿಯುಜ್ಯತೆ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, ನಕ್ಷತ್ರ ತಾರಾಗಹನು, ನಕ್ಷತ್ರ - 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತಾರಾ - ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದಲೂ, ಗಹನಂ - ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ನಭಃ - ಅಂತ 
ರಿಕ್ಸವ್ಯು ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ - ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ, ನೇತ್ರ - ನೇತ್ರಗಳಿಂದ, ಆವೃತಮಿವ - ವ್ರಾಪ್ಕ 
ವಾದಂತೆ, ಅನಭಾಸತೇ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಹೇವಿಭೋ - ಏಲೈ ತತ್ತಾವಧಾರಣ 
ಸಮರ್ಥನೇ! ಶೀತಾಂಶುೂ - ಶೀತತಕಿರಣನಾದ್ಯ ಲೋಕ ತಮೋನುದಃ- ಲೋಕದ 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಶೀ-ಜಂದ್ರನು, ಲೋಕೇ-ಲೋಕದಲ್ಲಿ,) ಪ್ರಾಣಿನಾಂ- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಮನಾಂಸಿ - ಮನಗಳನ್ನು, ಪ್ರಭಯಾ - ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹ್ಲಾದರ್ಯ-ಸಂತೋಷಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತ, ಉತ್ತಿಷ್ಟ್ಛತಿ-ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೈಶಾಸಿ-(ತಿ) ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ, (ಗೋ) ರಾತ್ರಿಯ” 
ಕಾಖದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಭವವುಳ್ಳೆ, ಸರ್ವಭೂತಾನಿ - ಎಲ್ಲ ಭೂತಗಳು, ತತಸ್ತತಃ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಪ್ರಚರಂತಿ- 
ಓಡಾಡುತ್ತವೆ, ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷನಸಂಘಾಶ್ಚ- ಯಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸರ ತಂಡಗಳು ರೌದ್ರಾಃ-ಭಯಂಕೆರರಾದ್ಯ 
ಪಿಶಿತಾಶನಾಶ್ಚ- ಮಾಂಸಾಶನರೂ, ತತಸ್ತತ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನ್ರಚರಂತಿ - ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. |೧೫-೧೮॥ 





ಎಲ್ಫೆ ರಾನುಚಂದ್ರನೇ ! ನಾನು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಾಯಿತು. 
ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗು. ನಾಳೆ ದಾರಿ ನಡೆವಾಗೆ ವಿಘ್ಟವಾಗದಿರಲಿ, ಇತ್ತ ನೋಡಿ 
ದೆಯಾ? ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಲುಗಾಡದಿರುವವು ; ಮೃಗವಕ್ಷಿಗಳು ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವುವು; ನಿಶಾ 
ಚರಗಳಾದ ಭೂತಗಳೂ ಬಹುಭೀಕರಗಳಾಗಿಯೂ, ರಕ್ತಾಶನಗಳಾಗಿಯೂ, ಇರುವ 
ಯಕ್ಸ ರಾಕ್ಷಸ ಸಂಘಗಳು ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವವು.'' ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 


ಟಾಲಕಾಂಡೇಚತುಸ್ತ್ರಿಂ ಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ೩ ಲಕಿ 


ಜಾ 





ಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿರರಾಮ ಮಹಾಮುನಿಃ ಸಾಧು ಸಾಧ್ದಿತಿ ತಂ ಸರ್ವೇ 
ಮುನಯೋಹ್ಯಭ್ಯಪೂಜರ್ಯೆ ॥ ೧೯ ॥ ಕುಶಿಕಾನಾನುಯಂ ನಂಶೋ ಮರ್ಹಾ 
ಧರ್ಮವನೆರಸ್ಸವಾ |! ಬ್ರಹ್ಮೋವಮಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಕುಶವಂಶ್ಯ್ಶಾ ನರೋ 
ತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೦॥ ನಿಕೇಷೇಣ ಭವಾನೇನ ವನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಃ॥ 
ಕೌಶಿಕೀ ಸರಿತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಕುಲೋದ್ಯೋತಕರೀ ತನ |೨೧॥ ಇತಿ ತೈರ್ಮುನಿ 


ಶಾರ್ಮೂಲೈಃ ವ್ರಶಸ್ತಃ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ || ನಿವ್ರಾಮುಷಾಗವು ಚ್ಛ್ರೀಮಾನಸ್ತಂ 





ಹ pes ಟಾ ಕಹಾ 


ಮಹಾತೇಜಾ? - ಮಹು ಪ್ರಭಾನನಂತೆನೂ, ವ.ಹಾಮುನಿ$- ಮಹರ್ಷಯೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, 
ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ಉಕ್ಕಾ-ಹೇಳಿ, ವಿರಶಾಮೆ-ಸುಮ್ಮ ಸಾದನೆ. ಸರ್ವೇ-ನಮಸ್ತ್ಕರಾದ್ಯ ಮುನಯಃ- 
ಖಯಪಿಗಳು, ತಂ - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಸಾಧುಸಾಧಿ,ತ-ಬಹೆಳ ಡಂದವಾಯಿತೆಂದ್ಕು ಅಭ್ಯಪೂಜ 
ರ್ಯಹಿ-ಸೆ ್ಲೀತ್ರ ಮಾಡಿದರಷ್ಟೆ, ॥೧೯॥ ಕುತಿಕಾನಾಂ-ಕುಶಿಕನಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದವರ್ಯ, ಮರ್ಹಾ- 
ದೊಡ್ಡದಾದ, ಆಯಂವಂಶಃ- ಈ ವಂತವ್ರು ಸವಾ - ನಿರುತರದಲ್ಲಿಯೂ, ರ್ಮಪರಃ - ಧರ್ಮದಲ್ಲೇ 
ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಕುಶವಂಶ್ಯಾಃ - ಕುಶನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ನರೋತ್ತಮಾಃ - ನರತೆಶ್ರೀಷ್ಕರು, 
ಮಹಾತ್ಮಾನಃ- ಮಹಾನುಭಾವರು, ಬ್ರಹ್ಮೋಪಮಾಃ- ಚತುರ್ಮು ಖಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನದೃಶರು, ೨೦ 
ಹೇಮಹಾಯ 38- ಮಹಾತೀರ್ತಿವಂತನ್ಕೆ ವಿಶೇಷೇಣ - ನಿಶೇಷವಾಸ್ವಿ ಭವಾನೇವ-ನೀನೆ, ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರ - ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುನೆ, ತವ-ನಿನ್ನ, ಕುಲೋದ್ಯೋತಕರೀ-ಕುಲಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಕರ 
ಳಾದ, ಕೌಶಿಕೀ-ಕೌತಿಕೀೀನದಿಯು, ಸರಿತಾ೦ - ನದಿಗಳೂಳಗೈ ತ್ರೆಷ್ಛಾ-ಪ್ರಶಸ್ತಳಾಗಿರುವಳು]೨೧/ 
ಇತಿ-ಹೀಗ್ಯೆತೇರ್ಮುನಿತಾದೂರಲೈಃ-ಆ ಮಡಿಕೆ ೇಷ್ಟರಿಂದ್ರವ್ರಶನ್ಯ -ಶ್ಲಾಘಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಶ್ರೀರ್ಮಾ- 
ಸಂಪದುಕ್ತನಾದ, ಕುತಶಿಕಾತ್ಮಒಕ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಅಸ್ಕಂ - ಅಸ್ತಮಯ ಪರ್ವತವನ್ನು, ಗತಃ- 


ಹೊಂದಿದ್ಯ ಅಂಶುಮಾನಿವ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ನಿದ್ರಾಂ - ನಿದ್ರೆಯನ್ನು, ಉಪಃಗಮುತ್‌ - ಹೊಂದಿ, 
ದನು. | ೨೨ | ರಾಮೋಹಿ - ಶ್ರೀರಾಮನೂ, ಸಹಸ್‌ಮಿತ್ರಿ8 - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವ 


ಹೇಳಿದ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ನಿಕ್ವಾನಿಶ್ರನು ಸುಮ್ಮನಾದನು. | ೧೪-೧೯ | ಆಗಲಾ 
ಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ «ಎಲ್ಫೆ ಕುತಿಕಾಶ್ಚ್ಯಜನೇ | ಈ ಕುಶವಂಶವು ಬಹು ಧಮ್ಮ ಸರವಾದುದು. 
ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಮನಾದನರೂ ಆಗಿ 
ರುವರು. | ೨೦ ॥ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು ಮಹಾ ಕೇರ್ತಿವಂತನು, 
ನಿನ್ನ ಅಕ್ಕನೂ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ್ಯ ಕೌಶಿಕೀ ನದಿಯು ನಿನ್ನ ವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿರುವುಡು” ಎಂದು ಗೌರವಿಸಿದರು. ॥ ೨೧ ॥ ಇಂತು ಆ ಯಸಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದ ಕುಶಿಕಾತ್ಮೃಜನು ಅನ್ಮಂಗೆತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬಹುಬೇಗೆನೆ ನಿದ್ರೆ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ॥2೨೨॥ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ರಾಮಚಂ ದ್ರ ನೊ 


೦೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯೆ ಣೇ. 


ಹ ರು ಟ್ಟು EE 


ಗತ ಇನಾಂಶುರ್ಮಾ | ೨೨ | ರಾಮೋಹಿ ಸಹಸೌಮವಿಂತ್ರಿಃ *ಿಂಚಿದಾಗತ 
ನಿಸ್ಮಯಃ || ವ್ರಶಸ್ಯ ಮುನಿಶಾದೂಲಂ ನಿದ್ರಾಂ ಸಮುಪಸೇನತೆ  ॥೨೩॥ 





ಇತ್ಕಾ ಸಶಿ ಿೀಮದ್ವಾ ನಾಯಣೇ ಜಬಾಲಕಣಾಂಡೇ ಚತು 


ರ ಬಾ ಬ (ಯ 


ನಾಗಿ ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ, ಅಗತವಿಸ್ಮಯಃ - ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳೆವನಾಗಿ, ಮುನಿಶಾ 
ರ್ದೂಲಂ - ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನನ್ನು, ಪ್ರಶಸ್ಯ - ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, ನಿದ್ರಾ. - ನಿದ್ರೆಯನ್ನು, ಸಮುಪಸೇ 


ವತ್ತ _ ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದನು. |೨೩| 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ತ್ರೀನದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಜತುಸ್ರ್ರಿಂಶನ್ಸರ್ಗಃ 


ae 
ನಿತ್ನಾನಿತೃನು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಸುನೆಗೆಯಿಂದಾತನನ್ನುನ್ರಶಂತಿಸಿ ನಿದ್ರಿ 
ಇಂತಿಮ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಕ್ಕ ಸ್ವಕಧಾ ಕಥನ ವರ್ಣನವೆಂಬ ಮೂವತ್ತು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ನರ್ಗವು ಸಮಾವೃವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ: 


ಬಾ ಜಾ ವವು 


ಉಪಾಸ್ಕ ರಾತ್ರಿ ಶೇಷಂತು ಶೋಣಾಕೂಲೇ ಮುಹರ್ಷಿಭಿಃ॥ನಿತಾಯಾಂ ಸುಪ್ರ 


ಭಾತಾಯಾಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತೊ ್ರೀಭ್ಯ ಭಾಷತ ॥೧(॥ ಸುಮೃಭಾತಾ ನಿಶಾ ರಾಮ 


ಪೂರ್ವಾಸಂವ್ಯಾ ವೃನರ್ತ ನಕ | ಉತ್ತಿಷ್ಕೋತ್ತಿಷ್ಠ ಭದ್ರಂ ತೇ ಗಮನಾಯಾಭಿ 


ರೋಜಿ ಯು ||೨] ತಚ್ಸುತ್ತಾವಜನೆಂ ತಸ್ಯ ಕೃಠ್ವಾ ಆವಾಗ ಕ್ರಯಾಂ|| 


ಹ ಹ್ವಅ,,್ಮಯರಯಲಯಮ“ 


ಭಲ? ಸವ ವಿಶ್ವಾ ವಿ ತ್ರ ನು SS ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ 
ನಿಶಾಯಾಂ - ಆಂ ನು ಎ. ಚ fy » ಅಭ್ಯಭಾಷತ - ಮಾತನಾಡಿ 


ದನು |೧| (೧ ಹೆರಾಮ - ಲೈ ಶ್ರೀ.ಇಮಕ್ಕೆ ನಿಶಾ- ರಾತ್ರಿಯು, ನು - ಸುಖ 


ವಾಗಿ ಬೆಳಗಾದುದಾ ಯಿತು, ಪೂರ್ವಾ ಸಂಧ್ಯಾ - -ಪ್ರಾತ.ಕುಲಿಕ ಇದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು ಪ್ರವರ್ತತೇ- 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಿತ್ಯು ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಶುಭವ್ರ್ಯ ಅಸ್ತು- waged ಉತ್ತಿಷೊ pg - ಏಳ್ಳು 


ಛು 
ಗಮನಾಯ - ಪ್ರಯಾಣ ವನಾಡಬ್ಮು ಅಭಿ ಇಡು - ಸಮ್ಮತಿನು, |೨| ತಸ್ಯ 
ತ್ರನ, ತದ್ವಚನಂ -ಆಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ರಾ-ಕೆ,ಳಿ ಅ. ರ್ನನ - ಪ್ರಾತಃಕಾಲಿಕವಾದ 


ಈ ರೀತಿ ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನು ಶೋಣಾ ನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಆ ಯಷಿಗಳೊಡನೆ ರಾತಿ) 








ಬ ೦೧ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದು, ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳಗಾಗಲು ರಾಮಜಚಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು 
|೧| "ರಾಮ | ನುವಪ್ರಭಾತವಗಂಗಿರುವುದು. ವ್ರಾತಃಕಾಲೀನವಾದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವೂ 
ಸಹ ಸಮಿನಾಪಿಸಿರುವುದು. ಏಳು ! ಏಳು 1! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ; ಮುಂದಿನ ವ್ರಯಾಣ 
ಕೃನ ುವಾಗು.'' | ೨08 ಇಂತು ನುಡಿದ ವಿಶ್ವಾತ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಟೆಪ್ಪಣಿ (೧) ಹಿಂದಿನ ಗ್ರ೦ಧಕರ್ತರಾದ ೯ ಬ್ಚುಭಿರಾವುರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಈ ಶ್ಲೊ ಕಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಒರೆ 


ದಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಶ್ಲೊ ೇೀಕಗಳು “ಹಿಂದೆ ಒಂದೆರಡು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. ಅವಕ್ಕೂ ಹೀಗೆಯೇ 'ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಹುವಾಗಿನ್ನಿತು. ಈ ತೆರದ ಅರ್ಥಗಳು ಯಾಸ ಮ್ಯ ಖ್ಯಾನಸ್ಪುಯೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೂ ಅರ್ಧಸ್ವಾರಸ್ಕ ಲೋಭದಿಂದ 
$ ಮಿ 

ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೇನೆ 

ಹೇರಾಮು - ಎಶ ಸರ್ವಭೂತಾನಂದಕರನಾದ ಶ್ರೀರಾನುನೆ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ನನಗೆ ಈ 
ರಾತ್ರಿಯ, ಸುವ್ರಭಾತಾ - ಸುಖದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗಾಯಿತು, ಸೂರ್ಮಾಸಂಧ್ಯಾ - ಪ್ರಾತಃಕಾಲಿಕವಾದ ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲನ್ರ, ಪ್ರವರ್ತತೇ - ಪ್ರವರ್ತಿಸಿತ್ಕು ಉತ್ತಿಷ್ಟೋಶ್ರಿಷ್ಟ — ನಂದಿಮಾಗಧರಿಲದ ಪ್ರೊ ಸ್ಹಳದ ಲ್ಲಿ ನಾನೆ; ನವ್ರಬೋಧಕ 
ನಾಗಿರುವೆನು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದು ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಕಲ್ಯುಣನ್ರೆ, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, 
ಗಮನಾಯ - ಮುಂದಿನಪ್ರಯಾಣಕೆ ತಿ ಅಭಿರೋಚಯ - ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗು, 


೩೦೪ ಟೀ ಉಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 


ಚ ಜಾಂ ಟ್‌ ಟ್‌ 
ಗಮುನಂ ರೋಚಯಾಮಾಸ ವಾಕ್ಕಂಜೇದಮುನಾಚಹ 1೩1 ಅಯಂ 


ಶೋಣಶ್ಕುಭಜಲೋಪಿಗಾಧಃ ಪುಳಿನಮಂಡಿತಃ॥ ಕತರೇಣ ನಧಾ ಬ್ರರ್ಹ್ಮ ಸಂತ 
ರಿಷ್ಯಾಮುಹೇ ನಯಂ ॥ ೪ ॥ ಏಮಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಬ್ರ 
ನೀದಿದಂ | ನಿಷಸಂಧಾ ಮಯೋದ್ಧ್ದಿಷ್ಟೋ ಯೇನ ಯಾಂತಿ ಮಹರ್ಷಯಃ || 
೫॥ ಏನಮುಕ್ತಾ ಮಹರ್ಷಯೋ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ ॥ ಪಶ್ಶಂತಸ್ತೇ 
ಪ್ರಯಾತಾವೈ ವನಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿಚ ॥೬॥ ತೇಗತ್ವಾ ದೂರಮಧ್ವಾನಂ ಗತೇ 
ರ್ಧದಿವಸೇ ತದಾ| ಜಾಹ್ನನೀಂ ಸರಿತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಂ ದದೃಶುರ್ಮುನಿಸೇನಿ ತಾಂ॥೭॥ 





ಸತ್ತಾ - ಮಾಡಿ, ಗಮನಂ- ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು, ರೋಚಯಾಮಾಸ- 
ಸಮ್ಮತಿಸಿದರು. | ೩ 1 ಶುಭಜಲ&-ಶುಭಕರವಾದ ಒಲವುಳ್ಳ, ಅಯಂಶೋಣಃ - ಈ ಪುರುಷ 
ನದವ್ರು, ಅಗಾಧ - ಬಹು ನಿಮ್ಮ ವಾಗಿರುವ್ರದ್ಕು. ಪುಳಿನಮಡಿತಃ - ಮರಳು ದಿಬ್ಬಗಳಿಂದ - 
ಅಲಂತೃತವಾಗಿರುಸ್ರದು, ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ - ಎಲೈ ಖುಷಿಯ, ವಯಂ - ನಾವು, ಕತರೇಣವಧಾ-ಯಾವ 
ಮಾರ್ಗವಿಂದ್ಯ ಸಂತರಷ್ಯಾಮಹೇ - ದಾಲುನೆವ್ರ್ಯ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ವಾಕೈಂಜ - ವಜನವನ್ನು, 
ಉವಾಜ - ಹೇಳಿದನು | ೪1 ಏವಂ - ದಿಗೆ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾನುನಿಂದ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ.' ವಿಶ್ವಾವಿ.ತ್ರಸ್ತು - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಯೇನ- ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ, ಮಹರ್ಷಯಃ - ಖುಷಿ 
ಗಳು, ಬಾಂತಿ-ಹೋುತ್ತಾರೊ, ವಷಪಧಾಃ ಇದೇ ಮಾರ್ಗವು, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಉದ್ದಿಷ್ಟಃ 
ಉದ್ದೇ: ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದು, ಇದಂ - ಈ ವಚನವನ್ನು. ಆಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. ೫] 
ಏವಂ - ಈನರ್ಯಿ ಧೀಮತಾ - ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ, ಉಕ್ಕಾ8- 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ತೇ ಮಹರ್ಷಯಃ - ಆ ಮಹರ್ನಿಗಳ್ಳು ವಿವಿಧಾನಿ - ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ್ಯ ವನಾನಿ-ವನ 
ಗಳನ್ನು, ಪಕ್ಯಂತಃ - ನೋಡುತ್ತ, ಪ್ರಯತಾನೈಃ - ಹೊರಲರಷ್ಟೆ, |೬| ತೇ-ಆಯಖುಷಿಗಳು, 
ದೂರನುಧ್ವಾನಂ -`ಬಹುದೂರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗತ್ತಾ- ಹೋಗಿ, ಅರ್ಧದಿವಸೇ-ದಿವಸಾರ್ಧವು, 
ಗಶೇನಿತಿ - ಕಳೆದುಳೋಗುತ್ತಿರಲು ಮುನಿಸೇವಿತಾಂ - ಖುಷಿ ಗಳಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸರಿತಾಂ- ನದಿ 
ಗಳೂಳಗೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠಾಂ- ತ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಜಾಹ್ನವೀಂ- ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು, ದದ್ಭಶು&-ಕಂಡರು. |೭| 


ಕ್ರಿಯಾಂ - ಕರ್ಮುವನ್ನು, ಕತಾ 


ಲ 


ಸಿ 








ಪ್ರಾತಸ್ಸಂಧ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಮುಂಬರಿಯುಲಿಚ್ಚಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು. | ೩॥ 
“ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಈ ಕೋಣಾನದಿಯು ನಿರ್ಮಲೋದಕವುಳ್ಳುದೂ, ಅತ್ಯಗಾಧ 
ವಾಮದೂ, ಮರಳು ದಿಟ್ಬಿಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದ್ಲವೇ! ಯಾವ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಈ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವೆವು? | ೪॥ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಕ್ಕಾಮಿತ್ರನು, 
“ಎಲ್ಲೆ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ ! ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ಖಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರೋ 
ಅಂತಹ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನನ್ನಿಂದ ಸಂಕಲಿ ತವಾಗಿರುವುದು''ಎಂದನು. 
| ೫ ॥ ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದ ನಿಕ್ವಾಮಿತೃನೀರೀತಿ ಹೇಳಲು, ಅವರಿಶರೂ ವಿಧ ವಿಧವಾದ 
ವನಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಮುಂದೆ ಹೊತಟರು. ಇಂತು ಬಹುಮೂರ ನಡೆದು ಮುಧ್ಯಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಸಿಗೆಳಿಂದ ಸೇವಿನಲ್ಪಟ್ಟಿ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೈಷ್ಠವಾದ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. ॥೬! 


ಜಾಲಕಾಂಡೇವನಂಚತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ೩೦% 


ಜಾರ್‌ ತದಾ 











ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಪುಣ್ಯಸಲಿಲಾಂ ಹಂಸ ಸಾರಸ ನೇವಿತಾಂ || ಬಭೂವುರ್ಮುದಿತಾ 
ಸ್ಪರ್ವೇ ಮುನಯೆಸ್ಸಹ ರಾಧ ನಾಃ॥೮| ತಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ತತಶ್ನಕ್ರುಸ್ತ ಆನಾಸಪರಿ 
ಗ್ರ ಹಂ ॥ ತತಸ್ಥಾತ್ವಾಯಥಾನ್ಯಾ ಯಂ ಸಂತರ್ಪ್ಯ ಫಿತ ದೇವ ತಾಃ | F || 
ಹುತ್ವಾಚೈನಾಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾಣೆ ವ್ರಾಶ್ಮಚಾಮೃ ತವದ್ಧನಿಃ || SAGAS ನೀ 
ತೀರೇ ಶುಚ್‌ ಮುದಿತಮಾನನಾಃ ॥ ೧೦ ॥ ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಪರಿ 

ವಾರ್ಯಸಮಂತತಃ।॥ ಅಥ ತತ್ರ ತದಾ ರಾಮೋ ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರಮಧಾಬ್ರನೀತ್‌ || 
| ೧೧ ॥ ಭೆಗರ್ವ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಗಂಗಾ ತ್ರಿವಥಗಾಂ ನದೀಂ || ತೆ 

ಲೋಕ್ಕಂ ಕಥಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಗತಾ ನದ ನದೀನತಿಂ ॥೧೨॥ ಬೋದಿತೋರಾಮ 


ಲ ಕಾಜಾರಾ 


ಸರ್ತೇಮನಯಃ- ಸಮಸ್ತ ಯುಸಿಗೆಳ್ಳು ಸಹರಾಘವಾ:-ತ್ರೀರಾಮನಿ ದೊಡಗೂಡಿ, ಪ್ರಣ್ಯಸಲಿಲಾಂ- 
ಪ್ರಣ್ಯ ಕರಾಡ ಯ 4 ಹ೦ ಸಸಾರಸಸೇವಿತ)ಂ-ಹಂಸಗಳಿಂದಲೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾ ರಸಪಕ್ಷಿ 
ಗಳದಲ ಸೇವಿವಲಿ ಟೆ, ತಾಂ-ಆ ಗಂಗಾ ನವಿ ಸ್ಟೆ , ದೃಷ್ಟಾ . - ಕಂಡ್ಕು ೨ದಿ೭ಿ- 
ಆಳ್‌ ಬ ಸ್ತ ಇ 
6 ಬಭೂಸ್ರ8 - ಆದರು 4 ಲೆ| ತತಃ- ಬಳಿಕ ತೇ- ಆ ಯಸಪಿಗಳ್ಳು 
ನ ತೆ ಗಂಗನದಿಯ, ತೀರೇ-ದಡದಲ್ಲಿ, ಆವಾಸಪರಿಗ್ರಹಂ, ಆವಾಸ-ನಿವಾಸಕ್ತೆ, ಪರಿಗ್ರ ಹಂ- 
ವಸತಿಯನ್ನು ಡಕ್ರು8-ಮಾಡಿದರ್ಕು FN pie 1 ಈ ಷೆ ಸ್ದಾ ತ್ವಾ- 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ," ಪಿತೃದೇವತಾಃ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು *ುರಿತ್ಕು kb ತರ್ನ್ಪಣವೂ ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾಣಿಷ - ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಹುತ್ತಾ - ಮಾಡಿ ಹವಿಃ- ಹವಿರ್ಭಾರ್ಗವನ್ನು , 


ಅಮೃುತವತ್‌ ಅವ್ಳ ತದ ಹಾಗ್ಕ ಪ)ಶ್ಯಜ - ಪ್ರಾಶನವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ಶಜ್‌-ಪರಿತುದ್ಧ ವಾದ್ಯ 
ಜಾಹ್ರನೀತೀರೇ - "ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ, ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೂ- 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಸಮ) ತಶಃ- ಯಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿ, ಪರಿವಾರ್ಯ-ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಮುದಿತಮಾನಸಾಃ- 
ಸಂತೋಷ ಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಥೈ ವನಾಗಿ, ವವಿಶು-ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು, 1೯-೧೦] ಅಧ-ಅನಂತರ, 
ತತ್ರ -ಆ ಗಂಗಾನದೀತೀರದಲ್ಲಿ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ವಿಶಾ ಸಮಿತ್ರಂ- 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಹೇಭಗರ್ವ- ಬಲ್ಳೆ ಪೂಜ್ಯನೆ ತ್ರಿವಧಗಾರ- -ಸ್ಟಗ್ಫಣ, ಮತ್ತ ರ್ಯ ಪಾತಾಳ 





ಪ್ರಣ್ಯೋದಕವುಳ್ಳುದೂ, ಹಂಸ ಕಾಶಂಡಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಗೆಂಗಾನದಿ 
ಯನ್ಮು ನೋಡಿ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಂ ದೊಡಗೂಡಿಐ ಖಯಸಿಗೆಳೆಲ್ಲರ ನಂತಸನಟ್ಟರು |೭-೮॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ನಿದಿಯು ತೀರದಲ್ಲಿ ತಂಗಿ ನ್ನಾನನಂ ಗೈದು ನಾನೊ ಅಕ ವಾಗಿ 
ವಿತ್ನಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ತರ್ವಣವನ್ನಿತ್ತು ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅಮು ತೋಪ 
ಮವಾದ ಯಸ ಶೇಷವನ್ನುಂಡು ಸಂತೋಷ ಸ್ಯಾಂತೆವುಳ್ಳ ವನರಾಗಿಯೂ, ಶುಚಿರ್ಭೂತರಾ 
ಗಿಯೂ, ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರನಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತ ಹಾಕ! |೯.೧೦॥ ಆಗಲಾ 
ರಾಮಚಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ««ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನೇ' ತ್ರಿವಥ ಗಾಮಿನಿಯಾದ 
ಈ ಗಂಗಾನದಿಯು ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿ ಸುವೆನು, ಈ ನದಿಯು ಸ್ವರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ, 
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೩೦೬ ಬೀಕಾತಾತ ಕೆ ತಾಕಾ ಬತಾ: 


ಕ ವಾ ದಾ REE ನ! 





ನಾಕ್ಕೇನ ನಿಶ್ಚ್ವಾ ಮಿತ್ರೊ ( ಮಹಾಮುನಿ: Il ವೃ ದ್ಧಿಂ ಜನ್ಮ ಜೆ FE ಕು 
ಮೇನೋನಜಕ್ರ್ರನೇ ॥೧೩॥ ಶೆ ಜೊ kids ಧಾತೂ 
ನಾಮಾಕರೋನಮುರ್ಹಾ | ತಸ್ಯ ಕನ್ಯಾದ್ಧಯಂ ರಾಮ ರೂವೇಣಾಏವ್ರತಿ 
ಮಂಭುನಿ ॥1೧೪ೃ ಯಾ ಮೇರುದುಹಿತಾ ರಾಮ ತಯೋರ್ಮಾತಾ ಸು 
ಮಧ್ಯಮಾ ನಾಮ್ನಾ ಮನೋರಮಾ ರಾಮ ವಕ್ನೀ ಹಿಮನತಃ ಪ್ರಿಯಾ!ಂ೫ಗ 
ತಸ್ಯಾಂ ಗಂಗೇಯನುಭವಜ್ಜ್ವ್ಯೈ (ಹ್ಠಾ ಹಿಮನತಸ್ಸುತಾ। ಉಮಾ ನಾಮ ದ್ವಿತೀ 


೦ 


ಯಾಭೂನ್ಮಾಮ್ಮ್ಮಾ ತನ್ಯೈನ ರಾಘವ ॥ ೧೬ ॥ ಅಥ ಜ್ಕೇಷ್ಠಾಂ ಸುರಾ 


[OS ಮ ಮು ಮವ ಮಾಯ ಎಮು ಮೊ ee ಹ 11ರ ಇಡ್ಗ (ಂ್ವ್ಥಂಛ ಇ 


ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಗೆಂಗಾನದೀಂ- ಗಂಗಾನದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು, 
೦ - ತೇಳಲು, ಇಚ್ಛಾವಿ - ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ, ತ್ರೆ ಎಲೋಕೃ ೦ ಲೋಕತ್ರಯ ನನ್ನು, ಕಥಂ- 
ಹೇಗ್ಯ ಆಶ್ರಮ - ವ್ಯಾಪಿಸಿ "ನದನದೀ uN ನದಗಳಿಗೂ ನನಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿ ಸಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಈುಂತು ಗತಾಃ- ಹ | ಏತಿ - ಇಂತೆಂದ್ಕು ಅಬ್ರವೀತ್‌ -ನುಡಿನನು. [Re 
ರಾಮವಾಕ್ಕೈೆನ - ಶ್ರೀರಾಮನ ವಚನದಿಂದ್ಯ ಜೋದಿತಃ - ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಮುಹುಮುನಿ*- ಮಹರ್ಷಿ 


ಯಾದ, ವಿತ್ತಾಮಿತ್ರ:- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಗಂಗಾಯಾ?-ಗಂಗಾನದಿಯ್ಯ ಒನ್ನ ಜಡ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಸನ್ನ್ಯೂ 
ವೈದ್ಧಿಂಜ - ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು, ವ ಫು ಮೇವ - ಹೆ.ಳುವದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಹರವೇ, ಉಪಜಕ್ರಮೇ- ಉಪಕ್ರ ವಿ 
ಸಿದನು | ೧೩ | ಧಾತೂನಾಂ - ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ, ಆಕರಃ - ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥುನವಾದ, 
ಮರ್ಹಾ - ದೊಡ್ಡದಾದ್ಕ ಹಿಮವಾನ್ನಾ ಸು - ಹಿಉುವತ್ಬರ್ವತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಶೈಲೇ.ದ್ರ8- 


ವರ್ವತಶ್ರ್ರೈೇಷ್ಠವ್ರ, ಅಸ್ತಿ - ಇರುವುದು, ಹೇರಾಮ - ಹ ಕೀರಾಮನ್ಯೆ ತನ್ಯ-ಆ ಹಿಮವಂತ ನಿಗೆ 
ರೂವೇಣ - ರೂಪದಿಂದ ಭುವಿ- ನೇದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ಪ್ರೆತಿಮಂ-ಸಮಾನ ರಹಿತವಾದ್ಕ ಕನ್ಯಾದ್ವಯಂ- 
ು ಕನ್ಯಕೆಯೆರ್ಯು ಆಸೀತ್‌ ಆದರು. | ೧೪॥ ಕವ ಮು - ಎಲ್ಮೆ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಕೆ ತಯೋಃ- 
ಆ ಕನ್ಸಕೆಯರಿಬ್ಬರಿಗೂ, ಮಾತಾ- ತಾಯಿಯಾದ, ಸುಮಧ್ಯಮಾ -. ಸಮೀಜೀನವಾದ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ, ನಾಮ್ನಾ - ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮನೋರಮಾನಾಮ - ಮನ ನೋರಮೆ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಳಾಗಿರುವು ಯಾ - ಯಾವ ಸ್ಲಿ)ಯು, ಮೇರುದುಹಿತಾ8- ಮೇರುಪರ್ವಂದ 10. ಸಾ. 
ಆ ಮನೋರಮೆಯು, ಹಿಮವತಃ - ಹಿಮನಂತನಿಗೆ ಪತ್ನೀ - ಧರ್ಮಪತ್ತಿಯು ಆಸೀತ್‌-ಆದಳ್ಳು 


! ೧೪॥ ತೆಸ್ಯಾಂ- ಆ ಮನೋರಮೆಯಲ್ಲಿ, ಹಿಮನತಃ- ಹಿಮವಂತನಿಗ್ಯೈ  ಜ್ಯೇಷ್ಸಾ- ಸ್ಪೀನ್ಮಳೂ, 
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SSNS 





pe 
ಗಾಗಾ ದಾ ಗಗ ರಾ 


ಪಾತಾಳಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ನದ ಬಗಳೊಡಯೂೂ ಇ ಸಾಗರ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದು ಹೇಗೆ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. | ೧೧-೧೨ | ಇಂತು ರಾಮ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವಿಶ್ವಾ ಮುತ ಮುನಿಯ ಆ ನದಿಯ ಹುಟ್ಟು ತೆಯ ಜನ್ಮ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನೂ 


OR 
ಕೋಟ್‌ : |೧೩[ ಎಲ್ಸಿ ರಾಘನನೇ' ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತ ಗಳಿಗೆ ಗೆಣಿಯಂತಿ 
ರುವ ಶಿಮವಂತನೆಂಬ ಶೈೈಲರಾಜನೂಬ್ಬ ಸಿರುವನು. ಆತನಿಗೆ ಅಸನ ಹ ನ 
ರಾವ ಕುವರಿಯರೀರ್ವರುಂಟುಿ. [೧೪ ಇವರ ತಾಯಿಯೂ, ಶಿವ 
ಆದವಳು ಮೇರು ನರ್ವತ ರಾಜನ ಮಗಳಾದನಳು ೬. ಜಾ ಟೀ ಈ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಂಚತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ತ್ಠಿ೦೩ 





ಹಾ 


ರ್ನೇ ದೇವತಾರ್ಥ ಚಿಕೀರ್ಷಯಾ ॥ ಶೈಲೆಂದ್ರಂ ವರಯಾಮಾಸುರ್ಗಗಾಂ 
ಪಥಗಾಂ ನದೀಂ ॥1೧೭॥ ದದೌ ಧರ್ಮೇಣ ಹಿಮವಾಂ ಸ್ವನಯಾಂ ಲೋಕ 
ಇವನೀಂ॥ ಸ ತಚ್ಛಂದ ಪಥಗಾಂ ಗಂಗಾಂತೆ ಶೈಲೋಕ್ಯ ಹಿತ ಕಾಮ್ಯ ಯಾಂ] 
ತಿಗೃಹೈ ತತೋ ದೇನಾಸ್ತ್ರ್ರಿ ಲೋಕ ಬ ಟಟ! ತೇಗೆರ್ಜ್ಸ 
ಓತಾರ್ಥೇನಾಂತರಾತ ಸೌ|| ೧೯॥ ಯಾಚಾನ್ಯಾ ಶೈಲದುಹಿತು ಕನ್ಯಾಸೀ 


ದ್ರಘಮುನಂದನ || ಉಗ್ರ ಸಾವು ತಮಾಸ್ಥು ಯ ತವನ್ತ್ನೇಸೇ ತಪೋಧನಾಃ।೨೦॥( 
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ಸುತ ಕುವರಿಯೂ ಆದ, ಇಯಂಗೆಂಗಾ - ಈ ಗಂಗಾನೆನಿಯ್ಯು ಅಭವತ್‌ - ಆದಳು, ಹೇ 


ನ 
ರಾಘವ - ಎಲೈ ಶ್ರಿೀರಾಮನಸೆ! ತಸ್ಯೈವ - ಅವೇ ಹಿಮನಂ ತನಿಗ್ಗೆ ನಾವಸ್ಟಾ-ಹೆಸರಿನಿಂದ್ರು ಉಪಾ 
ನ`ಮ - ಪಾರ್ವತೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಳಾದ್ಕ ದಿತೀಯ್ಯಾಃ - A ಮಗಳು, ಅಭವತ್‌ 
ಆವಳ, | ೧೬॥ ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ಸರ್ವೇ. ಸಮನ್ತ, ಸುಖಾ; - ತಾ ಜ್ರೀಷ್ಮಾಂ-ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ, ಶ್ರಿಪಧಗಾಂ - ಸ್ವರ್ಗ, ಹ ಪಾತಾಳಗಳಂಬ ಮೂರು ಮರ್ಮಾಗಗಳನ್ನು 
ಹೊರುವ, ಗಂಗಾಂನೆದೀ೨ - ಗಂಗಾನನಿಯನ್ನು, ಶೈಲೇಂದ್ರಂ - ಪರ್ವತರಾಜನಾದ i, 
ನೂ ಕುರಿತು, ವಶಖೂವಮೂನುಃ - ಬೇಡಿದರು. |೧೭]| ಹಿಮರ್ವಾ- ಹಿಮವಂತನ್ನು ಲೋಕ 
ಪಾವನಿ0 ಲೋಕವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ದ ವಾೂಡುತ್ತಿರುವ್ಯ ಧರ್ಮೆೇಇ- ಸೃಸುಕ್ಸತ ವಿಶೇಷದಿಂದ: 
ತನಖಾಂ - ಮಗಳಾದ, ಸೃಚ್ಛಂದಪಧಗಾಂ - ಸ್ರೇಚ್ಛಾಧೀನ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 


bi ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು, ತ್ರೆ ತೆ RN ನಾ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೆ ಪಿ ಯವನ ಟು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ - ಹೊಬ್ಬನು | ೧೨ ೃ ತತಃ ಒಳೆಕ್ಕ ತ್ರೆ ಲೋಕಹಿತ 
Ro - ಮೂರು ne ಕಳ್ಳ ee ತೇದೆಂವಾ: - ಆ ದೇವತೆಗಳು, ಗೂಗೂಂ2-ಗೆಂಗಾ 


ನನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ - ಪರಿಗ್ರಸಿಸಿ ಆದಾಯ - ls, ಕೃ ತಾರ್ಥೇನ-ಕೃ ತಪ್ರಯೋ 
ಜನವುಳ್ಳೈ ಅಂತರಾತ್ಮನಾ - ನನಗ ನಿಂದ, ಅಗಚ್ಚ ತ. ಹೊರಟಿರು. | ೧೯ | ಹೇರಮುನಂ 
ದನ - ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನೆ, ಅನಾ - ಮತಬ್ಬ ದ್ಯ ಕೈಲಯಹಿತು-ಪರ್ವತರಾಜನ ಮಗಳಾದ, 
ತನ್ಯ್ಯ- ಕನೃಕೆಯು, ಯಾ - ಯಾವಳು, ಆಸೀತ್‌ - ಆನಳೊ; ಸಾ-ಆ ಕನ್ರಕೆಯು, ತವೂೋ 
ಮನೋರಮೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಗೆಂಗೆಯು ಜ್ಕೇಷ್ಠಕುವರಿಯಾಗಿ ಜನಿ ಸಿದಳು. ಎರಡನೆಯವಳು 
ಉಮಾ ಎಂದು ವಸಿ ಧಿ ಇಗಿ 1 [i ೧೬॥ ಜ್ಯೇಷ್ಣಳೂ, ತ್ರಿವಧಗಾಮಿನಿಯೂ, 
ಆದ ಈ ಗಂಗೆಯ ನ್ನು ದೀವಕಾರ್ಯವನ್ನು ತ ದೇವತೆಗಳು ಹಿಮವಂ ತನನ್ನು 
ಬೇಡಿದರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನಿಚ ಸ್ಲಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಮನೂ, 
ಸ್ವತಂತ್ರಗೆಮನವುಳ್ಳೈ ವಳೂ, So ಆದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟವನಾದನು. 1 ೧೭-೧೮ ಆ ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಕ್ಕೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರಾಗಿ ಕೃತಕೃತ್ಯವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ನದಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ 
ಕ್ಕೊಯ್ದರು ! ೧೯ | ರಘುನೆಂದನ ! ಹಿಮವಂತನ ಮತ್ತೊ ಲ್ಯ ಮಗಳಾದ ಉಮೆಯು 


ಈಶ್ವರನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಉಗೃನಾದ ವ್ರತವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ತನವಂ ಗೈದಳು. 


ತಿರಿ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರಯರ೯ಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ 








ಅಪ್ನತಿರೂಪಸಾಯ ಉಮಾಂ ಲೊಕನಮಸ್ಥೃತಾಃ॥೨೧॥ ಏತೇ ತೇ ಶೈಲ ರಾಜ 
ಸ್ಮಸುತೇ ಲೋಕ ನಮಸ್ಕೃೃತೇ | ಗಂಗಾಚ ಸರಿತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಉಮಾ ದೇವೀ 
ಚ ರಾಘನ ॥ ೨೨ ॥ ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಥಾ ತ್ರಿವಥಗಾನದೀ ॥| 
ಖಂ ಗತಾ ಪ್ರಥಮಂ ತಾತ ಗತಿಂ ಗತಿಮತಾಂನರ (||೨ಖ್ಬ ನೈಷಾ ನುರನದೀ 
ರನ್ಯಾ ಶೈಲೇಂದ್ರಸ್ಥ,ಸುತಾ ತಡಾ | ಸುರಲೋಕಂ ಸಮಾರೂಢಾ ನಿಸಾವಾ 
ಜಲವಾಹಿನೀ ॥ ೨೪ || 

ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ವಂಚತಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 

















ಧನಾಃ - ತನಸ್ಸೇ ಧನವಾಗುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಉಗ್ರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ವೃತೆಂ - ನಿಯಮವನ್ನು, 
ಆಸ್ಥಾಯ - ಮಾಡಿ, ತಪಃ - ತವನ್ಸನ್ನು, ತೇಪೇ - ತಪಿಸಿದಳು. | 53೦॥ ಶೈಲವರಃ-ಪರ್ವತ 
ರಾಜನಾದ ಹಿಮವಂತನು, ಉಗ್ರೇಣ - ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ್ಕ ತಪನಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ್ಯ ಯುಕ್ತಾ೦- ಕೂಡಿ 
ರುವ, ಸುತಾಂ - ಕುನರಿಯಾದ, ಲೋೊಕಸೆನುನ್ನ ತಾಂ, ಲೋಕ - ಸವ,ಸ್ಯ ಜನರಿಂದಲೂ, 
> ು ರ್ರ >» 9 
ನಮಸ್ಕ್ವೃತಾಂ- ನಮ ಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಉಮಾಂ - ಪಾರ್ನತಿಯನ್ನುಠ, ಅಪ್ಪತಿರೂಪಾಯ - ನಮಾನ್‌" 
ವಿಲ್ಲದ ರೂಪವುಳ್ಳ, ರುದ್ರಾಯ - ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ, ದಡೌ - ಕೊಟ್ಟನು | ೨೧1 ಹೇರಾಘವ- 
ಎಲ್ಫೈ ರಘುವುಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಸರಿತಾಂ- ನದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ, 
ಗಂಗಾಚ - ಗಂಗಾನದಿಯೂ ಉಮಾದೇವೀಚ - ಪಾರ್ವತಿದಾೂವಿಯೂ ಎಂಬ, ತೆಓಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ್ಕ 
ರೋಕನನುಸ್ವ ಮೃತೇ - ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಏತೇ - ಇವರಿಬ್ಬರು, ಶೈಲರಾ 
ಜನ್ಯ - ಪರ್ವತ ರಾಜನಿಗೆ ಸುತೇ- ಕುವರಿ: ಸರ್ಕ, ಹೇತಾತ - ಎಲ್ಫೈ ತ 
ವರ - ಸುಂದರ ಗಮ ನನ ವುಳ್ಳನರೊಳಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ವನ! ತ್ರಿಪಧಗಾನನ್ಯೊ ತ್ರಿಪಧಗೂ_ 
> 


(ol 


ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ, ನದೀ- ಗಂಗಾನದಿಯು, ಪ್ರಧಮಂ-ಮೊದಲ್ಕು ಖು - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 
ಗತಿಂ - ಗಮನವನ್ನು, ಗತಂ - ಹೊಂದಿದಳು ಏತತ್‌ - ಇದ್ಳು ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ಯವು, ತೇ-ಸಿನಗೆ 
ಆಖ್ಯಾತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. | ೨೨-೨೩ 1 ತದಾ-ಆಗ; ಶೈಲೇಂದ್ರ ಸೂಹಿಮವಂತನ್ಕ ಸುತಾ- 


ಕುವರಿಯಾದ, ರಮ್ಯಾ - ಮನೋಹರಳಾದ, ವಿಪಾಪಾ - ಪಾಪರಹಿತಳಾದ,್ಯ ಒಲವಾಹಿನೀ - ಜಲ 

ದಿ೦ದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸೃಷಾ - ಆ ಗಂಗಾನದಿಯ್ಕು ಸುರನನೀ - ದೇವತಾನದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು 

ಳೈ ವಳಾಗ್ಗಿ ಸುರಲೋಕಂ - ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಮಾರೂಢಾ - ಏರಿದಳು. |೨೪| 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಕ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 








ದ ತತಾ, 


ಇಂತು ಉಗ್ರವಾದ ತವೋಯುಕ್ಕಳೂ, ಲೋಕವಂದಿತಳೂ, ಆದ ವಾರ್ವತಿಯನು 

ತ್ನ 

ಅನುಕೂಲವರನಾದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. | ೨೧॥ ಅಯ್ಯಾ ರಾಮ 
ಹ ತ ಕ್‌ ೯ ಕ 

ಚಂದ್ರನೇ! ಲೋಕ ನಮಸ್ಮೃತರಾದ ಗಂಗ ಮತ್ತು ಪಾರ್ವತಿಯರು ಈ ಗಿರಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 

ಹಿನುನಂತನ ಕುವರಿಯರು [1೨೨ ಹೀಗೆ ಗೆಂಗೋತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಪಾರ್ವತಿಯ ಚರಿತ್ರೆ 

ಯೂ, ನಿನಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು ಎಲೈ ಟುದ್ಧಿಕಾಲಿಯೇ! ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಾವ 

ನೆಗೊಳಿಸಿದ ಈ ಗಂಗೆಯು ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದಳು. ಇಂತು ಸ್ವರ್ಗವಾಂತ 

ನಳೂ, ಹಿಮವತ್ಯು ಮಾರಿಯೂ, ನಿರ್ಮಲೋದಕವುಳ್ಳಿ ವಳೂ, ಮನೋಹರಳೂ ಆದ 

ಆ ಸ್ವರ್ಗನದಿಯೆೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಗಂಗಾನದಿಯ. ೨೩-೨೪ 

ಇಂತಿದು ಗಂಗಾನನಿಯ ವೃತ್ತಾಂತನರ್ಣನನೆಂಬ ಮುವತ್ತೆ Jದನೆಯೆ ಸರ್ಗವು 


ಹೂ; 


ಉಕ್ತವಾಕ್ಕೇ ಮುನೌ ತಸ್ಮಿನ್ನ್ನ ಭೌ ರಾಘನಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ ॥ ವ್ರತಿನೆಂದ್ಯ 
ಕಥಾಂ ವೀರಾನೂಚತುರ್ನೂನಿಪುಂಗನಂ ॥1೧॥ ಧರ್ನುಯುಕ್ತನಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಕಥಿತಂ ಪರಮಂ ತ್ವಯಾ ॥ ಮಹಿತುಶೆ ಅ ಲರಾಜಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯಾ 
ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೨ ॥ ವಿಸ್ತರಂನತ್ತರಜ್ಞೋಸಿ ದಿವ್ಯಮಾನುಷಸಂಭವಂ | 


ತ್ರೀಪಥೋ ಹೇತುನಾ ತೇನ ವ್ಲಾವಯೇಲ್ಲೂಕ ವಾವನೀ ॥&೩॥ೃ ಕಥಂ 





THOTT TT A US FT ಇ. ಕಾರಾಂ ಸಟ ಗಳ ಕಾರಾ ಸಾ ಇಲ ಮಾ ಷಂ ಇಡ ಂ ಜ್ರ ಸ ಲಂ ಂ“ಇ್ಪ ಯದ 


ತಸ್ಮ್ಮ೯ಮುನಾೌ - ಅ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಹುಷಿಯು, ಒತ್ತವಾಕ್ರೇಸಿತಿ - ಹ€ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮಾತು 
ಳ್ಳವನುಗಲು, ವೀರೌ - ತೂರರ :ದ, ರಾಘವಲಕ್ರ್ಮಣ್‌ -ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ, ಕಧಾಂ- ಕಥೆ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರತಿನಂದ್ಯ - ನಂತೋಷಿಸಿ, ಮುನಿಪುಂಗವಂ - ಖಪಿಶ್ರೋಷ್ಟನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಊಹತುಃ- ಹೇಳಿದರು | ೧ ॥ ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ೯ - ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ್ಕ ಧರ 

ಯುಕ್ತಂ - ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಪರಮಂ - ಉತ್ತ್ರೃಷ್ಟವಾದ, ಇದಂ - ಈ ಮಹಾತ್ಮ 3ವು- 
ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಕಧಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು, ವಿಸ್ತರಜ್ಞಾ5 - ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ತಿಳಿದವನು, ಅಸಿ- 
ಆಗಿರುವೆ. ಶೈಲರಾಜನಸ್ಯ - ಹಿಮವಂ 2ನ ಜ್ರೀಷ್ಛಾಯಾಃ ಜ್ರೀಷ್ಟಳ್ಳೂ ದುಹಿತು8- ಮಗಳೂ 
ಆದ ಗಂಗಾನದಿಯ, ದಿವ್ಯಮಾನುಷಸಂಭವ೦ - ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ್ನೂ 
ಹುಟ್ಟದ, ವಿಸ್ಮರಂ - ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು, ವಕ್ತುಂ -ಹೇಳ€ು, ಅರ್ಹಸಿ - ಅರ್ಹನಾ: ರುವೆ. [| ೨ 
ಲೊಕಪಾವನೀ - ಲೋಕವನ್ನೈಲ್ಲ ಪರಿಶುದ್ದ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವೆ ಗಂಗೆ ಮು ಘೇನೆಹೇ ತುನಾ - ಯಾವ 
ಕೂರಣದಿಂದ್ಯ ತ್ರೀಕಪಧುಃ - ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು, (೧)ಪ್ಲಾ ವಯೇತ್‌-ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿತೋ!॥೩॥ 


& 


ರಾರಾ 


: ಲ ಲ ಎಳಿ ಎಎ ದ್‌ €€ ಸ ಳೈ ನ್‌ ಇದಾ ಸ ಖಿ | ಎ ಧ್‌ 
ಮುನಿಶ್ರೇಸ್ಮನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತೃನನ್ಮು ಕುರಿತು "ಎಲ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿ ಧಮನ 


ಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಶ್ರೀಷ್ಮ್ಠವಾದುದೂ, ಆದ ಹಿಮವಂತನ ಕಿರಿಯ ಮಗಳಾದಪಾರ್ವತಿ ಕಥೆ 
ಯುನಿನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು. ಇನ್ನು ಹಿಮವಂತನ ಜ್ವೀಷ್ಠ ಕುವರಿಯಾದ ಗಂಗಾದೇವಿಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳಲರ್ಹನಾಗು ೧-೨ | ಸಕಲ ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ಲಾರನಾಗಿ 
ತಿಳಿದ ನೀನು? ಈಕೆಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಮೂರು ಮಾರ್ಗ 


ಗಳಿಂದ ಪಾವನಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವಳು. | all ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರೇಷ್ಮ್ಕಳಾದ ಈ ಗಂಗೆಯು 


ಹ ಸಾ ಸರಾ ಭಾ ಸಾವಾಸ ಕಾಜ 


ಬಪ್ಪಣಿ--(೧) ಜುನಯೇದಿತಿಮರುಂತರಂ. ಉ ಸರತ 
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ಸತ್ತುಖಣಿು ಮಚಿ'ಇತ ನೇನ, 


೩೮ರ ಬೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ 











ಮ ಕಾ ಕಾಣಾ ಕಾ ಸಾಕಾ ಕಾಕಾಾಣಘಾಸಉಾಗಉ)ಗಉೂಗ%೫೫೫೫ಾಾ ವ ವ ನಾವಾ ನಾನಾ ಅಘ ಕಾ ಘೂ / ಗಉಕಾಗ)ಗಗೂಗಾಗಉೂಉ:ಾ -/ಗೃ /ಅ[)ೂಗಕಾಘಗಘೌ ಕಾಕಾ ರ ಘ ಘ ಕ ಫಟ 


ಗಂಗಾ ತ್ರಿಪಥಗಾ ವಿಶ್ರುತಾ ಸರಿದುತ್ತಮಾ | ತ್ರಿಸುಲೋಕೇಷು ಧರ್ಮಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೈಸ್ಸಮನ್ವಿತಾ 1೪ | ತಥಾ ಬ್ರುವತಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಲೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಸ್ತಪೋಧನಃ ॥ ನಿಖಿಲೇನ ಕಧಾಂ ಸರ್ವಾಮೃಹಿಮಧ್ಯೇನ್ಯನೇದಯತ್‌  ॥೫॥ 
ಪುರಾ ರಾಮ ಕೃ pigs ಹೋ ನೀಲಕಂಠಕೋ ಮಹಾತನಾಃ | ದ ಷ್ಕ್ಯಾಚ 
ಸ್ಸೃ ಸಯಾ ದೇವೀಂ ಮೈಧುನಾಯೋನಚಕ್ಸ್ರ ಮೇ ॥೬ ॥ ಶಿತಿಕಂರಸ್ಯ 
ದೇಹಸ್ಯ ದಿನ್ಯ ನರ್ಷಶತಂ ಇತೆಂ | ನಚಾಪಿ ತನಯೋ ರಾಮ ತಸ್ಯಾ ಚತು 
ತ್ಲರಂತೆಪ ial ತತೋ ಡೇನಾಸ್ಸಮುದ್ವಿಗ್ನಾ $ Seidel 








ಹೇ ಧರ್ಮ ಜ್ಞ ಎಕೈ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆ' ಕೈ3ಕರ್ಮಜ್ಳಿ8- ಯಾವ ಕವ ಗಳಿಂದ ಸಮನ್ವಿತಾ 


ಕೂಡಿರುವ, ನರಿದುತ್ತವಾ - ನವೀಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ, ಗೊಗೂ- ಗಂಗಾನನಿಖಯು, ತ್ರಿಪಧಗಾ 5 ತ್ರಿಪ 
ಧಗಾ ಎಂದು, ತ್ರಿಷು- ಮೂವ. ಖಶೋಕೇಷು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೆ - ಹೇಗೆ, ವಿಶ್ರುತಾ - ಪ್ರ 
ಸಿದ್ಧಳಾದಳು | ೪॥ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಟೇ - ಶ್ರೀರಾಮನು ತಧಾ - ಹಾಗೈ ಬೃವತಿಸತಿ - ಹೇಳಲು 
ತಪೋಧನಃ - ಎವಸ್ಸೈೆಥನನಾಗಿವುಳ್ಳ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ - ವಿಸ್ವಾಮಿಕ್ರನು, ಭುಹಿಮಧ್ಯೇ - ಬಭಷಿಗಳ- 
ಮಧ ದನ್ಲಿ, ನರ್ನಾಂ- ಸಮಸ್ತವಾದ್ಯ ಕಥಾಂ -.ಕಧಯನ್ನು, ನಿಖಿಶೂನ - ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ನ್ಯವೇ 


& 


ದಯತ್‌ ತಿಕಿನಿದನುು |೫| ಹೇಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಮ ಪುರಾ - ಪೂ ದಲ್ಲಿ, ಮಹಾ 
ತಪೂಃ - ಮಹಾತಸಸ್ವಿಯಾದ, ನೀಲಕ೦ರಃ - ಪರಮೇಶ್ವರನು, ಕ ನ ತೋವ್ವಾಹಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ವಿಪಃಹವುಳ್ಳೆವನಾಗಿ, ದೇವೀಂ- ಪಾರ್ವತಿ: ದೇವಿಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - ಕಂಡು, ಸ್ಪೃಹಮಾಜಚ - ಅ 


ಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ, ಮೈಥುನಾಯ - ಮಿಧುನಕ್ಕೋಸನುಗ, ಉಪಜಕ್ರ ಮೇ - ಆರಂಭಿಸಿದನು. | ೬॥ 
ಶಿತಿಕಂರಸ್ಯ ದ ನೀ ೬ತಂರನಾದ್ಕ ದಃ ವನ್ಯ - ಈಶ್ವರ ರನ Re ದಿವೃ ೦೨ (ಗೋ) ದೇವ 


ತಾಸಂಬಂದವಎಾದ್ಕ (ಮ) ದೇನಮಾನದಿಂದ, ಹುಟ್ಟ ದ ವರ್ಷಶತಂ - ನೊರುವರ್ಷಗಳು, ಗತಂ - 
ತರದು ಹೂದತು, ಶಾಮ - ಎಲೈ ರಾವುನೈ ke ಭ್ರ ಶತ್ರೈಸಂಹಾರಕನೆ, ತಸ್ಯಾಂ ಲ 
ಪಾರ್ವತಿಯಲ್ಲಿ, ತನಯಶ್ಚಾಖವಿ - ಕುಮಾರನೂ ನಾಸೀತ್‌ - ಆಗಲಿಲ್ಲ | ೭॥ ತತಃ- ಬಳಿಕ, 


ಸಿತಾಮನಪುಕೋಗ ರಾ ಪಿತಾ ನಹ - ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಪುರೋಗಮಾಃ- ಮೊದಲುದ, ದೇವಾಃ - 


ದೇವತೆಗಳು, ಇಹ - ಈ ಪಾರ್ವತಿಯಲ್ಲಿ ಯದ್ಭೂತಂ-ಯ ಯಾವ ಜಂತುವು, ಉತ ದ್ಯತೇ- ಹುಟು 


ಹಾ ನಾ ಪ ಅ ಸಾಸ 








ರ ಭಜನಾ 


ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗುಳ್ಳಿ ನಳಾದುದು ಹೇಗೆ? ಎಲ್ಫೆ ಧರ್ಮಜ್ಞಾಸೇ | ಈ ನದಿಯು ಲೋಕ 
ತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಯಾನ ಕರ್ಮದಿಂದೂಡಗೊಡಿರುವುವು?' ಎಂದರು. 1೪-೫] 
ಅ ರಾಜಪುತ ರಿಂತು ನುಡಿಯಲು ಆ ಯಸಿಸತ್ತಮನು ಆ ಮನುನಿಗೆಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂವೂ 
ರ್ಣವಾದ ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. [೬ ಎಲ್ಲೆ ರಘುನಾಥನೇ ! ವೂರ್ನದಲ್ಲಿ 
ಶಂಕರನು ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಆಕೆಯ ರೂಪು ಲಾನಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು 
ಆಕೆಯೊಡನೆ ರಮಿಸಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನಿ. | ೭' ಹೀಗೆ ದೇವಮಾನದ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದರೂ ಆ ಪಾರ್ವತಿಯಲ್ಲಿ ಕುವ ರನೇ Wa 1 ೮. ಬಳಿಕ ಉದ್ಯೇಗಗೊಂಡ 


ಬೃಹ್ಮ್ಮನೇ ನೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು "ಈ ವಾರ್ವತೀ ನ ಸೇಶ್ವರರ ಮಿಥುನದಿಂದುತ್ತನ್ನ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ಸೆರ್ಗ॥. ೩ರ ೧ 


ಹಾಸನಾಂಬ ಲ ರ ದ ದ ಗಗ 0 0000 








ಅಅಷಾಾಬನಾಗಾನ ಬಾಜ ಯಯವುದ. 








ಯದಿಹೋತ್ಪದ್ಯತೇ ಭೂತಂ ಕಸ್ತತ್ವತಿಸಹಿವ್ಯತೇ |೮| ಅಭಿಗಮ್ಮ ಸರಾ 
ಸ್ಲರ್ವೆೇ ಪ್ರ ಪತ್ಯೇದಮಬ್ರುರ್ವ 1೮॥|. ದೇವ ದೇವ ಮಹಾದೇವ ಲೋಕ 
ಸ್ಕಾಸ್ಯ ಹಿತೇರತೆ ॥ ಸುರಾಣಾಂ ವ್ರಣಿಸಷಾತೇನ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ 
|೯| ನಲೋಕಾಧಾರ ಇಷ್ಯಂತಿ ತವ ಶೇಜಸ್ಸುರೋತ್ತನು | ಬ್ರಾಹ್ಮೇಣ 
ತನಸಾ ಯುಕ್ತೋ ದೇನ್ಯಾಸಹ ತನಶ್ಚರ ॥ ೧೦ ॥ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಹಿತ 
ಕಾಮಾರ್ಥಂ ತೇಜಸ್ತೇಜಸಿ ಧಾರಯ ॥೧೧॥ (೧) (ರಕ್ಷ ಸಂ್ವನಿರ್ಮಾ 


ಲೋಕಾನ್ನಾ ಲೋಕಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ) ಹೇನತಾನಾಂ ವಚೆಶ್ಯು ತ್ವಾ ಸರ್ವ 


AL ST 
ಸಾ ಸಾಹಾಯ "ಅಯ ಜಂ ಅ ಅ ಅಂ 53527777377 
ರಾ 





ದೊ, ತತ್‌ - ಆ ಜೂತುವನ್ನು, ಈ - ಯಾವನು, ಪ್ರತಿಸಹಿಷ್ಯತೇ - ಸಹಿ 
ದು, ಸಮುದ್ದಿಗ್ಸಾ8- ಹದರಕೆಯುಳ್ಳೆಪರಾದರು. | ೮ ಸವೆ- ಸಮಸ್ತರ 
ದೇವತೆಗಳು, ಅಭಿಗ್ಯು - ಬಂದ್ಳು ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ 
ನುಡಿದರು, ಹೆೇದೇವದೇವ- ದೇವನಾದ, ಹೇಮ ಸಾದೇವ - ಲ್ಪ ಮವಾದೇವನ್ಕೆ ಅಸ್ಕಲೋಕಸೃ- 
ಈ ಲೋಕದ, ಹಿತೇ - ಹಿತದಲ್ಲಿ, ಹೇರತ - ಆಸಕ್ಕನಾದವನ್ಯೆ ಸುರಾಣಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ಪ್ರಣಿ 
ಪಾತೇನ - ನಮಸ್ವಾರದಿಂದ್ಕ ಪ್ರಸಾದಂ - ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡವ್ಕುಿ ಅರ್ಹಸಿ - 
ಯೂೋಗ್ಯನಾಗು- [೯1 ಹೇಸುರೋತ್ತಮ-ಎಲೈ ದೇವತಾಶ್ರ್ರೇಷ್ಟನೆ, ತವ-ನಿನ್ನ ತೇಒ-ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಲೋ ಕಾ8- ಲೋಕಗಳು, ನಧಾರಯಿಷ್ಯಂತಿ - ಧರಿಸಲಾರವು, ಬ್ರಾಹ್ಮೇಣ - ಬ್ರಹ್ಮಸಂಬಂಧ 
ಮಾದ ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಯುಕ್ಕೂ - ಕೂಡಿದ, ದಃನ್ಯಾನಹ ಎ ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯೂಡನೆ. 
» ಚರ - ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡು, | ೧೧ ॥ ತ್ರೈಲೋಕೃಹಿಂಕಾಮಾರ್ಥಂ, 
ಶತೈೆ.ಲೋಕ ಲೋಕಕ್ರಯಕ್ತೆ, ಹಿತಕಾಮಾರ್ಧಂ - ಹಿತವೆಂಬ ಕೋರಿಕೆಗೆ ತೇಒ8- ವೀ ರ್ಯವನ್ನು 
ತೇಜಸಿ - ತೇಜೋಮ ವಾದ ನಿನ್ನ £ರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾರಯ - ಧರಿಸು. | ೧೧॥ೃ ದೇವತಾ 
ನಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ತೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ ಸರ್ವ ಲೋಕಮಹೇಶ್ವರಃ - ಸರ್ವ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಹೆಃಶ್ವರನಾದ ಈ ಶಿವನೆ, ಬಾಢಮಿತಿ - ಹಾಗೆಯೆ ಆಗಲೆಂದ್ಭು ಅಬ್ರವೀತ್‌ - 


ವಾದ ಭೂತನನ್ನಾರು ತಾನೇ ಸಹಿನಬಲ್ಲರಾ “ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿ ಈಶ್ವರನಿಗ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದು 
ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ವೃಣಾಮವನಂಗೈೆದು'” ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾದೇವನೇ ! ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಹಿತದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾದವನೇ ! ನಮಸ್ಕಾರವಂ ಗೈಯುತಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನನುಗೃಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗ್ಗು, 
1೯-೧೦॥ ಎಲ್ಲೆ ದೇವೋತ್ತಮನೇ ! ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಲೋಕಗಳು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥಗೆ 
ಳಲ್ಲ; ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹ್ಮ್ಮ ಸಂಬಂಧನಾಇ ತನಸ್ಸಿಸಿಂದ ಈ ದೇನಿಯೊಜಗೂಡಿ ತಪವಂ 


1 





ಕಾರಾ ಮಾತಾಗಿ: 


(೧) ಇದು ಆಧಿಕವಾರವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರ ಫೀಲೋಕ್ಯಹಿ 
ತಕಾಮಾರ್ಧಂ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ವದದಿಂದಲೇ ಈ ಒಂದು ಪಾದದ ಸಾರವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ ಯಾದುಪರಿಂದ ನಾನು ಇದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟ ರುತ್ತೇನೆ, 


೩೧೨ ಬೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 


ಡಾ 








PSS ಬತ ಇ 





ಲೋಕಮಹೇಶ್ವರಃ | ಜಾಢಮಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸರ್ವಾ” ಪುನಶ್ಚೇದಮುವಾಚಹ॥೧೨॥ 
ಧಾರಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ತೇಜಸ್ತೇಜಸ್ಯೇನ ಸಹೋಮಯಾ ॥ ತ್ರಿದಶಾಃ ವೃಥಿ 
ನೀಜೈನನಿರ್ವಾಜಮಧಿಗಚ್ಛತು ॥ ೧೩ | ಯದಿದಂ ಕ್ಲುಂಭಿತಂ ಸ್ಮಾನಾನ ನು 
ತೇಜೋಹ್ಯನುತ್ತಮಂ ॥ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ ಕಸ್ತನ್ಮೇ ಬ್ರಾನಂತು ಸುರಸತ್ಮಮಾಃ 
॥೧೪॥ ಏವಮುಕ್ತಾಸ್ಸುರಾಸ್ಸರ್ವೇ ವ್ರತ್ಯೂಚರ್ನ್ಯಷಭದ್ವಜಂ ॥ ಯತ್ತೇಜಃ 
ಕ್ಲುಭಿತಂಹ್ಯೇತತ್ತದ್ಧರಾ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೫ | ಏಮಮುಕ್ತಸ್ಫುರಪತಿ: 
ಪ್ರಮುವೋಚ ಮಹೀತಲೇ | ನೇಜನಾ ವೃಧಿನೀಯೇನ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಸ ಗಿರಿ 
ನಾನನೂ 1೧೬1 ತತೋದೇನಾಃ ಪುನರಿದಮೂಬಂುಶ್ಚಾಥ ಹುತಾಶನಂ | 





ಗ ನ್‌ ದಡ ಸ್‌ ಇಇ ಗದ ಜ್‌ ನವ ಮು ಎ ಜ್‌ ದ್‌ ಆಚೆ ಇಸು 
ನುಡಿದನು, ಪ್ರನಿನ -ಮುಮ್ಮು, ಸರ್ವಾೂಕ 2 ನ ಎಸ್ತರನ್ನೂ ಕುರಿತ, ಇದು - ಈ ವಕ್ಷ ಕ್ರಿಸ್‌ 


೨1 ಅಹೆ-ನಾನು, ಉಮಯಾಸನಸ -. ಪಾರ್ವತಿಯೂಡನ್ಕೆ 
ರಿ"ರದಲ್ಲಿಯ, ತೇಜಃ - ವೀರೈವನ್ನು, ಭಾರಯಿಷ್ಯಾಮಿ-ಧರಿಸುವೆನು, 
ಣಂ- ಸುಖವನ್ನು ದ ಚ್ಛಮ-ಹೊಂದಲಿ: 
| ತ ನನ್ನ. ಅನುತ್ಮವ.ಂ. ಸರ್ವೋತ್ತ 
ನಾತ್‌ - ಸ್ತ್ರ ದಶೆಯಿಂದ್ಕ ಕ್ಷುಭಿರಂ-ಸ್ಟ ಲಿತ 
, ಢಾರಸಿ ನಿಷ್ಕ ತಿ- ಧರಿಸು:ಇ್ಮನ್ಕೆ ಮೇ. ನನಗೆ, 
ಬ್ರುನಎಂತು 0೪ರ | ೧೪ ವಿನಂ-ಹೀಸೈ ಉಕ್ತಾ8- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸರ್ವೇಸುರಾಃ-ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳು, ವೃಷಭಧ್ರೆಒಂ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ಯ್ತೀಜಃ- ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು, 
ಕುಭಿತೆಂ- ಸ ತವಾಗಿರುವುದೋ, 5ದೇತತೇ ಆ ಬೀರ್ರವನ್ನು, ಧರಾ - ಭೂಮಿಯು, ಧಾರಯಿ 
ಷ್ಯೃತಿ - ಧರಿಸು”ಳು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಪ್ರತ್ಯೂಜುಃ ಹೆ*ಳಿದರು. [೧೫ ಏನಂ- ಈಪರಿ, 
ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸುರಪತಿ: - ಪರಮೇಶ್ವರನು, ಮಹೀತಲೇ ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಮು 
ಮೋಡ - ಬಿಟ್ಟನು ಯೇನತೇಜಸಾ - ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ ಗಿರಿಕಾನನಾ-ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಕಾಡುಗಳಿ:ದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ. ವೃಧಿವೀ - ಭೂಮಿಯು, ವಾ $ಪಪಿ-ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ತೋ. ೧೬] 


LS ಯಾ 


A: 





ಟ್‌ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಹಿತಕ್ಕೋಸುಗೆ ಮುಂದೆ ಉದ್ಭವಿಸುವ ತೇಜ 
ಸನ್ನು ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನಾಗ್ಳು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು 
॥ ೧೧-೧೨ | ಇಂತು ಪಾಾರ್ಥಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೂರು ಲೋಕ 
ದೊಡೆಯನಾದ ವರಮೇಶ್ವರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಮತಿ ತ್ರಿಂತೆಂದನು. | ೧೩॥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ ! ಪಾರ್ವತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾನು ನನ್ನಿ ೦ದುದ್ಧವವಾಗುವ ತೇಜ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಕೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆನು. ದೇವತೆಗಳೂ, ಫ್ಯೂ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಷಟ್ಟ್ರೊಂಶೆಸ್ಪರ್ಗಕಿ. 


pe ಮಾ ರಾ ಹಾವ ವ ನರಾ ಸ ರಾ ಪಾರಾ ಗಾಗಾ, 





೬೧೩ 


Ro ~~ ನ ಾ 


ಹ ಹಾ ವನ ವ ಅವತಾರ ಸಭ ಾಭಾವಾವಾಕಭಾನಾರಾಭಾನ ಅ ಬಾರಾಜ ಲಲನ 


ವ್ರವಿಶ ತ್ವಂ ಸುಹಾಕೇಜೋ ರೌದ್ರಂ ನಾಯು ಸಮನ್ವಿತಃ ॥೧೭॥ ತದ 
ಗ್ನಿನಾ ಪುನರ್ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಸಂಜಂತಃ ಶ್ವೇತವರ್ವತಃ ॥ ದಿವ್ಯಂ ಶರವನಣಂಜೈನ 
ವಾವಕಾದಿತ್ಯಸನ್ಸಿಭಂ ॥ ಯತ್ರ ಜಾತೋ ಮಹಾಶೇಜಾಃ ಕಾರ್ತ್ಮಿಕೇಯೋಗ್ನಿ 
ಸಂಭವಃ ॥ ೧೮॥ ಅಥೋಮಾಂಚ ಶಿವಂಸೈವ ದೇವಾಸೃರ್ಷಿಗಣಾಸ್ತದಾ॥ 
ಸಪೂಜಯಾಮಾಸುರತೃೈರ್ಥಂ ಸುಪ್ರೀತಮನಸಸ್ತ ೫4 or | ಅಥಶೈಲ 
ಸುತಾ ರಾಮ ತ್ರಿದಶಾನಿಷಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ (ಅಪ್ರಿಯಶ್ಯಕೃತಸ್ಯಾದ್ಯ ಫಲಂ 


ಸ್ರಾನ್ಸ್ಯೈೆಥ ಮೇಸುರಾತ ॥ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಲಿಲಂಗೃಹ್ಯ ಪಾರ್ವತೀಜಭಾಸ್ಕರ- 





[oe ಹಾ ದಾ ಹ. _— ಲ pS 
ಗಾ pe ಡಲ 





NR, 


ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ದೇವಾ 8 ಪ್ರನ8-ದೇವತೆಗಳಾದರೆೆ ಹುತಾಶನಂ- ಯಜ್ನೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಹೇನುಸಾತೇಜ - ಎ್ಟೈ ಮಹಾಶೇಜೊ:ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ್ಯ ವಾಯು 
ಸಮನ್ವಿತಃ - ವಾಯುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, ತ್ವ2 - ನೀನು, ರೌದ್ರಂ - ರುದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು, 
ಪ್ರವಿಶೀತಿ had ಗ್ರಹಿಸು ಎ೧ದು, ಇದಂ ಕಹಾ ಈ ನಾಸ ತನ್ನು, ಆಗೂ $ ಕ್‌ ಹೇಳಿದರು, || | ಬುಜ || ಆಗ್ನಿ 
ನಾಪುನ;: - ಅಗ್ರಿ ಯಿಂದ, ವ್ಯಾಪ್ತಂ - ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತತ್‌ -ಆ ವೀರ್ಯವು, ಶ್ವೇಪರ್ವತಃ- 


ರಚತವರ್ವತವಾಗಿ, ಸಂಚಾತಃ- ಬಳಯಿತು. ಫಾನಕಾದಿ ಿತ್ಯಸನ್ಲಿಭಂ - ಅಗ್ನಿ ಸೂರರ ಪ ಕಾಕ 


ಪಿ 
$3” ಬ 


ಸಮಾನವಾದ, ದಿವ್ಯಂ - ಮನೋಹವವಾದ್ಕ ಶರವೆಣಂಚ್ಛುವ - ಜಂಡು ಹುಲ್ಲುಶೂಪವಾಯಿ 


ಲೂ 
U 
© 
pe 
UL 
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ಹಲು 


ಸ ಚ ತಂಡದಲ್ಲಿ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ತೇಜೋವಂತನಾದ, ಆಗಿ ಸಿಂ 


ಣಾ 


೬ 


೨ 

ಭವಃ - ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾರ್ತಿಕೇಮ - ಕುಮಾರಸ್ತುಮಿಯು, ಜಾತ-ಹುಟ್ಟಿ ದಶೋ।೧ಲ! 
ಕ, ದೇವಾ? ದಃವಶೆಗಳು, ಸಹಪಿಣಗಣಾಃ - ಖುಪಿಗಣನಿಂದ ಕೂಡಿ, ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಮನಸ. - ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗ್ಗಿ ತತ8- ಆ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ್ಯ 
ರಮೇಶ್ರರನನ್ನೂ, ಉಊವಾಂಜ - ಮ ರ್ನತಿಯನ್ನೂ, ಅತ್ಯಧನಂ-ಬಹಳೆವಾಗಿ, ಪೂಜ 


ಯಾವಮಾಸು - ಪೂಜೆ ವಾಡಿದರ | ೧೯ ॥ ಮಾ ನ ವ್ಸ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಯೆ ಅಧ-ಬಳಿಕ, 
ಶೈ ಲಸುತಾ - ಪಾರ್ವತೀದ ವಿಯು, ತ್ರಿದರ್ಶಾ - ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇದಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು, 





ತ ಮ್‌ ಹತ್‌ ಆ ಜಾನ ಕಾನ್‌ 0 ಕಕ ಜಾಲ್‌ ವ್ರ ಪಿ ಹ ದು ಹಣಾ ಮ ಸೂ 
ಲೋಕವೂ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಆದಂಲ್ಪ ದೀವತೆಗಳಿರಾ ! ಉತ್ಸೃಪಷ್ನವಾಗಿರುವ 
kL) ಲ್‌ ಬಳ್ಪ pe | ಳಿ ಎದು ಇಸಿ ಅದು ಕರ 
ತೇಜಸ್ಕುನ್ನಾರು ಧರಿಸುವರು” ಎಂದನು ಇಂತನಬು ದೇನೇಂದ್ರೃನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವ- 


pe ಎ ಇ ಎ ಯೂ ಹ | ಲ 








ತೆಗೆಳೆಲ್ಲರೂ "ಎಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ಕ್ರುಭಿತವಾದ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಧರಿಸುವಳು'' 


ಎಂದರು ದೇವೇಂದ ಸ)ಸೀರಿತಿ ನುಡಿಸ 


(5 
© 
(E 
GR 
೪) 
dA 
(7೫ 
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೮. 
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(AW 


ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟನು. ಇದರಿಂದ ಗಿರಿಕಾನನೋವೇತವಾದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ 
ಲ್ರಟ್ಟತು | ೧೪-೧೬ ॥ ಆಬಳಿಕ ದೇವತಗಳೆಲರೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾನ್ನವಾದ 


ಭೂಮಿಯು ಭಗ್ನವಾಗುವದೆಂದರಿತು ಅಗ್ಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ವಾಯು 
ದೇವನಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ನೀನು ಈ ಶೈಜವೈನ್ನು ವೃವೇಶಿಸು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು |೧೭॥ 
ಣು ಪ? 


ಆ 


ಆ ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಾತೇಜಸ್ಸು ವ್ಯಾನ್ತ್ವ ವಾಗಲು ಶ್ವೇತವರ್ವತವೂ, ಆಗ್ನಿಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಸಮಾ 
ನವಾದ ಶರವಣವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಈ ಶರವಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿ ಸಂಭೂಶನಾದ ಕಾರ್ತಿ 


40 


ಕಿ೧೪ ಬೀಕಾಶಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 





ವ್ರಭಾ) ಸಮನ್ಯುರಶಪತ್ಸರ್ರ್ವಾ ಕ್ರೋಧನಂರಕ್ತ ಲೋಚನಾ [೨೦॥ ಯನ್ಮಾ 
ನ್ಸಿನಾರಿತಾಚೈವ ಸಂಗತಿಃ ಪುತ್ರಕಾನ್ಯುಯಾ | ಅವತ್ಯಂ ಸ್ವೇಷು ದಾರೇನು 
ರ್ರಿ ಜಾಲಿ ಹಾ ಜಥ ಅವು ೪೮ 

_ಕ್ನೋತ್ಪಾದಯಿಷ್ಯಥೆ. 1೨೧  ಅದ್ಯವ್ರಭೃತಿ ಯುಷ್ಮಾಕಮವ್ರುಜಾ 


ತಸಾ 
ಸ್ಪಂತುನತ್ನುಯತ॥ನಿವಮುಕ್ತ್ಯಾ ಸುರಾ Wi ಶಶಾವ ವೃಧಿನೀಮಫಿ 1೨೨1 





ಹಾಟ. ಅರಾ ಗ್‌ SN ಗಾಕಾಗಾರಾ ರಾ ತಾ ಹಾ ಹ ರ ್ಟ್ಸ್ಹ್ಹ್ಹ್ಹ್ದ್ದದ್ಠ್ಣ್ಗಚ್ಟ್ದಾಮದ್ದದಡಡಡ್ಟರ್ನುುಕು್ಟು 








po TE ತ 





ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದಳು (ಭಾಸ್ಕುರಪ್ರಛಾ - ಸ್ಫೂನುತೆ 
ಹೇಸು235- ಎಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳಿರಾ! ಸೇ - ನನಗೆ, ಕೃತನ್ಯ- ಮಾಡಿದ್ದ ಆಪ್ರಿಯಸ್ಕ - ಅರಿಷ್ಟದ, 
ಫಲಂ - ಫಲವನ್ನು, ಅದ್ಯ - ಈಗ ಪ್ರುಪ್ಸ ದ- ೫ಹೂ"ದುವಿರಿ, ಇತಿ ಹಓೀಗಂದ್ಯು ಉಕಾ ಎ” 
ಹೇಳಿ, ನಲಿಲ ೨ ನೀರನ್ನು, ಗೃಹ್ಯ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ಕಲೆಂಚನಾ- ಕೋಪ 
ದಿಂದ ಫೆ: 'ಪೂಗೆದ ಕಂಗಳುಳ್ಳ ವಳಂಗಿ ನವ.ನ್ಯುಃ - ಕೋಪದಿಂದ ಯಸ್ಮ್ಮಾತ - ಯಾವಕಾರಣ, 
ತ್ರಕಾಮೃ ಚಾ ಪ್ರತ್ರೇಜ್ಛಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನೊ ಡನ, ಸಂಗತಿ? - ಸಂಗಮುವ್ರ್ಯ ನಿವಾರಿತಾ.ತಡೆಮಾ 
ತ ತೆಪ್ಮಾತ್‌-ಆ ಸ ಸು-ಸ್ವೃಕೀಯರಾದ್ಯ ದಾರೆ ಷು-ಹೆಂಡತಿ೨ ರ್ತಿ, ಅವತ್ಯಂ- 
೦ತಾನವನ್ನು ; ನೋತ್ಪಾದಯಿಸೃಧ ಹ ನೀಡಿರಿ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಸರ್ಕ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹರಿತ್ತು ಶಪತ್‌ ಎ ೬ಪಿಸದಳು | ೨೧ | ಅ 

೦- ನಿಮ್ಮ, ಪತ್ನಉು: - ಹಂಡತಿಯ ರು ಅಪ್ರಜಾಃ 
ಇರಲಿ) ಏವ - ಹೀಗ, ಸರ್ವಾ - ನಿಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, «ಕ 
ಮಪಿ - ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಶತಾಪ- ಸಿದಳು | ೨5 | ಹೇಅವನಲಓ-ಎಲೈ ಭೂ 
ತ್ವಂ - ನೀನು, ಸೈತರೂಪಾ-ಅನೇಶ ರೂಸಗಮಳೆ 'ವಳಾಗ್ಯಿ ಬಹುಭೂರಿ, - ಬಹ: ಂದಿಯಿಂದ ಭರಿ 
ಸತಕ್ಕುವಳ್ಳು ಭವಿಷ ಸಿ - ಆಗುವಿ, ಇತಿ - ಇಂತೆ೨ದ್ದು ರಶಾಪ- ಚಕ | ೨೩ | ಹೇಸುದು 
ಕೆ 


[oy 
ಥೇ - ಎಲ್ರೈ ದುನ್ಸಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವಳ ಮಮ - ನನಗೆ ಪುತ್ತ್ರಂ- ಪುತ್ರನನ್ನು, ಅನಿಚ್ಛತೀ- 


ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಪಾರ್ವತೀ. ಪಾರ್ವತಿಯು 
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ಶಿ 
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ನ ರ ಉಚ್ಚ ಸಂ ರಂ ಭಂ ಯ್ಪಂಡಡೃ್ರೃಇ್ಬಇಇ ಫಡ ಇ ಉಚ ಜೃ್ರಥಟೃಎ್ಪ್ರೃಂಂಂ ಸ್ಲಂ 1 ಂ10.ಂ100251005554.55, 
ಗಾ ವಾ ರ ಗ ಗ ದ 


ಜೀಯ ನನಯ ಹುಟ್ಟಿ ಮುನು. ಎಲೈ ರಾಮುಚಂದ್ರನೇ ! ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಬಹುವಾಗಿ 
ಸಂತಸಗೊಂಡ ಮನವ್ರಳ್ಳೆ ದೇವರ್ಸ್ಷಿಗೊಗೆಳು ಪಾರ್ವತೀ ವರಮೇಶ ಶೈರರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
೧೮-೧೯] ಆಗಲಾ ವಾರ್ವತಿಯು ಬಹುಕೋನದಿಂದ "ಎಲೈ ದೇವತೆಗೆಳಿರಾ | ನನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಿಯವನ್ಮಾಚರಿಸುದದರಿಂದ ತಕ್ಕ ಫಲನನ್ನೆನುಭನಿಸಿರಿ ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ರಕಾಮನೆಯುಳ್ಳ ನೀವು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕೂಡುನಿಕೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದಿರೋ, ಆ 
ಕಾರಣ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ನಸಂತಾನನನ್ನು ವಡಯಬೇಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಸತಿಯರೂ ಇಂದಿನಿಂದ ಅವುತ್ರವಂತಣಗಿಯೇ ಇರಲಿ” ಎಂದು ಶ&ಸಿ ಶಿವರೇತಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶಹಿಸಿದಳದೆಂತೆನೆ... | ೨೦-೨೨ || -ಎಲ್ಫೆ ಭೂದೇವಿಯೇ ! 
ನನಗೆ ಮಕ್ಕಳ ಇಗದಿರಲೆಂದಿಚ್ಚಿ ಸಿದ ನೀನು ಅನೇಕ ರೂಪಳಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಭರಿಸಲು 


ಯೊಗ್ಯಳಾದವಳಾಗಿಯೂ ಆಗುವಿಯಲ್ಲ ದೆ, ನನ್ನ ಕೋನದಿಂದ ಕಾಲುಷ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಹಷಲ್ರ ್ರಂಶಸ್ಸಗ್ಗ೯8. ೩೧೫ 


ದ ಘೂ ಪ ಕ ಅಘ ಘಾ ಘಘಘಘ ಪೂ ಘಪ ಮಾ ಘಾ ಳಂ ಸನ ಕಾವ ರ ದಾ ನಾ 





ಮನಿಚ್ಛ ಶ್ರೀ 1 ೨೪ | ತರ್ತಾ ಸರ್ರಾ ವ್ನೀಡಿರ್ತಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸುರಾ ಸುರ 
ವತಿಸ್ತಜಾ | ಗಮುನಾಯೋನಚಕ್ರಾಮ ದಿಶಂ ವರುಣನಾಲಿತಾಂ | ೨೫ ॥| 
ಸಗತ್ವಾ ತವಆತಿಸೃತ್ಪಾರ್ಶ್ವೇ ತನ್ಯೋತ್ತರೇ ಗಿರೌ | ಹಿಮನತ್ಸ ಭವೇ 
ಶೃಂಗೇ ಸಹದೇವ್ಯಾ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥೨೬॥ ಏಷ ತೇ ವಿಸ್ತರೋ ರಾಮ ಶೈಲ 
ಪುತ್ತ) ನಿವೇದಿತ ॥ ಗಂಗಾಯಾಃ ವ್ರಭವಂಚೈವ ಶೃಣು ಮೇ ಸಹ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ೨೭1 

ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್ಟ್ರಂಶಸ್ಪೃರ್ಗಃ 


pe 





ತೊಃರನಿರುವ, ತ್ವಂ -ನಿನ್ನು ಮತ್ತೊ ೨ಧಕೆಲಖುಷೀಕ ತೂ, ಮೆ ತ್‌-ನನ್ನ, ಕ್ರೋಧ-ಕೋವದಿಂದ, 
ಕಮುಷೀಕೃತಾ ವೈತ್ಸನ ವಾವ ಪ್ರಕೃತಿಯುಳ್ಳ ವಳುಗಿ, ಪುತ್ರಕೈತಾಂ - ಪುತ್ರರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 








ರ್ಮ್‌ ಲ 
ಬ್ರೀತಿಂ-ಸ`"ತೋಷವನ್ನು. ನಪ್ಪಾಪ್ಸ ತ್ರದ ಹೂಂದಬೆ”ಡ, | ೨೪॥ೃ ತದಾ - ಆಗ್ಕೆ ಸುರಪತಿಃ- 
ದಃನುಧಿಪತಿಯಾದ, ಮುಹೆ' ಶ್ವರ? ರಶ್ಚರನ್ನು ಬ್ರುಡಿತು3 ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು, ಅಭ ತಳಾ ರಾದ, 
ತಾತ ನುರಾತ - ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ದೃಷ್ಟ ೨ 7 ಕ.ಡು, ವರುಣ ಪಾಲಿತಾಂ - ವರುಣನಿಂದ 
ಪೋಷಿಸಟ್ಟಟ್ಟಿ, ದಿ:ಂ-ದಿಕ್ಯನು ಕು೨ ಮ ಗಮನಾಯೋಪಜಕ್ರಾಮ- ತೊಂಟುಕೋರನ ೨31 
ಸು - ಆ ಪರನಂ್ತಿಸಸ, ಉಕ್ತಿಶೇಗಿಸೌ- ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತನೈ-ಆ ಬೆಟ ದ, ಪಾರ್ತ್ವೇ- 
ಪ್ರೂಂತದಲ್ಲ, ಗತ್ವಾ - ಹೊಗಗಿ, ಹಿಮವತ್ತ _ಭನೇ - ಹಿಮವತ್ಸವ ae ಹುಟ್ಟಿ ದ್ಯ ಸ್ಮಂಗೇ- 
ತಿಖನದಲ್ಲಿ, ದಂವ್ಯಾಸಹ - ಪಾರ್ವತಿಯೂಡಗೊಡ್ಡಿ ತಪಃ - ತವನನ್ನು. ಅತಿಷ ತಾ. ಅನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡಿದನು | ೨೬ ॥ ಹೇರಾಮ -ಎಳ್ಳೈೈ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಶೈಲಪ್ರತ್ರಾ 53-ಪುರ್ವತಿಃ ದೇವಿಯ್ಯ 
ಏಷನಿನ್ತರೂ- ಈ ಕಘನಿನ್ತಾರತು ತೇ - ನಿನಗ ನಿಪೇದಿತಃ- ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಮೇ - ನನ್ನಿಂದ, 
ಸಹಲಕ್ಷ ಣ3 - ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನಿಂದೂಡ”ೂಡಿದ ನಗಿ, ಗಂಗಾ ಯೂಾ3-ಗಂಗಾನದಿಯ, ಪ್ರಭವಂಜೈನ- 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಶ ಶೃಣು - ಕೇಳು |೨| 

ಇತ್ಯಾರ್ವೇ ಶ್ರೀಮವ್ಪಾಪಾಇಯಣೇ ಬ ಕಾಂಡ ಹಟ ,೦೩ಸ್ಸರ್ಗಃ 

ಮಾನ 

ನೀನು ಮಗೆನಿಂಮಂಟಾಗುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಃನದಿಲ್ಲವು, ॥ ೨೩-೨೪ | ಉಮಾ 


ದೇನಿಯು ಈ ರೀತಿ ಶಹಿಸಲು, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡುದನ್ನು ನೋಡಿದ ದೇವೇಂ 
ದ್ರನು ವರುಣಪಾಲಿತವಾದ ವೃತೀಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟ ನು, ವರಮೇಶ್ವರನಾದರೋ, 
ಭೆ ವತ್ರರ್ವಶದ ಉತ್ತರ ಶಿಖರವನ್ನು ಸೇರಿ ದೀನಿಯೊಡನೆ ಕವನಂಗೈದನು | ೨೫-೨೨೬ 


“ಎಲ್ಲೆ ರಘುರಾಮನೇ ! ಇಂತು ಗಿರಿರಾಜ ಕುವರಿಯಾದ ವಾರ್ವತಿಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಚರಿ 
a ತೆ ಲ “ಳ್‌ ಇ ಸ್ನ ನಿ pe "ಇತ 

ತ್ರೆಯು ನೆನ್ನಿಂದರುಹಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಇನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ಕೈೈಲೇಂದ್ರನ 
5 ನಾ ೨೭ | 


ಜ್ಯೇಷೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಗಂಗಾ ದೇವಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವನನಾಗು"' | 

೦ 

ಇಂತಿದು ವಾರ್ವತೀ ಪ್ರಕೋಸವರ್ಣನವೆಂಬ ಮುಪ್ವತ್ತೇಳನಿಯ ಸರ್ಗೆವು 
ಸಮಾನವಾದುದು. 


ಇಲಿಯ ಷ್‌ ಣ್‌ ಪಿನ್‌ ಲಿ 
ಉಾಲಕಂಂಟೀೀ ಸಪ್ತತ್ತಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ತಪ್ಯಮಾನೇ ತಪೋ ದೇವೇ ವೇವಾಸ್ಸ ರ್ನಿಗಣಾಃ ಪುನಾ ॥ ಸನೇನಾವಕಿಮು 
ಭೀಪ್ಸಂತಃ ಸಿತಾಮಹನರುನಾಃ ರ್ನ ॥೧॥ ರಶೋಬ ರ್ವ ಸುರಾಸ್ಪರ್ವೆ 
ಭಗವಂತಂ ಪಿತಾನುಹಂ॥ ವ್ರಜೆಸತ್ಯೆ ಶುಭಂ ವ'ಕ್ಯಂ ಸೇಂಪವ್ರಾಸ್ಸಾಗ್ನಿ ವುಕೋ 
ಗಮಾಃ ॥೨॥ ಯೋನ ಸೇನಾವತಿರ್ಜೇನ ದತ್ತೋ | bk (ಸನ 
ಜಾತೋದ್ಯ ಭಗನನ್ನಸ್ಮನ್ನೆ pe ನಿಬರ್ಹಣಃ ॥ ತತ್ಸಿಕಾ ಭಗರ್ವಾ ಶವ್ವೋ 
ಏಮವಚ್ಛಿಖರೇದ್ಯವೈ ॥) ತನಃ ವರಮಮಾಸ್ಥಾಯ ತನ್ಯತೇಸ್ಮ ಸಹೋ 








(ವೇ - ಪರಮೇಶ್ವರನು ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ತಪಃ-ತಪಗ್ಸನ್ಪು. ತವೃಮಾನೇಸತಿ- 
ಧಾಡುತ್ತಿರಲು ಸರ್ಪಿಗಣಾಃ - ಖುಷಿ ಸಮೂಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ದೇವಾ&- ದೇವತೆಗಳು 
ಸೇನಾನತಿಂ ಇ ಸನ್ಮಾ ಧಿಪತಿಂ "ನಿನ್ನಾ, ಅಭೀನ್ಸೃ ೦38 - ಕೋರಿ ಪಿ ಜ್ರ ಚಾ) - ಬ ಹ್ಮ ದೇನ ನನನ್ನು 
ಈುರಿತುು ಉಪಾಗರ್ಮ  - ಬಂದರು. |೧ | ತತಃ- ಬಳಿಕ್ಕ ಸಾಗ್ನಿ ಗೂ ಅಗ್ನಿ ಚ 
ಮೊದಲಾದ ದಿಕ್ಬಾಲಕರಿಂದೊಡರ ಡಿದ ನೀಂದ್ರಾಃ - ಇಂದ್ರಸ ತ ದೃ ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತ, 
ಸುರಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಭಗವಂತಂ - ಸಡ್ಲುಣೈಸ್ತಿರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನಾದ ನಿತಾಮಹು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಕುರಿಷ್ಕ ಪ್ರೃಣಿಪತ್ಯ-ಎ೦ದಿಸಿ ಅಬ್ಮಿವ೯-ನುಡಿದರು [೨॥ ಹೇದೇವ-ಎಲೈಬ್ರಹ್ಮನೆ ವ್ರರಾ-ಪೂರ್ರ ದಲ್ಲಿ 

ಭ 


ಬಬ್ರಕ್ಮ್‌ 
ಯಃ - ಯಾವ ಪುರುಷನು ನು- ನಮೆ ಸೇನನಪತಿಃ - ಸೈ ನ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾಗಿ, 
ನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ, ದತ್ತಃ-ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟೆ ನೊ ಹೇಭಗರ್ವ - ಎಲೈ ಪೂಬ್ರನೆ, se A 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುನಾಃಕನಾದ್ಕ 78-೮೮ ಪ್ರರುಷನು, ನಜಾತಃ- ಹುಲ್ಬಲಿಲ್ಲ, ತತ್ವ 

ಯಾದ, ಭಗರ್ವಾ- ಪೂಜೃನಾದ್ಯ ಸಶಲ್ವ8- ೮ ಶಿವನು, ಅದ Ei ಈಗಲೂ, 'ಹಿಮವಚ್ಛಿ ೩ ಖರೆ 
ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತ ಶೃಂಗದಲ್ಲಿ, ಉಮಯಾಸಹ - ಪಾಜ ೯ತಿಂರೂಡನ್ಯ ಪರಮಂ ಬಹಳಾ ತಪಃ- 


ಗ ಗ ರಾಗಾ ರೋಸ ಹ ದು“ 
ml  (((೦್ಪ್ಪ್ಥ್ಪಂ್ಲ. ್ಲಂಒಇಂ.ಊಏ ಜಂ ರಂ ರ ಯಂ ಥಂ ಛ(್ಳಉೃ ಹೋ ರಾ 


ಎಲ್ಲೆ, ರಾಮ ಕಂದ್ರನೇ ! ದೀವದ(ನನಾದ ವಾರ್ವತೀರಮಣನು ತವವಂ 


ಗೈಯುತ್ತಿರಲು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ನೇನಾವತಿಯನ್ನು ಬಯಸಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವೂಜ್ಯ 
೧ 


ಎಟ 
ನಾದ ನಿತಾಮಹನಿದ್ದಡಗ ಬಂದು) “ ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೀವನೇ ! ಯಾರು ನಮ್ಮ ಸೇನಾಪ 
ತಿಯೋ ಅವನು ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ಪೂರ್ವದಫಿಯೇ ದಯವಾಲಿ ಚಾ ಆದರೆ 
ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಆ ಸೇನಾಧಿನತಿಯು ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಲಿಲ್ಲವು. ಆತನ 
ತಂಡೆಯಾದ ರೋ ಉಮೆಯೊಡನೆ ಏಮವತ್ರರ್ವತದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ತಪನಂಗೈಯುತ್ತಿ ರು 
ಹ್ಹ್‌ 


ನನು, ಈ ಸೇನಾಧಿವತಿಪ್ರಾಸ್ಲಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ರಸಂಚದ ಏತಕ್ಕೋಸುಗೆ ಮುಂದೇನು 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಭೂತ ಟಾ ೩೧೩ 





ಬೆ 


ಮಯಾ ೩ ಯದತ್ರಾನಂತರಂ ಜಾರ 
ಕಾವಿ 
ಬರ 


ರ್ಯಂ A ಇನ ೦ ಹಿತಕಾಮ್ಯ ಯಾ 
ರಮಾಗತಿಃ ಳ || ತಾಜ 
ತ್ಯಾ ಸರ್ವಲೋಕ ಪಿತಾಮಹಃ || ಸುಂತ್ರ ಮಧುರೈರ್ವಾಸ್ಮೈ 


ಸಂವಿಧತ್ಸ್ಟ ವಿಧಾನಜ್ಜ ತ್ವಂ ಜ ನಃ 


ಕಿ 


೦ 
ತ್ತ್ವ 

|. 
(ಕ್ಲಿ 


್ರಿದಶಾನಿಡಷಸುಬ್ರವೀತ್‌ ೫1 ಶೈಲನುತ್ತ್ಯಾ ಯದುಕ್ತಂ ತನ್ನವಪ್ಪಜಾ 


ಂತು ವತ್ತಿಷು ॥ ತಸಾ ಬ ವೂನಮುಲ್ಲಷ್ಟುಂ ಸತ್ಯನ ಮೇತನ್ನಸ ಶಯ |೬| 


ಯೆಮಾಕಾಶಗಾ ಗಂಗಾ ಯಸ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಂ ಹುತಾಶನಃ | ಜನಯಿಷ್ಯತಿ 


ೀವನಾನಾಂ ತತ 1 ೭೩ | ಜ್ಲೇಷ ಶೈಲೇಂದ್ರ ದುಹಿತಾ 


೨ 


(೨೨ 


ಈ 


ತ 


ತ 


ಶಾನಯಿಷ್ಯತಿ ತತ್ಪ್ಸುತಂ | ಉಮಾಯನಾಸ್ತದ್ಪ 51 ಭವಿಷ್ಯತಿ ನಸಂ 








ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಆನ್ಚಾಯ - ಅುಗೀಕಂಸಿ, ತಪ್ಪತೇಸ್ಮ-ಅನ.ಷ್ರಾನ ಮಾಡಿರುವನಸ್ಟೆ.. |೩| ಅತ್ರ- 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, "ಅನಂತರ? - ತಗಳ ಲೋಕಾನಾಂ - ಲೋಕಗಳಿಗೆ, ಹಿತಕಾಮ್ಮಯಾ-ಹಿತವ 
ನ್ನುಂಬುಮಾಡಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರ್ರನ್ರ, ಕಾರೃಂ-ಮಾಡತಕ್ಕುದೋ, ಹೇವಿ 


ಧಾನಜ್ಞ - ಎಲ್ಫಿ ಕಾರ್ಯಜ್ಞು ನಾದವನ್ಕೆ. ತತ್‌-ಆ ಕುರ್ಯವನ್ನು, ಸಂವಿಧೆತ್ಸ - ಆಲೋಷನೆಮಾಡು, 
ತ್ರಂ-ನಿನ್ಮುನಃ- ನಮಗೆ, ಪರೆಮಾ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ್ಯ ಗತಿರ್ಹಿ- ಶರಣ್ಯನನ್ನ ಸ) [೪ ದೇವ 

ಹಾನಾಂ - ದಂವತೆಗಳೆ, ವಜೂ- ಮಾ ನ ತನ್ನು, ತಾ - ಫೇಳೆ ಸರ್ವಲೋಕಶಿ ತ ಾಮಹಃ - ಸರ್ವ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಮಧುರೃ - ಇಂಪಾದ, ವಾಕ್ಯ - ಮಾತುಗಳಿಂದ, 
ತ್ರಿದರ್ಶಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಸಾಂತ್ಸರ್ಯ - ಸಮಾಧಾನ ಇದಂ- ಈ ಮಾತನ್ನು, 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು... |೫|, ಶೈಲಪುತ್ತಾ ಜತ ಪುರ್ವತಿಯಿಂದ,್ಯ (ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು) 
ಪತ್ನಿಷು-ಸ್ವವತ್ನಿ ಗಳಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರಜಾಃ - ಮಕ್ಕುಳಿಲ್ಲದ ನರು, ಸಂತು -ಆಗಲಿ ಎಂಬದಾಗಿ, ಯದುಕ್ತಂ- 
ಯಾವದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತೋಲ ತನ್ಯಾಃ- ಆ ಪಾರ್ವತಿಯ್ಯ ಏತದ್ವಜನಂ - ಈ ಮಾತ್ತು ಸತ್ಯಂ-ಸಫ 
ಲವ್ರ, ಅಕ್ಲಿ ಷ್ಟ ೦- ವ್ಯರ್ಥವದ್ಲ ಸಂಶಯಃ-ಸಂಶಯವು ಸ-ಇಲ್ಲ 1೬1 ಯಸ್ಯಾ-ಯಾವ ಗಂಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಪ - ಅಗ್ನಿಯು, ದೇವಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ಸೇನಾವತಿಂ ಸ್ಪನ್ಯಾಧಿಷತಿಯಾದ್ಯ 
ಅರಿಂದಮಂ - ತೃ ಸಂಹಾರಕನಾಡ ಯಂಪುತ್ರಂ-ಯಾವ ಮಗನನ್ನು, ಜನಯಿಷ್ಯತಿ-ಹುಟ್ಟಿ ಸು 
ತ್ತಾನೊ, ಇಯಂ - ಈ, ಜೆ ೀಮ್ರಾ - ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಳಾದ, ಶೈಲೇಂದ್ರದುಹಿತಾ- ಹಿಮವಂತನ ಮಗಳಾದ, 


ಆಕಾಶಗಾ - ಆಕಾಶಗಾಮಿನಿಯಾದ, ಗೆಂಗಾ- 10 ೩. ತತ್ಸುತಂ- ಆ ಮಗನನ್ನು ) ಮಾನ 


ಡಿ ಯದಿ ಯ ಬಾಯ 
ಮಾಡಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ಆಜ್ಞಾ ನಿನು. ಗ್‌ಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಶರಣ್ಣ್ಯನು ? ಎಂದು ಸಾಷ್ಟ್ರಾ ೦ಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಂಗೃದು ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಂಡರು. | ೧-೪॥ 
ಇಂತು ನುಡಿದ ದೆನೇತೆಗಳ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸಕಲ ಲೋಕನಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವನು, ಮೃದು ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಇಂತೆಂದನು. " "ಅಯ್ಯಾ 
ದೇವತೆಗಳಿರಾ! ಉಮೆಯು "ನಿಮ್ನ ವತ್ನಿಯರಶಲ್ಲಿ ಅಪುತ್ರವಂತರಾಗಿರಿ' ಎಂದು ಶಪಿಸಿದ 
ಉಕ್ತಿಯು ಸತ್ಯುವಾಗುವುದಿಂ ಬದರಫ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ್ಬವು. ಈ ಯಜ್ಞೆ ೇಶ್ವರನು ಆಕಾಶ 
ಗಾಮಿನಿಯಾದ ಈ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಸೇನಾಧಿವತಿಯೂ, ಶತೃ ಸಂಹಾರಕನೂ, ಆದ 


೧5 


4 = 
೩ಲಿಲ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯೆ ಣೇ. 


pe ಯ 




















ಶಯಃ ॥೮॥ ತಚ್ಚ್ಟುಶ್ಹಾ ವಚನಂ ತಸ್ಕ ಕೃತಾರ್ಥಾ ರಘುನಂದನ ॥ಓ 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಸುರಾಸ್ಸರ್ವೆೇ ಪಿತಾಮುಹನುವೂಜರ್ಯ ೯1 ತೇಗತ್ತಾ 
ವರ್ಯೈತಂ ರಾಮು ಕೈಲಾಸಂ ಧಾತುನುಂಡಿತಂ॥ ಅಗ್ನಿಂ ನಿಯೋಜಯಾಮಾಸುಃ 
ಪುಶ್ರಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದೇನತಾಃ8 | ೧೦॥ ದೇನಕಾರಯ್ಯಮಿದಂ ದೇವ ಸಂನಿ 
ಧತ್ಸ್ವ ಹುತಾಶನ ॥ ಶೈಲಪುತ್ರ್ಯಾಂ ಮಹಾತೇಜೋ ಗಂಗಾಯಾಂ ತೇಜ 
ಉತ್ಸೃ್ಭೃಜ | ೧೧ ||. ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಗಂಗಾಮಜ್ಯೇತ್ಯ 








ಯಿಷ್ಯತಿ - ಬಹುಮಾನಿಸುತ್ತಾಳೆ, (ಅಧವಾ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳ್ಳೆ) ತತ -ಆ ಗರ್ಭಧಾರಣವು, 
ಉಮಾಯಾಃ - ಪಾರ್ತತಿಗೂ, ಬಹುಮತಂ - ಬಹಳ ಇಷ್ಟವಾದುದು ಭವಎಷೃತಿ-ಆಗುವದ್ಕು ಅತ್ರ 
ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಂಶಯ - ಸಂದೇಹವ್ಯ ನ ಇಲ ೭೮; ಹೇ ರಘುನಂದನ-ಎಲೈ ರಘುನಂದ 


ನನೆ, ಕನ್ಯ- ಆ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನ, ತದ್ವಜನ೨ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ- ಕೇಳಿ ಸರ್ವೇ 

ಸಮಸ್ತೃನಾದ, ಸುರಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಕೃತಾರ್ಧಾಃ - ಕೃತಪ್ರಯೋಜನರಾಗ್ಯಿ, ಪಿತಾಮಸಂ- 
ಅ ಸು ಸ್ನ ಕ ತ್‌ ೧ಎ ಇರ ಸಾರ mie 

ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಣಪತ್ಯ - ನನುಸ್ವರಿನಿ ಅಪೂಜರ್ನು - ತ್ಲ ಿಸಿದರು. ॥ ೯॥ೃ ಹೇರಾಮ- 


ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀರಾಮ ನ ತೇನಿರದೀವವಾ$ - ಆ ಸಮಸ್ಯ ದೇವತೆಗಳು, ಧಾತುಮಂಡಿತಂ - ಗೈರಿಕಾದಿ 
ಧಾತುಗಳಿಂದ ಲಂಕೃ ತವಾದ, ಕೈಲುಸವಪರ್ದತು - ಹೈಲಾಸಪರ್ನಿತನನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತ್ತಾ-ಹೋಗಿ, 
ಅಗ್ಭಿಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪ್ರತ್ರಾರ್ಥಂ - ಪ್ರತ್ರನಿಮಿತ್ತ ವಾಸಿ ನಿಯೋ ಜಯಾಮಾನು*- ಬೇಡಿದರು. [೧೨1 
ಹೇದೇವ - ಎಲೈ ಸ್ತಾಮಿಯೆ. ಹೇಹುತಾತನ - ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಇದಂದೇವಕಾರ್ಯಂ-ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಸಂನಿಧತ್ಸ - ಆಲೋಜನ ಹೇನಮುಹಾತೇಜಃ - ಎಲ್ಛೈ ಮಹಾತೇಜೋವಂತನೆ, 
ಶೈಲಪ್ರತ್ರಾ 3 - ಹಿಮನಂತನ ಮಗಳಾದ, ಗಂಗಾಯಾಂ - ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ, ತೆ:ಒಃ - ವೀರ್ಯವನ್ನು, 
ಉತ್ಸ ಜ್ಯ - ಬಿಡು 1೧೧] ದೇವತಾನಾಂ - ದೇವತೆ1ಳಿಗಾಗ್ಕಿ ಪಾವಕಃ - ಅಗ್ನಿಯು, ಪ್ರತಿ 
ಜ್ಞ್ಯಾಯ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ನ್ರತಿಜ್ಞಿಯೆಂ ಗೈದು, ಗಂಗಾಂ - ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಅಭ್ರೇತ್ಯ - ಬಂದು, ಹೇದೇವೀ - ಎಲ್ಫೆ ಗಂಗೆಯ ಗರ್ಭಂ- ಗರ್ಭವನ್ನು, ಧಾರಯ-ಧರಿಸು, ಇದಂ 


pS 











ಪುತ್ರನನ್ನು ಸೃಜಿಸುವನು. ಶೈಲೇಂದ್ರನ ಜ್ಯೇಷ್ಟಕುವರಿಯಾಪ ಈಕೆಯು ಆ ಕುವರ 

ನನ್ನು ಬಹುಮಾನಿಸುನಳು. ಈ ಕಾರ್ಯ | ಗಿರಿಜಿಗೂ ಸಮ್ಮ ತವಾಗ.ವುದೆಂಬದರಲ್ಲಿಸಂತ 
( ಗಿಗಿ 

ಯನಿಲ್ಲ.” ಎಂದನು: | ೫ - ೮॥ ಇಂತು ನುಡಿಸ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನ ನುಡಿಗೆ 


ಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗಿ ಆತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನೆಸಗಿದರು. | ೯ | ಎಲೈ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ! ಅ ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗೈರಿಕಾದಿ 
ನಾನಾಧಾತುಗೆಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ವ ಫೇರಿ; ಕುಮಾರೋತ್ಪ 
ತ್ರಿ ಗೋಸುಗ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನನ್ನು ನಿಯೋಗಿಸಿ, ಅವನನ 

ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಇದು ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವು; ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀ ಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡು; 
ಗಿರಿರಾಜ ಕುವರಿಯಲ್ಲಾವ ಶಿವತೇಜಸ್ಸಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಗಂಗಾದೇವಿಸಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸು 


ನವನಾಗು”. ॥೧೧॥ ಇಂತೆಂದ ದೇವತೆಗಳ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಗಂಗೆಯ 


ಈುರಿತಿಂತೆಂದರು. ಎಲೆ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸವ್ತತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ 8. ೩೧೯ 


ರಾಗಾ ಗ ಮೂ, 


ನಾನಕಃ | ಗಭ-ಂ ಸಾರ ವೈದೇನಿ ಡೇನತಾಸಾ ನಿಷಂ ಪ್ರಿಯಂ ೧೨1 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶೃತ್ವಾ ದಿವ್ಯಂ ರೂವಮನಾರಯಶತ್‌ | ದೃಷ್ಟ ತನ್ಮಹಿ 

















ಮಾನಂ ನ "ಟಕ ಚಟ | ೧೩ / ಸಮಂತತಸ್ತದಾ ದೇನೀ 
ಮಜ್ಯ(ಷಿಂಚತ ವಾವಕಃ | ಸವ್ವಸ್ರೋತಾಂಸಿ ಸೂರ್ಣಾನಿ ಗಂಗಾಯಾ 
ರಘುನಂದನ ॥ ೧೪ | ತಮುವಾಚ ತತೋ ಗಂಗಾ ಸರ್ವದೇನ ಪುರೋ 
ಹಿತಂ | ಅಶಕ್ಕಾ ಧಾರಣೇದೇನ ತನವತೇಜ ಸ್ಪ ಮುದ್ಧ ತೆಂ ದಹ ್ಕಮಾನಾಗ್ನಿ 
ನಾ ತೇನ ಸಂಪ್ರವೃಧಿತಬೇತನಾ | ೧೫ ॥ ಸ ನೀದಿದಂ ಗಂಗಾಂ ಸರ್ವ 
ದೇವ ಹುತಾಶನಃ | ಇಹ ಹೈಮುನತೇ ಮಾಯೇ SE ಸನ್ನಿನೇ 


MS MOND ಗಾ ಅಜಾ ಸಜ ಅೈ “ ೋೊ ಪು ಗಾ ಕರಡ 


ಈ ಗರ್ಭಧಾರಣವು, ದೇವತಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯಂ - ಇಷ್ಟವಾದುದು ಇತಿ-ಇಂತೆಂದ್ಯ 


ತಃ - ನುಡಿದನ ಟ್ರ ಚಕ್ನಷಿ ಯ ಕಡಜ ತ್ರ ಈ 
ಅಬ್ರವೀತ« - ನುಡಿದನು. ॥ ೧೨ ತಸ್ಯ-ಆ ಆಗ್ನಿಯ್ಯ ತದ್ಯಚನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ತಾ- 
ಕೇಳಿ, ದಿವಂ - ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವ ದೃ ರೂಪು - ಸ್ತ್ರ್ರೀರೂಪನನ್ನು, ಅಧಾರಮತ್‌ - ಧಂಸಿ 

ಹಿನ್‌ 
ದಾ pes 


ದಳು ಸ$- ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ಮಹಿನಾನಂ೨ - (ಗೋ) ಆ ಗಂಗಾನೆನಿಯ ಸಾಂದ ತಿಶಯವನ್ನು, 
ದೃಷ್ಟ, - ಕುಡು, ಸನಂತಾತಃ - ಎಲ್ಲೆಡೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅವಕಿ:ರ್ಯತ-ಶಿವತೇಜಸ್ಸನ್ನೆ ರಚಿದನು.!೧೩॥ 
ಹೆೇರಥುನಂದನ - ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾವಕ - ಅಗ್ನಿಯು, ತದಾ- ಆಗ್ಕ ದೇವೀಂ-ಗಂಗಾನದಿ 


ಯನ್ನು, ಸಮಂತತ:-ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಭ್ಯಪಿಂಚತ- ವ್ಯಾಪಿಸು- ಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಗಂಗಾಯಾ&- 
ಗಂಗಾನದಿಯ, ಸರ್ತಸೊ ನ ತಾಂಸಿ-ಸಮಸ್ತನ |, ನಾಹಗಳ್ಳೂ ಪೂರ್ಣಾನಿ ತುಂಬಿದವು. | ೧೪ ॥ 
ತತಃ-ಬಳಿಕ್ಕ ಗಂಗ - ಸತವ ೨, ಅಗ್ಗಿನಾ- ಅಗ್ನಿ ತುಲ್ಯವಾದ್ಯ ತೇನ-ಆ ಶಿವತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂಬೆ, 


Gk ಹಸಲ್ಪಡುತ್ತ, ಸಂಪ್ರವ್ಯಧಿ ಧಿತಜೇತನಾ - ಬಸಳನೂದ ವ್ಯಥಗೊ ಗೊಂಡ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವ 

ರೇಸಪ್ರರೋಸಿತಂ - ಸಮಸ್ತ ದೇವ ತಾಗೈ €ನರನಾದ, ತಂ-ಆ ಅಗ್ನಿಯು. ಹದು 
ಹೇವೂವ - ಎಲೈ ಅನ್ನಿಯೆ ಸುದ್ದ ತಂ - ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ, ತವ - ನಿನ್ನ, ತೇಜಕ-ತೇಜಸ್ಸಿನ, 
ಧಾರಣೇ - ಧರಿಸುವದರಲ್ಲಿ, ಅಶಕ್ಷಾ-ಬಲಹೀನಳು, ಅಸ್ಮಿ - ಆಗಿರುವನು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದ್ಳು 
ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದಳು ॥ ೧೫1 ಅಧ - ಬಳಿಕ, ಸರ್ವದೇವ ಹುತಾಶನಃ - ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಗಂಗಾಂ - ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ, 





ಳಿಗೈದಿ, ««ಎಲೌ ಗಂಗಾದೇವಿಯೆ ! ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವವಳಾಗು ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸ ದದ್‌ ನಂಜಿನ. ಗಂಗಾಜೀನಿಯಾಾಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮನೋಹರವಾದ ರೂವ 
ಧರಿಸಿದಳು. ಈ ಮೋಹಜನಕವಾದ ಗಂಗಾಜೀವಿಯ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೋಹ 
ಗೊಂಡ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಶಿವತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆಶೆಯ ಸರ್ವಾಂಗೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೆಲ್ಲಿದನು. ಆದ 
ರಿಂದ ಆ ಗೆಂಗಾನದಿಯ ವ್ರವಾಹಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿತು. ॥೧೪॥ ಆಗೆ ಆ ಶಿವ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹ Fathi ಗಂಗೆಯು ದೇವಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
«ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೆ ! ಸಮಂದ್ಧತವಾದ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಲು ನಾನು ಸಮರ್ಧಳಾಗಿ 
ಲ್ಲವು' ಎಂದಳು, ಇಂತೆನಲು ಅಗ್ನಿಯು «ದೇವೀ ; ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಈ ಓಮವತ್ರಾ ುಂತ್ಯ 


೩೨೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯುಣೆೇೇ. 

















ಶೃಶ್ವಾತ್ಥಗ್ನಿ ತಂ ಗರ್ಭಮತಿಭಾಸ್ವರಂ ॥ 
ಉತ್ಸಸರ್ಜ ಮುಹಾತೇಜನ್ಸೋತೋಭ್ಯೋ ಹಿ ತದಾನಘ | ೧೭ || 
ಯದಸ್ಕಾಂ ನಿರ್ಗತಂ ತಸ್ಮ್ಯಾತ್ತವ್ತೈಜಾಂಬೂನದವುಭಂ॥ ಕಾಂಚನಂ ಧರಣೀಂ 
ಪ್ರಾನ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯಮುಮಲಂ ರುಭಂ ॥೧೮॥ ತಾನ್ರುಂ ಕಾರ್ಟ್ಯಾಯಸಂ 


ಶ್ಯತಾಂ |॥| ೧೬ ॥ ಶೃಶ್ವಾತ್ಮಗ್ಠಿನಬೋಗಂಗು 


ಚೈವ ತೈಕ್ಸಾ್ಯದೇನಾಭಿಜಾಯತ | ಮಲಂ ತಸ್ಯಾಭನತ್ತತ್ರ ತ್ರಪು ಸೀಸಕ 


ನೇನಚ॥೧೯॥ ತೆಡೇತಡ್ನರಣೀಂ ವ್ರಾವ್ಯ ನಾನಾಧಾತುರವರ್ಧತ ॥ ಶಿಕ್ಷಿವ್ತ 


ಮಾತ್ರೇ ಗರ್ಭೇತು ತೇಜೋಭಿರಭಿರಂಜಿತಂ ॥೨೦॥ ಸರ್ವೆಂ ವರ್ವತ ಸನ್ನದ್ಧಂ 





ಸೂ 


ಹೈನುವತೇ - ಹಿಮವಶ್ಸರ್ವತ ಸಂಬ೦ಧವಾದ, ಪಾದೇ-ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಯಂಗರ್ಭ:-ಈ ಗರ್ಭವು, 
ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶ್ಯತಾಂ - ಇರಿಸಲ್ಪಡಲ್ಲಿ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿ 
ದನು. |೧೬॥ ಹೇಅನಘ-ಎಲೈ ಪಾಪರಹಿತನಾದ ಕ್ರೀರಾಮನ್ಯೆ ಗಂಗ--ಗಂಗುನದಿಯು, ಅಗ್ನಿ ವಜ8- 
ಅಗ್ನಿಯವಾತನ್ನು, ಶ್ರ ತ್ವಾ-ಕೇಳ್ಳಿಷಅತಿಭಾಸ್ವರಂ-ಅತಿಪ್ರ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ತಂಗರ್ಭಂ-ಗರ್ಭಮಾನ 
ರೂಪವಾದ ಮಹಾಶೇಜ$ - ಶಿವತೇಇನ್ಸನ್ನು, ತದಾ - ಆಗ್ಕೆ ಸ್ರೋತೋಭ್ರ$- ಶರಂಗಗಳಿ೦ದ್ಕ 
ಉತ್ಸಸರ್ಜಹಿ - ಬಿಟ್ಟಳಷ್ಟೆ, ॥ ೧೭ । ಅಸ್ಯಾ8- ಈ ಗಂಗಾನದಿಯಿಂದ, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಶಿವ 
ತೇಜನ್ಸು, ನಿರ್ಗತಂ- ಹೊರಟಿತೊಃ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಅದರಿಂದ್ಯ ತಪ್ಪಜಾಂಬೂನದಪ್ರಭಂ, ತಪ್ತ- 
ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಚಾಂಬೂನದ-ಅಪರಂ ಜೆ ಯ್ಯ ಪ್ರಭಂ- ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಕಾಂಚನಂ” 
ಭಂಗಾರವು, ಧರಣಿ" - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಹೊಂದಿತು, ಅಮಲಂ- ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಶುಭಂ- 
ಶುಭಕರವಾದ ತೇಜನ್ನು, ಹಿರಣ್ಯಂ - ರಜಿತವಾದುದು, ಅಭೂತ - ಆಯಿತು. [೧೮] ತೈಕ್ಷ್ಮಾ ತ 
ದೇವ - ಅತಿ ಯಾದ ಶಾಖದಿಂದಲ್ಲ ತಾಮ್ರಂ - ತಾಮ್ರವು, ಕಾಷ್ಣಾ $೯ ಯಸೆಂಜ್ಛುವ - ಕಬ್ಬಿಣವೂ, 
ಅಭಿಜಾಯತ - ಹುಟ ತು, ತನ್ಯ -೮ ತೇಜಸ್ಸಿನ. ಮಲಂ - ಮಾಲಿನ್ಯವು, ತತ್ರ - ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ; 
ತ್ರಪು-ಕಂಹೂ, ಸೀಸಕ2 - ತಗರವೂ, ಅಭವತ್‌: - ಆಯಿತು, 1೧೯ ತದೇತತ್‌-ಆ ತೇಜಸ್ಸು, 
ಧರಣೀಂ - ನೆಲವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ ನಾನಾಧಾತುಃ- ನಾನಾಬಗೆಯಾದ ತಾಮ್ರಾದಿ ಧಾತು 
ರೂಪವಾಡುವಾಗಿ, ಅವರ್ಧತನೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿತು. 1೨೦ ಗರ್ಭೇ- ಗರ್ಭವು, ನಿಕ್ಷಿಪ್ರಮಾತ್ರೇ-ನಿವೇಶಿತ 
ವಾಗಲು, ತೇಜೋಭಿಃ-ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ,, ಅಭಿರಂಜೆತೆಂ- ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರ್ರತೆಸನ್ನದ್ಧಂ-ಪರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇಡುವವಳಾಗು' ಎಂದನು. ಆಗಲಾ ಗಂಗೆಯು ಅಗ್ನಿದೇವನ ಮಾತಿನಂತೆ ಮಹಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನ ವೃವಾಹಗಳಿಂದ ಆ ಹಖಮತ್ಪರ್ವತದ ತನಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟಿ ವಳಾದಳು. ॥೧೭॥ೃ ಈ ಗಂಗಾನದಿಯಿಂದ ಯಾನ ರುದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಬ 
ಹೊರಟತೋ, ಅದರಿಂದ ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಭಂಗಾರವೂ, ಶುದ್ಧವಾದ ರಜತವೂ 
ಉಂಟಾದವು. ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಔಸಾ ತಿತಯದಿಂದ ತಾಮ್ರ, ಕಬ್ಬಿಣಗಳುತ್ತನ್ನವಾದವು 
ಅದರ ಮಾಲಿನ್ಯವೇ ತಗರ ಸೀನಗೆಳಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಆ ತೇಜನ್ಸು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀರಿ 
ನಿಧವಿಧ ಧಾತುಗಳಾದವು 1೨0 ಗೆಂಗಾದೇವಿಯಿಂದ ಆ ಹಿಮನತ್ರರ್ವತದ ತವ್ಪಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ನಿವೇಶಿತವಾಗಲು, ಶಿವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುವ ಪರ್ವತೋಪಮವಾದ 


ಇ ಜಾ 
ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶೆಸ್ಸರ್ಗಃ. ೩೨೧ 





ಹ ಪ ರದು ರೂರ ಅ 





ರಾ ಜಾ. 








ಸೌನರಣ್ಣಮಭೆನನ ನಂ ॥ ಜಾರೂವ ಮಿಶಿಖಾ ತೆಂ ತದಾವ್ರಭೆ ತಿ 
ರಾಘನ | ೨೧ ॥  ಸುನರ್ಣಂವುರುಸನ್ಯಾಘು ಆಟ ಮವ್ರಭಂ ॥ 
ತೃಣ ವೃಕ್ಷ ಲತಾ ಗುಲ್ಮಂ ಸರ್ನಂ ಭವತಿ ಕಾಂಚನಂ |೨೨॥ ತಂ ಕುಮಾರಂ 
ತತೋ ಜಾತಂ ನೇಂಡ್ರಾನ್ಸಹ ಮರುದ್ದಣಾಃ ॥ ಕ್ರೀರಸಂಭಾನನಾರ್ಥಾಯ 
ಕೃತ್ತಿಕಾಸ್ಸ ಮಯೋಜರ್ಯ 1೨೩1 ತಾಃ ಕ್ಷೀರಂ ಜಾತಮಾತ್ರಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ 
ಸಮಯಮುತ್ತನು೨ | ದದುಃ ಪುತ್ರೋಯಂಮನಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ನಾಸಾಮಿತಿ 
ನಿಶ್ಚಿತಾಃ ೨೪1 ತತಸ್ತು ದೇವತಾಸ್ಸರ್ವಾಃ ಮಂತ ಇತಿ ಬು ರ್ವ॥। 
ಪುತ್ರಕ್ರ್ರೈ ಲೋಕ್ಕನಿಖ್ಯಾತೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೫1 ತೇಷಾಂ 


NR ವಾ ಧ್‌, ಸಾರಕ ಡಡ ಮಾರ್‌ 


ಪಜ ಬಕ್ರ ಸಾ ರಾ ಜಾರ pe ರಾಗ ಮ TE CT ಡು 


ದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸರ್ವಂ-ಸಮಸ್ತ, ವನೆಂ-ಶರವಣವ್ರ, ಸೌವರ್ಣಂ-ಸುವರ್ಣವಿಕಾರವಾದುದ್ಕು 
ಅಭನನ್‌-ಆಯಿತು 1೨೧] ಹೇರಾಘವ-ಎಸೈೆ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಕೆ ಹೇಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ -ವಿಲ್ಲೆ ಪುರುಷ. 
ಶ್ರೇಷ್ಟನ, ಹುತಾಶನಸಮಪ್ರಭಂ- ಇ ಎಕೆ ಗೆಸ bss ಇದ. ತೇಜನ್ಸುಳ್ಳ, ಸುವರ್ನಂ-ಸುವರ್ನವು 
ತದಾಸ್ತ್ರಭ್ರತಿ ಆಕುಲಮೊದಲು, ಜಾತರೂಪಮಿತಿ-ಜುತರೂಪನಂದು ಖ್ಯತಂ-ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಯಿತು. 
೨೨॥ಸರ್ವಂ-ಸಮನ್ತ ಸ್ವ, ತೃಣವೃಕ್ರಲತಾಗುಲ್ಮ೦-ತೃಣ-ಹುಲ್ಲು ನಕ್ಷ ಗಿಡಗಳೂ, ಲತಾ-ಬಳ್ಳಿಗಳೂ, 
ಗುಲ್ಮಂ-ಬೇಲಿಗಳೂ ಅ, ಕಾುಚನಂ-ಭಂಗಾರವಿಕುರವಾಗಿಿ, ಭವತಿ- ಆಯಿತಷ್ಟೆ |॥ ೨೨೦ ॥ೃ ತತಃ 
ಬಳಿಕ, ಜಾತಂ-ಹುಟ್ಕಿದ್ದ ತಂಕುಮಾರಂ-ಆ ಶಿಶುವನ್ನು ಕುರಿತು, ಸೇಂದ್ರಾಃ - ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ 
ನಹಮರಮದ್ದ ಣಾಕ-ಮರುದ್ದ ಣಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿನ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪ್ರ, ಕ್ರೀರಸಂಭಾವನಾ 
ರ್ಧಾಯ್ಯಕ್ಷೀರ-ಕ್ರೀರದಿಂದ್ಯ ಸಂಭಾನನಾರ್ಧಾಯ. ವೃದ್ದಿ ಈಾರ ಕ್ಹೋಸುಗ, ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿ ಕಾಃ- 
ಷೋ ತಿಕಗಳನ್ನು; ನಮಯೋಜ% ತ-ನಿಯಮಿಸಿದರು. ೨ಬ] ತಾ3-ಆ ಆರುಜನ ಕೃತ್ತಿಕೆಗಳುುಅಸಾ 
ಈೆಂ- ಸ್ಪತುಸೈಿ ಸರ್ವಾ ಸಾ2-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಯಂ ಈಕುವರನು,ಪು್ರಶ್ರ8-ಮಗನು, ಇತಿ- ಇಂತೆಂದುನಿತಿ ತಾ8- 
ನಿಕ್ಹೆ ಎಸ್ಕಿಉತ್ತಮಂ-ಉತ್ತಮ ನಾದ, ಸಸುಯಂ- ಸಂಕೇತವನ್ನು ಸ ಕೃತ್ವಾ -ಮಾಡಿ, ಜಾತಮಾತ್ರಸ 

ಆಗತಾನೆ ನ ಹುಟ್ಟ ದ ಹುಡುಗನಿಗೈಕ್ಷೀರಂ-ಹಾಲನ್ನು,ದದು; ಕೊಡಲುದ್ಯುತ್ತ ರಾದರು ೨೪] ತತಃ-ಬಳಿಕ, 
ಸರ್ವಾಃ- ಚರ ದೇನತೂಸ್ಸು-ದೇವತಗಳು, ಪುತ್ತ8 ಈ ಮಗನು, ಕಾರ್ತಿ ಕೇಯಣಇತಿ-ಕಾರ್ತಿಕೇಯ 
ನೆಂದು, ತ್ರೈಲೋಕ್ಯವಿಖ್ಯಾಕಃ-ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೀರ್ತಿದಾಯಕೆನು ಭವಿಷ್ಯತಿ ಆಗು 
ವನು, ಸಂಶಯಃ-ಸಂಶಯವು ನ-ಇಲ್ಲ, ಇತಿ-ಇಂತೆಂದ್ಳು ಅಬ್ಯವಕ-ಹೇಳಿದ.ು. (೨೪ ತೇಷಾಂ- 


ಳಾ ಖು ಇ. ಗಾ 


ಆ ಶರನಣವೆಲ್ಲವೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾಯಿತು. ॥ ೨೧॥ ಅಂದಿನಿಂದ ಅಗ್ಗಿನದೃಶವಾದ 
ಭಂಗಾರವು ಜಾಕರೂವವೆಂದು. ಹೆನರುಗೊಂಡಿತು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಅ ಶರವಣ 





ದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಿಡ, ಮರ, ಬಳ್ಳಿ ಗೆಳೆಲ್ಲವೂ ಸುವರ್ಣಮಯವವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರ 

ನಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ಮರುರ್ಲಣಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆ ಶಿಶುನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯವಾನವಂ ಗೈಸಲು, ಕೃತ್ತಿಕೆಯ 

ರೆಂಬ ಆರುವ.ಂದಿಯನ್ನು Sl ಆ ಆರ್ವರೂ ಆ ಶಿಶುವು ತಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ 

ಕುವರನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮೊಲೆಹಾಲ: WE ಆಗಲಾದೇವತೆಗಳು " ಈ ಶಿಶುವು 

ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾರ್ತಿಕ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 

ಸಂಶಯನಿಲ್ಲವು? ಎಂದರು. ॥ ೨೫ | ದೇನತೆಗಳಾಡಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಕೃತ್ತಿ 
41 


ಧನ್‌ 
5 


ಶ್ಮಿ೨೨ ಬೀಕಾತಾತ್ಪ ರೈಸಹಿತಶ್ಸಿ ) (ಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೆ. 











ತದ | ಜನಂ : ಕ್ರ ತ್ವಾ  ಸ್ವನ್ನಂ ಗರ್ಭನರಿಸ್ರ ವೇ॥ ಸಾ ವರ್ಯ ವರಯಾ ಲ್ಸ 
ದೀನ್ಯಮಾನಂ ಯಥಾನಲಂ ॥ ೨೬॥ ಸ್ಕಂದ ತ್ಯಬೃರ್ವ ದೇವಾಃ ಸ್ಕನ್ನಂ 
ಗರ್ಭ ಪರಿಸ್ಪವಾತ್‌ ॥ ಕಾರ್ತಿಕೇಯಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಕಾಕುತ್ಚ್ಸೃ ಜ್ವಲನೋ 
ಸಮಂ bat ವಾ ಎದುರ್ಭೂತಂ ತತಃ ಕ್ಷೀರಂ ಕೃ ತ್ರಿಕಾನಾಮನುತ್ತಮಂ॥ 
ಷಣ್ಠಾಂ ಆಟೋ ಟಟ ಜಗ್ರಾಹ ಸ್ತನಜಂ ವಯಃ ೨೮1 ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ಸ್ನೀರನೇಕಾಹ್ಲಾ ಸುಕುಮಾರ ವಪುಸ್ತದಾ ।॥ ಅಜಯತ್ಸೇನ ವೀರ್ಯೇಣ 

ದೈತ್ಯ ಸೈನ್ಯ ಗರ್ಣಾ ನಿಭುಃ ॥೨೯॥ ಸುರನೇನಾಗಣವತಿಂ ತತಸ್ತಮತುಲ 


ಇ ಪಾಯಾ ಗಿವೆ ನ. ಲಾಗಾ ಹ UE 1ಂಡ್ಲಂಯ್ಗ 


"ಎ 
ud 
ನುನ್ನಂ-೭ ಜಾರಿಬಂದ್ಗ ಭರಯಾ ನ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ್ಯಾ-ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅನ೨ಂಯಧಾ-ಗ್ರಿ 
ಯಂತೆ. 'ದೀಪ, ಮಾನಂ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ತೆಂ-ಆ ಶಿಶುವನ್ನು, ಸ್ದಾ ಪಯರ್ಯಕ- ರ್ರಾನಮಾಡಿಸಿದರು"೨೬ 
ಬಾತ ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮ, ದೇವಾಃ-ದೇವತೆಗಳು, ಗರ್ಭಪೆನಿಸ್ತ್ರವಾತ್‌-ಗರ್ಭನ ಸ್ಫೋದಕ£ಂದ, 
ಸ್ವಂನ್ನೆಂ ಜಾ ರಬಂದ್ರಜ್ವಲನೋವ ನವಮಂ ಅಗ್ವಿ ಗೆ ಸಮಾನವಾದ,ಮಹಾಭಾಗಂ-ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯಂ-ಕೃತ್ತಿಕೆಯರಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ ಆ ಶಿ.ಎವನ್ನು; ಸ್ವಂದಇತಿ-ಸ್ಕಂದನೆಂದು, ಅಬ್ಭರ್ವ- 
ನ ಡಿದರು | ೨೭1 ತತ&-ಬಳಿಕ, ಷಣ್ಗಂ ಅರುಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ಕೃತ್ತಿಕಾನುಂ-ಕೃತ್ತಿ ಕಯರಿಗೆ, 
ಅನುತ್ತಮ-ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ, ಕ್ಷೀರಂ-ಹಾಲು, ವ್ಹಾ ದುರ್ಭೂತಂ-ಹುಟ್ಟಿ ತು, ಷಣ್ಣ್ವಾಂ - ಆರುಜನರ, 
ಬಸ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಪಯಃ - ಕ್ಲೀರವನ್ನು, ಷಡ:ನನ:-ಆರು ಮುಖಗೆನುಳ್ಳ ಎನು 
ಭೂತ್ತಾ-ಆಗಿ, ಜಗ್ರಾಹ-ಗ್ರಹಿಸಿದನು ॥೨೮॥ ಕ್ಷೀರಂ-ಕ್ಷೀರವನ್ನು, ಏಕಾನ್ಹಾ-ಒಂದು ಹಗಲಿ 
ನಲಿ ಗೈ ಹೀತ್ನಾ-ಗೈಹಿಸಿ ಕಾ ಟೆ ನಾಸುನಣರವವು ಸುಕುಮಾರ - ಮನೋಹರವಾದ, 
ಲ.) 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ವಿಭುಃ ಸಾಮರ್ಧ್ಯವಂತನಾಗಿ, ಸ್ಪೇನ-ಸ್ನ ಠೇ ಮೆನಾದ್ಯ ವೀರ್ಕೇಣ- 


[ಈ 


ಆ ದೇವತೆಗಳ ತದ್ದಜನಂ-ಲ ಮಾತನ್ನು, ನೈಿತ್ವಾ- -ಕೇಳಿ ಗರ್ಭಪರಿಸ್ರವೇ- ಗರ್ಭಸ್ಟೊ "ದಕದಲ್ಲಿ 


ಎಳ ಎ) 
J 
ಮಂದ, ದೈ ತ್ರಸೈನ್ಯಗರ್ಣಾ-ರಕ್ಕ ನರ ದಂಡಿನ ತಂಡಗಳನ್ನು , ಅಬಯತ್‌-ಜಯಿಸಿದನು 
|೨೯| ತತ-ಬಳಿಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರರೋಗಮಾಃ-ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂದಲಾದ, ಸುರಗಣಾ£- ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ 
ಗಳ್ಳು ಸಮೇತ್ಯ-ಬುದು ಅತುಲದ್ಯುತಿಂ - ಅಸಮಾನ ಪ್ರಕಾಶನಾದ, ತಂ- ಆ ಕುಮಾರಸ್ಹಾವಿ 
೦ 





ಕೆಯರು, ಗರ್ಭದಿಂದ ಜನಿಸಿದವನೂ, ಅಗ್ಕಿಯಂತೆ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೊಡಗೊಡಿ 


ದವನೂ ಆದ ಆ ಶಿತುನಿಗೆ ಸ್ನಾನವಂಗೈಸಿದರು. ಬಳಿಕಲಾದೇವತೆಗೆಳು ಗರ್ಭಸ್ರಾ 
ವದಿಂದ ಜನಿಸಿ ನ್ವನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ವ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವನನಾಗಿಯೂ ಕೃತ್ತಿಕೆ 


ಯರ $i sihsks ಇರುವ ಆ ಶಿಶುವಿಗೆ ಸ್ಕಂದನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟರು. ॥ ೨೭ | 


ಆಗೆಲಾಕೃತ್ತಿ ಕೆಯರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಮನ್ಯ ವುತ್ರನ್ನವಾಯಿತು, ಆಗೆ ಆಶಿಶುವು ಆರು 


ಮುಖವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ, ಆ ಕೃತ್ತಿ ಕೆಯರಾರ್ನ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮನ್ಯಪ ಇನ ಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ 


ಒಂದೇದಿನ ಸ್ಮನ್ಯವಾನಮಾಡಿ ಸುಕುಮಾರದೇಹನಾದ ಆ ಸ್ಮಂದನು, ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 


ದಿಂದ ಅಸುರಸ್ಫನ್ಯಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. | ೨೯॥ ಆ ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯೇ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತ್ರ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ8. ತ್ಮಿ ೨ಶ್ಠಿ 








ದ್ಯುತಿಂ ॥ ಅಭ್ಯಷಿಂರ್ಚ ಸುರಗಣಾ ಸ್ಸೃಮೇತ್ಸಾ ಗ ಪುರೋಗನಾಃ ೩೦ 
ಏಷ ಶೇ ರಾಮ ಗಂಗಾಯಾ ನಿಸ್ಮ್ತರೋಭಿಹಿ ಟೂ ಮಯಖಾ್ಯಕುಮಾರಸಂಭವ 
ಶೈವ ಧನ್ಯಃಪುಣ್ಯಸ್ತಧೈವಚ ॥೩೧/॥ ಭಕ್ತಶ್ವಯಃ ಕಾರ್ತಿಕೇಯೇ ಕಾಕುತ್ಥ್ಸ 


ಭುನಿ ಮಾನವಃ | ಆಯುಷರ್ಷ್ಮ್ಮಾ ವುತ್ರನೌತ್ರೈಶ್ವ ಸ್ಥಂದಸಾಲೋಕ್ಯತಾಂ 


ವ್ರಜೇತ್‌ 1 ೩೨ ॥ 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸವ್ತೆತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 
ಯನ್ನು, ಸುರಸೇನಾಗಣಪತಿಂ- ದೇವಸ್ಥೆನ್ಯದ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯನ್ನಾಗಿ, ಅಭ್ಯಪಿಂಚ೯- 


ಪಬ್ಟಾಭಿಸೇಕಮಾಡಿದರು, !&80೦ | ಹೇನಾಮ ಎಲ್ಬೆ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಯೆ ಗಂಗಾಯಾಃ-ಗಂಗಾನದಿ:ದ 
ಏಷ-ಈ. ವಿಸ್ತರ?-ಕಧಾವಿಸ್ತರವು, ಮಯಾ-ನನ್ನಿ೦ದ, ಅಭಿಹಿತಃ-ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ರತು ತಥ್ಭವ- ಹಾಗೆ 
ಯೇ ಪುಣ್ಯಃ - ಪುಣ್ರಕರವಾದ್ಯ ಧನ್ಯಃ - ಶ್ರೇಯನ್ಸಂಪಾದಕವಾದ, ಕುಮಾರ ಸುಭವಶ್ಲೈವ- 
ಕುಮಾರೋತ್ಸತ್ತಿ ಯೂ, kr ತೂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ೩ ೇಕಾಕುತಾನ್ಸ - ಎಲೈ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನೆ, ಭುವಿ-ಇಳೆ: ಎಲ್ಲಿ ಯಃ BR ಬ ನ ಮನುಷ್ಯನು ಕಾರ್ತಿಕೇಯೇ - ಕುಮಾರ 


© 


ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿ, ಭಕ್ತಃ- ಹ ವನಾಗುವನೋ, ಸೂ- ಆ ಪುರುಷನು, ಪುತ್ರ ರಾತ್ರ ಶ್ತ 
ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮ ಕ್ಕಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಆಯುಷ್ಮ್ಮ - ದೀರ್ಧಾಯುಷ ಒಂತನಾಗಿ, ಸ್ತು Foi; 


ಕೃತಾ-, ಸ್ವಂದ-ಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಸಾಲೋಕ್ಯ ತಾಂ - (ಗೋ) ಸಮಾನ ಲೋಕ 
(ತಿ) ದೇಹತ್ಥ್ಯಾಗಾನಂತರ ಕು ಶೂರನುಧನ ಸಾಕೊ ಕೃವನ್ನು, ವ್ರಜ Beds | ೩೨ || 
ಆ 


ಕಕ ನ ಸ ke ಕಳ್‌ ಕ್ಸ್‌ 
ಇತ್ಯಾರ್ನ್ಷೆಃ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ೫ 1. ಸಪ್ತತ್ರಿ೦ತಸ್ಸರ್ಗಂ, 





Wr ಗ ಯಾ ಟೂ ಗಳ ಚ ಅಜ ಸಾ ಜಾ ಯಾ ಜಯಾ ಪರ ಹುುಾ ಂ ್ವ ್ಪ್ತ್ತಿುಹುುುರ ರ್ವ ರರ ್ಸ AMMO Oe 


ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನಮಾನಶೇಜಸ್ಮಿಯಾದ ಆಸ ಸ್ಮಂದನನ್ನು ದೀನನೇನಾಧಿ 
ಪತಿಯನ್ಮಾಗಿ ವಟ್ವಾಭಿಷೇಕವಂ ಗೈದರು. | ೩೦ | ಎಲ್ಪೆ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ ! ಧನ್ನ 


ಕರವೂ ಪುಣ್ಯಕರವೂ ಆದ ಗಂಗಾವೃತ್ತಾಂತವೂ, ಕುಮಾರಸಂಭನವೂ ನಸ್ತಿಂದ ಹೇಳ 
ಲ್ರಟ್ಟಿತು. ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಇರ್ತಿ ಕೇಯನಾ ಿಮಿಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ಕನಾಗಿರು 
ವನೋ, ಅವನು ಇಹದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಆಯುಷ್ವಂತನಾಗಿದ್ದು, ವರದಲ್ಲಿ 
ಷಣ್ಮು ಖನ ನಾಲೋಕ್ಯವನ್ನು ವಡೆಯುತಾನೆ. | ೩೨ (| 
(© ಖಿ 
ಇಂತಿದು ಕುಮಾರಜನನ ವೃತ್ತಾಂತವೆಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ 


ಸರ್ಗವು ಸಮಾವ್ಮನಾದುದು. 


ಗಿ. 
ಜತಿ 
“ಹ 
[a 


ಎರು ನ ಬಲ್ಲ ಫಲ ಗಳ್‌ 
ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಹ ರಾರಾ ರಾನಾ 


ತಾಂ ತಧಾ ಕೌಶಿಕೋ ರಾಮೇ ನಿನೇದ, ಕುಶಿಕಾತ್ಮ ಜಃ ॥ ಪುನರೇನಾ 


ಪರಂ ವಾಕ್ಗಂ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸಮಿ ದಮ ಬ್ರ ನೀತ್‌ 1೦ ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿವ ಶಿಃ 


ಶೂರ; ಸೂಟ ಇಧಿವಃ || ಸಗರೋನಾಮ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಜಾ 
ಕಾಮಸ್ಸಚಾವ್ರಜಃ । ೨॥ ನೆ ಡರ್ಭಡ ದುಹಿತಾ ರಾಮ ಕೇಶಿನೀ ನಾಮ 
ನಾಮತಃ ॥ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಸಗೆರದಶ್ಮೀ ಸಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಾ Wey ೩|॥ ಅರಿಷ್ಟ 
ನೇಮಿ ಮುಹಿತಾ ರೂನೇಣಾವ್ರತಶಿಯಮಾಜುವಿ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಸಗರಸ್ಕಾಸೀ ತತ್ನೀ 
ಸುಮತಿ ಸಂಜ್ಞಿತಾ | ೪ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ತಡಾ ರಾಜಾ ವತ್ನೀಭ್ಯಾಂ 


POSS a ತೂ ER 
ಆ TIER UMAR, 


ಕುಪಿಕಾತ್ಮಜಃ - ಕುತಿಕ ವಂಶೊಂತ್ಸನ್ನ ನಾದ, ಕೌಶಿಕಃ - ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರನು, ರಾಮೇ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನಿಗ್ಕೆ ತಧಾ - ಆಪರಿ, ತಾಂ- ಆ ಗಂಗೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು, ನಿವೇದ್ಯ - ತಿಳನಿ 
ಪುನರೇವ - ಮತ್ತು, ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಚಂ - ಶ್ರೀರಾನುನೆನ್ನು ಕುರಿತು ಆವರಂ- ಮುತ್ತೊಂದಾದ, ಇದಂ. 


೧ 
ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ್ಕ ಇ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು | ೧| ಪೊರ್ವಂ- 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿನತಿ:-ಅಯೋಧಾ ನಗರಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯೂ, ಶೂರ: ಶೂರನೂ ಆದ್ಯ ಸಗ 
ಶಾ - ಸೆಗರಕಿಂದು ಪ್ರ ದ ಕ್ಮ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾಜ್ಕ ನೆರಾಧಿಪತಿಃ - ಅರಸ್ಕು 


ಸಿದ್ಧನಾದ, ಧತ್ಮಾತಿ 
ಆಸೀತ್‌ - ಇದ್ದನು ಅಪ್ರಜಒಃ8- ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ, ಸಜ- ಆ ಸಗರನು ಪ್ರಜಾಕ.ಮಃ - ಸಂತತಿಕಾ 
ಮನಾದವನು, ಆಸೀತ್‌ - ಆದನು ೨॥ೃ ಹೇರಾನು- ಬಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಯ ವೈದರ್ಭದುಹಿತಾ- 
ವಿದರ್ಭರಾಜ ಕುವರಿಯಾದ, ನಾಮತಃ - ಹೆಸರಿಸಿಂದ್ಯ ಕೇಶಿನೀನಾಮ - ಕೇಶಿನೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿ 
ದಳು ಆಸೀತ - ಆದಳು ಧರ್ಮಿಷ್ಟಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟಳಾದ್ಯ ಸತ್ತ ನಾದಿನಿ - ಸತ್ಯವಾಕ್ಯವುಳ್ಳ, ಸಾ 
ಆ ಕೇಶಿನಿ ಎಂಬುವಳು, ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ - ಜ್ರೀಷ್ಠಳಾದ್ಕ ಸಗರವತ್ತೀ- ಸಗರಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯ ಮಡದಿಯ್ಯು 
| ೩ | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿದುಹಿತಾ, ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿ - ಅರಿಷ್ಟನೇವಿ ಎಂಬ ಸತ್ಯವ ತ್ರನ್ಯ ದುಹಿತಾ” 
'ಮಗಳಾದ್ಕ ರೂಪೇ - ರೂಪದಿಂದ, ಭುನಿ- ಇಳೆಂ ಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮಾ - ಸಮಾನರಹಿತಳಾದ, 
ಸುಮತಿಸ ಸಂಜೆ ತಾ - ಸುಮತಿಯಂ೦ಬ ಹೆನರುಳ, ವಳು, ಸಗರಸ್ಯ - ಸಗೆರಜಕ್ರವ ಹ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಎರಡನೆಯವಳಾದ ಪ ಪತ್ನಿ € - ಮಡದಿಯ್ಯು pe ಆದಳು (೪ | ತದಾ- 


nd 
ಇಂತಾ 
ಜಾಲೆ 


- 





ಕುಶಿಕನಂದನನಾದ ಕೌಶಿಕನ್ನು ಕುಮಾರಜನನ ನೃತ್ತಾ ೧ತನನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ 

ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ವುಕಳಿ ನಂತರದ * ಅಯ್ಯಾ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ ಹಿಂದೆ ಅಯೋ 

ಧ್ಯಾವಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ ನ್ಯೂ ಪುತ್ಯಾನೇಕ್ಷಿಯೂ ಅದ ಸಗೆರನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. 

ಈತನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತೀಯರಿದ್ದ ರು ಇವರಲ್ಲಿ ವಿದರ್ಭದೇಶದೊಡೆಯನ ಮಗಳೂ, ಮಹಾ 
ಲಖಿ ಣ್‌ 

ಧರ್ಮವತಿಯೂ ಆದ ಕೇಶಿನಿಯೆಂ ಬವಳು ಹಿರಿಯವಳು, ಅರಿಷ್ಟನೇಮಕುವರಿಯೂ, 

ಸೌಂದರ್ಯ ವನತಿಯೂ ಆದ ಸುಮತಿಯೆಂಬವಳು ಕಿರಿಯವಳು. | ೪॥ ಈ ಕೇಶಿನೀ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೩೨೫ 


ತಸ್ತನಾಂಸ್ತವಃ | ಹಿನುವಂತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಭೃಗುಪ್ರಸ್ರನಣೇಗಿರೌ 
1 ೫1 ಅಧೆ ವರ್ಷಶತೇ ಪೂರ್ಣೇ ತವಸಾರಾಧಿಶೋ ಮುನಿಃ ॥ ಸಗರಾಂಯ 
ನರಂ ವ್ರಾದಾ ದ್ಭೃಗುಸ್ಸತ್ಕವತಾಂವರಃ | ೬॥ ಅಸತೈಲಾಭ ಸ್ಪಮುಹ್ಹಾ 
ಭನಿಷ್ಯತಿ ತವಾನಘ | ಕೀರ್ತಿಂಚಾಪ್ರ್ರತಿಮಾಂ ಲೋಕೇ ಪ್ರಾನ್ಸ್ಯ್ಯಸೇ ಪುರು 
ಸರ್ನಭ 1೭॥ ಏಕಾ ಜನಯಿತಾ ತಾತ ಪುತ್ರಂ ವಂಶಕರಂ ತನ॥ ಷಷ್ಟಿಂ 
ವುತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅವನೆರಾ ಜನಯಿವ್ಯತಿ 1 ೮1 ಭಾಷಮಾಣಂ ಮಹಾ 


ತ್ಮಾನಂ ರಾಜಪುರ, ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತಂ ಊಚುಃ ವರನುಪ್ರೀತೇ ಕೃತಾಂ 














po SESS 


ಇಜಬಾ - ಸಗರಾಜನು. ತಾಭ್ಯಾಂನತ್ನೀಭ್ಯಾಂಸಹ-ಆ ಮೆಡದಿಯರೊಡನ್ಕೆ ಹಿಮವಂತಂ ಹಿಮವ 
ತ್ಸರ್ನತವನ್ನು, ಸಮಾಸಾದೃ - ಹೊಂದಿ: ಭೃಗು ನ್ರಿಸ್ತವಣೆೇ - ಭ್ಮಗುಪ್ರಸ್ಪ್ರನಣನೆಂಬ, ಗಿರ್‌ೌ- 
ಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಲ, ತಪಃ - ತವವನ್ನು, ತಪ್ರವಾತ - ತನನಿದನು | ೫॥ ಆಧ- ಬಳಿಕ ವರ್ಷಶತೇ- 
ನೂರುವರ್ಷಗಳು, ಪೂರ್ಸ್ಚ್ಮ್ಛೇ-ತಿ - ಪೂರ್ತಿಯೂಗುತ್ತಿರಬು, ಸತ್ಯವತಾ೦ - ಸತ್ಯವಂತರಲ್ಲಿ, ವರಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಭೃಗುಃ - ಭ್ಲಗುವೆಂಬ, ಮುನಿ” - ಯಿಯ, ತಪಸಾ- ತನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಆರಾಧಿತ8- 
ಕ್ರಸತ್ತಿೀನ್ಸೆ ವರಂ - ಇಷ್ಟುರ್ಧವನ್ನು, ಪ್ರಾದಾ3%- ಕೊಡ 
ಉದುಕ್ತನಾದನು. |೬| ಹೇಳನಘ - ಎಲೈ ಪಾಪರಹಿತನೆ ಹೇಪುರುಷರ್ಷಭ-ಎಲೈ ಪುರುಷ 
ಶ್ರೇಷ್ಮನೆ, ತವ - ನಿನಗೆ ಸುಮರ್ಸಾ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅಪತ್ಯಲಾಭ. - ಪ್ರತ್ರಲಾಭ ತ್ರಿ, ಭವಿಷ್ಯತಿ- 
ಆಗುವದು, ಲೋಕೇ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರಶಿವಾ೦ - ಸವಣನವಿಲ್ಲದ್ಕ ಕೀರ್ತಿಂಜ-ಯಶಸ್ಸನ್ನು, 
ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸೇ - ಹೊಂದುವ್ಕ,, 1 ೭ | ಹೇತಾಃ3- ವಲ್ಯ ತಂದೆಯೆ, ಏಕು-ಒಬ್ಬ ಹೆಂಡತಿಯು, 
ತವ - ನಿನ್ನ, ವಂಶಕರು - ವಂಶೋದ್ದಾರಕನ-ದ, ಪುತ್ರಂ - ಕುವರನನ್ನು, ಜನಯಿತಾ-ಹೆರುವಳು, 
ಅವರಾ - ಮತ್ತೋರುಳು, ಷಸ್ಟಿಂಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ - ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಜನಯಿಷ್ಯೃತಿ- 
ಹೆರುವಳು. | ೮೪ | ಇತಿ- ಇಂತೆಂದು, ಭಾಷಮಾಣಂ - ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಮಹಾತ್ಮಾನಂ- 
ಮೆಹಾನುಭಾನನಾದ, ತಂ ಆ ಭೃಗುಯಸಿಯನ್ನು, ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತದಾ- 
ಆಗ, ರಾಜಪುತಶ್ರ್ರ್ಯ - ರಾಜಪ್ರತ್ರಿಯರಾದ ಕೇಶಿನೀ ಸುಮತಿಗಳೀರ್ದರೂ ಪರಮಪ್ರೀತೇ-ಬಹೆಳ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ಕೃತಾಂಜಲೀಪುಟೇ, ಕೃತ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಂಜಲಿಪ್ರಟೇ - ಅಂಜಲಿಗಳುಳ್ಳವ 


€ 


ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಗರಾಯ - ಸಗರ ಚ 


SN. em. 


ಸುಮತಿಯರಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ಸಗೆರಚಕವರ್ತಿಯು ಹಿಮವತ್ರರ್ವತನನ್ನು ಸೇರಿ, ಭೃಗು 
ಪ್ರಸ್ರವಣಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ತಪವಂಗೈದನು ಹೀಗೆ ನೂರುನರ್ಷಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಲು, ತಪನ್ಸಿ 
ನಿಂದಾರಾಧಿತನೂ, ಸತ್ಯವಂತರಕ್ಷಿ ತ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಭೈಗುಮುನಿಯು, « ಎಲ್ಲೆ ಸಗೆರ 
ರಾಜನೆ ! ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪುತ್ರಲಾಭನುಂಜಾಗುವುದು, ಈ ಪುತ್ರಲಾಭದಿಂದ ಅಸ 
ಮಾನವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ವಡೆಯುನೆ. ನಿನ್ನ ಸತಿಯರಲ್ಲೊಬ್ಬಳು ವಂಶೋದ್ಧಾರಕ 
ನಾದ ಕುವರನೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಹೆರುವಳು, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಅರುವತ್ತು ಸಾನಿರಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆರು 
ವಳು? ಎಂದನು. |೮| ಇಂತು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಭೃಗುಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿರಲ್ಕು 
ಕೇಶಿನೀ ಸುಮತಿಯರು ಆತನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಸಂತಸಗೊಂಡು, ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ, “ಎಲ್ಲ 





೨೯3 ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 








ಸೋಮದಾಸಿ ಸು ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸದೃಶೀಂ ಕ್ರಿಯಾಂ!। ಯಥಾ ನ್ಯಾಯಂ 
ಚ ಗಾಂಧರ್ವೀ ಸ್ಫುಷಾಸ್ತಾಃ ವ್ರತ್ಯನಂದತ | ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ಪಾಚ ತಾಃ 


ಕನ್ಯಾ ಕುಶನಾಭಂ ಸ್ರಶಸ್ಯಚ| loll 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ತ ತ್ರಯಸ್ತಿ ಂಶಸ್ಪರ್ಗಃ. 


2222 


i ಗ ತ್ತ ಕ ುರರ್ಬುದು ಚ ದಾ ವಗ. 
es We 


PO 


ಗಿಯೂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ - ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 1೨೫1 ಸೋಮದಾ - ಸೋಮದೆಯೆಂಬ, 
ಗಾಂಧರ್ವೀ - ಗಂಧರ್ವಸ್ತ್ರ್ರೀಯು. ಪುತ್ರಸ್ಯ - ಮಗನಿಗೆ, ಸದೃಶೀಂ ಸಮಾನವಾದ, ನ 
ವಿವಾಹಕಾರ್ಯವನ್ನು , ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ - ಶಾಸ್ತ್ರ್ರಸಮ್ಮತವಾಗಿ, ತಾಸ್ಮುಷಾಶ್ಚ-೮ ನೊಸೆಯ 
ರನ್ನು, (ದೃಷ್ಟಾ  - ಕಂಡು) ಸುಸಂಹೃಷ್ಟಾ- ಹರ್ಷಯುಕ್ತ್‌ಳಾಗಿ, ತಾಃಕನ್ಯ್ಯ್ವಾ-ಆ ಕನ್ಯಳೆಯ 


ರನ್ನು, ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ಟಸ್ಪೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ - ಗ 2 10 ಸರ್ಶಮಾಡಿ, ನೋಡ್ಕಿಕುಸನಾಭಂಚ ಕು ಕನಾಭ 
ನನ್ನೂ ಸ್ಯ -ಶ್ಲಾವಿಸ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯನಂದತ — RE |೬| 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ: ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಶ್ರಯಸ್ಪ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಹ ಲ ರ್ಬಿ ಪ ್ಕುು ರರು ರ್ಟ 





ಹ ಹಂ SESS ಇ. ಜಾ ಇನ ಸಜ ಗಾ 





ಹಿತ ತಂಸಗಳೊಡನೆ ಮೂ ಕಾಂನಿಲ್ಲ ನಗರಿಗೆ ಕಳುಹಿದನು. 1೨೨-೨೫[ ಸೋಮದೆಯು 
ಸದ್ಭೃಶನಾದ ಮಗನ ವಿವಾಹ ಕ್ರಿಖೆಯನ್ನೂ, ತನ್ನ ಸೊಸೆಯರನ್ನೂ ನೋಡಿ ನೋಡಿ 


ಕುಶನಾಭ ರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಸಂತಸವಟ್ಟಳು. 


ಇಂತಿದೆ ಒಹದತ್ತ ನೃತ್ತಾಂಕನರ್ಣನವೆಂಬ ಮೂವತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಗ್‌ ಓಟ್‌ 


ನಿರ್ಗಬ್ರ ಸಮಾವೃವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಓ 





ಕೃತೋದ್ವಾಹೇ ಗತೇ ತರಿ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತೇಚ ರಾಘವ॥ ಅಸುತ್ರಃ ಸುತ್ತ 
ಲಾಭಾಯ ಷನತ್ರೀಮಿಷ್ಟಿ ಮಕಲ್ಪಯತ್‌॥೧॥ ಇಷ್ಟಾ ತಂತು ವರ್ರಮಾನಾಯಾಂ 
ಕುಶನಾಭಂ ಮಹೀವೆತಿಂ ॥ ಉವಾಚ ವರಮೋದಾರಃ ಕುಠೋ ಬ್ರಹ್ಮಸುತ 
ಸ್ತದಾ ॥೨॥ ಪುತ್ರಸ್ತೇ ಸದೃಶಃ ಪುತ್ರ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸು ಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ಗಾಧಿಂ 
ವ್ರಾವನ್ಸೈತಿ ತೇನ ತ್ವಂ ಕೀರ್ತಿಂ ಲೋಕೇಚ ಶಾಶ್ವತೀಂ ॥ ೩॥| ಏನಮುಕ್ವ್ವಾ 
ಕುಶೋ ರಾಮ ಶುಶನಾಭಂ ಮಹೀವತಿಂ | ಜಗಾಮಾಕಾಶಮಾವಿಶ, ಬಹ 


ಹ 
ಲೋಕಂ ಸಕಾತನಂ ॥೪॥ ಕಸ್ಮಚಿತ್ತ್ಯಫಕಾಲಸ್ಯ ಕುಶನಾಭಸ್ಯ ಧೀಮತಃ॥ 


ಹೇರಾಫಘವ ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೃತೋದ್ರಾಹೇ - ವಿವಾಹಿತನಾದ, ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ನ್ರಹ್ಮದತ್ತ- 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ್ನು ಗತೆಸತಿ - ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಅಪುತ್ರಃ - ತ್ರರಹಿತನಾದ ಕುಶನಾಭನು, ಪುತ್ರ 
೮ `ಭಾಯ-ಪುಸಕ್ರಪು)ಪ್ತಿಗೊಸ್ವರ, Wh - ಪುತ್ರಪ್ರಯೆ ಇ ಜೀ ಇಷ್ಟಿಂ- ಪ್ರತ್ರ ಕಾಮೇಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು, ಅಕಲ್ಪಯತಃ - ಮಾಡಿದನು. | ೧॥ ಇಷ್ಟ್ಟ್ರ್ಯಾಂತು- ಪ್ರತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟ್ರಿಯು, ವರ್ತಮಾ 


ನಾಯಾಂ - ಬ ಟಾ i ತದಾ - ಆಗ ಟಾ - ಮಹಾ ಉದಾರವಾದ, 

ಬ್ರಹ್ಮಸುತಃ-ಬ್ರಹ್ಮಕುಮಾರನಾದ್ಕ ಕುಶಃ- ಕುಶಬ್ರಸ್ಮನ್ನು ಕುಶನಾಭಂ ಕುಶನಾಭನೆಂಬ್ಯ ಮಹೀ 
೫. ತು ರಾಜನನ್ನು ಈುರಿತ್ಯು ಉವಾಜ - ಹೇಳಿ ಜು |೨| ಪ್ರತ್ರ- ಎಲ್ರ ಮಗನ್ಯೆ ತೇ 
ನಿನಗೆ, ಸದೃಶಃ - ಸಮಾನವಾದ, ಸುಧಾರ್ಮಿ ಕಃ - ಬಹಳ ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ್ಕ ಪುತ್ರ8-ಕುವರನ್ನು ಭವಿ 
ಷ್ರ್ರ ತಿ- ಆಗುವನು, ಗಾಧಿಂ - ಗಾಧಿಎಂಬಪುಶ್ರ ನನ್ನು, ಪ್ರೂಪ್ಸ ತಿ - ಹೊಂದುವೆ, ತೇನ - ಆ ಮಗೆ 
ಸತ ಲೋಕೇ- ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಶಾಶ _ತೀಂ-ಸ್ಡಿ J Hp - ಯಶಸ್ಸನ್ನು, ತ್ತ್ವ ೦ - ನೀನು, 
ಪ್ರಾಪ್ಸ `ಸಿ - ಹೊಂದುವಿ (a || ಕೆ ಹ ಎಲೈ ತ್ರಿ ರ ೀರಾಮನೆೆ 43s ಶೆ ತ್ರ ಹ್ಮನ್ಕು 
ಕುಕನಾಭಂ - ಕುಶನಾಭನಂಬ, ಮಹೀಪತಿಂ - ಅರಸನ್ನು "`ಕುರಿತ್ಕು ಏವಮುಕ್ತಾ ಎ - ಒೀಗೆಹೇಳಿ, 
ಆಕಾಶಂ - ಆಕಾಶ ಶವನ್ನು , ಆವಿಶ್ಯ - ಪ್ರವೇಶಿಸ್ಸಿ ಸನಾತನಂ- ಶಾಶ್ವತವಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ- 


ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು, ಸತ ತೀಲಕ |೪| ಕಸ್ಕೃಚಿತ್ಕಾಃ ಅಸ್ಯ - ಅಧ - ಕೆಲಕಾಲ 





NO: NS SE ಸ್ಪ ತ ಲ್ಪ. ಇಂ ಗ ಬಂ ಸಸಂ ಲೃ ಸಂ ಇಂ 


ರಮೆಕುಲಚಂದ್ರಮ ! ಇಂತು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮದತ್ತ ನು ಕುಶನಾಭನೆ ನೂರುಮಂದಿ 
ಕುನರಿಯಶನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ, ತನ್ನ ವಟ್ಟ ವಾದ ಕಾಂಸಿಲ್ಯು ನಗರಿಗೆ ತೆರಳಲು, ಅಪುತ್ರ 
ವಂತನಾದ ಕುಶನಾಭ ರಾಖುನು ಪುತ್ರಲಾಭಕ್ಕೋನುಗವಾಗಿ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ॥ೃ ೧ ಈ ಯಾಗು ನಡಿಯುತ್ತಿರಲು ಬಹಳ ಉದಾರನೂ, ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಕುವರನೂ ಆದ ಕುಶಬ್ರಹ್ಹನೆ, ಕುತನಾಭನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲ್ಲೆ ಮಗನೇ! ಮಹಾ 
ಧರ್ನಿಷ್ಠ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಗಾಧಿ, ಎಂಬ ಹೆನರುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆನೆ, 


ಛ 
೨8 





ಶ್ವ ಬೀಕಾತಾತ್ಟರ್ಯಸಹಿತಶ್ರಿ ನುದ್ರಾಮಾಯಣೆ 





ರಾನಾ ಹಾಂ ಬಾವಾ ಇ 








ಜಜ್ಞೇ ವರಮಧರ್ಮಿಹ್ಕೋ ಗಾಧಿರಿತ್ಯೇವ ನಾಮತಃ |॥೫॥ ಸಹಿತಾ ಮಮ 


ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಪ ಗಾಥಿ. ವರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥| ಕುಶನಂಶ ವ್ರಸೂತೋಸಿ ಒ ಕಂಶಿಕೊೋ 
ರಘುನಂದನ॥೬॥ ವೂರ್ವಜಾ ಭಗಿನೀಚಾಪಿ ಮನು ರಾಘವ ಸುವ ; ತಾನಾಮ್ನಾ 
ಸತ್ಯ ವಕೀ ನಾನು ಚುಜೀಶೇ ವೃತಿನಾದಿತಾ 1೭ ಸಶರೀರಾ ಗತಾ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ರ್ಶಾರನುಸುನರ್ಕಿನೀ! ಚೋ ವರನೋಡಾರಾ ವ್ರನೃತ್ತಾ ಚ ಮಹಾನದೀ|೮!| 
ರ್ಮ ಹಿಮವಂತಮುವಾಶ್ರಿತಾ | ಲೋಕಸ್ಯ ಹಿತಕಾ 


| ರವ 
ಮಾರ್ಧಂ ವ್ರವೃತ್ತಾ ಭಗಿನೀ ಮನು ॥೯॥ ತತೋಹಂ ಹಿಮನತ್ಪಾಶ್ಶೇ 


ಪತ ಗರರಾಗಾ ಬಕಾ 





WN sn ಮಾನಿ ಪ್‌ಗರುದರ್ಮಿಣ ವೆ 
ದೀಮುತಃ ಒದಿ ವೆಂತನಾದ ತ್ರೆಶನಾಬನೆ, . ಕುಶನಾಭನಗಿ, ಪರಮಧರ್ಮಿಷ್ಟಃ 
a) 


ತ 9 
ಕ ಬಾ 9. ಇ ಲ್ಲ ದಿಲ್ಲೀ ೃಠ0.ು ದಂ AN ಸ ಅಸೆ ನಿಲತ ದ್‌್‌ ಜಾ ಬನ ಒಬ್ಬ 6 ಸುಭ 
ಹಳ Ud” ಣು ಬ, ಜಂಬು ಕ8 Nev ಓಂ (| ಅಟ ಆರ OE No ಲ ೫ 9 gy ದ್ರ ಹ್‌ 


16 | 
es NW yy ನ ೨ ಕ ಕಘು *ಸ.ವ೦ಕೊೋ 
ದನು |೫| ಹೇರಮುನಂದನ - ಎಲೈ ಶ್ರೀ ಇಸುನ್ನ ಹೇಕಾಕುತ" ಸ್ಫ-ಬಳ್ಳು ಕಕು*'ಸೃವ 
ಮ ವು ಲೆ ತಾಲ 
ಶ್ಚನ್ನನೆ! ಪರಮಧಾರ್ಮಿ ಕ - ಪರ-ುಧವಿ,“ಷೃನಾದ್ಯ ನಗಾಧಿಃ- ಆ ಗಾಧಿತಾಜನು, ಮನು - ನನಗೆ, 
pe ಕಾಲ್‌ NR ) ಬ ಇ ಇ n | ಲ ಧಾ ಮಾನಿ ಸಿ [es 
ಪಿರಾ- ತಂದೆಯು ಕುಶವಂಶಪ್ರ ಸೂತಃ - ಕುಶಬ್ರಸ್ಮನ ವಂಶೊ: ೨ ನ್ನನೂದಕಾರಣ, ERC 
ದು ಅಲ 4 a ಎಲ್ಲಿ, ವಿ ಹ್‌ ರ್ಮ 
ಕೌಶಿಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನ, ಅಸ್ಮಿ - ಆಗಿರುನೆನು. 1.1 ಹೇರಾನ ನ-ಇಲ್ಫೈತ್ರೀ,ನಮನ! ಸುಸ್ರತ: 
ಮಿ ಖ ಬ್‌ ಕ್‌ ಲ್ಯಾ ವ್‌ ಶ್ಲ ಜ್‌ 
ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ, ಜಟಕ ks ನನಗೆ, ಪೂ ಜಿ ಭ್‌ ಬ್ಯೀಷ್ಟ ಳಾದ, ನಾಮ್ನಾ ಜಾ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಗ? ತಿಂ 
೦೨ 


ನಾನು - ಸತೃವತೀ ಎಂದು ವ್ರಸಿದ್ದಳಾದ್ಯ ಭಗಿನೀ - ಸೋದರಯು, ಖುಚೀಳೇ - ಹುಚೀಕಣಂಬ 
] ಬಳು, Hell ಭರ್ತಾ ರಇ- ಗಂಡನನ್ನು, ಅನುವತೀನೀ- 
ರೀರಾ - ಶರೀರದಿ ದೊಡ ಸೂಡಿ, ಸ್ವರ್ಗಂ - ನ್ಹರ್ಗಲೂ(ಕ 
ವನು, ಗತಾ - ಹೊಂದಿ, ಪರಣೋದಾ ಇ- ಸಸೆನ್‌ಸ್ಟ್ಯಷ್ಟನಾದ್ಯ ಕತಕ - ಳಾಶಿತೀಯಂಬೃ 
ಸಾ | 


ಮಹಾನವೀ - ಮೆಹಾನದಿಯರೂನವಾಗಿ, ವ್ರವೃತ್ತಾಚ - ಪ್ರನಹಿಸಿರುನಳು |೮| ಮನು-ನನ್ನ, 


ಭಗಿನೀ - ಅಕ್ಕನು, ಲೋಕಸ್ಯ ೬ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಹಿತಕಾನಾಧ-ಂ ಐಹಿಕ ಅಮ್ಮ ಕಗಳ ಹಿನ 
ಧನವಾಗಿ, ಹಿಮವಂತಂ - ಹಿಮವ ಕ್ಬರ್ವತನನ್ನು, ಇಪ) 37- ಅಶ್ರಯಿಸ್ಸಿ ರವಸ್ಯಾ - ಮನೋಹರ 


ವಾದ್ಯ ದಿವ್ಯಾ - ಹ ಧಿವಾದ, ಪ್ರಣ್ಯೋದಕಾ ಡು ಪ್ರಜ್ಯಾಕರ ವಾದ ಉದಕವು ಲ್ಭ ನದೀ 
ರೂಪವಾಗಿ, ಪ್ರವೃತ್ತಾ - ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವಳು. |೯| ತತಃ - ಆ ಕುರಣ, ಹೇರಘುನಂದನ - 





MT pT 








ಕಾ ಕಗ ಹಾ ಮಾ ಸ ಎ ಎಚ ಇಧ%| ರ ುುು. ಜು 


29 
7 
29 
ರಿ 


ಪುತ್ರಲಾಭದಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆ? ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ು ಆಕಾತಮಾರ್ಗೆದಿಂದ ಸನಾತನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟು 


cL 
6 
ತ್ರ 


ಹೋದನ್ನು ॥ ೨-೪ | “ರಾಮಜಚ. ದ್ರ ಕೆಲ ಕಾಲವಾದಮೇಲ ಮಹಾ ಬುದ್ದಿತಾಲಿಯಾದ 
ಕುತನಾಭನಿಗೆ ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ ನಾದ ಮಗನುತ್ತನ್ನನಾದನು,. | ೫ ಎಲ್ಫಿ ಕಾಕುತ್‌ 
ನ್ಸನೇ | ಈ ಗಾಂಧಿರಂಜನೇ ನನ್ನ ತಂಸೆಯು, ನಾನು ಕುಶನಂಶ ವ್ರಸೂತನಾಗಿರುವೆನು. 


ವಾ 
ಇಡಾ 


೬ || ನನ್ನ ಒಡ ಹಟ್ಟಿ ದವಳಾದ ಸತ್ಯವತಿ ಎಂಬಾಕಯು ನನ್ನ ಪೂರ್ವಜಳು. ಈಕೆಯು 
ಯಚೀಕನಿಗೆ ನಿವಾಹಿತವಾಗಿದ್ದಳು. ೭ ಈಕೆಯು ವತಿಯನ್ನನುವರ್ತಿಸಿ ಸಶರೀರ 
ಳಗಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೇರಿದಳು. ಅದು ಅಲ್ಲದೆ ಕುಶನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದನಳಾದುದರಿಂದ 


ಬಾಲಕಾಂಡಜೇ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೨೯೯ 


ಮಾ ಗಳವರ ನಾ ವಾ ಸಾಗ 





ಗ 
SN ರ ಟಿ ಸ POO 











ವನಾನಿ ನಿರತ ಖಂ! ಭಗಿನ್ಯಾಂಸೆ ಷ್ಟ ಹ REET ಇೌಶಿಕ್ಟ್ಯಾಂ ರಘುಸಂವನ॥ 


& ಬ್‌ 


ಸಾ ತು ಸತ್ಯವತೀ ಪುಣ್ಯಾ ಸತ್ಯೇ ಧರ್ಮೇ ವ್ರಶಿಷ್ಠಿತಾ।| ವತಿವ್ರತಾ ಮಹಾಭಾಗಾ 


ಹೌಶಿಕೀ ಸರಿತಾಂ ನರಾ ೧೧1 ಅಹಂಹಿ ನಿಯಮಾದ್ರಾ ನಂ ಹಿತಾ ತಾಂ 


ಸಮುಸಹಾಗತ. || ಸಿದ್ಧಾಶ್ರೆಮುಮನುವ್ರಾವ್ಯ ನಿಸ ಸ್ಕೊ ಸ್ಕಿ ತನ ತೇಜನಾ ೧೨ 


ವಿಷು ರಾಮ ಮಮೋತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪೃಸ್ಯ ವಂಶಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿತಾ!। ದೇಶಸ್ಯಚ ಮಹಾ 


ಬಾಹೋ ಯನ್ಮಾಂ ತೈಂವ ರಿನೈಚ್ಛುಸಿ ೧೩] ಗತೋರ್ಥರಾತ್ರಃ ಇಾಕುತ್‌ ನ್ನ 


ಯಂ ಗಾ ಪು oe ಧು ಜಾ ಹ PES ಇ ಹಂ ಇದಪ್ಲುುುುದುೂರುುುಾಾಹ್ಹುುೆಟುುು್ಕರ್ಟಲ [ರ್ಟ A 





ಶ್ರೀರಾಮ ಸ್ಥ ಕೌತಿಕ್ಯಿಂ - ಕ)ಪಿಕಿ" ನ ೀರೂನ-ಇದ್ಕ ಭಗಿನ್ಯಾಂ ಪ ಆಕ್ಸ್‌ ನಲ್ಲಿ 

-ಸ್ನೇಹದಿ೦ದೊಡಗೂಡಿ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಹಿಣುನತ್ಸ್‌ರ್ಶೆ ಪೇ ಹಿನುವತ್ಸರ್ವತ 

£6 - ಆಸಕ್ತನಾಗ್ಯಿ. ಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗ್ಯಿ ವಸಾಮಿ - ಇರುತ್ತೇನ. | ೧೦ 

-ಸತ್ರೃದಲ್ಲಯೂ, ಧರ್ಮೇ- 

ನ್ರತಾ- ಆ ಪುಣ್ಯಾ - ಪ್ರಣ ಕರಳಾದ, ಸಾ- ಆಕೆಯ್ಕು, 

ತ್ಯವತೀ ಆ ಸತ್ರ ತ್ರೀ ಸತು ಅನ್ನರ್ಥ 
ಶ್ರ 
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ಬ 
ತಾ- ಪತಿಪ್ರತೆಯಾ ಸಾದ್ಯ ಮಹಳ 
ತಿಕ 


ಹೀ - ಕ”ಕಿಕೀನದೀ (| 
ಅ ನಾನಾದರೂ, ನಿಯೆಪಾತ್‌-ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ತಾಂ- ಆ ಕಾತಿಕೀ 
a , ಹಿತ್ವಾ - ಶೂರೆದು ಸಮುಪಾುಗತ - ಒಂದು, ಸಿದ್ದಾ ತ್ರಮಂ - 
ಅನುಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ ತವ - ನಿನ್ನು ತೇಜಸು - ಪ್ರಭುನವಿಂದ, 
ಸ್ಥಿ - ಆದೆನು... ೧೨ ಚಾ - ಬದ್ದೆಪ್ರೀರ 

ಜಿ - ಕುಲದ, ಉತ್ಪತ್ತಿಃ - ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಏಷ - ಇದ್ಳು ಶೇ 


UG 


ಶಹಾಬನಹೂಂ- ಳೇ f ಮಹಾಭುಜವ ೨ 
ಹ ಹರಿಪ ಚ ಬ - ಕೈಳಿದಯೂ, 
ಳು 


ಕಿರ್ತಿತಾ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು. | ೧೬ | ಹೇೀರಾಕು 2ನ - ಎಲ್ಫ್ರ ಕಕು2*ಸ್ಪವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೇ, 


ಷ್ಟ 


ಕೌಶಿಕಿ ಎಂದು ವೃಸಿದ್ಧಳೂ, ದಿವ್ಯವಾದ ಪುಣೆ ಸ್ಯೀದಕವುಳ್ಳಿ ವಳೂ, ಮನೋಹರಳಾಗಿಯೂ, 
ಆಗಿ ಲೊಕಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಮವ 
೨3 ಹಗ ಸ ಫಿ 
Pyles ಆಕೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಮವತ್ಪಾ 
ಆ ಸತ್ಯವತಿಯು ಬಹು ಪುಣ್ಯವತಿಯು. bP eg ಯೂ, MAN 
ಳಾದವಳು. ವಪತಿಪ್ರತೆಯೂ, ಮಹಾಭಾಗ್ಯತಾಲಸನಿಯೂ ಆದ ಈ ಕೌಶಿಕೀ ನದಿಯು ನದಿ 


ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. | ೧೧1 ಎಲ್ಲೆ ರಾಮನೇ! ನಾನಾದರೋ ಆ ಕೌಶಿಕೀ 
ನದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಸಿ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರು 


ವೆನು. ॥೧೨॥ ರಾಮಾ ಯಾವ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೀನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೆಯೋ ಅದೇ ನನ್ನ ಜನ್ನ 
ವೃತ್ತಾಂತವು. ನಂತದ ಮತ್ತು ದೇಶದ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಅದೇ ಆಗಿರುವುದು ॥ ೧೩ ॥ 


೩ರ ಬ ೀತಕಾತಾ ತ್ರೇಯಳಸಹಿತಫ್ರಿ )ೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 


ರಾ TRE SMC 





ಕಥಾಃ ಕಥಯತೋ ಮಮ ನಿದ ದ್ರಾ ನ ಮಭ್ಯೇಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಮಾಭೂದ್ವಿಫ್ನೋ 
ಧ್ವನೀಹನಃ ॥ ೧೪ | ನಿವ್ಪಂದಾಸ್ತರವಸ್ವರ್ನೇ ನಿಲೀನಂ ಮೃಗವಕ್ಷಿಣಃ || 


ನೈಶೇನ ತಮಸಾ ವ್ಯಾನ್ತಾ ದಿಶಶ್ವ ರಘುನಂದನ॥೧೫॥ಶಸೈೈರಿ ್ವಯುಜ್ಯತೇ ಸಂಧ್ಯಾ 
ನಭೋ ನೇತ್ರೈರಿನಾವೃತಂ॥|ನಕ್ಸತ್ರ ತಾರಾಗಹನಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿ ರವಭಾಸ್ಯತೇ॥೧೬॥ 
ಉತ್ತಿನ್ನತಿಚ ಶೀತಾಂಶು ಶೈಶೀ ಲೋಕ ತನೋನುದಃ॥ಹ್ಲಾದರ್ಯ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಲೋಕೇ ಮನಾಂಸಿ ಪ್ರಭಯಾನಿಭೋ ॥೧೭!! ನೈತಾನಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ವ್ರಚ 


ರಂತಿ ತತಸ್ತತಃ ಯಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸ ಸಂಘಾಶ್ಚ ರನಿದ್ರಾಶ್ವ ಪಿಶಿತಾಶನಾಃ೧೮॥ ಏನ 





OS oS ಹ 








ಕಥಾಃ - ಇತಿಹಾಸ ಗಳನ್ನು, ಕಧಯ ಧು - ಹೇಳುತ್ತಿ ಹ ಮಮ - ನನಗೆ, ಅರ್ಧ ರಾತ್ರ ? - ಅರ್ಧ 
ರಾತ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಕಾಲವು, ಗತಃ - ಕಳೆದು ಹೋಂಬಿತು, ತೇ - ನಿನಗೆ ಭದ್ರಂ - ಶುಭವ್ರ್ಯ ಅಸ್ತು _ 
ಆಗಲಿ, ನಿದ್ರಾಂ - ನಿದ್ದೆಯನ್ನು, ಅಭ್ಯೇಿ - ಹೊಂದು, ರ ಈಗ, ಅಧ್ವನಿ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ನಃ - 
ನಮಗೆ, ವಿಘ್ನಂ - ವಿಧ್ನ ವ್ರ, ಮಾಭೂತ್‌ - ಆಗದಿರಲಿ. 1೧೪] ಹೇರಘುನಂ ದನ - ಎಲೈಶ್ರೀರಾ 
ಮನ್ಕೆ ಸರ್ವೇತರವಃ - ಸಮಸ್ಯ ಗಿಡಗಳು, ನಿಷ್ಪ೦ದಾ8 - ಚಲನರಹಿ ತಗಳಾಗಿವೆ, ಮುಗಪಕ್ಷಿಣಃ K 
ಮೃಗಗಳೂ ಹಕ್ಕುಗಳೂ, ನಿಲೀನಾಃ - ಔಮಕೊಂಡು, ದಿಶ ಶ್ರ -ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ನೈಶೇನ - ರಾತ್ರಿಂ 
ಬಂಧವಾದ್ಕ ತಮಸಾ - ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಿಂದ, ವ್ಯಾಪ್ಮಾಃ - ವ್ಯಾ ಖಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಲ ಟ್ಟ ವೈ ಸಂಧ್ಯಾ ಡ್ನ 


ಶಿ 
ಸಂಭೈಯ್ಯು ಶನೈಃ - ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ, ವಿಯುಚ್ಛತೆ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, "ನತ isi ನಕ್ಷತ್ರ - 


ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತಾರಾ - ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿಸಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದಲೂ, ಎ. - ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ನಭಃ - ಅಂತ 
ರಿಶ್ಚವು; ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ - ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ, ನೇತ್ರ - ನೇತ್ರಗಳಿಂದ, ಆಸೃತಮಿವ - ವ್ಯಾಪ್ತ 

ವಾದಂತೆ, ಅವಭಾಸತೇ - ಹೊಳೆಸುತ್ತಿರುವುದು, ಹೇವಿಭೋ - ಎಲ್ಫೈ ತತ್ವಾವಧಾರಣ 
ಸಮರ್ಧನೇ! ಶೀತಾಂಶಖಃ - ಶೀತತಕಿರಣನಾದ್ಕ ಲೋಕತನೋನುದಃ- ಲೋಕದ 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಿರುವ, ಶಶೀ-ಜಂದ್ರನು, ಲೋಕೇ- ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾಣಿನಾ೦- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಮನಾಂಸಿ - ಮನಗಳನ್ನು, ಪ್ರ ಪ್ರಭಯಾ - ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹಾ ಸ ದರ್ಯ-ಸಂತೋಷ ಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತ, ಉತ್ತಿ ಷೃತಿ-ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೈಶಾನಿ-(ತಿ) ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ, (ಗೋ) ರಾತ್ರಿಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾ ತ್ರಿಭವವುಳ್ಳ 3 ಸರ್ವಭೂತಾನಿ - ಎಲ್ಲ ಭೂತಗಳು, "ತತಸ್ತ ತಃ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಪ್ರಚ ಲ 
ಓಡಾಡುತ್ತವೆ ತ್ರವ್ಯೆ ಯಾ ಕ್ಷನಸಂಘಾಶ್ರ- ಯಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸರ ತಂಡಗಳು, ರೌದ್ರಾಃ. -ಭಯಂಕರರಾದ್ಯ 
ಪಿಶಿತಾಶನಾಶ್ಚ- 28004 ತತಸ್ತತಃ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ರಜಚರಂತಿ - ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. |೧೫-೧೮॥ 
ಗನ್‌ ರಾರಾ ಲಾರಾ ರಾನಾ ಭಾ ತಾಚಾ ತಾವ ತಪಾ ಯಿ ತಾಚ್ಯಾ ಭಾ ಸಾಮಾಜ ತ 
ಎಲ್ಪೆ ರಾನುಚಂದ್ರನೇ ! ನಾನು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಾಯಿತು. 
ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗು. ನಾಳೆ ದಾರಿ ನಡೆವಾಗೆ ವಿಘ್ನವಾಗದಿರಲ್ಕಿ ಇತ್ತ ನೋಡಿ 
ದೆಯಾ? ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಲುಗಾಡದಿರುವವು ; ಮೃಗಪಕ್ಷೆಗಳು ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವುವು; ನಿಕಾ 
ಚರಗಳಾದ ಭೂತಗಳೂ ಬಹುಭೀಕರಗೆಳಾಗಿಯೂ, ರಕ್ತಾ ಶನಗಳಾಗಿಯೂ, ಇರುವ 


ಯಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸ ಸಂಘಗಳು ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವವು,'' ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 





ಬಾಯ ಪ ಮ ಬಜ ಯ್‌ 


ಬಭಾಲಕಾಂಡೇಚತುಸ್ರಿಂಶಸ್ಸಗ್ಗಃ. ೩೦೧ 








ಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿರರಾಮ ಮಹಾಮುನಿಃ॥ ಸಾಧು ಸಾಧ್ರಿತಿ ತಂ ಸರ್ವೇ 
ಮುನಯೋಹ್ಯಭೈ ಪೂಜರ್ಯ |! ೧೯ | ಕುಶಿಕಾನಾಮುಯಂ ವಂಶೋ ಮರ್ಹಾ 
ಧರ್ಮುಪರಸ್ಸದಾ || ಬ್ರಹ್ಮೋಷಮಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಕುಶವಂಶ್ಯಾ ನರೋ 
ತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೦॥ ವಿಶೇಷೇಣ ಭವಾನೇನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಃ॥ 
ಕೌಶಿಕ ಸರಿತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಕುಲೋದ್ಯೋತಕರೀ ತನ ೨೧/1 ಇತಿ ತೈರ್ಮುನಿ 


ಶಾರ್ಮೂಲೈಃ ವ್ರಶಸ್ತಃ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ || ನಿದ್ರಾಮುಷಾಗಮ ಚ್ಛ್ರೀಮಾನಸ್ತಂ 





ಎ ಎಎ ಇದರು ಉಹು ಹು ೌೂಾು್ದುೃು11ು1ು್‌ ಎ... ಜಃ pS ಹ 


ಮಹಾತೇಜಾ? - ಮಹೋ ಪ್ರಭಾ ನ 5ಂತನೂ, ವ.ಹಾಮುನಿ?- ಮುಸನಿ`"ಯೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, 
ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ಉಕ್ತ್ವಾ-ಹೇಳಿ, ವಿರಶಾಮೆ-ಸುಮ್ಮನಾದನೆ. ಸರ್ವೇ-ನಮಸ್ತರಾದ್ಕ್ಯ ಮುನಯಃ- 
ಯಷಿಗಳು, ತಂ - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಸಾಧುಸಾಧಿ,ಕ-ಬಹೆಳ ಚಂದವಾಯಿತೆಂದು, ಅಭ್ಯವಪೂಜ 
ರ್ಯಹಿ-ಸ್ಕೋತ ಮಾಡಿದರಷ್ಟೆ, (Fea ಕುಶಿಕಾನಾ2-ಕುತಿಕವಂಶೋತ್ಪನ್ನ ರಾದವರ್ಯ ಮರ್ಹ್ಮಾ- 
ದೊಡ್ಡದಾದ, ಅಯಂ೦ವಂಶಃ - ಈ ವಂಶವು ಸದಾ - ನಿರುತರದಲ್ಲಿಯೂ, ಧರ್ಮಪರಃ - ಧರ್ಮದಲ್ಲೇ 
ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಕುಶವಂಶ್ಯಾಃ - ಕುಶನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ. ನರೋತ್ರಮಾ$- ನರಶ್ರ್ರೇಷ್ಠರು, 
ಮಹಾತ್ಮಾನಃ- ಮಹಾನುಭಾವರು ಬ್ರಹ್ಮೋಪಮಾಃ- ಚತುರ್ಮು ಖಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸದೃಶರು, ॥೨೦॥ 
ಹೇಮಹಾಯ ೫8- ಮಹಾತೀರ್ತಿವೆಂತನೆ, ವಿಶೇಷೇಣ - ವಿಶೇಷವಾನ್ಕಿ ಭವಾನೇವ-ನೀನ್ಕೆ, ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರ8- ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುನೆ, ತವ-ನಿನ್ನ, ಕುಲೋದ್ಯೋತಕರೀ-ಕುಲಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಕರ 
ಳಾದ, ಕೌಶಿಕೀ-ಕೌತಿಕೀನದಿಯು, ಸರಿತಾ೦ - ನದಿಗಳೊಳಗೆ, ತ್ರೆಷ್ಟಾ-ಪ್ರಶಸ್ತಳಾಗಿರುವಳು[೨೧] 
ಇತಿ-ಜೀಗೈೆತೇರ್ಮುನಿತಾದೂ೯ಶೈ -ಆ ಖಷಿಕೆೀಷ್ಟರಿಂದ್ಯವ್ರ ಶಸ್ತಃ-ಶ್ಥಾಫಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಶ್ರೀರ್ಮಾ- 
ನಂಪದುಕ್ತನಾದ, ಕುಶಿಕಾತ್ಮ ಒಕ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಅಸ್ತಂ - ಅಸ್ತಮಯ ಪರ್ವತವನ್ನು. ಗತಃ- 
ಹೊ:ದಿದ್ಕ ಅಂಶುಮಾನಿವ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ನಿದ್ರಾಂ - ನಿದ್ರೆಯನ್ನು, ಉಪಾೂಗಮತ್‌ - ಹೊಂದಿ, 
ದನು. | ೨೨ | ರಾನೋಪಿ- ಶ್ರೀರಾಮನೂ, ಸಹನಔಮಿತ್ರಿಃ8 - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದವ 


ಸ ್‌ಲಪ್ಚಚಶ್ಚಅಭಅಟು್ಟ್ಮಕ ಚಿದು ುುೂಾರರ್ಸ್ಸುುಣುುಪುಘುು ಿರಾ,ಕರರಾ &ಾಕ್ಷ ು ು ೋ್ಸು ಪ್ತ ಡು ಾ್ಕರ್ದ್ದೃಗ ಯ ಘಉಯಉೋಟೋಫೋೂೋೂೂ ಆ ನ ಬರು ರಯ ದ ುಾರರ್ಟಟೂೂುುೂ್‌[ತಕ್ಕಕ್ಮ್ಮ್ಸರರ 


ಹೇಳಿದ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾನಿತೃನು ಸುಮ್ಮನಾದನು. | ೧೪-೧೯ | ಆಗಲಾ 
ಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ «ಎಲೆ ಕುಶಿಕಾತ್ವಜನೇ | ಈ ಕುಶವಂಶವು ಬಹು ಧಮ್ಮ ಪರವಾದುದು- 
ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಪ್ರರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಗೆ ಸಮನಾದವರೂ ಆಗಿ 
ರುವರು. ॥ ೨೦ ॥ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿವಂತನು, 
ನಿನ್ನ ಅಕ್ಕನೂ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ್ಯ ಕೌಶಿಕೀ ನದಿಯು ನಿನ್ನ ವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕೂಶಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿರುವುಡು'' ಎಂದು ಗೌರವಿಸಿದರು. ॥ ೨೧ ॥ ಇಂತು ಆ ಬಸಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ನುತನಾದ ಕುಶಿಕಾತ್ವಜನು ಅನ್ನಂಗೆತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬಹುಚೇಗನೆ ನಿದ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ॥ ೨೨ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂಬೊಡಗೂಡಿದ ರಾಮುಚಂ ದೃ ನೂ 


೩೦೨ ಜಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ. 


er ಹಾರ ಹ ಹಾ 








ಗತ ಇನಾಂಶುಮರ್ಮಾ | ೨೨ | ರಾನೋಪಿ ಸಹಸೌನಿತ್ರಿಃ ಕಿಂಚಿದಾಗತ 
ನಿಸ್ಮಯಃ || ವ್ರಶಸ್ಯ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲಂ ನಿದ್ರಾಂ ನಮುಪಸೇನತೆ ॥೨೩॥ 


ಇತ್ಯಾ ರ್ಷೇಶಿ ೀಮದ್ರಾ ನಾಯೇಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡ ಚತುಸ್ತ್ರಿ ೦ಶಸ್ಸ ರ್ಗೆಃ 


ನಾಗಿ, ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ, ಅಗತವಿಸ್ಮಯಃ - ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗ್ಕಿ, ಮುನಿಶಾ 
ರ್ದೂಲಂ - ವಿಶ್ತಾ ಮಿತ ತ್ರನನ್ನು , ಪ್ರ ಶಸ್ಯ - ಪ್ರಶಂ ನೆಮಾಡಿಿ ನಿದ್ರಾಂ - ನಿದ್ರೆಯನ್ನು, ನಮುಪಸೇ 
ವತ್ತಿ - ಜನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದನು. al 


ಇತ್ಯಾರ್ಹೇ ಶ್ರೀನದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಜತುಸ್ರ್ರೀಂಶನ್ನರ್ಗಃ 


er — 


ns MT ಾ[,7_ ್ಣ್ಪ 
ಆ ಅಜಾ“ ಇ ಆಧ ರ್‌ 


ನಿಕ್ವಾಮಿತೃನು ಹೇಳಿದ ಕಥಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ನನಸುನಗೆಯಿಂದಾತನನು ್ಸಿಪ್ರತಂಶಿಸಿ ನಿದ್ರಿ 
ಇಂತಿ ಮ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಕ್ಷ ಸ್ವಕಧಾ ಕಥನ ವರ್ಣನವೆಂಬ ಮೂವತ್ತು 


ಲ್ಲನೆಯ ಸರ್ಗೆವು ನಮಾನ್ನ ವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ: 


2K 


ಉಪಾಸ್ಯ ರಾತ್ರಿ ಶೇಷಂತು ಶೋಣಾಕೂಲೇ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ॥ನಿಶಾಂಯಾಂ ಸಂಪ್ರೆ 
ಭಾತಾಯಾಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಭ್ಯ ಭಾಷತ ॥೧(/ ಸುಪ್ರ ಭಾತಾ ನಿಶಾ ರಾಮ 
ಪೂರ್ವಾಸಂಧ್ಯಾ ವ್ರನರ್ತಶೇ॥ ಉತ್ತಿಷ್ಕೋತ್ತಿಷ್ಠ ಭದ್ರಂ ತೇ ಗಮನಾಯಾಭಿ 
ರೋಚಯು |೨| ತಚ್ಚ ತ್ವುವಚನ ಂ ತಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ನೌ ರ್ನಾಹ್ಮಿಕೀಂ ಕ್ರಿಯಾಂ॥| 


ತಾಕಾ. ಲಾ ಹಾಚಾ, NT Lm 


ವಿತ್ವಾಮಿತ್ರಃ- ವಶಾವಿ.ತ್ರನು ಶೋಣಾಕೂಲೇ-ಶೋಣಾನದೀತೀರದಲ್ಲಿ, ಮಹರ್ಷಿಭ್ಲಿಒ 
ಖಯಪಿ ಗಳೊಡನೆ ರಾತ್ರಿಶೇಷಂ - ಮಿಕ್ವ್‌ರಾಶ್ರಿಯನ್ನು, ಉಪಾಸ್ಯ - (ತಿ) ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಕಳದು 
ನಿಶಾಯಾಂ - ರಾತ್ರಿಯು, ಸು ಸ್ರೈಭಾತಾಯಾಂ - ಬೆಳೆಗಾಗುತ್ತಿರಲು, ಅಭ್ಯಭಾಷತ - ಮಾತನಾಡಿ 
ದನು |೧| (೧) ಹರಾಮ - ಬಲ್ಯ ಕ್ರೀ.ಇಮಕ್ಕೆ ನಿತಾ- ರಾತ್ರಿಯು, ಸುಪ್ರಭಾತಾ - ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗಾದುದಾ೨ಖಿ ತು, ಪೂರ್ವಾ ಸಂಧ್ಯಾ- -ಪ್ರಾತ.ಕಾಲಿಕ ಇದ ಸಂಧಾ ಕಾಲವು, ಪ್ರವರ್ತತೇ- 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಿತ್ತ್ಯ, ಶೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಶುಭವು, ಅಸ್ತು- ಆಗಲ್ಯಿ ಉತ್ತಿಷ್ಟೋತ್ತಿಷ್ಟ - ಎಳ್ಳು 
ಗಮನಾಯ - ಪ್ರಯಾಣ ವಣಡಮ್ಕ ಅಭಿತೆಣು ತಯ - ಸಮ್ಮತಿನು, ॥೨॥ ತಸ್ನ - ಆವಿಶ್ಲಾಮಿ 
ತ್ರನ್ನ ತದ್ವಚನಂ- ಆ ವಾತನ್ನು, ಶೃತ್ಹ್ವಾ-ಕೆ ಳ್ಳಿ, ಪೌರ್ವಾಹ್ಮಿಕೀಂ - ಪ್ರಾತಃಕ 


[J 
(© 
dL 
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ನಾ ಟಾ ನಾ ಯಾನಾ ಗಾಗಾರ ಟಾ ಟಿ ಗಾಗಾ ಮಗಾ ವಡಾ 


ಈ ರೀತಿ ವಿಕ್ವಾನಿತ್ರನು ಶೋಣಾ ನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಆ ಯಸಿಗಳೊಡನೆ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದು, ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳಗಾಗೆಲು ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು. 
| ol ್‌್‌ ಕು 1 ನುವ್ರಭಾತವಂಗಿರುವುದು. ವ್ರಾತಃಕಾಲೀನವಾದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವೂ 
ಸಹ ಸಮಿನಾಪಿಸಿರುವುದು. ಏಳು ! ಏಳು 1! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ; ಮುಂದಿನ ವೃಯಾಣ 
ಕೃನುವಾಗು.”' | ೨ ॥್ಶ ಇಂತು ನುಡಿದ ನಿಶ್ವಾತ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ ಶ್ರೀರಾಮನು 








SS pO 





ಟೆಪ್ಪಣಿ (೧) ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಧಕರ್ತರಾದ ಟಾ ) ಭಿರುವಶ ನಿಸ್ಕ್ರಿಗಳು ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆರ್ಧನನ್ನು ಒರೆ 
ದಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಶ್ಲೊ ೇಕಗಳು ಹಿಂಡೆ ಒಂದೆಶಡು ಬಂದಿರುತ್ತ ವೆ. ಅವಕ್ಕೂ ಹೀಗೆಯೇ ತಾ ಮಾಡ 
ಬಸುವಾಗಿನ್ನಿ ತು. ಪ್ರ ತೆರದ ಅರ್ಥಗಳು ಯನನ ಮ್ಯುಖ್ಯುನಸ್ಥುಖಯುೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೂ ಅರ್ಧನ್ವಾರಸ ಲೋಭದಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತೇನೆ 


ಹೇರಾವಂ - ಎಸೆ ಸರ್ವಭೂತಾನಂದಕರನಾದ ಶ್ರೀರಾನುನೆ ' ನಿನ್ನ ದರ್ಶೆನಮಾತ್ರದಿಂದ ನನಗೆ ಈ 
ರಾತ್ರಿಯು, ಸುವ್ರಭಾತಾ - ಸುಖದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗಾಯಿತು, ಸಪೂರ್ನಾಸಂಧ್ಕಾ - ಪ್ರಾತಃಕಾಲಿಕವಾದ ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲವು, ಪ್ರವರ್ತತೇ - ಪ್ರವರ್ತಿಸಿತ್ಕು ಉತ್ತಿಷ್ಲೋಶ್ಲಿಸ್ಕ - ವಂದಿಮಾಗಧರಿಲ್ಲದ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಾನೆ: ವ್ರಬೋಧಕ 


ನಾಗಿರುವೆನು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದು, ತೇ - ನಿನಗೆ ಭದ್ರಂ - ಕಲ್ಯಾಣವ್ರೈ ಅಸ್ತು - ಅಗಲಿ 
ಗಮನಾಯ - ಮುಂದಿನಪ್ರ ಯಾಣಕೆ ೨ ಅಭಿರೋಚಯ - ಉದು ಕೈನಾಗು, 


೩೦೪ ಟೀ ೫ಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಂಣೇ. 


ಎ ಅಂಜೂರ ಪ್‌ ಭಜ ಭಾ ಜಾರ ಇ.“ ದೂ ಹ್‌ ಕ 





ಗಮನಂ ರೋಚಂಯಾ ಮಾಸ ನಾಕ್ಕಂಬೇದನುವಾಚಹ ೩ | ಅಯಂ 
ಶೋಣಶ್ಕುಭೆಜಲೋಪಿಗಾಧಃ ಪುಳಿನಮಂಡಿತಃ॥| ಕತರೇಣ ನಥಾ ಬ್ರರ್ಹ್ಮ ಸಂತೆ 
ರಿಷ್ಯಾಮಹೇ ನಯೆಂ | ೪ | ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋಬ್ರ 
ನೀದಿದಂ ॥ ಏಷವಂಧಾ ನುಯೋದ್ದಿಷ್ಟೋ ಯೇನ ಯಾಂತಿ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 
೫॥ ನಿನಮುಕ್ತಾ ಮಹರ್ಷಯೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ | ಪಶ್ಯಂತಸ್ತೇ 
ಪ್ರೆಯಾಠಾವೈ ವನಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿಚ ॥೬॥ ತೇಗತ್ವಾ ದೂರಮಧ್ವಾನಂ ಗತೇ 
ರ್ಧದಿವಸೇ ತದಾ|| ಜಾಹ್ನನೀಂ ಸರಿತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಂ ದದೃಶುರ್ಮುನಿಸೇನಿ ತಾಂ॥೭॥ 


ಗಾ 





poe SES ಹಾ ಅಂದಾ ತ 000 


ಕ್ರಿಯಾಂ - ಕರ್ನುವನ್ನು, ಕ್ವತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಗಮನಂ- ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು, ರೋಜಯಾಮಾಸ- 
ಸಮ್ಮತಿಸಿದರು. | ೩ | ಪುಭಜಲಃ ಶುಭಕರವಾದ ಜಲವುಳ್ಳ, ಅಯಂಶೋಣಃ - ಈ ಪುರುಷ 
ನದವ, .ಅಗಾಧಃ - ಬಹು ನಿಮ್ನವಾಗಿರುವುದ್ದು ಪುಳೆನನು:ಡಿತಃ- ಮರಳು ದಿಬ್ಬಗಳಿಂದ “ 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುಸ್ರದು, ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ೯ - ಎಲೈ ಹುಷಿಯೆ, ವಯಂ - ನಾವು ಕತರೇಣವಧಾ-ಯಾವ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ್ಕ ಸಂತರಷ್ಯಾಮಹೇ - ದಾಟುನೆನ್ರ್ಯ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ವಾಕ್ಯಂಜ - ವಜನವನ್ನು , 
ಉವಾಜ - ಹೇಳಿದನ್ನು. ॥ ೪ ಏವಂ- ಹಿಗೆ, ರಾಮೇಣ- ಶ್ರಿಇರಾನುನಿಂದ, ಉಕ್ತ 8 - ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ.' ವಿಶ್ವಾವಿ.ತ್ರಸ್ತು - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯೇನ - ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ, ಮಹರ್ಷಯಃ - ಖುಷಿ 
ಗಳು, ಬಾಂತಿ-ಹೋುತ್ತಾರೊ ಏಷಪ-ಧಾಃ ಇದೇ ಮಾರ್ಗವು, ಮಹಾ- ನನ್ನಿಂದ, ಉಬ್ಬಷ್ಟಃ 
ಉದ್ದೇ: ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದು, ಇದಂ- ವಜನವನ್ನು ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. 991 
ಏವಂ - ಈನರಲ್ಕ ಧೀಮತಾ - ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ- ಏಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ್ಕ ಉಕ್ತಾ8- 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ತೇ: ಮಹರ್ಷಯಃ - ಆ ಮಹರ್ಸಿಗಳ್ಳು ವಿವಿಧಾನಿ - ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ್ಯ ವನಾನಿ-ವನ 
ಗಳನ್ನು , ಪಶ್ಯಂತೆಃ - ನೋಡುತ್ತ, ಪ್ರಯತಾವೈಃ ೬ ಹೊರಟರಷ್ಟೆ, (೬॥ ತೇ- ಆ ಖುಷಿ ಗಳು, 
ದೂರಮಧ್ವಾನಂ -'ಬಹುದೂರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಗತ್ವಾ- ಹೋಗಿ, ಅರ್ಧದಿವಸೇ-ದಿವಸಾರ್ಧವು, 
ಗತೇನತಿ - ಕಳೆದುಸೋಗುತ್ತಿರಲು, ಮುನಿಸೇವಿ39ಂ - ಖಷಿ ಗಳಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸರಿತಾಂ- ನದಿ 
ಗಳೊಳಗೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠಾಂ _ ಶ್ರೇಷ್ಮಳಾದ. ಜಾಹ್ನವೀಂ- ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು, ದದೃಶು&-ಕಂಡರು. |೭| 





ಗಾ TRE ee 
ಪ್ರಾತಸ್ಸಂಧ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ ಮ.0ಬರಿಯುಲಿಚ್ಚಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು. ॥ ೩॥ 
“ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೀ! ಈ ಶೋಣಾನದಿಯು ನಿರ್ಮಲೋದಕವುಳ್ಳುದೂ, ಅತ್ಯಗಾಧ 
ವಾದಮದೂ, ಮಶಳು ದಿಬ್ಬಗ ೦ದಲಂಕೃತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದಲ್ಲವೇ! ಖಾನ ಮಾರ್ಗ 
ಜೊಲ್ಲು ಇ ರ a, ಬೆ 

Rg ಈ ಭಾ ದಾಟುವೆವು? ॥ ೪॥ೃ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, 
ಎಲ್ಪ ರಾಮುಚಂದ್ರನೇ 1 ಯಾನ ಎರಾರ್ಗೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರೊೇ 
ಅಂತಹ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನನ್ನಿಂದ ಸಂತಲ್ರಿತವಾಗಿರ.ವುದು” ಎಂದನು. 
1೫॥ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಬಿಶ್ವ್ವಾಮಿತೃನೀರೀತಿ ಹೇಳಲು, ಅವರೈೈೆರೂ ವಿಧ ವಿಧವಾದ 
ವನಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಮುಂದೆ ಹೊರಟರು ಇಂತು ಬಹುಸೂರ ನಡೆದು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ 

1 ಶ್‌ 
ಯಷಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿನಲ್ಪಟ್ಟ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. ॥&! 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಸಂಚೆತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೩೮% 











ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಪುಣ್ಯಸಲಿಲಾಂ ಹಂಸ ಸಾರಸ ಸೇನಿತಾಂ | ಬಭೂವುರ್ಮುದಿತಾ 
ಸ್ಪರ್ವೇ ಮುನಯೆಸ್ಸಹ ರಾಘವಾಃ॥೮॥ ತಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುಸ್ತ ಆವಾಸಪರಿ 
ಗ್ರೆ ಹಂ || ತತನ್ನಾ ತ್ವಾ ಯಧಾ ನ್ಯಾ ಯಂ "ಸಂತರ ಪಿತ ದೇವತಾಃ | F || 
೫ _ಚೈ ವಾಗಿ ಹೋತ್ರಾಣೆ ನ್ರಾಶ್ಯಚಾಮೃತವದ್ಧನಿಃ ॥ ನಿನಿಶುರ್ಜಾಹ್ನನೀ 
ತೀರೇ ಶುಚೌ ಮುದಿತಮಾನನಾಃ ॥ ೧೦ 1 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಪರಿ 
ವನಾರ್ಯಸಮಂತತಃ॥ ಅಥ ತತ್ರೆ ತದಾ ರಾಮೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಧಾಬೃನೀತ್‌ || 
॥ ೧೧ ॥ ಭಗರ್ನ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಗಂಗಾ ತ್ರಿವಥಗಾಂ ನದೀಂ [| ತೆ 
ಲೋಕ್ಕಂ ಕಥನೂಕ್ರಮ್ಯ್ಮ ಗತಾ ನದ ನದೀವತಿಂ ॥೧೨॥ ಬೋದಿತೋರಾಮ 


ಗಾ ET ಅಪು ಎಂ ರಾ NL NR 


ಸಪೆನಮನಯೆತ- ಸಮಸ್ತ ಹಸಿಗೆಲ್ಳೃ ಸಹರಾಘವಾನ-ತ್ರೀರಾಮನಿ ದೊಡಗೂಡಿ, ಪ್ರಣ್ಯಸಲಿಲಾಂ- 
ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಉದಕವ್ರಳ ತಾಂ-ಹಂಸಗಳಿಂದಲೂ, ವಕ್ಷಿಗಳಿ೦ದಲೂ ಸಾ ರಸಪಕ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ, ತಾಂ-ಆ ಗೇಗಾ ನದಿ lp ಾ» ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು ಮುದಿ: 
ಸಂತೋಷಗೊ:ಡನರು, ಬಭೂಸ್ರ8 - ಆದರು | ಲೆ | ತತಃ- ಬಳಿಕ್ಕ ತೇ- ಆ ಯಸಿಗಳ್ಳು 
ತೆಸ್ಯಾಕಿ-ಆ ಗಂಗಾನದಿಯ, ತೀರೇ-ದಡದಲ್ಲಿ, ಆವಾಸಪರಿಗ್ರಹಂ, ಆವಾಸ-ನಿವಾಸಕ್ತೈ, ಪರಿಗ್ರಹಂ- 
ವಸತಿಯನ್ನು, ಚಕ್ರು8-ಮಾಡಿದರ್ಕ, ತರ್ತ-ಬಳಿಕ, ಉಧಾನ್ಯಾಯಂ-ಶಾಸ್ತ್ರೂಕ್ತ ಈ ವಾಗಿ, ಸ್ನಾತ್ವಾ- 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಹಿತೃದೇವತುಃ ನತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈುರಿತ್ಕು ಸಂತರ್ಪ್ಯ-ತರ್ಪ :ಣವೂ ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾಣಿಜ - ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಹುತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಹವಿಃ- ಹವಿರ್ಭಾರ್ಗವನ್ನು, 

ಅಮ ತವತ್‌ - ಅವುತದ ಹಾಗ, ಸ - ಪ್ರಾ ಶನವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ಶುಚ. ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ್ಯ 
ಜಾಹ್ಟೆವೀತಿೀನೇ - ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ, ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಮಹಾತಟಾವನಾದು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಗಡ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಸಮಂತತಃ ಯೆಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿ, ಪರಿವಾಕ್ಯ-ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಮುದಿತಮಾನಸಾ& 
ಸಂತೋಷ ಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸು ಭ್ರ ವನಾಗಿ, ಏವಿಶುಃ-ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು, 1೯-೧೦] ಅಧ-ಅನಂತರ, 
ತತ್ರ - ಆ ಗೆಂಗಾನದೀತೀರದಲ್ಲಿ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನ್ಮು ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ- 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಹೇಭಗರ್ವ- ಎಲೈ ಪೂಟ್ಯನೆ, ತ್ರಿನಧಗಾಂ-ಸ್ವರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ ಪಾತಾಳ 


ri ART ಲ 


ಪುಣ್ಯೋದಕನುಳ್ಳು ದೂ, ಹಂಸ ಕಾರಂಡಾದಿಗಳಿಂದ ನೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟುಮೂ, ಆದ ಗಂಗಾನದಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಂ ೦ದೊಡಗೂಡಿ.: ಯಸಿಗೆಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂತಸವಟ ರು ೭.೮] 
ಆ ಬಳಿಕ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ನಿದಿಯು ತೀರದಲ್ಲಿ ತಂಗಿ ಸ್ನಾನನಂ ಗೈದು ತಾಸ್ಪ್ರೋಕ್ಸವಾಗಿ 
ನಿತ್ಸದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ತರ್ವಣವನ್ನಿತ್ತು ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅಮ್ಭತೋಸ 
ಮವಾದ ಯಜ್ಣಶೇಷವನ್ನುಂಡು ಸಂತೋಷ ಸ್ಟಾ ೦ ತವುಳ್ಳೆ ನರಾಗಿಯೂ, ಶುಚಿರ್ಭತರಾ 
ಗಿಯೂ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಿಕ್ನಾಮಿತೃನಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು 1೯-೧೦ ಆಗಲಾ 
ರಾಮಚಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಮಿತಕ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಪೆ ಪೂಜ್ಯ ನೆ ನೇ! ತ್ರಿವಧ ಗಾಮಿನಿಯಾದ 
ಈ ಗೆಂಗಾನದಿಯು ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಲಿಚ್ಚಿ ಸುವೆನು, ಈ ನದಿಯು ಸ್ವರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ, 
39 


೩೦೬ ಬೀಕಾಶಾತ್ಪ ರೈಸಹಿತಶ್ಲಿ )ೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ. 
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ಮಾಕೆ, ನ ವಿಶ್ವಾ ನುತ್ರೊ ( Ru | ವೃದ್ಧಿಂ ಜನ್ಮ ಚ ಗಂಗಾಂಯಾನವಕು_ 
ಮೇವೋಪಜಕ್ತ್ರ್ರ ನೀ ೦೩ ಕೈಲೇಂದ್ರೋ ಟಟ ಧಾತೂ 
ನಾಮಾಕರೋಮರ್ಹಾ ॥ ತಸ್ಯ ಕನ್ಯಾದ್ಟಯಂ ರಾಮ ರೂನಪೇಣಾಏವ್ರತಿ 
ಮಂಭುನಿ |॥೧೪॥ ಯಾ ಮೇರುದುಹಿತಾ ರಾಮ ತಯೋರ್ಮಾತಾ ಸು 
ಮಧ್ಯಮಾ।ನಾಮ್ಮಾ ಮನೋರಮಾ ಧಾಮ ನೆತ್ಲೀ ಹಿಮನತಃ ಪ್ರಿಯಾ||೧೫॥ 
ತಸ್ಯಾಂ ಗಂಗೇಯಮಭನಜ್ಚೆ ಸ್ಕಾ ಹಿಮವಪತಸ್ಸ್ಸು ತಾ| ಉಮಾ ನಾಮ ದ್ವಿತೀ 
A ಬನ್ನಾಮ್ನಾಾ ತಸ್ಯೈನ ರಾಘವ ೦೬1 ಅಥ ಜೇಷ್ಠಾಂ ಸುರಾ 
ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಗಂಗಾನದೀಂ - ಗಂಗಾನದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು, 
ಶ್ರೋತುಂ - ತೇಳಲು, ಇಚ್ಛಾಮಿ - ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ, ತ್ರೆ ಎಲೋಕೃ ೦ ಲೊಕತ್ರಯನನ್ನು, Ni 
ಹೇಗೆ: Rk - ಮ್ಯ್ಯಾಪಿಸ್ಸಿ ನದನದೀಂವತಿಂ-ನದಗಳೆಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿ ಜಾರ ಸಮುದ್ರ 
ನನ್ನು ಕು ಆ ಗ - ಹೊಂದಿ ದಳ್ಳು ಇತಿ - ಇಂತೆಂದ್ಳು ಅಬ್ರವೀತ್‌ -ನುಡಿನನು. ೧೧-೧೨! 
ರಾಮೆವಾಕ್ಸೇನ - ಶ್ರೀರಾಮನ ವಚನದಿಂದ್ಕ ಜೋದಿತಃ - ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಮುಹಾಮುಸಿ*- ಮಹರ್ಷಿ 
ಯಾದ, ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ” ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಗಂಗಾಖಯಾ:-ಗೆಂಗಾನದಿಯ್ಯೆ ಒನ್ನಜ ಉತೃತ್ತಿ ಸನ್ನ್ಯೂ 
ವೃದ್ಧಿಂಜ - ವೈದ್ದಿಯನ್ಪು 4 ವಕ್ತು ಇ ಹೆ.ಳುವದಕ್ಕೋಸ್ಟ ರವೇ, ಉಪಜ 
ಸಿದನು 1 ೧೩ | ಥಾತೂನಾಂ- ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ, ಆಕರಃ - 
ಮರ್ಹಾ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಆ) - ಹಿಣುವತ್ಸರ್ವತವೆಂದು ಪ್ರಿ ದ್ರವನ ಶೈಲೇ.ದ್ರಃ- 
ವರ್ವತಶಿ)ಃ ಹವು ಅಸಿ - ಇರುವುದು, ಹೇರಾಮ - ಎಸ್ಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ತಸ್ಯ- ಆ ಹಿಮವಂಇ 
ರೂಪವೇಣ - ರೂಪದಿಂದ ಭುವಿ - ನೇದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ಪೃತಿಮಂ-ಸಮಾನ ರಹಿಶವಾದ್ರ ಕನ್ಯಾದ್ವಯಂ- 
ಇಬ್ಬರು ಕನ್ಯಕೆಯರು್ಯ ಆಸೀತ್‌ ಆದರು, ೪ ಹೇರಾಮು- ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನ, ತಯೋಕ- 
ಆ ಕನ್ಯಕೆಯರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ, ಮಾತಾ - ತಾಯಿಯಾದ, ಸುಮಧ್ಯಮಾ - ಸಮೀಜೀನವಾದ ಮಧ್ಯೆ 
ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ, ನಾಮ್ನಾ - ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮನೋರಮಾನಾಮ - Ne ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ಳಾಗಿರುನ್ನ ಯಾ - ಯಾವ ಸ್ಲಿ/ಯು, ಮೇರುದುಹಿತಾಃ - ಮೇರುಪರ್ವಕದ ಮಗಳೋ, ಸಾ- 
ಆ ಮನೋರಮೆಯ್ಕು ಹಿಮವತಃ - ಹಿಮವಂತನಿಗೆ, ಪಶ್ಚೀ - 4rd, ಯು ಆಸೀತ್‌-ಆದಳ್ಳು'' 
! ೧೫ ತಸ್ಯಾಂ- ಆ ಮನೋರಮೆಯಲ್ಲಿ, ಹಿನುವತಃ- ಹಿಮವಂತನಿಗ್ಗೆ ಜ್ರೇಷ್ಠಾ-ಜ್ಯೇಷ್ಠಳೂ, 
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ಲ್‌ ಟಾ ಮ ರ ತ 0 013 ಒರ ಇೂಜಭೂ-ಳ ಹ RUS ISD ಮ ಗಾಗಾ ಗಾಡಾ ನಾಗಾ ಗರಗರ ಗಾರರ ಸವಾ 
ಗ ರಾಗಾ 


ಪಾತಾಳಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗೆಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನದ ನದಿಗಳೊಡೆಂುನಾದ ಸಾಗರ 


ವನ್ನು ಸೇರಿದು ಹೇಗೆ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ॥ ೧೧-೧೨ ॥ 4ರ ಲ್ವ etd 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಿತ್ಫಾನಿತ್ರಮುನಿಯು ಆ ನದಿಯ ಹುಟ್ಟು ಜ್‌ ನ್ನೂ ಜನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ 
ಹೇಳೆಲಾರಂಭಿಸಿದನು 1|೧೩॥ ಎಲ್ಫೆ ರಾಘನನಸೇ ! ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಗೆಣಿಯಂತಿ 


ರುವ ಹಿಮುನಂತನೆಂಬ ಶೈಲರಾಜನೊಬ್ಬ ನಿರುವನು. ಆತನಿಗ ಅಸನಸಾನ ರೂಪವತಿಯ 
ರಾವ ಕುವರಿಯರೀರ್ವರುಂಟುಿ. 1೧೪ ಇವರ ತಾಯಿಯೂ, ಹಿಮುನಂತನ ಪತ್ನಿಯೂ 
ಆದವಳು ಮೇರು ನರ್ನತ ರಾಜನೆ ಮಗಳಾದವಳು ಮನೋರಮೆ ಎಂಬುವಳು. ಈ 


ಚೌಲಕಾಂಡೇ ಸಂಚತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೩೦೬ 





ಹೋ ಯಾಜ 








ಸ್ಪರ್ಮೇ ದೇವತಾರ್ಥ ಚಿಕೀರ್ಷಯಾ ॥ ಶೈಲೆ ಂದ್ರಂ ನರಯಾಮಾಸುರ್ಗಗಾಂ 
ತ್ರಿನಥಗಾಂ ನದೀಂ ॥೧೭॥ ದದೌ ಧರ್ಮೇಣ ಹಿಮವಾಂ ಸ್ವನಯಾಂ ಲೋಕ 


೫ 


ಇವನೀೀಂ| ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಪಥಗಾಂ ಗಂಗಾಂ ಫ್ರೈ ಲೋಕ್ಕ ಹಿತಕಾಮ್ಕುಯಾ।೧೮1| 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತತೋ ದೇವಾಸ್ತ್ರಿಲೋಕ ಹಿತೆಕಾರಿಣ॥ಗಂಗಾಮಾದಾಯ ತೇಗರ್ಬ್ಸ್ಯ 
ಕೃತಾರ್ಧೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ೧೯ ॥ ಯಾಚುನ್ಯಾ ಶೈಲದುಹಿತಾ ಕನ್ಯಾಸೀ 


ದ್ರಘುನಂದನ || ಉಗ್ರಂ ಸಾ ವ್ರತಮಾಸ್ಥುಯ ತಪಸ್ತೇಪೇ ತನೋಧನಾ8|೨೦||( 


ಉಗ್ರೇಣ ತವಸಾ ಯುಕ್ತಾಂ ದದ” ಶೃಲವರಸ್ಸುತಾಂ ॥ ರುದ್ರಾಯ 


ಹ 


ಬಕಾ ಹ ರಾವ ಅರಾ ಎನ. 


ಸುತ» ಕುವರಿಯೂ ಆದ, ಇಯಂಗೆಂಗಾ - ಈ ಗೆಂಗಾನೆದಿಯ್ಕು ಅಭವತ್‌ - ಆದಳು, ಹೇ 
ರಾಘವ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ ! ತಸ್ಯೈವ - ಅಪೇ ಹಿಮನಂ ಸನಿಗೈ ನಾನ್ಸಾ-ಹೆಸರಿನಿಂದ್ಯ ಉಮಾ 
ನ`"ಮ- ಪಾರ್ವತೀ ಬಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಳಾದ್ಯ ದಿ ತೀಯ್ಯಾಃ - ಎರಡನೇ ಮಗಳು, ಅಭವತ್‌- 
ಆದಳ, | ೧೬| ಅಧ - ಬಳಿಕ ಸರ್ವೇ- ಸಮಸ್ಯ, ಸ 





, ಸು 2೨3 - ದೇವತೆಗಳ್ಳು ಜೈೇಷ್ಟಾಂ-ಜ್ಯೇಷ್ಟ 
ಪ್ರತ್ರಿಯಾದ, ಶ್ರಿಪಧಗಾ೦ - ಸ್ವರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ, ಪಾತಾಳಗಳೆಂಬ ಮೂರು ರ್ಮಾಗಗಳನ್ನುು 
ಹೊಂಎರುವ, ಗಂಗಾಂನೆದೀ೨ - ಗಂಗಾನನಿಯನ್ನು ತೈಲೇಂದ್ರಂ - ಪರ್ವತರಾೌಜನಾದ ಹಿಮವಂ 


ತನೂ ಕುರಿತು, ವಶಖಾನೂನುಃ - ಬೇಡಿದಳು. (೧೭1 ಹಿಮರ್ವಾ - ಹಿಮವಂತನ, ಬೊಕೆ 
ಪಾವನಂ ಲೋಕವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ದ ವಾಡುತ್ತಿಶುವ್ಯ ಧರ್ಮೇ ಸ್ವಸುಕೃತ ವಿಶೇಷದಿಂದು 


Pp 
ತನಖಾಂ - ಮಗಳಾದ, ಸೃಚ್ಛಂದಪಧಗಾಂ - ಸ್ವೇಚ್ಮಾಧೀನ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವೈ 
ಗಂಗಾಂ - ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು, ತೈ)ರೋಕ್ಕಹಿತಕಾಮೃಯಾ - ಲೋಕ ತ್ರಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವನ್ತುಂಟು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ದಮ್‌ - ಕೊಬ್ಬನು | ೧೨ | ತತಃ. ಒಳಿಕ್ಕ ತ್ರಿಲೋಕಹಿತ 
ತಾರಿಣಃ - ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರಶಂದ, ತೇದೇವಾ: - ಆ ದೇವತೆಗಳು, ಗಂನ|ಾ೨-ಗೆಂಗಾ 
ನನಿಯನ್ನು, ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ - ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿ, ಆದಾಯ - ತೆಗದುಕೊಂಡು, ಕೃತಾರ್ಥೇನ-ಕೃತಪ್ರೆಯೋ 
ಜನವುಳ್ಳ, ಅಂತರಾತ್ಮನಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಅಗಚ್ಚ - ಹೊರಟರು. ॥ ೧೯ ॥ೃ1 ಹೇರಮುನಂ 
ಔನ ಎಲೈ ಶ್ರೀ ರಾಮನೆ, ಅನಾ, - ಮತ್ತೂಬ್ಲಳದ್ಕ ತೈ ಅದುಹಿತು-ಪರ್ವತರಾಜನ ಮಗಳಾದ, 


[ನ್ಯ - ಕನ್ಯಕೆಯು, ಯಾ - ಯಾನಳು, ಆಸೀತ್‌ - ಆಪಳೊ; ಸಾ-ಆ ಕನ್ನಕಯು, ತಪ್ಪೋ 


ಮನೋರನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಗೆಂಗೆಯು ಜ್ಯೇಷ್ಮಕುವರಿಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದಳು. ಎರಡನೆಯವಳು 
ಉಮಾ ಎಂದು ಪ,ಸಿದ್ಧಳಾಗಿ ಜನಿಸಿದಳು. |೧೫ ೧೬1 ಜ್ಯೇಷ್ಮಳೂ, ತ್ರಿವಥಗಾನಿನಿಯೂ, 
ಆದ ಈ ಗಂಗೆಯನ್ನು ದೇವಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಲೋಸುಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಹಿಮವಂತನನ್ನು 
ಬೇಡಿದರು... ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹಿತವಸ್ನಿಚ್ಚೆಯಂಳ್ಳ ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಮನೂ, 
ಸ್ವತಂತ್ರಗಮನವುಳ್ಳಿವಳೂ, ಲೋಕಸಾವನಿಯೂ, ಆದ ಆ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟವನಾದನು. | ೧೭-೧೮ |. ಆ ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಕ್ಲೂ ಹಿತವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವರಾಗಿ ಕೃತಕೃತ್ಯವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ನದಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ 
ಕ್ಕೊಯ್ದರು. (೧೯ | ರಘುನೆಂದನ ! ಶಿಮವಂತನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಗಳಾದ ಉಮೆಯು 


ರನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಉಗೃವಾದ ವ್ರತವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ತಪನಂ ಗೈದಳು. 


ಲ್ಲ ಛಲ 


ಈ 


PALS 


೩86 ಓೀಕಾತಾತರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 


dpm 


ವಾರ ಸಟಗ mere 











ಅಸ.ತಿರೂಪಾಯ ಉಮಾಂ ಲೊಕನಮಸ್ಸೃತಾಅ॥೨೦॥ ಏತೇ ತೇ ಶೈಲ ರಾಜ 
ಸ್ಕಸಂತೇ ಲೋಕ ನಮಸ್ಕೃತೇ | ಗೆಂಗಾಚ ಸರಿತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಉಮಾ ಜೇವೀ 
ಚ ರಾಘವ ॥ ೨೨॥ ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಂಧಾ ತ್ರಿವಥಗಾನದೀ | 
ಖಂಗೆತಾ ಪ್ರಥಮಂ ತಾತ ಗತಿಂ ಗತಿನುತಾಂನರ 1೨೩ ಸೈಷಾ ನುರನದೀ 
ರಮ್ಯಾ ಶೈಲೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯಸುತಾ ತದಾ | ಸುರಲೋಕಂ ಸಮಾರೂಢಾ ನಿಸಾನಾ 
ಜಲನಾಹಿನೀ ॥ ೨೪ || 

ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ವಂಚತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ 





ಹಾದ. ಗ ಆಜಾ ಹಟಾ. ಹ್‌ ಮ ಲ್‌ 














ಧನಾಃ - ತಸಸ್ಸೇ ಧನವಾಗುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಉಗ್ರಂ - ಭಯಂಕರನಾದ, ವ್ರತಂ - ನಿಯಮವನ್ನು, 
ಆಸ್ಥಾಯ - ಮಾಡಿ) ತಪ - ತನಸ್ಸನ್ನು, ತೇಪೇ - ತಪಿಸಿದಳು. | ೨೦ | ಶೈಲವರಃ-ಪರ್ನತ 
ರಾಜನಾದ ಹಿಮವಂತನ್ಕು ಉಗ್ರೇಣ ಚ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಇದ್ಯ ತಪನಾ- ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಯುಕ್ಕಾ೦- ಕೂಡಿ 
ರುವ, ಸುತಾಂ - ಕುನರಿಯಾದ, ಲೋಕ ಮು ನವ.ಸ್ತ ಜನರಿಂದಲೂ, 

ನಮಸ್ಕ್ವೃತಾಂ- ನಮ ಜ್ವಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಉವಮಾಂ - ಪಾರ್ವತಿಯನು ;, ಆಸ್ರತಿರೂಪಾಯ - ಸಮಾನ್‌ 
ವಿಲ್ಲದ ರೂಪವುಳ್ಳ, ರುದ್ರಾಯ - ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು | ೨೧8 ಹೇರಾಘವ. 

ಬಲೆ ರಘುವುಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಸರಿತಾಂ- ನದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠಾ - ಶೋಷ್ಮಳಾದ, 

ಗಂಗಾಚ - ಗಂಗಾನದಿಯ್ಯೂ ಉಮಾದೇವೀಚ - ಪಾವನತಿದೇವಿಯೂ ಎಂಬ, ತೇ-ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ್ಯ 
ರೋಕನನಮಸ್ಥ ಮೃತೇ - ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಯರಿಸಲ್ಬಟ್ಟ, ಏತೇ - ಇವರಿಬ್ಬರು, ಶೈಲರಾ 
ಜಸ್ಯ - ಪರ್ವತ ರಾಜನಿಗೆ, ಸುತೇ- ಕುವರಿ: ರು, ಹೇತಾತ - ಎಲ್ಲೆ ತಂದಯ, ಹೇಗತಿಮತಾಂ 
ವರ - ಸುಂದರ ಗಮ ನ ವುಳ್ಳವರೊಳಗಶ್ಪೈ (ಷ್ಟ ನಾದವನೆ 


ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ, ನದೀ - ಗಂಗಾನದಿಯು. ಪ್ರಥಮಂ-ಮೊದಲ್ಮು ಖ 


ಗತಿಂ- ಗಮನವನ್ನು ಗತ - ಹೊಂದಿದಳು, ಏತತ್‌ - ಇದ್ಳು ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ಯವು, ತೇ-ನಿನಗ್ಗೆ 


0 
ಆಖ್ಯಾತಂ-ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ ತು. 1 ೨೨-೨೩1 ತದಾ-ಆಗ, ಶೈಲಂದ್ರನ 


ದ 
ಕುವರಿಯಾದ, ರಮ್ಯಾ - ಮನೋಹರಳಾದ, ನಿಪಾಪಾ - ಪಾಪರಸಿತಳಾದ್ಯ ಒಲವಾಹಿನೀ - ಜಲ 
ದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸೃಷಾ - ಆ ಗಂಗಾನದಿಯು, ಸುರನನೀ - ದೇವತಾನದಿ ಎಂದು ' ಹೆಸರು 
ಳ್ರವಳಾಗಿ, ಸುರಲೋಕಂ - ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕವನ್ನು, ಸಮಾರೂಢಾ - ಏರಿದಳು. | ೨೪) 

ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾ.ಕಾಂಡೇ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


| 





ಕ್ಕ 





ನಾರಾ 





ವ 











ಹ ಎ ಇಜ ರಜ ಜ್‌ 


ಇಂತು ಉಗ್ರವಾದ ತವೋಯ:ಕ್ಕಳೂ, ಲೋಕನಂದಿಶಳೂ, ಆದ ವಾರ್ವತಿಯನು 
ಅನುಕೂಲವರನಾದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. | ೨೧ | ಅಯ್ಯಾ ರಾಮ 
ಚಂದ್ರನೇ ! ಲೋಕ ನಮಸ್ಕೃೃತಿರಾದ ಗಂಗ ಮತ್ತು ಪಾರ್ವತಿಯರು ಈ ಗಿರಿಕ್ರೇಷ್ಟನಾದ 
ಹಿಮವಂತನ ಕುನರಿಯುರು ||೨೨॥| ಹೀಗೆ ಗಂಗೋತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ವಾರ್ವತಿಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯೂ, ನಿನಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಎಲೈ ಬುದ್ಧಿ ಕಾಲಿಯೇ! ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪಾವ 
ನಗೊಳಿಸಿದ ಈ ಗಂಗೆಯು ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೇರಿದಳು. ಇಂತು ಸ್ವರ್ಗವಾಂತ 
ನಇಳ್ಳೂ ಹಮವತ್ತು ಮಾರಿಯೂ, ನಿರ್ಮಲೋದಕವುಳ್ಳೆ ವಳೂ ಮನೋಹರಳೂ ಆದ 
ಆ ಸ್ಪರ್ಗನದಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಗಂಗಾನದಿಯು. 1೨೩-೨೪ 
ಇಂತಿದು ಗಂಗಾನನಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನನೆಂಬ ಮುವತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು 


ಹ ಕ ಕಾ 
ಸನಸಾವಸ್ತ ವಾಮುದಂ, 


ಸ್ರಿ ಇಳಿಕೆ ಜ್ಯ ೦ 
ಬಾಲಕಾಂಡ ಷಲ್ಫೈಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 
PDB 


ಪೃತಿನಂದ್ಯ 
ಕಥಾಂ ನೀರಾವೂಚತುರ್ಮುನಿಪುಂಗನಂ ॥೧॥ ಧರ್ಮಯುಕ್ತಮಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಕಥಿತಂ ವರಮಂ ತ್ವಯಾ ॥ ಮಹಿತುಶೆ ಆ ಲಿರಾಜಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯಾ 
ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೨ ನಿಸ್ತರಂನಿತ್ತರಜ್ಞೋಸಿ ದಿವ್ಯಮಾನುಷಸಂಭವಂ ॥ 


ತ್ರ್ರೀನಧೋ ಹೇತುಕಾ ಕೇತ ವ್ಲುವಯೇಲ್ಲೋರ ಹಾವನೀ ॥೩॥ ಕಥಂ 


ಇ ಅಲ್ಲ ಹ್‌ ದ್ರಿ ಗೆ ತಾ ಹಾದ ತು 
ಉಕ್ತವಾಕ್ಕೇ ಮುನೌ ತಸ್ಮಿನ್ನುಭಾ ರಾಘನಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 





Re oppo ಜಾ ೧೧ ಇಂ ಸ ರ ಚರ್ರ್ಸ್ಸಾ_ಾಘತಖಹಾರರ ಹು 8 ್ರ 1  ೃೃ ೬ ು ್ರ್ಸು ಮ ್ರ್ಲು ುೈ  ್ಟ ್‌್‌ ಆಕಾ ಸರಲ. ಹಾಗ, ವಾರಾ ರಾ ಭಾ ಪಧಾನ ಯಾ 


ತಸ್ಮಿ೯ಮುನೌ - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯುಷಿಯು, ಉತ್ತವಾಕ್ಮೇಸಿತಿ  ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮಾತು 
ಳ್ಳವನುಗಲು, ವೀರೌ - ಶೂರರದ, ರಾಘವಲಕ್ಷ್ಮಣಾ -ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ, ಕಧಾಂ - ಕಥೆ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರತಿನಂದ್ಯ - ಸಂತೋಷಪಿಸಿ, ಮುನಿಪುಂಗವಂ - ಯತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು  ಊಹತುಃ- ಹೇಳಿದರು | ೧ | ಹೇಬ್ರರ್ಮ್ಮ೯- ಎಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ, ಧರ 
ಯುಕ್ತಂ - ಧರ್ಮದಿಎದ ಕೂಡಿರುನೆ, ಪರಮಂ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಇದಂ - ಈ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವ್ಯ 
ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ ಕಧಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ವಿಸ್ತರಜ್ಞಃ - ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ತಿಳಿದವನು, ಅಸಿ - 
ಆಗಿರುವೆ. ಶೈೆಲರಾಜನ್ಯ - ಹಿಮವಂ ನ್ಯ ಜ್ರ್ರೀಷ್ಟಾಯಾಃ ಜೃ“ಷೃಳ್ಳೂ, ದುಹಿತುೂ - ಮಗಳೂ 
ಆದ ಗಂಗಾನದಿಯ, ದಿವ್ಯ ಮಾನುಷ ಸಂಭವಂ - ದೇವಲೊಃಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮನುಷ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಖೂ 
ಹುಟ್ಟದ, ವಿಸ್ಮರಂ - ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು, ವಕ್ತುಂ -ಹೇಳಲು, ಅರ್ಹಸಿ - ಅರ್ಹನಾ? ರುವೆ. ೨1 
ಲೊಕಪಾವನೀ - ಲೋಕವನ್ನಲ್ಲ ಪರಿಶುದ್ದ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಗಂಗೆಯು ಕೇನಹೇತುನಾ - ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ತ್ರೀಕಪಧು - ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು, (೧)ಪ್ಲಾ ವಯೇತ್‌-ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿತೋ! 


ಆಗ್ರ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೀರಿತಿ ಆನಂದಿಸಿ ನೀರರಾದ ರಾನುಲಕ್ಷ್ಮಣರು ದನ್ನುಹೊಗ 
ಮುನಿಶ್ಶೇಷ್ಮನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತೃನನ್ನು ಕುರಿತು "ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಯಾನಿಯೇ ! ಧರ್ಮ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದುದೂ, ಆದ ಹಿಮವಂತನ ಕಿರಿಯ ಮಗಳಾದಪಾರ್ವತಿ ಕಥೆ 
ಯುನಿನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಇನ್ನು ಹಿಮವಂತನ ಜ್ನೇಷ್ಠಕುವರಿಯಾದ ಗೆಂಗಾದೇನಿಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳಲರ್ಹನಾಗು | ೧-.೨॥ ಸಕಲ ವೃತ್ತಾಂತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ತಿಳಿದ ನೀನು? ಈಕೆಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಮೂರು ಮಾರ್ಗೆ 
ಗಳಿಂದ ಪಾವನಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವಳು. | ೩ ll ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಕಳಾದ ಈ ಗಂಗೆಯು 


£1 


EN ES ad 


ಟಪೃಣಿ-(೧) ಭಾವಯೇದಿತಿಮರುಂತರೆಂ. ಉಸ್ಸರೇತ್‌ ಇತ್ಮರ್ಥಃ “ಭೂ ಸತ್ಲುಯಣು ಮಚಿ'ಇತ ನನ 


೬6೦ ಬೇೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ. 





ಗಂಗಾ ತ್ರಿಪಥಗಾ ವಿಶ್ರುತಾ ಸರಿದುತ್ತಮಾ | ಶ್ರಿಷುಲೋಕೇಷು ಧರ್ಮಜ್ಞ 
Rs ಜೆ ಸ್ಪಮನ್ಸ್ನಿತಾ ೪1 ತಥಾ ಬ್ರುವತಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಸ್ತಪೋಧನಃ ॥ ನಿಖಿಲೇನ ಕಥಾಂ ಸರ್ವಾಮೃಷಿಮಧ್ಯೇನ್ಯವೇದಯರ್‌  ॥೫॥ 
ಪುರಾ ರಾಮ ಕೃತೋದ್ವಾಹೋ ನೀಲಕಂರೋ ಮಹಾತಪಾಃ | ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾಚ 
ಸ್ಟ ಹಯಾ ದೇವೀಂ ಮೈ ಧುನಾಯೋವಚಕ್ರ ಮೇ ೬ ಶಿತಿಕಂರಸ್ಯ 
ದೇವಸ್ಯ, ದಿನ್ನ ನರ್ಷಶತಂ pe | ನಚಾಫಿ ತನಯೋ ರಾಮ ತಸ್ಕ್ಯಾಮಾಸೀ 
ತ್ನರಂತಪ al ತತೋ ದೇನಾಸ್ಸಮುದ್ದಿಗ್ನಾಃ ಪಿತಾಮಹಪುರೋಗಮಾಃ॥ 


ಜಾಸು ಸನಾ ಸ ಪಾ ಅಭ ಮರುರ್ಪಾೂರಹುಶ೬₹ಿಿಾು್ಹ್ಟ ಹಾ ಅಜ TLL LT PMT 





_ ಎಶ ಧರ್ಮನ ವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆ' ಕೈಃಕರ್ಕ ಒಕ - ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ್ಕ ಸವ ಮನ್ವಿತಾ 


ಕೂಡಿಸುವ, ನರಿದುತ್ತವೂಾ - ನವೀಸ್ರ ಷ್ಟ ವಾದ, ಗುಗಾ - ಗಂಗಾನವಎಯು, ತ್ರಿಪಧಗಾ - ತ್ರಿಪ 


5 
ಧಗಾ ಎಂದು, ತ್ರಿಷು) - ಮೂನ. ಲೋಕೇಷು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ಕಥು - ಹೇಗೆ, ವಿಶ್ರುತಾ - ಪ್ರ 
ಸಿದ್ಧಳಾದಳು | ೪|॥ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಟೇ- ಶ್ರೀರಾಮನು, ತಧಾ - ಹಾಗೈ ಬ್ರವತಿಸತಿ - ಹೇಳಲ್ಲು 
ತಪೋಧನಃ - ಎವಸ್ಸೇಧನಾಗಿವುಳ್ಳ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಮನಿಮದ್ಯೇ - ಯುಪಿಗಳ- 
ಮಧೆ ದಲ್ಲಿ ಸರಾ - ಸಮಸ್ರವಾದ್ಯ ಕಧಾಂ- ಕಥಯ ಯನ್ನು, ನಿಖಿಲ - ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ನ್ಯವೇ 
ದಯತ್‌ ತಿಳಿಸಿದನು. |೫| ಹೇಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಮ ಪುರಾ - ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ತಪೂಃ - ಮಹಾ ತಪಸ್ತಿಯಾದ, ನಿೀಲಕಂರ. - ಪರಮೇಶ್ವರನು, ಕೃತೋವ್ವಾಹಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ವಿವ-ಹವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ, ದೇವೀಂ- ಪಾರ್ವತಿ ೨ ದೇವಿಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕಂಡ್ರೆ ಸ್ಪ್ರೃಹೆಯಾಜ - 
ಪನೀಕೆಯಿಂದ ಮೂ ಮೈಥಧುನಾಯ - ಮಿಧುನಕ್ಕೋನುಗ, ಉಪಃಚಕ್ರಮೇ - ಆರಂಭಿಸಿದನು | ೬ | 
ಶಿತಿಕಂರನ್ಯ — ನೀಲತಂರನಾದ್ಯ ಹ ವನ್ಯ - ಈಶ್ತ ಥು ಭಾ ಇ 8 ವಾಗಿ, ದಿವೃ 0 - (ಗೊ) ದೇವ 
ತನಂ (ಮ) ದೇವ ಮಾನದಿಂದ, ಹುಟ್ಟಿ ದ ವರ್ನ೭ತಂ - ನೂರು ವರ್ಷ ಗಳು, ಗತಂ - 
"ದು ಹೋದ್ರು, ಹೇಮ - ಎಲೈ ರಾವನ ಜೇಪರಂಪ ರ- ಶತೃಸಂಹಾರಕನೆ ತಸ್ಯಾಂ -ಆ 
ಚರಕ ತಿಯಲ್ಲಿ; ತನಯಶ್ಚಾಪಿ - ಕುಮಾರನೂ ನಾಸೀತ್‌ - ಆಗಲಿಲ್ಲ | ೭1 ತತಃ- ಒಳಿಕ, 
ಪಿತಾಮಸಹಸ್ರರೋಗನಾ ಪಿತಾ ನಹ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಪ್ರರೋಗಮಾ8- ಮೊದಲುದ, ದೇವಾಃ - 
ದೇವತೆಗಳು, ಇಹ - ಈ ಪಾರ್ವತಿಯಲ್ಲಿ ಯದ್ಭೂತಂ- ಯಾವ ಜಂತುವು, ಉತ್ಪದ್ಯತೇ- ಹುಟು 


ಸಕಾಕಾರ ———— re ಕಕಪಪ ಪಕಕ ened nn. 


ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗುಳ್ಳ ವಳಾದುದು ಹೇಗೆ? ಎಲ್ಲೆ ಧರ್ಮಜ್ಞನೇ! ಈ ಈ ನದಿಯು ಲೋಕ 
ತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾನ ಕರ್ಮುದಿಂದೊಡಗೊಡಿರುವುವು” ಎಂದರು. ೪-೫] 
ಅ ರಾಜಪ್ರತ್ರರಿಂತು ನುಡಿಯಲು ಆ ಯಸಿಸತ್ತಮುನು ಆ ಮುನಿಗೆಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂವೂ 
ರ್ಣವಾದ ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. ೬ ಎಲ್ಲೆ ರಮೆನಾಧನೇ | ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಶಂಕರನು ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಆಕೆಯ ರೂಪು ಲಾನಣ್ಯಗೆಳಿಗೆ ಮನಸೋತು 


ಆಕೆಯೊಡನೆ ರಮಿಸಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನಿ. ॥ ೭% ಹೀಗೆ ದೇವಮಾನದ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದರೂ ಆ ಪಾರ್ವತಿಯಲ್ಲಿ ಕುನರನೇ ಅಗಲಿಲ್ಲ. ಗಣ! ಬಳಿಕ ಉದ್ವೇಗೆಗೊಂಡ 


ಬೃಹ್ಟನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು "ಈ ಪಾರ್ವತೀ ವ ನೇಶ್ವರರ ಮಿಥುನದಿಂದುತ್ತನ್ನ 


ಜಾಲಕಾಂಡೆೇ ಸಸ್ತ್ರಿ ಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ 8. ತಿಗಿಲಿ 


Menken nm US 








ಗಾ: 

















ಯೆದಿಹೋತ ತೃದ್ಯತೇ ಭೂತಂ ಕಸ ಸತ್ರ ತಿಸ ವೈತೇ |೮| ಅಭಿಗಮ್ಯ ನುರಾ 
ಸ್ಪರ್ವೇ ಪ್ರಣಿವತ್ಯೇದಮಬ್ರುರ್ವ ॥೮॥ ದೇನ ದೇವ ಮಹಾದೇವ ಲೊ:ಕ 
ಸ್ಕಾಸ್ಯ ಹಿತೇರತೆ | ಸುರಾಣಾಂ ವ್ರಣಿಸಾತೇನ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ 
| ೯॥ ನಲೋಕಾಧಾರ ಇಷ್ಯಂತಿ ತನ ಶೇಜಸ್ಸುರೋತ್ತನು ॥ ಬ್ರಾಹ್ಮೇಣ 
ತನಸಾ ಯುಕ್ತೋ ದೇವ್ಯಾಸಹ ತವಶ್ಚರ ॥ ೧೦ ॥ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಹಿತ 
ಕಾಮಾರ್ಥಂ ತೇಜಸ್ತೇಜಸಿ ಧಾರಯ ॥೧೧॥ (೧) (ರಣೆ ಸ್ವಾನಿರ್ಮಾ 
ಲೋಕಾನ್ನಾಲೋಕಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ) ಷೇನತಾನಾಂ ವಚೆಶು ತ್ವಾ ಸರ್ವ 


TY TTT TAD St: ಹ SE 
| ಸಂ ಮ 


Fs ಶತ್‌ - ಆ ಬಜಂತುವನ್ನ್ಯು, ಘೂ ಮನಾ ನನು, ಪ್ರತಿಸಹಿಷ್ಟ ತೇ - ಸಹಿಸುವನ್ಮು ಇತಿ - ಇಂತೆಂ 
, ಸಮುದ್ದಿ ಗ್ನಾ 8 - ಜನಭ ಭೂಃ ಲ| ಸವ- ಸಮನ್ತರಾದ, ಸುರಾಃ- 
es ಅಃ ನಿಗೆ ಖ್ಯ - ಬಂದು, ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ. ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ಯರ್ನ- 


ನುಡಿದರು, ಪೀಡಿ. ನ A ಲ್ಲೆ ಮಸಾದೇವನ್ನೆ ಅಸ್ಯಲೋಕಸ್ವ- 
ಈ ಲೋಕದ, ಹಿತೇ - ಹಿಶದಲ್ಲಿ, ಹೇರತ - ಆಸಕ್ಕನಾದನ ವನ್ಯ ಸುರಾಣಾಂ - ದಃ ವತೆಗಳ್ಳ ಸ 
ಪಾತೇನ - ನಮಸ್ವಾರದಿಂದ್ಯ್ದ ಪ್ರಸಾದಂ - ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು, ಕರ್ತುಂ- ಮಾಡು, ಅರ್ಹಸಿ - 
ಯೂಗ್ಯನಾಗು- Kar ಕ ಮ-ಎಲೈ Paes ಶ್ರೇಷ್ಟನ, ತವ-ನಿನ್ನ ತೇಒ4-ತೇ ಒಸ್ಸೃನ್ನು 
ಲೋಕು8- ಲೋಕಗಳು, ನಧಾರಯಿಷ್ಯಂತಿ - ಧರಿಸಲಾರವು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ - ಬ್ರಹ್ಮ ಬ 
ಮಾದ, ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಯುಕ್ಕೂ - ಕೂಡಿದ, ದೇಸ್ಕಾನಹ - ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯೊಡನೆ. 
ತವ: - ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಜರ- ಅನುಷ್ಠಾನಮೂಡು. | ೧೧ ॥ ತ್ರೈಲೋಕೃಹಿ:ಕಾಮಾರ್ಧಂ, 
ಶೆ ) ಕೋಕ ಲೋಕಕ್ರಯಕ್ತೆ, ಹಿಂ ಕಾಮಾರ್ಥಂ - ಹಿತವೆಂಬ ಕೋರಿಕೆಗೆ ತೇಒ8- ವೀರ್ಯವನ್ನು; 
ತೇಜಸಿ - Pa ನಿನ್ನ ೭ರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾಶಯ- ಧರಿಸು. | ೧೧ ದೇವತಾ 
ನಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರ ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಸರ್ವ ಲೋಕಮಹೇಶ್ವರಃ ೬. ಸರ್ವ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಹೆಶ್ವರನಾದ ಈ ಶಿವನು ಬಾಡಮಿತಿ - ಹಾಗೆಯೆ ಆಗಲೆಂದ್ಯು ಅಬ್ರವೀತ್‌ - 





ವಾದ ಭೂತವನ್ಮಾರು ತಾನೇ ಸಹಿಸಬಲ್ಲರಂ ಉ"ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿ ಈಶ್ವರನಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ ಬಂದು 

ಸಾಸ್ಟಾಂಗೆ ವೃಣಾಮವಂಗೈೆದು'”  ಎಲ್ಪೆ ಮಹಾದೇವನೇ ! ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಹಿತದಲ್ಲಿ 

ನಿರತನಾದವನೇ ! ನಮಸ್ಕಾರವಂ ಗೈಯುತಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನನುಗೈಹಿಸಲು ಅರ್ಹ ನಾಗ್ಗು 

೯-೧೦1 ಎಲ್ಲೆ ದೇವೋತ್ತಮನೇ ! ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಲೋಕಗಳು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥಗ 

ಳಲ್ಲ; ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹ್ಮ ಸಂಬಂಧನಾಇ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ದೇವಿಯೊದಗೂಡಿ ತಪನಂ 
0 


4 | 





ಬಾ ಯು ಬಂ ಇ ಜಾಂ ಬರನ ಜಾ ಸ ಜಂ ಮಾರಾ 


(೧) ಇದು ಅಧಿಕವಾರನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಕಾರರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥನನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ ತ್ರೆ ಹಲೋಕ್ಕ ಹಿ 
ತಕಾಮಾರ್ಥಂ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಷನದದಿಂದಲೇ ಈ ಒಂದು ಪಾದದ ಸಾರವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ ಯಾದುದರಿಂದ ನಾನು ಇದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟ್ಯರುತ್ತೇನೆ. 


ಶಿ೧೨ ಬೇಕಾತಾತ ಕೈರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯ ಣೇ. 


ಹಂ ಭು ರ ಯು ಬ ಎಸ ಬೂ 














ಲೋಕಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ ಜಾಢಮಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸರ್ವಾ” ಪುನಶ್ಚೇದಮುವಾಚಹ॥೧೨॥ 
ಧಾರಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಬು ಸಹೋಮಯಾ | ತ್ರಿದಶಾಃ ವೃಥಿ 
ನೀಚೈನನಿರ್ವಾಣಮಧಿಗಚ್ಛತು | ೧೩ | ಯದಿದಂ ಕ್ಲುಭಿತಂ ಸ್ಥಾನಾನ ನು 
ತೇಜೋಹ್ಯ ನುತ್ತಮಂ ॥ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ ಕಸ್ತ ನ್ಮೇ ಬ್ರು ವಂತು ಸುರಸತ್ಮಮಾಃ 
1೧೪ ॥ ಏನಮುಕ್ತಾಸ್ಸುರಾಸ ರೇ ನ ವ್ರತ್ಯೂಚರ್ನ್ಯಷಭದ್ಧಜಂ ॥ ಯತ್ತೇಜಃ 
ಕ್ಲಂಭಿತಂಹ್ಯೇತತ್ತದ್ಧರಾ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೫ | ಏಮಮುಕ್ತಸ್ಫುರಪತಿ: 
ಪ್ರಮುವೋಚ ಮಹೀತಲೇ | ಶೇಜಸಾ ವೃಧಿನೀಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಸ ಗಿರಿ 


ಪ್ರ 
ಕಾಸನೂ ೧೬ ತತೋದೇವಾಃ ಪುನರಿದಮೂಬುಶ್ಚಾಥ ಹುತಾಶನಂ ॥ 








ಯ ಶರಿ”ರದಲ್ಲಿಯ, ತೇಜಃ - ವೀರ್ಯವನ್ನು, ಭಾರಯಿಷ್ಯಾಮಿ-ಧರಿಸುವೆನು, 
ದಶಾಃ - ದೇವಕೆಗಳೂ, ಪ ಧಿವಿಆಭೂಮಿಯೂ, ನಿರ್ಗಾಣಂ ಸುಖವನ್ನು ಅಧಿಗಚ್ಛಮ-ಹೊಂದಲಿ: 
ತ್ರ ುರಶ್ರೇಷ್ಟರಿಂಾ | ಸುಮ - ನನ್ನ, ಅನುತ್ತವ.ಂ. ಸರ್ವೋತ್ರ 
ಮವಾದ, ಯತ್ತೇಜಃ - ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು, ಸ್ಥಾನಾತ್‌- ಸ್ವ ಅ ಹ ಕ್ರಭಿರ ರಂ- 7 Ci 
ಮಾಗಿರುವುಡೋ್ಯ ತದಿದಂ-ಅದನ್ನು, ಕಃ- ಯ 
ಬ್ರುನಂತು ಹೆಳಿ | ೧೪॥ೃ ವನಂ-ಹೀಗೆ ಉತ್ತಾಃ- ಹೇಳಬ್ಬಟ್ಟ, ಸರೆ ನಸುರಾ-ಸಮಸ್ತ, 
ಫಿ ಟಿ ಇಗೆ ಬ02 Hr - ಇಸ್‌ 
ದೇವತೆಗಳು. ವ್ರಷಭಧ್ರಜಂ ಪರನೇಶ್ಚರನನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಯ್ಹೇಜಃ - ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು, 
ಇಲ್ಲಿ ಬ ಪಾ ನ ೮ ಸ 
ಶುಭಿತೆಂ - ಸ್ಟಲಿತ: ದಐಾಗಿರುವುದೋ, ತದೇತತೇ ಆ ವೀರೈವ ವನ್ನು, ಧರಾ - ಭೂಮಿಯು, ಧಾರಯಿ 
ಷ್ಯತಿ - ಧ್ವರಿಸ ಸುಳು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಪ್ರತ್ಕ್ಯೂಚುಃ ಹೆ”ಳಿದರು. [೧9೫1 ಏನಂ- ಈಪರಿ, 
ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ, ಸುರಪತಿ ಪರಮೇ ಶ್ವ ರನು, ಮಹೀತಲೇ ಭೂಪ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಕುಸು 
ಮೋ - ಬಿಟ್ಟಿ ನ್ನು ಯೇನತೇಜಸಾ - ಯಾವ ತೆ; ಜನ್ನಿ ಪಾನ ಥ್ರ ra 
“ಬ್ರನು, ದ ನ ೦ ಸ ಗಿರಿಕಾನನಾ-ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 


ಕಾಡುಗಳಿ:ದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ. ಪ_ಧಿವೀ - ಎ € 

ದಲ | ಪೃಧಿವೀ ಭೂಮಿಯು ವ್ಯ್ಯಾಪ್ತಾ ವ್ಯಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ. | 
ರಾ ಹತ ರ್‌ು ಕರಾರಿನ ಯುನ್ಟ್ಯುಷ್ಟ 
ಗ್ಯಮುವವನಾಗು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಹಿತಕ್ಕೋಃ ಸುಗೆ ಮುಂದೆ ಉದ್ಭವಿಸ ಸುವ ತೇಜ 
ಸ್ಸನ್ಮು ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನಾಗು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು 
| ೧೧-೧೨ | 'ಇಂತು ಪಾರ್ಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೂರು ಲೋಕ 
ದೊಡೆಯನಾದ ಪರಮೇಶ ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗೆಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಮತಿ ತಿ ಂತೆಂದನು. 


ಎಲ್ಫೆ ದೇನತೆಗಳಿರಾ ! ಆ ಆಟ ನಾನು ನನ್ನಿಂದುದ್ಧ ವವಾಗುವ ತೇಜ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಕೀಯವಾದ ತೇಜ ಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಯೇ ಸುರು ವೆನು. ದೇವತೆಗಳೂ, ವ್ಯ 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್ಟಂಶಸ್ಪರ್ಗಕ. ೩೧೩ 


ಸ್‌ ವಾಲಾ ರಾ 
ಹಾ ಟಾಕ್‌ .ಲಂಇ್ಲ್ಪ. ಡಾ 





ವೃನಿಶ ತ್ವಂ ನಂಹಾತೇಜೋ ರೌದ್ರಂ ನಾಯು ಸಮನ್ವಿತಃ ॥೧೭॥ ತದ 
ಗ್ಲಿನಾ ಪುನರ್ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಸಂಜಾತಃ ಶ್ವೇತವರ್ವತಃ ॥ ದಿವ್ಯಂ ಶರನೆಣಂಚೈವ 
ನಾವಕಾದಿತ್ಮೆಸನ್ನಿಭಂ | ಯತ್ರ ಜಾತೋ ಮಹಾಶೇಜಾಃ ಕಾರ್ತಿಕೇಯೋಗ್ತಿ 
ಸಂಭವಃ ॥೧೮॥ ಅಥೋಮಾಂಚ ಶಿನಂಸೈವ ದೇವಾಸ್ಸರ್ಷಿಗಣಾಸ್ತದಾ॥ 
ಸೂಜಯಾಮಾಸುರತೃರ್ಥಂ ಸುಪ್ರೀತಮುನಸಸ್ತಕಕ | ೧೯ | ಅಥಶೈಲ 
ಸುತಾ ರಾಮ ತ್ರಿದಶಾನಿಷವುಬ್ರನೀತ್‌ || (ಅಪ್ರಿಯಸ್ಯಕೃತಸ್ವಾದ್ಯ ಫಲಂ 


ಸಿ ಇ ಲ ಪ್ರಾ pt 
ಪ್ರಾವೈೈಧ ಮೇಸುರಾಃ ॥ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಲಿಲಂಗೃಹ್ಯ ಪಾರ್ವತೀಭಾಸ್ಕರ 





ಪ್ರನ8-_ದೇವತೆಗಳಾದರ್ಕೆ ಹುತಾಶನಂ- ಯಜಬ್ದೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಹೇನುಸಾತೇಜ - ವಶ ಮಹಾಶೇಜೊ:ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಯು 
ಸಮಸ್ವಿತಃ - ವಾಯುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, ತ್ವ೨ - ನೀನು, ರೌದ್ರಂ - ರುದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು, 
ಶಿಂತಿ - ಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು, ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಊಜುಃ.- ಹೇಳಿದರು, || ೧೭ || ಆಗ್ನಿ 
ನಾಪುನ; - ಅಗ್ರ ಯಿಂದ, ವ್ಯಾಪ್ತಂ - ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ ತತ್‌ -ಆ ವೀರ್ಯವು, ಶ್ರ :ಪರ್ವತಃ- 


ಪಿ ಖು 
ರಜಶತವರ್ವತವಾಗಿಿ, ನಂಚಂತಃ- ಬಳೆಯುತ್ತು ಪಾನಕಾದಿತ ಸನ್ನಿಭಂ- ಅಗಿ ಸೂರ್ಯರ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಚೆ 


} 
ಸಮಾನವಾದ, ದಿವ್ಯಂ - ಮನೋಹರವಾದ್ಕ ಶರವಣಂಜೃ್ಭವ - ಜಂಡು ಹುಲ್ಲುಶೂಸಮಾಯಿತು, 
ತ್ರ - ಯಾವ ಹುಲ್ಲುಗಳ ತಂಡದಲ್ಲಿ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ತೆೇಜೋವಂತನಾದ, ಆಗ್ರಿ ಸಂ 
ಕ ಡೆ 

[+] 


₹1 


ಜಗ 
| 
ಸತ) 


Cs 


ae) ೧ 
ಹುಟಿ. ದ, ಕಾರ್ತಿಕೇಯು$ - ಹುಮಾರನೂಮಿಯು, ಜಾತಃ-ಹುಟ್ಟಿ ದರೋ![೧೮| 
ಃ ದೇವತೆಗಳು, ಸರ್ಷೀಗಣಾಃ - ಖುಷಿ ಗಣವಿ೦ದ ಕೂಡಿ, ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಸುಪ್ರೀತನುನಸ, - ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗ್ಗಿ ತತ8- ಆ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ್ಯ 

ಶಿವಂಜೈನ ಪರಮೋಶರನನ್ನೂ, ಉವನಂಚಡ - ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನೂ, ಅತ್ಯರ್ಧಂ-ಬಹಳವಾಗ್ಕಿ ಪೂಜ 
ಲು 

ಯಾಮಾಸು$- ಪೂಜ ವಾಡಿದರು | ೧೯॥ ಹೇಲಾಮ- ಎಸ್ಸೆ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಕೆ ಅಧ-ಬಳಿಕ, 


ಶೈೈಲಸುತಾ- ಪಾರ್ವತೀದ ನಿಯು, ತ್ರಿದಶಾಕ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇದಂ-ಈ ವಾತನ್ನು, 


ಕಾ ಉಥ್ಪೃ |... |. ಆ po ps pS ೫3.೫3 1೫೨೯೨೫... em ಗ ಕ ಹ ಬ ಇಯ ಜುಂ ಇಂ ಇ 2 ಹ 





ಲೋಕವೂ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಡೂ೦ಂದಲ್ಲಿ ಆದರಲೈ ದೀವತಗಳಿರಾ !' ಉತ್ಸ ಸ್ನವಾಗಿರುವ 
ಸ Pe ಲ ಎಲ್‌ ಒಫ್‌ ರ್‌ ಳ್‌ ಷ್ಟ ೭ ಎನೆ “ಖಿ ಇ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ಮಾರು ಧರಿಸುವರು? ಎಂದನು ಇಂತನಲು ದೇನೀಂದೃನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವ 
ಇಧೆ 
ke 


ತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ""ಎಲ್ಫೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! R 
ಎಂದರು. ದೇವೇಂದ್ರಸೀರಿತಿ ನುಡಿಯಲು ಆ ಶಂಕರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟನು ಇದರಿಂದ ಗಿರಿಕಾನನೋವೇತವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲವೂ ಆವರಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟತು | ೧೪-೧೬ ಆಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ 
ಭೂಮಿಯು ಭಗ್ನವಾಗುವದೆಂದರಿತು ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ವಾಯು 
ದೇವನಿಂ ದೂಡಗೊಡಿದ ನೀನು ಈ ಶೆ.ಜನ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು [೧೭ 
ಆ ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಾತೇಜಸ್ಸು ವ್ಯಾನ್ನ ವಾಗಲು ತ್ರೇತವರ್ವತವೂ, ಆಗ್ನಿಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಸಮಾ 
ನವಾದ ಶರವಣವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಈ ಶರನಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿ ಸಂಭೂತನಾದ ಕಾರ್ತಿ 
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ಜಾ) ಸಮನ್ಮು ರಶಪತ್ನ ರ್ರ್ವಾ ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ತ ಲೋಚನಾ ॥೨೦॥ ಯಸ್ಮಾ 
ನಿ ವಾರಿತಾಚೈ ವ ಆ ಸುತ್ರಕಾಮ್ಯಯಾ | ಅವತ್ಯಂ ಸ್ವೇಷು ದಾರೇಷು 
ತನಾ ನ್ನ (ತ್ರಾದಯಿಷ್ಯಧ ೨ ಅ ದೃವ್ರಭೃತಿ ಯುಷಾ ಮವ್ರ ಜಾ 
ಸ | ಅತುನತ್ನಯಃ॥ಏಿನಮುಕ್ತ್ರಾ ಸುರ್ರಾ ಸರಾ ಶಶಾನ ನ ಪೃಥಿನೀನುಸಿ |೨೨|| 
ಅವನೇ ನೈಕರೂವಾ ತ್ವಂ ಬಹುಭಾರ್ಯಾ ಭನಿಷ್ಯಸಿ | ನಚ ಪುತ್ರಕ್ಕರಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ 


ಮುತ್ಕೋಧ ಕಲುಷೀ ಕೃತಾ || ವ್ರಾನ್ಸ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ಸುದುರ್ಮೆಥೇ ಮಮ ಪುತ್ರ 


ಲಂ 


[AW 


ಹಾ ಡಾ ey ರಾ i 





ತ ಮಾರಾ ಕರಾರು ಕತಕ ಕಾಕರ ಮಾ ಮಾ ಮಾ ಗಾ ಹರಾ ಣ 





ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದಳು ಚತ ಭಾ ಘಿ ಸ್ಫೂ ನಂತೆ pt ಪಾರ್ವತೀ-ಪಾರ್ವತಿಯು 


ೂ (W 
ಹೇಸ - ಳ್ಳಿ ದೇವತೆಗಳಿರಾ! ಮೇ. ಸನ, ಘೆ ತಸ್ಯ - ಮಾಡಿದ್ಕ ಆಸ್ತಿ ಯಸ್ಯ A ಅರಿಷ್ಟ ದ್ಯ 


ಲ್ಲಿ 


ಪ್ಲ ದ-ಶೂ ರ ಇತಿ ಓಂದು) ಉಕ್ತ್ವಾ _- 


ಲಾ) 
oS ನೀರನ್ನು, ಗೃಹ, ತೆಗೆದುಕೊಂಡು.) ಕೊ ೇೀಧಸಂರಸ್ಯಲೆೋಚನಾ. ನ 
[ ಸವ. ನ್ಯು $ 2 ಕೋಪದಿಂದ ಯಸ್ಮಾತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣ 
ಕಾಮಯೂಾ- ಪ್ರತ್ರೇಜ್ಛಿಯುಳ್ಳ ನ ನಕ್ನೊ ಡನ್ನ ಸಂಗತಿ॥ - ಸಂಗಮವ್ವ್ಯ ನಿತ ತಾನ 

ಟ್ರಿತೋ ತಸ್ಮಾತ್‌-ಆ ಕುರಣ, ಸೆ 'ತು-ಸೃಕೀಯರಾದ್ಯ ದಾರೆ, ಹು-ಹೆಂಡತಿ ೨೨ರ ೦- 
ಸಂತಾನವನ್ನು ; ನೋತ್ಪಾದಯಿಷೃ ಧ ಹುಟ್ಟಿ ಸಬೇಡಿರಿ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಜ.1 ಭ 


pe, ಕಿ 
ಲೆ ದ್ರಿ ತಿ ಫೆ 
ಕರಿತ್ಯು ಅತಪತ್‌ - ೭ಯನಿದಳು. | ೨೧ ಅದ ಪ್ರಭ 


ತ್ರಿ 
ಸ C ಹಂಡತಿಯ.ರು, ಅಪ್ರಜಾಃ - ಮಕ್ಸೆಳಲ್ಲದವ ಇಗ) ಸಂತು- 
ಅರಳಿ) ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ಸ - ಸಮಸ್ತ ದೇನತಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, «ಕ 
ಒಸಿದಳು | ೨೮ | ಹಿ ನನೇ- ಎಲೈ ಭ ಭೂಮಿಯೇ, 
ಲುಳ್ಲೆವಳುಗ್ಯಿ ಬಹುಭಾರ - ಬಹ: ೨ಂದಿಯಿಂದ ಭರಿ 
ಸತಕ್ಕವಳ್ಳು ಭವಿಷ ಸಿ- ಆಗುವಿ, ಇತಿ - ಗ ೭ಶಾಪ-ಶವಿಸಿದಳುು | ೨೩1 ಹೇನುದು 
ಕ್ಲೇಧೇ - ಎಲೈ ದುನ್ನಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವಳ ಮಮ - ನನಗೆ ಪುತ್ತಂ- ಪುತ್ರನನ್ನು, ಅನಿಜ್ಯ 


ಕೇಯ ಸ್ವೃಮಿಯು ಹುಟ್ಟಿದು. ಎಲೈ ರಾರುಚಂದ್ರನೇ! ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಬಹುವಾಗಿ 
ಸಂತಸಗೊಂಡ ಮನವ್ರಳ್ಳೆ ದೇವರ್ಸಿಗೆಣಗೆಳು ಪಾರ್ವತೀ ವರಮೇಶ್ವರರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
೧೮-೧೯] ಹ ವಾರ್ವತಿಯು ಬಹುಕೋವದಿಂದ «ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ ! ನನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವ್ರಿಯವನ್ನಾಚರಿಸುದದರಿಂದ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನನುಭವಿಸಿರಿ. ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ Po Ie ನೀವು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕೂಡುನಿಕೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದಿರೋ, ಆ 
ಕಾರಣ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲಿ ಪುಕ್ರಸಂತಾನವನ್ನು ನಡೆಯಬೇಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
' ಇಂದಿನಿಂದ ಅವುತ್ರವಂತ ಗಿಯೇ ಅರಲಿ” ಎಂದು ಶ&ಓಿ ಶಿನರೇತಸ್ಸನ್ನು 
ಸ ಶಹಿಸಿದಳದೆಂತೆನೆ, . | ೨೦-೨೨ | -ಎಲ್ಫೆ ಭೂದೇವಿಯೇ ! 
ನನಗೆ rd ನೀನು ಅನೇಕ Ria ska ರ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಸಟ್ಟ್ರಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ೩೧೫ 


ಹಾಕ ಜ್ರ ನಜ ಜಂ ಜರು ಎ ಟಾ ಫಾ ಹಾರ ಮಾ ಇಸ ಜಜಾ ವಾಲ 
ನ ಎ pO 








ಮನಿಷ ತೀ | ೨೪ || ತ್ತಾ ಸರ್ಶ್ವಾ ವ್ರೀಡಿರ್ತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುರಾ ಸುರ 
ಪತಿಸ್ತದಾ ॥ ಗಮನಾಯೋವಚಕ್ರಾಮ ದಿಶಂ ವರುಣಪಾಲಿತಾಂ || ೨೫ || 
ಸ ಗತ್ವಾ ತನಆತಿಷ್ಟ ತ್ರಾರ್ಕೇ ತನ್ಯೋತ್ತರೇ ಗಿರೌ || ಹಿಮವನತ್ಸ ಭವೇ 
ಶೃಂಗೇ ಸಹೆದೇವ್ಮಾ ಮಹೇಶ್ವರಃ ೨೬ ಏಷ ತೇ ವಿಸ್ತರೋ ರಾಮ ಶೈಲ 
ಪುತ್ತ್ರಾ ನಿಷೇದಿತ ॥ ಗಂಗಾಯಾಃ ವ್ರಭವಂಚೈನ ಶೃಣು ಮೇ ಸಹ 
| ೨೭ || 


ಲಕ್ಷ್ಮ! 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಟ್ರ್ಟ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 








ಕಾಡೆ ಅಡು. ದ ತ ಯ ಪ ಇ ಜ.2 po ನಾ ಎರ ಕಾಗ ಗಾಜಾ ಇ 


ಕೊಃರದಿರುವೆ ತ್ವಂ-ನಿ ನು ಮತ್ತೊ ೨ೀಧಕ ಉುಪೀಕೃ ತಾ) ಮತ್‌-ನನ್ನ, ಕೊ ತ್ರೀಧ-ಕೋವದಿಂದ, 


4 








ಸಿಂ ಸ Su ಇಫ್‌ ಇರೆ ಸಸಿ ಲತೆ ವ್‌ ಡಾ ಲ ಎ 
ಕಲುಮೀಕ್ಳತಾ ವೃತ್ಯ ವಾವ ಪ್ರಕ್ನ ತಿಯುಳ ಪಳಗಿ, ಪ್ರತ ತ್ರ ಕೃತಾಂ ಷೆ ಪುತ್ರರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಆ 


ತಿ೦-ಸ:ತೋಷವನ್ನು.,. ನಪಾ ಪ ತಿಸಿ“ ಹೊಂದಬೆೇಡ, | ೨೪1 ತದಾ - ಆಗ್ಕೆ ಸುರಪತಿಃ- 
ದೇವುಧಿಸತಿಖಾದ, ಮುಹೆ: ಶ್ರ ರಃ ರೇಶ್ತ್ರರನು, ವ್ರೌಡಿರ್ತಾ ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡು, ಸರ್ಟಾ ೯-ಸಮಸ್ತ ರಾದ, 


ರಾರ್ತ ಕ ಆ ವೇವತೆಗಳನ್ನು 4 ದೃಷ್ಟಾ, ನಾ ಈ. ಡು ಹಪ್‌ ಹ ವರುಣನಿಂದ 


ತಾರ್ತನು 

ಪೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ದಿ:ಂ-ದಿಕ್ಕನು ಕುಸಿ, ಗಮನಾಯೋಪಃ ಚಕ್ರಾ ು ಹೊರಟುಹೋದನು 1೨೫1 
ಸಃ - ಆ ಪಸಸುಂಿಸಸು, ಉತ್ತರೇಗಿ 3-ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಸೆಲ್ಲಿರುವು ತನ್ಯ-ಆ ಬೆಟ್ಟದ, ಪಾರ್ಶ್ಸ್ವೇ- 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ, ಗತ್ವಾ - ಹೊ”ಗಿ, ಹಿನುವತ್ತ ಭವೇ - ಹಿಮವಕ್ಸರ್ವತವಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಶೃಂಗೇ- 


ತಿಖನದಲ್ಲಿ, ದಂವ್ಯ್ಯಾಸಹೆ - ಪಾವ"ತಿಯೂಡಗೂತ್ಯಿ ತಪಃ - ತೆವನನ್ನು. ಅತಿಷ್ಟತಾ-ಅನುಷ್ಠಾನ 








ಮಾಡಿದನು. ॥ ೨೬ | ಹೇರಾಮ -ಎಳ್ಳೆ ಶ್ರೀತಾಮನ್ಕೆ ಶೈಲಪುತ್ರಾಾ೫ ಪಾರ್ವತಿ ದೇವಿಯ್ಯ 
ಏಷ ಿನ್ನರ3 - ಈ ಕಥುವಿಸ್ತಾರಸ್ರು ತೇ -ನಿನಗೈೆ ನಿವೇದಿತಃ - ೩ಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಮೇ - ನನ್ನಿಂದ, 
ಸಹಲಕ್ಷ ಣ3 - ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 5ನಾಗಿ ಗಂಗಾಖ-ಗಂಗ ಗಾನದಿಯ, ಪ್ರಭನಂಚ್ಲ್ನೆನ- 
ಒತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಶ್ರೃಣು - ಕೇಳು 9% 
'ಸಿತಸ್ಯಿಷೇ ಶ್ರೀಮುಪ್ರಾಪೌಯಣೇ ಚ ಇಕಾಂಡುಃ ಷಟ್ರೈೆ)೦2ಸ್ಸರ್ಗಃ 
TAC a 
ನೀನು ಮಗೆನಿಂಮಂಟಾಗುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೂಂದುವದಿಲ್ಲವು, | ೨೩-೨೪ | ಉಮಾ 
ದೇವಿಯು ಈ ರೀತಿ ಶವಿಸಲು, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡುದನ್ನು ನೋಡಿದ ದೇವೇಂ 
ದೃನು ವರುಣಪಾಲಿತವಾದ ವೃತೀಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟನು, ವರಮೇಶ್ವರನಾದರೋ, 
ಹಿಮವತ್ತರ್ವಶದ ಉತ್ತರ ಶಿಖರವನ್ನು ಸೇರಿ ಜೀನಿಯೊಡನೆ ತನನಂ ಆ ೨೫ -.೨೬/| 


“ಎಲ್ಲೆ ರಘುರಾಮನೇ ! ಇಂತು ಗಿರಿರಾಜ ಕುವರಿಯಾದ ವಾರ್ವತಿಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಚರಿ 

ತ್ರೆಯು ನನ್ನಿಂದರುಹಲ್ಪಟ್ಟತು. ಇನ್ನು ಆಶ್ಸೃ್ರಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ಶೈಲೇಂದ್ರನ 

ಜ್ಯೇಷೃವುತ್ರಿಯಾದ ಗಂಗಾ ದೇವಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವವನು" | ೨೭ | 
ಇಂತಿದು ವಾರ್ವತೀ ಪ್ರಕೋನವರ್ಣನವೆಂಬ ಮುವ್ಯತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು 


ಸಮಾವ್ತವಾದುದು. 





ಹೂ ಕ ಹ ೯ ೧॥ ಶಳೋಬುರ್ವ ಸುರಾಸ್ಸರ್ನೆೇ 
ಭಗವಂತಂ ಪಿತಾಮಹಂ॥ ವ್ರಜಿಸತ್ಸ ಉುಭಂ ವ'ನ್ನಂ ಸೇಂವ್ಪಸ್ಸಾಗ್ನಿ ಪುರೋ 
ಗಮಾಃ ॥೨ಂ॥ ಯೋನ 4 ವಿಕಿರ್ದೇವ ದತ್ತೋ ಟಾ ಪುರಾ (ಸನ 
ಜಾತೋದ್ಯ ಭಗೆವನ್ನಸ್ಮವೆ 4 ಬರಿಸಿ ನಿಬರ್ಹಣಃ ॥ ತೆತ್ರಿಕಾ ಭಗರ್ವಾ ಶರ್ಮೋೇ 
ಹಿಮನಚ್ಛಿಖರೇದ್ಯನೈ |) ತನ ನಃ ಪರಮಮಾಸ್ಕಾಯ ತಪ್ಕತೇಸ್ಮ ಸಹೋ 


ಆ 


ne 








WN ಹ amen 





ಹ ಭಾ 





(ವೇ - ಪರಮೇಶ್ವರನು ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ತಪಃ-ತಪಗ್ಸಿನ್ತು. ತಪ ಮಾನೇಸತಿ- 


ವಮೊಡುತ್ತಿ ರಲ್ಕು ಸರ್ಮ್ವಿಗಣಾಃ - ಬುದ. ನಮೂಹದಿಂದೊಡಗೂ ಡಿದ, ದೀವಾ॥8- ನತೆಗಳ್ಳು 
ಸೇನಾಸತಿಂ - ಸೈನಾ ಧಿವತಿಯನ್ನು, ಅಭೀನ್ಸಂತಃ _ ಸೋಧಿ ಪಿತಾಮಹಂ - ಬ್ರಹ್ಮದೇನನನ್ನು 


ಈ 


ಸ್‌ 


ಕುರಿಶು) ಉಪಾಗರ್ಮ೯ - ಬಂದರು. |೧॥ೃ ತತ$- ಬಳಿಕ, ಸಾಗ್ನಿ ಪ್ರರೋಗಮಾ- ಅಗ್ನಿ ಚ 
ಮೊದಲಾದ ದಿಕ್ಬಾಲಕರಿಂದೊಡರ ಡಿಸ ಲೇಂದ್ರಾ&- ಇಂ ದ್ರಸಮೇತರ ದೈ ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ಕ್ತೃ 

ಸುರಾಃ - ಸವತೆಗಳ್ಳು ಭಗವಂತಂ - ಸ ೧ಹ್ಬಿಸ್ತರ್ಯ ಸಂಪನ್ನ ನಾದ ನಿತಾಮಹು ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ನು 
ಕುರಿಪು ಪ್ರ್ರಣಿಪ ಬಪತ್ಯ-ನ೦ದಿಗಿ, ಅಬ್ಯವಕ-ನುಡಿದರು. |S ಹೀದೇವ- ಬಲ್ಪೆಬ್ರಹ್ಮನೆ, ಪುರಾ-ಪೂರ್ಡ ದಲ್ಲಿ, 
ಯಃ - ಯಾವ ಪುರುಷನು ನ2- 'ಸಮಗ್ಯೆ ಸೇನಾಪತಿ - ಸೆ ನ್ಯಾಧಿನತಿಯಾಗಿ, ಭಗವತಾ- ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ, ದತ್ತ3-ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೋ, ಹೇಭಗರ್ವ - ಎಲೈ ಪೂಜೃನೆ, ಅಸ್ಮದ್ವ್ಯೃರಿನಿಬರ್ಹಣಕ- 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುನಾಃಕನಾದ, 78- ೮ ಪ್ರರುಷನು, ನಜಾತಃ - ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ, ತತ್ಪಿತಾ-ಆತನ ತಂದೆ 
ಯಾದ, ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜೃನಾದ್ಯ ಸಶರ್ವ8-೮ಆ ಶಿವನು, ಅದ್ಕ ಮ ಈಗಲೂ, 'ಹಿಮವಚ್ಛಿ ಬರೇ. 
ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತ ಶೃಂಗದಲ್ಲಿ, ಉಮಾ ನಹ - ಪಾರ್ವತಿಯಡನ, ಪರಮಂ ಬಹಳವಾದ್ಕ ತಪಃ- 


ಹೋಂ "ಗ ಬ ಭಾನ ಫಾ ಲಾ ಜಾಂ ಜಾ ಗ ಘಾ ಖಾ ಪ ಕಾ ಖಾಜ ಅಭಾ ಅ ಲಾ ಅ 








ಎಲ್ಪೆ, ರಾಮಚಂದ್ರನೇ ! ದೀವದೇವನಾದ ವಾರ್ವತೀರಮಣನು ತವನಂ 


ತೆ 


ಸ 
ನಾದ ಪಿತಾಮಹನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದು, “ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನೇ ! ಯಾರು ನಮ್ಮ ಸೇನಾಪ 
ತಿಯೋ ಅನನು ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ನೂರ್ವದ್ಲಿಯೇ ದಯವಾಲಿತನಾದನು. ಆದರೆ 
ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಆ ನೇನಾಧಿವತಿಯು ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲವು. ಆತನ 
ತಂದೆಯಾದ ರೋ ಉಮೆಯೊಡನೆ ಏಮವತ್ರರ್ವತದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ತಪವಂಗೈಯುತ್ತಿರು 
ನನು. ಈ ಸೇನಾಧಿವತಿಪ್ರಾನ್ಲಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ರನಂಚದ ಓತಕ್ಕೋಸುಗ ಮುಂದೇನು 


ಗೈಯುತ್ತಿರಲು ವೂರ್ವದ್ಲಿಯೇ ಸೇನಾವಕಿಯನ್ನು ಬಯಸಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪೂಜ್ಯ 


ಸ 


ಬಭಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಸ್ಪರ್ಗಃ. ಸಿತಿ 


ಹಾ ಗಾ ಟದ ಟಿಟಿಡಿ ಪರಾಗಗಳು 


ವಯಾ ೩ ಯದತ್ರಾನಂತರಂ ಕಾರ್ಯಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಹಿತಕಾಮ್ಯಯಾ। 
ಸಂವಿಧತ್ಸ ನಿಧಾನಷ್ಜ್ಞ ತ್ವಂ ಹಿ ನಃ ವರಮಾಗತಿಃ ೪1 ದೇಪತಾನಾಂ 


ಪಚಶುು ತ್ವಾ ಸರ್ವಲೋಕ ಪಿತಾಮುಹಃ | ಸುಂತ್ರರ್ಯ ಮಧುರೈರ್ನಾಕ್ಯೈ 


೮, ಳು pe 4 ದ್‌ wd 
ಸ್ತಿವಶಾನಿದನುಬ್ರನೀತ 1೫ | ಶೈಲಪುತ್ರ್ಯಾ ಯಂದುಕ್ಕಂ ತನ್ನವ್ಪ್ರಜಾ 
ಸ್ಸಂತು ವತ್ತಿಷು | ತನ್ಕಾ ವಚನನಮಸ್ನವ್ಪಂ ಸಿತ್ಯಮೇೇತನ್ನಸಂಶಯಃ | ೬ || 


ಇಯೆಮಾಕಾಶಗೂ ಗಂಗಾ ಯಸ್ಕಾಂ ಪುತ್ರಂ ಹುತಾಶನಃ | ಜನಯಿಷ್ಯತಿ 





ದೇವಾನಾಂ ಸೇನಾವತಿಮರಿಂದನುಂ ॥೭॥ ಜ್ಯೇಷ್ಠು ಶೈಲೇಂದ್ರ ದುಹಿತಾ 
ಮಾನಯಿಷ್ಯಶಿ ತತ್ಸುತಂ | ಉಮಾಯಸನಾಸ್ತದ್ಬಹುನುತಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನಸಂ 


ದ 


ಆವಾ ಬು ಪಂಪು ಸಸ ಪ ಂ್ಬಂ್ಲ್ತ್ನ್ತಾ್ದಾಾ ಛೂ ್ಪುುುೂ ಲ TR RS ಂಕ್ಷ್ಮಾಕಾಾಣವ್ಷುುು ುುಾಖ ್ಯೈ ಕ ್ಯೈುೈ್ಕೈಕ ಕ್ಮ 
| 














ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಆನ್ಸಾಯ - ಅುಗೀಕರಿಿ, ತಪ್ಪ ತೇನ್ವ-ಅನುಷ್ರಾನ ಮಾಡಿರುವನಷ್ಟೆ. lai ಅತ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅನಂತರ) - ಆ ಒಳಿಕ್ಕ ಲೋಕಾನಾಂ - ಲೋಕಗಳಿಗೆ, ಹಿತಕಾಮೃಯಾ-ಹಿತವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರೃವ್ರು ಕಾರೃಂ-ಮಾಡತಕ್ಕುದೋ, ಹೇವಿ 
ಧಾನಜ್ಞ - ಎಲ್ಫೈೆ ಕಾರ್ಯಬ್ಹನಾದವನೈ ತತ(-ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು; ಸಂವಿಧಶ್ಸ್ಟ- ಆಲೋಜನೆಮಾಡ್ಕು 
ತ್ವ೦-ನಿನು ನಃ - ನಮಗೆ, ಪರಮಾ - ಉತ್ತ ಸ್ರ ವಾದ್ಯ ಗತಿರ್ಹಿ್ಲ ಶರಣ್ಯನಪ್ಟೆ, |೪| ದೇವ 
ತಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರತ್ವಾ- ಕೇಳಿ, ಸರ್ವಲೋಕಪಶಿತಾಮಹಃ - ಸರ್ವ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಮಧುರೃಃ - ಇಂಪಾದ, ವಾಕ್ಯೆ ಎ8 - ಮಾತುಗಳಿಂದ, 
ತ್ರಿದರ್ಶಾ - ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಸಾಂತ್ರರ್ಯ - ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿನುತ್ತ, ಇದಂ- ಈ ಮಾತನ್ನು, 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. |೫| ಶೈಲಪುತ್ರ್ಯಾ- ಪುರ್ವತಿಯಿಂದ, (ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು) 
ಪತ್ನಿಷು-ಸ್ವವತ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರಜಾಃ - ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ನರು, ಸಂತು-ಆಗಲಿ ಎ೦ಬದಾಗಿ, ಯದುಕ್ತಂ- 
ಯಾವದು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿತೋ, ತನ್ಯಾಃ- ಆ ಪಾರ್ವತಿಯ, ಏತದ್ವಜನಂ - ಈ ಮಾತು, ಸತ್ಯಂ-ಸಫ 
ಲವು ಅಕ್ಲಿಷ್ಟಂ - ವ್ಯರ್ಧವಲ್ಲ, ನಂ ಶಯಃ-ಸಂಶಯವು ನ-ಇಲ್ಲ |೬| ಯಸ್ಯಾ-ಯಾವ ಗಂಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಹುತಾಶನಃ - ಅಗ್ನಿಯು, ದೇವಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಸೇನಾನತಿಂ - ಸೈನ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದ್ಕ 
ಅರಿಂದಮಂ - ಶತೃಸಂಹಾರಕನಾದ, ಯಂಪುತ್ರಂ- ಯಾವ ಮಗನನ್ನು, ಜನಯಿಷ್ಯತಿ-ಹುಟ್ಟಿ ಸು 
ತ್ತಾನೊ, ಇಯಂ - ಈ, ಚ್ರೇಷ್ಸಾ - ಜ್ಯೀಷ್ಟಳಾದ, ಶೈಲೇಂದ್ರದುಹಿತಾ - ಹಿಮವೆಂತನ ಮಗಳಾದ, 
ಆಕಾಶಗಾ - ಆಕಾಶಗಾಮಿನಿಯಾದ, ಗಂಗಾ-ಗಂಗಾನದಿಯು, ತತ್ಸುತಂ- ಆ ಮಗನನ್ನು, ಮಾನ 


ಮ ವರ ಾಾಂದಾರಾರಾಾಾ ರಾರಾ ಲಾಲ್‌ ರಾಲಿ ದಾವಾದ ಪಾಪಾ ಾಪ್ರಾಯಾಚಪೂನ ಮಸ ಪಾ 





ಮಾಡಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ಆಜ್ಞಾ ನಿನು. ಗಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಶರಣ್ಯನು ” ಎಂದು ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರನಂಗೈದು ಬಿನ್ನೆನಿಸಿಕೊಂಡರು. | ೧-೪॥ 
ಇಂತು ನುಡಿದ ದೆನೇತೆಗಳ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸಕಲ ಲೋಕನಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವನು, ಮೃದು ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಇಂತೆಂದನು. “ಅಯ್ಯಾ 
ದೇವತೆಗಳಿರಾ! ಉಮೆಯು *ನಿಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಅಪುತ್ರವಂತರಾಗಿರಿ' ಎಂದು ಶಸಿಸಿದ 
ಉಕ್ತಿಯು ಸತ್ಯವಾಗುವುದೆಂಬದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲವು. ಈ ಯಜ್ಞ್ವೇಶ್ವರನು ಆಕಾಶ 
ಗಾಮಿನಿಯಾದ ಈ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಸೇನಾಧಿನತಿಯೂ, ಶತ್ಸುಸಂಹಾರಕನೂ, ಆದ 


¥ 





ದಿ 
೩೧೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ. 





ಶಂತುಃ |೮| ತಚ್ಚು ತ್ವಾ. ವಚನಂ ತಸ್ಕ ಕೃತಾರ್ಥಾ ರಘುನಂದನ || 
ಪ್ರಣಿವತ್ಯ ಸುರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಏಿತಾನುಹಮವೂಜರ್ಯ ॥೯॥ ಶೇ ಗತ್ವಾ 
ಪರ್ವತಂ ರಾಮ ಕೈಲಾಸಂ ಧಾತುನುಂಡಿತಂ॥ ಅಗ್ನಿಂ ನಿಯೋಜಯಾಮಾಸುಃ 
ಪುತಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದೇನತಾಃ ॥ ೧೦॥ ದೇವಕಾರ್ಯಮಿದಂ ದೇವ ಸಂವಿ 
ಧತ್ಸ್ವ ಹುತಾಶನ ॥ ಶೈಲಸಪುತ್ರ್ಯಾಂ ಮಹಾತೇಜೋ ಗಂಗಾಯಾಂ ತೇಜ 
ಉತ್ಸೃಜ ॥ ೧೧ || ದೇನತಾನಾಂ ವ್ರೃತಿಜ್ಞ್ಞಾಯ ಗಂಗಾಮಭ್ಯೇತ್ಯ 








ಯಿಷ್ಕೃತಿ - ಬಹುಮಾನಿಸುತ್ತಾಳೆೆ (ಆಧನಾ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ; ತತ -ಆ ಗರ್ಭಧಾರಣವು, 
ಉಮಾಯಾಃ - ಪಾರ್ತತಿಗೂ, ಬಹುಮತಂ - ಬಹಳ ಇಷ್ಟವಾದುದು ಭವಿಷೃತಿ-ಆಗುವದ್ಳು ಅತ್ರ_ 
ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಂಶಯಃ - ಸಂದೇಹವು ನ ಇಲ್ಲ ೭೮; ಹೇ ರಘುನಂದನ-ಎಲೈ ರಘುನಂದ 
ಸನ ಸನ್ಯ-ಆ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನ, ತದ್ದಜನ2 - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ- ಕೇಳಿ) ಸರ್ವೇ 

ತೆಗಳು, ಕೃತಾರ್ಧಾಃ- ಫೆ ತಪ್ರಯೋಜನರಾಗ್ಯಿ, ಪಿತಾಮಹಂ- 
ೆ ರ್ಯ - ತ್ಲುಘಿಸಿದರು. |೯| ಹೇೆರಾಮ- 


ಇ ಬ 


ಸಮಸ್ವರಾದ, ಸುರಾಃ - ದೇ 


ಣ 


A ಸ್ಮರಿಸಿ ಅವೂ 
ಎಲ್ಛೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ತೇನರ್ರದೇವ ತಾಃ ಸ್ವ ದೇವತೆಗಳು, ಧಾತುಮಂಡಿತಂ - ಗೈರಿಕಾದಿ 
ಧಾತುಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದ, ಕೈಲುಸಪರ್ಹತು - ಕೈಲಾಸಪರ್ನತವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತ್ವಾ-ಹೋಗಿ, 
ಅಗ್ಗಿಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪ್ರತ್ರಾರ್ಥಂ - ಪ್ರತ್ರನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ, ನಿಯೋ ಜಯಾಮಾಸು$-ಬೇಡಿದರು [೧೦॥ 
ಹೇದೇವ - ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೆ - ಹೇಹುತಾಶನ - ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಇದಂದೇವಕಾರ್ಯ€-ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಸಂವಿಧಸ್ಸ್ಟ್ವ - ಅಲೋಜಿನು ಹೇಮಹಾಶೇಬಃ - ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾತೇಜೋವಂತನೆ, 
ಶೈಲಸ್ರತ್ರಾ 5೦ - ಹಿಮನಂತನ ಮಗಳಾದ. ಗಂಗಾಯಾಂ - ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ, ತಕ ವೀರೃವನ್ನು, 
ಉತ್ಸ ಜ್ಯ- ಬಿಡು (೧೧1 ದೇವತಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗ್ಕಿ ಪಾವಕಃ - ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿ 
ಜ್ಞಾಯ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವ್ರತಿಜ್ಞಿಯೆಂ ಗೈದು, ಗಂಗಾಂ- ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಅಭ್ಭ್ರೇತ - ಬಂದು, ಹೇದೇವೀ - ಎಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯೇ, ಗರ್ಭಂ- ಗರ್ಭವನ್ನು, ಧಾರಯ-ಧರಿಸು, ಇದಂ 


- ಅ ಸಮ 


ಲ 








“ಇರ ದ್‌ ಆಟ್‌ ಲ fod | ಅಲಾ ಆಲ್‌ 

ಪುತ್ರನನ್ನು ಸೃಜಿಸುವನು. ಶೈಲೇಂದ್ರನ ಜ್ಯೇಷ್ಟಕುವರಿಯಾದ ಪಕಯು ಆ ಕುವರ 

ನನ್ನು ಬಹುಮಾನಿಸುವಳು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಗಿರಿಜೆಗೊ ನಮ್ಮತವಾಗೆವುದೆಂಬದರಲ್ಲಿ ಸಂಶ 
[4 ಗಿಗಿ 


ಚೆ 
ಯವಿ.” ಎಂದನು. ೫ - ೮॥ ಇಂತು ನುಡಿವ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನ ನುಡಿಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗಿ ಆತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವೂರ್ವಕವಾದ ವೂಜೆ 
ಯನ್ನೆಸಗಿದರು. | ೯ | ಎಲೈ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ ! ಆ ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗೈರಿಕಾದಿ 
ನಾನಾಧಾತುಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೈಲಾಸ ವರ್ವತವನ್ನು ಸೇರಿ, ಕುಮಾರೋತ್ಪ 
ತ್ತಿ ಗೋಸುಗೆ ಯಜ್ಞ್ವೀಶ್ವರನನ್ನು ನಿಯೋಗಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಕುರಿತಿಂತೆಂದರು. «(ಎಲ್ಲ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಇದು ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವು; ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು; 
ಗಿರಿರಾಜ ಕುವರಿಯಲ್ಲಾನ ಶಿನತೇಜಸ್ಸಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಗಂಗಾದೇವಿಯಲಿ ತ್ಯಜಿಸು 
೧ 
ವನನಾಗು”. 1೧೧ ಇಂತೆಂದ ದೇವತೆಗಳ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಗಂಗೆಯ 


ದಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೆೇ ಸಪ ತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ 8. ೩೧೯ 


ತ ಭಂ ಜಾನಾ ಖಾರಾ ತಾಣ eo 

















ಮನಕಃ | ಗಭ”ಂಸಾರಖಶಿ ವೈದೇನಿ ದೇವತಾನಾಮಿಸಂ ಪ್ರಿಯಂ 6೨,1 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶೃತ್ವಾ ದಿವ್ಯಂ ರೂಪಷಮವಾರಯಶಕ್‌ ॥ i ತನ್ಮಹಿ 


ಮಾನಂ ಸ ಸಮಂತಾದ ವಕೀರ್ಯ | ೧೩ ಸಮಂತತಸ್ತದಾ ದೇವೀ 
ಮಭ್ಯಷಿಂಚತ ವಾವಕಃ | ಸರ್ವಸ್ರೋತಾಂಸಿ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಗಂಗಾಯಾ 


ರಘುನಂದನ ॥ ೧೪ | ತಮುವಾಚ ತತೋ ಗಂಗಾ ಸರ್ವದೇವ ಪುರೋ 
ಹಿತಂ ॥ ಅಶಕ್ತಾ ಧಾರಣೇದೇವ ತನತೇಜ ಸ್ಪಮುದ್ಧತೆಂ | ದಹ್ಯಮಾನಾಗ್ಟಿ 
ನಾ ತೇನ ಸಂಪ್ರನೈಧಿತ ಚೇತನಾ 1 ೧೫॥ ಚ ಬ್ರನೀದಿದಂ ಗಂಗಾಂ ಸರ್ವ 
ದೇನ ಹುಕುಶನ: | ಇಹಹೆ Jನುನತೇ ಮುನೇ ಗಭರ್ಭೋಯಂ ಸನ್ನಿನೇ 


ಬಾ ೪. 








ಈ ಗರ್ಭಧಾರಣವು, ದೇವತಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳಗೈ ಪ್ರಿಯಂ - ಇಷ್ಟವಾದುದು, ಇತಿ-ಇಂತೆಂದ್ಯ 
ಅಬ್ರನೀತ«- ನುಡಿದನು. | ೧೨॥ ತನ್ಯ- ಆ ಅಗ್ನಿಯ, ತದ್ವಜನಂ- ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ- 
ಕೇಳಿ, ದಿವೃಂ - ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವ:ದ,ೃ ರೂಪು -ಸ್ತಿ ೀರೂಪನನ್ನು, ಅಧಾರಯತ್‌ - ಧಂಸಿ 
ದಳು. ಸಃ - ಆ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ತನ್ನ ಹಿ ಮಾನಂ - (ಗೊಲ) ಆ ಗಂಗಾನದಿಯ ಸೌಂದ ಸ್ಯಾತಿಶಯವ ವನ್ನು 


ದೃಷ್ಟ , - ಕುಡು, ಸ ಖಂತಾತಕ - ಎಲ್ಲೆಡೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅವಕೀರ್ಯತ-ಶಿವತೇಜಸ್ಸನ್ನೆ ರಚಿದನು.; ೧೩1 


ಹೇರಘುನಂದನ - ಎಲೈ ಶ್ರಿ (ರಾಮನೆ, ಪಾವಕ - ಅಗ್ನಿಯು, ತದಾ- ಆಗ್ಯ ಡೀವೀಂ-ಗಂಗಾನದಿ 
ಯನ್ನು , ಸಮಂತತಃ-ವ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ, ಅಭ್ಯಹಿಂಡತ-ವ ಪಿಸು; ತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು ಗಂಗಾಯಾ&- 
ಗಂಗಾನದಿಯ ಸರ್ರಸ್ರೋತಾಂಸಿ-ಸಮಸ್ತನ್ಪ ವಾಹಗಳೂ, ಪೂರ್ಣಾನಿ ತುಂಬಿದನ್ತ. | ೧೪॥ 


ತತ$-ಬಳಿಕ್ಕ ಗಂಗ» - ಗಂಗಾನದಿಯು, ಅಗ್ನಿನಾ. ಅಗ್ನಿ ತುಲ್ಯ ವಾದ್ಯ ತೇನ-ಆ ಶಿವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂಜ, 
ದ್ರು ಸಾಸ ಡುತ ಸಂಘ ಪ್ರವೃಧಿತಜೇತನಾ - ಬಸಳವಾದ ವ್ಯಧಗೊಂಡ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವ 
ಉಗಿ ಸರ್ವದೇವಪುರೋಹಿತಂ - ಸಮಸ್ತ ದೇನತಾಗ್ರೇಸರನಾದ, ತಂ- ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಕುರಿತ್ಕು 
ಹೇವೇವ - ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸುದ್ದ ತಂ - ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ, ತವ - ನಿನ್ನ, ತೇಜ ತೇಜನ್ನಿ ನ್ಯ 
ಧಾರಣೇ - ಧರಿಸುವದರಲ್ಲಿ, ಅಶಕಾ ೨,-ಬಲಹೀನಳುು ಅಸ್ಮಿ - ಆಗಿರುವೆನು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, 
ಉವಾಜ - ಹೇಳಿದಳು ॥೧೫॥ ಆಧ - ಬಳಿಕ, ಸರ್ವದೇವ ಹುತಾಶನಃ - ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ 
ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಗಂಗಾಂ - ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ, 





ಬಳಿಗೈದಿ, ಎಲ್‌ ಗಂಗಾದೇನಿಯೆ ! ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವವಳಾಗು. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾದದು'' ಎಂದನು. ಗೆಂಗಾದೇವಿಯಿನಾಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮನೋಹರವಾದ ರೂವ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಈ ಮೋಹಜನಕವಾದ ಗಂಗಾದೇವಿಯ ರೂವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೋಹ 
Aacu ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಶಿವತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆಕೆಯ ಸರ್ವಾಂಗಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೆಲ್ಲಿದನು. ಇದ 
ರಿಂದ ಆ ಗಂಗಾನದಿಯ ವ್ರವಾಹಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿತು.  |೧೪॥ ಆಗ ಆ ಶಿವ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದಹ್ಯಮಾನಳಾದ ಗಂಗೆಯು ದೇವಪುರೊ(ಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
«ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೆ ! ಸಮುದ್ಧತವಾದ ಈ ತೇಜನ್ಸುನ್ನು ಧರಿಸಲು ನಾನು ಸಮರ್ಧಳಾಗಿ 
ಲ್ಲವು' ಎಂದಳು, ಇಂತೆನಲು ಅಗ್ನಿಯು «ದೇವೀ ; ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಈ ಹಿಮವತ್ಪಾ )ಂತ್ಯ 


೩೨೦ ಬೀಕಾ ತಂ ತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀೀನುದ್ರಾ ಮಾಯಾಣೆ ೀ. 








ಕಾರ್‌ ಇಜಾರದ, 











ಸಾಂ ಗ ಕ, ಹ ಎ೩ 








ಶ್ಯತಾಂ ॥ ೧೬ | ಶೃತ್ವಾತ್ವಗ್ನಿನಬೋಗಂಗಾ ತಂ ಗರ್ಭಮತಿಭಾಸ್ಕರಂ | 
ಉತ್ಸಸರ್ಜ ಮಹಾಶೇಜಸ್ಸೋತೋಜ್ಯೋ ಹಿ ತದಾನಘ 1 ೧೭ ॥ 


ಯದಸ್ಕ್ಯಾಂ ನಿರ್ಗತೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ತನ್ತೈೆಜಾಂಬೂನದವುಭೆಂ॥ ಕಾಂಚನಂ ಧರಣೀಂ 


ಪ್ರಾನ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯಮನುಲಂ ಶುಭಂ ॥೧೮॥ ತಾಮ್ರಂ ಕಾರ್ಷ್ಟ್ಯಾಯಸಂ 


ಚೈವ ತೈಕ್ಟ™್ಯಾಡೇನಾಭಿಜಾಯತ | ಮಲಂ ತಸ್ಕಾಭವತ್ತತ್ರ ತ್ರಪು ಸೀಸಕ 


ಮೇನಚ॥೧೯॥ ತದೇತದ್ಭರಣೀಂ ವ್ರಾವ್ಯ ನಾನಾಧಾತುರವರ್ಧತ ॥ ಸನಿಕ್ಷಿಪ್ತ 
ಮಾತ್ರೇ ಗರ್ಭೇತು ತೇಜೋಭಿರಭಿರಂಜಿತಂ ॥೨೦॥ ಸರ್ವಂ ವರ್ವತ ಸನ್ನದ್ಧಂ 


ಹೈಮವತೇ - ಹಿಮವಶ್ಚರ್ವೆತ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಪಾಡೇ-ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಯೆಂಗರ್ಭ:-ಈ ಗರ್ಭವು, 
ಸನ್ನಿವೇಶತಾಂ - ಇರಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿ 
ದನು. |೧೬॥ ಹೇಅನಘ-ಎಲೈ ಪಾಪರಹಿತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಯೆ ಗಂಗ”-ಗಂಗೂನದಿಯು, ಅಗ್ನಿ ವಜಃ- 
ಅಗ್ನಿಯವಾತನ್ನು, ಶೃತ್ತಾ-ಕೇಳಿಅತಿಭಾಸ್ವರಂ-ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ; ತಂಗರ್ಭಂ-ಗರ್ಭಮಾನ 
ರೂಪವಾದ, ಮಹಾತೇಜಃ - ಶಿವತೇಜಸ್ಸನ್ನು, ತದಾ -ಲಗ್ಯ ಸ್ಪೋೂತೋಭ್ರಃ - ಶರಂಗಗಳಿಂದ್ಕ 
ಉತ್ಸಸರ್ಜಹಿ- ಬಿಟ್ಟಿ ಳಷ್ಟ, | ೧೭ | ಅಸ್ಯಾ8 - ಈ ಗಂಗಾನದಿಯಿಂದ್ಕ ಯತ್‌ -ಯಾವ ಶಿವ 
ತೇಜನ್ಬು, ಧಿರ್ಗತಂ - ಹೊರಬಿತೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಅದರಿಂದ್ಯ ತಪ್ಪಜಾಂಬೂನದಪ್ರಭಂ, ತಪ್ಪ- 
ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಚಾ೦ಬೂ ನದ-ಅಪರಂಜಿಯ, ಪ್ರಭಂ- ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಕಾಂಚನಂ” 
ಭಂಗಾರವು, ಧರಣಿ'ಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಹೊಂದಿತು) ಅಮಲಂ- ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಶುಭಂ- 
ಶುಭಕರವಾದ ತೆೇೇಜನ್ಸು, ಹಿರಣ್ಯಂ - ರಜಿತವಾದುದು, ಅಭೂ 26 - ಆಯಿತು. ೧೮! ಶೈಕ್ಸ್ಯ್ಯ 
ದೇವ - ಅತಿಯಾದ ಶಾಖಬದಿಂದಲೇೆ, ತಾಮ್ರೆಂ- ತಾಮ್ರವು, ಕಾಷ್ಣಾ 3 ಯಸೆಂಚ್ಛುವ - ಕೆಬ್ಬಿಣವೊ 
ಅಭಿಜಾಯತ - ಹುಟಿ ತ್ತು ತಸ್ಯ -ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನ, ಮಲಂ - ಮಾಲಿನೃವು, ಶತ್ರ- ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, 
ತ್ರಪು-ಕಂಜೂ, ಸೀನಸಕಂ - ತಗರವೂ, ಅಭವತ: - ಆಖುತು, [೧೯ ತದೇತತ್‌ - ಆ ತೇಜಸ್ಸು, 
ಧರಣೀಂ - ನೆಲವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದ್ಯಿ ನಾನಾಧಾತುಃ- ನಾನಾಬಗೆಯಾದ ತಾಮ್ರಾದಿ ಧಾತು 
ರೂಪವಾದುವಾಗಿ, ಅನರ್ಧತನದ್ದಿ ಹೊಂದಿತು. |೨೦] ಗರ್ಛೇ-ಗರ್ಭವು, ನಿಕ್ಷಿಪ್ರಮಾತ್ರೇ-ನಿವೇಶಿತ 
ವಾಗಲು; ತೇಜೋಭಿ£ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ್ಕ, ಅಭಿರಂಜಿತಂ-ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ, ಪರ್ವತಸನ್ನದ್ಧಂ-ಪರ್ವತ 


» 


ದ್ಧಿ 
ಳಿ 





ದಲ್ಲಿಯೇ ಇಡುವವಳಾಗು' ಎಂದನು. ಅಗ್ಗಲಾ ಗಂಗೆಯು ಅಗ್ನಿದೇವನ ಮಾತಿನಂತೆ ಮಹಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಆ ಹಿಮತ್ರರ್ನತದ ತಸಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟ ನಳಾದಳು. 1೧೭॥ ಈ ಗೆಂಗಾನದಿಯಿಂದ ಯಾವ ರುದೃಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಹೊರಟತೊೋ, ಅದರಿಂದ ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಭಂಗಾರವೂ, ಶುದ್ಧವಾದ ರಜತವೂ 
ಉಂಟಾದವು. ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಔಷ್ಮ್ಯಾತಿತಯದಿಂದ ತಾಮ್ರ, ಕಬ್ಬಿಣಗಳುತ್ಸನ್ನವಾದವು. 
ಅದರ ಮಾಲಿನ್ಯವೆೇ ತಗರ ಸೀನಗಳಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಆ ತೇಜಸ್ಸು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರಿ 
ವಿಧವಿಧ ಧಾತುಗಳಾದವು. 1೨೦01 ಗೆಂಗಾದೇವಿಯಿಂದ ಆ ಹಿಮನತ್ರರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿ - 
ನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ನಿವೇಶಿತವಾಗಲು, ಶಿವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಿ ರಾರಾಜಿಸುವ ಸರ್ನತೋಪಮವಾದ 


ಖಿ 
ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೩೨೧ 


ಕ ಸಾಸ ರಾ ಸ ಸ ಪಾ ಖರ ದದುಂರ ಮ ರ ್ಮೈರು 





ON ] 


ಸೌವರ್ಣಮಜನದ ನಂ ॥ ಜಾರೂವ ಮಿಠಿಖ್ಯಾತಂ ತದಾಪ್ರಭ್ಯೃತಿ 
ರಾಷನ | ೨೧ || ಸುನರ್ಣಂಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಹುತಾಶನಸಮ ಪ್ರಭಂ || 
ತೃಣ ವೃಕ್ಷ ಲತಾ ಗುಲ್ಮಂ ಸರ್ನಂ ಭವತಿ ಕಾಂಚನಂ ॥೨೨॥ ತಂ ಕುಮಾರಂ 
ತತೋ ಜಾತಂ ನೇಂಪ್ರಾಸ್ಸಹ ಮರುವ್ನಣಾಃ ॥| ಸ್ಲೀರಸಂಭಾವನಾರ್ಥಾಯ 
ಕೃತ್ತಿಕಾಸ್ಸನುಯೋಜರ್ಯ 1೨೩॥ ತಾಃ ಕ್ಲೀರಂ ಜಾತಮಾತ್ರಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ 


A 
ಸನುಯಮುತ್ತನುಂ |. ದದುಃ ಪುತ್ರೋಯನುಸಾಕಂ ಸರ್ವಾಸಾಮಿತಿ 
ನಿಶ್ಚಿತಾಃ ॥೨೪ | ತತಸ್ತು ದೇವತಾಸ್ಸರ್ವಾಃ ಉರ ಕಚ ಇತಿ ಬು ರ್ವ 


ಪುತ್ತಸ್ರ್ರೈ ಲೋಕ್ಯನಿ ಖ್ಯಾತೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೫॥ ತೇಷಾಂ 


ಪ್ರ ಅಂ ಅಜ ಸ ಪ Lt Ur . ne ವಾರಾ ಹ ಸ ಸಾ ಶಯ ಡಾ ಹ (6 ST ಗಾ NSU RY, 





ದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸರ್ವಂ-ಸಮಸ್ತ, ವನಂ-ಶರವಣವ್ರ, ಸೌವಣ೯ಂ-ಸುವರ್ಣವಿಕಾರ ವಾದುದು 
ಅಭವನ್‌-ಆಯಿತು. ೨೧] ಹೇರಾಘವ-ಎಬ್ಬೆ ಶ್ರೀರಾಮನೆ, ಹೇಪ್ರರುಷವ್ಯಾಘ್ರ- -ಎಲೈ ಪುರುಷ 
ಶ್ರೇಷ್ಟನ ಹುತಾಶನಸಮಪ್ರಭಂ - ಆಗ್ನಿ ಗೆ ಸಮಾನನಾದ . ತೇಜನ್ನುಳ್ಳ, ಸುವರ್ನಂ-ಸುವರ್ನವು, 
ತದಾಸ್ತ್ರಭ್ರತಿ ಆಕುಲಮೊದಲು, ಚಾತರೂಪಮಿತಿ- ಜುತರೂಪಮೆದು, ಖ್ಬತಂ- ಪ್ರಖ್ಯಾ ತವಾಯಿತು. 
|೨೨॥ ಸವರಂ-ಸಮತ್ತ, ತೃಣವೃಕ್ರಲತಾಗುಲ್ಮ೦-ತೃಣ-ಹುಲ್ಲು,ನೃಕ್ಷ-ಗಿಡಗಳೂ, ಲತಾ-ಬಳ್ಳಿಗಳೂ, 
ಗುಲ್ಬಂ-ಬೇಲಿಗಳೂ, ಕಾಂಚನಂ-ಭಂಗಾರನಿಕಾರವಾಗಿ, ಭವತಿ-ಆಯಿತಷ್ಟೆ | ೨೦ ೃ ತತ 
ಬಳಿಕ, ಜಾತಂ-ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ತಂಕುಮಾರಂ-ಆ ಶಿಶುವನ್ನು ಕುರಿತು, ಸೇಂದ್ರಾ8 - ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ 
ಸಹಮರುದ್ದ ಣಾಕ-ಮರುದ್ದ ಣಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿನ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪ್ರ, ಕ್ಲೀರಸಂಭಾವನಾ 
ರ್ಧಾಯ್ಯಕ್ಷೀರ-ಕ್ಷೀರದಿಂದ,ಸಂಭಾ ನನಾರ್ಧಾಯ-ವೃ ದ್ದಿ ಕಾರ ಕ್ಕೋಸುಗ, ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿ ಕಾ॥- 
ಷ್ರತ್ತಿಕೆಗಳನ್ನು ,ಸಮಯೋಜರ್ಮಿ-ನಿಯಮಿಸಿದರು. 1೨೩] ತಾ3-ಆ ಆರುಜನ ಕೃತ್ತಿಕೆಗಳು,ಅಸ್ಮಾ 
ಕಂ-ನಮಗೈ,ಸರ್ಹಾ ಸಾ೨-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಯಂ ಈಕುವರನು,ಪ್ರಶ್ರ8- ಮಗನು, ಇತಿ- ಇಂತೆಂದುಿತ್ತಿ ತಾ8- 
ನಿಕ್ಚೈಸ್ಕಿಉತ್ತಮಂ-ಉತ್ತಮನಾದ, ಸನುಯಂ-ಸಂಕೇತಶವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ-ಮೂಡಿ, ಜಾತಮಾತ್ರಸ್ಯ- 
ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಹುಡುಗನಿಗೈಕ್ಲೀರಂ-ಹಾಲನ್ನು,ದದುಃ ಕೊಡಲುದ್ಯುಕ್ತ ರಾದರು|೨೪] ತತಃ$-ಬಳಿಕ, 
ಸರ್ವಾ8-ಸಮಸ್ತ, ದೇನತಾಸ್ತು-ದೇವತೆಗಳು, ಪುತ್ರಃ ಈ ಮಗನು, ಕಾರ್ತಿಕೇಯಜಇತಿ-ಕಾರ್ತಿಕೇಯ 
ನೆಂದು ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ವಿಖ್ಯಾತಃ -ಮೂರುಖೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೀರ್ತಿದಾಯಿಕನು, ಭವಿಷ್ಯತಿ ಆಗು 
ವನು, NN ನ-ಇಲ್ಲ, ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು, ಅಬ್ಬರ್ವ-ಹೇಳಿದ೨. 1೨೫] ತೇಷಾಂ- 





ಮಾ ಟಾ: ಎ 


ಆ ಶರವಣವೆಲ್ಲವೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾಯಿತು. ॥ ೨೧॥ ಅಂದಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಸದೃಶವಾದ 
ಭಂಗಾರವು ಜಾಕರೂವವೆಂದು ಹೆಸರುಗೊಂಡಿತು. ಇಷ್ಟಯಲ್ಲದೆ ಅ ಶರವಣ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಿಡ, ಮರ, ಬಳ್ಳಿ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುವರ್ಣಮಯವವಾಯಿತು. ॥೨೨! ಆ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ಮರುಗ್ಲಣಗೆಳೆಲ್ಲರೂ ಆ ಶಿಶುವಿಗೆ ಸ್ಮನ್ಯವಾನನಂ ಗೈಸಲು, ಕೃತ್ತಿಕೆಯ 
ರೆಂಬ ಆರುಮಂದಿಯನ್ನು ನಿಯೋಗಿಸಿದರು. ಆ ಆರ್ವರೂ ಆ ಶಿಶುವು ತಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕುವರನೆಂದು ಭಾನಿಸಿ ಮೊಲೆಹಾಲನುಣಿಸಿದರು. ಆಗೆಲಾದೇವತೆಗಳು “ ಈ ಶಿಶುವು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗುವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯನಿಲ್ಲವು” ಎಂದರು. | ೨೫ ॥ ದೇನತೆಗಳಾಡಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಕೃತ್ತಿ 
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ಜಾ ಅಭಾಸ ಕ ಘಟ ಚಾ ನಾ ಸಾಜಾ ಯಾಜ ಜವರ ರ ್ಬ್ಬ್ಬುುೂ 
ಜಾ ಘಾ ಘಘೂಕ ಜಾ ಘ ಶಘಾೂಘಾ ಘು ಶಾಸ ಕಾ ಅಘ ಘಾ ಲ ಘಾಲಾ ರ 





ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ವನ್ನಂ ಗರ್ಭಪರಿಸ್ರ ವೇ॥ ಸಾ ವರ್ಯ ನರಯಾ ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮ್ಯಾ 
ದೀವ್ಯ ಮಾನಂ ಯಧಾನಲಂ (| ೨೬ | ತ ತ್ಯಬ್ಬರ್ವ ದೇನಾಃ ಸ್ಕನ್ನಂ 
ಗರ್ಭ ಪರಿಸ್ಪವಾತ್‌ ॥ ಕಾರ್ತಿಕೇಯಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಕಾಕುತ್ಸೃ ಜ್ವಲನೋ 
ಸಮಂ tap ನಾ ನ್ರಾಮುರ್ಭೂತಂ ತತಃ ಕ್ಷೀರಂ ಕೃ ತ್ರಿಕಾನಾಮನುತ್ತಮಂ॥ 
ಸಣ್ಮಾಂ ತೂಾಸಗೋಟೂಟ ಜಗ್ರಾಹ ಸ್ತನಜಂ ವಯಃ |೨೮॥ ಗೃಹೀತ್ವಾ 

ಸ್ರೇರಮೇಕಾಹ್ಮಾ ಸುಕುಮಾರ es ॥  ಅಜಯತ್ಸೇನ Ned 
ದೃತ್ಯ ಸೈನ್ಯ ಗರ್ಣಾ ನಿಭುಃ ೨೯1 ಸುರನೇನಾಗಣವತಿಂ ತತಸ್ತಮತುಲ 








ಆ ದೇವತೆಗಳ, ತದ್ವಜನಂ-ಆ ಮಾತನ್ನು, ಸೃತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಗರ್ಭಪರಿಸ್ರವೇ- ಗರ್ಭಸ್ನೋದಕದಲ್ಲಿ, 
ಸ್ವನ್ನಂ-ಜಾರಿಒಂದ್ರ ಭರಯಾ ಟಾ, ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ್ಯಾ-ಕೌಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅನ೨ಂಯಧಾ-ಅಗ್ರಿ 
ಯಂತೆ 'ದೀಪೈಮಾ ನಂ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ತಂ-ಆ ಶಿಶುವನ್ನು, ಸ್ಟಾಪರ್ಯ-ನಾನಮಾಡಿಸಿದರು'.೨೬' 

ಕೀಕಾಕುತ್‌ ಸ್ಮ-ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ, ದೇವಾಃ -ಜೇವತೆಗಳುಗರ್ಭಪರಿಸ್ರವಾತ್‌- ಗರ್ಭಸ್ಫೋದಕರ ಂದ, 
೦- ಸ ಹ. ಜ್ವ್ರಲನೋನವಯಂ ಅಗ್ವಿಗೆ ಸಮಾನ ವಾದ,ಮಹಾಭಾಗಂ-ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, 

ತಿನ ಫೋೊಯಂ- ಕೃತ್ತಿಕೆ ರಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ ಆ ಶಿ.ನಿವನ್ನು; ಸ್ತಂದಣಇತಿ-ಸ್ಥಂದನೆಂದು, ಅಬ್ಬರ್ವ- 
ಡಿದರು | ೨೭॥ ತ38-ಬಳಿಕ, ಷಣ್ಗುಂ ಬರಸ ಯುಳ್ಳ, ಕೃತ್ತಿಕಾನಾಂ-ಕೃತ್ತಿ ಯರಿಗೆ, 
ಮು-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಕ್ರೀರಂ-ಹಾಲ್ಕು, ನ್ರಾದುಧೂನ ತಂ-ಹುಟ್ಟಿ ತು, ಷಣ್ಕ್ಯಾಂ - ಆರುಜನರ, 

ಸ್ತನಗಳಿಂದ ತ್ರ ನು ಪಯಃ - ಕ್ಷೀರವನ್ನು, ಷಡ. ನನಃ-೮ರು ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಎನ್ನು, 

ಆಗಿ, ಜಗ್ರಾಹ-ಗ್ರೆಹಿಸಿದನು. | ೨೮॥ ಕ್ಷೀರಂ-ಕ್ಷೀರವನ್ನು, ಏಕಾನ್ಹಾ-ಒಂದು ಹಗಲಿ 
ಎಹೀತ್ಪಾ ಗ್ರಹಿಸ್ಯಿತ ದಾ-ಆಗಲೈ, ಸುಕುಮಾರವವು ಸುಕುಮಾರ - ಮನೋಹರವಾದ, 
ಕೆ ರವುಳ್ಳ ವನಾಗ್ಕಿ ವಿಭುಃ ಸಾಮರ್ಧ್ಯವಂತನಾಗಿ, ಸ್ಲೇನ-ಸ್ಪಕೀ ಮವಾದ್ಕ ವೀರ್ಯೇಣ- 
ಮನಂ ದ ದ್ಭುತ ಸನ್ಯಗರ್ಣಾ-ರ ಕ್ವಸರ ದಂಡಿನ ತಂಡಗಳನ್ನು) ಅ೭ಯತ್‌-ಜಯಿಸಿದನು 
ತ ಬಳಿಕ, ಅಗ್ನಿ ಪುರೋಗ ಸಾಃ-ಅಗಿ ನ ಮೂದಲಾದ, ಸುರಗಣಾ£-ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ 
ಗಳು, RU ಆತು ತುಲದ್ಯುತಿಂ - ಅಸಮಾನ ಪ್ರಕಾಶನಾದ, ತಂ-ಆ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ 
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ಕೆಯರು, ಗರ್ಭದಿಂದ ಜನಿಸಿದವನೂ, ಅಗ್ಳಿಯಂತೆ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೊಡಗೊಡಿ 
ದವನೂ ಆದ ಆ ಶಿಶುವಿಗೆ ಸ್ಮಾನನಂಗೈಸಿದರು. ಬಳಿಕಲಾದೇವತೆಗೆಳು ಗರ್ಭಸ್ರಾ 
ವದಿಂದ ಜನಿಸಿ ಸ್ವನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ನ್ರೈಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವನನಾಗಿಯೂ ಕೃತ್ತಿಕೆ 
ಯರ ಪುತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಶಿಶುವಿಗೆ ಸ್ಕಂದನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟಿರು. ॥ ೨೭ ॥ 


ಆಗಲಾಕೃತ್ತಿ ಕೆಯರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಮನ್ಯ ವುತ್ರನ್ನವಾಯಿತು, ಆಗೆ ಆಶಿಶುವು ಆರು 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಆ ಕೃತಿ ಕೆಯೆರಾರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಸ ನ್ಯಪಾ ನ. ಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ 


ಅಗಿ. 


ಒಂದೇದಿನ ಸ್ವನ್ಯವಾಗಮಾಡಿ ಸುಕುಮಾರದೇಹನಾದ ಆ ಸ್ಮಂದನು, ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 


ದಿಂದ ಅಸುರಸ್ಫನ್ಯಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಇಜಯಿಸಿದನು. | ೨೯॥ ಆ ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯೇ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತ್ರ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೩೨೩ 


ಖೆ 








ದ್ಯುತಿಂ ॥ ಅಭ್ಯಷಸಿಂರ್ಚ ಸುರಗಣಾ ಸ್ಸಮೇತ್ಯಾಗ್ಲಿ ಪುರೋಗಮಾಃ ॥೩೦/ 


ಏಷ ತೇ ರಾಮ ಗಂಗಾಯಾ ವಿಸ್ತರೋಭಿಹಿತೋ ಮುಯಾ।ಕುಮಾರಸಂಭನ 
ಶೈವ ಧನ್ಯಃಪುಣ್ಯಸ್ತಧೈವಚ ॥೩೦॥ ಭಕ್ತತ್ವಯಃ ಕಾರ್ತಿಕೇಯೇ ಕಾಕುತ್ಫ್ಸ 
ಭುವಿ ಮಾನವಃ || ಆಯುರ್ಹಾ೯ ಸುತ್ರವೌತ್ರೈಪ್ವ ಸ್ಥಂದಸಾಲೋಕ್ಕೆತಾಂ 
ವ್ರಜೇತ್‌ Il ೩೨ || 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. 


Nm. 


ಯನ್ನು, ಸುರಸೇನಾಗಣಪತಿಂ - ದೇವಸೈನ್ಯದ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯನ್ನಾಗಿ, ಅಭ್ಯಪಿಂರ೯- 
ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕಮಾಡಿದರು, | ೩೦ | ಹೇಲಾಮ ಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಯೆ ಗೆಂಗಾಯಾಃ-ಗಂಗಾನದಿ ಯ್ಯ 
ಏಷಃ-ಈ, ವಿಸ್ಮರ--ಕಧಾವಿಸ್ತರವು, ಮಯಾ-ನನ್ನ್ಟಿಂದ, ಅಭಿಹಿತಃ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು ತಥ್ಭವ- ಹಾಗೆ 
ಯೇ; ಪುಣ್ಯಃ - ಪ್ರಣೃಕರವಾದ್ಕ ಧನ್ಯಃ - ಶ್ರೇಯನಸ್ಸಂಪಾದಕವಾದ್ಕ ಕುಮಾರ ಸಂಭವಶ್ಲವ- 
ಕುಮಾರೋತ್ಸತಶ್ನಿಯೂ, ಅಭಿಹಿತಃ - ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟತು. | ೩೧! ಹೇಕಾಕುತ್‌ನ್ಸ - ಎಲೈ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನೆ, ಭುವಿ-ಇಳೆ: ಎಲ್ಲಿ, ಯೆ? ಮಾನವಃ-ಯಾನ ಮನುಷ್ಮ್ಕನು, ಕಾರ್ತಿಕೇಯೇ - ಕುಮಾರ 
ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿ, ಭಕ್ತಃ - ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗುವನೋ, ಸಃ- ಆ ಪುರುಷನು, ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರ್ರೈಶ್ಚ. 
ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮ ಕೃಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಆಯುಷ್ನ್ಮ್ಮ೯ - ದೀರ್ಧಾಯುಷ್ಮಂತನಾಗಿ, ಸ್ವಂದಸಾಲೋ 
ಕೃತಾ, ಸ್ವಂದ-ಕುವಾರ ಪ್ಹಾಮಿಯ, ಸಾಲೋಕ್ಯ ತಾಂ - (ಗೋ) ಸಮಾನ ಲೋಕ ನಾಸಿತ್ತವನ್ನು 
(ತಿ) ದೇಹತ್ಯ್ಯಾಗಾನಂ ತರ ಕು ಶಾಶನಾಧೆನ ಸಾಶೊ ಕೃವನ್ನು, 


ರ) 
ವ್ರಜೇತ್‌-ಹೊಂದುವನು. 1೩5 | 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೆಃ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತ್ರಿ೦ಶಸ್ಸರ್ಗಂ, 





ಒಪ mem 
ಹಾ | 


ND ಸ ಸ ಧಾರಾ ಎ ಭರ 





ಎ. 





ಈ 


ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆ್ಲರೂ ಅಸಮಾನತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಆಸ್ಕಂದನನ್ನು ದೇವನೇನಾಧಿ 
ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಂ ಗೈದರು. | ೩೦ | ಎಲೈ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ ! ಧನ್ಯ 
ಕರವೂ ಪುಣ್ಯಕರವೂ ಆದ ಗಂಗಾವೃತ್ತಾಂಶವೂ, ಕುಮಾರಸಂಭವವೂ ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳ 


pe, ೧ ನೆ ಜಾಗ | py ಮೆ ಇಲ್ಲ ಂಟಾಾು ಲ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಭೂಮಂಡಲದಕ್ಷಿ ಯಾವನು ಕಾರ್ತಿಕೇಯಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ಕನಾಗಿರು 


ವನೋ, ಅವನು ಇಹದಲ್ಲಿ ಪುಕೃಪೌತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಆಯುಷ್ಯಂತನಾಗಿದ್ದು, ನರದಲ್ಲಿ 


ಷಣ್ಣು ಖನೆ ಸಾಲೋಕ್ಕವನ್ನು ಪಡುತ್ತಾನೆ | a೨ | 
ಇಂತಿದು ಕುಮಾರಜನೆನ ವೃತ್ತಾಂತವೆಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾನ್ಯವಾದುದು. 


ಎ ಎವೆ ಶ್ರಿ ಇಚ್‌ಇಾ © 
ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 
ತಾಂ ತಧಾ ಕಾಶಿಕೋ ರಾಮೇ ನಿನೇದ್ಯ ಕುಶಿಕಾತ್ಮ ಜಃ ॥ ಪುಸರೇವಾ 


ಪರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಕಾಕುತೆ ಎ ನುಡಮಬ್ರನೀತ್‌ We] ಅಯೋಧ್ಯಾ ಧಿಪತಿಃ 

ಶೂರಃ ಪೂರ್ವಮಾಸೀನ್ನರಾಧಿಸಃ ॥ ಸಗರೋನಾಮ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಜಾ 

ಕಾಮಸ್ಸಚಾವೃಜಃ ॥ ೨ ॥ ನೆ $ದರ್ಭದುಹಿತಂ ರಾಮ ಕೇಶಿನೀ ನಾನು 

ನಾಮತಃ ॥ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಸಗರವಕ್ಕೀ ಸಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಾ ಸತ್ಯನಾದಿನೀ ॥೩॥ ಚಚ: 
ಗರಸಾ 


ನೇಮಿ ಮಹಿತಾ ರೂಹೇಣಾವ್ರಶಿಯಾಭುನಿ | ದಕೀಯಾ ಸಗರಸ್ಕಾಸೀ ತೃತಿ 
ಸುಮತಿ ಸಂಜ್ಞಿತಾ | ೪ ॥ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ತದಾ ರಾಜಾ ಹ 
ಕುಶಿಕಾತ್ಮ ಜಃ - ಕುತಿಕ ವಂಶೊ)ತ್ಸನ್ನ ನಾದ, ಕೌತಿಕ$ - ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರನು, ರಾಮೇ ಪ್ರೀ 
ರಾಮನಿಗೈ ತಧಾ - ಆಪರ, ತಾ೦ - ಆ ಗೆಂಗೋ ತ ಕಥೆಯನ್ನು, ನಿವೇದೃ - ತಿಳಿಸಿ 


ಪುನರೇವ - ಮತ್ತು, ಕಾಕುತ್‌ ಸ್ದಂ ಈ ಶ್ರೀರಾಮನ ನ್ನು ಕುರಿತ್ತು, ಆವರಂ- ಮತ್ತೊ ೦ದಾದ್ಕ ಇದಂ. 
ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವು ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು | ೧| ಪೂರ್ವಂ- 
ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿ, ಅಮೋಧ್ಯಾಧಿಸತಿಃ-ಅಯೋ (ಧಾ ನಗರಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯ » ಶೂರ: ಶೂರನೂ ಆದ, ಸಗ 
ರೋನಾಮ - ಸಗರಸೆಂದು ಪ ಸಿದ್ದನಾದ 8 ತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ್ಕ ನರಾಧಿಪತಿಃ - ಅರಸ್ಕು 


ಬ ಈ 
ಆನೀತ್‌ - ಇದ್ದನು ಅಪ್ರಬ3- ಮತ್ಯಳಿಲ್ಲದ, ಸಜ. ಆ ನರನು ಪ್ರಜಾಕಃಮಃ - ಸಂತತಿಕಾ 
ಮನಾದವನ್ನು ಆಸೀತ್‌ - ಆದನು. | ೨॥ ಹೇರಾನು- ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮಸ್ಯೆ ವೈದರ್ಭದುಹಿತಾ- 


ವಿದರ್ಭರಾಜ ಕುನರಿಯಾದ, RS - ಹೆನೆರಿನಿಂದ್ಧ ಕೇಶಿನೀನಾಮ - ಕೇಶಿನೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿ 
ದೃಳು, ಆಸೀತ - ಆದಳ್ಳು ಧರ್ಮಿಷ್ಟಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟಳಾದ, ಸತ್ರ ವಾದಿನಿಃ - ಸತ್ಯವಾಕ್ಯವುಳ್ಳ, ಸಾ 
ಆ ಕೇಶಿನಿ ಎಂಬುವಳು ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ - ಜ್ರೀಷ್ಯ ಭಾದ್ಯ್ದ ಸಗರನತ್ಲೀ- ಸಗರಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯ ಮಡದಿಯು, 
| a] ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿದುಹಿತಾ, ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿ - ಅರಿಷ್ಟ ied ಎಂಬ ತಶ್ನಪ ್ಯಪಪುತ್ತ ನ್ಯ ಹ 
ಮಗಳಾದ್ಧ್ದ ರೂಪೇ - ರೂಪದಿಂದ, ಇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮಾ - ಸಮಾನರಹಿತಳಾದ, 
ಸುಮತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತಾ - ಸುಮತಿಯೆಂಬ ಹೆನರುಳ ಸವಳು ಸಗರಸ್ಯ | ಸತ ಜಕ್ರ ವರ್ತಿ ಗೈದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಎರಡನೆಯವಳಾದ, ಪತ್ನೀ - ಮಡದಿಯ್ಯು 2% ಚಕ ೪ ತದಾ-ಆ ಸಾಲದಲ್ಲಿ, 








ಕುತಿಕನಂದನನಾದ ಕೌಶಿಕನ್ನು ಕುಮಾರಜನನ ನೃತ್ತಾ ೦ತನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ 
ರಾಮನನ್ನುಕುರಿತು ಮರಳಿ ಇಂತೆಂದನು, “ ಅಯ್ಯಾ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ ! ಹಿಂದೆ ಅಯೋ 
ಧ್ಯಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಧರ್ನಿಷ್ಮನೂ, ಪುತಾವೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ಸಗೆರನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. 
ಈತನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತೀಯರಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ನಿದರ್ಭದೇಶದೊಡೆಯನ ಮಗಳೂ, ಮಹಾ 
ಚಳ ಸ ಕೇತಿನಿಯೆಂಬನಳು ಹಿರಿಯವಳ್ಳು ಅರಿಸ್ಟನೇಮಕುವರಿಯೂ, 
ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯೂ ಆದ ಸುಮತಿಯೆಂಬವಳು ಕಿರಿಯವಳು. | ೪1 ಈ *ೇಶಿನೀ 


ಬಜಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟತ್ರಿಂ ಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೩೨೫ 


PS 


ತಪ್ತನಾಂಸ್ತೆಸಃ | ಹಿನುನಂತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಭೃಗುಪ್ರಸ್ರವಣೇಗಿರೌ 
1 ೫ ||. ಅಧ ವರ್ಷಶತೇ ಪೂರ್ಣೇ ತವಸಾರಾಧಿತೋ ಮುನಿಃ ॥ ಸಗರಾಯ 
ವರಂ ವ್ರಾದಾ ದ್ಭೃಗುಸ್ಸತ್ಯವತಾಂವರಃ | ೬ || ಅವತ್ಯಲಾಭ ಸ್ಪುಮುರ್ಹಾ 
ಭನಿಷ್ಯತಿ ತವಾನಘ ॥ *ಕೀರ್ತಿಂಚಾಪ್ರತಿಮಾಂ ಲೋಕೇ ವ್ರಾಸ್ಪಸೇ ಪುರು 
ಷರ್ಷಭ ೭! ಏಕಾ ಜನಯಿತಾ ತಾತ ಪುತ್ರಂ ವಂಶಕರಂ ತನ॥ ಷಷ್ಟಿಂ 
ಪುತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅಸರಾ ಜನಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೮ ॥ ಭಾಷಮಾಣಂ ಮಹಾ 
ತ್ಮಾನಂ ರಾಜಪುರ), ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತಂ || ಊಸತುಃ ಪರನುಪ್ರೀತೇ ಕೃತಾಂ 














ರಾಜಾ - ಸಗರನಾಜನು. ಶಾಭ್ಯಾಂನತ್ಲೀ%್ಯಾ ೦ನೆಹ-ಆ ಮಡದಿಯರೊಡನ್ಕಿ ಹಿಮವಂಕಂ-ಹಿಮವ 
ತೃರ್ವತವನ್ನು, ಸಮಾಸಾದೃ - ಹೊಂದಿ, ಭೃಗು ನ್ರಿಸ್ತ್ರವಣೇ - ಭ್ಹಗುಪ್ರಸ್ಪ್ರನಣನೆಂಬ ಗಿರ್‌- 


ಬೆಬ್ಬದಲ್ಲಿ, ಪಃ - ತಪನನ್ನು , ತಪ್ಮ್ಪರ್ಮಾ - peo |೫| po ಕ ವರ್ಷ ಶತೇ- 
ನೂರುವರ್ಷಗಳು, ಪೂರ್ಲೇ:ತಿ - ಪೂತಿೀಯಾಗುತ್ತಿರ ಖು) ಸತ್ಯವತಾ೦- Fe ls » ನರಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಭ್ಸೃಗುಃ ಷು ಭ್ರೃಗುವೆಂಬ, ಮುನಿ? - ಯಷಿಯು, ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಆರಾಧಿತಃ8- 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಗರಾಯ - ಸಗರ ಚಕ್ರ ನರ್ತಿನ್ನೆ ವರಂ - ಇಷ್ಟಾರ್ಧವ ಪ್ರಾಾದಾತ್‌- ಕೊಡ 


ಉದುಕ್ತನಾದನು. |೬| ಹೇಳನಘ - ಎಲ್ಲೆ ಪಾಪರಹಿತನೆ, ನ ಪ್ರರುಷ 
ಶ್ರೇಷ್ಮನೆ, ತವ - ನಿನಗ್ಗೆ ಸುಮರ್ಸಾ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅಪತ್ಯಲಾಭಃ - ಪುತ್ರಲಾಭತ್ರಿ, ಭವಿಷ್ಯತಿ- 
ಆಗುವದು, ಲೋಕೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರತಿವಾಂ - ಸವಾನವಿಲ್ಲದ್ಯ ಕೀರ್ತಿಂಜ-ಯಶಸ್ಸನ್ನು, 
ಪ್ರಾಪ್ಸ ಸೇ - ಹೊಂದುವ್ಕಿ, 1 ೬ | ಹೇತಾತ- ಎಲೈ ತಂದೆಯೆ, ಏಕಾ-ಒಬ್ಬ ಹೆಂಡತಿಯು, 
ತವ - ನಿನ್ನ, ವಂಶಕರ೨ - ವಂಶೋದ್ದಾರಕನ-ದ, ಪುತ್ರಂ - ಕುವರನನ್ನು, ಜನೆಯಿತಾ-ಹೆರುವಳ್ಳು 
ಅವರಾ - ಮತ್ತೋರ ಹಳು) ಹಷ್ಟಿ ಂಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾ ಣಿ - ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಜನಮಿಷ್ಯತಿ- 
ಹೆರುವಳು. | ೮ ವ್ಯ ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಭಾಷಮಾಣಂ - ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಮಹಾತ್ಮಾನಂ- 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ತಂ ಆ ಭೃ ಗುಯಷಿಯನ್ನು, ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತದಾ- 
ಆಗೆ, ರಾಜಪುತ್ರ - ರಾಜಪ್ರತ್ರಿಯರಾದ ಕೇಶಿನೀ ಸುಮತಿಗಳೀರ್ವರೂ, ಪರಮಪ್ರೀತೇ-ಬಹಳ 


ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ಕೃತಾಂಜಲೀಪುಬೇ, ಕೃತ - ವಾಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ, ಅಂಜಲಿಪ್ರಟೀ- ಅಂಜಲಿಗಳುಳ್ಳವ 


ಸುಮತಿಯರಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ಸಗೆರಚಕನರ್ತಿಯು ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತನನ್ನು ಸೇರಿ, ಭೃಗು 
ಪ್ರಸ್ರವಣಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ತಪವಂಗೈದನು. ಶೀಗೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳು ನೂರ್ಣವಾಗಲು, ತಪಬ್ಬಿ 
ನಿಂದಾರಾಧಿತನೂ, ನತ್ಯವಂತಲರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನೂ ಆದ ಭ್ಲಗುಮುನಿಯು, "“ ಎಲ್ಲೆ ಸಗರ 
ರಾಜನೆ ! ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಲಾಭವುಂಬೂಗುವುದು, ಈ ಪ್ರತ್ರಲಾಭದಿಂದ ಅಸ 
ಮಾನವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ವಡೆಯುವೆ. ನಿನ್ನ ಸತಿಯರಲ್ಲೊಬ್ಬಳು ವಂಶೋದ್ಧಾರಕ 
ನಾದ ಕುವರನೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಹೆರುವಳು, ಮತೊ ದ ಬ್ಬಳು ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆರು 
ವಳು” ಎಂದನು. | ೮॥ ಇಂತು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಭೃಗುಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿರಲ್ಕು 
ಕೇಶಿನೀ ಸುಮತಿಯರು ಆತನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಸಂತಸಗೊಂಡು, ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ, "ಎಲೈ 








ಸಿ೨೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯೈಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ. 


me 


ಜಲಿಪುಟೀ ತದಾ ॥೯॥ ಏಕಃ ಕಸ್ಕಾಸ್ಪುತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಕಾಬರ್ಹೂ ಜನ 
ಯಿಷ್ಕತಿ ॥ ಶ್ರೋತುನಿಂಚ್ಛಾನಹೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ವಚಸ್ತವ ॥೧೦॥ 
ತಯೋಸ್ತದ್ಧಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭೃಗುಃ ಪರನು ಧಾರ್ಮಿಕಃ | ಉನಾಚ ಪರಮಾಂ 
ವಾಣೀಂ ಸ್ವಚ್ಛಂಹೋತ್ಸ ನಿಧೀಯೆತಾಂ 1೧೧॥ಭ ಏಕೋ ನಂಶಕರೋ 





ಗ 
ವಾಸ್ತು ಬಹವೋನಾ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥ ಕೀರ್ತಿಮಂತೋ ಮಹೋತ್ಸಾಹಾಃ 
ಕಾನಾಕಂವರಮಿಚ್ಛತಿ ॥ ೧೨ | ಮುನೇಸ್ತು ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೇಶಿನೀ 
ರಘುಸಂದನ ॥ ಪುತ್ರಂ ವಂಶಕರಂ ರಾಮ ಜಗ್ರಾಹ ನೃವಸನ್ನಿಧೌ  ॥೧೩॥ 


ರಾಗಿ, ಊಜತುಃ - ಹೇಳಿದರು, | ೯ / ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ- ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮರ್ನಿಯೆ, ಕಸ್ಯಾಃ-ಯಾವ 
ಳಿಗೆ ಏಕಃ - ಒಬ್ಬ; ಪ್ರತ್ರಃ- ಪುತ್ರನು? ಕಾ- ಯಾವಳು, ಬಸೂರ - ಒಹು ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಜನ 
ಯಿಷ್ಯತಿ - ಹೆರುವಳು? ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ೯ - ಇಲ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯ, ತನ - ನಿನ್ನ, ವಚಃ. ಮಾತ್ತು, 
ಸತ್ಯಂ - ಸಫಲವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲ್ಕ ಶ್ರೋತುಂ - ಕೇಳಲ್ಕು ಇಚ್ಛಾ ವಹೇ - ಅಪೇಕ್ರಿಸುವೆವ್ರ.'೧೦ 
ತಯೋಃ - ಆ ಕೇ ನೀ ಸುಮತಿಗಳ್ಳ ತದ್ವ್ರಜನಂ- ಆ ಮಾ ತನ್ನು ಶೃತ್ವಾ- ಕೇಳಿ, ಪರಮಧಾರ್ಮಿ ಕ8- 
ಬಹು ಧರ್ಮಿ ಕೃನಾದ್ಕ ಭೃಗುಃ- ಭೃಗುಮಹರ್ಪಿಯು, * ಪರಮಾಂ - % ತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ್ದ ಎಾಣೀಂ- 
ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು, ಅತ್ರ- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಚ್ಛಂದಃ - ನಿನ್ಮು ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟವು 
ಏನೆಂಬುದನ್ನು, ವಿಧೀಯತಾಂ - ತಿಳೆಸಲ್ಪಡಲಿ | ೧೧ | ವಂಶಕರಃ- ವಂಶೋದ್ದಾರಕನಾದ, 


ಏಕೋವಾ - ಒಬ್ಬನಾದರೂ ಸರಿಯ್ಯೆ ಅನ್ನು - ಆಗಲಿ. ಮಹಾಬಲಾ॥- ಮಹಾಬಲವಂತರಾದ್ಕ 
ಕೀರ್ತಿಮ೦ತಃ - ಯಶೋವಂತರಾದ, ಮಹೋ ಶಕ್ಸಿಹಾಃ - ಮಹಾ ಸಂತೋಷಪಿಗಳಾದ್ದ ಬಹವ - 
ಬಹು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು, ಸಂತು ವಾ-ಆಗಲೋ ಏನು? ಕಾನಾ ಯಾವಳ್ಳು ಕಂವರಂ- 
ಯಾವ ವರನನ್ನು, ಇಚ್ಛತಿ- ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ ೧೨]. ಹೇರಘಮುನಂದನ - ಎಲೈ ರಘುಕುಲೋತ್ಸ 
ನ್ನನೆ, ಹೇರಾಮ - ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಕೆ ಮುನೇಃ - ಭೃಗುಖುಪಿಯ್ಯೆ ವಜನಂದು- ಮಾತನ್ನು, 
ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ ನೃಪಸನ್ನಿಧೌ - ಸಗರರಾಜನ ನನ್ನಿ ಧಾನದಲ್ಲಿ, ಕೇಶಿನೀ - ಕೇಶಿನೀನಿಂಬವಳ್ಳು 
ವಂಶಕರಂ - ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕರನಾದ್ಕ ಪುತ್ರಂ - ಮಗನನ್ನು, ಜಗ್ರಾಹ - ಕೋರಿದಳು. [೧೩ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೆ | ನಮ್ಮೀರ್ವರಕ್ಲಿ ಪಾ ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಹೆರುವಳು? ಅರವತ್ತು 
ಸಾನಿರಮಕ್ಕಳನ್ನಾರು ವಸೆಯುನರು? ಇದನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಹಳವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುವೆವು, 
ನಿನ್ನ ನುಡಿಯು ಸತ್ಯವಾಗಲಿ ೫ ಎಂದರು. ॥ ೧೦॥ ಹೀಗೆಂದ ಕೇಠಿನೀಸುಮತಿಯರ 
ed ಲೆ ಮಿ md) pu ಹಾಲೆ ಹಾ ಜೆ 
ಕಚ ಫೇಳಿ ಅಮೆ ಧರ್ನಿ ಸ್ಪನಾದ ಭೃಗುಮುನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದನು,  ಎಲೌ | ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಗಗ 
ವಂಶೋದ್ಧಾರಕನಾದ ಒಬ್ಬ ಮಗನೆನ್ನಾರು ಬಯಸುವರು? ಮಹಾಉತ್ಸಾಹ ಕಾಲಿಗಳೂ, 
ಕೀರ್ತಿನಂತರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಕುವರರನ್ನಾರು ಬಯ ಸುವರು? ಈಎರಡು ವರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾನ ವರವನ್ನವೇಕ್ಷಿಸುನಿರೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿರಿ” |೧೨॥ ಇಂತೆಂದ 


'ಭೃಗುಮುನಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಗರರಾಯನ ಜ್ಯೀಷ್ಟನತ್ನಿಯಾದ ಕೇಶಿನಿಯು, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ 8. ೩೨೭ 














ಟು 

ಷಷ್ಟಿಃ ಪುತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸುವರ್ಣ ಭಗಿನೀ ತದಾ | ಮಹೋತ್ಸಾರ್ಹಾ 
ಕೀರ್ತಿಮತೋ ಜಗ್ರಾಹ ಸುಮತಿಸ್ಸುರ್ತಾ ॥೧೪॥ ವೃದಕ್ತಿಣಮೃಷಿಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಶಿರಸಾಭಿ ವ್ರಣಮ್ಮುಚ ॥ ಜಗಾಮ ಸ್ವಪುರಂ ರಾಜಾ ಸಭಾರ್ಯೋ 
ರಘುನಂದನ ॥ ೧೫ ॥ ಅಥ ಕಾಲೇ ಗತೇ ತರ್ಸ್ಮಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಪುತ್ರಂ ವ್ಯಜಾ 


ಯತ ॥ ಅಸಮಂಜ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಕೇಶಿನೀ ನಗರಾತ್ಮಜಂ ॥ಂ೬॥ ಸುಮ 
ತಿಸ್ತು ನರವ್ಯಾಫ್ರು ಗರ್ಭತುಂಬಂ ವ್ಯಜಾಯತ | ಸಷ್ಟಿಃಪುತ್ತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 


ತುಂಬಭೇದಾದ್ವಿನಿಸ್ಸೃ ತಾಃ।೧ಂ೭॥ ಫೃತಪೂರ್ಣೇಷಮ ಕುಂಬೇಷು ಢಾ ತ್ರ್ಯರ್ಸ್ವಾ 


an 


ಮಾ ಟೂ ವ ್ಲ ು ದ 





ಎ: 





ಹೇಪುತ್ರ - ಎಲ್ಲೆ ಸುಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಕೆ ತದಾ ಆಗ, ಸುಪರ್ಣಭಗಿನೀ - ಗರುಡನತಂಗಿ 
ಯಾದ, ಸುಮತಿಃ - ಸುಮತಿಯೆಂಬವಳ್ಳು ಷಷ್ಟೀೀಸಸಸ್ರಾಣಿ - ಅರವತ್ತುಸಾವಿರಸಂ ಯುಳ್ಳ, 
ಮಹೋತ್ಸಾಹಾಕ - ಮಹಾನ: ಕೋಷಿಗಳಾದ್ಯ್ದ ಕೀರ್ತಿಮತಃ- ಯಶಸ್ವಿಗಳಾದ್ಯ ಸುತ್ತಾ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಜಗ್ರಾಹ - ಕೋರಿದಳು. | ೧೪| ಹೇರಘುನಂದನ - ಎಲ್ಲೆ ರಘುಕುಲಾನಂದಕರ:, 
ರಾಜಾ - ಸಗರರಾಜನು, ಸಭಾರ್ಭಾಃ - ಹೆಂಡತಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಖಷಿಂ - ಭ್ರಗುಯಪಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಕಿರಸಾಚ - ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಅಭಿ 
ಪ್ರಣಮ್ಯ - ವಂದಿಸಿ. ಸ್ವಪುರಂ - ತನ್ನ ಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಜಗಾಣು - ತೆರಳಿದನು. | ೧೫॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ- ಆ ಕಾಲವು ಗತೇಸತಿ - ಕಳೆಯಲು, ಅದ - ಬಳಿಕ. ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಜ್ಜ ಜ್ರೀಷ್ಠಳಾದ, 
ಕೇತಿನೀ - ಕೇಶಿನೀಎಂಬವಳು, ಸಗರಾತ್ಮಜಂ - ಸಗರನ ರರೀರೋತ್ಸನ್ನ್ನನಾದ್ಕ ಅಸಮಂಒಇತಿ 
ಖ್ಯಾತಂ - ಅ ಮಂಜನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ, ಪುತ್ರಂ - ಕುಮಾರನನ್ನು, ವ್ಯಜಾಯತ 
ಹೆತ್ತಳು. 


| ೧೬ | ಹೇನರವ್ಯಾಫು) - ಎಲೈ ಪುರಷತ್ರೋಷ್ಮನ, ಸುಮತಿಸ್ಟು - ಸುಮತಿಯಾ 
ದರೆ ಗರ್ಭತುಂಬ) - ತುಂಬೀಫಲಾಕಾರವಾದಗರ್ಭಕೋಕವನ್ನು, ವೃಜಃಯಶ - ಹೆತ್ತಳು, 
ಷಷ್ಟಿಃಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ-ಅರವತ್ತುಸಾವಿರಮಕ್ಕುಳು ಆ ಕೋಶವೊಡೆಯುವುದರಿಂದ್ಕ ವಿನಿಸ್ಸ್ಟ್ರು ತಾ 


ಹೊರಟುಬಂದರು. ॥ ೧೭॥ ಧಾತ್ರ್ಯ್ಯಃ- ಉಪಮಾ ತ್ಯಗಳು, ಘೃತಪೂರ್ಣೇಷು - ತುಪ್ಪದಿಂದ 


ತುಂಬಿದ್ದ ಕುಂಭೇಷು - ಗಡಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ), ತ್ತಾ - ಆ ಶಿಣುಗಳನ್ನು, ಸಮವರ್ಧರ್ಯ - ವೃದ್ಧಿ ಗೊ 








ವಾ ವು ಪ 





ಪತಿಯ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಂಶೋದ್ಧಾಸಶನಾವ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ಬೇಡಿದಳು. ಗರುಡನ ತಂಗಿಯೂ, 
ಸಗೆರನ ಕಿರಿಯಹೆಂಡತಿಯೂ ಆದ ನಸುಮತಿಯು ಮಹಾ ಉತ್ಪಹತಾಲಿಗಳಾಗಿಯೂ, 
ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. 1೧೪ 
ಆ ಬಳಿಕ ಸಗರರಾಯನು ಆ ಭ್ರೃಗುಮುನಿಗೆ ಪ್ರನಕ್ಷಿನವೂರ್ನ್ವಕ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೆಸಗ್ಮಿ 
ಇರ್ಯಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ತನ್ನ ವಟ್ಟಣವಾದ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. | ೧೫ | ಕೆಲ 
ಕಾಲವಾದ ಬಳಿಕ ಸಗರನೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಟಪತ್ಗಿಯಾದ ಕೇಪಿನಿಯು ಅಸಮಂಜನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಗೊಂಡ ಕುವರನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಕಿರಿಯವಳಾದ ಸುಮತಿಯು ವರ್ಶುಲಾಕಾರವಾದ ಗರ್ಭ 
ಪಿಂಡವನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಈ ಗರ್ಭಪನಿಂಡವೊಡೆಯಲು ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರಮಂದಿ ಕುವರರುಂ 


ಟಾದರು. ಉಸಮಾತ್ಛಗಳು ಇನರನ್ನು ಫುತಕುಂಭದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಬೆಳೆಯಿಸಿದರು. ಬಹುಕಾಲದ 


೩೨೮ ಟೀ ಕಾತಾಶ್ಬ್ಚರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 








ಸಮನರ್ಧರ್ಯ ॥ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಸರ್ವೇ ಯೌವನಂ ವ್ರತಿಸೇದಿರೇ೧೮॥| 
ಅಥ ದೀರೇಣ ಕಾಲೇನ ರೂಸ ಯೌವನ ಶಾಲಿನಃ ॥ ಷಸ್ಟಿಃ ಪುತ್ರ ಸಹ 
ಸ್ರಾಚಿ ಸಗರಸ್ಕಾ ಭವಂಸ್ತದಾ ॥ ೧೯॥ ಸಚ ಜ್ಕೇಷ್ಠೋ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಗರ 
ಸ್ಕಾತ್ಮ ಸಂಭವಃ॥ ಬಾರ್ಲಾ ಗೃಹೀತ್ವಾತು ಜಲೇ ಸರಯಸ್ವಾ ರಘುನಂದನ।೨ಂ॥ 


ಪೃಶಕ್ಷಿಪ್ಯ ಪ್ರಹಸನ್ನಿತ್ಯಂ ಮಜ್ಚತರ್ನಾ ಸಮಾಕ್ಷ್ಯನೈಃ | ಏನಂ 
ಸಾಪ ಸಮಾಚಾರ ಸ್ಪಜ್ಞನ ವ್ರತಿಜಾಧಕಃ | ೨೧ | ಪೌರಾಣಾನುಹಿತೇ 


ಯುಕ್ತಃ ಪುತ್ರೋನಿರ್ನಾಸಿತಃ ಪುರಾತ್‌ | ತಸ್ಯಪುತ್ರೋಂಶುಮಾನ್ನಾಮ ಅಸ 
ಮಂಜಸ್ಯ ವೀರ್ಯರ್ನಾ ॥|೨೨॥ ಸಮ್ಮತ ಸ್ಪರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಿಯಂ 


ಳಿ ಸಿದರು, ಮಹಾತುಕಾಲೇನ - ಬಹಳೆಕಾಖದಿಂದ, ಸರ್ವೇ - ಮೆಸ್ಮರೂ, ಯೌವನಂ - ಯೌವನ 
ವನ್ನು, ಪ್ರತಿಪೇವಿಕೇ- ಹೊಂದಿದರು. | ೧೮ೃ ಅಧ- ಒಳ ದೀರ್ಧೇಣಕಾಲೇನ - ಬಹು 
ದೀರ್ಧಕಾಲವಿಂದ್ಯ ಸಗರನ್ಯ - ಸಗರನ, ಷಸಿ ಕಿಪ್ರತ್ರ ಸಹಸ್ರಾ ಚ ಆರನತ್ತುಸಾವಿರಮಕ್ತಳೂ, 
ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಪಖು?ನನಶಾಲಿನಃ ಸೌಂದರ ಕ ಯಶಿವನೆದಿಂದಲೂ ಒಪ್ಪುವವರು, 


ಅಭರ್ವ-ಆದರು. 1೧೯] ಹೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಟ ಆ ಎಲೆ ಮನುಷ್ಯಶ್ರ್ರೋಷೃನೆ, ಹೇರಘುನಂದನ-ಎಲೈ 
ರಘುಕುಲಾನ೦ನಕರ;, ಸಗರಸೃ- -ಸಗರಾಜನಿಗೈ ಜ್ರಿ (ಹೃ ಬೈ (ಷ ನಾದ; ಆತ್ಮ ಸಂಭವಃ- ಮಗನಾದ, 
ನಜ ಆ ಅಸಮಂಜನು, ಬಾಲಾ೯- ಹುಡುಗರನ್ನು, ಗೃಹೀತ್ವಾತು - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಸರಯ್ವಾಃ- 


ಸರಯೂನದಿಯ, ಒಲೇ- ಉದಕದಲ್ಲಿ ನಿತ್ರ ೦-ನಿರಂತರನ್ರ, ಪ ರಕ್ಷಿವ್ಯ - ಹಾಕಿ, ಮಚ್ಚ ತಕ-ಮುಳುಗು 
ತ್ರಿರುವ್ಯ ತಾ೯- ಆ ಹುಡುಗರನ್ನು, ಸಮಾಕ್ರ್ಯ - ನೋಡಿ, ಪ್ರಹೆರ್ನ - ನಗುತ್ತ, ಸ್ಟಿತೋವೈ- 
ನಿಂತನನ್ಟ | ೨೦ | ಏವ ಈ ಪರಿ, ಪಾಪನಸವಾಚಾರಃ - ಪಾಪಮಾಡುತ್ತ, ಸಜ್ಜನಪ್ರತಿಬಾ 
ಧಕಃ- ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಬಾಧೆಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ, ಪುತ್ರ: - ಮಗನಾದ ಅಸಮಂಜನು, ಪೌರಾಣಾಂ- 
ಪಟ್ಟಣನ್ಜರಿಗೈೆ ಅಹಿತೇ - ಅನಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಯುಕ್ತ8- ಉದು ಕ್ರನಾದುದರಿಂದ್ಯ ಪುರಾತ್‌- 
ಪಟ್ಟ ಹ ನಿರ್ವಾಸಿತ; - ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಟವನಾದನು. | ೨೧1 ಕ ಸಮಯ - ಆ ಅಸೆ 
ಮಜಜಗ, ಪುತ್ರಃ - ಮಗನಾದ, ಅ) ತುಮಾನ್ನಾಮ - ಅಂಶುಮಂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಗೊಂಡ, 
ವೀರ್ಯರ್ವಾ - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ಸರ ಶೈ ಲೋಕಸ್ಯ - ಸರ್ವರಿಗೂ, ಸ A ಷ್ಟನಾದ್ಯ 


ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ - ಸರ್ವರಿಗೂ, ಫ್ರಿಯಂವದಃ - ಇಷ್ಟ ಮಾದ ಮಾ ಮಗಳನ್ನ ನುಡಿವವನು,, ಅಭನತ- 





ರಾ 





ಆ 


ಮಾ 


i 


ಮೇಲೆ ಈ ಸಗೆರರಾಯನ ಅ: ನಬಿಸಾನಿಶನಮುಂನಿ ಕುನರಶೂ ರೂಪವ ಯೌವನಕಾಲಿಗಳಾ 
ದರು. | ೧೯ ॥ ಎಲೆ Ped ಶೋತ್ರನ್ನನೆ ! ಸಗೆರರಾಯನ ಜ್ಕೇಸ ಕುವರನಾದ 
ಅಸಮಂಜನು ಪ್ರತಿದಿನನ ಹುಡುಗರನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸರಯೂ ನದಿಯಕ್ಲಿ ಹಾಕಿ, 
ಅನರು ಮುಳುಗುತಿ ತಿ ರುವುದನ್ನುನೋಡಿ ನಗುತ್ತ ಲಿದ್ದ ee ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪಾವಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುನನನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಬುರುಷರಿಗೆ ಬಾಧಕನಾಗಿಯೂ, ವಟ್ಟಿಣಿಗರಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟ 
ನಾದ ಅಸಮಂಂಜನು ಪಟ್ಟಿಣದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಲ್ಬಟ್ಟನು, | ೨೧ |. ಈ ಅಸಮಂಜ 
ನಿಗೆ ನೀರ್ಯನಂತನೂ, ಪಟ್ಟಣಿಗರೆಲ್ಲರಿಗೊ ನಮ್ಮ ತನಾದವನೂ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಿಯ 


J. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇೇ ಅಸತ. ೦ಶೆಸ ರ್ಗೆಃ. ೩೨೯ 
ಟ ಲ ಣಿ 





ವದಃ ॥ ೨೨ | ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಮತಿಸ್ಸಮಭಿಜಾಯತ || ಸಗ 
ರಸೆ, ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಯೆಜೇಯನಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಾ ॥೨೩॥ ಸ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಂ 
ರಾಮ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಗಣಸ್ತವಾ॥ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ ನೇದಜ್ಞೋ ಯಷ್ಟುಂ 
ಸಮುಪಚಕ್ರಮೇ ॥ [೨೪![ 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಆದನು. | ೨೨ ॥ೃ ತತಃ- ಬಳಿಕ್ಕ ಮಹತಾಕಾಲೇನೆ - ಬಹಳ ಕಾಲಕ್ಕೆ, ಹೇನರಶ್ರ್ರೇಷ್ಠ-ಎಲೈ 
ಪ್ರರುಷಶ್ರ್ರೇಷ್ಟನೆ, ಸಗರನ್ಯ - ಸಗರನಿಗೆ, ಯಜೀಯಮಿತಿ - ಯಜ್ಞಮಾಡುವೆನೆಂದ್ಕು ನಿಶ್ಚಿತಾ- 
ಸಂಕರ್ಸಿತವಾದ, ಮತಿ ಬುದ್ದಿ ಸು ಸಮಭಿಜಾಯತ-ಹುಟ್ಟಿ ತು. | ೨೩ |. ಹೇನಾಮ - ಎಳ್ಳೈ 
ಶ್ರೀರಾಮನ, ತದಾ-ಆಗ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ಚಯಂ ಪ ನಿಶ್ಚಯನ್ನು ಕೃತ್ವಾ- 
ವಡಿ, ಸೋಸಪಾಧ್ಯಾಯೆಗಣ8-ಪುರೋಹಿ ತರ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ ಗುಂಪುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ವೇದಜ್ಞ 8- 
ವೇದಾರ್ಧಜ್ಞನಾದ, ಸ$-ಆ ಸಗರಚಕ್ರವರ್ತಿ ಯು, ಯಷ್ಟುಂ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು, ಸಮುಪಜಕೃಮೇ- 
ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 1 ೨೪ | 


ಇಸ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಮಾಯಣೆಃ ಯಾಲಕಾಂನೇ ಅಷ್ಟ ತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 








6 ನುಡಿವನನೂ ಆದ ಅಂಶುಮಂತನೆಂಬ ಕುನರನಿದ್ದನು. ೨೨1 ಎಲ್ಫೆ 
ಷ ನಾವ ರಘ ರಾಮನೆ! ಆ ಬಳಿಕ ಬಹಳಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಆ ಸಗೆರೆರಾಜನಿಗೆ 

ವಂ ಗೈ ಮ್ಯುಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಚೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ'ವೇದಜ್ಞ 
ನಾದ ಆರಾಯನು ಉವಾಧ್ಯಾಯ ಗೆಣಗೆಳಿಂದೊಡಗೊಡಿದವನಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಪಕೃಮಿಸಿದನು ೨೩. ೨೪] 


4 


ಇಂತಿದು ಸಗೆರರಾಜವೃತ್ತಾಂತ ಕಥನವೆಂಬ ಮೂನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ನರ್ಗೆವು 


ಗ ಇಗ, ಪ್ರ ವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನ ಚತ್ಹಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ತ ಪ ತ ಎಂ ಎಂ ಜಟಾ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಚಶ್ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಥಾಂತೇ ರಘುನಂದನಃ ॥ ಉವಾಚ ನರಮ 


ಪ್ರೀತೋ ಮುನಿಂ ದೀಪ್ರನಿನಾನಲಂ ॥ಂ ॥ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ 
ಭದ್ರಂತೇ ವಿಸ್ತರೇಣ ಕಥಾಮಿಮಾಂ ॥ ಪೂರ್ವಕೋಮೇ ಕಥಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞಂವೈ ಸಮುವಾಹರತ* ೨ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತು ಕಾತುತ್ಸ್ಸೃಮು 
ನಾಚ ಪ್ರಹಸನ್ನಿನ ॥ ಶ್ರೂಯರಾಂ ವಿಸ್ತರೋ ರಾನು ಸಗರಸ್ಯ ಮಹಾ 
ತ್ಮನಃ ॥೩॥ೃ ಶಂಕರ ಶ್ವಶುರೋ ನಾಮ ಹಿಮುನಾನಚಲೋತ್ತಮಃ ॥ 


ಡಿ ಪನ, `ಸ... ಎ. NON 44 ತಳ 





ರಘುನಂದನಃ-ಶ್ರೀರಾಮಜಂದ್ರನು)ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರವಹಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಾತನ್ನು) ಶೃತ್ವಾ- 
ಹೇಳಿ ಕಧಾಂತೇ- ಯಜ್ಞೋ ಪಕ್ರಮ ಕಥ ನಾನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪರವಪ್ರ್ರೀ 23- -ಬಹಳೆ ಸ, 
ದೀಪ್ತಂ-ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವೃಅನಲಮಿ : ಸತ € ಯಜ ಸ್ವ ಸ್ರರುಷ ನಂತಿರುವೈ ಮುನಿಂ- ವಿಶ್ವುಮಿತ್ರ ನನ್ನು 
ಈುರಿತು, ಉವಾಜ-ಹೇಳಿದನು. ೧ \ ಹೇಬ್ರರ್ಹ-ಎಲ್ಕೈ ಬ್ರಾಷ್ಮಣನೆ, ತೇ ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ- 
ಶುಭನ್ರ, ಅಸ್ತು- ಆಗಲಿ, ಇಮಾಂಕಧಾಂ - ಈ ಯಜ್ಞ ಕಥೆಯನ್ನು, ವಿಸ್ತರೇಣ - ವಿಸ್ತಾರದಿಂದ, 
ಶ್ರೋತುಂ-ಕೇಳ ಲು ಇಚ್ಛಾಮಿ-ಬಸು ಬ, ವೆೇೇ-ನನಿಗೆ, ಪೂರ್ವಕಃ- 
ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಯ್ಲ್ಲಂವೈ-ಯ ನನ್ನು, ಕದಂ -ಹೆಗೆ, ಸಮು 
ಪೂಹರತಃ - ಮಾಡಿಸಿದನು | ೨ | ವಿನ್ಣಾಮಿತ್ರಸ್ಮು- ವಿಶ್ನಾ ಬ ನ್ಯೂ ಪ ಪ್ರಹಸನ್ಸಿ ವ-ನಗುತ್ತ, 
ಹೇಕಾಕುತಸ್ಥ -ಎಲೈ ಕಕುತ್‌ಸ್ಫವ; ಸೋತ್ಪನ್ನನೆ ಸೊ ಹೇರಾಮ- ಎಸ್ಸೆ ಶ್ರೀರಾಮ! ಮಹತ ತನ್ನ? 
ಮಹಾನುಭಾವರ ದ್ಯ ಸಗರಸ್ಯ - ಸರ ಯನ, ಯಗ್ಲಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ಮರಃ- ವಿಸ್ತಾರನ್ರ, 
ಶ್ರೂಯತಾಂ - ಕೆ:ಳಲ್ಪಡಲ್ಲಿ, Wi ಜೂತುದು, ಉವಾಚ - ಹೀ ;ದನು. ॥ & | ಶಂಕರಸ್ತ 


ಶುರೂ - ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಮಾವನಾದ, ಹಿಮವಾನ್ನಾಮ - ಹಿಮವಂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಸ 


ರಘುನಂದನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ನುಡಿಗಳನ್ನುಕೇಳಿ ಸಗರ 


ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ, ಯಾಗಕಥನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆ 
ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಮುನಿಯೇ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ » ಲ್ಪ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾ ನಿಯ ! 


ನನ್ನ ಪೂರ್ವೀಕನಾದ ಸಗೆರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದುವು ಹೇಗೆ? ಈ. ನಿಷಯನನ್ನು 
ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛಿಸುವೆನು. ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುನನನಾಗು” ಎಂದನು. 
ಇಂತುನುಡಿದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಸುನಗುತ್ತಾ “ ರಾಮ! 
ಗಗೆರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಿಸ್ಮರಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು; ಕೇಳುವನನಾಗು'' ಎಂದು 
ಹೇಳಲುವಕ್ರಮಿಸಿದನು. | ೧-೩॥ ನಾಕ್ಷಾಚ್ಚಂಕರನಿಗೆ ಮಾವನಾಗಿಯೂ, ಹಿಮ 
ವಂತನೆಂಬ ನಾನುಧೇಯವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪರ್ನತಶ್ರೇಷ್ಠನು, ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತ 


ಬೌಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ಸಿ೩ಡಿ 





Wek ನಿರೀಕ್ಷೇತೇ ಪರಸ್ಪರಂ ೪1 ತೆಯೋರ್ಮುಥ್ಯೇ 

ವೃತ್ತೋಭೂದ್ಯಜ್ವಸ್ಥ | ಪುರುಷೋತ್ತಮ ॥ ಸಹಿ ದೇಶೋ ನರವ್ಯಾಘ್ರ ಪ್ರಶ 
Kd, ಹಟ್ಟ ಕರಣೆ 1 ೫ ॥ ತಸ್ಯಾಶ್ವಚರ್ಯಾಂ ಕಾಕುತ್ಮ್ಸ ದೃಢಧನ್ವಾ 
ಮಹಾರಥಃ ॥ ಅಂಶುಮಾಸಕರೋತ್ತಾತ "ಸರಸ ಮತೇ ನಿ ಸತಃ [೬] ತಸ್ಯ 
ನರ್ವಣಿ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಾಸವಃ ॥ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ತನುಮಾ 


ಸಾಂ ಯೆಜಿ ಸ್ಲೀಯಾಶ್ವಮವಾಹರತ್‌ | a | ಹ್ರೀಯಮಾಣೇತು 
ಕಾಕುತ್ಚ್ಸ ತಸ್ಮಿನ ನ್ನೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ಉವಾಧ್ಯಾಯಗಣಾಸ್ಪ್ಸರ್ವೇ ಯಜ 








ಲೋತ್ತಮಃ - ಪಶ್ವತ ಶ್ರೇಷ್ಠವು, ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತಂ - ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತವನ್ನು ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, 
ಪರ ರ್ಪರೆಂ - ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು, | ನಿರೀಕ್ಷೇತೇ - ನೋಡಿದಂತೆ ಇರುವ |೪॥ ಹೇಪುರು 
ಸೋತ್ಮಮ - ಎಲ ಪುರು (ಷನ ತಯೋಃ - ಆ ಹಿಮವದ್ವಿ೦ಧ್ಯ ಪರ್ವತಗಳ, ಮಧ್ಸ್ಯೇ- ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗವಾದ ಆರ್ಲಾವರ್ತ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಃ - ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವು, ಪ್ಪ ೫ ಪ ದ್ರವರ್ತಿಸಿದುದ್ದು 
ruined - ಆಯಿತು, ಹೆ:ನರವ್ಯಾಘ್ರ - ಎಲೈ ಪುರಸೋತ್ತ ದೃಷ್ಟಿ ಸದೇಶಃ - ಆ ಆರ್ಮಾವರ್ತ 

ದೇಶವು, ಯಜ್ಞಕರ್ಕ ಣಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ವ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಹಿ- ಯಾವ ಕುರಣ, ಪ್ರಶಸ್ತಃ-ಶ್ರೇಷ್ಠವೋ 
| ೫% ॥ ಹೇಕಾಕುತ ಸ್ಟ - ಬಲ್ಲೆ ಕಕುತ:ಸ್ತ ನೇಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ್ಯ ಹೇತಾತ- ಎಲ್ಫೈ ವತ್ಸನೊ 
ತಸ್ಕಸಗೆರಸ್ಯ - ಆ ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ್ಯ ಮತ್ತೇ - ಇಷ್ಟದಲ್ಲಿ, (ಅಧವಾ ಆಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಿತಃ- 
ಇರುವೈ ದೃಢಧನ್ಹಾ ತ ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರ೯ರಧಥಃ- ಮಹಾರಧಿಕನಾದ್ಕ ಗತಾ 
ಅ೨ಶುಮಂತನು ಅತ್ತ್ವಚರ್ಯಾಂ- ಅಸಂಚಾರಾನುಗುಿನವನನ್ನು, ಅಕರೋ-€-ಮಾಡಿದನು. |೬॥ 
ತಂಯನ್ಞಂ ಆ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಎ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ತಸ್ಯ ಆ ಸಗರ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯ, 
ಯಜ್ಮ್ಡೇಯಾಶ್ಚಂ ೫ ನಕ ಇದ ಕುದುಕೆಯನ್ನು , ವಾಸವಃ - ದೇವೇಂದ ಪ್ರಸನ್ನ. ರಾಕ್ಷಸೀ: 
ರಕ್ಕಸರ ಸಬಂಧವಾದ್ಯ ತನುಂ ಶರಿ, (ರವನ್ನು, ಆಸ್ಪಾಯ ಧರಿಸಿ, ಪರ್ರಣಿ- ಉಳ ನೆಂಬ 
ಕೃತುವಿನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ, ಅಪಾಹರತಃ - ಹರಿಸಿಕೊಂಡು fe | ೩ | ಹೇಕಾಸುತ್‌ ಸ 


ಎಲ್ಸೆ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಯೆ ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಭತ ನಾದ ಸಗರ ಜಕ್ರನರ್ತಿಯ್ಯ ತನ್ಮಿ ನ್ಪಶೆ ಸೇತು ಆ 


ಕ 





ವನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಓನ್ನತ್ಥಾತಿತಯದಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ”. ಎಲೈ 
ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಮನೇ |! ಈ Pi ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಸಗೆರರಾಯನೆಸಗಿದ ಯಾಗೆವು 
ನಡೆದುದು. ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆ ಸ್ಥಳನು ವೃಶಸ್ತವಾದುದಷ್ಟ. | ೪-೫ | ಇ ಅಶ್ವ 
ಮೇಧಯಾಗೆದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೂ, ಮಹಾ ರಧಿಕನೊ, ಸಗರರಾಯನ ಅಜ್ಞ್ವಾ 
ನುವರ್ತಿಯೂ, ಅಸಮಂಜನೆ ಮಗನೂ ಆದೆ ಅಂಶುಮಂತನು ಯಾಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊ6 
ಡಿದ್ದನು ॥೬॥ ಅಯ್ಯಾ, ರಾಮಚಂದ್ರ ನೇ! ಹೀಗೆ ಯಾಗನ್ರ ನಡೆಯುಕ್ಕಿರಲು "ಉಕ ಕೆ 
ವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸ ಶರೀರವನ್ನಾಂತು ಆ ಯಜ್ಞ್ಯಾತ್ವವನ್ನವಹರಿಸಿದನು” 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ೫ ೧೫ ಯಜ್ಹ್ಞಾಶ್ಚವು ಅವಹರಿಸಲ್ಪಡಲು ಯತ್ನಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲರೂ, 
ನಾದ ರಾ 


ಬು ಎಲ್ಫೈ; ಕಕುತ ತ್‌ಸೆ ಸ ವಂಶೋತ್ಸನ NA ಸಗ: ಯನೇ | ಪ್ರ ಈ 'ಉಕ್ಕ್ಯ' ದಿನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ: 


4೩೨ ಬೇಕಾತಾತ ಯರ ೯ಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆಟ 





ತ ಸಾ er 
ನಾನನುಥಾಬ್ರುರ್ನ | ೮ 1 ಅಸು ಪತ”ಣಿ ವೇಗೇನ ಯಜ್ಞೇ 
ಯಾಕ್ಕೋಸನೀಯತೇ ॥ ರಂ ಜಹಿ ಕಾಕುತ್ಸ ಹೆಯಶ್ಚೈವೋಪನೀ 


ಯೆತಾಂ |೯| ಯಜ್ಞ ಬೈದ್ರಂ ಭವಶ್ಯೇತತ್ಸ ರ್ನೇಷಾಮಶಿವಾಯಂ ನಃ 


ತತ್ತಥಾ ಕಿ ಯೆತಾಂ ರಾರ್ಜ ಓ.ಕೆ ಚ್ಛಿದ್ರಃ ಕತುರ್ಭವೇತ್‌ ಎ೦] ಉಸಾ 
ಧ್ಯಾಯವಚತ್ಳು ತ್ವಾ ತರ್ನೀ ಸದಸಿ ನಾರ್ಧಿವಃ || ಷಸ್ಟಿಂಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ 


ವಾಕ್ಕಮೇತದುನಾ ಸಹ ॥೧೧॥ ಗತಿಂ ಪುತ್ರಾ ನವಶ್ಯಾಮಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಪುರುಷ 





ಕುದುರೆಯು, ಹ್ರೀಯಮಾಣೇಸತಿ - ಅಪಸೃತವಾಗಲು, ಸ37 ಸ ಮಸ್ತರಾದ್ಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 
ಗಣ - ಹತ್ತಿಕ್ತುಗಳೆ ಸಮುದಾಯಗಳು, ಯಜಮಾನಂ - ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ- 
ಒಳಿಕ, ಅಬ್ಬರ. ಎನುಡಿನಹೂ 1 ಲೆ| ಹೇಕಾಕುತಃನ್ನ - ಬಲ್ಫೈ ಕಕುಸ್ಥ ವಂಶೋ ತೃನ್ನುನ್ಯ 


ಅಯಂ - ಈ, ಯಜ್ಞೇಯಾಶ್ವ$- ಯ ೨ ಸಂಬಂಧೆನಾದ ಅಶ್ಯವು ಪರಣ ಉತ ನೆಂಬ ಕ್ರ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ, ವೇಗೀನ.ನ 'ಗದಿಂದ್ಯ ಅಪನೀ ಬುತೇ- ಅಪಸರಿಸಬ್ಬಟ್ಟಿತು, ಹತ್ಕಾರಂ-* ಅರ್ತ ಪಹಾರಿಯ 
ನ್ನು, ಜಹಿ-ದಂಡನೆವೂಡು, ಹಸುಕ್ತೈವ-ಅ ವೂ, ಉಪನೀಯ 390 ತರಲ್ಪಡಲಿ ll ಯಜ್ಞ 


ಜೈ ದ್ರಂ-ಯಜ್ಜ್ಯೋಪ ಘಾತರೂಪವಾದ, ಏನಂತ ಈ ಅಶ್ಲಾಪಹರಣವು, ಸರ್ಕೇಷ)ಂ-ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ 
ನಃ-ನಮ್ಮ ಗಳಿಗೆ. ಅಶಿವಾಯ-ಆಅಮಂಗಳಕ್ಕಾಗ್ಯಿ ಭವತಿ ಆಗುತ್ತದ, ತತ ಆದಕಾರಣ, ಹೇರಾ 
ಬ ರಾಜನ್ಯ ಕ್ರತುಃ ಯಜ್ಞವು, ಅಚ್ಚಿದ್ರ- ಉಪ 2ತದೋಷರಹಿತವಾದದ್ಕು ಯಧಾ- 
ಹೇಗೆ ಭನೇತ(-ಆಗುವದೋ, ತಧಾ-ಹಾಗೆೆ, ಕ್ರಿಯತಾಂ-ಮಾಡ 


ಡಶಿ [೧೦ ಊಪಾಧ್ಯಾಂ`ು 
ವಚಖತ್ತಿಕ್ತುಗಳ ಮಾತನ್ನು, ಶೃ: ಬೇಳ, ತಸ ಸಟ 
೨.೨ 


ಬಲ್ಲಿ) ಪಾರ್ದಿವಃ- ಸಗರ 
ಸ್ಸು ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುರಿ ಎ, ಏತತ್ಲ ಈ ಮುಂದೆ 

ಹೇಳುವ, ಸ ಭವತಾ? ಜ್‌ ಹೇಳಿದನಷ್ಟೆ | ೧೧ ಹೇಪುಸ್ರಾ8 - ಎಲೈ ಮಕ್ತು 

ಳಿರಾಾ ಹೇಪ್ರರುಷರ್ಷಭಾಃ-ಎಲೈ ಪ್ರರುಷಶ್ರೇಷ್ಟರಿರಾ, ರಕ್ಷ ನಾಂ-ವಾಕ್ರನರ, ಗೆತಿಂ- ಗಮನವನ್ನು, 


೬) 
ನಪಶ್ಯಾಮಿ-ಕಾಣನು; ಮೊತ್ತ ಬಾಲ ಇ 00 ಪರಿಶುದ್ದ ರಾದ, ನುಹಾಭಾಗ್ಯೈ2- ಪುಣ್ಯ 


Nb ಕ ಘಾ ಸ ನಂ 0000 ಫಫಾ ಫಾ ಭಾನ ಯಾ ಸ ನಾ ಹು ನಾನ ಹ ಬು ಸಾ ಪಾಘ7ಕ ನ ಬಾರ 





ಶ್ವವು ಅವಹೃತವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಕುದ ತಪು ತರಲ್ಪಡಲಿ, ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆಣ, ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನನ್ಮೇ ಪ ಯಜ್ಞ ನಿನ್ನನಿದು. 
ನಿರ್ನಿಪ್ನಿವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ನಡೆನಂತೆ ಮಾಡುವನನಾಗು” ಎಂದರು. 1೭-೧೦4 
ಇಂತು ನುಡಿದ Wi ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಸಗೆರೆರಾಯನು, ಯಚ್ಚ ಸದಸ್ಸಿನ 
ಲ್ಲಿದ್ದ ಅರವತ್ತು ಸಾನಿರಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲೈ, ಮಕ್ಕಳಿರಾ! ಜ್ಞಕರ್ಮಾಸಕ 
ಸಾದ ನಾನು ರಾಕ್ಷಸರ ಕವಟ 0 ನ್ನರಿಯಲಿಬ್ಬವು. ರಾಳ ಮುಹಾತ್ಮರೂ 
ಅದ ಖಯತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಈ ಯಾಗವು 4 ಆದುದರಿಂದ ನೀವೀಗಲೇ 
ಹೊರಟು ಸಮುದ್ರವೇ ಮಾಲೆಯಾಗುಳ್ಳಿ ಭೂಮುಂಡಲನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಹುಡುಕಿರಿ. ನಿನುಗೆ 
ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಒಂದೊಂದು ಯೋಜನ ವಿನ್ಮಾರವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹುಡುಕಿರಿ. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವೈವು ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯದಿದ್ದರೆ ಎದುವರೆವಿಗೂ ಕುದುರೆಯೂ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ॥ಃ. ಖಕ 





ರ್ಷಭಾಃ ॥ ಮಂತ್ರಪೂತೈ ರ್ಮುಹಾಭಾಗೈ ರಾಸ್ಥಿಫೋಹಿ ಮಹಾಕ್ರತುಃ॥ 

ಮಸ್ತು ವಃ ॥ ಸಮುದ್ರಮಾ 
ಲಿನೀಂ ಸರ್ವಾಂ ವೃಧಿವೀಮನುಗೆಚ್ಛತ ॥ Wd ಯೋಜನಂ ಪುತ್ರಾ ವಿಸ್ತಾ 
ರಮಧಿಗಚ್ಛತ [೩a ಯಾವತ್ತುರಗ ಸಂದರ್ಶಸ್ಮವ ತ್ಬನತ ಮೇದಿನೀಂ ॥ 


ತಂಚ್ಛೈೆನ ದೆಯೆಹೆರ್ತಾರಂ ಮಾರ್ಗಮಾಣಾ Pi ಾ ೪ ದೀಕ್ಷಿತಃ 


೧೨1 ತದ್ದಚ್ಛುತ ವಿಚಿನ ಸಧ್ಯಂ ಪುತ್ರಕ ಭ 


ಕಶದಾರಕನೆ 


ಪೌತ್ರಸಹಿತ ನ್ಫೋವಾಸ್ಕಾಯ ಗಣೋಹ್ಯಹಂ | ಇಹ ಸ್ಮಾಸ್ಕಾಮಿ ಭದ್ರಂವೋ 
ವೆ 


ಯಾವತ್ತುರಗಷರ್ಶ೯ನಂ ॥ ೧೫ | ಇತ್ಕುಕ್ತಾ ಹೃಷ್ಟಮನಸೋ ರಾಜವುತ್ರಾ 
ಮಹಾಬಲಾಃ ಹಃ ಗ್ಮುರ್ಮುಹೀತಲಂ ರಾನು ಪಿಮುರ್ವಚನಂ”ುಂತ್ರಿ ತಾಃ॥[೧೬॥ 


TEM ದ ಸಂ ್ಣ್ಫಂ೦್ಪ್ಯಂಂ ಡಂ ಸಂ್ಥಇ್ತಷಗ ಲ ೦ (160. 132 ಹ ರಾ ರಾಂ ಸಾನ ಗಾ ಸ್ಯ 


ದಂತಂರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳು ಗಳಿಂದ, ಮಹಾಕ್ರತು:-ಮಹಾಕ್ರರುವು. ಅಸಿ ತೋಹಿ - ಅನುಷಾ ನಮಾಡ 
೦.) 

ಟ್ರಧೆ. | ಗಿ | 'ಜೇವುತ್ರಕಾಃ 4 ನಿಲ್ಸಿ ಪ ಹ್‌ ಸಳವ ೨ನ ವಮಃ- ನಮಗೆ ಬ ಭದ್ರ ರ್‌ ಶುಭವು, ಅಸ್ಲಿ 

ಆಗಲಿ. ತತ್‌-ಆಕಾರಣದಿಂದ, ಗಚ್ಛತ ತ- ಹೊರಡಿರಿ ರ್ಕಿ ಸಮುದ್ರಮಾಲಿನೀಂ- ಸಮುದ್ರವೇ ಮಾಲಿಕೆ 

ಯಾಗುಳ್ಳ, ಸರ್ಪಾಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಪೃಧಿವೀಂ ಭೂನಿ 


೭) 


ತಿಯನ್ನು, ವಿಜಿನ್ತಧೃಂ- ಹುಡುಕಲು, ಅನುಗ 
ಚ್ಚತ -- ಬಟ ನಿ ಹೋರಿ [೧೩ ಹೇಪು3 2 - ಐಲ ಯ ತ್ತುಳಿರ್ಕಾ ಎಕ್ಕ ಕಜೆ ಜನಂ- 
ಒಂದೊಂದು ಗಾವುದವುಳ್ಳ, ವಿಸ್ತಾರಂ - ವಿಸ್ತಾರನನ್ನು, ಅಧಿಗಚ್ಚ ತ - ಅನುಸರಿಸಿರಿ, ಮಮ- 
ನನ್ನ, ಆಜ್ಞ ಯಾ ಅಪ್ಪಣೆಯಿ `ದ, ತಂಹೆಯಹ >ಾರಂಚ್ಛೆ ವ-ಆ ತುರುಗವ ನೆ ಪಹರಿಸಿಕೊಂಡವನನ್ನೆ , 
ns ಎ ಸ್‌ ತುರಗಸ೦ದರ್ಶ. -. ಕುದುರೆಯ ನೋಟವನು, ಯಾವತ್‌- ಯಾವಾಗ 
ಆಗುವುದೋ, ತಾವ:*-ಅಷ್ಟುಪರಿಯಂ2ರ, ಮೇದಿನೀಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಒನತ-ಅಗೆಯರಿ | ೧೪ | 
ದೀಕ್ಷಿಕ8-ದೀಕ್ಷಾಬದ್ಧ ನಾದ, ಅಕಿ ನಕರ ಪೌತ್ರಸಹಿತಃ-ಮೊಮ್ಮ ಗನಾದ ಆಂರುಮೆಂತೆನಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿ. ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಗಣ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಖುತ್ತಿಗ್ಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ,ಯಾವತ್ತು 
ರಗದರ್ಶನಂ- ಅಶ್ಚದಶರ್ಶನವಾಗುವವರಿವಿ ವಿಗ್ಯೂ ಇಹ-ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಸ್ಥಾ ಸ್ಯಾಮಿ - ಇರು 
ತ್ತೇನೆ. ೧84 ಇತ್ಯುಕ್ತಾ $-ಹೀಗೆ ಹೇ ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹಾಬಲಾ$- ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ, ಹೃಷ್ಟ್ಟ 
ಮನಸಃ-ಸಂಶುಷ ರ್ವಮನಗಳುಳ್ಳ, ರಾಜಪ್ರಶ್ರಾ8- ರಾಒಕುವರರು, ಹೇರಾಮ- ಎಲೈ ಶ್ರೀರುಮನೆಲ್ಲ 
ಪಿತುಕ-ತಂದೆಯೆ, "ವಚನಯಂತ್ರಿತಾ£- ವಚನದಿಂದ ಆಜ್ಞ ಪ್ತರೂ, ಮಹೀತಲಂ-ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು, 


ಯ ರನ ಜಸ ಜಂ ಸಂ ಯಾ ರಾ ಪಸ ಪ ಪುರಾ ದಿಯ ಯಾ ಜಟಾ ಪಾ ಪಾ ಸ ಕ್ಷಿ 





ಕುದುರೆಗಳ್ಳೆ ನೂ ಕಾಣುನರೋ ಅದುವರಿವಿಗೆ ನನ್ನಾಜ್ಞೆಯಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನ ಗೆಯಿರಿ. 
| ೧೧-೧೪ "| ಯಜ್ಞರಕ್ಷಿತನಾದ ನಾನು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಂದಲೂ, ಮಮ್ಮುಗನಾದ ಆ ಅಂಶು 
ಮಂತನಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ತುರಗದರ್ಶನನಾಗುವನರೆಗೊ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನು. 
ನಿಮುಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ?” ಎಂದನು. ' | ೧೫ | ಅಆಂತೆಂದ ಸಗೆರರಾಯನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮಹಾಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ ಆ ಅರವತ್ತು ಸಾನಿರಮಂದಿ ರಾಜಕುವರರೂ ತಂದೆಯ 
ಆಜ್ಞಾನುಸಾರ ಯಜ್ಞಿೀೀಯಾಶ್ವವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೊರಟರು ಎಲೈ, ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೇ 
ಇಂತುಹೊರಟ ಆ ಸಗೆರಕುವರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಯೋಜನವಿಸ್ತ್ವಾರದಷ್ಟು 


೩ಷಿ೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮಡ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ. 








ಯೋಜನಾಯಾಮನಿಸ್ತಾರಮೇಕೈ ಕೋ ಧರಜೇತಲಂ | ಬಿಭಿದುಃಪುರಂಷ 
ವ್ಯಾಘ್ರ ವಜ್ಪಸ್ಪರ್ಶನಮೈನ ೯ಖೈಃ | ಎ೭ ಶೋಲೆ ಃರಶನಿಕಲ್ಪ್ರೈಶ ಹೆ 
ಹಲೈಶ್ಚಾನಿ ಸು ದಾರುಣೈಃ | ಭಿದ್ಯಮಾನಾ ನಸುನುತೀ ನನಾದ ರಘುನಂ 
ದನ ॥ ೧೮ ॥ ನಾಗಾನಾಂ ವಧ್ಯಮಾನಾನಾನುಸುರಾಣಾಂ ಚ ರಾಘವ ॥ 
ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂಚ ಮುರ್ಧರ್ಷಸ್ಸತ್ವಾನಾಂ ನಿನಡೋಭವನತ್‌ ॥ ೧೯॥ಭ ಯೋಜ 
ನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಷಸ್ಟಿಂತು ರಘುಸಂದನ ॥ ಬಭಿಮುರ್ಧರಣೀಟ ವೀರಾ 
ರಸಾತಲಮನುತ್ತಮಂ ॥ ೨೦॥ ಏವಂ ವರ್ವತಸಂಬಾಧಂ ಜಂಬೂದ್ವೀಪಂ 





Ll, 
ದಿಟ ಮಾ ರಾರಾ. 


ಕುರಿತು, ಒಗ್ಗುಃ ಕೊರಟಿರು, ೧೬] ಹೇಪುರುಷನ: ್ಯಾಘ್ರ-ಎಲ್ಲೆ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಟನೆ, ಎಕ್ಸ ಕಃ- 
ಹ 


ತ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ನು ಯೋಜನಾಯಾಮವಿಸ್ಕಾರಂ-ಒಂದು ಗಾವ್ರದನೆಲ ದೈರ್ಫುವೂ (ಅ.ದರ್ರೆ ವಿಸ್ಮಾ. 
ರಿವೂ ಉಳ್ಳ ಧೆರಣೀತಲಂ - ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ವ್ರಸ್ಪರ್ಕಸಮೈೆ8 - ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸವ 
ಸ್ಪರ್ಶವ್ರಳ್ನ, ನಖ್ಮೆಃ-ಊಉಗರುಗಳಿ೦ದ, ಬಿಭಿದುಃ ಬೇದಿಸಿದರು | ೧೬ | ಕಾಚ ವಿಸ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಶಸಿಕಲ್ಪೈ8-ಶಿಡಿರುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಗಳಾದ್ಕ ಶೂಲೈಶ್ರ ಶೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಸುದಾ 
ರುಣೈಃ ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಗಳಾದ, ಹಶೈಶ್ಚಾಪಿ ನೇಗಿಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಭಿದ್ಯ ಮಾನ - ಸರು 
ರುವ್ಯ ವಸುಮುತಿಃ- ಭೂಮಿಯು, ನನಾದ. ಧ್ವನಿಗೊಂಡಿತು. (೧೮ ಹೆ ರಾಘ ನ-ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀಂ 
ಮನೆ ವಧ ಮಾನಾನಾಂ-ತೊಡೆ: ನಲ್ಲಡುತ್ತಿ ರು ನಾಗಾನಾಂ-ಸರ್ಪಗಳ್ಳಅಸುರಾಣನಂ-ಅ ಚ 
ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂಜ-ರಾಕ್ಷನರ್ಯ ನತ್ವಾನಾ೦ಚ-ಇತರ ಜಂತುಗಳ, ನಿನದಃ ಧ ನಿಯ, ದುರ್ಧಷ:- ಅಸಾ 
ಧ್ವವಾದುದು, ಅಭವತ್‌ ಆಯಿತು. (೧೯॥ ಹೇರಘುನಂದನ- ಎತ್ಸೈ ಶ್ರೀ-3ಇಮನ್ಕೆ ವೀರಾ- 
ಶೂರರ:ದ ಆ ಸಗರಪ್ರಶ್ರರು, ಅನುತ್ತಮಂ - ಸರ್ರೊ ೇತ್ರಮವಾದ, ರಸಾತ೬೨ - ಪಾತಾಳದಂತೆ, 
ಧರಣೀಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಯೋಜನಾನಾಂ- ಯೋಜನಗಳ, ಷಪ್ಟಿಂಸಹಸ್ರಾ ಣಿ-ಆರವತ್ತು ಸಾವಿ 
ವನ್ನು, ಬಿಭಿದುಃ - ಭೇದಿಸಿದರು. ! ೨೨ | ಹೇನರಶಾರ್ದೂಏ ಎಲೈ ಪ್ರರುಷವಾ ್ರಫ್ರನ್ಯ ಏವಂ- 
ಈರೀತಿ ಪರ್ರತಸಂಬಾಧಂ - ಬಲ ;ಗಳೆಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಜಂಬೂದ್ವೀಪಂ - ಜಂಬೂದ್ವೀವವನ್ನು 


A 
ಖನಂತಃ-ಅಗಿಯುತ್ತ : ನೃಪಾತ್ಮ ಬ ರಾಜಕುವರರು, ಸರ್ವತಃ ಯಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಿಜಕ್ರಮುಃ- 


LLL 


ಇ 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಜ್ರನ್ಪರ್ಶಸಮಾನವಾದ ಉಗುರುಗಳಿಂದಲೂ, ಶಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಶೂಲಗಳಿಂದಲೂ, ಅತಿ ದಾರುಣಗಳಾದ ನೇಗಿಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಭೇದಿಸಿದರು. ಇಂತು ಭೇದಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಭೂಮಿಯು ಧೃನಿಗೊಂಡಿತು. 1೧೬-೧೮ | ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತ್ತ ಲಿರುವ 
ರ್ಪಗಳ, ಅಸುರರ, ವಾತಾಳವಾಸಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರ, ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಾಹಾ 
ರವವಾಯಿತು. | ೧೯. ೨೦ | ಎಲ್ಲೆ, ರಘುನಂದನನೇ |! ಈ ರೀತಿ ಆ ವೀರರಾದ 
ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರಮಂಂದಿ ಸಗರ ಕುವರರೂ ಅರವತ್ತು ನಾವಿರ ಯೋಜನದಷ್ಟು ಭೂಮಿ 
ಇ ರ್ಜ ಎಕೆ 
ಯನ್ಮಗೆದು ಪಾತಾಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಅಯ್ಯಾ ರಘುರಾಮನೇ |! ಈ ರೀತಿ ಆ 


ಬ? 


ಸಗರರಾಜಕುವರರು ವರ್ನ್ವತಗೆಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಜಂ ಬೂದ್ವಿ (ನವನ ್ನಗೆಯತ್ತಾ ಎಲೆ ಡೆ 
೧ಗಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡ ಏಕೊೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ 8. ೩೩೫ 











ನೃಷಾತ್ಮ ಜಾಃ | ಖನಂತೋ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಸರ್ವತಃ ಸರಿಚಕೃಮುಃ 1೨೧ 
ತತೋ ದೇನಾಸ್ಸಗಂಧರ್ವಾ ಸ್ಸಾಸುರಾಸ್ಸಹಪನ್ನಗಾ:| ಸಂಭ್ರಾಂತಮನಸಸ್ಸರ್ವೆೇ 
ಹಿತಾಮುಹಮುಷಾಗರ್ಮ 1 ೨೨1 ತೇ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ವಿಷಣ್ಣ 
ವದನಾಸ್ತದಾ ॥ ಊಚುಃ ಪರಮಸಂತ್ರಸ್ತಾಃ ಪಿತಾನುಹಮಿದಂ ನಚಃ ॥೨೩॥ 
ಭಗರ್ವ ಪೃಥಿನೀ ಸರ್ವಾ ಖನ್ಯತೇ ಸಗರಾತ್ಮಜೈಃ | ಬಹನಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ 
ಹನ್ಯಂತೇ ತಲವಾಸಿನಃ | ೨೪ | ಅಯಂ ಯಜ್ಞ ಹರೋಸ್ಮಾಕ ಮನೇನಾ 
ಶ್ಪೋಪನೀಯತೇ ॥ ಇತಿ ತೇ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ನಿಘ್ನುಂತಿ ಸಗರಾತ್ಮಜಾಃ 11೨೫ 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಸೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 








ಬಾರಾ ಬಾ ಸದಾ ಹ ಖಾ 


ಸಂಚಾರಮಾಡಿದರು. 1 ೨೧॥ ತತಃ- ಬಳಿಕ್ಕ ಸಗಂಧರ್ದಾಃ - ಗಂಧರ್ವರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾನುರಾಃ- 
ಅಸುರರಿಂದಲೂ, ಸಹಪನ್ನ ಗಾಃ ಸರ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ, ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತದೇವಾ£-ದೇವತೆ 
ಗಳು, ಸಂಭ್ರಾ೦ಶಮನಸಃ - ಇಕಿ ಚಿತ್ತರಾಗಿ, ವಏತಾಮಹಂ - ಬ್ರಹ್ಮದೇನನನ್ನು ಕುರಿತ, ಉಪಾ 
ರ್ಮ - ಬಂದವ್ಯು ತೆ: ಆ ದೇವತೆಗಳು, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ, ಪಿತಾಮಹಂ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು, ಪ್ರಸಾದ್ಯ - ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿ, ವಿಷಣ್ಣ ವದನಾಃ - ಖತ್ತಿ 
ಗೊಂಡ ಮುಖವುಳ್ಳಿ ವರಾಗ್ಕಿ ಪರಮಸಂತ;ಸ್ರೂ8 - ಬಹಳ ಭೀತಿಗೊಂಡ್ಕು ಇದಂ - ಈ, ವಚಃ 
ಮಾತನ್ನು, ಊಚುಃ - ಹೇಳಿದರು | ೨೩ | ಹೇಭಗರ್ವ -ಎಸೈ ಷಡ್ಸುಣೈಶ್ವರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನೇ ! 
ಸರ್ವಾಪೃಧಿವೀ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲವೂ, ಸಗರಾತಜೈಃ - ಸಗೆರ ಪ್ರಕ್ರರಿ:ದ, ಖನೃತೇ - ಅಗಿಯಲ್ಪ 
ಡುತ್ತದೆ. ತಲವಾಸಿನಃ - ಪಾತಾಳಲೋಕವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದ, ನುಹಾತ್ಮಾನಃ- ದೊಡ್ಮವಂಾದ್ಕ 
ಬಹವಃ - ಅನೇಕರು, ಹನ್ಯಂತೇ - ಹೊಡೆಸುಲ್ಬಡುತ್ತಾರೆ | ೨೪ |... ಅಯಂ - ಇವನ್ನು 
ಅಸ್ಥ್ಮಾಕಂ - ನಮ್ಮ, ಯಜ್ಞಹರಃ- ಯಜ್ಞ ಕ್ಯೆ ವಿಘ್ನಕರನು, ಅನೇನ - ಇವನಿಂದ, ಅಸ್ವಃ-ಅಶ್ವವು, 
ಅಪನೀಯತೆ ಎ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊಃಗಲ್ಪಟ್ಟಿ ತ್ಕ ಇತಿ - ಅಂತದ್ದು, ತೇಸಗರಾತ್ಮಜಾಃ ಆ ಸಗರ 
ರಾಯನ ಕುನರರು, ಸರ್ವಭೂತಾನಿ - ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನು, ನಿಘ್ನುಂತಿ-ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಿಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ, 


11 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸತೂಡಗಿದರು. ॥ ೨೧॥ ಆ ಬಳಿಕ ದೇವ, ಗಂಧರ್ವ, ನಾಗ್ಯ 
ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಭಯಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ಚತುರ್ಮುಖನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಅತನನ್ನು ಕುರಿತು, «« ಓ ವೂಜ್ಯನೇ' ನಗೆಶಕುವರರಿಂದ ಭೂಮಂಡಲವೆಲ್ಲವೂ ಆಗೆಯ 
ಲ್ರಡುತ್ತಿರುವುದು, ರಸಾತಲವಾಸಿಗಳಾದ ಎಷ್ಟೋ ನುಹಾತ್ಮ್ಯರು ಹತರಾಗುತ್ತಿರುವರು. 
ಆ ಸಗೆರಕುಮಾರರು "ಇದೋ ಇವನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದವನು, ಇನನಿಂ 
ಜಿಪಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ (ಯಾತ್ವವು ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು ' ಎಂದುಹೇಳಿ ನಿರಪರಾಧಿಗಳಾದ 
ಪಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿರುವರು ” ಎಂದು ನುಡಿದರು. | ೨೨-೨೫ ॥ 
ಇಂತಿದು ಸಗರಕುವರ ಕೃತ ಭೂಖನನ ವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನವೆಂಬ 
ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತ್ಹಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ದೇವತಾನಾಂ ವಚಶ್ಚ್ರುತ್ತಾ ಭೆಗನಾನ್ಸೈ ಪಿತಾಮಹಃ ॥ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸು 


ಸಂತ್ರರ್ಸ್ಸಾ ಕೃತಾಂತ ಬಲನೋಹಿರ್ತಾ |೧॥ ಯಸ್ಯೇಯಂ ವಸುಧಾ 


ಕೃತ್ಸ್ನಾ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಧೀಮತಃ ॥| ಕಾಪಿಲಂ ರೂವಮಾಸ್ಥಾಯ ಧಾರ 


ಯತ್ಯನಿಶಂ ಧರಾಂ ೨1 ತಸ್ಕಕೋಸಪಾಗ್ಲಿನಾ ದಗ್ಮಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ನೃವಾತ್ಮಜಾಃ॥ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹಾನಿ ನಿರ್ಭೇಡೋ ಪೃಷ್ವನಿವ ಸನಾತನಃ 1೩1 ಸಗರಸ್ಯಚ 
ಪುತ್ರಾಣಾಂ ನಿನಾಶೋ೩ದೀರ್ಥಜೀವಿನಾಂ [| ಪಿತಾಮಹ ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ 


ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಸಿತಾಮಹೋಮೈ - ಬ್ರಹ್ಮನಾದರೆ ದೇವತಾನಾಂ - ದೇವತೆ 
ಗಳ್ಳ ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಸೃತ್ತಾ - ಕೇಳಿ ಸುಸಂತ್ರರ್ಸ್ಕಾ - ಬಹಳ ಹೆದರಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಕೃತಾಂತ 
ಬಲಮೋಹಿರ್ತಾ, ಕೃತ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ. ಅಂತ - ಜನ ನಾಶವುಳ್ಳ ಸಗರನ ಮಕ್ಕಳ, ಬಖ-ಸಾಮ, 
ರ್ಥ್ಯದಿಂದ್ದ ಮೋಹಿರ್ತಾ- ಮೋಹಿಸ್ಫೃ ಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರಿತ್ಕು ಪ್ರತ್ಯುವಾಜ - ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ಕೊಟ್ಟನು. | ೧| ಕೈತ್ಸ್ಯಾ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ್ಕ ಇಯ೦ವಸುಧಾ - ಈ ಭೂಮಿಯು, ಧೀಮತ8- 
ಬುದ್ಧಿಶ ಲಿಯಾದ, ಯಸ್ಯವಾಸುದೇವಸ್ಯ - ಯಾವ ವಾಸುದೇವನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೋೋೊ ಸ$-ಆ 
ವಾಸುದೇವನು, ಕಾಪಿಲಂ - ಕಪಿಲಸಂಬಂಧ ವಾದ, ರೂಪಂ - ರೂಪವನ್ನು, ಆಸ್ಚಾಯ.- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಧರಇಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಅನಿಶಂ - ನಿರಂತರವು. ಧಾರಯತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ, ತಸ್ಯ -ಆ ಕಪಿಲ 
ಯಪಿ. ಜಯ, ಕೋಪಾಗ್ನಿನಾ - ಕ್ರೋಧವೆಂಒ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ನೃಪಾತಕ್ಮಜಾಃ - ಅರಸು ಮಕ್ಕಳು, 
ದಗ್ದು8 - ದಗ್ಗ ರಾದವರು, ಭವಿಷ್ಯಂತಿ-ಆಗುವರು. |೨॥ ಸನಾತನಃ - ಅನಾದಿಯಾದ, ನಿಭೇದಕ- 
ಭೆ.ದನವು, ಪೃಧಿ ವ್ಯಾಶ್ಚಾನಿ-ಭೂಮಿಗೂ, ದೃಷ್ಟನಿವ-ಕಂಡುದೇ ಆಗಿರುವುದು ಅದೀರ್ಥಜೇವಿನಾಂ- 
ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮ೦ತರಾಗದಿರುವ, ಸಗರಸ್ಯ - ಸಗರನ, ಪುತ್ರಾಣಾಂಚ - ಮಕ್ಕಳಿಗೂ, ವಿನಾಶ8- 
ನಾ:ವು, ದೃಷ್ಟಃ ಪ ಕಾಣಲ್ಬಟ್ಟ ತು | ೩ | ಹೇ ಅರಿಂದಮ - ಎಲೈ ಶತೃ ಸಂಹಾರಕನೇ | ಪಿತಾ 


ಈ ವ್ರಕಾರನಾಗಿ ನುಡಿದ ದೇವತೆಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಚತುರ್ಮುಖನು 
ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ನಗರಸ್ರತ್ರರಿಂದ ಭಯಗೊಂಡ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, «ಎಲ್ಲ! 
ಹೆದರಬೇಡಿರಿ; ಈ ಭೂಮಂಡಲವೆಲ್ಲವೂ ಯಾನ ಮಹಾ ಬುದ್ದಿಕಾಲಿಯಾದ ವಾಸುದ 
ವನಜೋ, ಆತನು ಕಪಿಲರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಭೂನಿಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನು. ಆತನ 
ಕೋಪಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಆ ಸಗರ ರಾಯನ ಅರನತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳು ಸುಟ್ಟು ಹೋಗುವರು. 
೧-೨] ವೃತಿಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಬೇದನವಾಗಬೇಕಾದುವು ತಿಳಿದೇ ಇರುವುದು. ಇದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವು, ಅಲ್ರಾಯುಗಳಾದ ಸಗೆರಶಪುತ್ರರ ನಾಶನಂತೂ 
ನೇದ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು” ಎಂದನು. ॥ ೩| ಹೀಗೆಂದ ನಿತಾಮಹನೆ ನುಡಿಗಳನ್ನು 


ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೩೩೭ 


ರಳ ಪಟು ಸಂಸ ಸ ರ ಪ ಸ ಮುುುುಉ«ಡುುು ೪. 


ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದರಿಂದಮ |೪| ದೇವಾಃಪರಮಸಂಹೃಷ್ಟಾಃ ಪುನರ್ಜಗ್ಮುರ್ಯಥಾ 
ಗತಂ || ಸಗರಸ್ಯ್ಕಃತಕ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಾಮುರಾಸೀನ್ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ॥|೫॥ 





ಎ 
ವೃಢಥಿನ್ಯಾಂ ಭದ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ನಿರ್ಫ್ಥಾತಸಮ ನಿಸ್ವನಃ ॥ ತತೋಭಿತ್ವಾ 
ಮಹೀಂ ಸರ್ವೇ ಕೃತ್ವಾ ಚಾಪಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ | ೬] ಸಹಿತಾಸ್ಸಾಗರಾಸ್ಸರ್ವೇ 
ಪಿತರಂ ವಾಕ್ಕಮಬ್ರರ್ನ ॥ ವರಿಕ್ರಾಂತಾ ಮಹೀಸರ್ವಾ ಸತ್ವವಂತೆಶ್ನ 
ಸೂದಿತಾ |೩| ದೇನ ದಾನನ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಿಶಾಜೋರಗಕಿನ್ನರಾಃ ॥ ನಚ 
ಸಶ್ಯಾಮಹೇಶ್ಚಂತಮಶ್ಚಹರ್ತಾರನೇವಚ sll #0 ಕರಿಷ್ಯಾಮ ಭದ್ರಂತೇ 
ಬುದ್ಧಿರತ್ರ ನಿಚಾರ್ಯತಾಂ ॥ ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶುೃುತ್ವಾ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 

ಮಹವಜ4-ಬ್ರಹ್ಮ ಡೇವನ' ಮಾತನ್ನು, ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶತ್‌-ಮುವತ್ತು ಮೂರುಕೋಟ್ಯ ದೇವಾಃ-ದೇವತೆ 
ಗಳು, ಪರ"%ುಸಂಹೈಷ್ಠಾಃ - ಬಹಳ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ, ಯಧಾಗತಂ- ಬಂದಂತೆ, ಪುನರ್ಜಗ್ಗು ಃ-ತಿರುಗಿ 
ಹೊರಟುಹೋದರು. [|೪| ಮಹಾತ್ಮನಾಂ-ಮಹಾನುಭಾವರಾದ, ಸಗರಸ್ಯ್ರಜ-ಸಗರರಾಯನ್ಕ 
ಪ್ರತ್ರಾಣಾಂ - ಮಕ್ಕಳಿ೨ದ, ಭಿದ್ಯಮಾನಾಯಾಂ೦ - ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪೃಧಿವ್ಯಾಂ-ನೆಲದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ಫಾ 
ತಸಮನಿಸ್ವನಃ, ನಿರ್ಧಾತಸಮ - ಸಿಡಿಲಿನ ಧ್ವನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ್ಕ ನಿಸ್ವನಃ - ಧ್ವನಿಯು, ಪ್ರಾದು 
ರಾಸೀತ್‌ - ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತ್ಯ್ಕ, [೫1 ತೂ - ಬಳೆಕ್ಕ. ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತ, ಸಾಗರಾಃ - ಸಗರನ 
ಪುತ್ರರು» ಮಹೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಭಿತ್ವಾ - ಭೇದಿಸಿ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂಜಾಪಿ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನೂ , 
ಕ್ಸೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ) ಸರ್ವೇ. ಎಲ್ಲರು, ಸಹಿತಾಃ - ಕೂಡಿ, ನಿತರಂ-ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಅಬ್ಭರ್ವ- 
ನುಡಿದರು. | ೬ | ಸರ್ರಾ- ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ಮಹೀ - ಭೂಮಿಯು, ವರಿಕ್ರಾಂತಾ- ಸುತ್ತಲ್ಪ 
ಟ್ರತ್ಕು ಸತ್ತವಂತ$- ಬಲಿಷೃರಾದ, ದೇವದಾನವರಕ್ಟಾಂಸಿ - ದೇವತೆಗಳೂ, ದಾನವರೂ, ರಾಷ್ಟ 
ಸರೂ, ಪಿಶಾಜೋರನಗಕಿನ್ಸರಾ8 - ಪಿಶಾಜಗಳೂ, ಸರ್ಪಗಳೂ, *ಿನ್ನುರರೂ, ಸೂದಿತಾ-ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಬಟ್ಟಿರು, ಅಶ್ವಂಜ 5. ಕುದುರೆಯೆನ್ಸೂ ಅಶ್ವಹರ್ಯಾರಮೇವಜ-ಕುದುರೆಗಳ ನನ್ನೂ ನಪಶ್ಯಾ 
ಮಹೇ - ಕಾಣಲಿಲ್ಲನು, ಕಿಂಕರಿಷ್ಯಾಮಿ - ಏನು ಮಾಡುವ, ತೇ - ನಿನಗ, ಭದ್ರಂ - ಶುಭವು; 
ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ಅತ್ರ - ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಬುದ್ದಿ - ಯುಕ್ತಿಯ, ವಿಚಾರೃತಾಂ - ವಿಮರ್ಶಿಸಲ್ಪ 
ಡಲಿ. | ೭೬೮॥ ಹೇರಘ.ನಂದನ- ಎಲೈ ಶ್ರೀಲಾಮನ್ಕೆ ರಾಜಸತ್ತ್ರವು$ - ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಟ್ಠನಾದ್ಕ 





No mre: 


ಕೇಳಿ, ಮುವತ್ತು ಮೂರು ಕೋಟ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತಸಗೊಂಡು ಹಿಂತಿ 
ರುಗಿದರು. ॥೪॥ ಇತ್ತ ಸಗರ ಪುತ್ರರಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಭೇದಿನಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ಶಿಡಿಲಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಧ್ವನಿಯಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಆ ಸಗೆರ ಕುವರರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತಂದೆಯಾದ ಸಗೆರರಾಯನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತಿಂ 
ತೆಂದರು.. | ೬ |." ಎಲ್ಲೆ, ಜನಕನೇ ! ಇಡೀ ಭೂಮಂಡಲವೇ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟತು. 
ದೇವ, ದಾನವ, ರಾಕ್ಷಸರೂ, ನಾಗೆ, ಕಿನ್ನರ, ಹಿಕಾಚರೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ 
ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಘರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಕುದುರೆಗಳ್ಳ ನನ್ಮೂ, ಕುದುರೆಯನ್ನೂ 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಈಗೇನು ಮಾಡಬೇಕು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವವನಾಗು, 
ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ'' ಎಂದರು. ॥ ೭.೮ ॥ ಎಲೈ, ರಘುಕುಮಾರನೇ ! ಇಂತು 
4 


೩೩೬ ಓೀಕಾತಾತ್ಸರೃಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯುಣಿ 








ರಾಜಸತ್ತಮಃ ೯ ಸಮನ್ಯುಂಬ್ರನೀದ್ವಾಕ್ಕಂ ಸಗರೋ ರಘುನಂದನ ॥॥ 
ಭೂಯಃ ಖನತ ಭದ್ರಂವೋ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ನಸುಧಾತಲಂ 1೧೦॥ ಅಶ್ವಹರ್ತಾ 
ರಮಾಸಾದ್ಯ ಕೃತಾರ್ಧಾಶ್ಚ ನಿನರ್ತಥ ॥ ಪಿತುರ್ವಚನಮಾಸಾದ್ಯ ಸಗರಸ್ಯ 
ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥೧೧॥ ನಷ್ಟಿಃಪುತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಸಾತಲನುಭಿದ್ರರ್ನ॥ಖನ್ಯಮಾನೇ 
ತತಸ್ತರ್ಸಿ ದದೃಶುಃ ವರ್ವತೋಪನುಂ ॥ ೧೨ ॥ ದಿಶಾಗೆಜಂ ವಿರೂ 
ನಾಕ್ಸಂ ಧಾರಯಂತಂ ಮಹೀತಲಂ | ಸನರ್ನತನನಾಂ ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ಪೃಧಿನೀಂ 
ರಘುನಂದನ ॥೧೩॥ ಶಿರಸಾ ಧಾರಯಾಮಾಸ ನಿರೂಪಾನೋ ಮಹಾಗಜಃ॥ 
ಯದಾ ಪರ್ವಣಿ ಕಾಕುತ್ಛ್ಸ ನಿಶ್ರಮಾರ್ಧಂ ಮಹಾಗಜಃ ॥೧೪॥ ಖೇದಾಚ್ಚಾ 





ಸಗರಃ - ಸಗರಜಕ್ರವರ್ತಿಯು, ತೇಪಾಂಪು್ರತ್ತಾಣಾಂ - ಆ ಮಕ್ಕಳ ತದ್ವಜನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, 
ಶೃತ್ತಾ - ಹೊಳಿ ಸಮನುಃ - ಹೊಪಗೋಡ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ್‌-ನುಡಿದನು. 
|5| ವ8-ನಿಮನ್ಕೆ ಭದ್ರಂ- ಶುಭ್ರ, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ ಭೂಯಃ - ಮತ್ತೂ, ವಸುಧಾ 
ತಲಂ - ಭೂಮುಂಡಲವನ್ನು, ಖನತ - ಅಗೆಯಿರಿ, ನಿರ್ಭಿದ್ಯ - ಭೇದಿಸಿ, ಆಶ್ವಹರ್ಯಾರಂ - ಕುದುಕೆ 
ಗಳ್ಳನನ್ನು, ಆಸಾದೃ- ತಿಳಿದು ಕೃತಾರ್ಧಾಶ್ಹ - ಕೈ ಗೂಡಿದ ಕಾರ್ಬುವ್ರಳ್ಳೆವರಾಗಿ, ನಿವರ್ತಧ- 


ಹಿಂತಿರುಗಿರಿ ॥ ೧೨ |. ಮಹಾತ್ಮನಃ ಮಹಾಮೆಭಾವನಾದ್ಕ ಪಿತುಃ - ತಂದಯಾದ್ಕ ಸಗರಸ್ಯ- 
ಸಗರನ, ವಜನಂ - ಆಬ್ದೆಯನ್ನು, ಆಸ: ದ್ಯ - ಲಾಳಿ ಇಷ್ಟೀಪು ತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ 
ಮಕ್ತಳು, ರಸಾತಲಂ - ಪಾತಾಳವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಭಿದ್ರರ್ವ - ಓಡಿಬಂದರು. | ೧೧॥ ತತಃ- 


ಬಳಿಕ್ಕ ಖನ್ಯವಾನೇ - ಅಗೆಯಲ್ಲಡುತ್ತಿರುವ, ತರ್ಸ್ಮಿ. ಆ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ, ಪರ್ವತೋಪನುಂ- 
ಪರ್ವತೋಪಮವಾದ, ಮಹೀತಲಂ - ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ಧಾರಯಂತಂ - ಧರಿಸಿರುವ 
ವಿರೂಪಾಕ್ಷಂ - ವಿರೂಪಾಕ್ಷವೆಂಬ, ದಿಶಾಗಜಂ - ದಿಗ್ಗ ಜವನ್ನು; ದದ್ಭಶುಃ-ಕಂಡರು, | ೧೨ 
ಹೇರಘುನಂದನ - ಎಲೈ ರಘುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನೈ ಏರೂಪಾಕ್ಷಃ - ವಿರೂಪಾಕ್ಷವೆಂಬೃ ಮಹಾಗಜಃ- 
ದೊಡ್ಡ ಆನೆಯ, ಸಪರ್ರತವನಾಂ - ಪರ್ವ ತಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾಡುಗಳಿಂದ ೭ೂ ಕೂಡಿದ, ಕೃತಶ್ಸ್ಟ್ಟಂ- 
ಸಮಸ್ಯ, ವೃಧಿವೀಂ - ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು, ಶಿರಸಾ ಮಂಡೆಯಿಂದ್ಯ ಧಾರಯಾಮಾಸ - ಧರಿಸಿ 
ರುತ್ರದು, ೧೩ ಹೇಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥ - ಎಲ್ಲೆ ಕಕುತ್‌ಸ್ಥವಂಶೋತ್ಪನ್ನ ನೆ ಯದಾ - ಯಾವ್ಕ 
ಲ 


ಮುಡಿದ ಆ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡ 


ಸಗೆರನು “ಎಲೈ ! ಇನ್ನೂ ಅಗೆಯಿರಿ ಭೂತಲವನ್ನೇ ಭೇದಿಸಿರಿ, ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವನನ್ನನಹರಿಸಿದ 
ಚೋರನನ್ನೂ, ಅಶ್ವನನ್ನೂ ಹುಡುಕಿ ಹಿಂತಿರುಗಿರಿ * ಎಂದು ನುಡಿದನು. (೯-೧೦ || 
ಹೀಗೆಂದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಗೆರಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ನುಡಿಯನು 


ಸ ಶಿರಸಾವಣಿಸಿದ ಸಾಗ 
ರರು ರಸಾತಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಓಡಿದರು ಹೀಗೆ ಭೇದಿಸುತ್ತಿರಲು ವರ್ವತಗಳಿಂ 


ದಲೂ, ವನಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ ಈ ಭೂಮಂಡಲನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ ವಿರೂ 
ಸಾಕ್ಷನೆಂಬ ದಿಗ್ಗೆಂತಿಯನ್ನು ಕಂಡನರಾದರು. 1೧೩1 ಈ ಮಹಾ ಗಜವು ಭೂಭಾ 


ರದಿಂದ ಸಂತವ್ತೃ ನಾಗಿ,ಎಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತಲೆಯನ್ನು ಯಾನಾಗ ಕೊಡಹುವುದೋಅಂದು 


ಆ) 


ಭಾಲಕಾಂಡೇ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸಗ್ಗೆ೯ಃ. ೩೩೯ 











ಲಯತೇ ಶೀರ್ಷಂ ಭೂಮಿಕಂಪಸ್ತದಾಭವೇಶ್‌ | ತಂ ತೇ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ 


ಕೃತ್ವಾ ದಿಶಾಪಾಲಂ ಮಹಾಗಜಂ ॥ ೧೫ ॥ ಮಾನಯಂಶೋಸಿ ತೇರಾಮ 
ಜಗ್ಗು ರ್ಭಿತ್ತಾ ರಸಾತಲಂ ॥ ತತಃ ಪೂರ್ವಾಂದಿಶಂ ಭಿತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ 


ಬಿಭಿದುಃಪುನಃ ॥ ೧೬ ॥ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಮಹಿ ದಿಶಿ ದದೃಶುಸ್ತೇ ಮಹಾಗಜಂ [| 
ಮಹಾವದ್ಮಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಸುಮಹತ್ಸರ್ವತೋವೆಮಂ ॥೧೩॥ ಶಿರಸಾ ಧಾರ 
ಯಂತಂ ತೇ ವಿಸ್ಮಯಂ ಜಗ್ಮುರುತ್ತವುಂ ॥ ತತಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಸಗರಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ lol ಷಷ್ಟೀಃಪುತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಶ್ಚಿಮಾಂ ಬಿಭಿದು 
ರ್ದಿಶಂ || ವಸ್ತಿಮಾಯಾನಮುಪಿ ದಿಸಿ ಮುಹುಂತಮಚಲೋನನುಂ] ೧೯ 





ಪರ್ವಣಿ - ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಗಜ8- ಮಹಾಗಬವು ಖೇದಾತ" - ಭೂಭತರಣ ವ್ಯಸನದಿಂದ, ವಿಶ್ರ 
ಮಾರ್ಧಂ- ಶ್ರಮನರಿಸಾರಾರ್ಧವಾಗಿ, ಶೀರ್ಷಂ - ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, ಚಾಲಯತೇ ಕದಶಿಸುವುದೋ, 
ತದಾ - ಆಗ್ಕೆ ಭೂಮಿಕಂಪಃ - ಭೂಕಂಪವು, ಭನೇತ - ಆಗುವುದು. ೧೪ | ಹೇರಾಮ 

ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನೆ, ತೇ - ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ, ತೇ- ಆ ಸಗರನ ಮಕ್ಕಳು, ದಿಶಾಪಾಲಂ ದಿಕ್ಬಾಲಕ 
ವಾದ ತ೦ ಮಹಾಗ ಜ೦- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆ ಗಜಕ್ಕೆ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು, 
ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಮಾನಯಂತಃ - ಪೂಜೆಮಾಡಿ, ರಸಾತಲಂ - ಪಾತಾಳವನ್ನು, ಭಿತಇ-ಅಗೆದು, 
ಜಗ್ಗುರ್ಕಿ - ಹೊರಟರಷ್ಟೆ, ॥ ೧೫ ॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ತೆ: - ಆ ಸಗರಪುತ್ರರು, ಪೂರಸ್ವಾಂದಿಶು- 
ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕನ್ನು, ಭಿತ್ವಾ - ಭೇದಿಸಿ ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಂ- ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕನ್ನು, ಬಿಭಿದು8- 
ಭೇದಿಸಿದರು, ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂದಿಸ್ಯಪಿ - ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಮಹಾಶರೀರವುಳ್ಳ, 
ಸುಮಹತ್ಸರ್ರತೋಪಮಂ - ಬಹು ದೂಡ್ಡ ಪರ್ರತನ್ವೆ ಸಮಾನವಾದ, ಮಹಾನದ್ಮಂ - ಮಹಾಪದ್ಮ 
ವೆಂಬ್ಯ ಮಹಾಗಜ೦ - ದೊಡ್ಡ ಆಸೆಯನ್ನು, ದದೃಣ3- ಕಂಡರು ಶಿರಸಾ - ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ,್ರ ಧಾರ 
ಯಂತಂ - ಧರಿಸಿರುವ, ಉತ್ತಮಂ - ಉತ್ಕಮವಾದ ಗಜವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡ್ಕು ತೈ-ಆ 
ಸಗರನ ಮಕ್ಕಳು, ವಿಸ್ಮಯಂ-ಆಸ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಒಗು8 ಹೊಂದಿದರು. ||೧೬-೧೬॥| ತತಃ ಬಳಿಕ್ಕ 
ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಸಗರಸ್ಯ- ಸಗರನ, ಷವ್ಟಿಃ ಪ್ರತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಣಿ - ಅರ ತ್ತುಸಾವಿರ 
ಮಕ್ತುಳೂ, ಪ್ರದಕ್ಸಿಣಂ- ಪ್ರದಕ್ಕುಣ ನನುಇಸ್ವರವನ್ನೂ, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಪಶ್ಚಿಮಾಂದಿಶಂ- 
ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕನ್ನು, ಬಿಭಿದುಃ - ಅಗೆದರು.. ೧೫! ಮಹಾಬಲ - ಮಹಾಬಲಿಷ್ಟರಾದ್ಯ 
ತೇ-ಆ ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮಕ್ಕಳ್ಳು ಪಶ್ಚಿಮಾಯೂಂದಿಶಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಸಿಯೂ, ವುಹ೦ತೆಂ- 


emt Se er ಅಪಿ. ಅಾಖಿಯಿ ಜೂ.೬೫ 








Puyo kn Mma 
ak. ಗು ನ. ಬಯ ಬುಜ eer. 


ಭೂಕಂಪವುಂಟಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ದಿಗ್ಗೆಜವನ್ನು ನೋಡಿದ ಆ ಸಗೆರಕುವರರು 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಗೌರವಿಸಿ ಮುಂಬರಿದು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರನಾತಲ 
ವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಮರಳಿ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಶಿಯನ್ನಗೆದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ವರ್ವತೋನವಮವಾದ ಮಹಾ ವದ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ನನ.ಸ್ಮರಿಸಿ ವರಮಾತ್ಚರ್ಯ 
ಭರಿತರಾದರು. | ೧೬ ॥ ಬಳಿಕಲಾ ಸಾಗೆರರು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಚಲೋಪನುವಾದ ಸೌನುನಸನೆಂಬ ದಿಗ್ಗಜನನ್ನು 


ಕ೪ಂ ಟೀಕಾತಾತ್ಟರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮಪ್ರಾಮಾಯಣ €. 


ತ ರಾ ಅ ದ 





ದಿಶಾಗಜಂ ಸೌಮನಸಂ ದದೃಶುಸ್ತೇ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥ ತಂತೇ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಾ ಚಾಪಿ ನಿರಾಮಲಯೆಂ || ೨೦॥ ಖನಂತೆಸ್ಸಮುಪಕ್ರಾಂತಾ 
ದಿಶಂ ಹೈಮವನತೀಂ ತತಃ ॥ ಉತ್ತರಸ್ಕಾಂ ರಮುಶ್ರೇಷ್ಠ ವದೃಶುರ್ಹಿಮ 
ಸಾಂಡರಂ ೨೦ ಭದ್ರಂ ಭದ್ರೇಣ ವಪುಷಾ ಧಾರಯಂತಂ ಮಹೀಮಿಮಾಂ॥ 
ಸಮಾಲಭ್ಯ ತತಸ್ಸರ್ಮೇ ಕೃತ್ವಾಚೈನಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ॥ ೨೨ ॥ ಸಸ್ಟಿಃಪುತ್ರ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬಿಭಿದುರ್ವಸುಧಾತಲಂ ॥ ತತಃ ಸ್ರಾಗುತ್ತರಾಂ ಗತ್ವಾ ಸಾಗರಾಃ 
ಪ್ರಧಿತಾಂ ದಿಶಂ ॥ ೨೩॥ ರೋಸಾದಭ್ಯಖರ್ನ ಸರ್ವೆ ನೃಧಿನೀಂ ಸಗ 
ರಾತ್ಮಜಾಃ ॥ ತೇತು ಸರ್ವೇ ಮಹಾತಾ ನೋ ಭೀನನೇಗಾ ಮಹಾ 


ರ ಾಾ, 


ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಅಚಲೋಪಮಂ - ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ, ಸೌಮನನಸು - ಸೌಮನನನೆಂಬ, ದಿಶಾ 

AN 
ಗಂ - ದಿಗ್ಗಜವನ್ನು, ದದೃಶುಃ - ಕಂಡರು, || ೧೯ ॥ ತೇ ಆ ಸಗರ ರಾಯನ ಮಕ್ಕಳು, 
ಶಂ- ಆ ಗಜಕ್ಕೆ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು, ಕೃ ತ್ತಾ - ಮಾಡಿ) ನಿರಾಮಯಂಚಾಪಿ- 
ಕುಶಲವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಪೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕೇಳ್ಳಿ ತತಃ -ಬಳಿಕ, ಹೃಮವತೀಂ- ಹಿಮನತ್ಸರ್ವತ ಸಂಬಂ 
ಧವಾದ್ಯ ದಿಶು - ದಿಕ್ಕನ್ನು, ಖನಂತಃ ಅಗಿಯುವದಕ್ಕೆ, ಸಮುನಕ್ರಾಂತಾಃ - ಆರಂಭಿಸಿದರು. 
[|೨೦|! ಹೇರಘುಶ್ರೇಷ್ಟ-ಎಲ್ಲೆ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಟನೆ ಉತ್ತರಸ್ಯಾಂ-ಉತ್ತರದಿಕ್ಟೆನಲ್ಲಿ ಭದ್ರೇಣ-ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ, ವಪ್ರಷಾ-ಶರೀರದಿಂದ್ಕ ಇವಣಂಮಹೀಂ-ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಧಾರಯಂತಂ- ಧರಿಸಿರುವ್ಕ 
ಹಿಮಪಾಂಡರಂ-ಮಂಜೆನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಭದ್ರಂ-ಭದ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಗಜನನ್ನು, ದದೃಶು8-ಕಂಡರು, 
| ೨೧ | ತತಃ-ಬಳಿಕ್ಕ ನರ್ವೇ-ಷನಪ್ಪಿಃ ಪ್ರತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ-ಸಗರನ ಅರವತ್ತುಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ, 


ಸ 
Ce 


ಸಮಾಲಭ್ಯ-ಸ್ಪರ್ಕೆಮಾಡಿ, ಏನಂ ಈ ಗಜನನ್ನು. ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂಜ-ಪ್ರದಕ್ಷೀ ವನ್ಸೂಕ್ಳ ತ್ವಾ ಮಾಡಿ 
ವೆಸುಧಾತಲಂ-ಭೂಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು , ಬಿಭಿದುಃ-ಭೇದಿಸಿದರು. | ೨೨ |... ತತ-ಬಳಿಕಸಾಗರಾ- 


ಸಾಗರರೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಸರ್ವೇ ಸಗರಾತ್ಮಜಾ$- ಸಗರಕುವರರೆಲ್ಲರೂ, ಪ್ರಾಗುತ್ತಿರಾಂ-ಪೂರ್ತೋ 
ತ್ರರವಾದ ಈಶಾನ್ಯಭಾಗನೆಂದು, ಪ್ರಧಿತಾಂ - ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ್ಯ ದಿಶಂ - ದಿಕ್ಕನ್ನು ಕುರಿತ್ಯು ಗತ್ವಾ- 
ಹೋಗಿ, ರೋಷಾತ್‌-ಕೋಪದಿಂವ್ಕ ವೃಧಿವೀಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು , ಅಭ್ಯಖರ್ನ-ಅಗೆದರು | ೨೩ | 
ಮಹಾತ್ಮಾನಃ-ಮಹಾನುಭಾವರಾದ್ಯ ಮಹಾಬಲಾಃ ಮಹಾಬಲನಂ ತರಾದ,ತೇಸರ್ನೇ-ಅವರೆಲ್ಲರೂ, 





ಸ್ಕಾರವಂ ಗೈದು, ಕುಶಲನ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಉತ್ತರದಿತೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಹಿಮ 
ದಂತೆ ಕ್ಷೇತವರ್ಣವಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶರೀರದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭದ್ರವೆಂಬ ದಿಗ್ಗಂತಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. 
ಇಂತು ಕಂಡ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಗಜವನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಂ ಗೈದು ವಂದಿಸಿ ಮತ್ತೂ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿದರು.  ॥೧೭-೨೨॥ ಅಯ್ಯಾ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ! ಆ ಬಳಿಕಲಾ ಸಗರ 
ನೆಂದನರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಉತ್ಕರ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಹು ರೋಷದಿಂದ ಅಗೆ 
ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಿನಾತನನಾಗಿಯೂ, ಕಪಿಲ ರೂನಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ 
ರಾಯಣ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಆತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞ್ಜೀಯಾಶ್ಚ 





ಚಿತಿ ಲಕಾಂಡೇ ಚತ್ತಾರಿಂಶಸ್ಟೈಗೆಣಕ ಪಿಳಿ. 
| ಹಾಕಾ ಘಾ ಸಾರಕ ಅಪಾ ಶಾ ಹಾರ ರ ಪವ ಸಜ ಇಚ ಭಾಭಾ ಜಂ ಫಅಫಾಹಾಸ ವಂ|. ಧಾ ಪಪ ಅ ರ ದೂ ಜಾ ಆ ಇಎಜ ಈ ಡೆ 
ಬಲಾಃ ॥೨೪॥ ದದೃಶುಃ ಕಪಿಲಂ ತತ್ರ ವಾಸುದೇವಂ ಸನಾತನಂ | ಹಯಂಚ 
ತಸ್ಯದೇನವಸ್ಯ ಚೆರಂತಮನಿಮೂರತೆ ॥ ೨೫1 ಪ್ರಹರ್ಷಮತುಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಸ್ಪರ್ವೇತೇ ರಘುನಂದನ | ತೇತಂ ಹಯಹರಂ ಜ್ಞಾತಾ ಕ್ರೋಧಪರ್ಕಾ 
ಕುಲೇಕ್ಷಣಾಃ!೨೬॥ ಖನಿತ್ರಲಾ:ಗಲಧರಾ ನಾನಾವೃಕ್ಷಶಿಲಾಧರಾಃ॥ ಅಭ್ಯಧಾವಂತ 


ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ ಸ್ಮಿಸೃತಿಷ್ಕೇತಿ ಚಾಬ್ರ್ರರ್ವ ॥೨೭॥ ಅನ್ನಾ ಕಂ ತ್ವಂಹಿತುರಗಂ 


ಯಜ್ಜೀಯಂ ಹೃತವಾನಸಿ ॥ ದುರ್ಮೆೇಧಸ್ತ್ವಂಹಿ ಸಂಪ್ರಾರ್ಪ್ವಾ ನಿದ್ಧಿನ 
ಸ್ಪಗರಾತ್ಮರ್ಜಾ ॥ ೨೮ ॥ ಶೈತ್ವಾತು ವಚನಂ ತೆ ಷುಂ ಕಸಿಲೋ ರಘು 


ಗ ಜಾ ವಾರಾ 





ಭೀಮವೇಗಾಃ-ಭಯಂಕರ ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವ ಇಗ್ಕಿ ತತ್ರ-ಆ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಸಧಾತನಂ-ಅನಾದಿ 
ದ್ವನಾದ, ಕಪಿಲಂ-ಕಪಿಲರೂನ ಭಾರಿಯಾದ, ವಾಸುದೇವಂ- ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣು ನನ್ನು , ದಡೃಶು।- 
ಕಂಡರು. | ೨೪ | ಹೇರಘುನಂದನ-ಲ್ವೈ ರಘುನಂದನನೆ, ತೇಸರ್ಮೇ - ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ತಸ್ಕದೇವಸ್ಯ- 
ಆ ವಾಸುದೇವನ್ಯ ಅನಿದೂರತೂ - ಸಮಿಾವದಲ್ಲಿ, (ಮ) ಜರಂತಂ- ಸಂಜಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವ, 
ಹಯಂಜ-ಕುದುರೆಯನ್ನೂ(ಗೋ)ಯದ್ವಾಚರಂತಂ-ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿರುವು್ಯಹಯಂಜ-ಅಶ್ವವನ್ನೂ, 
ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ-ಕಂಡು, ಅತು೭ಂ ಸಮಾನವಿಲ್ಲದ, ಪ್ರಹರ್ಷಂ-ಸಂತೋಷವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಾ-ಹೆಇಂದಿದರು. 
|೨೫%. ತೇಆ ಸಗರರಾಯನ ಮಕ್ತ್‌ಳು, ತೆಂ-ಆ ಕಪಿಲ ಮಹಾಮುನಿಯನ್ನು, ಹಯಪರಂ-*ಕುದುರೆ 
ಗಳ್ಳನೆಂದು, ಜ್ಞಾ ತ್ರಾ-ತಿಳದು, ಕ್ರೋಧಪವ್ಯಾಕುಶೇಕ್ಷಣಾಃ- ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪೊಗೆವ ಕರಗಳು 
ಳ್ಳವರಾಗಿ, ಖನಿತ್ರಲಾಂಗಲಧರಾಃ- ಗುದ್ದಲಿಗಳನ್ನೂ ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನೂ ಧರಸಿ, ಸಾನಾಪ್ಯಕ್ಷೆ ಕಿಲೊ 
ಧರಶಾಃ- ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಗಿಡಗಳೂ, ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ಸಂಕೃದ್ದಾ8- ಕೋಪಗೊಂಡು) ತಿಷ 
ತಿಷ್ಟೇತಿಚ-ನಿಲ್ಲುನಿಲ್ಲೆಂದು, ಅಬ್ರುರ್ವ-ನುಡಿ ಯುತ್ತ,ಅಭ್ಯಧಾವಂ ತ-ಓಡಿದರು. |೨೭1 ಹೇಡುರ್ಕೇರ್ಧ 
ಎಲ್ಫೆ ದುರ್ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವನ್ಕೆ ತ್ವಂ-ನೀನು. ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ, ಯಜ್ಞೇಯಂ- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ- 
ತುರಗಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಹೃತರ್ವಾ-ಅನಹರಿಸಿದವನು, ಅಸಿ-ಆಗಿರುವೆಯೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌-ಆಕಾರಣ್ಯ 
ಸಂಪ್ರಾಪರ್ಪ್ವಾ-ಬಂದಿರುವುನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು, ಸಗರಾತ್ಮರ್ಜಾ-ಸಗರಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಪ್ರತ್ರರೆಂದ್ಕು ವಿದ್ದಿ- 
ತಿಳಿ, ಹೇರಘುನಂದನ-ಎಲ್ಬೆ ಶ್ರೀರಾಮನೆ, ಕಪಿಲಃ-ಕಪಿಲಯೆಪಿಲಖ, ತೇಷಾಂ - ಅವರ, ವಚನಂ-- 
ಮಾತನ್ನ್ಯು ಶೃತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಮಹತಾ-ಬಹಳವಾದ್ಕ ರೋಷೇಣ-ಕೋಪದಿಂದ, ಅವಿಷ್ಟಃ - ವ್ಯಾಪ್ತ 


2° 


( 





ವನ್ನೊ ಕಂಡು ಬಹಳವಾದ ಸಂತಸವಂ ಹೊಂದಿದರು. 1೨೩-೨೫ ಇಂತು ಕಂಡ ಅ 
ಸಗೆರ ರಾಯನ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳೂ, ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನನು 
ಕವಿಲ ಮಹರ್ಹ್ಷಿಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಬಹಳವಾದ ಕೋಪದಿಂದಾವೃ ತವಾದ ಕಂಗಳುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿ, ಗುದ್ದಲಿಗೆಳನ್ನೂ ನೇಗಿಲುಗೆಳನ್ಮೂ, ಬಹುವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷಗೆಳನ್ನೂ ಶಿಲೆಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆ 
ದುಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುನಿಲ್ಲೆಂದು ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತ ಅವನ ಬಳಿಸಾರಿ ಹೀಗೆಂದರು.  |೨೬-೨೭[ 
«ಎಲೈ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೆ! ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವನನ್ನು ಅವಹರಿಸಿದವನು ನೀನೆ! ನಾನಾಕೆಂದು 


೩೪೨ ಬೀ ಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯ ಹೇ. 











ನಂದನ | ರೋಪೇಣ ಮಹತಾನಿಷ್ಟೋ ಹುಂಕಾರ ಮಕರೋತ್ತದಾ ||೨೯॥ 
ತತಸ್ತೇನಾಪ್ರ್ರಮೇಯೇನ ಕಸಿಲೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ಭಸ್ಮರಾಶೀಕೃತಾ ಸ್ಲರ್ನೇ 
ಕಾಕುತ್ಥ್ಸ ಸಗರಾತ್ಮಜಾಃ | ೩೦ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಶಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತ್ವಾ ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


EE ತ 
ನಾಗಿ, ತದಾ-ಆಗ್ಕ ಹುಂಕಾರಂ- ಹುಂಕಾರವನ್ನು, ಅಕರೋತ್‌-ಮಾಡಿದನು. | ೨೯ | ಹೇಕಾಕು 
ತ್‌ಸ್ಟ- ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀರಾಮನ ತತಃ-ಬಳಿಕ, ಚ ಸಮಸ್ಯ ನಾದ; ಸಗರುತ್ತ  ಜಾಃ-ನಿಗೆರಸಕ್ರೈವತಿ-ಯ 
ಮಕ್ಕಳು ಅಪ್ರಮೇಯೇನ - ಅಪಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ವುಳ್ಳ, ಮಹಾತ್ಮ ವಾ - ಬುಹಾನು 
ಭಾವನಾದ, ತೇನಕಸಿಲೇನ-ಆ ಕಪಿಲ ಮಹಾಮುನಿಯಿಂದ್ಕ ಭಸ್ಮ 'ರಾತೀತೈ ತಾ. ಭನ್ಮ ರಾಶಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಬಲ್ಟರು. | ೩೦ | 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರಿ (ಮದ್ರಾ ಯಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಜ ಜತ್ತಾರಿಂ ೦ತಸ್ಸರ್ಗಃ. 








ತಿಳಿದಿರುವೆ! ನಾವ್ರ ಸಗರ ಚಕ ವರ್ಕಿಯ ಕಾವರಜಿಂದ ಹಾ | ಎಂದು 
ಆರ್ಭಹಿಸಿದರು. ॥ ೨೮ | ಇಂತೆನಲಾ ಕಪಿಲ ರೂವನಾದ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು ಮಹಾ 
ಕೋಸದಿಂದೊಡಗೊಡಿ ಹುಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಆಟ | ಈ ಕಪಿಲಚುಸಿಯ 
ಹುಂಕಾರ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಕಕುಸ್ಥ ವಂಶೋತ್ರನ್ನನಾದ ಆ ಸಗರನೆ ಅವತು ಸಾವಿರ 
ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೂ ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಹೋದರು. | 2೯ ೩೦॥ 





ಇಂತಿದು ಸಾನರರ ವರಿಣಾನು ಕಥನನೆಂಬ ನಲವತ್ತಸೆಯ ಸರ್ಗವು 
ಇ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತ ದರ್ಗ, 





ಹೋ 


ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಿರಗರ್ತಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸಗರೋ ರಘುನಂದನ ॥ ನಪ್ತಾರಮುಬ್ರವೀ 
ದ್ರಾಜಾ ದೀಪ ಮಾನಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಲಂ ಶೂರಶ್ಚ ಕೃತನಿದ್ಯಶ್ವೆ 
ಪೂಕ್ಚೈಸ್ತು ಲ್ಕೋ ಸಿ ತೇಜಸಾ | ಪಿತ್ಯೂಣಾಂ ಗೆತಿಮನ್ಸಿಚ್ಛ ಯೇನಚಾಶ್ಟೋ 
ಸನಾಬತ। | ೨॥ ಆಂತರ್ಭಾಮಾನ ಸತ್ವಾನಿ ವೀರ್ಯನಂತಿ ಮಹಾಂ 
ಚ ॥ ತೇಷುಂ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಂ ಸುಸಿಂ ಗೈಹ್ಲೀಷ್ಟ್ವ ಕಾರ್ಮುಕಂ ॥೩॥ 
epi ಹತ್ಕಾ ವಿಘ್ನ ಕರಾನಸಿ | ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಸ್ಸನ್ನಿವರ್ತಸ್ವ 


ಹೇರಘುನಂದನ ಎಲೈ ರಾಮನ್ಯ್ಕೆ ಸಗರಃ-ಸಗರನೆಂಬ್ಕ, ರಾಜಾ-ಅರಸು, ಚಿರಗರ೯-ಬಹು 
ಕಾಲವಾದರೂ ಬಾರದೇ ಇರುವ, ಪುರ್ತ್ತಾ - ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಜ್ಞುತ್ವಾ - ತಿಳದು, ಸ್ವತೇಜಸಾ- 
ಸ್ವಪ್ರತಾಪದಿಂದ್ಕ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ, ನಪ್ಮುರಂ ಮಮ್ಮ ಗನಾದ ಅಂಶುಮಂತನನ್ನು 
ಕ.ರಿತು ಅಬ್ರವೀತ್‌ ನುಡಿದನು. | ೧॥ೃ ತ ಶೈ ೦- ನಿನು, ಶೂರ" .-ಪಳಾರನು, ಕ್ರ  ತವಿದ್ಯಶ್ಚ Ri 
ವತನೂ, 3ಸಾ-ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಪೂರ್ವೈಃ- ಪೂರ್ವೀಕ ಕೊಡನೆ ) ತುಲ್ಯಃ - ಸಮಾನನು, ಅಸ್ತಿ 
ಆಗಿರುವೆ, ಪಿತ್ಯೂಣಾಂ-ಚಿಕ್ಕು ತಂದೆಗಳ್ಳಗತಿಂ-ಮಾರ್ಗ ವನ್ನು, ಅನ್ವಿಚ್ಛ ಥೈ -ಹುಡುಕು) ಯೇನ-ಯಾವ 
ನಿಂದ್ಯ ಅಶೃಶ್ಚ- 1 ವೂ, ಅನವಾಹಿತಃ ದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲ್ಲ ಟ್ರಿ ತೋ, ತಸ್ಯ-ಅವನ, 
ಗತಿ೨ತ-ನೆ ಇರ್ಗವಸ್ನೂ, ಅನ್ವಿ ಸ್ಸ-ಹುಡುಕ. |೨| ಟಾ ಮಾನಿ-ಭೂ ಗರ್ಜ ದಲ್ಲಿರುವ, ವೀರ್ಯ, 
ವಂತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. ಟ್‌ ೦ತುಗಳ್ಳು ಮಹುಂಂತಿಜ- ದೊಡ್ಡ ದಾದುದು, ಯಾನಿ-ಯಾವ 
ಜಂ-ಗಳುಂ್ಭೋ, ತೇಷಾಂ-ಅವುಗಳ್ಳ ಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ಧಂ _ ದಂಡನಿಮಿತ್ತ, ತ್ವ೦- ನೀನ್ನು ಸಾಸಿಂ- 
ಖಡ್ಗದಿಂದೂಡಗ. ಡಿದ್ಕ ಕಾರ್ಮುಕಂ ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಗ ಎಷ್ಟೀಷ್ಟ- ತೆಗೆದುಕೊ | ೩ | ತ್ವಂ-ನೀನು- 
ಅಭಿವಾರ್ವ್ಯಾ-ನ ನ್ಯಾ ರಾರ್ಹರನ್ನು,ಅಭಿವಾದ್ಯ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ವಿಘ್ನ ಕರಾನಪಿ-ವಿಫ್ನುಕಾರಿಗಳನ್ನೂ., 
ಹತ್ತಾ-ಹೊಡೆದು, ಗಿದ್ದಾರ್ಧಕ-ಕೃತಕಾರ್ಯನಾಗಿ, ಮಮ - ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ. ಯಜ್ಞದ ಪಾರಗಃ- 








ಎಲೈ ರಘುನೆಂದನನೆ ! ಇತ್ತ ಸಗೆರ ರಾಯನು ಬಹಳ ದಿನಗಳಾದರೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ 

ಬರದಿರುವ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಿಳಿದು, ಸಂತಾಪಗೊಂಡು ಪೌತೃನಾದ ಅಂಶುಮಂತನನ್ನು 
ಕುರಿತ್ಕು «೬ ಎಲ್ಲೆ ಕುಮಾರನೆ |! ನೀನು ಶೂರನೊ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ನಮ್ಮ ವೂರ್ವಿಕರಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿತುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪಿತೃಗಳ ಗತಿಯನ್ನು, ಆಕ್ಕಾಪ 
ಹಾರಕನನ್ನೂ ಹುಡುಕುವವನಾಗು. | ೨ 1! ಭೂಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಂತುಗಳು ಮಹಾ 
ಭುಜಬಲಕಾಲಿಗೆಳಾಗಿಯೂ, ದೊಡ್ಡ ವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವು... ಈ ಉಗ ಗ್ರಜಂತುಗೆಳನ್ನು 
ವಧಿಸಲೋಸುಗೆ ನೀನು ಖಡ್ಗದಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ಕೈ ವಿಫ್ನವ 
ನ್ನಾಚರಿಸುವನರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು, ಪೂಜ್ಯರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಯಜ ನನ್ನು Wes 


ಕಿ೪೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 


ಆಟ ಕಹತಿಬಹಣಮಿಂಟರ ಬ ಸಂಭಎಡಿರಾತಿ 








ಮನುಯಜ್ಞಸ್ಯ ನುರಗಃ | ೪ ॥ ಏನಮುಕ್ತೋಂಶುರ್ಮಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಗ 
ಕೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ॥ಧನುರಾದಾಯ ಖಡ್ಗಂಚ ಜಗಾಮ ಲಘುನಿಕ್ರಮಃ ॥೫॥ 
ಸ ಖಾತಂ ನಿತ್ಯಭಿರ್ಮಾರ್ಗಮಂತರ್ಭೌ್‌ಮಂ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ ॥ ಪ್ರಾಸದ್ಯತ 
ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾಭಿಸೋದಿತಃ ॥೬॥ ದೈತ್ಯದಾನವರಶಕ್ಷೋಭಿಃ 
ಪಿಶಾಚಿ ಪತಗೋರಗೈಃ || ಸೂಜ್ಯಮಾನಂ ಮಹಾತೇಜಾ ದಿಶಾಗಜಮಪ 
ಶ್ಯತ 1೭॥ ಸತಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೃಷ್ಟ್ಟಾಚಾಸಿ ನಿರಾಮಯಂ ॥ 


ಪಿರ್ಕ್ಕು ಸನಶಿಸಪ್ರಚ್ಛ ವನುಜಿಹರ್ತಾರ ಮೇನಚ | ೮॥ ದಿಶಾಗಜಸ್ತು 


ತಚ್ಛು ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಾಹುಂಶುನುತೋವ | ಅಸಮಂಜ ಕೃತಾರ್ಥಸ್ತ್ಯಂ 


ಗೊಳ್‌ 


ಪಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನಾಗಿ, ಸನ್ನಿ ವರ್ತಸ್ವ-ಹಿ2ತಿರಗು. | ೪॥ ಸಂ-ಹಿೀಗೆ, ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾ ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಸಗರೇಣ ಸಗರಶಾಯನಿಂದ್ಯ ಸಮೃಕ್‌-೫ನ್ನಾಗ್ಯಿ ಉಕ್ತ8-ಹೇಳಲ್ವ್ಪಲ್ಬ, 
ಅಲಧುನಿಕ್ರಮ--ಮಹಾಖರಾಕ್ರಮನಾದ್ಯ ಅಂಶುರ್ಮಾ-ಅಂಶುಮಂತನು, ಧನುಃ - ಧನುನ್ಸನ್ನೂೂ, 
ಖಣ್ಗ ಅಜಿ ಶ್ತಿಯನ್ನೂ, ಆದಾಯ - ತೆಗದಿಕೊಂಡು, ಒಗಾಮು - ಹೆಟನು. 1೫ | ಹೇನ 
ರಕ್ರೀಜ್ಠಿ ಎಸ್ಯೆ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೆ, ಸಃ- ಆ ಆಂಕುಮಂತನು, ತೇನರಾಜ್ಞಾ - ಆ ಸಗೆರರಾಯ 
ನಿಂದ ಅಭಿಯೋದಿತಃ - ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ನ.ಹಾತ್ಮಭಿಃ - ಮಹಾ ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ್ಕ ವಿಶೃಭಿಃ - 
ತಂದೆಗಳಿಂದ, ಖಾತಂ - ಅಗೆ-ತಿಲ್ಬಟ್ಟಿ ಅಂತಭರ್ನಿಮಂ - ಭೂಮಿಯ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ; 
ಷೆಔರ್ಗಂ. ಹಾರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಪದ್ಯತ - ಹೂಂದಿದನು. | 8 | ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ 
ಪರಾಶೃ್ರಮತಾಲಿಯಾದ ಆಂ ಶುಮಂತನ್ಮುದೈ ತೃದಾನನರಸ್ರೋಭಿಕ-ದೈತ್ವ, ದಾನವ, ರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲೂ, 
ಪಿಶಾಜಪತಗೆಅರಗೈಃ - ಪಿಶಾಚ, ಪಕ್ಷಿ ಸವ”ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯಮಾನಂ- ಪೊಜೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಡಿಶಾಗೆಜಂ ಏನ್ಸಜನನ್ನು, ಅಸಶ್ಯತ - ಕ.ಡನು. | ಸ8- ಆ ವಂಶುಮಂತನು, ತಂ- 
ದಿಗ್ಗ ಜವನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ6 ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು. ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡ್ಕಿ ನಿಲಾಮಯಂಚಾಪಿ - ಕು೭ಲ 
ವನ್ನೂ, ಪೃಷ್ಠ್ಯಾ - ಹೇಳಿ, ನಿರ್ಶ್ಮೂ- ತಂದಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಎರಪಪ್ರಚ್ಛ - ಕೇಳಿದನು, 
ವಾಜಿಪಕ್ತಾಕೆಮೇ ವಜ - ಅಶ್ವಾಪಹಾರಿಯನ್ನೂ, ಪರಿವವಪ್ತ್ರಚ್ಛ - ಕೇಳಿದನು. | ೮॥ ದಿಶಾಗ 
ಜಸ್ತು'£ ದಿಗ್ಗೆಜವಾದರ್ಕೆ ಅಂಶುಮುಂ38 - ಅಶುಮಂತನೃ 2 





ಕೃತಕಾರ್ಯನಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುವನನಾಗು' ಇಂತು ಮುಹಾತ್ವನಾದ ಸಗರರಾಯನಿಂದ 
ಆಜ್ಞಾನಿತನಾದ ಅಂಶುಮಂತನು ಬಾ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ, ಖಡ್ಗವನ್ಮೂ ಧರಿಸಿ ಹೊರಟು 
ಓಿತೃಗಳಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಭೂಮಿಯ ಸುರಂಗಮಾರ್ಗೆವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. (೬ ದೈತ್ಯ, 
ದಾನವ, ನಿಸಾಚ, ರಾಕಸ್ಕ ಖಗ, ನಾಗಗಳಿಂದ ವೂಜಿತನಾನ ದಿಗ್ಗಜವನ್ನು ಕಂಡು, 
ಅದನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಕುಶಲಪ್ರಶೈೆಯಂ ಗೈದು, ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಾವಹಾರಕನ ವಿಷಯನಾಗ್ಯಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. | ೮॥ ಇಂತು ನುಡಿದ ಅಂಶು 
ಮರನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ದಿಗ್ಗಜವು, ಎಲ್ಯ ಅಂಶುಮಂತನೆ | ನೀನು ಕೃತಕಾರ್ಯ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೩೪೫ 








ಸಹಾಶ್ವಶ್ಯೀಘಫ್ರಮೇಷ್ಯಸಿ ॥೯॥ ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವಾನೇನ 
ದಿಶಾಗರ್ಜಾ (| ಯಥಾಕ್ರಮಂ ಯಧಾನ್ಯಾಾಯಂ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಸಮುಪ 
ಚಕ್ರಮೇ ॥೧೦॥ ತೈಶ್ನ ಸನೆನೃರ್ದಿಶಾಸಾಲೈ ರ್ವಾಕೃಜ್ಜೈರ್ವಾಕ್ಯ 
ಕೋನಿದೈಃ ॥ ಪೂಜಿತಸ್ಸಹಯಶ್ಚೈನ ಗಂತಾಸೀತ್ಯಭಿಚೋದಿತಃ ॥ ೧೧॥ 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜಗಾಮ ಲಘುವಿಕ್ರಮಃ ॥ ಭಸ್ಮರಾಶೀ 
ಕೃತಾ ಯತ್ರ ನಿತರಸ್ತಸ್ಯ ಸಾಗರಾಃ ॥ ೧೨ (| ಸ ದುಃಖವಶಮಾಪ 
ನ್ನಸ್ತೃಸಮಂಜ ಸುತಸ್ತದಾ | ಚುಕ್ರೋಶ ಪರಮಾರ್ತಸ್ತು ವಧಾಶ್ತೇಷಾಂ 


Rr SL RO HO ರಾರ ಸಾ ಹಾ ಗಾಗಾ: 


ಕೇಳಿ) ಹೇಳಸಮಂಬ - ಅಸಮಂಜ ಕುಮಾರನೆ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಕೃತಾರ್ಥ - ಕೃತಕಾರ್ಯನಾಗಿ, 
ನಹಾಶ್ವಕ - ಅಶ್ತದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಶೀಘ್ರ, ಮೇವ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಏಷ್ಯ ಸಿ- ಬರುವೆ |೯| 
ತಸ್ಯ - ಆ ದಿಗ್ಗ ಜದ ತದ್ವಚನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಸರ್ರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತ, ದಿಶಾ 
ಗರ್ಜಾ - ದಿಗ್ಗಜಗಳನ್ನು, ಯಧಾಕ್ರಮಂ - ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಯಧಾನ್ಕಾಯಂ - ಶಾಸ್ಟ್ರಾನುಸಾರ, 
ಪ್ರಷ್ಟುಂ - ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು, ಸಮುಪಚಕ್ರಮೇ - ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. | ೧೦ | ವಾಕ್ಯಜ್ಞೆ ೨8 - ಪರ 
ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ವಾಕ್ಯಕೋವಿದೈಃ | ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, 
ದಿಶಾಪಾಲೈಃ - ದಿಕ್ಪ್ಬಾಲಕಗಳಾದ್ಕ ಸರ್ವೈಃ - ಸಮಸ್ತ, ತೈಃ- ಆ ದಿಗ್ಗಜಗಳಿಂದ್ಯ ಪೂಜಿತಃ- 
ಪೂಜೆಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಯಶ್ಚ್ವೈವ - ಅಶ್ವದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಗಂತಾಸೀತಿ - ಹೋಗುವೆಯೆಂದು, ಅಭಿ 
ಜೋದಿತಃ - ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿನು. ೧೧ ತೇಷಾಂ - ಆ ದಿಗ್ಗಜಗಳ್ಳ ತದ್ವಚನಂ- ಆ ಮಾತನ್ನು, 
ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಲಘುವಿಕ್ರಮಃ - ಶೀಘ್ರ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಂಶುಮಂ ತನು ಯತ್ರ - ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ತಸ್ಯ - ಅವನ ಪಿತರಃ - ತಂದೆಗಳಾದ್ಕ ಸಾಗರಾ$8- ಸಗರ ಪುತ್ರರು. ಭಸ್ಮರಾಶೀಕೃತಾಃ - ಭಸ್ಮ 
ರಾಶಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೋ, ತತ್ರ -ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿದನು. ॥೧೨॥ೃ ಸಃ 
ಅಸಮಂಜಸುತೂ - ಆ ಅಸಮಂಜನ ಕುವರನಾದ ಅಂತುಮ೦ತಶನು, ತದಾ - ಆಗ್ಯ ತೇಷಾಂ-ಅವರೆ, 
ವಧಾತ"- ಸಂಹಾರದಿಂದ, ಸುದುಃಖಿತಃ - ಬಹಳವಾಗಿ ಖತಿಗೊಂಡು, ದುಃಖವಶಂ-ದುಃಖಾಧೀನತೆ 
ಯನ್ನು, ಆಪನ್ನ 8 - ಹೊಂದಿ, ಪರಮಾರ್ತಸ್ತು - ಬಹಳ ದೈನ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಚುಕ್ರೋ ಶ-ಅತ್ತನು. 





ಗಾ ಹಾಗಾ ಅನಾ ಯಾ ಪರಾಗ 


ನಾಗಿ ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗುನೆ, ಎಂದಿತು. ಇಂತೆಂದ ಆ ಗೆಜದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಆ ಅಂಶುಮಂತನು ಎಲ್ಲ ದಿಗ್ಗೆಜಗಳನ್ನೂ ಯೋಗ್ಕಾನುಸಾರವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿ, ಪಿತೃಗಳ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಞಾಶ್ವದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೇಳಿದನು. | ೧೦॥ ಆ ಬಳಿಕ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಬಲ್ಲವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಕಲಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ದಿಗ್ಗೆಜಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೋಗುವೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟು, ಗೌರವಿತನಾದನು. ಈ 
ದಿಗ್ಗೆಜಗಳ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅಂಶುಮಂತನು ಸಗೆರ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಅರುನತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಕುವರರು ಭಸ್ಮೃವಾಗಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ 
ಗಿಂತು ಹೋದೊಡನೆಯೇ ಭಸ್ಮಭೂತರಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಹುವಾದ 
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೩೪೬ ಬೀಕಾಶಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೆ 


ಹ ತೋ ಯಾ ಗಾ ಭಾ ಬಜ ಜರಾ 








'ಸುದಾಖಿತಃ ೦೩ ಯಜ್ಞೀಯಂಚ ಹಯಂ ತತ್ರ ಚರಂತಮವಿದೂರತಃ ॥ 
ದದರ್ಶ ಪುರುಷವ್ಯಾಭೋ್ಯ್ರೋ ದುಃಖಶೋಕ ಸಮನ್ವಿತಃ ॥೧೪॥ ಸ ತೇಷಾಂ 
ರಾಜಪುತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತುಕಾನೋ ಇಲಕ್ರಿಯಾಂ ॥ ಸಲಿಲಾರ್ಧೀ ಮಹಾ 
ತೇಜಾ ನಚಾಸಶ್ಯ ಜೃಲಾಶಯಂ ೧೫ ವಿಸ್ತಾರ್ಯ ನಿವುಣಾಂ ದೃಷ್ಟಿಂ ತತೋ 
ವಶ್ಯತ್ಸೈಗಾಧಿವಂ | ಪಿತ್ಳೃುಣಾಂ ಮಾತುಲಂ ರಾಮ ಸುಪರ್ಣಮನಿಲೋ 





ಸನುಂ ಂ೬! ಸಟ್ಟೈವನುಬ್ರನೀದ್ವಾಕ್ಕೆಂ ನೈನತೇಯೊಃ ಮಹಾಬಲಃ || 
ಮಾಶುಚ: ವುರುಷನ್ಯಾಘ ನಜೋಯಂ ಲೋಕಸಮನು ತಃ 1೧೭॥ ಕಹಿ 
ಲೇನಾವ್ರಮೇಯೇನ ಪಗ್ಗಾಜೀಮೇ ಮಹಾಬಲಾಃ || ಸಲಿಲಂ ನಾರ್ಹಸಿ 








(೧೩॥ ತಕ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ಅವಿದೂರತಃ - ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ, ಜರಂತಂ- ಸಂಜರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಯಜ್ಜೇಯಂ-, 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿ ವಾದ, ಹಯುಂಜ - ಅನ್ಲವನ್ನು ಪ್ರರುಷವ್ಯಾಘ)8 ಸ್ತ ಪ್ರರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಅಂಶುಮಂತನ್ಮು ದುಃಖಶೋಕನಸಮನ್ವಿತಃ-ದುಃಖದಿಂದಲೂ, ವಿಲಾಪದಿಂದಲೂ, ಕೂಡ್ಮಿ 
ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು | ೧೪ | ಮಹಾಶೇಬಜ$- ಮಹಾ ತೇಬೋನಂಕನಾದ್ಯ ಸಃ - ಆ ಅಂಶು 
ಮಂ೭ನು, ಯೇಷಾಂ ಎಈಜಪುತ್ರಾಣಾಂ- ಆ ರಾಜಪುತ್ರರಿಗೆ ಜಲಕ್ರಿಯಾಂ- ತಿಲೋದಕಗಳನ್ನು, 
ತರ್ದುಕಾಮಕ - ಮಾಡಲಿಚ್ಚಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸಲಿಲಾರ್ಧೀ- ಉದಕವನ್ನು ಕೋರುತ್ತ, ಒಲಾಶಯಂ- 
ಕೋವರವನ್ನು, ನಾಪಶ್ಯಚ್ಚ - ನೋಡದೆ ಹೋದನು. [೧೫॥. ಹೇರಾಮ - ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನ, 
8 - ಬಳಿಕ್ಕ ನಿಪುಣಾಂ - ಸಮರ್ಧವಾದ್ಕ ದೃಷ್ಟಿಂ- ನೇತ್ರಿವನ್ನು, ವಿಸಾರ್ಯ - ಪ್ರ್ರಸರಿಸಿ, 
ಣಾಂ- ತಂದೆಗಳಿಗೆ ಮಾತುಲಂ - ಸೋದರಮಾವನಾದ, ಅನಿಲೋಪಮಂ - ವಾಯುವಿಗೆ 
ನಾನನು, ಖಗಾಧಿವಂ - ಪಕ್ಷಿರಾಜನೂ ಆದ್ಕ ಸುಪರ್ಣ೦ - ಗರುಡನನ್ನು, ಅಪಶ್ನತ್‌- ಕಂಡನು. 
| ೧೬ |. ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾ ಒಲಿಷ್ಠನಾದ್ಕ ಸವೈನತೇಯಃ-ಆ ಗರುಡನು, ಏನಂ - ಈ ಅಂತು 
ಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು. ವಾಕ್ಕಂ ಚ ವನವನ್ನು, ಅಬ ನೀತ" - ನುಡಿದನು ಹೇಪ್ರರುಷವ್ಯಾಫ್ರು-ಎಲೈ 
ಪುರುಷಕ್ರೇಷ್ಟನೆ! ಮಾಶುಚಃ - ರ್ದುಖಿಸಬೇಡ, ಅಯಂವಧಃ - ಈ ಸ೦ಹಾರವು, ಲೋಕಸಮ್ಮ ತಃ 
ರೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವು. 1 ೧೭ ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣ ಇಮೇ- ಈ :ಗರಪ್ರಶ್ರರು, ಮಹಾ 
ಬಲಾ - ಮಹಾ ಬಲದಿಂದ ಗರ್ವಿತರಾಗಿ, ಅಪ್ರಮೇಯೇನ - ಅಪಾರ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ಕಪಿಲೇನ- 
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ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭೋರನೆ ಅತ್ತನು | ೧೧-೧೩ | ಹೀಗೆ ದುಃಖಾಕ್ಕಾಂತನಾದ ಅಂಶು 
ಮಂತನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ತಾತನ ಯಜ್ಞಿೀೀಯಾಶ್ವವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದನು, ಆ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಅಂಶುಮಂತನು ಭನ್ಮಭೂತರಾಗಿದ್ದ ಸಗೆಂರಾಯನ 
ಕುವರರಿಗೆ ತಿಲೋದಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು, ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕುವವನಾಗಿ ಜಲವನ್ನು 
ಕಾಣಲೇ ಇಲ್ಲವು. | ೧೪-೧೫ | ಆಗೆ ಅನಮಂಜನು ಚತುರವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಪಸರಿಸಲು ಸಗೆರ ಕುವರರ ಮಾನವನಾದ ಗರುಡನನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆ ಗರುಡನು 
ಅಂಶುಮಂತನೆನ್ಸು ಕುರಿತು, «ಎಲೈ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಟನೆ ! ಓಿತ್ಸಗಳ ಮರಣದಿಂದ ದುಂಖಿಸ 
ದಿರು. ಇವರ ವಡೆಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದುದು. ಇವರು ಮಹಾ ತನಸ್ವಿಯೂ, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕ ಚ ತ್ವಾ"ರಿಂ ಶೆ ಸ್ಸ`ಗೆ ೯ 8. ಷಲ 


ಕೊಟಿ dimmer ಮಾರಾಯ ರಘ ಫಲಾ ಖಕ ರಾವರ ಹಟ ಕಾ ಅ ಅ ಅ ಅ ರ್‌ ಬಾಬಾ ಸಾ 


ಪ್ರಾಜ್ಞ ಹಿ ಲೌ3ಕಂ ॥ ೧೮॥ ಗಂಗಾ ಹಿಮುನತೋ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ದುಹಿತಾ ಪುರುಷರ್ಷಭ ॥ ತಸ್ಯಾಂ ಕುರು ಮಹಾಬಾಹೋ 
ಪಿತ್ಯಣಾಂ ತು ಜಲಕ್ರಿಯಾಂ ॥ ೧೯ ॥ ಭಸ್ಮರಾಶೀಕೃತಾ ನೇರ್ತಾ 
ಪ್ಲಾನಯೇಲ್ಲೋಕಪಾವನೀ ॥ ತಯಾಶಕ್ಚಿನ್ನಮಿದಂ ಭಸ್ಮ ಗೆಂಗಯಾ 
ಲೋಕಕಾಂತಯಾ |೨೦]| ಷಷ್ಟಿಂವ ತ್ರನಹಸ್ಪ್ರಾಣಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ನಯಿ 
ಷ್ಯತಿ | ಗಚ್ಛಚಾಶ್ಚಂ ಮಹಾಭಾಗ ತಂ ಗೈಹ್ಯಪುರುಷರ್ಷಭ ೨೦ 
ಯಜ್ಞಂ ಹೈತಾಮಹಂ ವೀರ ಸಂವರ್ತ್ಶಯಿತುಮರ್ಣೆಸಿ ॥ ಸುಪರ್ಣ 








ದಾತುಮೇಷಾಂ 


ಕಪಿಲಮುನಿಯಿಂದ, ದಗ್ದಾ8- ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೋ, ಹೇಪ್ರಾಜ್ಞ - ಎಲ್ಫೆ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದವನ್ನೆ 
ಏಷಾಂ - ಈ ಕಪಿಲ ಮುನಿಯ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಮಹಾ ಪಾತಕಿಗಳಿಗೆ, ಲೌಕಿಕಂ ಲೋಕ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಸಲಿಲಂ - ಊದಕವನ್ನು, ದಾತುಂ - ಕೊಡಲು, ನಾರ್ಹಸಿ- ಪಾ ಸ್ರಿನಂಗದಿರು. [೧೮ 
ಹೇ ಪುರುಷರ್ಷಭ - ಎಲೈ ಪ್ರರುಷಶ್ರ್ರೇಷ್ಠ್ಟನೆ, ಹಿಮವತಃ- ಹಿಮವಂತನ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ದುಹಿತಾ-ಜ್ಯೇಷ್ಟ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ, ಗಂಗಾ - ಗಂಗಾನದಿಯು, ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದು, ಹೇಮಹಾಬಾಹೋ - ಎಲೈ ಮಹಾ 
ಭುಜಬಲಶಾಲಿಯೆ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ತಸ್ಯಾಂ - ಆ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ, ಪಿತ್ರೂಣಾಂ - ತಂದೆಗಳಿಗೆ, ಒಲಕ್ರಿ 
ಯಾಂತು - ಉದಕ ಕ್ರಿ ಮುಗಳನ್ನು ದರೂ, ಕುರು-ಮಾಡು, | ೧೯ | ಲೋಕಪಾವನೀ-ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ದಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಗಂಗೆಯು, ಭಸ್ಮರಾಶೀಕೃತಾ - ಭಸ್ಮರಾಶಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ರರುವ, ಏರ್ತಾ - ಇವರನ್ನು, ಪ್ಲಾವಯೇತಃ - ಪರಿಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವದು, | ೨೦ | 
ಲೋಕಕಾಂತಯಾ - ಲೋಕಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವಾದ, ತಯಾಗಂಗಯಾ - ಆ ಗಂಗಾನದಿಯಿಂದ್ಯ 
ಇದಂಭನ್ಮ-ಈ ಭಸ್ಮವು, ಕ್ಲಿನ್ನಂಯದಿ - ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ, ಹೇಪುತ್ರ - ಎಲೈ ಕುವರಸೆ ಷಷ್ಟಿಂ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ - ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಂದಿಯನ್ನು, ನ್ಹರ್ಗಲೋಕಂ-ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನುು ನಯಿಷ್ಯತಿ- 
ಹೊಂದಿಸುವದು. | ೨೦ | ಹೇ ಮಹಾಭಾಗ - ಎಲ್ಲೆ ಪುಣ್ಯವಂತ ಹೇ ಪ್ರರುಷರ್ಷಭ-ಎಲೈ 
ಪ್ರರುಷಶ್ರೇಷ್ಟನೆ ತಮಶ್ವಂಚ - ಆ ಅಶ್ವವನ್ನು , ಗೃಹ್ಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಗಚ್ಛ - ಹೋಗು, 
ಹೇವೀರ - ಎಲೈ ಶೂರನೆ, ಪೈತಾಮಹಂ - ಪಿತಾಮಹ ಸಂಬಂಧವಾದ್ಕ ಯಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞವನ್ನು, 
ಸಂವರ್ತಯಿತುಂ - ಸಮಾಪ್ತಿ ಹೂಂದಿಸಲ್ಕು ಅರ್ಹಸಿ-ಯೋಗ್ಯನಾಗು) | ೨೧1 ಅತಿವೀರ್ಯವಾ೯- 
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ನಾರಾಯಣನ ಅನತಾರ ಸ್ಥರೂವನೂ ಆದ ಕಪಿಲ ಯಷಿಯಿಂದ ದಗ್ಧರಾದರಷ್ಟೆ! ಇಂತಹ 
ನಿನ್ನೀಪಿತೃಗೆಳಿಗೆ ಈ ಲೋಕ ಜಲದಿಂದ ತಿಲೋದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರು. ಎಲೈ ಮಹಾ 
ನೀರನೇ ! ಹಿಮವಂತನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕುವರಿಯಾದ ಗಂಗಾನದಿಯಿರುವುದು.. ಈ ನದ್ಯೋದ 
ಕದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತಿಲೋದಕಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗು, ಲೋಕವನ್ನೇ ವಾವನಗೊಳಿ 
ಸುನೆ ಗಂಗಾನದಿಯು ಭಸ್ಮೃಸಾತ್ತ್ವಾಗಿರುವ ಇವರನ್ನು ಪೂತರನ್ಮಾಗಿ ಮಾಡುವಳು. ಈ 
ರೀತಿ ಈ ಭಸ್ಮವು ಗಂಗೋದಕದಿಂದ ನೆನೆನಲ್ಪಟ್ಟುದಾದರೆ ಈ ಅರವತ್ತು ಸಾನಿರಮಂದಿ 
ಸಗರನಂದನರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೈದುವರು 1೧೬-.೨೦[ ಈಗಲೀ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಹಿತಾನುಹನ ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗು.'' ಎಂದನು. ಇಂತು 


ಭರ ಓೇಕಾತಾತರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ «. 
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ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೋಂಶುಮಾನತಿನೀರ್ಯರ್ವಾ ॥೨೨॥ ತ್ವರಿತಂ ಹಯ 
ಮಾದಾಯ ಪುನರಾಯಾನ ್ಮಹಾಯಶಾಃ॥ತತೋರಾಜಾನಮಾಸಾದ್ಯ ದೀಕ್ಷಿತಂ 
ರಘುನಂದನ 1 ೨೩ | ನ್ಯನೇದಯದೃಥಾವೃತ್ತಂ ಸುಪರ್ಣವಚನಂ 
ತಥಾ ॥ ತಚ್ಚುುತ್ವಾ ಘಹೋರಸಂಕಾಶಂ ನಾಕ್ಕಮಂಶುಮತೋನೃಪಃ ॥೨೪॥ 
ಯಜ್ಞಂ ನಿವರ್ತಯಾಮಾಸ ಯಥಾಕಲ್ಪಂ ಯಥಾನಿಧಿ ॥ ಸ್ವಪುರಂ ಚಾಗ 
ಮಚ್ಚಿ ್ರೀಮಾನಿಷ್ಟಯಜ್ಞೋ ಮಹೀಪತಿಃ ॥೨೫॥ ಗಂಗಾಯಾಶ್ಚಾಗಮೇ 
ರಾಜಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ನಾಧ್ಯಗಚ್ಛತ || ಅಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ರಾಜಾ ಕಾಲೇನ 











ಬಹು ಪರಾಕೃಮಶಾಲಿಯೂ, ಮಹಾಯಶಾಃ - ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿವಂತನೂ ಆದ್ಯ ಸೋಂಶುರ್ಮಾ., 
ಆ ಅಂಶುಮಂತನು, ಸುಪರ್ಣವಜನೆಂ - ಗರುಡನ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳ್ತಿ ತ್ವರಿತಂ-ಬೇಗನೆ, 
ಹಯಂ - ಅಶ್ವವನ್ನು, ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಪುನಃ ಮತ್ತು) ಆಯಾತ್‌ - ಹೊರಟು 
ಬಂದನು. ॥ ೨೨ | ಹೇ ರಘುನಂದನ - ಎಲೈ ರಘುಕುಲಾನಂದಕರನೆ! ತತಃ-ಬಳಿಕ, ದೀಕ್ಸಿತಂ- 
ದೀಕ್ಬಾಬದ್ಧನಾದ, ರಾಜಾನಂ - ಸಗರ ರಾಯನನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಯಧಾವೃತ್ತಂ-ನಡೆದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ; ತಧಾ- ಹಾಗೆಯೆ, ಸುಪರ್ಣವಜನಂ - ಗರುಡನ ಮಾತನ್ನೂ, ನ್ಯವೇದಯತ್‌- 
ತಿಳುಹಿದನು. ॥ ೨೩ | ನೃಪಃ - ಸಗರ ರಾಯನು ಘೋರನಂಕಾಶಂ - ಕರ್ಣಕರೋರವಾದ್ಯ 
ಅಂಶುಮಂತ8-ಅಂಶುಮಂ೦ತನ, ತದ್ವಾಕ್ಯಂ - ಆ ಮಾತನು, ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಯಜ ಂ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಯಧಾಕಲ್ಪಂ೦- ಕಲ್ಪಾನುಸಾರ್ಕ ಯಧಾವಿಧಿ - ಶಾಸ್ತಾ ನುಸಾರ. ನಿವರ್ತಯಾ 
ಮಾಸ - ನೆರವೇರಿಸಿದನು.. |೨೪| ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ, ಇಷ್ಟಯಜ $ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ, ಮಹೀಪತಿಃ - ರಾಜನಾದ, ರಾಜಾ - ಸಗರನು, ಸ್ವಪುರಂಜ - ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಗಮತ್‌- ಬಂದನು, ಗಂಗಾಯಾಶ್ಚ - ಗಂಗಾ ನದಿಯ, ಆಗಮೇ-ಬರುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ, 
ನಿಶ್ಚಯಂ - ಉಪಾಯವನ್ನು, ನಾಧ್ಯಗಚ್ಛತ-ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವು. ||೨೫1| ಮಹಾ೯-ಮಹಾತ್ಮನಾದ, 
ರಾಜಾ - ಸಗರನು, ಮಹತಾ - ಬಹಳವಾದ, ಕಾಲೇನ - ಕಾಲದಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಂ-ಗಂಗಾ ಗಮನೋ 








ನುಡಿದ ಗರುಡನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಶಮಂತನು ಅಶ್ವವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಯಾಗ ದೀಕ್ಷಿತನಾದ ಸಗೆರರಾಯನೆ ಬಳಿಸಾರಿ ಪಿತೃಗಳ ನಿಷಯನನ್ನೂ, ಗರುಡನ ನುಡಿಗೆ 
ಳನ್ನೂ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಿನ್ನೆವಿಸಿದನು. 1೨೧-೨೩ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ ಅಂಶುಮಂತನ 
ಕರ್ಣಕರೋರವಾದ ನುಡಿಗೆಳನ್ನುಕೇಳಿದಸಗೆರಮುಹಾರಾಯನು ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡು 
ಕಾಸ್ತಾ )ನುಸಾರವಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗೆವನ್ನು ವೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದನು. ಬಳಿಕಲಾ ರಾಜನು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಸ್ವಪುರನನ್ನು ಸೇರಿ ಗಂಗಾನೆಯನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಶ್ಚಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವು. ಈ ರೀತಿ ನಿಶ್ಚಯನನ್ನೇ ಮಾಡದೆ ಅಗಗೆರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಬಹಳ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ೩೪೯ 


ಜತ ಪಾ ಸಸಾಸಾಾಶಾಾಾಾಾಾಾ್ಗಾ್ಧಾ್ಧ 
ಮಹತಾ ಮರ್ಹಾ ॥ ತ್ರಿಂಶದೃರ್ಷಸಹಸ್ಪಾಣಿ ರಾಜಾ ರಾಜ್ಯಮಕಾರ 


ಯೆತ್‌ | ೨೬ ॥ 
ಇತ್ಯ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





ಪಾಯವನ್ನು, ಆಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡದೆ ತ್ರಿಂಶದ್ದರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ- ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ್ಳ 
ರಾಜ್ಯಂ - ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ, ದಿವಂ - ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು, ಗತ8-ಹೊಂದಿದನು. 
||೨೪-.೨೮೬1| 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ee 


ಕಾಲ ಕಳೆಯಲು,ಮೂನತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದನು 


ಇಂತಿದು ಸಗರರಾಯನ ಯಾಗಪರಿಸಮಾಸ್ಲಿ ಕಥಾ ಕಥನನೆಂಬ 


ನೆಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗೆವು ಸಮಾಸ್ಪವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದಿ ಿಚತ್ತಾ ರಿಂಶ ಶಸ್ಸಗ ೯, 


ಕಾಲಧರ್ಮಂ ಗತೇ ರಾಮ ಸಗರೇ ಪ್ರಕೃತೀಜನಾಃ | ರಾಜಾನಂ ರೋಚ 
ಯಾಮಾಸುರಂಶುಮಂತಂ ಸುಧಾರ್ಮಿಕ೧ ॥೧॥ ಸರಾಜಾ ಸುನುಹಾನಾಸೀ 
ದಂಶುರ್ಮಾ ರಘುನಂದನ ॥ ತಸ್ಕಪುತ್ರೋ ಮಹಾನಾಸೀದ್ದೀಲೀವ ಇತಿ 
ವಿಶ್ರುತಃ, | ೨॥ ತಸ್ಮ್ಮಿರಾಜ್ಯಂ ಸಮಾನೇಶ್ಯ ದಿಲೀಸೇ ರಘುನಂದನ ॥ 
ಏಮವಚ್ಛಿಖರೇ ಪುಣ್ಯೇ ತಪಸ್ತೇಷೇ ಸುದಾರುಣಂ ॥& ॥| ದ್ವಾತ್ರಿಂ 
ಶಚ್ಚೆ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ | ತವೋವನಂ ಗತೋ 
ರಾಮ ಸ್ಪರ್ಗಂಲೇಭೇ ತಪೋಧನಃ ॥ ೪ | ದಿಲೀಪಸ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ 


ಹೇರಾಮ-ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಯೆ ಸಗರೇ-ಸಗರಚಕ್ರವರ್ತಿಯ್ಯು ಕಾಲಧರ್ಮೆಂ - ಕಾಲಧರ್ಮ 
ವನ್ನು, ಗತೇನತಿ-ಹೊಂದಲ್ಪ್ಯ್ಯ(ಆಂದರೆ ವಾರ್ಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲು'ಪ ಸ್ರಕೃತೀಜನಾ?-ಮಂತ್ರಿಗಳೂ, 
ಪ್ರಜೆಗಳೂ, ಸುಧಾರ್ಮಿಕಂ - ಮಹಾಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ, ಅಂಶುಮಂತೆಂ-ಅಂಶುಮಂತನೆನ್ನು, ರಾಜಾನಂ” 
ಅರಸನನಾ ಗಿ, RA ಹೇರಘುನಂದನ ಎಲೈ ರಘುಕುಲಾನಂದಕರನೆ, 
ಸುಮರ್ಹಾ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಸೋಂಶುರ್ಮಾ-ಆ ಅಂಶುಮಂತನು, ರಾಜಾ - ಅರಸ್ಕು ಆಸೀತ್‌- 
ಆದನು, ತಸ್ಯ-ಆ ಅಂಶುಮಂತನಿಗೆ, ದಿಲೀಪಣತಿ-ದಿಲೀವನೆಂದು, ವಿಶ್ರುತಃ-ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಮಹಾ೯- 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಪುತ್ರಃ ಕುವರನು, ಆಸೀತ್‌-ಆದನು. | ೨| ಹೇರಘುನಂದನ ಎಲೈ ರಘುಕುಲಾ 
ನಂದಕರನ್ಕೆ ತರ್ಸ್ಮಿದಿಲೀಪೇ-ಆ ದಿಲೀಪ ಮೆಹಾರಾಯನಲ್ಲಿ, ರಾಜ್ಯಂ-ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು , ಸಮಾವೇ ಶ್ಯ- 
ಇರಸ್ಸಿ ಪ್ರಣ್ಯೇ-ಪ್ರಣ್ಯಕರವಾದ, ಹಿಮವಜ್ಚಿ ಖರೇ - ಹಿಮನತ್ಛರ್ವತದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಬ್ಲೂ ಸುದಾರುಣಂ- 
ಬಹು ಜಟಕ ಎತ ತಪಃ- ತಪನನ್ನು , ತೇಪೇ-ತಪವಂಗ್ಸೈದನು. |೩| ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ 
ರಾಮನೆ, ಸುಮಹಾಯಶಾಃ- ಮಹ ಧಾಕೀರ್ತಿನಂತನಾದ ಅಂಶುಮಂತನು, ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಚ್ಚ-ಮೂವ್ವತ್ತೆ 
ರಡು ನಂಖೆ ಯುಳ್ಳೆ, ಸಹಸಾ ್ರಾಣಿ-ಸಾನಿರ್ಯ ವರ್ಷಾಣಿ-ವರ್ಷಗಳು, ತಪೋನನಂ-ತನ್ರೋವವನನ್ನು 
A Pp EE ಸ್ವರ್ನಂ-ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು, ಲೇಭೇ-ಹೊಂದಿದನು. ॥೪| ಮಹಾ 





“ರಾಮಚಂದ್ರ ! ಸಗೆರರಾಯನು, ಪ್ರಕೃತಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರಲು, 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತನ ನುಮ್ಮೊಗೆನಾದ, ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ್ಕ ಅಂಶುಮಂತನನ್ನು 
ರಾಜನನ್ಮಾಗಿ ಬಯಸಿದರು. ಮಹಾತ್ಮ್ಯ ನಾದ ಈ ಅಂಶುಮಂತನ ಮಗನೇ ಮಹಾ ವೀರ 
ನಾದ ದಿಲಿೇ€ಪನೆಂಬುವನು. 7 ೨ ॥ ಮಹಾಕೀರ್ತಿನಂತನಾದ ಈ 
ಅಂಶುಮಂತನು ಮೂವತ್ತೆರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗೆಳ ರಾಜ್ಯಭಾರವಂಗೈದು, ಮಗೆನಾದ 
ದಿಲೀಪನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಹಿಮನತಶ್ಚರ್ನತದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ 
ದಾರುಣವಾದ ತನನಂಗೈದು ತಪ್ಪೆ ಕೋವನನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆ. | ೪ 1 


ಬಾಲಕಾಂಡ ದ್ವಿ ಚೆತ್ತಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ 8. ೩೫೧ 


MS Re 








ಶು ತ್ವಾ ವೆ ತೌನುಹೆಂ ವಧು || ದುಃಖೋವಹ ಚಃ ಬುದ್ಧಾ 1 ನಿಶ್ಚಯಂ 
ನಾರ್ಯ್ಯಗಚ್ಚತೆ 1೫ 1 ಕಥಂ ಗಂಗಾನತರಣಂ ಕಥಂ ತೇಷಾಂ ಜಲಕ್ರಿಯಾ॥ 
ತಾರಯೇಯೆಂ ಕಥಂಜೈನಾನಿತಿ ಚಿಂತಾನರೋಭನತ್‌- ॥ ೬ || ತಸ್ಮ್ಯ್ಯಚಿಂತೆ 
ಯತೋ ನಿತ್ಯಂ ಧರ್ಮೇಣ ವಿದಿತಾತ್ಮನಃ॥ ಪುತ್ರೋ ಭಗೀರಭೋ ನಾನು 
ಜಜ್ಞೇ ವರಮಭಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ೭೩॥ ದಿಲೀವಸ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ ಯಜ್ಞ್ಜೈ 
ರ್ಬಹುಭಿರಿಷ್ಟರ್ನಾ ( ತ್ರಿಂಶದ್ವರ್ಷಸಹನ್ರಾ ಣೆ ರಾಜಾ ರಾಜ $ಮುಕಾರ 
ಯತ್‌ ॥1೮॥ೃ ಅಗತ್ಯ್ವ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಂ: ರಾಜಾ ತೇಷಾನುದ್ಧರಣಂ ಪ್ರತಿ॥ 


ತೇಜಾಕ-ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿಯಾದ, ದಿಲೀಪಸ್ತು-ದಿಲೀಪನು, ಪೈತಾಮಹಂ ಖಿತಾಮಹಸಂಬಂಧವಾದ, 
ವಧೆಂ-ವಥೆಯಸ್ಸು » ತೃತ್ವ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ದುಖೋಪಹತಯಾ - ದು:ಖದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿದ್ದ ಬುಧ್ಯಾ-ಬುದ್ದಿ 
ಯಿಂದ, ನಿಶ್ಚ ಜಲ ಗಂಗಾನಯನೋಪಾಯವನ್ನು, ನಾಧ್ಯಗಡ್ಚ ತ್‌ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವು. | ೫॥ 
ಗಂಗಾ-ಗಂಗಾನದಿಯ, ಅವತಶಣಂ-ಭೂಲೊಕಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಒರುವಿಕೆಯು, ಕಧಂ-ಹೇಗೆ, ತೇಷಾಂ- 
ಆ ಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಗೈ ಜಲಕಿ ಯಾ - ಜಲತ ಲ ಕಧಂ- ಹೇಗೆ" ಮಾಡತಕ್ಕುದು? ಏರ್ನಾ - 

ಇನರನ್ನು, ಕಥಂ - ಹೇಗ್ಕೆ ತಾರಯೇಯಂ - ಗತಿಗಾಣಸುವೆನು? ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು? ಚಿಂತಾಪರಃ- 
ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನು, ಅಭವ - ಆದನು 1/೬ ನಿತ್ಯಂ - ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯ್ಯು ಜೆಂತಯತಃ - 
ಆರೋಜಿಸ ಸುತ್ತಿರುವ, ಧಕ್ಮೇಣ - ಧರ್ಮ ್ಮದಿಂದ್ಕ ವಿದಿತಾತ್ಮನಃ - ತಿಳಿಯಲ )ಬಟ್ಮೈ ಪರಮಾತ ಸ್ಥಜ್ಞಾನ 
ನವುಳ್ಳ್ಳ ತಸ್ಯ - ೮ ದಿಲೀಪರಾಯವನಿಗೈ, ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ - ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ್ಕ ಭಗೀರಥಧೋ 
ನಾಮ - ಭಗೀರಧನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಪುತ್ರಕ - ಮಗನು, ಜ್ಞ ಜನಿಸಿದನು. 1೭| ಮಹಾತೇಜಾಃ- 
ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ದಿಲೀಪ - ದಿಲೀಪನೆಂಬ್ಕ ರಾಜಾ - ಅರಸು, ಬಹುಭಿಃ ಅನೇಕ, 
ಯೆಜೆ ಉನಿ” ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ, ಇಷ್ಟರ - ದೇವತಾತುಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದಂಧವನಾಗಿ, ತ್ರಿಂಶದ್ವರ್ಷಸಹ 
ಸ್ರಾ ಷ್ಟಿ ಆ ಮುನ್ನತ್ತು, ಸಾವಿರ Eo ರಾಜ್ಯಂ - ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಅಕಾರಯತ"-ಮಾಡಿದನು. 
|ಆ ಹೇನರಶಾರ್ದೂಲ - ಎಲೈ ಪುರುಷಶ್ರ್ರೇ ಷನ , ರಾಜಾ-ದಿಲೀಪ ಮಹಾರಾಯನು,ತೇಷಾಂ- 
ಆ ಪಿತಾಮಹರ, ಉದ್ಧರಣವಪ್ರತಿ- ಪತಪವಿಮೋಜನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಶ್ಚಯಂ-ಉಪಾಯವನ್ನು ; 
ಅಗತ್ವಾ - ಹೊಂದದೆ 'ವ್ಯಾದಿನಾ - ಮನೊ £ವೃಧಿಯಿಂದ, ಕಾಲಧರ್ಮಂ - ಮರಣವನ್ನು, ಉಪೇ 





ಪಾನ ಸಾ ಹಾಟ ಜಾ 





ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ದಿಲೀವನಾದರೋ, ಪಿತಾಮಹರ, ಮ್ರತಿವಿಚಾರವನ್ನರಿತು, ದುಃಖ 
ದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿದ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಏನುಮಾಡಬೇಕೆ೨ಬುದನ್ಕೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಿಲ್ಲವು | ೫ || 
“ಗೆಂಗೆಯು ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು? ನಮ್ಮ ನಿತಾಮಹರಿಗೆ ತಿಲೋದಕ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಗಾಗುತ್ತದೆ? ಅವರನ್ನು ಹೇಗೆ ಉದ್ದಾರಮಾಡಲಿ ? ಎಂದು ಧರ್ಮ 
ದಿಂದ ನಿರಂತರವೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾತ್ವನೂ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯೂ ಆದ ಈ ದಿಲೀ 
ಪರಾಜನಿಗೆ ಮಹಾಧರ್ಮಿಷ ನಾದ ಭಗೀರಧನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮಗನೆಂಬಾದನು, 
ಕೇಳಯ್ಯಾ! ರಾಮಚಂದ್ರ ನೇ? ಈ ದಿಲೀನನು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮೂವತ್ತು 


ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ರಾಜ ಜ್ಯುಭಾರವನ್ನುಮಾಡಿ, ಪಿತಾಮಹರ ಸಲಿಲಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯಾವ ನಿಶ್ಚ ಯ 


೩೫೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 











ವ್ಯಾಧಿನಾ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಕಾಲಧರ್ನುನುಪೇಯಿರ್ನಾ  ॥1೯॥ ಇಂದ | 
ಲೋಕಂ ಗತೋರಾಜಾ ಸಾ ಎರ್ಜಿತೇನೈ ವಕರ್ಮಣಾ ॥| ರಾಜ್ಯೇಭಗೀರಥಂ 
ಪುತ್ರಮಭಿಹಿಚ್ಯ್ಯ ನರರ್ಷಭಃ ॥೧೦॥ ಕಕ್ಕ ರಾಜರ್ಷಿ ರ್ಧಾರ್ವಿಕೋ 
ರಘುನಂದನ | ಅನಪತೋೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪ್ರಜಾಕಾನುಃ ಸಚಾಪ್ರಜಃ॥ 
೧೧ ॥ ಮಂತ್ರಿಷ್ಟಾದಾಯ ತದಾ ್ರಜ್ಯಂ iis ರತಃ || ಸತಪೋ 
ದೀರ್ಥಮಾತಿಷ, ದ್ಲೋಕರ್ಣೇ ರಘುನಂದನ |1| ೧೨1 ಊರ್ಧ,ಬಾಹುಃ 
ಪಂಚತಪಾ ಮಾಸಾಹಾರೋ ಜಿತೇಂಡ್ರಿಯಃ | ತಸ್ಯ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ 





ಯಿರ್ವಾ - ಹೊಂದಿದನು. |೯| ರಾಜಾ - ಅರಸನೂ ನರರ್ಷಭಃ - ಪುರುಷಕ್ರೆ (ಸ್ಪನೂ ಆದ 
ದಿಲೀಪನು, ರಾಜ € - ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪುತ್ರಂ - ಮಗನಾದ, ಭಗೀರಧಂ - ಭಗೀರಧನನ್ನು , ಅಭಿಪಿಚ್ಯ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಕವಂ FAN ಸೂ lad ತನ್ನಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿಸಲ ಸಿಟ್ಟ, ಕರ್ಮಣಾ - ಪುಣ್ಯ 
ಕರ್ಮದಿಂದ, ಇಂದ್ರಲೋಕರಂ - ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು, ಗತಃ - ಹೊಂದಿದನು. 1೧೦॥ ಹೇರಘು 
ನಂದನ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ, ಧಾರ್ಮಿಕಃ - ಧರ್ಮಿಷ _ನಾರ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ತೇಜೋವಂತೆ 
ನಾದ, ರಾಜರ್ಪಿ॥$- ಚಕ ಇ. ಭಗೀರಥಸ್ತು- ಭಗೀರಧನು, ಅನಪತ್ಯಃ- ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವನು, 
ಆಸೀತ್‌ - ಆದನು, ಅವ್ರಜಾಃ - ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ, ಸಜ-ಆ ಭಗೀರಧನು, ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ-ಮಕ್ತು ಳನು. 
ಒಯಸ್ಕಿ ಮಂತ್ರಿಷು - ಮಂತ್ರಿ ಗಳಲ್ಲಿ, ತದ್ರಾ ಬೃಂ- ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಆದಾಯ - ಇರಸಿ, ಗಂಗಾ 
ವತರಣೇ - ಜಿ ಅವತರಣದಲ್ಲಿ ಕ. ಆಸಕ್ತ ನಾದನು. ॥ ೧೧ ॥ ಹೇರಘುನಂದನ- ಎಲೈ 
ರಘುಕುಲೋತ್ತಂಸನ್ಕೆ ಸ ಆ ಭಗೀರಧನ್ನು ಗೋಕರ್ಣೇ-ಗೋಕರ್ಣಸ್ಟೇತ್ರ ತದಲ್ಲಿ, ಊರ್ಧ್ವ ಕಚ 
ಎತ್ತಲ್ಬಟ್ಟಿ ಭುಜಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪಂಚತಪಾಃ - ಪಂಚಾಗ್ನಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ತಿಯಾಗಿ, ಮಾಸಾ 
ಹಾರಃ - “ಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ದಿವಸ ಆಹಾರ ವ್ರಳ್ಛವನಾಗ್ಮಿ "ಜಿತೇಂದಿ, ಯಕ ಬರಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಶೇಂ 
ದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ದೀರ್ಫ್ಥಂ - ಬಹು ಕಾಲ ಮಾಡತಕ್ಕ, ತಪಃ - ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಅತಿಷ್ಟ ತ್‌-ಅನು 
ಷಾನ ಮಾಡಿದನು. [೧೨ ಹೇಮಹಾಬಾಕೋ ಎಲೈ ಭುಒಬಲಪರಾಕ್ರಮಶಾಶಿಯೆೆ, ಘೋರೇ- 
ಭಯಂಕರವಾದ ತಪಸಿ- ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ತಿಷ್ಠತಃ - ಇರುವ ತಸ್ಯ - ಆಭಗೀರಧನಿಗೆ, ವರ್ಷಸಹ 





ವನ್ನೂ ಹೆ.ಂದದೆ, ಕಾಲಧರ್ಮದಿಂದ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದನು. | ೯ | ದಿಲೀಪರಾಯನು 
ಮಗೆನಾದ ಭಗೀಂಧನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಂಗೈದು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮದಿಂ 
ದಲೇ ಇಂದ್ರಲೋಕವನ್ನೆ ದಿದನ.  ಆಗೆಲಾ ಮಹಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಭಗೀರಧರಾಯ 
ನಾದರೋ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲೋಸುಗೆವೂ, ಪ್ರನಿತಾಮಹರಿಗೆ 
ತಿಲೋಕದಕಗಳನ್ನೀಯಲು ಗಂಗಾನತರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲೋಸುಗೆವೂ ತಸವಂ ಗೈಯಲು 
ಮಂತಿ)ಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಗೋಕರ್ಣ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿ, ಊರ್ನ್ವಬಾಹು 
ವಾಗಿ ಸಂಚಾಗಿ ಸಮಧ್ಯೆಸ್ಯನಾಗಿ ಮಾಸಾಹಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಮಹ 
ತ್ತರವಾದ ತಪವಂ ಗೈದನು. 1೧೨॥ ಎಲೈ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೆ ! ಬಗೆ ಆ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ wis 
ಭಗೀರಥರಾಯನು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ತಸನಂಗೈದನು, ಈರೀತಿ ತನವನ್ಮಾಚರಿಸಲ 


ಜಾಲಕಾಂಡೆೇ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ8. ೩೫೩ 





ಘೋರೇತಪಸಿ ತಿಷ್ಕತಃ 11೧೩೭ ಅತೀತಾನಿ ಮಹಾಬಾಹೋ ತಸ್ಯರಾಜ್ಞೋ 
ಮಹಾತ್ಮನಃ ||! ಸುಪ್ರೀತೋ ಭಗರ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿರೀಶ್ವರಃ || 
೧೪ ॥ ತತಸ್ಸುರಗಣೃ ಸ್ಸಾರ್ಧಮುಷಾಗನ್ನ್ಯು ಪಿತಾಮಹಃ ॥ ಭೆಗೀರಥಂ 
ಮಹಾತಾ್ಮನಂ ತವ್ಯಮಾನಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ 1! ೧೫! ಭಗೀರಥಮಹಾಭಾಗ 
ನ್ರೀತಸ್ತೇಹಂ ಜನೇಶ್ವರ!|[ತನಸಾಚ ಸು ತನ್ನೇನ ನರಂನರಯ ಸುವ್ರತ ||೧೬॥ 
ತಮುನುಚ ಮಹಾತೇಜಾ ಸ್ಪರ್ವಲೋಕ ಪಿಶಾನುಹಂ ॥ಭಗೀರಥೋ ಮಹಾ 
ಭಾಗಃ ಕೃತಾಂಜಲಿರುಪಸ್ಟಿತಃ 1೯೭ ಯದಿ ನೇ ಭಗರ್ವ ಪ್ರೀತೋ ಯದ್ಯಸ್ತಿ 





pe ಎ. 2 ರಾ ಪಾರಾ RR ರಾ ಕಾ ಕಾರಾ. 


ಸ್ರಾಣಿ - ಸಹಸ್ತ ವರ್ಷಗಳು, ಅತೀತಾನಿ - ಕಳೆದವು. | ೧೩| ಮಹಾತ್ಮನಃ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ, 
ತಸ್ಯರಾಜ್ಯ್ಞ8-ಆ ಜಾ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಭಗ ರ್ನಾ-ಸಡ್ಗು ಣೈ ಶ್ವರೈ ಸ೦ಪನ್ಮ್ನನಾದ, ಪ್ರಜಾನಾಂ-ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪತಿಃ - ಅಧಿನತಿಯಾದ, ಈಶ್ವರಃ - ನಿಯಾಮಕನಾದ್ಯ ಬ್ರಹಾ ಒಚಕುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಸುಪ್ರೀತಃ ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು, | ೧೪ | ತತಃ-ನೆಂ ತುಷ್ಟನಾದ ಬಳಿಕ ಏತಾಮಹಃ-ಬ್ರಹ್ಮೆ ನು, 
ಸುರಗಣೈ ಸ್ಪಾರ್ಧಂ- ದೇವತಾ ತಂಡಗೆಳೆಂದೊಡಗೂಡಿ, ಉಪಾಗಮೃ-ಬಂದು, ತಪ್ಯಮಾನಂ-ತಷವೆಂ 
ಗೈಯುತ್ತಿರುವ, ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಭೆಗೀರಧಂ - ಭಗೀರಧನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೧% | ಹೇ ಮಹಾಭಾಗ - ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಮಹಾ ಪುಣ್ಯ ಶಾಲಿಯೆ, ಹೇಜನೇ 
ಶ್ವರ-ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನಾದ, ಹೇಭಗೀರಧ-ಎಲ್ಲೈೆ ಭಗೀರಧಕ್ಕೆ ಸುತಪ್ತೇನ-ಜಚನ್ನಾಗಿ ತಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತೇ- 
ನಿನ್ನ, ತಪನಾಜ- ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಪ್ರೀತಃ- ಸಂತುಷ್ಟನಾದೆನು, ಹೇಸುವ್ರೈತ- 
ಮಹಾ ನಿಯಮವುಳ್ಳವನೆ, ವರಂ - ಅಷ್ಟಾರ್ಥ್ಧವನ್ನು ವರಯ - ಬೇಡಿಕೊ. | ೧೬| ಮಹಾ 
ಭಾಗಃ - ಮಹಾ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ಮಹಾಶೇಜಾ॥ - ತವೋಜನ್ಯದಿಂದ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ 
ಆದ್ಕ ಭಗೀರಧಃ - ಭಗೀರಧನು, ಸರ್ವಲೋಕಪಿತಾಮಹಂ - ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತ ನಾದ, 
ತಂ-ಆಚತುರ್ಮಖ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು, ಉಪಸ್ಪಿತಃ- ಸಮಾಸಿಸಿ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ - ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ 
ನಾಗಿ, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು | ೧೭ ಹೇಭಗರ್ವ - ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನೆ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಮೇ- 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತೋಯದಿ - ನಂ ತುಷ್ಕನಾಗಿದ್ದರೆ ತಪಸಃ - ತಪಸ್ಸಿಗೆ, ಫಲಂ - ಫಲವು, ಅಸ್ತಿಯದಿ- 
ಇರುವುದ ”ದರೆ, ಸಗರಸ,- ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ಕಿಯ್ಯ ಆತ್ಮಜಾಃ- ಕುಮಾರರು, ಸರ್ವೇ-ಎಲ್ಲರೂ, 


me 


ಪ್ರಜೆಗಳೊಡೆ ಸುನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಂತಸಗೊಂಡು, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಹಿನಿಂದೊಡಗೊಡಿದವ 
ನಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಭಗೀರಥನ ಬಳಿಸಾರಿ «ಎಲೈ ಭಾಗ್ಯತಾಲಿಯಾದ ಭಗೀರಧನೇ ! 
ನೀನು ಮಾಡಿನ ಮಹತ್ತರವಾದ ತವಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿರುನೆನು. ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು 
ಕೇಳುವವನಾಗು'' ಎಂದನು. | ೧೬॥ ಆಗಲಾ ಭಾಗ್ಯಕಾಲಿಯಾದ ಭಗೀರಧನು ಕ್ರ 
ಜೋಡಿಸಿ, ಆ ಬೃಹ್ಹನನ್ನು ಕುರಿತು, “ವಪೂಜ್ಯನೇ! ನೀನು ಸಂತಸಗೊಂಡವನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಫಲನೆಂಬುದಿದ್ದರೆ, ಗಂಗೋದಕೆದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವೃಪಿತಾಮಹರ ಭಸ್ತವೆಲ್ಲವೂ ನೆನದು 
ಆ ಸಗರ ಕುವರರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಿಂದ ತಿಲೋದಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುವನರಾಗೆಲಿ. 
ಆಕ್ಟಾ 3ಕು ಕುಲದಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೊ ಸಂತತಿಯು ಕೊನೆಗಾಣದಿರಲು ಸಂತತಿಯು ಕೊಡ 
45 


೩೫೪ ಓೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತಶ್ರಿ 


ಹೋ ನಾನಾರ ಅಘ ಘಪಘೂಪಘೂಘಪ ಘಪಘಘಪಘ್ರಫಘೂಅಟಟ್ಮೂ /ಘಣಾ ರೂರ ತ 
ತಪಸಃಫಲಂ || ಸಗರಸ್ಯಾತ್ಮಜಾಸ್ಸರ್ನೇ ಮತ್ತಸ್ಸಲಿಲಮಾಪ್ಲುಯುಃ ॥ ೧೮ ॥| 
ಗಂಗಾಯಾಸ್ಸಲಿಲಕ್ಲಿನ್ನೇ ಭಸ್ಮ ನೈೇಷಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | ಸ್ವರ್ನಂಗಚ್ಛೇ 
ಯುರತ್ಯಂತಂ ಸರ್ವೇ ಮೇ ಪ್ರಸಿತಾನುಹಾಃ ॥೧೯॥ ದೀಯಾಚ ಸಂತತಿ 
ದೇನನ ನಾವಸೀದೇತ್ಕುಲಂರ್ಚಃ ॥ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೂಣಾಂ ಕುಲೇಬೀವ ಏಷ 
ಮೇಸ್ತು ನರಃನರಃ ॥೨೦॥ ಉಕ್ತವಾಕ್ಯಂ ತು ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವಲೋಕ ಹಿತಾ 


(ಮದ್ರಾಮಾಯಣೇೇ. 





ನಂಹಃ॥ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಶುಭಾಂ ನಾಣೀಂ ಮಧುರಾಂ ಮಧುರಾಕ್ಷರಾಂ ॥೨೧॥| 
ನುನೋರಥೋಮಹಾನೇಷ ಭಗೀರಧಮಹಾರಥ |1| ಏವಂ ಭೆನಕು ಭದ್ರಂ ತೇ 
ಇಸ್ಟ ಶುಶುಲನರ್ಥನ ||೨೨॥ ಇಯಂ ಹೈಮವತೀ ಗಂಗಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಹಿಮನತ 


ಹ 


ಮತ್ತ - ನನ್ನ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಸಲಿಲಂ - ಉದಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು, ಆಪ್ಲೇಯುಃ - ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಲಿ, 
| ೧೮॥ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ - ಆ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಏಷಾಂ - ಈ ಸಗರ ಪ್ರತ್ರರ, ಭಸ್ಮಿನಿ-ಭಸ್ಮವು, 
ಗಂಗಾಯಾಃ - ಗಂಗಾ ನದಿಯ, ಸಲಿಲಕ್ಷಿನ್ನೇಸತಿ - ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸರ್ಮೇ- 
ಸಮಸ್ತ ರಾದ್ಯ ಮೇ - ನನ್ನ, ಪ್ರಪಿತಾಮಹಾಃ - ಮುತ್ತಾ ತಂದರೆಲ್ಲರು, ಆ್ಲತ್ಯಂತೆಂ - ಅಕ್ಷಯವಾದ, 
ಸ್ವರ್ಗೆಂ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು, ಗಚ್ಛೇಯುಃ- ಹೊಂದಿದವರಾಗಲ್ಲಿ | ೧% | ಹೇದೇವ- ಎಲ್ಫೆಬ್ರಹ್ಮನೆ, 
ಯಯಾ - ಯಾವ ಸಂತಾನದಿಂದ, ನಃ - ಸಮ್ಮ, ಶುಲ೦ಚ - ವಂಶವು, ನಾವಸೀದೇ 3 - ನಷ್ಟವಾ 
ಗದೆ ಇದ್ದೀತೋ, ಸಾ-ಅಂತಹ, ಸಂತತಿತ್ಚ - ಸಂತಾನವು, ದೇಯಾ - ಕೊಡತಕ್ಕುದು, ಹೇದೇವ- 
ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೆ! ಇಕ್ಟ್ರ್ಯಾಕೊಣಾಂ - ಇಕ್ಸಾ ಕು ವಂಶಸ್ಥರ, ಕುಲೇ- ವಂಶದಲ್ಲಿ, ಜಾತಸೃ- 
ಹುಟ್ಟಿದ, ಮೇ - ನನಗೆ ನರಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ್ಯ ಏಷ8ವರ8-ಈ ವರವು, ಅಸ್ಪು-ಅನುಗ ಹವಾಗಲಿ. 
|೨೦[ಉಕ್ತವಾಕ್ಯಂ-ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟ ಮೂತುಳ್ಳ) ರಾಜಾನಂ-ಭಗೀರಧರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸರ್ವಲೋಕ 
ಸಿತಾಮಹಃ - ಸರ್ವಲೋಕ ಸೃಷ್ಟಿಕರುನಾದ ಚತುರ್ಮುಖನು, ಶುಭಾಂ ಶುಭಕರವಾದ, ಮಧುರಾಂ- 
ಕನಿಗಿಂಪಾಗಿರುವ, ಮಧುರಾಸ್ಷರಾಂ - ಮಧುರವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳ್ಳಳ್ಳ, ವಾಣೀಂ - ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಜ ಡ್ಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಟ್ಟನು. | ೨7೧ |. ಹೇಮಹಾರಥ - ಮಹಾ ರಧಿಕನಾದ, ಭಗೀ 
ರಧ-ಭಗೀರಧನ್ಕೆ ಏಷಮನೋರಧಃ ಈ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪನು, ಮರ್ಹಾ - ದೊಡ್ಡ ದು, ಹೇಅಕ್ಸಾ ಕು 
ಪರ್ಭನ - ಇಕ್ಸ್ಟಾಕು ಕುಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕರನ, ಏವಂ - ಹಾಗೆಯೆ, ಭವತು - ಆಗಲಿ, ತೇ-ನಿನಗೆ 
ಭದ್ರಂ - ಶುಭವು: ಅನ್ನು - ಆಗಲಿ ॥ ೨೨| ಇಯಂಗಂಗಾ - ಈ ಗಂಗೆಯೂ ಹೈಮವತೀ- 
ಹಿನುವಶ್ಚರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವುದು, ಹಿಮವತಃ-ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತಕ್ಕೆ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಸುತಾ- ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ತಿ 





ಲ್ಪಡಲಿ, ಇದೇ ನನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಶೈಷ್ಠವರವು' ಎಂದನು, ಇಂತು ನುಡಿದ ಭಗೀರಥನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲಲೋಕ ನಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೃದುಮಧುರವಾಗಿಯೂ 
ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಮಾತನ್ಮಾಡಿದನು « ಎಲ್ಫೈೆ ಭಗೀರಧನೇ ! ನಿನ್ನ 
ಮನೋರಧವು ಮಹತ್ತರವಾದುದು. ಎಲೈ ಇಕ್ರಾ ಶುಕುಲವರ್ಧನನೇ! ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಮನ 
ದಂತೆಯೇ ಆಗಲಿ. ನಿನಗೆ ಮಂಗೆಳವಾಗಲಿ ಕೇಳು. ಈ ಗೆಂಗೆಯು ಹಿಮನಂತನ 
ಜ್ಯೇಷ ಕುವರಿಯು. ಈನದಿಯ ಪತನವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಶಂಕರನು ನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇದ್ವಿಚೆತ್ತಾರಿಂಶೆಸ್ಪರ್ಗಃ. ೩೫೫ 


ADRS ಘಾ ಕಾನ ಬ ಅಪಾ ನಹ ಭಾ ಬಾ ಭಾವಾ ಸ me Be 


ಸುತಾ ||[ತಾಂವೈಧಾರಯಿತುಂ ಶಕ್ತೋ ಹರಸ್ತತ್ರ ನಿಯುಜ್ಯತಾಂ ॥ ೨೩ ॥| 
ಗಂಗಾಯಾಃಸತನಂರಾರ್ಜ ವೃಥಿನೀನಸಹಿಷ್ಯತಿ।| ತಾಂವೈ ಧಾರಂತಿಂತುಂ ವೀರ 
ನಾನ್ಯಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಶೂಲಿನಃ ॥ ೨೪ | ತಮೇವಮುಕ್ತ್ವಾ ರಾಜಾನಂ ಗಂಗಾಂ 
ಚಾಭಾಷ್ಯ ಲೋಕಕೃತ್‌॥ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ದೇವಸ್ಸಹ ದೇನೈರ್ಮರುದ್ದಣೈಃ॥ 

|1೨೫॥ 





ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. 


ಯಾಗಿರುವಳು, ತಾ೦ವೈ-ಆ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು, ಧಾರಯಿತುಂ-ಧರಿಸಲ್ಕು ಹರಃ - ಪರಮೇಶ್ವರನು, 
ಶಕ್ಷ8 - ಸಮರ್ಧನು, ತತ್ರ-ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಿಯುಜ್ಯತಾಂ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡಲಿ, | ೨೩ | 
ಹೇರಾರ್ಜ - ಎಲ್ಲೆ ಭಗೀರಧನೆ. ಪೃಧಿವೀ-ಭೂಮಿಯ್ಕು ಗಂಗಾಯಾಃ-ಗಂಗಾನದಿಯ, ಪತನಂ- 
ಬೀಳುವಿಕೆಯನ್ನು, ನಸಹಿಷ್ಯತಿ- ಸಹಿಸಲಾರದ ಹೇವೀರ - ಎಲ್ಫೈ ವೀರನ, ತಾಂವೈ-ಅಆ ಗಂಗಾ 
ನದಿಯನ್ನು, ಧಾರಯಿತುಂ-ಧೆರಿಸಲು, ಶೂಲಿನೆಃ - ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ಯಂ-ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಪುರುಷನನ್ನು , ನಪಶ್ಯಾಮಿ-ಕಾಣೆನು. |.೨೪|॥ ಲೋಕಕ್ಕತಃ - ಲೋಕ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ, ದೇವ॥$- 
ಬ್ರಹ್ಮನು, ತಂರಾಜಾನಂ - ಆ ಭಗೀರಧಶಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ಉಕ್ಕು ಹೇಳಿ 
ಗೆಂಗಾಚ - ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ಈುರಿತ್ಕು ಅಭಾಷ್ಯ-ಮಾತನಾಡಿ, ಸಹದೇವೈಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ, ಮರುದ್ದಣೈೆಃ- ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳ ಗುಂಪು್ರಗಳೊಡಸ್ಯೆ ತ್ರಿದಿವಂ ಸ್ತ ರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿದನು. | ೨೫ | 


ಇ.ತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಜತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


೧೫ ೂ 


ನ ಭಾಗಾ 


ಈ ಭೂಮಿಯು ಗಂಗಾನದಿಯ ವತನನನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರಳು. ಈ ನದಿಯನ್ನು ಧರಿಸಲ, 
ಶಂಕರನನ್ನುಳಿದು ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲವು.'' ಇಂತು ನುಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಗೆಂಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, 
ದೇವಿ! ಸಮಯವನ್ನರಿತು. ಭಗೀರಧರಾಯನ ಮನೋರಧವನ್ನು ಪೂರ್ಡಗೊಳಿಸು.'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ದೇವತಾ ಗೆಣಗಳಿಂದಲೂ, ಮರುದ್ಗಣಗೆಳಿಂದಲೂ, ಒಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, 
ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. 1೨೫1 





ಇಂತಿದು ಭಗೀರಥ ಕೃತ ತಸಃಫಲ ವೃತ್ತಾಂತ ವರ್ಣನನೆಂಬ 
ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಬಾಲಸಾಂಡೇ ತ್ರಿಚತ್ಪಾರಿಂಶ ಸ್ಪರ್ಗ , 


ದೇನದೇನೇ ಗತೇ ತರ್ಸ್ಮಿ ಸೋಂಗುಸ್ಕಾಗ್ರ ನಿನೀಡಿತಾಂ|[ಕೃತ್ವಾ ವಸುಮತೀಂ 
ರಾಮ ಸಂವತೈರಮುಂನಾಸತ ಎ (ಊರ್ಧ್ವಜಾಹುರ್ನಿರಾಲಂಬೋ ವಾಯು 
ಭಕ್ಷೋನಿರಾಶ್ರಯಃ || ಅಚಲಸ್ಕಾಣುವತ್‌ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ರಾಶ್ರಿಂ ದಿನಮರಿಂದನು|) 
ಅಥ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೆ ಸರ್ನಲೋಕ ನಮಸ್ಕೃೃತಃ॥ ಉಮಾವತಿಃ ವಶುವತೀ 
ರಾಜಾನಮಿದನುಬ್ರವೀತ್‌ ॥೨॥ ಪ್ರೀತಸ್ತೇಹಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ತವ 














ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ರಾಮನೆ ದೇವದೇವೆ - ದೇವೋತ ತ್ಯಮನಾದ್ಕಅರ್ಸ್ಮಿ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು, 

ಗತೇಸತಿ - EN EA ನೂ- ಆ ಭಗೀರಥನು ವಸುಮತೀಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು. ಅಂಗು 
ಷ್ಠಾಗ್ರನಿಪೀಡಿತಾಂ, ಅಂಗುಷ್ಟಾಗ್ರ - ಹೆಬ್ಬೆ ಟ್ರಿನ ಬ ನಿಪೀಡಿತಾಂ - ತುಳಿದುದನ್ನಾ ಗಿ, 
ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಸಂವತ್ಸರಂ - ಒಂದು ಹ ಉಪಾನತ - ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದನು || ೧ || 
per ಅರಿಂದಮ - ಎಲೈ ತತ್ರ ಸಂಹಾರಕನೈೆ ! ಸಭಗೀರಧಃ- ಆ ಭಗೀರಧನು, ಊದ್ದ ೯ಬಾಹು:- 
ಎತ್ತ ಲ್ಪಟ್ಟ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ 1005 ನಿರಾಲಂಬ8-ಆಸರೆ ಇಲ್ಲದೆಯೂ, ವಾಯುಭಸ್ಷ ಗಾಳಿಯೇ 
ಆಹಾರವನ್ನುಳ | ವಾಗಿಯೂ, ನಿರಾಶ್ರಯಃ - ಇತರರ ಆಶ ಶ್ರಯವಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ಟಾಣುವತ್‌- 
ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಅನಲ ಚಲನೆಯಿಲ್ಲದೆ ರಾತ್ರಿ೦ದಿವಂ- ಹಗಲಿರುಳು ಉಪಾಸತ-ಶಿವನನ್ನು ಪಾಸಿಸಿದನು. ) 
ಸಂವತ ರೇ - ಸಂವತ ಕೈರವು, ಪೂರ್ಣೇಸತಿ - ಕಳೆಯಲು ಅಧ - ಬಳಿಕ, ಸರ [ಲೋಕನಮಸ್ಯ ಎತೆಟ- 
ಸಮನ್ತ ಜನರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕೃ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. ಪಶುಪತಿಃ - (ಗೊ) ಪಶುಸತಿಯಾದ, (ಮ) ಅಜ್ಜಾ ನಿಗ 
ಳಂಬ ನರಪಶುಗಳಿಗೆ ಜಾ ಸ ನೋಪೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ದ್ವಾರಪಾಲಕನಾಗಿರುವ, ಉಮಾ 
ಪತಿಃ-(ಮ) ಪಾರ ಸತೀ ಪತಿಯಾದ, (ಗೊಲಮಾಯಾಪತಿಯದ ಈಶ್ವ ಎ ರಾಜಾನಂ-ಭಗೀರಧನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಹ ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ಹೇನರತೆ ಷ್ಟ - ಎಲೈ 
ನರಕ್ರೇಷ್ಮನ್ಕೆ ಅಹಂ - ನಾನು, ತೇ. ನಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರೀತಃ - ಸಂತುಷ್ಯನಾಗಿರುವೆನು, ತವ-ರಿನಗೆ, 
ಪ್ರಿಯಂ - ಇಷ್ಟವನ್ನು, ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ - ಮಾಡುವೆನು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಶೈಲರಾಜಸುತಾಂ-ಹಿಮವ 
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ಅಯ್ಯಾ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ ! ನಾಲ್ತುಗನಿಂತು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು, ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲು,ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ hid ರಾಯನು. iia ತಸ ವಾಯುಭಕ್ಷಕನೂ, 
ನಿರಾಲಂಬನೂ, ಅಂಗುಷ್ಟ ಮಾತ್ರದಿಂದ ತುಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಭೂಮಿಯ. ಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ, 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಕಾಲ ಶಂಕರನನ್ನು ಕುರಿತು ತವವಂ' ಗೈದನು. ಹೀಗೆ ತ ವರ್ಷವು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಲು, ಸಕಲ ಲೋಕ ವಂದಿತನಾದ ಪಾರ್ವತೀ ರಮಣನು, ಆ ಭಗೀರಧ 
ರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು, «ಎಲೈ ಪ್ರರುಷಕ್ರೇಷ್ಠನೆ ! ನಿನ್ನ ತವಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಗಿರಿರಾಜ ಕುನರಿಯಾದ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಕ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ೩೫೭ 
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ಪ್ರಿಯಂ | ಶಿರಸಾಧಾರಯಿಷ್ಯಾವಿಂ ಶೈಲರಾಜ ಸುತಾಮಹಂ ॥೩॥ ತತೋ 
ಹೈನುನತೀ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಸರ್ವಲೋಕನಮಸ್ಕೃೃತಾ॥ ತದಾಸಾತಿಮಹದ್ರೂಪಂ 
ಕ್ಟ ತಾ ತ_ವೇಗಂಚ ಮ ುಸ್ಸಹಂ lvl ಆಕಾಶಾದಸತದ್ರಾ ಮು ಶಿನೇಶಿನಶಿರಸ್ಕುತ [| 
ಟುಟ ನಾದೇನೀ ಗಂಗಾ ವರಮದುರ್ಥರಾ ॥೫|| ನಿಶಾಮ್ಯ ಹಂಹಿ 
ಹಾತಾಳೆಂ ಸ್ಫೋತಸಾ ಗೃಹ್ಯಶಂಕರಂ ॥ ತಸ್ಮಾ ವಲೇವನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕ್ರುದ್ಧ 
ಸ್ತು ಭಗರ್ವಾ ಹರಃ॥೬॥ ತಿರೋಭಾವಯಿತುಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಚಕೆ ತಿ RN 
ಸಾ ತರ್ಸ್ಮಿ ಪತಿತಾ ಪುಣ್ಯಾ ಪುಣ್ಯೇ ರುಪ್ರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ॥೭!1! ಹಿಮನತ್ಸ 
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ತ್ರಿ ಕೆಯಾದ ಗಂಗೆಯನ್ನು, ಶಿರಸಾ - ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ, ದಾರಯಿಷ್ಯಾಮಿ - ಧರಿಸುವೆನು. | ೩ | 
ವ -ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಕೆ ತತಃ - ಬಳಿಕೆ, ಸರ್ರಲೋಕನಮಸ್ಥೃತಾ- ಸರ್ವ ಜನರಿಂದಲೂ, 
ನಮಸ್ಟುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ - ಜ್ರೀಷ್ಠಳಾದ, ಹೈಮವತೀ - ಹಿಮವತ್ಪುತ್ರಿಯಾದ, ಸಾ-ಆ ಗಂಗೆ 
ಯು) ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅತಿಮಹತ್‌ - ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ. ಶಾ ಆಕಾರವನ್ನು, 
ದುಸ್ಸಹಂ- ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ವೇಗಂಚ - ವೇಗವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಕೃತ್ವಾ - ಹೊಂದಿ), ಶಿವೇ- 
ಶುಭಕರವಾದ, ಶಿವಶಿರಸಿ - ಈಶ್ವರನ ಮಂಡೆಯಲ್ಲಿ, ಆಕಾಶಾತ್‌ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ, ಅಪತತ್‌- 
ಬಿದ್ದಳಷ್ಟೆ. | ೪ | ಸಾಗಂಗಾ-ಆ ಗಂಗಾ ರೂವಳಾದ, ದೇವೀ - ದೇವತೆಯು, ಪರಮ 
ದುರ್ಧರಾ - ಧರಿಸಲು ಅತ್ಯಶಕ್ಕಳಾಗಿ, ಶಂಕರಂ - ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು, ಸ್ಪೋತಸಾ-ಪ್ರವಾಹದಿಂದ, 
ಗೃಹ್ಯ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಪಾತಾಸಂ - ಪಾತಾಳ ಲೋಕವನ್ನು, ವಿಶಾಮಿ-ಪ್ರವೆಃ 
ಶಿಸುತ್ತೇನೆ, ಇತಿ - ಇ೦ತೆಂದು, ಅಚಿಂತಯಚ್ಞ - ಆಲೋಚಿಸಿದಳು. | ೫॥ ತಸ್ಯ-ಆ 1. 
ನದಿಯ, ಅವಲೇಪನಂ-ಗರ್ರ ವನ್ನು , ಜ್ಯಾ ತ್ತಾ-ತಿಳಿ ದು, ಕೃದ್ಧಃ - ಹೋಪಿಷ, ನಾಗಿ 
ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನೂ, ತ್ರಿಕ ಯನ8-ಮುಕ್ಕ ಣ್ಣ ನೂಆದ್ಯ ಹರಣಪರಮೇ ಶ್ಚರನು 
ತದಾ - ಆಗೆ, ಚಾಚಿತು - ಅಂತರ್ಧಾನಖಂ ಹೊಂದಲೋನುಗ, ಬುದ್ಧಿ ಂ- ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಚಕ್ರೇ- ಮಾಡಿದನು. | ೬॥ ಹೇರಾಮ -ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಯೆ ಪುಣ್ಯಾ - ಪ್ರಣ್ಯಕರಳಾದ್ನ 
ಸಾ- ಆ ಗಂಗಾನದಿಯು, ಹಿಮವತ್ಸ_ತಿಮೇ - ಹಿಮವತ್ಪರ್ವತವೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ 
ರುದ್ರಸ್ಯ - ಪರಮೇಶ್ವರನ, ತಸ್ಮಿ೯ಮೂರ್ಥನಿ - ಆ ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ, ಜಟಾಮಂಡಲಗಹ್ವೆರೇ- ಜಟೆಗಳೆ 
ಧಾರಣೆಮಾಡುನೆನು.” ಎಂದನು. [೩1 ಆ ಬಳಿಕ ಲೋಕನಂದಿತಳಾದ ಗಂಗಾ 
ನದಿಯು ಮಹತ್ತರವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ, ಮಹಾ ವೇಗನನ್ನೂ ತಾಳಿ, ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಆ ಶಿನಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದಿಂದ ಬಿದ್ದ ವಳಾದಳಷ್ಟೆ. ।॥ ೪॥ ಆಗ ಧರಿಸಲು ಅತ್ಯಸಾಧ್ಯ 
ಳಾದ ಗೆಂಗಾದೇವಿಯು «ನಾನೀಗ ವ 5, ವಾಹಗಳಿಂದ ಶಂಕರನನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿ, ಹು 
ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಗುವೆನಲ್ಲವೆ, ? ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು, 
ಗಂಗಾನದಿಯ ಗರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ, ನೂಜ್ಯನೂ ಭೂತಭಾವನನೂ ಜದ, ಶಂಕರನು ಕೋಪ 
ಗೊಂಡು ಆ ನದಿಯನ್ನು ತನ್ನೆ ಜಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲು ಮನದೆರದನು.॥೫-೬॥ 
ಎಲ್ಫೈ ರಾಮನೆ ! ಆ ಬಳಿಕ ಪುಣ್ಯನತಿಯಾದ ಆ ಗಂಗೆಯು ಹಿಮವತ್ತರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 


Ake ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ. 











ಮೇ ರಾಮ ಜಟಾಮುಂಡಲ ಗಹ್ವರೇ॥ಸಾ ಕಥಂ ಚಿನ್ಮಹೀಂ ಗಂತುಂ ನಾಶಕ್ಕ್ಟೋ 
ದೃತ್ನಮಾಸ್ಕಿತಾ ॥೮॥| ನೈನ ನಿರ್ಗಮನಂ ಲೇಭೇ ಜಟಾಮಂಡಲ ನೋಹಿತಾ॥ 
ತತ್ರೈ ನಾಬಂಭ್ರನುದ್ದೇನೀ ಸಂನತ್ಸರಗರ್ಣಾ ಬರ್ಹೂ | ೯1! ತಾನುಪರ್ಕ್ಯ 
ಪುನಸ್ತತ್ರತಪಃ ಪರಮಮಾಸ್ಥಿತಃ॥ಅನೇನ ತೋಷಿತಶ್ಹಾಭೂದತ್ಕರ್ಥಂ ರಘು 
ನಂದನ ॥ ೧೦ | ನಿಸಸರ್ಜ ತತೋ ಗೆಂಗಾಂ ಹರೋ ಬಿಂದುಸರಃ ಪ್ರತಿ || 
ತಸ್ಯಾಂವಿಸೃಜ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಸಪ್ತಸ್ರೋತಾಂಸಿ ಜಜ್ಜಿರೇ ೧೧ ಹ್ಲಾದಿನೀ 
ಪಾವನೀ ಚೈವ ನಳಿನೀ ಚ ತಥಾಪರಾ! ತಿಸ್ಪ್ರಃ ಪ್ರಾಚೀಂದಿಶಂ ಜಗ್ಮುರ್ಗಂಗಾ 





ಸಮೂಹವೆಂಬ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ, ಪತಿತಾ - ಬಿದ್ದಳು. |೩| ಸಾ-ಆಗುಗಾನದಿಯು, ಮಹೀಂ- 
ನೆಲವನ್ನು, ಗೆಂತುಂ - ಪ್ರವೇಶಿಸಲು, ಯತ್ನಂ- ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನು ಅಸ್ಥಿತಾ - ಹೊಂದಿ. ಕಥಂ 
ಜಿತ್‌ - ಆತಿಪ್ರೆಯಾಸದಿಂದಲ್ಕೂ ನಶಕ್ಕ್ನೋತ್‌- ಸಮರ್ಧಳಾಗಲಿಲ್ಲವು, ಜಟಾಮಂಡಲಮೋಹಿತಾ- 
ಜಡೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿಿ, ನಿರ್ಗಮನಂ - ಜಡೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಜಿಗೆ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು, 
ನೈವಲೇಭೇ-ಹೊಂದದೇನೇ ಹೋದಳು. |6| ದೇವೀ-ಗೆಂಗಾನನಿಯು, ಬರ್ಹೂ-ಅನೇಕ, ಸಂವತ್ಸರ 
ಗರ್ಣಾ-ಸಂವೆತ್ಸರಗಳು, ತತ್ರೈವ - ಆ ಜಟಾಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಅಬಂಭ್ರಮಶ(-ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದಳ್ಳು ತತ್ರ-ಆಶಿವನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ತಾಂಪುನಃ-ಮರಳಿ ಆ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಅಪರ್ಶ್ಯ-ನೋಡದೇಇರುವ, 
ಸಃ - ಆ ಭಗೀರಧನು, ವರಮಂ - ಬಹಳವಾದ, ತಪಃ - ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಅಸ್ಥಿತಃ-ಮಾಡಿದನು. nel 
ಹೇರಘುನಂದನ - ಎಲ್ಪೆ ರಘುಕುಲಾನಂದಕರನೆ, ಅನೇನ - ಈ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಹರಃ-ಈಶ್ವರನು, 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ತೋಷಿತಶ್ಚ - ಸಂತೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು, ಅಭೂತ! - ಆದನು ತತ 
ಬಳಿಕ, ಗೆಂಗಾಂ- ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು, ಬಿಂದುಸರಃಪ್ರತಿ - ಬಿಂದು ಸರೋವರವನ್ನು ಈುರಿತ್ಕು, ವಿಸ 
ಸರ್ಜ - ಬಿಟ್ಟನು. | ೧೦॥ ವಿಸೃಜ್ಯಮಾನಾಯಾಂ- ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ತಸ್ಯಾಂ-ಆ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ, 
ಸಪ್ತಸ್ಪೋತಾಂಸಿ- ಏಳು ಪ್ರವಾಹಗಳ್ಳು ಜಜ್ಞೆರೇ- ಆದವು. 1೧೧॥ ಹ್ಞಾ ದಿನೀ-ಹ್ಲಾ ದಿನೀ 
ಬಂತಲೂ, ಪಾವನೀ - ಪಾವನೀ ಎಂತಲೂ, ತಧಾ- ಹಾಗೈ ಅನೆರಾ - ಮತ್ತೊಂದಾದ, ನಳಿನೀಜ- 
ನಳಿನೀ ಎಂತಲೂ ಶುಭಾಃ - ಶುಭಕರಗಳಾದ, ಶಿವಜಲಾಃ - ಶುಭಕರವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ, 


ಮಾದ ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿನ ಜಟಾಮಂಡಲವೆಂಬ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವಳಾದಳು. ಇಂತು ವತಿತ 
ಳಾದ ಗಂಗಾನದಿಯು ಆ ಶಂಭುವಿನ ಜಟಾಮಂಡಲದಿಂದ ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ, ಪ್ರಯತ್ನದಿಂ 
ದಲೂ ಹೊರಹೊರಡಲಶಕ್ಕಳಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಭು. 
ಇಂತಿರುನ ಗಂಗಾನದಿಯು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಕಾಣಿಸದೇ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಭಗೀರಥ ರಾಯನು ಮರಳಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತನನಂ ಗೈದನು. ೯ ಭಗೀರಥನ ಈ ತಪ 
ಸ್ಸಿಸಿಂದ ಸಂತಸಗೊಂಡು ಶಂಕರನು ಅ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಬಿಂದುಸರೋವರದ ಕಡೆಗೆ ಬಿಟ್ಟನು. 
ಇಂತು ಗಂಗೆಯು ಹರ ಜಟಾನುಂಡಲದಿಂದ ಭೆ ಐಸ್ಕವಾಗಲು ಅದರಿಂದ ಏಳು ಪ್ರವಾಹ 
ಗಳುಂಬಾದವು. ॥ ೧೧॥ ಈ ಏಳು ಪ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಹ್ಞಾದಿನೀ, ಪಾನನೀ, ನಳಿನೀ, 
ಎಂಬ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಜಲವುಳ್ಳವುಗಳು ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟವು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸೆರ್ಗ ಕ. ಜಳ 


ON: 


ಶ್ಶಿ ವಜಲಾಶ್ಕು ಭಾಃ ॥ ೧೨ ॥ ಸುಚಕ್ಷುಶ್ಚೆ 4ನ ಕೀತಾಚ ಸಿಂಧುಶ್ಚೈ ನಮಹಾ 
ನದಿಃ ॥ ತಿಸ್ರಸ್ತೈ ತಾ ದಿಶಂ ಜಗ್ಗು ಃ ಪ್ರತೇಚೀಂತು REE 1 ೧೩ ॥ 
ಸಸ್ತಮಾಚಾನ್ವಗಾತ್ತಾಸಾಂ ಭಗೀರಥ ಮಥೋನೃಪಂ | ಭಗೀರಥೋಷಿ ರಾಜ 
ರ್ಷಿರ್ದಿವ್ಯ ೦ ಸ್ಥ ಟ೦ದನಮಾಸ್ಮಿತಃ॥ಪ್ರಾಯಾದಗ್ರೇ ಮಹಾತೇಜಾ ಗಂಗಾ ತಂ ಚಾ 
ಸ್ಕನುವ್ರಜತ್‌ ॥ ೧೪ | ಗಗನಾಚ್ಛಂಕರಶಿರ ಸ್ತತೋ ಧರಣಿಮಾಶ್ರಿತಾ॥ 


ವ್ಯಸರ್ಪತ ಜಲಂ ತತ್ರ ತೀವ್ರಶಬ್ದ ಪುರಸ್ಕೃತಂ ॥೧೫॥ ಮತ್ಸ್ಯಕಚ್ಛಪ 


ತ 





ತಿಸ್ರಃ - ಮೂರಾದ, ಗೆಂಗಾ$- ಗಂಗಾನದಿಗಳು, ಪ್ರಾಚೀಂದಿಶಂ - ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಜಗ್ಮುಃ - ಹೊರಟವು. 1೧೨1 ಸುಚಕ್ಷುಶೆ ಎಲವ -ಸುಚಕ್ಸುಸ್ಸು (ed ಸೀತಾಚ-ಸೀತಾ 
ನೇವಿಯೆಂತಲ್ಕೂ ಮಹಾನದೀ. ನದದ. ಎ ಶೆ ಬಳಿವ - ಸಿಂಧುವೆಂತಲೂ, 
ಶುಭೋದಕಾಃ - ಶುಭಕರವ- ದ ಉದಕಗಳುಳ್ರ, ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರಃ - ಈ ಮೂರು, ಪ್ರತೀಚೀಂದಿಶಂತು 
ಸಶ್ಚಿ ಮ ದಿಕ್ತ ನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗ್ಗು? - ಹೊರಟವು, ಅಧ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ತಾಸಾಂ - ಆ ಸಪ್ತ 
ಪ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಪ್ಮನಾಚ - ಎಳನೆಯವಳಾದ ನದಿಯು, ಭಗೀರಧಂ - “ಭಗೀರಧನೆಂಬ, ನೃಪಂ- 
ರಾಜನನ್ನು, ಅನ್ವಗಾತ: - ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದಳು | ೧೩ ।! ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಉಗ್ರ ತಪಸಿ ನಿಂ 
ದುಂಟಾದ್ಯ ಅತಿ೭ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ರಾಜರ್ಷಿಃ - ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ್ಕ ಭಗೀರಧ ಭಗೀರಥನು 
ದಿವ್ಯಂ - ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಸ ದನ - ರಥದಲ್ಲಿ, ಆಸ್ಪಿತಃ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡ್ಕು ಅಗ್ರೇ- 
ಮುಂದುಗಡೆ, ಪ್ರಾಯಾತ" - ಹೊರಟನು Mr ANE ತಂ-ಆ ಭಗೀರಧನನ್ನು, 

ಅನುವುಜತ" - ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದಳು. | ೧೪ | ಗಗನಾತ್‌ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ, ತ 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, ಆಶ್ರಿತಾ - ಅಶ್ರಯಿಸಿದ, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಧರಣೀಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು, 
ಆಶ್ರಿತ - ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ತತ್ರ - ಆ ನೆಲದಲ್ಲಿ, ತೀವ್ರಶಬ್ಬಪುರಸ್ವ್ಯೃತಂ, ತೀವ್ರ - ವೇಗದಿಂದ, 
ಹುಟ್ಟಿದ, ಶಬ್ದ-ತರಂಗಗಳ ಘೋಷದಿಂದ್ಕ ಪುರಸ್ವ ತಂ - ಮುಂದು ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ, ಜಲಂ- ಜಲವು, 


ವ್ಯಸಗ್ಬ ತ-ಪ್ರವಹಿಸಿತು. [೧೫11 ತದಾ-ಆಗ್ರ ವಸುಂಧರಾ- ಭೂಮಿಯು; ಸುತ ಕೈ ಕ್ರಿಕಚ್ಛ ಪಸಂ 
ಘೈಶಕ್ಹ್ವ-ಮಾನುಗಳ್ಳ ಆಮೆಗಳ (ತಂಡಗಳಿಂದ, ಶಿಂಶುಮಾರಗಣೈ $ - ಶಿಂಶುಮಾರ - ಮೊನಳೆಗಳ್ಳ 
ಗಣೆ: ಸಮುದಾಯಗಳಿಂದ ್ಯೂ ತಿತ್ಸೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಅನ್ಯ ಎ8 - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು, ಪ ಪತದ್ಭಿಶ್ಚ- 





ಸುಚಕ್ಷು, ಸೀತಾ, ಮಹಾ ನದಿಯಾದ ಸಿಂದು ಎಂಬ ಆ ಗಂಗಾನದಿಯ ಮೂರು 
ವೃವಾಹಗಳು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಕುರಿತು. ಹೋದುವು. ಗಂಗಾನೆದಿಯ ಏಳನೆಯ 
ಪ್ರವಾಹವು ಭಗೀರಥನನ್ನನುಸರಿಸಿತು. ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಭಗೀರಥನೂ ದೇವತಾ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ರಥವನ್ನೇರಿ ಮುಂದೆ ಹೊರಟು ಆ ನದಿಯನ್ನು ಅನುವರ್ತಿಸಿದನು, 
1೧೪1 ಗೆಗನದಿಂದ ಶಂಕ೨ಸ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಆ ಬಳಿಕ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ ಆ ಗೆಂಗಾ ಪ್ರವಾಹವು ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದೆಇಡಗೊಡಿ ಹರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. 
ಮೀನುಗಳು, ಆಮೆಗಳು, ಮೊಸಳೆಗಳ ಸಮೂಹಗಳೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಜೀವರಾ 
ಶಿಗಳಿಂಯೊಡಗೊಡಿದ ಗಂಗಾ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯು ಕಂಗೊಳಿಸತೊ 





೩೬೦ ಟೀಕಾತಾತರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 








ಸಂಘ್ಮೈಸ್ವ ಶಿಂಶುನಾರಗಣೈಸ್ತಡಾ ॥ ವೆತದ್ದಿಃ ಪತಿತೈಶ್ಶಾ ನೈೈರ್ವ್ಯರೋಚತ 
ವಸುಂಧರಾ ೧೬ | ತತೋ ದೇವರ್ಷಿ as ಯಕ್ಸಾಸ್ಸಿದ್ನ _ಗಣಾಸ್ತದಾ|| 
ನ್ಯಲೋಕಯಂತ ತೇ ತತ್ರ ಗೆಗನಾದ್ದಾಂಗೆ ತಾಂ ತಥಾ॥೦೭॥ನಿಮಾನೈ ರ್ಲಗರಾ 
ಕಾರೈ ರ್ಹಯ್ಕೆರ್ಲಜನರೈಸ್ತದಾನಾರಿನ್ನನಗತ್ಯೆ ಶ್ಚಾಪಿ ದೇವತಾಸ್ತತ್ರವಿಷ್ಠಿತಾಃ| 


೧೮1ತದದು ,ತತನುಂ2 ಲೋಕೇ ಗಂಗಾವತನ ಮುತ್ತಮಂ!ದಿದೃ ಕ್ಷನೋದೇವಗೆ 
ಣಾಸ್ಸಮಿಾ ಯುುರಮಿತೌಜಸಃ 1೧೯ ಸಂಸತದ್ದಿಸ್ಬುರಗಣ್ಯೆಸ್ಸೆ ಸ್ತೇಷಾಂ ಚಾಭ 


ರಣೌಜಸಾ। ಶತಾದಿತ್ಯಮಿವಾಭಾತಿ ಗಗನಂ ಗತ ತೋಯದಂ॥೨೦॥1 ಶಿಂಶುಮಾ 


ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ವ್ಯರೋಜತ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. | ೧೬ | ಶತಃ-ಬಳಿಕ್ಕ ದೇವರ್ಷಿಗಂಧರ್ವಾಃ- 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಜಹಿಗಳೂ, ಗಂಧೆರ್ಕರೂ, ಯಕ್ಷಾಃ ಯಕ್ಷರೂ, ತೇ - ಪ್ರಸಿದ್ಧಗಳಾದ, ಸಿದ್ಧ ಗಣಾ8- 
ಸಿದ್ದರಸಮೂಸಗಳು, ತದಾ- ಹ ತತ್ರ-ಆ ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಗಗನಾತ್‌- ಅಂತ ಕರಿಶ್ಷದಿಂದ, ಗ90- ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು, ತಧಾ-ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಗತಾಂ-ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ, ಗಂಗಾಂ- ಗಂಗೆಯನ್ನು, ವ್ಯಲೋಕ 
ಯಂತ- ನೋಡಿದರು. ! ೧೬॥ ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತತ್ರ - ಆಗಂಗೆಯು ಬೀಳುವ ಸ್ತಳ 
ದಲ್ಲಿ, ವಿಷ್ಟಿ ತಾಃ - ನಿಂತಿರುವ್ಮು ದೇವತಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಪಾರಿಫ್ಲವಗತೈಃ - ನೀರಿನ ಸುಳಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ, ನಗರಾಕಾರೈೈ8- ವಟ್ಟಿಣಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತ )ತಗಳಾದ, ವಿಮಾನೈಃ - ವಿಮಾನಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಹಯ್ಕೆಃ - ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ, ತಧ-ಹಾಗೆಯ್ಯೆ ಗಜವಶೈಃ - ದೊಡ್ಡಾನೆಗಳಿಂದಲೂ.(ಉಪೆ 
ಲಕ್ಷಿತಾಂ - ಕೊಡಿಕೊಂಡಿರುವ್ಯ ಗಂಗಾಂ - ಗಂಗಾ ನದಿಯನ್ನು?) ವ್ಯಲೋಕಯಂ ತ-ನೋಡಿದರು. 
| ೧೮ | ಅಮಿತಾಜಸಃ - ಅಪಾರ ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳಾದ್ಯ ದೇವಗಣಾಃ- ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಲೋಕೇ- 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅದ್ಭು ಅತಹುತಿ ಕಟ್‌ - ಧ್ಹಕರ- ಇದ, ಉತ್ತಮಂ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ತದ್ಗ ೦ಗಾ 
ಪತನಂ- ಆ ಗಂಗಾನದಿ ಯ ಬೀಳುವಿಕೆಯನ್ನು , ದಿದೃಕ್ಷವಃ -ನೋಡಲಿಜ್ದೆ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಸಮೀಯುಃ- 
ಬಂದರು. | ೧೯ ॥ ಸಂಪತದ್ಬಿ 1 - ಬರುತ್ತಿರುವ, ಸುರಗಣೈಃ- ಸ್ರೇವತೆಗಳ ತಂಡಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ತೇಷಾಂ - ಆ ದೇವತೆಗಳ, Ke, ಒಡವಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಗತತೋಯದಂ-ಹೊರಟು 
ಹೋದ ಮೇಘಗಳುಳ್ಳ, ಗಗನಂ - ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರ, ಶರ್ತದಿತ್ಯಮಿನ - ನೂರು ಸೂರ್ಯರುಳ್ಳಿ ಹಾಗೆ, 
ಅಭಾತಿ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. | ೨೦॥ ಆಕಾಶಂ- ಆಕಾಶವು, ತದಾ -ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಶಿಂಶು 
ಮಾರೋರಗಣೈಃ- ನೇಳುಗಳ ಸರ್ಪಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ಜಂಜಲೈಃ - ಕದಲುತ್ತಿರುವ, ಮೀನೈ 
ರಪಿ- ಮತ ಗಳಿಂದಲೂ ಬದ್ಯುಭಃ - ಮಿ೦ಜುಗಳಿಂದ್ಯ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತಮಿನ - ವ್ಯಾಪ್ತವಾದಂತೈೆ ಅಭ 





pase: 


ಡಗಿತು.1೧೬[ ಆಗೆಲಾ ಸ ಸಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ದೇವಯಸಿಗಳೂ, ಗೆಂಧರ್ವರೂ, ಯಕ್ಷ ರೂ, 
ಸಿದ್ಧ ರೂ,ನೀರಿನೆ ಸುಳಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿ ರುವ ನಗರಾಕಾರವಾದ ವಿಮಾನೆಗೆಳಿಂದಲೂಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂಜಲೂ, ಗೆಜಗಳಿಂದಲೂ, ಉವಲಕ್ಷಿತವಾದ ಆ ಗಂಗಾವತನವನ್ನು ನೋಡಿದರು. ॥೧೭॥ 
ಜಂತು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಗಂಗಾವಶನವನ್ನು ನೋಡಲಪೇಶ್ಷಿಸಿ ಬಂದ 
ದೇವತಾ ಸಮೂಹಗಳ ಅಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆ ಆಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಗೆಂಗೋ 
ದಕವು, ಶತಸೂರ್ಯರಂಕೆ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದಿ ತು. 1೧೯೨ .೨೦॥ ಈ ಗೆಂಗಾನತನ ಕಾಲ 
ಡಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಮೊಸಳೆಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದಲೂ, ಚಂಚಲಗಳಾಡ ನೀನುಗೆಳಿಂದಲೂ; 





ಬಜಾಲಕಾಂಡೇತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೩೬೧ 





ರೋರಗಗಣೈೆ ರ್ಮೀನೈರಪಿ ಚ ತ ಚಂಚಲೈಃ॥ ನಿದ್ಯುದ್ಧಿ ದಿರಿನ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತ ಮಾಕಾಶ ಮೆ 
ವತ್ತದಾ ॥ ೨೧॥ ಷಾಂಡರೈಸ ಲಿಲೋಕ್ಸಿ ೀಡೈ$ ಕೀರ್ಯ ಮಾಣ್ಯೈಸ್ಸ ಸೈ ಹೆಸ್ಪ ಧಾ ॥ 
ಶಾರದಾಭೈೈ ಎರಿವಾಕೀರ್ಕಂ kad ಹಂಸ ಸಂವ್ಣನವೈಃ | ೨೨ | ಕ್ವಚಿದ್ದ್ದುತ 
ತರಂ ೫. ಟರ್‌ ಓಚಿದಾಯತಂ | ನಿನತಂ ಕ್ವಚಿದುದ್ಧೂತಂ ಕೃಚಿದ್ಯಾತಿ 
ಶನೈಶೃನೈಃ | ೨೩1 ಸಲಿಲೇನೈನ ಸಲಿಲಂ ಕೃಚಿದಭ್ಯಾಹತಂ ಪುನಃ ॥ 
ಮುಹುರೂರ್ಮ ಮುಖಂ ಗತ್ವಾ ಜ.4 ವಸುಧಾತಲಂ ॥ ೨೪ ॥ ತಚ್ಛಂಕರ 
ಶಿರೋಭ್ರಷ್ಟಂ ಭ್ರಷ್ಟಂ ಭೂನಿತಲೇ ಪುನಃ॥ನೈರೋಚತ ತದಾ ತೋಯಂ 








ವತ್‌ - ಆಯಿತು. ॥ ೨೧ ಗಗನಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ಸಹಸ್ರಧಾ ಸಾವಿರಾರು ಬಗೆಯಾಗಿ, 
ಕೀರ್ಯಮಾಣ್ಟೆ8- (ಗೋ) ಎರಚಲ್ಪಟ್ಟೆ ವುಗಳಾದ ಕಾರಣವೆ, ಪಾಂಡರೈಃ- ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಸಲಿಲೋ 
ತ್ಲೀಡೆಃ-ಉದಕ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ್ಕ (ತಿ) ಸಲಿಲೋತ್ಪೀಡೈ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ನೊರೆಗಳಿಂದ, ಹಂಸಸಂ 
ವ್ಲವೈಃ-ಹ೦ಸಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ್ಕ ಶಾರದಾಭ್ಲ್ರೊರಿವ-ಶರತ್ತಾಲದ. ಮೇಘಗಳಿಂದಲೋ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ; ಆಕೀರ್ಣಂ - ವ್ಯಾನ, ವಾದುದಾಯಿತು. || ೨೨ | ಸಗರನ -ಒಂದುಕಡ್ಕೆ ಗಂಗಾ- 
ಗಂಗಾನದಿಯು, ದೃತತರಂ ಅತಿವೇಗವಾದಂತ್ಕೆ, ಯಾತಿ-ಹೋಗುತ್ತದೆ ಕ್ರಚಿತ್‌-ಮತ್ತೊ ಂದುಕಡೆ, 
ಕುಟಲಂ-ವಕ್ರ ಮ ಯಾತಿ-ಹೋಗು ತ್ತದ ಕ್ಷಚಿತ್‌- ದಾಸರ. ಆಯತಂ-ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ, ಜೂ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಕೃಜಿತ್‌-ಒಂದುಕಡ್ತೆ ವಿನತೆಂ - ಸಂಕೋಜವುಳ್ಳುದಾಗಿ, ಯಾತಿ- 
ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಕ್ವಚಿತ್‌- ತುಳ ಊಧ್ಯೊ ತ೦- ಉರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗ್ಯಿ ಯಾತಿ - ಹೋಗುತ್ತದೆ, 
ಕ್ಪ್ರಚಿತ EPEC ಜಣ ಕಡೆ, ಶನೈಶ್ಶ ನ ಏಸೆಲಷೆಲಸೆ, ಯಾತಿ-ಹೋಗು ತ್ತದೆ. ॥೨೩॥| ಸಲಿಲು- 
ಉದಕವು, ಕ್ವಚಿತ *_ಒ೦ದುಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಸಲಿಲೇನೈ ವ-ಉದಕದಿಂದಲೆ, ಪುನಃ-ಬಾರಿಬಾರಿಗು, ಅಭ್ರಾ 
ಹತಂ-ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, ಮುಹುಃ- ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಊರ್ದ್ವಮುಖಂ - ಊದ್ದ ೯ಮುಖವನ್ನು 


ಕುರಿತು ಗತ್ವಾ-ಹಾರಿ, SNE 80 ಪಪಾತ - ಬಿತ್ತು. | ೨೪ | 
ಕಂಕರಕಿಕೋಭ_ಷ್ಟಂ-ಶಂತರಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಪುನಃ-ಮತ್ತು, ಭೂಮಿತಲೇ - ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, 


ಭ_ಷ್ಟಂ-ಬೀಳುತ್ತಿರುವ, ನಿರ್ಮಲಂ ಶುದ್ಧ ವಾದ, ಗತಕಲ್ಮಷಂ-ಹೋದ ಪಾಪವುಳ್ಳ, ತತ್ತೋಯಂ- 





ಎ... 


ಕೂಡಿದುದಾಗಿ ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ಮ ವಾದಂತೆ ಕಂಗೊ ಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. | ೨೧ | 
ಇಷ್ಕೆಯಲ್ಲದೆ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಎರಚಲ್ಪಟ್ಟರುವ ನೊರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಹಂಸಗಳ ಗೆಮನದಿಂ 
ದಲೂ, ಒಡಗೊಡಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆ ೫. ನದಿಯು ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೇಘಗೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಯ 
ವಾಗಿಪ್ಸಂತೆ ತೋರುತಿದ್ದಿತು. ಆ ಗಂಗಾನದಿಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ವೇಗದಿಂದಲೂ, 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಕ್ರವಕೃವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕಾರವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗೆಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೂ ಪ್ರವಹಿ 
ಹ ಫೆ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಇರಾ? ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತ, 
ಭೂಮಿಗೆ ಧುಮ್ವಿಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದಿತು. 122-೨೪1 ಇಂತು ಚಂದ್ರಚೂಡನ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಗಂಗಾನದಿಯ, ನಿರ್ಮಲೋದಕವು, ನಿಷ್ಕೃಲ್ವಷವಾಗಿ ಕಂಗೊ 
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೩೬೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ(. 


SBM MB memes. 
ಹೋ ರಾ ರ ಲಾ RT ಾಚಯುದಾರರನಾನರಾ 
pS ಗಾದ್‌” 


ನಿರ್ಮಲಂ ಗತ ಕಲ್ಮಸಂ ॥೨೫॥ ತತ್ರದೇವರ್ಹಿಗಂಧರ್ದಾ ನಸುಧಾತಲ ವಾಸಿ 
ನಃಗಭನಾಂಗಪತಿತಂ ತೋಯಂ ವವಿತೃಮಿತಿ ನಸ್ಟೃೃಶುಃ ೨೬ ಶಾಪಾತ್‌ 
ಪ್ರಪೆತಿತಾ ಯೇಚ 7ಗನುದ್ರಸುಬಾತಲಂ, ಕೃತ್ವಾ ತತ್ರಾಭೀಷೇಕಂತೇ ಬಭೂವು 
ರ್ಲತಕಲ್ಲಷಾಃ 1೨೭ [ ಧೂತನುವಾಃ ಪುನಸ್ತೇನ ತೋಯೇನಾಥ ಸು ಭಾ 
ಸ್ವತಾ ॥ ಪುಸರಾಕಾಶಮಾನಿಶ್ಯ ರ್ಸ್ವಾ ಲೋರ್ಕಾ ಪ್ರತಿಸೇದಿರೇ ॥ ೨೮ ॥ 
ಮುನು ಮುದಿಶೋ ಲೋಕಸ್ತೇನ ಶೋಯೇನ ಭಾಸ್ಕತಾ | ಕೃತಾ 
ಭಿಸೇಕೋ ಗಂಗಾಯಾಂ ಬಭೂವ ನಿಗತಕ್ಲನುಃ ॥೨೯॥ ಭೆಗೀರಥೋಪಿ 











ಆ ಗಂಗೊ ದಕನ್ರ, ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವ್ಯರೋಜತ-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. | ೨೫ | ತತ್ರ-ಆ ಗಂಗಾ 
ಪತನಪ್ರದೇ ದಲ್ಲಿ, ವಸುಧಾತಲವಾಸಿನಃ - ಭೂಮಂಡಲವಾಸಿಗಳಾದ್ಯ ದೇವರ್ಷಿಗಂಧರ್ದಾ8- 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಖುಷಿ ಗಳ್ಳೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಭವಾಂಗಪತಿತಂ-ಈಶ್ವರನ ಶರೀರದಿ೦ದಗಳಿತವಾದ, 
ತೋಯಂ-ಉದಕವನ್ನು , ಪವಿತ್ರಮಿತಿ-ಪವಿಕ್ರಕರವೆಂದ್ಕು ಪಸ್ಪೃಶು-ಸ್ಮಾನಮಾಡಿದರು. [೨೬ 
ಯೇಜ - ಯಾವ ಪ್ರರುಷರು, ಶಾಪಾತ್‌ - ಶ`ನದಿಂದ್ದ ಗಗನಾತ್‌ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ, ವಸುಧಾ 
ತಲಂ.- ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಪಿತಿತಾಃ- ಬಿದ್ದರೋ, ತೇಪಿ- ಅವರೂ, ತತ್ರ-ಆ 
ಗಂಗು ಜಲದಲ್ಲಿ, ಅಭಿಷೇಕಂ- ಸ್ನಾನವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ- ಮಾಡಿ, ಗತಕಲ್ಮನಾಃ- 
ನೋಷರಹಿತರಾಗಿ, ಬಭೂವುಃ - ಆದರು. ॥೨೭| ಅಧ-ಬಳಿಕ, ಸುಭಾಸ್ವತಾ- 
ಡನ್ನಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ತೇನತೋಯೇನ-೮ ನೀರಿನಿಂದ, ಧೂಃಪಾಪಾ*-ಕೊಡಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾಪ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಪುನ ಮತ್ತು, ಆಕಾಶಂ-ಆಕಾಶವನ್ನು,ಆವಿಶ್ಯ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ರ್ಸ್ಟಾಲೋರ್ಕಾ-ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮಲೊ' ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪೇದಿರೇ-ಹೊಂದಿದರು. ॥ ೨೮ | ಭಾಸ್ವತಾ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ತೇನತೋಯೆ ನ ಆ ಗಂಗೋದಕವಿ:ದ್ಯ ಗಂಗಾಯಾಂ - ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ, ಕೃತಾಭಿಷೇಕಃ - 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಥಾ ನಗಳುಳ್ಳ, ಮುದಿತೋ- ಹರ್ಷಗೊಂಡ, ಲೋಕಃ-ಜನನು, ಮುಮುದೇ- ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಸಂತೋಷಿಸಿತು ವಿಗತಕ್ಸಮಃ-ಹೋದ ಬಳಲಿಕೆಯುಳ್ಳುದು, ಬಭೂನ-ಆಯಿತು. | ೨೯ | 
ಮ ಇತೇಜಾ: ಮುನ ತೇಜೋನವಂತನಾದ್ದ ರಾಜರ್ಷಿ8-ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ, ಭಗೀರಥೋಪಿ-ಭಗೀರ 
ಧನ್ಕೂ ದಿವ್ಯಂ-ಮನೋಹರವಾದ್ಕ ಸೃಂದನು - ರಥವನ್ನು, ಆಸ್ಥಿತ8-ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಅಗ್ರೇ- 





ಳಿಸುತಿದ್ದಿತು ॥ ೨೫1 ಅಯ್ಯಾ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ! ಆ ಗಂಗಾವತರಣ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುವ ದೇವ, ಯಸಿ ಗೆಂಧರ್ವರೆಲ್ಲರೂ ಈಶ್ವರ ಶರೀರದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಆ 
ಗಂಗೋದಕನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ, ಸ್ನಾನನಂ ಗೈದರು | ೨೬ | ಶಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆ ಗೆಂಗಾಸ್ನಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಮರಳಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಲೋಕದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಆ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಸಂತಸ 
ಗೊಂಡರು. |೨೭-೨೯[ ಆಗೆ ರಾಜರ್ಹಿಯಾದ ಭಗೀರಧರಾಯನು ದಿವ್ಯವಾದ ರಥವನ್ನೇರಿ 


ಮುಂಡೆ ಹೊರಡಲು, ಗೆಂಗಾನದಿಯಾತನ ಹಿಂದುಗಡೆ ಹೊರಟಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ!. ೩೬೩ 





ರಾಜರ್ಷಿರ್ದಿವ್ಯಂ ಸ್ವಂದನಮಾಸ್ಥಿತಃ ॥ ಪ್ರಾಯಾದಗ್ರೇ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತಂ 
ಗಂಗಾ ಪೃಷ್ಣತೋನ್ನಗಾತ್‌' ॥೩೦ಂ॥ ದೇವಾಸ್ಸರ್ಷಿಗಣಾಸ್ಸರ್ವೆೇ 
ದೈತ್ಯದಾನನ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | ಗಂಧರ್ವ ಯೆಕ್ಷಸ್ಪ್ರ್ರನರಾ ಸ್ಸತಕಿನ್ನರ ಮಹೋ 
ರಗಾಃ 1೩೧॥ ಸರ್ವಾಶ್ವಾಸ್ಸರಸೋ ರಾಮ ಭಗೀರಥ ರಥಾನುಗಾಂ ॥ ಗಂಗಾ 
ಮನ್ವಗರ್ಮ ಪ್ರೀತಾಸ್ಸರ್ನೇ ಜಲಚರಾಶ್ಚಯೇ ॥ ೩೨ ॥| ಯಶೋ 
ಭಗೀರಧೋ ರಾಜಾ ತಶೋಗಂಗಾ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥ ಜಗಾಮ ಸರಿರಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ 
ಸರ್ವಪಾವ ವಿನಾಶಿನೀ ॥ ೩೩ ॥ ತತೋಹಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜಹ್ಲೋ 
ರದ್ಬುತಕರ್ಮಣಃ | ಗಂಗಾ ಸಂನ್ಲಾನಯಾನಮಾಸ ೩ಯಜ್ಞನಾಟಿಂ ಮಹಾ 


ಮುಂದುಗಡೆ, ಪ್ರಾಯಾತೇ-ಹೊರಟಿನು, ಶಂ-ಆ ಭಗೀರಧನನ್ನು, ಗಂಗಾ-ಗಂಗಾನೆದಿಂು, ಪಷ್ಟ 
ತಃ - ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಅನ್ವಗಾತ್‌-ಅನುನರಿಸಿತು. | ೩೦ | ಹೇರಾಮ ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕ್ರೀ 
ದೇವಾ8-ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು, ಸರ್ಪಿಗಣಾ8- ಖುಷಿ.ಸಮೂಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ದೃುತ್ಯದಾನವರಾಕ್ಷ 
ಸಾಕ-ದೈ ತ್ಯ್ಯದಾನವ್ಯರಾ ಕ್ಷಸರೆಂಬ ಜಾತಿಭೇದಗಳ್ಳೂ ಸಕಿನ್ನ ರಮಹೋರಗಾ-ಕಿನ್ನ ರರಿಂದಲೂ, ಮಹಾ 
ನರ್ಫೆಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ, ಗೆಧರ್ವಯಕ್ಷಪ್ರವರಾಃ - ಗಂಧರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ಯಕ್ಷತ್ರೇಷ್ಟರೂ, 
ಸರ್ವಾಃ-ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ಅವ್ಸೆರಸಶ್ತ-ಅಪ್ಸರಸ್ತಿಫೀಯರೂ ಭಗೀರಧ ರಧಾನುಗಾಂ-ಭಗೀರಧ .೨ಯನ 
ರಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಗಂಗಾಂ ಭಾಗೀರಧಿಯನ್ನು, ಅನ್ವಗರ್ಮ. ಅನುನಂಸಿಬಂದರು, 
ಯೇ-ಯಾವ ಒಂತುಗಳು, ಒಲಜರಾ8-ಜಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವೊ, ತೇಸರ್ವೇ.ಅವೆಲ್ಲ, 
ಸ್ರೀತಾಃ-ಸಂತೋಷ ಗೊಂಡು, ಗಂಗಾಂ-ಗಂಗೆಯನ್ನು, ಅನ್ವಗರ್ಮ-ಅನುಸರಿಸಿಬಂದವು. ॥೩೧-೩೨| 
ಭಗೀರಭೋರಾಜಾ-ಭಗೀರಧ ರಾಯನು, ಯತಃ-ಯಾವಕಡೈೆ, ಜಗಾಮ - ಹೊರಟನೊ, ತತಃ-ಆ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ) ಸರ್ವಪಾನವಿನಾಶಿನೀ- ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ್ಕ ಸರಿತಾಂ ನದಿಗ 
ಳೊಳಗೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ, ಯಶಸ್ವಿನೀ- ಕೀತಿನವಂತಳಾದ ಗಂಗಾನದಿಯು, ಜಗಾಮ-ಹೊರ 
ಓತು. | ೩೩॥ ತತಃ-ಬಳಿಕ್ಕ ಯಜವಾನಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ಶೀಲನಾದ್ಯ ಅದ್ಭುತಕರ್ಮ ಣ8-ಆಶ್ವರ್ಯಕ 
ರವಾದ ವ್ಯಾ ಪಾರವುಳ್ಳ, ಮಹಾತ್ಮನಃ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಒಹ್ಮೊ €3-ಜಹ್ನು ಖುಷಿಯ, ಯಜ್ಞ 
ವಾಟಂ-ಯಜ್ಞಶಾಲೆ ಯನ್ನು, ಗಂಗಾ-ಭಾಗೀರಧಿಯು, ಸಂಪ್ಣಾವಯಾಮಾಸ- ತೇಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ತು. 





ದೇವತೆಗಳೂ, ಖಸಷಿತಂಡಗಳೂ, ದೈತ್ಯರೂ, ದಾನವರೂ, ರಾಕ್ಷಸರೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, 
ಯಕ್ಷೋತ್ತಮರೂ, ನಾಗರೂ, ಅಪ್ಪುರೆಯ.ರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಆನಂದಭರಿತರಾಗಿ ಆ ಗಂಗಾ 
ನದಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿದರು. ಜಲಚರಗಳೂ ಸಂತಸದಿಂದ ಆ ಗೆಂಗೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿದವು. ಪಾಪ 
ನಾಶಿನಿಯಾದ ಆ ಗಂಗಾ ನದಿಯಾದರೋ, ಭಗೀರಧರಾಯನೆgಿ ಹೋದರಿ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ತೆರಳಿತು. 1೩೦-೩೩[ ಹೀಗೆ ಭಗೀರಧರಥಾನುಗಳಾದ ಗಂಗೆಯು ಹರಿದುಕೋಗುತ್ತ, ಅದ್ಭುತ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೂ, ಯಜ್ಞಶೀಲನೂ, ಮಹಾತ್ಮ್ಯನೂ, ಆದ 
ಜಹ್ನುಯಸಿಯ ಯಾಗಕಾಲೆಯನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋದಳು. ರಘುನಂದನ ! ಆಗೆ 
ಜಹ್ನುಯಸಷಿಯು ಗಂಗೆಯ ಈ ನಿವವಾದ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪಗೊಂಡು, 


೨ $ 
೩೬೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸೆಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ. 





ತ್ಮನಃ ॥೩೪॥ ತಸ್ಕಾನಲೇವನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಯಜ್ಯಾತು 
ರಾಘನ ॥ ಅಪಿಬಚ್ಚಜಲಂ ಸರ್ವಂ ಗಂಗಾಯಾಃ ವರಮಾದ್ಭುತಂ ೩೫ 
ತತೋ ದೇನಾಸ್ಸಗಂಧರ್ನಾ ಖುಷಯಶ್ಚ ಸುನಿಸಿ ತಾಃ | ಪೂಜಯಂತಿ 
ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಜಹ್ನುಂ ಪುರುಷಸತ್ತಮಂ ॥೩೬॥ ಗಂಗಾಂಜಾಪಿ ನಯಂತಿಸ್ಮ 


ದುಹಿತೃತ್ವೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ತತಸ್ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾತೇಜಾಶ್ರೋ ತ್ರಾಭ್ಯಾ 
ಮಸ್ಸಜತ್ಪುನಃ ॥ ೩೭ | ತಸ್ಮಾಜ್ಞಹ್ನುಸುತಾ ಗಂಗಾ ವ್ರೋಚ್ಯ್ಛತೇ 
ಜಾಹೃವೀತಿಚೆ ॥ ಜಗಾಮಚ ವುನರ್ಗಂಗಾ ಭಗೀರಥ ರಧಾನುಗಾ ॥ ೩೮ || 


ಸಾಗರಂ ಚಾಪಿ ಸಂನಾ)ಸ್ತಾ ಸಾಸರಿತ್ಸ್ರ್ಯನರಾ ತದಾ || ರಸಾತಲ ಮುಷಾ 


ಹೇರಾಘವ - ಎಪ್ಸೆ ರಾಮಸ್ಕೆ ಯಜ್ವಾ - ಯಜ್ಞಶೀಲನಾದ ಜಹ್ಮುಖುಷಿಯು, ತೆಸ್ಕಾಕ-ಆ ಗಂಗಾ 
ನದಿಯ ಅವಲೇಪನಂ - ಗರ್ತವನ್ನು, ಜ್ಞಾತ್ವಾ - ತಿಳಿದು ಕೃದ್ಧ8- ಕೋಪಿಷ್ಯನಾಗಿ, ಗ: ಗಾಯಾಃ- 
ಗಂಗಾನದಿಯ್ಯ ಸರ್ವಂ - ಸಮುಗೃವಾದ್ಯ ಒಖಂ - ಉದಕವನ್ನು, ಪರಮಾದ್ಭುತಂ-ಅತ್ಛಾಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾದಂತ್ಕೆ ಅಪಿಬಚ್ಚ - ಪಾನಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. | ೩೪-೩೫ | ತತಃ- ಆ ಗಂಗಾಪಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ, 
ಸಗಂಧರ್ವಾಃ - ಗಂಧರ್ನರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ಯ ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳೂ, ಖುಷಯತಶ್ಚ-ಖುಷಿಗಳೂ, 
ಸುನಿಸ್ಮಿ ತಾಃ - ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು, ಪ್ರರುಷಸತ್ತಮಂ - ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ತನಾದ, ವ.ಹುತ್ಮಾನಂ-ಮಹಾ 
ನುಭಾವನಾದ, ಜಹ್ನುಂ - ಜನ್ನಿಯನಿಯನ್ನು, ಪೂಜಯಂತಿ - ಸ್ಫೋತ್ರವಾಡಿದರು, ಗಂಗಾ 
ಚಾಪಿ - ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನೂ ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಜಹ್ನುಖಯೆಸಿಗೈ ದುಹಿತೃತ್ವೇ- 
ಪುತ್ರೀಭೂವದಲ್ಲಿ, ನಯಂತಿಸ್ಮ - ಹೂಂದಿಸಿದರಷ್ಟ, | ೩೬-೩೭ | ತತಃ - ಬಳಿಕ, ತುಷ್ಟಃ - ಭಗೀ 
ರಧನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮಹಾತೇಜಾ8 - ಮಹಾ ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಜಹ್ಮು ಖುಷಿಯ್ಕು 
ಶ್ರೋತ್ರಾಭ್ಯಾಂ-ಕಿವಿಗಳಿಂದ, ಪ್ರನಃ ಮತ್ತು, ಅನ್ಭಜತ್‌ - ಬಿಟ್ಟನು, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ನಿಮಿಶ 
ದಿಂದ ಗಂಗಾ - ಗಂಗಾನದಿಯು, ಜಹ್ನಸುತಾ-ಬಹ್ಮು ಪ್ರತ್ರೀ ಎಂದ್ಕೂ ಜಾಸ್ನ ವೀತಿಚ-ಜಾಹ್ನೆವೀ 
ಎಂದ್ರೂ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ - ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದ. | ೩೮ | ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ಭಗೀರಧರಧಾನುಗಾ. 
ಭಗೀರಧನ ರಧಾನುಸಾರಿಯಾದ್ಯಗಂಗಾ - ಗಂಗಾನದಿಯು, ಪುನಃ- ಮತ್ತೆ, ಜಗಾಮ ಹೊರಟಳು, 
ಸರಿತ್ಚ್ರವರಾ - ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರೇಷ್ಠಳಾದ್ಕ ಸಾ- ಆ ಗಂಗಾನದಿಯು, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ನ ಪೂ ಪೂ ಬಾ ಕಳಾ ಫಾ ನಾರಾ ಪಾ ಧಾನ ಸಫಾ ಸ ಕಟ ಸಾ ರ ಯ ರ ದ ದ 0. 


ಆ ನದ್ಯೋದಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಾನನನಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ ನು.॥೩೪-೩೫॥ಆ ಬಳಿಕ, ದೇವ, ಖುಸಿ, ಗಂಧರ್ವಿ 
ಕೀ ಮೊದಲಾದನರೆಲ್ಲರೂ ಅತ್ಯಾಶ್ಲರ್ಯಗೆೊಂಡನರಾಗಿ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ಜಹ್ನು ಖಯಸಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ; “ ಓ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ! ಈ ಗೆಂಗೆಯು ನಿನ್ನೆ ಮಗಳೆಂದು ಬಗೆದು, ಆಕೆಯ 
ಅವರಾಧವನನ್ನು ಕ್ಷನಿಸ್ಯಿ ಭಗೀರಥ ರಾಯನೆ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ವೂರ್ಣಗೊಳಿಸು ” ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗಲಾ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಜಹ್ನ್ಮುಖಹಷಿಯು ಭಗೀರಥನಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಆ ನದಿಯನ್ನು ಶ್ರೋತ್ರದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಿಟ್ಟನು. ಇದರಿಂದ ಗಂಗೆಯು 
ಜಹ್ನುಸುತೆ ಎಂತಲೂ, ಜಾಹ್ನವೀ ಎಂತಲೂ, ಹೆಸರುಗೊಂಡಳು. 1 ೩೬-೩೮ | ಇದಾದ 
ಬಳಿಕ ಆ ಗಂಗಾನದಿಯು ಮರಳಿ ಭಗೀರಥನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಆತನ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೩೬೫ 








ಗಚ್ಛತ್ನಿಧ ಅರ್ಥಂ ತಸ್ಕಕರ್ಮುಣಃ ॥ ೩೯ ॥ ಭಗೀರಥೋಸಿ ರಾಜರ್ಷಿ 
ರ್ಗೆಂಗಾ ಮಾದಾಯೆ ಯೆತ್ನೆತಃ ॥ ಪಿತಾಮರ್ಹಾ ಭಸ್ಮ ಕೃತಾ ನಪಶ್ಯದ್ದೀ 
ನಜೇತನಃ ॥೪೦॥ ಅಥ ತದ್ಬಸ ಒನೌಾಂ ರಾಶಿಂ ಗಂಗಾ ಸಲಿಲಮುತ್ತವಂಂ || 
ಸ್ಲಾನಯಮದ್ದೂತ ಪಾಪ್ಮಾನಸ್ಸ್ಪರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ರಘೂತ್ತಮ ॥೪೧॥ 
ಇತಾ(ರ್ಷೇ ಶ್ರೀನಮುದ್ಭ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ 


೨ is 
ತ್ರಿಬ ತೂ ರಿಂ ಶಸ್ಸರ್ಗ ಕ 


ರಾ ಅಂಜ AY 











ಸಾಗರಂಚಾಫಿ - ಕಡಲನ್ನೂ, ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ - ಹೊಂದಿ, ತಸ್ಯಕರ್ಮಣ8 - ಆ ಭಗೀರಧನ ಕಾರ್ಯದ, 
ಸಿಧ್ಯರ್ಧಂ - ಸಾಫಲ್ಯ ಕ್ಟೋಸ್ಯೆರ, ರಸಾತಲಂ- ಪಾತಾಳವನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಪಾಗಚ್ಛತ್‌-ಬಂದಳು. 
| ೩೯೪ | ರಾಜರ್ಷಿಃ - ರಾಬರ್ಷಿಯಾದ್ಯ ಭಗೀರಭೋಪಿ - ಭಗೀರಧನೂ, ಯತ್ನತಃ - ಬಹಳ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ಗಂಗಾಂ - ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು, ಆದಾಯ - ಕರೆದುಕೊಂಡು, ದೀನಜೇತನಃ-ಖಿನ್ನ 
ನಾಗಿ; ಭಸ್ಮಕೃರ್ತಾ - ಬೂದಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಿತಾಮಹಾ೯- ತಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ತಾಶಂದರಾದ ಸಗರ 
ಪುತ್ರರನ್ನು, ಅಪಶ್ಯತ್‌ - ನೋಡಿದನು. | ೪೦ | ಹೇರಘೂಕ್ತಮ - ಎಲ್ಪೆ ಶ್ರೀರಾಮನೆ, 
ಅಧ - ಬಳಿಕ, ಉತ್ತಮಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ತತಾಗಂಗಾಸಲಿಲಂ - ಆ ಗಂಗೋದಕವು, ಭಸ್ಮನಾಂ- 
ಭಸ್ಮಗಳ, ರಾಶಿಂ - ರಾಶಿಯನ್ನು, ಪ್ಲಾವಯತ್‌ - ನೆನಿಸಿಕತ್ಕು ಧೂತಪಾಪಾತ್ಮನಃ - ಕೊಡಹೆಬ್ಬಟ್ಟ 
ಪಾಪಗಳುಳ್ಳ, ತೇ - ಆ ಸಗರಪುತ್ರರು ಸ್ವರ್ಗ ಂಪ್ರಾಪ್ತಾ8 - ಸ್ವರ್ಗ ನನ್ನೊದಿದರು. |೪೧1 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಜತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗೋಸುಗೆ ರಸಾತಲವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳಿತು. ಅಯ್ಯಾ ರಾಘನನೆ | 
ಹೀಗೆ ಭಗೀರಥರಾಯನು ಬಹು ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಿ,ಗಂಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭಸ್ಟ್ರೀ 
ಭೂತರಾಗಿದ್ದ ಪಿತಾನುಹರನ್ನು ನೋಡಿ, ದೈನವುಳ್ಳ ನನಾದನು. ಆ ಭಸ್ವೃವು ಗಂಗೋದಕ 
ದಿಂದ ನೆನೆಯಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಗರ ರಾಯನ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಕುವರರೂ ಪಾಪ 
ರಹಿತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. |೩೯-೪೧॥ 


ಇಂತಿದು ಭಗೀರಧನ ಗೆಂಗಾನಯನ ವೃತ್ತಾಂತ ವರ್ಣವೆಂಬ 
ನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗೆವು ಸಮಾವ್ತವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 
(3 


ಸಗತ್ತ್ವಾ ಸಾಗರಂ ರಾಜಾ ಗಂಗಯಾನುಗತಸ್ತದಾ | ಸ್ಪನಿನೇಶತಲಂ 
ಭೂಮೇರ್ಯತ್ಪ ತೇ ಭಸ ಖೌತ್ಯೃತಾಃ |ಎ॥ ಭೆಸ ನೃ್ಯಥಾಪ್ಲುತೇ ರಾಮ 
ಗಂಗಾಯಾ ಸ್ಸಲಿಲೇನವೈ ॥ ಸರ್ವಲೋಕ ಪ್ರಭುಬನ್ರಹಾ, ರಾಜಾನಮಿದ 
ಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥೨॥ ತಾರಿತಾ ನರಶಾರ್ದೂಲ ದಿನಂ ಯಾತಾಶ್ಚ ದೇನ 
ವತ್‌ ॥ ಷಸ್ಟಿಃಪುತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಗರಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ೩॥ ಸಾಗ 
ರಸ್ಕ ಜಲಂ ಲೋಕೇ ಯಾನತ್‌ ಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ ಪಾರ್ಥಿವ ॥ ಸಗರಸ್ಕಾ 





ವಿನಿ 

ನೆರಾಜಾ - ಆ ಭಗೀರಧರಾಯನ್ಕು ತದಾ - ಆಗ್ರ ಗಂಗಯಾ - ಗಂಗಾ ನದಿಯಿಂದ, 
ಅನುಗತಃ - ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನು, ಗತ್ವಾ - ಹೊಂದಿ, ಯತ್ರ-ಯಾವ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ, ತೇ- ಆ ಸಗರ ಪುತ್ರರು, ಭಸ್ಮ ಸಾತ್ಕೃೃತಾಃ ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರೋ, ತತ್‌ - ಆ, 
ಭೂನೇ॥ - ಭೂಮಿಯ, ತಲಂ - ಪಾತಾಳವನ್ನು, ಪ್ರವಿವೇಶ - ಹೊಕ್ಕನು, ॥೧॥ ಅಧ- 
ಬಳಿಕ, ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಭಸ್ಮಿನಿ- ಭಸ್ಮವು ಗಂಗಾಯಾಃ-ಗಂಗಾನದಿಯ, ಸಲಿ 
ಲೇನವೈ-ಉದಕದಿಂದ ಆಪ್ಲುತೇಸತಿ-ನೆನೆನಲ್ಬಟ್ಟುದಾಗಲ್ಲು, ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಭುಃ-ಸಮಸ್ತ ಲೋಕ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಾ - ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು, ರಾಜಾನಂ - ಅರಸನನ್ನು ಕುರಿಶ್ಕು ಇದಂ-ಈ 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. 19| ಹೇನರಶಾರ್ದೂಲ- ಎಲೈ ನರವ್ಯಾಘ್ರನೆ, ಮಹಾ 
ತ್ಮನಃ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ್ಯ ಸಗರಸ್ಯ - ಸಗರಚಕ್ರವರ್ತಿಯ, ಷಪ್ಟಿ ಪುತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಣ-ಅರವತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳೂ, ತ್ವಯಾ-ರಿನ್ನಿಂದ, ತಾರಿತಾ8- ಉದ್ಧಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ದೇವವತ(-ದೇವತೆ 
ಗಳಂತೆ, ದಿವಂ - ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಯಾತಾಃ - ಐದಿದರು, | &| ಹೇ ಪಾರ್ಧಿವ-ಎಲೈ 
ರಾಜನ್ಕೆ ಲೋಕೇ - ಮನುಸ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸಾಗರಸ್ಯ - ಕಡಲಿನ, ಜಲಂ- ಉದಕವ ಯಾವತ್‌- 
ಎಷ್ಟು ಪರಿಯಂತರ, ಸ್ಥಾ ಸ್ಯತಿ - ಇರುತ್ತದೋ, ಸಗರಸೃ-ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ್ಕೈಆತ್ಮಜಾಃ - ಕುವ 
ರರು, ತಾವತ್‌ - ಅಷ್ಟು ಪರಿಯಂತರ, ದೇವವತ" - ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಸ್ಪರ್ಗೇ - ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 





«ಎಲೈ ರಘುಕುಲಾನಂದಕರನೆ ! ಕೇಳು ; ಆಗೆಲಾ ಭಗೀರಥ ರಾಯನು ಗೆಂಗೆ 
ಯಿಂದನುಸೃತನಾಗಿ ಸಮುದೃವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಗೆರ ಕುವರರು ಭಸ್ಮಭೂತರಾಗಿದ್ದ ರಸಾ 
ತಲವನ್ನು ಸೇರಿ, ಅವರ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಆ ನದ್ಯೋದಕದಿಂದ ನೆನಿಸಿದನು. ಆಗ ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹ್ಮ ದೇವನು ಭಗೀರಥನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. « ಅಯ್ಯಾ ಪುರುಷ 
ಶ್ರೀಷ್ಮನೆ! ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸಗರ ಚಕೃವರ್ತಿಯ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಕುವರರು ನಿನ್ನಿಂದ 


ಬಾಲಕಾಂಡ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ8. ೩೬೬ 


ಲಲ 


Sd 


ತ್ಮಜಾಸ್ತಾನತ್ಸ್ವರ್ಲೇ ಸ್ಮಾಸ್ಯಂತಿ ದೇನನತ್‌ 1೪9 ॥ ಇಯಂಚ ದುಹಿತಾ 
ಜೀನಾ. ತೆವಗಂಗಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತ್ವತ್ಯೃತೇನಚ ನಾಮ್ಮಾಥ ಲೋಕೇ 
ಸ್ಮಾಸ್ಯತಿ ವಿಶ್ರುತಾ ॥ ೫॥ ಗಂಗಾತ್ರಿಪಥಗಾ ರಾರ್ಜ ದಿವ್ಯಾ ಭಾಗೀರಥೀತಿ 
ಚ ॥ ರ್ತೀಪಥೋ ಭಾವಯಂತೀತಿ ತತಸ್ವ್ರಿಪಥಗಾ ಸ್ಮೃತಾ ॥೬॥ ಪಿತಾ 
ಮಹಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತೃಮತ್ರ ಮನುಜಾಧಿಪ ॥ ಕುರುಷ್ಟ ಸಲಿಲಂ ರಾರ್ಜ 
ಪ್ರ ತಿಜ್ನಾ ಮನವರ್ಜಯ a ಚಡ ಹಿ ತೇ ರಾಜಂಸ್ಥೇನಾತಿ 


ಯಶಸಾ ಜತ | ಧರ್ಮಿ! ಣಾಂ ವ್ರೈನರೇಣಾಪಿ ನೈಷ ಷ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮುನೋರಥಃ।ಲ॥ 





ಸ್ಥಾಸ್ಯ೦ತಿ - ಇರುತ್ತಾ ರೆ. |೪| ಇಯಂಗಂಗಾಜ - ಈ ಗಂಗಾನದಿಯ್ಯು ತವ - ನಿನಗೆ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 
ದುಸಿತಾ - ದೊಡ್ಡ ಮಗಳಾಗಿ, ಭವಿಷ್ಯತಿ - ಆಗುವಳು, ಅಧ - ಬಳಿಕ, ತ್ವತ್ವ ೃತೇನ-ನಿನ್ನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟಿ ೨, ನಾಮ್ನಾಜ ಎನಿ ಲೋಕೇ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ರುತಾ - ಪ್ರಸಿದ್ದ ಳಾಗಿ, 
ಸ್ಸ್ಯಾಸ ke ಇರುತ್ತಾಳೆ. ॥೫॥ ಹೇರಾರ್ಜ - ಎಲೈ ರಾಯನೆ ದಿವ್ಯಾ - ಮೆನೋಹರಳಾದ, 
ಗಂಗಾ - ಗಂಗ`ನದಿಯು, ಭಾಗೀರಧೀತಿ - ಭಾಗೀರಧೀ ಎ೦ತಲೂ, Dia: ತ್ರಿಪಧಗಾ ಎಂತ 
ಲೂ, ಭವಿಷ್ಯತಿ - ಆಗುವಳು, ಯತಃ-ಯಾವ ಕಾರಣ್ಕ ತ್ರ್ರೀಕಪಧಃ-ಸ್ವರ್ಗ; ಮರ್ತ್ಯ, ಪಾತಾಳ 
ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು, ಭಾವಯಂತೀ - ನೆನಿಸುತ್ತ, ಪ್ರವವೃತೆೇ ವ್ರ ಪಹಿಸಿದಳೋ, 
ತತಃ - ಆ ಕಾರಣ್ಯತಿ ತ್ರಿಪಧ ಗೇತಿ- ತ್ರಿಪಥಗಾ ಎಂದ್ಯುಸ್ಮೃ ತಾ-ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ ಛು. ಹೇ ಮನುಜಾಧಿಪ 
ಮನುಷ್ಯಾಧಿಪತಿ ಹಟಾ ಹೇರಾರ್ಜ್ಬ - ಎಲೈ ಭಗೀರಧ ಇನ ತ್ವ i ನೀನು, ಆಅತ್ರ-ಈ ಗಂಗಾ 
ಸಾಗರ ಗಳು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವೇಷಾಂ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ಪಿತಾಮಹಾನಾಂ- ತಾತಂದರಿಗೆ, 
ಸಲಿಲಂ - ಉತ್ತರ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು, ಕುರುಷ್ವ - ಮಾಡು, ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಶಪಧವನ್ನು ; ಅಪವರ್ಜಯ- 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿ. | ೬॥ ಹೇರಾರ್ಜ-ಎಲೈ ರಾಜನೆ ತೇನ ನಗೆ ಪೂರ್ವಕೇಣ - ಪೂರ್ತೀಕನಾದ, 
ಅತಿಯಶ ಸಾ-ಬಹಳ ಯಶೋವಂತನಾದ, ತೇನ-ಆ ಸಗರಚಕ್ರವರ್ತಿಯಿಂದಾಥರ್ನಿ ಹಾಂ-ಧರ್ಮಿಷ್ಮರಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರವರೇಣಾಪಿ-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನಾದಾಗ್ಯೂ, ಏಷಃಮನೋರಧಃ&-ಈ ಸಂಕಲ್ಪವು, ನಪ್ರಾಪ್ತಃ-ಹೊಂದ 








ತಾರಿತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನಾಂತರು. ಎಲ್ಫೆ ಭಗೀರಧ ರಾಯನೆ ! ಎದುವರೆವಿಗೂ 
ಸಮುದೃದಲ್ಲಿ ಉದಕವಿರುವುದೋ, ಅದುವರೆವಿಗೂ ಈ ಸಗರನಂದನರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಡೇವತೆಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. ಈ ಗಂಗಾನದಿಯು ನಿನಗೆ ಜ್ಯೇಸ ಕುವರಿಯೆಂದು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ)ಸಿದ್ಧಳಾಗುವಳು. ಗಂ. ೫॥ ಈ ನದಿಗೆ ಭಾ ಗೀರಥೀ ಎಂತಿಲೂ 
ತಿ ಪಥಗಾ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರುಂಬಾಗುವುದು. ಈ ನದಿಯು ಸ್ವರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ, ಪಾತಾಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳೆ ದಾದುರಿಂದ ತ್ರಿಪಥಗಾ ಎಂದು ಪುಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದು, 
| ೬ ಅಯ್ಯಾ ಹಟ ನೀನು ನಿನ್ನ ಏವಿತಾಮಹರಾದ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಕಿ)ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪೃತಿಜ್ಞಿ ಯನ್ನು ವೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವವನಾಗು. ಕೀಳು, 

ಈ ಪೃತಿಜ್ಞಿ ಯು ನಿನ್ನೆ ಪೂರ್ವೀಕನೂ, ಕೀರ್ತಿನಂತನೂ, ಆದ ಸಗರ ರಾಯನಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ 


೩೬೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 








ತನೈನಾಂಶುನುತು ತಾತ ಲೋಕೇ೭ವ್ರತಿಮುತೇಜಸ: ॥ ಗಂಗಾಂ ಪ್ರಾರ್ಧ 
ಯತಾ ನೇತು ವೃತಿಜ್ಞು ನುವನರ್ಜಿತಾ | ೯ | ರಾಜರ್ಹಿಸಾ 
ಗುಣನತಾ ವಮಂದರ್ಷಿ ಸಮತೇಜನಾ | ಮತ್ತುಲ್ಕತವಸಾಚೈವ ಕ್ಲತೃಧರ್ಮ 
ಸ್ಥಿತೇನಚ 1 ೧೦ ॥ ಔಲೀನೇಸ ಮಹಾಭಾಗ ತನಪಿತ್ರಾಕಿತೇಜಸಾ | 
ಪುನರ್ನಶಂಕತಾ ನೇತುಂ ಗಂಗಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತಾನಫಘ ॥೧೧॥ ಸಾತ್ಮಯಾ 
ಸಮತಿಕ್ರಾಂತಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪುರುಷರ್ಷಭ ॥ ಪ್ರಾಸ್ತೋಸಿ ಪರಮಂ ಲೋಕೇ 
ಯಶಃ ಹರವಂ. ಸಮ್ಮತಂ ॥೧೨॥ ಯಚ್ಚ ಗಂಗಾನತರಣಂ ತ್ವಯಾಕೃತ 
ಮರಿಂದಮ ॥ ಅನೇನಚ ಭರ್ನಾಪ್ರಾನ್ರೋ ಧರ್ನುಸ್ಕಾಯತನಂ ಮಹತ್‌॥೧೩/॥ 





ಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ॥ ೮|| ಹೇತಾತ - ಎಲ್ಫೆ ತಂದೆಯೆ, ಹೇ ಅನಘ - ಎಲೈ ನಿರ್ದೋಷಿಯೆ, ತಥೈೈವ- 
ಹಾಗೆಯೆ, ಲೋಕೇ-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರತಿಮತೇಜಸಾ-ಸಮಾನವಿಲ್ಲದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಗಂಗಾಂ- 
ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು, ನೇತುಂ-ಕರೆ5ರಲು; ಪ್ರಾರ್ಧಯಶಾ- ಪ್ರಾರ್ಧನಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ರಾಜರ್ಷಿಣಾ- 
ರಾಜರ್ಪಿಯಾದ್ಕ ಗುಣವತಾ-ಗುಣಶಾಲಿಯಾದ್ಕ ಮಹರ್ಷಿಸಮತಶೇಜಸಾ-ಬ್ರಹ್ಮರ್ಪಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಮತ್ತುಲೃತಪಸಾಜೈ ವ-ನನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತನವುಳ್ಳ, ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮಸ್ಥಿತೇ 
ನಜ-ಕ್ಷತ್ರಧರ್ನ ದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜಧೆರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ, ಅ೦ತುಮತಾ - ಅಂಶುಮೆಂತನಿಂದಲ್ಯೂ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ್ಯು ನಾನವರ್ಜಿತಾ-ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. 1೯-೧೦॥ ಹೇಮಹಾಭಾಗ- 
ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಣ್ಯಶಾಲಿಯೇ, ಆತಿತೇಜಸಾ- ಮಹಾತೇಒಸ್ತಿಯಾದ್ಯ ತವ-ನಿನ್ನ, ಪಿತ್ರಾ - ತಂದೆಯಾದ, 
ದಿಲೀಪೇನಚ-ದಿಲೀಪಮಹಾರಾಯನಿಂದಲೂ, ಗಂಗಾಂ- ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು , ನೇತುಂ - ಕರತರಲ್ಲು, 
ಪ್ರಾರ್ಥಯತಾಪಿ- ಪ್ರಾರ್ಧನೆ ಮಾಡಿದವನಾದರೂ, ಸಾಪುನ£-ಆ ಗಂಗಾನದಿಯ, ನಶಂಕಿತಾ-ವಿಚಾ 
ರಿಸಲ್ರಡಲಿಲ್ಲ | ೧೧ | ಹೇಪುರುಷರ್ಷಭ-ಎಲ್ಗು ಪುರುಷಶ್ರೋಷ್ಕನೆ, ಸಾಪ್ರತಿಜ್ಞಾ-ಅಂತಹೆ ಪ್ರತಿ 
ಜ್ಞೆಯು, ತ್ರಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ ಸಮತಿಕ್ರಾಂತಾ-ಜನ್ನಾಗಿ ದಾಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಲೋಕೇ- ಲೋಕದಲ್ಲಿ, 
ಪರಮಸಮ್ಮ ತಂ- ಬಹಳ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದ, ಪರಮಂ-ಉತ್ಕ್ರೃಷ್ಟವಾದ್ಕ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, 
ಪ್ರಾಪ್ಯಃ-ಪಡದವನು, ಅಸಿ-ಅದೆ. | ೧೨ ಹೇಅರಿಂದಮ- ಎಲೈ ಶತ್ತುಸಂಹಾರಕನೆ ತ್ವಯಾ. 
ನಿನ್ನಿಂದ್ಯ ಗಂಗಾವತರಣಂ;ಗಂಗಾ-ಗಂಗಾನದಿಯ, ಅವತರಣಂ-ಭೂಲೋಕಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವಿಕೆಯೆಂಬ, 
ಯಚ್ಚ-ಯಾವಕರ್ಮ ಕೃತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ಅನೇನಜ-ಈ ಕರ್ಮ ದಿಂದಲೂ, ಭರ್ವಾ-ನೀನ್ಕು 
ಮಹತ*-ಬಹಳವ-ದೃಧರ್ಕಸ್ಯ-ಧರ್ಮದ,ಅಯತನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಟಾಪನವನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಹೊಂದಿದ ವನಾದೆ 





ಅನನ ಮಗೆನೂೂ, ಸುಪೃಸಿದ್ಧನೂ ಆದ, ಅಂಶುಮಂತನಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ ರಾಜರ್ನಿಯೂ, ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ವಿಯ, ತಪಸ್ಪಿಯೂ, ನನಗೆ ನಮಾನನೂ ನಿಮ್ಮ ತಂಜೆಯೂ ಆದ ದಿಲೀವರಾಯ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಪೂರ್ಣ ಗೊಳಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು ೭-೧೧1 ಇಂತಹ ನೃತಿಜ್ಞಯು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿತಾದ ಕಾರಣ ಈ ಪ)ವಂಚದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಾಪ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವೋತ್ಕಮವಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ. |೧೨॥ ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಭಗೀರಥನೆ ! 
ಗೆಂಗಾವತರಣವು ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತಾದುದರಿಂದ ಮಹತ್ತರವಾದ ಧರ್ಮ ವ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ೩೬೯ 


ಮ ನಾ 





೧೩ ॥ ಹ್ಹಾನಯಸ್ವ ತ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ನರೋತ್ತಮ ಸದೋಚಿತೇ ॥ ಸಲಿಲೇ 
ಪುರುಷನ್ಯ್ಯಾಫ್ರ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಣ್ಯಫಲೋಭನ ॥ ೧೪ | ಪಿತಾಮಹಾನಾಂ 
ಸರ್ರೇಷಾಂ ಕುರುಷ್ಟ ಸಲಿಲಫ್ರಿಯಾಂ।ಸ್ವಸ್ತಿತೇಸ್ತು ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ವಂಲೋಕಂ 
ಗಮ್ಯ್ಮತಾಂ ನೃಪ ॥ ೧೫ ॥ ಇತ್ಯೇನಮುಕ್ತ್ವಾ ದೇನೇಶಸ್ಸರ್ವಲೋಕ ಪಿತಾ 
ಮಹಃ ॥ ಯಧಾಗತಂ ತಥಾಗಚ್ಛದ್ದೇನಲೋಕಂ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೧೬॥ 
ಭಗೀರಥೋಪಿರಾಜರ್ಹಿಃ ಕೃತ್ವಾ ಸಲಿಲಮುತ್ತಮಂ | ಯಧಾಕ್ರಮಂ ಯಥಾ 
ನ್ಯಾಯಂ ಸಾಗರಾಣಾಂ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥೧೦೭!॥ ಕೃತೋದಕಶ್ಕುಚೀ ರಾಜಾ 
ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರನಿನೇಶಹ || ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥೋ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಶ 
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| ೧೩ | ಹೇನರೋತ್ತಮ - ಎಲೈ ಪ್ರರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಕೆ ನದಾ - ನಿರಂತರವೂ ಉಚಿತೇ-ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ನೆಲಿಲೇ-ಗಂಗೋದಕದಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮಾನಂ-ದೇಹವನ್ನು, ಪ್ಲಾವಯಸ್ವ - ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸು, 
ಹೇಪುರುಷ ವ್ಯಾಫ್ರೆ-ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರರುಷಶ್ರ್ರೇಷ್ಠನ್ಯೆ ಶುಚಿ8-ಸ್ಕಾನದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸಾದ್ಯ ತ್ವಂ- ನೀನು, 
ಪ್ರಣ್ಯವಲ£- ಪುಣ್ಯವೇ ಫಲವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು, ಭವ-ಆಗು, 1೧೪॥ ಪಿತಾಮಹಾನಾಂ-ಪಿತಾಮಹರಾದ್ಕ 
ಸರ್ಫೇಷಾಂ- ಸಮಸ್ತರಿಗೂ, ಸಲಿಲಕ್ರಿಯಾಂ-ತಿಲೋದಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು, ಕುರುಷ್ಟ - ಮಾಡು, ತೇ- 
ನಿನಗೆ, ಸ್ವಸ್ಥಿ-ಶುಭವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ ಸ್ವಂಲೋಕಂ- ನ್ವಕೀಯವಾದ ನತ್ಕಲೋಕವಂಕುರಿತ್ತು, 
ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ-ಹೋಗುವೆನು, ಹೇನ್ಮಪ-ಬಲ್ಳೆ ಧೂರೆಯೆ, ತ್ವಯಾ ನಿ-ನಿನ್ನಿಂದಲೂ, ಸ್ವಪುರಂ- ನಿನ್ನ 
ಪಟ್ಟಣವಂ ಕುರಿತು, ಗಮ್ಯ ತಾಂ-ಹೋಗಲ್ಪಡಲಿ. | ೧೫ | ಇತ್ರೇವಂ-ಈಪರಿಯಾಗಿ, ಉತ್ಪ್ಪ್ವಾ- 
ಹೇಳಿ, ಮಹಾಯಶಾಃ - ಮಹಾಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ್ಕ ಸೆರ್ರಲೋಕ ಪಿತಾಮಹಃ -- ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ, ದೇವೇಶಃ-ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಧಾಗತಂ ಬಂದಂತ ದೇವಲೋಕಂ- 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಅಗಚ್ಛತ್‌-ಹೊರಟನು. ೧೭ ಹೇ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠ- 
ರಘುಕುಲೋತ್ತಮಕ್ಕೆ ರಾಜರ್ಷಿಃ - ರಾ ಜರ್ಷೀಯಾ ದ್ಯ ಭಗೀರಥೋಪಿ- ಭಗೀರಧನೂ, ಸಾಗ 
ರಾಣಾಂ-ಸಗರಪ್ರತ್ರರಿಗೆ, ಯಧಾನ್ಯಾಯಂ-ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ, ಯಧಾಕ್ರಮಂ-ಕ್ರಮಾನು 
ಸಾರವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮಂ-ಉತ್ಕ್ರೃಷ್ಟವಾದ, ಸಲಿಲಂ-ಪೈತೃಕ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಉದಕ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು,ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿಕೃ ತೋದಕಕ-ಅನ್ಯರಿಗೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೀರ್ಥಶ್ರಾದ್ಧಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಶುಚಿಃ- 
ತಾನೂಪರಿಶುದ್ದ ನಾಗಿ, ರಾಜಾ-ಜನರಿಗೆಲ್ಲರಂಜಳನಾದ, ಸ್ವಪುರಂ-ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ;ಪ್ರ ವಿವೇಶಹ- 











ಪಡೆದವನಾದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಿಶು ದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಈ ಗಂಗೋದಕದಲ್ಲಿ 
ನಿಂದು ಪ್ರಣ್ಯವನ್ನಾರ್ಜಿಸಿ ನಿನ್ನ ವಿಠಾಮಹರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉತ್ತರಕಿ,ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವನನಾಗು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಾನು ಹೋಗಿಬರುವೆನು. ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟ 
ಣಕ್ಕೆ ತೆರಳುವವನಾಗು. '' ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಲೋಕಪಿತಾಮಹನಾದ ಚತು 
ಮರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ವನ್ನಾನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳಿದನು. 1೧೬ 
ರಘುಪುಂಗೆವ ! ರಾಜರ್ಷ್ನಿಯಾದ ಭಗೀರಥರಾಯನೂ ಸಹ ಸೆಗರಕುವರರಿಗೆ ಕಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿನಂತನಾಗಿಯೂ, ಪರಿಶುದ್ಧ 
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೩೭೦ ಬೀಕಾಶಾತ್ಪ್ಬರೈಸಹಿತಶ್ರಿ 


(ಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೆ 


ರ ಗಗ ಪ ಗಳ ಗಾ ಪ ಪಾ ಲಗಾ ಮಟ ಕ ದ ಸಲಾ ಜೂ 





ಕಾಸಹ ॥೧೮॥ ನ್ರಮುಮೋದಹ ಲೋಕಸ್ತಂ ನೃವಮಾಸಾದ್ಯ ರಾಘವ ॥| 
ನಷ್ಟಶೋಕಸ್ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥೋ ಬಭೂವ ನಿಗತ ಜ್ವರಃ ॥ ೧೯॥ ಏಷ ಫೇ 
ರಾಮ ಗಂಗಾಯಾ ವಿಸ್ತರೋಭಹಿತೋ ಮಯಾ | ಸ್ವಸ್ತಿಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ 


ಭಪ್ರಂ ತೇ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೋತಿ ವರ್ತತೇ ॥೨೦॥ ಧನ್ಯಂ ಯೆಂಸ್ಕಮಾ 
ಯುಷ್ಕಂ ಪುತ್ರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಮಶೀವಜ ॥ ಯಶ್ಯ್ವಾನಯತಿ ನಿಪ್ರೇಷು 
ಕ್ಲತ್ರಿಯೇಷ್ವಿತರೇಷುಚ। ಪ್ರೀಯಂತೇ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರೀಯಂತೇ ದೈವತಾನಿಚ। 


೨೧ | ಇದಮಾ ಖ್ಯಾನಮನ್ಯಗ್ರೋ ಗಂಗಾನವತಣಂ ಶುಭಂ | ಯಶ ಹೋತಿ 


pS RTD GLA ಟ ಫು ಕ ರುಂಖು್ತುು 


ಹೊಕ್ಕು ಪ್ರೈ ಸಮೃದ್ಧಾ ರ್ಥಃ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರರುಷಾರ್ಧವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ, ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ-ತನ್ನು ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು, ಪ್ರತಶಾಸಹ-ವರಿಪಾಲನೆಯಂ ಗೃಯುತ್ತಿದನು. ॥೧೭-೧೮1 ಹೇರಾಘವ-ಎಲೈ ಶಿ 


3) 


ೀರಾ 
ಮನೆ, ಲೋಕ ಜನವೂ ತಂನೃಪಂ ಎ ಅರಸನನ್ನು, ಅಸಾಧ್ಯ - ಹೊಂದಿ ವ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ನನ್ಸಶೋಕಃ-ಕಳೆದುಹೋದ ಶೋಕವುಳ್ಳ, ಸಮೃದ್ದಾರ್ಧಕ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ಮನೋರಧವುಳ್ಳ, ವಿಗತಜ್ವರ್ಕವಿಗತ - ಕಳೆದುಹೋದ, ಜ್ವರಃ - ನಂ ತಾಪವುಳ್ಳುದು, ಬಭೂವ- 
ಆಯಿತು. 1೧೯11 ಹೇರಾಮ-ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ ತೇ-ನಿನಗೆ, ಮಯೂ-ನನ್ನಿಂದ್ರಗಂಗಾಯಾಃ- 
ಗಂಗಾನದಿಯ, ಏಷವಿಸ್ತರಃ-ಈ ಕಧಾವಿಸ್ತಾರವು, ಅಭಿಹಿತ:-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, ತೇ-ನಿನಗೈಭದ್ರ೦- 
೫ಭವ್ರೆ, ಅಸ್ತು-ಆಗಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ-ಕ್ಷೇಮವನ್ನು, ಸ್ರಾಪ್ಲುಹಿ-ಹೊಂದ್ದು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಃ ಸಂಧ್ಯಾನು 
ಹ್ಠೊನಕಾಲವು, ಅತಿವರ್ತತೇ-ಅತಿಕೃಮಿಸುತ್ತದೆ. | ೨೦ | ಧನ್ಯಂ-ಪ್ರಣ್ಯಕರವಾದ್ಕ ಯಶಸ್ಯಂ- 
ಕೀರ್ತಿಸ:ಪಾದಕವಾದ್ಕ ಆಯುಷ್ಯಂ-ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ಧಿಕರವಾದ, ಪ್ರಶ್ರ್ಯಂ-ಪ್ರತ್ರಸಂಪಾದಕವಾದ್ಕ 
ಅತೀವ-ಒಹಳವಾಗಿ, ಸ್ವರ್ಗ್ಯಂ - ಸ್ವರ್ಗಸಂಪಾದಕವಾದ ಈ ಗಂಗಾವತರಣವನ್ನು , ವಿಪ್ರೇಷು- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯೇಷು- ರಾಜರಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರೇಷುಚ - ವೈಶ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಃ- 
ಯಾವನು, ಶ್ರಾವಯತಿ-ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸುವನೂ, ತಸ್ಯ-ಆ ಪುರುಷನ್ಯಪಿತರಕ-ಪಿತೃಗಳ್ಳು ಸ್ರೀಯಂತೇ- 
ನಂ ತುಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೈೆ, ದೈವಶತಾನಿಚ-ದೇವತೆಗಳೂ, ಸ್ರೀಯಂತೇ-ಸಂತುಪ್ಟರಾಗುತ್ತಾಕೆ. | ೨೧1 
ಆವ್ಯಗ್ರೃ-ಚಪಲಚಿತ್ರನಾಗದ್ಕ ಯಃ ಯಾವ ಪುರುಷನು, ಶುಭಂ-ಶುಭಕರವಾದ್ಕ ಗಂಗಾವತರಣಂ- 
ಗಂಗಾವ:ರಣಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ್ಯ ಇದಮಾಖ್ಯಾನಂ-ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು, ಶೃಣೋತಿ - ಕೇಳು 








ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ, ಸ್ವಪುರವಾದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ ರಾಜ್ಯಸರಿ 
ಪಾಲನೆ ನಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗೆ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಮಹದಾನಂದ ಭರಿತರಾದರು. ॥೧೭-೧೯॥ 
ಎಲ್ಲೆ ರಾಮನೆ! ಇಂತು ಗಂಗಾನದಿಯ ಕಡೆಯು ಐನ್ಲಾರವಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಸ್ಟಿ ತು. 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು ಅತಿಕೃಮಿಸುವುದು. ನಿನಗೆ ಮಂಗೆಳವಾಗಲಿ ವುಣ್ಯಕರ; , ಯಶನ್ಯ 
ರವೂ, ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುಗೂ, ಪ್ರತ್ರಪೃದವೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ ಆದ ಈ ಗೆಂಗಾನತರಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ನೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾವನು ಶ್ರವಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆತನ ಪಸಿತೃಗಳೆ 
ಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ; ದೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತ್ವಾರೆ; ಯಾವ ಪುರು 


ಭಾಲಕಾಂಡೇಚತುಶ್ಚೆತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸಗ್ಗ೯. ೩೭೧ 


ಅಲ ಸತಾರಾ ಕಾಕಕ ಕಾಕರ ಕಶಕ ಕಾ ಕಕ ಕಾಕಾ ಪದರ ಅಗ್ರ ಕ್ವ್ಞಾಘಾಷಪ್ರ್ರ್ಮೂ್ಮವ್ರ್ಮ್ರ ರಾರಾ ರಾರಾ ಗಾಗಾ ಚಾ ರಾಕಾ. ಬಾಡ ಎ ಆರಗ 


ಡವ ಪವಿ ಮಯಂ ಪಾಟೀ ನ "ಟಿವಿ ವಿಸಿ ಾಸಸದ: ಕಟಿ ಫಾರ 











ಜಸು) 


ಚ ಕಾಕುತ*ಸ್ಥ ಸರ್ರ್ವಾ ಕಾಮಾನವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ ॥ ಸಕ್ತೆ ಪಾಪಾಃ ಪ್ರಣ 


ಶ್ಯಂತಿ ಆಯು ಕೀದ್ರಿಶ್ಚ ವರ್ಧತೇ ॥ || ೨೩ || 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯೆಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ 








ಶ್ತಾನೋ, ಹೇಕಾಕುತ್‌ಸ್ಪ- ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ, ಸ$-ಆ ಪುರುಷನು, ಸರ್ರಾ-ಸಮಸ್ತ್ಥ ಗಳಾದ, 
ಕಾಮಾ - ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು, ಅನಾಫ್ಲುಯಾತ್‌ - ಹೊಂದುವನು, ತಸ್ಯ-ಅವನ್ಕ ಸರ್ವೇ- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ್ಯ ಪಾಪಾಃ - ಪಾಪಗಳು, ಪ್ರಣಶೃಂತಿ - ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ, ಆಯುಃ - ಆಯುಸ್ಸು 
ಕೀರ್ತಿಶ್ಹ - ಕೇರ್ರಿಯೂ, ವರ್ಧತೇ - ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 9೨.೨೩1 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮೂಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 











ಷನು, ದೃಢಮನಸ್ಮನಾಗಿ ಮಂಗೆಳಕರವಾಗಿರುವ ಗಂಗಾನತರಣದ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಕೇಳುವನೋ, ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಮನೋಭೀಷ್ಟಗಳೆನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಅವನ ವಾಪಗೆ 


ಳೆಲ್ಲವೂ ತೊಲಗಿಹೋಗುವುವು ಆಯುಸ್ಸೂ, ಕೀರ್ತಿಯ್ಯೂವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವುದು ೨೦-೨೩ 


ಜಂತಿದು ನೆಗೆರಕುವರರ ಮುಕ್ತಿಪ್ಯಾನಿ ವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನವೆಂಬ 


mel) 


ನಲಎತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ನರ್ಗವು ಸಮಾವ್ತವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಂಚಚತ್ದಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ನಿಶ್ವಾನಿಶ್ರನಚಶ್ಶು ತ್ವಾ ರಾಘವಸ್ಸಹಲಕ್ಷ ಟೌ ವಿಸ್ಮಯಂ ನರಮಂ 
ಗತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಧಾಬ್ರನೀತ್‌ | © | ಅತ್ಯದ್ಭು ತಮಿದಂ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ 
ಕಧಿತಂ ನರನುಂ ತ್ವಯಾ॥ಗಂಗಾವತರಣಂ ಪುಣ್ಯಂ ಸಾಗರನ್ಯಾಪಿ ವೂರಣಂ॥ 
೨॥ ತಸ್ಯ ಸಾ ಶರ್ವರೀ ಸರ್ವಾ ಸಹಸೌನಿತ್ರಿಣಾ ತದಾ | ಜಗಾಮ ಚಿಂತ 
ಯಾನಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕಥಧಾಂ ಶುಭಾಂ ॥ ೩॥ ತತಃನ್ರಭಾತೇ ನಿಮಲೇ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿಂ | ಉವಾಚ ರಾಘನೋ ನಾಕ್ಕಂ ಕೃತಾಹ್ನಿಕ 
ಮರಿಂಡಮಃ ॥೪॥ ಗತಾ ಭೆಗನತೀ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೋತವ್ಯಂ ವರಮಂ ಶೃತಂ॥ 





ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ- ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಚಃ- 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ವರಮಂ - ಬಹಳವಾದ್ಕ ವಿಸ್ಮಯಂ-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 
ಗತ್ವಾ - ಹೊಂದಿ ಅಧ-ಬಳಿಕ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ-ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, | ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ೯- 
ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ ತ್ವಯೂ- ನಿನ್ನಿಂದ, ಕಥಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಪರಮಂ -ಶ್ರ್ರೇಷ್ಠವಾದ್ಕ ಗಂಗಾವ 
ತರಣಂ - ಗಂಗೆಯ ಇಳಿಯುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಸಾಗರಸ್ಕಾನಿ - ಸಗಗ ಪುತ್ರರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಗರ್ತದ, ಪೂರಣಂ - ಗಂಗೋದಕದಿಂದ ಪೂರ್ತಿಮಾಡುನಿಕೆಖುು ಇದಂ - ಇದ್ದು ಆತ್ರ 
ದ್ಭುತಂ - ಆತ್ಚರೃಕರವಾಗಿದೆಯೆಂದು, ಅಬ್ರನೀತ್‌- ನುಡಿದನ, | ೨| ತದಾ - ಆಗ್ಯ ಶುಭಾಂ- 
ಶುಭಕರವಾದ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಧಾಂ: ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಥಾಂ- 
ಗಂಗಾವತರಣದ ಕಥೆ ಸನ್ನು; ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾನಹ- ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ, ಚಿಂತಯಾನಸ್ರ-ಆಶೋಜಿಸು 
ತ್ತಿರುವ, ತಸೃ-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ಸಾಶರ್ವರೀ-ಆ ರಾತ್ರಿಯು, ಜಗಾಮ- 
ಕಳೆಯಿತು. |೩| ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ವಿಮಲೇ- ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಪ್ರಭಾತೆೇ-ಪ್ರಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಅರಿಂದಮಃ - ಶತೃ ಸಂಹಾರಕನಾದ ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕೃತಾಹ್ನಿಕಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ನಿತ್ಯಕರ್ಮ ವುಳ್ಳ ; ಮಹಾಮುನಿಂ-ಮಹರ್ಷಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನು 
ಶುರಿತು; ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಜ - ಹೇಳಿದನು. | ೪ | ಹೇ ಮಹಾತಪ। - ಎಲ್ಫೈೆ 


ಮಿ 





ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಗೆಂಗಾವತರಣವನ್ನೂ ಸಗೆರಕುವರರು ಮುಕಿ 
ಯನ್ನು ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡಗೊಡಿದ ರಾಮನು 
ಬಹಳವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು, "ಶಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ! ನಿನ್ನಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗಂಗಾವತರಣವೂ, ಸಾಗೆರ ವೂರಣವೂ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿರುವುದು.' ಎಂದನು. 
ಇಂತು ನುಡಿದು ಆ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಆ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲವೂ 
ಬಲು ಬೇಗನೆ ಕಳೆದು ಹೋಯಿತು. ಆ ಬಳಿಕ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗಲು ರಘುನಂದನನಾದ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಹಂಚಚ ತ್ವಾರಿಂ ಶಸ್ಸರ್ಗ 8 ೩೮ಕ್ಕೆ 





ಕ್ಷಣಭೂತೇನ ನೌ ರಾತ್ರಿ ಸ್ಪಂವೃತ್ತೇಯಂ ಮಹಾತಪಃ ॥೫॥ ಇಮಾಂ ಜಿಂತ 
ಯತಸ್ಸರ್ವಾಂ ನಿಖಲೇನ ಕಥಾಂ ತನ || ತರಾಮ ಸರಿತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಂ 
ಪುಣ್ಯಾಂ ತ್ರಿವಥಗಾಂ ನದೀಂ ॥೬|॥ ನೌರೇಷಾಹಿ ಸುಖಾಸ್ತೀರ್ಜಾ ಖುಷೀಣಾಂ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಾಂ॥। ಭಗವಂತನಿಹನ್ರಾನ್ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ವರಿತ ಮಾಗತಾ |೭| 
ತಸ್ಯತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ಸಂತಾರಂ ಕಾರ 
ಯಾಮಾಸ ಸರ್ಸಿಸಂಘ ಸ್ಲ್ಪರಾಧವಃ ॥೮॥ ಉತ್ತರಂ ತೀರಮಾಸಾದ್ಯ ಸಂಪೂಜ್ಯ 
ರ್ಷಿಗಣಂ ತದಾ ಗಂಗಾ ಕೂಲೇ ನಿವಿಷ್ಠಾಸ್ತೇ ವಿಶಾಲಾಂ ವದೃಶುಃಪುರೀಂ॥೯॥ 











ಕು ಉಳ ಕಚ ಬರಾಲಾ ನಾಟಾ ನ ಖಾ ಜಂಜು ಪಂಪಾ ಯಾ ಸಂ ಪ ಅಭ ್ಬು್ಬಾಾಕುುರಾುಗಕನುುು 








ಮಹಾ ತಪಸ್ಪಿಯ, ಭಗವತೀ - ಪೂಜ್ಯಳಾದ, ರಾತ್ರಿಂ - ರಾತ್ರಿಯು, ಗತಾ-ಕಳೆಯಿತು್ಯು ಪರಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಶ್ರೋತವ್ಯಂ - ಹೇಳತಕ್ಕ ಚರಿತ್ರೆಯು, ಶೃತಂ - ಕೇಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ತವ- ನಿನ್ನಿಂದ ಹೇಳೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಸರ್ವಾಂ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ್ಯ ಇಮಾಂಕಧಾಂ- ಈ ಕಥೆಯನ್ನು , ನಿಖಿಲೇನ- ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆ 
ಯವರೆವಿಗೂ, ಚಿಂತಯಶೋಃ - ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ನೌ- ನಮಗೆ, ಇಯಂರ್ರತತ್ರಿ£-ಈ ರಾತ್ರಿ 
ಯು, ಸ್ವ್ಷಣಭೂತೇವ-ಕ್ಷಣಪ್ರಾಯದಂತೆ ಸಂವೃತ್ತಾ-ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. 199 ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಾಂ- 
ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ, ಖಯಷೀಣಾಂ - ಖುಷಿ ಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಸುಖಾಸ್ಮೀರ್ಣಾ-ಸುಖ 
ಕರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಏಷಾನೌಃ-ಈ ನಾವೆಯು, ಭಗವಂತಂ-ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಇಹ-ಇಲ್ಲಿಗೆ, 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಬಂದವನನ್ನಾಗ್ಳಿಜ್ಜ್ವಾಕ್ವಾ-ತಿಳಿದ್ಳುತ್ವರಿತಂ-ಬೇಗನೆ, ಆಗತಾ-ಬಂದಿರುವುದ್ಕುಅನಯಾ- 
ಈ ನಾವೆಯಿಂದ, ಪ್ರಣಾ ಕ್ರಂ-ಪುಣ್ಯಕರಳಾದ, ಸರಿತಾಂ-ನದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠಾಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ, ತ್ರಿಪ 
ಧಗಾಂ-ತಿ ಲೋಕ ಗಾವಿನಿಯಾದ, ನದೀಂ- ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು, ತರಾಮ-ದಾಟುವೈ ೬-೨] ಮಹಾ 
ತ್ಮನಃ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ್ಯ ತಸ್ಯರಾಘವಸ್ಯ - ಆ ರಾಮನ, ತದ್ವಚನಂ- ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶೈತ್ವಾ- 
ಜ್ರೀಳಿ, ಸರ್ಪಿಸಂಘಃ - ಖುಷಿಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಂದಲೂ ಸರಾಧವಃ- ರಾಮಲಕ್ಷ ೬ನಾರಿಂದಲೂ 
ಒಡಗೂಡಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, (ನಾವಿಕ - ನಾವೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವ ಅಂಬಿಗರಿಂದ) ಸಂತಾರಂ- 
ಗಂಗಾವತರಣವನ್ನು, ಕಾರಯಾಮಾಸ - ಮಾಡಿಸಿದನು. | ೮ | ಉತ್ತರಂ - ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ, ತೀರಂ - ದಡವನ್ನು, ಸಂಪೂಜ್ಯ - ಪೂಜೆಮಾಡಿ, ತದಾ: ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಗಂಗಾಕೂರೇ- 
ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ, ನಿವಿಷ್ಯಾಕ-ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ್ಯ ತೇ-ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿಗಳು, 
ವಿಶಾಲಾಂ - ವಿಶಾಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ದದ್ಭಶುಃ- ಕಂಡರು. |೯| 
ರಕಕ ಪಾಪಾ ಪಾಷಾ ಪಾಪ ಪಪಾಘೂಪೂಪ ಕಾ ಪುಪಪಪುಟಪಪಪಪಪಪಪೂೂಭೂ ಪಾ ಫಾಣಪಾ ಭಾಸ ಪಾಘಾಘ ಕಪಪಪ ಪಾಖಾವಾಹಾ ಸ ಯ ಬ ಪ ಅದ ಕ ಇದ ಸಸ 
ರಾಮಚಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, «ಎಲೈ ಮಹಾತನಸ್ವಿಯಾದ ನಿಕ್ಕಾನಿತ್ರನೆ! 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯು ಕೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟತು. ಈ ಕಥೆಯನ್ನೇ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ರಾತ್ರಿಯು ಕ್ಷಣಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಕಳೆದು ಹೋಯಿತು. 1೧-೫ 
ಪ್ರಣ್ಯಕರವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಈ ಹಡುಗು ತಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು, 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ ವಾಗಿಯೂ ತ್ರಿವಥಗಾವಿಿನಿಯಾಗಿಯೂ, ಪುಣ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಈ ಗೆಂಗಾನದಿಯನ್ನು ದಾಂಟುವ'” ಎಂದನು. ಆಗಲಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತೃನು ಖುಹಿಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ, ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರಿಂದಲೂ ಒಡಗೊಡಿದವನಾಗಿ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಅದರ 


೩೭೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 














ತತೋ ಮುನಿವರಸ್ತೂರ್ಣ೯ಂ ಜಗಾಮ ಸಹ ರಾಘವಃ ॥ 
ನಿಶಾಲಾಂ ನಗೆರೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಸ್ವರ್ಗೋನಮಾಂ ತದಾ ॥೧೦॥| 
ಅಥ ರಾಮೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜೊ € ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿಂ ॥ ನಪ್ರಚ್ಛ 
ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ಭೂತ್ವಾ ವಿಶಾಲಾಮುತ್ತಮಾಂ ಪುರೀಂ ॥ ೧೧ ॥| ಕತರೋ 
ರಾಜವಂಕೋಯಂ ವಿಶಾಲಾಯಾಂ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ 
ಭದ್ರಂ ತೇ ನರಂ ಕೌತೂಹಲಂಹಿ ಮೇ ಂ೨॥ ಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ರಾಮಸ್ಕ ಮುಸಿಪುಂಗವಃ ॥ ಆಖ್ಯಾತುಂ ತತ್ಸಮಾರೇಭೇ ನಿಶಾಲಸ್ಕ ಪುರಾ 
ತನಂ 1 ೧೩॥ ಶ್ರೂಯತಾಂ ರಾಮ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಕಥಾಂ ಕಥಯತ ಶುಭಾಂ 





UU ೨ 
ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಮುನಿವರಃ - ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು, ತೂರ್ಣಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸಹರಾಘವಃ- 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಸ್ವರ್ಗೋಪವಂ ಕ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, 
ದಿವ್ಯಾಂ - ದೇವನಿರ್ಮಿತವಾದ್ಯ ರಮ್ಯಾಂ-ಮನೋಹರವಾದ್ಕ ವಿಶಾಲಾಂನಗರೀಂ- ವಿಶಾಲಾಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿದನು. | ೧೦ | ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಃ - ಮಹಾ 
ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಯಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮಹಾಮುನಿಂ - ಮಹರ್ಷಿಯಾದ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಂ- 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ್ಯು ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ - ೦ಜಲಿಬದ್ದನು, ಭೂತ್ವಾ - ಆಗಿ, ಉತ್ಸ್ತಮಾಂ-ಉತ್ಪೃ 
ಸ್ಟವಾದ, ವಿಶಾಲಾಂಪ್ರರೀಂ - ವಿಶಾಲಾ ವಟ್ಟ ಣವನ್ನು, ಪಪ್ರಚ್ಛ - ಜೇಳಿದನು. | ೧೧1 ಹೇ 
ಮಹಾಮುನೇ - ಎಲೈ ಮಹರ್ಷಿಯೇ, ವಿಶಾಲಾಯಾಂ - ವಿಶಾಲಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಅಯಂ - ಈಗ 
ಇರುವ, ರಾಜವಂಶ - ರಾಜನಂಶಸ್ಥನು, ಕತರಃ - ಯಾವನು, ಶ್ರೋತುಂ-ಕೇಳಲು, ಇಚ್ಛಾಮಿ, 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ, ತೇ - ನಿನಗೈೈ ಭದ್ರಂ - ಶುಭವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ಮೇ- ನನಗೆ, ಪರಂ- ಬಹಳ 
ವಾದ್ಯ ಕೌಶತೂಹಲಂಹಿ-ಕುತೂಹಲವ ಸ್ಟ, | ೧೨ (| ಮುನಿಪುಂಗವ8 - ಖುಸಿ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು» ತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಯ ತದ್ವಚನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು- 
ಶ್ರುತ್ವಾ - ಸೇಳಿ, ವಿಶಾಲಸ್ಯ - ವಿಶಾಲರಾಯನ್ಯ ತ್ತ-ಪುರಾತನಂ - ಆ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು: 
ಆಖ್ಯಾತುಂ _ ಹೇಳಲು, ಉಪಚಕ್ರಮೇ - ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. | ೧೩॥ ಹೇರಾಮ - ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನೇ, ಶುಭಾಂ - ಶುಭಕರವಾದ, ಶಕ್ರಸ್ಯ - ದೇವೇಂದ್ರನ, ಕಥಾಂ - ಕಥೆಯನ್ನು ಕದ್ದ 








ಗ 


ಉತ್ತರ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಕಾಲಾನಟ್ಟಣನನ್ನು ನೋಡಿದವರಾದರು. ॥೬-೯॥ ಆಗೆ ರಾಮ 
ಸಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು; ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆ ವಿಕಾಲಾವಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳಲು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು 
ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, «ಮುನಿಯೆ! ಈ ನಿಕಾಲಾನಗರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ರಾಜನಂಶವಾವುದು? ಇದನ್ನು ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿಸುವೆನು. ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳುವವ 
ನಾಗು.” ಎಂದನು. ಆಗೆಲಾ ಕೌಶಿಕನು ನಿಕಾಲರಾಜನ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಲು 
ಪಕ್ರವಿಸಿದನು. 1೧೦-೧೩ “ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ ! ಈದೇಶದ ನೃತ್ತಾಂತನನ್ನೂ,ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ತ ಇಂದ್ರನ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳುವನನಾಗು, ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಸಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ8. ೩೭೫ 


NTN nS NSE ದ 
ಗಾಗಾ ರಾದ ಕಾಗದ 





ಅರ್ನೀ ದೇಶೇತು ಯದ್ವೃತ್ತಂ ತೆದನಿ ಶ್ರುಣು ರಾಘನ ॥ ೧೪ ॥ ಪೂರ್ವಂ 
ಕೃತಯುಗೇ ರಾಮ ದಿತೇಪುತ್ತಾ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥| ಅದಿತೇಶ್ವ ಮಹಾಭಾಗ 
ನೀರ್ಯವಂತ ಸ್ಸುಧಾರ್ಮಿಕಾಃ ॥ ೧೫ ॥ ತತಸ್ತೇಷಾಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಬುದ್ಧಿರಾಸೀ 
ನ್ಮಹಾತ್ಮನಾಂ || ಅಮರಾ ಅಜರಾಶ್ಚೈನ ಕಥಂ ಸಾಮ ನಿರಾಮಯಾಃ ॥ 
೧೬ ॥ ಶೇಷಾಂ ಚಜಿಂತಯಂತಾಂ ರಾಮ ಬುದ್ಧಿರಾಸೀನ್ಮಹಾತ್ಮನಾಂ || 
ಸ್ಲೇರೋದಮಥನಂ ಶೃತ್ವಾ ರಸಂ ನ್ರಾಸ್ಸ್ಯಾನಮ ತತ್ರ ವೈ | ೧೭ ॥ 
ತತೋ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಮಧನಂ ಯೋಕ್ಪ್ರಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ವಾಸುಕಿಂ | ಮಂಥಾನಂ 
ಮಂದರಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಮಂಥುರಮಿತೌಜಸಃ ೧೮ 1 ಅಥ ನರ್ಷಸಹಸ್ರೇಣ 


ಯತಃ - ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ನನ್ನಿಂದ, ಶ್ರೂಯತಾಂ - ಕೇಳೆಲ್ಬಡಲ್ಲಿ, ಅಸ್ಮಿ೯ದೇಶೇತು - ಈ ದೇಶದಲ್ಲಾ 
ದರೆ, ಯದ್ವೃತ್ತಂ - ಯಾವದು ನಡಿದಿರುವುದೋ, ತದಪಿ - ಆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ; ಹೇರಾಘವ-ಎಲೈ 
ರಘುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೇ, ಶೃಣು - ಕೇಳು, ೧೪1 ಹೇರಾಮ - ಎಲ್ಲು ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಪೂರ್ವಂ 
ಕೃತಯುಗೇ-ಪೂರ್ವಕಾಲಿಕವಾದ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಬಲಾಃ - ಮಹಾಬಲಿಷ್ಟರಾದ ರಕ್ತುಸರು, 
ದಿತೇಃ - ದಿತಿದೇವಿಗೆ, ಪ್ರತ್ರಾಃ - ಮಕ್ಕಳು, ಹೇಮಹಾಭಾಗ - ಎಲೈ ಪ್ರಣ್ಯಶಾಲಿಯೇ, ಅದಿತೇಃ- 
ಅದಿತಿ ದೇವಿಯ, ಪುತ್ರಾ8 - ಮಕ್ಕಳಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ವೀರ್ಯವಂತ8- ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾಗಿ, 
ಸುಧಾರ್ಮಿಕಾ - ಬಹಳ ಧರ್ಮಿಸ್ಟರಾಗಿ, ಆರ್ಸ - ಇದ್ದರು. | ೧೫ | ಹೇನರಶ್ರ್ರೇಷ್ಟ - ಎಲೈ 
ಪುರುಷ ಶ್ರೇಷ್ಠನೇೈ, ಮಹಾತ್ಮನಾಂ - ಮಹಾತ್ಮರಾದ, ತೇಷಾಂ -ಆ ದೇವ ರಾಕ್ಷಸರಿಬ್ಬರಿಗೂ, 
ತತಃ - ಬಳೆಕ್ಯ ಅಮರ - ಸಾನಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ಅಜರಾಶ್ಲಿ)ಿವ- ಮುಫ್ಟಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, 
ನರಾಮಯಾಃ - ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ಕಧಂಸ್ಕಾಮ - ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಆಗುವೆವ್ರು ಇತಿ-ಎಂದು, 
ಬುದ್ಧಿ - ಬುದ್ಧಿಯು ಆಸೀ೭€ - ಉಂಟಾಯಿತು. | ೧೬॥ ಹೇರಾಮ - ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, 
ಅತಿ - ಜಂತು, ಚಿಂತಯಶಾಂ- ಆಲೋಜಿಸುತ್ತಿರವ, ಮಹಾತ್ಮನಾಂ- ಮಹಾತ್ಮರಾದ, ತೇಷಾಂ- 
ಆ ದೇವರಾಕ್ಷಸರಿಗೈ ಕ್ಷೀರೋದಮಧನಂ - ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರದ ಮಧನವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, 
ತತ್ರ - ಆ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ರಸಂ - ಅಮೃತರಸವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯ್ಯಾಮ - ಹೊಂದುವೆವು, ಇತಿ- 
ಎಂದು ಬುದ್ದಿ$- ಪ್ರಜ್ಞೆಯು, ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತಷ್ಟೆ, 1೧೭ ತತಃ ಬಳಿಕ್ಕ ಅಮಿತೌಜನಃ- 
ಮಹಾ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ದೇವರಾಕ್ಷನರಬ್ಬರು, ಮಧನಂ-ಮಧನನನ್ನು, ನಿಶ್ಚಿ ತ್ಯ-ನಿಶ್ಚಯಿಸ್ಕಿ ವಾಸುಕಿಂ 

ಆದಿಶೇಷನನ್ನು, ಯೋಕ್ತುಂ-ಹಗ್ಗ ವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಮ೦ದರು-ಮ೦ದರ ಪರ್ವತವನ್ನು, ಮಂಧಾನಂ- 
ಕಡೆಗೋಲನ್ನಾಗಿಯೂ, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಮಮಂಧ 8- ಮಧಿಸಿದರು. | ೧೮॥ ಅಧ - ಬಳಿಕ, 
ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯವಬ್ರಹ್ಮನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ದಿತಿ ಎಂಬವಳ ಮಕ್ಕಳಾದ ದೈತ್ಯರು ಮಹಾ 
ಬಲವಂತರಾದರು. ಎಲ್ಬೆ ಭಾಗ್ಯತಾಲಿಯೆ. ! ಅದಿತಿ ಕುವರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನೀರ್ಯವಂ 
ತರೂ, ಧರ್ಮವಂತರೂ ಆಗಿದ್ದರು ೧೪-೧೫1 ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಈ ದೇವದಾನನರು ಕ್ಷೀರ 
ಸಮುದೃವನ್ನು ಮಧನಮಾಡಿ ಅಮೃತ ವಾಶವನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳಿಲ್ಲದನರಾ 
ಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಆ ಬಳಿಕ ವಸುಕಿ ಎಂಬ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವನ್ಮು ರಜ್ಜುವನ್ಮಾ 
ಗಿಯೂ, ಮಂದರ ವರ್ವತವನ್ನು ಕಡಗೋಲನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕ್ಲೀರ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದರು. ॥೧೬.೧೮॥ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಜ್ಜುಭೂತವಾಗಿದ್ದ ವಾಸುಕಿಯೆಂಬ 


೩೭೬ ಬೀಕಾತಾಶ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯುಣೆ. 


ಹಾ 


ಯೋಕ್ಕ್ರ್ರ್‌ಸರ್ಷರಿರಾಂಸಿಚೆ | ನಮುಂತೋತಿನಿಷಂ ತತ್ರ ದದಂಶುರ್ದಶನೈ 
ಶಿಲಾ ॥ ೧೯॥ ಉತ್ಸಹಾತಾಗ್ಲಿಸಂಕಾಶೆಂ ಹಾಲಾಹಲ ಮುಹಾನಿಷಂ ॥ 
ತೇನದಗ್ಗಂ ಜಗೆತ್ಸರ್ವಂ ಸದೇವಾಸುರ ಮಾನುಷಂ | ೨೦ [| ಅಥದೇನಾ 
ಮಹಾದೇನಂ ಶಂಕರಂ ಶರಣಾರ್ಥಿನಃ ॥ ಜಗ್ಗು ನಶುನತಿಂ ರುದ್ರಂ ತ್ರಾಹಿ 
ತಾಹೀತಿ ತುಷ್ಟುನ್ಹಃ ॥ ೨೧॥ ಏನಮುಕ್ತಸ್ತತೋ ದೇನೈರ್ಜೇನ ದೇವನೇ 


ಖೆ 


ಶ್ವರಃ ಪ್ರಭ 8 | ನ್ರಾಡುರಾಸೀತ್ರತೋ೩ತ್ರೈನ ಶಂಖ ಚಕ್ರ ಧರೋಹರಿಃ॥ 


೨೨ ॥ ಉಮುಚೈನಂ ಸ್ಮಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ರುದ್ರಂ ಶೂಲಭೈತೆಂ ಹರಿಃ | ದೈನತೈ 








ಸಾನ ಬ ನಿ ಮೂ ತಂತ ಅತಾ ಅಘ ಲಾ ನ್‌್‌ ಲಾರಾ ರ್‌ 


ವರ್ಷಸಹಸ್ರೇಣ - ಸಹಸ್ರ ನರ್ಷಗಳಿಂದ, ಯೋಕ್ತ್ರ್ರು ಸರ್ಪಶಿರಾಂಸಿಚ, ಯೋಕ್ತು - ಕಡೆಯುವ 
ಹಗ್ಗ ವಾದ್ಯ ಸರ್ಪ - ಸರ್ವದ, ಶಿರಾಂಸಿಚ - ಶಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ತತ್ರ - ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಅತಿವಿಷಂ೦- 
ಬಹಳ ವಿಷವನ್ನು, ವಮಂ8- ಕಕ್ಕುತ್ತ, ದಶನೈಕ - ಹಲ್ಲುಗಳೆಂದ್ಯ *ಲಾ$- ಪಾಷಾಣಗಳನ್ನು, 
ದದಂಶುಃ - ಕಚ್ಚಿದವು. | ೧೯ | ಅಗ್ನಿಸಂಕಾಶಂ- ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ಹಾಲಾಹಲಮಹಾ 
ವಿಷಂ - ಹಾಲಾಹಲವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ವಿಷವು, ಉಸ್ಸಪಾತ- ಹುಟ್ಟಿತು ತೇನ ಆ ವಿಷದಿಂದ, ಸರ್ವಂ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ಸದೇವಾಸುರಮಾನುಷಂ - ದೇವ ರಾಕ್ಷಸನ ಮನುಷ್ಯರಿಂದೊಗೂಡಿದ, ಜಗತ್‌- 
ಲೋಕವು, ದಗ್ಗಂ- ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ೨೦॥ ಅಧ- ಬಳಿಕ, ದೇವಾಃ-ದೇವತೆಗಳು, ಶಂಕರಂ- 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ, ನಶುಪತಿಂ - (ಮ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನರರೆಂಬ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ, 
ರುದ್ರಂ - ಶತೈಸಂಹಾರಕನಾದ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ - ಮಹಾದೇವನನ್ನು, ಶರಣಾರ್ಧಿನೆಃ- ರಕ್ಷಕನೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡು, ಜಗ್ನು8-ಶರಣುಹೊಂದಿದರುತ್ರಾಹಿತ್ರಾಹೀತಿ-ರಕ್ಷಿಸು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿ 
ದರು. | ೨೧ | ದೇವೈಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಏವಂ - ಈ ಪರಿ ಸುಕ್ತ್ರ8- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ದೇವ 
ದೇವೇಶ್ವರಃ - ದೇವದೇವೋತ್ತಮನಾದ, ಪ್ರಭುಃ - ಪರಮೇಶ್ವರನು, ತತಃ-ಒಳಿಕ, ಪ್ರಾದುರಾ 
ಸೀತಿ" - ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನು, ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಶಂಖಚಕ್ರಧರಃ - ಶಂಖ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ರುವ, ಹರಿಃ - ಶ್ರಿ* ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು, ಅತ್ರೈವ - ಅದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾದುರಾಸೀತ್‌-ಆವಿ 
ರ್ಭವಿಸಿದನು. ॥ ೨೨ ಹರಿಃ - ಶೀ ಮಹಾರವಿಷ್ಣುನು ಶೂಲಭ್ಭ ತೆಂ - ಶೊಲಧಾರಿಯಾದ್ಯ ಏನಂ 
ರುದ್ರಂ-ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು, ಸ್ಮಿತಂ-ಮುಗುಳುನಗಯನ್ನುು, ಕೃತ್ವಾ ಮಾಡ್ಕಉವಾಚ- ಹೇಳಿದನು. 
ಹೇಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ - ಎಲ್ಫೆ ದೇವತಾಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣ, ಸುರಾಣಾಂ-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, 





ಸರ್ವದ ಹೆಡೆಗಳು ಸಹಸೃನರ್ಷಗಳವರೆನಿಗೂ ನಿಷನನ್ನು ಸುರಿಸಿ, ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚುತ್ತಿರಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಹಾಲಾಹಲನೆಂಬ ಮಹಾ ವಿಷವು ಉತ್ಪನ್ನ 

ಇಯಿತು. ಈ ಹಾಲಾಹಲ ನಿಸದಿಂದ ದೇವದಾನವರಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ಇಡೀ ಜಗತ್ತೇ 
ದಗ್ಗ ವಾಯಿತು. ೧೯ ೨೦॥ ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸುಖಂಕರನೊ, ಲೋಕನರ್ತಿಗಳಾದ ನರ 
ಕಿಂಬ ವಶುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಮುಕ್ಕಣ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಶಂಕರನನ್ನು ರಕ್ಷಕನೆಂದಾಶ್ರಯಿಸಿ «ಕಾವಾಡು! ಕಾನಾಡು” ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಇಂತು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಪರಶಿವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದನು. ಆಗೆ ಶಂಖ ಚಕ್ರಗೆದಾಧಾರಿಯಾದ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇಪಂಚ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸೆರ್ಗಃ. ೩೭೩೭ 





ರ್ಮಥ್ಯಮಾನೇತು ಯತ್ಪೂರ್ವಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಂ |೨೩॥ ತತ್ತ್ವದೀಯಂ 
ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸುರಾಣಾಮಗ್ರಜೋಸಿ ಯತ್‌ | ಅಗ್ರಪೂಜಾಮಿಮಾಂ 
ಮತ್ತಾ ಗೃಹಾಣೇದಂ ವಿಷಂ ಪ್ರಭೋ ॥ ೨೪ ॥ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಚ ಸುರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತತ್ರೈನಾಂತರಧೀಯತ ॥ ದೇವತಾನಾಂ ಭಯಂದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ವಾಕ್ಯಂತು ಶಾರ್ಬಾಣಃ | ೨೫ | ಹಾಲಾಹಲಂ ವಿಷಂ ಘೋರಂ ಸಜಗ್ರಾ 
ಹಾ೭ಮುತೋಸಮಂ ॥ ದೇರ್ವಾ ವಿಸೃಜ್ಯ ದೇನೇಶೋ ಜಗಾಮ ಭಗರ್ವಾ 
ಹರಃ ॥ ೨೬॥ ತತೋ ದೇವಾಸುರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಮಮಂಥೂ ರಘುನಂದನ॥ 


ಸೊಟ ಷು “ಇೃಚತಅಇ ಜಾ ಜಾ 





ವಾ ಬ 








ಅಗ್ರಜಃ - ಮೊದಲಾದನನು, ಅನಿ - ಆಗಿರುವೆಯೋ, ತತ್‌ - ಆಕಾರಣ್ಯ ದೈವತೈಃ - ದೇವತೆಗೈ 
ಳಿಂದ, ಮಧ್ಯಮಾನೇ - ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವಂ - ಮೊದಲು, ಯತ್‌ - ಯಾವದು, 
ಸಮುನಸ್ತಿತೆಂ - ಹುಟ್ಟಿತೋ ತತ್‌ - ಅದ್ಯ ತ್ವದೀಯೆಂ - ನಿನ್ನದು. | ೨೩[ ಹೇಪ್ರಭೋ - 
ಎಲ್ಸೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ) ಇವಣಂ- ಇದನ್ನು, ಅಗ್ರ ಪೂಜಾಮಿತಿಮತ್ತಾ - ಅಗ್ರ ಪೂಜೆಯನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದು, ಇದಂ - ಈ ವಿಷವನ್ನು, ಗೃಹಾಣ - ಗ್ರಹಿಸು. | ೨೪ | ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠಃ- ದೇವ 
ತಾಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ಶ್ರೀ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು, ಇತಿ - ಹೀಗೆ, ಉಕ “ಹೇಳಿ, ತತ್ರೈವ - ಅಲ್ಲಿಯ್ಕೆ 
ಅಂತರಧಾವತ - ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, ದೇವತಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ಭಯಂ-ಭಯ 
ವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕಂಡು, ಶಾರ್ಬ್‌ಣ - ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಂತು - ಮಾತನ್ನೂ 
ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಸಃ - ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನು, ಘೋರಂ - ಭಯಿಂಕರವಾದ್ಕ ಹಾಲಾಹಲಂ-ಹಾಲಾ 
ಹಲವೆಂಬ, ವಿಷಂ - ವಿಷವನ್ನು, ಅಮೃತೋಪಮಂ ಯಧಾ - ಅಮೃ ತಪ್ರಾಯದಂತೆ, ಜಗ್ರಾಹ- 
ಗ್ರಹಿಸಿದನು. | ೨೫ | ದೇವೇಶಃ - ದೇವತಾಧಿಪತಿಯಾದ, ಭಗರ್ವಾ- ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಹರಃ - 
ಪರಮೇಶ್ವರನು, ದೇವಾ - ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ವಿಸೃಜ್ಯ ಔ ಬಿಟ್ಟು, ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿದನು. [೨೬], 
ಹೇರಘುನುದನ - ಎಲೈ ರಮುಶ್ರೇಷ್ಟನೆೊ ತತ8-ಬಳಿಕ್ಕ ಸರ್ವೇ- ಸಮಸ್ತರಾದ 
ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಮಮಂಧುಃ - ಮಧನಮಾಡಿದರು, ಹೇ ಅನಘ - ಎಲೈ ನಿರ್ದೋಷನಾದ 
ಶ್ರೀ ರಾಮನೇ, ಅಧ-ಬಳಿಕ, ಮಂಧಾನಃ - ಮಧನದಂಡರೂಪವಾದ, ನರ್ವತಃ- ಮಂದರಪರ್ವ ತವು, 


ಸಾ ಹಾ ವ 








ಕ ಗ ಪ 


ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಶೂಲಪಾಣಿಯಾದ ವರಶಿವನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು,ನಸು 
ನಗೆಗೊಂಡು « ಎಲ್ಫೆ ದೇವೋತ್ತಮನೆ ! ನೀನು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯನಾದವನು. 
ಆದಕಾರಣ ಸಮುದ್ರ ಮಧನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ವದಾರ್ಥವು ನಿನ್ನದಾಗಿರುವುದು. 
| ೨೩ | ಎಲ್ಲೆ ಜಗದೇಕನಾಧನೆ ! ಇದನ್ನು ಅಗೈನೂಜೆಯೆಂದರಿತು ಈ ಹಾಲಾಹಲ 
ವಿಷವನ್ನು ಗೈಹಿಸುವವನಾಗು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗಲಾ 
ಪರಮೇಶ್ವರನು, ದೇವತೆಗೆಳ ಭಯನನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಅತಿ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಆ ಹಾಲಾಹಲ ವಿಷವನ್ನು ಅಮೃತದಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ದೇವತೆಗೆಳಿದ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ॥ ೨೬ | ಓ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ! ಆ ಬಳಿ 
ದೇವರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಕ್ಷೀರಸಮುದೃವನ್ನು ಕಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಮಧಿಸುವ ಕಡಗೋಲಾದ 
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೩೭೮ ಬೀಕಾಶಾತ್ಪ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 


ಕು ಸ ಜು ಸೂ. ಅ, ಬ್ಲ ರು ಹ ದ ದ ಗಾ. 








ಗ ನಾರಾ ನಾರು 





ಪ್ರವಿನೇಶಾಥ ಸಾತಾಳೆಂ ಮಂಧಾನಃ ವರ್ವತೋನಘ ೨೭೩1 ತತೋ 


ದೇವಾಸ್ಸಗಂಧರ್ಕಾ ಸ್ಪುಷ್ಸುವುರ್ಮಥುಸೂದನಂ | ತ್ವಂ ಗತಿಸ್ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ 
ನಿಶೇಷೇಣ ದಿನೌಕಸಾಂ ॥ ೨೮ | ಸಾಲಯಾರ್ಸ್ಮಾ ಮಹಾಬಾಹೋ ಗಿರಿ 
ಮುದ್ಧರ್ತುಮರ್ಹಸಿ || ಇತಿಶ್ರುತ್ವಾಹೈಷೀಕೇಶೆಃ ಹಾಮಠಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಿತಃ॥ 
೨೯1 ವರ್ವತಂ ಪೃಷ್ಠತಃ ಕೃತ್ವಾ ಶಿಶ್ಚೇತತ್ರೋವಧ್‌್‌ ಹರಿಃ || ನರ್ವತಾಗ್ರಂತು 
ಲೋಕಾತ್ಮ್ಮಾ ಹಸ್ತೇನಾಕ್ರನ್ಯು ಕೇಶನಃ | ೩೦॥ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯತ 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮಮಂಥ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ ॥ ಅಧವರ್ಷಸಹಸ್ರೇಣ ಸದಂಡಸ್ಸ 


ಪಾತಾಳಂ. ಪಾತಾಳವನ್ನು, ಪ್ರವಿವೇಶ - ಹೂಕ್ತಿ ತು. ೨೨) ತೆತಃ- ಬಳಿಕ್ಕ ಸಗಂಧರ್ವಾ8- 
ಗಂಧರ್ವರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ಕ ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಮಧುಸೂದನಂ - ಶ್ರೀ ಮಹಾನಿಷ್ಟುವನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಹೇ ಮಹಾಬಾಹೋ - ಎಲೈ ಭುಜಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯ್ಯೇ ತಂ - ನೀನು, ಸರ್ವಭೂ 
ತಾನಾಂ ಸಮಕ್ಕಭೂತಗಳಿಗೆ, ಗತಿಃ-ಗತಿಯು, ವಿಶೇಷೇಣ-ನಿಶೊಸಷ ಮುಗಿವ ನೌಕಸಾಂ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, 
ಗತಿಃ - ಗಂತವ್ಯಸ್ಥಾನವು, ಅರ್ಸ್ಮಾ-ನಮ್ಮನ್ನು, ಪಾಲಯ - ಪರಿಪಾಲಿಸು, ಗಿರಿಂ - ಬೆಟ್ಟವನ್ನು, 
ಉದ್ದರ್ತುಂ - ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಲ್ಕ, ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯನಾಗು, ಇತಿ - ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಾತನ್ನು ತ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳ, ಹೃಷೀಕೇಶ3-ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ, ಹರೀ-ಶ್ರೀಮುಹಾವಿಷ್ಣು ವು ಕಾಮರಂ- 
ಕೂರ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ, ರೂಪಂ - ರೂಪವನ್ನು ಆಸ್ಚಿತಃ - ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಪರ್ವ ತಂ-ಮಂದರ 
ಪರ್ವತವನ್ನು, ಪೃಷ್ಠತಃ - ಬೆನ್ನುಮೇಲೆ, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ತತ್ರೋದಧೌ - ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, 
ಶಿಶ್ಯೆ €- ನಿಂತನು. 11 ೨೯೪ | ಲೋಕಾತಶ್ಮ್ಮಾ - (ಗೊ) ಲೋಕಾಧಿಷ್ಠಾನ ರೂಪನಾದ, 
ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮಃ-ಪ್ರರುಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ್ಕ ಕೇಶವಃ- ವಿಷ್ಣುವು, ಪರ್ವ ತಾಗ್ರಂ-ಪರ್ವತದ ಶಿಖರವನ್ನು 
ಹಸ್ತೇನ - ಹಸ್ತದಿಂದ್ಕ ಆಕ ಮ್ಯ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ದೇವಾನಾಂ - ದೇವತೆಗೆಳ, ಮಧ್ಯೆ ತಃ-ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತ್ವಾ - ನಿಂತು, ಮಮಂಧ - ಮಧಿಸಿದನು. ॥ ೩೦ ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ವರ್ಷ 
ಸಹಸ್ರೇಣ'- ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳಿಂದ, ಸದಂಡಃ- ದಂಡಸಹಿತನಾದ್ಕ ಸಕಮ೦ಡಲುಃ - ಕಮಂಡಲ 
ದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ದ ಧನ್ಹಂತರಿರ್ನಾಮ - ಧನ್ನಂತರಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, ಪೂರ್ವಂ ಮದಲ್ಕು 





ಮಂದರ ಪರ್ನತವು ಮುಳುಗಿ ಪಾತಾಳವನ್ನು ಸೇರಿತು. ಆಗೆ ಗೆಂಧರ್ನರೇ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು«ಎಲೈ ನರಾಕೃಮಕಾಲಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವೇ!ಎಲ್ಲ ಭೂತ 
ಗೆಳಿಗೊ ನೀನೆ ಗೆತಿಯೆನಿಸಿರುವೆ. ದೇವತೆಗಳಾದ ನೆಮಗೊ ನೀನೆ ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಮುಳುಗಿರುವ ಈ ಮಂದರವನ್ಮು ಉದ್ಧರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ಧಾರ 
ಮಾಡುನನನಾಗು »' ಎಂದು ಪ್ಯಾರ್ಧಿಸಿದರು. ಆಗೆ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕಮರ ರೂವವನ್ನು ತಾಳಿ ಪೃಷ್ಟಭಾಗೆದಿಂದ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಉದ್ದ ರಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೆ ಅದ್ದು ಕೊಂಡು ಮಧನ ಮಾಡು 
ತ್ಸಲೂ ಇದ್ದನು. | ೩೦ | ಹೀಗೆ ಒಂದು ನಾನಿರ ವರ್ಷಗೆಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ದಂಡ 
ಕಮಂಡಲುವಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾದ ಧನ್ವಂತರಿಯು ಮೊದಲು ಜನಿಸಿದನು, ಆ ಬಳಿಕ 


ಟಾಲಕಾಂಡೇಸಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೩೭೯ 


ಹೋ CN 
ಕಮಂಡುಲುಃ ೩೧1 ಪೂರ್ವಂಧನ್ವಂತರಿರ್ನಾಮ ಅಪ್ಸರಾಶ್ಚ ಸುವರ್ಚಸಃ ೩೨ 
ಅಸ್ಪುನಿರ್ಮೃಥನಾದೇವ ತತಸ್ತಸ್ಮಾ ದ್ವರಸ್ತ್ರಿಯಃ ॥ ಉತ್ಸೇತುರ್ಮನುಜಶ್ರೇಷ 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಸರಸೋಭರ್ವ ॥ &೩೩॥ ಸಸ್ಟಿ:ಕೋಟ್ಕೋ ಭವಂಸ್ತಾಸಾಮಪ್ಸ 
ರಾಣಾಂ ಸುವರ್ಚಸಾಂ || ಅಸಂಖ್ಯೇಯಾಸ್ತು ಕಾಕುಸ್ಥ ಯಾಸ್ತಾಸಾಂ ವರಿ 
ಚಾರಿಕಾಃ || ೩೪ ॥ ನತಾಸ್ಮವರಿಗೃಹ್ನಂತಿ ಸರ್ವೇತೇ ದೇವದಾನನಾಃ ಅಪ್ಪಿ 
ಗ್ರಹಣಾತ್ತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾಸ್ಸಾಧಾರಣಾಃ ಸ್ಮುತಾಃ || ೩೫ ॥ ವರುಣಸ್ಯ ತತಃ 
ಕನ್ಯಾ ನಾರುಣೀ ರಘುನಂದನ | ಉತ್ಸೆನಾತ ಮಹಾಭಾಗಾ ಮಾಕ್ಸಮಾಣಾ 


ಜಾತಃ- ಹುಟ್ಟಿ ದನು, ಸುವರ್ಜಸಃ - ಒಳ್ಳೆಯ ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳಾದ, ಅಪ್ಸರಂಶೃ-ಅಪ್ಸರ ಸ್ಮ್ಟ್ರೀಯರು, 
ಜಾತಾಃ - ಹುಟ್ಟಿದರು | ೩೧॥ ಹೇಮನುಜಕ್ರೀಷ್ಠ - ಎಲ್ಲೆ ಪುರುಷಶ್ರ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಅಪ್ಪು- 
ಉದಕದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ಮಥನಾದೇವ - ಮಧನ ಮಾಡುವದರಿಂದಲೇ ರಸಃ-ರಸಸ್ರಉ ತೃಷ್ನ 8- ಹುಟ್ಟಿತು, 
ತಸ್ಮಾತ"- ಆ ರಸದಿಂದ್ಯ ವರಸ್ತ್ರೀಯೆಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಯತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣ್ಯ 
ಉತ್ಸೇತುಃ - ಹುಟ್ಟಿದರೊ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣ, ಅಪ್ಸರಸಃ- ಅನ್ಸೈರಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು, ಅಭರ್ವ- 
ಆದರು. 1 ೩೨[| ಹೇಕಾಕುತ್‌ಸ್ಪ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನನೇ, ಸುವರ್ಜಸಾಂ-ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಸವುಳ್ಳ, 
ತಾಸಾಂಅಪ್ಸರಾಣಾಂ೦ - ಆ ಅಪ್ಲರಸ್ತ್ರೋಯರ್ಯ ಷಷ್ಟಿಃಕೋಟಃ- ಅರವತ್ತು ಕೋಟಿಗಳು, ಅಭರ್ವ- 
ಆದವು, ತಾಸಾಂ - ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ, ಪರಿಚಾರಕಾಃ - ಸೇವಕರು» ಯಾಃ . ಯಾರುಂಟೋ, 
ತಾಸು - ಅವರು, ಅಸೆಂಖ್ಯೇಯಾಃ ಡೆ ಎಣಿಸಲಸಾಧ್ಯರು, | ೩೩ ಸರ್ವೇ - ನಮಸ್ತರಾದ, 
ತೇದೇವದಾನವಾ$ಃ - ಆ ದೇವರಾಕ್ಷಸರು, ತಾಃ8-ಆ ಅಪ್ಪರನ್ಫುಗಳನ್ನು , ನಪರಿಗೃಣ್ಣ ಂತಿಸ್ಮ-ಪ್ರತಿ 
ಗ್ರಹಿಸಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ, ಅಪ್ರತಿಗ್ರಹಣಾತ್‌ - ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸದಿರುವಿಕೆಯಂಬ, ತಸ್ಮ್ಮಾತ್‌-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ 
ತಾಸ್ಸರ್ವಾಃ- ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ಸಾಧಾರಣಾಃ- ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದು, ಶ್ರುತಾ *-ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಟ್ಟರು, 
| ೩೪ | ಹೇರಘುನ೦ದನ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ತತಃ ಬಳಿಕ, ಮಹಾಭಾಗಾ-ಮಹಾವುಣ್ಯ 
ಶಾಲಿಯಾದ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ - ವರುಣನ, ಕನ್ಯಾ - ಕನ್ಯಕೆಯಾದ, ವಾರುಣೀ-ವಾರುಣೀ ಎಂಬುವಳು, 
ಪರಿಗ್ರೆಹಂ-ಪರಿಗ್ರಹಣ ಕರ್ಮವನ್ನು, ಮಾರ್ಗಮಾಣಾ- ಹುಡುಕುತ್ತ, ಉತ್ಸಪಾತ ಹುಟ್ಟಿದಳು. | ೩೨] 
ಹೇರಾಮ-ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ದಿತೇಃ-ದಿತೀದೇವಿಯ, ಪುತ್ರಾ8 - ಮಕ್ತುಳಾದದೈ ತ್ಯರು, ವರುಣಾ 
ತ್ಮಜಾಂ-ವರುಣನ ಮಗಳಾದ, ತಾಂ-ಆ ವಾರುಣಿಯನ್ನು, ನಜಗ್ರಹುಃ-ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲಿಲ್ಲ, ಹೇವೀರ- 


nl. 
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ನುಹಾ ಕಾಂತಿವತಿಯರಾದ ಅವ್ಸರೆಯರುಂಟಾದರು. ರಘುನಂದನ |! ಆ ಬಳಿಕ ಸಮು 
ದ್ರವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಮಧಿಸುವುವುದರಿಂದ ರಸವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಟರಾದ ಅಂಗೆ 
ನೆಯರುಂಟಾದರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇವರಿಗೆ ಅನ್ಸರೆಯರೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದುದು. ಈ 
ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅರವತ್ತು ಕೋಟಿಗಳು. ಇವರ ವರಿಚಾರಿಣಿಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯಂತೂ 
ಹೇಳಲಸದಳವು. ಇಂತು ಜನಿಸಿದ ಅಪ್ಸರಾಂಗನೆಯರನ್ನು ದೇವರಾಕ್ಷಸರು ಪರಿಗೆ 
ಹಿಸಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅವರು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರು. | ೩೪ | 
ಕೇಳ್ಳೆಯ್ಯಾ ರಾಮಚೆಂದ್ರನೆ 1 ಆ ಬಳಿಕ ಮಹಾ ಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ, ವರುಣನ ಕುವರಿಯೂ 








೩೮೦ ಬೀಕಾತಾತ್ಪ್ಸೆರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇೀ. 





ಸರಿಗ್ರಹಂ;॥ ೩೬ ॥ ದಿತೇಃಪುತ್ರಾ ನತಾಂ ರಾಮ ಜಗೃಹು ರ್ವರುಣಾತ್ಮಜಾಂ। 
ಅದಿತೇಸ್ತುಸುತಾ ನೀರ ಜಗೃಹುಸ್ತಾ ಮನಿಂದಿತಾಂ ೩೭ ॥ ಅಸುರಾಸ್ತೇನ 
ದೈತೇಯಾ ಸ್ಲುರಾಸ್ತೇನಾದಿತೇ ಸ್ಸುತಾಃ, ॥ ಹೃಷ್ಟಾಃ 'ವ್ರಮುದಿತಾಶ್ವಾರ್ಸ 
ವಾರುಣೀ ಗ್ರಹಣಾತ್ಸುರಾಃ ॥ ೩೮॥ ಉಜ್ಜೈಶ್ರನಾ ಹಯಶ್ರೇಷ್ಠೋ 
ಮಣಿರತ್ನಂ ಚ ಕೌಸ್ತುಭಂ॥ ಉದತಿಷ್ಠನ್ನರಕ್ರೇಷ್ಠ ತಥೈ ನಾಮೃತಮುತ್ತ 
ಮಂ ॥೩೯॥ ಅಥತಸ್ಯ ಕೃತೇರಾಮ ಮಹಾನಾಸೀತ್ಯುಲಕ್ಷಯಃ | ಅದಿತೇಸ್ತು 
ತತಃ ಪುತ್ರಾದಿತೇಪುತ್ರಾನಸೂದರ್ಯ ॥ ೪೦ ॥ ಏಕತೋಭ್ಯಾಗರ್ಮ ಸರ್ವೇ 





pS 


ಎಲ್ಲೆ ಶೂರನ್ಕೆಅದಿತೇಃ - ಅದಿತಿ ದೇವಿಗೆ, ಸುತಾಃ -ಮಕ್ಕುಳಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳು, ಅನಿಂದಿತಾಂ- 
ನಿಂದಿತಳಲ್ಲ ದೃತಾಂ-ಆ ವಾರುಣಿಯನ್ನು, ಜಗೃಹುಃ-ಗ್ರಹಿಸಿದರು. |೩೬॥ ತೇನ-ಆ ವಾರುಣೀ ಪರಿ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ್ಯ ದೈತೇಯಾಃ-ರಾಕ್ಷಸರು, ಅಸುರಾಃ-ಅಸುರರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರು, ತೇನ-ಆ ವಾರುಣೀ 
ಪರಿಗ್ರ ಹಣದಿಂದಲೆ, ಅದಿತೇಃ- ಅದಿತಿದೇವಿಯ, ಸುತಾಃ- ಮಕ್ಕಳು, ಸುರಂಃ-ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರು. 1೩೭1 ಸುರಾಃ- ದೇವತೆಗಳು, ವಾರುಣೀಗ್ರಹೆಣಾತ್‌ - ವಾರುಣೀ ಪರಿಗ್ರಹದಿಂದ, 
ಹೃಷ್ಟಾಃ - ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಪ್ರಮುದಿತಾಶ್ಚ - ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವರು, ಆರ್ಸ-ಆದರು, 
ಉಚ್ಚಿ ಶ್ರವಾಃ - ಉಜ್ಜೆಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ, ಹಯಕ್ರ್ರೇಷ್ಟಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವವೂ, ಸೌಸ್ತುಭಂ- 
ಕೌಸ್ತುಭ ಮಾಣಿಕ್ಯವೆಂಬೃ ಮಣಿರತ್ನ್ನಂಜ - ಶ್ರೇಷ್ಠರತ್ನ್ನವೂ ಉದತಿಷೃತ್‌ - ಹುಟ್ಟಿತು, ಹೇನರ 
ಕ್ರೀಷ್ಠ - ಎಲೈ ಪುರುಷಶ್ರ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಉತ್ತಮಂ - ಉತ್ತಮವಾದ, ಅಮೃತಂ -.ಅಮೃತವು ತಥೈೈವ- 
ಹಾಗೆ, ಉದತಿಷೃತ್‌ - ಹುಟ್ಟಿ ತು, | ೩೮ | ಹೇರಾಮ - ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ, ಆಧ - ಬಳಿಕ 
ತಸ್ಯಕೃತೇ -ಆ ಅಮೃತ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಮರ್ಹಾ - ಬಹಳವಾದ, ಕುಲಕ್ಷಯ$ - ರಾಕ್ಷಸ ಕುಲ 
ನಾಶವು, ಆಸೀತ - ಆಯಿತು, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಅದಿಶೇಃ -ಅದಿತಿ ದೇವಿಗೆ, ಪ್ರತ್ರಾಸ್ತು - ಪುತ್ರರಾದ 
ದೇವತೆಗಳಾದಕ್ಕೆ ದಿತೇಃ - ದಿತೀ ದೇವಿಯ್ಯ ಪ್ರತ್ತ್ರಾ- ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಅಸೂದರ್ಯ - ಹೂಡೆದರು. 
| ೩೯ | ಹೇವೀರ- ಎಲೈ ರ್ರೀರಾಮನೆ, ಸರ್ವೇ- ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ಅಸುರಾಃ - ರಾಕ್ಷಸರು, ರಾಕ್ಷ 
ಸೈಸ್ಸಹ - ರಾಕ್ಷನರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಏಕತಃ - ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ, ಅಭ್ಯಾಗರ್ಮ - ಹೊಂದಿದರು ತ್ರೈ 
ಲೋಕ್ಯಮೋಹನಂ - ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಮೋಹಕರವಾದ್ಕ ಮಹಾಘೋರಂ - ಬಹು ಭಯಂಕ 
ರವಾದ, ಯುದ್ಧಂ - ಕಾಳಗವು, ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತು. ಯದಾ - ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಂ- 
ES ಯಯಾ ಸಾತ NN 
ಆದ ವಾರುಣೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪರಿಗ್ರೆಹಣವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದಳು. ಈ ವಾರು 
ಣಿಯನ್ನು ದೈತ್ಯರು ನರಿಗ್ರೈಹಿಸೆಲಿಲ್ಲವು. ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳಾಕೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿ 
ಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ದಿತಿಯ ಕುನರರು, ಅಸುರರೂ, ಅದಿತಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಸುರರೂ ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳು ಈ ವಾರುಣಿಯ ವರಿಗ್ರಹಣದಿಂದ ಪರಮಾನಂದಭರಿತ 
ರಾದರು. |೩೫-೩೭॥ ಎಲೈ ರಘುನಂದನನೆ ! ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಅಶ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಚ್ಚಿ 
ಶ್ಶ್ರ)ನಸ್ಸೂ, ಮಣಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೌಸ್ತುಭವೂ, ಅಮೃತವೂ ಹುಟ್ಟಿದವು. ಈ ಅಮೃತಕ್ಕೋ 
ಸುಗ್ಯ ದೇವದಾನವರಿಗೆ ಬಹಳ ನಿನಾದವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗೆ ದೇವತೆಗಳು ದಾನವರನ್ನು 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್ವಿತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸಗರ್ಗೆ 8. ೩೮೮ 











ಹ್ಯಸುರಾ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ಸಹ ! ಯುದ್ಧಮಾಸೀ ನ್ಮಹಾಮೋರಂ ವೀರ ತ್ರೈಲೋ 
ಕ್ಕ ನೋಹನಂ | ೪೧ ॥ ಯದಾ ಕ್ಷಯಂ ಗತಂ ಸರ್ವಂ ತದಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಮಹಾ 
ಬಲಃ | ಅಮೃತಂ ಸೋಹರತ್ತೂರ್ಣಂ ಮಾಯಾಮಾಸ್ಕಾಯ ಮೋಹಿಸನೀಂ | 
೪೨॥ ಯೇಗತಾಭಿಮುಖಂ ವಿಷ್ಣುಮಕ್ಷಯಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ | ಸಂಪಿ 
ಷ್ಟಾಸ್ಕೇತವಾ ಯುದ್ಧೇ ವಿಷ್ಣುನಾನವ್ರಭವಿಮ್ಮನಾ :॥ ೪೩ ॥ ಅದಿತೇರಾ 
ತ್ಮಜಾ ನೀರ್ಕಾದಿತೇಃಪುತ್ರಾ ನ್ಲಿಜಫ್ಲಿರೇ | ತಸ್ಮ್ಮಿ ಘೋರೇ ಮಹಾಯುದ್ಧ 
ದೈತೇಯಾದಿತ್ಯ ಯೋರ್ಭ್ಸ್ಯಶಂ॥೪೪॥ ನಿಹತ್ಯ ದಿತಿಪುಕ್ರಾಂಶ್ಹ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ಪಾವ್ಯ 
ಪುರಂದರಃ। ಶಶಾಸ ಮುದಿತೋ ಲೋರ್ಕಾ ಸರ್ಪಿಸಂರ್ಧಾ ಸಜಾರರಾ॥೪೫! 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡ ವಂಚಿಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸೃಗ. 





ಸಮಸ್ಮವ್ರ ಕ್ಷಯಂ - ನಾಶವನ್ನು, ಗತಂ - ಹೊಂದಿತೊ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಬಲತ- 
ಮಹಾ-ವರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ಸವಿಷ್ಣುಃ - ಆ ವಿಷ್ಣುವು, ಮೋಹಿನೀ೨ - ಮೋಹಿನೀ ರೂಪವಾದ, 
ಮಾಯಾಂ - ಮಾಯೆಯನ್ನು, ಆಸ್ಥಾಯ - ಹೊಂದಿ, ಅಮೃತಂ - ಅಮೃತವನ್ನು, ತೂರ್ಣಂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ) ಅಹೆರತ್‌ - ಅಪಹರಿಸಿದನು. | ೪೧ೃ ಯೇ- ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು, ಅಕ್ಷಯಂ- 
ನಾಶರಹಿತನಾದ. ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮಂ - ಪುರುಷಶ್ರ್ರೇಷ್ಟ್ಠನಾದ, ವಿಷ್ಣುಂ - ಕ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಅಭಿಮುಖಂ - ಎದುರಾಗಿ, ಗತಾಃ - ಹೋದರೋ ತೇ-ಆ ದೈತ್ಯರು ತದಾ - ಗೆ 
ಪ್ರಭುವಿಷ್ಣುನಾ - ವರ್ಧಿಷ್ಟು ಮಾದ್ಯ ವಿಷ್ಣುನಾ - ಶ್ರೀ ಮಹಾನಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ, ಯುದ್ದೇ-ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, 
ಸಂಪಿಷ್ಟಾ8 - ಚೂರ್ಣಿತರಾದರು. | ೪೨॥ ವೀರಾಃ- ಶೂರರಾದ, ಅದಿತೇಃ - ಆದಿತೀದೇವಿಯ, 
ಆತ್ಮಜಾಃ - ಕುಮಾರರು, ದಿತೇಃ - ದಿತೀದೇವಿಯ, ಪುರ್ತ್ರಾ - ಕುವರರನ್ನು, ನಿಜನ್ನಿರೇ- ಹೊಡೆ 
ದರು, ಘೋರೇ - ಭಯಂಕರವಾದ, ದೈತೇಯಾದಿತ್ತಯೋಕ - ಆ ರಾಕ್ಷಸ ದೇವತೆಗಳ, ತಸ್ಮಿನ್ನ 
ಹಾಯುದ್ದೆೇ - ಆ ದೊಡ್ಡ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಪುರಂದರಃ - ದೇವೇಂದ್ರನು, ದಿತಿಪ್ರತ್ರಾಂಶ್ಚ-ದೃತ್ಯರನ್ನು, 
ನಿಹತ್ಯ - ಹೊಡೆದು, ರಾಜ್ಯಂ - ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಸರ್ಪಿಸಂಘ್ಧಾ೯ - ಖುಷಿಗಳ 
ಗುಂಪಿನಿಂದಲೂ, ಸಜಾರಣಾ೯ - ಚಾರಣರಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ, ಲೋಕಾ - ಲೋಕಗಳನ್ನು, 
ಮುದಿತಃ - ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗ್ಯಿ ಶಶಾಸ - ಪರಿಪಾಲಿಸಿದನು |೪೫| 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚಚತ್ವಾರಿ೦ಶನಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ಹೊಡೆದರು. ಇಂತು ಹೊಡೆಯಲು, ದಾನನ ಲರೂ ಗುಂಪುಗೂಡಿ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ 
ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 1 ೩೮-೪೧ | ಹೀಗೆ 
ಎಲ್ಲವೂ ನಾತವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ನಾರಾಯಣನು ಮಾಯಾ ರೂವವನ್ನಾಂತು 
ಅಮೃತವನ್ನಪಹರಿಸಿದನು. ಆಗೆ ಆತನನ್ನೆ ದುರಿಸಿದ ರಕ್ಕಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಆ ನಿಷ್ಣುವು ಒಕ್ಕಲಿ 
ಕ್ಕಿದನು. ಈ ದೇವದಾನವ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ನಂದನರಾದ ದೇವತೆಗಳು ದೈತ್ಯರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಆಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ದಾನವರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತಸ 
ಗೊಂಡು ಖುಷಿ ಸಮೂಹಗಳಿಂದಲೂ, ಚಾರಣ ಸಂಘಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಾಲನೆಯಂ ಗೈಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಸಿ | ೪೨-೪೫ ॥ 
ಇಂತಿದು ಸಮುದ್ರ ಮಥನ ವೃತ್ತಾಂತ ವರ್ಣನವೆಂಬ ನಲವಕ್ತೆ $ದನೆಯ 


ಸರ್ಗವು ಸಮಾವ್ನವಾದುದು. 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಟ್ಟತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಪರ್ಗಃ 


ಹತೇಷು ತೇಷು ಪುತ್ರೇಷು ದಿತಿಃ ಸರಮದುಃಖಿತಾ |! ಮಾರೀಚಂ ಕಾಶ್ಯಪಂ 
ರಾಮ ಭರ್ತಾರಮಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥೧॥ ಹತಪುತ್ರಾಸ್ಮಿಭಗವಂಸ್ತವ ಪುತ್ರೈ 
ರ್ಮ ಹಾಬಲೈಃ ಶಕ್ರಹಂತಾರಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಥ ತಪೋರ್ಜಿತಂ [೨ 
ಸಾಹಂ ತಪಃ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಗರ್ಭಂಮೇ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ | (ಬಲನಂತೆಂ ಮಹೇ 
ಷ್ವಾಸಂ ಸ್ಥಿತಿಜ್ಞಂ ಸಮದರ್ಶಿನಂ) ಈಶ್ವರಂ ಶಕ್ರಹಂತಾರಂ ತ್ವಮುನುಜ್ಞಾತು 


ಮಹರ್ಹನಿ |೩| ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾರೀಚಃ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ತದಾ | ಪ್ರತ್ಯ್ಯು 





ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ, ತೇಷುಪ್ರತ್ರೇಷು -. ಆ ಮಕ್ಕಳು, ಹತೇಷ-ಹತರಾ 
ಗುತ್ತಿರಲು, ದಿತಿಃ - ದಿತೀದೇವಿಯ್ಳು ಪರಮದುಃಖಿತಾ- ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಸನಗೊಂಡು, ಮಾರೀಚಂ- 
ಮರೀಚಿ ಪುತ್ರನಾದ, ಕಾಶ್ಯಪಂ - ಕಶ್ಯಪನೆಂಬ, ಭರ್ತಾರಂ-ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಇದಂ-ಈ 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. |೧॥ ಹೇಭಗರ್ವ - ಎಲ್ಫೈ ಪೂಜ್ಯನೆ, ಮಹಾಬಲ್ಕಿ 8- 
ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠರಾದ, ತನ - ನಿನ್ನ, ಪುತ್ರೈಃ - ಮಕ್ಕುಳಿಂದ, ಹತಪುತ್ರಾ- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮಕ 
ಳುಳ್ಳವಳ್ಳು ಅಸ್ಮಿ - ಆದೆನು ದೀರ್ಥತಪೋರ್ಜಿತಂ, ದೀರ್ಥ . ದೀರ್ಥವಾದ್ಕ ತಪಃ - ತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಊರ್ಜಿತಂ - ದೃಢನಾದ, ಶಕ್ರ ಹಂತಾರಂ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾರಕನಾದ್ಕ ಪುತ್ರಂ - ಮಗ 
ನನ್ನು; ಇಚ್ಛಾಮಿ - ಕೋರುವೆನು, |೨| (೧) ಮೇ-ನನಗೆ, ತೈಂ-ನೀನು ಶಕ್ರಹಂತಾರಂ- 
ಇಂದ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ, ಈಶ್ವರಂ- ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ್ಯ ಗರ್ಭಂ - ಪುತ್ರನನ್ನು, 
ದಾತುಂ - ಕೊಡಲು, ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯನಾಗು, ಸಾಹೆಂ- ಆ ನಾನ್ಕು ತಪಃ - ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಕರಿ 
ಷ್ಯಾಮಿ - ಮಾಡುವೆನು | &॥ ಶಸ್ಯಾಃ - ಆ ದಿತೀ ದೇವಿಯ, ತದ್ವಜನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, 





“ರಘುನಂದನ! ಹೀಗೆ ದಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹತರಾಗಲು, ದಿತಿ 
ದೇನಿಯು ಅತಿಯಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯೂ, ಮರೀಚ ಪುತ್ರನೂ, 
ಆದ ಕಶ್ಯಪಬ್ರಹನನ್ನು ಕುರಿತು ವೂಜ್ಯನೇ ! ನಿನ್ನ ಕುವರರಾದ |ದೇವತೆಗೆಳಿಂದ ಹತವುತ್ರ 
ಳಾಗಿ ಹೋದೆನು. ಆದುದರಿಂದ ದೀರ್ಧವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಲಿಷ್ಮನಾಗಿಯೂ, ದೇವೇಂ 
ದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಮಗನನ್ನು ಬಯಸುನೆನು ಆದುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಇಂದ್ರಸಂಹಾರಕನೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗೆಳಿಗೊ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಮಗನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರೆ ಹಿಸುವವನಾಗು. ಪುತಾ_ಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನಾನು ತಪವಂ ಗೈಯುಷೆನು. 
ಆಣತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು? ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. | ೩ || 


ಉಟ 


ಟ॥ (೧) ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಅರ್ಥನನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 





mh ಸವಾಟ್ಲರೂಮಾಖ್ಮ್ಮ್‌ 


ಬಾಲಕಾಂಡ ಷಟ್ಟಿತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ 8. ೩೮೩ 








ವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾ ದಿತಿಂ ವರಮದುಃಖಿತಾಂ |॥೪ | ಎವಂಭನತು ಭದ್ರೃಂತೇ 
ಶುಚಿರ್ಭನ ತಪೋಧನೇ |! ಜನಯಿಷ್ಯಸಿ ಪುತ್ರಂತ್ವಂ ಶಕೃಹಂತಾರಮಾಹವೇ 
೫1 ಪೂರ್ಣೇವರ್ಷಸಹಸ್ರೇತು ಶುಚಿರ್ಯದಿ ಭವಿಷ್ಯಸಿ 1 ಪುತ್ರಂತ್ರ್ರೈಲೋ 
ಕೃಭರ್ತಾರಂ ಮತ್ತಸ್ತ್ಯೃಂ ಜನಯಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೬ ॥ ಏವಮುತ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ 
ಪಾಣಿನಾ ಸಮಮಾರ್ಜತಾಂ | ಸಮಾಲಭ್ಯ ತತಸ್ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ತಪಸೇ 
0007 [೩1 ಗೆಶೇ ತಸ್ಮಿನ್ನರಶ್ರ್ರೇಷ್ಠ ದಿಕಿಃ ನರಮ ಹರ್ಷಿತಾ | ಶುಕಪ್ಪ 


ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ಮಾರೀಚಃ- ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ 
ಕಾಶ್ಯಪಃ - ಕಶ್ರಪಖಯಪಿಯು) ತದಾ- ಆಗ್ಯ ಪರಮದುಃಖಿತಾಂ-ಬಹಳೆ ವ್ಯಸನಗೊಂಡವಳಾದ: 
ದಿತಿಂ - ದಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. |೪॥ ಹೇತಪೋಧನೇ-ಎಲೈ ತಪವೇ 
ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳೆ, ತೇ - ನಿನಗೆ ಭದ್ರಂ - ಶುಭವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ ಏವಂ - ಹಾಗೆಯೇ; 
ಭವತು - ಆಗಲ್ಕಿ ಶುಚಿ$- ಪರಿಶುದ್ದಳುಗ್ಠಿ ಭನ - ಇರು, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಆಹವೇ - ಕುಳಗದಲ್ಲ್ಲಿ 
ಶಕ್ರ್ರಹಂತಾರಂ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಹಾರಕನಾದ, ಪುತ್ರಂ - ಮಗನನ್ನು, ಜನಯಿಷ್ಯಸಿ-ಹೆರುವೆ, 
| ೫ | ವರ್ಷಸಹಸ್ರೇತು - ಸಹಸ್ರ ವರುಷಗಳು, ಪೂರ್ಣೇಸತಿ - ತುಂಬುವ ವರೆವಿಗೂ, ಶುಚಿಃ 
ಪರಿಶುದ್ಧಳ್ಳು ಭವಿಷ್ಯಸಿಯದಿ-ಆಗಿರುವೆಯಾದರೈತ್ತಂ-ನೀನು,ಮತ್ತಃ-ನನ್ನ ದೆಶೆಯಿಂದ್ಯತ್ತೆ ಏಲೋಕ್ಯ 
ಭರ್ತಾರಂ; ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ - ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಭರ್ಕಾರ: - ಸಂರಕ್ಷಣ ಕರ್ತನಾದ, ಪುತ್ರಂ- 
ಮಗನನ್ನು, ಜನಯಿಷ್ಯಸಿ - ಹೆರುವವಳಾಗುವೈ | ೬ | ಏನಂ -ಹೀಗೆ: ಉಕ್ತ್ವಾ -ಹೇಳ್ಕಿ 
ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ತೇಜಸ್ತಿ ಯಾದ, ಸಃ - ಆಕಾ ತ್ಯಪ ಯಪಿಯು, ತಾಂ- ಆ ದಿತಿಯೆನ್ನು , 
ಪಾಣಿನಾ - ಹಸ್ತದಿಂದ ಮಮಾರ್ಜ -' ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದನ್ನು ತತಃ - ಬಳಿಕೈ ಸಃ - ಆ ಕಾಶ್ಯಪಖಸಿಯು 
ಸಮಾಲಭ್ಯ - ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿ, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸ್ನಸ್ಥೀತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾ - ಕ್ಷೇಮವಾಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ, 
ತಪಸೇ - ತಪಸ್ಸಿಗೋಸುಗ ಯಯೌ - ತೆರಳಿದನು. (೧) | ೭ | ಹೇನರಶ್ರೇಷ್ಕ - ಎಲೈ ಪುರುಷ 
ಶೋಷ್ಟನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ತಸ್ಮಿ೯-ಲ ಕಶ್ಯಪಖಯಸಪಿ ಯು, ಗತೇಸತಿ - ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಲ್ಕು 


ಇಂತು ನುಡಿದ ದಿತಿಯ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೈೆ, ತಪೋಧನಳೆ ! ಮಗೆನಾಗುವವರೆವಿಗೂ ಶುಚಿಯಾಗಿರು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳ 
ವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಪ್ರತೃನು ಜನಿಸುವನು. ಒಂದುಸಾದಿರವರ್ಷಗಳ 
ವರೆವಿಗೂ ನೀನು ಶುಚಿಯಾಗಿದ್ದರೆ, ನೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಮಗನನ್ನು 
ನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಡೆಯುವೆ '' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೈಗಳಿಂದಾಕೆಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ, ಆಲಿಂ 
ಗನವಂ ಗೈದು, ಕ್ಷೇಮವಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿ, ತವನಂ ಗೈಯಲು ತೆರಳಿದನು. | ೭॥ 
ಎಲೈ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೆ | ಇಂತು ಕಾಶ್ಚವನು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ತೆರಳಲು, ದಿತಿಯು ಮಹದಾನಂದೆ 
ಭರಿತಳಾಗಿ ಕುಶಪ್ಸನನೆನೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈಕೆ 


ಟ॥ (೧) ಅತ್ರಮಮಾರ್ಜೇತ್ಯಸ್ಯ-ದುಃಖಂಮಮಾರ್ಜೇತ್ಯರ್ಥಃ. ಪ್ರೊ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಮಮಾರ್ಜ ಎಂಬುನದಕ್ಕೆ, 
ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದನೆಂದು ಭಾವವು. 


೩೮೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 














ನನ ಮಾಸಾಷ್ಯ ತನಸ್ತೇಸೇಸುವಾರಣಂ ॥ ೮॥ ತೆಪಸ್ತಸ್ಕಾಹಿ ಕುರ್ವಂ 
ತ್ಯಾಂ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಚಕಾರಹ | ಸಹಸ್ಪ್ರಾಕ್ಷೋ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆರಯಾ ಗುಣಸಂ 


ವದಾ ॥ ೯॥ ಅಗ್ನಿಂ ಕುರ್ಶಾಕಾನ್ಕಮವಃ ಫಲಂ ಮೂಲಂ ತಥೈನಚ! ನೃ್ಯನೇ 
ದಯತ್ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಸೋ ಯಚ್ಚಾನ್ಯದಪಿ ಕಾಂಕ್ಷಿತಂ ॥ ೧೦॥ ಗಾತ್ರಸಂವಾಹನೈ 
ಶೈವ ಶ್ರಮಾವನಯನೈಸ್ತಧಾ | ಶಕ್ರಸ್ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ದಿತಿಂ ಪರಿಚ 
ಚಾರಹ ॥ ೧೧॥ ಅಥವರ್ಷಸಹನ್ರೇತು ದಶೋನೇ ರಘುನಂದನ ॥ ದಿತಿಃ 
ಸರಮಸಂಪ್ರೀತಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನುಧಾಬ್ರವೀತ್‌ 1 ೧೨॥ ಯಾಜಚಿತೇನ ಸುರ 


ರ 


ದಿತಿಃ - ದಿತೀದೇವಿಯ್ಕು ಪರಮ ಸರ್ಷಿತಾ - ಬಹಳೆ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ಕುಶಪ್ಲವೆನೆಂ - ಕು ಶಪ್ಲವನ 
ವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಅಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ ಸುದಾರುಣಂ - ಬಹಳೆ ಕ್ರೂರವಾದ, ತಪಃ - ತಪ 
ಸ್ಪನ್ನು, ತೇಪೇ - ಮಾಡಿದಳು. |೮| ಹೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ - ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಕೆ ತಸ್ಯಾಂ -ಆ 
ದಿತೀದೇವಿಯು, ತವಃ - ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಕುರ್ವಂತ್ಯಾಂ - ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ-ದೇವೇಂದ್ರನು, 
ಪರಯಾ - ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದ್ಕ ಗುಣಸಂವದಾ - ವಿನಯಾದಿ ಗುಣಸ೦ಪತ್ರಿನಿಂಕೊ ಪರಿಜರ್ಯಾಂ - 
ಸೇವಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು, ಚಕಾರಹ - ಮಾಡಿಡನಷ್ಟೆ. | ೯1 ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ-ದೇವೇಂದ್ರನ್ಮುಲಗ್ನಿ ಂ- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಕುರ್ತಾ - ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು, ಕಾಷ್ಟಂ - ಇಂಧನಗಳನ್ನೂ, ಅಪ$- ಉದಕವನ್ನು, 
ಫಲಂ - ಫಲವನ್ಸು, ತಪಥ್ಸೈವಜ - ಹಾಗೆಯೇ, ಮೂಲಂ - ಕಂದಮೂಲಗಳನ್ನು , ಅನ್ಯ ತ್‌ ಸ 
ಮತ್ತೊಂದು, ಯಜ್ಞ - ಯಾವದೋ, ದಪಿ- ಆದನ್ನು ಸಾಂಕ್ಷಿತಂ- ಕೋರಲ್ಬಟ್ಟೆಂತೆ, 
ನ್ಯವೇದಯತ್‌ - ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. | ೧೦॥ ಶಕ್ರ 8- ದೇವೇಂದ್ರನು, ಸರ್ವೇಷು - ಸಮಸ್ತ 
ಕಾಲೇಷು - ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಗಾತ್ರಸಂ ವಾಹನಸೈಶ್ಚೈೈವ - ಅಂಗಮರ್ದನಗಳಿಂದಲೂ, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯ್ಯೈ 
ಶ್ರಮಾಪನಯನೈಃ - ಶ್ರಮಪರಿಹಾರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದಿತಿಂ-ದಿತೀದೇವಿಯನ್ನು, ಪರಿಚಚಾರಹ- ಸೇವೆ 
ಮಾಡಿದನಷ್ಕೆ. | ೧೧ ಹೇ ರಘುನಂದನ - ಎಲೈ, ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ವರ್ಷಸಹ 
ಸ್ರೇತು - ಸಹಸ್ರವರುಷವು, ದಶೋನೇಸತಿ - ಹತ್ತು ಕಡಿಮೆಯಾದುದಾಗಲು, ದಿತಿ£- ದಿತಿದೇವಿಯ್ತೆ 
ಪರಮಸಂಪ್ರೀತಾ - ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟಂ- ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿಖ್ಕು ಅಬ 


ಲು 
ವೀತ್‌ - ನುಡಿದಳು. [| ೧೨| ಹೇಸುರಶ್ರೇಷ್ಟ - ಎಲೈ ದೇವತಾಧಿ ಪತಿಯೇ, ತವ- ನಿನ್ನ, 





ಯಿಂತು ತನವಂ ಗೈಯುತ್ತಿರಲು ದೇವೇಂದ್ರನು ಆಕೆಯ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ, ಅಗ್ಕಿ, ಕುಶ 
ರಿ h 9 
ಸಮಿತ್ತು, ಜಲ್ಕ ಫಲ, ಕಂದಮೂಲಗೆಳೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತ ಸೇವಿ 
ಹ 
ಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆಕೆಯ ಆಯಾಗವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತ, ಕಾಲು 
ಗಳನ್ನೊತ್ತುತ್ತಲೂ, ಎಲ್ಲ ನಮುಯಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇವಾನೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಲಿದ್ದನು. | ೧೧1 ರಘುನಂದನ ! ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗೆಳನ್ನುಳಿದು ಸಹಸ್ರ) 
ವರ್ಷಗಳು ವಪೂರ್ಣವಾದುವು. ಆ ಬಳಿಕ ದ್ರೀದೇವಿಯು. ಬಹಳವಾದ ಸಂತಸವಂ 
ಬೆ ು — ಇ 
ಪೂಂದಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು «ದೇವೇಂದ್ರ ! ನನ್ನಿಂದ ವಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು 


««ಸಹಸೃ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದು ಹೋದ ಬಳಿಕ ನಿನಗೆ ಕ ಮಾರನುಂಟಾಗುವನು'' ಎಂದು 


f W 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಜಟ್ವಿತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸೆರ್ಗೆಃ. ೩೮೫ 








ಶ್ರೇಷ್ಠ ತನಪಿತ್ರಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ನರೋನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಂತೇ ದತ್ತೋನುಮ 


ಸುತಂಪ್ರೆತಿ ॥೧೩॥ ತಸಶ್ಚರಂತ್ಯಾ ನರ್ಷಾಜೆ ದಶ ನೀರ್ಯವತಾಂ ವರೆ | 


ಅವಶಿಷ್ಟಾನಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಭ್ರಾತರಂ ದ್ರಶ್ಷ್ಯಸೇ ತತಃ | ೧೪ ॥ ತಮಹಂ 
ತ್ವತ್ಕೃತೇ ಪುತ್ರ ಸಮಾಧಾನ್ಯೇ ಜಯೋತ್ಸುಕಂ ॥ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕವಿಜಯಂ 
ಪುತ್ರ ಸಹಭೋಕ್ಸಸಿ ವಿಜ್ವರಃ ॥೧೫॥ ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ದಿತಿಶ್ಶಕ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಮಧ್ಯಂ ದಿನಾಕರೇ ॥ ನಿದ್ರಯಾವಹೃತಾ ದೇವೀ ಸಾದ್‌ ಕೃತ್ವಾಥ ಶೀರ್ಷತಃ॥ 
॥೧೬॥ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾಮಶುಚಿಂ ಶಕ್ರಃ ನಾದತಃ ಕೃತ ಮೂರ್ಧಜಾಂ ॥| 


ಹಿಶ್ರಾ - ತಂದೆಯಾದ್ಯ ಯಣಚಿತೇನ - ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಕಸಶ್ಯಪಯಸಿಯಿಂದ ಸುತಂವ್ರತಿ- ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಮ - ನನಗ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಂತೇ- 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ವರಃ - ವರವು, ದತ್ತ$- ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ೧೩ | ಹೇವೀರ್ಯ 
ವತಾಂವರ - ಎಲೈ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನ್ಕೆ ತಪಃ - ತನವನ್ನು, ಚರಂತ್ಭ್ಛಾಃ - ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ನನಗೆ ದಶವರ್ಷಾಣಿ- ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ್ಳು ಅವಶಿಷ್ಟಾನಿ - ಉಳಿದಿವೆ, ತೇ-ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ-ಶುಭವು, 
ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಭ್ರಾತರಂ - ತಮ್ಮನನ್ನು, ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸೇ- ಕಾಣುವೆ. | ೧೪ ॥ 
ಹೇಪುತ್ರ - ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಜಯೋತ್ಸುಕಂ - ಜಯದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ, ತಂ-ಆ 
ಮಗನನ್ನು, ತ್ವತ್ವ್ಯೃತೇ - ನಿನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಸಮಾಧಾಸ್ಯೇ - ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ ಹೇ 
ಪುತ್ರ - ಎಖ್ಸೆ ಮಗನೇ, ತ್ರೈಲೋಕ್ಯವಿಜಯಂ - ಮೂರು ಲೋಕದ ವಿಜಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, 
ವಿಜ್ವರಃ-ವೈರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಂತಾಪವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಸಹಭೋಕ್ಷ 4ಸಿ-ನನ್ನ ಮಗನೊಡಗೂಡಿ ಅನು 
ಭವಿಸುವವನಾಗು. [೧೫% ಏವಂ - ಈಪರ್ಕಿಶ ಕ್ರಂ-ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಕ್ತಾ -ಹೇಳ್ಳಿ 
ದಿವಾಕರೇ - ಸೂರ್ಯನು, ಮಧ್ಯಂ: ಮಧ್ಯಾಹ್ನವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಟೇಸತಿ - ಹೊಂದಲ್ಕು ದಿತಿರ್ದೇವೀ- 
ದಿತೀದೇವಿಯು, ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ಶೀರ್ಷತಃ- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಟಳದಲ್ಲಿ, ಪಾದೌ-ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ನಿದ್ರಯೂ - ನಿದ್ರೆಯಿಂದ, ಅಪಹೃತಾ - ಆಕ್ರಾಂತಳಾದಳು. 1೧೬| 
ಶಕ್ರ 8- ದೇನೇಂದ್ರನ್ಯು ಪಾದತಃ - ಪಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೃತಮೂರ್ಧಜಾಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂದ 
ಲಗಳುಳ್ಳವಳಾದ ಕಾರಣವೇ ಅಶುಚಿಂ-ಅಪವಿತ್ರಳಾದ, ತಾಂ- ಆ ದಿತಿದೇವಿಯನ್ನುು, ಶಿರಸ್ಥಾನೇ- 








ವರವಸಿತ್ತನು. 3 ಎಲ್ಛೆ ನೀರಶೈೇಷ್ಠನೆ ತವವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ನೆನಗೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತುವರ್ಷಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವುವು. ಅದಃದ ಬಳಿಕ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುಜನನ್ನು 
ಕಾಣುವೆ. ನಿನೆಗೆ ಮಂಗಳವಾಗುವುದು. | ೧೪ | ವತ್ಸ! ಜಯಾಕಾಂಕ್ಷಿಯಾದ ಆ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ನಂನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವೆನು. ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯನಿಜಯವನ್ನು ವೈರತ್ವವನ್ನುಳಿದು ಅನುಭವಿಸುವವನಾಗು, ” 
ಎಂದು ನುಡಿದು, ಮಧ್ಯಾಹೃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾವರವಶಳಾಗಿ ತಲೆಯನ್ನಿಡುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲ್ಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 11 ೧೬:1 ಇಂತು ಪಾದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಕೇಶ 
ವುಳ್ಳ ನಳಾದುದರಿಂದ ಅಪನಿತೃಳೆನಿಸಿದ ದಿತೀದೇನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಸಮಯ 
49 




















ಶಿರಸ್ಟ್ರ್ಯಾನೇ ಕೃತ್‌ ನಾವ್‌ ಜಹಾಸಚ ಮುನೋದಚ ॥ ೧೭॥ ತಸಾ 
ಶೃರೀರ ವಿವರಂ ನಿವೇಶಚ ಪುರಂದರಃ ॥ ಗರ್ಭಂಚ ಸವ್ಮಧಾ ರಾಮ ಬಿಭೇಡ 
ಸರಮಾತ್ಮರ್ವಾ | ೧೮॥ ಭಿವ್ಯಮಾನಸ್ತತೋ ಗರ್ಭೊೋ ನಜ್ರೇಣ ಶತ 
ಪರ್ನಣಾ | ರುರೋದ ಸುನ್ವರಂ ರಾಮನು ತತೋ ದಿತಿರಬುಧ್ಯತ | ೧೯ ॥ 
ಮಾರುದೋ ಮಾರುದಶ್ಚೇತಿ ಗರ್ಭಂ ಶಕ್ಫೋಭ್ಯಭಾಷತ ॥ ಬಿಭೇದಚ 
ಮಹಾತೇಜಾ ರುದಂತಮಹಿ ವಾಸವಃ ॥ ೨೦॥ ನಹಂತವ್ಯೋ ನಹಂತವ್ಯ 
ಇತ್ಯೇವಂ ದಿತಿರಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ನಿಷ್ಟವಾತ ತತೆಶ್ಚಕ್ರೋ ಮಾತುರ್ವಚನ ಗೌರ 


ವಾತ್‌ ॥೨೧॥ ವ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಜ್ರಸಹಿತೋ ದಿತಿಂ ಶಕ್ರೋಭೈಜಭಾಷತ। ಅಣಜಿ 


ಶಿರಸ್ಸು ಇಡುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಕೃತಾ ನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಾದೌ - ಪಾದಗಳನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ -ಕಂಡು, 
ಜಹಾಸಜ - ನಕ್ಕನು ಮುಮೋದಚ -ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟನು. 1೧೭1 ಹೇರಾಮ- 
ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪುರಂದರಃ - ದೇವೇಂದ್ರನು, ತೆನ್ಯಾಃ- ಆ ದಿತಿದೇವಿಯ, ಶರೀರವಿವರಂ- ಶರೀರ 
ರಂಧ್ರವನ್ನು, ವಿವೇಶಜ - ಹೊಕ್ತುನು, ಗರ್ಭಂಚ - (ಗೋ) ಗರ್ಭಸ್ಥ ಜಂತುವನ್ನು, ಪರಂ-ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ; ಆತ್ಮರ್ವಾ - ಥೈರ್ಯವಂತನಾಗಿ, ಅಧವ, (ಮ) ಪರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ, ಸರಂ-ಶತ್ರುವಾದ, 
ಗರ್ಭಂಚ - ಗರ್ಭವನ್ನೂ, ಸಪ್ತಧಾ - ಏಳು ಬಗೆಯಾಗಿ, ಬಿಜೇದ - ಛೇದಿಸಿದನು. | ೧೮ | 
ಹೇರಾಮ - ಎಲ್ಫು ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಶತವರ್ವಣಾ - ನೂಗು ಹದಗಳುಳ್ಳ, ವಬ್ರೇಣ- 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ್ದ ಭಿದ್ಯಮಾನ$- ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಗರ್ಭಕ - ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ ಶಿಶುವು ಸುಸ್ವರಂ- 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಪರವುಳ್ಳಂತೆ, ರುರೋದ - ಅಳುತ್ತಿದ್ದನು, ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ದಿತಿ - ದಿತೀದೇವಿಯು, ಅಬು 
ಧ್ಯತ - ಎದ್ದಳು ಮಾರುದ$- ಮಾರುದಶ್ಚೇತಿ ' ಅಳಬೇಡ್ಕ ಅಳಬೇಡವೆಂದು, ಶಕ್ರಃ-ದೇವೇಂದ್ರನು, 
ಗಭನಂ - ಗರ್ಭವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಭ್ಯಭಾಷ ತ. ಮಾತನಾಡಿದನು, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ಎಾಸವಃ - ದೇವೇಂದ್ರನು, ರುದಂತಮಸಪಿ - ಅಳುತ್ತಿದರೂ ಕೂಡ, ತಂ- 
ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು, ಬಭೇದಜ -ಛೇದಿಸಿದನು. | ೧೯-೨೦ 1 ದಿತಿಃ- ದಿತೀದೇವಿಯ್ಕು ನಹಂತವ್ಯೋನಹಂ 
ತವ್ಯಇತಿ - ಹೊಡಿಯತಕ್ಕುದಲ್ಲ, ಹೊಡಿಯತಕ್ಕದಲ್ಲ ಏವಂ. ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಅಬ್ರವೀತ- 
ನುಡಿದಳ್ಳು ತತಃ - ಒಳಿಕ್ಕ ಶಕ್ರ$- ದೇನೇಂದ್ರನು, ಮಾತುರ್ವಜನಗೌರವಾತ€ - ತಾಯಿಯ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಗೌರವದ ಬೆಶೆಯಿಂದ, ನಿಷ್ಟಪಾತ - ಗರ್ಭದೊಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಟು ಬಂದನು. | ೨೧1 
EE NS 
ವೆಂದರಿತು, ಅಂತಃ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು; ಆ ಬಳಿಕ ಆ ದಿತೀದೇನಿಯ ಶರೀರ 
ರಂಧ್ರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಬಹುಧ್ಧೆರ್ಯದಿಂದ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳು ಭಾಗೆಗೆಳಾಗಿ ತುಂಡು 
ಗೆಡುಹಿದನು. ರಘುನಂದನ ! ಇಂತು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಆ 
ಗರ್ಭವು ಅಳಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆಗೆ ದಿತೀದೇನಿಯು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಳು. ಆಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಕುರಿತು, " ಅಳದಿರು ! ಅಳದಿರು?' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. || ೨೦ | ಆ ಬಳಿಕ ದಿತಿಯು 
ಹೊಡಿಯತಕ್ಕುದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು, ತಾಯಿಯೆಂಬ ಗೌರವದಿಂದ ವಜ್ರಸಹಿತನಾಗಿ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಸಟ್ಟಿತ್ತಾರಿಂಶೆಸ್ಪರ್ಗೆಃ. ೩೮೭ 





ರ್ದೇವಿ ಸುಪ್ರಾಸಿ ಪಾವಯೋಃ ಶೃ ತಮೂರ್ಧಜಾ 1 ೨೨ | ತದಂತರವಮಹಂ 
ಶತಕ ಬ ಹಂತಾರಮಾಹವೇ॥ ಅಭಿದಂ ಸಸ್ತಧಾ ದೇನೀ ತನ್ಮೇತ್ವಂ ಕ್ಲಂತು 
ಗೆ || ೨೩ || 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಟ್ಟಿತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 








ವಜ್ರನಹಿತಃ- ವಜಾ ಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಶಕ್ರಃ - ದೇವೇಂದ್ರನು, ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ - ಅಂಜಲಿ 
ಬದ್ಧನಾಗಿ, ದಿತಿಂ - ದಿತೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭ್ಯಭಾಷತ - ನುಡಿದನು, ಹೇದೇವೀ- ಎಲ್‌ 
ತಾಯೇ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಪಾದಯೋಃ - ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಮೂರ್ಧಜಾ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಲೆಕೂದ 
ಲುಗಳುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ, ಸುಪ್ತಾ - ಮಲಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ, ಅಶುಚಿಕಅಪರಿಸುದ್ದಳು, ಅಸಿ-ಆದೆ ॥ಂ೨! 
ಅಹಂ-ನಾನು, ತದನಂತರಂ - ಆ ರಂಧ್ರಾನ್ವೇಷಣವನ್ನು, ಲಬ್ಧ್ವಾ - ಹೊಂದಿ, Re 


ದಲ್ಲಿ, ಶಕ್ರಹಂತಾರಂ - ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವನನ್ನು, ನಪ ಪ್ರಧಾ - ಏಳೆ 0 
ಅಭಿದಂ - ಛೇದಿಸಿದೆನು, ಹೇದೇವಿ - ಎಲೌ ತಾಯೆ, ತ್ವಂ- ನೀನು, ಮೇ - Mg ತ್‌-ಅಪರಾಧ 
ವನ್ನು; ಕ್ಷಂತುಂ - ಕ್ರಮಿಸಲು ಅರ್ಹಸಿ- ಯೋಗ್ಯಳಾಗು, |೨೬॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂದೇ ಷಟ್ಟಿ ತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಕೃರ್ಗೇ. 
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ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಅಂಜಲಿಬದ್ದನಾಗಿ ik ದೇವಿ ವನದಗಳನ್ನಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಹಾಲ 
ವಳಾಗಿ : ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಯಾದುದರಿಂದ ಅಪನಿತ್ರಳಾದೆ. ಈ ಮಯವನ್ನರಿತು ನಾನು 


ನನ್ನೆ ಮಾರಕನಾದ. ಈ ಶಿಶುವನ್ನು ಏಳು ಭಾಗೆಗಳಾಗಿ ಛೇದಿ೩ದೆನು... ಆದುದರಿಂದ 








ಇದನ್ನು ಕ್ರಮಿಸುವವಳಾಗು ೫ ಎಂಕ |! ೨೩ || 


ಇಂತಿದು ದಿತೀದೇನಿಯ ಗರ್ಭಭೇದನ ವೃತ್ತಾಂತ ವರ್ಣನವೆಂಬ 


ನಲವತ್ನಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾವ್ತವಾದುದು. 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸನ್ನಚತಾ ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ಸಪ್ತಧಾತು ಕೃತೇಗರ್ಭೆೇ ದಿತಿಃ ನರಮುದುಃಖಿತಾ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ 
ದುರಾಧರ್ಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸಾನುನಯಾಬ್ರನೀತ್‌ ॥೧॥ ಮಮಾವರಾಧಾ 
ದೃರ್ಭೋಯಂ ಸಪ್ತಧಾ ನಿಫಲೀಕೃತಃ॥ ನಾಪರಾಧೋಸ್ತಿ ದೇವೇಶ ತವಾತ್ರ 
ಲಸೂದನ ॥೨॥ ಪ್ರಿಯಂತು ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಾನಿ ಮನುಗರ್ಭ ವಿಪ 
ರ್ಯಯೇ ॥ ಮರುತಾಂ ಸಪ್ತಸವ್ತಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಪಾಲಾ ಭನಂತ್ಚಿಮೇ ॥೩॥ 
ವಾತಸ್ಥಂಧಾ ಇಮೇ ಸಪ್ತ ಚರಂತು ದಿನಿ ಪುತ್ರಕ ಮಾರುತಾ ಇತಿನಿಖ್ಯಾತಾ 








ಗರ್ಭೇತು - ಗರ್ಭವು, ಸಸ್ತಧಾ- ಏಳು ಬಗೆಯಾಗಿ, ಕೃತೇಸತಿ - ಮಾಡಲ್ಪಡಲು, 
ದಿತಿಃ - ದಿತಿದೇವಿಯೆ, ನರಮದುಃಖಿತಾ - ಬಹು ದುಃಖಿತಳಾಗ್ಯಿ ದುರಾಧರ್ಷಂ - ತಿರಸ್ಟುರಿಲಸಾ 
ಧ್ಯನಾದ್ಯ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ - ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಾನುನಯಾ - ನಮ್ರಭಾವದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, 
ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದಳು |೧| ಹೇದೇವೇಶ - ಎಲೆ ದೇವಶಾಧಿ 
ಪತಿಯ, ಮುಮ-ನನ್ವ ಅಪರಾಧಾತ್‌-ಅಪರಾಧದಿಂದ್ಯ ಅಯಂ ಗರ್ಭಃ- ಈ 
ಗರ್ಭ ವ್ರು ಸಪ್ತಧಾ- ಏಳು ಬಗೆಯಾಗಿ, ವಿಫಲೀಕೃತಃ - ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಅತ್ರ- 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಹೇಬಲಸೂದನ - ಎಲೈ ಬಲಾಸುರ ಸಂಹಾರಕನೇ, ತವ - ನಿನ್ನು, ಅಪರಾಧಃ- 
ಅಪರಾಧವು, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು, |೨| ಮಮ- ನನ್ನ, ಗರ್ಭವಿಪರ್ಯಯೇ- [pdb 
ಪ್ರಿಯಂ - ಇಷ್ಟವನ್ನು; ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡಲು, ಇಚ್ಛಾಮಿ - ಕೋರುತ್ತೇನೆ, ಇಮೇ - ಸಪ್ತ 
ಸಪ್ತಾನಾಂ-ಏಳುಸಂಖೈ ಯುಳ್ಳ, ಮರುತಾಂ- ವಾತಸ್ಕ arp ನ 
ಇಲಾಃ - ಸ್ಥಾಸಪಾಲಕರು, ಧಂ - po | ೩॥ ಹೇನ್ಪತ್ರಕ - “ಎಲೈ ಮಗನೆ, ತ 
, ಸಪ್ತ - ಏಳು ಖಂಡಗಳು, ವಾತಸ್ವಂಧಾಃ - ಸಾನಪಾಲಕರಾದ್ಕ ' ಮಾರುತಾಇತಿ - ಸಪ್ತ 


ಕುತ ಗಳೆಂದು ನ್ರಖ್ಯಾತಾ - ಹೆಸರುಗೊಂಡವರೂ, ದಿವ್ಯರೂಪಾಃ - ದೇವತಾ ಸ್ವರೂಪ 


ಬಿ 


Ko 


ಅಯ್ಯಾ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ ! ಹೀಗೆ ಆ ಗರ್ಭವು ಏಳು ಭಾಗೆಗಳಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ 
ಜಲು, ದಿತೀದೇನಿಯು, ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡು, ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸದಳನಾದ ಇಂದ) 
ನನ್ನು ಕುರಿತು " ಎಲೈ ದೇವೇಂದ್ರನೆ ! ನನ್ನ ಅಸರಾಧದಿಂದಲೇ ಈ ಗರ್ಭವು ವ್ಯರ್ಧವಾಗಿ 
ಏಳುತುಂಡು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅವರಾಧನೇನೂ ಇಲ್ಲವು. ನೆನೆಗೆ 
ಗರ್ಭವು ಫಲಿಸದೇ ಹೋದರೂ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆನು. ಏಳು 
ಭಾಗೆಗಳಾದ ಈ ನನ್ನ ಕುಮಾರರು ಸಪ್ಪಸ್ಕಂದಗಳ ಪಾಲಕರಾಗಲಿ. |೩| ಎಲೈ 
ಮಗನೆ ! ಇವರು ಸ್ಥಾನವಾಲಕರೂ, ಸಪ್ರಮರುತ್ತುಗಳೂ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ, ದೇವತೆ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸವ್ತೆ ಚತ್ವಾರಿಂ ಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ತಿಛ೯ 








ದಿನ್ಕರೂಷಾ ಮಮಾತ್ಮಜಾಃ | ೪ || ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಚರತ್ಕೇಕ ಇಂದ್ರ 
ಲೋಕಂ ತಥಾಪರ್ಯ ॥ ದಿನಿ ವಾಯುರಿತಿಖ್ಯಾತಸ್ತೃತೀಯೋಸಿ ಮಹಾ 
ಯಶಾಃ ॥ ೫॥ ಚತ್ವಾರಸ್ತು ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ದಿಠೋವೈ ತವ ಶಾಸನಾತ್‌ ॥ 
ಸಂಚರಿಷ್ಯಂತು ಭದ್ರಂ ತೇ ದೇವಭೂತಾ ಮುಮಾತ್ಮಜಾಃ ॥ ೬॥ ತ್ವತ್ಕೃತೇ 
ನೈನನಾಮ್ನಾಚ ಮಾರುತಾ ಇತಿ ವಿಶೃತಾಃ ॥ ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಪುರಂದರಃ |೬| ಉನಾಚ ವ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಾಕ್ಕಂ ದಿತಿಂ ಬಲನಿಷೂ 
ದನಃ || ಸರ್ವಮೇತದೃಥೋಕ್ತಂ ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನನಂಶಯೆಃ |॥೮॥ ವಿಜ 


ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಆತ್ಮಜಾಃ - ಕುಮಾರರಾಗಿ, ದಿವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಚರಂತು- 
ಸಂಚರಿಸಲಿ | ೪ ೃ ಏಕಃ - ಒಬ್ಬನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ- ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು 
`ಚರಂತು - ಸಂಚರಿಸಲಿ, ತಧಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅವರಃ - ಮತ್ತೊಬ್ಬನು, ಇಂದ್ರಲೋಕಂ-ಇಂದ್ರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಚರಂತು - ಸಂಚರಿಸಲಿ, ದಿವಿ- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ವಾಯುರಿತಿ-ವಾಯೊ ನೆಂದು, ಖ್ಯಾತಃ- 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗ್ಕಿ ಮಹಾಯಶಾಃ - ಮಹಾ ಯಶೋವಂತನಾಗಿ, ತೃತೀಯೋಪಿ - ಮೂರನೆಯವ 
ನ್ಯೂ ಚರತು - ಸಂಚರಿಸಲ್ಕಿ ॥೫॥ ಹೇಸುರಶ್ರೀಷ್ಠ - ಎಲ್ಫೆ ದೇವೇಂದ್ರನೇ, ತೇ - ನಿನಗೆ, 
ಭದ್ರಂ - ಶುಭವ್ರು ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಆತ್ಮಜಾಃ- ಕುವರರಾದ್ಕ ಚತ್ಪಾರಸ್ತ್ಸು- 
ಮಿಕ್ಕು -ನಾಲ್ತು ಮು೦ದಿಯೂ, ದೇವಭೂತಾಃ - ದೇವತೆಗಳಾಗಿ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಶಾಸನಾತ್‌-ಆಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ, ದೇಶೋವೈ ಷೆ ವಿಕಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಈುರಿತು, ನಂಚರಿಷ್ಯಂ೦ತು - ಸಂಚರಿಸಲಿ [| ತೆಸ್ಕ್ಯಾಃ- 
ಆ ದಿತೀದೇವಿಯ, ತದ್ವಚನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಪುರಂದರಃ - ಶತೃಪುರ ದಾಹಕ 
ನಾದ್ಯ ಬಲನಿಷೂದನಃ - ಒಲಾಸುರ ಸಂಹಾರಕನಾದ, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ - ದೇವೇಂದ್ರನು ದಿತಿಂ-ದಿತಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಾ೦ಜಲಿಃ- ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ-ಹೇಳಿದನು, 
|೬| ತೇ-ನಿನ್ಸಿಂದ್ರ ಯಧಾ - ಯಾ ವ ವ್ರ ಕಾರ, ಉಕ್ತ ೦-ಹೆೀಳಲ್ಪ್ಬ 
ಟ್ರತೋ, ಏತತ್ಸರ್ವಂ - ಇದೆಲ್ಲವೂ, ತಧಾ - ಹಾಗೆಯೆ, ಭವಿಷ್ಯತಿ - ಆಗುವದು. ನಂಶಯಕ-ಸಂ 
ಶಯವು) ನ-ಇಲ್ಲವು, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಶುಭವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ ತವ - ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಜಾ&- 
ಕುವರರು, ದೇವಭೂತಾಃ - ದೇವತೆಗಳಾಗಿ" ವಿಚರಿಷ್ನಂತಿ - ಸಂಚರಿಸುವರು, | ೮ | ಹೇರಾಮ- 
ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಏನವಂ-ಹೀಗೈ ತೌಮಾತಾಪುತೌ ) -ಆ ತಾಯಿಮಕ್ಕುಳಿಬ್ಬರು, ತಪೋವನೇ- 





ಗೆಳ ರೂಪವನ್ಮುತಾಳಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಲಿ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರನಯವನಾದ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ವಾಯುವೆಂದು ವ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿ ಗೆಗೆನದಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಲ್ವರು 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಆಜ್ಜೆಯಿಂದಲೇ ದೇನತೆಗಳಾಗಿ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಮಾರುತ 
ರೆಂದು ಹೆಸರು ಹೊಂದಲಿ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ?' ಎಂದಳು. ಇಂತು ನುಡಿದ ತಾಯಿಯ 
ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ " ತಾಯೆ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ 
ಅಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ನಿನೆಗೆ ಮಂಗಳವಾಗೆಲಿ. ನಿನ್ನ ಕುವರರು ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಸಂಚರಿ 


೩೯೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





ರಿಷ್ಕಂತಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೇನಭೂತಾ ಸ್ತನಾತ್ಮಜಾಃ॥ಏಪಂ ತೌ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಮಾತಾ ಪುತ್ರಾ ತಪೋನನೇ ॥೯॥ ಜಗ್ಮತುಸ್ರಿದಿನಂ ರಾಮ ಕೃತಾರ್ಧಾ 
ನಿತಿ ನಶ್ಶೃತಂ ಏಷದೇಶಸ್ಸಕಾಕುತಿ್‌ಸ್ಥ ಮಹೇಂದ್ರಾಧ್ಯುಸಿತಃ ಪುರಾ ॥ಂಂ॥ 
ದಿತಿಂ ಯತ್ರ ತನಸ್ಸಿದ್ಧಾಮೇನಂ ನರಿಚಚಾರಸಃ | ಇಕ್ಟ್ರ್ಯಾಕೋಸ್ತು ನರ 
ನ್ಯಾಘ್ರ ಪುತ್ರಃ ನರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥೧೧॥ ಅಲಂಬುಸಾಯಾಮುತ್ಬ್ಪನ್ನೋ ವಿಶಾಲ 
ಇತಿನಿಶೃತಃ || ತೇನಚಾಸೀದಿಹಸ್ಲಾನೇ ನಿಶಾಲೇತಿ ಪುರೀ ಕೃತಾ | ೧೨ || 
ನಿಶಾಲಸ್ಯ ಸುತೋ ರಾಮ ಹೇನುಚಂಬ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | ಸುಚಂದ್ರ ಇತಿ 
ವಿಖ್ಯಾತೋ ಹೇನುಚಂದ್ರಾದನಂತರಃ ॥ ೧೩॥ ಸುಚಂದ್ರತನಯೋರಾಮ 





ತಪೋವನದಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ಚಯಂ - ನಿ: ಯವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕೃತಾರ್ಥ್‌ - ಕೃತಪ್ರಯೋ 
ಒನರಾಗಿ ತ್ರಿನಿನಂ - ಸರ್ಗಬೋಕೆವನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗ್ಮತುಃ - ತೆರಳಿದರು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, 
ನಃ - ನಮ್ಮಿಂದ, ಶ್ರುತಂ- ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, | ೯(| ಹೇಕಾಕುತಃಸ್ವ - ಎಲ್ಫೈ ಕಕುತಃಸ್ನ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೊ ಯತ್ರ - ಯಾನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ತಪಸ್ಸಿದ್ದಾಂ - ತಪೋನಿಷ್ಠಳಾದ, ತಿಂ - ದಿತಿಂ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಸಃ - ಆ ದೇವೇಂದ್ರನು, ಏವಂ - ಹೀಗೈೆ, ಪರಿಚಚಾರ - ಉಪಚರಿಸಿದನೋ, 
ಸಏಷಃ - ಆ ಯಾ, ದೇಶಃ - ಪ್ರದೇಶವು, ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಮಹೇಂದ್ರಾ ಧ್ಯುಷಿ ತ8- 
ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದ ವಾಸಮಾಡಲ್ಪಸಿ್ಟದು |! ೧೦ ಹೇನರವ್ಯಾಫು - ಎಲೈ ಪ್ರರುಷಶ್ರೋಷ್ಟನೇ, 
ಇಫ್ಟಾ ಕೋಸ್ತು - ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ರಾಯನಿಗೆ, ಅಲಂಬು ಸಾಯಾಂ - ಅಲಂಬುಸಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ, ಉತ್ಪನ್ನ 8- 
ಹುಟ್ಟಿದವನಾದ, ಪರಮಧಾರ್ಮಿಈಃ - ಮಹಾಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ್ಕ ಪುತ್ರಃ - ಮಗನು, ವಿಶಾಲಇತಿ 
ವಿಶಾಲನೆಂದು, ವಿಶ್ರುತಃ - ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನು. 11೧೧1 ತೀನಜ-ಆ ವಿಶಾಲನಿಂದಲೇ ಇಹಸ್ಥಾನೇ-ಈ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ,ವಿಶಾಲೇತಿ-ವಿಶಾಲವೆಂಬ, ಪುರೀ ಪಟ್ಟಣವ್ರಕೃ ತಾ-ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟುದು,ಆಸೀತ್‌- ಆಯಿತು, 
ಹೇರಾಮ-ಏಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿಶಾಲಸ್ಯ-ನಿಶಾಲನಿಗೈ ಮಹಾಬಲ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯನಾದ್ಕಸುತಃ-ಕುವ 
ರನು,ಹೇಮಜಚಂದ್ರ8-ಹೇಮಜಂದ್ರನು. eC) ಸುಜಂದ್ರಇತಿ-ಸುಚಂದ್ರನೆಂದು,ನಿಖ್ಯಾತಃ-ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ 
ವನು, ಹೇಮಜಂದ್ರಾತ್‌ ಹೆ?ಮಚಂದ್ರನಗಿಂತಲ್ಯೂಅನಂತರಃ-ಆಮೇಲೆ ಹೆಟ್ಟಿದಮುಗನು,ಹೇರಾಮ- 
ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಕೆ ಸುಜಂದ್ರತನೆಯಃ-ಸುಚಂದ್ರನ ಕುವರನು, ಧೂಮ್ರಾ ಶ್ವಇತಿ-ಧೂಮ್ರಾಶ್ವನೆಂದು, 
ವಿಶ್ರುತ೬ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನು. 1೧೩ ಧೂಮ್ರಾ ಶ್ವತನಯಶ್ನಾಪಿ-ಧೊಮ್ರಾ ಶ್ವನೆಂಬವನ ಹುಮಾ 


ಸುವರು ” ಎಂದನು. ಎಲ್ಫೈ, ರಾಮನೆ ! ಹೀಗೆ ಆ ಮಾಕಾಪುತ್ರರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದರೆಂದು ನಮ್ಮಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. |೯| 
ನೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ಥಳೆದನ್ಲಿಯೇ ದೇವೇಂದ್ರನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತ ದಿತೀದೇನಿಯನ್ನುವಚರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದುದು. ಎಲೈ ಪುರುಷಶೈೇಷ್ಠನೆ! ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುರಾಯನಿಗೆ ಬಹು ಧರ್ವಿಷ್ಟನೂ, ನಿಕಾಲ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಕುಮಾರನುಂಬಾದನು. ಆತನಿಂದ ಈ ಸ್ಥ ಳದೆಲ್ಲಿ 
ವಿಕಾಲಾ ಎಂಬ ವಟ್ಟಿಣವು ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತು. ವಿಕಾಲರಾಯನಿಗೆ ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ 


ಹೇಮಚಂದ್ರನು ಹಿರಿಯ ಮಗನು: ಸುಚಂದ್ರನು ಕಿರಿಯವನು. ಕಿರಿಯಮಗೆನಾದ ಸುಚಂ 
ದ್ರನಿಗೆ ಧೂಮ್ರಾಶ್ವನೆಂದು ಹೆನರುಗೊಂಡ ಕುಮಾರನುಂಟಾದನು. 1೧೩ | ಈ ಧೂಮ್ರಾ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸವ್ತೆ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ 8. ೩೯೧ 














ಧೂಮ್ರಾಶ್ವ ಇತಿನಿಶೃತಃ | ಧೂಮ್ರಾಶ್ವತನಯಶ್ಚಾಪಿ ಸೃಂಜಯ ಸಮನ 


ಕೃತ ತ ವ 

ದೃತ lavil ಸ್ಫೃಂಜಯೆಸ್ಯ ಸುತಶ್ಶ್ರ್ರೀರ್ಮಾ ನಹದೇವಃ ವೆ ವ್ರ ತಾವರ್ವಾ | 

ಕುಶಾಶ್ಚಸ್ಸುಹಡಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ವರಮ ಧಾರ್ಮಿಕ | ೧೫ 1 ಕುಶಾಶ್ವಸ್ಯ 
|| ಸೋಮನುಷತ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತು 


ಮಹಾತೇಜಾ ಸಂಪ ಸತ್ಶೇಷ ವುರೀನಿಮಾ ೦ 
ಇಾತುತ್‌ಸ ಇತಿವಿಶ್ರಾತೆಃ 1! ೮೬ ॥ ತಸ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರೋ ಅ ಇ | ಸ್ಪ ್ಸ್ಸೈಂಪ್ರ 
ಸು 


ಇತ್‌ 


KS 
ಶ್ಯೇಷ ಪುರೀನಿಸಾು | ಅನಸತ್ಯಮರ ವ್ರಖ್ಯ ಸ್ಲುಮತಿರ್ನಾ Sige 
ನ 


| ೧೭ ॥ ಇಕಾ ಕೋಸು ವಸಿ 


ೀರ್ಥ್ಫಾನಯುವೆ೧ ಮಹ ತ್ಮನೋ ವೀರ್ಯವಂತಸ್ಸುಇರ್ಮಿಕಗಾೂ೩ | ೧೮ || 


ಸಕ್ಟೇವೈಶಾ ಲಿಕಾನೃಷಾಃ || 


PN ಮ Ad ee 





ರನೂ, ಸ್ವ ಸ್ಭೃ ಕಜ ವ ನ್ಭಂ ಜಯಂ ಬನನು. ಸರಸು ಪಡೈತ pe ಟ್ರ Wa ಮ ಸೃಂಚಜಯನಿಗೈ 
'ಶ್ರಮ೯-ಸೂವದ್ನತ್ತ ಸಾ ಪ್ರ - ನಹದೇವನೆಂಬ 
ವನು, ಸು ತ8-ಕುವರನು. | ೧೪ | ಸಹದೇವಸ್ನ-ಸಹದೇ Sy ne ದ್ಧಿ ಕಃ - ಮಹಾಧರ್ಮಿ 
ಷೃನಾದ್ಯ ಪ್ರಶ್ರಃ-ಕುವರನು, ರ ಸ್ತ ನೆಂಬವನು, BES ಸೇ 
ನಾದ, ಪ್ರತಾಪರ್ವಾ-ಪರಾಕೃ್ರಮಶಾಲಿಯಾದಸೋಮದತ್ತ£-ಸೋಮದತ್ತನೆಂಬುವನು ಕುಶಾಶ್ವಸ್ಯ- 
ಕುಶಾಶ್ವನಿಗೆ ಸುತೂ-ಕುೂರನು. (ಯ ಸೋಮದತ್ತಸ್ಯ - ಸೋಮದತ್ತನಿಗೆ, ಪ್ರತ್ರಸ್ತು- 
ಜಾಡಿ. ಕಾಕುತ*್‌ಸ್ಥಃ - ಕಾಕು 3* ನ್ಹನೆಂದ್ಕು ವಿಶ್ವತಃ | ವ್ರಸಿದ್ದನಾದನು. | ೧೬ | 
ತಸ್ಯ-ಅವನಿಗೆ, ಪುತ್ರಃ- -ಮಗನಾದ್ಯ ಮಹಾಶೇಜಾಃ-ಮಹಾತೇಜೋವಂಕಶನಾದ್ಕ ದುರ್ಜಖಯಃ- ಜಯಿಕಿ 
Ja ಅಮರಪ್ರಖ್ಯ-ದೇವತಾಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ, ಸುಮತಿರ್ನಾಮ-ಸುಮತಿಯೆಂಬವನು, 
ತಿ-ಈಗ, ಹ -ಈ ಪ ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ, ಅವಸತಿ-ಇರುವನು. |೧೭॥ ಇಕ್ಟಾಕೋಃ- 
ಫ್ರಿ -ಕುಮಹಾರಾಯನ, ಪ್ರಸಾದೇನಶು-ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ, ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ಕ, ವೈಶಾಲಿಕಾ&-ವಿಶಾ 
ಲವಂತೋತ್ಸ ನ್ನರಾದ್ಯ ನೃಪಾಃ - ಅರಸರು, ದೀರ್ಫಾಯುಷಃ - ದೀರ್ಥಾಯುಷ್ಮಂತರಾಗಿಯೂ: 
ಮಹಾತಾ EE ಧುರ್ಯ ವಂತರಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯವಂತಃ-ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಸುಧಾ 
ರ್ಮಿಕಾಃ-ಬಹಳ ಧರ್ಮಿಷ್ಟರಾಗಿಯ್ಯೂ ಸಂತಿ - ಇರುವರು. ॥೧೨ | ಹೇರಾಮ ಎಏಲೈ ಶ್ರೀರಾಮಸನೆ, 
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ಶ್ವನ ವೂಗನು ಸೃಂಜಯನು. ಇವನಿಗೆ ಸಹದೇವನೆಂಬ ಕುಮಾರನು ಜನಿಸಿದನು. ಈ ಸಹ 
ದೇವನಿಗೆ ಮಹಾಧದ್ದಿಷ್ಠನಾದ ಕುಕಾಶ್ವನೆಂಬ ಮಗೆನಾದನು. ಇವನಿಗೆ ಸೋಮದತ್ತನೆಂಬ 
ವನು ಮಗನು. ಈ ನೋಮದತ್ತನ ಮಗನೇ ಕಾಕುಸ್ಥನೆಂದು ವ್ರಸಿದ್ಧನಾನುದು. 1೧೬| 
ಈತನ ಮಗನೂ, ಮಹಾ ತೇಜೋನಂತನೂ ಆದ ಸುಮತಿಯೆಂಬ ರಾಜನು, ಗೆಲ್ಲಲಸದಳ 
ನಾಗಿಯೂ, ದೇವತುಲ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಆಗಿ ಈಗೆ ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ನಾಸಿಸುತ್ತಿರುನನು. ॥೧೭| 

ಕ್ಸ್ಯಾಕುರಾಯನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ವಿಠಾಲರಾಯನ ವನಂಕೋತ್ಸನ್ನೆರಾದ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ 
ದೀರ್ಧಾಯುಂಗಳಾಗಿಯೂ, ಮಹಿಮೆಗೊಂಡವರಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯವಂತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಎಲ್ಫೆ, ರಘುನಂದನನೆ ! ಈರಾತಿ) ಈ ನಿತಾಲಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದು, ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲ 


ರ್ಷೀ೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯೇಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ. 





ಇಹಾದ್ಯರಜನೀಂ ರಾಮ ಸುಖಂ ನತ್ಸ್ಯಾಮಹೇವಯಂಂ॥ಶ್ವಃ ಪ್ರಭಾತೇ ನರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜನಕಂ ದ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ ೧೯1 ಸುನುತಿಸ್ತಾ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾ 
ನಿತ  ಮುಪಾಗತಂ।।ಶೃ ತ್ವಾ ನರವರಕ್ರೆ ೇಷೃಃ ಪ ತು ದ್ನ ಚ್ಛ ನಃ ಹಾಯಶಾಃ |[೨೦/ 
ನರ ಚ ಜಾ ಕ ತ್ವಾ ಸೆೋಪಾಧ್ಯಾ ಜನ ಸ ಐ! | ಸ್ರಾಂಜಲಿಃ 
ಕುಶಲಂ ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ | ಮಧಾಬ್ರ ನೀತ್‌ ಗ ೨೧॥ ಧನೊ ಸ್ಮ್ರ್ಯ 
ನುಗೃಹೀತೋಸ್ಮಿ ಯಸ್ಯ ಮೇ ನವಯಂ "ಮುನಿಃ | ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ದರ್ಶನಂ 
ಚೆ ಚ ನಾಸ್ತಿ ಧನ್ಯ ತಕೋ ಮಯಾ [೨೨1 
“ತ್ಕಾ ರ್ಷೇಶಿ ೀಮುದ್ದಾ ಮಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಇಹ-ಈ ನಟಿ 1 ಇದಲ್ಲಿ; ಅದ್ಯರಜನೀಂ-ಈ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ವಯಂ- ನಾವ್ಯ ಸುಖಂ-ಸುಖವಾಗಿ, ವತ್ಸ್ಯ್ಯಾ 
ಮಹೇ- ಇರೋಣ ಹೇನರಶ್ರೇಷ್ಟ-ಏಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷತ್ರೀಷ್ಟ ನೈ ಶ್ವಃ-ನಾಳಿನ್ಯ ಪ್ರಭಾತೇ - ಪ್ರಾತೆಕಾ 
ಲದಲ್ಲಿ, ಜನಕಂ - ಜನಕರಾಯನನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟುಂ- ನೋಡಲು; ಅರ್ಹಸಿ - ಅರ್ಹನಾಗುವೆ. 1೧೯ 
FRE EE ಮಹಾಯಶಾಃ - ಮಹಾಕೀರ್ರಿವಂತನಾದ್ಯ ನರವರ 
ಕ್ರೀಷ್ಠ8-ರಾಜಶಕ್ರೇೀಷ್ಠ ನಾದ ಸುಮತಿಸ್ತು-ಸುಮತಿಯಾದರೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನನ್ನು 
ಉಪಾಗತಂ-ಬಂದವನನ್ನಾಗಿ, ಶೈತ್ವಾ - ಕೇಳ್ಳಿ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧಚ್ಛತ್‌ - ಎದುರ್ಗೊಂಡನು, | ೨೦ | 
ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ.- ಪುರೋಹಿತರಿಂದಲೂ, ಸಬಾಂಧವ£ಬಂಧುಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ ಆಸುಮ 
ತಿಯು, ಪರಮಾಂ-ಬಹಳ ವಾದ್ಯ ಪೂಜಾಂ ಪೂಜೆಯನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ, ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಅಂಜ 
ಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ, ಕುಶಲಂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು, ಪೃಷ್ಠಾ -ಕೇಳಿ, ಅಧ-ಬಳಿಕ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿ 
ತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ« ನುಡಿದನು 1೨೧] ಅಹಂ-ನಾನು, ಧನ್ಯಃ- ಧನ್ಯನು, ಅಸ್ಮಿ-ಆದೆನು, 
ಅನುಗ ಎಹೀತಃ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು, ಅಸ್ಮಿ-ಆದೆನು, ಯಸ್ಯ - ಯಾವ ಮೇ-ನನ್ನ ವಿಷಯಂ- 
ದೇಶವನ್ನು ಕುತ್ತು ಮುನಿಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಯು, ಸಂಪ್ರಾಪ್ಮ ೫ ಬಂದನೋದರ್ಶನಂಜ್ಸೆವ- 
ದರ್ಶನವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಸಂಪ್ರಾವ್ತಃ-ಹೊಂದಿದೆನೋ, ಮಯಾ- ನನ್ನೊ ಡನೆ, ಸದ್ಭುಶಃ-ಸಮಾನನಾದ್ಯ 
ಧನ್ಯ ತರಃ- -ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನ್ಯನಾದವನು, ನ ನಾಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲ. ॥ ೨೨/ 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ಪಚತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 
ವಾಗುತ್ತ ಲೆ. ಜನಕರಾಯನನ್ನು ನೋಡುವವನಾಗುವೆ, ಎಂದನು. 1೧೯ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೀರೀಕಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿರಲು ವಿಶಾಲಾನಟ್ಟಣದ ಧೊರೆಯಾದ ಸುಮತಿಯು, ಮುನಿಯ ಆಗೆಮನವನ್ನು 
ಕೇಳಿ Jeb , ಆತನನ್ನಿದುರ್ಗೊಂಡು, ಅರ್ಧ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಾತನನ್ನು 
ವೂಜಿಸಿ, ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ ಕುಶಲವ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ವಾಡಿ, " ಎಲ್ಫೈ, ವಿಕ್ವಾಮಿತೃ್ರಮುನಿಯೆ! 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ದರ್ಶನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ನಾನು ಧನ್ಯನೂ 
ಅನುಗ್ರಹೀತನೂ ಆದೆನು ಆದುದರಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ ಧನ್ಯನಾದವನು ಇಡೀ ವೃವಂಚ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲವು” ಎಂದನು. |೨೨) 
ಇಂತಿದು ಸುಮತಿರಾಜ ವೃತ್ತಾಂತಕಧನವೆಂಬ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು 
ಸಮಾ ಇವ್ತವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಪರ್ಗಃ. 
ಪೃಷ್ಟಾತು ಕುಶಲಂ ತತ್ರ ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾಗಮೇ ॥ ಕಥಾಂತೇ ಸುಮತಿ 


ರ್ವಾಕ್ಕಂ ವ್ಯಾಜಹಾರ ಆ ಎ ಇವು? ಕುಮಾರ್‌ ಭದ್ರ ಶೇ 


ದೇವತುಲ್ಯ ಸರಾಕ್ರಮೌ ॥ ಗಜಸಿಂಹಗತೀ ನೀರ್‌ ಶಾರ್ದೂಲ ನೃಷಭೋ 


ಪಮೌ ॥೨॥ ಪಹದ್ಮಪತ್ರ ನಿಶಾಲಾಕ್ಸ್‌ ಖಡ್ಗತೂಣೇ ಧನುರ್ಧರೌ ॥ 
ಅಶ್ಮಿನಾನಿನ ರೂಸೇಣ ಸಮುಪಸ್ಥಿತೆ ಯೌನನೌ ॥&॥ ಯದೃಚ್ಛಯೈವ 
ಗಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ದೇವಲೋಕಾದಿನಾಮರೌ ॥ ಕಥಂ ಪದ್ಭ್ಯಾಮಿಹ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ 
ಕಿಮರ್ಥಂ ಕಸ್ಕವಾ ಮುನೇ ॥೪॥ ಭೊಸಷಯಂತಾವಿಮಂದೇಶಂ ಚಂದ್ರ 


ತತ್ರ-ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಪರಸ್ಪರಸಮಾಗಮೇ - ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಂದರ್ಶನವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಸುಮತಿಃ-ಸುಮತಿರಾಯನ್ಕು ಕುಶಲಂತು- ಕ್ಷೇಮವನ್ನು, ಪೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಕಧಾಂತೇ - ಸಂಭಾ 
ಷಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಮುನಿಂ-ಮಹರ್ಸಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಾಕ್ಕಂ-ಮಾತನ್ನು, 
ವ್ಯಾಜಹಾರ-ಆಡಿದನು. ಗ೧॥ ತೇ-ನಿನಗ್ಯೈೆ ಭದ್ರಂ-ಶುಭವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲ್ವ, ದೇವತುಲ್ಯ 
ಪರಾಕ್ರಮಮಾೌ- (ಮ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ವರಾಶ್ರಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ[ಗೋ) 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ್ಯ(ತಿ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ್ಯ ಇಮಾ 
ಕುಮಾರ್‌-ಈ ಬಾಲಕರು, ಗೆಜಸಿಂಹಗತೀ, ಗಜಸಿಂಹ-ಗಂಭೀರಗಮನದಲ್ಲಿಯೂ, ಶತೃಪರಾಜಯಾ 
ರ್ಧವಾಗಿ ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗಜಸಿಂಹೆಗಳಂತೆ, ಗತೀ-ಗಮನವುಳ್ಳವರುುವೀರೌ-ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೀನಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು, ಶಾರ್ದೂಲವೃಷ ಭೋಪಮೌ-ಭಯಂಕರಗಮ 
ನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸವಿಲಾಸಗಮನದಲ್ಲಿಯೂ,ವ್ಯಾಘ್ರವೃಷಭಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು,ಪದ್ಮ ಪತ್ರವಿಶಾ 
ಲಾಕ್ಲೌ, ಪದ್ಮಪತ್ರ - ಕಮಲದರೇಖೆಗಳಂತೆ ನೋಟಕರ ಜಿತ್ತಾಪಹಾರಕವಾದ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಸಾ- 
ವಿಸ್ತ 1 ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವರು ಖಡ್ಗ ತೂಣೀಧನುರ್ದ ರೌ-ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ,ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ಧನು 
ಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಒಡಿವೆಗಳಿಗೆ ಹ ಧರಿಸಿರುವ, ರೂಪೇಣ-ರೂಪದಿಂದ, ಅಶ್ವಿ ನಾವಿವಸ್ಥಿ ತಾ. 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಂತಿರುವ ಸಮುಪಸ್ಸಿ ತಯಾೌವನೌ-ರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಸಂಪ್ರಾಪ ಕ ಯೌವನ 


ಇಂತು ಸುಮತಿಗೊ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸಮಾಗಮ ವುಂಟಾಗಲು, ಕೆಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸುಮತಿ ರಾಜನು ಮುನಿಪುಂಗೆವನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು «ಎಲೈ ಮುನಿತ್ರೇಷ್ಠನೆ! 
ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ; ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವರೂ, ಗೆಜಸಿಂಹ 
ಗಳ ನಡಿಗೆಯಂತೆ ಗೆಂಭೀರವಾದ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಾರ್ದೂಲ, ವೃಷಭಗಳಂತೆ ಮಹಾ 
ವೀರ್ಯವುಳ್ಳೆ ವರೂ, ತಾವರೆಯಿಲೆಯಂತೆ ವಿಕಾಲವಾದ ಕಂಗಳುಳ್ಳಿ ವರೂ ಧನುರ್ಬಣ 
ಖಡ್ಗಾ ದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನರೂ, ರೊಪ ಪದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗೆಳಂತೆ ಮಹೋನ್ನತ ರೂಪ 
ಸ ಒದಗಿ ಬಂದಿರುವ ಯೌವನ ಉಳ್ಳ ನರೂ, ಆಕಸ್ವಿಕವಾಗಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಕಿ 
ಳಿದು ಬಂದಿರುವ ದೇವತೆಗಳಂತಿರುವವರೂ, ಸುಕುಮಾರರೂ ಆದ ಇವರು ಕೇವಲ 
ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದರು. 1೧-೪! ಏತಕ್ಕೋ ಸುಗ, ಯಾರ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವರು? ಅಂಬರ ತಲವನ್ನು ಚಂದೈಸೂರ್ಯರು ಪ್ರಕಾಶ ಗೊಳಿಸು 
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೩೯೪ ಓೀಕಾಶಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀನಮುದ್ರಾಮಾಯಣೆ£, 





ಸೂರ್ಯಾ ನಿನಾಂಬರಂ ॥ ವರಸ್ಪರಸ್ಯ ಸಪೃಶೌ ಪ್ರಮಾಣೇಂಗಿತ ಬೀಷ್ಟಿತೈಃ॥ 
೫ ಕಮುರ್ಥಂ ಚ ನರಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೌ ದುರ್ಗನೇ ಪಥಿ ॥ ನರಾ 
ಯುಧಧರೌ ನೀರ್‌ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ತ್ವತಃ ॥೬॥ ತಸ್ಕತದ್ದಚನಂ 
ಶೃತ್ವಾ ಯಧಾವೃತ್ತಂ ನೃವೇದಯೇತ್‌ ॥ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮ ನಿವಾಸಂಚ ರಾಕ್ಚ 
ಸಾನಾಂ ವಧಂ ತಥಾ | ೩೭॥ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಚೆ ಶೃೃತ್ವಾ ರಾಜಾ ಪರಮ 
ಹರ್ಷಿತಃ ॥ ಅತಿಧೀ ಪರಮ್‌ ಸ್ಪಾಸ್ತು ಪುತ್ರೌ ದಶರಥಸ್ಯ ತ ॥ ಪೂಜ 





ವುಳ್ಳವರು, ಯದೃಚ್ಛಯ್ಛವ | ಸ್ಪೇಜ್ಜೆಯಿಂದಲೈೆ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ - ಬಂದಿರುವ್ಯ ಅಮರಾನಿವಸ್ಥಿ ತೌ, 

ದೇವತೆಗಳಂತಿರುವ ಇವರು, ಕಥ - ಹೇಗೆ, ಪದ್ಬಾ ್ಯಂ- ಕಾಲ್ಭಡಿಗೆಯಿಂದ, ಇಹ-ಈವನದಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ - ಬಂದರು? ಹೇಮುನೇ - ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯ್ಯೆ ಕಿಮರ್ಧಂ - ಏತಕ್ಕೋಸುಗ್ಯ *ಸೃವಾ- 
ಯಾವನ, ಪುತ್ರೌ - ಮಕ್ಕಳು, ಜಂದ್ರಸೂರ್ಯಾ- ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು: ಅಂಬರಮಿವ ಆಕಾಶವನ್ನ ಂತೆಸ 
ಇವುಂದೇತಂ - ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ಭೂಜಯಂತೌ - ಅಲಂಕರಿಸುವವರಾಗಿರುವರು, ಪ್ರಮಾಣೇಂ 
ಗಿತಜೇಷ್ಟಿತೈ೩ (ಗೋ) ಪ್ರಮಾಣ - ಪುರುಷೌನ್ನ ತ್ಯದಿಂದ%, ಇಂಗಿತ - ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದಲೂ; 
(ತ) ಇಂಗಿತ-ವಾಭಿಪ್ರುಯಜ್ಜ ತ್ವದಿಂದಲೂ, ಜೇಷ್ಟಿತೈಃ- ಮನ ಸಂಭಾಷಣಾದಿ ರೂಪ ಜೇಷಾ 

ವಿಶೇಷಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪರಸ್ಸರಸ್ಯ - ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಇಬ್ಬರು, ಸದ್ಮಃಾ- ಸಮಾನಂಇಗಿರುವರ್ಕು ನರಶ್ರೇಷ್ಟೌ- 
ಪುರುಷ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದರೂ, ದುರ್ಗಮೇ - ಸಂಚಾರ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ್ಕ ಪಧಿ - ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, 
ಕಿಮರ್ಧಂ - ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಸಂಪ್ರಾಪ್ಟ್‌, - ಬಂದರು? ವರಾಯುಧಧರೌ-ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಾದ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ವೀರೌ- ಶೂರಶಾದ ಇವರ ವಿಷಯವನ್ನು, ಶತ್ವತಃ£ಯಧಾರ್ಧದಿ೦ಂದ್ಕ 
ಶ್ರೋತುಂ - ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛಾಮಿ - ಅನೇಕ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ | ೬॥ ತಸ್ಯ - ಆ ಸುಮತಿ ರಾಯನ್ಕ 
ತದ್ವಚನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಸಿದ್ದಾಶ್ರಮನಿವಾಸಂಚ - ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ವನ್ನೂ, ತಧಾ- ಹಾಗೆಯೇ, ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ - ರಕ್ಕಸರ, ವಧ -ಸಂಹಾರವನ್ನೂ, ಯಧಾವೃತ್ತಂ- 
ನಡದಹಾಗೆಯ್ಯೂ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ - ತಿಳಿಸಿದನು | ೬ ರಾಜಾ-ಅರಸ್ಕು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಜ8- 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಾತನ್ನು, ಪ್ರುತ್ವಾ- ಕೇಳಿ ಪರಮಹರ್ಷಿತಃ - ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು. 
ಅತಿಧೀ - ಅಭ್ಯಾಗತರಾದ್ಕ ಪರಮಾ ಎ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಸತ್ಯಾರಾರ್ಹ್‌ - ಪೂಜಾ ಯೋಗ್ಯರಾದ 
ಮಹಾಬಲೌ - ಮಹಾಬಲವಂತರಾದ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ - ಬಂದಿರುೈ ತೌ-ಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದಶ 





ಮಾ TSO NE 


ವಂತೆ ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬೆಳಗುವವರೂ, ವ್ರುಮಾಣ, ಇಂಗಿತ ಚೇಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ಸದೃಶರಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಈ ಸುಕುಮಾರರು, ಹೊಗೆಲಸದಳವಾದ ಈ ಮಾ 
ರ್ಗದಲ್ಲೇತಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವರು? ತ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಈ ಕುಮಾ 
ರಾರೆಂಬದನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಹಳವಾಗಿ ಇಚ್ಚಿ ಸುವೆನು'' ಎಂದನು... ॥೫-೬[ಇಂತು ನುಡಿದ 
ಸುಮತಿರಾಯನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮ ನಿವಾ 
ಸವನ್ಮೂ, ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಯಧಾಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನ್ನು 
ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನೀರೀತಿ ನುಡಿಯಲು ಆ ಸುಮತಿರಾಯನು ಮಹತ್ಸಂತೋಷನನಾಂತು, ದಶ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ೯ಃ. ೩೯೫ 


NR ವ ವ ರಾ ಹಾ PS TNR TTS 








ಯಾಮಾಸ ವಿಧಿನತ್ಸತ್ಥಾರಾರ್ಹ್‌ ಮಹಾಬಲೌ ॥ ೮ ॥ ತತಃ ಪರನಂತ 
ತ್ಕಾರಂ ಸುಮತೇಃ ಪ್ರಾಸ ರಾಘುನ್‌ ॥ ಉಷ್ಕ ತತ್ರ ನಿಶಾಮೇಕಾಂ ಜಗ್ಮೆತು 
ರ್ಮಿಥಿಲಾಂ ತತಃ | ೯1 ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮುನಯಸ್ಸರ್ವೇ ಜನಕಸ್ಕ ಪುರೀಂ 
ಶುಭಾಂ ॥ ಸಾಧುಸಾಧ್ವಿತಿ ಶಂಸಂತೋ ಮಿಧಿಲಾಂ ಸಮಪೂಜರ್ಯ ೧೦1 
ವಮಿಥಿಲೋಹಪವನೇ ತತ್ರ ಆಶ್ರಮಂ ದೃಶ್ಯ ರಾಘನಃ || ಪುರಾಣಂ ನಿರ್ಜನಂ 
ರಮ್ಯಂ ಪವ್ರಚ್ಛ ಮುನಿಪುಂಗನಂ | ೧೧॥ ಶ್ರೀಮದಾಶ್ರಮಸಂಕಾಶಂ 


ಕಿನ್ಚಿವಂ ಮುನಿವರ್ಜಿತಂ ॥| ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಭಗರ್ವ ಕಸ್ಯಾಯಂ ಪೂರ್ವ 





ರಧಸ್ಯ - ದಶರಧ ರಾಯನ, ಪುತ್‌) - ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ವಿಧಿವತ್‌ - ಶಾಸ, ಕ್ಕವಾಗಿ, ಪೂಜಯಾ 
ಮಾಸ - ಪೂಜೆ ಮಾಡಿದನು. | ೮ | ತತಃ. ಬಳಿಕ್ಕ ರಾಧವೌ - ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ, 
"ಸುಮತೇಃ - ಸುಮೆತಿಯಿಂದ, ವರಮಸತ್ಥಾರಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ-ಹೊಂದಿ, 
ತತ್ರ - ಆ ವಿಶಾಲಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಏಕಾಂನಿಶಾಂ - ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಉಷ್ಕ್ಯ - ಇದ್ದು, ತತಃ-ಬಳಿಕ,' 
ಮಿಧಿಲಾಂ - ಮಿಧಿಲಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗ್ಮತು8-ತೆರಳಿದರು. | ೯ 1 ಸರ್ವೇಮುನಯಃ- 
ಸಮಸ್ತ ಯೆಪಿಗಳೂ, ಶುಭಾಂ-ಶುಭಕರವಾದ, ಜನಕಸ್ಯ - ಜಬನಕರಾಯನ, ತಾಂಪುರೀಂ-ಆ ಮಿಧಿಲಾ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಸಾಧುಸಾಧ್ವಿತಿ-ಉತ್ಕ್ತಮವೆಂದು, ಶಂಸಂತಃ-ಹೇಳು ತ್ತ, ಮಿಧಿಲಾಂ- ಮಿಧಿಲಾ ಪಟ 
ಣವನ್ನು, ಸಮಪೂಜರ್ಯ - ಬಹುಮಾನ ಮಾಡಿದರು. ॥೧೦ಂ|| ತತ್ರಮಿಧಿಲೋಪವನೇ-ಆ ಮಿಧಿ 
ಲಾ ಪಟ್ಟಣದ ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಿರ್ಜನಂ- ಜನರಹಿತವಾದ್ಯ ರಮೃಂ- 
ಮನೋಹರವಾದ್ಯ ಪುರಾಣಂ - ಪುರಾತನವಾದ, ಆಶ್ರಮಂ - ಆಶ್ರಮವನ್ನು, ದೃಸ್ಯ - ಕಂಡು, 
ಮುನಿಪುಂಗವಂ - ಖುಷಿಶ್ರ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಪೆಪ್ರಚ್ಛ - ಕೇಳಿದನು. 11೧೧ ಹೇ 
ಭಗರ್ವ - ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಆಶ್ರಮಸಂಕಾಶಂ - ಆಶ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ್ಕ ಶ್ರೀಮತ್‌- 
ಸಂವದ್ಯುಕ್ತವಾದ್ಕ ಮುನಿವರ್ಜಿತಂ - ಖುಪಿಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಇದಂ - ಈ ಸ್ಥಳವು, ಕಿನ್ನು- 
ಯಾವುದು? ಪೂರ್ವ - ಪ್ರಾಚೀನವಾದ್ಕ ಅಯಮಾಶ್ರಮಃ - ಈ ಆಶ್ರಮವು, ಕಸ್ಯ - ಯಾರದು? 


[eS 


ಂಥಕುವರರಾಗಿಯೂ, ತನ್ನಡೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಶ್ರೇಷ ರೂ, ಸತ್ಕಾರಾರ್ಹರೂ. ಅತಿಧಿಗಳೊ, 
ಆದ ಆ ರಾಜಪ್ರತ್ರರನ್ನು ತಾಸ್ಫ್ರೋಕ್ಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದವನಾದನು. ಆರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ಸುಮತಿರಾಯನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು, ಅಂದಿನೆರಾತ್ರಿ ಆ ನಿತಾಲಾವಟ್ಟಿ ಇದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಧಿಲೆಗೆ ಹೊರಟನರಾದರು. [1೭-೯ | ಆ ಬಳಿಕ 
ಯುಸಿ ಸಮೂಹದಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ವಿಶಾ ಎಬಿತ್ರನು. ಮಿಧಿಲೆಯ ಬಳಿ ಸಾರಿದನು. 
ಆಗೆ ಖಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ, ಜನಕರಾಯನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮಿಧಿಲಾ ಪಟ್ಟ 
ಣದ ಸೊಬಗನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು. ೧೦॥ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಮಿಧಿಲೆಯ ಉಪ 
ವನೆದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನವೂ, ಜನರಹಿತವೂ, ರಮಣೀಯವೂ ಆಗಿರುವ ಯಸ್ಕಾಶ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲೈ ವೂಜ್ಯನೆ! ಇದು ಖಷಸ್ಯಾಶ್ರಮದಂತೆ ತೋರ.ತಿದ್ದರೂ 
ಮುನಿಜನವಿನರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಯಾನ ಮಹಾತ್ಮನ ಆಶ್ರಮವು? ಕೇಳಲಿಚ್ಮಿಸಿ 


೩೯೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೀ. 





ಮಯಾ ರನ ಮಕರ. ಸಾವರ ಮ ತಾಯಿಯ ಮಸರ 
ಆಶ್ರಮಃ ॥೧೨॥ ತಚ್ಛೃತ್ವಾ ರಾಘನೇಣೋಕ್ತಂ ವಾಕಂ್ಯ ವಾಕ್ಯವಿಶಾ 
ರದಃ ॥| ಪ್ರತ್ಯು ನಾಚ ೬೬ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ 0೩ 
ಹಂತ ಶೇ 'ತೆಯಿಷ್ಕಾಮಿ ಶೃಣು ತತ್ವೇನ ರಾಘವ ಯಸ್ಕೈತದಾಶ್ರಮುಸದಂ 
ಶಪ್ರ್ತಂ ಕೋಪಾನ್ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೧೪ | ಗೌತಮಸ್ಯ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸೂರ್ವ 
ಮಾಸೀನ್ಮಹಾತ್ಮನಃ | ಆಶ್ರನೋ ದಿನ್ಯಸಂಕಾಶ ಸ್ಪುರೈರನಿ ಸುಪೂಜಿತಃ॥ 
೧೫ ॥ ಸಚೇಹ ತಪಆತಿಸ್ಕದಹಲ್ಯಾ ಸಹಿತಃ ಪುರಾ ॥ ನರ್ಷಸಪೂಗಾನನೇ 
ಕಾಂಶ್ಚ ರಾಜಪುತ್ರ ಮಹಾಯಶಃ ॥೧೬॥ ತಸ್ಯಾಂ ತರಂ ನಿದಿತ್ವಾ೭ಥ 





ಶ್ರೋತುಂ - ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛಾಮಿ - ಇಚ್ಛೆ ಸಂತ್ರೇನೆ. ||'೧೨ || ರಾಘವೇಣ-ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, 
ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ತೆದ್ದಾಕ ಕ್ಯ ಆ ie ಶ್ರುತ್ವಾ - ಜ್ಞೀಳಿ, ವಾಕೃವಿಶಾರದ8- ವಾಕ್ಯಾ 
ರ್ಧಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನಾದ, ಮಹಾತೇಜಾ? - 'ಬ್ರಹ್ಮ ತೇ ಜಸ್ವಿಯಾದ, ಮಹಾಮುನಿ - ಬ್ರಹಹಿನ 
ಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ - ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಟ್ಟನ್ನು ॥೧೩1| ಹೇ 
ರಾಘವ - ಎಷ್ಚಿ od, ಸ ನಿನಗೆ, ತತ್ವೇನ - ಯಧಾರ್ಧವಾಗಿ, ಕಥಯಿಪ್ಯಾಮಿ- -ಹೇಳು 
ವೆನು, ಶ್ರುಣು - ಹೇಳು ಹಂತ- ಹರ್ಷವ್ರ ನ ಮಸದಂ - ಈ ಆಶ್ರಮಸ್ವಳವು, ಯಸ್ಯ- 
ಯಾರದೋ, ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ್ಯ ತೇನ - ಆ ಹ ಕೋಪಾರ್ತ- ಹೋಪ 
ದಿಂದ: ಶಪ್ತಂ - ಶಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, || ೧೪ (| ಹೇನರಶ್ರೇಷ್ಠ- ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಸಕ್ರೇಷ್ಮನೇ, ಪೂರ್ವಂ- 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ಗೌತಮಸ್ಯ - ಗೌತಮ ಖುಷಿಯ, ದಿವ್ಯಸಂ 
ಕಾಶಃ - ನಿನ್ನ ಳಕ್ಸೆ ಸಮಾನವಾದ್ಕ ಸುರ್ಬೆರಪಿ - ನೀವತೆಗಳೆಂದಲ್ಲೂ, ಸುಪೂಜಿತಃ - ಚನ್ನಾಗಿ 
ಶ್ಲಾಘಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಆಶ್ರಮಃ - ಆಶ್ರಮವು, ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತು, ॥ ೧೫ | ಹೇ ರಾಜಪ್ರತ್ರ-ಎಲೆ 
ರಾಜಕುಮಾರನ, ಹೇಮಹಾಯಶಃ - ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಕೀರ್ತಿವಂತನೇ, ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಸಜ- 
ಆ ಗೌತಮ ಖುಷಿಯೂ, ಅಹಲ್ಯಾಸಹಿತಃ, ಅಹಲ್ಯಾ - ಅಹಲ್ಯಾ ದೇವಿಯೊಡನ್ಯೆ , ಸಹಿತಃ-ಕೂಡಿ, 
ಅನೇರ್ಕಾ-ಅನೇಕಗಳಾದ, ವರ್ಷಪೂರ್ಗಾ-ವರ್ಷಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ; ತಪಃ-ತಪವನ್ನು ,ಆತಿಷೃ3- 
ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿದನು, |[೧೬|| ತಸ್ಯ-ಆ ಗೌತಮ ಖುಷಿಯ್ಯ ಅ೦ತರಂ.ವಿರಹಿತ ಕಾಲವನ್ನು. ಎದಿ 
ತ್ವಾತು-ತಿಳಿದು, ಶಚೀಪತಿಃ- ಶಚೀಪತಿಯಾದ, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ದೇವೇಂದ್ರನು, ಮುನಿವೇಷಧರ8- ಗೌತಮ 





2 ಎಸುಸ 


ವೆನು. ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳು.” ಎಂದನು. ಆಗಲಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ಹೀಗೆಂದನು. 
«ರಘು ನಂದನ! ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನಿಂದ ಈ ಅಶ್ರಮವು ಶನಿಸಲ್ಪಟ್ಟತೋ, ಇದು ಯಾರ 
ಆಶ್ರಮವೋ ಅದನ್ನು ನಿನಗೆ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. | ೧೧.೧೪ | ಎಲ್ಫೈ 
ಪುರುಷ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆ! ಈ ಸ್ಥಳವು ಹಿಂದೆ ಮಹಾ ಮನಸ್ವಿಯಾದ ಗೌತಮ ಯಸಿಯ ಅಶ್ರಮ 
ವಾಗಿ, ದಿವ್ಯವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತ, ರುವುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ವೂಜಿತವಾದುದೂ ಆಗಿ 
ದ್ದಿತು. ಅಮುಹಾನುಭಾನನಾದ ಗೌತಮನು ಅಹಲ್ಯಾಸಹಿತನಾಗಿ ಅನೇಕವರ್ಷಗೆಳ ಕಾಲ ಈ 
ಸ್ಥಳೆದಕ್ಲಿತಪವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. ೧೫-೧೬ ಹೀಗಿರಲು ಪುರಂದರನು ಗೌತಮ ಮುನಿಯಿ 
ಲ್ಲದಿರುವ ಸನುಯವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಗೌತಮನ ವೇಷವನ್ನು ತಾಳಿ ಆತನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಹಲ್ಯೆ 


ಚಾಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟ ಚತ್ವಾರಿಂ ಶಸ್ಸರ್ಗ.!. ೩೯೬ 





ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಶೃಜೀಪತಿಃ | ಮುನಿನೇಷಧರೋಪ೭ಹಲ್ಯಾನಿದಂ ವಚನಮಬ್ರ 
ನೀತ್‌ ॥೧೭॥ ಯತುಕಾಲಂ ಪ್ರತೀಕ್ಷಂತೇ ನಾರ್ಥಿನಸ್ಸು ಸಮಾಹಿತೇ ॥ 
ಸಂಗಮಂತ್ವಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಯಾಸಹ ಸುಮಧ್ಯಮೇ ॥ ೧೮ ॥| ಮುನಿ 
ವೇಷಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ರಘುನಂದನ ॥ ಮತಿಂ ಚಕಾರ ದುರ್ಮೇಧಾ 
ದೇವರಾಜ ಕುತೊಹಲಾತ್‌ ॥ ೧೯॥ ಅಥಾಬ್ರನೀ ತ್ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮಂ ಕೃತಾ 
ರ್ಥೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | ಕೃತಾರ್ಧಾಸ್ಮಿ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಚ್ಛ ಶೀಘ್ರನಿಂತಃ 
ಪ್ರಭೋ ॥೨೦॥ ಆತ್ಮಾನಂ ಮಾಂಚ ದೇನೇಶ ಸರ್ವಥಾ ರಕ್ಷಮಾನದ ॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ತು ಪ್ರಹಸನ್ವಾಕ್ಯಮಹಲ್ಯಾಮಿದ ಮಬ್ರನೀತ್‌ 1೨೧॥ ಸುಶ್ರೋಣಿ 


ಖುಷಿಯ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಹಲ್ಯಾಂ-ಅಹಲ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು, 
ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. | ೧೭॥ ಹೇಸುಸಮಾಹಿತೇ-ಎಲೈ ನಿಯಮಪರಳೇ, (ಗೊಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇ 
ವರಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತಳಾದ ಎಲೈ ಸುಂದರಿಯೇ! ಅಧ್ಥಿನಃ- ಸುರತಾರ್ಧಿಗಳು, ಖುತುಕಾಲಂ- 
ಬುತುಗಮನಕಾಲವನ್ನು, ನಪ್ರತೀಕ್ಷಂತೆ-ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವದಿಲ್ಲ, ಹೇಸುಮಧ್ಯಮೇ- ಎಲ್ಫೆ ಸುಂದರವಾದ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ ಉಳ್ಳವಳೇ, ಅಹಂ-ನಾನು, ತ್ವಯಾಸಹ - ನಿನ್ನೊಡನೆ; ಸಂಗಮಂತು - ಸಂಗವನ್ನು, 
ಇಚ್ಛಾಮಿ-ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 11೧೮ || ಹೇರಘುನಂದನ - ಎಲೈ ರಘುಕುಲಾನೆಂದಕರನೇ, ದುರ್ಮೇ 
ಧಾ-ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಅಹಲ್ಯಾದೇವಿಯು, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು, ಮುನಿವೇಷಂ- ಗೌತಮ 
ಬುಷಿಯವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನ್ನಾಗಿ, ವಿಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿದು ದೇವರಾಜಕುತೂಹಲಾತ್‌, ದೇವ 
ರಾಜ - ದೇವೇಂದ್ರನೆಂಬ, ಕುತೂ ಹಲಾ ತ್‌ -ಆಶೆಯಿ ಂದ್ದ ಮತಿಂ-ಬು ದ್ಧಿ ಯನ್ನು; 
ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದಳು, | ೧೯ || ಅಧ - ಒಳಿಕ, ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠಂ - ದೇವತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕೃತಾರ್ಥೇನ - ಕೃತಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ, ಅಂತರಾತ್ಮನಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದಳು, ಹೇಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ - ಎಲೈ ಸುರಪತಿಯೇ ! ಕೃತಾರ್ಥಾ - ಕೃತಾರ್ಥಳು, 
ಅಸ್ಮಿ - ಆದೆನು, ಹೇಪ್ರಭೋ - ಎಲೈೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಇತಃ - ಇಲ್ಲಿಂದ, ಶೀಘ್ರಂ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ಗಚ್ಛ - ಹೊರಟುಹೋಗು, ॥ 5೧11 ಹೇದೇವೇಶ - ಎಲೈ ದೇವೇಂದ್ರನೇ, ಹೇಮಾನದ - ಎಲೈ 
ಮಾನಪ್ರದಾಯಕನೇ, ಸರ್ವದಾ - ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಆತ್ಮಾನಂ - ನಿನ್ನನ್ನೂ, ಮಾಂಜ- 
ನನ್ನನ್ನೂ, ರಕ್ಷ- ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡು, ಇಂದ್ರಸ್ತು - ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಹರ್ನ- ನಗುತ್ತ, ಅಹಲ್ಯಾಂ- 
ಅಹಲ್ಯಾ ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂವಾಕ್ಯಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು, ||೨೧|| 





ಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ಸುಂದರೀ! ಸುರತಾರ್ಥಿಗಳು ಯತುಗಮನ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನು ಸಂಗಮವನ್ನು ಬಯಸುನೆನು.” ಎಂದನು. ಆಗೆ 
ದುಷ್ಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಅಹಲ್ಯೆಯು ಮುನಿರೂಪವನ್ನಾಂತ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು, 
ದೇವೇಂದ್ರನೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದಾತನೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ವೂರ್ಣಮನೋ 
ರಥಳಾಗಿ,""ಎಲೈ ಸುರಶೈೇಷ್ಮನೆ! ನಾನು ಧನ್ಯಳಾದೆನು. ಬೇಗನೆ ತೆರಳು; ಮಾನಸಂರಕ್ಷಕನೆ! 


ನನ್ನನ್ನೂನಿನ್ನನ್ನೂ ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊ ಳ್ಳುವವನಾಗು''ಎಂ ದಳು. |೧೭-೨೧] 


ರ್ಕಿ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯ ರ ಸಹಿತಶ್ರೀಮದಾ ದ್ರಾಮಾಯಣೆ ಓ, 








ಸರಿತುಷ್ಟೋಸ್ಮಿ ಗಮಿಷ ಷ್ಯಾನಿಂ ಯಥಾಗತಂ ॥ ಏವಂಸಂಗಮ್ಯ ತು ತಯಾ 
ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮೋಟಜಾ ತ್ತತಃ॥ ೨೨ ॥ ಸಸಂಭ್ರೆಮಾತ್ರ್ವರ್ರ ರಾಮ ಶಂಕಿತೋ 
ಗೌತಮಂ ಪ್ರತಿ ॥ ಗರಿತಮಂ ಸಂದದರ್ಶಾಥ ಪ ಪ್ರನಿಶಂತಂ ಮಹಾಮುನಿಂ 


| ೨೩ | ದೇವದಾನವ ದುರ್ಧರ೯ಂ ತಪೋಬಲ ಸಮನ್ಸಿತಂ ॥ ತೀರ್ಳೋದಕ 
ಪರಿಕ್ಲಿನ್ನಂ ದೀಷ್ಯಮಾನ ಸ ೨೪1 ಗೃಹೀತಸನಿಧಂ ತತ್ರ ಸಕುಶಂ 
ಮುನಿಪುಂಗನಂ॥ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುರಪತಿಸ್ಟ್ರೃಸ್ತೋ ವಿವರ್ಣವದನೋಭನತ್‌॥೨೫॥ 
ಅಥ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷಂ hdd ಮುನಿಃ | ದುಠ್ಚೃತ್ತಂ ವೃತ್ತಸಂ 


ಹೇಸುಕ್ರೋಣೀ - ಎಲ್ಫೈ ಸುಂದರಾಂಗಿಯೆ, ಪರಿತುಷ್ಪಃ- ಸಂತುಪ್ಟನು, ಅಸ್ಮಿ - ಆದೆನು, ಯಧಾ 
ಗತಂ - ಬಂದಂತೆ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ - ಹೋಗುವೆನು, || ೨೨ 1! ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ? 
ಸ$ - ಆ ಇಂದ್ರನು, ಏವಂ - ಇಂತು, ತಯಾಖು- ಅಹಲ್ಯಾ ದೇವಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮ್ಯ- ಸಂಗಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತತಃ - ಬಳಿಕ Wei - ಗೌತಮ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಶಂಕಿತಃ- 
ಭಯಗೊಂಡು, ನಸಂಭ್ರ್ರಮಾತ್‌ - ತ್ವರೆಯಿಂದ, ತೃರ೯ - ಜಾಗ್ರತೆ ಬೀಳುವಂತಿರುವವನಾಗಿ, 
ಉಟಜಾತ" - ಆಶ್ರ ಮಜ ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ - ಹೊರಟುಬಂದನು [೨೩1] ಅಧ-ಬಳಿಕ್ಕ ದೇವ 
ದಾನವದುರ್ಧರ್ಷಂ - ನೀವರಾಸ್ಷನರಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯರಾದ, ತೆಪೋಬಲಸಮನ್ವ್ವಿ ತಂ - ತಪ 
ಸಾ ಶಮರ್ಥ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಗೂಟ ದಕಪರಿಕ್ಲಿ ನ್ನ ೦ - ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಸ್ನ ನಮಾ 
ಡಿದ್ದ ಅನಲಮಿವ - ಅಗಿ ಯಂತೆ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ - ”ಹೊಳೆಯುತಿ, ರುವ, ಗೃಹೀತನ ಮಿಧಂ-ಗ )ಹಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಲಾಶ ಸಮಿತ್ತು ಗೆಳುಳ »  ಸಕುಶಂ- ದರ್ಭೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ದ ಮಹಾ ಮುನಿಂ - 
Rr ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಪ್ರವಿಶಂತಂ - ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಗೌಶಮಂ- ಗೌತಮ ಖುಷಿಯನ್ನು , 
ಸಂದದರ್ಶ - ನೋಡಿದಕು, ಸುರಪತಿಃ- ದೇವೇಂದ್ರನು ತತ್ರ - ಆ ಆಶ್ರಮೆದಲ್ಲಿ, ಮುನಿಪುಂಗವಂ- 
ಖಯಸಪಿಶ್ರೇಷ ನನ್ನು, ದೃ ಷ್ಟಾ- ಕಂಡು ತ್ರಸ್ತಃ- EN RSE 
ವನ್ಯು ಅಭವತ್‌ - ಹ್‌ || ೨೫ !! ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ನೃತ್ತಸಂಪನ್ನ8ಃ- ಸದಾಚಾರ ಸಂ ಪನ್ನ 
ನಾದ್ಕ ಮುನಿಃ - ಗೌತಮ ಖುಷಿಯ, ಮುನಿವೇಷಧರಂ - ಮುನಿಯಾದ ತನ್ನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ 


ಜಿ ಹಾಯು ಎಮಮ ಯಯಾತಿಯ ಸಸಯ 
ಇಂತೆನಲಾ ಇಂದ್ರನು ನನುನಗೆಗೊಂಡು “ಓ ನುಶ್ರೋಣಿಯೆ ! ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದೆನು. ಹೋಗಿ 
ಬರುನೆನು” ಎಂದು ನುಡಿದು ಗೌತಮ ಮುನಿಗೆ ಹೆದರಿದವನಾಗಿ ಬಹು ಬೇಗನೆ ಆಶ್ರಮದಿಂದ 
ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇನ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ತಿರನ್ಕರಿಸಲಸದಳನೂ Wu 
ಬಲವುಳ್ಳ ನನ್ನೂ, ವನಿತ್ರ ನಾದ ಉದಕದಿಂದ ನಿಂದವನೂ, ಗಿ ಯಂತೆ dds 

ರುವವನೂ, ಗ್ರೆಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಮಿತ್ತು ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಧರ್ಮಿಷ್ಠನೂ, ಆದ ಗೌತಮನು ಮುಸಿ 
ಕ್ರೇಷ್ಠನು ತನ್ನ ಅಶ್ರ ನವನ್ನು ಹೊಗುತಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವೇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಮುಖ 
ಗೆಟ್ಟ 3 ವನಾದನು. i ೨೨-೨೫ | ಆ ಬಳಿಕ ಸದಾಜಾರ ಸಂವನ್ನೆನಾದ ಆ ಮುನಿಯು ತನ್ನ 
ನೇಷನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ದುರ್ವ್ಯೃತ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ನ್ನ್ನ ನೋಡಿ Bah 


ಹೀಗೆಂದನು. “ಎಲಾ! ಮುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನನೆ ! ನನ್ನ ರೂನನನ್ನಾಂತು ಈ ದುಷ್ಕಾರ್ಯ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟ 


ಇಗ 


ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥&. ೩೯೯ 








ವನ್ನೋ ರೋಸಷಾದ್ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨೬ | ಮಮರೂಪಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ 
ಕೃತೆವಾನಸಿ'ದುರ್ಮ ತೇ॥ ಅಕೆರ್ರವ್ಯನಿದಂ ತಸ್ಮಾ ದ್ವಿಫಲಸ್ತಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ॥೨೭॥ 
ಗ?ತಮೇನೈ ನಮುಕ್ತಸ್ಯ ಸರೋಷೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ಹೇತತುರ್ವ್ಯಷಣೌ 
ಭೂಮ? ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಸ್ಯ ತಕ್ಷಣಾತ: ॥ ೨೮ ॥ ತಥಾ ಶಹ್ತ್ಯಾ ಸವೈಶಕ್ಸ 
ಮಹಲ್ಯಾಮಪಿ ಶಪ್ತರ್ನಾ 1] ಇಹವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬಹೂನಿತ್ವಂ ನಿವತ್ಯ್ಯೈಸಿ 


ಳಾ 
ಹಳ ಸವಾರ್‌: ರಾಯಾ ಸ ಕಾಕರ ಸಸ ಸಾ ಅ ುಅೋ ಅ, ಮಾ 





ಜ್‌ ದುರ್ವ್ಯತ್ತಂ ~ ದುರ್ವ್ಯಾಪಾರಿಯಾದ್ಕ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ - ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ-ಕಂಡ್ಕು 
ರೋಪಾತ್‌ - ಕೋಪದಿಂದ, ವಜನಂ- ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. || ೨೬ 
ಹೇದುರ್ಮುಶೇ - ಎಲೋ ದುಬುದ್ದಿ ಯೇಳ್ಳ ವನೇ, ತಂ - ನೀನು, ಮಮ - ನನ್ನ ರೂಪಂ-ರೂಪ 
ವನ್ನು, ಸಮಾಸ್ಟಾಯ - ಆಶ್ರಯಿಸ್ಕಿ ಯಸ್ಕ್ಥಾ ತ - ಯಾವ ಕಾರಣ, ಅಕರ್ತವ್ಯ೦ - ಮಾಡಬಾರದ್ಕ 
ಇದಂ - ಈ ದುಷ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಕೃ ತವಾಕ- ಮಾಡಿದವನು, ಅಸಿ- ಆದೆಯೋ, ತಸ್ಮಾತ«-ಆ ಕಾರಣ, 
ತ್ತಂ- ನೀನು, ವಿಧಲ8- ವೃಷಣರಹಿತನು, ಭವಿಷ್ಯಸಿ- ಆಗುವೆ, 1| ೨೬ |! ಸರೋಷೇಣ- 
ರೋಷದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾ ಪ್ರತಾಸನಂಕನಾದ್ಯ ಗೌತಮೇನ - ಗೌತಮ 
ಯಷಿಯಿಂದ, ಏನಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ಕಸ್ಯ - ಹೇಳಲಟಿ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಸ್ಯ- ದೇವೇಂದ್ರನ, 


ದು 
ವೃಷಣೌ ಟು ವೃಷಣಗಳು, ತತಕ್ಷಣಾತ« - ಆ ಸ್ಹಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಭೂಮೌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪೇತತುಃ- 
ಬಿದ್ದುಹೋದವು. || ೨೨,| ಸಮೈ. ಆ ಗೌತಮ ಖುಷಿಯು, ಶಕ್ರಂ-ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು, ತಧಾ- 


ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಶಪ್ತ್ವಾ ಶಪಿಸ್ಕಿ ಅಹಲ್ಯಾಮಪಿ-ಅಹಲ್ಯ್ಯದೇವಿಯನ್ನೂ, ಶಪ್ತ ವಾ- ಶಪಿಸಿದನು, 
ತ್ವಮಪಿ-ನೀನು, ಇಸ-ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಬಹೂನಿ-ಅನೇಕಗಳಾದ, ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ - ಸಹಸ್ರವರ್ಷ 
ಗಳು, ವಾಯುಭಕ್ಷು-ವಾಯನವೇ ಆಹಾರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ನಿರಾಹಾರಾ- ಅತರಾಹಾರವಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ, 
ನಿವತ್ಸ ಸಿ ಇರು ತವ್ಯಂತೀ- ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳಾಗಿ, ಭಸ್ಮಶಾಯಿನೀ- (೧) ಭಸ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಲ 


ಗಾ ಆದಾಾಾ 





ವನ್ನು ಮಾಡಿದ. ದೇಷೇಂವ್ರನಾದ ನೀನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕು 


ರಿಂದ ನೀನು ವೃಷಣರಹಿತನಾಗು.” ರಮುನೆಂದನೆ! ಇಂತು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಗೌತಮ ಮುನಿ 


ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶನಿಸಲ್ಪಡಲು, ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ವೃಷಣಗಳು ಬಿದ್ಲ ಹೋದವು! ೨೬ 
೨೮ | ರಾಮಚಂದ್ರ! ಆ ಮುನಿಯು ದೇವೆಂದ್ರನನ್ನಿರೀತಿ ಶಪಿಸಿ, ದುಷ್ಟೆಯಾದ ಆಹಲ್ಯಾ 


ದೇನಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿ "ಎಲೌ | ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನೀನು. ನಿರಾಹಾರಳೂ ವಾಯು 


ಭಕ್ಷಕಳೂ ಆಗಿ ತಪವಂ ಗೈಯ್ಯುತ್ತ, ನಸ್ಥ್ರಕಾಯಿನಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ ವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೊ ಅದ್ಭ ಶ್ಯಳಾಗಿ 
ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಾರುವರ್ಷಗಳವರೆವಿಗೊ ಇರುವನಳಾಗು” ಎಂಡು ಶಸಿಸ್ಯೀ ಯಾವಾಗೆ 
ದಶರಥ ಕುವರನಾದ ರಾಮನು ಈ ನನನನ್ನು ಹೊಗುನನೋ, ಆಗೆ ನೀನು ವರಿಶುದ್ಧ ಳಾಗಿ 


ಟ॥(೧) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೌತಮನು ಅಹಲ್ಯೆಗೆ «-ನೀನಿಂದಿನಿಂದ ಕಲ್ಲಾಗು” ಎಂದು ಶಾಪಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ««ಭಸ್ಮಶಾಯಿನಿಯಾಗು?” ಎಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಹೇಳಿರುನನಲ್ಲ' ಎಂದು ವಾಚಕರು ಸೆಂಶೆಯ 
ಪಡಬಾರದು. ಕಲ್ಲಾಗೆಂಡು ಹೇಳಿದುದು ಕಲ್ಬಾಂತರದ ವಿಷಯ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗತವಾಗಿರುವುದು, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಇದು ಗೋನಿಂದರಾಜೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ.) 








೪೦೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸ್ಫ್ವರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 
= 
॥೨೯॥ನಾಯುಚಕ್ಟಾ ನಿರಾಹಾರಾತಪ್ಯಂತೀ ಭಸ್ಮಶಾಯನೀ॥ಅದೃಶ್ಯಾ ಸರ್ವಭೂ 
ತಾನಾನಾಶ್ರಮೇಸ್ತಿಸ್ನಿನತ್ಸ್ಯಸಿ॥೩೦॥ಯದಾಚೈತದ್ದನಂ ಘೋರಂ ರಾಮೋದಶ 
ರಥಾತ್ಮ ಜಃ॥ಆಗಮಿಸ್ಯತಿದುರ್ಧರ್ಷ ಸ್ತದಾಪೂತಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥೩೦॥ ತಸ್ಯಾತಿ 
ಜೇನ ದುರ್ನ್ಯತ್ತೇ ಲೋಭ ಮೋಹ ನಿವಠ್ನಿತಾ|ಮತ್ಸಕಾಶೇ ಮುದಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಸ್ವಂ ವಪುರ್ಮಾರಯಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೩೨ ॥ ನಿನಮುಕ್ತ್ಯಾ ಮಹಾತೇಜಾ ಗೌತನೋ 
ದುಷ್ಟಚಾರಿಣೀಂ ॥ ಇಮಮಾಶ್ರಮ ಮುತ್ಸ್ಸಜ್ಯ ಸಿದ್ಧಚಾರಣ ಸೇನಿತೇ॥ 
ಹಿಮವಚ್ಛಿಖರೇ ಪುಣ್ಯೇ ತಪಸ್ತೇಸೇ ಮಹಾತಪಾಃ 1೩೩॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 
ಗಿದವಳಾಗ್ಯಿ, ಅರ್ಮ್ಮಿ ಅಶ್ರಮೇ-ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ - ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ, ಅದೃ 
ಶ್ಯಾ-ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವವಳಾಗಿ, ನಿವತ್ಸ್ಯ್ಯಸಿ-ಇರುವೈೆ, ಯದಾಜ ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದಶರಧಾತ್ಮ ಜಃ. 
ದಶರಧರಾಯನ ಕುವರನಾದ್ಯ ದುರ್ಧರ್ಷಃ - ತಿರಸ್ವರಿನಲನದಳನಾದ, ರಾಮ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಏತದ್ವನಂ - ಈ ನನವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ - ಬರುವನೋ 
ತದಾ - ಆಗೆ, ಪೂತಾ - ಪರಿದ್ಧಳು, ಭವಿಷ್ಯಸಿ - ಆಗುವೈ ಇತಿ - ಇಂತೆಂದ್ಕು, ಶಪ್ತವಾಕ೯- 
ಶಪಿಸಿದವನಾದನು. (೩೧ ಹೇದುರ್ವ್ಯತ್ತೇ - ವಿಲ್‌ ದುರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಾರವತಿಯೇ, ತಸ್ಯ -ಆಶ್ರೀ 
ರಾಮನ್ಯ ಅತಿಧ್ಯೇನ - ಅತಿಥಿ ಸತ್ವ್ವಾರದಿಂದ, ಲೋಭಮೋಹವಿವರ್ಜಿತಾ - ವಿಷಯಾಸಕ್ತತೆಯಿಂ 
ದಲೂ, ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ವರ್ಜಿತಳಾಗ್ಯಿ, ಮತ್ಸಕಾತೇ - ನನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ, 
ಮುದಾ - ಸಂತೋಷದಿಂದ; ಯುಕ್ತಾ - ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಸ್ವಂವಪುಃ - ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು, ಧಾರ 
ಯಿಷ್ಯಸಿ - ಧರಿಸುವೆ. | ೩೨[ ಮಹಾತಪಾಃ - ಮಹಾ ತಪಸ್ತಿಯಾದ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತೇಜೋವಂತನಾದ, ಗೌತಮಃ - ಗೌತಮನು, ದುಷ್ಟಚಾರಿಣೀಂ - ದುಷ್ಟಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಅಹಲ್ಯಾ ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿ ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಇಮಮಾಶ್ರಮಂ - ಈ 
ಆಶ್ರಮವನ್ನು, ಉತ್ಸೃಜ್ಯ - ಬಿಟ್ಟು, ಸಿದ್ಧಜಾರಣಸೇವಿತೇ- ಸಿದ್ಧರಿಂದಲೂ, ಚಾಗಣರಿಂದಲೂ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ; ಪ್ರಣ್ಯೇ - ಪ್ರಣ್ಯಕರವಾದ, ಹಿಮವಚ್ಚಿಖರೇ - ಹಿಮವತ್ಸರ್ವಕದ ಶೃಂಗದಲ್ಲಿ, ತಪಃ- 
ತಪನನ್ನು, ತೇಪೇ - ಆಚರಿಸಿದನು. |&೩/| 

ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸ ಗೆ. 





ಅತನಿಗೆ ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾರನಂಗೈದು, ಲೋಭ,ಮೋಹ ರಹಿತಳಾಗಿ ಮರಳಿ ಶರೀರನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರು?' ಎಂದು ಕಾಪಾವಸಾನನನ್ನೂ ಕರುಣಿಸಿದನು. ಇಂತು 
ನುಡಿದ ಗೌತಮನು ಈ ಆಶ್ರಮನನ್ನು ತೊರೆದು ಸಿದ್ಧಚಾರಣ ಸೇನಿತವೂ, ಪ್ರಣ್ಯಕರವೂ ಆದ 
ಹಿಮವತ್ರರ್ವ್ಯತ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ತಪವಂ ಗೈಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದನು. ೨೯-೩೩] 


ಇಂತಿದು ಅಹಲ್ಯಾ ವೃತ್ತಾಂತ ಕಧನವೆಂಬ 
ನೆಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗೆವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಪಂಚಾಶಸ್ಪರ್ಗಃ. 


ಅಫಲಸ್ತು ತತಶ್ಮಕ್ರೋ ದೇವಾನಗ್ನಿ ಪುರೋಧಸಃ | ಅಬ್ರನೀ 
ತ್ತ್ರಸ್ತವದನಸ್ಸರ್ಷಿಸಂಘ್ಫಾ ಸಚಾರಣ್ಣಾ ॥ ೧ ॥ ಕುರ್ರತಾ ತಪಸೋ 
ನಿಘ್ನಂ ಗೌತಮಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ಕ್ರೋಧಮುತ್ಬಾದ್ಯ ಹಿ ಮುಯಾ ಸುರಕಾರ್ಯ 
ನಿಂದಂ ಕೃತಂ ॥ ೨ | ಅಫಲೋಸ್ಮಿ ಕೃತಸ್ತೇನ ಕ್ರೋಧಾತ್ಸಾ ಚ ನಿರಾ 
ಕೃತಾ ॥ ಶಾನಮೋಕ್ಸೇಣ ಮಹತಾ ತನೋಸ್ಕಾನಹೃತೆಂ ಮಯಾ 1೩ 


ತಸ್ಮಾ ತ್ಸುರವರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಸರ್ಷಿಸಂಸಾ ಸ್ಪಚಾರಣಾಃ || ಸುರ ಸಾಹ್ಯಕರಂ 


ತತಃ-ಬಳಿಕ, ಶಕ್ರಸ್ತು-ದೇವೇದ್ರನು, ಅಫಲಃ-ವೃಷಣರಹಿತನಾಗಿ, ತ್ರಸ್ನವದನ8- ಲೋಕಾ 
ಪವಾದ ಭಯದಿಂದ ಮುಖಗೆಟ್ಟವನಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಪ್ರರೋಧಸಃ-ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ್ಕ ಸರಿ 
ಸಂರ್ಫಾ-ಮುನಿತಂಡಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ. ಸಚಾರರ್ಣಾ- ಚಾರಣ ಸಹಿತರಾದ ದೇರ್ವಾ- ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು, ॥1 ೧॥ ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಗೌತಮಸ್ಯ- 
ಗೌತಮಖೆಷಿಯ, ತಪಸಃ. ತಪಸ್ಸಿಗೆ ವಿಘ್ನಂ - ಅಂತರಾಯವನ್ನು, ಕುರ್ತತಾ - ಮೂಡುತ್ತಿರುವು 
ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಕ್ರೋಧಂ-ಶಕೋೊ ಪವನ್ನು, ಉತ್ಪಾದ್ಯ-ಹುಟ್ಟಿ ಸ್ಕಿ ಹಿ.ಯಾವಕಾರಣ, 
ಇದಂ-ಈ, ಸುರಕಾರ್ಯಂ-ದೇವಕಾರ್ಯವು, ಕೃತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ತತ8-ಆಕಾರಣ; ತೇನ - ಆಗೌತ 
ಮಖುಷಿಯ; ಕ್ರೋಧಾತ್‌-ಕೋಪದಿಂದ, ಅಫಲ8- ವೃಷಣರಹಿತನಾಗ್ಯಿ ಕೃತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ವನು, ಅಸ್ಮಿ-ಆದೆನು, ಸಾಚ- ಆ ಅಹಲ್ಯಾದೇವಿಯು, ನಿರಾಕ್ಸೃತಾ - ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಳು, ಮಯಾ. 
ನನ್ನಿಂದ್ಯಮಹತಾ-ದೊಡ್ಡದಾದ,ಶಾಪಮೋಸ್ಷೇಣ-ಶಾಪಕೊಡುವಿಕೆಯಿಂದ,ಅಸ್ಯ-ಈಗೌತಮಖುಷಿಯ, 
ತಪಃ-ತಪಸ್ಸು; ಅಪಹೃತಂ - ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 1೨-೩ | ತಸ್ಮಾತ« - ಆಕಾರಣ, ಸರ್ರೇ-ಸಮಸ್ತ 
ರಾದ, ಹೇಸುರವರಾಃ- ಎಲೈ ದೇವತಾಶ್ರೇಷ ರಿರಾ, ಸರ್ಷಿಸಂಘಾ-ಖುಷಿ.ಸಂಘಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸಚಾ 
ರಣಾ8-ಚಾರಣರಿ೦ದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ, ಸಠ್ರೇ-ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸುರಸಾಹ್ಯಕರಂ, ಸುರ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, 
ಸಾಹೈಕರಂ-ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾದ್ಯ ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಸಫಲಂ-ವೃಷಣಸಹಿತನನ್ನಾಗ್ಮಿ ಫೆರ್ತುಂ- 


ಎಲ್ಲೆ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ! ಣಬಳಿಕ ವೃಷಣರಹಿತನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಖುಷಿಗಳನ್ನೂ, ಚಾರಣರನ್ನೂ ಕುರಿತು «« ಮಹಾತ್ವನಾದ 
ಗೌತಮ ಮುನಿಪುಂಗವನ ತವಸ್ಸಿಗೆ ವಿವ್ರವನ್ಮು ಆಚರಿಸಿ, ಆತನಿಗೆ ಕೋಪ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಅಫಲನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಲ್ರಟ್ಟೈನು. ಆತನ ಸತಿಯಾದ ಅಹಲ್ಳೆಯೂ ಸಿರಾಕೃತಳಾದಳು. ಮಹಕ್ಕರವಾದ ಕಾಸ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ ಆ ಗೌತಮ ಮುನಿಯ ತವವು ಅವಹೃತವಾಯಿತು. 1೧-೩ 
ಆದುದರಿಂದ ದೇವಸಹಾಯಕನಾದ ನನಗೆ ವೃಷಣಗಳುಂ ಬಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿರಿ'` 

1 


೪೦೨ ಬೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 


ಪಾರಾ, ದಾರರು 


ಕೀ ಸಫಲಂ ಕರ್ರುಮರ್ಹಧ ॥೪॥ ಶತಕ್ರತೋರ್ವಚಶೈ ತ್ವಾ ದೇನಾ 
ಸ್ಸಾಗ್ಸಿ ಪುರೋಗಮಾಃ | ಸಿತೃದೇವಾನುಸೇತ್ಯಾಹುಸ್ಸಹಸ್ಸರೈೈಕ್ಮರು 
ದೃಷೈಃ ಗ ೫ | ಅಯಂನೇಷಸ್ಸನೃಷಣಶೃಕ್ರೋಹ್ಯನೃಷಣಃಕೃತಃ ॥ 
ಮೇಷಸ್ಯ ನೃಷಣೌ ಗೃಹ್ಯ ಶಕ್ರಾಯಾಶು ವ್ರಯಚ್ಛಥ ॥೬॥ ಅಫಲಸ್ತು 
ಕೃತೋಮೇಷಃ ಪರಾಂತುಸ್ಟಿಂ ವ್ರದಾಸ್ಯತಿ ॥| ಭವತಾಂ ಹರ್ಷಣಾರ್ಧಾಯ 
ಯೇಚ ದಾಸ್ಯಂತಿ ಮಾನವಾಃ ॥ ೩॥ ಅಗ್ನೇಸ್ತು ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪಿತೃ 
ದೇನಾ ಸಮಾಗತಾಃ: | ಉತ್ಪಾಟ್ಯ ಮೇಷನೃಷಣ್‌ ಸಹಸ್ಪಾಶ್ಟೇ ನ್ಯವೇ 
ಶರ್ಯ ಗ ತದಾನ್ರಭೃತಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥ ನಿತೃದೇನಾ ಸ್ಪಮಾಗತಾಃ || 





2೬ 





ಬಿಡಿ ನಾವ ಬಸಿ ಗ ನಬಿ 
ಮಾಡಲು, ಅರ್ಹಧ-ಯೋಗ್ಯ್ಯರಾಗಿ. |೪| ಶತಕ ತೋಃ-ದೇವೆೇಂದ್ರನ್ನವಚಃ-ಮಾತನ್ನು ಶೃತ್ವ್ವಾ- 
ಕೇಳಿ, ಸಾಗ್ನಿ ಪುರೋಗಮಾಃ-ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದಲ್ಲೂ, ಸಕ್ಕ ಪ) - ಸಮಸ್ತ ಮರುದ್ಲಣೈ 
ಸ್ಲಹ್ಣ-ಮರುದ್ಲಣಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ, ದೇವಾಃ-ದೇವತೆಗಳ್ಳುಪಿತೃದೇವಾಕ-ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈರಿತು, ಉಪೇತ್ಯ-ಬಂದು; ಆಹುಃ-ಹೇಳಿದರು. [೫ ಶಕ್ರ8-ದೇವೇಂದ್ರನು, ಹಿ-ಯಾವಕಾರಣ, 
ಅವೃಷಣೂ-ವೃಷಣಹೀನನಾಗಿ, ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನೋ ಅಯಂಮೇಷ8-ಈಮೆ ಷವು,ಸವೃಷಣಕ- 
ವೃಷಣಗಳಿದೊಡಗೂಡಿದೆಯೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆಕಾರಣ, ಮೇಷಸ್ಯ-ಕುರಿಯ, ವೃಷಣೌ-ವೃಷಣಗ 
ಳನ್ನು ಗೃಹ್ಯ-ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಶಕ್ರಾಯ-ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ, ಆ-೨-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪ್ರಯ 
ಚ್ಹದೆ-ಕೋಡಿರಿ. ॥ ೬॥ ಅಫಲ£-ವೃಷಣರಹಿತವಾಗಿ,ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ,ಮೇಷಸ್ತು-ಕುರಿಯಾದರೆ, 
ಭವತಾಂ-ನಿಮಗೈೆ ಹರ್ಷಣಾರ್ಧಾಯ - ಸಂತೋಷಾರ್ಧವಾಗಿ, ಪರಾಂ - ಬಹಳವಾದ ತುಪ್ಪಿಂ- 
ಸಂತೋಷವನ್ನು, ಪ್ರದಾಸ್ಯತಿ-ಕೊ ಡುವುದು, ಮಾನವಾಃ - ಮನುಷ್ಯರು, ಯೇಜ- ಜಾರ್ಯೊತೇಜ- 
ಅವರೂ, ಅವೃಷಣಂ-ವೃಷಣರಹಿತವಾಗಿರುವ, ಮೇಷಂ-ಮೇಷವನ್ನು; ದಾಸ್ಕಂತಿ - ಕೊಡುವರು. 
೭ ಅಗ್ನೇ. ಅಗ್ನಿಯ, ವೆಚನಂತು-ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ನಿತೃದೇವಾಃ-ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು, 
ಸಮಾಗತಾಃ-ಬಂದು, ಮೇಷವೃಷಣ್‌ - ಕುರಿಖು ಅಂಡಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾಟ್ಯ-ಕಿತ್ತು, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇ- 
ದೇವೇಂದ್ರನಲ್ಲಿ, ನೈವೇಶರ್ಯ-ಇರಿಸಿದರು 1೮॥! ಹೇಕಾಕುತ್ಸೃ-ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನೆೆ ತದಾಪ್ರ 
ಭ್ರೃತಿ-ಅದುಮೊದಲು, ಪಿತೃದೇವಾಃ ಪಿತೃಗಳೆಂಬದೇವತೆಗಳು, ಸಮಾಗತಾಃ - ಬಂದು, ಅಫರ್ಲಾ - 


ಮಾರಾ ರಾರಾ ರಾರಾ 


ಎಂದನು. ॥೪॥ ಇಂತು ನುಡಿದ ದೇನೇಂದ್ರನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು «ಮಹಾತ್ಮರ! ಈ ಕುರಿಯು ಫಲಸಹಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ನಮ್ಮ ಧೊಕಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಾದರೋ ಅಫಲನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಕುರಿಯ ನೃಷಣಗೆಳನ್ನು ತೆಗೆದು ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಿರಿ ಇದು ಅಫಲವಾ 
ದರೂ ಮಹಾ ಸಂತೋಷವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದಿನಿಂದ ಮಾನ 
ವರು ಅಫಲವಾದ ಮೇಷನನ್ನೇ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೋಸುಗ ಕೊಡುವರು ಎಂದರು.'' ಆಗೆ 
ನಿತೃದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೊಡಿ ಮೇಷವೃಷಣಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೊಪ್ಪಿಸಿದರು. 
ಎಲ್ಲೆ ರಾಮುಚಂದ್ರನೆ ! ಅಂದಿನಿಂದ ಫಿತೃ ದೇವತೆಗಳು ಅಫಲವಾದ ಮೇಷಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸು 


ಬಾಲಕಾಂಡ ಏಕೊ ೋನಪಂಚಾಶಸ್ಸಗರ್ಗ೯ಃ. ೪೦೩ 


ಕೌಸಾ ಬಾವಾ. ಜೂ 
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ಷಾಮಯೋಜರ್ಯ ೯ ಇಂದ್ರಸ್ತು 


ಮೇರಾ ಫಲೈಸ್ತೆ 
ಮೇಷವೃಷಣ ಸ್ತದಾಪ್ರಭೃತಿರಾಘಪ | ಗೌತಮಸ್ಯ ವ್ರಭಾವೇನ ತವಸಕ್ವ 


ಅಫರ್ಲಾ ಭುಂಜತೇ 
ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೦॥ ತದಾಗಚ್ಛ ಮಹಾತೇಜಾ ಆಶ್ರಮಂ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಃ|| 
ತಾರಯೈನಾಂ ಮಹಾಭಾಗಾಮಹಲ್ಯಾಂ ದೇವರೂಪಿಣೇಂ ॥ ೧೧॥ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರವಚಶ್ಕುುತ್ವಾ ರಾಘವಸ್ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ॥' [ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ 
ತಮಾಶ್ರಮಮಧಾನಿಶತ್‌ ॥ ೧೨ | ದದರೃಚ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ತವಸಾಬ್ಯೊ(ಕಿತ 
ವ್ರಭಾಂ [| ಲೋಕ್ಯೈರಪಿ ಸಮಾಗಮ್ಯ ದುಡ್ಡಿರೀಕ್ಸಾಂ ಸುರಾಸುರೈಃ loa] 
ವ್ರಯತ್ನಾ ನಿರ್ಮಿತಾಂ ಧಾತ್ರಾ ದಿವ್ಯಾಂ ಮಾಯಾನುಯಾನಿವ ॥ ಸತುಷಾ 


ಅ೦ಡರಹಿತಗಳಾದ, ಮೇರ್ಷಾ-ಕುರಿಗಳನ್ನು, ಭುಂಜತೇ-ಭೋಜನಮಾಡುವರು. 1೯ ಹೇನಾ 
ಘವ-ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ, ತದಾಪ್ರಭೃತಿ-ಅದು ಮೊದಲುಗೊಂಡು, ಮಹಾತ್ಮನಃ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ, 
ಗೌ ತಮನ್ಯ- ಗೌತಮಖುಷಿಯ್ಯ ತಪಸಃ - ತಪಸ್ಸಿನ, ವ್ರಭಾನೇನ - ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ಇಂದ್ರನ್ನು.- 
ಇಂದ್ರನೂ, ಮೇಷವೃಷಣಃ ಹೆ ಮೇಷವೃಷಣಗಳಂತೆ ವೃಷಣಗಳುಳ್ಳವನು, ಅಭವತ್‌ - ಆದನ್ನು 
11೧೦1| ತೆತ್‌-ಆಕಾರಣ, ಹೇಮಹಾತೇಜಃ-ಎಲೈ ಬಹುತೇಜನ್ಸುಳ್ಳೆ ವನೇ, ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮಣಃ-ಪ್ರಣ್ತ 
ಕರವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ ಗೌತಮಯಷಿಯ, ಆಶ್ರಮಂ - ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಆಗಸ್ಟ ಒರುವ 
ವನಾಗು, ಮಹಾಭಾಗಾಂ- ಮಹಾಪ್ರಣ್ಯತಾಲಿಯಾದ, ದೇವರೂಪಿಣೀಂ-ದೇವತಾರೂಪದಂತೆ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ, ಎನಾ೦-ಈ, ಅಹಲ್ಯಾಂ -ಅಹಲ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು, ತಾರಯ-ಉದ್ದರಿನುಳವನಾಗು [| ೧.1 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಜಃ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಮಾತನೈು, ಶೃತ್ವಾ-ಕೇಳಿ,ರಾಘವ£ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಹಲ್ಷ್ಮ8ಣ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಪ್ರರಸ್ಕೃೃತ್ಯ - ಮುಂದುಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಅಧ-ಬಳಿಕ್ಕ ತಮಾಶ್ರಮಂ-ಆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು, ಆವಿಶತ್‌-ಹೊಕ್ಕುನು. || ೧೨ | ಮಹಾ 
ಭಾಗಾಂ-ಮಹಂಪ್ರಣ್ಯವಂತಳಾದ್ಕ ತಪಸಾ-ಉಪವಾಸ ವ್ರತಾದಿ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ದ್ಯೋತಿತಪ್ರಭಾಂ- 
ದ್ಯೋತಿತ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಭಾಂ-ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಲೊಕೈರಪಿ-ಜನರಿಂದಲೂ, ಸುರಾಸುರೈ. 
ದೇವರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲ್ಯೂ ಸಮಾಗಮ್ಯ-ಬಂದು, ದುರ್ನಿರೀಕ್ವಷ್ಯಂ-ನೋಡಲು ಅಶಕೃಳಾದ್ಯ ಧಾತ್ರಾ- 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನ ಪ್ರಯತ್ನಾ ತೇ - ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ನಿರ್ಮಿತಾಂ - ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 





ವರು. ಇಂದ್ರನು ಈ ರೀತಿ ಗೌಕಮಮುನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮೇಷವೃ ಷಣನಾದನು 
ಕ 





WINE 
೫-೧೦1 ಎಲೈ ತೇಜಸ್ವಿಯೆ! ಪು್ಯಾ ರವಾದ ಈ ಗೌತಮಖಯನಸಿಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು 
ಮಹಾ ಭಾಗ್ಯನತಿಯೂ, ಡೀವಕಾ: ಸತ ಜಾಹಿ ರೂಪುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಆಹಲ್ಯೆಯನ್ನು 
ದ್ಧಾರಮಾಡು.'' ॥೧೧॥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೀರೀತಿ ನುಡಿಯಲು ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡಗೊಡಿ 
ಆ ಆಶೃಮವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಮಹಾಭಾಗ್ಯವಂತಳೂ, ಉಪವಾಸ ವ್ರತಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊಳೆವ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಸುರಾಸುರರಿಂದಲೂ ನೋಡಲನದಳಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ 
ದೇವನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ನಿರ್ಕಿತವಾದ ದೇನರೂವವಾದ ಮಾಯೆಯಂತಿರುವವಳೂ, ಮಂಜಿ 


ನಿಂದಾವೃತಳಾದವಳೂೂ ಮೇಘಗಳಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ಸಂವೂರ್ಜ ಚಂದೃಕಾಂತಿಯಂತಿರು 


ಟಿ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 








ರಾವೃತಾಂ ಸಾಭ್ರಾಂ ಪೂರ ಚಂದ್ರ ಪ್ರಭಾನಿವ ॥೧೪॥ (ಧೂಮೇನಾಪಿ ಪರೀ 
ತಾಂಗೀಂ ದೀಪ್ತಾಮಗ್ಗಿ ಶಿಖಾನಿನ | ) ಮಧ್ಯೇಂಭಸೋ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ 
ದೀಪ್ತಾಂ ಸೂರ್ಯ ವ್ರಭಾಮಿನ ॥ ಸಾಹಿ ಗೌಿತಮನಾಕ್ಯೇನ ದುರ್ನಿರೀಕ್ಸಾ 
ಬಭೊವಹ | ೧೫॥ ತ್ರಯಾಣಾಮಪಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಯಾವದ್ರಾಮಸ್ಯ 
ದರ್ಶನಂ ॥ ಶಾವಸಾ ಂತ ಮುಪಾಗಮ್ಮ ತೇಷಾಂ ದರೃನಮಾಗತಾ | ೧೬ ॥ 
ರಾಫುವೌತು ತತಸ್ತ್ರಸ್ಮಾಃ ಪಾದೌ ಜಗ್ಗ ಹತುಸ್ತದಾ ॥ ಸ್ಮರಂತೀ ಗೌತಮ 


ವಚಃ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಸಾಚತ* ॥ ಜು | ಸಾದ್ಯಮರ್ತ್ಯಂ ತಥಾತಿಥ್ಯಂ 





ದಿವ್ಯ್ಯಾಂ-ದೇವತಾರೂಪವಾದ, ಮಾಯಾಮಯಿಮಿವಸ್ಥಿ ತಾಂ- ಮಾಯಾಸ್ವರೂಪದಂತಿರುವ, ಸತು 
ಷಾರಾವೃತಾಂ-ಮಂಜಿನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಾಭ್ರಾಂ- ಮೇಘದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ 
ಪ್ರಭಾಮಿವ -ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, (೧), ಧೂಮೇನಾಪಿ - ಹೊಗೆಯಿಂಡ. 
ಲೂ, ಪರೀತಾಂಗೀಂ- ಆವೃತವಾದದೇಹವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಶಿಖಾಮಿವ-ಯಜ್ಜ್ಯೇಶ್ವರನ ಶಿಖಿ 
ಯಂತೆ, ದೀೀಪ್ತಾಂ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ) ಅಂಭನಃ- ಉದಕದ, ಮಧ್ಯೇ - ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ, ದುರಾಧರ್ಷಾಂ-ತಿರಸ್ವುರಿಸಲಸದಳವಾದ, ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾಮಿವ-ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಜೆಯಂತ್ಕೆ ದೀಪ್ತಾಂ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಹಲ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು, ಸಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು.1[೧೩-೧೪| 
ಸಾಹಿ-ಆ ಅಹಲ್ಯಾದೇವಿಯಾದರೇ, ಗೌತಮವಾಕ್ಯೇನ ಗೌತಮನಮಾತಿನಿಂದ, ತ್ರಯಾಣಾಮಪಿ- 
ಮೂರಾದ, ಳೋಕಾನಾಂ-ಸ್ಪರ್ಗವ ಮತ್ಯ ೯, SR ರಾಮಸ್ಯ- ಕುತ್ತ ಯಾವದ್ದ 
ರ್ಶನಂ-ದರ್ಶನ ಪರಿಯಂತವೂ, ದುರಿ ರೀಕ್ಷ್ಯಾ-ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಸಾಧ್ಯ ಳು, ಬಭೂವ - ಆದಳು, ಶಾಪಸ್ಯ- 
ಶಾಪದ, ಅಂತಂ - ತುದಿಯನ್ನು, ಉಪಾಗಮ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ತೇಷಾಂ - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ದರ್ಶನಂ - ದರ್ಶನವನ್ನು, ಆಗತಾ - ಹೊಂದಿದವಳಾದಳು ||೧೫-೧೬॥ ತತಃ 
ಬಳಿಕ್ಯ ರಾಘವೌತು - ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ್ಯೂ ತದಾ- ಆಗ್ಕೆ ತಸ್ಕಾಃ-ಆ ಅಹಲ್ಯಾ ದೇವಿಯ, 
ಪಾದೌ - ಪಾದಗಳನ್ನು, ಜಗ್ರುಹತುಃ - ಗ್ರಹಿಸಿದರು ಸಾಚ- ಆ ಅಹಲ್ಯಾದೇವಿಯೂ, ಗೌತಮ 
ವಚಃ - ಗೌತಮ ಖುಷಿಯ ಮಾತನ್ನು, ಸ್ಮರಂತೀ- ಸ್ಮರಣೆಮಾಡಿ, ಶೌ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು, 
ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ - ಇದಿರ್ನೊಂಡಳು, | ೧೭೬ ಸುಸಮಾಹಿತಾ-ಸಮಾಧಾನ ಚಿತ್ತಳಾಗಿ ಪಾದ್ಯಂ- 


dl 








ವವಳೂ, ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುವ ಸೂರ್ಯವೃಭೆಯಂತಿರುವವಳೂ ಆದ ಅಹಲ್ಯಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಕಂಡನನಾದನು, 1೧೪॥ ಈ ಗೌತಮ ಸತಿಯು ರಾಮದರ್ಶನವಾಗುವವ 
ರೆನಿಗೊ, ಮೂರುಲೋಕಗೆಳಲ್ಲಿರುವವರಿಗೊ ನೋಡಲಸದಳವಾಗಿದ್ದಳು. ಶಾಪದ ಅಂತ್ಯಕಾಲ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಆಕೆಯು ಶ್ರೀರಘಮುನಾಧನ ದರ್ಶನವಾದೊಡೆನೆಯೇ ದೃಗ್ಗೋಚರಳಾದಳು. 
ಆ ಬಳಿಕ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಆಕೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅಹಲ್ಯೆಯೂ 
ಸಹ, ಪತಿಯಾದ ಗೌತಮನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನ್ನಪಚರಿ 
ಸಿದಳು. ॥೧೭| ಇಂತು ಅಪ್ರಮಕ್ಕಳಾದ ಆ ಗೌತಮಪತ್ನಿಯು ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 

ಟಪ್ಪಣಿ. (೧) ಈ ಪಾದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಕಾರರ್ಕೊ ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಧಕೆರ್ತರೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯದಿದ್ದ ರೂ 


ನನಗೆ ಇದು ಮುಖ್ಯ ವಾದುದೆಂದು ತೋರಿದ್ದರಿಂದ ಟೀಕಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು ಬರೆವ್ರುದರಿಂದ ಶಾಪಗ್ರಸ್ತಳಾದ ಆಡಲೈ 
ಯ ವರ್ಣನ ನುತ್ತ ಸು ಚನ್ನ ಬಾಗುವುದು. 





ಬಾಲಕಾಂಡೇಏಕೋನಪೆಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೪೦೫ 
ಅಂ ರಂ ಪ 
ಜಾ ್ಮಅತಚ್ರಂಅಡರಾ/ಾಹಡಡುಮುಯುಯಯಯ ಯುಯಯ ಯ ಮ ಭಯ ಭಉಮುಮುಯುಮುಮುಮುಮುಮುಮಮಮ 
ಚಕಾರ ಸು ಸಮಾಹಿತಾ | ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಕಾಕುತ್ಸ್ಕ್ಯೋ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ॥ ೧೮ (| ಪುಷ್ಪನೃಷ್ಟಿ ರ್ಮಹತ್ಕಾಸೀದ್ದೇನದುಂದುಭಿ ನಿಸ್ಸ್ವನೈಃ॥ 
ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಸರಸಾಂಚಾಪಿ ಮಹಾನಾಸೀತ್ಸಮಾಗಮುಃ ॥ ೧೯ ॥ ಸಾಧು 
ಸಾಧ್ವಿತಿ ದೇವಾಸ್ತಾಮಹಲ್ಯಾಂ ಸಮಪೂಜರ್ಯ ॥ ತಪೋಬಲ ನಿಶು 
ದ್ಧಾಂಗೀಂ ಗೌತಮಸ್ಯ ನಶಾನುಗಾಂ ॥ ೨೦॥ ಗೌೌತನೋಪಿ ಮಹಾತೇಜಾ 
ಅಹಲ್ಯಾಸಹಿತಸ್ಸುಖೀ | ರಾಮಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ನಿಧಿನತ್ತಸಸ್ತೇನೇ ಮಹಾ 
ತಪಾಃ ॥೨೧॥ ರಾಮೋಪಿ ನರಮಾಂ ಪೂಜಾಂ ಗೌತಮಸ್ಯ, ಮಹಾಮುನೇ | 
ಸಕಾಶಾದ್ವಿಧಿನತ್ಪಾ ವ್ಯ ಜಗಾಮ ಮಿಧಿಲಾಂತತಃ [೨೨ 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. 





ಮಿ ರುತ SUSI 
ಪಾದ್ಯವನ್ನು » ಅರ್ಥ್ಯಂ-ಅರ್ಧ್ಯವನ್ನು, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಅತಿಧ್ರಂ-ಅತಿಧಿ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು $» ಜಕಾರ- 
ಮಾಡಿದಳು, ಕಾಕುತ್ಸಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಎ ಶಾಸ್ತ್ರ _ದೃಷ್ಟವಾದ, ಕರ್ಮಣಾ- 
ಮರದಿಂದ, ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ - ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಿದನು, ಮಹತೀ- ಬಹಳವಾದ, ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ -ಹುದ್ದಿನೆ 
ಮಳೆಯ್ಕು ದೇವದುಂದುಭಿನಿನ್ಸ್ಟನ್ಯಸ್ಸಹ - ದೇವತಾ ಭೇರಿದ್ದೇನಿಗಳೊಡನ್ಕೆ ಆಸೀತ್‌-ಆಯಿತು, 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂಚಾಪಿ-ದೇವಗಾಯಕರ,ಮತ್ತುಅಪ್ಸರಸ್ಸೀಯರ; ಮಹಾ೯-ಬಹಳವಾದ್ಯಸಮಾ 
ಗಮಃ - ಗಾನ ನರ್ತನ ರೂಪವಾದ ಬರುವಿಕೆಯ, ಆಸೀತ್‌ -ಆಯಿತ್ಕು |೧೮-೧೯॥ೃ ದೇವಾ$- 
ದೇವತೆಗಳು, ತಪೋಬಲವಿಶುದ್ದಾ೦ಗೀಂ - ಅನಶನವ್ರತರೂಪ ತಪಸ್ಸಿನ ಬಲದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ದವಾದ 
ಕರೀರವುಳ್ಳ, ಗೌತಮಸ್ಯ - ಗೌತಮ ಖುಷಿಯ್ಕ ವಶಾನುಗಾಂ - ಸ್ವಾಧೀನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, 
ತಾಮಹಲ್ಯಾಂ - ಆ ಅಹಲ್ಯಾ ದೇವಿಯನ್ನು, ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತಿ - ಸಾಧುಸಾಧುವೆಂದು, ಸಮಪುೂ 
ಜರ್ಯ - ಪೂಜೆಮಾಡಿದರು, ॥೨ಂ| ಮಹಾತೇಜಾ - ಮಹಾ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ, ಮಹಾತಶಪಾಃ- 
ಮಹಾ ತಪಸ್ಪಿಯಾದ್ಕ ಗೌತಮೋಹಿ - ಗೌತಮನೂ, ಅಹಲ್ಯಾ ಸಹಿತಃ - ಅಹಲ್ಯಾಸಮೇತನಾಗಿ, 
ಸುಖೀ - ಸೌಖ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು , ವಿಧಿವತ" - ಯಥಾ ಶಾಸ್ತ್ರ್ರವಾಗ್ಮಿ 
ಸಂಪೂಜ್ಯ - ಪೂಜೆಮಾಡಿ, ತಪಃ - ತಪಸ್ಸನ್ನು, ತೇಪೇ -'ಸಿದನು. | ೨೧1 ರಾಮೋಷಿ - ಆಶ್ರೀ 
ರಾಮನೂ ಕೂಡ್ಯ ಮಹಾಮುನೇ - ಮಹರ್ಷಿಯಾದ್ಕ ಗೌತಮಸ್ನ - ಗೌತಮನ್ಯ ಸಕಾಶಾತ್‌- 
ಸಮೀಪದಿಂದ್ಯ ವಿಧಿವತ್‌ - ಯಧಾಶಾಸ್ಟ_ ವಾಗಿ) ಪರಮಾಂ - ಉತ್ಕ ಎಸ್ಟವಾದ್ಕ ಪೂಜಾಂ- 
ಪೂಜೆಯನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಮಿಧಿಲಾಂ - ಮಿಧಿಲಾ ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಜಗಾಮ - ತೆರಳದನು, |೨೨] 

ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡ ಏಕೋನವಂಚಾಶಸ್ಸ ಇ 











ಅತಿಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಅದನ್ನು ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಪರಿಗ್ರೆಹಿಸಿದರು. ಆಗ 
ಬಹಳವಾದ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು; ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಭೋರ್ಗೆರೆದವು; ಗಂಧರ್ವರ 
ಮತ್ತು ಅವ್ಸರೆಯರ ಸಮಾಗಮವುಂಟಾಯಿತು, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಪೋಬಲದಿಂದ 
ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಗೌತಮನ ವಶನರ್ತಿನಿಯಾದನಳೂ ಆದ ಅಹಲೆ 
ಯನ್ನು “ಸಾಧು ! ಸಾಧು !!” ಎಂದು ಗೌರವಿಸಿದವರಾದರು. ಮಹಾ ಮನಸ್ವಿಯಾದ 
ಗೌತಮನೂ ಸಹ ಅಹಲ್ಲೆಯಿಂ ದೊಡಗೊಡಿದವನಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕಾಸ್ತ್ರನಿಧಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ತಪಸ್ಸುಮಾಡಲು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು 
ಗೌತಮನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಕಾಸ್ತೊ ಕ್ಮ ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮಿಧಿಲೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟನು. ೨.೨] 
ಇಂತಿದು ಅಹಲ್ಯಾ ಕಾವವಿಮೋಚನ ವೃತ್ತಾಂತ ವರ್ಣನವೆಂಬ 
ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗೆವು ಸಮಾಸಪ್ತವಾದುದು. 


ಎಂತಾ ಇ ನ ಖಾ 
ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 
ತ 4—— 


ತತಃ ವ್ರಾಗುತ್ತರಾಂಗೆತ್ವಾ ರಾಮ ಸ್ಸಿನಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ॥ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ 
ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಯಜ್ಞನಾಟ ಮುಸಾಗಮತ್‌ ॥ ೧ | ರಾಮಸ್ತು ಮುನಿ 
ಶಾರ್ದೂಲಮುವಾಚ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ॥ ಸಾಧ್ವೀ ಯಜ್ಞ ಸಮೃದ್ಧಿರ್ಹಿ ಜನಕಸ್ಯ 
ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೨ ॥ ಬಹೂನೀಹ ಸಹಸ್ರಾ ಕಿ ನಾನಾಸೇಶ ನಿವಾಸಿನಿಇಂ || 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾಭಾಗ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಶಾಲಿನಾಂ ॥ ೩ ॥ ಯಷಿ 
ವಾಟಾಶ್ಚ ದ ಎಶ್ವೈಂತೇ ಶಕಟೀಶತಸಂಕುಲಾ? | ದೇಕೋ ನಿಧೀಯಕಾಂ 


ಪಾ ಸಾ ಸಾಲ ಐ_ಎ 


ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾನಹ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನ್ಕೆ ಪ್ರಾಗು 
ತ್ತೈರಾಂ - ಪೂರ್ಫೋತ್ತರ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತ್ವಾ, 
ಹೋಗಿ, ವಿಶಾ ಮಿತ್ರಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ - ಹ ಜು ಯಜ್ಞ 
ವಾಬಿಂ - ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಚರತ ನ - ಬಂದನು. 1 ೧1 ರಾಮಸ್ತು- ಶ್ರೀರಾ 
ಮನು, ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಾಣಃ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ೦ - ಖುಡಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕ, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು, ಹೇಮಹಾಭಾಗ - ಎಲೈ ಪ್ರಣ್ಯಶಾಲಿಯೇ, ಮಹಾ 
ತಃ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ಬನಕಸ್ಯ - ಜನಕರಾಯನ, ಯಜ್ಞ ಸಮೃದ್ಧ ಃ- ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರ 
ಸಂಪತ್ತಿ ಯು, ಸಾಧ್ವೀ - ಚನ್ನಾ  ಗಿರುವುದಷ್ಟೆ, ವಾನ ಜಾ ೫8 ಎ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ವೇದಾಧ್ಯಯನಶಾಲಿನಾಂ - ವೇದ ನರನದಿಂದೊಸಪ್ಪೃತ್ತಿರುವ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾನಾಂ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, ಬಹೂನಿ - ಅನೇಕ, ಸಹಸ್ರಾಣಿ - ಸಹಸ್ರಗಳು, ದೃಶ್ಯಂತೇ - ಕಾಣಲ್ಬಡು 
ತ್ತವಷ್ಟೆ, || ೨-೩ | ಖುಪಿವಾಲಾಶ್ನ ಮಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ 80 ಕಕಟೀತತಸಂಕುಲಾಃ- 
ನೂರಾರು ಭಂಡಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವುಗಳಾಗಿ, ದೃಶ್ಯಂತೇ ಕಾಣಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ, ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ - ಎಲೈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ್ಯೆ ವಯಂ - ನಾವು, ಯತ್ರ - ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಹ ಕಾ ಮಹೇ ಇರುವೆವೋ, ತತ್ರ- 


ಆ ಬಳಿಕ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ರಾಮನು ಕಈತಾನ್ಯದಿಕ್ಕನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರ 
ಟು, ವಿಕ್ಕಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಜನೆಕರಾಯನೆ ಯಜ್ಞವಾಟವನ್ನು ಸೇರಿ 
ದನು.॥೧॥ಆಗೆ ರಾಮನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು "ಮುನಿಯೆ ! ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಜನಕರಾಯನ ಯಾಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯು ನ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದುದು.॥೨॥ಅನೇಕ ದೇಶಗೆಳಿಂದ 
ಸಹಸ್ಕಾರುಮಂದಿ ನೇದಾಧ್ಯಯನ ಸಂವನ್ನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ನಣರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವರು. (೩! 
ನೂರಾರು ಭಂಡಿಗಳ ಗುಂಪುಗೆಳಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ಖುಸಿಗೆಳ ನಾಸನ್ನಾನೆಗಳೂ ಕಾಣುತಿದೆ. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಹೆಂಚಾ ಶಸ್ಸರ್ಗೆ 8. ೪೦೭ 


ಎಬಿ ಹಾಹಾಹಾ ಫು ಭಾಸ ಯಾಮ ತಾ ಪಾಡಿ TS i ಯ ಯಹಾಮಿಯಿಯ ಮುಸಾ ಯಾ ಜಾ ಸಾಾಹಾಮಾತಾಾಾ ತಾರಾ ಭಾಘಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಾ ಕ್‌ 
ಭಾಗಾ ಫಾ ಹಾಾಸಾಸ ಸಾತಾರಾ ಅ ಅ ರ *। ಧಾ ಯ್ಸ್‌್‌ಾಸೂುು ಫೂ ಸೋಚಾಫಟ ಕ ಫಾಣ ಫಾ ಜರಕ 


ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ೯ ಯತ್ರವನತ್ಸ್ಯಾಮಹೇವಯಂ | ೪ | ರಾಮಸ್ಯ ವಚನಂ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ನಿವೇಶಮಕರೋಜ್ಧೇಶೇ ನಿನಿಕ್ತೇ 
ಸಲಿಲಾಯಂತೇ || ೫ ॥| ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮನುವ್ಪಾವ್ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ನೃಪತಿ 


ಸ್ತದಾ 11ಶತಾನಂದಂವುರಸ್ಥೃೃತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಮನಿಂದಿತಂ॥೬॥ ವ್ರತ್ಯುಜ್ಜಗಾಮ 
ಸಹಸಾ ನಿನಯೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ | ಯುತ್ತಿಜೋಹಿ ಮಹಾತ್ಮಾನ ಸ್ತೃ್ಯರ್ಗೈ, 


ಮಾದಾಯಂಸತ್ವರಂ॥೭॥ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ಧರ್ಮೇಣ ದದುರ್ಮಂತ್ರೆ ಪುರಸ್ಕೃತಂ || 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಚ ತಾಂ ಮೂಜಾಂ ಜನಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ೮॥|ಸವ್ರಚ್ಛ ಕುಶಲಂ 


ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ದೇಶಃ - ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು, ವಿಧೀಯ 390 - ಮಾಡಲ್ಕಡಲ್ಲಿ ||೪|| ಮಹಾಮುನಿಃ- 
ಮಹಾ ಖುಷಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು, ರಾಮಸ್ಯ ತ ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಚನಂ-ಮಾತ 
ನ್ನು, ತೃ ತ್ರಾ - ಕೇಳಿ ವಿವಿಕ್ಷೇ- ಜನಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ, ಸಲಿಲಾಯುತೇ-ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ; 
ದೇಶೇ - ವ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ನಿವೇಶಂ - ವಾಸವನ್ನು, ಅಕರೋತ - ಮಾಡಿದನು. |9|. ತೆದಾ-ಆಗ್ಯ 
ಸನರವನತಿಃ - ಆ ಜನಕರಾಯನ್ಮು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ - ವಿಶ್ವಾನಿಶ್ರನನ್ನು ಅನುಪ್ರಾಪ್ತ೦-ಬಂರುವನೆಂದೃ 
ಶ್ರುತ್ತಾ - ಹೇಳಿ, ಅನಿ:ದಿತಂ - ದೋಷರಹಿತನಾದ, ಶತಾನಂದಂ - ಶತಾನಂದನೆ2ಬ, ಪ್ರಕೋಹಿತಂ- 
ಪ್ರರೋಹಿತನನ್ನು. ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ - ಮು:ದುವಾಡ್ಕಿ(೬| ಸಹಸಾ - ಬೇಗನೆ, ವಿನಯೇನ ವಿನಯದಿಂದ, 
ಸಮನ್ವಿತಃ - ಕೂಡಿ, ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಜಗಾಮ- ಎದುರುಗೊ೦ಂಡನು. ಮಹಾತ್ಮಾ ನಃ - ಮಹಾತ್ಮ 
ರಾದ, ಖಯತ್ತಿಜೋಪಿ - ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಸತ್ವರಂ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅರ್ಧ್ಯು-ಪೂಜಾದ್ರಮ್ಯವನ್ನುು 
ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು,!೭[|ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಧರ್ಮೇಣ - ಧರ್ಮದಿಂದ್ಕ 
ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಕೃೃತಂ- ಮಂತ್ರ್ಯೋಚ್ಚಾರಣ ವೂರ್ವಕವಾಗ್ಯಿ ದದುಃ - ಕೊಟ್ಟರು, ಮಹಾತ್ಮನಃ- 
ಮಹಾ ಮನಸ್ತಿಯಾದ, ಜನಕಸ್ಯ - ಜನಕ ರಾಯನ, ತಾಂಪೂಜಾಂಚ - ಆ ಪೂಜೆಯನ್ನು, ಪ್ರತಿ 
ಗೃಹ್ಯ - ಸ್ವೀಕರಿಸಿ [ಲ ರಾಜ್ಯ -ಜನಕರಾಯನಿಗೆ, ಕುಶಲಂ - ಕ್ಷೇಮವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


pee 





ನಾವೆಶ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೋ ಆ ಸ್ಥಳವು ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿ” ॥೪॥ ಇಂತು ನುಡಿದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮಚಂದ್ರನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ)ೃ ಮುನಿಯು ಜನನಂದಣಯಿಲ್ಲದಿರುವುದಾಗಿ 
ಯೂ, ಜಲವ್ರದೇಶವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಏರ್ವಡಿಸಿದನು. 
ಚ ಬಳಿಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಬಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಜನಕರಾಯನು, ಪುರೋಹಿ 
ತನೂ, ನಿರ್ದೂಷ್ಯನೂ ಆದ ಶತಾನಂದನನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಜಾಗ್ರೆತೆಯಿಂದ, ಬಹು 
ನಿನಯದಿಂದೊಡಗೊಡಿದವನಾಗಿ ಇದುರ್ಗೊಂಡನು. ಆ ಯಾಗಕಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಯತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರೂ ಅರ್ವ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಪುಂಗವನಿಗೆ 
ಶಾಸ್ಪ್ಯೋಕ್ಕವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದವರಾದರು. ,೫ ೭1 ಆಗಲಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜನಕರಾ 
ಯನ ವೂಜೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ, 3ತನೆ ಮತ್ತು ಆತನ ಯಜ್ಞದ ಕ್ಷೇಮ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಅನರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗನುಸಾರ 


೪೦೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯೇಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





ರಾಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಚ ನಿರಾಮಯಂಂ ಲ ಸತಾಂಶ್ಚಾಸಿ ಮುರ್ನೀದೃ 
ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಪುರೋಧಸಃ ॥ ಯಥಾ ನ್ಯಾಯಂ ತತಸ್ಸರೈೈಸ್ಸ Ks 
ಹೃಷ್ಟವತ್‌ (೯1 ಅಥ ರಾಜಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ed ಇ. 
ಷತ || ಆಸನೇ ಭಗನಾನಾಸ್ತಾಂ ಸಹೈಭಿ ರ್ಮುನಿಪುಂಗನೈಃ ॥ ೧೦ ॥ ಜನ 
ಕಸ್ಕ ವ೫ಶು ತ್ವಾ ನಿಷಸಾದ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ಪುರೋಧಾ ಖುತ್ಚಿಜ 
ಶ್ಲೈನ ರಾಜಾ ಚ ಸಹ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ॥| ೧೧ || ಆಸನೇನು ಯಥಾ ನ್ಯಾಯ 
ಮುಸವಿರ್ಷ್ಟಾ ಸಮಂತತಃ ॥ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ ನೃನತಿಸ್ತತ್ರ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ಮಥಾ 





ನಿರಾಮಯಂ - ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು , ಪಪ್ರಚ್ಛ - ಕೇಳಿದನು. || ೮|| ಸಕ- ಆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಸೋಪಾಧ್ಯಾ ಯ ಪ್ರರೋಧನ8- ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಪುರೋಹಿತರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ರ್ತಾ 


ಮುರ್ನೀ - ಆ ಯುಸಿಸೆಳನ್ನೂ , ಯಧುನ್ಯಾಯಂ - ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕುಶಲವ 


ಖಿ 
ನ್ನು ಕೇಳಿ, ತತಃ - ನ” 'ಸರ್ಸೈಂಪಿ - ಸಮಸ್ತರಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಹೈಷ್ಟವತ್‌" - ನಂತೋಯುಕ್ತ 
ನಾದವನಂತೆ, ಸಮಾಗಚ್ಛತ್‌ - ಕೂಡಿದನು. || ೯೪ , ಅಧ-ಬಳಿಕ, ರಾಜಾ-ಜನಕರಾಯನು, 


ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟ- -ಖಯುಪಿಶ್ರೇಷ ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕ್ರೈ ತಾಂಜಲಿಃ ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು, ಏಭಿರ್ಮುನಿಪುಂಗವೈಸ್ಸಹ - ಈ ಮುನಿಪುಂಗವರೊಡನೈೆ 
ಅಸನೇ-ಪೀರದಲ್ಲಿ, ಅಸ್ತಾಂ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವನಾಗು. || ೧೦ | ಮಹಾಮುನಿಃ ಮಹರ್ಷಿಯಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಜನಕಸ್ಯ-ಜನಕರಾಯನ್ಕ ವಜ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ನಿಷಸಾದ. 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು, ಪ್ರರೋಧಾಃ-ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಶತಾನ೨ದನು,ಯತಿ ಸ ಜಶ್ಚ ಫು ವ-ಖುತ್ತಿಕ್ಳು ಗಳೂ 
ರಾಜಾಜ-ಜನಕರಾಯನೂ, ಮಂತ್ರಿ ಭಿಸ್ಸಹ- ಮಂತಿ ತಿ ಗಳೊಡನೆ, ಅಸನೇಷು-ಪೀರಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಷೇದು$- 
ಕುಳಿತು ಕೊಂಡರು, ಅಧ-ಬಳಿಕ, ನೃಪತಿ-ಅರಸಾದು ಸ&-ಆ ಜನಕನ್ಮು ಸಮಂತತಃ-ಯಲ್ಲೆಡೆಯ 


ನ್ಲಿಯೂ,ಉಪವಿರ್ಟ್ಟಾ-ಕುಳಿತುಕೊಂಡುದನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಂಡ್ಳುತತ್ರ-ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ- 


ವಾಸಿ ಮಾತನಾಡಿಸಿ, ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿದವನಾದನು, ಆಗೆ ಜನಕರಾಯನು 
ಬದ್ಮಾಂಜಲಿ ಪುಟನಾಗಿ ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ""ವೂಜ್ಯನೆ ! |. ಖುಹಿಗಳಿಂದೊ 
ಷಸ ನೀನು ಈ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವವನಾಗು? ಎಂದನು. ಇಂತು ನುಡಿದ 
ಜನಕರಾಯನ ನುಡಿಗೆಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಹಾ ಮುನಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನೀಠವನ್ನಲಂಕರಿಸಿ 
ದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡ ಬಳಿಕ ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಶತಾನಂದನೂ ರಾಜನೂ, 
ಮಂತ್ರಿಗಳು ಸಹ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನರಾದರು. |॥೧೧॥ ಆಗಲಾ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅನರವರ ಯೋ 
ಗ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀರಗೆಳನ್ನಲಂಕರಿಸಿರುವ ಮುನಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಜನಕರಾಯನು 
ನಿಶ್ವನಿತ್ರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು “ವೂಜ್ಯನೆ ! ನಿನ್ನದರ್ಶನದಿಂದಲೂ, ದೈವಯೋಗ 
ದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಸಲಕರಣ ಸಮಾನ್ಲಿಯು ಸಂನೂರ್ಣವಾದುದು, ಇಂದಿಗೆ ಯಜ್ಞ A 

ಕ್ಕ ಫಲವುಂಟಾಯಿತು. ಮುನಿನರ್ಯನಾದ ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನೆ! ಯಸಿಸಮೇತನಾದ ನನು 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಸಂಚಾಶ HES ೪೦೯ 





ಬ್ರನೀತ್‌  ॥೧೨॥ ಅದ್ಯಯಜ್ಞ ಸಮೃದ್ಧಿರ್ಮೇ ಸಫಲಾ ದೈವತೈಃಕೃತಾ || 
ಅದ್ಯ ಯಜ್ಞ ಫಲಂ ಸ್ರಾಪ್ತಂ ಭಗವದ್ಧರ್ಶನಾನ್ಮಯಾ ॥ ೧೩॥ ಧನ್ಯೋ 
ಸ್ಮ್ಯನುಗೃಹೀತೋಸ್ಮಿ ಯಸ್ಯ ಮೇ ಮುನಿಪುಂಗವ 11 ಯಜ್ಞೋಪಸದನಂ 
ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ರೋಸಿ ಮುನಿಭಿಸ್ಸಹ ॥೧೪॥ ದ್ವಾದಶಾಹಂತು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷೇ ಶೇಷ 
ಮಾಹುರ್ಮನೀಷಿಣಃ॥ ತತೋಭಾಗಾರ್ಥಿನೋ ದೇರ್ವಾ ದ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ ಫೌಶಿ || 
೧೫ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲಂ ಪ್ರಹೈಷ್ಟವದನಸ್ತದಾ || ಪುನಸ್ತಂ ಪರಿಪ 
ಪ್ರಚ್ಛ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಣತೋನೃನಃ 1೦೬1 ಇಮ್‌ೌ ಕುಮಾರ್‌ ಭದ್ರಂ 
ತೇ ದೇನತುಲ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮ್‌ೌ || ಗಜಸಿಂಹಗತೀ ವೀರೌ ಶಾರ್ದೂಲ ನೃಷಭೋ 





ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತಃ - ನುಡಿದನು. || ೧೨11 ಅದ್ಯ - ಈಗ್ಯ ಮೇ 
ನನ್ನ, ಯಜ್ಞ ಸಮೃದ್ಧಿಃ - ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣತೆಯು, ದೈವತೈಃ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ, 


ಸಫಲಾ - ಸಫಲವಾಗಿ, ಕೃತಾ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ ಭಗವ 
ದ್ದ ರ್ಶನಾತ್‌- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದ, ಯಜ್ಞ ವಲಂ ಷಿ ಯಜ್ಞ ಫಲವು, ಪ್ರಾಪ್ರಂ-ಹೊಂದ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, | ೧೩ | ಹೇಮುನಿಪುಂಗವ - ಎಲೈ ಖುಷಿಶ್ರ್ರೀಷ್ಠನೇ, ಯಸ್ಕ - ಯಾವ, ಮೇ-ನನ್ನ, 
ಯಜ್ಞ್ಯೋಪಸದನಂ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮುನಿಭಿಸ್ಸಹ - ಯಪಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾಪ್ತಃ- 
ಬಂದವನು ಅಸಿ- ಆದೆಯೋ, ತೇನ - ಅದರಿಂದ, ಧನ್ಯಃ - ಕೃತಾರ್ಧನು, ಅಸ್ಮಿ - ಆದೆನು 
ಅನುಗೃಹೀತ$- ಅನುಗ್ರೆಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು ಅಸ್ಮಿ - ಆದೆನು. | ೧೪ | ಹೇಬ್ರಹ್ಮರ್ಷೇ ಷಃ ಎಲ್ಫೈ 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯೇಃ ಮನೀಷಣಃ - ವಿದ್ವಾಂಸರು ದ್ವಾದಶಾಹಂ - ಹನ್ನೆ ರಡು ದಿವಸಗಳನ್ನು, ಶೇಷಂ 
ಮಿಕ್ಕುದನ್ನಾಗಿ, ಆಹುಃ - ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಹೇಕ್‌ಶಿಕ- ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತತಃ - ಬಳಿಕ 
ಭಾಗಾರ್ಧಿನಃ - ಹವಿರ್ಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ, ದೇರ್ವಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟುಂ-ನೋಡಲು, 
ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯನಾಗ್ಯು ॥೧೫॥ ತದಾ-ಆಗ್ಯ ನೃಪಃ- ಜನಕ ರಾಯನು, ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲಂ- 
ಯಪಿಶ್ರ_ೋಷ್ಠನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ - ಈ ರೀತ್ರಿ ಪ್ರಣತಃ - ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ, ಪ್ರ ಹೃಷ್ಟ ವದನಂ - ಸಂತೋಷಯುಕ್ತವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ - ಅ೦ಜಲಿ 
ಬದ್ಧನೂಲಗಿ, ತೆಂ-ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪುನ? - ಮತ್ತು, ಪರಿಪಪ್ರಚ್ಛ ಜೇಳಿದನು॥೧೬] 
ಹೇಮುನೇ - ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯ್ಯ) ತೇ - ನಿನಗ ಭದ್ರಂ - ಶುಭವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲ್ಕಿ ದೇವತುಲ್ಯ 
ಪರಾಕ್ರಮಾ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಗಜಸಿಂಹಗತೀ- ಗಜಸಿಂಹಗಳಂತೆ 





ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುದರಿಂದ ನಾನು ಧನ್ಯನಾದಿನು ; ಅನುಗೈಹೀತನೂ 
ಆಗಿರುವೆನು. ಎಲೆ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಯೆ ' ತಿಳಿದವರು ಯಜ್ಞಶೆಷವು ಇನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ 
ವರೆನಿಗೊ ಇರುವುದೆಂದುಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ಭಾಗೆಗೆಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಲರ್ಹನಾಗುನೆ.” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹಸನ್ನು ಖನಾಗಿ ಆತನೆನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು. 1೧೫-೧೬ “ಮುನಿಪುಂಗನನೆ |! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ 
ಈ ಕುವರರೀರ್ವರೂ, ಗಂಭೀರಗೆಮನದಿಂದ ಗೆಜಸಿಂಹಗಳಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ 


ರಿ 


೪ಗಿರಿ ಬೇಕಾಶಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೆ(. 


ಹ ರ 
ರಾಸ ಹಹ ಇ ಇ ್ಥರಾರ್ನ್ಸು್ಸ್ಸ್ಟ್ಟ ಗಾಗ 


A 





ಪಮ್‌ೌ ॥೧೭॥ ವದ್ಮ ಸತ್ರ ನಿಶಾಲಾಕ್ಟ್‌ ಖಡ್ಗತೂಣೇ ಧನುರ್ಧರ್‌ೌ।ಅಶ್ವಿನಾ 
ನಿವರೂನೇಣ ಸಮುಸಸ್ಥಿತಯೌ ನನ್‌ ॥೧೮॥ ಯದೃಚ್ಛಯೈನ ಗಾಂ ಪ್ರಾಸ್‌ 
ದೇನಲೋಕಾದಿನಾನುರೌ | ಕಥಂ ಪದ್ಭಾ ಮಿಹ ಪ್ರಾನ್‌, ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಕಸ್ಕನಾಮುನೇ ॥೧೯॥ ವರಾಯುಧಧರೌ ವೀರಾ ಕಸ ಪುತ್ರಾ ಮಹಾಮುನೇ॥ 
ಭೂನಯೆಂತಾನಿನುಂದೇಶಂ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಾ ನಿನಾಂಬರಂ ೨೦] ನಿರಸ್ಪೃ ರಸ, 

ಸದೃಶೌ ಪ್ರಮಾಣೇಂಗಿತ ಬೀಸ್ಟಿ ತ್ಕ | ಕಾಕವಕ್ಸಧರ್‌ ವೀರೌ ತ 








ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ, ವೀರೌ - ಶೂರರಾದ, ಶಾರ್ದೂಲ ವೃಷಭೋಪವಮಾ - ವ್ಯಾಘ್ರ ವೃ ಷಭಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾದ, ಪದ್ಮಪತ್ರ ವಿಶಾಲಾಕ್ಕ್‌ - ಕಮಲಗಳ ದಳಗಳಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರತಗಳುಳ್ಳ 
ಖಡ್ಗ ತೂಣೀಧನುರ್ಧರ್‌- ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ, ರಾ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ, ಅಶ್ವಿ ನಾವಿನ- ಅಕ್ತಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳಂತಿರುವ, ಸಮುಪಸ್ಸಿ ತೆಯೌವನೌ-ಪ್ರಾಪ್ರ್ತವಾದೆ 
ಯೌವನನ್ರಳ್ಳ, ಯದ್ಭಃ ಡೈಯ್ಯವ-ಸ್ಥ ಸ್ವಚ್ಛ ಯಊಂದಲೇ, ಗಾಂ- ನನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ, ದೇವಲೋಕಾತ್‌ - 
ನೀವೆರೋಕದಿಂದ್ದ ಪಾಪ್‌ - ಬಂದಿರುವ ಅಮರಾನಿವಸ್ಥಿ ಶೌ - ಜೇವತೆಗಳಂತಿರುವ, ಇವು? 
ಕುಮಾರಾ - ಈ ಟ್‌ (113 ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಧಾ 3೨ - ಕಾಲ್ಲ ಡಿಗೆಯಿಂದ್ದ ಕಧಂ-ಹೇಗೆ, 
ಕಿಮರ್ಥಂ - ಏತಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರಾಪ್ಕೌ - ಬಂದರು, ವರಾಯುಧಧರ್‌ ಪೀಷ್ಟವ ವಾದ ಆಯುಧಗಳ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ವೀರೌ - ಈ ಶೂರರು, ಕನ್ಯ - ಯಾವ ರಾಜನ್ಯ ಪ್ರತೌ ಮಕಳು, ಹೇ 
ಮಹಾಮನೇ - ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ಜಂದ್ರಸೂರ್ಯ್ಯ- ಚಂದ್ರನೂರ್ಯಗು, 10 2281 
ರಿಕ್ಷವನ್ನಂತೈೆ ಮಂದೇಕರಿ - ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು, ಭೂಷಯಂತ್‌ೌ-ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವ, ವ್ರಮಾಣೇಂ 
ಗಿತಜೇಷ್ಟಿ ತೈಃ-ಪ ಥ್ರ ಮಾಣದಿಂದಲ್ಯೂ ಭಾವಜ್ಞ ತೆಯೆಂದಲೂ; ಅ ಅಂಗಜೀಷ್ಟೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ, ಪರ 
ಸ್ಪರಸ್ಯ - ಒಬ್ಬ ನೊಬ್ಬ ಬರು) ಸದೃಶೌ - ಸಮಾನರಾದ, ಕಾಕವಕ್ಷಧ ೨ ಜುಲಭ್ಬಾ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ, ವೀವಾ - ಟಾ ಇವರ ವಿಷಯವನ್ನು, ತತ್ರ ತಃ- ಯಧಾರ್ದವಾಗಿ, ಶ್ರೋತುಂ- 








UB ಇ. 





fox 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ತೆರುಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಗಳಂತೆ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ, 
ಭಯಂಕರಗಮನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ರಗಳಂತೆ ನಡೆವವರಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಸಮಯಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷಭ 
ಗೆಮನವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ, ವೈರಿಗಳನ್ನು ಕುಗ್ಗಿದ ಕಂಠವುಳ್ಳಿ ನಶನ್ಮಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರಾ 
ಗಿಯೂ, ತಾವರೆ ಎಲೆಯಂತೆ ನಿಕಾಲವಾದ ಕಂಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ,ವೀರರೂ,ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಖಡ್ಗವನ್ಮೂ, ಬಿಲ್ಲು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೊ ಆಭರಣಗಳಂತೆ ಧರಿಸಿರುವನರಾಗಿಯೂ,ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಂತೆ ಅಸದೃಶವಾದ ರೂನನಂತರಾಗಿಯೂ, ರೂಪಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಯೌನನವುಳ್ಳೈ ನರಾ 
ಗಿಯೂ, ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿರುವರು. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನರೂ, ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವನರಾಗಿಯೂ, 
ಔನ್ನತ್ಯದಿಂದಲೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದಲೂ, ನೆಡೆನುಡಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಚೇಷ್ಟೆಗೆ ಳಿಂದ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹೋಲುತ್ತಿರುವವರಾಗಿಯೂ, ಕಾಕಫಕ್ಷಧರರೂ, ವೀರರೂ ಆಗಿರುವ 
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ಮಿಚ್ಛಾನಿ ತತ್ವತಃ ॥ ೨೧॥ ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜನಕಸ್ಕ ಮಹಾ 
ತ್ಮನಃ ॥ ನ್ಯವೇಡಯೆನ್ಮಹಾ ಠ್ಮಾನೌ ಪುತ್‌ ದಶರಥಸ್ಯ ತೌ ॥೨೨॥ ಸಿದ್ಧಾ 
ಶ್ರಮ ನಿನಾಸಂಚೆ ಸಾಕ್ಸಸಾನಾಂ ವಧಂ ತಧಾ ॥ ತಚ್ಚಾಗಮನ ಮವ್ಯಗ್ರಂ 
ನಿಶಾಲಾಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶನಂ ೨೩! ಅಹೆಲ್ಯಾ ದರ್ಶನಂ ಚೈವ ಗೌತಮೇನ ಸಮಾ 
ಗಮಂ |ನುಹಾಧನುಷ ಜಿಜ್ಞಾಸಾಂ ಕರ್ತುಮಾಗಮನಂ ತಥಾ।೨೪॥ ಏತತ್ಸರ್ವಂ 
ಮಹಾತೇಜಾ ಜನಕಾಯ ಮಹಾತ್ಮ ನೇ ॥ ನಿನೇದ್ಯ ನಿರರಾಮಾಥ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | ೨೫ ॥| 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ:;. 


ರಾವಾ 


ಜೂ 


| ೨೧ ಮಹಾತ್ಮನಃ- ಮಹಾಮನಸ್ವಿಯಾದ, ತಸ್ಯ 


ದ 


ಕೇಳಲು; ಇಚ್ಛಾಮಿ - ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ 
pe ಇ ೧ ಜ್‌ 
ಜನಕಸ, - ಆ ಜನೆಕರಾಯೆನ, ಶೈಚನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶುತ್ವಾ - ಹೇಳಿ ಮಹಾತ್ಮ್ಮಾನೌ- 


ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವವಂತರಾದ, ದಶರಧಸೃ - ದಶರಧೆ ರಾಯನ, ಪುತ್‌ - ಮಕ್ಕಳಾದ, ತೌ -ಆ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನುು; ನ್ಯವೇದಯತ್‌ - ತಿಳಿಸಿದನು. | ೨೨ | ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮನಿನಾಸಂಚ-ಸಿದ್ದಾ 
ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸವನ್ನೂ, ತಧಾ- ಹಾಗೆಯ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ-ರಾಕ್ಷನರ, ವಧಂಜ-ಸಂಹಾರವನ್ನ್ಯೂ 
ಅವ್ಯಗ್ರಂ - ಜಪಲಜಿತ್ಮ್ತವಲ್ಲದಂತೆ, ತದಾಗಮನೆಂಜ- ಆ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು, ವಿಶಾಲಾಯಾ೫-ನಿಶಾಲಾ 
ಪಟ್ಟಣದ, ದಶ”ನಂ೫ ದರ್ಶನವನ್ನೂ ,ಅಹಲ್ಯಾ ದರ್ಶನಂಚ್ಛುವ-ಅಹಲ್ಯಾ ದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡುವಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಗೌತಮೇನ ಗೌತಮನಿಂದ್ಯ ಸಮಾಗಮಂ - ಕೂಡುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಮಹಾಧನುಪಿ-ಫೈೈವ 
ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಜೆಜ್ಹಾ ಸಾಂಚ - ತಿಳದುಕೊಳ್ಳಲಜ್ಜಿಯನ್ನೂ, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡಲು, ತಧಾ-ಹಾಗೆ 
ಯೇ, ಆಗಮನಂ - ಬರುವಿಕೆ ಯನ್ನೂ, ಏತತ್ಸರ್ವಂ - ಈ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - 
ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಪಿಯಾದ, ಮಹಾಮುನಿಃ - ಮಹರ್ಷಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನು, 
ಮಹಾತ್ಮನೇ - ಮಹಾ ಮನಸ್ತಿಯಾದ, ಜನಕಾಯ - ಜನಕರಾಯನಿಗೈ, ನಿವೇದ್ಯ -ತಿಳಿಸ್ಕಿ ಅಧ- 
ಬಳಿಕ, ವಿರರಾಮ - ಸುಮ್ಮನಾದನು. [೨೫] 
ಇತ್ಯಾರ್ಜೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ಇವರು ಕಾಲ್ಕಡಿಗೆಯಿಂದಿಲ್ಲಿಗೇತಕ್ಕೊೋಸುಗ ಬಂದಿರುವರು? ಇವರು ಯಾರಮಕ್ಕಳು?ಇವರ ವಿಷ 
ಯವನ್ನು ಕೇಳಲು ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆನು.?.. |೧೭-೨೧॥ೃ ಇಂತು ನುಡಿದ 
ಜನಕರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಸಿಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಆ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ದಶರಥನ ಮಕ್ಕಳೆಂಬುದನ್ನೂ, ಅವರ ಯಾವತ್ತೂ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದನು. 
ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮ ನಿವಾಸವನ್ನೂ, ಅವರು ವಿಶಾಲಾ ಪಟ್ಟಿ 
ಣಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ಮೂ, ಅಹಲ್ಯಾದೇನಿಯ ದರ್ಶನವನ್ನೂ ಗೌತಮ ಮುನಿಯ ಸಮಾಗಮನ 
ನನ್ನೂ ಅರುಹಿ, ಶೈವ ಧನುಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೋಸುಗೆ ಬಂದಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು 
ನುಡಿದು ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಸ | ೨೨-೨೫ ॥ 
ಇಂತಿದು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರ ಮಿಧಿಲಾಪುರೀಗೆಮನ ವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನವೆಂಬ 
ಐವತ್ತನೆಯ ನರ್ಗನವು ಸಮಾನ್ನನಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ ॥ ಹೃಷ್ಟರೋಮಾ 
ಮಹಾತೇಜಾಶೈತಾನಂದೋ ಮಹಾತಪಾಃ ॥೧॥ ಗೌತನುಸ್ಯ ಸುತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಸ್ತಪಸಾ ದ್ಯೋತಿತಪ್ರಭಃ ॥ ರಾಮಸಂದರ್ಶನಾದೇವ ವರಂ ನಿಸ್ಮೃಯಮಾ 
ಗತಃ ॥೨॥ ಸತೌ ನಿಷಣ್ಣೌ ಸಂಪ್ರೇಶ್ಸ್ಚ್ಯ ಸುಖಾಸೀನೌ ನೃಸಾತ್ಮಜೌ ॥ 
ಶತಾನಂದಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನುಥಾಬ್ರನೀತ್‌ ॥೩॥ ಅನಿತೇ 





ಧೀಮತಃ - ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ, ತಸ್ಯವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಕ - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ತದ್ವಚನಂ -ಆ 
ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಹೃಷ್ಟರೋಮಾ - ಹರ್ಷದಿಂದ ರೋಮಾಂಜವುಳ್ಳ, ಮಹಾ 
ತೇಜಾಃ - ಬಹಳ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ್ಯ ಮಹಾತಪಾಃ ಮಹಾತಪಸ್ಸುಳ್ಳ, ಗೌತಮಸ್ಯ-ಗೌ ತಮಖುಪಿಗೆ, 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಸುತಃ - ದೊಡ್ಡ ಮಗನಾದ ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ್ಕ ದ್ಯೋತಿತಪ್ರಭಃ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಶತಾನಂದಃ - ಶತಾನಂದ ಯಸಿಯು, ರಾಮನಂದರ್ಶನಾದೇವ - ಶ್ರೀರಾಮರ 
ದರ್ಶನ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ, ಪರಂ - ಬಹಳವಾದ, ವಿಸ್ಮಯಂ - ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಆಗತಃ - ಹೊಂದಿ 
ದನು | ೧-೨] ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ಸಶತಾನಂದಃ - ಆ ಶತಾನಂದ ಖುಷಿಯ್ಕು ನಿಷಣ್ಮೌೌ- ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡಿರುವ, ಸುಖಾಸೀನೌ -ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ತೌನೃಪಾತ್ಮಜೌ-ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಒ್ರಣರನ್ನು, 
ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ - ಕಂಡು, ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟಂ - ಖುಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. || ೩ |1| ಹೇಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ - ಎಲ್ಲೆ ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಯೆ 





ಇಂತು ನುಡಿದ ಮಹಾ ಮುನಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಹಾ 
ತೆಪಸ್ತಿಯೂ, ಗೌತಮ ಮುನಿಯ ಜ್ಯೇಷೃಕುವರನೂ, ತವಶೃಕ್ತಿಯಿಂದುಂಬಾದ ದೇಹಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಕಾತಾನಂದನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಕಾಪವೃ ಇ ಂತನನ್ನೂ ಆಕೆಯು ಪತಿ 
ಯೊಡಗೊಡಿದುದನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಮಹದಾನೆಂದಭರಿತನೂ, ರೋಮಾಂಚನುಳ್ಳ ವನೂ ಆದನು. 
॥ ೧-೨ ॥ ಬಳಿಕಲಾ ಶತಾನಂದ ಮುನಿಯು ಸುಖದಿಂದ ಕುಳ್ಳಿರುವ ದಶರಥ ಕುವರರನ್ನು 
ನೋಡಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತಿಂತೆಂದನು. “ಹಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ! ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿವಂತಳೂ 
ಬಹು ಕಾಲದಿಂದಲೂ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ನನ್ನ ಜನೆನಿಯು ಈ ರಾಜಪುತ್ರನಿಗೆ 
ತೋರಲ್ಪಟ್ಟಳೇನು? ಎಲ್ಲರೂ ವೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ವೂಜೆ 


ಬೌಲಕಾಂಡೇ ಏಕಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆ. ೪೧೩ 








ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ ಮನುಮಾತಾ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥ ದರ್ಶಿತಾ ರಾಜಪುತ್ರಾಯ 
ತಪೋದೀರ್ಥ ಮುಖಪಾಗತಾ ೪1 ಅಪಿ ರಾಮೇ ಮಹಾತೇಜಾ ಮೆನು 
ಮಾತಾ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥ ವನ್ಮೈರುಷಾಹರತೂ ಜಾಂ ಪೂಜಾರ್ಹೇ ಸರ್ವ 
ದೇಹಿನಾಂ ೫1 ಅಪಿ ರಾಮಾಯು ಕಥಿತಂ ಯಥಾವೃತ್ತಂ ಪುರಾತನಂ ॥ 
ಮಮ ಮಾತುರ್ಮಹಾತೇಜೋ ದೈವೇನ ದುರನುಷ್ಠಿತಂ ॥ ೬॥ೃ ಅಪಿ ಕೌಶಿಕ 
ಭದ್ರಂ ತೇ ಗುರುಣಾ ಮಮ ಸಂಗತಾ | ಮಮ ಮಾತಾ ಮುನಿಶ್ಚೇಷ್ಠ 
ರಾಮ ಸಂದರ್ಶನಾದಿತಃ ॥ ೩ ॥| ಅಹಿ ಮೇ ಗುರುಣಾ ರಾಮಃ ಪೂಜಿತಃ 
ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜ | ಇಹಾಗತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಪೂಜಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಹಾ 


ತೆ - ನಿನ್ನಿಂದ ಯಶಸ್ವಿನೀ - ಕೀರ್ತಿಮತಳಾದ, ದೀರ್ಥಂ - ದೀರ್ಫವಾದ, ತಪಃ - ತಪಸ್ಸನ್ನು, 
ಉಪಾಗತಾ - ಹೊಂದಿರುವ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಮಾತಾ- ತಾಯಿಯಾದ ಅಹಲ್ಯಾದೇದಿಯ್ಯು, ರಾಜ 
ಪ್ರತ್ರಾಯ - ಅರಸು ಮಗನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ. ದರ್ಶಿತಾಪಿ- ತೋರಿಸಲ್ಪಬ್ಬಳೋ || ೪ || 
ಮಹಾತೇಜಾ - ಮಹಾ ತೇಜೋವಂತಳಾದ, ಯಶಸ್ವಿನೀ - ಕೀರ್ತಿವಂತಳಾದ,. ಮಮ - ನನ್ನ 
ಮಾತಾ - ತಾಯಿಯು, ಸರ್ವದೇಹಿನಾಂ - ಸಮಸ್ತ ದೇಹೆಧಾರಿಗಳಿಗೂ, ಪೂಜಾಹೇ-ಪೂಜೆಗೆ 
ಅರ್ಹನಾದ, ರಾಮೇ-ಶ್ರೀ ರಾಮನಲ್ಲಿ, ವನೈ $8-ವನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದಕಂದಮೂಲಾದಿಗಳಿಂದ, ಪೂಜಾಂ- 
ಅತಿಧಿ ಸತ್ಪಾರವನ್ನು, ಉಪಾಹರದಪಿ- ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳೇ |೫| ಹೇಮಹಾತೇಜಃ-ಎಲೈ ತೇಜೋ 
ವಂತನೆ, ಪುರಾತನಂ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ್ಯಮಮ - ನನ್ನ, ಮಾತುಃ -ತಾಯಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, 
ದೈವೇನ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದಾದ, ದುರನುಷ್ಠಿತಂ - ದುಷ್ಟ್ಮೃತ್ಯವು, ರಾಮಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, 
ಯಧಾವೃತ್ತಂ - ನಡೆದಹಾಗೈೆ, ಕಥಮಪಹಿ - ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ || ೬ ಹೇಕ್‌ಶಿಕ -ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ, ಹೇಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮ - ಎಲೈ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ತೇ - ನಿನಗೆ ಭದ್ರಂ - ಶುಭವು, ಆಸ್ತು- 
ಆಗಲಿ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಮಾತಾ- ತಾಯಿಯು; ರಾಮಸಂದರ್ಶನಾದಿತಃ - ಶ್ರೀರಾಮದರ್ಶನ ಪೂಜ 
ನಾದಿಗೆಳಿಂದ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಗುರುಣಾ - ತಂದೆಯಾದ ಗೌತಮ ಖುಷಿಯೊಡನೆೆ, ಸಂಗತಾಪಿ- 
ಕೂಡಿದಳ್ಲೋ || ೭1 ಹೇಕುಶಿಕಾತ್ಮಜ- ಎಲೈ ಕುಶಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನೇ; ಮೇಗುರುಣಾ - ನನ್ನ 
ತಂದೆಯಾದ ಗೌತಮ ಯೆಷಿಯಿಂದ್ರ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಪೂಜಿತೋಪಿ-ಪೂಜಿನಲ್ಪ ಟ್ರನ್ಯೋ 
'ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾಪ್ರಭಾವವಂತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನುಮಹಾತ್ಮನಃ-ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಗೌತಮ 
ಬುಷಿಯಿಂದ,ಪೂಜಾಂ-ಅತಿಧಿಸತ್ವಾರವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತ -ಹೊಂದಿ, ಆಗತೋಪಿ-ಬಂದನ್ರೊ(ಮ)ಅಥವಾ- 





ಯನ್ನರ್ಷಿಸಿದಳೇ? ಯಸಿಪುಂಗನ! ಜನನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನಾಚರಿಸಿದ ಅಪಚಾ 
ರವುಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆರುಹಲ್ಪ ಟ್ವತೇ? ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳ 
ವಾಗಲಿ; ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ನಮ್ಮ ಜನೆಕನಾದ ಗೌತಮನೊಡಗೊಡಿದಳಷ್ಟೆ! ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅತಿಧಿಸತ್ಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವನೆ ! 
ಎಲೈ ಕೌಶಿಕನೆ! ನನ್ನ ಗುರುವಾದ ಗೌತಮ ಮುನಿಯು, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ರಾನುಚಂಬ್ಬ 


೪೧೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ . 


ಆ ಹಹ ್ತ್ತಿ್ಟುು ಟು 








ತ್ಮನಃ ॥ ೮|॥ ಅಪಿ ಶಾಂತೇನ ಮನಸಾ ಗುರುರ್ಮೇ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜ ॥ ಇಹಾ 
ಗತೇನ ರಾಮೇಣ ಪ್ರಯತೇ ನಾಭಿವಾದಿತಃ |೯| ತಚ್ಚುತ್ವಾ ವಚನಂ 
ತಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ॥ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಶತಾನಂದೋ ವಾಕ್ಯಜ್ಞ ೦ 
ವಾಕ್ಯಕೋನಿದಂ ॥೧೧॥ ನಾತಿಕ್ರಾಂತ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಯತೃರ್ತವ್ಯಂ ಕೃತಂ 
ಮಯಾ ಸಂಗತಾ ಮುನಿನಾ ಪತ್ನೀ ಭಾರವೇಣೇವ ರೇಣುಕಾ॥ ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ 
ವಚನಂ ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ"“ಭಾಷಿತಂ॥ ಶತಾನಂದೋ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಮಂ 
ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೨॥ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ರೋಸಿ 





ಇಹ-ಈ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ, ಆಗತ:-ಬಂದಿರುವ, ಮಹಾತೇಜಾಃ. ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಗೌತಮಖುಷಿಯು, 
ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಪೂಜಾಂ- ಪತ್ಲೀಲಾಭರೂಪ 
ವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ರೋಪಿ-ಹೊಂದಿದನೇ | ೮॥ ಡೇಕುಶಿಕಾತ್ಮಜ-ಎಲೈ ಕುಶಿಕಬ್ರಹ್ಮ 
ಪ್ರತ್ರನೇ, ಇಹೆ-ಈ ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಶಾಂತೇನ-(ಮ) ಉಪಶಾಂತವಾದ,(ಗೊ) ಶಮ ದಮಾದಿ 
ಗುಣೋಪಪನ್ನ ವಾದ್ಯ ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮೇಗುರುಃ- ನನ್ನ ತಂದೆಯು, ಇಹ-ಈ 
ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಗತೇನ-ಬಂದಿರುವ, ಪ್ರಯತ್ನೇನ - ಗೌತಮರಿಗೆ ಅಹಲ್ಯಾಪ್ರಾಪ್ರಿಗೋಸುಗ 
ಪ್ರಯತ್ನ ವಂ5ನಾದ್ದ ರಾಮೇಣ-ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಅಭಿವಾದಿತೋಪಿ-ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೇ. 1೯|| 
ವಾಕ್ಯಜ್ಞಃ-ನುಡಿಜಾಣ್ಮೆಯುಳ್ಳೆ, ಮಹಾಮುನಿಃ-ಮಹರ್ಷಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, 
ತಸ್ಯ-ಅಶತಾನಂದನ, ತದ್ವಜನಂ-ಆ ಮಾತನ್ನು; ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳೆ, ವಾಕ್ಯ ಕೋವಿದಂ. ವಾಕ್ಯಾರ್ಧಜ್ಞ 
ನಾದ, ಶತಾನಂದಂ-ಶತಾನಂದನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ-ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು. || ೧೦॥! ಹೇ 
ಮುನಿಶ್ರೇಷ-ಎಲೈೆ ಜುಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶತಾನಂದನೇ, ಮಯಾ-ನನ್ಸಿಂದ, ನಾತಿಕ್ರಾಂತಂ-ಸಮ, 
ಯಾತಿಕ್ರಮಣಮಾಡಲ್ಬಡಲಿಲ್ಲ, ಯತ್‌-ಯಾನದು, ಕರ್ತವ್ಯಂ - ಮಾಡತಕ್ಕುದೋ, ತತ್‌-ಅದು, 
ಕೃತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ಭಾರ್ಗವೇಣ - ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಯೊಡನೆ, ರೇಣುಕೇವ- 
ರೇಣುಕಾದೇವಿಯಂತ್ಯೆ ವತ್ಛೀ-ಗೌತಮಪತ್ನಿಯಾದ ಅಹಲ್ಯಾದೇವಿಯ್ಕು ಮುನಿನಾ- ಗೌತಮಖುಷಿ 
ಯೊಡನೆ, ಸಂಗತಾ-ಕೂಡಿದಳು. || ೧೧ || ಮಹಾತೇಜಾಃ- ಮಹಾತೇಜಸ್ಟಿಯಾದ, ಶತಾನಂದಃ 
ಶತಾನಂದಯಸಿಯು, ಭಾಷಿ ಶಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತಸ್ಯವನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ-ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ತೆದ್ವಚನೆಂ- 
ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳೆ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಚನಂ-ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರ 
ವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. || ೧೨ || ಹೇನರಶ್ರೀಷ್ಮ-ಎಲೈ ಪುರುಷಶ್ರೀಷ್ಠನೇ, ತೇ-ನಿನಗೈೆ ಸ್ವಾಗತಂ- 


ಕ್‌ 


ನಿಂದ ಕಾಂತಮುನಃವೂರ್ನ್ವಕ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಷ್ಟ?” ಹೀಗೆ ನುಡಿದ ಶತಾನಂದನ ನುಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನುಡಿ ಜಾಣ್ವೆಯುಳ್ಳ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು “ಅಯ್ಯಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೆ! ಕಾಲವು 
ನಾರದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವು ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು. ಭೃಗುಮುನಿ ಕುಮಾರ 
ನಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯೊಡನೆ ರೇಣುಕಾದೇನಿಯು ಸೇರಿದಂತೆ, ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಗೌತಮ 
ನೊಡನೆ, ನಿನ್ನ ಜನನಿಯು ಸೇರಿದಳಾವದಳು'' ಎಂದನು. ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಶತಾನಂ 
ದನು ಕೌಶಿಕನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. ॥ ೩-೧೨॥ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇಏಕಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ. ೪೧೫ 








ರಾಘವ ॥ ವಿಶ್ವಾಮಿ ಹ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಮಕರ್ಷಿಮವರಾಜಿತಂ ॥ ೧೩॥ 
ಅಚಿಂತ್ಯ ಕರ್ಮಾ ತಪಸಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿರತುಲನ್ರಭೆಃ ॥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾ 
ತೇಜಾ ವೇತ್ಸೆ ka ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ ॥ ೧೪ ॥ ನಾಸ್ತಿ ಧನ್ಯತರೋ ರಾಮ 
ತ್ವತ್ತೋನ್ಕ್ಯೋ ಭುವಿ ಕಶ್ಚನ ॥ ಗೋಪ್ತಾ ಕುಶಿಕ ಪುತ್ರಸ್ತೇ ಯೇನ ತಪ್ತಂ 
ಮಹತ್ತಪಃ ॥೧೫॥ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಚಾಭಿಧಾನ್ಯಾಮಿ ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ॥ 


ಯಥಾಬಲಂ ಯಧಾವೃತ್ತಂ ತನ್ಮೇ ನಿಗದತಶ್ಶೃಣು || ೧೬ |! ರಾಜಾ 


ಸುಖಾಗಮನವೇ,ಹೇರಾಘವ-ಎಲೈರಫುಕುಲದಲ್ಲಿಹುಟ್ಟ ದವನೇ, ಅಪರಾಜಿತಂ-ಯಾರಿಂದಲೂ ನೋಡ 
ದಿರುವ, ಮಹರ್ಷಿಂ-ಬ್ರಹ್ಮರ್ಪಿಯಾದ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಪುರಸ್ಪೃತ್ಯ-ಮುಂದಿರಿ 
ಸಿಕೊಂಡು ದಿಷಾ ಕ್ಕಿ ee! ಪಾ,ಪ್ಮಃ - ಬಂದವನು, ಅಸಿ-ಆದೆ. |1| ೧೩ || ಮಹಾ 
ತೇಜಾಃ-ಮಹಾ ನೆ ಭಾವವಂ ತನಾದ್ಕ ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಃ - ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ, ಅತುಲಪ್ರಭಃ-ಸಮಾನವಿಲ್ಲದವಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ *-ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನು, ಅಚಿಂ 
ತ್ಯಕರ್ಮಾ-ಜಿಂತಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಜಗತ್ಸ್ಛೃಷ್ಟಾ $ದಿರೂಪವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ ವನು, ಏನಂ-ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು, ಪರಮಾಂ-ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ, ಗತಿಂ-ಸುಖಪ್ರದಾಯಕವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವನನ್ನಾಗಿ, 
ವೇತ್ತಿ -ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವೆಯಾ. 1೧೪11 ಹೇರಾಮ-ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮಸ್ಯೊತ್ತ ತ,8- ನಗ 
ಅನ್ಯಃ-ಬೇ, ಕಶ್ಚನ-ಯಾವನೂ, ಭುವಿ- ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಧನ್ಯ ತರಃ-ಅತಿಶಯವಾದ ಧನ್ಯನು 

ನಾಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲ, ಯೇನ-ಯಾವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ, ಮಹತ್‌ - ಬಹಳವಾದ, ತಪಃ- ತಪವು, ತಸ್ತಂ- 
ತನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ಸ ಸಕುಶಿಕಪುತ್ರ8- ಅಂಧಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು) ತೇ- ನಿನಗೆ, ಗೋಪ್ತಾ - ರಕ್ಷಕನಾದ 
ನೋ, || (೧8% ಮಹಾತ್ಮನಃ-ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಕೌಶಿಕ -ವಿಶ್ಟಾ ಮಿತ್ರನ, ಬಲಂ-ಬಲವ್ಯುಯಧ್ಧಾ 
ಹೇಗೋ, ವೃತ್ತಂ-ಚರಿತ್ತ ವೂಯಧಾ -ಹೇಗೋ, ತತ£-ಆ ತಾತ eA ರುವ್ಯಮೇ- 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುಣು - ಕೇಳು, ಅಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ - ಫೇ ಶ್ರೂಯತಾಂ - ಕೇಳಲ್ಪಡಲಿ, 


ಲಿ 
ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ-ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ, ಏಷಃ - ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅರಿ೭ದಮಃ - ಶತೃ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿ, 


ಬ ಮೋ 2 


ರಘುನಂದನ! ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗಮನವಷ್ಟೆ! ಎಲೈ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆ! ಯಾರಿಂದಲೂ ಗೆಲ್ಲಲಸ 
ದಳನಾದವನೂ, ಬೃ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯೂ ಆದ 'ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಅದೃಷ್ಟನಕಾತ್‌ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆ. ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ನಿಕ್ವಾಮಿತೃ್ರಮುನಿಯು, ಯೋಚಿಸಲು ಸಹ ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ನೂತನ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಮೊದಶಾದಕಾರ್ಯಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ತವಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರ್ಷಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಈತನು ನಿನಗೆ ನರನು ಹಿತಕರನೆಂಬ್ಬ 
ದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯಷ್ಟೆ?ಆಯ್ಯಾ ರಘುನಂದ ರ್ದನೆ! ಯಾವ ಮಹಾತ್ವನಿಂದ ಉಗ್ರವಾದ ತಪವು 
ಆಚರಿನಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ಅಂತಹ ಕುಶಿಕ ಕುಮಾರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಧನ್ಯನಾ 
ದವನು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲವು. | ೧೩ ೧೫॥ೃ ಈ ಕುಶಿಕನಂದನನ ಬಲವನ್ನೂ, 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು; ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ಈತನು ಹಗೆಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದ 


ಳ೦೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯ೯ಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 





ಭೂದೇಷ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಮರಿಂದಮುಃ ॥ ಧರ್ಮಜ್ಞಃ ಕೃತನಿದ್ಯಶ್ಚ 
ಪ್ರಜಾನಾಂಚ ಹಿತೇರತಃ ॥೧೭॥ ವ್ರಜಾಪಶಿ ಸುತಸ್ತ್ವಾಸೀತೃುಶೋನಾಮ 
ಮಹೀಪತಿಃ ॥ ಕುಶಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬಲರ್ನಾ ಕುಶನಾಭ ಸ್ಸುಧಾರ್ಮಿ ಕಃ |೧೮॥ 
ಕುಶನಾಭಿ ಸುತಸ್ತ್ಯಾಸೀದ್ದಾಧಿರಿತ್ಕೇವ ವಿಶ್ರುತಃ ॥ ಗಾಥೇಃ ಪುತ್ರೋ ಮಹಾ 
ತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ೧೯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ 
ಸಾಲಯಾಮಾಸ ಮೇದಿನೀಂ! ಬಹುವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಾಜಾ ರಾಜ | ಮಕಾ 
ರಯೆತ್‌ ॥೨೦॥ ಕದಾಜಿತ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ವರೂಥಿನೀಂ॥ 
ಅಕ್ಸಾಹಿಜೇ ಪರಿವೃತಃ ವರಿಚಕ್ರಾಮ ಮೇದಿನೀಂ | ನಗರಾಣಿ ಸರಾಷ್ಟ್ರ್ರಾಣಿ 


ಧರ್ಮಜ್ಞಃ- ಧರ್ಮಮಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗ್ಮಿ ಕೃತವಿದೃತ್ವ ೬ ಶಿಕ್ಷಿತವಿದ್ಯಾವಂ ತನಾಗಿ, ಪ್ರಜಾ 
ನಾಂಜಸ ರ್ರಜೆಗಳಿಗೂ, ಹಿತೇ ಹಿತದಲ್ಲಿ, ರತಃ. ಅಸಕ್ಕನಾದ,್ಯ ರಾಜಾ-ಅರಸು, ಅಭೂತ್‌ - ಆದನು. 
೧೭[ ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತಃ-ಒ್ರಹ್ಮಪ್ರತ್ರನಾದ್ಯ ಕುಶೋನಾಮ-ಕುಶನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ್ಯ ಮಹೀಪ 
ತಿಶ್ಚ-ಅರಸು, ಆಸೀತ್‌-ಇದ್ದನು, ಕುಶಸ್ಯ-ಕುಶನಿಗೆ, ಪ್ರತ್ರಃ-ಮಗನಾದ, ಬಲವಾಕ-ಬಲವಂ ತನಾದ, 
ಕುಶನಾಭ”-ಕುಶನಾಭನೆಂಬವನು, ಸುಧಾರ್ನ್ಮಿಕಃ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದನು, ಕುಶನಾಭ 
Wp ್ರಿ-ಕುಶನಾಭನಿಗೆ ಕುವರನು, ಗಾಧಿರಿತ್ಯೆ ೇವ-ಗಾಧಿಯೆಂಬಂತೆ, ವಿಶ್ರುತಃ- ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದ ನಾದವನ್ನು, 
«ಆದನು. | ೧೮॥ SR ಪುತ್ರಃ - ಕುವರನಾದ್ಕ ಮಹಾತೇಜಾಃ 
ಅ ಜು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ-ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ್ಯು ಆಸೀತ4-ಆದನು. |೧ರ್ಣ |. ಮಹಾ 
ತೇಜಾ8-ಮಹಾತೇಜೋವಂ ತನಾದ ಮಹಾಮುನಿಃ ಮಹರ್ಹಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಮೇದಿನೀಂ- 
ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಪಾಲಯಾಮಾಸ-ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ರಾಜಾ-ಆರಸಾದ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಬಹು 
ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ-ಅನೇಕವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಗಳ್ಳು ರಾಜ್ಯಂ - ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಅಕಾರಯ.. ಆಳಿದನು 
ಸ ಕಧಾಚಿತ:-ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾ ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವವಂತನಾದ ವಿಶ್ವಾ 
ತ್ರನು, ವರೂಧಿನೀಂ- ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಯೋಜಂಯಾ-ಇೂಡಿಸಿ, ಅಕೌಕಿಣೀ - ಆಕ್ಸೌಹಿಣೀ ಸಂಖೆ 
Neh ದಂಡಿನಿಂದ್ಯ ಪರಿವೃತಃ-ಸುತ್ತುಎರಿದ್ದು, ಮೇದಿನೀಂ- ಭೂ ಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪರಿಜಕ್ರಾವ :-ಯಲ್ಲೆಜಿ 
ಅ ಸಂಚರಿಸಿದನು, 1೨೧] ಹೇರಾಮ-ಎಳ್ಳೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ನಗರಾಣಿ-ಪಟ್ಚ ಇಗಳನ್ನೂ, 
ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ದೇಶಗಳನ್ನೂ, ಸರಿತಶ್ವ-ನದಿಗಳನ್ನೂ, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಗಿರ್ದೀ-ಬಿಟ್ಟ ಗಳನ್ನು » ಆತ್ರ 


ಬಾ 








Ome 


ವನೂ, ಧರ್ಮ ಮರ್ಮಗಳನ್ನ೨ಿತನನೂ, ತಿಕ್ಷಿತವಾದ ಧನುರ್ವಿ ದ್ಯ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, 





ಪ್ರಜಾಹಿತೈಕಸಕ್ಷಪಾತಿಯೂ ಆದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನ ನು 1೧೬-೧೭ | ಬ್ರಹ್ಮ ಕುವರನಾದ 
ಕುಶನೆಂಬೊಬ್ಬ ರಾ ಇಜನಿದ್ದನು. ಆತನ ಸ್‌ ಕುಶನಾಭನೆಂಬುವನಿಗೆ Wing 
ಹೆಸರುಗೊಂಡ ಕುವರನುಂಬಾದನು. ಆ ಗಾಧಿರಾಯನ ಮಗನೇ ಈ ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನು. 


ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದೀ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಭಟ ಭತ್ತ 
ದ್ದನು. | ೨೦॥ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನೆ ಈತನು. ತ್ನ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಗೊಡಿಸಿ 
ಭೊಸಂಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ದೇಶ ಸಹಿತವಾದ್ಯನಗರಗಳನೂ, ಗಿರಿ ನದಿಗಳಗೊ ಆತ್ಮವು 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಓಏ ಕಪಂಚಾಶೆ ಸ್ಸ ರ್ಗೆ 8. ೪೧೭ 





ಸರಿತಶ್ಚ ತಥಾ ಗಿರ್ದೀ॥।ಆಶ್ರರ್ಮಾ ಕ್ರಮಶೋ ರಾಮ ನಿಚರನ್ನಾಜಗಾಮಹ ॥ 
೨೨॥ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾಶ್ರಮವದಂ ನಾನಾವೃಕ್ಷ ಸಮಾಕುಲಂ॥ ನಾನಾ ಮೃಗೆಗಣಾ 
ಕೀರ್ಣಂ ದೇನರ್ಷಿಗಣ ಸೇವಿತಂ ॥1೨೩॥ ದೇವದಾನವ ಗಂಧರ್ವೈಃ ಕಿನ್ನರೈರುಪ 


ಶೋಭಿತಂ॥ ಪ್ರಶಾಂತ ಹರಿಣಾಕೀರ್ಣಂ ದ್ವಿಜಸಂಘನಿಷೇವಿತಂ॥೨೪॥ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸಿ 


ಗಣಸಂಕೀರ್ಣಂ ದೇವರ್ಷಿಗಣ ಸೇವಿತಂ ॥| ತವಶ್ಚರಣಸಂಸಿದ್ಧೈ ರಗ್ನಿಕಲ್ಪೈೈ 
ರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ ॥೨೫॥ ಅಬ್ಬಸ್ಸೈ ರ್ವಾಯೆುಭಸ್ಷೆ ಶ್ಯ ಶೀರ್ಣಪರ್ದಾಶನೈಸ್ತಥಾ। 


"ಇಂ 


ಫಲಮೂಲಾ ಶನೈ ರ್ದಾಂತೈ ರ್ವಿತರೋಷೈ ರ್ವಿತೇಂದ್ರಿಯೈಃ ॥೨೬॥ ಯುಸಿಭಿರ್ವಾ 


ಳಾ ರಾರಾ 00622 ಕಫ 00 ಎ0 ಸಾರ್‌ ೫ ಅನ್‌ ಚು ಸಾದ್‌" ನ್‌ ಅಭ ಭಾಜನ ಪಚ ಬಾಳ ದಾ RT: 


ರ್ಮಾ-ಖುಷ್ಯಾಶ್ರಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಕ್ರಮಶಃ-ಆನುಪೂರ್ವಿಯಾಗಿ; ಸಃ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ್ಯುವಿಚರಕ- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, ಆಜಗಾಮ- ಬಂದನು, || ೨೨ || ಜಯತಾಂ-ಜಯಶೀಲರಲ್ಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ, ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾಬಲವಂತನಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ನಾನಾವೃಕ್ಷಸಮಾ 
ಕುಲಂ-ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ್ಯನಾನಾಮೃಗಗಣಾ3ೀರ್ಣಂ೦-ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ತಂಡಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಮಗಳಾದ, ಸಿದ್ದಚಾರಣಸೇವಿತಂ - ಸಿದ್ಧರಿಂದಲ್ಯೂ ಚಾರಣರಿಂದಲೂ 
ಸೇವಿತವಾದ್ಕದೇವದಾನವಗಂಧರ್ವೈಃ-ದೇವ,ರಾಕ್ಷಸ,ಗಂ ಧರ್ವರಿಂದಲ್ಲೂ, ಶಿನ್ನ ರೈಃ-ಕಿನ್ನರರಿಂದಲೂ, 
ಉಪಶೋಭಿತಂ-*ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ,ಪ್ರಶಾ೦ತಹರಿಣಾಕೀಣಣಂ-ಶಾಂತವಾದ ಹುಲ್ಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತೆ 
ವಾದ, ದ್ವಿ ಜಸಂಘನಿಷೇವಿತಂ- ಪಕ್ಷಿಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಗಣ ಸಂ 
ಣ೯ಂ-ಬ್ರಹ್ಮಪಿನಗಳ ಸಮುದಾಯಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಸವಾದ್ಯ ದೇವರ್ಷಿಗಣಸೇವಿತಂ - ದೇವರ್ಷಿಗಳ 
ತಂಡಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ತಪಶ್ಚರಣ ಸಂಸಿದ್ದೈ8 - ತಪಶ್ಚರೈಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿ 
ರುವ, ಅಗ್ನಿಕಲ್ಪೆ)8-ಅಗ್ನಿಗೆಸಮಾನರಾದ್ಕ ಮಹಾತ್ಮ ಭಿಕ-ಮಹಾನುಭಾವರಾದಃ ಅಬ್ಬ ಫ್ರೈ-ಉದಕಾ 
ಹಾರಿಗಳಾದ್ಯ ವಾಯುಭಕ್ಷೈ-ವಾಂಾಹಾರಿಗಳಾದ್ಕ ತೆಧಾ-ಹಾಗೆಯ್ಯೇ ತೀರ್ಣಪರ್ಣಾಶನೈಃ- 
ಜೀರ್ಣವಾದ ಎಲೆಗಳೇ ಆಹಾರವಾಗುಳ್ಳೆ, ದಾಂತೈ - ಬಹಿರಿಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ, ಜಿತ 
ರೋಷೆ )೩-ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳ,ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ್ಛೆ8-ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರಿಯವ್ಯಾಪಾರಗಳುಳ್ಳ, 
ವಾಲಖಿಲೈ ಕ-ಮಾಲಖಿಲ್ಕರೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಜನಹೋಮುಪರಾಯಣೈೈ-ಜಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೋಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತರಾದ, ಅನ್ಕೈಃ-ಮತ್ತೂಕೆಲವರಾದ್ಕ ಮೈಖಾನಸ್ಸಶ್ಲೈೈವ-ವೈಖಾನಸರೂ ಎಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ, ಬುಹಿಭಿಃ-ಜುಷಿ ಗಳಿಂದ ಸಮಂತಾತ್‌-ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಶೋಭಿತಂ- 





ಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ಹೋಗುತ್ತ, ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷನಿವಹಗಳಿಂಡೊಡಗೊಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಮೃಗಗಳಿಂದ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ, ಸಿದ್ಧ, ಚಾರಣ, ದೇವ, ದಾನನ, ಗೆಂಧರ್ವರಿನದು 
ಪಸೇವಿ ತವಾಗಿಯೂ, ವಾಯುಭಕ್ಷಕರೂ, ವರ್ಣಾಶನರೂ, ಜಿತೇಂದಿಯರೂ, ಗೆಲಲಟ್ಟ 


ರೋಷವುಳ್ಳನರೂ, ಜಪ ತಪ ವರಾಯಣರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳಕಾಡುತ್ತಿರು 
583 


೪೧೮ ಟೀಕಾಶಾತ್ಪ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ£ 


ಹಾ ಬಜ 
ರ ಬಾಜೀ ಅಚಲಾ ಜೂ ಅರ ಸಾರಾ ಂ  ಅರುಾಜು್ಟಕಸ್ಟರರಖು 


ಲಖಿಲೈೈಶ್ಚ ಜನಹೋನು ವರಾಯಸ್ಯೆಃಅನ್ಯೈ ರೈ ಖಾನಸ್ಸೆ ಶ್ಹೃನ ಸಮಂತಾ 
ದುಸಕೋಭಿತಂ ॥೨೮]॥ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾಶ್ರನುವಡಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ನಿವಾವರಂ || 
ದದರ್ಶ ಜಯತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ 1೨೮] 





ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕನಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. 


a 


ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವಗಿಷ್ಠ್ಮಸ್ಯ-ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯ್ಯ ಅಶ್ರಮಪದಂ-ಆಶ್ರಮಸ್ಥಾನವನ್ನು; ಕುರಿತ್ಕುಆಜ 
ಗಾಮ-ಬಂದನು. || ೨೭ || ಅಪರಂ-ಮತ್ತೊಂದಾದ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮಿನ-ಸತ್ಯಲೋಕದಂತಿರುವ, 
ವಸಿಷೃಸ್ಯ-ವ ಸಿಷೃಭುಷಿಯ, ಆಶ್ರಮಪದಂ-ಆಶ್ರಮಸ್ಥಾನವನ್ನು, ದದರ್ಶ-ಕಃಡನು, | ೨೮ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಜೇ ತ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಪಂಜಾ ಶಸ್ಸರ್ಗ, 


ಜಯದ ಮಧ EE 


po pe ergs eu LL ್ಚಫಾಾ್‌ಜಜಷಷಕಮ pS K 
ಎ ಹ ಜಾಣಾ ೫ ಇ ಜರಾ ಮರ್ಣ್ಮ್ಮಕರಹಹಸಕಗ pS re re nn 
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ವುದಾಗಿಯೂ, ವಾಲಖಿಲ್ಯ, ಮೈಖಾನಸರಿಂದಲೂ ರಾರಾಜಿಸುತಿ ರುವ, ಮತ್ತೊಂದು ಬಹ 
ಫೈ (ಕ ಚು 


ಲೋಕವೋ ಎಂಬಂತಿರುವ ವಸಿಸೃಮುನಿಯ ಅಶ್ರಮನನ್ನು ಕಂಡನನಾದನು. | ೨೧-೨೮॥ 


ಇಂತಿದು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕಥಧಾಕಧನವೆಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗೆವು 


ಸನಾ ಮಾದು ಡು, 
ಇತ್ತಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿವಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ಸವೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ನರಮಪ್ರೀತೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ॥ವ್ರಣತೋ 
ನಿನಯಾದ್ವೀರೋ ವಸಿಷ್ಠಂ ಜಪತಾಂ ವರಂ |೧| ಸ್ವಾಗತಂ ತನಚೇತ್ಕುಕ್ತೋ 
ವಸಿಷ್ಕೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ಆಸನಂಚಾಸ್ಯ ಭಗರ್ನಾ ವಸಿಷ್ಠೋ ವ್ಯಾದಿದೇ 
ಶಹ ॥೨॥ ಉಪನಿಷ್ಟಾಯಚ ತವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ಧೀಮತೇ || 
ಯಂ ಫಾನ್ಯಯಂ ಮುನಿವರಃ ಫಲನೂಲಾ ನ್ಯುಷು ಹರಃ ||೩॥ ಪ್ರಶಿಗೈಹೈತು 
ತಾಂ ಸೂಜ0: ವಸಿಷ್ಠ್ಮೂದ್ಯಾ ಇಸತ್ತೆತು3!| ತೋಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಶಿಷ್ಯೇಷು ಕುತಲಂ 





ಕಾರಾರ್‌ ಹಾರ್‌ 





ವೀರಃ- ಶೂರನೂ, ಮಹಾಬಲಃ-ಮೆಹಾ ಬಲಪಂತನೂ ಆದ್ಯ ವಿಶ್ನಾ ಮಿತ್ರ೩-ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖುಷಿಯ್ಯು ಜಪತಾಂ-ಜಪಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ, ವರಂ-ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ್ಯ ವಗಿಷ್ಟಂ-ವಸಿಚ್ಚೆಯುಸಿಯನ್ನು 
ದೃಪ್ಯಾ -ಕಂಡು, ಪರಮಸ್ರೀತಃ - ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ವಿನಯಾತ್‌ - ನಮ್ಮ ಭಾವದಿಂದ, 
ಪ್ರಣತ8-ನಮಸ್ಥರಿಸಿದನು. ;| ೧|| ಮಹಾತ್ಮನಾ-ಮಹಾನುಭಾವನಾದ್ಕ ವಸಿಷ್ಠೇನ-ನಸಿಷ್ಠಯಷಿ, 


ಯಿಂದ, ತವಚ-ನಿನಗೂ, ಕುಶಲಂ ಕುಶಲವೋ, ಇತಿ-ಎಂದ್ಕು ಉಕ್ಕ8-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿನು ಭಗರ್ವಾ- 
(ಗೊ) ಷಡ್ಲುಣೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ಮನಾದ, (ತಿ) ಪೂಜ್ಯನಾದ, ವಸಿಷ್ಠ -ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯು, ಅಸ್ಪ-ಈ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ, ಆಸನಂಚ-ಆಸನವನ್ನೂ, ವ್ಯಾದಿದೇಶಹ-ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನು. ||೨॥|  ಮುನಿವರಃ- 
ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷೃ್ಟಯಷಿಯು, ತದಾ-ಆಗ, ಉಪವಿಷ್ಟಾಯ-ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವೈ, ಧೀಮತರ್ತೆ” 
ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಯಘಾನ್ಯಾಯಂ - ಯಧಾಶಾಸ್ತ್ಕ ವಾಗಿ, 
ಫಲಮೂಲಾನಿ-ಫಲಗಳನ್ನೂ ಕಂದಮೂಲಗಳನ್ನೂ, ಉಪಾಹರತ«- ನಮರ್ಥಿನಿದನು. 11೩]: ರಾಜ 
ಸತ್ತ ಮ8- ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ವಸಿಷ್ಮಾ ತ್‌ - ವನಿಷ್ಠಯಷಿಯಿಂದ, ತಾಂಪೂಜಂ- 
ತಿ.ಆತಿಧ್ಯರೂಪವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ; ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯತು- ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಿ, ತಪೋಗ್ನಿಹೋ ತ್ರತಿಷ್ಯೇಷು-. 
ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರೆ ದಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಷ್ಕರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಮಾ ಕುಶಲಂ-ಕ್ಷೇಮವನ್ನು, 





ey 








we ಹಾಟ ee 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಮನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮಹಾತಪಸ್ನಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ 
ಆದ ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಬಹಳವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆತನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿ 
ಸಿದನು. ಆಗೆ ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು "ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೆ! ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮವೆ? 7) 
ಎಂದು ಕೇಳಿ, ಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳಲು ಫೀಠನೊಂದನ್ನು ತೋರಿ, ಆತನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಫಲ 
ಮೂಲಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯಿಂದ 
ಅತಿಥಿಸತ್ಮಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತಪಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ, ಅ ಗ್ಲಿಹೋತ್ರದ 
ನಿಷಯಮನಾಗಿಯೂ, ಶಿ ಷರ ಮತ್ತು ವನಸ್ಪ ತಿಗಳ ವಿಷಯವಾ 
ಗಿಯೂ ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿದನು... ಆಗಲಾ ಮುನಿವರೇಣ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಮ ಯಷಿಯು 


೪೨೦ ಜಾಲಕಾಂಡೇದ್ವಿವಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 








ee 





ಪರ್ಯಪೃಚ್ಛತ 1೪| ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋೋ ಮಹಾತೇಜಾ ವನಸ್ಪತಿ ಗಣೇತಥಾ || 
ಸರ್ವತ್ರ ಕುಶಲಂ ಚಾಹ ವಸಿಷ್ಕೋ ರಾಜಸತ್ತಮಂ 1೫1! ಸುಖೋಪನಿಷ್ಟಂ 
ರಾಜಾನಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ ॥| ನನ್ರಚ್ಛ ಜನತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ 
ವಸಿಷ್ಠೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸುತಃ ॥೬॥ ಕಚ್ಚಿತ್ತೇ ಕುಶಲಂ ರಾರ್ಜ ಕಚ್ಚಿದ್ದರ್ಮೇಣ 
ರಂಜರ್ಯ![ಸ್ರಜಾಃವಾಲಯಸೇ ವೀರ ರಾಜಪವೃತ್ತೇನ ಧಾರ್ಮಿಕ ॥೭೩॥ ಕಚ್ಚಿತ್ತೇ 
ಸಂಭೃತಾ ಭೃತ್ಯಾಃ ಕಚ್ಚಿತ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಶಾಸನೇ ॥;ಕಚ್ಚಿತ್ತೇ ನಿಜಿತಾಸ್ಸರ್ವೇ ರಿನವೋ 





ಪರ್ಯಪೃಚ್ಛತ-ಕೇಳಿದನು. || ೪ | ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾವ್ರೆಭಾವವಂತನಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8- 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನುತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ,(೧)ವನಸ್ಪತಿಗಣೇ-ವೃಕ್ಷಗಳ ನಮೂಹವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂೂ ಕುಶಲಂ- 
ಕ್ಷೇಮವನ್ನು, ಪರ್ಯಪೃಚ್ಚತ-ಕೇಳಿದನು,ಮಹಾತಪಾಃ-ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ, ವಸಿಷ್ಠಕ-ವಗಿನ್ನಯಪಿಯು 
ಸುಖೋಪವಿಷ್ಟಂ-ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ್ಯ ರಾಜಸತ್ರಮಂ - ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿ 

ತ್ರೆನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸರ್ವತ -ಸರ್ವವಿಷ ಯ. ದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಶಲಂ-ಸ್ರೇಮವನ್ನು, ಅಹ-ಹೇಳಿದನು.!|೫]| 
ಜಪತಾಂ-ಜಪಿಸುವರೊಳಗೆ, ಶ್ರೇಷ್ಟ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಣಃ-ಚತುರ್ಮು ಖನಿಗೈ ಸುತಃ- ಕುವರ 
ನಾದ್ಯ ವಸಿಷ್ಟಃ-ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯು, ರಾಜಾನಂ-ಅರನಾದ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿ ತ್ರಂ-ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಪಪ್ರಚ್ಛ-ಕುಶಲನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. !೬॥ ಹೇರಾರ್ಜ-ಎಲ್ಫೆ ಅರಸ ತೇ-ನಿನಗೆ, ಕುಶಲಂಕಚ್ಚಿತ"- 
ಕುಶಲವೇ, ಹೇಧಾರ್ಮಿಕ-ಎಲೈ ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನನೇ, ಹೇವೀರ-ಎಲ್ಲೆ ಶೂರನೊಧರ್ಮೇಣ-ಸ್ವಧರ್ಮ 
ದಿಂದ, ರಂಜರ್ಯ-ಮನೋರಂಜನೆ ಮಾಡುತ್ತ, ಪ್ರಜಾಃ- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು, ರಾಜವೃತ್ತೇನ - ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವೃತ್ತಿಯಿಂದ, ಪಾಲಯಸೇ-ಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆಯಷ್ಟೆ.|೭ | ತೇ-ನಿನ್ನ ಭೃತ್ಯಾಃ-ಸೇವಕರು 
ಸಂಭೃತಾಃ-ಚನ್ನಾಗಿಪಾಲಿಸ್ಪಡುವರೇ, ಶಾಸನೇ-ನಿನ್ನ ಆಭ್ಞಯಲ್ಲಿ,ತಿಷ್ಕಂತಿ - ಇರುತ್ತಾರೆಯೇ, 
ಹೇರಿಪುಸೂದನ-ಎಲೈೈ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೇ, ತೇ-ನಿನ್ನಿಂದ್ರ ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತೃ್ಯ, ರಿಪವ8-ಶತ್ರು ಗಳೂ! 





ಎಲ್ಲರೂ ಕ್ಷೇಮವೆಂದು ಹೇಳಿ, ಸುಖೋಪನಿಷ್ಟನಾದ ಕೌಶಿಕನೆನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲ್ಲೆ ನರ 
ಪಾಲನೆ!ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮವೆ? ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತ,ರಾಜ್ಯಪಶಿ 
ಪಾಲನೆಯಂ ಗೈಯುತ್ತಿರುವೆಯಷ್ಟೆ? ನಿನ್ನ ಭೃತ್ಯವರ್ಗೆದವರು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಲಾ ನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿರು 
ವರಿ?ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟುರುವರಷ್ಟೆ'' ಎಂದನು. ಇಂತೆನಿಲು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 


ಚಿ 


ಜಿ, (೧) ವನಸ್ಪತಿ ಗಣೇ ಕುಶಲಂ ವರ್ಯಪೃಚ್ಛತ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಃ” ಎಂಬೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಚಕರಿಗೆ “ಗಿಡ ಮರಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲನನ್ನು ಕೇಳುನದುಂಟ ” ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ಹುಟಿ ಬಹುದು. ಖಯಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯೆಜನಶೀಲ 
ರೆಂಬುದು ಳೋಕರೂಢಿ, ಯಜನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದುದು ಅನ್ನ, ತುವೃ, ಹಾಲು, ಸಮಿತ್ತೇ ಮುಂತಾದುವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸಮಿತ್ತು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು, ಆಲ್ಲದೆ ಯಷಿಗಳ ಸರ್ವಸ್ವವೂ ವನಸ್ಪತಿಗಳೇಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗದೇವ 
ತೆಯನ್ನಾ ರಾಧಿಸಿ ಜೀನಿಕೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು ಖುಷಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಿಪುರುಷನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
“ಯಜ್ಞಂ ವೈರಕ್ಷಂತು” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವದೂ ಈ ತತ್ವದಿಂದಲೇ, ಇದರಿಂದಲೇ ನರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉದ್ಭಿಜ್ಜ (ಭೂನಿಂಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕುವು) ಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವೆ ಚತುರ್ಪಿಧ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾ 
ದವು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಕ್ಲೇಮು ಚಿಂತನೆಯುಳ್ಳಾತನು ರಾಜನೆಂಬುದನ್ನ ರುಹಲು ಆದಿಕನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರಬಹುದೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 





ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. ೪೨೧ 











ರಿಪುಸೂದನ ॥ ೮॥ ಕಚ್ಚಿದ್ದಲೇಷು ಕೋಶೇಷು ಮಿತ್ರೇಷುಚ ಪರಂತಪ ॥ 
ಕುಶಲಂ ತೇ ನರವ್ಯಾಘ್ರ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರೇ ತವಾನಘ ॥೯॥| ಸರ್ವತ್ರ ಕುಶಲಂ 
ರಾಜಾ ವಸಿಸ್ಮಂ ಪ ಸತ್ಯು ದಾಹರತ್‌ || ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಸಚ: ವಸಿಷ್ಮಂ 
ನಿನಯಾನ್ವಿತಃ lool ಕೃತ್ತೋಭೌ ಸುಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಧರ್ಮಿಷ್ಟ್‌ ತೌ ಕಧಾಶು, 
ಭಾಃ। ಮುದಾ ಪರನುಯಾ ಯುಕ್ತಾ ನ್ರ್ರಿಯೇತಾಂ ತು ಪರಸ್ಪರಂ 1 co || 
ತತೋವಸಿಷ್ಠೋ ಭಗರ್ವಾ ಕಥಾಂತೇ ರಘುನಂದನ ॥ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಿದಂ 


ವಿಜಿತಾಃ-ಜಯಿ ನಲ್ಪಟ್ಟಿ ರೇ. |೮॥ ಹೇಪರಂತಪ ಎಲೈ ಶತ್ತುಸಂಹಾರಕನೊ ಬಲೇಷು ಸೈನ್ಯಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಶೇಷು-ಬೊಕ್ತಸಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಮಿತ್ರೆ ಷುಚ-ಸ್ನೇಹಿತರಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಶಲಂ-ಕುಶಲವೋ, 
ಅನಘ-ನಿರ್ದೋಷನಾದ, ಹೆ: ನರವ್ಯಾವ್ಯ ಸ್ರ-ಬಲೈಲ "ಪ್ರರುಷತೆ ಷ್ಟ ನೈ ತವ- ನಿನ್ನ, ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ್ರೇ-ಮಕ್ಕು 
ಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮಮ ಬಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಶಲಂಕಟ್ಛಿ ತ್‌-ಕುತಲವ್ಯೋ. || ರಾಜಾ-ಅರಸನಾದ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು; ಸರ್ವತ್ರ - ಎಲ್ಲ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಶಲಮಿತಿ - ಕುಶಲವೆಂದು, ವಸಿಷ್ಠಂ- ವಸಿಷ್ಠ 
ಯಪಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರ ತ್ಯುದಾಹರತ್‌-ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊ ಟ್ರ ನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಸರ್ವತ್ರ - ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಶಲಮಿತಿ-ಕ್ಲ್ಲೇ ಮವೇ 
ಬಂದು, ವಸಿಷ್ಠಂ - Po (ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ವಸಿಷ್ಠಂ - ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತ್ಯು ವಿನಯಾಸ್ವಿತಕ - ನಮ್ರಭಾವದಿಂದ್ಯ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರತ್‌ - ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 'ಕೊಬ್ಬನು Aol! 
ಧರ್ಮಿಷ್ಟಾ - eH ತಾವುಭೌ - ಅವರಿಬ್ಬರು, ಸುಚಿರಂಕಾಲಂ-ಬಹುಕಾಲ್ಯ ಶುಭಾಃ- 
ಶುಭಕರಗಳಾದ್ಯ ಕಧಾಃ - ಪ್ರಸ್ತಾಪಗಳನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಪರಮಯಾ - ಅತಿಯಾದ, 
ಮುದಾ - ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯುಕ್ತ್‌, - ಕೂಡಿ, ಪರಸ್ಪರಂ - ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಪ್ರಿಯೇತಾಂ- 
ಸಂತಸಪಟ್ಟರು, | ೧೧ 11 ಹೇರಘುನಂದನ - ಎಲೈ ಕಾರ ಭಗರ್ವಾ-ಪೂಜ್ಯನಾದ, 
ವಸಿಷ್ಠ - ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯ, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಕಧಾಂತೇ-ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಮುಗಿದ ನಂತರ, ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಂ-ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಹಸನ್ಸಿವ-ನಸುನಗುತ್ತ, ಇದಂವಾಕ್ಯಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, 





ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ವಿನಯದಿಂದೊಡಗೊಡಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವರೆಂದುತ್ತರವಿತ್ತನು. 
ಹೀಗೆ ಆ ವಸಿಸ್ಮ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಬಹುಕಾಲ ವ್ರಾಸ್ತಾವಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂತನಗೊಂಡಚಿತ್ತ 
ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದರು. [೧-೧೧॥ ಎಲೈ ರಘುಕುಲ ತಿಲಕನೆ! ಆ ಬಳಿಕ ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಯು 
ನಸುನಗೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲ್ಲೆ ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೆ! ನಿನಿಗೆ ನಾನೀಗ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಬಯನುತ್ತ್ವೇನೆ. ನೀನದನ್ನು ಯಥಾ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುನವನಾಗು. ನೀನು ರಾಜನು;ಅತಿಧಿ ಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ;ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಟನಾಗಿಯೊ, ವೂಜನೀಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ. ನಿನ್ನಂತಹರಿಗೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನೆಗೊ ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕೂ 
ನಾನೀಗೆ ಮಾಡುವ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲೇ ಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ವಸಿಷ್ಠ 
ಯಷಿಯು ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿ ಕಾಲಿಯಾದ ಕೌಶಿಕನು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು «ಎಲೈ 


೪೨೨ ಬಾಲಕಾಂಡೇದ್ವಿಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆ 











ವಾಕ್ಕಮುನವಾಚನ್ರಹಸನ್ನಿವ | ೧೨ || ಆತಿಥ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಬಲಸ್ಯಾ 
ಸ್ಯ ಮಹಾಬಲ | ತವಚೈ ನಾಪ್ರನೇಯಸ್ಕ ಯಥಾರ್ಹಂ ಸಂಪ್ರತೀಚ್ಛ ನೇ ॥ 
೧೩॥ ಸತ್ಕ್ರ್ರಿಯಾಂತು ಭನಾನೇತಾಂ ವ್ರತೀಚ್ಛತು ಮಯೋದ್ಯತಾಂ | ರಾಜಾ 
ತ್ವಮತಿಥಿಕೈಫಷ್ಠಃ ಪೂಜನೀಯಃ ವ್ರೈಯತ್ನತಃ 1೧೪1 ಏನಮುಕ್ತೋ 
ವಸಿಷ್ಠೇನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮತಿಃ ಕೃತಮಿತ್ಯ ಬ್ರನೀಡ್ರಾಜಾ ಪ್ರಿಯ 


ನಾಕ್ಕೇನ ಮೇ ತ್ವಯಾ ॥೧೫॥ ಫಲಮೂಲೇನ ಭೆಗರ್ನ ನಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತ 
ವಾಶ್ರಮೇ॥ಷಾದ್ಯೇ ನಾಚಮನೀಯೇನ ಭಗನ ಧ್ವರ್ಶನೇನಚ |೧೬॥ ಸರ್ವಧಾ 


ಚ. ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಪೂಜಾರ್ಹೇಣ ಸುಪೂಜಿತಃ ॥ ಗಮಿಷ್ಕಾನಿ ನಮಸ್ತೇ 
ಸ್ತು, ಮೈತ್ರೇಣೇಕ್ಷಸ್ವ ಚಕ್ಷುಷಾ ॥ ೧೭॥ ಏವಂ ಬ್ರುನಂತಂ ರಾಜಾನಂ 





ಉವಾಚ ಹೇಳಿದನು. |] ೧೨ | ಹೆ?ನುಪಾಬಲ- ಎಲೈ ಮಹಾಬಲಂ ತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ! 
ಅಸ್ಯಬಲಸೃ-ಈ ನಿನ್ನ ಸನೃಕ್ಟೂ ಅಪ್ರಮೇಯಸ್ತ - ಮಹಾನ್ರಭಾವನಾದ್ಕ ತವಜೈವ - ನಿನಗೂ, 
ಯಧಾರ್ಹಂ- ನಿನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅತಿಧ್ಯಂ-ಅತಿಧಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು, ಕರ್ತುಂ-ಮಾಡಲು, 
ಇಚ್ಛಾಮಿ-ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ, ಮೇ-ನನ್ನಿಂದ್ಯಸಂಪ್ರತೀೀಚ್ಛ-ಆತಿಧ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವನಾಗು'೧೩॥ 
ತ್ವಂ-ನೀನುು ರಾಜಾ-ಅರನ್ಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ,ಅತಿಧಿಃ - ಆತಿಧ್ಯಾಪೇಕ್ಷಿಯು, ಪ್ರಯತ್ನ ತಃ- 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ಪೂಜನೀಯಃ-ಪೂಜೆನಡಲ್ಪತಕ್ಕ ವನು, ಭವಾಕ-ನೀನು, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ್ಯಉದ್ಯತಾಂ- 
ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ತಾಂ ಸತಿ )ಯಾಂತು- ಈ ಅತಿಥಿ ಸತಪಫ್ವಿರವನ್ನು, ಪ್ರತೀಜ್ಯ ತು-ನೆರಿಗ್ರ ಹಿಸು. 
೧೪ ಐಏವಂ-ಹೀಗೈ್ಯ, ವಸಿಷ್ತೇನ - ವಸಿಷ್ಪಖಯಪಿಯಿಂದ್ಯ ಉಕ್ತ ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟಿ, ಮಹಾಮತಿಃ: ಮಹಾ 


ಬಟು 
ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯೂ,ರಾಜಾ-ಅರಸೂ ಆದ್ರವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಮೇ-ನನಗೈತ್ವ ಯಾ-ನಿನ್ನ್ಟಿಂದ, 


ಆಲ್ಪಟ್ಟಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯೇನ-ಆ ಹಿತವಾಕ್ಯದಿಂದಲೈ ಕೃತಮಿತಿ-ಆತಿಧೃವುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೆಂ ದುುಅಬ್ರವೀತ್‌- 
ನುಡಿದನು. |೧೫/॥ ಹೇಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ - ವಿಲೈ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ನೇ,ಹೇಭಗರ್ವ-ಏಲೈ ಪೂಜ್ಯನೇ-ತವ- 
ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಮೇ-ಆತ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಯತ್‌-ಯಾನದು, ವಿದ್ಯತೆ-ದೂರಕುವುದ್ಯೋ ತೇನಫಲಮೂಲೇನ-ಆ 
ಫಲಗಳಿಂದಲೂ, ಕಂದಮುೂಲಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾದ್ಯೇನ-ಪಾದ್ಯದಿಂದಲ್ಲೂ, ಆಜಮನೀಯೇನೆ-ಅಚಮ 
ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕದಿಂದಲ್ಯೂಭಗವದ್ದ ನನೇನಚ-ವೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸರ್ವಥಾ-ಎಲ್ಲರೀತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹೇಣ-ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ್ಯ ತ್ವಯಾ-ನಿನಿ ಎ೦ದ್ಕ ಸುಪೂಜಿತಃ- 
ಸಮಾಚೀನವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ತೇನಿನಿಗೆ, ಸಮಃ-ನಮಸ್ಕಾರವ್ರಅಸ್ತು-ಇರಲಿ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ- 
ಹೂರಡುನೆನು, ಮೈ ಶ್ರೇಣ-ಸ್ನೇಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿದೃಚನ್ನುಸಾ-ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ವೀಕ್ಷಸ್ವ-ನೋಡು.॥೧೭॥ 
ಏನಂ-ಹೀಗೆ,, ಬ್ರುವಂತಂ-ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ರಾಜಾನಂ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಪ್ರನರೇವ- 
ಮತ್ತೂ, ಉದಾರಧೀಃ-ಗಂಭೀರಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ,ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ-ಧರ್ಮಿಷ್ಟ ನಾದ, ವಸಿಷ್ಠ 8-ವಸಿಷ್ಟಯೆಪಿಯು, 
ಎಟಿ ಸ ಸವ ವತ ಲಯಉಸಸೃಸತ್ಯತ್ತಿ ಎ ಂಅಂಂ್ಯ್ಯ್ಯಉಅಂಉಅ_ಅಊ್ಪಊಚಲಅಂಂ೯ಲ್ಲಂ್ಲಅೃೇ್ಪ೫?ಂ್ಲ್ಪಜ್ಯಭ ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನಿಯ ? ನಿನ್ನ ತಿಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಫಲಗೆಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಅರ್ಫ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗೆಳಿಂದಲೂ 
ಮಹಾತ್ವನಾದ ನಿನ್ನ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದಲೂ, ಅತಿಧ್ಯ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ನಾನು 
ಹೊರಹುವೆನು. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಸ್ನೇಹಮಯವನಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವವ 
ನಾಗು” ಎಂದನು. 1 ೧೩ | ಆಗ ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯು ಅಡಿಗಡಿಗೊ 





ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. ಭ೨ಪಿ 


ಗಾ: 











ವಸಿಷ್ಠ ಪುನಶೇನಹಿ ನ್ಯಮಂತ್ರಯತ ಧರ್ನಾತ್ಮು ಪುನಃ ವುಸರುವಾರಧೀ॥ 


| 
೧೮ ॥ ಬಾಢನಿತ್ಯೇವ ಗಾಧೇಯೋ ವಸಿಷ್ಕಂ ವ್ರತ್ಯುವಾಚಹ | ಯೆಧಾಪ್ರಿ 


ಯಂ ಭಗವತ ಸ್ತಧಾಸ್ತು ಮುನಿಪುಂಗನ ॥ ೧೯॥ ಏನಮುಕ್ತೋ ಮಹಾ 


ತೇಜಾ ನಸಿಷ್ಟೋ ಜನತಾಂ ನರಃ ಆಜುಹಾನ ತತ.ಪ್ರೀತಃ ಕಲ್ಮಾಷೀಂ ಧೂತೆ 
ಕಲ್ಮಷಃ | ೨೦॥ ಏಹ್ಯೇಹಿ ಶಬಳೇ ಕ್ಷಿವ್ರಂ ಶೃಣುಚಾಸಿ ನಚೋಮಮ ॥ 
ಸಬಲಸ್ಯಾಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಕರ್ತಾ ವ್ಯನಸಿತೋಸ್ಟ್ಯಹಂ ॥೨೧॥ ಭೋಜನೇ 


ನ ಮಹಾುರ್ಹೇಣ ಸತ್ಯುರಂ ಸಂವಿಧತ್ಸ್ವನೇ ॥ ಯಸ್ಕಯಸ್ಕ್ಥ ಯಥಾಕಾಮಂ 


ವಡ್ರಸೇಷ್ಟಭಿವೂಜಿತಂ ॥ ೨೨ ॥ ತತ್ಸರ್ವಂ ಕಾಸುಧುಕ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಧಭಿವರ್ಸ 





Smee PON RET ನಟ ನಸ ಘಾ po TY ro YL SPT ne SATS A SE MN ದ್‌ 


ಹೇ ಮುನಿಪುಂಗವ - ಎಲ್ಫ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಕೆ ಭಗವತಃ-ವೂ ನಾದ ನಿನಗೆ, ಯಧಾಪ್ರಿಯಂ - ಹೇಗೆ 
ಇಷ್ಟವೋ, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯ, ಅಸು _-ಆಗಲಿ, ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ-ಅಂಗೀಕಾರವೇ ಸರಿಯಂದ್ಕು ಗಾಧೇ 
ಯ8-ಗಾಧಿಪ್ರತ್ತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ವನಿಷ್ಠಂ- ವಸಿಷ್ಠಯಪಿಯನ್ನು ರಿತು, ಪ್ರತ್ಯುವಾಜ- 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಏವಂ-ಈಪರ್ಕಿ ಊಕ್ಕ8-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮಹಾತೇಜಾಃ ಮಹಾಪ್ರಭಾವವಂ 
ನಾದ, ಧೂತಕಲ್ಮಷಃ ಕೊಡಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ಪಾನಗಳುಳ್ಳ, ಜಪಂ ತಪಸ್ವಿ ಗಳಲ್ಲಿ, ವರಃ ಶ್ರೋಷ್ಟನಾದ, 
ವಸಿಷ್ಟಕ-ವಸಿಷ್ಟಯಸಿಯು, ತತಃ-ಬಳೆಕ, ಪ್ರೀತ8- ಸಂತೋಷಗೊಂಡ, ಕಲ್ಮಾಹೀಂ- ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು, ಆಜುಹಾವ ಕರೆದನು. | ೨೧1 ಹೇಶಬಳೇ- ಎಲ್ಛೆ ಕಾಮಧೇನುವೆ, ಕ್ಷಿಪ್ಪಂ- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಏಹ್ಯೇಹಿ-ಬಾಬಾ, ಮಮ-ನನ್ನ, ವಜ-ಮಾತನ್ನು, ಶೃಣುಚ - ಕೇಳು, ಸಬಲಸ್ಯ- 
ಸ್ಫನ್ಯಸಮೇತನಾದ, ರಾಜರ್ಷಿಃ-ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ, ಅಸ್ಯ - ಈವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ, ಅತಿಧ್ಯಂ - ಅತಿಧ್ಯ 
ವನ್ನು, ಕರ್ತು೦-ಮಾಡಲ್ಕು ಅಹಂ-ನಾನು, ವ್ಯವಸಿತ$- ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿ ವನು, ಅಸ್ಥಿ-ಆಗಿರುನೆನು, 
ಮಹಾರ್ಹೇಣ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದ್ಯ ಭೋಜನೇನ - ಭೋಜನದೀದ್ದ ಮೇ-ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ತ, ಸತ್ಯಾರಂ- 
ಆತಿಧ್ಯವನ್ನು, ಸಂವಿಧತ್ಸ -ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡು. || ೨೧ || ಯಸ್ಯಯಸ್ಯ-ಯಾವ ಯಾವ ಪುರು 
ಷನಿಗೆ ಷಡ್ರಸೇಸು- ರಸವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ) ಯಧಾಕಾಮಂ-ಹೇಗೆ ರುಚಿಯೋ, ತಥಾ - ಅಂತೆಯೇ, ಅಭಿ 
ಪೂಜಿತಂ-ಶ್ಲಾಖಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತತ್ಸರ್ವಂ-ಆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ, ಹೇಕಾಮಧುಕ"- ಎಲ್ಫೆ ಕಾಮಧೇನುವ್ಯ 
ತ್ರಂ-ನೀನು; ಮಮಕೃತೇ-ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಕ್ಲಿಪ್ರಂ-ಜಾಗ್ರತಯಾಗ್ಯ, ಅಭಿವರ್ಷ - ವರ್ಷಿಸು, 
||೨೨॥| ಹೇತಬಳೇ-ಎಲೈ ಕಾಮಥೇನುವೇ. ರಸೇನ - ರಸಾಯನದಿಂದಲೂ, ಅನ್ನೈನ - ಆನ್ಯದಿಂದಲೂ 


ಪ್ರನಃ ಪುನರೇವ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ನೃಮಂತ್ರಯತ-ಅತಿಧಿ ನತಾರಕ್ತೋಸುಗ ಕರೆದನು. | ೧೮ | 
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ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲು, ಆತನು «ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ” ಎಂ 
ದನು. ಆ ಬಳಿಕ ಮಹಾ ತೇಜೋನಂತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು 
ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕಾನುಧೇನನನ್ನು ಕರೆದು, «ಎಲೌ ಶಬಳೆಯೆ ! ಬೇಗನೆ ಬರುವವಳಾಗು. 
ಈಗ ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು; ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾದ ಈ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಭೋಜ 


೪೨೪ ಬಾಲಕಾಂಡೇೇದ್ವಿಷ ಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ ಃ. 


ಸಾನೇನ ಲೇಹ, ಜೋಷ್ಯೇಣ ಸಂಯೆಖತಂ |೨೩॥ 


ಕೃತೇನುಮ ॥ ರಸೇನಾನ್ನೇನ ಸಾ 
lloall ॥ 


ಅನ್ನಾನಾಂ ನಿಚಯೆಂ ಸರ್ವಂ ಸೃಜಸ್ಟ ಶಬಳೇತ್ಮರ 


ಇತ್ಮಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ತಾತ ಈ 


ಭಕ್ಷ್ಯಗಳಿಂದಲೂ,ಪಾನೇನ-ಪಾನಕವೇ, ಮೊದಲಾಗುಳ್ಳೆ ದ್ರವ್ಯದಿಂದಲೂ ಲೇಹ್ಯ ಜೋಷ್ಯೇನ-ಲೇಹ್ಯ, 
ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಕೀರುಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯದಿಂದಲೂ, ಜೋಷ್ಯೆ ೀಣ-ಮೊಸುರು- ಮೊದಲಾಗುಳ್ಳ ಅಧರ 


ಪುಟಗ್ರಾಹೈವಾದ ಪದಾರ್ಧಗಳಿಂದಲೂ, ನಂಯುತೂ-ಕೂಡಿರುವುಆನ್ನಾ ನಾ*-ಶಾಲ್ಫಾನ್ನ ನೀ ಮೊದ 
ಲಾದ ಭೋಜ್ಯರ್ರವ್ಯಗಳ್ಳ ನಿಜಯಂ-ರಾಶಿಯನ್ನು: ಸರ್ಪಂ-ಸಮಗ್ರೆವಾಗಿ, ಸೃಜಸ್ತ- -ನಿರ್ಮಿಸಲು, 


ತ್ವರ-ಜಾಗ್ರತೆಮಾಡು.  |1೨೩|| 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇಃ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ, 


ರ್ಯ ರ್ಯಾ 





ನವಂ ಗೈಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರಾರಿಗೆ ಯಾವಾವ ವದಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಭಿರುಚಿಯೋ, ಅಂತಹ ರಸಗೆಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅನ್ಕ, ಭಕ್ಷ ಕ್ಸ್ಯಃ ಭೋಜ್ಯ, ಲೇ "ಹೈ, ಚೋಹ್ಯಗ 
ಳಿನಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ ಭೋಜನವನ್ನು ಸೃಜಿಸುವವಳಾಗು” ಎಂದನು. | ೨೩ || 


ಇಂತಿದು ವಸಿಷ್ಠ ಕೃತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸತ್ಕಾರಾಹ್ವಾನ ಕಥನವೆಂಒ 


ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಸ್ಪನಾದುದು. 


ಜಾ ಾಾಾಾೂೂ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 

ಏವಮುಕ್ತೋ ವಸಿಷ್ಟೇನ ಶಬಳಾ ಶತ್ರುಸೂದನ ॥ ನಿದಥೇ ಕಾಮಧು 
ಕ್ಕಾರ್ಮಾ ಯಸ್ಯಯಸ್ಯ ಯಥೇಪ್ಸಿತಂ ॥॥ ಇಶ್ಸೂನ್ಮಥೂಂ ಸ್ತಥಾಲಾ 
ರ್ಜಾ ಮೈರೇಯಾಂತ್ಚ ವರಾಸರ್ವಾ ॥ ಪಾನಾನಿಚೆ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಭಕ್ಸ್ಸಾಂ 
ಶ್ಹೋಚ್ಚಾವಚಾಂ ಸ್ತಥಾ ॥೨॥ ಉಷ್ಣಾಢ ಸಸ್ಕೋದನಸ್ಕಾತ್ರ ರಾಶಯಃ ಪರ್ವ 
ತೋಪಮಾಃ ॥ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನಾನಿಚ ಸೂಪಾಂಶ್ಚ ದಢಿಕುಲ್ಯಾಸ್ತಥೈನವಚ ॥೩॥ 
ನಾನಾ ಸ್ವಾದುರಸಾನಾಂ ಚ ಸಾಡಜಾನಾಂ ತಥೈವಚ ॥ ಭಾಜನಾನಿ ಸುಪೂ 
ರ್ಣಾನಿ ಗೌಡಾನಿಚ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥೪॥ ಸರ್ವಮಾಸೀತ್ಸು ಸಂತುಷ್ಟಂ ಹೃಷ್ಟಪುಷ್ಟ 





ಬಾ ನಾ 





ಹೇಶತ್ತು ಸೂದನ - ಎಲೈ ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೇ; ಏವೆಂ-ಹೀಗೆ, ವಸಿಷ್ಟೇನ 
ವಸಿಷ್ಠನಿಂದ, ಉಕ್ತಿ 8-ಹೇಳಲ್ವಟ್ಟ, ಶಬಳಾ-ಚಿತ್ರ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ಕಾಮಧುಕ್‌ - ಕಾಮಧೇನವು, ಯಸ್ಯ- 
ಯಾವನಿಗೆ, ಯಧಾ-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ್ಯ ಈಪ್ಸಿತಂ - ಇಷ್ಟವೋ, ತಥಧಾ-ಆ ಭ್ರಕಾರ್ಯ ಕಾರ್ಮಾ- 
ಕೋರಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ವಿದಡೇ - ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿದಳು, | ೧ | ಇಕ್ಷೂ - ಕಬ್ಬುಗಳನ್ನು, 
ಮರ್ಧೂ - ಜೇನು ಶುಪ್ಪಗಳನ್ನೂ, ತಧಾ- ಹಾಗೆಯೇ, ಲಾರ್ಜಾ - ಅರಳುಗಳನ್ನು, ಮೈರೇ 
ಯಾಂಶ್ಚ - ಮಿರಾದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ವರಾಸವಾಂತ್ಚ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮದ್ಯವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ, ಮಹಾ 
ರ್ಹಾಣಿ - ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಾದ, ಪಾನಾನಿಚ - ಪಾನಕಗಳನ್ನೂ, ತಧಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಉಚ್ಚಾವರ್ಚಾ- 
ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳಾದ, ಭಕ್ಷ್ಮ್ಯ್ಯಾಂಸ್ಚ- ಭಕ್ಷ ಗಳನ್ನೂ, ವಿದದೇ - ನಿರ್ಮಿಸಿದಳು, 1೨ | ಅತ್ರ -ಈ 
ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಉಷ್ಣಾಡಢ್ಯಸ್ಯ - ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಾಗಿರುವ, ಓದನಸ್ಯ - ಅನ್ನದ, ರಾಶಯಃ - ರಾಶಿ 
ಗೆಳ್ಳು ನರ್ವತೋಪಮಾಃ - ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಆರ್ಕ - ಆದವು, ಮೃಷ್ಟಾನ್ನಾನಿಚ - ಇಷ್ಟ 
ವಾದ ಅನ್ನೆಗಳೂ, ಸೂಪಾನ್ಹ- ತೊನ್ನೆಗಳೂ, ತಥ್ಸೈವ - ಹಾಗೆಯೇ, ದಧಿಕುಲ್ಯಾಶ್ಚ-ಮೊಸರಿನ 
ಸಕೋವರಗಳೂ, ಆರ್ಸ ಆದವು. 1೩ | ತಥ್ಫೈವಜ- ಹಾಗೆಯೇ,ನಾನಾಸ್ತ್ವಾದುರಸಾನಾಂ- 
ಅನೇಕ ಬಗೆ ರುಚಿಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಮಾಧುರ್ಯರಸಾದಿಗಳುಳ್ಳೆ ಹಾಡಬಾನಾಂ- ಖಂಡಸಕ್ಕರೆ 
ಜೀನುತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ರಸಗಳಿಂದ ಪಾಕವಿಳುಹಿದ ಭಕ್ಷ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ, ಸುಪೂರ್ಣಾನಿ- 
ತುಂಬಿರುವ, ಗೌಡಾನಿಚ - (ಗೋ) ಗುಡವಿಕಾಗಗಳಾದ್ಕ ಭಾಜನಾನಿ -(ತಿ) ಚಿಳ್ಳಿಯಪಾತ್ರೆಗಳು, 
ಸಹಸ್ರಶಃ - ಸಾವಿರಾರು, ಆಭೂರ್ವ - ಆದವು, |೪| ಹೇರಾಮ - ಏಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ 


ಯಾ 


ಕೇಳಯ್ಯಾ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ! ವಸಿಷ್ಠ ಖುಸಿಯಿಂದೀರೀತಿ ಆಜ್ಞ್ಞಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶಬಳೆ 
ಎಂಬ ಕಾಮಧೇನುವು ಯಾರುರಿಗೆ ಯಾವಾವ ಪದಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದಳು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ಶಬಳೆಯಂ ಕಬ್ಬು, ಜೀನು, ಮೈರೀಯನೆಂಬ ಸೊಗೆ 
ಸಾದ ಮದ್ಯ, ರುಚಿಕರವಾದ ಪಾಯಸಾದಿಗಳು, ಉತ್ತಮವಾದ ಭತಕ್ಷ್ಮಗೆಳೂ, ಇನೆ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಪರ್ನತೋಪಮವಾಗಿಯೂ, ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಾಗಿಯೂ, ಇರುವ 
ಅನ್ನರಾಶಿಗಳು, ಸೂಪಾನ್ನಗಳು, ಮೊಸರಿನ ಸರೋವರಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನೂ ನಾನಾ ರುಚಿ 
ಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ ರಸಗಳು, ಸಕ್ಕರಿ, ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
ಬೆಲ್ಲದ ವಿಕಾರವಾದ ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಜಿಸಿದನಳಾದಳು. ॥೪॥ 


ದ್ರ 


Wa 


೪೨೬ ಬೀಕಾತಾತ ತ್ಸರೈಸಹಿತಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯ ಣೇ 

















ಜನಾಯುತಂ ॥ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಬಲಂ ರಾಮ ವಸಿಷ್ಕೇ ನಾಭಿತರ್ನಿತಂ ಜ|| 
ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋಷಿ ರಾಜರ್ಸಿ ಹನ್ಶಷ್ಟಃ ಪುಸ್ಪಸ್ತದಾಭನತ್‌ | ಸಾಂತಃ ಪುರನರೋ 
ರಾಜಾ ಸಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪುರೋಹಿತಃ |೬| ಸಾಮಾತೊ ಸ್ಯಾ ಮಂತ್ರಿ ಸಹಿತ ಸ ಭೃತ್ಯ 

ಪೂಜಿತಸ್ತದಾ | ಯುಕ್ತಃ ವರಮಹರ್ಷೇಣ ನಸಿಷ್ಟ ಮಿದಮಬ್ರ ನೀತ್‌ 1೭ 
ಪೂಜಿತೋಹಂ ತ್ಯಯಾಬ್ರಹ್ಮ ವೂಜಾರ್ಹೇಣ ಸುಸ ಸತ್ಕೃತಃ | 
ಮಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ ವಾಕ್ಕಂವಾಕ್ಯ ವಿಶಾರದ ॥೮॥ ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ರೇಣ ದೀಯ 


ಹೃಷ್ಟ ಪುಷ್ಟ ಜನಾಯುತಂ, ಹೃಷ್ಟ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ, ಪುಷ್ಟ - ಅನ್ನ ಸಂತುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ 
ಜನ - ಜನಗಳಿಂದ, ಆಯುಶಂ-ಎಲ್ಲೆಡೆ ಡಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿರುವ. ಸರ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಒಲಂ - ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನ ಸ್ಫಿನ್ಯ ವ್ರ ವಸಿಷೆ ನ ಈ ವಸಿಷ್ಠ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ್ಯ್ಧ ಅಭಿಶರ್ಪಿತಂ-ಜನ್ನಾಗಿ 
ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿಸಲ್ಪ ನ್ನ ಸುಸಂತುಷ್ಟ ೧- ಚನ್ನಾಗಿ ತೃಪಿ ಸ ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಸಂತಸಗೊಂಡುದುಆಸೀತ್‌- 
ಆಯಿತು. | ೫ ರಾಜರ್ಷಿ$- ರಾಜರ್ಷಿಯ ಸಾದ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಸಪಿ-ನಿಶ್ತಾಮಿತ್ರನೆಂಬ್ಯ ರಾಜಾ_ 
ಅರಸನು, ಸಾಂತಃಪುರವರಃ - ಆಂತಃಪುರಸ್ವಿ ೨ೀಯರೇ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ, ಸಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪುರೋ 
ಹಿತಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದಲ್ಯೂ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ, ತದಾ - ಆಗ ಹೃಷ್ಟ8- ವಸಿಷ್ಠ 
ಖಷಿಯ ಆತಿಧ್ಯದಿಂದ ಸುತುಷ್ಟನಾದವನ ನೂ, ಪ್ರಷ್ಟ 8 - ಭೋಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರ Mi ವನೂ 
ಜನೆ ಆದನ್ನು... || ೬1 ತದಾ- ಆಗ್ಕ ಮತಿ ಸಹಿತಃ - ಮಂತ್ರಿ ಗಳಿಂದೊಡಗೊಡಿದ, 

ಇಮಾತ್ಯಃ - ಕರ್ಮಸಹಾಯಕರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪೂಜಿತಃ ಪೂಜಿಸ ಬಟ್ಟು, 
Rc ಊಹ. ಬಹಳ ಸ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಯುಕ್ತಃ - ಕೂಡಿ, ವಸಿಷ್ಠಂ - ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಇದಂ ಎ ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. 11:|| ಹೇಬ್ರಹ್ಮ ೯-ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನ 
ಹೇವಾಕ್ಯವಿಶಾರದ - ನುಡಿಜಾಣ್ಮೆ ಯುಳ್ಳ ವನ, ಪೂಜಾರ್ಹೇಣ- ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ, ತ್ವಯಾ- 
ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಹಂ - ನಾನು ಪೂಜಿತಃ - "ಫಡಿಸ ನ್ನು, ಸುಸತ್ಯ್ಯೃತಶ್ಚ- ಚನ್ನಾಗಿ ಸತ್ಯವಿಸಲ್ಪ 
ಕನು, ವಚಃ - ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಅಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ - ಹೇಳುವೆನು, ಶ್ರೂಯತಾಂ- ಕೇಳಲ್ಪಡಲಿ, 
fy ೮॥ ಹೇಭಗರ್ವ - ಎಳ್ಳ ವೂಜ್ಯನೇ, ಗವಾಂ - ಗೋವುಗಳ, ಶತಸಹಸ್ರೇಣ-ನೂರು ಸಹಸ್ರಗ 





ಆ ಬಳಿಕ ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸೇನೆಯನ್ಲವೂ, ವಸಿಷ್ಠ ಬ ಸಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಸಂತಸ ಬಜ ಜೂ. ಕೊಬ್ಬಿ ದವರೂ ಆದ ಹ ವ್ಯಾನ್ಸ ವಾಯಿತು. ರಾಜರ ಜ್‌ 
ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರನೂ ಸಹ, ಅಂತಃಪು: ಸ್ತಿ ₹ಯರಿಂದಲೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದಲೂ, ೬೫1 
ಹಿತರಿಂದಲೂ, BEG ಮಂತ್ರಿ, ಭೃತ್ಯ, ಮೊದಲಾದನರಿಂದಲೂ 
ಒಡಗೂಡಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯಿಂದ ತೃ ಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟನು. ಆಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತಸಗೊಂಡ 
ವಿಕ್ವಾಮಿತ ನು ಆ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, "ಎಲ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋತ್ತಮನೆ ! ಪೂಜಾ 
ರ್ಹ ಎಷ ನಿನ್ನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸತ್ಯ ರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುನೆನುು ಆದರೆ ನಾನೊಂದು ಮಾತ ನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ ಕೇಳು ; ಒಂದು ಸ ಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ಶಬಳೆಯನ್ನು ನನಗೆ 
ಕೊಡುನನನಾಗು, [|೮| pA ರತ್ನಹಾರಿಯಾದನನುು. ಈ ಗೋವು ರತ್ನಪ್ರಾ 


ಲ 


ASA ಪ ಜು 


ಬಾಲಕಾಂಡೇತ್ರಿಪಂಚಾಶಸ್ಪರ್ಗೆಃ. ೪೨೭ 





ಳಾ ದ 








"ತಾಂ ಶಬಳಾ ಮಮ || ರತ್ನಂಹಿ ಭಗವನ್ನೇತ ದ್ರತ್ನಹಾರೀಚ ಪಾರ್ಥಿವಃ 1೯॥ 


ತನ್ಮುನ್ಮೇ ಶಬಳಾಂ ದೇಹಿ ಮಮೈಷ ಧರ್ನುಕೋದ್ವಿಜ ॥ ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು 
ಭಗರ್ವಾ ಪಸಿಷ್ಠೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ ॥.೧೮॥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹೀವತಶಿು ॥ ನಾದರರರ ಸಹಸ್ರೇಣ ನಾಸಿಕೋಟಿ ಶತ 


ರ್ಗಪಾಂ ॥ ೧೧॥ ರಾರ್ಜ ದಾಸ್ಯಾಮಿ: ಶಬಳಾಂ ರಾಶಿಭೀ ರಜತಸ್ಯನಾ || 


“ನಪರಿತ್ಯಾಗ ಮರ್ಹೇಯಂ ಮತ್ತ್ಸಕಾಶಾದರಿಂಬವು ॥ ೧೨ ॥ ಶಾಶ್ವತೀಶಬಳಾ 
ಮಹ್ಯಂ ಕೀರ್ತಿರಾತ್ಮವತೋ ಯಧಾ॥ ಅಸ್ಯಾಂ ಹನ್ಯಂಚ ಕವ್ಯಂಚ ಸ್ರಾಣ 


SSS SL. 


ಳಿಂದ ಶಬಳಾ - ಕಾಮಧೇನುವು, ಮಮ -.ನನಗ್ರ ದೀಯತಾಂ ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ, ಹಿ-ಯಾವಕಾರಣ 
ಏತತ್‌ - ಈ ಗೋರೂಪವಾದುದು, ರಕ್ತಂ -ಶ್ರೇಸ್ಠವೋ, ಪಾರ್ಧಿವ$- ಅರ. ರತ್ಸಹಾರೀಚ- 
ರತ್ನ ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸತಕ್ಕವನೊ, ಎ ತೆಸ್ಮಾತೇ - ೮ ಕಾರಣ್ಕ ಹೇದ್ದಿಜ - ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ 
ಏಷಾ - ಈ ಗೋವು, ಧರ್ಮ ತಃ - ನ್ಯಾಯವಾಗಿ; ಮಮ-ನನ್ನದು, ಮೇ-ನನಗೆ, ಶಬಳಾಂ ಕಾಮ 
ಧೇನುನನ್ನು, ದೇಹಿ - ಕೊಡು, ॥| 4 || ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ಉಕ್ಕಃ - ಹೆಃಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಭಗರ್ವಾ- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಮುನಿಸತ್ತ್ಯಮಃ- ಯಸಪಿಶೆೋಷ್ಟನೂ; ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟನೂ ಆದ್ಕ ವಸಿಷ್ಟ: 
ವಸಿಷ್ಠಖುಷಿ ಯ್ಯ ಮಹೀಪತಿಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರತ್ಯುವಾಜ- ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರಕೊಟ್ಬನು. 
॥೧೦॥ ಹೇರಾಜ೯-ಎಲೈ ರಾಜನೇ-ಅಹಂ-ನಾನು, ಗವಾಂ-ಗೋವುಗಳ್ಳ ಶತಸಹಸ್ರೇಣ ಇ ಲಕ್ಷಸಂಖೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ನದಾಸ್ಯಾಮಿ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ: ಗವಾಂ-ಗೂವುಗಳ- ಕೊಟ ಶತ್ಸೈರಪಿ- ನೂರುಕೋಟೆಗಳಿಂ 
ದಲಾದರೂ, ರಜತಸ್ಯ-ರೂಪಾಯಿಗಳ, ರಾಶಿಭಿರ್ವಾ-ರಾಶಿಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ-ನದಾಸ್ಯಾಮಿ- ಕೊಡ 
ಲಾರೆನು. ॥ ೧೧ ಹೇ ಅರಿಂದಮ-ಎಲೈ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೇ - ಇಯಂ -ಈಗೋವು, ಮತ್ಸಕಾ 
ಶಾತ್‌-ನನ್ನ ಸಮಾಪದಿಂದ, ಪರಿತ್ಯಾಗಂ-ಒದರಲ್ಲು, ನಾರ್ಹಾ-ಅರ್ಹಳಲ್ಲ, ಆತ್ಮವತಃ-ಒಳ್ಳೆ ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳವನಿಗೆ, ಕೀರ್ತಿರ್ಯಧಾ ಕೀರ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಶಾಶ್ವತವೋ, ಶಬಳಾ-ಈನಂದಿನೀಥೇನುನು-ಮಹ್ಯಂ- 
ನನಗೆ, ಶಾಶ್ವತೀ-ಹಾಗೆ ಶಾಶ್ವತವ-ದುದು-ಅಸ್ಯಾಂ- ಈಗೋವಿನಲ್ಲಿ, ಹವ್ಯಂಚ- ದೇವತೋದ್ಧೇಶ್ಯಕ, 
ಹವಿರ್ಭಾಗವೂ, ಕವೃಂಜ-ಪಿತೃಗಳ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವೂ, ತಥ್ದವಜೆ-ಹಾಗೆಯೆ- ಪ್ರಾಣ 





ಕಡಗದ ರಾರಾ 





ಯವಾದುದು. ಧರ್ಮವನ್ನು ನೋಡಹೋದರೆ ಇದು ನನ್ಮೆದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಶಬಳೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡುವವನಾಗು.” ಎಂದನು. ಈ ರೀತಿ ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರ 
ನಿಂದ .ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ, ಯಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಕಮುನಿಯು ಆ ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿ 
ತು, "ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೆ! ಸಹಸ್ರ ಗೋನುಗಳಿಗಾಗಲಿ, ನೂರು ಕೋಪಿ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಲಿ, 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ರಾಶಿಗೆಳಿಗಾಗೆಲಿ, ಈ ಶಬಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಪೆ ವಿಕ್ವಾಮಿಶೃನೆ! ಆತ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಕಾಶ್ವತನೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಶಬಳೆಯು ನನಗೆ ಕಾಶ್ವತವು. 
ಈಕೆಯು ಸರಿತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದವಳಲ್ಲವು. | ೧೨ ಹವ್ಯಕವ್ಯಗೆಳೂ, ಜೀವನವೂ, 
ಹಗ್ನಿಹೋತ್ರವೂ, ಭೂತಬಲಿಯೂ, ಇಸ್ಟಿಗಳೂ, ನ್ವಾಹಾಕಾರ ಷಟ್ಟ್ಯಾರಗಳೂ, ವಿವಿಧ 
ನಿದ್ಯೆಗಳೇ ಮೊದಲಾಮನೆಲ್ಲ ಈ ಶಬಳೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಈಕೆಯೇ 


೪೨೮ ಬೇಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 








ಯಾತ್ರಾ ತಥೈನಚ ॥೧೩॥ ಆಯತ್ತಮಗ್ಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂಚ ಬಲಿರ್ಹೋಮ 
ಸ್ತಫ್ಸೈೆನಚ ॥ ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ವಷಟ್ಕಾರೌ ನಿದ್ಯಾಶ್ವ ವಿನಿಧಾಸ್ತಥಾ ॥ ೧೪ ॥ 
ಆಯತ್ತಮತ್ರ ರಾಜರ್ಷೇ ಸರ್ವಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ಸರ್ವಸ್ವಮೇತತ್ತ 
ತ್ಯೇನ ಮಮತುಸಷ್ಟಿಕರೀ ಸದಾ ॥ ೧೫ || ಕಾರಣೈರ್ಬಹುಭೀರಾಜನ್ನದಾಸ್ಯೇ 
ಶಬಳಾಂ ತವ ॥ ವಸಿಷ್ಮೇನೈನಮುಕ್ತಸ್ತು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಬ್ರನೀತ್ರತಃ || 
೧೬ ॥| ಸಂರಬ್ಧತರಮತ್ಕರ್ಥಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಯ ನಿಶಾರದಃ ॥ ಹೈರಣ್ಯ 
ಕರ್ಕ್ಸ್ಯಾ ಗ್ರೈನೇರ್ಯಾ ಸುನರ್ಣಾಂಕುಶಭೂಷಿರ್ತಾ ॥ ೧೭ ॥ ದದಾಮಿ 


ಯಾತ್ರಾಜ-ಪ್ರಾಣಜೀವನವೂ, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ೦ಜ-ನಿತ್ಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೂ;ಬಲಿಃ-ಭೂತಬಲಿಯೂ, ತದ್ಫೈ 
ವ-ಹಾಗೆಯೆ-ಜೋಮಶ್ಚ-ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ್ಟೇಷ್ಟಿಗಳೂ, ಸ್ಪಾಹಾಕಾರವಷಟ್ಟಾರ್‌- ದೇವತೊದ್ದೇ 
ಶಕಮಂತ್ರಗಳೂ, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯ್ಯೆ ವಿವಿಧಾಃ-ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ, ವಿದ್ಯಾಶ್ಹ-ವೇದವಿದ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ಹೇರಾಜರ್ಷೆೇ-ಏಲೈ ರಾಜಪೀಯೇ ನಿತತ್ಸರ್ವಂ-ಈ ಎಲ್ಲವೂ ಅತ್ರ - ಈಗೋವಿನಲ್ಲಿ, ಅಯತ್ತಂ- 
ಸಂಮೇಳನವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ, ಸಂಶಯೋನ-ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ.॥೧೪॥ ಹೇರಾ೩೯ ಎಲ್ಲೆ ಅರಸನೆ- 
ಏತತ್‌-ಇದು, ಮಮ-ನನಗೆ, ಸತ್ಯೇನ-ಸತ್ಯದಿಂದ, ಸರ್ವಸ್ವಂ - ಸಕೆಲವು-ಸದಾ - ಯಾಮಾಗೇಳೌ 
ತುಪ್ಪಿ ಕರೀ-ಸಂತೋಷ ಕರವಾದುದ್ಳು ಬಹುಭಿಃ-ಅನೇಕ, ಕಾರಣೈಃ-ಕಾರಣಗಳಿಂದ್ಯ ಶಬಳಾಂ-ನಂದಿ 
ನೀಥೇನುವನ್ನು; ತವ-ನಿನಿಗೆ, ನದಾಸ್ಯೆ-ಕೊಡಲಾರೆನು. ಗಣ! ತತಃ-ಬಳಿಕ, ವಾಕ್ಯವಿಶಾರದಃ-ಮಾ 
ತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪ್ರಣನಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ವಸಿಷ್ಠೇನ- ವಸಿಷ್ಠಖುಷಿಯಿಂ 
ದೃವವಂ-ಹಿಕಗೈ ಉಕ್ತ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಅತ್ಯರ್ಧಂ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಸಂರಬ್ಧ ತರಂ-ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವಾಕ್ಯಂ-ನೂತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. ೧೬! ಹೈರಣ್ಯ ಕಕ್ಷ್ಯಾ-ಭಂಗಾರದ, ಕಕ್ಷ್ಯಾ೯-ಘಂಟಿ 
ಗಳು ಕಟ್ಟಿರುವ ನಡಕಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ, ಗ್ರೈವೇರ್ಯಾ-ಕಂರಾಭರಣಗಳೂ, ಸುವರ್ಣಾಂಕುಶಭೂಷಿ, 
ತಾ೯-ಸುವರ್ಣ-ಚಿನ್ನ ದವಿಕಾರವಾದ,್ಕ ಅಂಕುಶ-ಅ೦ಕುಶಾಯುಧಗಳಿಂದ, ಭೂಷಿರ್ತಾ-ಅಲಂಕೃತ್ಯ 
ಗಳಾದ್ಯ ಚತುರ್ದಶಸಹಸ್ರಾಣಿ-ಹೆದಿನಾಲ್ವುಸಾವಿರ್ಯ ಕುಂಜರಾಾ-ಆನೆಗಳನ್ನು, ತೇ-ನಿನಗೆ, ಅಹಂ, 
ನಾನು, ದಾಸ್ಯಾಮಿ-ಕೊಡುವೆನು. |1೧೭|| ಶ್ರೇತಾಶ್ವಾನಾಂ- ಬಿಳಿಯಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ಜತುರು 
ಜಾಂ-ನಾಲ್ವುಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವೃಹೈರಣ್ಯಾನಾಂ ಚಿನ್ನದ, ರಧಾನಾಂ-ರಧಗಳ, ಕಿಂಕಿಣೀಕ 
ವಿಭೂಷಿರ್ತಾ - ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ್ಯ ರಧಾನಾಂ- ರಧಗಳ, ಅಷ್ಟೌ ಶತಾನಿ - ಎಂಟು 





ಬಾ 


ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವಾಗಿರುವುದೆಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಈಗೋನ 
ನ್ನು ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ” ಎಂದನು. | ೧೫ ॥ ವಸಿಷ್ಮಯಷಿಯು ಹೀಗೆನ್ನಲು ನುಡಿಚತುರ 
ನಾದ ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಬಹಳ ಆತುರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. «ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠ 
ಮಹರ್ಷಿಯೆ ! ಭಂಗಾರದ ನಡುಕಟ್ಟುಗಳೂ, ಕಂಠಾಭರಣಗಳೂ, ಭಂಗಾರದ ಅಂಕುಶ 
ಗಳು, ಇವುಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಶ್ವೇತಾಶ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳ,ದೂ, ಘಂಟೆಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದುದೂ ಅದ ಎಂಟು ನೂರು ರಥಗಳನ್ನೂ, 
ಸಿಂಧುದೇಶದ ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕವಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಚಿತ್ರಬಣ್ಣ 


ಟಾಲಕಾಂಡೇತ್ರಿಪಂಚಾಶಸ್ಪರ್ಗ।. ೪೨4 


ಳಾ 


ಕುಂಜರಾಂಸ್ತೇಹಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತುರ್ದಶ ॥ ಹೈರಣ್ಯಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ತೇ 
ಶ್ವೇತಾಶ್ವಾನಾಂ ಚತುರ್ಯಜಾಂ ॥ ೧೮ ॥ ವದಾಮಿತೇ ತತಾನ್ಯಷ್ಟಾ ಕಂ 
ೇಕ ವಿಭೂಷಿರ್ತಾ | ಹಯಾನಾಂ ದೇಶಜಾತಾನಾಂ ಕುಲಜಾನಾಂ ಮಹ್‌ೌ 
ಜಸಾಂ ॥೧೯॥ ಸಹಸ್ರ್ಪಮೇಕಂ ದಶಚ ದದಾಮಿ ತವಸುವ್ರತ ಗಷ್ಞಾನಾ 
ವರ್ಣನಿಭಕ್ತಾನಾಂ ವಯಸ್ಕಾನಾಂ ತಥೈವಚ ॥೨೦॥ ದದಾಮ್ಯೇಕಾಂ ಗವಾಂ 
ಕೋಟಿಂ ಶಬಳಾ ದೀಯತಾಂ ಮನು ॥ ಯಾವದಿಚ್ಛಸಿ ರತ್ನಂವಾ ಹಿರ 
ಣ್ಯಂನಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ॥ ೨೧ ॥ ತಾವದ್ದ್ಧದಾಮಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಶಬಳಾ 
ದೀಯತಾಂ ಮಮ ॥ ವಿನಮುಕ್ತಸ್ತು ಭಗರ್ನಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ 
೨೨ ॥ ನಡಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ಶಬಳಾಂ ಪ್ರಾಹ ರಾರ್ಜ ಕಥಂಚನ ॥ ಏತದೇವಹಿ 











ನೂರುಗಳನ್ನು, ತೇ-ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ, ತೇ-ನಿನಗ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. '!೧೮/| ಹಸುವ್ರತ- 
ಎಲ್ಛೆ ನಿಷ್ಠಾಪರನೇ-ತವ-ನಿನಗೈೆ, ದೇಶಜಾ -ಇನಾಂ- ಸಿಂಧುದೇಶದಲ್ಲಿಹುಟ್ಟಿದ, ಕುಲಜಾನಾಂ ಗಂಧರ್ವ 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನಗಳಾದ್ಯ ಮಹೌಒಸಾಂ- ಮಹಾವೀರ್ಯವುಳ್ಳ, ಹಯಾನಾಂ-ಕುದುರೆಗಳ ಏಕ೦ದಶಜ- 
ಹನ್ನೊಂದು, ಸಹಸ್ತಾಣಿ-ಸಹಸ್ಪಗಳನ್ನು, ದದಾಮಿ-ಕೊಡುವೆನು. || ರ್ಗ || ನಾನಾವರ್ಣವಿಭ 
ಕ್ರಾನಾಂ-ಬಗೆಬಗೆಯ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ, ವಿಭಕ್ತಾನಾಂ-ಪ್ರೃತ್ಯೇಕಿಸಿರುವೃ ತಥ್ಭುವ - ಹಾಗೆಯೆ, ವಯ 
ಸ್ಲಾನಾಂ ಯೌವನವುಳ್ಳ, ಗವಾಂ-ಗೋವುಗಳ, ಏಕಾಂಕೋಟಿಂ-ಒಂದು ಕೋಟಿಯನ್ನ್ಳು,ದದಾವಿ-- 
ಕೊಡುತ್ತೆ ನೆ - ಮಮ- "ನಗೆ, ಶಬಳಾ-ನಂದಿನೀಧೇನುವು, ದೀಯುತಾಂ-ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ, ಹೇದ್ವಿಜೋ 
ತ್ರಮ-ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರ (ನ್ಯ ನೆ-ರತ್ನಂವಾ - ರತ್ನಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ-ಹಿರಣ್ಯಂವಾ-ಚಿನ್ನವನ್ನೇ ಆಗಲಿ- 
ಯ್ಯಾವತ್‌ - ಎಷ್ಟು, ಇಚ್ಛಸಿ - ಅಪೆಕ್ಷಿಸುವೇಯೋ, ತಾವತ್‌ - ಆಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ತತ್ಸರ್ರ 

ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಯು ಜಟ "ನೆ ಮಮ-ನನಗೆ, ಶಬಳಾ - ನಂದಿನೀದೇನುವು” ಜ.2“ 
ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ. 11೨೧1| ಧೀಮತಾ-ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತೆೇಣ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ, ಭಗರ್ವಾ- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಠಯಪಿಯು, ಎವಂ "ಈರೀತಿ, ಉಕ? - ಹೇಳಲ್ಲ ನಿಟ್ಟೆ, ಹೇರಾರ್ಜ - ಎಲೈ ಅರಸೆ- 
ಕಧಂಚನ-ಹೇಗಾದರೂ, ಶಬಳಾಂ-ನಂದನೀಧೇನುವನ್ನು ,ನದಾಸ್ಯಾಮಿ-ಕೊಡಲಾರೆಸೆಂದು, ಪ್ರಾಹ- 
ಹೇಳಿದನು. 11೨೨1] ಹೇರಾರ್ಜ-ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನ್ಯ ಮೇ-ನನಗೆ, ಏತದೇವ-ಇದೇ ರತ್ನಂಹಿ - ರತ್ನ 
ವಷ್ಟೆ, ಏತದೇವ ಇದೇ, ಮೇ - ನನಗೆ, ಧನಂ - ಧನವಷ್ಟೆ, ಸರ್ವಸ್ವಂ - ಎಲ್ಲವೂ, ಏತದೇವ- 
ಇದೇ, ಜೀವಿತಂಹಿ-ಪ್ರಾಣವಷ್ಟೆ, ದರ್ಶಶ್ಚ-ದರ್ಶೇಷ್ಟಿಯೂ, ಪೂರ್ಣಮಾಸಶ್ಚ - ಪೌರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿ 








ವುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರಿಯುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಒಂದುಕೋಟ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛ್ಯಾನುಸಾರವಾದ ರತ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಭಂಗಾರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 
ಈ ಶಬಳೆಯನ್ನು ನೆನೆಗೆ ಕೊಡುವವನಾಗು.'' ಇಂತು ನುಡಿದ ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನೆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ವಸಿಷ್ಮ ಮಹಾಮುನಿಯು «ಎಲೈ ರಾಜನಾದ ಕೌಶಿಕನೇ ! ಏನಾದರೂ ಈ ಗೋವ 
ನ್ನು ಕೊಡುನದಿಲ್ಲ. ॥ ೨೨ | ಇದು ನನಗೆ ರತ್ನವೂ, ಧನವೂ, ಸರ್ವಸ್ವವೂ, ಆಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇದೇ ನನ್ನೆ ಜೀವಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ದಶ ಪೌರ್ಣ ಮಾಸಗೆಳೇ ಮೊದ 


೪೩೦. ಟೀಕಾಶಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮೌಯಣೆ 





ಮೇರತ್ನಮೇತದೇನಹಿ ಮೇಧನಂ ॥೨೩॥ ಏತದೇವಹಿ ಸರ್ವಸ್ವನೇತದೇನಹಿ 
ಜೀವಿತಂ ॥ ದರ್ಶಶ್ಚ ಸೂರ್ಣಮಾಸಶ್ವ ಯಜ್ಞಾಕ್ಟೈ ವಾತ್ತವಕ್ಷಿಣಾಃ ॥೨೪॥( 
ಏತದೇವಹಿ ಮೇರಾರ್ಜ ನಿನಿಧಾಶ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಸ್ತಥಾ | ಅದೋಮೂಲಾಃ 
ಕ್ರಿಯಾಸ್ಥರ್ವಾ ಮಮರಾಜನ್ನಸಂಶಯಃ | ಬಹುನಾ ಕಿಂಪ್ರಲಾಹೇನ ನದಾಸ್ಕೇ 


ಕಾಮದೋಹಿನೀಂ | ೨೫ || 


ಇತ್ಯಾ ರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಮಾಯೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





ಯೂ, ಆತ್ತದಕ್ಷಿಣಾಃ-ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ, ದಕ್ಷಿಣೆಗಳುಳ್ಳ, ಯೆಜ್ಞಾಶ್ಲೆ ಪ)್ನವ-ಯಜ್ಞ ಗಳೂ, ಮೇ-ನನಗೆ, 
ಏತದೇನ-ಇದೇ, ವಿವಿಧಾ-ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ್ಯಕ್ರಿ ಯಾಕ ಕರ್ಕ ಗಳೂ ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೆ ಹೇರಾರ್ಜ- 
ಎಲೈ ಅರಸ್ಕೆ ನುಮ-ನನ್ನ,ಸರ್ರಾತ್ರಿ ಯಾಾ-ಸಮನ್ತ, ಕರ್ಮಗಳೂ, ಅದೋಮೂಲಾಃ- ಈ ಕಾಮಧೇ 
ನುವೇ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ, ನಸಂಶಯಃ-ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವು, ಬಹುನಾ-ಬಹಳವಾದ, ಪ್ರಲಾ 
ಪೇನೆ-ವಿಚಾರದಿಂದ, ಧು ಕಾಮದೋಹಿನೀಂ- ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು, ನವಾಸ್ಯೇ- 
ಕೊಡಲಾಕೆನು. 1 ೨೫ || 


ಇತ್ಯುರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





ಲಾದ ಇಷ್ಟಿಗಳೂ, ಯಜ್ಞಗಳೂ, ನಿನಿಧ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇವೇ ವೆಣದಲಾದುನೆಲ್ಲ ಈ ಗೋವಿ 
ನಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದೇನು? ಕಾಮಧೇನುವಾದ 
ಈ ಗೋವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲ. ಎ೫ 


ಇಂತಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕೃತ ಧೇನುಯಾಚನಾ ನಿನರಣನೆಂಬ 
ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗೆವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


MES 





ಟಗ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಚತುುಪಂ ತಾಶಸ್ಸರ್ಗ್‌. 


ಕಾಮಧೇನುಂ ವಸಿಷ್ಠೋಪಿ ಯದಾನತ್ಯಜತೇ ಮುನಿಃ ॥ ತದಾಸ್ಯ 
ಶಬಳಾಂ ರಾಮ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನ್ವೈನಕರ್ಷತ ॥೧॥ ನೀಯಮಾನಾತು 
ಶಬಳಾ ರಾ. ರಾಜ್ಞಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ದುಃಖಿತಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ 
ರುವಂತೀ ಶೋಕಶರ್ಶಿತಾ ೨ ಪರಿತ್ಯತ್ತಾ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಕಿಮಹಂ ಸುಮ 
ಹಾತ್ಮನಾ ॥ ಯಾಹಂ ರಾಜಭಟೈರ್ದೀನಾ ಹ್ರೀಯೇಯಂಂ ಭೃಶ ದುಃಖಿತಾ 
೩॥ ಕಿಂಮುಯಾಪಕೃತಂ ತಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇ ಭರ್ಭಾವಿತಾತ್ಮನಃ ॥ ಯನ್ಮಾನು 


ಗಾಗ್‌ 





ಹೇರಾಮ ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನೆ, ಮುನಿಃ-ಯಪಿಯಾದ್ಯ ವಸಿಷ್ಟೋಪಿ - ವಸಿಷ್ಠ ಯಪಿ ಯೂ, 
ಯದಾ-ಯಾವಾಗ್ಯ ಶಾಮಧೇನುಂ- ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು, ನತ್ಯಜತೇ-ಬಿಡಲಿಲ್ಲವೂ, ತದ್ದೂ-ಆಗ್ಯವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಕ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಅಸ್ಯ-ಈ ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯ ಸಂಒಂಧವಾದ, ಶಬಳಾಂ-ನಂದಿನೀಥೇನುವನ್ನು 
ಅನ್ವಕರ್ಷತ-ಸೆಳದನು. 1೧1 ಹೇರಾಮ-ವಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾ-ಮಹಾತ್ಮನಾದ, 
ರಾಜ್ಞಾ-ಆರಗಿನಿಂದ, - ನೀಯಮಾನಾ - ಓಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವೃ ಶಬಳಾ - ನಂದಿನೀಥೇನುವು, 
ದುಃಖಿತಾ - ದುಃಖಿತಳಾಗಿ) ರುದಂತೀ - ಅಳುತ್ತ, ಶೋಕಕರ್ಕಿತಾ - ಮನೋವ್ಯಥೆಯಿಂದ 
ಕೃತೀಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ಆಲೋಜಿಸಿದಳು. [|೨| ಅಹ೦-ನಾನ್ಯು ಸುಮ 
ಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ವಸಿಷ್ಠೇನ - ವಸಿಷ್ಠ ಬುಷಿಯಿಂದ, ಪಕತ್ಯಕ್ತಾ ಕೆಂ- ತೃ ಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆನೇ, 
ಯಾಹಂ - ಯಾವ ನಾನು, ರಾಜಭಟ್ಟಿಃ - ರಾಜಭೃತ್ಯರಿಂದ, ದೀನಾ.- ದೀನಳಂತೆ, ಭ್ರುಶದುಃ 
ಖಿತಾ- ಬಹಳ ದುಃಖಗೊಂಡು, ಹ್ರಿಯೇಯಂ - ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೋ ॥೩॥ ಯತ್‌-ಯಾವ 
ಕಾರಣ, ಧಾರ್ಮಿಕ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಬುಪಿಯ, ಇಷ್ಟಾ ಂ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ್ಯ ಭಕ್ತಾಂ- 


ಯ 
ಭಕ್ಕಿವುತಳಾದ, ಅನಾಗಸೂ - ಅಪರಾಧ. ರಹಿತಳಾದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ತ್ಯುಜತಿ - ಪರಿತ್ಯಾಗ 


ಎಲೈ ರಘುಪುಂಗೆವನೆ! ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಯು ನಂದಿನೀ ಧೇನುವನ್ಮು ಅಗಲಲು ಯಾವಾಗ 
ಮನದೆರೆಯಲಿಲ್ಲವೊ, ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆ ಗೋವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೆಳೆದನು. 
ಇಂತು ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಸೆಳೆದೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಶಬಳೆ 
ಯು ಶೋಕಾಕ್ರಾಂತಳಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದಳು. ««ಮಹಾನುಭಾವನಾದ. 
ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯು ನನ್ನನ್ನಗಲಲು, ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು? ನಾನು:ದು೩ಖಾಕ್ರಾಂತಳಾಗಿ 
ಈ ರಾಜಭಟರಿಂದ ಸೆಳದೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವೆನಲ್ಲ! ಆತ್ಮ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಆ- ವಸಿಷ್ಟ ಮುನಿ 
ಪುಂಗವನಿಗೆ ನಾನಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು? ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಷಿಯಂು 
ನಿರಸರಾಧಿನಿಯೂ, ಭಕ್ತಳೂ, ಇಚ್ಛಾನುವರ್ತಿನಿಯೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವವನಲ್ಲ. 


೪೩೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಪ ಯೆನಣಸಹಿತಳಶಿ ಶೀೀಮದ್ರಾ ಮಾಯ ಣೇ. 


ಗಾ 








ನಾಗಸಾಂ ಭಕ್ತಾಮಿಷ್ಟಾಂ ತ್ಯಜತಿ ಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ೪ ॥ (ಇತಿಸಾ ಚಿಂತಯಿ 
ತ್ವಾತು ವಿನಿಶ್ವಸ್ಯ ಪುನಃಪುನಃ) ನಿರ್ಧೂಯ ತಾಂಸ್ತದಾಭೃರ್ತ್ಯಾ ಶತಶಶ್ಶತ್ತ್ರು 
ಸೂದನ ॥ ಜಗಾಮಾನಿಲನೇಗೇನ ಸಾದಮೂಲಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೫॥ 
ಶಬಳಾ ಸಾ ರುದಂತೀಚ ಕ್ರೋಶಂತೀ ಚೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ || ವಸಿಷ್ಮಸ್ವಾಗ್ರತ 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮೇಘದುಂದುಭಿ ನಿಸ್ತನಾ ॥೬॥ ಭಗರ್ವ ಕಂಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ 
ತ್ವಯಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸುತ ॥ ಯಸಾ ಸ್ಮಾದ್ದಾ ಿಜಭೃತಾ ಮಾಂಹಿ ನಯೆಂತೇ ತ್ವ 
ಕಾಶತಃ ॥ ೭೩॥ ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ ಹಂಪನ ॥ 





ಮಾಡುತ್ತಾನೋ - ಭಾವಿತಾತ್ಮನಃ - ನ್ಯಾನಖೋಗದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ್ಯ ತಸ್ಕಮಹರ್ನೇಃ- ಆ 
ವಸಿಷ್ಠ ಬುಷಿಗೈ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಕಿಮಪಕೃತಂ - ಏನು ಅಪಕಾರಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ತು, ಇತಿ - 


ಇಂತೆಂದು, ಚಿ೨ತಯಾಮಾಸ - ಅಲೊಃಚಿಸಿದಳು. ೪1 ಹೇಶತ್ರುಸೂದನ - ಏಲೈ ಶತ್ರು: 
ಸಂಹಾರಕನೇ, ತದಾ-ಆಗ್ಯ ಶತಶಕ- ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಃಳ್ಳ, ತ್ತಾಭೃರ್ತ್ಯಾ- ಆ ಭೃತ್ಯರನ್ನು, 


ನಿರ್ಧೂಯ-ಕೊಡಹಿ, ಅನಿಲಸೇಗೆೇನ-ನಾಯುನೇಗದಿಂದ್ದ ಮಹಾತ್ಮನಃ-ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ವಸಿ 


ಷೃಯಪಿಯ, ಪಾದ ಮೂಲಂ-ಪಾದಗಳನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಜಗಾಮ-ತೆರಳಿದಳು || ೫ । ಸಾಶಬಳಾ 


ಆ ಕಾಮಧೇನುವು,, ರುದಂತೀಚ - ರೋದನಮಾಡುತ್ತ, ಕ್ರೋಶಂತೀಚ - ದೀನಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡು ಶ್ರ, ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ಯ-ವಸಿಷ್ಠಯಪಿಯ್ಯ ಅಗ್ರತಃ ಮುಂಗಡೆ, ಸ್ಥಿತ್ವಾ - ನಿಂತ್ಕು ಮೇಘದುಂ 
ದುಭಿನಿಸ್ವನಾ-ಮೇಘದಂತೆಯೂ ಭೆರೀದ್ವನಿಯಂತೆಯೂ ಕೂಗುತ್ತ, ಇದಂ-ಈ ವಜನವನ್ನು, ಅಬ್ರ 
ವೀತ್‌-ನುಡಿದಳು |೬| ಹೇಭಗರ್ವ- ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಹೇಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸುತ-ಎಲ್ಛೆ ಜತುರ್ಮುಖ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರನೇ, ಅಹಂ ನಾನು, ತ್ರಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ್ಯ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾಕಿಂ - ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೇ, ಹಿ-ಯಾವ 
ಕಾರಣ, ರಾಜಭ್ರುತ್ಯಾ8- ರಾಜಭಟರು, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು; ತ್ವತ್ಸಕಾಶತಃ-ನಿನ್ನ ಸಮಿಾಪದಿಂದ, ಎಳೆ 
ದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ ೭! ಏವಂ-ಹೀಗೈೆ ಉಕ್ಕ£-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಸ್ತು- ವಸಿ 
ಷೈಯಸಿಯು, ಇದಂ ವಚನಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು, ಹೇಶಬಳೇ- ಎಲ್ಲೆ ಕಾಮಧೇ 
ಸುಮ್ಮ ಶೋಕಸಂ ತಸ್ತ್ರಹೃದೆಯಾಂ-ತೋಕದಿಂದ ತಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮನಸುಳ್ಳ, ಸ್ವ ಸಾರಮಿವ- ತಂಗಿ 
ಯಂತೆ, ದುಃಖಿತಾಂ-ದುಃಖಿತಳಾದ್ಕ ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ಮು ನತ್ಯ; ಜಾಮಿ - ಬಿಡಲಾಕೆನು, ಮೇ-ನನಗೈ 


er 





ವಲ್ಲೆ?” ಇಂತು ಚಿಂತಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ರಾಜಭಟರನ್ನು ಕೊಡಹಿ ವಾಯು 
ವೇಗದಿಂದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಸಿಷ್ಮನ ಬಳಿಸಾರಿ ಅಳುತ್ತ, ದೀನ ಧ್ವನಿಯಿಂದರಚುತ್ತ 
ಮೇಘದಂತೆ ಫರ್ಜಿಸುತ್ತ, «ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಕುವರನೆ ! ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನೊದಲಿಗ್ಗೆ? ಈರಾಜ 
ಭಟರು ನನ್ನನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದೇಕೆ ! ” ಎಂದಳು. ಹೀಗೆ ದುಃಖಿಕಳಾಗಿ ಸಹೋದರಿ 


ಯಂತೆ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಳಾಗಿರುವ ಆ ನಂದಿನೀ ಧೇನುವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯು, «ಓ ಶಬಳೆಯೆ ! ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲವು 
ನೀನು ನನಗೆ ಯಾವ ಅಸಕಾಠವನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾಪರಾಕೃ್ರಮಿಯಾದ ಈ ವಿಶ್ವಾ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಃಸಂಚಜಾಶಸ್ಸಗರ್ಗೆ&ಃ ೪ಷಿಷ್ಠಿ 








ಶೋಕಸಂತಪ್ತಹೃದಯಾಂ ಸ್ವಸಾರ ಮಿನ ದುಃಖತಾಂ ॥ ೮॥ ನತ್ವಾಂ 
ತ್ಯಜಾಮಿ ಶಬಳೇ ನಾಹಿಮೇಪಕೃತಂ ತ್ವಯಾ | ಏಷತ್ವಾಂ ನಯತೇ ರಾಜಾ 
ಬಲಾನ್ಮತ್ತೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥೯॥ ನಹಿತುಲ್ಯಂ ಬಲಂಮಹ್ಯಂ ರಾಜಾತ್ಸದ್ಯ 
ನಿಶೇಷತಃ ॥ ಬಲೀರಾಜಾ ಕ್ಲತ್ರಿಯಶ್ನ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪತಿಕೇವಚೆ | ೧೦ ॥ 
ಇಯಮಕ್ಸ್‌ಹಿಣೇೀ ಪೂರ್ಣಾ ಸವಾಜಿ ರಥಸಂಕುಲಾ॥ಹಸ್ತಿದ್ದಜ ಸಮಾಕೀರ್ಣಾ 
ತೇನಾಸೌ ಬಲವತ್ತರಃ || ಏವಮುಕ್ತಾ ವಸಿಷ್ಮೇನ ವೃತ್ಯುವಾಚ ನಿನೀತವತ್‌ || 
ವಚನಂ ವಚನ ಜ್ಞಾಸಾ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹ್ಷಿಮಮಿತಪ್ರಭಂ ॥ ನಬಲಂ ಕ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯಾ 


ಹ 








ತ್ರಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ, ನಾಪಕೃತಮಪಿ-ಅವಕಾರವೂ ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. loll) ಕಿಂತು- ಆದಕ್ಕೆ 
ರಾಜಾ ಅರಸಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಮತ್ತಃ8-ನನಗಿಂತಲೂ, ಮಹಾಬಲ॥- ಮಹಾಬಲಿಷ್ಟನಾದರಿಂದ 
"ಏಷ ಇವನು, ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಬಲಾತ್‌- ಬಲಾತ್ಪಾರದಿಂದ್ರನಯತೇ- ತೆಗದುಕೊಂಡು ಹೋ 
ಗುತ್ತಾನೊ ಮಹ್ಮ್ಯೆಂ-ನನಗೆ, ಬಲಂ-ಸೈನ್ಯವು, ತುಲ್ಬಂ-ಸಮಾನವಾದುದ್ಕುನಹಿ-ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ,ಅದ್ಯತು. 
ಈಗಲಾದರೆ, ವಿಶೇಷತಃ-ಬಹಳವಾಗಿ, ರಾಜಾ-ಅರಸಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಬಲೀ-ಬಲವಂ ತನ್ನು, 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಶ್ಚ-ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮವುಳ್ಳಿವನು, ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ-ಭೂಮಿಗೆ, ಪತಿರೇವಚ-ಸತಿಯೂ ಅಗಿರುವನು|೧೦॥ 
ಸವಾಜಿರಧ ಸಂಕುಲಾ-ಸವಾಜಿೆ- ಕುದುರೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ,ರಥ-ರಧಗಳಿಂದ,ಸಂಕುಲಾ-ವ್ಯಾಪ್ತವಾ 
ದ,ಹಸ್ತಿಧ್ವಜಸಮಾಕೀರ್ಣಾ-ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ ಧ್ಹಜಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಇಯಂ. ಈ ಪಠಿದೆ 
ಶ್ಯಾಮಾನವಾದ, ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ-ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀಸೈನ್ಯವೂ, ಪೂರ್ಣಾ-ತುಂಬಿರುವುದು, ತೇನ- ಆ ಕಾರಣ್ಯ 
ಅಸೌ-ಈ ರಾಜನು; ಬಲವತ್ತರಃ-ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠನು 11೧೧11 ಏವಂ-ಈ ಪರಿಯಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠೇನ- 
ವಸಿಷ್ಠಯಪಿಯಿಂದ, ಉಕ್ತಃ-ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟ, ವಜನಜ್ಞಾ- ನುಡಿಚತುರತೆಯುಳ್ಳ, ಸಾ- ಆ ನಂದಿನೀ 
ಧೇನುವು, ಅಮಿತಪ್ರಭಂ-ಅಪಾರವಾದ ತೇಜವುಳ್ಳ, ಬ್ರಹ್ಮರ್ಪಿಂ-ಬ್ರಹ್ಮಪಿ೯ಯನ್ನು ಕುರಿತು, ವಚನಂ- 
ಮಾತನ್ನು, ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ - ಪ್ರೆತ್ಯುತ್ತರಕೊಟ್ಟಳು, 1|೧೨|| ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ - ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ-ಕ್ಷತ್ರಿಯನ, ಬಲಂ - ಬಲವನ್ನು, ನಾಹುಃ-ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ್ಕು 
ಬಲವತ್ಕರಃ - ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ದಿವ್ಯಂ - ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಬಲಂ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬಲವು, ಕ್ಲತ್ರಾತ್‌-ಕ್ಷತ್ರಿಯಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಬಲವತ್ತರ೦-ಅತಿ ಆಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳುದು, 





ಮಿತ) ರಾಜನು ನೆಳೆದುಕ್ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು. ಇವನು ರಾಜನು. ಮಹಾ 
ಬಲಿಷ್ಮನು; ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೃತಿ ಯನು ; ಭೂಮಂಡಲಾಧಿಪತಿಯು. ಅಕ್ಟೌ ಹೀಣೀ 
ಸೇನೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಮಹಾ ವರಾಕೃಮಿಯಾಗಿರುವನು. ಇವನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಬಲವು 
ನನ್ನಲಿಲ್ಲವು. ” ಎಂದನು. ೧೧1 ಇಂತೆನಲಾ ಶಬಳೆಯು ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, 
«ಎಲ್ಟೆ ಬ್ಯಾಹ್ಮಣನೆ 1 ಹ್ರತಿಿಯ ಬಲವನ್ನಾರುತಾನೆ ಲೆಕ್ಕಿ ಸುವರು | ಬಾಾಹ್ಮಣನೇ ಬಲ 
ಕಾಲಿಯು ; ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬಲವೇ ಅಧಿಕವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಿನದೇ ಸರಿ; ನಿನಗಿಂತಲೂ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಬಲ್ಲಿಸ್ಮನಲ್ಲ. ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸು ಹೊಂದಲಸದಳವಾದುದು. ಬ್ರಹ್ಮ ಬಲೋಸೇತಳಾದ ನನಗೆ ಆಣತಿಯನ್ನೀಯು 
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ವವ ಇನ 





ಜ್ರ 
ಬಲನತ್ತರಂ ॥ ಅನ್ರಮೇಯ ಬಲಂ ತುಭ್ಯಂ ನತ್ವಯಾ ಬಲತ್ತರಃ ॥ ವಿಶ್ವಾ 


ಮಿತ್ರೋ ಮಹಾವೀರ್ಯಸ್ತೇಜಸ್ತನ ದುರಾಸದಂ॥ನಿಯುಬ್‌ ಕ್ಷ್ಯಮಾಂ ಮಹಾ 
ಭುಗೆ ತ್ವದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಬಲಸಂಭೃತಾಂ | ತಸ್ಯ ದರ್ಸಬಲಂಯತ್ತ ನ್ನಾಶಯಾನಿ 
ದುರಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೫ ॥ ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತು ತಯಾ ರಾಮ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಸುನುಹಾ 
ಯಂಶಾಃ || ಸೃಜಸ್ವೇಶಿ ತೆಹೋನಾಚ ಬಲಂ ನರಬಲಾರುಜಂ ॥೧0೧೬[॥ ತಸ್ಯ 
ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುರಭಿಸ್ಸಾಸೃಜತ್ತದಾ ॥ ತಸ್ಯಾ ಹುಂಭಾರವೋ ತ್ಸೃಷ್ಟಾಃ 
ಸವ್ಸವಾ ಶೃತಶೋ ನೃವ | ನಾಶಯಂತಿ ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯಪಶ್ಯತಃ॥ 


ಹು ರ್ಟ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಬಲನತ್ತರಃ ॥ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಬಲಂ ದಿವ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಾತ್ತು 





ತುಭ್ಯಂ-ನಿನ್ನ ಅಪ್ರಮೇಯಬಲಂ-ಅಪಾರವಾದ ಬಲವು, ಮಹಾವೀರ್ಯ&-ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ 
ಯಾದ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ೫ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ತ್ರಯಾ-ಧಿನಿಗಿ೦ ತಲೂ, ಬಲವತ್ತರ8-ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳವನು, ನ-ಅಲ್ಲ, ತೇಜಃ-ತೇಜಸ್ಸ್ಸು ದುರಾಸದಂ-ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದದು ೧೪|| ಹೇಮ 
ಹಾಭಾಗ-ಎಲೈ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯೆ, ತದ್ಬ್ರಹ್ಮಬಲಸಂಭ್ಭತಾಂ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಬಲದಿಂದ 
ವ್ಯ್ಯಾನ್ಸಳಾದ್ಯ ಮೂಂ-ನನ್ನನ್ನು, ನಿಯಿಂತ್ಸ್ವ-ಆಜ್ಞ್ಯಾಪಿಸು, ದುಲಾತ್ಮನಃ - ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ, 
ತಸ್ಕ-ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ದರ್ಪಬಲಂ-ಗರ್ವದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದಬಲವು, ಯತ್‌ - ಯಾವದುಂಟ್ಕೊ, ತತ್‌- 
ಅದನ್ನು, ನಾಶಯಾಮಿ-ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. | ೧೫ | ಹೇರಾಮ ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ, ತಯೂ- 
ಆಕಾಮಥೇನುವಿನಿಂದ್ಕ ಉಕ್ಷಕ-ಇಂತು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸುಮಹಾಯಶಾಃ - ಮಹಾಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ; 
ವಸಿಷ್ಕ8-ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯು, ತದಾ-ಆಗ್ಯ ಸರಬಲಾರುಜಂ - ಪರಸೈನ್ಯಳ್ಳೆ ಹಿಂಸಾಕರವಾದ, ಬಲ)- 
ಸೈನ್ಸವನು, ಸೃಜಸ್ವೇತಿ-ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡು ಎಂದು, ಉವಾಜ-ಹೇಳಿದನು. ೧೬] ತಸ್ಯೂಃ-ಆ ವಸಿಷ 
ಖುಷಿಯ, ತದ್ವಜನಂ-ಆ ಮಾತನ್ನು ಶೃತ್ವಾ-ಕೇಳ್ಳಿ, ಸಾಸುರಭಿಃ-ಆ ಕಾಮಡೇನುವು, ತದಾ- ಆಗ್ಗ 
ಅಸ್ಕಜತ್‌-ಸಷ್ಟಿಮಾಡಿದಳು. |೧೬॥ ಹೇನೃಪ- ಎಲೈ ಅರಸನೆ, ಸ್ಕಾ - ಆನೆಂದಿನೀಧೇನುವಿನ, 
ಹುಂಭಾರವೋತ್ಸೃಷ್ಟಾ-ಹುಂಕಾರದ್ದೆನಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಶತೆಶಃ- ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ಪಪ 

ವಾಃ- ಪಪ್ಪ ವರೆಂಬಮ್ನೇಜ್ಛರು, ವಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರಸ್ಯ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಪಶ್ಯತಃ ನೋಡುತ್ತಿರಲು, ಸರ್ವಂ: 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ್ಯ ಬಲಂ-ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ನಾಶಯಂತಿ-ನಾಶಗೊಳಿಸಿದರು. ॥೧೬] ತತ£-ಬಳಿಕ್ಕ ರಾಜಾ” 
ಅರಸಾದ, ಸಕಾಶಿಕ&-೮ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಒಲಂ-ಸೈನ್ಯವು, ಭಗ್ನಂ-ನಾಶವಾದುದನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ 


ಸ ಸ 


ವವನಾಗು. ದುರಾತ್ಮನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಬಲವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವೆನು'' ಎಂದಳು. 
ಆಗ ಮಹಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ವಿಷ ಖಷಿಯು, ಶತ್ರು ಬಲವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಸೃಜಿಸು'' ಎಂದನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ಗೋವು ಸೇನೆಯನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದಳು. |೧೬॥ 
ಎಲ್ಫೆ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ ! ಆಗಲಾ ನಂದಿನೀದೇನುವಿನ ಹುಂಭಾರನದಿಂದ ಪವ ವಕಿಂಬ 
ಮ್ಲೇಚ್ವರನೇಕರು ಹುಟ್ಟ, ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರನು ನೋಡತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ, ಅವನ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿದರು. ಆಗೆಲಾ ಕೌಶಿಕನು ನಾಕವಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಹಳ 


ವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳವನೂ, ರೋಷದಿಂದ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಕಂಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ, 


ಟಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಃವಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ.. ೪೩೫ 


ತೆ Temes 


i 4ರ 


॥೧೩॥ ಬಲಂ ಭಗ್ನಂ ತತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಥೇನಾಕ್ರಮ್ಯ ಕೌಶಿಕಃ ॥ ಸರಾಜಾ 
ಪರಮ ಕೃದ್ಧೋ ರೋಷನಿಷ್ಟಾರಿತೇಶ್ಸಣಃ | ಸಪ್ಲ ನಾನ್ನಾಶಯಾಮಾಸ ಶಸ್ತ್ರ 
ರುಚ್ಚಾವಸೈರಪಿ ॥೧೯॥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾರ್ದಿರ್ತಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸನ್ಹವಾಂಚ್ಛತ 
ಶಸ್ತದಾ | ಭೂಯುಏನಾ ಸೃಜತ್ಕ್ಯೋಪಾಚ್ಛರ್ಕಾ ಯವನಮಿಶ್ರಿರ್ತಾ || ೨೦ 
ತೈರಾಸೀ ತ್ಸಂವೃತಾ ಭೂಮಿ ಶೃಕೈರ್ಯವನನಮಿಶ್ರಿತೈಃ![ವ್ರಭಾವನದ್ಭಿ ರಹಾ 
ನೀರೈ ಹೇೇಮಕಿಂಜಲ್ಯ ಸನ್ನಿಭೈಃದೀರ್ಫಾಸಿ ಪಟ್ಟಿಸಧರೈ ರ್ಹೇಮವರ್ಣಾಂ 
ಬರಾನ್ವಿತೈಃ || ನಿರ್ವಗ್ಧಂ ತದ್ಪೆಲಂ ಸರ್ವಂ ವ್ರದೀವ್ವ್ವೈ ರಿವಸಾವಕ್ಕೆಃ ||೨೨|( 








ನೋಡಿ, ರಧೇನ-ರಧದಿಂದ, ಆಕ್ರೆಮ್ಯ- ಸ೦ಚರಿಸಿ-ವರಮಕೃದ್ಧ 8- ಬಹಳ ಕೋಪಿಷ್ಠ ನಾಗಿ, ರೋಷವಿ 
ಷ್ಟಾರಿತೇಕ್ಷಣಃ-ರೋಷ- ಕೋಪದಿಂದ, ವಿಷ್ಟಾರಿತ- ತಿರುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ- ಈಕ್ವಣಃ- ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಉಚ್ಚಾವಜ್ಜ್ಜ-ಅನೇಕವಿಧಗಳಾದ, ಶಸ್ತ್ರ್ರೈರಪಿ- ಶಸ್ತ್ರ್ರಗಳಿಂದ್ಯ ಪಪ್ಲರ್ವಾ - ಪಪ್ಲವರನ್ನು, 
ನಾಶಯಾಮಾಸ-ನಾಶಗೂಳಿಸಿದನು. ೧೯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾರ್ದಿರ್ತಾ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಶತಶಃ - ನೂರಾದ್ಕ ನಪ್ಣರ್ವಾ - ಪಪ್ಲವರನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕೆಂಡು, ತದಾ - ಆಗ, 
ಭೂಯವಏವ - ಮತ್ತೂ, ಕೋಪಾತ್‌- ಕೋನದಿಂದ ಯವನಮಿಶ್ರಿರ್ತಾ - ತುರುಷ್ಕಮ್ಲೇಜ್ಛರಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ, ಶಕಾ-ಶಕರೆಂಬವರನ್ನು , ಅಸ್ಫಜತ್‌- ಸೃಜಿಸಿಡಳು ॥೨೦| ಪ್ರಭಾವನದಿ -ಪ್ರಕಾ 
ಶವಂತರೂ, ಮಹಾಶೂರೈಃ-ಮಹಾ ಶೂರರೂ, ಹೇಮಕಿಂಜಲ್ಯಸಂನಿಬ್ಸೈಃ - ಚಿನ್ನದ ಕೇಸರಗಳಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದೀರ್ಫಾಸಿಪಟ್ಟಿ ಸಧರೈ ; - ಉದ್ದವಾಗಿರುವ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು, ಪಬ್ಬಾಕತ್ತಿಗಳನ್ನು, ಧರಿ 
ಸಿರುವ, ಹೇಮವರ್ಣಾಂಬರಾವೃತೈಃ-ಹೇಮವರ್ಣ-ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದ ಪೀತಾಂಬರಗಳಿಂದ, ಆವೈತೈೈಃ- 
ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ; ಯವನವಿಶ್ರಿತೈೈಃ-ತುರುಷ್ಟ ಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ತೈ83ಕೈೈ-ಆ ಶಕರಿಂದ, ಭೂಮಿ8- 
ನೆಲವು, ಸಂವೃತಾ-ತುಂಬಿದುದ್ಕು ಆಸೀತ: - ಆಯಿತು. | ೨೧ ॥ ಪಾವಕ್ಕೆರಿವ - ಬೆಂಕಿಯಂತೆ 
ಪ್ರದೀಸ್ಲೈಃ - ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಶಕಯವನರಿಂದ, ಸರ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ತದ್ಬಲಂ-ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿ 
ತ್ರನ ಸೇನೆಯು, ನಿದಗ್ಗಂ 3 ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು. | 3೨ | ತತಃ- ಬಳಿಕ್ಕ ಮಹಾತೇಜಾ-ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಅಸ್ತ್ರಾಣಿ-ಅಸ್ರಗಳನ್ನು, ಮುಮೋಜಹ- 





ಜಾ 


ರಥಾರೂಢೆನಾಗಿ, ಆ ಪವ್ಣವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಶನ್ತ್ರ್ರಾಸ್ಮ)ಗಳಿಂದ ನಾತಗೊಳಿಸಿದನು. (೧೯ | 
ಇಂತು ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಸದೆಬಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ಆ ವನ್ಸ ವರನ್ನು ಕಂಡು, ನಂದಿನಿಯು ಬಹಳ 

ಇದ ಕೋನವುಳ್ಳ ನಳಾಗಿ ತುರುಷ್ಕರಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ಶಕರೆಂಬ ಮ್ಲೇಚ್ಛಜಾತಿಯ ಯೋಧ 
ರನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದಳು. ಮಹಾ ವ್ರಭಾನನಂತರೂ, ವೀರರೂ, ಚಿನ್ನದ ಕಣಗೆಳಂತೆ ಬೆಳಗು 
ತ್ತಿರುವ ದೇಹಕಾಂತಿಯುಳ್ಳೆ ವರೂ, ದೀರ್ವವಾದ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವಟ್ಟಾಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಧರಿಸಿ 
ರುವವರೂ, ಸುನರ್ಣಾಂಬರಗಳನ್ನುಟ್ಟಿವರೂಆದ ಯವನರಿಂದೊಡಗೊಡಿದವರೂ ಆದ ಆ 
ಶಕರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 


೪೩೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರೇಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೆ 





ತತೋಸ್ತ್ರ್ವ್ರಾಣಿ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮುಮೋಚಹ ॥ ತೈಸ್ತೈರ್ಯ 
ವನಕಾಂಭೋಜಾಃ ಪಪ್ಲವಾಶ್ಚಾಕುಲೀಕೃತಾಃ | | ೨೩ || 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಃಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ಗ ರ ಅದ ಬರಾ ವಾ ನಾಸಾ ನಾ ಪಾನಂ ಸಸಾರ 


ಬಿಟ್ಟಿ ನಷ್ಟೆ, ತೈಸ್ಟೈ8-ಆಯಾಯ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ್ರ ಯವನಕಾಂಭೋಜಾಃ-ಯವನರು ಕಾಂಭೋಜರು- 
ಪಪ್ಲವಾಶ್ಚ -ಪವನ್ಣವರೂ, ಆಕುಲೀಕೃತಾಃ-ದುರ್ಬಲರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು. |೨೩॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಃಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





ಮೊ? 


ಆ ಯವನ ಕಾಂಭೋಜ, ಪವ್ಗುವರನ್ನು ವ್ಯಾಕುಲರನ್ಮಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. | ೨೩ || 


ಸೇನೆಯಲ್ಲವನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಬಳಿಕಲಾ ಕೌಶಿಕನು ಅಸ್ತ ಗಳನ್ನು ವ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ 


ಇಂತಿದು ಕಾಮಧೇನುವಿನ ಮಹಿಮಾನು ವರ್ಣನವೆಂಬ ಐನಕ್ಕನಾಲ್ಕನೆಯ 
ನರ್ಗವು ಸಮಾವೃವಾದುದು 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


"ಪ್ರ 
ದಯಾಮಾಸ ಕಾಮಧುಕ್ಸಜ ಯೋಗತಃ ॥೦॥ ತಸ್ಯಾ ಹುಂಭಾರವಾ 
ಜ್ಞಾತಾಃ ಕಾಂಭೋಜಾ ರನಿಸನ್ನಿಭಾಃ | ಊಧಸಸ್ತಥ ಸಂಜಾತಾಃ ಪವ್ಲನಾ 
ಶೃಸ್ತ್ರಪಾಣಯಃ 1೨1 ಯೋನಿದೇಶಾಚ್ಹ್ಚ ಯನನಾ ಶೈಕೃಣ್ಣೇಶಾಚ್ಛಕಾ 
ಸ್ತಧಾ | ಕೋಮಕೂನೇಷು ಚ ನ್ಲೇಚ್ಛಾ ಹಾರೀತಾಸ್ಸ ಕಿರಾತಕಾಃ ॥ ತೈಸ್ತ್ರೈ 
ರ್ನಿಸೂದಿತಂ ಸರ್ವಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ತತ್‌ಕ್ಸಣಾತ॥| ಸವದಾತಿ ಗಜಂ ಸಾಶ್ವಂ 


ತತಸ್ತಾನಾಕುರ್ಲಾ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ಟ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಮೋಹಿರ್ತಾ॥ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಟೋ 


ತತಃ - ಬಳಿಕ, ವಸಿಷ್ಠೂ - ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯ್ಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಸ್ಪ್ರ್ರಮೋಹಿರ್ತಾ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಮೂರ್ಛೆಯೊಂದಿ, ಆಕುರ್ಲ೯ - ವ್ಯಾಕುಲರಾದ, ತಾಕ-ಆ ಯವನಕಾಂ 
ಭೋಜಾದಿಗಳನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು ಹೆಕಾಮಧುಕ್‌ - ಎಲೈ ಕಾಮಥೇನುವೈೆ ಯೋಗತ$- 
ಯೋಗಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ಸೃಜ-ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದ್ಕ, ಜೋದಯಾಮಾಸ - ಪ್ರೇರಿಸಿ 

ನು. |೧| ತಸ್ಯಾ8-ಆ ಕಾಮಧೇನುವಿನ, ಹುಂಭಾರವಾತ್‌ - ಹುಂಕಾರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ರವಿ 
ಸನ್ನಿಭಾಃ - ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ್ಕ ಕಾಂಭೋಜಾಃ - ಕಾಂಭೋಜರ್ಕ ಜಾತಾ, - ಹುಟ್ಟಿ ದರು, 
ಅಥ- ಬಳಿಕೆ, ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಯಃ - ಶಸ್ತ್ರಗಳೇ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳಿ, ಪನ್ಲವಾಃ - ಪನ್ನನರೆಂಬವರು, 
ಊಧಸಃ - ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ, ಸಂಜಾತಾಃ-ಹುಟ್ಟಿ ದರು, ಯವನಾ£-ಯವನರೆಂಬ ತುರುಷ್ಕರ್ಕು 
ಯೋನಿದೇಶಾತ"-ಯೋನಿಪ್ರದೇ ಶದಿಂದಲೂ, ತಧಾ - ಹಾಗೆಯೆ, ಶಕಾಃ - ಶಕರೆಂಬವರು, ಶಕೃದ್ದೇ 
ಶಾತ« - ಗುದಸ್ಥಾನದಿಂದಲೂ, ಜಾತಾಃ-ಹುಟ್ಟಿದರು, ರೋಮಕೂ ಪೇಷು - ರೋಮರಂದ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ, 
ಹಾರೀತಾಃ - ಹಾರೀತರೂ, ಮ್ಲೇಚ್ಛಾಃ- ಮ್ಲೇಚ್ಛಗೂ, ಸಕಿರಾತಕಾಃ - ಕಿರಾಶರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, 
ಸಂಜಾತಾಃ- ಹುಟ್ಟಿದರು, ಹೇರಘುನಂದನ-ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮಸನೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ಸಪದಾತಿಗಜಂ- ಕಾಲಾಳುಗಳಿಂದಲೂ ಗಜಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಶ್ವಂ-ಅಶ್ವಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸರ್ವಂ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೈನ್ಯವು, ತೈಸ್ತೆ $8-ಆಯಾ ಕಾಂಭೋಜಾದಿಗಳಿಂದ್ಯ ತತಃಕ್ಷಣಾ ತೇ-ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, 


ಎಲ್ಲೆ ರಘುನಂದನೆನೆ |! ಆ ಬಳಿಕ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅಸ್ತೃಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟಿರುವ ಯವನ ಕಾಂಭೋಜ ವವ್ಸವರನ್ನು ನೋಡಿ, ಯೋಗಬಲದಿಂದ ಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಸೃಜಿಸೆಂದು ನಂದಿನಿಗೆ ವ್ರೇರಿಸಿದವನಾದನು. ಆಗಲಾ ಗೋವು ಹುಂಕರಿಸಿತು. 
ಈ ಹುಂಕಾರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಮಾನರಾದ ಕಾಂಭೋಜರುತ್ತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಆ ಗೋವಿನ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಶಸ್ತಾ)ಸ )ವಾಣಿಗಳಾದ ವವ್ಸವರು ಜನಿಸಿದರು. ಯೋನಿಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಯ.ವನರೂ, ಶಕೃತ್ಸ್ಯಳದಿಂದ ಶಕರೂ, ರೋಮಕೂಪಗಳಿಂದ ಮ್ಲೇಚವ್ರಿ ಹಾರೀತ, ಕಿರಾತ 


ಗೆ i} ಆದಿ 
ಅಪ್ಲಿಲ್ರ ಜೀಲಕಾತಾತ್ಸರೈಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ. 


ಸರಥಂ ರಘುನಂದನ | ೫ ॥ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಷೂದಿತಂ ಸೈನ್ಯಂ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಮಹಾ 
ತ್ಮನಾ ॥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸುತಾನಾಂಚ ಶತಂ ನಾನಾನಿಧಾಯುಧಂ | ಅಭ್ಯಧಾ 
ವತ್ಸು ಸಂಕೃದ್ಧಂ ನಸಿಷ್ಕ್ಠಂ ಜನತಾಂನರಂ | ೬॥ ಹುಂಕಾರೇಣೈನ ರ್ತಾ 
ಸರ್ವಾ೯ ದದಾಹ ಭಗವಾನೃಷಿಃ |೭| ತೇ ಸಾಶ್ವ ರಧಷಾವಾತಾ ವಸಿಷ್ಠೇನ 
ಮಹಾತ್ಮನಾ | ಭಸ್ಮೀಕೃತಾ ಮುಹೂರ್ತೆೇನ ನಿಶಾಮಿತ್ರ ಸುತಾಸ್ತದಾ ॥೮॥ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿನಾಶಿತಾನ್ಪುತ್ರಾ ನ್ಪಲಂಚ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ಸವ್ರೀಡಶ್ಚಿಂತಯಾ 
ನಿಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭನತ್ತದಾ ॥೯॥ ಸಮುದ್ರ ಇವನಿರ್ನೇಗೋ 











ನಿಷೂದಿತಂ - ಸಂಹಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ।೫॥ ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ವಸಿಸ್ನೇನ El 
ವನಿಷ್ಠನಿಂದ, ನಿಷೂದಿತೆಂ - ಹೊಡೆಯುಲ್ಬಟ್ಟಿ, ಸೈನ್ಯಂ- ದಂಡನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ-ಕಂಡ್ಕು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಸುತಾನಾಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಕ್ಕಳ, ತತಂಚ-ನೂರುಸಂಖೈಯೂ, ನಾನಾವಿಧಾಯುಧಂ-ನಾನಾ 
ಬಗೆಗಳಾದ್ಕ ಆಯುಧಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ್ಕು ಸಂಕೃದ್ಧಂ-ಕೋಪಗೊಂಡ್ಕು ಜಪತಾಂ-ತಪಸ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿ, 
ವರಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ವಸಿಷ್ಠಂ - ವಸಿಷ್ಟ ಬುಪಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭ್ಯಧಾವತ್‌ ಎ ಓಡಿಬಂದಿತ್ಕು 
ಭಗರ್ವಾ-ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಬುಷಿ - ವಸಿಷೃಬುಷಿಯ್ಕು ಹುಂಕಾರೇಣೈವ- ಹುಂಕಾರದಿ೦ದಲ್ಕೆ ತ್ತಾ 
ಸರ್ವಾ೯ - ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು, ದದಾಹ - ಸುಟ್ಟ್ರಬಿಟ್ಟಿನು. 11೭11 ಸಾತ್ವರಧಪಾದಾತಾಃ - ಅಶ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ರಧಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾಲಾಳುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸುತಾಃ - ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ಮಕ್ಕಳು, ತದಾ - ಆಗ್ರ ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ವಸಿಷ್ಟೇನ - ವಸಿಷ್ಠ 
ಬುಪಿಯಿಂದ, ಮಹೂರ್ತೇನ-ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಸ್ಮೀಕೃತಾಃ-ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು.| 
೮ | ತದಾ-ಆ, ಸುಮಹಾಯಶಾಃ - ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, 
ವಿನಾಶಿರ್ತಾ - ನಾಶಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರತ್ತ್ರಾ೯- ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಬಲಂಜ-ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ೃ- 
ಕಂಡು, ಸನ್ರೀಡಃ-ಲಜ್ವೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಚಿಂತಯಾ - ಆಲೋಜನೆಯಿಂದ್ಯ ಅನಿಷ್ಟಃ - ಆಕ್ರಾಂತ 
ಚಿತ್ತನ್ಕ, ಅಭವತ" - ಆದನು. | ೯ | ನಿರ್ವೇಗಃ - ವೇಗರಹಿತವಾದ, ಸಮುದ್ರಇವ - ಕಡಲಿ 
ನಂತೆ, ಭಗ್ಗುದಂಷ್ಟ್ರಃ - ಮುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ, ಉರಗಣಇವ - ಸರ್ಪದಂತೆ, ಉಪ 
ರಕ್ತಃ - ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯಇವ-ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಸದ್ಯಃ-ಆಗಲೈ, ನಿಷ್ಟ )ಭತಾಂ - 
LL 


ಕರೂ ಹಟ್ಟದರು. ಹೀಗೆ ನಂದಿನೀ ಧೇನುನಿಸನಿಂದುತ್ತನ್ನೆ ವಾದ ಆ ಸೇನೆಯು ಎಕ್ಕಾ 
ಮತ್ರ ರಾಯನ ಚತುರಂಗ ಬಲನೆಲ್ಲನನ್ನು ನಾತಗೊಳಿಸಿಶು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಮುನಿಯಿಂದ ನಾಶಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಫಿನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ, ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ನೂರು ಮಂದಿ ಕುವ 
ರರು ಕೋಸದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಕುರಿತು ಓಡಿದರು. ಆಗೆ ನೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಮುನಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಹುಂಕಾರ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ದಹಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಆಗಲಾ ವಿಕ್ವಾಮಿತೃ 
ಕುನರರು ರಥ್ಯಶ್ವ ವದಾತಿಗೆಳೊಡನೆ ಭಸ್ಮ್ರೀಭೂತರಾಗಿ ಹೋದರು. | ೮ | 
ಅಯ್ಯಾ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ ! ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿನಂತನಾದ ವಿಕ್ಕಾಮಿತ್ರನು ನಾಶ ಹೊಂದಿದ 
ತನ್ನೆ ನೂರುಜನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದೊಡಗೊಡಿ ಚಿಂತಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಂಚಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ.ಃ. ಲರ್‌ 





ಭಗ್ಗದಂಷ್ಟ್ರ ಇವೋರಗಃ | ಉವರಕ್ತ ಇವಾದಿತ್ಯ ಸ್ಸದ್ಯೋ ನಿಷ್ಟ್ರಭತಾಂ 
ಗತಃ ॥ ೧೦॥ ಹೆತಪುತ್ರ ಬಲೋದೀನೋ ಲೂನವೆಕ್ಸ ಇವದ್ವಿಜಃ | ಹತ 
ದರ್ವೋ ಮಹೂೋತ್ಸಾಹೋ ನಿರ್ವೇದಂ ಸಮವದ್ಯತ ಎಂ ಸಪುತ್ರಮೇಕಂ 
ರಾಜ್ಯಾಯ ವಾಲಯೇತಿ ನಿಯುಜ್ಯಚ। ಪ.ಧಿವೀಂ ಕ್ಸತ್ರಧರ್ಮೆೇಣ ವನವಮೇವಾ 
ನ್ವವದ್ಯತ || ಸಗತ್ವಾ ಹಿಮನತ್ಪಾರ್ಶ,್ಮಂ ಕಿನ್ನರೋರಗ ಸೇವಿತಂ ॥ ಮಹಾ 
ದೇವ ವೈಸಾದಾರ್ಥಂ ತಪನ್ಮೇವೇ ಮಹಾತನಾಃ ॥೧೩॥ ಕೇನಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲೇನ 
ದೇನೇಶೋ ವೃಷಭಧ್ಯಜಃ ॥ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ವರದೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾ 
ಬಲಂ | ೧೦೪ ॥ ಕಮರ್ಥಂ ತಪ್ಯ್ಪಸೇರಾರ್ಜ ಬ್ರೂಹಿ ಯತ್ತೇ ನಿನಕ್ಷಿತಂ॥ 


ಹಾಗಾ 


ತೇಜೋಹೀನತೆಯನ್ನು, ಗತಃ-ಹೊಂವಿದನು | ೧೨ ॥ ಹತಪುತ್ರಒಲಓಮಡಿದುಹೋದಮಕ್ಳಳೂ 
ಸೈನ್ಯವೂ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ, ಲೂನವಕ್ಷಃ - ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ, ದ್ವಿಜಣವ-ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ, ದೀನಃ- 
ದೀನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಹತದರ್‌ಃ - ನಾಶವೊಂದಿದ ಗವವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಹತೋತ್ಸಾಹಃ - 
ಸಂತೋಷರಹಿ ತನಾಗಿ, ನಿರ್ವೇದ2- (ಮ) ಜತುರ೨ಗಬಲದಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು, (ಗೋ) ದುಃಖವನ್ನು 
ಸಮಪದ್ಯತ-ಹೊಂದಿದನು ೧೧] ನೂಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಏಕಂಪ್ರಶ್ರಂ - ಉಳಿದ ಒಬ್ಬ ಮಗ 
ನನ್ನು, ರಾಜ್ಯಾಯ - ರಾಜ್ಯಭಾರಕ್ಟೋಸುಗ, ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮೇಣ - ರಾಜಧರ್ಮ ದಿಂದ, ಪೃಧಿವೀಂ- 
ನೆಲವನ್ನು, ಪಾಲಯೆ *ತಿ- ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡೆಂದು, ನಿಯುಜ್ಯಚ- ಆಜಾ 

ಪಿಸಿ ವನಮೇವ - ವನವನ್ನೈೆ, ಅತ್ವಪದ್ಯತ - ಹೊಂದಿದನು. ೧೨11 ಮಹಾತಪಾಃ 

ಮಹಾ ತಪಸ್ವಿಯಾದ್ಕ ಸಃ-ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಕಿನ್ನರೋರಗಸೇವಿತಂ-ಕಿನ್ನರರಿಂದಲ್ಕೂ ಸರ್ಪಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಬ್ಬಡುವ್ಯ ಹಿಚುವತ್ಪಾರ್ಶ್ವಂ- ಹಿಮವಶ್ಸರ್ವತದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ಗತ್ವಾ-ಹೊಂದ್ಕಿ 
ಮಹಾದೇನಪ್ಪಸಾದಾರ್ಧಂ-ಮಸಾ ದೇವನ ಅನುಗೃ್ರಹಕ್ಕೋಸುಗ, ತಪಃ - ತಪಸ್ಸನ್ನು, ತೇಪೇ- 
ಮಾಡಿದನು. ||೧೩!! ಅಧ-ಬಳಿಕ, ವೃಷಭಧ್ರಜ8-ವೃಷಭವಾಹನನಾದ, ವೆರದಃ- ವರಪ್ರದಾ ್ರ 
ನಾದ, ದೇವೇಶ - ದೇವೋತ್ತಮನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು, ತೇನಚಿತ್ಪಾಲೇನ - ಕೆಲ ಕಾಲದ ಬಳಿಕ, 
ಮಹಾಬಲಂ- ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಆತ್ಮ್ಮಾನಂ- ತನ 

ನ್ನು, ದರ್ಶಯಾಮಾಸ-ಸಾಕ್ಷಾತ್ರಾರ ಮಾಡಿಸಿದನು ||೧೪॥ ಹೇರಾಜ೯-ಎಲ್ಫೆ ಅರಸೆ, ಕಿಮೆರ್ಧಂ- 


ಸುತ್ತ, ವೇಗನಿಲ್ಲದ ಸಾಗರದಂತೆಯೂ, ಕೋರೆಹಲ್ಲು ಮುರಿದ ಸರ್ಪದಂತೆಯೂ, ಕತ್ತರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ವಸ್ತೆಯಂತೆಯೂ ದರ್ವವಡಗಿದವನಾಗಿ, ರಾಹುಹೀಡಿತನಾದ ದಿನೆ 
ಮಣಿಯಂತೆ, ನಿಸ್ಪೇಜಸ್ಕ ನೂ, ಉತ್ಸಾಹ ರಹಿತನೂ ಆಗಿ, ಬಹಳವಾದ ದುಃಖವನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಆಗಲಾತನು ಉಳಿದಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಮಗೆನನ್ನು ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆಯನು 
ಮಾಡೆಂದು ನಿಯೋಗಿಸಿ, ಕೆನ್ನರರಿಂದಲೂ, ವನ್ಮಗೆಗೆಳಿಂದಲೂ, ನೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹಿಮವತ್ಪಾ)ಂ 
ತವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಪರಮೇಶ್ವರನ ನ್ರಸಾದವನ್ನು ವಡೆಯಲು, ತವವಂ ಗೈದನು. . ॥೧೩॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ಕೆಲಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ವರದಾತೃವಾದ ಶಂಕರನು ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾ 


ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ, « ಎಲ್ಫೆ ರಾಜರ್ಹಿಯೆ ? ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಶಪವಂ 


೪೪೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀನಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





ವರಮೋಸ್ಮಿ ನರೋ ಯಸ್ತೇ ಕಾಂಕ್ಷಿತ ಸ್ಸೋಭಿಧೀಯತಾಂ ॥ ೧೫ ॥ ಏನ 
ಮುಕ್ತಸ್ತು ದೇವೇನ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ ॥ ಪ್ರಣಿನತ್ಯ ಮಹಾ 
ದೇನಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥೧೬ಭ ಯದಿತುಷ್ಟೋ ಮಹಾದೇವ ಧನು 
ನೇದೋ ಮಮಾನಧ ॥ ಸಾಂಗೋವಾಂಗೋವನಿಷದ ಸ್ಸರಹಸ್ಯಃ ಪ್ರದೀ 
ಯತಾಂ 1೧೭! ಯಾನಿದೇವೇಷು ಚಾಸ್ಟ್ರಾಣಿ ದಾನನೇಷು ನುಹರ್ಷಿಸು ॥ 
ಗಂಧರ್ವ ಯತಕ್ಷರಕ್ಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿಭಾಂತು ಮುಮಾನಘ ॥ ೧೮॥ ತನಪ್ರಸಾ 
ದಾದ್ಭ ನತು ದೇವದೇನ ಮಮೇಪ್ಸಿತಂ | ಏನಮುಸ್ತ್ಯಿತಿ ದೇನೇಶೋ ವಾಕ್ಯ 





ಏತಕ್ಕಾಗಿ, ತಪಸ್ಯೇ-ತಸಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವೈ ತೇ-ನಿನಗ್ಗೆ ವಿವಕ್ಷಿತು-ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವು, ಯತ್‌-ಯೊಾ 
ವದ ತತಃ-ಅದನ್ನು, ಬ್ರೂಹಿ-ಹೇಳು, ಯ-ಯಾವ್ಯ ವರಃ-ವರನ್ರು, ತೇ - ನಿನಗೆ ಕಾಂಕ್ರಿತಃ- 
ಇಷ್ಟವೋ, ಸಃ-ಆ ವರವು, ಅಭಿಧೀಯತಾಂ-ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿ, ವರದಃ-ವರವನ್ನು ಕೊಡುವನು)ಅಸ್ಮಿ_ 
ಆಗಿರುವೆನು. 1೧೫1 ಏವಂ ಹೀಗೆ, ದೇವೇನ-ಈಶ್ವರನಿಂದ, ಉಕ್ತ8-ಹೇಳಲ್ಪಲ್ಟ, ಮಹಾತಪಾಃ- 
ಮಹಾ ತನಸ್ವಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತು - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಮಹಾದೇವಂ - ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿ 
ತು ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ - ನಮಸ್ಕರಿಸ್ಕಿ ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌" - ನುಡಿದನು. 1೧೩1 ಹೇ 
ಮಹಾದೇವ - ಎಲೈ ಪರಮೇಶ್ವರನೆ, ತುಷ್ಬೋಯದಿ - ನನ್ನ ತವಸ್ಸಿಗೆ ಸಂ ತುಷ್ಟನಾಗಿರುವೆಯಾದರೆ 
ಹೇಅನಘ - ಎಲೈ ನಿರ್ದೋಷನ್ಕ ಮಮ - ನನಗೆ ಸಾಂಗೋಪಾಂಗೋನಿಷದಃ-ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ 
ಉಪಾಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಧನುರ್ವೇದದ ಅಗ್ರಭಾಗವಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ಸರಹಸ್ಯಃ - ಗುರೂಪದೇಶ 
ದಿಂದ ಹೊಂದುವ ಇರ್ಧದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ಕ ಧನುರ್ವೇದ - ಧನುರ್ವೇದವು, ಪ್ರದೀಯತಾಂ- ಕೊಡ 
ಲ್ಪಡಲಿ, 1೧೭11 ದೇವೇಷು-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಸ್ಪ್ರಾಣಿ - ಅಸ್ತ )ಗಳ್ಳು ಯಾನಿ-ಯಾವವೊ 
ದಾನವೇಷು - ರಾಸ್ಷಸರಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಮಹರ್ನಿಷು - ಮಹಾ ಖಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗಂಧರ್ನಯಕ್ಷರಕ್ಷಸ್ಪು- 
ಗಂಧರ್ವ, ಯಕ್ಷ, ರಾಕ್ಷಸ ಜಾತಿ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸ್ತಾ ಣಿ - ಅಸ್ತ _)ಗಳ್ಳು ಯಾನಿ-ಯಾವವೊ 
ತಾನಿ-ಅವು; ಮಮ-ನನಗೆ, ಪ್ರತಿಭಾಂತು - ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿ || ೧೮ || ಎಲ್ಫೆ ದೇವದೇವೋತ್ತ 
ಮನೆ ತವ ನಿನ್ನ, ಪ್ರಸಾದಾತ್‌-ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ಮಮ-ನನ್ನ, ಈಪ್ಸಿ ತಂ-ಇಷ್ಟ ವು, ಭವತು-ಪೂರ್ಣ 
ಗೊಳ್ಳಲಿ, ಏವಮಸ್ತ್ವಿತಿ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು, ದೇವೇಶಃ - ದೇವತೆಗಳಿಗೊಡೆಯನಾದ 





ಗೈಯುತ್ತಿರುವೆ ! ನಿನ್ನ ಆತಯವೇನು ; ಹೇಳು? ನಿನಗಿಸವಾದ ವರವನ್ನು ಬೇಡು; 





ಟಿ 
ಕೊಡುವೆನು” ಎಂದನು. ಮಹಾದೇವನು ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಮಹಾತನಸ್ವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾನಿಂ 
ತ್ರನು ಆತನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು. ಗಂ೬ « ಎಲೈ ಪರಮೇಶ್ವರನೆ ! ಫೃ 


ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯಾದರೆ, ಅಂಗೋಪಾಂಗೆಸಹಿತವಾದುದೂ, 
ಗುರೂಪದೇಶದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಫಲವುಳ್ಳುದೂ ಆದ ಧನುರ್ವೇದನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವ 
ನಾಗು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ, ದೇವದಾನವ, ಗಂಧರ್ವ, ಯಕ್ಷರಲ್ಲಿ ಯಾವಾನ ಅಸ್ತ )ಗಳುಂ 
ಟೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ನ್ನನ್ನ ಸ್ಪೃತಿಪಧಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಇದೇ ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯು?'' ಇಂತು ವಿಶ್ವಾನಿ 
ತ್ರನು ವರವನ್ನು ಬೇಡಲು, ಆ ಪರಶಿವನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಸಂಚಪಂಚಾಶಸ್ಸಗೆ ೯೩ ೪೪೧ 





ಮುಕ್ತ್ವಾ ಗತಸ್ತದಾ ॥೧೯॥ ಪ್ರಾಸ್ಯಚಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ರಾಜರ್ಷಿ ರ್ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 


ಮಹಾಬಲಃ ॥ ದರ್ವೇಣ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತೋ ದರ್ಷ್ಪಪೂರ್ಣೋ ಭವತ್ತೆದಾ॥ 
೨೦॥ ನವಿನರ್ಧಮಾನೋ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಮುದ್ರ ಇವಪರ್ವಣಿ | ಹತಮೇವ 
ತದಾನೇನೇ ವಸಿಷ್ಮಮೃಷಿ ಸತ್ತಮಂ ॥೨೧॥ ತತೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಮಪದಂ 
ಮುನೋಚಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ ॥ ಯೈೈಸ್ತತ್ತಸಪೋನನಂ ಸರ್ವಂ ನಿರ್ದಗ್ಮಂ 


ಚಾಸ್ತ್ರ ತೇಜಸಾ || ೨೨ || ಉದೀರ್ಯಮಾಣಮಸ್ತ್ರಂ ತದ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ 





ಶಂಕರನು, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉಕಾ - ಹೇಳಿ, ತದಾ- ಆಗ, ಗತಃ ಹೊರಟುಹೋದನು.1೧೯ 
ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ರಾಜರ್ಷಿಃ - ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಅಸ್ತಾ )ಣಿಚ - ಅಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ; ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಮಹತಾ - ಬಹಳವಾದ್ಕ ದರ್ಪೇಣ-ಗರ್ವ 
ದಿಂದ, ಯುಕ್ತಃ - ಕೂಡಿ, ತದಾ - ಆಗ್ಯ ದರ್ಪಪೂರ್ಣಃ (೧) - ದರ್ಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನು, 
ಅಭವ - ಆದನು, 11೨೦11 ಪರ್ವಣಿ - ಪೂರ್ಣಮಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಮುದ್ರಇನವ - ಕಡಲಿನಂತೆ, 
ವೀರ್ಯೇಣ - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ವಿವರ್ಧಮಾನಃ - ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತ, ತದಾ- ಆಗ್ಯ ಖಷಿಸತ್ತಮಂ- 
ಯಪಿತ್ರೇಷ್ಠನಾದ್ಕ ವ'ಷೃಂ- ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು, ಹತಮೇವ-ಹ ತನಾದನನನ್ನಾ ಗಿಯೆ, ಮೇನೇ-ಎಣಿಸಿ 
ದನು. || ೨7 || ತತಃ-ಬಳಿಕ್ಕ ಪಾರ್ಧಿವಃ-ಅರಸಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಆಶ್ರಮಪದಂ-ವಸಿಷ್ಠಾ 
ಶ್ರಮಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತ್ತಾ-ಹೋಗ್ಕಿಯ್ಛೆೈಃ-ಯಾವ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, ಅಸ್ರ್ರತೇಜಸಾಚ-[ ಮ] 
ಅಸ್ತ್ರಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಲೂ, (ಗೋ) ಸ್ವಕೀಯತೇಒಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಸರ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ತತ್ರ 
ವೋವನಂ-ಆ ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯ ತಪೋವನಶ್ರ, ನಿರ್ದಗ್ಧಂ -ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟತೋ, ತಾನ್ಯಸ್ತಾ)ಣಿ- 
ಅಂತಹಾ ಅಸ್ತ ಗಳನ್ನು, ಮುಮೋಜ-ಬಿಟ್ಟಿನು. [೨೨1 ಧೀಮತಃ-ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದ, ನಿಶಾ 


ವ 
ಮಿತ್ರ ಸ್ಕ-ಮಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ್ಯ ಉದಿೀರ್ಯುಣಾ ಣಂ- ಪ್ರ ಯೋಗಿಸ ಲ್ಪ ಟ್ರೂ ತದಸ್ತ)ಂ-ಆ- 





1೧೯॥ ಆ ಬಳಿಕ ರಾಜರ್ಸಿಯೂ, ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಟನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪರಮೇಶ್ವರ 
ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸ್ಮ ಶಸ್ತ )ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು,ಮಹಾ ಗರ್ವದಿಂದೊಡಗೊಡಿ 
ಸಂವೂರ್ಣವಾದ ದರ್ಪವನ್ನು ಪಡೆದವನಾದನು. ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವು ವೃದ್ಧಿಯ 
ನ್ನೈದುವಂತೆ, ವೀರ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಈಶ್ವರನಿಂದ 
ಸ್ತ )ಶಸ್ತ )ಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ತನ್ನಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಖಯಸಿಯು ಜಿತನಾದನೆಂಡೇ ತಿಳಿದನು.8೨೧| 
ಆ ಬಳಿಕಲಾ ಕೌಶಿಕನು ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸ್ತ ಗಳಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಆ ಆಶ್ರಮವು ಸುಡುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ರೀತಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅಸ್ತ ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಾದ ಮುನಿಗೆಳೂ, ವಸಿಷ್ಠ 
ಟ ॥ (೧) “ ದರ್ಷಪೂರ್ಣೊೋ ಭವನತ್ತದಾ ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರ ಅಶಯವು ಹೀಗೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ವಸ್ತುತಃ 
ದರ್ಪೆಯುಕ್ತನಾುಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ದರ್ಪನಂತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮಬಲೋಪೇತನಾದ ವಸಿಷ್ಮ ನೊಡನೆ 
ಸೆಣಸಿ ಕುಗ್ಗಿದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾದನು ಕ್ಷೀಣವಾದ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲದ ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಈಶ್ವರನ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಪಡೆದನು. 


ಇಲ್ಲಿ ಬಲಸೂರ್ಣತೆಯೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬಲನೆಂದರ್ಥ ಈ ಬಲವು ಬ್ರಹ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಖಾರಿ 
ಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತಿಳಿದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನೆಂದು ಒಟ್ಟು, ತಾತ್ಸರ್ಯನವು, 
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೪೪೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 








ಧೀಮತಃ ॥ ದೃಷ್ಟ್ವಾನಿಪ್ರ ದ್ರುತಾಸ್ಪರ್ವೇ ಮುನಯಶ್ಶತಶೋ ದಿಶಃ ॥೨೩॥ 
ನಸಿಷ್ಠಸ್ಯಚ ಯೇಶಿಷ್ಯಾ ಸ್ತಥೈನ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಣಃ ॥ ನಿದ್ರವಂತಿ ಭಯಾ 
ದ್ಭೀತಾ ನಾನಾ ದಿಗ್ಭ್ಯಸ್ಸಹಸ್ರಶಃ | ೨೪ [| ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾಶ್ರಮುಪದಂ ಶೂನ್ಯ 
ಮಾಸೀ ನ್ಮಹಾತ್ಮನಃ | ಮುಹೂರ್ತಮಿವ ಸಿಶೃಬ್ದಮಾಸೀದಿರಿಣ ಸನ್ನಿಭಂ ॥॥ 
೨೫ ॥ ವದತೋನೈ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮಾಭ್ಯೆರಿತಿ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ನಾಶಯಾ 
ಮ್ಯದ್ಯ ಗಾಧೇಯಂ ನೀಹಾರಮಿವ ಭಾಸ್ಕರಃ ॥ ೨೬॥ ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ 
ಮಹಾತೇಜಾ ನಸಿಷ್ಫೋ ಜವತಾಂ ನರಃ || ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ತೆದಾನಾಕ್ಕಂ 
ಸರೋಷ ನಿಂದಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥೨೭॥ ಆಶ್ರಮಂ ಚಿರಸಂವೃದ್ಧಂ ಯದ್ವಿ 





ಅಸ್ತ ನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವ್ವಾ-ಕಂಡ್ಕು ಶತಕ£ನೂರುಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ಸರ್ಮೇ-ಸನುಸ್ತರಾದ್ಯ ಮುನಯಃ 
ಖಯಸಿಗಳು, ದಿಶಃ-ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿದ್ರುತಾ೫ಓಿಡಿಹೋದರು. | ೨೩1 ವಸಿಷ್ಠ ಸೃ-ವಸಿ 
ಷೃಯಷಿಯ, ಯೇ ಯಾರು, ಶಿಷ್ಯಾಃ-ಶಿಷ್ಯರುಂಟೋ, ತೇ-ಅವರು, ತಥ್ಛೈವ-ಹಾಗೆಯೆ, ಮೃಗಪಕ್ಷಿ 
ಣ8-ಮೃಗಗಳೂ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಭಯಾತ್‌-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಭಯದಿಂದ್ಯ ಭೀತಾ8-ಭಯಗೊಂಡು,ನಾನಾ 
ದಿಗ್ಭ ಕಿ3-ನಾನಾದಿಕ್ಯು ಗಳಿಗೆ, ಸಹಸ್ರ ಶಃ-ಸಹಸ್ರಮುಖವಾಗ್ಯಿ ವಿದ್ರವಂತಿ ಓಡಿಹೋದರು. 15೪1! 
ಮಹಾತ್ಮ ನಃ-ಮಹಾನುಭಾವನಾದ,ವಸಿಷ್ಟಸ್ಯ-ವಸಿಷ್ಠಯಪಿಯ,ಅಶ್ರಮಪದಂ-ಆಶ್ರಮಸ್ಥಾನವುುಕೂ 
ನ್ಯಂ- ವ್ಯಕ್ಷಗುಲ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂನ್ಯವಾದದು,ಆಸೀತ್‌.- ಆಯಿತ್ಯುಮುಹೊರ್ತಂ-ಕೆಲಕಾಲ್ಮನಿಶೃಬ್ಬಂ- 
ಧ್ವನಿಶೂನ್ಯವಾಗ್ಯಿ ಇರಿಣಸನ್ನಿಭಂ-ಇರಿಣ-ಊಷರಸ್ಷೇತ್ರಳ್ಳೆ, ಸನ್ನಿಭಂ- ಸಮಾನವಾದುದು ಆಸೀತ್‌- 
ಆಯಿತು.  ||೨೫1| ಮುಹುರ್ಮುಹುಕ-ಆಡಿಗಡಿಗೂ, ಅದ್ಯ-ಈಗ್ಯ ಗಾಭೇಯಂ - ಗಾಧಿಪ್ರತ್ರನಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ನೀಹಾರಂ-ಮಂಜನ್ನು ಭಾಸ್ಕರ ಇವ-ಸೂಗ್ಯನಂತೆ, ನಾಶಯಾಮೀತಿ-ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆಂದು, ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ-ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯ, ಮಾಭ್ಯೈರಿತಿ-ಗೊಳ್ಳಬೇಡಿಕೆಂದು ವದತೋಮೈ-ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ನರ್ನೇ-ಸಮಸ್ನರೂ,ವಿದ್ರವಂತಿ ಹಡಿಹೋದರು.!೨೬।ಮಹಾತೇಜಾ?-ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ, ಜಪತಾಂ 
ಜವಿಸುವವರಲ್ಲಿ ವರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ವಸಿಷ್ಟಃ- ವಸಿಷ್ಟಯಪಷಿಯ್ಯು, ಏವಂ-ಹೀಗೈ ಇದಂವಾಕ್ಯಂ- ಈ 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. 11೬೭! ಹೇಮೂಢ-ಎಲೆವೋ ಮೂಢನೇ, ಯತ್‌ - ಯಾವ 
ದ 
ಮುನಿಯ ಶಿಷ್ಯರೂ ಭಯಗೊಂಡು, ದಶದಿತೆಗೆಳಿಗೂ ಓಡಿಹೋದರು. ಅಗಲಾ ವಸಿಷ್ಠ 
ಯಷಿಯು "ಎಲ್ಫೈ ಹೆದರಬೇಡಿರಿ; ಸೂರ್ಯನು ಹಿಮವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುನಂತೆ ಈಗಲೀ 
ಗಾಧಿಕುವರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತೃನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂತು ಹೇಳಿ 
ದರೂ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿನಿಲ್ಲದೆ ಪಲಾಯನ ಸೂಕ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿಸಲ್ಕು ಆ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯ 
ಆಶ್ರಮವು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ್ಯವೃಕ್ಷಗುಲ್ಫ್ಯಾದಿ ತೂನ್ಯವೂ,ನಿಶ್ಶಬ್ದವೂ, ಊಸರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಕ್ರೈ ಸಮವಾದುದೂ ಆಯಿತು. | ೨೬॥ ಆಗಲಾ ವಸಿಷ್ಠನು ಬಹಳವಾದ ಕೋಪದಿಂದ 
ಆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು «ಎಲವೊ ಮೂಢನೆ ! ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರವ 
ರ್ಧಿತವಾದ ಈ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿರುನೆ. ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಾರಿಯಾದ 


ಚಾಲಕಾಂಡೇಪಂಚಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೪ಭಿಕ್ಮಿ 
NS _ 
ನಾಶಿತವಾನನಸಿ | ಡುರಾಜಾರೋಸಿ ತನೂಢ ತಸ್ಮಾತ್ತ ತ್ವಂ ನಭನಿಷ್ಯ ೩ ॥ ೨೮ || 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪರಮಕೃದ್ಧೋ ದಂಡಮುದ್ಯಮ್ಯ ಸತ್ತ ರಃ | ಆಜ 


ಕಾಲಾಗ್ನಿಂ ಚ ಬ ಜಾ: | ೨೯ | 








ಇತ್ಯಾ ರ್ಷೇ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಂಚಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ಕಾರಣ,ಚಿರಸಂವೃದ್ಧಂ-ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರ ಸ್ರದೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡದಿರುವ, ಆಶ ಶ್ರಮಂ-ಆಶ್ರಮವನ್ನುು 
ಭಕ ತ್ರಾತಾ. ಅಸಿ. ೫... ತತ್‌-ಆ ಕಾರಣ್ಯ ದುರಾಚಾರಕ-ದುರ್ವ್ಯಾಪಾ 
ರನಡಿಸಿದವನು; ಅಸಿ-ಅದೆ, ತಸ್ಮಾತ್‌-ಆದುದರಿಂದ್ಯತ ತ್ವಂ-ನೀನು, ನಭವಿಷ್ಯಸಿ- -ಇರಲಾರೆ, ಇತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾ ೃ- 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ಪರಮಳೃದ್ದಃ- ಚಪ ಕೋಪಿಷ್ಟ ಹ ವಸಿಷ ಸ್ಯ ಸತ್ತರಃ - ತ್ವರೆಯಿ೦ದ 
ವಿಧೂಮಂ - ಜಟ ಈಶ| ಕಾಲಾಗ್ದಿಮಿವಸ್ಸಿ ತಂ - ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿ ಯೆಂತಿರುವ, ಲ - 
ಮತ್ತೊಂದಾದ,್ಕ ಯೆಮದಂಡನಿನವಸಿ ತು-ಯಮದಂಡದಂತಿರುವು ಜ್‌ ದಂಡವನ್ನು. ಉದ್ಯಮ್ಯ- 
ಎತ್ತಿ; ತಸ್‌ ನಿಂತನು, oll 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಸಡೇ ಪಂಚಪಂಚಾಶ ತಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಟಾ ಕಾಸ ಕಾ ಕೊಯ ವ, 











ನೀನಿನ್ನು ಬಮಕಲಾರೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಧೂಮಶೂನ್ಯರಾದ ವ್ರಳಯಾಗ್ಮಿಯಂತೆಯೂ, 
ಯನುದಂಡಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ ಆಯನ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವನ್ನೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದು, ಮಹಾ ಕೋವ 





ಷಿ 
ದಿಂದ ನಿಂತವನಾದನು. ೨೯ 


ಇಂತಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪರಾಕ್ರಮ ವರ್ಣನೆ ವೃತ್ತಾಂತ ಕಧನೆನೆಂಬ 
ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾವ್ತವಾದುದು. 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್ಟಿಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 

ಏನಮುಕ್ತೋ ವಸಿಷ್ಟೇನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ಆಗ್ನೇಯ 
ಮಸ್ತ್ರಮುತ್‌ ಕ್ಷಿಷ್ಕ ತಿಷ್ಕತ್ಕೀತಿ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌ ॥೧॥ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಂ ಸಮು 
ತ್‌ಕ್ಷಿಸ್ಕ ಕಾಲದಂಡನಿವಾಸರಂ ॥ ನಸಿಷ್ಮೋ ಭಗರ್ನಾ ಕ್ರೋಧಾದಿವಂ 
ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | ೨॥ ಶ್ಸತ್ರಬಂಭಧೋ ಸ್ಥಿತೋಸ್ಮ್ಯೇಷ ಯದ್ಬಲಂ 
ತದ್ವಿದರ್ಶಯ ॥ ನಾಶಯಾಮೃದ್ಯ ತೇದರ್ಪಂ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತವಗಾಧಿಜ |೩| 
ಕ್ವಚತೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯಬಲಂ ಕ್ವಚಬ್ರಹ್ಮಬಲಂ ಮಹತ್‌ ॥ ವಶ್ಯಬ್ರಹ್ಮಬಲಂ ದಿವ್ಯಂ 
ಮಮ ಕ್ಪತ್ರಿಯಪಾಂಸನ | ೪ || ತಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಂ ಗಾಧಿಪುತ್ರಸ್ಕ ಫೋರನಾ 


ಗ 





ಮಹಾಬಲಃ-ಮಹಾಬಲಿಷೃನಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ವಸಿಷ್ಠೇನ-ವಸಿಷೃಖಷಿ 
ಯಿಂದ್ಕ ಏವಮುಕ್ತ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಗ್ನೇಯಮಸ್ತ )೦-ಅಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಉಧೃತ 
ಎತ್ತಿ, ತಿಷೃತಿಷ್ಯೇತಿಚ-ನಿಲ್ಲುನಿಲ್ಲೆ೦ದು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. ||೧/| ಭಗರ್ವಾ(ಗೋ, ಷಡ್ಸು 
ಣೈ ಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನಾದ್ಯ ವಸಿಷ್ಠಃ-ವಸಿಷ್ಟಯಸಿಯು, ಅಪರಂ-ಮತ್ತೊಂದಾದ್ಕ ಕಾಲದಂಡಮಿವ- 
ಯಮದಂಡದಂತಿರುವ, ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಂ-ಬ್ರಹ್ಮ ದಂಡವನ್ನು, ಸಮುಕ್ಷಿಪ್ಯ-ಮೋಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ಕ್ರೋಧಾ 
ತ್‌-ಕೋಪದಿಂದ, ಇದಂವಚನಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು; ಅಬ್ರವೀತ-ಹೇಳಿದನು. ।1೨॥| ಹೇಕ್ಷತ್ರಬಂಭೋ 
ಎಲೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಧಮನೇ, ಎಷಃ- ಈ ನಾನು, ಸ್ಥಿತೋಸ್ಕಿ-ನಿಂತಿರುವೆನು, ಹೇಗಾಧಿಜ-ಎಲ್ಲೆ ಗಾಧಿಯ 
ಮಗನೇ, ಬಲಂ - ಬಲನ್ರು, ಯತ್‌ - ಯಾವದೋ, ಕತ - ಆ ಬಲವನ್ನು, ನಿದರ್ಶಯ-ತೋರಿನು, 
ಆದ್ರ - ಈಗ್ಯ ತೇ-ನಿನ್ನ; ದರ್ಪಂ - ದರ್ಪವನ್ನು, ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಕಚ - ಶಸ್ತ್ರದ್ಯ ದರ್ಪಂ-ಗರ್ವವನ್ನು, 
ನಾಶಯಾಮಿ- ನಾಶಗೊಳಿನುವೆನು,, | ೩॥ ಹೇಕ್ಷತ್ರಿಯಪಾಂಸನ-ಎಲೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೀಜನೇ, ತೇ 
ನಿನ್ನ, ಕ್ರತ್ರಿಯಬಲಂ - ರಾಜಬಲವ್ಯ ಕ್ವಜ- ಎಷ್ಟರದ್ದು ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬಲಂಚ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬಲವೂ, ಕ್ವಚ - ಎಲ್ಲಿ) ದಿವ್ಯಂ - (ಮ) ಮನೋಹಹರವಾದ್ಯ (ತಿ) 
ದೇವತಾಪ್ರಸಾದ ಜನ್ಯವಾದ, ಮಮ ನನ್ನ, ಬ್ರಹ್ಮಬಲಂ-ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲವನ್ನು, ಪಶ್ಯ-ನೋ 
ಡು. 11೪11 ತಸ್ಕಗಾಧಿಪುತ್ರಸ್ಯ-ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ಉದ್ಯ ತಂ-ಎತ್ರೈಲ್ಪಟ್ಟ, ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರ 














ಹ 


ವಸಿಷ್ಠ ಮಹಾಮುನಿಯು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿಯಿಲುಮಹಾಬಲಿಕಾಲಿಯಾದ ನಿಕ್ವಾಮಿ 
ತ್ರನು ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ )ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುನಿಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳಲು, ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ವಸಿಷ್ಮನು ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಕಾಲದಂಡವೊ ಎಂಬಂತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂ 
ಡು ಮಹಾ ಕೋಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ (ಎಲೆವೊ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಧಮನಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ 1 ಇದೋ 
ನಿಂತಿರುವೆನು, ಬ್ರಹ್ಮ ದಂಡದ ಮುಂದೆ ಅದಾವ ಮಹತ್ತರವಾದ ಬಲವನ್ನು ತೋರು 
ಮನೆಯೋ ತೋರು. ಆ ನಿನ್ನ ದರ್ಪವನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ಯಾ9)ಸ್ತಗಳ ಬಲನನ್ಮೂ ಇದೀಗ ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುವೆನು. ಆ ನಿನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಬಲನೆಲ್ಲಿ? ಮಹತ್ತರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಬಲನೆಲ್ಲಿ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ 
ಧಮ? ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಬಲನನ್ನಾದರೂ ನೋಡು.” ಎಂದನು.||೩[ 
ರಘುನಂದನ! ಆಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ )ವು, ಬೆಂಕಿಯ ಜೀಗೆಯು 


ಬಾಲಕಾಂಡ ಷಟ್ಟಿಂಚಾಶಸ್ಸಗಳೆ 8 ೪೪೫ 





ಗ್ದೇಂಯ ಮುದ್ಯತಂ [| ಬ್ರಹ್ಮದಂಡೇನ ತಚ್ಛಾಂತಮಗ್ಗೇರ್ಮೇಗ ಇವಾಂ ಭಸಾ 
1೫ ವಾರುಣಂ ಚೈವ ರೌದ್ರಂಚ ಐಂದ್ರಂ ಷಾಶುವನಂ ತಥಾ | ಐಷೀಕಂ 
ಚಾಪಿ ಚಿನ್ನೇಪ ಕುಪಿತೋ ಗಾಧಿನಂದನಃ | ೬॥ ಮಾನನಂ ಮೋಹನಂ 
ಚೈನ ಗಾಂಧರ್ವಂ ಸ್ವಾಪನಂ ತಧಾ | ಜೃಂಭಣಂ ಮಾಡನಂ ಚೈನ ಸಂತಾ 
ವನವಿಲಾವನೇ ॥ ೭1 ಶೋಷಣಂ ದಾರುಣಂ ಬೈವ ವಜ್ರಮಸ್ತ್ರಂ ಸುದು 
ರ್ಜಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಸಾಶಂ ಕಾಲಪಾಶಂ ವಾರುಣಂ ಪಾಶಮೇವಚ || ೮ | 
ಹೈನಾಕಾಸ್ತ್ರಂಚ ದಯಿತಂ ಶುಷ್ಕೂದೆನ್ರೀ ಅಶನೀಉಭೇ ॥ ದಂಡಾಸ್ತ್ರಮಥ 





ವಾದ, ಆಗ್ನೇಯಮಸಸ್ತ್ಪಂ-ಅಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರವು, ಯತ್‌ - ಯಾವದೋ, ತತ್‌ - ಅದು, ಅಂಭಸಾ- 
ಉದಕದಿಂದ, ಅಗ್ನೇಃ-ಅಗ್ನಿಯ್ಯ ವೇಗ ಇವ - ವೇಗದಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮೆದಂಡೇನ - ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದಿಂದ, 
ಶಾಂಶಂ-ನಿಸ್ತೇಜಸ್ಮವು, ಅಭವತ4-ಆಯಿತು. 181 * ಗಾಧಿನಂದನಃ - ಗಾಧಿರಾಯನ ಮಗನಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಕುಪಿತಃ- ಕೋಪಿಷ್ಠನಾಗಿ) ವಾರುಣಂಜೈವ - ವಾರುಣಾಸ್ತ ವನ್ನು, ರೌದ್ರಂಚ- 
ರೌದ್ರಾಸ್ಥ್ಪವನ್ನು, ಐಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ತ ವನ್ನು, ತಧಾ- ಹಾಗೆಯೇ, ಪಾಶುಸ 
ತಂ-ಪಾಸುಪತಾಸ್ತ್ರ್ರವನ್ನು, ಐಷೀ ಕಂಚಾಪಿ-ಐಷೀ ಕಾಸ್ಟ್ರ್ರವನ್ನು, ಚಿಕ್ಷೇಪ-ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. fal 
ಮಾನವಂ-ಮಾನವಾಸ್ತ ವನ್ನು, ಮೋಹನಂಜೈವ-ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತ )ವನ್ನು, ಗಾಂಧರ್ವಂ - ಗಾಂಧ 
ರ್ವಾಸ್ಪ್ರವನ್ನು, ತಧಾ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಸ್ವಾಪನಂ-ಪ್ರಸ್ವಾಪನಾಸ್ತ ವನ್ನು, ಜೃಂಭಣಂ-ಜೃಂಭಣಾ 
ಸ್ತ್ಪ್ರವನ್ನು); ಮಾದನಂಚ್ಛೆವ-ಮದನದೇವತಾಕವಾದ ಅಸ್ತ ವನ್ನು ಸಂತಾಪನವಿಲಾಪನೇ-ಸಂತಾ 
ಪನ-ವಿಲಾಪನವೆಂಬ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಶೋಷಣ:-ಶೋಷಣವೆಂಬ ಅಸ್ತ ವನ್ನು,ದಾರುಣಂ-ಭಯಂ 
ಕರವಾದ್ಯ ಸುದುರ್ಜಯಂ-ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯ ವಾದ, ವಜ್ರಂ೦-ವಜ್ರವೆಂಬ- 
ಅಸ್ತ ೦ಚ್ಛಿವ-ಆನ್ಪ್ರವನ್ನು, ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಶಂ-ಬ್ರಹ್ಮ ಪಾ ಶವಸ್ಸು; ಪಾಲಪಾಶಂ - ಕಾಲಪಾಶವನ್ನು, 
ವಾರುಣಂ - ವರುಣ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಪಾಶಮೇವಚ - ಪಾಶವನ್ನೂ ದಯಿತಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ್ಕ 
ಸೈನಾಕಾಸ್ತ)ಂ-ಪೈನಾಕಾಸ್ತ ನನ್ನು, ಶುಷ್ಕಾರ್ರ್ರೇ-ಶುಷ್ಟವೂ ಅರ್ದ್ರವೂ ಎಂಬ, ಉಭೇ - ಎರ 
ಡು, ಅಶನೀ-ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನು, ದಂಡಾಸ್ತ್ರ)ಂ - ದಂಡಾಸ್ತ ವನ್ನು, ಪೈಶಾಜಂ - ಪಿಶಾಚಾಸ್ತ್ರ, 
ವನ್ನು, ತಥೈೆವ-ಹಾಗೆಯೇ, ಕ್ರೌಂಚಂ - ಕ್ರೌಂಚನೆಂಬ, ಅಸ್ಟ್ರ್ರಂ-ಅಸ್ತೃ_ವನ್ನು» ಧರ್ಮಜಕ್ರಂ- 


Seema Sees ಹಾ 








pe 


ನೀರಿನಿಂದ ತಣ್ಣಗಾಗುವಂತೆ, ಕಾಂತವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗಲಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮಹಾ 
ಕೋನವನ್ನು ತಾಳಿ, ವಾರುಣಾಸ್ತೃ), ರೌದ್ರಾನ್ಮ; ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಅಸ್ತ), ಪಾಶು 
ಪತ, ಮಾನವ, ಸಂಮೋಹನ, ಪ್ರಸ್ಕಾಪನೆ, ಜೃಂಭಣ, ಮಾದನ, ಸಂತಾಪನೆ, ವಿಲಾಪನೆ, 
ಶೋಷಣ, ದಾರುಣ, ಭಯಂಕರವೂ, ಜಯಿಸಲಸದಳವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಸ್ಮ), ಬ್ರಹ್ನಪಾಶ, 
ಕಾಲಪಾಶ, ವರುಣಪಾಶ, ಉತ್ತನುವಾದ ವೈನಾಕ, ಶುಷ್ಕಾರ್ದ್ರಗಳೆಂಬ ಸಿಡಿಲುಗಳು, 
ದಂಡಾಸ್ತ), ಪಿಕಾಚ, ಕ್ರೌಂಚ, ಧರ್ಮಚಕೃ, ಕಾಲಚಕ್ರ, ವಿಷ್ಣುಚಕ್ರ, ವಾಯುವ್ಯ, 
ಮಥನ, ಹಯತಿರಸ್ಸು, ಕಂಕಾಲ, ಮುಸಲ, ವೈದ್ಯಾಧರ, ಕಾಲ, ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ 
ತ್ರಿಶೂಲ, ಕವಾಲ್ಕ ಕಂಕಣ, ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸ್ತೃ)ಶಸ್ತೃ)ಗಳನ್ನಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ, 


೪೪೬ ಬೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರಿ 


ನಿದಿ 
ಸೈಶಾಚಂ ಸೌೌಂಚಮಸ್ತ್ರಂ ತಥೈವಚ | € || ಧರ್ಮಚಕ್ರಂ ಕಾಲಚಕ್ರಂ 
ನಿಷ್ಣುಚಕ್ರಂ ತಥೈನಚ ॥ ನಾಯನ್ಯಂ ಮಥನಂಚೈವ ಅಸ್ತ್ರಂ ಹಯಶಿರ 
ಸ್ತಥಾ ॥ ೧೦॥ ಶಕ್ತಿದ್ದಯಂ ಚ ಚಿಕ್ಷೇಪ ಕಂಕಾಳೆಂ ಮುಸಲಂ ತಧಾ॥ 
ವೈದ್ಯಾಧರಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರಂಚ ಕಾಲಾಸ್ತ್ರಮುಥ ದಾರುಣಂ ॥ ೧೧॥ ತ್ರಿಶೂಲ 
ಮಸ್ತ್ರಂ ಹೋರಂಚ ಕಾಪಾಲಮಥ ಕಂಕಣಂ | ಏತಾನ್ಯಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚಿಕ್ಷೇಪ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೨ ॥ ವಸಿಷ್ಮೇ ಜನತಾಂಶ್ರೇಷ್ಮೇ ತದದ್ಳುತ 
ಮಿವಾಭನತ್‌ || ತಾನಿಸರ್ವಾಣಿ ದಂಡೇನ ಗ್ರಸತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸುತಃ loa 
ತೇಷು ಶಾಂತೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ರ್ರಂ ಸ್ಲಿಸ್ನರ್ವಾ ಗಾಧಿನಂದನಃ ॥ ತದಸ್ತ್ರಮು 


ೇೀಮದ್ರಾಮಾ ಯೆ ಣೆ 








ಧರ್ಮಚಕ್ರವನ್ನೂ ಕಾಲಚಕ್ರಂ-ಕಾಲಚಕ್ರವನ್ನು, ತಧ್ವೈನ-ಹಾಗೆಯೆ, ವಿಷ್ಣುಜಕ್ರಂಜ-ವಿಷ್ಣು 
ಚಕ್ರವನ್ನು, ವಾಯವ್ಯಂ-ವಾಹವ್ಯಾಸ್ತ )ವನ್ನು, ಮಧನಂಜೈ ವ-ಮಧನಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ, ತಧಾ-ಹಾ 
ಗೆಯೆ, ಹಜುಶಿರಃ-ಹಯತಶಿರಸ್ಸೆಂಬ, ಅಸ್ತ್ರ-ಅಸ್ಪ್ರವನ್ನು, ಕಂಕಾಳೆಂ-ಕಂಕಾಳನೆಂಬ ತಧಾ-ಹಾ 
ಗೆಯ, ಮುಸಲಂ-ಮುಸಲವೆಂಬ, ಶಕ್ತಿದ್ದಯಂ೦ಜ - ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು, ವೆ ಹದ್ಯಾಧರಂ-ವೈದ್ಯಾ 
ಧರಸಂಬ:ಧಿಯಾದ, ಮಹಾಸ್ತ )ಂಜ-ದೊಡ್ಡ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಅಧ-ಬಳಿಕೃದಾರುಣಂ-ಭಯೆಂಕರವಾದ, 
ಕಾಲಾಸ್ತ್ರಂಜ-ಕಾಲಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ತ್ರಿ ಶೂಲಂ-ಮೂರುಕೊನೆಗಳುಳ್ಳ, ಘೋರಂ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಅಸ್ತ್ರಂ 
ಚ-ಅಸ್ತೆ )ವನ್ನು, ಕಾಪಾಲಂ - ಕಪಾಲನೆ೨ಬ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಅಧ-ಬಳಿಕೆ, ಕಂಕಣಂ -ಕಂಕಣವೆಂಬ 
ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು; ಹೇರಘುನಂದನ- ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಜಸಪತಾಂ- ತಪಸ್ವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠೇ - ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ವಸಿಷ್ಠೇ- ವಸಿಷ್ಠಹುಷಹಿ ಯಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಾಣಿ- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ, ಏತಾನ್ಯಸ್ತ್ರಾಣಿ - ಈ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಚೀಕ್ಷೇಪ - ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಸರ್ವಾಣಿ- 
ತಾನಿ - ಆ ಅಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಃ - ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನ, ಸುತಃ - ಕುವರನಾದ ವಸಿಷ್ಮ ನು 
ದಂಡೇನ - ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದಿಂದ್ದ ಗ್ರಸತೇ - ನುಂಗುತ್ತಲಿದ್ದನು, ತತ್‌ - ಅದು, ಅದ್ಭುತಮಿವ - 
ಅಶ್ವರ್ಯದಂತೆ, ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿತು, ೧೩ ತೇಷು - ಆ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಸ್ತ್ರಗಳು ಶಾಂತೇಷುಸತ್ಸು - ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಗಾಧಿನಂದನಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು: 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ್ರಂ - ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ ವನ್ನು, ಕ್ಲಿಪ್ಪರ್ವಾ - ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಉದ್ಯತಂ - ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ, ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ, ತದಸ್ತ ೦ - ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟಾ-ಕಂಡು, ದೇವಾಃ - ದೇವತೆ" 
ಗಳ್ಳು ಸಾಗ್ನಿ ಪ್ರರೋಗಮಾಃ-ಅಗ್ಕಿಯೇ-ಮೊದಲಾದವರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ದೇವರ್ಷಯತಶ್ಚ - ದೇವಯೆ 
ಪಿಗಳೂ, ಸಮಹೋರಗಾಃ - ಸರ್ಪಸಹಿತರಾದ, ಗೆಂಧರ್ವಾಶ - ಗೆಂಧೆರ್ನ್ವರ್ಯೂ ಸಂಭ್ರಾಂತಾಃ- 





ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಠನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೀರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಸ್ತ ಶಸ್ಮ )ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ಕುವರನಾದ ಆ ವಸಿಷ್ಕ ಮುನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮ 
ದಂಡದಿಂದ ನುಂಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದು ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ॥೧೩॥ ಈ ರೀತಿ 
ಅಸ್ತೃಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಂತವಾಗಿ ಹೋಗಲು, ಗಾಧಿಸೆಂದನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತೆ ) 
ವನ್ನು ವ್ರಯೋಗಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಟ್ರ ಅಸ್ತ)ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿಂತನು, ವಿಶ್ವಾಮಿ 
ತ್ರನ ಈ ಉದ್ಯನುವನ್ನು ಕಂಡು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗೆಳೂ, ದೇನರ್ಸಿಗಳೂ, 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್ಬಿ ನಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆ8. ೪೪೭ 


ತ ಜಾವ ಫಂ 
ಹ ದ ಂಂ್ಥೃ ಇ್ದ ಇೃಜಭ ಭಾ ಸ್ಪೃ್ಪ್ಪಥ್ಪ ಐ ಉಐಅ್ಯ , 





ದ್ಯತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ಟಾಗ್ನಿ ಪುರೋಗಮಾಃ ॥ ೧೪ ॥ ದೇನರ್ಷಯಶ್ಚ 
ಸಂಭ್ರಾತಾ' ಗಂಧರ್ವಾ ಸ್ಲಮಹೋರಗಾಃ ॥ ತೆ ಸೈ ಲೋಕ್ಕ ಮಾಸೀತ್ಸ ಂತ್ರ ಸ್ತ್ರ 0 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ದೆ ಸೇ ಸಮುದೀರಿತೆೇ ॥ ೧೫ ಟ ತದಪ್ಯ ಸ್ರ ೦ ಮುಹನಮೋರಂ' ಬ್ರಾ ಹೆಂ 


ಹ ))ಹ್ಮೇನ ತೇಜಸಾ ॥ ವಸಿಷ್ಫೋ ಗ್ರ ಸತೇ ನ ಬ.ಹೆ, ದಂಡೇನ ಜಾತ್‌ 
loll ಬ ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಂ ಗ್ರಸಮಾನಸ್ಯ 'ವಸಿಷ್ಠಸ ಸೃ ಮಹಾತ ನಃ 1 ತ್ರೆ | ಲೋಕ್ಕ 





ನೋಹನಂ ರೌದ್ರಂ ರೂಪಮಾಸೀ ತ್ಲುಡಾರಣಂ | ೧೭ ॥ pe 
ಸೇಷು ಸರ್ಮೇಷು ವಸಿಸ ಸ್ಯ ಮಹಾತ ನಃ 1 ಮರೀಚ್ಯ ಇವನಿಷ್ಟೇತು ಮ 
ರ್ದೂಮಾಕುಲಾರ್ಚಿಷಸ: ॥ಂ೮॥ ಪ್ರಾಜ್ವ ಲದ್ಭ ಹ ದಂಡಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಸ 


ಕರೋದ, ತೆಲಿ 1 ವಿಧೂಮ ಇವಕಾಲಾಗ್ದಿ ರ್ಯ ನುದಿರಡಳರಿನಾಪರೌ || ೧೯ i’ 
ತತೋ ಸು ವನ್ನು ನಿಗಣಾ ವಸಿಷ್ಟಂ RS | ಅನೋಫಂತೇ ಬಲಂ 


ಜಾನ ಜಾ ಜು ಹೊಂದಿದರು. ೧೪] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ಪ್ರೇ - ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಕ್ರವ್ರ್ಯು ಸ ಸಮುದೀರಿತೇ 
ಸತಿ ಪ ಸ್ರಿ ಜತ ದಾಗಲ್ಕು ಬಾಗ ಲೋಕತ್ರಯವು ಸಂತ್ರಸ್ತ ಸ್ಮ೦-ಭಯಗೊಂ 
ಡುದುಅಸೀಸ್‌ -ಆಯಿತು. Vast ಹೇರಾಘವ-ಏಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, `ಸ ಷೃಃ-ವಸಿಷ್ಠಖಷಿಯ್ಯು ಬ್ರಾ 
ಹ್ಮಂ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವತಾಕ ನಾದ, ಮಹಾಘೋಃರಂ- ಮಹಾಭಯಂಕರನಾದ, ತದಸ್ತ್ರಮಪಿ - ಆ ಅಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮೇಣ-ಬ್ರಹ್ಮೆ ಸಂಬಂಧವಾದ, ತೇಬನಾ-ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಉಪೆಬ್ಬ ))೦ಹಿತೇನ-ಕೂಡಿ, 


ರುವ, ಬ್ರಹ್ಮ ದಂಡೇ, ತ ಕ್ಯ ದಂಡದಿಂದ, ಸರ್ವ ೦- ಸಮಗ್ರ ವಾಗಿ, ಗ್ರ ಸತೇ-ನುಂಗಿದನು. | ೧೬ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟ್ಪ್ರಂ-ಬ್ರ ಸ್ಪ್ಟ್ರದನ್ನು » ಗೈ ಸ, ಸಮಾನನ್ಸ-ಭಕ್ರಸುತ್ತಿ ರುವ, ಮಹಾತ್ಮನಃ-ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವ 


ವಂತವಾದ, ಮಸಕ. 'ವನಿಷ್ಠನ, ರೂಪ-ಂ-ರೂಪವು, ತೆ ತ್ರಿ ಲೊಕ್ಕಮೋಹನಂ - ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು 
ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಸುದಾರುಣಂ-ಅತಿಕ್ರೂ ರವಾದ, ರೌದ್ರಂ-ರೌದ್ರಾಕಾರವುಳ್ಳೆ ದಾಗಿ, ಆಸೀತ್‌- 


ಆಯಿ.  ॥೧೭॥ ಮಹಾತ್ಮನಃ. 2 12.2 ಹೆ ಸ್ಯ - ನ  ಯಸಿಯ, ಸರ್ಮೇಷು- 
ಸಮಸ್ತ, ಕಶೋಮಕೂಸೇಷು. ರೋಮರಂದಧ್ರ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಧೂಮಾಕುಲಾರ್ಚಿ ಷಃ ಧೂಮದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ 

ವಾದ 'ತೇಜಸು ಳ್ಳ) ಅಗ್ನೇ8-ಆಗ್ಫಿಯ, ಮರೀಚ್ಯ ಅಇವ-ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ, ಮರೀಜ್ಯಃ - ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ನಿಷ್ಟೇತುಃ8-ಹೊರಟುಬಂದವು. | ೧೮1 ವನಿಷ್ಠಸ ವಸಿಷ್ಠ "ಮಿಷಿಯ, ಕರೋದ್ಯತಃ - ಕೈಯಿಂದ 


ವಿತ್ತ ಲ್ಪಟ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮ ಒದಂಡಶ್ಚ- ಬ್ರಹ್ಮ ದಂಡವೂ, ಜಯ ಧೂಮರಹಿತವಾದ, ಕಾಲಾಗ್ದಿರಿವ- 
ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿ ಯಂತೆ” ಅವರ.- ಮತ್ತೊ ೦ದಾದಯಮದಂಡ ಇವ-ಯಮ ದಂಡದಂತೆ, ಪ್ರಾಜ್ವಆತ್‌- 


ಉರಿಯುತಿದ್ದಿ ತು. [೧೯ ತತಃ ಬಳಿಕ್ಕ ಮುನಿಗಣಾಃ- ಖುಷಿ ತಂಡಗಳ್ಳು ಜಪತಾಂ-ತಪಸಿ ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ, 
ವರಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ್ಯ ವಸಿಷ್ಟ ೦-ವಸಿಜ್ಮಯಷಿಯಂ ಕುರಿತು ಅಸ್ಪುರ್ವ - ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದರು, ಹೇ 





ನಾಗಗೆಂಧರ್ವರೂ, ಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ಹೋದರು. ಹೆಚ್ಚೆ "ನು! ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟೃವು ಬಿಡಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಜಗೆತ್ರಯವೇ ಭಯಗೊಂಡಿತು. ಗ NE ಆಗಲಾ ವಸಿಷ್ಠ 
ವಹಾನಿಯು, ಬ್ರಹ್ವ ಸಂಬಂಧನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಟಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರನನ್ನೂ ಸಹ, ಬೃಹ್ವತೇಜೋತ್ಪನ್ನವಾದ ಬ್ರಹ್ವದಂಡದಿಂದ ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ ವನ್ನು ಗ್ರಸನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಸಿಷ್ಮಯಸಿಯ ರೂಪವು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಭ್ಯಾಂತಿಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿಯೊ, ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಿತು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ಮಹಾತ್ಚ್ವನ ರೋಮಕೂಪಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳು ಹೊರಹೊರಟನು ॥೧೮॥ ಇದಲ್ಲದೆ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮದಂಡವೂ 
ಹೊಗೆಯಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ಕಾಲಾಗಿ `ಯಂತೆಯೂ, ಯಮದಂಡದಂತೆಯೂ ಹೊಳೆ 
ಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಸಿಷ್ಠ, ಮಹಾಮುನಿಯ ಬಳಿಸಾರಿ, 


ಲಲ ಟೀ ಕಾತಾತರ್ಯ೯ಸಹಿತಶ್ರೀಮವ್ರಾಮಾಯಣೇ. 








ರ್ಮ ತೇಜೋ ಧಾರಯ ತೇಜಸಾ 1೨೦॥ ನಿಗೆ ಹೀತಸ್ತ ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಇ ಮಿತ್ರ ಮಹಾತಪಾಃ ॥ ಪ್ರಸೀದ ಜವತಾಂ ಸೆ ಷ್ಟ ಶೋಕಾಸ್‌ ಹು 
ಗತವೆ ಥಾಃ ॥೨೧॥ ಏನಮುಳ್ತೋ ಮಹಾಕೇಜಾ? ಶಮಂಚಕ್ಸೆ ¢ ಮಹಾ 


ತಕ | ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋಪಿ ನಿಕೃತೋ ನಿನಿಶ್ವಸ್ಕೇದಮುಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨೨ || 


ಧಿಗ್ಬಲಂ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಬಲಂ ಬ್ರಹ ತೇಜೋ ಬಲಂಬಲಂ | ಕೇನ, ಬ್ರಹ್ಮದಂಡೇನ 
ಸರ್ಮೆಸ್ತಾ K- ಹತಾನಿಮೆ: ೨೩॥(ತದೇತತ್ಸ ಮವೇಕ್ಸಾ ಹಂ ಪ್ಲ ಪ್ರ ಸನ್ನಿದಿ ಯಂ 
ಮಾನಸಃ 5ಪೋಮ ಹತ್ಸಮಾಸ್ಥಾಸ್ಕ್ಯೇ ಯದ್ವೈ ಬ ತ ಕಾರಣಂ ೨೪1 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮುಡಾ) ಮಾಯೆ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಟ್ಟ ಧಿಚಾಶಸ್ಸ ಗ್ಗ. 


Fh hk. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ ತೇಬಲಂ-ನಿನ್ನ ಬಲವು, ಅಮೋಧಂ- ಎಂದಿಗೂ ಸೃರ್ಧವಾಗನಕುವಡ. 


ತೇಜಃ£-ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು, ತೇಜಸಾ- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ಧಾರಯ-(ಮ) ಧರಿಸು (ತಿ) ಸಂಹ 
ರಿಸು, ಹೇ ಬ್ರಹ ಒ೯-ಎಲ್ಟೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ ಮಹಾತ ಘೇ oe ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ&-ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಸಯಾನಿನ್ನಿ ಂದ್ರ ನಿಗೃಹೀತಃ- ಜಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ \ oo] ಜೇಜಪತಾಂತೆಷ್ಠ- ತವೋ 


ಶ್ರ್ರೀಷ್ಟನೆ ಕೋಕಾ ಜನರು, ಗತವ್ಯಧಾಃ gph. ಸಂಶು-ಇರಲಿ ಏವಂ - ಹೀಗೆ 
ಉಕ್ತ 8 ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹಾತೇಜಾ: ಮಹಾತೇಜೋನಂತನ:ದ್ಗ ಮಹಾತಪಾಃ - ಮಹಾಪತಸಿ ಸ್ಟಿ 
ಯಾದ ವಸಿಷ್ಟ ಬಸಿಯು, ಶಮಂ-ಶಾಂತಿಯನ್ನು , ಸ್ರೇ-ಮಾಡಿದನು. [soll ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೊ (ಪಿ- 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೂ ಕೂಡ, ನಿಕೃತಃ ಪರಾಜಿತನಾಗಿ ವಿನಿಶ್ವಸ್ಕ - ದೀರ್ಥವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸುರುಬಿಟ್ಟು, 
ಬ ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳತಕ್ಕ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. |೨| ಕ್ಹತ್ರಿಯೆಬಲಂ- ಸತಿ 
ಯಬಲರೂಪವಾದ, ಬಬ ತು ಧಿಕ ನಿಂದ್ಯವು, ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜೋಬಲಂ-ಬ್ರಹ್ಮ | ತೇಳೋರೂಪವಾಶ 
ಬಲವು; ಬಅಂ-ಪ್ರಶಸ್ತವು, ಏಕೇನ-ಒಂದಾದ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮ ಓದಂಡೇನ-ಬ್ರಹ್ಮ | ದೇಡದೀದ್ಯ ಮೇ - ನನ್ನ, 
ಸರ್ವಾಸಾ ಣಿ-ಸಮಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯಗಳೂ, ಹತಾನಿ - "ಕೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವು. | ೨೩ | ಬಂ ನಾನು; 
ತದೇತತ4-ಆ ಈ ಪರಾಜಯವನ್ನು , ಸಮವೇಕ್ಷ್ಯ-ಕಂಡು, ಪ್ರಸನ್ನ ೇಂದ್ರಿಯಮಾನಸಃ - ಪ್ರಸನ್ನ 
ವಾವ ಇಂಧ್ರಿಯಗಳೂ ಮನಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ) ಯತ4-ಯಾವದ್ಳು ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಕಾರಣಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣ್ಯಸಂಪಾದಕವೋ, ತತ- ಅಂತಹ. ಮಹಃ ೯«-ಅದ್ಭು ತವಾದ, ತಪಃ - ತಪ ಸ್ಲನ್ನು ) ೨ ಸಮಾಸಾಸೆ ಸೈ 
ಅನುಷ್ಕಾ ನ ||೨೪| 
ಇ ನ್ಯಾರ್ಜೆ ಶ್ರಿ ೇನಿದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್ರಿಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ 








«ಎಲೈ ಬೃಹ್ಮ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯೆ ! ನಿನ್ನ ಬಲವು, ಅತ್ಯನೋಘವಾದುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೃದ ತೇಜ 
ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಉಪಸಂಹಾರ ಮಾಡುವನನಾಗು. ಮಹಾ. ತಸಸ್ತಿ ಯಾದ 
ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ನು. ಎಲೈಮಹಾತಪಸ್ವಿಯೆ ! ಕಾಂತನಾಗು; ಆ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ ಸಧೆಯಿಲದಿರಲಿ? ಎಂದು” ಸ್ತು ತಿಸಿದರು. ಯ ಸಿವರೇಣ್ಯರೆಬರೂ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲು ಸ ತೇಜಸ್ನಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಕೋವವನ್ನು "ಬಿಟ್ಟು ಕಾಂತನಾದನು, 


"ಎಲ್ಲೆ ರಘುನಂದನನೆ ; ಅಗಲಾ ನಿಶಾ ಮಿತ್ರನು ಸೋತು, ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ 
«ಟಿ! ಪ್ರತಿಯ ಬಲವು ಹೀನನಾದುವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಬಲ೬ವೇ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾದುದು. ಒಂದೇ 


ಒಂದಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ದಂಡದಿಂದ ನನ್ನ ದಿನ್ಯಾಸ್ತೃ)ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಓಶವಾದುವಲ್ಲವೆ? ಆದುದರಿಂದ 
ನಾನು ಈ ಕೃಪೆಯ ರೋಷನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪೃಸನ್ನವಾದ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳೂ, ಮನಸ ಸ್ಸೂ ಉಳ 
ವನಾಗಿ ಬ್ರಾಕ್ಕ್‌ಣ್ಯವಸ್ಸುಂಟುಮಾಡುನ ತಪವನ್ಮಾಚರಿಸುವೆನು?, ಎಂದನು. ತ್ತ 


ಇಂತಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪರಾಜಯ ಕಥಾಕಥನವೆಂಬ ಐನತ್ಕಾರನೆಯ ಸರ್ಗೆವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ತತಸ್ಸಂತವ್ತ ಹೈದಯೆಃ ಸ್ಮರನ್ನಿಗ್ರಹಮಾತ್ಮನಃ॥ನಿನಿಶ್ವಸ್ಕ್ಯ ನಿನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಕೃತ 
ವೈರೋ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥೧॥ ಸದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂಗತ್ವಾ ಮಹಿಷ್ಕಾಸಹ ರಾಘವ 
ತತಾಪ ವರಮುಂ ಘೋರಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹತ್ತಪಃ ॥ ೨॥ (ಫಲ 
ಮೂಲಾಶನೋ ದಾಂತಃ ಚಕಾರ ಸುಮಹತ್ತಪಃ) ಅಧಾಸ್ಯ ಇಜ್ಚಿರೇಪುತ್ರಾ 
ಸ್ಪತ್ಯ ಧರ್ಮುಪರಾಯಣಾಃ || ಹನಿಷ್ಯಂದೋ ಮಧುಷ್ಯಂದೋ ದೃಢನೇತ್ರೋ 
ಮಹಾರಥಃ 1 ೩ ॥1 ಪೂರ್ಣೇ ನರ್ಷಸಹನ್ರೇತು ಬ್ರಹ್ಮಾಲೋಕಸಿತಾ 





ಹೇರಾಘವ-ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾನುಸೆ, ತತ8-ಬಳಿಕ್ಕ ಸೂ-ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಸಂತಪ್ತಹೃದಯಃ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಖತಿಗೊ:ಡ ಹೃದಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಆತ್ಮನಃ-ತನ್ನ, ನಿಗ್ರಹೆಂ - ಪರಾಜಯವನ್ನು, 
ಸ್ಮರಣ-ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ವಿನಿಶ್ವಸ್ಕ ವಿನಿಶ್ವ ಸೃ-ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನಿಟ್ಟುಸುರುಬಿಡುತ್ತಾ, ಮಹಾತ್ಮೆ ನೂ- 
ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವವಂತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನ ಸಂಗಡ್ಯ ಕೃತಮೈರಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ವೇಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಮಹಿಷ್ಯಾ ಸಹ - ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ, ದಕ್ಷಿಣಾಂದಿಶಣ - ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, 
ಪರಮಂ-ಬಹಳವಾದ, ಘೋರಂ- ಭಯಂಕರವಾದ, ಮಹತ್ತ ಪಃ-ಮ ಹಾತಪನಸ್ಸನ್ನು ತತಾಪ-ಮಾಡಿ 
ದನು.|೨] ಫಲಮುಲಾಶನಃ ಫಲಗಳ್ಳೂಕಂದಮೂಲಗಳೇ ಆಹಾರವಾಗುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ದಾಂತೆಃ- 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ, ಸುಮಹತ್‌-ಬಹಳವಾದ, ತಪಃ ತಪಸ್ಸನ್ನು,ಚಕಾರ-ಮಾಡಿದನುಅಧ-ಬಳಿಕ, 
ಅಸ್ಯ-ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ, ಸತೃಧರ್ಮಪಸರಾಯಣಾಃ - ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತರಾದ, 
ಹವಿಷ್ಯ೦ ದ8-ಹವಿಷ್ಯಂದನು, ಮಧುಷ 3೦ದಃ-ಮಧುಷ 4೦ದನು, ಮಹಾರಥಃ - ಮಹಾರಧಿಕನಾದ, 
ದೃಢನೇತ್ರಃ-ದೃಢನೇತ್ರನೆಂಬ. ಪ್ರತ್ರಾಃ-ಮಕ್ಕುಳು, ಜಜ್ಞಿರೇ ಲ ಹುಟ್ಟಿ ದರು. 1 ೩1 ವರ್ಷಸಹ 
ಸ್ರೇತು-ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ್ಳು ಪೂರ್ಣೇತು - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಲು, ಲೋಕಪಿತಾಮಹ- ಜನಗಳಿಗೆ 
ತಂದೆಯಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚತುರ್ಮುಖನು ತಪೋಧನಂ-ತಪಸ್ಸೇಧನವಾಗುಳ್ಳ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ-ವಿಶ್ವಾ 





4 ಕೇಳೆಯ್ಯ್ಯಾ ರಘುಕುಲೋತ್ರನ್ನನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ ! ಇಂತು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ವಸಿಷ್ಟನೊಡನೆ ಹಗೆತನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನೆ ವರಾಜಯವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿ ಸ್ಥರಿಸಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ, ಸತೀನುಣಿಯಿಂದೊಡಗೊಡಿ, ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಗ್ಬಾಗವನ್ನು ಸೇರಿ, ಕಂದಮೂಲಗಳನ್ನೇ€ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮನವನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ,  ಹೋರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತವವನ್ನಾಚರಿಸಿದತು. 
ಆ ಬಳಿಕ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತರಾದ 
ಹನಿಷ್ಯಂದ್ಯ ಜಾ ದೃಢನೇತೃರೆಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳುಂಟಾದರು. | ೩ | 

57 


೪೫೦ ಬೀಕಾತಾತ್ಪರೃ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





ನಾ ರ ಎ ಮು ಬ ಪಚ ಸಟ ಪಪ ಪುಟ ಅಟಟ 


ಹ ವ ನಾನಾನಾ ವರಾನ ಅ ಪಾಣಾಘಾೂಾಳಉ ಕೌ ಅ ಕ ಕ ಫಾ ಜಟ 


ಮಹಃ ॥ ಅಬ್ರನೀನ್ಮಥುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತವೋಧನಂ ॥೪ | 
ಜಿತಾ ರಾಜರ್ಹಿಲೋಕಾಸ್ತೇ ತಪಸಾ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜ ॥ ಅನೇನ ತವಸಾತ್ವಾಂತು 
ರಾಜರ್ಷಿ ರಿತಿವಿದ್ಮಹೇ ॥೫॥ ನಿವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾ ಜಗಾಮ 
ಸಹದೈವತೈಃ ॥ ತ್ರಿನಿಸ್ಪಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಪರಮೇಶ್ವರಃ 
| ೬ ॥ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಸಿ ತಚ್ಛ್ರತ್ವಾ ಹ್ರಿಯಾ ಕಂ೫ದವನಾಜ್ಮುಖಃ ॥ 
ದುಃಖೇನ ಮಹತಾನಿಷ್ಟ ಸ್ಪಮನ್ಯು ರಿದಮುಬ್ರನೀತ್‌ ॥೩॥ ತಪಶ್ಚ ಸುಮ 


ಹತ್ತಪ್ತಂ ರಾಜರ್ಷಿರಿತಿ ಮಾಂನಿದುಃ ॥ ದೇವಾಸ್ಸರ್ಹಿ ಗಣಾಸ್ಸರ್ನೆ ನಾಸ್ತಿ 





ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಮಧುರಂ- ರುಚಿಕರವಾದ್ಕ ವಾಕ್ಯಂ-ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ£ - ನುಡಿದನು. 
||೪|! ಹೇಕುಶಿಕಾತ್ಮಜ-ಎಲೈವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನೇ, ತೇ-ನಿನ್ನ, ತಪಸಾ-ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ರಾಜರ್ಷಿಕೋಕಾಃ-- 
ರಾಜರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳು, ಜಿತಾಃ - ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ್ರ ಅನೇನ ತಪಸಾ-ಈ ತಪ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ್ಕ ತ್ವಾಂತು ನಿನ್ನನ್ನು, ರಾ೭ರ್ಷಿರಿತಿ-ರಾಜರ್ಸಿಯೆಂದು, ವಿಜ್ಮಹೇ-ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆೆ [1511 
ಏವಂ-ಈಪರಿ, ಉಕ್ಲಿ-ಹೇಳಿ, ಲೋಕಾನಾಂ-ಲೋಕಗಳಿಗೆ, ಪರಮೇಶ್ವರಕ-ಪರಮಸ್ವಾಮಿಯಾದ, 
ಮಹಾತೇಜಾಃ-ಮಹಾ ತೇಜೋವಂತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು, ದೈ ವಪ್ಪಿಸ್ಪಹ-ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ, ತ್ರಿವಿಷ್ಣ ಪಂ- 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು, ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ-ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗಾಮ-ತೆರಳಿದನು (೧) |1೬|| 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಪಿ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ, ತತ್‌-೮ ಬ್ರಹ್ಮ ವಚನವನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಪ್ರಿಯಾ-ನಾಚಿ 
ಕೆಯಿಂದ್ಯ ಕಿಂಚಿತ-ಕೊಂ೦ಚ್ಯ, ಅವಾಬ್ದೂಖಃತಲೆಬಗ್ಗಿಸ್ಸಿ ಮಹತಾ- ಬಹಳವಾದ ದುಃಖೇನ- 
ವ್ಯಸನದಿಂದ, ಆವಿಷ್ಟ8-ಆಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಸಮನ್ಯುಃ-ಕೋಪವಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಇದಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು , 
ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. ೭ ಸುಮಹತ್‌-ಬಹಳವಾದ್ಯ ತಪಶ್ಚ- ತಪಸ್ಸ್ಯೂ ತಪ್ತಂ- ಮಾಡಲಾ 
ಯಿತು, ಸರ್ಷಿಗಣಾಃ-ಯಸಿಗಳ ಗುಂಪ್ರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ಕ ಸವೇ -ಸಮಸ್ತ, ದೇವಾಃ - ದೇವತೆ 
ಗಳು, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ರಾಜರ್ನಿರಿತಿ-ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂದು, ವಿದು&-ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ತಪಃ- ತಪಸ್ಸಿಗೆ, 


ಹೀಗೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಲೋಕಸಿತಾನುಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಈ ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಮೃದುಮಧುರವಾಗಿ ಅಯ್ಯಾ ಕುಶಿಕಕುಮಾತನನೆ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾಜರ್ಹ್ಷಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಗೆದ್ದವನಾದೆ. ಅಮೋಘವಾದ ನಿನ್ನೀ ತವಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಗೆಣಿಸುತ್ತೇವೆ” ಎಂದನು. ಇಂತು ನುಡಿದ 
ಅಷ್ಟೈಶ್ವರ್ಯ ಸಂಪನ್ಮನೂ, ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿ ತನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗಲಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಾಡಿದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತಗ್ಗಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ದುಃಖದಿಂದೊಡಗೊಡಿ ಕೋಪದಿಂದೀರೀತಿ ನುಡಿದನು. ಅಕಟಕಟ? ಮಹತ್ತರವಾದ 


ಓ॥ (೧) ಅಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಸತ್ಯಲೋಕನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರೆಂದು 
ಭಾವವು 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ ೩ ೪೫೧ 


ಯ ವಾ ಸ ಅ ಭಾವಾ 


ಮನ್ಯೇ ತಪಃ ಫಲಂ ॥೮॥ ಇತಿನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಮನಸಾ ಭೂಯಟಏನ ಮಹಾ 
ತಪಾಃ ॥ ಕ್ರೋಧೇನ ಮಹತಾ ನಿಷ್ಟ ಸ್ತ್ರೆಲೋಕ್ಕಂ ವ್ಯಥಯನ್ನಿವ ॥೯| 
ತಪಶ್ಚಕಾರ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥ ಪರಮಂ ಪರಮಾತ್ಮರ್ನಾ ॥ ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಕಾಲೇತು 


ಸತ್ಯವಾದೀ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥೧೦॥ ತ್ರಿಶಂಕುರಿತಿ ವಿಖ್ಯಾತಃ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು 
ಕುಲವರ್ಥನಃ ॥ ತಸ್ಯ ಬುದ್ಧಿಸ್ಸಮುತ್ಸನ್ನಾ ಯಜೇಯವಮಿತಿ ರಾಘವ ॥೧೧॥ 








ಫಲಂ-ಫಲವು, ನಾಸ್ತೀತಿ-ಇಲ್ಲವೆಂದು, ಮನ್ಯೇ-ಎಣಿಸಿದೇನೆ. 1೮] ಇತಿ-ಇಂತೆಂದ್ಕು, ಮನಸಾ- 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ಚಿ ತ್ಯು-ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಹೇಕಾಕುತ್‌ಸ್ಪ-ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನೆ, ಮಹತಾ-ಅಧಿಕವಾದ್ಯಕ್ರೋ 
ಥೇನ-ಕೋಪದಿಂದ, ಆವಿಷ್ಟಃ-ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ,ಮಹಾತಪಾಃ-ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, 
ಭೂಯಖನವೆ-ಮತ್ತೂ, ಪರಮಾತ್ಮರ್ವಾ - ಅತಿಶಯವಾದ ಯತ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ; ತ್ರೊಲೋಕ್ಯಂ- 
ರೋಕತ್ರಯವನ್ನು, ವ್ಯಧಯನ್ನ್ಟಿವ- ದುಃಖಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಪರಮಂ - ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ್ಕ ತಪಃ-ತಪ 
ಸ್ಫನ್ನು, ಚಕಾರ-ಮಾಡಿದನು. 1೯1! ಏತಸ್ಮಿನ್ಛಾಲ ಏವ - ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಸತ್ಯವಾದೀ- 
ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳೆ, ಜಿತೇ೦ದ್ರಿಯಃ-ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ, ಇಷ್ಟಾ ಕುಕುಲವರ್ಧನಃ-ಇಕ್ಟಾಕು ವಂಶವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ, ತ್ರಿ ಶಂಕುರಿತಿ-(೧)ತಿಶಂಶುವೆಂಬ ಅರಸ್ಕುವಿಖ್ಯಾತಃ-ವ್ರಖ್ಯಾತನಾದನು॥೧೦/ 
ಹೇರಾಘವ-ಏಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ, ತನ್ಯ- ಆ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಯನಿಗೆ ಯಜೇಯಂ - ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವೆನು, 
ಸಶರೀರೇಣ-ಶರೀರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ದೇವಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳ, ಪರಮಾಂ - ಉತ್ತ ಎಷ್ಟವಾದೆ, ಗತಿಂ- 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು, ಗಚ್ಛೇಯಂ-ಹೊಂದುವೆನು, ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು, ಬುದ್ಧಿ8-ಬುದ್ಧಿಯ್ಕು ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ - 
ಹುಟ್ಟಿ ತು. ॥೧೧॥ ಸ8. ಆ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಯನ್ಕು ವಸಿಷ್ಠಂ- ವಸಿಷ್ಠಯಪಿ.ಯನ್ನು ಸಮಾಹೂಯ- 


ತಪನಂತೂ ಆಚರಿಸಲಾಯಿತು. ಇಷ್ಟಾದರೂ, ಯಸಿಗಣಗಳಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ರಾಜರ್ಸಿಯೆಂದು ತಿಳಿದವರಾದರು. ಇದರಿಂದ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಫಲವೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ'' ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ಮಹಾ ತಪಸ್ವಿಯಾದ ವಿಕ್ವಾಮಿ 
ತ್ರನು ಅತಿಯಾದ ಕೋವದಿಂದಾವೃತನಾಗಿ, ತನ್ನ ತಪೋಬಲದಿಂದಲೇ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಧೆಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮರಳಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಪವಂ ಗೈದವನಾದನು 
| ೧೦॥ ಅಯ್ಯಾ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ ! ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗ್ಳಾ 


ಮಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದವನೂ, ಅಕ್ಸಾ ಕು ರಾಯನ ವಂಶಸ್ಥನೂ ಆದ ತ್ರಿಶಂಕುವೆಂಬ ರಾಜ 





ಹಟ ॥ (೧0) *ಇಸ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಕುಲನರ್ಧನಃ ತ್ರಿಶಂಕುರಿತಿನಿಖ್ಯಾತಃ ” ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಂಕುವೆಂಬ ರಾಜನಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಈ ರಾಯರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವ್ರತನೆಂಬ ರಾಜನೊಬ್ಬ ನಿ 
ದನು, ಇವನು ಅರುಣನೆಂಬುವನ ಮಗನಂ. ಈ ಸತ್ಯವ್ರತನು ಮಹಾ ಕಾಮಿ, ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಗಾಮಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು 
ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಸ್ತ್ರೀಗಮನ್ಕ ಕಾಮಥೇನುವಧ, ತಂದೆಗೆ ಆಹಿತನಾಗಿರುನಿಕೆಯೆಂಬ ಮೂರು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದನು. ಈತನು, ಕಾಮಥೇನುವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ವಸಿಷ್ಕನಿಂದೀರೀತಿ ಶನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು, 


“ಗೋವಧಾದ್ದಾರಹರಣಾತ್ಸಿತಃ ಕ್ರೋಧಾತ್ತಥಾಭೃಶಂ | ತ್ರಿಶಂಕಂಠಿತಿನಾಮ್ನಾ ವೈಭುನಿಖ್ಯಾ ತೋ 
ಭವಿಷ್ಯಸಿ | (೩ನೇ ಸ್ವಂಧ ೧೧ನೇ ಆಧ್ಯಾಯ ೫೫ನೇ ಶ್ಲೋಕ.) 


ಈ ವಿಷಯವು ದೇನೀಭಾಗನತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೪೫೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಟರ್ಯಸಹಿತಶ್ರಿ ಹೋಂ ೨ಾಮಾಯಣೇ. 





ಗಚ್ಛೇಯಂ ಸಶರೀರೇಣ ದೇವಾನಾಂ ವರಮಾಂ ನಾಷ್ಟಾ ಸವಾ 
ಹೂಯ ಕಥಯಾಮಾಸ ಚಿಂತಿತಂ | ೧೨॥ ಅಶಕ್ಕಮಿತಿ ಚಾಪ್ರ್ಯಕ್ತೋ 
ನಸಿಷ್ಕೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೋ ನಸಿಷ್ಕೇನ ಸಯಯೂಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ 
ದಿಶಂ ॥೧೩॥ MP Andee ಪುತ್ತಾಂಸ್ತಸ್ಥ ಗತೋನೃವಃ॥ 





ಕರೆದು, ಚಿಂತಿತಂ - ಮನಸಾಭೀಷ್ಟಾರ್ಧವನ್ನು, ಕಥಯಾಮಾಸ ಹೇಳಿದನು, ಮಹಾತ್ಮನಾ- ಮಹಾ 
ನುಭಾವನಾದ, ವಸಿಷ್ಠೇನ - -ವಸಿಷ್ಠಮಷಿಯಿಂದ, ಅಶಕ್ಯಮಿತಿ (೧) ಅಸ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು, ಉಳಕ್ಲೋೋಪಿಚ- 
i ॥೧೨| ವಸಿಷ್ಠೇನ ವಸಿಷ್ಠನಿಂದ, ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ - ನಿರಾಕೃತನಾದ, ಸನೃಪಃ- 

ಆ ತ್ರಿಂಶಕುಮಹಾರಾಯನ), ದಕ್ಷಿಣಾಂದಿಶಂ ದಕ್ಷಿಣವಿಕ್ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಯಯಾ-ತೆರಳಿದನ್ಕು ತತಃ- 
ಬಳಿಕ್ಕ ತತ್ವರ್ಮ ಸಿಧೆ ; po ೦-ತಾನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದ್ದ ಸರೀರ ಸ _ರ್ಗಾರೋಹಣಕಾರ್ಯನಿದ್ದಿ ಃ ಗಾಗಿ ತಸ್ಯ- 
ಆ ವಸಿಷ ಮಡಿಯ, ಪ್ರತ್ರಾ೯-ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತ: ಹೋದನು. ||೧೩!! ಯತ್ರ- ಯಾ 
ವಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ, ದೀರ್ಫ್ಥತವಸಃ- ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ತವಸ್ಸುಮಾಡುವೈ ವಾಸಿಷ್ಟಾಃ - ವಸಿಷ ರಮಕ್ಕಳು 
ತಪ |. ತಪಸ್ಸನ್ನು, ತೇಪಿರೇ-ಮಾಡುತ್ತಾರೊ, ಸುಮಹಾರ್ತೆಜಾಃ ಎ ಮಹಾಪರಾಕ ಮಶಾಲಿಯಾದ, 
ತ್ರಿತಂಕು2-ತ್ರಿಶಂಕುಮಹಾರಾಯುಕು, ತತ್ರ-ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ತಪ್ಯಮಾರ್ನಾ - ಶಪಿಸುತ್ತಿರುವ, ಯಶ 
ಸ್ಪಿನಃ-ಕೀರ್ತಿವಂತರಾದ್ಕ ಪರಮಭಾಸ್ವರಂ- ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ, ಶತಂ - ನೂರುಸಂ ಖ್ಯೆ 


ನೋರ್ವನಿದ್ದನು. ಈತನಿಗೆ «ಯ ಜ್ಹವಂ ಗೈದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಸತರೀರದಿಂದಲೇ ಹೋಗಬೇಕು” ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಯಿತು. [೧೨॥ 
ಆಗಲಾ ತಿಶಂಕುರಾಯನು ತನ್ನ ಕುಲಪುರೋಹಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಯನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ 
ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕಾ ಮುನಿಯು, ಸಶರೀರ ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣ 
ಫಲನನ್ನೀಯುವ ಯಾಗವು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದವನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ವಸಿಷ್ಠ 
ಮುನಿಯಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತನಾದ ಆ ತಿಶಂಕುವು ತನ್ನೆ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಗೋಸುಗೆ, ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಗ್ಸಾಗದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರನಾದ ತನನಂ ಗೈಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ವಸಿಸ್ನ ಮುನಿಯ ಕುವರ್ತ 


ಟ॥ (೧) * ಆಶಕ್ಕನಿತಿಚಾವ್ಯ್ಯಕ್ತಃ ” ಎಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಹೇಳಿರುವ ನಿ ರಾ ಕೆಲನರು ಹೀಗೆ 
ಸಂಶಯಪಡಬಹುಡು, 4 ಸತ್ಯ ವಾದೀ- ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯಃ - ಈಕ ನ ಕುಲವರ್ಧನಃ ೫ ಏಂಬೀ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿ ತಿ ತ್ರಿಶಂಕು 
ರಾಜನಿಗೆ ತಸ ಸತ್ತೂ ಜೆತೇಂದಿಯನಾದನನು AS ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲಬಹುದು ಯ 


ಲೋಕಪೂಜ್ಯ ನೆನಿಸುನನು. ಈ ಎರೆಡು ಗುಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕುಲನರ್ಥಕತ್ವವೂ ತ್ರಿಶಂಕುನಿಗಿರುವುದು. ಇದೇ ಗುಣಗ 
ಳನ್ನೊ ಡಗೊರಿಡಿದ್ದ ನಹುಷಾದಿಗಳು ಸಶರೀರದಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದರೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು 


ಶತಾಶ್ಚಮೇಧಯಾಗಕರಣದಿಂದೆ ಇ ಂದ್ರವದವಿಯು ದೊರಕುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬೇರೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಸಶರೀರದಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಯಸಿದ ಶ್ರಿಶಂಕುನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಯಾಗನನ್ನೆ (ಕೆ ಮಾಡಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದರ 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ತತ್ವನಿರುವುದು. ಸ್ವಧರ್ನುನಿರತನಾಗಿ, ಅರಿಸಷಡ ಶ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಶನುದಮಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ, 


ವಿಕಲ್ಪ ಶೂನ್ಯ ನಾಗಿಯ್ಕೂ, ಪ್ರತಿಫಲಾನವೇಶ್ವ ಯಾಗಿಯೂ ಕ ವಕು ಸ ೃತ್ಯುವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸಶನೀರದಿ ಎದಲೇ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆ 3ಡುವನುಗ ಈ ರೀತಿ ಸ ಒರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂಡುವವನು ತಾನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯನ್ನ 


ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ತಿ ತ್ರಿಶಂಕುವಿಗೆ ಸ್ವ ರ್ಗಾವೇಶ್ಷಯುಂಟಾದುವರಿಂದಲೂ, ಅದನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲಿಸಾದುದರಿಂದಲೂ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯು ಅಶಕ್ಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ” ಹೇಳಿದುದು 
ತ್ರಿಶಂಕಾವು ಸತ್ಯವ ತನಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 





ಬೌೊಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಪಂ ಚಾರಸ್ಸರ್ಗೆ 8. ಛಿ ೫ತ್ಕಿ 


ರಾ ಲಾಗಾ ರಾ ಮಾಗಾ ಟಗ ರಾ 








ವಾಸಿಷ್ಠ ದೀರ್ಥತನಸ ಸ್ತವೋ ಯತ್ರಹಿ ತೇಪಿರೇ ॥ ೧೪ ॥ ತ್ರಿಶಂಕು 
ಸ್ಸುಮಹಾತೇಜಾ ಶೃತಂ ಪರಮ ನಾಸ್ಟರಂ || ವಸಿಷ್ಠಪುರ್ತ್ರಾ ದದೃಶೇ ತಸ್ಯ 
ಮಾನಾ ಯಶಸ್ವಿನಃ 1 ೧೫ ॥ ಸೋಭಿಗರ್ಯು ಮಹುತ್ಮಾಸ ಸ್ಪರ್ವಾನೇನ 
ಗುರೋಸ್ಸುರ್ತಾ || ಅಭಿನಾದ್ಯಾನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ಕ್ರೀಯಾ ಕಿಂಚದವಾಬ್ಕ್ಮುಖಃ 
| ೧೬ ॥ ಅಬ್ರನೀ ತ್ಸುಮಹಾಭಾರ್ಗಾ ಸರ್ವಾನೇನ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | ಶರ 
ಇಂವಃ ವ್ರವದ್ಯೇಹಂ ಶರರ್ಣ್ಯ್ಯಾ ಶರಣಾಗತಃ 1೦೩ ವ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೋಸ್ಮಿ 
ಭದ್ರಂ ವೋ ವಸಿಷ್ಮೇನ ಮಹುತ್ಮ. | ಯಷ್ಟುಕಾನೋ ಮಹಾಯಜ್ಞಂ 
ತದನುಜ್ಞಾತು ಮರ್ಹಥ ॥೧೮॥ ಗುಮಪುತ್ರಾ ನಹಂ ಸರ್ವಾ ನ್ನಮು 





ಬ ಪ ರು ೈ ೀ ವರ್ತುರು ಆ 








ಯುಳ್ಳ, ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರತ್ರ್ರಾ೯-ವಸಿಷ್ಟಯಸಿಯಮಕೃಳನ್ನ್ಯು ದದ್ಭೃಶೀ-ಕಂಡನು  |೧೪॥ ಸಃ ಆ ತ್ರಿಶಂ 
ಕುರಾಯನ್ಕು ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾನುನಸ್ಸಿಗಳಾದ, ಗುರೋಃ - ಗುರುವಾದ ವಸಿಷ್ಠ್ಟಯಪಿಯ, 
ಸರ್ಲ್ವಾ-ಸುತಾ೯-ಕೊಮಾರರೆಲ್ಲನ್ನೂ ಕುರಿತು, ಅಭಿಗಮ್ಯ-ಹೋಗಿ, ಅನುವೂರ್ಶ್ವೇಣ-ಕ್ರಮವಾಗಿ 
`ಅಭಿವಾದೃ-ನಮಸ್ವರಿಸ್ಕಿ ಹ್ರಿಯಾ-ನಾಜಿಕೆಯಿಂದ್ಯ ಅವಾಬ್ಮುಖಃ- ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ, ಸುಮಹಾ 
ಭಾರ್ಗಾ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ, ಸರ್ವಾನೇವ-ಎಲ್ಲರನ್ನು ಕುರಿತು, ಕೃ ತಂಜಲಿತಿ-ಅ೨ಜಲಿಬದ್ದ ನಾಗಿ 
ಅಬ್ರವೀತ«-ನುಡಿದನು. ೧೬1 ಅಹಂ ನಾನು, ಶರಣಾಗತಃ-ಕರಣಾಗತನಾಗಿ,ಶರಣ್ಯಾ8-ಶರಣಾ 
ಗತಸಂರಕ್ಷಕರಾದ, ವಃ - ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಶರಣಂ - ಶರಣವಾಗಿ, ಪ್ರಪದ್ಯೇ - ಹೊಂದಿರುನೆನು, 
ವಃ - ನಿಮಗೆ,ಭದ್ರಂ - ನುಭವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ್ಕ 
ವಸಿಷ್ಠೇನ - ವಸಿಷ್ಟ ಖುಷಿಯಿಂದ, ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ - ನಿರಾಕೃತನು, - ಅಸ್ಮಿಆದೆನು, | ೧೭ 
ಮಹಾಯಜ್ಞ ಂ - ದೊಡ್ಡ ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಯಷ್ಟು ಕಾಮಃ - ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛಿಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿರು 
ವೆನು, ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ಮರಾದ, ಗುರುಪುರ್ತಾ - ಗುರುಪ್ರಶ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು, ನಮಸ್ಕೃ್ರತೃ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸ್ಕಿ ಪ್ರಸಾದಯೇ - ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣ, ಅನುಜ್ಞಾ ತುಂ-ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು, ಅರ್ಹಧ - ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ. । ೧೮ | ಶಿರಸಾ- ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ್ರ ಪ್ರಣತಃ - 
ಪ್ರಣಾಮವಂ ಮಾಡಿದವನಾಗಿ, ತಪಸಿ- ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಾ - ಇರುತ್ತಿರುವ, ಬ್ರಾಹ್ಮರ್ಣೂ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಈುರಿತ್ಕ, ಯಾಜೇ - ಬೇಡುತ್ತೇನೆ, ತೇಭವಂತ? - ಅಂತಹ ನೀವು, ಅಹಂ-ನಾನು, 
ಸಶರೀರಃ - ದೇಹಸಹಿತನಾಗಿ, ಯೆಧಾ - ಹೇಗ್ಕೆ ದೇವಲೋಕಂ - ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು, ಅವಾ 





Sr 


ರಾದ ನೂರು ಮಂದಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆಗಲಾ ತ್ರಿಶಂಕುವು.. ಮಹಾತ್ಮರಾದ 
ಆ ಗುರುಪುತೃರೆಲ್ಲರನ್ನೊ ಕೃಮವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಕೊಂಚ ತಗ್ಗಿದ 
ಮುಖವುಳ್ಳೈ'ವ ನೂ, ಅಂಜಲಿಬದ್ದ ನೂ ಆಗಿ, ಆವರನ್ನುಕುರಿತು, «ಎಲೆ 
ಗುರುಪುತೃರಿರಾ!ಸಶರೀರವಾಗಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳುವ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸೆಂದು ಬೇಡಿದ 
ನಾನು ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯೂ, ಮಹಾತ್ಮ ನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನೀಶ್ವರನಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃ ತನಾ 
ಗಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀವೇ ಗೆತಿಯೆಂದು, ಶರಣ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದೀಗೆ ನಾನು ಶರ 
ಣಾಗತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆನು. ॥ ೧೮ | ಗುರುಪುತೃರೂ, ಬೃಹ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಮಹಾ 


ಳ೫೪ ಟೀಕಾಶಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೆ(. 


ತದ ದರ ದಾ ರಾದಾ ರಾ ವಮ ಯತಾ ಸಾ 
ಸ್ಕೃತ್ಯ ಪ್ರಸಾದಯೇ ॥ ಶಿರಸಾವ್ರಣತೋ ಯಾಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂ ಸ್ತಪಸಿ 


ಸ್ಥಿರ್ತಾ ॥೧೯॥ ತೇಮಾಂ ಭವನಂತಸ್ಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಯಾಜಯಂತು ಸಮಾ 
ಹಿತಾಃ ॥ ಸಶರೀರೋ ಯಸಾಹಂಹಿ ದೇನಲೋಕಮ ನಾಪ್ಟುಯಾಂ ॥೨೦॥ 
ಪ್ಯತ್ರಾಖ್ಯಾತೋ ವಸಿಷ್ಕೇನ ಗತಿಮುನ್ಯಾಂ ತಪೋಧನಾಃ ॥ ಗುರುಪುತ್ರಾ 
ನೃತೇ ಸರ್ವಾ ನ್ನಾಹಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಕಾಂಚನ ೨೦1 ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೂಣಾಂಹಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪುರೋಧಾಃ ಪರಮಾಗತಿಃ ॥ ಪುರೋಧಸಸ್ತು ವಿದ್ವಾಂಸ ಸ್ತರ 
ಯಂತಿ ಸದಾನೃರ್ನಾ ॥ ತಸ್ಮಾದನಂತರಂ ಸರ್ವೇ ಭವಂತೋ ದೈವತಂ 


ಮಮ | ೨೨ || 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ 











ಪ್ಲುಯಾಂ - ಹೊಂದುವೆನೊ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಸಿದ್ಯರ್ಧಂ-ಸಶರೀರ 
ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಸಿದ್ದ ಸರ್ಥವಾಗಿ, ಯಾಜಯಂತು - ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸರಿ,!| ೧೯ |! ಹೇತಪೋದಧನಾ- 
ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಗಳಿರಾ, ವಸಿಷ್ಠೇನ - ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯಿಂದ, ಪ್ರ ತ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ-ನಿರಾಕೃ ತನಾದ್ಯಸರ್ರಾ- 
ಸಮಸ್ತರಾದ, ಗುರುಪುತ್ರಾನೃತೇ - ಗುರುಪ್ರತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಹಂ - ನಾನು, 
ಅನಾ ಕ೦-ಮತ್ತೊಂದು, ಕಾಂಚನಗತಿಂ - ಯಾವ ಗತಿಯನ್ನೂ, ನಪಶ್ಯಾಮಿ - ನೋಡಲಿಲ್ಲ.1೨೦|ಹಿ- 
ಯಾವ ಕಾರಣ, ಸರ್ವೇಷಾಂ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಇಕ್ಷ್ವಾಕೂಣಾಂ- ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ, 
ಪ್ರರೋಧಾಃ - ಪುರೋಹಿತನೆ, ಪರಮಾ - ಉತ್ತ ಷ್ಟವಾದ, ಗತಿ8-ಗಮ್ಯಸ್ಥಾ ನವೊ, ವಿದ್ವಾಂಸಃ- 
ಪಂಡಿತರಾದ, ಪ್ರರೋಹಿತಸ್ತು - ಪ್ರರೋಹಿತರಾದರೈ್ಕೆ ಸದಾ- ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನೃರ್ಪಾ- 
ಅರಸರನ್ನು, ತಾರಯಂತಿ - ಉದ್ಧಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ತಸ್ಮಾ - ಆದುದರಿಂದ, ಅನೆಂ ತರಂ- ವಸಿಷ್ಟ 
ರಾದಬಳಿಕ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ಭವಂತಃ - ನೀವು, ಮಮ - ನನಿಗೆ ದೈವತಂ - ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪರು. 1|೨೨|| 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಷ್ಟಾಂಗೆ ವೃಣಾಮವಂ ಗೈದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ವೆನು. 
ಅಂತಹ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಶಾಂಶಚಿತ್ತರಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಸತರೀರವಾಗಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿರಿ. ಎಲೈ ಮುನಿಗಳಿರಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಯಿಂದ ತಿರಸ್ಟ್ಯೃ 
ತನಾದ ನನಗೆ, ಗುರುಪುತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಗತಿಯನ್ನೂ ಕಾಣೆನು. ಏಕೆಂ 
ದರೆ, ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟಾಕು ರಾಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪುರೋಹಿತರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗೆತಿಯು. ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ 
ಈ ಪ್ರರೋಹಿತರಾದರೋ ಯಾವಾಗಲೂ, ಈ ನಂಶನ ರಾಜರನ್ನು ಜ್ಞ್ಞಾನೋಪದೇಶದಿಂದ 
ಲೂ ಹಿತೋಪದೇಶದಿಂದಲೂ ಭವಚಕ)ದಿಂದ ದಾಂಟಸುವರಲ್ಲವೆ? ಆದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಕ 
ಮುನಿಯಾದಮೇಲೆ ನೀವೇ ನನಗೆಡೇನತಾಸ್ವರೂನರಾಗಿರುವಿರಿ” ಎಂದುಹೇಳಿದನು. 1೨೩] 
ಇಂತಿದು ತ್ರಿಕಂಕು ವೃತ್ತಾಂತ ಕಧನನೆಂಬ ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗೆವು 


ಸನಣ ವಷ ವಾ ಜ ಪು; 
ಧಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ತತಸ್ತ್ರಿಶಂಕೋರ್ವಚನಂ ಶೃತ್ವಾ ಕ್ರೋಧ ಸಮನ್ವಿತಂ ॥ ಯಸಿಪುತ್ತ್ರ 
ಶತಂ ರಾಮ ರಾಜಾನಮಿದ ಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥|೧॥ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೋಹಿ 
ದುರ್ಬುದ್ಧೇ ಗನರುಣಾ ಸತ್ಯವಾದಿನಾ || ತಂಕಥಂ ಸಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಶಾಖಾಂ 
ತರ ಮುಸೇಯಿರ್ವಾ 1೨1 ಇತಕ್ಟ್ಟ್ಸ್ಪಾಕೂಣಾಂಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪುರೋಧಾಃ 
ಪರಮೋ ಗುರುಃ ॥ ನಚಾತಿಕ್ರಮಿತುಂ ಶಕ್ಕಂ ವಚನಂ ಸತ್ಯವಾದಿಃನ ॥೩॥ 
ಅಶಕ್ಕಮಿತಿ ಚೋವಾಚ ನಸಿಷ್ಕೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ ॥ ತಂವಯಂ ವೈಸಮಾ 





ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಕೆ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ತ್ರಿಶ೦ಕೋಃ- ತ್ರಿಶಂಕುರಾಯನ, ವಚನಂ- 
ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಕ್ರೋಧೆಸಮನ್ವಿತಂ - ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಖುಷಿ ಪುತ್ರ ಶತಂ- 
ವಸಿಷ್ಠ ಖಷಿ.ಯ ನೂರು ಮುಕ್ಕಳ ಗುಂಪು, ರಾಜಾನಂ -ಅರಸನನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂ. ಈಮಾತನ್ನು 
ಅಬ ವೀತ" - ಹೇಳಿತು, 11 ೧! ಹೇ ದುರ್ಬುದ್ಧೈೇ-ದುರ್ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನೆ, ಸತ್ಯವಾದಿನಾ- 
ಯಧಾರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ,ಗುರುಣಾ-ಗುರುವಾದವಸಿಷ್ಠ್ಟಯಸಿ.ಯಿಂದ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ-ನಿರಾಕೃ 
ತನಾಗಿರುವೈ, ತು-ಅಂತಹ ಗುರುವನ್ನು, ಸಮತಿಕ್ರಮ್ಯ-ಆತಿಕ್ರವಿಸಿ, ಕಧಂ-ಹೇಗೆ, ಶಾಖಾಂತರಂ- 


ಮತ್ತೊಂದಾಶ್ರಯವನ್ನು, ಉಪೇಯಿವ್ವಾಕ - ಹೊಂದಿದವನಾದೆ. || ೨|| ಹಿ-ಯಾವ ಕಾರಣ್ಯ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಇಕ್ಷ್ವಾಕೂಣಾಂ - ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ವಂಶದ ರಾಜರಿಗೆ, ಪುರೋಧಾಃ- 


ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಸ್ತರೆ, ಪರಮೋಗುರು3 - ಉತ್ಕ್ರ ಎಷ್ಟವಾದ ಗುರುವೊ, ತಸ್ಯ - ಅಂತಹ, ಸತ್ಯ 
ವಾದಿನಃ - ಸತ್ಯವಾದಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅತಿಕ್ರಮಿತುಂ- ಉಲ್ಲಂ 
ಸಲು, ನಶಕ್ಯ೦ - ಸಾಧ್ಯವಾದುನಲ್ಲ ಭಗರ್ವಾ - ಷಡ್ಲುಣೈಶ್ಚರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನಾದ, ಖುಷಿ8-ಬುಪಿ 
ಯಾದ, ವಸಿಷ್ಟ - ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯು, ಅಶಕೃಮಿತಿ- ಅಶಕ್ಯವೂ ಎಂದು, ಉವಾಚ- ಹೇಳಿದನೊ, 
ತವ - ನಿನ್ನ, ತಂ ಕ್ರತು೦ - ಅಂತಹ ಯಾಗವನ್ನು, ವಯಂವೈ - ನಾವು, ಸಮಾಹರ್ತುಂ-ಮಾಡಿ 


ಎಲೈ ರಘುಪುಂಗೆನನೆ ! ತ್ರಿಶಂಕ. ರಾಯನೀರೀತಿ ನುಡಿಯಲು, ವಸಿಷ್ಠ 
ಮುನಿಯ ನೂರು ನುಂದಿ ಕುನರರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, 
.4 ಎಲ್ಫೈ ದುಷ್ವಬುದ್ಧಿಯೆ ! ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಗುರುವೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯಿಂದ 
ತಿರಸ್ಕೃತನಾಗಿರುನೆಯಷ್ಟ? ಈಗ ಆತನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಹೇಗೆತಾನೆ ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುವೆ! ೨ ಎಲ್ಫೈ; ಆಕ್ಟಾ 4ಕು ರಾಜರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೆರೋಹಿತರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಗುರು 
ಗೆಳಾಗಿರುವರು. ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾದ ಕುಲಗುರುಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮೀರಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಪೂಜ್ಯ 
ರಾದ ವಸಿಷ್ಕರೇ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ ಯಾಗವನ್ನು ಅನರ ಮಕ್ಕಳಾದ ನಾವು ಹೇಗೆ 


೪೫೬ ಬೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯ೯ಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 





ಹರ್ತುಂ ಕ್ರತುಂಶಕ್ತಾ: ಕಥಂತನ ೪1 ಬಾಲಿಶಸ್ತ್ಯಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಗಮ್ಯುಕಾಂ ಸ್ವಪುರಂ ಪುನಃ ॥ ಯಾಜನೇ ಭಗವಾಂಚ್ಛಕ್ತ ಸ್ಪ ಲೋಕ್ಕಸ್ಯಾಪಿ 
ಪಾರ್ಥಿವ ॥ ೫॥ ಅವಮಾನಂ ಚ ತತ್ಕರ್ತುಂ ತಸ್ಯ ಶಸ್ಟ್ರ್ಯಾನುಹೇ ಕಥಂ | 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶೃತ್ವಾ ಕ್ರೋಧ ವರ್ಯಾಕುಲಾಶ್ಸರಂ ॥೬॥ ಸರಾಜಾ 
ಪುನರೇವೈ ತಾನಿದಂ ನಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ನ ವ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೋಸ್ಮಿ ಗುರುಣಾ ಗುರು 
ಪುತ್ರೈ ಸ್ತಥೈನಚ |೩| ಅನ್ಯಾಂಗತಿಂ ಗನಿಷ್ಕಾ ನಿ ಸ್ವಸ್ತಿನೋಸ್ತು ತಪೋ 
ಧನಾಃ ॥ ಖುಷಿಪುತ್ರಾಸ್ತು ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ನಾಕ್ಕಂ ಧೋರಾಭಿ ಸಂಹಿತಂ ॥೮॥ 


ಳ್‌ 


ನಲ್ಲು ಕಧುಂ ಶಕ್ತಾ: - ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಶಕ್ತರಾದೆಂವು್ಯು |೪| ಹೇನರಶ್ರೈೇಷ್ಟ - ಎಲ್ಛೈ ಮನುಜ 
ಶ್ರೇಷ್ಮನೆ, ತ್ವಂ - ನೀನು ಬಾಲಿ 3 - ಮೂರ್ಬನು, ಪ್ರನಃ - ಮತ್ತು; ಸ್ವಪುರಂ - ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಮ್ಯ ತಾಂ - ಪ್ರಯಾಣ ವಡಲ್ಪಡಲಿ, ಹೇಪಾರ್ಧಿವ- ಎಲೈ ಅರಸ್ಯೆ ಭಗರ್ವಾ-” 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಚ ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯಸ್ಯಾಪಿ - ತ್ರಿಲೋಕವರ್ತಿಗಳಾದ ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೂ, 
EA ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಶಕ್ತ8- ನಮರ್ಧನು, 11೫11 ತತ: ಆ ಕಾರಣ್ಯ 
ತಸ್ಯ - ಆ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಗೆ, ಅವಮಾನಂ - ತಿರಸ್ಪಾರನನ್ನು, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡಲು, ಕಥಂ ಹೇಗೆ, 
ಶಕ್ಷ್ಪ್ಯುಮಹೇ - ಸಮರ್ಧರಾದೇ- ಶು - ಆ ಖುಷಿಗಳ್ಳ ಕೊೊಧಪ ಪರ್ಯಾಕುಲಾಕ್ರರಂ-ಕೋಪ 
ದಿಂಡೊಡ ಗೂಡಿದ, ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ, ತದ್ವಜನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳ್ಳಿ ಸರಾಜಾ - ಆ 

ತ್ರಿಶಂಕು ರಾಯನು, ಪುನರೇವ - ತ ನಿರ್ತಾ- ಈ ಯಷಿಪ್ರತ್ರರನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂವಜನಂ- 
ಈ ಮಾತನ್ನು, ಆಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು ಹೇತಪೋಧನಾಃ - ಎಲೈ ಯಷಿಗಳಿರಾ! ಗುರುಣಾ- 
ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ತ ಖುಷಿಯಿಂದಲೂ ತಥೈವ - ಹಾಗೆಯೆ, ಗುರುಪ್ರತ್ರೈಶ್ಚ - ಗುರುಪುತ್ರ 
ರಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೂ, ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ-ನಿರಾಳೈತನು ಅಸ್ಥಿ-ಆದೆನು, ವಣನಿಮಿಗೆ, ಸ್ಪಸ್ತಿ-ಶಭವು, 
ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ಅನ್ಯಾಂ - ಮತ್ತೊಂದಾದ್ರ್ಯ ಗತಿಂ - ಯಾಜಕಾ೦ತರ ರೂವನಾದ ಗತಿಯನ್ನು, 
ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ - ಹೊಂದುವೆನು. |೬| ಖಯಸಿಪುತ್ರಾಸ್ತು - ವಸಿಷ್ಠಯಸಿ ಮಕ್ಕುಳ್ಳ್ಕು ಘೋರಾಭಿ 
ಸಹಿತಂ - ಕ್ರೂರಾಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ, ತದ್ವಾಕ್ಯಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶೃುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಪರಮಸಂಕೃದ್ಧಾ- 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡು, ಚಂಡಾಲತ್ವೆಂ - ಜಂಡಾಲತ್ವವನ್ನು, ಗಮಿಷ್ಯಸೀತಿ - ಹೊಂದುವೆ 
ಬಂದ್ರು ಶೇಪುಃ- ಶಸಿಸಿದರು [೮1 ಎ ಹೀಗೆ, ಉಕ್ತ್ವಾ ಹೇಳಿ, ಮಹಾತ್ಮಾನ॥- 








ತಾನೆ ಮಾಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯರಾದೇವು? | ೪ | ಎಲೈ. ನರೋತ್ತಮನೆ! ನೀನು ಕೇವಲ 
ಬಾಲಭಾವವುಳ್ಳ ವನು. ಮರಳಿ ನಿನ್ನ ವಟ್ಟಿಣ ನಾದ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ತೆ:ಳುವವನಾಗು. 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ವಸಿಷ್ಠರ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ನೀನೇನು ತಾನೆ ತಿಳಿದಿರುವೆ? ಅವರು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಿಗೊ ಯಾಗೆ ಮಾಡಿಸಲು ಸಮರ್ಧರಾಗಿರುವರು. ಇಂತಹ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಗೆ' 
ನಾವು ಅನಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು, ಹೇಗೆತಾನೆ ಶಕ್ಕರಾದೇವು ?? ಎಂದರು. ವಸಿಷ್ಮ 
ಕುನರರ ಈ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ತ್ರಿಶಂಕುವು ಮರಳಿಯೂ ಅನರನ್ನು ಕುಂತು, 
ಕ್ರೋಧದಿಂದೀರೀತಿ ನುಡಿದನು, “ಎಲ್ಲೆ ತಪಸ್ವಿಗಳಿರಾ ! ಗುರುವಾದ ವಸಿಸ್ಮನಿಂದಲೂ, 
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ಶೇಪುಃ ಪರಮುಸಂಕೃದ್ಧಾ ಶ್ವಂಡಾಲತ್ವಂ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ | ಏವಮುಸ್ತ್ವಾ ಮಹಾ 
ತ್ಮಾನೋ ವಿನಿಶು ಸ್ನೇಸ್ವಮಾಶ್ರ್ರಮಂ 1೯॥ ಅಥರಾತ್ರ್ಯಾಂ ನೃತೀತಾಯಾಂ 
ರಾಜಾ ಚಂಡಾಲತಾಂ ಗತಃ | ನೀಲವಸ್ತ್ರಫಧರೋ ನೀಲಃ ಪರುಷೋ ಧ್ವಸ್ತ 
ಮೂರ್ಧಜಃ ॥೧೦॥ ಚಿತ್ಯ ಮಾಲ್ಯಾನು ಲೇವಶ್ಚ ಅಯಸಾಭರಣೋ 
ಭವತ್‌ || ತಂದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಂತ್ರಿಣಸ್ಸರ್ವೇ ತ್ಯಬ್ಯ ಚಂಡಾಲ ರೂಪಿಣಂ ॥೧೧|[ 
ಸ್ರಾದ್ರರ್ವ ಸಹಿತಾ ರಾಮ ವೌರಾಯೇಸ್ಯಾ ನುಗಾಮಿನಃ | ಏಕೋಹಿ ರಾಜಾ 


ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವವಂತರಾದ್ಕ ತೇ- ಆ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯ ಮಕ್ಕಳು, ಸ್ವ೦- ಸ್ವಕೀಯೆವಾದ, 
ಆಶ್ರಮಂ - ಆಶ್ರಮವನ್ನು, ವಿವಿಶು8 - ಹೊಕ್ಕರು, |೯| ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ರಾತ್ರಾ ತಂ-ಶಾತ್ರಿ 
ಕಾಲವು, ವ್ಯತೀತಾಯಾಂ - ಕಳೆಯಲು, ಚಂಡಾಲಶಾಂ - ಚಂಡಾಲತ್ತವನ್ನು, ಗತ£-ಹೊಂದು 
ನೀಲವಸ್ಪ್ರಧರಕಿ - ನೀಲಾಂಬರಧಾರಿಯೂ, ನೀಲ - ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ್ಕ ಪರುಷಃ - ಭಯಂ ಕೆರಾಕಾರ 
ನಾದ್ಮಧ್ವಸ್ಮಮೂರ್ಧ ಜಃ-ತುಂಡುತುಂಡಾದಶಲೆಗೂದಲುಗಳುಳ್ಳೆ, ಚಿತ್ರ ಸಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪಶ್ವ-ಚಿತಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುಷ್ಪುಗಳನ್ನೂ; ಗಂಧಗಳನ್ನೂ ಬಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ್ಯ ರಾಜಾ-ತ್ರಿಶೆಂಕು ಮೆಹಾರಾ 
ಯನು, ಆಯಸಾಭರಣಃ - ಅಯೋವಿಕಾರವಾದ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳ ವನು, ಅಭವತ್‌- 
ಆದನು, |೧೦॥ ಹೇರಾಮ- ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ! ಚಂಡಾಲ ರೂಪಿಣಂ - ಚಾಂಡಾಲ ರೂಪಿಯಾದ, 
ತಂ-ಆ ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು , ದೃಷ್ಟ್ಯಾ -ಕಂಡು) ಸರ್ವೇ- ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ಮಂತ್ರಿಣಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳೂ, 
ಅಸ್ಯ - ಈ ತ್ರಿಶಂಕು ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ, ಅನುಗಾಮಿನಃ ಅನುಸಾರಿಗಳಾದ, ಯೇಪೌರಾಃ-ಯಾವ 
ಪಟ್ಟಣಸ್ಥರುಂಟ್ರೋ ತೇ- ಅವರೂ, ತೇಮಂತ್ರಿಣ8 - ಆ ರುಂತ್ರಿಗೆಳ್ಕೂ ಸಹಿತಾ - ಗುಂಪು 
ಸೇರಿ, ತ್ಯ ಜ್ಯ- ಲೆ ತ್ರಿಶಂಕು ರಾಯನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ, ಪ್ರಾದ್ರರ್ನ-ಒಡಿಹೋದರು. 1೧೧! 
'ಹೇಕಾಕುತ್‌ಸ್ಟ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನ ರಾಜಾ - ಅರಸನಾದ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಯನು, ಏಳೋಹಿ 
ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿ, ಪರಮಾತ್ಮರ್ವಾ ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನ ವುಳ್ಳವನಾಿಗಿ, ದಿವಾರಾತ್ರಂ-ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಯೂ; 


ಆತನ ಕುನರರಿಂನಲೂ, ತಿರಸ್ಕೃತನಾದೆನು. ಇನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬರನ್ನು ನನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನ ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಇಂತು ಕ್ರೂರಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವುಳ್ಳಿ ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ವಸಿಷ್ಠ ಕುವರರು ಅತಿಯಾದ ಕೋವನನ್ನು 
ತಾಳಿ, « ಎಲ್ಫೈ ; ನೀನು ಚಂಡಾಲನಾಗುವೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಾ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರ 
ಟುಹೋದರು. | ೯ | ಆ ಬಳಿಕ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ವ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗಲು ಆ 
ತ್ರಿಶಂಕುರಾಯನು ಚಂಡಾಲತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅತನುಟ್ಟಿದ್ದ ನೀತಾಂಬರವು 
ನೀಲವಸ್ತೃವಾಯಿತು. ಆತನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಕಂರಮಾಲೆಯು ಅಸ್ಥಿಮಾಲೆಯಾಯಿತ್ತು 
ಆತನಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜತೇಜವೇ ನೀಲವರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆ ಮಹಾರಾಯನು ತೊಟ್ಟದ್ದ 
ರತ್ಮಾಭರಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಯಸಾಭರಣಗಳಾದುವು. ೧೦ ಎಲ್ಲೆ ರಘುರಾಮನೆ 1 ಇಂತು 
ಗುರಪುತ್ರರ ಕಾಪದಿಂದ ಚಂಡಾಳರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಆತನ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ, ಪಟ್ಟಣಿಗರೂ ಭಯಗೊಂಡು ಓಡಿಹೋದರು. ಆ ಬಳಿಕ ಮಹಾ 
58 


೪೫೮ ಬೀಕಾತಾತರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 








ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕ ಜಗಾಮ ಸರಮಾತ್ಮರ್ನಾ ॥ ೧೨ ॥ ದಹ್ಯಮಾನೋ ದಿವಾ 
ರಾತ್ರಂ ನಿಶ್ವಾನಿಂತ್ರಂ ತಪೋಧನಂ ॥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತು ತೆಂದೃಸ್ಟ್ಯಾ ರಾಜಾನಂ 
ನಿಫಲೀಕೃತೆಂ 1 ೧೩ |. ಚಂಡಾಲರೂಹಿ೫೦ ರಾಮ ಮುನಿಃ ಕಾರುಣ್ಯ 
ಮಾಗೆತಃ | ಕಾರುಣ್ಯಾ ತ್ಸುನುಹಾತೇಜಾ ನಾಕ್ಕಂ ನರನು ಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥೧೪॥ 
ಇದಂ ಜಗಾದ ಭದ್ರಂತೇ ರಾಜಾನಂ ಘೋರ ರೂಪಿಣಂ ॥ ಕಿಮಾಗನುನ 
ಕಾರ್ಯಂತೇ ರಾಜಪುತ್ರ ಮಹಾಬಲ ॥ ೧೫ | ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿನಶೇ ನೀರ 
ಶಾಸಾ ಚ್ವಂಡಾಳತಾಂ ಗತಃ ॥ ಅಥತದ್ವಾಕ್ಯ ಮಾಜ್ಞಾಯ ರಾಜಾ ಚೆಂಡಾ 





ವಹೈಮಾನಃ - ಶಾಪಾಗ್ನಿಯಿಂದೆ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ತಪೋಧನಂ- ತಪಸ್ಸೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ವಿಶ್ವಾ 
`ಮಿತ್ರಂ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿದನು. | ೧೨ | ಹೇರಾಮ - ಎಲ್ಫೈೆ 
ಶೀ ರಾಮನೆ, ಮುನಿಃ - ಖುಷಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತು - ವಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರನಾದರೈ್ಕೆ ವಿಫಲೀಕೃತಂ- 
ವೆಸಿಷ್ಠರಿಂದಲೂ, ವಸಿಷ್ಠಪ್ರತ್ರರಿಂದಲೂ ವ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳಿ , ಚಂಡಾಲ 
ರೂಪಿಣಂ-ಜಂಡಾಲನ ರೂಪದರಿತೆ ರೂಪವ್ರಳ್ಳೆ, ತಂರಾಜಾನ೦-೮ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಯನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ- 
ಕಂಡ್ಕು ಕಾರುಣ್ಯಂ- ದಯಾರಸವನ್ನು , ಆಗತಃ-ಹೊಂದಿದನು. 1'೧೩ || ಸುಮಹಾತೇಜಾಃ- ಮಹಾ 
ತೇಜೋವಂ ತನಾದ್ಕ ವರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ - ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಜ್ಮನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನು, ಧೋರರೂಪಿ 
ಣಂ- ಭಯಂಕರ ರೂಪವುಳ್ಳ, ರಾಜಾನಂ - ತ್ರಿಶಂಕು ರಾಯನನ್ನು ಹುರಿತು, ಕಾರುಣ್ಯಾತ್‌-ಕೃಪೆ 
ಯಿಂದ, ಇದಂವಾಕ್ಯಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು ಜಗಾದ - ನುಡಿವನು ತೇ - ನಿನಗ್ಗೆ ಭದ್ರಂ - ಮಂಗಳನು, 
ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, 11 ೧೪ || ಹೇರಾಒವುತ್ರ - ಎಲೈ ಅರಸುಮಗನೊ ಹೇಮಹಾಬಲ - ಎಲ್ಲೆ 
ಮಹಾ ಬಲಿಸೃನೇ, ತೇ - ನಿನ್ನು ಆಗಮನಕಾರ್ಯಂ - ಬಂದ ಕಾರ್ಯನ್ರ ಕಿಂ - ಏನು, ಹೇಅಯೋಧ್ಯಾ 
ಧಿಪತೇ - ಎಲೈ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣದ ಅರಸ ಹೇವೀರ - ಎಲ್ಯೆ ಶೂರೆಸ, ಶಾಪಾತ್‌-ಶಾಪದಿಂದ 
ಜಂಡಾಲತಾಂ - ಚಂಡಾಲತ್ತವನ್ನು, ತಃ - ಹೊಂದಿದವನಾಗಿರುವೆಯಲ್ಲ, || ೧೪ | ಅಧ- 
ಬಳಿಕ, ವಾಕ್ಯಜ್ಞಃ - ನುಡಿ ಜಾಣ್ಮೆಯುಳ್ಳ, ಜಂಡಾಲತಾಂ- ಚಂಡಾಲತ್ವವನ್ನು, ಗತಃ-ಹೊಂದಿ 
ರುವ, ರಾಜಾ - ತ್ರಿಶಂಕು ಮಹಾರಾಯನು, ಶದ್ವಾಕೃಂ- ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಜನವನ್ನು, 
ಪ್ರುಯತ್ನಶೀಲನಾದ ಆ ತ್ರಿಕಂಕು ರಾಯನು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಗುರುಪುತ್ರರ ತಾಪದಿಂದ ಅಹ 
ರ್ನಿಶವೂ ಸಂತಪ್ಮಮಾನಸನಾಗಿ, ಕೊನೆಗೆ ತಪೋಧನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 
೧೨ | ಅಗೆಲಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಗುರುಶಾಪಸಂತವ್ಮನೂ. ವಿಫಲ ಮನೋರಥನೊ, 
ಚೆಂಡೌಳರೂನಿಯೂ ಆದ ಆ ತ್ರಿಶಂಕುನನ್ನು ನೋಡಿ ಕರುಣೆಗೊಂಡವನಾದನು. ಬಳಿಕ 
ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ಚಂಡಾಳ ರೂಪದಿಂದ ಘೋರವಾಗಿ ಕಾಣು 
ತ್ರೈದ್ದ ಆ ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು ಕುರಿತು «"ಎಲೈ ರಾಜನೆ! ನಿನಗೆ ಮಂಗೆಳವಾಗೆಲಿ, ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾ 
ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಅಯೋಧ್ಯಾವತಿಯೇ, ವೀರನೆ ; ನೀನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಕಾರಣವೇನು? 
ಈ ಚೆಂಡಾಳರೂಫವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೇಕೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 1 ೧೫ | ಇಂತು 
ನುಡಿದ ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನುಡಿಚತುರನೂ ಚಂಡಾಳ ರೂಪಿಯೂ ಆದ 


ಚಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ.ಃ. ೪೫೯ 
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ಅತಾಂ ಗತಃ | ೧೬ || ಅಬ್ರನೀತ್ಪಾ ಂಜಲಿ ರ್ನಾಕ್ಕಂ ವಾಕ್ಯಜ್ಞೊ 


ವಾಕ್ಯಕೋನಿವಂ | ಪ್ರತ್ಕಾಖ್ಯಾತೋಸ್ಮಿ ಗುರುಣಾ ಗುರುಪುತ್ರೈ ಸ್ವಫೈನಚ 


|| ೧೭ || ಅನನಾವ್ಯೈನ ತೆಂಕಾಮಂ ಮಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಿಷರ್ಯಯಃ॥ 
ಸಶರೀರೋ ದಿವಂ ಯಾಯಾವಿಂತಿವೇ ಸೌಮ್ಯದರ್ಶನ 1೧೮॥ ವಯಾ 
ಚೇಷ್ಟಂ ಕ್ರತುಶತಂ ತಚ್ಚ ನಾವಾವ್ಯತೇ ಫಲಂ॥ಅನೃತಂನೋಕ್ತ ಪೂರ್ವಂಮೇ 
ನಚನಕ್ಸೇ ಕದಾಚನ ॥೧೯॥ ಕೃಚ್ಛ್ರೇಷ್ಟಪಿ ಗತಸ್ಸೌನ್ಯು ಕ್ಸತ್ರಧರ್ಮೆೇಣ 
ತೇಶಷೇ | ಯಜ್ಞ ರ್ಬಹುವಿಥೈರಿಷ್ಟಂ ವ್ರಜಾಧರ್ಮೆೇಣ ಪಾಲಿತಾಃ ॥೨೦॥ 





ಅಜ್ಜಿಯ - ತಿಳಿದು, ವಾಕ್ಯ ಕೋವಿದಂ - ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸವ-ರ್ಧನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಆಬ್ರವೀರ" - ನುಡಿದನು. | ೧೬ || ಗುರುಣಾ - ಗುರುವಾದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಖುಷಿಯಿಂದ, ತಧಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಗುರುಪುತ್ರ ಶ್ವ - ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯ ಮಕ್ಕಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಖ್ಯಾತಃ - ನಿರಾಕೃತನು, ಅಸ್ಮಿ - ಆಗಿರುನೆನು, ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, ತಂ ಕಾಮಂ - ಸಶರೀರ 
ದಿಂದೇ ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು, ಅನವಾಪ್ಶೈೈವ- ಹೊಂದದೇನೈೆ 
ವಿಷರ್ಯಯಃ - ವಿಪರೀತ ಪ್ರಯೋಜನವು, ಪ್ರಾಪ್ರಃ- ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ೧೬ ಹೇಸೌಮ್ಯ- 
ಎಲ್ಫೈ ಸೌಮ್ಯನೇ) ಸಶರೀರಃ - ಶರೀರದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ದಿವಂ - ಸ್ಪರ್ಲೊೋಕವನ್ನು, ಯಾಯಾಂ 
ಇತಿ - ಹೊಂದುನೆನೆಂದು ಮೇ - ನನಿಗೆ ದರ್ತನಂ- ಬುದ್ಧಿಯು, ಮಯಾಜ - ನನ್ನಿಂದಲೂ 
ಕ್ರತುಶತಂ - ನೊರು ಯಾಗಗಳ್ಳು ಇಷ್ಟಂ _ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ತತ್ಸೈಲಂಚ - ಆ ಕ್ರತುಶತ ಫಲವು, 
ನಾವಾಪ್ಯತೇ-ಹೊಂದಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲಾ. ೧೮], ಹೇ ಸೌಮ -ಎಲೈ ಸೌಮೃನ್ಯೊ ಕೃಚ್ಛೇಷ್ಟಪಿ-ಅತಿ 
ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಗತೋಪಿ- ಹೊ೦ದಿದವನಾದರೂ, ಕದಾಜನ-ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ ಅನ್ಫತಂ - ಸುಳ್ಳನ್ನು, 
ನಜವಕ್ಷೆ 5-ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ಅನ್ಫತೆಂ-ಅನ್ಸೃ ತವು, ಮೇ-ನನ್ನಿಂದ್ರ ನೋಕ್ತಪೂರ್ನ್ವಂ-ಹಿಂದೆ ಹೇಳ 
ಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ, ತೇ-ನಿನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಕ್ರತ್ರಧರ್ಮೆಣ-ಕ್ರತ್ರಧೆರ್ಮದಿಂದ್ಯ ಶಪೇ- ಶಪಧಮಾಡುತ್ತೇನೆ, 
೧೯ ಬಹುವಿಧೈಃ8-ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳಾದ, ಯಜ್ಞ $8-ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ, ಇಷ್ಟಂ- ದೇವತಾರಾಧನೆ ಮಾ 
ಡುವದಕ್ಕೆ ಉಪಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಪ್ರಜಾ*-ಪ್ರಜೆಗಳ್ಳು ಧರ್ಮೇಣ - ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿತಾಃ- 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು, ಮಹಾತ್ಮಾನಃ-ದೊಡ್ಡ ವರು, ಗುರವಶ್ಚ-ಆಚಾರ್ಯರೂ, ಶೀಲವೃತ್ತೇನ ಸ್ವಭಾವ 
ಸದಾಚಾರದಿಂದ, ತೋಷಿ.ತಾ8-ಸಂತೋಷಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ೨೨1: ಹೇಮುನಿಪುಂಗವ-ಎಲೈ ಭುಷಿಶ್ರೇ 





ಅ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಜನು ಅಂಜಲಿ ಬದ್ಧನಾಗಿ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ««ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಯೆ ! ಸಶರೀರ 
ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣವೆಂಬ ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದದೆಯೆ, ಗುರುವಾದ ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಷಿ 
ಯಿಂಧಲೂ, ಅತನ ಕುವರರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಈ ಚಂಡಾಳತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 
ನಾದೆನು. ನಾನು ಶತಯಾಗೆಗೆಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಶರೀರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸೇರಬೇಕೆಂದು. ಬಯಸಿದ ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವು ಹೊಂದಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲವು. ಎಲೈ ಸೌಮ್ಯನೇ 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 1೧೯1 ಮುಂದೆ ಹೆಚುವುದೂ ಇಲ್ಲವು. 
ಇಂತಹ ಅ ವತದ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆನು. 


೪೬೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಪ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶಿ ) (ಮಡ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ. 








ಗುರವಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನ ಶ್ಶೀಲನೃತ್ತೇನ ತೋಷಿತಾಃ ॥ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಯತ 
ಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಆಕ್‌ ನುಚ್ಛ ತಃ... ೨೧೦॥ ಹರಿತೋಷಂ ನಗ 
ಚ.ಂತಿ “ಹರುವ ಮುನಿನುಂಗನ | ಚ ನಮೇವ ವರಂಮನ್ಯೇ ವೌರುಷಂತು 
ನಿರ್ಥಕಂ ॥ ೨೨ | ದೈನೇನಾಕ ಮೃತೇ ಸರ್ವಂ ದೈವಂಹಿ ವರಮಾ 
ಗತಿಃ | ತಸ್ಕಮೇ ನರಮಾರ್ತಸ್ಯ ವೈ ವೆ ಸಾವನ ಭಿಕಾಂಸ್ಸಿತಃ ॥೨೩॥ ಕರ್ತು 
ಮರ್ಹಸಿ ಭದ್ರಂತೇ ದೈೇವೋನಹತ ಕ ಕರ್ಮಣಃ/ನಾನ್ಯಾಂ ಗತಿಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ 
ನಾನ್ಯತ್ಕರಣಮಸ್ತಿಮೇ॥ದೈವಂ ಪುರುಷಕಾರೇಣ ನಿವರ್ತಯಿತುಮರ್ಹಸಿ||೨೪॥ 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟವಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ 
ಸಭ ಸಾಜ ಜಾ » ಪ್ರಯತಮಾನಸ್ಯ - ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಯಜ್ಞಂಜ- ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಕೂಡ್ಕ ಅಹರ್ತುಂ - ಮಾಡಲು. ಇಚ್ಛತಃ- ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ 
ಗುರವಃ - ಪುರೋಹಿತರು, ಪರಿತೋಷಂ - ಸಂತೋಷವನ್ನು, ನಗಚ್ಛಂತಿ - ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 
[1೨೧] ದೈವಮೇವ-ಅದೃಷ್ಟವನ್ನೇ, ಪರಂ-ಶ್ರ್ರೇಷ್ಟವನ್ನಾಗಿ, ಮನ್ಯೇ-ಎಣಿಸುತ್ತೇನೆ, ಪೌರುಷಂತು, 
ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ಸೃ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಈಗಿನ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವು, ನಿರರ್ಧಕಂ-ವೃರ್ಧವು್ಯ ದೈವೇನ- 
ಅದೃಷ್ಟದಿಂದ, ಸರ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವೂ, ಆಕ್ರಮ್ಯ- ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ದೈ ವಂಹಿ-ಅದೃಷ್ಟ ವಾದರೆ, 
ಪರಮಾಗತಿಃ - ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಸುಖದುಃಖಾದಿ ಭೋಗಸಾಧಕವಾದುದು. | ೨೨॥ 
ಪರಮಾರ್ತಸ್ಯ-ಬಹಳದೀನನಾದ, ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷತಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ,, ದೈವೋಪಹತಕರ್ಮಣಃ - 
ಅದೃಷ್ಟದಿಂದ ನಾಶವಾದ ಕರ್ಮಫಲಗಳುಳ್ಳ, ತಸ್ಯಮೇ-ಅಂತಹ ನನಗೆ, ಪ್ರಸಾದಂ - ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು,ಕರ್ತುಂ-ಮಾಡಲು, ಅರ್ಹಸಿ-ಅರ್ಹನಾಗು, ತೇ-ನಿನಗೆ, ಭದ್ರ ಮಸ್ತು-ಮಂಗಳವಾಗಲಿ.|೨೩] 
ಅನ್ಯ್ಯಾಂಗತಿಂ-ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ರಯವನ್ನು, ನಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ-ಹೋಗಲಾರೆನು, ಅನ್ಯಃ - ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಪುರುಷನು, ಮೇ-ನನಗೈ ಶರಣಂ-ರಕ್ಷಕನು, ನಾಸ್ತಿ, ಇಲ್ಲ, ದೈವಂ- ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು; ಪುರುಷಕಾ, 
ರೇಣ-ಪ್ರರುಷ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ನಿವರ್ತಯಿತುಂ-ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲ್ಕು ಅಹ್ಹಸಿ- ಯೋಗ್ಯ ನಾಗು. |೨೪| 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡ ಅನ್ಟೈಸ್‌ demas ಗಃ. 


ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿರುವೆನು. ಧರ್ಮದಿಂದ ವೃಜಾಪಾ 
ಲನೆಯಂ ಗ್ನೆದಿರುವೆನು. ಬುಢಲತು ರಂದ ಕುಲಗುರುಗಳೂ, ವಿನಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ನನ್ನಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಎಲೈ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಈ ರೀತಿ 
ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಜ್ನ ಸಶರೀರ ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂದು ಬಯಿಸಿದರೂ, ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳು ನಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲನ್ರ ದೈವೇ 
ಚ್ಕೆಯೇ ಪ್ರಬಲವಾದುದು. ವೌರುಷವು ನಿರರ್ಧಕವಾದುದೇ “ರಿ ಸಕಲವೂ ದೈನದಿಂ 
ದಾಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡುವದು. ಆದುದರಿಂದ ದೈವವೊಂದೇ ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮ್ಯೂಸ್ಸಾ ನವು. 
॥೨೨॥ ಇಂತು ದೈವೋವಹತ ಸಂಕಲ್ರನೂ, ಬಹೆಳೆವಾಗಿ ದುಃ ಖಗೊಂಡವನೂ, ನನ್ನ ನ್ನೇ 
ಶರಣು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ ನ್ದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗು. ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಟ್ಟು ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ರಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ; ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತರಣ್ಯರಾರೂ ನನೆಗಿಲ್ಲವು. ಆದು 
ದರಿಂದಲ್ಕಿ ಮುನಿಯೆ[ದೈವಿಕವಾದ ಈ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ ನನ್ನ ನ್ನು ನಿನ್ನ ವ್ರಸಾದರೂಪ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. | ೨೪ | 
ಇಂತಿದು ತ್ರಿಶಂಕುರಾಜನ ಶರಣಾಗತಿ ವರ್ಣನವೆಂಬ ಐನತ್ತೆಂಟನೆಯಸರ್ಗವು 
ನಮಾವ್ತವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಸಷಸ್ಟಿತ ವಸ ರ್ಗ. 





ಉಕ್ತನಾಕ್ಯಂತು ರಾಜಾನಂ ಕೃಪಯಾ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ ॥ ಅಬ್ರನೀ 
ನ್ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾಚ್ಚಂಡಾಲ ರೂಪಿಣಂ ॥೯॥ ಐಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕ ಸ್ವಾಗತಂ 
ವತ್ಸ ಜಾನಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಂ | ಶರಣಂ ತೇ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಾಭೈಷೀ 
ನ್ಸ್ಸೃಪಸ್ತ ಪುಂಗವ ॥೨| ಅಹಮಾಮಂತ್ರಯೇ ಸರ್ವ್ವ೯ ಮಹರ ಪುಣ್ಯ 
ಕರ್ನುಣಃ | ಯಜ್ಞ ಸಾಹ್ಯಕರ್ರಾ ರಾರ್ಜ ತತೋ ಯಕ್ಷ ್ಯಸಿ ನಿವೃತಃ ॥೩॥ 


ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಉಕ್ತ ವಾಶ್ಯಂ-ಇಂತು ನುಡಿದ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಚಂಡಾಲರೂಪಿಣ೦-ಚಜಂಡಾಲರೂಪದಂತೆ ರೂಪವುಳ್ಳ, ರಾಜಾನಂತು-ತ್ರಿ ಶಂಕುರಾಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಕೃಪಯಾ-ದಯೆಯಿಂದ, ಮಧುರಂ-ಮನೋಹರವಾದ, ವಾಕ್ಕಂ-ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌- 
ನುಡಿದನು. |೧॥ೃ ಹೇೇಐ ಕ್ಷ್ಮಾಕ-ಎಲೈೈ ಇಕ್ಲಾಕು ವಂಶೋತ್ಪನ್ನನೇ, ಹೇನೃಸಪ Hr 
ಎಲೈ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಟ ನೇ ಹೇವತ್ಸ -ಎಲೈ ವತ್ತ ಶನೇ, ಸ್ಟಾ ಗತಂ - ಸುಖಾಗಮನವೇ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನ 
ಪಿ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಂ-ಒಳ್ಳೆಧರ್ಮವುಳ್ಳ ೨ ವನನ್ನಾ ಗಿ, ಜಾನಾಮಿ. ತಿಳಿಧಿರುನೆನು, ತೇ-ನಿನಗ್ಗೈ ಶರಣ೦- 
ರಕ್ಷಕನು, ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಆಗುತೆ, ಮಾಭ್ಯೈಹೀ3- ಭಯಗೊಳ್ಳದಿರು. 11೨] ಹೇರಾರ್ಜ - ಎಲೈ 
ರಾಣನೇ, RRS ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ನಿನ್ನ, ಯಜ್ಞ ಸಾಹೈಕರ್ರಾ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವ, ಸರ್ವಾ೯- ಸಮಸ್ತ ರಾದ, ಮಹರ್ಷೀ೯-ಖುಷಿ ಗಳನ್ನು, ಆಮಂ 
ತ್ರಯೇ-ಕರೆಯಿಸುತ್ತೇನೆ, ತತಃ-ಬಳಿಕ, ನಿರ್ವುತಃ - ಸುಖಿತನಾಗ್ರಿ ಯಕ್ಷ್ಯಸಿ-ಯಾಗ ಮಾಡುವೆ, 
॥&| ತ್ವೈಯಿ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಗುರುಶಾಪ ಕೃತಂ-ಗುರುಗಳಾದ ವಸಿಷ ಪುತ್ರ ರಶಾಪದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ ಜಡ 
ಯದಿದಂ-ಯಾವ ಈ, ರೂಪಂ-ರೂಪ ವ್ರ ವರ್ತತೇ-ಇರುವುದೋ, ಅನೇನ ರೂಪೇಣ ಸಹ- -[೧] ಈ 





ಇಂತು ನುಡಿದ ಚಂಡಾಳ ರೂಪಿಯಾದ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ವಾ. 

ಮಿತ್ರನು ಕರುಣೆಯಿ.೦ದ ಮೃದುಮಧುರವಾದ ಈ ಮಾತನ್ನಾಡಿದನು. "" ಎಲ್ಫೈ ವತ್ಸನೆ! 
ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗಮನವು. ಅಕ್ಸಾ aಕುವಂಶದನನಾದ ನೀನು ಮಹಾ ಧರ್ನಿಷ್ಮನೆಂಬು 
ದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ಎಲೈ ರಾಜಕ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತ್ರಿಶಂಕುವೆ ! ಹೆದರಬೇಡ;ನಾನು 
ನಿನಗೆ ಶರಣ್ಯನಾಗುವೆನು. ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳೂ, ಯಜ್ಞಸಹಾಯಕರೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಗೆ 
ಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿನಗಾಗಿ ಕರೆಯಿಸುವೆನೆ, ಆ ಬಳಿಕ ನೀನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯಜ್ಞಂ 
ಟಗ (೧) ಅನೇನ ಸಹೆರೂನೇಣ ಸಶರೀರೋ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗೆ. 
ತ್ರಿಶಂಕುರಾಯನು ಮಹೋದಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಷಿಪುಂಗವರಿಂದ ಶಪ್ತನಾಗಿರುವನು ಇವರು ತ್ರಿಶಂಕುನಿಗೆ ಗುರು 
ಗಳೂ ಆಗಿರುನರು. « ಖಷಿಶಾವಕೃತರೂಪಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಾಪಿಅವಾರ್ಯತ್ವಾತ: » ಯಷಿಶಾವದಿಂದಾದ ರೂಪವು ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಂದಲೂ ಸಹ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಸದಳವಾದುದರಿಂದೆ “ಅನೇನ ಸಹರೂನೇಣ” ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ತ್ರಿಶಂಕುವು 


ಹುಟ್ಟು ಚಂಡಾಲನಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದವನೆಂದೂ, ವಿಶೇಷವಾದ ತಸೋಬಲದಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನೆ ಸದಿಸುವೆನೆಂದೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನು ಇದು ಗೋವಿಂದ ರಾಜೀಯೆ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಾನುಸಾರೆವಾಗಿ, 


೪೬೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯರFಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ತಾ ಗ ನಾ ತಾ ರಾವ್‌ 


ESCENTUALS 


ಗುರುಶಾಪಕೃತಂ ರೂಸಂ ಯದಿದಂ ತ್ವಯಿ ವರ್ತತೇ || ಅನೇನ ಸಹರೂಹೇಣ 
ಸಶರೀರೋ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೪ | ಹಸ್ತಪ್ರಾನ್ತನುಹಂ ಮನ್ಯೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ತನ 
ನರಾಧಿಪ ॥ ಯಸ್ತ್ವಂ ಕೌಶಿಕ ಮಾಗನ್ಯು ಶರಣ್ಯಂ ಶರಣಾಗತಃ ॥ ೫ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪುರ್ತ್ರಾ ಪರಮ ಧಾರ್ಮಿರ್ಕಾ ॥ ವ್ಯಾದಿದೇಶ 
ಮಹಾಪ್ರಾರ್ಜಾ ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರ ಕಾರಣಾತ್‌ ೬ ಸರ್ವಾ ಶಿರ್ಸ್ಯಾ 


ಸಮಾಹೂಯ ವಾಕ್ಯಮೇತ ದುನಾಚಹ | ಸರ್ವಾ ನೃಷಿಗರ್ಣಾ ವತ್ಸಾ 


ಆನಯದ್ವಂ ಮಮಾಜ್ಞಯಾ ॥೭॥ ಸಶಿಷ್ಯ ಸ್ಫುಹೃದಕ್ಹೈನ ಸರ್ತಿಜ 
ಸ್ಪಬಹುಶ್ರುರ್ತಾ Il ಯದನ್ಯೋ ವಚನಂ ಬ್ರೂಯಾ ನ್ಮದ್ವಾಕ್ಕ ಬಲಜೋ 


ರೂಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿ; ಸೆಶರೀರಃ-ಶರೀರ ಸೆಹಿತನಾಗಿ, ಗಮಿಷ್ಯಸಿ-ಹೋಗುನೆ. |೪| ಹೇನರಾಧಿಪ- 
ಎಲೆ ರಾಜನ ಯಃ-ಯಾವ್ಯ ತ್ವಂ-ನೀನು, ಶರಣ್ಯಂ-ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಕನಾದ, ಕೌಶಿಕಂ - ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕುಅಗಮ್ಮ- ಬಂದು, ಶರಣಾಗತಃ-ಶರಣವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿಯೋ, ಅಂತಹ ತವ- 
ನಿನಗೈೆಸ್ಟರ್ಗಂ - ಸ್ವಗವು, ಹಸ್ತಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಕರಗತವಾದುದನ್ನಾಗಿ, ಅಹಂ ನಾನು, ಮನ್ಯೇ-ತಿಳಿಯು 
ತ್ರೇನೆ. ॥ ೫ ಮಹಾತೇಜಾಃ-ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಏವಂ-ಹೀಗೈ ಉಕ್ಕ್ಯ್ವಾ. 
ಹೇಳ ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರಕಾರಣಾತ" ~ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ಗಿ ಸಂಪಾದನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಮಹಾಪಾ_ 
ರ್ಜಾ- ಮಹಾಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಗಳಾದ್ದ ಪರಮಧಾರ್ಮಿರ್ಕಾ - ಪರಮಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ್ಕ ಪುರ್ತ್ರಾ- 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುರಿತು, ವ್ಯಾದಿದೇ ಶ-ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. [| ಸರ್ವಾ೯-ಸಮಸ್ತರಾದ,ಶಿಸ್ಕಾಕ- ಶಿಷ್ಯ 
ರನ್ನು, ಸಮಾಹೂಯ-ಕರೆದು, ಏತದ್ವಾಕ್ಯಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚಹ-ಹೇಳಿದಸನ್ಟೆ, ಹೇವತ್ಸಾಃ- 
ಎಲೈ ಬಾಲಕರೆ, ಮಮ-ನನ್ನ, ಆಜ್ಞ ಯಾ- ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ, ಸಶಿಷ್ಯಸುಹೃದಶ್ಚೆ) ವ-ಶಿಷ್ಯರಿಂದಲೂ 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ, ಸರ್ತ್ತಿಜಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಛು ಗಳಿಂದ ಸಮೇತರಾದ ಸಬಹುಶ್ರುರ್ತಾ-ಒಹುಶಾ 
ಸ್ತ್ರ)ಜ್ಞರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸರ್ವಾ೯- ಸಮಸ್ತ ರಾದ್ಯಹಷಿ ಗರ್ಣಾ- ಖುಷಿ ತಂಡಗಳನ್ನು,ಆನಸುಧ್ವಂ- 
ಕರದು ಕೊಂಡುಬನ್ನಿ ರಿ.೭॥|ಮದ್ವಾ ಕೃಬಲಜೂೋದಿತಕ-ನನ್ನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಅನ್ಯಃ- ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಬನು, ಯದ್ವಚನಂ-ಯಾವಮಾತನ್ನು ; ಬ್ರೂಯಾತ್‌-ಹೇಳುವನೋ ಉಕ್ತ ಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಅನಾ 
ದೃತಂ-ಉಪೇಕ್ಷಾರೂಪವಾದ್ಯ ತತ್ಸರ್ವಂ-ಆ ಸಮಸ್ತವೂ, ಮಮ-ನನಿಗೆ, ಅಖಿಲೇನ-ಯಧಾರ್ಧವಾಗಿ 





ಮಾಡುವೆ. ಗುರುಕಾಪನಿಮಿತ್ತ ಚಂಡಾಳರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯಾದುದರಿಂದ ಇದೇ 
ರೂಪದಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುವೆ. ಅಯ್ಯಾ ; ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ ನನ್ನನು ಶರಣ್ಯ 
ನೆಂಡು ಬಗೆದು ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ನಿನಗೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಕರಗತವಾಯಿತೆಂದೇ 
ತಿಳಿವವನಾಗು, ? | ೫ | ರಾಮಚಂದ್ರ ! ಐಕ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಯು. ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿ ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದೆ ತನ್ನ ಕುವರರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಲಕರಣೆಯನ್ನಣಿಮಾಡಲು ಆಜ್ಞಾ 
ಏಸಿದನು. ಆ ಬಳಿಕಲಾಕೌಶಿಕನು ತನ್ನೆ ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದು “ ಎಲೈ ವನತ್ಸರೆ! ಮಿತ್ರ 
ರಿಂದಲೂ, ಖಯತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ, ಅನೇಕ ಕಾಸ್ತ್ರೆನೇತ್ರರಿಂದಲೂ ಒಡಗೊಡಿದ ಸಮನ್ತ ಯಷಿ 
ಗಳನ್ನು ನನ್ನಾಜ್ಞ ಯಿಂದ ಕರೆತರುನವರಾಗಿರಿ. ಯಾರು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೊನಷಸ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗ8. ೪೬ಕ್ಕಿ 


ರಾ 





ದಿತಃ ॥ ೮॥ ತತ್ಸರ್ವ ಮಖಿಲೇನೊಕ್ತಂ ಮಮಾಖ್ಯೇಯ ಮನಾದೃತಂ || 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶೃತ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಗು ಸ್ತದಾಜ್ಞಯಾ | € ll ಆಜಗ್ಮು 
ರಥ ದೇಶೇಭ್ಯ ಸ್ಫರ್ನೇಜ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಃ || ತೇತುಶಿಷ್ಯಾ ಸ್ಸಮಾಗವ್ಯು 
ಮುನಿಂ ಜ್ವಲಿತ ತೇಜಸಂ ॥ ೧೦॥ ಊಚುಶ್ಚ ವಚನಂ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಾಂ ॥ ಶೃತ್ವಾ ತೇ ವಚನಂ ಸರ್ವೇ ಸಮಾಯಾಂತಿ ದ್ವಿಜಾತಯಃ 
| ೧೧ ॥. ಸರ್ವದೇಶೇಷು ಚಾಗರ್ಚ್ಛ ವರ್ಜಯಿತ್ತಾ ಮಹೋದಯಂ ॥ 
ನಾಸಿಷ್ಮಂ ತಚ್ಛತಂ ಸನಂ ಕ್ರೋಧ ಹರ್ಯಾಕುಲಾಶ್ಷರಂ ॥೧೨॥ ಯದಾಹ 
ವಚನಂ ಸರ್ವಂ ಶೃಣುತ್ತಂ ಮುನಿಪುಂಗನ ॥ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯಾಜಕೋ 





ne 


ಅಖ್ಯೇಯಂ-ಹೇಳತಕ್ಕುದು, '೮॥ ತಸ್ಯ ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ-ತದ್ವಜನಂ-ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ- ಕೇಳಿ, 
ಕದಾಜ್ಞಯಾ- ಆತನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಶಿಸ್ಯಾಃ - ಶಿಷ್ಯರು, ಜಗ್ಮುಃ- 
ತೆರಳಿದರು, ಅಧ-ಬಳಿಕ, ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ-ವೇದಾಭ್ಯಾಸತತ್ಸರರಾದ ಯತಿಗಳು, ಸರ್ವೇಭ್ಯ8-ಸಮ 
ಸ್ತ ದೇಶೇಭ್ಯಕ-ದೇಶಗಳಿಂದ, ಅಜಗ್ಮು-ಬ೦ದರು. (gl ತೇಕಿಷ್ಕಾಸ್ಸು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಲೆ ಶಿಷ್ಯರು 
ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತರೂ, ಸಮಾಗಮ್ಯ-ಬಂದು, ಬ್ರಹ್ಮ ವಾದಿನಾಂ-ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಸಂಪನ್ನ ರಾದ, ಸರ್ವೇ 
ಷಾಂ-ಸಮಸ್ತಖುಷಿಗಳ್ಳ ವಚನಂ-ವಜನವನ್ನು, ಜ್ವಲಿತತೇಜಸಂ - ಹೊಳೆಯಿತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, 
ಮುರಿಂ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಮುರಿತು, ಊಹುತ್ಚ-ಹೇಳಿದರು. "oll ತೇ-ನಿನ್ನ ವೆಜನಂ- ಮಾತ 
ನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ- ಫೇಳಿ ಸರ್ವದೇಶೇಷುಚ - ಸಮಸ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ಟಿತಾಃ - ಇರುವ, 
ಮೆಹೋದಯಂ-ಮಹೋದಯಸೆಂಬ ವಸಿಷ್ಠಪ್ರತ್ರನನ್ನು, ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ-ಬಿಟ್ಟು, ನರ್ವೇ-ಸಮಸ್ಮ ರಾದ 
ದ್ವಿಜಾತಯಃ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಆಗರ್ಜ್ಳ-ಬ೦ದರು, ಸಮಾಯಾಂತಿಚ-ಬರುತ್ಕಲೂ ಇರುವರು]|೧ಗಿ] 
ಹೇಮುನಿಪುಂಗವ - ಎಲೈ ಬತಿಶ್ರ್ರೇಷ ಎನ ವಾಸಿಷ ಒಂ - ವಗಿಷ ಎನ ಮಕ್ಕಳಾದ, ಸರ್ವಂ- 
ಸಮಸ್ಕರಾದ, ತಚ್ಛಕಂ ಆ ನೂರುಜನವೂ, ಕ್ರೋಧಪರ್ಯಾಕುಲಾಕ್ಷರಂ-ಕ್ರೋಧದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಮವಾದ 
ಅಸ್ಷರಗಳುಳ್ಳ, ಯದ್ವಜನಂ-ಯಾವಮಾತನ್ನು, ಅಹ-ಹೇಳಿದರೊ, ತ್ವಂ-ನೀನು, ತತ್ಸರ್ವಂ - ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ , ಶೃಣು-*ಕೇಳು. 1|೧೨|| ಚಂಡಾಲಸ್ಯ-ಚಂಡಾಲನಾದ, ಯಸ್ಥ-ಯಾವನಿಗೈ ವಿಶೇಷ ತ8- 
ವಿಶೀಷವಾಗಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ- ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತೀಯನು, ಯಾಜಕ - ಯಜನಮಾಡಿಸತಕ್ಕ ವನೊ, ತನ್ಯ- 
ಅಂತಹಜಂಡಾಲನ, ಹವಿಃ - ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು, ಸದಸಿ-ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಷನಯಃ - ದೇವತೆಗಳೂ 
ಪ 2 ಂಷಂಷಂಷಂಂಂಷಎಷಂ ಎ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನುಡಿಯುವರೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ನನಗೆ ತಿಳುಹಿಸುನನರಾ 
ಗಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ॥ ೮ | ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ 
ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ವ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಯಸಿಪುಂಗೆವ 
ರನ್ನೂ ಕರೆದುತಂದು ಅಪಾರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಎಲ್ಫೈ 
ಮುನೀಂದ್ರನೆ ! ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲ ದೇಶಗೆಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಖುಷಿಗಳೂ ಬಂದಿ 
ರುವರು. ಮಹೋದಯನೇ ಮೊದಲಾದ ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಯ ಪುತ್ರರನ್ನುಳಿದ ಮಿಕ್ಕ ಮಹ 
ರ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬರುತ್ತಲೂ ಇರುವರು. ಆ ವಸಿಷ್ಮಕುವರರು ಕೋಪದಿಂದ ಯಾವ ನುಡಿ 


೪೬೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀೀಮದ್ರಾಮಾ ಯೆ ಣೇ. 

ON ESE 
ಯಸ್ಯ ಚಂಡಾಲಸ್ಯ ನಿಶೇಷತಃ ॥೧೩॥ ಕಥಂ ಸದಸಿ ಭೋಕ್ತಾರೋ ಹನಿಸ್ತಸ್ಯ 
ಸುರರ್ಷಯಃ॥ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾವಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಚಂಡಾಲ ಭೋಜನಂ 
॥ ೧೪ | ಕಥಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಮಿಷ್ಯಂತಿ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೇಣ ಪಾಲಿತಾಃ ॥ ಏತದ್ದ 
ಚನ ನೈಷ್ಕುರ್ಯ ಮೂಚು ಸ್ಸಂರಕ್ತ ಲೋಚನಾಃ ೫ ವಾಸಿಷ್ಕಾ 
ಮುನಿ ಶಾರ್ದೂಲ ಸರ್ನೇತೇ ಸಮಹೋದಯಾಃ ॥ ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ 
ಶೃತ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುನಿವುಂಗನಃ ॥ ೧೬॥ ಕ್ರೋಧ ಸಂರಕ್ಷ ನಂಯನಃ 
ಸರೋಷ ಮಿದಮುಬ್ರನೀತ್‌ | ಯೇದೂಷಯಂ ತೃದುಷ್ಟಂ ಮಾಂ ತಪಉಗ್ರಂ 


ಹ ವ 


ಹಿತ 











ದೇವರ್ಷಿಗಳ್ಕೂ ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ಭೋಸ್ಕಾರ£-ಭೋಗಿಸುವರು. |೧೩| ಮಹಾತ್ಮಾನಃ-ಮಹಾ 
ತ್ಮರಾದ, .ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾವಾ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುತಾನೆ, ಚಂಡಾಲಭೋಜನಂ - ಜಂಡಾಲಾನ್ನ ನನ್ನು, 
ಭುಕ್ತ್ವಾ - ಭೋಜನಮಾಡಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ, ಪಾಲಿತಾಃ - ಸ೦ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ, 
ಸ್ವರ್ಗಂ - ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಕಧಂಗಮಿಷ್ಯಂತಿ - ಹೇಗೆ ಹೋಗುವರು. ॥ ೧೪ 1 ಹೇಮುನಿ 
ಶಾರ್ದೂಲ - ಎಲೈ ಬುಪಿತ್ರೇಷ್ಠನೆ ಏತದ್ವಜನನೈಷ್ಠುರ್ಯಂ - ಈ ಮಾತುಗಳ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು 
ಸಮಹೋದಯಾಃ-ಮಹೋದಯನೆಂಬವರನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ಕ ಸರ್ವೆ-ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ತೇವಾಸಿಷ್ಠಾ8- 
ಲೃವಸಿಷ್ಕಬುಪಿಮಕ್ತುಳು, ಸಂರಕ್ಕಲೋಜನಾ$ಃ। - ಕೆಂಗಣ್ಣುಳ್ಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಊಜು*- ಹೇಳಿದರು. 
fe ಮುನಿಪ್ರ೦ಗವಃ-ಬುಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಸರ್ವೇಷಾಂ-ಸನಮಸ್ಮರಾದ, ತೇಷಾಂ- 
ಆ ಶಿಷ್ಯರ, ತದ್ವಜನಂ-ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ತನಯನಃ - ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ಕೆಂಗಣ್ಣು ಳ್ಳುವನಾಗ್ರಿ  ಸರೋಷುಂ - ರೋಷದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಇದಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರ 
ವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೧೬ | ದುರಾತ್ಮಾನಃ-ದುಷ್ಟಾತ್ಮರಾದ, ಯೇ-ಯಾವವಸಿಷ್ಠರಮಕ್ಕಳು, 
ಉಗ್ರಂ-- ಭಯಂಕರವಾದ, ತಪಃ - ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಸ್ಟಿತಂ - ಇರುವ, ಅದುಷ್ಟಂ - ದೋಷರ 
ಹಿತನಾದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ದೂಷಯಂತಿ - ದೂಸಿಸುತ್ತಾರೊ, ತೇ-ಅನರು, ಭಸ್ಮೀಭೂತಾ&- 
ಗೆಳನ್ನಾಡಿದರೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆವು ; ಆಲಿಸುವವನಾಗು ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುವವನು ; ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾದರೋ. ಚಂಡಾಲನು. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ 
ಯಾಗೆನನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವೆಲ್ಲುಂಟು ? ಚಂಡಾಳನಿಗೆ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ತಾನೆ ಅಧಿಕಾರನೆಲ್ಲಿಯದು ? ಇಂತಹುದರಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಚಂಡಾಲನಿಗೆ ಮಾಡಿಸುವ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವರ್ಹಿಗೆಳು ಹನಿರ್ಭಾಗೆಗೆಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೆಂತು ? ಮಹಾತ್ಮರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಚಂಡಾಳಾನ್ನವನ್ನುಂಡು, ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಪಾಲಿತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ತಾನೆ ಸೇರಿಯಾರು ? ಅಯ್ಯಾ ಮುನಿಪುಂಗವನೆ ! ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪೊಗೆದ ಕಂಗಳು 
ಳ್ಳ ವರಾದ ಮಹೋದಯನೇ ಮೊದಲಾದನರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿಷ್ಠುರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ 
ಡಿದರು ? ಎಂದರು. | ೧೫ ॥ ಅಯ್ಯಾ ರಘುರಾಮನೆ ! ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದ ಶಿಷ್ಯರಮಾ 
ತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಂಗಳುಳ್ಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನೀಶ್ವರನು ಬಹಳ 
ವಾದೆ ರೋಷದಿ;ದೊಡಗೊಡಿ, “ ಎಲ್ಫೆ ಶಿಷ್ಯರಿರಾ ! ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಉಗ್ರೆನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನನ್ನು ದೂಸಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ದುರಾತ್ವರಂ 


ಚಾಕು ಬು ಪಟ ಸ ಸ ಬ ಎ ಪಾ ಎ ಸ ಎಂ ಎ ೦ | ಧಿ 
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ಬಾಲಕಾಂಡೇಏಕೊ ನಸಸ್ಟ್ಚಿ ತಮಸ್ಸ ಗೆ 8, ೬೫ 








ರಾರಾ ಆಟಾ ಹ. ಆರಾ... 


| ಸಮಾಸ್ಸಿ ತಂ lol ಭಸ್ಮ ೇಭೂತಾ ದುರಾತಾ ನೋ ಭವಿಷ್ಯ ಂತಿ ನಸಂಶಯಃ॥ 
ಅದ್ಯ ತೇ” ಕಾಲಪಾಶೇನ ಅ ತಾ ವೈ ವಸ್ವತ ಸ್ವಯಂ || ೧೮ | ಸಪ್ತಜಾತಿ 


ಶತಾನ್ಸೆ (ನೆ ತೆ ಇಷ್ಟ ಸ್ಸ ತು ಸರ್ವಶಃ॥[ಕ್ವ ಮಾಂಸ ನಿಯತಾಹಾರಾ ಮುಷ್ಟಿ ಈ 
ಸಾಮ" ನಿರ್ಭ್ವೃಣಾಃ ಸ ೧೯ ॥ ನಿಕ್ಸ ತಾಶ್ಚ ವಿರೂಪಾಶ್ಚ ಲೋಕಾಶನು 


ಚರಂ ತಮಾ | ನುಹೋದಂಯಶಸ್ತು 'ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ರಾ ಮುದೂಷ್ಯ 0 ಹೃದೂ 
ಸಯತ್‌” || ೨೦ | ದೂಷಿತ ಸ್ಸ ರ್ನಲೋಕೇಷು ನಿಷಸಿದತ್ತ 0 ಗಮಿಷ್ಯ ಕ್ಯ || 


ನ್ರಾಣಾತಿಸಾತ ನಿರತೋ ನಿರನುಕ್ರೋಶತಾಂ ಗತಃ [೨೦ ಬಗ 
ಮಮಕ್ರೋಧಾದ್ದುರ್ಗತಿಂ ವರ್ತಯಿಷ್ಯತಿ | ಏತಾವದುಕ್ತ್ವ್ವಾ ವಚನಂ ವಿಶ್ವಾ 


ನುತ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ॥ನಿರರಾಮ ಮಹಾತೇಜಾ ಚುಷಿನುಧ್ಯೇಮುಹಾಮುನಿಃ॥ 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೊನಷಷ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗತ. 


ಭಸಿ ಸೀಭೂತರು, ಭವಿಷ್ಯಂತಿ - ಆಗುವರು, ನಸಂಶಯಃ - ನ೦ಶಯವಿಲ್ಲ, | ೧೭ ಅದ್ಯ- ಈಗೆ 


ತೇ-ಆ ವಸಿಷ್ಟರ ಮಕ್ಕುಳು, ಕಾಲಪಾಶೇನ - ಯಮಪಾತಶದಿಂದ್ಕ ಮೈವಸ್ತ ತಕ್ಷಯಂ-ಯಮಾಲಯ 
ವನ್ನು, ನೀತಾಃ - ಹೊ೦ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಪ್ಪಜಾತಿ ಶತಾನ್ಯೇವ - ವಿಳುನೂರು “ಜನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ » ಸರ್ವಶಃ- 


ಸರ್ವರೂ, ಮೃತಪಾಃ - ಮೃತ 5ರೀರಭಸ್ತಕರು, ಸಂತು - ಆಗಲಿ, | ೧೮ || ಶ್ವಮಾಂಸ 
ನಿಯತಾಹಾರಾಃ - ನಾಯಿಯಮಾಂಸದಿಂದ ಕ್ಲುಪ್ಪವಾದ ಆಹಾರವುಳ್ಳೆ » ನಿರ್ಫಣಾಃ ದಹಾಹೀನ 


ರಾದ, ಮುಷ್ಟಿಕಾನಾಮ- ಮುಷ್ಟಿ ಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ್ಯ ವಿಕೃತಾಶ್ಹ- ಬ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ, 
ವಿರೂಪಾಶ್ಚ ತ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವಭಾವ ವುಳ್ಳ ವರಾಗ್ಮಿ ನಿರ್ಮಾಲೋರಾಕ್‌- ಪ್ರ ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಿತು, 


ಅನುಚರಂತು - ಸಂಚರಿಸಲಿ lol ದುರ್ಬುದ್ಧಿ - ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ಮಹೋದಯಸ್ತು - 
ಮಹೋದಯನಾದರೈೆ ಹಿ - ಯಾವಕಾರಣ, ಅದೂನ್ಯ ೦ ದೂಷಣೆಗೆ $ನರ್ಹಲಾದ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, 


ಅದೂಷಯೆ ತ- ದೂಸಿಸಿದನೊ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಹ] ಸರ್ವಲೋಕೇಷು - ಸಮಸ್ತೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ದೂಡಿ ತಃ - ನಿಂದಿತನಾಗಿ, ನಿಷಾದತ್ವ ದ್ರಿ ವ್ಯಾಧತ್ವ ವನ್ನು, ಗಮಿಷ್ಯ ತ್ರಿ ಹೊಂದುವನು. [೨೦/1 


ಭು ಪಾಸ ತಃ - ಬಲಿತ ರಂದ 'ಪ್ರಾಣತೆಗೆವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ನಾಗಿ, ನಿರನುಕ್ರೋಶತಾಂ- 
ನಿಘು ರ್ಸಿಣತ್ವವನ್ನು, ದೀರ್ಫ)ುಕಾಲಂ - ಬಹುಕಾಲ, ಗತಃ - ಹೊಂದಿ, "ಮಮ ನನ್ನ, ಕ್ರೋಧಾತ್‌- 
ಕೋಪದಿಂದ ದುರ್ಗತಿಂ-ನರಕ ಗತಿಯನ್ನು, ವರ್ತಯಿಸ್ಯತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 11೨೧1 ಮಹಾ 
ತಪಾಃ - ಮಹಾ ತಪಸ್ತಿಯಾದ, ಜತ 38 - ಅತಿ ಸೀಜಸ್ವಿಯಾದ, “ಮುಹಾಮುನಿಃ-ಮಹರ್ಷಿ 


ಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ - ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು, ಏತಾವದ್ಧಚನಂ - ಇಷ್ಟು ಮಾತನ್ನು ಮಾತ್ರ, ಖುಷಿ 
ಮಧ್ಯೇ ಎ ಯಸಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ೂ ಉಕಾ - ಘಟ ವಿರರಾಮ - ಸಷ ನಾಡನು, ॥೨೨]| 
ಇತ್ಯಾ ರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಎಳೋನೆಷಷ್ಟಿ ತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 

ಭಸ್ತೀಭೂತರಾಗುವರೆಂ ಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲವು. ॥೧೭॥ ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರು 
ಈಗೆ ಯಮಪಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ ಯಮಾಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಏಳುನೂರು ಜನ್ಮ ಗಳು ಮೃತ 
ಕರೀರಭಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, ಶ್ವಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ದಯರೂ,ಮುಷ್ಟಿ ರಜ ಪ್ರಸಿ 
ದ್ಧ ರೂ. ವಿಕಾರರೂಪುಳ್ಳವ ವರೂ ಅಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಚಚರಿಸುತ್ತಿರಲಿ. ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ಹಟ ದೂಷಣಾರ್ಹನಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲೆ ಗೆಳೆದನಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ದೂಸಿತನಾಗಿ, ವ್ಯಾಧಜನ್ಮ್ವೈವಂ ಪಡೆದು, ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರಿಯೂ, ದಯಾರಹಿತನೊ, ನನ್ನ 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ನರಕದಲ್ಲಿರುವನನೂ ಆಗಲಿ” ಎಂದು ನುಡಿದು ಸುಮ್ಮನಾದನು.| 

ಇಂತಿದು ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರಕೃತ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಕಾಪಾನುವರ್ಣನವೊಬ 

ಐನತ್ಲೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗೆವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
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ಸಸ್ಟಿತ ಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ತಪೋಬಲ ಹರ್ತಾ ಕೃತ್ವಾನಾಸಿರ್ಣ್ಯಾ ಸನುಹೋದರ್ಯಾ | ಯುಷಿ 
ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭ್ಯ ಭಾಷತ ॥೧॥ ಅಯಂ ನಿಕ್ಸ್ಯಾ 
ಕುಮಾಯಾದ ಸ್ರ್ರಿಶಂಕುರಿತಿ ವಿಶ್ರುತಃ | ಧರ್ಮಿನ್ಯಶ್ಚ ವದಾನ್ಯಶ್ನೆ ಮಾಂಚೈವ 
ಶರಣಂ ಗತಃ |॥೨॥ ತೇನಾನೇನ ಶರೀರೇಣ ದೇವಲೋಕ ಜಿಗೀಷಯಾ। 
ಯಥಾಯಂ ಸಶರೀರೇಣ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ ೩ ತಥಾ ಹವ 


ರ್ತತಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಭವದ್ಭಿಶ್ಚ ಮಯಾಸಹ ॥ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ವಚಜ್ಮತ್ಥಾ 


ಮಹಾತೇಜಾಃ - ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕ-ವಿಶ್ವಾಮಿ 

ತ್ರನ್ರ್ಯು ಸಮಹೋದರ್ಯಾ - ಮಹೋದಂ ಯನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ವಾಸಿರ್ಷ್ಯಾ - ವಸಿಷ್ಠ ಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನು, ತಪೋಬಲಹರ್ತಾ -' ತನ್ನ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆರನ್ನಾ ಗಿ ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, 
ಯಸಿಮಧ್ಯೇ - ಯಷಿಗಳ ಮ ನೈದಲ್ಲಿ, ಅಭ್ಯಭಾಷತ - ಮಾತನಾಡಿದನು. |1| ೧1|.. ಅಯಂ-ಈ 
ರಾಜನು, ಇಫ್ಟಾಕುದಾಯಾದಕ- ಇಸ್ಟ ಕು ಮಹಾರಾಜನ ವಂಶದವನು, ತ್ರಿ ಶಂಕುರಿತಿ-ತ್ರಿ ಶಂಕು 
ರಾಯನೆಂದ್ಳು ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿರುವನು, ಧರ್ಮಿಷ್ಠಶ್ಚ - ಧರ್ಮಿಷ್ಮನೂ ಆಗಿಧಾನೆ, ವದಾ 
ನೃಶ್ಚ - ದಾತೃವಾಗಿರುವನು, ತೇನಾನೇನಶರೀರೇಣ-ಆ ಈ ಕರೀರದಿಂದಲೆ, ದಜೇವಲೋಕಜಿಗೀಷಯಾ- 
ದೇವಲೋಕನನ್ನು ಜಯಿಸಲಿಜ್ಜಿಯಿಂದ, ಮಾಂಜೈವ - ನನ್ನನ್ನೇ, ಶರಣಂ - ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ, 
ಗತಃ - ಹೊಂದಿದನು || ೨|| ಅಯಂ - ಈ ತ್ರಿಶಂಕು ಮಹಾರಾಯೆನು,, ಯದಾ - ಹೇಗೆ, 
ಸ್ಪಶರೀರೇಣ - ಸ್ವತರೀರದೊಡನ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು, ಗಮಿಷ್ಯತಿ - ಹೊಂದು 
ನಸ ತಥಾ - ಕಾಗೆ, ಭವದ್ಭಿ ಶ್ರ - ಇನ್ನು ೦ದ್ರ ಮಯಾಸಹ - ನನ್ನೊ ಡಗೂಡ್ಮಿ ಯಜ್ಞಃ-ಯಜ್ಞವು 
ವರ್ತ್ಯತಾಂ - ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲ ಡಲಿ, || ೩|| ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಜ - ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನ ಮಾತ 
ನ ಶೃತ್ತ್ವಾ - ತಳಿ, ಸವ ಸಮಸ್ತರಾಜ್ಕ ಧರ್ಮಜ್ಞಾಃ ಧರ್ಮವನ್ನ ರಿತವರಾದ್ಯ ಮಹ 
ರ್ಷಯಃ - ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸಹಿತಾಃ - ಗುಂಪುಸೇರಿ, ಸಮೇತ್ಯ - ಒಂದು ಧರ್ಮಸಂಹಿತಂ-ಧರ್ಮ 





ಎ ಪೋ ಲ್‌ ಲ (ಇದೀ | 





ಅವಾರವಾದ ತೇಜ ಜನ್ನು ಳ್ಳ ಬಕ್ಕಾಮಿತ್ರನು ಮಹೋದಯನಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಮುನಿಕುಮಾರರನ್ನು ತನ್ನ ಕಪೋಮಹಿನುಯಿ ೦ದ ನಿರ್ಗತಿಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆರದಿದ 
ಯಸಿಗೆಳ ಮಧ್ಯೆ ಈ ರೀತಿನುಡಿದನು “ಎಲ್ಲಿ ಮುನಿಗೆಳಿರಾ! ಈತನು ಇಕ ಡೆ 
ತ್ರಿಶಂಕುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು; ಈತನು ಧಮಿ-ಷ್ಟನೂ ಅನೇಕ ದಾನ 
ಕಾರಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಈ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಜನು ಸತರೀರಸ್ನರ್ಗವಾ ಪಿ ಗೋಸುಗೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಮುರೆಹೊಕ್ಕಿರುನನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನೊಡಗೂಡಿ ಈತನು ಶರೀರಸ 
ಹಿತವಾಗಿಯೆ ನ ರ್ಗಕ್ಕ ತೆರಳುವಂತೆ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿರಿ?' [೩ ನಿಕ ಕ್ವಾಮಿತ್ರಮಂನಿ 
ಯೀರೀತಿ ನುಡಿಯಲು ಮಹಾಧರ್ಮಿಷ್ಟ ರಾದ ಖುಷಿಗೆಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಈ ನಿಶ್ಚಾವಿು 
ತ್ರಮುನಿಯು ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸ ನ್ನ್ನ ನು; ಮಹಾ ಕೋಪಿಷ್ಯ ನು. ಸ ಹೇಳಿರುವ ಜೀ 4 


ಈತನ ಕೋಟ 5, bs ೪೬೭ 


ವ ಸ ಪ ಇ ಜರ್ಸಿ ್ಸ ೈಯೈು 








ಬ ರ ರ ಸ ದ್ದ ದು 


ಕಟ ಸ ಎರಾ ಅಜರ ಸ್ಸ ಚು. 





ಸರ್ವನಿವ ಮಹರ್ಷಯಃ ಗಳ ಊಹಡುಸ್ಸ ಮೇತ್ಯ ಸಹಿತಾ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ 


ಧರ್ಮ ಸಂಹಿತಂ | ಅಯಂ ಶುಶಿಶ 11 ( ಹ ತ ವರವನು ಕೋಪವ 
1೫1 ಯಉಯಂವಾದ ವಜ್ಠನಂ ಸಮ್ಮಗೇತ ತ್ಛಾರ್ಯಂ ಸನಸಂಶಯಃ || ಅಗ್ನಿ 





ಕಲ್ಬೋಹಿ ಭಗವಾಂ ಬಾವಂ ದಾಸ್ಯತಿ ರೋಷಿತೆ | ೬॥ ತಸ್ಮಾ 
ವರ್ತ್ಯತಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ ೃಶರೀರೂ ಯಥಾ ದಿನಂ | ಗ: ಸ್ಪ ದಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾ 
ಡಾಯಾಣಜೋ ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರಸ ಸ್ಯ ತೇಜನಾ 1೭1 ತಥಾನ್ಪ್‌ ತತ್ತ ಪಾಂ ir 
ಸ್ಪರ್ವೆೇ ಸಮಿತಿ | `ನಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹರ್ನ್ಷಯ ನತ್ತಾ ey ಯಾ 
ಸದಾ ಲಗ ಯಾಜ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭನತ್ಕೃತೌ॥ 
ಯತ್ತಿಜ ಶ್ನಾ ಿಸುವೂರ್ಮ್ಕ ೀಣ ಮಂತ್ರ ವನ ಒಂತ್ರ ಶೋಮವಿದಾಃ [೯ ಚಕೃಃ 

ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾ ತನ್ನು, ಊಡುಃ - ಹೇಳಿದರು || ೪ | ಅಯಂಮುನಿಃ - ಈ ವಿಕಾಮಿತ- 


ಖಯಪಿಯು, ಕುಶಿಕದಾಯಾದ--ಕುಶಿಕ ವಂಶೋಶ್ಲೆನ್ನನ್ನು ವರಮಕೋವನಃ - ಬಹಳ ಕೋಪಿಷ್ಟನ್ರು 
ಯದ್ವಚನಂ - ಯಾವ ಮಾತನ್ನು, ಅಹ - ಹೇಳಿದನೊ, ಏತತ್‌ - ಆ ಮಾತು, ಸಮೃಕ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯಂ - ಮಾಡತಕ್ಕದು ಸಕಕರ ತ ಸ್‌ ಇಲ್ಲ. |! ೫ || ರಿ 

ಆಗ್ನಿ ಕಳ್ಳ - ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ಭಗರ್ವಾ - ಬ್ಯೃನಾದ ವಿಶಾಮಿತ್ರನು ರೋ ನಿತ- ಸಂಜಾತ 
ರೋಷವುಳ್ಳ ಚ! ಶಾಪಂ - ಶಾಪವನ್ನು, Wi - ಕೊಡು ತ್ತಾನೆಯೊ; ತಸಾ ನ ಕಾರಣ್ಯ 
ಯಜ್ಞ - ಸುಜ ಬವ್ಯ ಪ್ರವರ್ಶ್ಯತಾಂ- "ಟಿರಂಬಿಸಲ ಡಲ, 1೬11 ಆನ್ಟುವಕು ದಾಯಾದಃ- 
ಅಕ್ಷಾಕು ವಂಶದವ ನಾದ ತ್ರಿಶಂಕು ರಾಯನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ್ಯ - ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನ್ಯ ತೇಜ”ಾ- 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ಸಶರೀರ॥ಃ- ಕ್ಕ ಯಧಾ- ಹೇಗೆ, ದಿವಂ-ನ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಜ್ಯ ಮ 
ಹೊಂದುವನೊ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೆ, ಯಜ್ಞ 1 - ಯಜ್ಞವು, ಪ್ರವರ್ತ್ಯ ತಾಂ ಸ ನಡೆಯಿಸಲ್ಬ ಡಲ 


ಸರ್ವೇ-ಸಮನ್ತರಾದ ನೀವು ನಮಧಿತಿಷ್ಟ 3-ಪ್ರ್ರರಂಭಿಸಿರಿ, || ೭ || ಏವಂ -ಹೀಗ್ಕೆ ಉಕ್ತ್ವಾ 
ಹೇಳಿ, ಮಹರ್ಷಯಃ - ಮಹರ್ಷಿಗಳು, “ಈಸ ಸ್ತಾಃ8ಕ್ರಿಯಾ8 - ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಚಕ್ರುಃ 
ಮಾಡಿದರು, ಮಹಾತೇಜಾ? - ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾವ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಶ್ರ, 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ, ಯಾಜಕತ್ಚ - ಯಾಜ್ಞ ಕತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನನು, ಅಭವತ್‌ ಆದನು, loll ಮಂತ್ರ 
ಇಜೋವಿದಾ॥ - ಮಂತ್ರಜ್ಞ ರಾದ, ಯತ್ತಿ ಒಶ್ಚ - ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಆನುವೂರ್ನೇಣ ಕ್ರಮದಿಂದ 
ಮಂತ್ರವತ್‌ - ಮಂತ್ರವತ್ತಾಗಿ, ಸರ್ವಾಣಿ - ಸಮಸ್ತ ಗಳಾದ, ಕರ್ಮಾಣಿ" ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) 
ಯಧಾಕಲ್ಪ೦ - ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಯಥಾವಿಧಿ-ವಿಧಿಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸದೈ, ಜಕ್ರು8- ಮಾಡಿದರು, 


೮ 


ಬ್‌ ಶರಾ eo Oe A ST rt 
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ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕುದು. ಪೂಜ್ಯನಾದೀತನು ಅಗ್ನಿಸಮಾನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ನಾವೀ 


ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಕಾಪನನ್ನೀಯುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ತ್ರಿಶಂಕುವು 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು ವ್ರಾರಂಭನುವ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 


ಚ ರಾಗಿರಿ ಎಂದರು. ಇಂತು ನುಡಿದ ಆ ಯಸಿಗೆಳೆಲ್ಲರೂ ಆಯಾಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 

ಇಡಿದವರಾದರು. ಆ ಬಳಿಕ ನಿಶಾ ಮಿತ್ರನು ಯಾಜಕನಾದನು;ಮಂತ್ರನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿ 
ಕ್ಕೂಗಳ್ಳಲ ರೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ನುಗಳನ್ನು ಸೂತ್ರಕ್ಕೂ, ಶಾಸ್ತ ಕ್ಕೂ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆಗೆಲಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹವಿರ್ಭಾಗೆಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಶಗಳನ್ನು ಕರದನು 
ಇಂತು ಅಹೂತರಾದರೂ ದೇವತೆಗಳಾರೂ ಬರಲಿಲ್ಲ ೯1 ಆ ನಮೆಯದಲ್ಲಿ ಐತ್ಕಾನಿ 


೪೬೮ ke ks lo GE 5೫5356 





ಯ ಮಾ 


ನ 3 ಓಮ 


ಕರ್ಮಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಯಧಾಕಲ್ಪಂ ಯಧಾವಿಧಿ ॥ ತತಃಕಾಲೇನ ಮಹಶಾ 
ನಿಶಾ ಮಿತ್ರೋ. ಮಹಾತಪಾಃ Soll ಚಕಾರಾನಾಹನಂ ತತ್ರ ಭಾಗಾರ್ಥಂ 
ಸವನೇ ಜಃ ॥ ನಾಭ್ಯಾಗಮ ಸ್ವವಾಹೂತಾ ಭಾಗಾರ್ಥಿಂ EY 
1 ೧೧॥ ತತಃ ಕ್ರೋಧಸಮಾವಿಷ್ಟೋ ನಿಶಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ 
ಸೃನಮುದ್ಯಮ್ಯ ಸಕ್ರೋಧ ಸ್ಪ್ರಿಶಂಕು ಮಿದನುಬ್ರ ನೀತ್‌ ॥೧೨॥ ವಶ್ಯಮೇ 
ತಪಸೋವೀರ್ಯಂ ಸ್ವಾರ್ಜಿತಸ್ಸೆ ನರೇಶ್ವರ ॥ ನಿಷಸ್ಟಾಂ ಸತರೀರೇಣನಯಾಮಿ 

ಸ್ವರ್ಗಮೋಜಸಾ fo Il ನುಷ್ಬಾ ನೆಂ ನಶರೀರೇಣ ದಿವಂ ಗಚ್ಛ ನರಾ 
ಧಿಸ ॥ ಸ್ವಾರ್ಜಿತಂ ಕಂಚಿದಸ್ಯಸ್ತಿ ಸ ತಪಸಃ ಫಲಂ ನ ೧೪ ॥ 
ರಾರ್ಜ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಸ , ಸತರೀರೋ ದಿನಂವ್ರಜ ॥ ಉಕ್ತನಾಕ್ಯೇಮುನ್‌ 








ಮಾ ಗಳಾಗಿ ಮಾ ಡ್‌ ಹಾರ್‌ ಘರಾ ಆರ್‌ 
TM 





|೯| ತತಃ-ಅನಂತರದಲ್ಲ, ಮಹಾತಪಸ8-ನುಹಾ ತಪಸ್ವಿಯಾದ್ಯ ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರಕ-ವಿಶ್ವಾ ಬುತ್ತನು 
ತತ್ರ -ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ, ಮಹತಾಕಾಲೇನ - ನವ 088ರ ಭಾಗಾರ್ಥಂ ಹವಿರ್ಭಾಗಾ 


ಇ 
ರ್ಧವಾಗ್ಯ, ಸರ್ವದೇವತಾಃ - ನಮಸ್ತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ್ಕ, ಅವಾಹನಂ - ಆಹ್ವಾನವನ್ನು, 
ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು. || ೧೦ ||. ತದಾ - ಆಗ್ಕೆ ಭಾಗಾರ್ಧಂ - ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ದವಾಗಿ, 
ಅಹೊತಾಃ - ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಸರ್ವದೇವತಾಃ - ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ನಾಭ್ಯಾಗರ್ಮ-ಬಾರದೇ 


ಹೋದರು. || ೧೧1 ಶತಃ$- ಬಳಿಕ, ಕ್ರೋಧಸಮಾನಿಷ್ಟಃ - ಹೋಪಾಕ್ರಾಂತನಾದ್ಯ ಮಹಾ 


\ 


ಮುನಿಃ - ಮಹರ್ಷಿಯಾದ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಸ ವಂ - ಸೃವವೆಂಬ ಹವಿರ್ಭಾಗ 


ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು, ಉದ್ಯಮೃ್ಯ - ಬತ್ತಿ, ಸಕೊ ಧೂ ತ್ರೋಧಸ ಗ ತ್ರಿಶಂಕುಂ- 
ತ್ರಿ ಶಂಕುರಾಯನನ್ನು 'ಠುರಿತು ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ನಬ ನೀತ" - ನುಡಿದನು. | ೧೨ || 


ಹೇನಕೇಶ್ವರ - ಚ ಆರಸೆ, ತ! - ನೆನ್ನಿಂದ್ಯ ಸ್ವಾ ರ್ಜಿತಸ್ಥ - ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ, ತಪಸಃ-ತಪಸ್ಸಿನ 
ವೀಯರ೯-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ಪಶ್ಯ- -ನೋಡ್ಕು ವಷ) ತ ತಪೋಬಲರಾರಾಜಿತನನದ್ಯ  ಆಹಂ-ನಾನು, 


ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಸಶರೀರೇಣ-ಶರೀರದೊಡನೆ, ದುಷ್ಬ್ರಾಪಂ- ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗ೦-ನ ರ್ಗ 
ವನ್ನು,ಓಜಸಾ - ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ನಯಾವಿ - ಹೊಂದಿಸುತ್ತೇನ ೧೬! ಜೀನರಾಧಿಪ. ಎಲೈ 
ರಾಜನೆ ಸಶರೀರೇಣ - ಶರೀರದೊಡನೆ, ದಿವಂ - ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗೆಚ್ಛ-ಹೋಗು. ॥೧೩|| 
ಹೇರಾರ್ಜ - ಎಲೈ ರಾಜನೆ, ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣ್ಯ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಸ್ಪಾರ್ಜಿತಂ-ಜನ್ನಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ; ತಪಸಃ - ತಪಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ, ಫಲಮಸಿ - ಫಲವೂ, ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಕೊಂಡವು, 
ಅಸ್ತಿ - ಇದೆಯೊ, ತಸ್ಯ - ಆ ಫಲದ್ಯ ಸ್ವತೇಜಸಾ - ಸ್ವಕೀಯ ಅಸಾಧಾರಣ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ಸಶ 
ರೀರಃ - ಶರೀರ ಸಹಿತನಾಗಿ, ದಿವಂ - ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು, ವ್ರಜ-ಹೊಂದು, ೧೪! ಹೇಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥ ಇ 
ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ, ತರ್ಮ್ಮೀಮುನ್‌ೌ - ಆ ನಿಶ್ನಾ ಮಿತ್ರ ಜಯಃ ಉಕ್ಕವ ಕ್ರವಾಕೈೇಸತಿ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 

ತ್ರಮುನಿಯು, ಬಹಳವಾದ ಕೋಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಸೃವನನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು 
ಕುರಿತು, “ಎಲೈರಾಜನೆ! ಸ್ವಾರ್ಜಿತವಾದ ನನ್ನ ತಪೋಬಲವನ್ನು ಪರಿಕಿಸು. ಹೊಂದಲಸದ 
ಳಮಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನತರೀರನಾಗಿಯೇ ಹೊಂದಿಸುವೆನು; ಹೊರಡು. ನನ್ನಿಂದ ಸ ಸಂಪಾದಿತ 
ವಾದ ತಪಃಫಲವು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಇರುವುದು. ಆ ಫಲಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಶರೀರವಾಗಿಯೆ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದು ” ಎಂದನು. (೧೪॥ ಇಂತನಲಾ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಯನು ಖುಷಿಪುಂಗವ 
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ಬಾಲಕಾಂಡೇಷಷ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗ 8. ೪೬೯ 








ತರ್ಸ್ಮಿ ಸಶರೀರೋ ನರೇಶ್ವರಃ ॥೧೫॥ ದಿವಂ ಜಗಾಮ ಕಾಕುತ್‌ ಸ್ಥ ಮುನೀ 


ನಾಂಪಶ್ಯತಾಂ ತದಾ | ದೇವಲೋಕಗತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತ್ರಿಶಂಕುಂ ವಾಕಶಾ 
ಸನಃ | ೧೬ || ಸಹಸರ್ವೆ ಸ್ಫುರಗಣೈೈ ರಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ || 


ತ್ರಿಶಂಕೋ ಗಚ್ಛಭೂಯಸ್ವ್ವಂ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ವರ್ಗ ಕೃತಾಲಯಃ 1೧೭ ಗುರು 
ಶಾಪಹತೋ ಮೂಢ ಪತ ಭೂಮಿಮವಾಕ್ಟಿರಾ | ಏನಮುಕ್ತೋ ಮಹೇಂ 


ದ್ರೇಣ ತಿಶಂಕು ರಪತತ್ಪುನಃ ॥ ೧೮॥ ಚಂಕ್ರೋಶಮಾನ ಸ್ಪ್ಯಾಹೀತಿ 
ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ತಪೋಧನಂ ॥ ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಕ್ರೋಶಮಾನಸ್ಯ 


ಕೌಶಿಕಃ | ೧೯1 ರೋಷಮಾಹರಯ ತ್ರೀನ್ರಂತಿಷ್ಮತಿಷ್ಮೇತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 
ಮಾತುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಲು,) ನರೇಶ್ವರ - ತ್ರಿ :ಂಕುರಾಯನು, ಸಶರೀರ - ಶರೀರಡೊಡನೆ, 
ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಮುನೀನಾಂ - ಖುಷಿಗಳ್ಳು ಪಶ್ಯತಾಂ - ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆಯೆ, ದಿವಂ - 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿದನು, || ೧%|| ಪಾಕಶಾಸನಃ - ದೇವೇಂದ್ರನು, 
ದೇವಲೋಕಗತಂ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತ್ರಿಶಂಕುಂ- ತ್ರಿಶಂಕು ಮಹಾರಾಯನನ್ನು, 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ಸರ್ವೈಃ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ಸುರಗಣೈೈಸ್ಸಹ - ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ, ಇದಂವಜನಂ- 
ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ" - ನುಡಿದನು. || ೧೬ || ಹೇತ್ರಿಶಂಕೋ- ಎಲಳ್ಳೆ ತ್ರಿಶಂಕುವೈ ತ್ವಂ- 
ನೀನು, ಭೂಯಃ - ಮತ್ತು ಗಚ್ಛ - ಹೋಗು, ಸ್ವರ್ಗಕೃತಾಲಯಃ - ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಬಟ 
ವಾಸವುಳ್ಳ ವನು, ನಾಸಿ - ಅಗಬೇಡ, ಹೇಮೂಢ - ಎಲೈ ಮೂಡನ್ಕೆ ಗುರುಶಾಪಹತಃ - ಗುರುಗ 
ಳಾದ ವಸಿಷ್ಠರಶಾಪದಿಂದ ಹತನಾದ, ತ್ರಂ-ನೀನುಅವಾಫ್ಸಿರಾಃ- ತಲೆಕೆಳಗೆಮಾಡಿದವನಾಗಿ,ಭೂಮಿಂ- 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪತ - ಬೀಳುವವನಾಗು, || ೧೭ || ಏವಂ -. ಈ ಪರ್ಕಿ ಮಹೇಂದ್ರೇಣ-ದೇವೇಂ 
ದ್ರನಿಂದ್ಯ ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ತ್ರಿಶಂಕುಃ - ತ್ರಿಶಂಕು ಮಹಾರಾಯನು, ತಪೋಧನಂ - ತಪಸ್ಸೇ 
ಧನವಾಗುಳ್ಳ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ತ್ರಾಹೀತಿ- ಸಂರಕ್ಷಿಸೆಂದ್ಯು ಚುಕ್ರೋ 
ಶಮಾನಃ - ಕೂಗುತ್ತ, ಪುನಃ - ಮತ್ತು) ಅಪತತಃ - ಬಿದ್ದನು, || ೧೮ |1| ಕೌಶಿಕಃ - ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು, ಕ್ರೋಶಮಾನಸ್ಯ - ಕೂಗುತ್ತಿರುವ, ತನ್ಯ ಆ ತ್ರಿಶಂಕು ಮಹಾರಾಯನ್ಯ್ಕ ತದ್ಧಚನಂ- 
ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳ್ರಿ ತೀವ್ರಂ - ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮಾದ ರೋಷಂ- ಕೋಪವನ್ನು, ಆಹಾರಯತಃ- 
ಮಾಡಿದನು, ತಿಷ್ಕತಿಷ್ಠ - ಇರುಇರು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದ್ಯು ಅಬ್ರವೀಜ್ಞ - ನುಡಿಯಲೂ ನುಡಿದನು. 
||೧೯॥| ಖುಷಿ ಮಧ್ಯೇ - ಖುಷಿ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಪರಃ - ಮತ್ತೊಬ್ಬನಾದ, ಪ್ರಜಾಪತಿರಿವ 





ಹ ಸ ರಾಕಾ 








ರೆಲ್ಲರೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಬಳಿಕ ತನ್ನಲೋಕವನ್ನುಕುರಿತು 
ಬಂದ ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು ನೋಡಿದ ದೇವೇಂದ್ರನು ದೇನತೆಗಳಿಂದೊಡಗೊಡಿ ಅನನನ್ನುಕುರಿತು 
"ೆ ಎಲೈ ತ್ರಿಶಂಕುವೆ!ಗುರುತಾಪಹತನಾದ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರಲು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದೆಲೈಮೂಡನೆ! ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವವನಾಗು ಎಂದನು. ಅಗೆಲಾ ತ್ರಿಶಂ 
ಕುರಾಯನು ಅವಾಕ್ಕಿರನಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು “"ತ್ರಾಹಿ!ತ್ರಾಹಿ” 
ಎಂದು ವೃಲಪಿಸಿದನು.|೧೮[ಕುಶಿಕನಂದನನ- ದ ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನೀರೋದನೆದ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಕೋವವನ್ನುತಾಳಿ “ನಿಲ್ಲುನಿಲ್ಲು” ಎಂದನು ಆ ಬಳಿಕ ಮಹಾತ್ವನಾದೀ 


೪೭೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 








ಬುಷಿಮಧ್ಯೇ ಸತೇಜಸ್ವೀ ಪ್ರಜಾವಶಿ ರಿನಾವರಃ ॥ ೨೦॥ ಸೃರ್ಜ ದಕ್ಷಿಣ 
ಮಾರ್ಗರ್ಸ್ನಾ ಸಪ್ತಸಿೀ ನವರ್ರಾ ಪುನಃ | ನಕ್ಷತ್ರ ಮಾಲಾಮಹರಾ ಮಸ್ಕಜ 
ತ್ಕೋೋಧ ದಮೂರ್ಭಿತಃ || ೨೧॥ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮಾಸ್ಮಾಯ ಮುನಿಮಥ್ಯ್ಯೇ 
ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ನಕ್ಷತ್ರವಂಶಂಚ ಕ್ರೋಥೇನ ಕಲುಹೀಕೃತಃ॥೨೨॥| 
ಅನ್ಯನಿಂದ್ರಂ ಕರಿಷ್ಠಾಮನಿ ಲೋಕೋಮವಾ ಸ್ಯಾವನಿಂದ್ರಕಃ ॥ ಬೈನತಾನ್ಯಪಿ 


ಸಕ್ರೋಧಾ ತ್ಸ್ರಷ್ಟುಂ ಸಮುವಚಕ್ರನೇ 1 ೨೩ |. ಶೆತಃ ನರಮುನಂ 
ಭ್ರಾಂತಾ ಸ್ಫ್ಪರ್ಷಿಸಂಘಾ ಸ್ಸುರಾಸುರಾಃ ॥ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೆಂ ಮಹಾತ್ಮಾನ 


ಮೂಚು ಸ್ಸಾನುನಯಂ ವಚಃ ॥ ೨೪ | ಅಯಂ ರಾಜಾ ಮಹಾಭಾಗ 





ಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ, ತೇಜಸ್ವೀ - ಪ್ರಭಾವವಂತನಾದ,, ನಃ- ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಷಿಯ್ಕು ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗ 
ರ್ಸ್ಥಾ- ದಕ್ಷಿಣ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ, ಸಪ್ಮರ್ಪೀ೯ - ಸಪ್ತ ಖುಷಿಗಳನ್ನು, ಪ್ರನಃ-ಮತ್ತು ಅವರಾಕ- 
ಕೆಲವರನ್ನು, ಸ್ಫರ್ಜ - ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದವನು ಅಭೂ ತ4-ಆದನು, ||೨೦॥| ಮುನಿಮಧ್ಯೇ-ಬುಷ್ಟಿ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಯಶಾಃ - ಮಹಾ ಶತ3ೀರ್ತಿವಂತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ದಕ್ಷಿಣಾಂದಿಶಂ- 
ದಿಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕನ್ನು, ಆಸ್ಪಾಯ - ಆಸರೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕೊೋಧಮೂರ್ಛಿತಃ- ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ, ಅಪರಾಂ - ಮತ್ತುಕೆಲವಾದ್ಕ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲಾಂ - ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪಬಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನ್ಯ 
ಜತ - ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. 11೨೧11 ಕ್ರೋಧೇನ - ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕಲುಷೀಕೃತ8-ಕಲುಷ 
ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ನಕ್ಷತ್ರವಂಶಂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು, ಸೃಷ್ಟ್ವಾ 
ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಅನ್ಯಂ - ಮತ್ತೊಬ್ಬನಾದ, ಇಂದ್ರಂ - ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ - ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವೆನು, 
ಲೋಕೋವಾ - ಇಂದ್ರಲೋಕ ವಾದರೂ, ಅನಿಂದ್ರಕ$- ಇಂದ್ರರಹಿತವಾದುದು, ಸ್ಯಾತ್‌ - 
ಆಗಲಿ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದ್ಕು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, ಸ$-ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಕ್ರೋಧಾರ್ತ- 
ಕೋಪದಿಂದ ದೈವತಾನ್ಯಪಿ - ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಸ್ರಷ್ಟುಂ - ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು, ಸಮುವಚಕ್ರಮೇ- 
ಆರಂಭಮಾಡಿದನು. | ೨೩ [| ತೆತಃ- ಬಳಿಕ ಪರಮಸಂಭ್ರಾಂತಾಃ - ಬಹಳ ಗಾಬರಿಬಿದ್ದ, 
ಸುರಾಸುರಾಃ-ದೇವರಾಸ್ಷಸರು, ಸರ್ಪಿಸಂಘಾಃ-ಯಷಿಗಳೆ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ- 
ಮಹಾ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಾನುನಯಂ-ಅನುಸರ 
ಣೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಊಚುಃ - ಹೇಳಿದನು | ೨೪| ಹೇಮಹಾಭಾಗ-” 








ಕೌಶಿಕನು ಖಯಸಷಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಕ್ಸಾ ಚ್ಲೆ ತುರು ಖನಂತಿರುವನನಾಗಿ ದಕ್ತಿಣದಿಕ್ಕನಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗೆಸ್ಥರಾದ ಆತರಸಪ್ಮರ್ಷಿಗೆಳನ್ಮೂ, ಮತ್ತೊಂದಾದ ನಕ್ಷತ್ರಪಂಜಬಕ್ತಿಯನ್ನೂ,ಅವು 
ಗಳಪರಂಪರೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿ “ಬೇರೊಬ್ಬ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಜಿಸುವೆನು. ಇಲ್ಲವೆ ಲೋಕವಾದರೂ 
ಅನಿಂದ್ರಕವಾಗಿರಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, ಮರಳಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದನು. |೨೩॥ ಆಗೆ ಯಷಿಸಮೂಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನುರಾಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾಮಹಿ 
ಮನಾದ ವಿಶ್ಠಾಮಿಶ್ರಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿನಯಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ “ಎಲ್ಫೆತವೋಧನನ ! ಈ 
ತ್ರಿಶಂಕುರಾಯನು ಗುರುಕಾನಗ್ರೈಸ್ನ ನಾದುಡರಿಂದ ಸಶರೀರವಾಗಿ ಸ್ವಿರ್ಗನನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಅರ್ಹನಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲವು, ” ಎಂದರು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲೈ 


ಬಾಲಾಕಾಂಡೇಷಸಷ್ಟಿತಮುಸ್ಸರ್ಗ.:ಃ. ೪೭೧ 








ಗುರುಶಾವ ವರಿಕ್ಷತಃ | ಸಶರೀರೋ ದಿವಂ;ಯಾತುಂ ನಾರ್ಹತ್ಯೇವ ತಪೋ 
ಥನ ೨೫! ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶೃತ್ವಾ ಬೇವಾನಾಂ ಮುನಿಪುಂಗವಃ॥ 
ಅಬ್ರನೀ ತ್ಪುಮಹದ್ವಾಕ್ಯಂ ಕೌಶಿಕ ಸ್ಪರ್ವದೇವತಾಃ ॥ ೨೬ ॥ ಸಶರೀರಸ್ಯ 
ಭದ್ರಂವ ಸ್ತ್ರಿಶಂಕೋರಸ ಭೂಪಶೇಃ॥ ಆರೋಹಣಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ನಾನೃತಂ 


ಕರ್ತುಮುತ್ಸಹೇ 1೨೭1 ಸ್ವರ್ಗೊೋಸ್ತು ಸಶರೀರಸ್ಯ ತ್ರಿಶಂಕೋರಸ್ಕ 
ಶಾಶ್ವತಃ ॥ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಮಾಮುತಾನಿ ಧೃನಾಣ್ಕಥ | ೨೮ || 
ಯಾನಲ್ಲೋಕಾ ಧರಿಷ್ಯಂತಿ ತಿಷ್ಠಂತ್ರೇತಾನಿ ಸರ್ವಶಃ | ಮತ್ಯೃತಾನಿ 


ಸುರಾಸ್ಟರ್ನೇತಡನುಜ್ಞಾತು ಮರ್ಹಥ ॥ ೨೯ | ಏವಮುಕ್ತಾ ಸ್ಸುರಾಸ್ಸರ್ವೇ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯೇ, ಹೇತಪೋಧನ -ಎಲ್ಫೆ ತಪವೇ ಧನವಾಗುಳ್ಳವನ್ಕೆ ಅಯಂರಾಜಾ-ಈ 
ಈ ತ್ರಿಶಂಕು ಮಹಾರಾಯನು, ಗುರುಶಾಪಪರಿಕ್ಷತಃ ಎಗುರುಶಾ ಪದಿಂದ ಜ೦ಡಾಲತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವನಾದುದರಿಂದ್ಯ ಸಶರೀರ - ಸಶರೀರನಾಗಿ, ದಿವೆಂ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು, ಯಾತುಂ ಹೊಂದಲು 


ನಾರ್ಹತ್ಯೇವ - ಅರ್ಹನಾಗುವದಿಲ್ಲ | ೨೫ | ಮುನಿಪುಂಗವಃ - ಖಯಪಿಶ್ರೇಷ್ಣನಾದ, ಡೌಶಿಕಂ - 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ - ಆ ದೇವತೆಗಳ, ಅದ್ವಚನಂ- ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರತ್ವಾ-ಕೇಳಿಿ 


ಸರ್ವದೇವತಾಃ - ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ಸುಮಹತ್‌- ಅರ್ಧಗುಂಭಿತವಾದ್ಕ ವಾಕ್ಯಂ-- 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ« - ನುಡಿದತು. [| ೨೬ [| ವಃ ನಿಮಗೆ ಭದ್ರಂ - ಶುಭವ, ಅಸ್ತು- 
ಆಗಲಿ, ಸಶರೀರಸ್ಯ - ಶರನೀರದೊಡನಿರುವ, ಅಸ್ಯ - ಈ), ನೃಪತೇ$ - ಆರಸಾದ್ಯ ತ್ರಿಶಂಕೋಃ- 
ತ್ರಿಶಂಕು ರಾಯನಿಗೆ, ಆರೋಹಣಂ - ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣವನ್ನು ; ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ - ಮಾಡಿಸುವೆನೆಂದು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, ಅನೃತಂ - ಸುಳ್ಳಿನ್ನಾಗಿ, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡಲ್ಕು ನೋತ್ಸಹೇ - ಉದ್ದುಕ್ತ್ರನಾಗಲಾ 
ರೆನು. | ೨೭ | ಸಶರೀರಸ್ಯ - ಶರೀರದೊಡನಿರುವ, ಅಸ್ಯ ತ್ರಿಶಂಕೋ- ಈ ತ್ರಿಶಂಕು 
ಮಹಾರಾಯನಿಗೆ, ಶಾಶ್ವತಃ - ಶಾಶ್ವತವಾದ, ಸ್ಪರ್ಗಃ - ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಸ್ತು- ಆಗಲಿ ಅಧ-ಬಳಿಕ, 
ಮಾಮಕಾನಿ - ನನ್ನ ಸಂಬಂಧೆವಾದ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ - ಸಮಸ್ತ, ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ - ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಧೃವಾಣಿ- 
ಶಾಶ್ವತಗಳಾಗಿ, ಲೋಕಾಃ - ಶೋಕಗಳುು ಯಾವತ್‌ - ಎಷ್ಟು ವರ್ಯಂತವು, ಸ್ಥಾಸ್ಯಂತಿ-ಇರು 
ತ್ತವೋ, ತಾವತ್‌ - ಅಷ್ಟು ಪರ್ಯಂತವು, ಮತ್ಯ್ಯೃತಾನಿ - ನನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಏತಾನಿ - 
ಈ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಸರ್ವಶಃ-ಸರ್ವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ತಿಷ್ಟಂತು - ಇರಲಿ ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತ ರಾದ್ಕ 
ಹೇಸುರಾಃ - ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ಅನುಜ್ಞಾ ತುಂ - ಸಮ್ಮತಿಸಲು, ಅರ್ಹಧ- 


ದೇವತೆಗೆಳಿರಾ ! ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಾನು ಈ ತ್ರಿಶಂಕುವಿಗೆ ಸಶರೀರಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ದೊರಕಿಸುವೆನಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, ಅದನ್ನು ಸುಳ್ಳುಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಲಾರಿನು. ೨೩1 
ಆದುದರಿಂದ ಶರೀೀರಸಹಿಕನಾದೀರಾಯನಿಗೆ ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಈ ನೂತನ ಸೃಷ್ಟಿಯೆ 
ಸ್ವರ್ಗೆವಾಗಿರಲಿ. ನನ್ನಿಂದ ಸ್ಫಜಿನಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಯಾವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳುಂಟೊ ಇವುಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋ 
ಕಗಳಿರುವವರೆಗೊ ತಾತ್ವತವಾಗಿರಲಿ. ಇದಕ್ಕೆ ನೀವು ಸಮ್ಮ ತಿಸಿರಿ''ಎಂದನು ನಿಶ್ಚಾಮಿತೃನೀ 
ರೀತಿ ನುಡಿಯಲು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು, « ಮಹರ್ಷಿಯೆ!ನೀನು ನುಡಿದಂ 
ತೆಯೇ ಆಗಲಿ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಿ ; ಅನೇಕವಾಗಿ ಕಾಜುತ್ತಿರುವ ಈ ನಕ್ಷತೃಗೆಳೆಲ್ಲವೂ 


೪೭೨ ಟೀಕಾಶಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 
ರಾ 


ವ್ರತ್ಯೂಚು ರ್ಮುನಿಪುಂಗವಂ ( ೬ ನಂಭನತು ಭದ್ರಂತೇ ತಿಷ್ಠತ್ತೇತಾನಿ 
ಸರ್ವತಃ | ೩೦ ॥ ಗಗನೇ ತಾನ್ಯನೇಕಾನಿ ವೈಶ್ವಾ ನರ ಪಧಾದ್ಭ ಹಃ ‘| ನಕ್ಷ 
ತ್ರಾಣಿ ಮುಸಿಕ್ರೇಷ್ಮ ತೇಷು ಜ್ಯೋತಿ ಜಾಜ್ಯ ಲ್ಯ | ೩೧ || ಅನಾಸ್ಸಿರಾ 
ಸ್ತ್ರಿತಂಕುಶ್ಚ ತಿಷ್ಕ ತ್ವ ಮರಸನ್ನಿಭಃ || ಅನುಯಾಸ್ಯಂತಿ ಚೈ ತಾನಿ ಜ್ಯೊ ತೀೀಂಹಿ 
ನೆ ಪಸತ್ತ ಮಂ 1 8೦ | ಕೃ ನಾರ್ಥಂ ಕೀರ್ತಿನಂತಂಚಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕಗತಂ 
ಯಥಾ "1 ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಿರ್ಮಾರ್ಮಾ ಸರ್ವದೇವೈ ರಭಿಷ್ಟು ತಃ 14 
ಯಸಿಭಿಶ್ಚ ಮಹಾತೇಜಾ ಸಾಡಮಿತ್ಯಾಹ' ದೇವತಾಃ 7 ತತ ದೇನಾ ಮಹಾ 
ತಾನೋ” ಮುನಯಶ್ಚ ತವೋಧನಾಃ ॥ ಜಗು ರ್ಬುಥಾಗತಂ ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಕಾಂತೇ ನರೋತ್ತ ಮ | ೩೪ i 


ಇತ್ಯಾರ್ಷ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಷಸ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 





_ ಈ ಅ] ಈ. ದರಿ -ವರರದ 
ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ, ೨೯ ॥ ಏವಂ -ಹೀಗ್ಕೆ ಉಕ್ತಾ$- ಚುಟು ಸರ್ವೇಸುರಾಃ - ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಮುನಿಪುಂಗನೆಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರ ತ್ಯೂಚುಃ - ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರಳೊಟ್ಟಿರು, 
ತೇ-ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಶುಭನ್ರ, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ” ಏವಂ - ಇಂತ್ಯು ಸರ್ವಶಃ - ಸಮಸ್ತಂಗಳಾದ, 
ಏತಾನಿ - ಈ ನೆರಿದ್ಯಶ್ಯಮಾನಗಳಾದ, ಅನೇಕಾನಿ - ಅನೇಕಗಳಾದ್ಕ, ಸರ್ವಶಃ - ಸಮಸ್ತ ಗಳಾದ. 
ತಾನಿ - ಪ್ರಸಿದ್ಧಗಳಾದ, ನಕ್ಷತ್ರಾ ಣಿ - ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಪ ೫. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರ ಕದ ಮಾರ್ಗ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ, ಬಹಿ$ - ಹೊರಗೆ ಗಗನೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ತಿಷ್ಟ ಂತು - ರಲ್ಲಿ 1೩೦ ಹೇಮುನಿ 
ಶ್ರೀಷ್ಮ - ಎಲೈ ಯಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ತೇಷುಜ್ಯೋತಿಷು - ಆ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ, ಜಾಜ್ವರ್ಲ - ಹೊಳೆಯುತ್ತ, 
ಅಮರಸನ್ನಿ ಭಃ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ್ಕ ತ್ರಿಶಂಕು - ತ್ರಿಶಂಕು ಮಹಾರಾಯನು, ಅವಾ 
ಕ್ಟಿರಾಃ - ಳಗೆ ಮಾಡಲ್ಪ್ಬ ಟ್ಟ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಧೈವನಾಗಿ, ತಿಷ್ಠಂಕು - ಇರಲಿ ಏತಾನಿ- ಈ, ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ- 
ಈ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಸ್ವರ್ಗಕೆದೀತಗತಂಯಥಾ - ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಂತೆ, ಕೃತಾರ್ಧಂ; 
ಕೃತಪ್ರ ಜೋಜನವುಳ್ಳ ಕೀರ್ತಿವಂತಂ - ಯಶೋವಂತನಾದ, ನೃ ಪನತ್ತಮಂ- ರಾಜಕೆಶ್ರೀಷ್ಟ ನಾದ- 
ಈ ತ್ರಿಶಂಕು ಮಹಾರಾಯನನ್ನು ಅನುಯಾಸ್ಗಂತಿ - ಅನುಸ ರಿಸಿಹೋಸುತ್ತಿರಲಿ, | &೩೨ | 
ಧರರ್ಷತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾದ." ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದರೆ, ಸರ್ವದೇವೈಃ - ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಯಷಿಭಿಸ್ತ - ಷಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹಾತೇಜಾಇತಿ - ಮಹಾ ಪ ರ್ರಭಾವ 
ವಂತನೆಂದು, ಅಧಿಷ್ಟುತಃ - ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ದೇವತಾಃ - ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುಂತು, 
ಬಾಢಮಿತಿ - ಅಂಗೀಕಾರವೇ ಸರಿಯೆಂದು, ಅಹ- ಹೇಳಿದನ್ನು | ೩೩ | ಹೇನರೋತ್ತನ - ಎಲೈ 
ನರಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರ್ರಿರಾಮನೇ, ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ - ಮಹಾನುಭಾವರಾದ್ಕ ಸರ್ವೇ 
ಸಮಸ್ತರಾದ, ಡವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು ತಪೋಧನಾಃ - "5ವಸ್ಸೇ ಧನವಾಗುಳ್ಳ, ಮುನಯತ್ಚ- 
ಯಷಿಗಳೂ, ಯಜ್ಞಸ್ಯ - ಯಾಗದ, ಅಂತೇ - ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಯಧಾಗತಂ | ಬಂದಂತೆ ಜಗ್ಗು 8. 
ಹೊರಟುಹೋದರು" ೩೪] 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಪ್ಪಿ ತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಜೊ (ತಿಶ್ಚಕ ದ ಹೊರಗಣಾವರಣದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರಲಿ. ಈ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಯನು ಆ ಸಕ್ಷ 
ತೃಮಂಡರಿದಲ್ಲಿ ದೇವತುಲ್ಲನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಅವಾಕ್ಕಿರನಾಗಿಯೇ ೧೦ತಿರಲಿ.. ಈ ತಾಕಿ 
ಗೆಳೂ ಸ್ವರ್ಗ ವಾಸಿಯಂತೆ ಕೃತಕೃ ತ್ಯನೂ, ಮಹಾ ಯಶೋನಂತನೂ ಆದ ಈ ರಾಜಕ್ರೇಷ 

ಟಿ 


ನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ” ಎಂದರು ॥೩೨॥ ಆ ಬಳಿಕ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ಮಹಾ 
ಮಹಿಮಸೆಂದು, ಡೇವತೆಗೆಳಿ೨ದಲೂ, ಖಹಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ ಟ್ಟು «4 ಅಂತೆಯೇಆಗೆಲಿ'' 
ಎಂದು ನುಡಿದನು... 1೩೩ ಎಲ್ಫೈ ನರಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ರಾಮಚಂದ,ನೇ ಹೀಗೆ ಆ ಯಾಗವು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಳಿಕ ಬಳ್ಳ (6. ಡೇವತೆಗಳೂ, ತಪೋನಿಷ್ಕ ರಾದ ಯಷಿಗಳೂ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. 

ಇಂತಿದು ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರಪ್ರಭಾವ-ತ್ರಿತಂಕುರಾಯನ ಸದ ತಿಪ್ರಾಪ್ಲಿನರ್ಣನೆ ಎಂಬ 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಷಷ್ಬಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಮಹಾತ್ಮಾಥ ವ್ರೈೆಸಿರ್ತಾ ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ತಾನೃರ್ಷೀ ॥ 
ಬ್ರವೀ ನ್ನರಶಾರ್ದೂಲ ಸರ್ವಾಂರ್ಸ್ವಾ ವನವಾಸಿನಃ ॥ ೧॥ ಮರ್ಹಾ 
ಘ್ನಃ ಪ್ರವೃತ್ತೋಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಾಶ್ರಿತೋದಿಶಂ ॥ ದಿಶಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರಸ 
ತ್ಸ್ಯಾಮ ಸ್ವತ್ರತಪ್ಪ್ಯಾಮಹೇ ತವ: ॥॥೨॥ ವಶ್ಚಿಮಾಯಾಂ ವಿಶಾಲಾಯಾಂ 
ಪುಷ್ಕರೇಷು ಮಹಾತ್ಮನಃ || ಸುಖಂ ತನಶ್ಚರಿಷ್ಯಾಮಃ ಸರಂ ತದ್ಧಿ ತಪೋ 
ವನಂ |೩॥ ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪುಷ್ಕರೇಷು ಮಹಾಮುನಿಃ॥ 


ತವಉಗ್ರಂ ದುರಾಧರ್ಷಂ ತೇಹೇ ಮೂಲಫಲಾಶನಃ ॥೪॥ ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
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ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ಹೇನರಶಾರ್ದೂಲ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಮಹಾತ್ಮಾ - ಮಹಾ ಧೈರ್ಯ 
ಶಾಲಿಯಾದ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 8-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಪ್ರಸ್ಟಿರ್ತಾ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ ಸರ್ವಾ೯_ 
ಸಮಸ್ತರಾದ, ತಾ೯-ಪ್ರಸಿದ್ಧರ:ದ, ವನವಾಸಿನಃ- ತವೋವನದಲ್ಲಿ ಮಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತ್ತಾ 
ಖರ್ಪೀ೯-ಆ ಯೆಪಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. |೧| ಯಃ-ಯಾವ ನಾನು ದಕ್ಷಿ 
ಣಾಂದಿಶಂ-ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕುನ್ನು, ಆಶ್ರಿ ತಃ-ಆಶ್ರಯಿಸಿದನ್ನೋ, ತಸ್ಯಮೇ-ಅಂ ತಹ ನನಗೆ, ಮರ್ಹಾ-ದೊ 
ಡ್ಮದಾದ್ಯ ಅಯಂವಿಫ್ನುಃ ಈ ವಿಘ್ಮ್ನವು, ಪ್ರವೃತ್ತಃ - ಸಂಭವಿಸಿತು, ಅನ್ಯಾ೦ದಿಶಂ - ಮತ್ತೊಂದು. 
ದಿಕ್ಕನ್ನು, ಸ್ರಪತ್ಯ್ಯಾಮ8- ಹೊಂದುವ, ತತ್ರ-ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ತಪಃ ತಪನನ್ನು, ತಪ್ಪಾ $ಮಹೇ 
ಮಾಡುವ್ಯ | ೨॥ ಹೇನುಹಾತ್ಮಾನಃ ಆ ಎಲೈ ಹಾತ್ಮರಿಂ, ವಿಶಾಲಾಯಾಂ - ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ, ಪಶ್ಚಿಮಾಯಾಂ - ಪಶ್ಚಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಪುಷ್ಪರೇಷು - ಪ್ರಷ್ಟರಿಣೀತೀರದಲ್ಲಿ, ಸುಖಂ - ಸುಖ 
ವಾಗಿ) ತಪಃ ತೆಪನ್ನನ್ನು, ಜರಿಷ್ಯಾಮಃ- ಮಾಡುವ, ತತ್‌-ಆ, ತಪೋವನಂ-ತಪೋವನವು, ಪರಂಹಿ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದುದಷ್ಟೆ |೩॥ ಏನಂ-ಈ ಪರ್ಮಿ ಉಕಾ ಹೇಳಿ ಮಹಾತೇಜಾ- ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವವೆಂ 
ತನಾದ್ಕ ಮಹಾಮುನಿ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮೂಲಫಲಾಶನಕ-ಕಂದಮೂಲ ಫಲಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಣೆಮಾ 
/ಡುತ್ತ, ದುರಾಧರ್ಷಂ-ತಿರಸ್ವರಿಸಲಸದಳವಾದ್ಕ ಉಗ್ರ೦-ಭಯಂಕರವಾದ, ತಪಃ-ತಪವನ್ನ್ಯು ಪ್ರಷ್ಟು 
ರೇಷು-ಪು್ರಷ್ಟಗಸ್ಸೇಶ್ರದಲ್ಲಿ, ತೇಪೇ- ತಪಿಸಿದನು. |೪| ಏತಸ್ಮಿನ್ಸೇವಕಾಲೇತು-ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 


ತಾರಾ 


ಎಲ್ಫಿ ವುತುಷತ್ರೀಷ್ಠನೆ! ಯಧಾರ್ಧವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತೆರಳಿದ ಬಳಿಕ 
ಮತುಂದ್ವೆರ್ನುಶಾಲಿಯಾದ ವಿತ್ವಾಮಿತೃನು ಆ ವನವಾಸಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲ್ಲೆ ವನವಾಸಿ 
ಗೆಳಿರಾ! ಈ ದಕ್ಷಿಣದಿತ್ಕನ್ನು ಆತ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನನಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ವಿಘ್ನವು ಸಂಭವಿ 
ಓತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೀಗ ಈ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪುಸ್ಕ ರಿಣೀತೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ತವನಂಗ್ವೆಯ್ಯುವೆನು” ಎಂದನು, ಇಂತು ನುಡಿದಾಕೌಫಿಕನು ಪುಷ್ಕರಿಣೀ 
ಸ್ರ 
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೫) 
೪೭೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾ ಯೆ ಕೀ. 


ಆಗಾ. ಸೊಯಾ 











ಕಾಲೇತು ಅಯೋಧಾ ಬಧಿವತಿರ್ನ್ಯವಃ | ಅಂಬರೀಷ ಇತಿಖ್ಯಾ ತೋ ಯನ್ಟುಂ 

ಸಮುವಚಕ್ರಮೇ ॥೫॥ ತಸ್ಕನೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಇಷು ಜಹಾ 
ರಹ॥ ಸ ಿಣಷ್ಟೇತು ವಶೌನಿವ್ಫೋ ರಾಜಾನ iid ಮಬ್ರನೀತ | ೬ || 
ಸಶುರದ್ಯ ಹೃತೋ ರಾರ್ಜವ್ರಣಷ್ಟ ಸ್ತನಮರ್ನಯಾತ್‌ ॥ ss 
ರಾಜಾನಂ ಫ್ಲ್ನುಂತಿ ದೋಷಾ ನರೇಶ್ವರ ॥೭॥ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ೦ಮಹಜೇತ 


ನ್ನರಂನಾ ಪ್ರರುಷರ್ಷಳ | ಆನಯಸ್ವ ನಶುಂ ಶೀಘ್ರಂ ಯಾನತ್ಕರ್ಮ ವ್ರವ 


ರ್ತತೇ ॥೮॥ ಉನಾಧ್ಯಾಯ ವಚಶ್ಶ್ಯುತ್ವಾ ಸರಾಜಾ ಪುರುಷರ್ಷಭಃ || 


ಅಯೋಧ್ಯಾ ಧಿಪತಿಃ | ಅಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಸಣಾಧಿಸ ಸತಿಯಾದ್ದ ಅಂಬರೀಷ ಇತಿ - ಅಂಬರೀಷನೆಂದು_ 
ಖ್ಯಾತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ, ನೃನೆ8-ಅರನಸು, ಯಷ್ಟುಂ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು, ಹ Rd 
ದನು.॥॥!ಯೆಜಮಾನನ್ಯ-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ತಸ್ಯ-ಆ ಆಂಬರೀಷನ, ಪಶುಂ-ಯಜ್ಞ ಪಶು 


ಇಂದ್ರಃ ದೇವೇಂದ್ರನು, ಜಹಾರಹ-ಅಪಹರಿಸಿದನಷ್ಟೆ. ಶೌ ಯಜ್ಞಾ ೯ವಾಗಿ ಜೂ ಂತ್ರಿತ | 

ಪಶುವು, ಪ್ರಣಷ್ಟೆ €ತು-ನಷ್ಟ ವಾಗಲು, ವಿಪ್ಗೂ- ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ರಾಜಾನಂ - ಅರ 
ಸಾದ ಅಂಬರೀಷನನ್ನು ಹ ಇದಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ*್‌-ನುಡಿದನು |೬| ಹೇರಾಜ್ಕ್ಕ 

ಎಲೈ ಅರಸೇ, ಆದೃ- ಹ ತವ-ನಿನ್ನ; ಮಹರ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಪ2-ಯಜ್ಞ್ವಾಧು 
ವಾದ ಪಶುವು, ಹೃತಃ-ಅಪ ರಹರಿಸಲ್ಪಭ್ಟೈತ್ತು ಸ್ರ ಇಷ್ಟಃ-ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲವು, ಹೇ ನರೇಶ್ತರ-ಎಲ್ಫ್ಪ ಅರಸನ್ಯೆ 
ಆರಕ್ಷಿತಾರಂ- ಪಶುಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡದಿರುವ, ಇಕ್‌ - ಅರಸನನ್ನು, ದೋಷಾಃ - ದೋಷಗಳ್ಳ 
ಫ್ಲುಂತಿ-ಸಂಹರಿ ನುತ್ತವೆ. |೭| ಹೇವುರುಷರ್ಷಭ-ಎಲ್ಗೆ ಪ್ರರುಷಶ್ರೆ (ಷೃನೇ ಹಿ- ಯಾವಕಾರಣ್ಮ 
ಎತತ ಈ ಪಶುನಾಶನಿಮಿತ್ತ್ಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ-ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತವು ಮಹತ್‌-ದೂಡ್ಡದು, ಖಾವತ-" 
ಎಷ್ಟು ಪರಿಯಂತ, ಕರ್ಮ- ಕರ್ಮವು, ಪೆವರ್ತತೇ ಪ್ರವರ್ತಿ ಸುನ್ತದೋ, ತಾವತ£ - ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಶೀಘ್ರಂ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ವಶುಂ-ಆಭಿಮಂತ್ರಿತ ಪಣವನ್ನು, ಆನಯಸ್ವ-ತೆಗದುಕೊಂಡುಬಾ, ನರಂ 
ವಾ-ನಶುಪ್ರತ್ಕಾವ್ನಾಯವಾಗಿ ನರಪಶುವನ್ನು, ಅನಯಸ್ವ-ತೆಗದು ಕೊಂಡುಬಾ, ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು, 
ಉವಾಚ ಹೇಳಿದನು. ೭1 PT el ನಾದ, ಸರಾಜಾ-ಆ ಅಂಬರೀಷಮಹಾ. 
ರಾಯ”, ಉಪಾಫ್ಯಾಯವಜಕಿ-ಪುರೋಹಿತರ Jag pe ಶೃತ್ವಾ-ಕೇಳೆ, ಮಹಾಬುದ್ದಿಃ ಮಹಾ 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ ಕಾರಣ, ಸಹಸ್ರಶಃ-ಸಾವಿರಾರ್ಕು ಗೋಭಿಃ-ಗೋವುಗಳಿಂದ್ಕ ಪಸುಂ-ಪಶುವನ್ನು, 








ರವೂ ಆದ ತನವಂಗೈಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದನು. 1೪॥ ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧಾ ಪಟ್ಟಿ ಣದೊ 
ಡೆಯನಾನ ಅಂಬರೀಸರಾಜನು ಯಾಗಮಾಡಲುವಕ್ತಮಿಸಲು, ಅಮರಾಧಿವತಿಯು ಆಯಜ 
ಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಪತುವನ್ನವಹರಿಸಿದಸು ಇಂತು ನಶುವು ನಷ್ಟವಾಗಲು ಯಾಜಕನು ರಾಜ 
ನನ್ನೆಕುರಿತು “ ಎಲೈ ರಾಯನೆ!ನಿನ್ನ ದುರ್ನಡತೆಯಿಂದ ಇದೀಗ ಯಜ್ಞವಶುನು ಅವಹೃತ 
ವಾಯಿತು. ಯಜ್ಞವಶುನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸದಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ದೋಷಗಳು ಹೊಡೆಯುತ್ತವೆ. 
|೭| ಎಲ್ಫಿ ರಾಜನೆ! ಈ ವಶುವು ನಷ್ಟವಾದುದಕ್ಕೆ ಪೃಾಯಶ್ಚಿಕ್ತ ವು ಮಹತ್ತರವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲುಮೊದಲೇ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಪಶುವನ್ಮೆಆಗಲಿ,ಅದುದೊರಕ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಷಷ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗೆ॥. ೪೭೫ 











ಅನ್ವಿಯೇಷ ಮಹಾಬುದ್ಧಿ: ಪಶುಂ ಗೋಭಿ ಸ್ಸಹ ಹಸ್ತ ೫ Hell ದೇರ್ಶಾ 
ಜನವಷಾಂ ಸ್ತಾಂಸ್ತಾ ನ್ನಗರಾಣಿ ನನಾನಿಚ | ಆಶ್ರಮಾಣಿಚ ಪೂಜ್ಯಾನಿ 
ಮಾರ್ಗಮಾಣೋ ನುಹೀಪತಿ। 1 ೧೦ ॥ ಸಪುತ್ರಸಹಿತಂ ತಾತ ಸಭಾರ್ಯಂ 
ರಘುನಂದನ || ಚ ಚಃ ಸಹಾಸೀನ ಮೃ ಚೀಕಂ ಸಂದದರ್ಶಹ 1೧೦1 
ತೆಮುನಾಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ವ ಪ್ರಾ ಭಿಪ್ರ ಸಾದ್ಯಚ || ಬ್ರ ಹ ರಿಂ ತವನಾ 
ದೀವ್ರಂ ರಾಜರ್ಷಿ ರನಿತವ್ರಭಃ ॥ ೧೨ | ವೃಷ್ಟಾ ಎಸರ್ವೆತ್ರ ಭು 
ಮೃಜೀಕಂ ತಮಿದಂನಚಃ ಗ್ಯ ಗವಾಂ ಶತನಹಸ್ರೇಣ ವಿಸ್ಥಿ ೀಣೀಷೇ ಸುತಂ 
ಮದ ೧೩] ವಶೋರರ್ಥೇ ಮಹಾಭಾಗ ಧೈತಕೃತ್ಣೋಸ್ಮಿ ಭಾರ್ಗವ | 





ಅನ್ವಿಯೇಷ-ಹುಡುಕಿದನು. 11೯1] ಮಹೀನತಿಕ-ಅಂಬರೀಷರಾಯನು, ತಾಂಸ್ಲಾಂದೇಶಾಕ-ಆಯಾ 
ದೇಶಗಳನ್ನು , ಜನನರ್ದಾ್‌- ಜನಸ್ಸಾ ನಗಳನ್ನು , ನಗರಾಣಿ- ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು, ವನಾನಿಚ - ಅರಣ್ಯಗ 
ಳನ್ನು, ಪ್ರಣ್ಯಾನಿ-ಪ್ರಣ್ಯ ಕರಗಳಾದ. ಆಶ್ರ ಚಾಡಿ ಆಶ್ರ ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾರ್ಗ ಮಾಣಃ-ಹುಡುಕಿದವ 
ನಾದನು 1೧೦11 ಹೇರಮುನಂದನ- ಫಿ ರಘಶ್ರೇಷನೆ, ತತ ಎಲೈ ತಂದೆಯೇ, ಸ$- ಆ 
ಅಂಬರೀಷನು ಧೃಗುತುಂಗೇ ಭ ನ ಗುತುಂಗವೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಸಹಿತಂ- ಮಕ್ಕ! ಭಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, 
ಸಭಾರ್ಯಂ ತೇ ಕಾಜ ಗ ಸಹಾಸೀನಂ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ, ರುಜೀಕಂ - ಯಜೀಕ 
ನೆಂಬ ಬುಪಿಯನ್ನು , ಸಂದದರ್ಶಹ-ನೋಡಿದನು. 1೧೧1! ಮಹಾತೇಜಾಃ-ಅಪಾರವಾದ ಶ್ಟತ್ರ 


ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, Mn ಭಃ-ಅಪಾರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ರಾಜರಿ - ರಾಜರ್ಪಿಯಾದ ಅಂಬರೀಷನು, 
ತಪಸ ಪನಿ ನಿಂದ, ದೀನ್ಹ ೦-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ, ತ೨ಬ್ರ ಹ್ಮ ರ್ಜಿ೦-ಆ ಬ್ರ ಸಟ ಕುರಿತು, 
Pee ಬ ಪ್ರಸಾದ್ಯಜ- ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ನ ನರ್ವತ್ರ - ೯ ವಿಷಯದ 


ಮ ಕು ಶಲಂ-ಸ್ಲೇಮವನ್ನು, ವೃಷ್ಟ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ತಂಯಚೀಕಂ-ಆ ಯಚೀಕನನ್ನು ಕ ಕರು ಇದಂ 

ವಚಜ8-ಈ ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣವಜನವನ್ನು, ಉವಾಜ-ಹೇಳಿದನು. 11೧೨!| ಹೇಮಹಾಭಾಗ.-ಎಲ್ಫೈಪುಣೃ 

ಶಾಲಿಯೇ, ಗವಾಂ-ಗೋವ್ಹಗಳೆ ಶತಸಹಸ್ರೇಣ-ಲಕ್ಷದಿ೦ಂದ, ನಶೋಃ-ಪಶುವಿನ, ಅರ್ಥೇ - ಪ್ರತ್ಯಾ 

ಮ್ನಾಯವಾಗ್ಯಿ, ಸುತಂ- ಕುವರನನ್ನು, ವಿಕ್ರಿ ಣೀ ಸಹುದಿ 2 ವಿಕ್ರಯಮಾಡಿದವನಾದರೆ, ಹೇಭಾ 

ಕ 0 ನ-ಬಪ್ಟೆ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸ ನ್ನ ನಾದ ಚಿ ತದಾ-ಆಗೆ, ಕೃತಕೃತ್ಯಃ-ಸಫ ಫಲವಾದ ವಾ, ಯತ್ನ 
[Ao] 


ಳ್ಳ ವನು, ಅಸ್ಮಿ-ಆಗುವೆ. loa ಸರ್ಮೇ-ನಮಸ್ಮರಾದ, ದೇಶಾ*-ದೇಶಗಳು, ವರಿಸ್ಕೃ ತಾಿ-ಸಂಚರಿನಿ 





ಆಚ r SMO 
mney ಯಹ 


ದಿದ್ದ ರೆ ಅದರ ನೃತ್ಯಾಮ್ನಾ ಯವಾಗಿ ನರವಶುನನ್ನೆ ಅಗಲಿ ಬೇಗನೆತರಿಸುವವನಾಗು ಎಂದನು. 
ಈ “ರೀತಿನುಡಿನ ಯಾಜಕನಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾ ಜಾ ರಳ ಅಂಬರೀಷನು ಅನೇಕ 
ಗೋವುಗೆಳೊಡನೆ ಆ ವಶುವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದನು (| ಎಲೈ ರಘುನಂದನನೆ ! ಇಂತು 
ಆ ರಾಜನು ದೇಶದೇಶಗಳನ್ನೂ, ಜನನ್ನಾ ನಗಳನ್ನೂ, ಪುರ, ವನ, ಪುಣ್ಯಾತ್ರೃ ಮಗಳನ್ನೂ ಹುಡು 
ಕುತ್ತ, ಭೃಗುತುಂಗೆವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿಕಳತ್ರ ಸಮೇತನಾಗಿಯೂ, ತವನಸ್ಸಿಸಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ರುವವನಾಗಿಯೂ ಹಕ ಯಚೀಕನೆಂಬ ಬೃ ಹ ರ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ಆಗೆ 
ಲಾತನು ಆ ಖುಚೀಕನ ಸಾದಗೆಳಿಗೆರಗಿ ಬಾಟಾ ಕುಶಲವ್ರಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಎಲೈ ಪುಣ್ಯಕಾಲಿಯೆ!ವಶುವ್ರತ್ಯಾಮ್ನುವಾಗಿ, ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕುನರನನು 
ನಿಕೃಯಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರೆ ನಾನು ಕೃತಕ್ಕ ತ್ಯನಾಗುವೆನು. | ೧೩ ॥ ನನು ಹೇತರೇಶಗೆಳನ್ನೂ 


೪೭೬ ಟೀಕಾಶಾತ್ಪ ಯ ೯ಸಹಿತಶಿ ಪ್ರ ಕಮ ದ್ರಾಮಾ ಯ ಜೇ. 
EE SN NE ಯ ಅ ಎ ಮಾದ FRCS PETES TEETER SETS — 


ಸರ್ವೇನರಿಸ್ಕೃತಾ ದೇಶಾ ಯಜ್ಞೇಯಂ ನಲಭೇ ನಶುಂ 10೪9 | ದಾತು 
ಮರ್ಹಸಿ ಮಾಲೆ (ನ ಸುತಮೇಕ ಮಿಠತೋಮಮ | ಏವಮುಕ್ತೋ ಮಹಾ 











ತೇಜಾ ಯೆಜೀಕ ಸ್ಪಬ್ರನೀಡ್ವಚಃ ॥೧೫॥ ನಾಹಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿಕಿ ೀಣೀಯಾಂ ಕಥಂಚನ | ಬುಚೀಕಸ್ಕವ ವಚಕ್ಕು ತ್ಕಾ ಶೇಷಾಂ 


ಮಾತಾ ಮತ ನಾಂ ॥೧೭॥ ಉವಾಚ ನರಶಾರ್ದೂಲ ೫ 
ಸಸ್ತಿನೀ | ಅವಿಫ್ರೇಯಂ ಸುತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭಗವಾ ನಾಹಭಾರ್ಗವಃ ೧೮1 
ಮಮಾಪಿ ದಯಿತಂ ವಿದ್ಧಿ ಕನಿಷ್ಠಂ ಶುನಕಂ ನೃವ ॥ ತನ್ಮು ತೃನೀಯಸಂ 
ಪುತ್ರಂ ನದಾಸ್ಯೇ ತನ ಹಾರ್ಧಿನ 1೦೯ ನ್ರಾಯೇಣ ಹ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ 


ಲ್ಪಟ್ಟವು, ಯಜ್ಞಿೀಯಂ-ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ್ಕ ಪಶುಂ-ಪರುವನ್ನು, ನಲಭೇ-ಕಾಣೆನುು ಇತಃ-ಈ 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ, ಏಕಂ-ಒಬ್ಬ, ಸುತಂ-ಮಗನನ್ನು, ಮಮ-ನನಗೆ ಮಾಲೆ ್ಯೇನ-ವಿಕ್ರಯದ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ) 
ದಾತುಂ-ಕೊಡಲು, ಅರ್ಪಸಿ-ಯೋಗ್ಯನಾಗು. 11೧೪1! ಏನಂ ಈರೀತಿ, "ಉಕ್ತ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹಾ 
ತೇಜಾಃ - ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ, ಖುಚೀಕನ್ಮು-ಖಯಚೀಕನು, ಹೇನರಶ್ರೇಷ್ಟ - ಎಲೈ ಪುರುಷಶ್ರೈ 
ಷೃನೊ ಅಹಂ ನಾನು, ಜೈೇಷ್ಠಂ-ಜ್ರೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನನ್ನು, ಕಧಂಜನ ಹೇಗಾದರೂ, ನವಿಕ್ರೀಣೀಯಾಂ - 
ವಿಕ್ರೆಯಮಾಡಲಾರೆನು, ಇತಿ- ಸಳ ಸು ವಚ ತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. 11೧೫11 ಯಚನ 
ಕಸ್ಯ ಯಚೀಕನ್ಯ ವಚ-ವಾಕೃನ್ಮ್ಯು ಶೃತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ತಪಸ್ವಿನೀ. ಬುಪಿ ಪತ್ನಿಯಾದ, ಮಹಾತ್ಮನಾಂ" 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ. ತೇಷಾಂ ಆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ಮಾತಾ-ತಾಯಿಯ್ಕು ನರತಾರ್ದೂಲಂ- ಪುರುಷಕ್ರಿ (ಷೆ ನಾದ 
1 ಖಾ -ಆಂಬರೀಷನನ್ನು ಕುರಿತು. ಉವಾಚ-ಹೇಳಿದಳು  |1೧೬|| ಹೇನೃಪ-ಎಲ್ಫೆ ೭೨ಜನ್ಯ 
ಭಗರ್ವಾ-ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಭಾರ್ಗವೂ-ಭೃಗು ಪುತ್ರನು, ಜ್ರೇಷ್ಟಂ ಸುತಂ - ದೊಡ್ಡ ಮಗನನ್ನು, ಅವಿ 
ಕ್ರೇಯಂ-ವಿಕೃಯಮಾಡತಕ್ಕು ದಲ್ಲನೆಂದು,ಆಹ-ಹೇಳಿದನು. ಮಮಾಪಿ-ನನಗೂ, ಕನಿಷ್ಠ ೦-ಈನಿಷ್ಟ 
ನಾದ್ಯ ಶುನಕಂ-ಶುನ ಭಕ ದಖಯಿತಂ-ಪ್ರಿಯನೆಂದು ವಿದ್ಧಿ ತಿಳಿ ಹೇಪಾರ್ಧಿವ - ಎಲೈ ಅರಸ್ಕೆ 
ತಸ್ಮಾತ್‌-ಆ ಕಾರಣ, ಕನೀಯಸಂ-ಕಿರಿಯನಾದ, ಪ್ರತ್ರಂ-ಮಗನನ್ನು , ನದಾಸ್ಯೇ - ಕೊಡಲಾರೆನು. 
೧೮1! ಹೇನರಶ್ರೇಷ್ಠ-ಎಲೈ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಮನ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಛಾ£-ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತರು, ಪ್ಲೂ a ಬಹುವಾಗಿ, 
ನಿತೃಷು-ತಂದೆಗಳಿಗೆ, ವಲ್ಲಭಾಃ ಇಷ್ಟರು, ಮಾತ್ಯೂಣಾಂ-ತಾಯಿಯರಿಗೆ, ಕನೀಯಾಂಸಶ -ಕನಿಷ್ಣಪ್ರು" 
ತ್ರರು ವೆಲ್ಲಭಾ-ಇಷ್ಟರು್ಯ ತಸ್ಮಾ ತ"-ಆದುದರಿಂದ, ಕನೀಯಸಂ-ಕನಿಷ್ಠನನ್ನು, ಸನ್ನ ಸೂರೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. |೧| ತೆಸ್ಮಿನ್ಮು ನೌ-ಆ ಬುಷಿಯ್ಕು ಉಕ್ತ್ಕೆವಾಕ್ಕೇನತಿ-ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾತುಳ್ಳ 
ಸುತ್ತಿ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಹುಡುಕಿದರೂ ಅದು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಮ್‌ 
ಲ್ಯುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಕೊಡುವವನಾಗು '' ಎಂದು ಬೇಡಿ 
ಕೊಂಡನು. ಆಗಲಾ ಜಾ “ ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೆ!ನಾನು ಜೈಷೃಪ್ರತ್ರನನ ವ್ಸ ನಿನಾದರೂ 
ವಿಕ್ರಯಿಸಲಾರೆನು ” ಎಂದನು ಈ ಮಾತನ್ನುಕೇಳಿ ಆ ಬಾಲಕನ ಬು “ ಎಲ್ಫೈ 
ರಾಯನೆ!ವೂಜ್ಯನಾದ ಭಾರ್ಗವನು ಜ್ಯೇಷ್ಠಕುವರನನ್ನು ವಿಕೃಯಿಸಲಾರೆನೆಂದು ಹೇಳಿದುದಕೆ 
ಸರಿಯಷ್ಟೆ?ನನಗೆ ಕನಿಷ್ಠಪುತೃನಾನ ಈ ಶುನಕನು ಬಹಳ ಪ್ರಿಯನು. ಆದುದರಿಂದನನನ್ನು 
ನಾನು ವಿಕೃಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವು ಜ್ಯೇಷ್ಮಪುತೃರು ಜನಕನಿಗೆ ಇಷ್ಟರು ಕನಿಷ್ಟಪುತ್ರರು ಜನೆ 
ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕರು. ಆದುದರಿಂದ ಕಿರಿಯನನ್ನು ನಾನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುನೆನು” ಎಂದಳು.|೧೯॥ 








ಬಾಲಾಕಾಂಡೇೇಷಷ್ಟಿತಮಸ್ಸೃರ್ಗಃ ೪೭೭ 








ಜ್ಕೇವ್ಠಾಃ ನಿತೃಷು ವಲ್ಲಭಾ: | ಮಾತ್ಕೂಣುಂ ಚ ಕನೀಯಾಂಸೆ ಸ್ಲಸ್ಮ್ಮಾದ' ಸೇ 
ಕನೀಯಸಂ ॥ ೨೦ ಉಕ್ತವಾಕ್ಕೇಮುನ್‌ೌ ತರ್ನಿ ಮುನಿವತ್ತಾ ೦ ತಥ್ಗೆ 
ವಚ! ಶುನತ್ಶ್ಯೇಫಸ್ಸ್ವಯಂ ರಾಮ ಮಧ್ಯಮೋವಾಕ್ಕ ವಬ್ಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨೧॥ 
ನಿತಾಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮವಿಕ್ರೇಯಂ ಮಾತಾ ಜಾಹ ಕನೀಯಸಂ | ವಿಕ್ರೀತಂ ಮಧ್ಯ 
ಮಂ ದುನ್ಯೇರಾರ್ಜ ವುತ್ರಂ ನಯೆಸ್ವ ಮಾಂ (| ೩೨ ॥ ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ರ್ರೇಣ 
ಶುನಶ್ಯೇವಂ ನರೇಶ್ವರಃ | ಗೈಹೀಶ್ವಾ ವರಮಪ್ರೀಶೋಜಗುಮು ರಿಮೆನಂದನ 
| ೨೨1 ಅಂಬರೀಣಸ್ಮುರಾಜರ್ನಿೀ ರಭಿಮೂರೋದ್ಯ ಸತ್ವರಃ। ರುಸಶೈೇಫಂ ಮಹಾ 


ತೇಜಾ ಜಗಂಮಾಶು ಮಹಾಯಶಾಃ | ೨೩] 
ಇ. ರಿ ಲಾಗ್‌ ಆತೆ ಹಲ್ಲು po ಲು 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಯಣೇ ಬಾಂಲಳಾಂದೇ ೫ ಷಸ್ಟಿ ತಮುಸ್ಸರ್ಗಃ, 








ne TTR TM ಚಾ ಗಾ 
ಮ 


ವನಾಗಲು, ಮನಿಪತ್ನ್ಯ್ಯಾಂಚ - ಬುಪಿ.ಪತ್ಲಿ ಯೂ, ತಥೈವ - ಹಾಗೆಯ, ಉಕ್ತ ವಾಕ್ಯಾೂಯಾಂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಳೂಗಲ್ಳ್ಯು ಹೇ೭ಾಮ-ಎಲ್ಮೆ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಶ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಃ - ಮಧ್ಯಮನಾದ, ಶುನ 
ಶ್ಯೇಪ8- ಶುನಶ್ಶೇಪನು, ಸ್ವಯೆಂ-ತಾನಾಗಿಯೇ, ವಾಕೃಂ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು.|1೨೦॥ 
ಹೇರಾರ೯-ಎಲೈ ರಾಜನ್ಯೆ ಪಿಶಾ-ತಂದೆಯು, ಜ್ರೀಷ್ಟ೦-ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನನ್ನು, ಮಾ ಕಾಜ-ತಾಯಿಯೂ 
ಕನೀಯಸಂಚ-ಕನಿಷ್ಠನನ್ನು, ಅವಿಕ್ರೇಯಂ-ಕ್ರಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನರ್ಸರನ್ನಾ ಗಿ, ಅಹ-ಹೇಳಿದನು, 
ಮಧ್ಯಮಂ-ಮಧ್ಯೆಮಪುತ್ರನನ್ನು , ವಿಕ್ರೇಯಂ - ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನನ್ನಾ ಗಿ, ಮನ್ಯೇ-ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ, 
ಪುತ್ರಂ-ಮಧ್ಯಮವುತ್ರನಾದ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ನಯಸ್ವ-ಕರದುಕೊಂಡುಹೋಗು, ೨೧1! ಹೇರ 
ಘುನಂದನ-ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ) ನರೇಸ್ಮರಃ ಅರಸನಾದ ಅಂಬರೀಷನು, ಪರಮಯಸಪ್ರೀತ-ಬಹಳೆ ಸಂತೋ 
ಷಗೊಂಂಡು, ಗವಾಂ-ಗೋವುಗಳ್ಳ ಶತನಹಸ್ರೇಣ-ಲಕ್ಷದಿಂದ, ಶುನಶ್ಶೇಸ೦ - ಶುನಶ್ಯೇಪನನ್ನು, 
ಗೃಹೀತ್ವಾ-ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಜಗಾಮ-ತೆರಳಿದನು. |1| ೨೨ || ರಾಜರಿ೯ಃ- ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯಾದ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಮಹಾ ತೇಜೋವಂಶನಿುದ್ಯ ಮಹಾಯಶಾಃ - ಮಹಾತಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ, 
ಅಂಬರೀಷಸ್ತು- ಅಂಬರೀಷನಾದರೆ, ನತ್ವರಕ-ಬೇಗನೆ, ಶುನಶೇವಂ-ಶುನಶೈೇಪನನ್ನು, ರಧಂ-ರಧ 
ವನ್ನು, ಅರೋಪ್ಯ-ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು, ಜಗಾಮ- ಬಂದನು. ೨೩11 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕಷಷ್ಟಿತಮಸರ್ಗ್ಸಃ, 


ಕಾರಾ ಅಭಾ ರಾ ಜಜಚಭಾರಾ ಜಾ 











ಎಲ್ಫೈ ರಾನುಚಂದೃನೆ!ಆ ಯಚೀಕ ಮುನಿಯೂ ಅತನ ವತ್ಗಿಯೂ ಈ ರಿ;ತಿ ಹೇಳಲು ಶುನ 
ಶೈೇಫನೆ2ಬ ಅವರ ಮಧ್ಯಮಪುತೃನು * ಎಲೈ ರಾಜನೆ ! ಜನನಿಯು ಕಿರಿಯನನ್ನೂ, ಜನಕನು 
ಓರಿಯನನ್ನೂ ವಿಕೃಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನುಡಿದರಲ್ಲನೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಕ್ರೇಯನಾದವನು 
ಮಧ್ಯಮನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೆ ನೆ, ನನ್ನನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ವಡೆಯುನವನಾಗು '' ಎಂದನು. ಇಂತೆ 
ನಲಾರಾಜರ್ಸಿಯಾದ ಅಂಬರೀಷನು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗೆಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಶುನಶೈೇಫನನ್ನು 
ಕೃಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಸಂತಸೆಗೊಂಡು, ಅವನನ್ನು ರಧದಲ್ಲ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ 
ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳಿದನು. ||೨೩|| 
ಇಂತಿದು ಶುನಶ್ಶೇಫವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನವೆಂಬ 
ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯಸರ್ಗೆವು ಸಮಾವ್ತವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡ ದ್ವಿಷಃ 

ಶುನಕ (ನಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತು ಮಹಾಯತಾಃ | ವ್ಯಶ್ರಾಮ್ಯ 

ತು ಷೊ ರಾಜಾ ಮಸ್ಕ್ಯಾಹ್ಲೇರಘರಿನಂಪನ ॥೧॥ ತಸ , ವಿಶ್ರ ಮಮಾಣಸ್ಯ 
ಶುನಶ್ಯೇವೋ ಮಹಾ ಸ | ವುಷ್ಠ ಲ ಸ್ಲೇತ್ರಮಾಗನ್ಯು "ನಶ್ನಾ ಮಿತ್ರಂ ಡದ 
ರ್ಶಹ!। ಜನ ಜನ ವೃಷಿಭಿಸ್ಪಾರ್ಥಂ ಮಾತುಲಂ ವರಮಾತುರಃ | ನಿವರ್ಣ 
ನದನೋದೀನ ಸ್ತೃಷ್ಟಯಾ ಚ ಶ್ರಮೇಣಚ।ನವಾತಾಂಕೇ ಮುನೇರಾಶು ನಾ 
ಕೃಂಚೇಷ ಮುವಾಚಹ,| ನಮೇಸ್ತಿ ಮಾತಾ ನಪಿತಾ ಜ್ಞಾ ತಯೋಬಾಂಧವಾಃ 
ಕುತಃ! ತ್ರಾತು ಮರ್ಹಸಿ ಮಾಂ ಸೌಮ್ಯ ಧರ್ಮೇಣ ಮುನಿವುಂಗೆವ॥೪॥ ತ್ರಾತಾ 


ರ 


ವ ಮಸ್ಸು ಗಳ 


(1 


ಹೇನರತ್ರ್ವೇಷ್ಟ-ಎಲೈ ನೆರಪತಿಯೈೆ, ಹೇರಘುನಂದನ ಎಲೈ ಶ್ರೀಲಾಮನೆ, ಮಹಾಯಶಾಃ - 
ಮಹಾಯಶೋವಂತನಾದ, ಕಾಬಾ ಶಿನತ್ಮೇಫಂ-ತುನಶೈೇಫನನ್ನು, ಗೃಹೀ 
ತ್ವಾತು-ಕರದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತ್ಯ ಮಧ್ಯಾಹೆ ಹ್ನೇ-ನುಧ್ಯಾಹ ಕಾಲಲ್ಲಿ, ಪ್ರಷ್ಠರೇಷು- ಪ್ರಷ್ಟರಿಜೇತೀರ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಶ್ರಾಮ್ಯತ್‌-ವಿಶ್ರ ಮಿಸಿಕೊಂಡನು. lol] 'ತಸ್ಮ- ಆ ಅಬರೀಷನು, ವಿಶ್ರಮಮಾಣನ್ತ 
ಸತೇ-ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೆಎಂಡಿರಲು, ಮಹಾಯಶಾಃ ಕೇತಿನವಂತನಾದ, ಶುನಶ್ಶೇಫಃ-ತುನಶೈೇಫನ್ಮು ಪುಷ್ಯ 
ರಕ್ಷೇತ್ರಂ೦- ಪ್ರಷ್ಠರಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಗಮೈ- ಬಂದು, ಖುಷಿ ಭಿಸ್ಸಾರ್ದಂ- ಖುಷಿಗಳಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿ, ತಪ್ಯಂತಂ-ತಪವಂಗೈಯುತ್ತಿರುವ, ಮಾತುಲಂ-ಸೋದರಮಾವನಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ-ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರ ನನ್ನು, ದದರಣಹ-ಕಂಡನು. ||೨|| ಪರಮಾಶುರ-ಒಹುದುಃಖಿಯಾದ, ವಿವರ್ಣವದನಃ - 
ಕಾ ಜರು ಮುಖವುಳ್ಳ ಶುನಶ್ಶ್ರೇಪನ್ಮು ತೃಷ್ಣ ಯಾಜ-ನೀರಡಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ಶ್ರಮೇನಜಡ . 
ಮಾರ್ಗಶ್ರಮದಿಂದಲೂ, ದೀನ-ದೈನ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಮುನೀ-ಖುಷಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ಅಂತೇ- 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, ಶು-ಅಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪಪಾತ-ಬಿದ್ದನು, ಇದಂವಾಕೈಂಜಚ-ಈ ME ೨ ಉವಾಚ- 
ಹೇಳಿದನು. 1] ಹೇಸೌಮೃ-ಎ ಲ್ಕೆ ಪ ಪ್ರನಿನ್ನನೆ, ಹೇಮುನಿಪುಂಗವ-ಎಲ್ಬಿ ಬುಪಿತ್ರೇಷ್ಠನೆ ನೈಮೇ. 
ನನಗೆ, ಮಾತೆ ತಾಯಿಯೂ, ಪಿತ್ತಾ-ತಂಡೆಯ್ಕೂ ನ-ಇಲ್ಲವು, ಜ್ಞಾತಯಃ-ಜ್ಞಾತಿಗಳು, ಬಾಂಧವಃ- 
ಬಂಧುಗಳು ನ-ಇಲ್ಲ, ಕುತ8-ಇದ್ದರೂ ಇಂತಹನಮಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕಕೆಲ್ಲಾ ಗುವರು, ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು, ಧರ್ಮೇಣ-ಧರ್ಮದಿಂ ದತ ತುಂ- -ಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲು, ಅರ್ಹಸಿ-ಯೋಗ್ಯನಾಗು. ||೪]| 
ಹೇಮುರಿಕ್ರ್ರೇಷ್ಠ-ಎಲೈ kg ಹಿ ಯಾವಕಾರಣ, ತ್ವಂ-ನೀನು, ಸರ್ಮೇಷಾಂ-ನಮಸ್ಮರಿಗೂ 

ಎಲ್ಫೆ ಜ್ಯ ಕಾಟ ಮಹಾ ಕೇರ್ತಿನಂತನಾದ ಆ ಅಂಬರೀಷರಾಯನು 
ಶುನಶೈೇಫನನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯನಾಗೆಲು ಪುಷ್ಕರಕ್ಷೇ 
ತ್ರದಲ್ಲಿ lb ಈತನು ವಿಶೃನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ತಿ ರಲು ಮಹಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ 
ಶುನಶೈೇಫನು ಆ ಪುಸ್ಕರಕ್ಷೇತ್ರದಪ್ಸಿ, ಯಷಿಗೆಳೊಡನ ತವನಂಗೈಯುಂತ್ತಿರುವನನೂ, ಸೋದ 
ರಮಾವನೂ ಆದ ನಿಕ್ಕಾಮಿತ್ರಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಹಳವಾದ ಆತುರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ದಾಹೆದಿಂದಲೂ, ಶೃಮೆಯಿಂದಲೂ ಕಂಗೆಟ್ಟ ೈಮುಖನುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲಿ ದ್ದು“ ಸುಸಿತ್ರೇಸ್ಯ ನೆನನಗೆ $i. ತಂದೆ, HR ಉಳಗೆಗಳೆಂಬುನರಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


ಅ 


ಬೀಕಾತಾ ತ್ಸ ರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀ ಮ ದ್ರಾ ಮಾ ಯೆ ಣೇ. ೪೭೯ 


ಹಾ ಪಾ ಘಘಾ ಖೊ ಸಾ ನಾಭಿ ಕೊ ಅ ಅ ಸಾರಾ ಸಾ ಹಾಜನ ವ ರಕ ರ್ಣ ke TNR 








ಘಾಳಿ 








ಸ್ಕ್ಯಾದಹಂ ದಿರ್ಥಾಯು ರನ್ಯಯಃ (| ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಮುವಾಶ್ಚೀಯಾಂ 
ತೆವಸ್ತಮ್ಹ್ಯಾ ಹೃನುತ್ತಮಂ ೬ ತ್ವಂ ನೇನಾಫಥೋಹೃನಾಥಸ್ಯ ಭವ ಭವ್ಯೇನ 
ಚೇತಸಾ! ಪಿತೇನನುತ್ತೆಂ ಧರ್ಮಾತ್ಮ್ಮಂ ಸ್ಪ್ವಾತುಮರ್ಹಸಿ ಕಿಲ್ಪಿಷಾತ್‌ ॥೩/ 
ತಸ್ಯ ತದ್ಬಚನಂ ಶೃತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿಶ್ರೋಮಹಾತನಾಃ! ಸಾಂತಯಿತ್ವಾ ಬಹು 
ನಿಧಂ ಪುತ್ರಾ ನಿದಂ ಮುನಾಚಹ ॥ ಆ ॥ ಯತ್ಚೃತೇಪಿತರಃಪುರ್ತಾ 
ಜನಯಂತಿ ಸುಖಾರ್ಧಿನಃ | ವರಲೋಕ ಹಿತಾರ್ಧಾಯ ತಸ್ಯ ಕಾಲೋಯ 
ಮಾಗತಃ ॥೯॥ ಅಯಂ ಮುನಿಸುತೋ ಜಾಲೋಮತ್ತಶೃರಣ ಮಿಚ್ಛತಿ ॥ ಅಸ್ಯ 
ಜೀವಿತ ಮಾತ್ರೇಣ ಪ್ರಿಯಂ ಮುರುತ ಪುತ್ರಕಾ |೧೦॥[ಸರ್ವೇಸುಕೃತ ಕಘರ್ಮಾಣ 


ತ್ರಾತಾ ಸಂರಕ್ಷಕನೂೋ, ತ್ರಂ-ನೀೀನ್ಮು ಭಾವನೋಹಿ-ಹಿತೆಕರನಷ್ಟೆ ? Nal) ರಾಜಾಜ-ಅರಸನಾದ 
ಅಂಬರೀಷನು, ಕೃತಕಾರ್ಯಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವನು, ನ್ಯಾತಃ-ಆಗುವನೊ, ಅಹಂ - 
ನಾನು, ದೀರ್ಧಾಯುಃ ದೇರ್ಧಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅವ್ಕಯ$-ನಾಶರಹಿತನಾಗ್ಯಿ, ಅನುತ್ತಮಂ - 
ಸರ್ನೊೋತ್ಸಮ ಸಾದ, ತಪ ತಪಸ್ಸನ್ನು, ತಪಾ ನಲೋಕಂ - ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು, 
ಉಪಾಶ್ಲಿೀಯಾಂ-ಹೊಂದುನೆನು |೬| ಅನಾಧ -ನಾಧರಹಿತನಾದ, ಮೇ-ನನಗೈ ತ್ವಂ-ನೀನು, 
ಭವೈೇನ ಶುಭಕರವಾದ, ಜೇತಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ನುಧೋಜವ ರಕ್ಷಕನಾಗ್ಯ ಹೇಧರ್ಮಾರ್ತ್ಮ-ಎಲೈ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಟನೆ, ಪ್ರತ್ರಂ-ಪ್ರಶ್ರನನ್ನು, ಪಿತೇವ-ತಂದೆಯಂತೆ, ಕೆಲ್ರಿಪಾತ -ಪಾಪದದೆಶೆಯಿಂದ, ತ್ಯಾತುಂ- 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲು, ಅರ್ಹಸಿ-ಯೋಗೃ್ಯನಾಗು. 1ಎ! ತನ್ಯಿ-ಆ ಶುನಶೇಫನ್ಯ ತದ್ವಜನಂ-ಆ 
ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ- ಕೇಳೆ, ಮಹಾತಪಾಃ-ಮಹಾ ತಪೋವಂನಾದ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ *-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ್ನು 
ಬಹುವಿಧಂ-ಬಹುಬಗೆಯಾಗಿ, ಸಾಂತ್ರಯಿತ್ವಾ-ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸ್ಕಿ, ಪ್ರತ್ತ್ರಾ - ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನು 
ಕುರಿತು ಇದಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚಹ-ಹೇಳಿದನು ||೮1| ಪಿತರಃ-ತಂದೆಗಳ್ಳು ಶುಭಾರ್ಧಿನಃ 
ಶುಭವನ್ನು ಬೇಡುತ್ತ, ಯತೃ್ಛತೇ-ಯಾನ, ಪರಲೋಕಹಿತಾರ್ಧಾ ಖು-ಪುರಲ್‌ಕಿಕಹಿತಳ್ಕೋಸುಗೃ 
ಪ್ರತ್ತ್ವಾ೯-ಮಕ್ಕು ಇನ್ನು, ಜನಯಂತಿ-ಹುಟ್ಟಿ ಸುವರೋ, ತಸ್ಯ-ಆ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ, ಅಯಂಕಾಲಃ ಈ ಕಾ 
ಲನ್ರು, ಆಗತಃ-ಒದಗಿಬಂದಗಿ ನಗ ಬಾಲ೫- ಬಾಲಕನಾದ,ಅಆಯೆ೨ಮನಿನು ತ8-ಈಬುಷಿ ಪ್ರಶ್ರನು,ಮತ್ತ8- 
ನನ್ನಿಂದ, ಶರಣಂ-ರಸ್ಷಣವನ್ನು, ಇಚ್ಚತಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಹೇಪುತ್ರಕಾಂ-ಎಪೈೈ ಮಕ್ಯಳಿರಾ, ಅಸ್ಕ-ಈ 
ಬುಪಿಪುತ್ರನ್ಯ ಜೈೇವಿತಮಾತ್ರೇಣ-ಬದುಕಿಸುವ್ರದರಿಂದಲ್ಲೆ ವ್ರಿಯಂ-ಇಷ್ಟವನ್ನು, ಶುರುತ-ಮಾಡಿರ್ಕಿ 
॥೧೦॥ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ಕ್ತರಾದನೀವ್ರ ಸುಕೃತಕಮಾ-ಣಃ-ಪ್ರಣ್ಯಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರು, ಸರ್ಮೇ- 


2 ವ 
ರ್ರ 
ಚಿ 
ಷ್‌ 








ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಸರೆಯಾಗದ ನರಿಷ್ಟ ಏನು ವೃಯೋಜನ'ವಎಲೈ ತಾಂತಮೂರ್ತಿಯೆನೀನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಒತಶನಾಗಿ ಯೂ ಇಶುತೆಯಾನುಡರಿಂದ ಧರ್ಮದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವವನಾಗು' ಸೀನು ಮನ್ಸಿಟ್ಟಿರೆ ಈ ರಾಜನು ಕೃಶೃತ್ನ್ಥನಾಗುನನು ನಾನೊಸಹ 
ದೀರ್ಥಯುಷ್ಕ್ರಂತನಾಗಿ ಶವವೆಂಗೈದು ಸ್ಹ ಸ  ಹೂಂದುತ್ತೇನೆ. . |೬| ಎಲೈಥರ್ಮಿ 
ಷ್ಠನೆ 1 ಅನಾಥನಾದ ನನಗೆ ನೀನೇ ನಾಧನಾಗಿ ತಂದೆಯು ವುತೃನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ 
ನನ್ನನ್ನು ವಿವಕ್ನಿನಿಂದಕಾವಾಡುವವನಾಗು'' ಎಂದನು ಮಹಾ ತವಸ್ತಿಯಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತೃನು 
ಶುನಶ್ಶೇಫನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕಳಿ ಅನೇಕವಿಧನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನುಕುರಿತು“ಎಲೈ!ವಿಶೃಗಳು ಯಾವ ಪರಲೋಕವೃಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯತ್ಕಾ 


೪೮೦ ಬಾಲಕಾಂಡೇದ್ವಿನಷ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗೆ 8. 
ಸರ್ವೇ ಧರ್ಮ ವರಾಯಣಾಃ॥ವಶುಭೂತಾ ನಕೇಂಪ್ರಸ್ತ ತೃಪ್ತಿಮಗ್ನೇಃ ಪ್ರಯ 
ಚ್ಛತೆ ॥ ೧೧1 ನಾಧವಾಂತ್ಚೆ ಶುನಕೆ ಫೋ ಯಜ್ಞ ಶ್ನಾ ನಿಫ್ನಿತೋಭವೇತ್‌ 
ದೇನತಾ ಸ್ತರ್ಪಿತಾಶ್ಚಸ್ಯ ನೂ ನೃತಂ ನಜಃ ॥ ೧೨ ॥ ಮುನೇ, 
ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಧುಷ್ಯಂದಾಡಯ ಸ್ಸುತಾಃ | ರ ನರಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ಸಲೀ 
ಲ ನಿಡಮುಬ್ಬು, ಪೆ | ೧೩ ॥ ಕಥಮಾತ್ಮ ಸುರ್ತಾ ಹಿತ್ವಾತ್ರಾ ಟೂ ನ್ಯ ಸುತಂ 
ನಿಭೋ | ಆಕಾರ್ಯ ನಿವ ನಶ್ಯಾಮ ಶೈ ಮಾಂಸ ಮಿನ Fp RS ತೇಷಾಂ 
ತದ್ವಚನಂ ಶೃತ್ವಾ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಹ ಪುಂಗನಃ। ಕ್ರೋಧ ಸಂರಕ್ತ ನಯನೋ 
ವ್ಯಾ  ಹರ್ಕುಮುನ: ಚಕ್ಕಮೇ ॥ ೧೫ (| ನಿನ್ನಧ್ವನ ಮಿದಂ ವ್ರೋಕ್ತಂ ಧರ್ಮಾ 


ನಾರ್‌ ಕಾ ತಾಕಾ ಹಾರ್‌ 




















ಸಮಸ್ತರು ಧರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರು ನಕೇಂದ್ರಸ್ಯ- ಅಂಬರೀಷ ರಾಯನ ಯೆ ಕ್ಯ 

ಪಶುಭೂತಾ-ಪಶುಭೂತರಾಗಿ) ಅಗ್ನೇಃ-ಅಗ್ನಿಗೆ, ತೃಪ್ತಿಂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು; ಪ್ರಯಜ್ಛಧ- ವ 
ಡಿರಿ, 1೧೧1 ಶುನಶೆ ಫಟ ಶುನಕ ಧನು) ನಾಧವಾಂಶ್ಚಿ - ರಕ್ತಣೆಯುಳ್ಳಿ ವನು, ಯಜ್ಞಶ್ಚ- 
ಯನ್ಣವೂ, ಅವಿಘೃತಃ ಪ ವಿಲ್ಲದ, Fae ದೇವಿತಾಶ್ಮ -ದೇವ RAN ತರ್ಪಿತಾ॥$ - 
ತೃಪ್ತರು, ಸ್ಕುಃ- ಆಗುವರು, ಮಮ-ನನ್ನ, ವಜಶ್ಚಾಪಿ-ಮಾತೂ, ಕೃತಂ” ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದ್ಳು ಭವೇತ್‌ - 
ಆಗಲಿ. [1೧೨11 ಮದುಷ್ಯಂದಾದಯಃ- -ಮದುಷ್ಯಂದನೆ lene ಸುತ Ci ನಶಾ ಮಿತ್ರ ಕುವ 
ರರು, ಮುಸಣ-ಮುನ್ಸಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರನ, ವ ಜನಂ ತು-ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ-ಕೇಳಿ; ಹೀನರಕೆ ಷ್ಟ 
ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮಕ್ತಿ ಸಾಭಿಮಾನಂ-ಗರ್ವದೊಡನೆ, ಸಲೀಲಂ- ಹಾಸ್ಯದಿಂದ, 'ಇದಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು) 
ಅಬ್ಭರವ೯-ನುಡಿದರು. |೧೩॥ ಹೇವಿಭೋ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಅತ್ಮಸುರ್ತಾ-ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, 
ಹಿತ್ವಾ-ಬಿಟ್ಟು, ಅನ್ಯಸುತಂ- ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಮಗನನ್ನು, ಕಧಂತ್ರಾಯಸೇ-ರಕ್ಷಿಸುವೆ, ಭೋಜನೇ-ಭೋಜ 
ನದಲ್ಲಿ ಶ್ವ ಮಾಂಸಮಿವ-ನಾಯಿಯ ಮಾಂಸದಂತ್ಕೆ ಅಕಾರ್ಯಮಿವ-ಅಕಾರ್ಯವನ್ನಾಗಿ; ಪಶ್ಯಾಮ. 
ಖಕ ತ [೧೪॥ ಮುನಿಪುಂಗವ.-ಖುಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ತೇಷಾಂಪುತ್ರಾ ಣಾಂ - 
ಆ ಮಕ್ಕಳ, ತದ್ವಚನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ. ಫೇಳಿ, ಕ್ರೋಧಸುಂರಕ್ತ, ನಯನಃ - ಕೋಪದಿಂದ 
ಕೆಂಪೊಗೆದ ಕಂಗಳುಳ್ನ ಸಿ ವನಾಗಿ, ವ್ಯಾಹತ ರ್ಕುಂ- "ಮಾತನಾಡಲು, ಉಪಚಕ್ರಮೇ-ಆರಂಭಿಸಿದನು ೧೫% 
ಮದಾ ಕಂ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು , ಅಕಿಕ ಕ್ರ್‌ಮೃತು-ಅತಿಕ್ರೈಮಿಗ್ಸಿ ಧರ್ಮಾದಪಿ.ಧರ್ಮದಿಂದ, ವಿಗರ್ಹಿತಂ- 











ರಯೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಯೋಜನ ಪ ಸಂಭವಿಸಿರುವುದು. ಮುನಿಕುವರನಾದೀಬಾಲನು 
ನನ್ನನ್ನು ತರಣುಹೊಕ್ಕಿ ರುವನು. ಈ ಖುಸಿಪ್ರತೃನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಸಂತೋ 
ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿೀ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪುಣ್ಯವಂತರು ; ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಆನಕ ರಾದನರು ; ಆದುದ 
ರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅಂಬರೀಷನ ಯಾಗವಲ್ಲಿ ಸಶುಭೂತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾ 
ಡಿರಿ. ನೀನೀರೀತಿಮಾಡಿದರೆ ಅನಾಧನಾದ ಈ ಶುನಶ್ಶೇಫನು ನಾಧವಂತನಾಗುವನು; ಯಜ್ಞವು 
ಅವಿಫ್ನವಾಗಿ ವೂರ್ಣವಾಗುವುದು,ದೇನತೆಗಳೂ ತೃವ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ;ನನ್ನ ನಚನನನ್ನು ನೆರೆ 
ರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ” ಎಂದನು. 1೧೨ ಇಂತು ನುಡಿದ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರನಖನಿಯ ಮಾತೃ 
ಗಳನ್ನು ವೇಳ ಮಧುಷ್ಯಂದನೇ ಮೊದಲಾದ ಆತನ ಕುವರರೆಲ್ಲರೂ, ಗರ್ವದಿಂದ " ಎಲೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ!ಸ ಪುತ್ರರನ್ನು ತೊರೆದು, ಅನ್ಯರ ಕುವರರನ್ನು ಹೇಗೆತಾಕೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆ ಹ 
ಶ್ವ್ವನಮಾಂಸದಂತೆಅಕಾರ್ಯವಾದುದು ” ಎಂದು ನುಡಿದತು. ನಿಕ್ವಾಮಿತೃನೀಮಾತು 
ಗಳನ್ನುಕೇಳಿ ಕೋನದಿಂದ ಕೆಂವೊಗೆದ ಕಂಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ " ನನ್ನಮಾತನ್ನಲ್ಲಗಳೆದುಲ್ಲಂಭಸಿ, 


ಟೀಕಾ ತಾ ತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯುಣೇ. ೪೮೧ 


ಹಾಕಾ. 
ಹ ತಾ ಎ ಜಾ 


ದಹಿ ವಿಗರ್ಚಿತಂ || ಅತಿಕ್ರಮ್ಯತು ಮದ್ವಾಕ್ಕಂ ದಾರುಣಂ ರೋಮ ಹರ್ಷ 
೦ 1[೧೬॥ ಶ್ವಮಾಂಸ ಭೋಜಿನಸ್ಸರ್ನೇ ನಾಸಿಸ್ಮಾ ಇವ ಜಾತಿಷು || ಪೂರ್ಜಂ 
ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂತು ವೈಥಿವ್ಯಾಮನುವತ್ಸೃಥ ॥೧೭॥ ಕೃತ್ವಾ ಶಾಸಸಮಾಯು 
ರ್ಕ್ವಾ ಪುತ್ರಾನ್ಮುನಿನರಸ್ತಥಾ | ಶುನಶ್ಶೇಫ ಮುವಾಚಾರ್ತಂ ಕೃತ್ವಾ ರಕ್ಸಾಂ 
ನಿರಾನುಯಾಂ ॥ ೧೮ ॥ ವನಿತ್ರಷಾಶೈರಾಸಕ್ರೋ ರಕ್ತಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪನಃ [| 
ವೈಷ್ಣವಂ ಯೊೂನ ಮಾಸಾದ್ಯ ವನಾಗ್ಭಿ ರಗ್ನಿಮುದಾಹರ | ೧೯ ||. ಇಮೇತು 


ಗಾಥೇದ್ವೇದಿನ್ಯೇ ಗಾಯೇಧಾ ಮುನಿವುತ್ರಕ ॥ ಅಂಬರೀಷಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೇಸ್ಮಿಂ ಸ್ವತ 








ವಿಂದಿತವಾದ, ದಾರುಣಂ ಕ್ವೂರವಾದ, ರೋಮಹರ್ಷಣಂ - ರೋಮಾಂಚಕರವಾದ, ಇದಂ - ಈ 
ಮಾತು, ಯತ್‌-ಯಾವಕರಣ್ಣ ನಿನ್ಸಾಧ್ವಸ೦ - ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ) ಪ್ರೋಕ್ಕಂ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ 
೧೬! ತಸ್ಮಾತ"- ಆ ಕಾರಣ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರೂ ವಾಸಿಷ್ಠ್ಕಾಇವ - ವಸಿಷ್ಠರ ಮಕ್ಕುಳಂತ್ಶೆ 
ಜಾತಿಷು-ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಶ್ಚಮಾಂಸಭೋಜಿನಃ -ನಾಯಿಮಾಂಸ ವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ, ಪೃಧಿವ್ಯಾಂ- 
ಭೂಮಿಯ ಪೂರ್ಣಂ-ಸಮಗ್ರ ವಾದ್ಯ ವರ್ಷಸಹಸ್ತ್ರಂತು - ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳು, ಅಸುವತ್ಸ್ಯಧ್ಲ 

ಜಿ-ವಿಸುವರಾಗಿರಿ. | ೧೭ | ಮುನಿವರಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಪುರ್ತಾ - ಮಕ್ಕಳನ್ನ್ಳು ತಧಾ - 
ಹಾಗೆ, ಶಾನಸವಾಯುರ್ಕ್ಯಾ - ಶಾಪದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ) ಕೃತ್ವಾ-ವಾಡಿ, ನಿರಾಮಯಂ- 
ಭಾಧೆಯಿಂದ, ರಕ್ಷಾಂ - ಸಂರಕ್ಷಣವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ, ಆರ್ತಂ-ದೀನನಾದ್ಕ ಶುನಶ್ಶೇಫಂ ಡಿ 
ಶುನಶ್ಕೇಫನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಜ-ಹೇಳಿದನು. | ೧೮1 ಪವಿಶ್ರಪಾಶ್ಚಿಣ ಪವಿತ್ರ - ಪವಿತ್ರ 
ವಾದ, ಪಾಪಶ್ಥೆ8-ಹೆಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಆಸಕ್ತಃ - ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು, ರಕ್ತ ಮಾಲ್ಯಾನುಲೇವನಃ - ಇಂಪಾದ 
ಮಾಲ್ಯಗಳೂ, ಗಂಧಗಳೂ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ) ವೈಷ್ಣವಂ - ವಿಷ್ಣುಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ, ಯೂಪಂ-ಯೂಪ 
ಸ್ನಂಭವನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ವಾಗ್ಭಿಃ - ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕಗಳಾದ ik ನಃ ಅಗ್ಗಿಂ_ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು) ಉದಾಹರ - ಸ್ತುತಿಮಾಡು | | ಹೇಮುನಿಪ್ರತ್ರಕ - ಎಲ್ಲೆ ಯಸಿಪುತ್ರ ನೆ 
ಅಂಬರೀಷ ಸ್ಯ-ಅಂಬರೀಷನ್ಯ ಅಸ್ಮಿ೯ಯಜ್ಞೀ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ದಿವ್ಯೇ - ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ' 
ದ್ರೇ-ಎರಡಾದ, ಇಮೇಗಾಥೇತು - ಈ ಮುತ್ರದ್ವಯವನ್ನಾಾ ದರೆ ಗಾಯೇಧಾಃ - ಗಾನಮಾಡು, 





ಹ (ಜೆ pe 





ನರ್ಮುವಲ್ಲದುದಾಗಿ ಯೂ, ಸಿಂದಿತವಾಗಿಇೂ, ಮಹಾ ದಾರುಣವಾಗಿಯೂ, ರೋಮಾಂಚ 
ಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿರುನಿರಾದುದರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ವಸಿಷ್ಠ ಕುವರ 
ರಂತೆಯೆ ಶ್ವಾನಮಾಂಸ ಭೋಜನರಾಗಿ ಸಹಸೃವರ್ಷಗಳ ವರೆನಿಗೊ ಭೂಲೊ ಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುವವರಾಗಿರಿ ಎಂದು ಶತಾವವನ್ನಿತ್ತು ಅತಿಯಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶುನತ್ನಿ (ಫನನ್ನು 
ಪಾಲಿಸಿ , ಭಯರಹುತನನ್ನಾ ಗಿ ಪ “ಎಲ್ಲೆ ಬಾಲಕನೆ!ಸ ಸರಿಶುದ್ಧಗಳಾದ ಜು. ಬಂಧಿ 
ಜಾ ರಕ್ತ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದಲೂ, ಗಂಧದಿಂದಲೂ ಆಲಂಕೃತನಾಗಿ, ವಿಷ್ಣು ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯೂಪಸ್ತ೦ಂಭವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಈಖಯಕ್ಕುಗೆಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶ್ವ ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸು. ॥ ೧೯॥ ಈ ಎರಡು ಗಾಧೆಗಳನ್ನು ಸಟ ಬ್‌ ಯಜ್ಞ 'ದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಪುನಶ್ಚರಿಸಿದರೆ ಸಿದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು.?' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಬಳಿಕ 'ಬನತ್ನೇಫನ 
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೪೮೨ ಬಾಲಕಾಂಡೇದ್ವಿನಷ್ಟಿತವಮುಸ್ಸರ್ಗೆ 3. 








ಟು 


ಸ್ಲಿದ್ದಿಮುವಾನ್ಸ್ಯಸಿ ॥೨೦| ಶುನಶ್ಶೇವೋಗೃಹೀತ್ವ್ವಾ ತೇ ದ್ವೇಗಾಭೇ ಸುಸಮಾ 
ಹಿತಃ॥ ತ್ವರಯಾ ರಾಜಸಿಹ್ಮಂ ತಮಂಬರೀಷ ಮುವಾಚಹ ॥೨೧॥ ರಾಜ ಸಿಂಹ 
ಮಹಾಸತ್ವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಾಮಹೇಸದಃ ॥ ನಿರ್ವರ್ತಯಸ್ವ ರಾಜೇಂದ್ರ ದೀಕ್ಸಾಂ 
ಚ ಸಮುನಾನಿಶ ॥೨೨॥ ತದ್ವಾಕ್ಕಮೃಷಿವುತ್ತಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹರ್ಷ ಸಮನ್ವಿತಃ ॥ 
ಜಗಾಮ ನೃ ಪತಿಶಿ ಘು ೦ ಯಜ್ಞ ನಾಟಮತಂದ್ರಿ ತಃ | ೨೩ ಸದಸ್ಯಾ 
ನುಮತೇ ರಾಜಾ ಪವಿತ್ರ ಕೃ ತ ಲಕ್ಷಣಂ॥ವಶುಂ ರಕ್ಕ್ಮಾಂಬರಂ ಕೃ ತ್ವಾ ha 

ಸನುಬಂಧಯತ್‌ | ೨೪ ॥ ಸಬದ್ಮೋ ನಾಗ್ಬಿರಗ್ರ್ಯಭಿ ರಭಿತುಷ್ಟಾವ 


ತತ8- ಆ ಮಂತ್ರ ಪುನಶ್ಚರಣದಿಂದ್ಕ ಸಿದ್ದಿಂ - ಜು ಯನ್ನು, ಅವಾಪ್ಸ್ಯಧ - ಹೊಂದುವೆ. 
| ೨೦ | ಬೆ ಅವೂ - ಶುನಶಿ, ವನು, ದ್ವೇ - ಎರಡಾದ್ಕ pA -ಆ ಮಂತ_ ಗಳನ್ನು, 

ಗೃಹೀತ್ವಾ - ಗ್ರಹಿಸಿ, ಕಾ ತ) ೬ ಜಾ ತ. ರಾಒಸಿಂಹಂ - ರಾತ್ರೀ 
ನಾದ್ದ ಶೇಅಂಬರೀಷಂ - ಆ ಅಂಒರೀಷನನ್ನು , ತ್ವರಯಾ - ತ್ವರೆಯಿಂದ,್ರ ಉವಾಜ - ಹೇಳಿದನು) 
| ೨೧1 ಹೇರಾಜಸಿಹ್ಮ - ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಕ ಶ್ರೇಷ್ಟ. ಹೇ (ಮಹಾಸತ್ಯ - ಎಲೈ ಮಹಾಸವ್ವಶಾಲಿಯ್ಸೆ 
ಶೀಘ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸದಃ- ಯ ಜ್ಞ ಸಭೆಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಗಚ್ಛ ಮಹೇ - ಹೋಗುವ, 
ಹೇರಾಜೇಂದ್ರ - ಎಲೈ ಅಂಬರೀಷರಾಯಕೆ, ದೀಕ್ಷಾಂಜ - ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು, 'ಿರ್ವರ್ತ ಯಸ್ವ - ನೆರ 
ವೇರಿಸ್ಕು, ಸಮುಪಾವಿಶ ಪ್ರವೇಶಿಸು. (೨೨) ಬುಷಿ ಪುತ್ರ ಸ್ಯ-ಬುಷಿ ಕುಮಾರನಾದ ಶುನತೇಫನ, 
ತದ್ವಾಕ್ಯಂ - ಆ ನ ಫು ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ ಹರ್ಷಸಮನ್ವಿತಃ-ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, 
ನೃ ಪತಿಃ - ಅಂಬರೀಷರಾಯನು, ಅತಂದ್ರಿ ತಃ - ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಶೀಘು)ಂ-ತ ಶೈ ರೆಯಾಗಿ, ಯಜ್ಞ 
ಚಕ - ಯಜ್ಞಶಾ ಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿದಳು. | ೨೩ | ಸಾ ಸ್ವ ಅಂಬರೀಷ 
ರಾಯನು, ಸದಸ್ಯಾಸುಮತೆ ಸ ಸದಸ್ಯರ ದ ಸಮ್ಮ ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ  ಯೂವೇ - ಯೂಪಸ ಸಂಭದಲ್ಲಿ, ಪವಿ 
ತ್ರಕೃ ಲಕ್ಷಣಂ - ದರ್ಭಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ ಕ್ಕ ತಲಾಂಛನನ್ರಳ್ಳ, ರಕ್ತಾಂಬರಂ - ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ವಸ್ತ್ರ ) 
ವುಳ್ಳ, ತಂಪ:20- ಆ ನರಪಶುವನ್ನು, ಜು ಬ - ಕಟ್ಟೆಹಾಕೆದನು | ೨೪ | ಮುನಿ 
ಪ್ರತ್ರಕಃ- ಖುವಿಪ್ರತ್ರನಾದ್ಕ ಸ$- ಆ ಶುನಶ್ಶೇಭನು, ಬದ್ಧ 8-ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಗ್ರ್ಯ್ಯಾಭಿ-ಶ್ರ್ರೇಷ್ಠ 


a ಎ ಭಂ ms 





ಗಾಮಾ ಗ TNT rn me: 





ಸಮಾಧಾನ ಚಿಕ ,ನಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರಗೆಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಬೇಗೆನ ಅಂಬರೀಷರಾಯನ ಬಳಿನಾರಿ 
"ಎಲ್ಲ ಮುಹಾ ಬಲನಾದ ರಾಜಶೈೇಷ್ಠನೆ] ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಭಗೆ ತರಳಿ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗು ಎಂದನು. | ೨೨ | ಅಂತು ನುಡಿದ ಖನಸಿಕುಮಾರ 
ನಾದ ಶುನಶ್ಶೇಪನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆ ಆಂಬರೀಷರಾಯನು ಬಹಳವಾದ ಸಂತಸವಂ 
ತಾಳಿ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿ, ಸಭೆಯ ಇಷ್ಟದಂತೆ ದರ್ಭಗಳಿಂದ ಕೃತಲಾಂಛನವುಳ್ಳ ವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಕೆಂಪುವಸ್ಹಗಳನ್ನು ಟ್ಟ ಕಾ ಊಂ ಇರುವ ಆ ಯಚಕವಖನಿಕುಮಾರ 
ನನ್ನು ವಶುವನ್ಮಾಗಿ ಮಾಡಿ ಯೂವ ಸ್ತ೦ಭದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿದವನಾದನು. 1೨೪1 ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ ಬಂದ್ಧಿತನಾದಾಮುನಿಕುವರನು ವನಿತಾ ಬಮಿತೃನುವದೇಶಿಸಿದ್ದ ಆ ಮಂತ್ರಗೆ 
ಳಿಂದ ಇಂದ್ಕೊ "ವೇಂದ್ಯ ರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲುದೇವೇಂ ದ್ರನು ಆ ರಹಸ್ಯಸ್ತೂ 





ಟೀಕಾಶಾಶ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶಿ ಶ್ರೀವುದ್ರಾಮಾಯಣೆ . ಭಲಿ 





RL ಸ್‌ 








ವೈ ಸುರೌ | ಇಂಪ್ರಮಿಂದ್ರಾನುಜಂ ಚೈ ವ ಯಥಾವನು ಪಿ ವುತ್ರಕಃ || ೨೫॥ 
ತತಃ ಪ್ರೀತ ಸ್ಪಹಸ್ರಾನೋ ರಹಸ್ಯ ಸು ತರ್ಪಿತಃ॥ ದೀರ್ಧ ಮಾಯು ಸ್ತದಾ 
ಸ್ರಾದಾ ಚ್ಛುನಶ್ಶೇಫಾಯ ರಾಘಧನ | ೨೬॥ ಸಚ ರಾಜಾ ನರಶ್ರೇಷ್ಟ ಯಜ್ಞ 
ಚ ಸಮಾವ್ತರ್ವಾ ॥ ಫಲಂ ಬಹುಗುಣಂ ರಾಮ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಪ್ರಸಾದಜಂ ॥ 
೨೭ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಭೂಯಸ್ತೆ ಸೇ ಮಹಾತವಾಃ ॥ ಸುಷ್ಣ 
ರೇಷು ನರಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ದಶವರ್ಷಶತಾನಿಚ ಕಃ ೨೮ ॥ 
ಇತ್ಯಾ Ro ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯುಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇದಿ ಷಷ್ಟಿ ತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 











ಗಳಾದ, ವಾಗ್ಭಿಃ- ಅಗ್ನ್ಯ್ಯನುವಾಕೃಗಳಿಂದ, ಇಂದ್ರಂ - ಇಂದ್ರಾನುಜಂಚ್ಛುವೆ- ಅಂಡ್ರೋಸಷೇಂದ್ರ 
ರೆಂಬ ಸುರೌ- ಬ ಅಭಿ ಕುಷಾ ವ -ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸಂತನಗೊಳಿಸಿಡನು. ॥ ೨೫ 
ಹೇರಾಘವ - ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮಸ್ಕೆ ತತ$- ಬಳಿಕ, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ-ದೇವೇಂದ್ರ ನು, ಪ್ರೀತಃ- ಸಂತೋ 
ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ, ರಹಸ್ಯಸ್ತುತಿತರ್ಪ್ಷಿತಃ - ಸಾಧುವಾದ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ಶುನಶೆ ಸಘಾಯ ೩ ಶುನಶೈೇಫನಿಗೆ ತದತಿ-ಆಗ್ಯ ದೀರುಂ - ಸ ಆಯುಃ - ಆಯು 
ಸ್ಲನ್ನು, ಪ್ರಾದಾತ" - ಕೊಟ್ಟನು. | ೨೬ |. ಹೇನರಕ್ರೀಷ್ಠ - ಎಲೈ ಮನುಜಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ, 


೩ 
ರಾಮ - ಶ್ರೀರಾಮನೆ, ಸರಾಜಾಜ - ಆ ಅ:ಬರೀಷರಾಯನೂ, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಪ್ರಸಾದಜಂ - 
ಇಂದ್ರನ "ವರಾನುಗ್ರಹವಿ೦ದ ಹು ಟ್ರ ದ್ದ ಯ ಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ್ಯ 


ಒಹುಗುಣಂ - ಬಹುತರವಾದ, ಫಲಂ - ಫಲವನ್ನು, ನಮೂ ಪ್ರವಾ ೯-ಹೊಂದಿದನು. | ೨೭ | 

ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ,್ಯ ಮಹಾತಪಾಃ - ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಪಿ - 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಕೂಡ, `ಹೀನರತೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮಕ್ಕೆ "ಭೂಯಃ ಪ್ರನಃ, ತವಃ - ತಪ 

ಸ್ಲನ್ನು, ದಶವರ್ಷಶತಾನಿಚ - ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು, ಪುಷ್ಟರೇಷು-ಪುಷ್ಠರಸ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ತೇಪೇ-ತಪ 

ವಂಗೈದನು. | ಪಿಲಿ || 
ಇತ್ಯಾರ್ನೆೇ ಶ್ರಿ ೇೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದಿ ದ್ವಿಷಷ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗ- 








ವಾ 








ತ್ರದಿಂದ ತೃವ್ನನೂ, ಸಂತುಷ್ಮನೂ ಆಗಿ ಆ ಶುನಶ್ಶೇಫನಿಗೆ ದೀರ್ಣೌೋಯಖಷ ತಸನ್ನಿತ್ತನು 

॥೨೮[ಅಂಬರೀಷರಾಜನೂ ಇಂದ್ರಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಾನು ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು 

ಹೊಂದಿದನು. ಧರ್ಮಾ ತನಾದ ವಿಶ ೈಮಿತ್ರುನಾದರೋ ಮಹಾತವಸ್ವಿಯಾಗಿ ಆ ಪುಷ್ಕರ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಇನ್ನು ಸಹಸೃವರ್ಷಗೆಳವರಿವಿಗೆ ತನವಂ ಗೈಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ 

ಇಂತಿದು ಅಂಬರೀಷನ ಯಾಗಸಮಾನ್ತಿ, ಶುನಶೈೇಫನೆ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಸಪ್ರಾಪ್ತಿ ವರ್ಣನೆ 
ವೆಂಬ ಅರನಕ್ತೆರಡನೆಯ ನರ್ಗೆವು ಸಮಾವ್ತವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಸಸ್ಟಿತಮಸ್ಪರ್ಗಃ. 





ಪೂರ್ಣೇ ವರ್ಷಸಹಸ್ರೇತು ವೃತಸ್ಥಾತೆಂ ಮಹಾಮುನಿಂ ॥ ಅಭಾ, 
ಟಿ 
ಗರ್ಚ್ಛ ಸುರಾಸ್ಸರ್ವೇ ತನಃ ಫಲ ಜಿಕೀರ್ಣ್ಸನಃ ೧ ಅಬ್ರನೀ ತ್ಸುಮಹಾ 


ತೇಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸುರುಚರಂ ವಚಃ ॥ ಯಸಿಸ್ತ್ಯೃಮಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಸ್ವಾರ್ಜಿ 
ತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಕ್‌ುಭೈಃ | ೨॥ ತಮೇನ ಮುಕ್ತಾ ದೇನೇಶ ಸ್ತ್ರಿದಿನಂ ಪುನರ 


ed ಇಳೆ ಕಾನಿ 


ಭ್ಯಗಾತ್‌ ॥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಭೂಯೆಸ್ತೇಷೇ ನುಹತ್ತನಃ ॥॥ 
ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಮೇನಕಾ ವರಮಾಪ್ಸರಾ ॥ ಪುಷ್ಕರೇನು ನರಶ್ರೇಷ್ಠ 


ಲ್‌ೆ. 


ವರ್ಷ ಸಹಸ್ರೇತು - ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳು, ಪೂರ್ಣೇಸತಿ - ಮುಗಿಯಲ್ಕು ಪ್ರತಸ್ಥ್ವಾತಂ - 
ನಿಯಮಾಂತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಮಾಡಿದ್ಕ ಮಹಾಮುನಿಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸರ್ಮೇ- 
ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ಸುರಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ತಪಃಫೂಾಚಿಕೀರ್ಷವಃ - ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಫಲವೀಯಲೋಸುಗೃ 
ಅಭ್ಯಾಗರ್ಚ್ಚ - ಎದುರುಬ೦ದರು. | ೧| ಸುಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ತೇಜೋವಂತನಾದ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ - ಜತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮೆನು, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಶುಭವು, ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ, ತ್ರಂ -ನೀನು, 
ಸ್ಪಾರ್ಜಿತೈಃ - ಸ್ವಸಂಪಾದಿತಗಳಾದ್ಕ ಶುಭೈಃ. ಶುಭಕರಗಳಾದ್ಯ ಕರ್ಮಭಿಃ-ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಯಪಿಃ- 
ಯಷಿಯು, ಅಸಿ - ಇದೆ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು,, ಸುರುಚಿರಂ - ಮನೋಹರವಾದ, ವಜಃ - ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು | ೨ ದೇವೇಶಃ- ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು, ತಂ-ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ಕುರತು, ಏವಮುಶ್ಚ್ವಾ - ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ತ್ರಿದಿವಂ - ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು, ಪುನಃ - 
ಮತ್ತೂ, ಅಭ್ಯಗಾತ್‌ - ತೆರಳಿದನು, ಮಹಾತೇಜಾ? - ಮಹಾ ತೇಜೋವಂ೨ತನಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ - 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಭೂಯಃ - ಮತ್ತೂ ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ತನಃ- ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಶೇಪೇ - 
ತಫಿಸಿದನು. | 8 | ಹೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ತತಃ-ಬಳಿಕ್ಕ ಮಹತಾಕಾಲೇನ - 
ಬಹಳ ಕಾಲವಾದ ಮೇಲೈ ಮೇನಕಾ - ಮೇನಕೆಯೆಂಬ್ಯ ಪರಮಾವ್ಸರಾ - ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಅನ್ಸರ 





ಎಲೈ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ ! ಹೀಗೆ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ತವವನ್ನಾಚರಿಸಿ ನಿಯಮಾಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನ್ನಾತನಾದ ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರಮುಹಾಮುನಿಯ ತಸಸ್ಕಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫನವನ್ನು ಕೊಡಲು ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದವರಾದರು. ಆಗಲಾ ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿತ್ಯಾ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
"ಎಲೈ ವಿಕ್ವಾಮಿತೃನೇ! ಸ್ವಸಂವಾದಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೀನು ಯಸಿಯಾಗಿರುನೆ, 
ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮರಳಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅವ 
ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ , ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮತ್ತೂ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ತವವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. |೩| ಎಲೈ ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮನಾದ ರಾಮನೆ|[ 
ಆ ಬಳಿಕ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಮೇನಕೆಯೆಂಬ ಓರ್ವ ಅವ್ಸರಾಂಗನೆಯು ಪುಷ್ಕರ ಕ್ಷೇತ್ರ 


ಟೀಕಾತಾಶ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. ೪೮೫ 





ಸ್ಥಾತುಂ ಸಮುಪಚಕ್ರಮೇ 1 ೪1 ಕಾಂದದರ್ಶ ಮಹಾತೇಜಾ ಮೆ(ನೆಸಇಂ 
ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ | ರೂಪೇಣಾವ್ರೃತಿಮಾಂ ತತ್ರ ನಿಮ್ಯುತಂ ಜಲನೇ ಯಥಾ ॥೫॥ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕಂಪರ್ವ ನಶಗೋ ಮುನಿಸ್ತಾನಿದತುಖಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ಅಪ್ಸರಸ್ಸ್ಟಾ 
ಗತಂ ತೇಸ್ತು ವಸಜೇಹ ಮಮಾಶ್ರಮೇ ೬॥ ಅನುನಗೃಣ್ಣೀಷ್ಟ್ವ ಭದ್ರಂ ತೇ 
ಮದನೇನ ಸುಮೋಹಿತಂ ॥ ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಸಾ ವರಾರೋಹಾ ತತ್ರ ನಾಸಮಧಾ 
ನರೋರತ" ಭ॥| ೩॥ ತಸ್ಯಾಂ ನಗಂತ್ಯಾಂ ವರ್ಷಾಣಿ ವಂಚ ಪಂಚಚ ರಾಘವನ | 


ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಾಶ್ರವಮೇ ರಾಮ ಸುಖೇನ ವ್ಯತಿಚಕ್ರಮುಃ ಆ ಅಥಕಾಲೇ 














ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುಷ್ಕರೇಷು - ಪುಷ್ಠರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಸ್ನಾತುಂ - ಸ್ನಾನೆಮಾಡಲು, ಸಮುಪಚಕ್ರಮೇ- 
ಉವಪಕ್ರಮಿಸಿದಳು. | ೪ |.  ಮಹಾತೇಜಾಃ- ಮಹಾ ತೇಜೋವಂತನಾದ್ಕ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ - 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ತಠೃ -ಆ ಪುಸ್ವರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ರೂಪೇಣ - ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ, ಅಪ್ರತಿಮಾಂ - 
ಸಮಾನರಹಿತಳಾದ್ಕ ಜಲದೇ - ಮೇವದಲ್ಲಿ, ವಿದ್ಯುತಂಯಧಾ - ಮಿಂಜಿನಂತಿರುವ, ಮೇನಕಾಂ - 


ಮೇನಕೆಯೆಂಬ, ತಾಂ-ಆ ಅಪೃರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ; ದದರ್ಶ-ಕಂಡನು. ॥ ೫% | ಮುನಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಯಷಿಯ್ಕು ತಾಂ - ಆಕೆಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡ್ಕು ಕಂದರ್ಪವಶತಗಕ - ಕಾಮಪರತಂತ್ರನಾಗಿ, 


ಇದಂ - ಈ ವಚನವನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ: - ನುಡಿದನು. | ೫॥ ಹೇಅವಪ್ಪರಃ-ಎಲೈ ಅಪ್ಪರಸ್ತೀಯೆ! 
ತೇ-ನಿನಗೆ, ಸ್ವಾಗತಂ - ಸುಖಾಗಮನವು ಅನಸ್ತು-ಆಗಲಿ, ಇಹ-ಇಲ್ಲಿ, ಮಮ-ನನ್ನ, ಆಶ್ರಮೇ- 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ವಸ - ಇರು. ತೇ-ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಮಂಗಳವು, ಅಸ್ಕು-ಆಗಲಿ. | ೬| ಮದ 
ನೇನ - ಕಾಮನಿಂದ್ಯ ಸುಮೋಹಿತಂ - ಬಹಳವಾಗಿ ನೋಹಿತವಾದ್ಕ ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಅನುಗ 
ಹ್ಞೀಷ್ವ - ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಇತ್ಯುಕ್ತಾ -ಇಂತು ನುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ವರಾರೋಹಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತ್ರೀೀಯಾದ, 
ಸಾ-ಆ ಮೇನಕೆಯು, ತತ್ರ - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಅಧ-ಬಳಿಕ, ವಾಸಂ - ವಾಸವನ್ನು, 
ಅಕರೋತ" - ಮಾಡಿದಳು. |॥೬॥ೃ ಹೇ ರಾಘವ - ಎಲೈ ರಘುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ, ರಾಮ 
ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಶ್ರಮೇ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ತಸ್ಯಾಂ - ಆ ಮೇನಕಾ 
ದೇವಿಯು, ವನಂತ್ಕಾಂ - ಇರುತ್ತಿರಲು, ಪಂಜಪ೦ಚ - ಹತ್ತು) ವರ್ಷಾಣಿ-ವರ್ಷಗಳ್ಳು ಸುಖೇನ- 
ಸುಖದಿಂದ್ಕ ವೃತಿಚಕ್ರಮುಃ - ಕಳೆದುಹೋದುವು. |೮| ಅಧ- ಬಳಿಕ್ಕ ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ-ಆ 


Mmmm ವಾವ ಜಾತಾ 





ದಲ್ಲಿ ಸ್ನ್ಮಾನವಂ ಗೈಯ್ಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮೇಭಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುನ ಕಾದಂಬರಿ 
ಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಸಮಾನರೂವವತಿಯಾದ ಆ ಮೇನಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು ವಿಶ್ವಾ 
ನಿತ್ರಮುನಿಯು ಕಾಮನವಕಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು «ಎಲ್‌ೌ ಅವ್ಸರಾಂಗೆನೆಯೆ 
ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗಮನವು ; ನನ್ನಾಶೃಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವಳಾಗು, ಮದನ ಮೋಹಿತನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗೈಹಿಸು ; ನಿನೆಗೆ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವುದು. ” ಎಂದನು. ಆಗೆ ಉತ್ತಮಾಂ 
ಗನೆಯಾದ ಆ ಮೇನಕೆಯು ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಆ ನಿಶ್ವಾಮಿತಾಶೃಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸುಖದಿಂದಿದ್ದಳು 1 ೮ ॥ ಆಬಳಿಕ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಮಹಾ ಮುನಿಯಾದ ಕೌಶಿಕನು 


ಇ 
ಭಲೆ ಭಕನ ಟನ ಆಹ ಚಟಕ ಅಟ 





ಗತೇ ತರ್ಸ್ಮಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮನಿಃ || ಸವ್ರಿ ds ಸಂನ್ಭ ತ್ತ ಶ್ಲಿಂತಾ 
ಶೋಕ ಪರಾಯಣಃ ೯1 ಬುದ್ಧಿರ್ಮುನೇ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಸಾಮರ್ದಾ 
ರಘುನಂದನ | ಸರ್ವಂ ಸುರಾಣಾಂ ಕರ್ಮ್ರೈತ ತ್ತವೋವಹರಣಂ ಮಹತ್‌॥೧0/ 
ಅಹೋರಾತ್ರಾವದೇಶೇನ ಗತಾ ನ್ಸಂವತ್ಸರಾ ದಶ | ಕಾಮನೋಹಾಭಿ ಭೂತಸ್ಯ 
ನಿಘ್ಠೋಯಂ ವ್ರತ್ಯುಪಸ್ಥಿತಃ | ೧೧ ॥ ವಿನಿಶ್ವಸನ್ಮುನಿನರಃ ನಶ್ಚಾತ್ತಾ 
ಪೇನ ದುಃಖಿತಃ ॥ ಭೀತಾಮವ್ಸರಸ ೦ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನೇನಂತೀಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಂ 
ಸ್ಥಿತಾಂ ॥ ೧೨॥ ಮೇನಕಾಂ ಮಧುರೈ ಹ ರ್ವಿಸೃಜ್ಯ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜ || 


ಉತ್ತರಂ ಪರ್ವತಂ ರಾಮ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಜಗಾನುಹ ॥ ೧೩॥ ಸಕೃತ್ವಾ 





ಭು ನಾರಾ ಯಾ ವ ಇ ಅ ದ ತಂ ಪ AL A ಅ RSS Te ಕ್ಸ 
pe 


ಕಾಲವು, ಗತೇಸತಿ - ಕಳೆಯಲ್ಕು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ - ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ಮಹಾಮುನಿಃ - ಮಹಾ 
ಯಷಿಯು, ಸವ್ರೀಳಇವ - ಲಜ್ಕಾಯಖಕ್ತನಂತೆ, ಸಂವೃತ್ತ - ಆಗ್ಕಿ ಚಿಂತಾಶೋಕಪರಾಯಣಃ - 
ಆಲೋಜನೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮ: ನೋವ್ಯಥೆಯ ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ಕನಾದವನ್ನು ಅಭವತ್‌ - ಆದನು. |೯| 
ಹೇರಘುನಂದನ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಮುನೇಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಷಾ-ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ, ಬುದ್ಧಿಃ - ಬುದ್ಧಿಯು, ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ - ಹುಟ್ಟತು, ಸರ್ವಂ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ್ಕ ಮಹತ(- 
ದೊಡ್ಡದಾದ ಏತತ್‌ - ಈ, ತಪೋಹರಇಂ-ತೆಪಸ್ತಿ ಗೆ ಜತ್ತ ವಾದ, ಕರ್ಮ- ಕರ್ಮವು, ಸುರಾಣಾಂ” 
ದೇವತೆಗಳದು, ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು, ಕಾಮ ಮೋಹಾಭಿಭೂತಸ್ಯ-ಕಾಮಮೋಹಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ನೆ ತನಾದ 
ನನಗೈೆ ಅಹೋರಾತ್ರಾಪದೇಶೇನ - ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ದಶ - ಹತ್ತಾದ್ಕ ಸಂವ 
ತ್ಸರಾಃ - ವರ್ಷಗಳು, ಗತಾಃ - ಕಳೆದುವು, ಅಯಂವಿವ್ನು$ - ಈ ತಪೋವಿಫ್ನವು, ಪ್ರ ತ್ಯುಪಸ್ಥಿ ತ8- 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 1೧೧ ॥ ಮುನಿವರಃ - ಯಷಿತ್ರ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ - ಕುಶಬ್ರಹ್ಮನ 
ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ್ಕ ವಿಶಾ ಮಿತ್ರಃಿ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ವಶ್ಚಾ ತ್ಲಾ ಪೇನ-ಪಶಾ ನಿ ತ್ರಾ ದಿಂದ ಮಿತ 
ದುಃಖಿತನಾಗಿ, ವಿನಿಶ್ಚನಕ - ನಿಟ್ಟು ಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ಭೀತಾಂ ಸ ಭಯಗೊಂಡು, ವೇಪಂತೀಂ - ನಡು 
ಗುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಾಂಜಲಿಂ ಅಂಜ ರಬದ್ಧ ಅಂಗಿ ಸ್ಪಿತಾಂ - ನಿಂತರುವ ಮೇನಕೆಯೆಂಬ್ಯ ಅಪ್ಸರಸಂ- 
ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ಸ್ರೀಯನ್ನ್ಳು ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ ಕಂಡು, ಮಥುಕೈಃ - ಮನೋಹರಗಳಾದ, ವಾಕ್ಯೈಃ § pe ತು 
ಗಳಾದ್ಯ ವಿಸೃಜ್ಯ - ತೊರೆದ ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಂಪರ್ನತಂ - ಉತ್ತರಪ 
ರ್ವತವನ್ನು ಕುರಿತು ಜಗಾಮಹ್‌ - ತೆರಳಿದನು. | ೧೩ ಮಹಾಯಶಾಃ - ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿವಂತ 





ಹಾಚಾ ಕಾಡಾ... 





ತನ್ನ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡನು, ಆಗಲಾತನು « ಅಹಹ ! ತವನನ್ನು ನಾಶಗೊ 
ಳಿಸಿದ ಈ ಕ ೈತ್ಯವು ದೇವತೆಗಳಿಂದಾ ತರಿಸಲ್ರಟ್ಟ ತಲ್ಲ! ಕಾಮಮೋಹಣಗೆಳಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ ನನಗೆ 
ಹತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳೆಂಬುದು ಒಂದು ದಿನದಂತೆ ಕಳೆದು ಹೋಯಿತಲ್ಲ. ಅಹಹ ! ಇದೊಂದು 
ಎನ್ನುವು ಸಂಭವಿಸಿತೆ!! ೫ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗೆಲು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗಳನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತ, ಅತಿಯ್ಮಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಭಯದಿಂದ ಗೆಡ್ಡಗೆಡೆನೆ ನಡುಗುತ್ತ ಕೈಜೋಡಿ 
ಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ ಅನೇನಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಟ್ಟು 


ಟೀಕಾತಾತ್ಟರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. ೪೮೭ 
ಮಮ ಹ 

ನೈಷ್ಠಿಕೀಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಜೇತು ಕಾನೋ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ತೌಶಿಕೀ ತೀರಮಾಸಾದ್ಯ 
ತಪಸ್ತೇಷೇ ಸುದಾರುಣಂ ॥ ೧೪ |. ತಸ 




















3 ಹರ್ಷ ಸಹಸ್ರಂತು ಘೋರಂ ತಹ 
ಉಪಾಸತಃ | ಉಕ್ತರೇ ಹರ್ವಶೇ ರಾಮ ದೇವತಾ ಸಾಮಭೂದ್ಭಯಂ 1೧೫! 
ಅಮಂತ್ರರ್ಯ ಸಮಾಗಮ್ಮ ಸರ್ಮೇೇ ಸರ್ಪಿಗಣಾಸ್ಸು ರಾಃ | ಮಹರ್ಷಿ ಶಬ್ದಂ 
ಲಭತಾಂ ಸಾಧ್ಯ ಯಂ ಕುಶಿಕಾತ್ಮ ಜಃ |೬| PE ವಚ ಶು 

ಸರ್ವಲೋಕ ಪಿತಾಮಹಃ || ಅಬ್ಬನೀ ನ್ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ 4 ( 
ಧನಂ ॥೧೭॥ ನುಹರ್ನೇ ಸ್ವಾಗತಂ ವತ್ಸ ತವಸೋಗ್ರೇಣ ಮೂ | 


ಮಹತ್ವ ಮೃಷಿಮುಖ್ಯತ್ವಂ ದದಾಮಿ ತಸ ಕೌಶಿಕ | ೧೮ ॥ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸವ 


ಣ 
LL 
ನಾದ್ಯ ಸೂ - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜೇತುಕಾಮಃ - ಇಂದಿ ್ರಿಯನಿಗ್ರಹವಂ ಗೈಯಲೋಸುಗ, 


ನೈಷ್ಟಿಕೀಂ - ನಿಷ್ಸಾ ಪರೂದ್ಮ ಬುದ್ಧಿಂ - ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಕಾತಿಕೀತೀರಂ-ಕೌಶಿ 
ಕೀನದಿಯ ತೀರವನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಸ ಬಾ - ಅತಿಕ್ಳೂರವಾದ, ತಪಃ - ತಪ 
ಸ್ಫನ್ನು, ತೇಪೇ - ಮೂಡಿದನು. "| ೧೪ ॥ ಹೇ ರಾಮ- ಎಳೈ ಶ್ರೀ i ಉತ್ತರೇಪರ್ವತೇ- 
ಉತ್ತರಪ ನರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಸಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನ್ನು ವರ್ಷಸಹನೆ ಸ್ರಿ೦ತು- ಸಹಸೃ ವರ್ಷಗಳು, ಘೋರಂ - 
ಭಯಂಕರವಾದ, ತಪಃ - ತನವನ್ನು »ೂ ಉಪಾಸತಃ - ಸೇವಿಸುತ್ತಿರಲು, ದೇವತಾನಾಂ - ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಭಯೆಂ- ಭಯವು, ಚಡ - ಉಂಟಾಯಿತು. | ೧೫8 1 ಸರ್ಪಿಗಣಾಃ - ಖುಷಿ ತಂಡ 
EP NS ಸರ್ವೇಸುರಾಃ - ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳ್ಳೂ ಸಮಾಗಮ್ಯ - ಬಂದು, ಅಯಂಕ್ಳು 
ಶಿಕಾತ್ಮ ಜಃ - ಈ ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರನ್ಕು ಸಾಧು - ಚನ್ನಾಗಿ, ಮಹರ್ಷಿಶಬ್ದಂ - ಮಹರ್ಷಿತಬ ವನ್ನು, 

ಬತಾ Ee ಹೊಂದಲ್ಲಿ ಇತಿ - ಇಅಂತೆಂದು, ಅಮಂಕ್ರ ಸಗ ಭು ॥ ೧೬ 5 ದೇವ 
ತಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳ್ಳ ವಚ$- ವಚನವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ ಕೇಳಿ ಸರ್ವಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ-ಸರ್ವ 
ಜನರಿಗೂ ತಂದೆಯಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನು, ತಪೋಧನ" ತಪಸ್ಸೇ ಧ ನವಾಗುಳ್ಳ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು- 
ಮಧುರಂ - ಮಧುರವಾದ, ವಾಕ್ಯಂ - ಈ ವಚನವನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. ॥ ೧೭ | 
ಹೇ ಮಹರ್ಷೇ - ಎಲೈ ಮಹರ್ಷಿಯೇ, ಹೇ ವತ್ಸ - ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲನ ಸ್ವಾಗತಂ - ಸುಖಾಗಮ 
ನವೇ, ಹೇ ಕೌಶಿಕ - ಎಲ್ಫು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ! ಉಸ್ಲಿ ಣ - BR ತಪಸಾ ೭ ತಪಸ್ಸಿ 
ನಿದ ಸ್ಯ - ಸಂತೊಷಿಸ್ಸಿ ತವ - ನಿನಗೆ ಮಹತ್ವಂ - ಮಹತ್ವವನ್ನು, ಯಷಿಮುಖ ತ 


ಶಿ 
ಖ ಪಿಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೇಷ್ಠತ್ತ್ವವನ್ನು, ದದಾಮಿ - ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. | ೧೮] ತಪೋಧನಃ - ತಪಸ್ಸೇ ಧನ 





ಹಿಮನತ್ರರ್ವತವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟು ಕೌಶಿಕೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಅತಿದಾರುಣವಾದ ತವ 
ಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. | ೧೪ | ಎಲ್ಲೆ ರಮುನಂದನನೆ! ಈ ರೀತಿ ವಿಕ್ಠಾ ಮಿತ್ರನು ಸಾವಿರ 
*ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದಾರುಣ ವಾದ ತವವಂಗೈಯ್ಯುತ್ತಿರಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ಭಯನುಂಬಾಯಿತ. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಸಿಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಗೊಡಿ «ಈ ಕುಶಿಕನ ೦ದ 
ಚಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮಹರ್ಷಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವನು” ಎಂದು 

ಹ್ವನೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಚ ಕಾ: ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತನಸ್ವಿಯಾದ 


೪೮೮ ಬಾಲಾಕಾಂಡೇತ್ರಿಷಷ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗೆಃ. 





ಚತು ತ್ವಾ ಸರ್ವ ಲೊನೇಶ್ವರಸ್ಯಹ ॥ ನವಿಷಣ್ಟೋನಸಂ ಎಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಾಮಿ 
ತ್ರ ಸ್ತಪೋಧನಃ ॥ ೧೯॥ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಣತೋ ಭೂತ್ವಾ ಸರ್ವಲೋಕ 


ಸಿತಾನುಹಂ | ವ್ರತ್ಯುವಾಚ ತತೋ ವಾಚಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮುಹಾಮುನಿಃ || 
೨೦॥ ಮಹರ್ಷಿ ಶಬ್ದಮತುಲಂ ಸ್ವಾರ್ಜಿತೈಃ ಕರ್ಮುಭಿ ಶ್ರುಭ್ರೈಃ | ಯದಿಮೇ 
ಜಭಗವಾನಾಹ ತತೋಹಂ ನಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ 1೨೦1 ತಮುನಾಚ ತತೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ನತಾವತ್ತ್ವ- ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ || ಯತಸ್ಕ ಮಂನಿಶಾರ್ಮೂಲ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ 


ತ್ರಿದಿವಂ ಗತಃ ೨೨ ನಿವ್ರಸ್ಸಿತೇಷು ದೇನೇಷು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾ 


ವಾಗುಳ್ಳ, ಸವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಃ - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸರ್ವಲೋಕೇಶ್ವರಸ್ಯ - ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ಪಾಮಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣ” - ಚತುಮ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನ - ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ಯಾ- ಕೇಳ ವಿಷಣ್ಣಃ - 
ವಿಷಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು, ನ-ಆಗಲಿಲ್ಲ, ಸಂತುಷ್ಟ - ಸಂತೋಷಗೂಂಡವನು, ನ-ಆಗಲಿಲ್ಲ 
೧೯] ತತಃ- ಬಳಿಕ ಮಹಾಮುನಿಃ - ಮಹರ್ಷಿಯಾದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಸರ್ವಲೋಕಪಿತಾ 
ಮಹಂ - ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ - 
ಅ೨ಜಲಿಬದ್ದ ನಾಗಿ, ಪ್ರಣತಃ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವನ್ನು ಭೂತ್ವಾ - ಆಗ್ಕಿ ವಾಜಂ - ವಚನವನ್ನು, 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ - ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಟ್ಟಿನು. | ೨೦[ ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು, ಸ್ವಾರ್ಜಿತೈೆ8- 
ನನ್ನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಐಭ್ಛೈಃ - ಶುಭಕರನಾದ್ಯ ಕರ್ಮಭಿಃ-ಕರ್ಮಗಳಿಂದ್ಯ ಮೇ - ನನಗೆ 
ಅತುಲಂ - ಸಮಾನವಿಲ್ಲದ್ದ ಮಹರ್ಸಿಶಬ್ದಂ-ಮಹರ್ಷಿಯೆಂಬ ನಾಮವನ್ನು, ಆಹಯದಿ-ಹೇಳಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ, ತತಃ-ಬಳಿಕೆ ಅಹಂ - ನಾನು, ವಿಜೆತೇಂದ್ರಿಯಃ - ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನು, ಅಸ್ಮಿ - ಆದೆನು, 
| ೨೧ | ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಾ - ಬ್ರಹ್ಮನು; ತ್ರಂತಾವತ! - ನೀನಾದರೆ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ಷೆ 
ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನು, ನ-ಅಲ್ಲವ್ಯ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ತಂ - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಂ 
ಕುರಿತು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು, | ಹೇ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ - ಎಲೈ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮನೇ, ಯತಸ್ವ ಚ 
ಯತ್ನಿಸು, ಈತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಉಕ್ತ್ವಾ -ಹೇಳ್ಳಿ ತ್ರಿದಿವಂ - ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತಃ- 
ಹೊರಟುಹೋದನು. | ೨೨ ದೇವೇಷು - ದೇವತೆಗಳ್ಳ್ಕು ವಿಪ್ರಸ್ಥಿ ತೇಷು-ಹೂರಟುಹೋಗಲ್ಕು 
ಕೌಶಿಕನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೇ! ನಿನ್ನಿ ಕರ್ಮಗೆಳಿಂದೆ ಸಂಶುಷ್ಟನಾಗಿರುವೆನು, 
ನಿನಗಿಂದಿನಿಂದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಖುಸಿಮುಖ್ಯತ್ವವನ್ಮೂ ಕೊಟ್ಟರುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಬ್ರಹ್ಮನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ನಿತ್ವಾಮಿಶೃನು ವ್ಯಸನವನ್ನಾಗಲಿ ನಂಕಸವನ್ನಾಗೆಲಿ ಹೊಂದ 
ಲವು. ॥೧೯॥ ಆ ಬಳಿಕ ಕುಠಶಿಕನಂದನನು, ವಿಧೇಯನೂ ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನೂ ಆಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು «ಎಲ್ಲೆ ಚತುರ್ಮುಖನೆ! ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಮಹರ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟರ ಜಿಕೇಂದಿಿಯನಾದೆನಲ್ಲವೆ? ? ಎಂದನು; ಇಂತು ನುಡಿ 
ಯಲು ಬಹ್ಮನಾತನನ್ನು ಕುರಿತು ನಲ್ಫೆ ಯಸಿಪುಂಗವನೆ ! ನೀನಿಷ್ಟಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ 
ನಾಗಲಿಲವು; ಹಾಗಾಗಲು ವೈಯತ್ನಿಸುನವನಾಗೆ”' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ॥ ೨೨॥ ಎಲೈ ರಘುಪುಂಗೆವನೆ! ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತೆರಳಲು ಮಹಾ ಮುನಿ 


ಬೀಕಾತಾ ತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀ ಮ ದ್ರಾ ಮಾ ಯೆ ಣೇ. ೪೮೯ 











ಜಾವ 


ಮುನಿಃ | ಊರ್ಧ್ಯಬಾಹು ರ್ನಿರಾಲಂಬೋ ನಾಯುಭಕ್ಷ ಸ್ತವಶ್ಚರ್ರ ॥೨೩ ॥ 
ಘರ್ಮೆೇ ನಂಚೆತಸಾ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷಾ ಸ್ವಾಕಾಶ ಸಂಶ್ರಯಃ ॥ ಶಿಶಿರೇ ಸಲಿಲ 
ಸ್ಥಾಯಿಾ ರಾತ್ರ ಹಾನಿ ತವೋಧನಃ ॥ ೨೪ | ಏನಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ಹಿ 
ತನೋಘೋರ ಮುನಾಗಮತ್‌ ॥ ತರ್ಮಿ ಸಂತವ್ಯ ಮಾನೇತು ವಿಶ್ವಾ ನತ್ತ ೯ 


ಮಹಾನುನೌ ೨೫1 ಸಂ ಮ ಸ್ಗು ಮಹಾನಾಸೀತ್ಸು ರಾಣಾಂ ಹವ 
ವಸ್ಯಚ || ರಂಭಾ ಮಪ್ಸರನಂಶಕ್ರು ಸ್ಫಹಸ ರ್ಷೆ ನ್ಯರ್ಮರುದ್ದಣೈಃ $ eel ಉನಾ 


ಚಾತ್ಮ ಹಿತಂ ವಾಕ್ಕಮಹಿತಂ ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಚೆ | ೨೬ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಜಾಲತಾಂಡೇ ತ್ರಿಷಷ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗೆಃ, 
ಮಹಾಮುನಿಃ - ಮಹರ್ಷಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಊರ್ದ್ವಬಾಹುಃ - ಊರ್ಧ್ವ 
ಕ್‌ 5) ಸಾರಿತ ಭುಜಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ನಿರಾಲಂಬ - ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದ್ಕೆ ವಾಯುಭಕ್ಷ್ಪಃ - ವಾಯುವೇ 
ಆಹಾರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, WE - ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಚರನ್ನಾಸೀತ್‌ - ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, | ೨೩ | ಘರ್ಮೆೇ- 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಜ ವಂಚತಪಾಃ-ನಂಃ ಚಾಗ್ಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಪವ್ರಳ್ಳವನು, ಭೂತ್ವಾ-ಆಗಿ. ವರ್ಷಾಸು- 
ವರ್ಷಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಆಕಾಶಸಂಶ್ರಣುಃ - ನಿರಾವರಣ ಪ್ರದೇಶವೇ ಆಶ್ರ ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಶಿಶಿರೇ - 
ಶಿಶಿರಯ ತುವಿನಲ್ಲಿ, ಸಲಿಲಸ್ಸಾ ಯಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತವನು, 2 ಭೂತ್ವಾ - ಆಗ್ಕಿ ತ ಹಾನಿ - ಹೆಗೆಲು 
ರಾತಿ ಗಳಲ್ಲಿ, ತಪೋಧನ. - ತವಸೆ ಸ್ಸ ಧನವಾಗುಳ್ಳ ಭನನ; ಏವಂ - ಬಗೆ ವರ್ಷಸೆಹನ್ರಂ - 
ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ್ಳು ಘೋರಂ - ಉಗ್ರವಾದ, ತಪ$ - ತಪವನ್ನು, ಉಪಾಗಮತ್‌ - ಹೊಂದಿ 
ದನು. |೪| ಮಹಾಮುನ್‌ - PRS ಇ ಸ್ಥಿನಿ ಶಾ ಮಿತ್ರೇ- ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, 
ಸಂತಪ್ಯಮಾನೇ- ತಪವಂಗೈೆಯುತ್ತಿರಲು, ಸುರಾಣಂ - ದೇವ ತೆಗಳಿಗೂ. ವಾಸವಸ್ಯಚ - ದೇವೇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ, ಸುಮರ್ಹಾ - ಬಹಳವಾದ, ಸಂಭ ಮಃ - (ಗೋ) ಈತನು ನಮ್ಮ ಸ್ಲಾನ; ವನ್ನು ಸೂರೆಗೊ 
ಳ್ಳು ವನೋ ಎಂಬ ಭಯವು ಆಸೀತ್‌ - ಉಂಟಾಯಿತು. 1೨೫% ಶಕ್ರ - ದೇವೇಂದ್ರ ಜು ಸರ್ವೈಃ - 
ಸಮಸ್ತ ರಾದ, ಮರುದ್ಲಣೈಸ್ಸಹ - ದೇವತಾಗಣಗಳೊಡಗೂಡಿ, ರಂಭಾಂ - 1 ಅಪ್ಪ 
ಗಸಂ - ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕುರಿತು; ಆತ್ಮಹಿತಂ - ತನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ, ಕೌಶಿಕಸ್ಯಜ - ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅಹಿತಂ - ಹಿತವಲ್ಲದ, ವಾಕ್ಯಂ - ವಚನವನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. || ೨೬] 
ಇತ್ಯಾರ್ಜೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಸಪ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ, 


POOOMSNOTS SAT TS RTS nT ರಲು ಗಳವರ ಾಡಅಳ3-4-ರತಡ4ಳಟ ಪಟ ಜಟ ಹತತಕಟೂಪಎಕ...44ಸಆ-ಕಟವಒಪಿಂವರಒಳ-ಹ0 ಕಾಗ ಗಾಗಾ 


ಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಊರ್ನ್ವಭಾಗೆದಲ್ಲಿ ವಂಜಾಗ್ಮಿ ಮನ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಮಳೆಗಾ 
ಲನಲ್ಲಿ ಆಸರೆಯಿಲ್ಲದೆಡೆಯನ್ಲಿಯೂ, ಜಮಗಾಲನಲ್ಲಿ ಜಲಮನ್ಯಗೆತನಾಗಿಯೂ, ಹಗೆ 
ಲಿನಳೂ ತವವಂಗೈಯ್ಯ್ಯತ್ತ ಸಹಸೃವರ್ಷಗೆಳವರೆವಿಗೂ ನಿಯಮವಾಗಿದ್ದನು. | ೨೪ || 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತೃನೀರೀತಿ ತಥ ವೆಂಗೈ ಯುತ್ತ,ರಲು, ದೇವತೆಗೆಳಿಗೊ, ದೇವೇಂದೃನಿಗೂೊ ಮಹಾ 
ಭಯವುಂಟಾಯಿಶು. | ೨೫ i ಆಬಳಿಕ ದೇವೇಂದ್ರನು ದೇವತಾ PN 
ತನಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತವಸ್ಸಿಗೆ ವಿಘ್ನಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಈ ಮಾತನ್ನಾಡಿದನು. ೨೬ 

ಇಂತಿದು ನಿಕ್ವಾಮಿತಕ್ರನ ಮಹರ್ಷಿತ್ತ ಪಾಪಿ ವಿವರಣ, ತೃತೀಯ ತವೋವಿಷ್ನ ನಿತರಣವೆಂಬ 

ಅರವತ್ತ ಮೂರನೆಯ `ಸರ್ಗೆವು ಸಮಾನ ವಾದುದು. 


೧2 


ತತುಷ ಗು ೨ 
ಬಾಲಕಾಂಡೆೇೇಚತುಷ್ಟುಸ್ಸಿತಮಸ್ಪರ್ಗ 


ಮಟ್ಟಾ ಮತಾ 


ಸುರಕಾರ್ಯ ಮಿದಂ ರಂಭೇ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸುಮಹೆ ತ್ರ್ವ್ಯಯಾ! ಲೋಭನಂ 
ಕೌಶಿಕಸ್ಕೇಹ ಕಾಮ ಮೋಹ ಸಮನ್ವಿತಂ ॥೧॥ ತಥೋಕ್ತಾ ಸಾವೃರಾ 
ರಾಮ ಸಹೆಸ್ರಾಸ್ಲೇಣ ಧೀಮತಾ ॥ನ್ರೀಳಿತಾ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ನಾಕ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ 
ಸುರೇಶ್ವರಂ ॥ ೨॥ ಅಯಂ ಸುರಪತೇ ಘೋರೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾ 
ಮುನಿ: || ಘೋರಮುತ್ಸೃಜತೇ ಕ್ರೋಧಂ ಮಯಿದೇವ ನ ಸಂಶಯಃ | ೩॥ 
ತತೋಹಿ ಮೇ ಭಯಂ ದೇನ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ಏನಮುಕ್ತ ಸ್ವಯಾ 


WY ನ ಸ ಎ ಯಾ 
TRE SH LTT 


ಹೇರಂಭೇ - ಎಲೌ ರಂಭೆಯೇ, ತ್ವಯಾ -ನಿನ್ನಿಂದ, ಇದಂಸುರಕಾರ್ಯಂ - ಈ ದೇವತಾ 
ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ, ಸುಮಹೆತ್‌ - ದೊಡ್ಡ ದಾದ್ಮ ಕಾಮಮೋಹಸಮನ್ವಿತ ಕಾಮ - ಕಾಮದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಮೋಹ - ಚಿತ್ತವಿಕಾರದಿಂದ ಸಮನ್ವಿತಂ - ಕೂಡಿದ್ಕ ಕೌಕಿಕಸ್ಯ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, 
ಲೋಭನಂ - ವಂಚನೆಯು, ಇಹ - ಈಗಲೇ, ಕರ್ತವ್ಯಂ - ಮಾಡತಕ್ಕುದು ॥ ೧| ಹೇರಾಮ- 
ಎಲ್ಛೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಧೀಮತಾ - ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ, ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷೇಣ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದ್ದ ತಥೋ 
ಕ್ರಾ - ಆಸರಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಾಅಪ್ಸರಾಃ - ಆ ರಂಭೆಯ್ಕು ವ್ರೀಳಿತಾ - ಲಜ್ಜಿತಳಾಗಿ, ಪ್ರಾ೦ಜಲಿಃ- 
ಅ೦ಜಲಿ ಒದ್ದಳಾಗ್ಯಿ ಸುರೇಶ್ವರಂ - ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಪ್ರತ್ಯು 
ವಾಚ - ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. | ೨| ಹೇದೇವ - ಎಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಹೇಸುರಪತೇ - 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವ ತಾಧಿಪತಿಯ ಮಹಾಮುನಿಃ - ಮೆಹರ್ಷಿಯಾದ್ಯ ಅಯಂವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8- ಈ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು, ಘೋರಃ - ಭಯಂಕರನ್ಕು ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ್ಕ ಕ್ರೋಧಂ 
ಕೋಪವನ್ನು, ಉತ್ಸೃಜತೇ - ಬಿಡುವನು, ಸ೦ಶಯೋನ - ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವು, ತತಃ - 
ಆ ಕೋಪದಿಂದ, ಮೇ - ನನಗೆ, ಭಯಂ - ಭಯವು. ಹೇದೇವ - ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಪ್ರಸಾದಂ- 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡಲು, ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯನಾಗು. 1 ೩| ಹೇರಾಮ- ಎಲೈ 
ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ತದಾ - ಆಗ್ಗೆ ಭೀತಯಾ - ಭಯಗೊಂಡ್ಕ ತಯಾರಂಭಯಾ - ಆ ರಂಭೆಯಿಂದ 
ಏವಮುಕ್ತಃ - ಹೀಗೆ ನುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ - ದೇವೇಂದ್ರನು ವೇಪಮಾನಾಂ - ನಡುಗುತ್ತಿ 

“ಎಲೌ ರಂಭೆಯೆ! ಮಹತ್ತರವಾದ ದೇವಕಾರ್ಯವು ನಿನ್ನಿಂದಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಕಾಮ ಮೋಹಸನುನ್ವಿತಳಾಗಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತೃ್ರಮುನಿಯನ್ನು ವಂಚಿತಕ್ಕುದು'' ಇಂತು ನುಡಿದ 
ದೇನೇಂದೃನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆರಂಭೆಯು ಬಹಳ ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡವಳೂ,ಅಂಜಲಿಬದ್ಧಳೂ 
ಆಗಿ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ಸುರೇಶ್ವರನೇ ! ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮಹಾಕ್ರೂರಿಯು; ಮಹಾ 
ಮುನಿಯಾದ ಈಕನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವು. ಆದು 
ದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ಭಯವಾಗಿರುವುದು, ಮನ್ನಿಸಬೇಕು,” ಎಂದಳು ೩1 ಭಯ 


ಟೀಕಾತಾತ್ಸ ರೈಸಹಿತಶ್ರ್ರೀಮ ದ್ರಾ ಮಾಯ ೫. ಬ್‌ 


ER 








ಜಾ ಶಾ ಖಾಣಾ 7 ಬಾ ಸಾರೂ ಸ ಂ "ಫರ್ಛೈು್ಬ್ರಫಾರುು್‌ಜು 


ರಾಸು ರಂಭಯಾ ಭೀತಯಾ ತದಾ | ೪ | ತಾಮುನಾಚ ಸಹ 
ಸಾಕೋ ವೇವಮಾನಾಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಂ॥ ಮಾಭೈಷಿೀ ರಂಭೇ ಭೆದ್ರಂತೇ ಕುರು 
ಷ್ವ ಮಮ ಶಾಸನಂ 1 ೫॥ <a ಹೃದಯಗ್ರಾಹೀ ಮಾಧವೇ 


ರುಚಿರ ದ್ರುಮೇ | ಅಹಂ ಕಂದರ್ಪ ಸಹಿತ ಸ್ಸ್ಥಾಸ್ಕಾಮಿ ತವಪಾರ್ಶ್ವತಃ॥ ೬॥ 
ತ್ವಂಹಿ ರೂವಂ ಬಹುಗುಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಪರಮ ಭಾಸ್ಕರಂ ॥ ತಮೃಷಿಂ ಕೌಿಶಿಕಂ 
ರಂಭೇ ಭೇದಯಸ್ವ ತವಸ್ವಿನಂ ॥೭॥ ಸಾಶೃತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾರೂ 
ಪಮನುತ್ತಮಂ | ಲೋಭಯಾಮಾಸ ಲಲಿತಾ ನಿಶಾಮಿತ್ರಂ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ ॥೮॥ 


ಹ ರಾ 





ರುವ ಕೃತಾ2೮ಿಂ - ಬದ್ದಾ ೦ ಒಲಿ ಪ್ರಟಿವುಳ್ಳ್ಳ್ಯ ತಾಂ ರಂಬೆ ಖನ್ಮು ಕುರತ್ಯು ಉವಾಜಚ- 
ಹೆ.ಳಿದನು, |೪॥ ಹೇ ರಂಭೇ - ಎಲ ರಂಭೆಯ್ಯ ವಾಭೈಷೀಃ - ಭಯಪಡಬೇಡ, ತೇ- ನಿನಗೆ 
ಭದ್ರಂ - ಐಭವ್ರ, ಅನ್ನು - ಆಗಲಿ, ಮಮ - ನನ್ಮ ಶಾಸನಂ-ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು, ಕುರುಷ್ವ- ಮಾಡು. 
|8| ಅಸವ-ನನನು, ರುಚರನ್ರುನೆ* - ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಗಿಡಗಳುಳ್ಳ), ಮಾಧವೇ- 
ವನಂತ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ, ಹೃದಯಗ್ರಾಹೀ - ಮನನ್ಸನ್ನು ಅನಹೆರಿಸಿರುವ, ಕೋಕಿಲ - ಕೋಕಿಲನ್ವ 
ರೂಪನಾಗಿ, ಕಂದರ್ಪಸಹಿತಃ - ಮನ್ಮ ಧನೊಡಗೂಡಿ, ತವ - ನಿನ್ನ ಪಾಶನ್ಪತಃ - ಪಾರ್ಶ ಭಾ 
ಗದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಾಸ್ಕಾಮಿ - ಇರುತ್ತೇನ. | ೬ | ಹೇರಂಭೇ-ಎಲೌ ರಂಭೆಯೇ, ತ್ರಂ - ನಿ:ನು, ಬಹು 
ಗುಣಂ - ಸೌ೦ದರ್ಯಾದಿ ಅನೀಕ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ಪರಮ ಭಾಸ್ಟರಂ- ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ರೂಪಂ - ಆಕಾರನನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಹೂಂದಿ, ತನ ನಸ್ತಿನಂ - ತವನ್ನ ನ್ನು ಮೂಡುತ್ತಿರುವ, ಖುಷಿಂ - 
ಯಪಿಯಾದ, ತಂಕೌಶಿಕಂ - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನನ್ನು. ಸೀದಯಸ್ವ - ಚಂಚಚಿತ್ತನನ್ನಾಗಿವಾಷು 

|೭| ಸಾೂ-ಆರುಭೆಖ್ಳು ತನ್ಯ - ಆ ದೇವೇಂದ್ರನ್ಕ ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರತ್ವಾ - 
ಹೇಳಿ) ಅನುತ್ತಮಂ- ಸಿಪೂಗೀತ್ತಮವಾದ್ದ ರೂಪಂ - ರೂಪವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ತಾಳೆ ಲಲಿತಾ - 
ಮನೋಹರಳಾಗಿ; ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ- ಶುಭ್ರವಾದ ಮಂದಸ್ನಿ ತವುಳ್ಳ ಎ ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರ೦ - ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನನ್ನು, ಲೋಭಯಾಮಾಸ - ವಂಚಿಸಿದಳು. | ೮॥| ವಲ್ಲು - ಹಸ ಇರಬ ವಾಹ 


NTS ಗಳ್‌ ಚೋರ್‌ ph ತಾ ಾಾಕಾದೆರಾಸಾ ಸೌರ 





ಗೊಂಡೆವಳೂ, ನಡಗುತ್ತಿರುವಳೊ, ತವ ರಂಭೆಯು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿಯಲು ದೇನೇಂದ್ರಸು'ತಕ್ಕೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು «ಎಲೌ ರಂಭೆಯೆ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಹೆದರಬೀಡ. ನನ್ನಾಜ್ಞೆಯನೆು 
ನೆರವೇರಿಸುವನಳಾಗು; ನಾನು ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ಕೋಕಿಲೆಯ ರೂವ 
ವನ್ನು ತಾಳಿ ಮದನನೊಡಗೂಡಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷ 
ಕನಾಗಿಯೂ, ಕಣ್ಣೊಪ್ಪಿ ರಂಜಿಸುವ ರೂಪುಳ್ಳ ನಳಾಗಿಯೂ ಬಹು ವಿಧವಾದ ಶೃಂಗಾರ 
ಚೇಷ್ಟೆಗೆಳ್ನು ಜಾ ಆಗಿ, ತಸವಂಗೈಯುತ್ತಿರುವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯ ಚಿತ್ತವು 
ಜಾಂಚಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವಳಾಗು.'' ಎಂದನು. ॥ ೭1 ಮಹೇಂದ್ರ 
ನಿಂತು ನುಡಿಯಲು ಸುಂದರಿಯಸೆದ ರಂಭೆಯು ಅಸಮಾನವನಾದ ರೂಪನನ್ನು ತಾಳಿ ವಿಶ್ವಾ 


೪೯೨ ಜಾಲಸಾಂಡೇಚತುಷ್ಟಷ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗ 8. 
ಕೋಳಿಲಸ್ಯ ತು ಶುಶ್ರಾನ ನಲ್ಲು ವ್ಯಾಹರತ ಸ್ಲೃನಂ || ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನ ಮ 
ನಸಾ ತತ ಏನಾ ಮುದೈೆಕ್ಸತ ॥೯॥ ಅಧತಸ್ಯಚ ಶಬ್ದೇನ ಗೀತೇನಾ೭ವ್ರತಿ 
ಮೇನಚ ॥ ದರ್ಶನೇನಚ ರಂಭಾಯಾ ಮುನಿ ಸ್ಸಂಜೇೀಹ ಮಾಗತಃ ॥ ೧೦॥ 
ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷಸ್ಯ ತತ್ಕರ್ಮ ನಿಜ್ಞುಯ ಮುನಿವುಂಗಡೇ | ರಂಭಾಂ ಕ್ರೋಧ ಸಮಾ 
ನಿಷ್ಟ ಶೃಶಾವ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಃ cell ಯನ್ಮಾಂ ಲೋಭಿಯಸೇ ರಂಭೇ 
ಕಾಮಕ್ಟೋಧ ಜಯ್ಕೆಷಿಣಂ | ದಶನರ್ಷ ನಷಸನಾಣಿ ಶೈಲೀ ಸ್ಥಾಸ್ಯಸಿ ಮರ್ಭ 
ಗೇ ॥೧೨॥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸ್ಸುಮಹಾಶೇಜಾ 


ಈ 
ಹರ್ಷಯುಕ್ಕವಾದ, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಶುಶ್ರಾವ - ಕೇಳಿದನು, ತತಃ - ಬಳೆ 


A ಈ 
ಈ ರಂಭೆಯನ್ನು, ಉದೈಕ್ಷತ - ಕಂಡನು. 1೯] ಅಧ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮುನಿಃ - ವಿಶ್ವಾವಿ: 
ತ್ರನು, ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ಕೋಗಿಲೆಯ್ಯ ಶಬ್ಲೇನಜ - ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ, ಅಪ್ರತಿಮೇನ - ಅಸದೃ ಶಮಾದ, 
ಗೀತೆನಜ - ಗಾನದಿಂದಲೂ, ರಂಭಾಯಾಃ - ರುಭಿಯ, ದರ್ಶನೇನಜ - ನೋಡುವಿಕೆಯಿಂದಲೂ, 
ಸಂದೇಹಂ - ಸಂಶಯವನ್ನು, ಆಗತಃ - ಹೊಂದಿದನು. 11೧೦1, ಮುನಿಪುಂಗವಃ - ಬುಡಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ನಾದ್ಯ ಕುಶಿಕಾತ್ಮ ಒಕ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಸ್ಯ - ದೇವೇಂದ್ರನ, ತತ್ವರ್ಮ - ಆ ಕೃತ್ಯ 
ವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿದು ಕ್ರೋಧ ನಮಾವಿಷ್ಟಃ - ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ, ರಂಭಾಂ-ರಂಭೆ ಸನ್ನು 
ಶಶಾಪ - ಶಪಿಸಿದನು. | ೧೧1 ಹೇರಂಭೇ - ಬಲೆಗೇ ರಂಭೆ ಹೇದುರ್ಭಗೇ- ನಿರ್ಭಾಗೃಳೇ, 
ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣ್ಯ ಕಾಮಕ್ರೋಧಜಯೈಪಿಣ೦ಂ -ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕೋರು 
ತ್ತಿರುವ ವಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಲೋಭಖಯಸೇ - ಮೋಸಗೊಳಿಸುವೆಯೋ, ತತಃ - ಆ ಕಾರಣ್ಯ ದಶ 
ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ - ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳು, ಶೈಲೀ - ಕಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಮಾ ರೂಪವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸ್ಯೃಸಿ- 
ಇರು. | ೧೨ | ಹೇರಂಭೇ- ಎಲೌ ರಂಭೆಯೇ, ಸುಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹಳೆ ತೇಜೋವಂತನಾದ, 
ತಪೋಬಲಸಮನ್ವಿತಃ- ತಪಶೃತ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ - ಬ್ರಹ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿ 
ಷ್ಠಯಪಿಯು, ಮತ್ತೊ ೀಧಕಲಸಸೀಕ್ಳೃ ತಂ - ನನ್ನ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಡಿನಲ್ಬಟ್ಟ, ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು, 


ರತಃ ಭು ಕೂಗುತ್ತಿರುವ್ಕ ಘೊಕಿಲನ. Nes ಕೋಗಿಲೆಯ, ಸ್ವನಂ ತ ದೃನಿಯನು ಳ್ಳ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟೀನ ಪ್‌ 
ಕ 





ಮಿತ್ರ ಮುನಿಯನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದಳು. ಆಗಲಾ ಕೌಶಿಕನು ಮನೋಹರವಾದ ಕೋಗಿ 
ಲೆಯ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತಸಗೊಂಡ ಮನವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ, ಆ ರಂಭೆಯನ್ನು ನೋಡಿದವನಾ 
ದನು. ಆಗೆಲಾ ಮುನಿಯು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಧ್ವನಿಗೈಯುತ್ತಿರುವ ಕೋಕಿಲೆಯ ನಾದ 
ದಿಂದಲೂ, ರಂಭೆಯ ಇಂವಾದ ಗಾನದಿಂದಲೂ, ಆಕೆಯ ದರ್ಶನದಿಂದಲೂ ಸಂಶಯಗೊಂಡ 
ವನಾಗಿ “ಇದೆಲ್ಲವೂ ದೇವೇಂದ್ರನ ಕೃತಕವು' ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನರಿತು ಮುಹಾಕೋನವನನ್ನು 
ತಾಳಿ ಆ ರಂಭೆಯನ್ನೀರೀತಿ ಶಪಿಸಿದನು. | ೧೧॥ “ಎಲ್‌ ರಂಭೆಯೆ! ಕಾಮಕ್ರೋಧ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳೆ ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಿರುನೆಯಾದುದರಿಂಡ ನೀನು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ವರೆವಿಗೂ ಶಿಲಾರೂನನಾಗಿಯೇ ಇರುನನಳಾಗು; ಆ ಬಳಿಕ ತವೋಬಲಯುತನೂ 


ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ. ೪೯೩ 


ST ಹ 





ಎ 





TL TS ಅ ಅಭ ್ಲಾ್ಸಹಲಲ್ಕುರ್ಟುುುುು್ಟುುುುುುಶ 


ಉದ್ದರಿಷ್ಯತಿ ರಂಭೇ ತ್ವಾಂ ಮತ್ತೊ ಧ ಕಲುಷೀ ಕೃತಾಂ ॥೧೩॥ ಏನಮು 
ಹ್ಹಾ ಮಹಾಶೇಜಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ಅಶಕ್ಸುರ್ವ ಧಾರಯಿ 
ತುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಸಂತಾವ ಮಾಗತಃ | ೧೪ | ತಸ್ಯ ಶಾವೇನ ಮಹತಾ ರಂಭಾ 
ಶೈಲೀ ತದಾ ಭನತ್‌ ॥ ನಚಶ್ಕು ತ್ವಾ ತು ಕಂದರ್ವೋ ಮಹರ್ಷೇ ಸ್ಸಚನಿರ್ಗ 
ತಃ ॥ ೧% ॥ ಕೋಸೇನ ಸ ಮಹಾಶೇಜಾ ಸ್ತಪೋಪಹರಣೇ ಕೃತೇ ॥ ಇಂದ್ರಿ 
ಯೈರಜಿತೈ ರಾಮ ನಲೇಭೇ ಶಾಂತಿ ಮಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೬ ॥ ಬಭೂನಾಸ್ಯ ಮನ 
ಶ್ಲಿಂತಾ ತಪೋನಹರಣೀಕೃತೇ ॥ ನೈವ ಕ್ರೋಧಂ ಗನಿಷ್ಕಾಮನಿ ನಚನಕ್ಷ್ಯೇ 
ಕಥಂಚನ 1೦೧೭1 ಅಥವಾ ನೋಚ್ಚ್ಚ ಸಿಷ್ಯಾವಿು ಸಂವತ್ಸರ ಶತಾನ್ಯಫಿ ॥ 











ತಾ।ಟಸಿಜತು ಎ ಹಸ 44. 


ಸ್ರ ಯಾರು ನಾಲ ಚಾ ಸ ಪಾನ ಜುಂ ಅಪ ರು ದ ಹುವೂೂುಂ ೌ.ೈಔೃಪೈ್ಶ್ಞಾದದೂ 22 ಆ ಜಾ 





ಮಹಾಮುನಿಃ - ಹುಹರ್ಷಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಏವಮುಸ್ಕ್ವಾ - ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ಕ್ರೋಧಂ- 
ಕ್ರೋಧವನ್ನು, ಧಾರಯಿತುಂ - ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಅಶಕ್ನು ವ - ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಸಂತಾಪಂ- 
ದುಃಖವನ್ನು , ಆಗತಃ - ಹೊಂದಿದನು, | ೧೪ | ತಸ್ಯ-ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ಮಹತಾ - ಕ್ರೂರ 
ವಾದ್ಯ ಶಾವೇನ - ತಾಪದಿಂದ್ಕ ರಂಭಾ - ರಂಭೆಯು, ತದಾ - ಆಗ್ಯ ಶೈಲೀ-ಶಿಲಾಪ್ರತೆಮೆಯು, 
ಅಭವತಃ - ಆದಳು, ಕದರ್ಪಃ - ಮನ್ಮಧನು, ಮಹರ್ಷೇ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಜಃ-ಮಾತನ್ನು , 
ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಸಃ - ಆ ಇಂದ್ರನೂ, ಕಂದರ್ಪಶ್ಥ - ಮನ್ಮಧನೂ, ಕೋನೇನ ಕೋಪದಿಂದ 
ತಪೋಪಹರಣೇ - ತಪಸ್ಸಿನ ಅಸಹಾರನು, ಕೃತೇ - ಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡಲು, ನಿರ್ಗತಃ - ಹೊರಟುಹೋದರು, 
| ೧೫ | ಹೇ ರಾಮ - ಎಲೈ ರಾಮನೇ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ತೇಜೋನವಂತನಾದ, ಸಃ- ಆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಅಜಿತೈಃ - ಜಯಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ, ಜಂದ್ರಿಯ್ಬು8 - ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ, ಆತ್ಮನಃ - 
ಮನಸ್ಸಿನ, ಶಾಂತಿಂ - ಶಾ೦ತಿಯನ್ನು, ನಲೇಭೇ - ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವು. ॥ ೧೬ | ತಪೋಪಹರಣೇ - 
ತಪಸ್ಸಿನ ಅಪಹಾರವು, ಕೃತೇ-ಮಾಡಲ್ಪಡಲ್ಕು ಅಸ್ಯ-ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ, ಮನಶ್ಚಿಂ ತಾ-ಮನಸ್ಸಿನ 
ಬೇಗೆಯು, ಬಭೂವ - ಆಯಿತ್ಕು ಕ್ರೋಧಂ - ಕೋಪವನ್ನು, ನೈವಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ-ಹೊಂದುವುದ್ದೇ 
ಇಲ್ಲವು ಕಥಂಚನ - ಏನಾದರೂ, ನವಕ್ಷ್ಯೇಜ - ಮಾತನ್ನೂ ಆಡುವುದಿಲ್ಲ, ಅಧವಾ - ಅಲ್ಲಿದಿದ್ದರೆ, 
ಸಂವತ್ಸರಶತಾನ್ಯಪಿ - ನೂರುವರ್ಷಗಳಾದರೂ ನೋಚ್ಚ್ಚಸಿಷ್ಯಾಮಿ-ನಿಶ್ವಾ ಸವನ್ನೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಹಂ - ನಾನು, ವಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ - ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ, ಮೇ - ನನಗೆ, ಯಾವತಟ-ಎದುವರೆನಿಗ್ಕೆ 
ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ್ಯ ಆರ್ಜೆತಂ - ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವವು, ಪ್ರಾಪ್ಲಂ- 


ಉದ್ದ ರಿಷೃತಿ - ಉದ್ದಾ ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ೧೩ | ಮಹಾತೇಜಾಃ ಮಹಾ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ್ಕ 





eh 





ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠಮುನೀಶ್ವರನು ನನ್ನ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಶನ್ಮಳಾದ ನಿನ್ನ ನ್ಮುದ್ಳೆ 
ರಿಸುವನು?. ಅಯ್ಯಾ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ! ಈರೀತಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಕೋವವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಆ ರಂಭಯನ್ನು ಶಹಿಸಿ ನಂತಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. | ೧೪ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಹತ್ತರವಾದೀ ಶಾಸನದಿಂದ ಆ ರಂಭೆಯು ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಲಾರೂವಳಾ 
ದಳು. ಆ ಬಳಿಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ಕೋವವನ್ನು ತಾಳಿದುದರಿಂದ ತಪೋ ನಾಶವನ್ನು 


೩ 
ಹೊಂದಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗೆದಿರಲು, “ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನು ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ 


೪೯೪ ಬಾಲಾಕಾಂಡೇಚತುಡ್ಬಷ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ 






ಭಾಸವಿಸಾನಮುಮತಭಾಜಪಾಯ ಭಾನಾಸಾಭಾಿರುಮುವಯಾಚಾಬಒಭ TTT ETNIES 
ಓ ಛಕಾಸಪಸರಾನ ಟ REE TEE TEAS TN ವಾ ಬ ಮಾದ ಗ 


ಅಹಂ ನಿಶೋಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಹ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ನಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | ೧೮ || ತಾನ 
ದ್ಯಾವದ್ಧಿ ಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ ತವಸಾರ್ಜಿತಂ || ಅನುಚ್ಛಸನ್ನುಭುಂ 
ಜಾನನ್ತಿಷ್ಟೇಯಂ ಶಾಶ್ವಕೀಸ್ಸಮಾ: 1 ೧೯ | ನಹಿಮೇ ತವ್ಯಮಾನಸ್ಯ 
ಕ್ಷಯಂ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಮೂರ್ತಯಃ ॥| ಎನಂ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಸ್ಕ ದೀಕ್ಸಾಂ ಸಮುನಿ 
ಪುಂಗವಃ | ೨೦॥ ಚಕಾರಾ೭ನ್ರ ತಿಮೌಂ ಲೋಕೇ ವ ್ರತಿಜ್ಞಾ ೦ ರಘುನಂದನ | 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಬತುಷ್ಟ, ಸ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೊ, ತಾವತ್‌" - ಅದುವರೆವಿಗ್ಳೂ ಆತ್ಮಾನಂ- ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು, ವಿಶೋಷಯಿ 
ಷ್ಯಾಮಿ - ಕ್ಷಯಗೊಳಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ ಅನುಚ್ಚ್ವರ್ಸ- ಉಚ್ಛ್ಚ್ಪಾಸ ಸಗಳ 5530 ಶಾಶ್ಚ ತೀಸ್ಸಮಾಃ- 
ಬಹು ಸಂವತ್ಸರಗಳು, ಆಭುಂಜಾನಃ- ಭೋಜನ ಮಾಡದೆ, ತಿಷ್ಕೇಯಂ - ಸು | ೧೮ 
ತಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ - ತಪನಂಗೈಯುತ್ತಿರುವ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಟೂ ಅಂಗಾಂಗಗಳು ಸ್ರಯಂ - 
ಕೃ ವನ್ನು ನಯಾಸ್ಯಂತಿಹಿ - ಹೊಂದುನದಿಲ್ಲವನ್ನೆ, ಹೇ ರಘುನಂದನ - ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, 


ಟಿ? 
ಮುನಿಪುಂಗವಃ - ಖುಷಿಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ, ಬ ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏವಂ - ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿ, 
ಅಂತೆಯೇ, ವರ್ಷಸಹಸ್ರಸ್ಯ - ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ, ಬಕಾ - ಮೌನವ್ರತವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ- ಮಾಡಿ, 


ಲೋಕೇ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರತಿಮಾಂ - ಸಾಮ್ಯವಿಲ್ಲದ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 0 - ಪ್ರತಿಜ್ಞ ಯನ್ನು, ಜಕಾರ- 
ಣು 
ಮಾಡಿದನು 1೨೦] 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಜ ತುಪ್ಪಪ್ಪಿ ತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ಲಾ 





ಇಲ್ಲವು. ಏನಾದರೂ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೂರು ಸಂನ ತ್ನರಗಳಾದರೂ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಸಹ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ; ಇಂದಿನಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶರೀರವನ್ನು 
ದಂಡಿಸಿ, ಎದುವರೆವಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮರ್ನಿತೃವು ಪ್ರಾವ್ನವಾಗದಿರುವುದೋ, ಅದುವರೆನಿಗೆ ನಿರಾ 
ಹಾರನಾಗಿ ತವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ತವಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಲೇಇರುವ ನನ್ನ ಅವಯವ 
ಗಳು ಕ್ಷಯುವನ್ಕೆ ದವು” ಸ್ಪ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಸೆ ೦ವತ್ಸರಗೆಳ ದೀಕ್ಷೆ ಯನ್ನು, ಕೈಕೊಂಡು 


ಅವೃತಿಮವಾದ ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿದನನಾದನು. ॥|೨೦॥ 


ಇಂತಿದು ರಂಭಾ ತಾನವಾಫಿ ಸ್ಮ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ್ವಾವಿ ಶ್ರ) ಮುನಿಯ ತವ ವಸ್ಸಿನ ಚತುರ್ಧ 
ರ ಅರವತ್ತ ನಾಲ ಲೃನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾವ್ತವಾದುದು. 





ಅಥ ಹೈಮನತೀಂ ರಾನಿ ದಿಶಂ ತೃಕ್ವ್ವಾ ಮಹಾಮುನಿ | ಪೂರ್ವಾಂ 
ದಿಶಮನುಪ್ರಾಷ್ಯ ತವಸ್ತೇಸೇ ಸುದಾರುಣಂ ॥ ೧ ॥ ಮೌನಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರ್ರಸ್ಯ 
ಕೃತ್ವಾ ವ್ರತ ಮನುತ್ತಮಂ ॥ ಚೂರಾ ನ್ರೆಶಿಮಂ ರಾಮ ತಪಃ ನರಮ ದುಷ್ಟ 
ರಂ | ೨॥ ವೂರ್ಣೇ ರ್ಷನಹಸ್ರೇತು ಕಾಷ್ಠ ಬೊತಂ ಪೊಹಾಮುನಿಂ | 
ವಿಷ್ಟು ರ್ಬಸುಭಿ ರಾಧೂತಂ ಕೋಫೋ ನಾಂತರ ಮಾವಿಶತ್‌ ॥ ೩॥ ಸಕ್ಸ 
ತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ರಾಮ ತವ ಆತಿಷ್ಠ ದನ್ಯಯಂ ॥ ತಸ್ಯ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಸ್ಯ ವ್ರತೇ 
ಪೂರ್ಣೇ ಮಹಾವ್ರತಃ ॥ ೪ ॥ ಭೋಕ್ತು ಮಾರಬ್ಬವಾನನ್ನಂ ತರ್ಸ್ಮಿ ಕಾಲೇ 


ಮೊದಿ ನಿ ತನಿಯ 

ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಮಹಾಮುನಿಃ - ಮಹರ್ಷಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, 
ಅಧ - ಬಳಿಕ ಹೈಮವತೀಂ ಈ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವೆತ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ದಿಶಂ - ದಿಕ್ಟನ್ನು, ತೃಳ್ಕ್ವ್ವಾ_ 
ಬಿಟ್ಟು, ಪೂರ್ವಾಂದಿಶಂ - ಪೂರ್ವದಿಕ್ಯನ್ನು, ಅನುಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಸುದಾರುಣಂ - ಬಹು 
ಕರಿಣವಾದ್ಕ ತಪಃ - ಪಸ್ಸನ್ನು, ತೇಪೇ - ತಪಿಸಿದನು. ॥೧॥ ಹೇರಾಮ - ಎಲೆ ಶ್ರೀರಾ 
ಮನೇ, ವರ್ಷಸಹಸ್ರಸ್ಯ್ಯ - ವರ್ಷಸಹಸ್ರಸಂಒಂಧಿಯಾದ, ಅನುತ್ತಮಂ - ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ, 
ಮೌನಂ - ಮಾತನಾಡದಿರುವಿಕೆಯ, ವೃತಂ - ದೀಕ್ಷಯನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಅಪ್ರತಿಮಂ - 
ಸಮಾನ ರಹಿತವಾದ ಪರಮದುಷ್ವರಂ - ಬಹೆಳೆ ಅಸಾಧ್ಯ ಮಾದ್ಯ ತಪಃ - ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಚಕಾರ - 
ಮಾಡಿದನು. | ೨॥ ವರ್ಷಸಹಸ್ರೇ- ಸಹಸ್ಯ ಐರ್ಷಗಳು, ಪೂರ್ಣೇಸತಿ - ಸಂಪೂರ್ಣಗವಾಲು, 
ಕಾಷ್ಕಭೂತಂ - ಕಾಷ್ಮವಾಗುತ್ತಿರುವ, ಮಹಾಮುನಿ? - ಮಹರ್ಷಿಯಾದ ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರನ್ನು 
ಬಹುಭಿ$-ಅನೇಕ ಗಳಾದ, ವಿಘ್ನ 8-ವಿಘ್ನುಗಳಿಂದ್ರು ಆಧೂತಂ-ಕೊಡಹಲ್ಪಟ್ಟವನಾದರೂ ಕ್ರೋಧಃ 
ಕೋಪವು, ಅಂತರಂ -(ಮ) ಧೀರನಾದ ಕಾರಣ, ನಾವಿಶತ್‌ - ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವು, (ಗೋ) ಕ್ರೋಧಃ- 
ಕ್ರೋಧವು, ಅಂತರಂ - ಅಂತ8ಕರಣವನ್ನು, ನಾವಿಶತ್‌-ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲಿಲ್ಲವು. |೩| ಹೇರಾಮ್ಜ್ಹ 
ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸ$- ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರನು, ನಿಶ್ಚಯಂ - ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, 
ಅವ್ಯಯೆಂ - ನಾಶ ರಹಿತವಾದ ತಪಃ - ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಆತಿಷೃತ್‌ - ಅನುಪಾನ ಮಾಡಿದನು, ಹೇ 
ರಘೂತ್ತಮ - ಎಲೈೈ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಟನೇ, ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾ ನಿಯಮಪರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, 


RST TM 














ಎಲ್ಲೆ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ ! ಆ ಬಳಿಕ ಮಹಾ ಮನನ ಶೀಲನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕನ್ನು ತೊರೆದು ವೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಕರಿಣವಾದ ತವಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದನು. ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಮೌನವ್ರತವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಸದಳವಾದ 
ತಪನಂಗೈಯ್ಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮುನೀಶ್ವರನಿಗೆ ವಿಘ್ನಗಳೆಷ್ಟು ಒದಗಿ ಬಂದರೂ ಕೋಪಬಾರದಿ 


೪೯೬ ಬಾಲಕಾಂಡೇವಂಚಷಷ್ಥಿತಮುಸ್ಸರ್ಗ 8 





ರಘೂತ್ತಮ ॥ ಇಂದ್ರೋ ದ್ವಿಜಾತಿ ರ್ಭೂತ್ವಾತಂ ಸಿದ್ಧ ಮನ್ನ ನುಯಾಚೆತ || 

೫ ॥ ತಸ್ಮೈ ದತ್ತಾ ತಥಾ ಸಿದ್ಧಂ ಸರ್ವಂ ನಿನ್ರಾಯ ನಿಶ್ಚಿತಃ ॥ ನಿಶ್ಶೇಷಿತೇನ್ಸೇ 
Fp ಕನನ ಮಹಾತಸಾಃ 1 | ನಕಿಂಚಿದವದದ್ವಿವ್ರಂ ವೌನ 
ವ್ರತ ಮುನಸ್ಥಿತಃ ॥ ಅಥ ನರ್ಷ ಸಹಸ್ರಂ ನೈ ನೋಚ್ಚ್ಚನೇ ನ್ಮುನಿಪುಂಗವಃ ॥ 
೭॥ ತಸ್ಯಾ ನಂ Wh ಮೂಧಿ ಬ ವ್ಯಜಾಯತ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ 
ಯೇನ ಸಂಭ್ರಾಂತ ಮಾದೀಪಿತ ಮಿನಾಭನತ್‌ ॥ ೮॥ ತತೋ ದೇವಾಸ್ಸಗಂ 
ಧರ್ವಾಃ ಹ Hs ಸುರ ರಾಕ್ಷಸಾಃ] ನೋಹಿತಾ ಸ್ವೇಜಸಾ ತಸ್ಯ ತನಸಾ ಮಂದ 


ಕಾನಿ, ST SSRIS. 





ತಸ್ಯ ವರ್ಷಸಹೆಸ್ತ್ರ ಸ್ಯ - ಆ ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳ, ವ್ರತೇ - ನಿಯಮವು, ಪೂರ್ಣೇ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಲು, 
ತಸ್ಮಿ ನ್ಯಾಲೇ - ಆ ವ್ರತಪಾರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಂ - ಅನ್ನವನ್ನು, ಭೋಕ್ತುಂ-ಭೋಜನಮಾಡಲ್ಕು 
ಆರಬ್ಧರ್ವಾ - ಪಾಕಾರಂಭ ಮಾಡಿದನ್ನು ಇಂದ್ರಃ ದೇವೇಂದ್ರ ನು, ದ್ವಿಜಾತಿ$ - ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೇಷ 
ಧಾರಿಯು, ಭೂತ್ವಾ - ಆಗಿ) ತಂ - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಸಿದ್ದ ೦-ನಕೆ ವಾದ, ಆನ್ನ 0 - 
ಅನ್ನವನ್ನು, ಅಯಾಜತ - ಬೇಡಿದನು. ॥ ೫ | ತದಾ - ಆಗ್ಕ ನಿಶ್ಚಿ ತೆಸಿತ್ರ ೦ಕನಾಗಿ, ಸ್ಕೈ 
ವಿಪ್ರಾ ಈ - ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ, ಸಿದ್ದಂ - ಪಕ್ವವಾದ, ಸರ್ವಂ- ಸಮಸ್ತ ಮಾದ ಅನ್ನ ವನು  ) ಸ 
ಕೊಟ್ಟು, ಅನ್ನೇ - ಅನ್ನವು, ನಿಶೆ ನಿತೇಸತಿ - ನಿಶ್ಶೇಷ ವಾಗಲ್ಕು ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ್ಯ 
ಮಹಾತಪಾಃ - ಮಹಾ ತಪಸ್ವಿ ಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಅಧುಕ್ತೆ ೨ಫ್ರಿವ - ಆ ಟ್‌ 
ಮಾನವ್ರತಂ - ಮಾನವುತವನ್ನು, ಉಪಸ್ಪಿತಃ - ಹೊಂದಿ, ವಿಪ್ರಂ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು: 
ಕಿ:ಚಿದಪಿ - ಏನನ್ನೂ, ನಾವದತ: - ನುಡಿಯಲಿಲ್ಲವು, ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ಮುನಿಪುಂಗವಃ -ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ ತ್ರೈನು ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂವೈ - ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳು ನೋಚ್ಚ ೨ಸತ್‌ - ಉಚ ಿಎಸವನ್ನು ಪ 
ದೇ ಹೋದನು. | ೬೭॥ ಅನುಜ ಶ್ರ ಸಮಾನಸ್ಯ - ನಿಶ್ಚಾ ನವನ್ನು ಬಿಡದಿರುವ, ತಸ್ಯ - ಆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ, ಮೂಧಿನ್ನ - ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಧೂಮಃ - ಹೊಗೆಯು, ವ್ಯಚಾ ಯತ - ಹುಟ್ಟಿತು, ಯೇನ - 
ಯಾವ ಧೂಮದಿಂದ್ಯ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ೦ - ಲೋಕಕ್ರಯನ್ರ್ಯ ಆದೀಪಿತಮಿವ - ಸುಡುವಂತೈೆ 
ಸಂಭ್ರಾಂತಂ- ಆಕ್ಮರ್ಯಕರವಾದುದು. ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿತೋ |೮| ತತಃ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, 
ನಿಗ - ಗಂಧರ್ವರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ಕ ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳ್ಳು ಪನ್ನ ಗಾಸುರರಾಕ್ಷಸಾಃ ಜ್ಯ 

ಸರ್ವಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ, ತಸ್ಯ - ಆ ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರ ಶ್ರನ್ಯ ತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜ 


OO 
ದ್ದಿತು, ಹೀಗೆ ಸಹಸ್ತ್ರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದು ವೃತವು ಪೂರ್ಣನಾಗೆಲು ಆ ವಿತಾ ಿಮಿತ್ರವಖುನಿಯಖು 
ಭುಜಸ ಸಲಿಚ್ಮಿಸಿ ಪಾಕವನ್ನಣಿಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವೇಂದ್ರನು ನಿವೃವೇಷವನ್ನು ತಾಳಿ ಆ 
ಸ್ಯ ವನ್ನು ಬೇಡಲು, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಐಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವೀಯದೆ ಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿದ್ದ ಆ ಅನ್ನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇರೂಪಿಯಾದ ಜೇನೇಂದ ನಿಗೆ ಕಹಿ ತಾನು ಭುಂಜಿ 
ಸದೆಯೂ ಮಹಾ ತಪಸ್ಟಿಯಾಗ ಮೌನವೃತಿಯೂ ಆಗಿ, ಉಚ್ಚಾನ ನ ನಿಕ್ವಾಸಗಳನ್ನು, 
ಬಂಧಿಸಿ ಒಂದು ಸಹಸ್ರನರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ತವನಂ ಗೈಯುತ್ತಿದ್ದ ನು. ॥೧-೭॥ ಈ ರೀತಿ 
ಶ್ವಾಸ ಬಂಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 


ಹೊಗೆಯು ಹುಟ್ಟಿತು. ಇದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗೆಳೂ ದಹಿಸಿ ಜ್‌ ವ್ಯಾಕುಲ 
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ಟೀ ಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀ ಮ ದ್ರಾ ಮಾ ಯೆ ಣೇ. ೪೯೭ 


ಆಸಾ 
ಕ ಹಾ ವಾ 


ರಶ್ಮಯಃ (೯ ಕಶ್ಮಲೋವಹತಾ ಸ್ಫರ್ವೇ ಪಿತಾಮಹ ಮಧಾ ಬ್ರುರ್ವ ॥ 
ಬಹುಭಿಃ ಕಾರಣೈ ದೀವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೧೦1 ಲೋಭಿತಃ 
ಕ್ರೋಧಿತಕ್ಕೈನ ತಪಸಾಚಾಭಿವರ್ಧತೇ ॥ ನಹ್ಕಸ್ಯ ವೃಜಿನಂ ಕಂಚಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನುಸ್ಯಥ ॥ ೧೧॥ ನದೀಯತೇ ಯದಿತ್ವಸ್ಯ ಮನಸಾ ಯದಭೇಪ್ಪಿ 
ತಂ | ನಿನಾಶಯತಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ತವಸಾ ಸಚರಾಚರಂ ॥ ೧೨ ॥ ವ್ಯಾಶು 
ಲುಶ್ಚ ದಿಶಸ್ಸರ್ವಾ ನಚಕಿಂಚಿ ತ್ಪ್ರಕಾಶತೇ॥ಸಾದರಾಃ ಶ್ಲುಭಿತಾ ಸ್ಫರ್ವೆೇ ನಿಶೀ 
ರ್ಯಂತೇಚ ವರ್ನತಾಃ॥೧೩॥[ವ್ರಕಂವತೇ ಚ ಪೃಧಿನೀ ವಾಯುರ್ವಾತಿ ಭೃಶಾ 





ಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಯೂ ತಪಸಾಚ - ತನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಮೋಹಿತಾ-ಭ್ರಾಂತರಾಗಿ, (ಗೋ) ತವೋಗ್ನಿ ಯಿಂದ 
ಮೂಲಿ ತರಾಗಿ, ಮಂದರಶ್ವಯಕ - ಕುಗ್ಗಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ, ಸರ್ವೇ-ಎಲ್ಲರೂ, ಕಶ್ಮಲೋಪ 
ಹತಾ3- [ತಿ-ಮ] ದುಃಖದಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ, ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಯ ಪಿತಾಮಹಂ - ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಅಬ್ಬ ರ್ವ - ನುಡಿದರು, ಹೇದೇವ - ಎಲೈ ದೇವನೇ, ಮಹಾಮುನಿಃ - ಮಹಾ ಮನಸಿ- 
ಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ? - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕಗಳಾದ್ಯ ಕಾರಣ ಃ-ಕಾರಣಗಳಿಂದ, 
ಲೋಭಿತಃ - [ಗೋ] ರಂಭಾದರ್ಶನಾದಿಗಳಿಂದ ಮೋಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಕ್ರೋಧಿತಶ್ಲೈವ- (ಮ) 
ಕೋಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರೂ, ತಪಸಾಜ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಅಭಿವರ್ಧತೇ - ವೃದ್ದಿಹೆೊಂದು 
ತಿರುವನು, ಅಧ - ಬಳಿಕ, ಅಸ್ಕ- ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮಪಿ-ಸ್ನಲ್ಪವಾದರೂ, ಕಿಂಚಿತ್‌- 
ಯಾವದೇ ಆಗಲಿ, ವೃಜೆನ) - ಪಾನವ್ರು, ನದ್ಯೃಶೃತೇಹಿ - ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವಸ್ಥೆ. ೧೦-೧೧ ಅಸ್ಯ- 
ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂವ, ಯತ" - ಯಾವದು, ಅಭೀಪ್ಸಿತಂ - ಇಷ್ಟವೋ, 
ತತ. ಅದು, ನನೀಯತೇಯದಿ-ಕೊಡಲ್ಬಡದೇ ಹೋದರೆ, ಸಜರಾಚರಂ-ಜಂಗಮ ಸ್ಹಾವರಗಳಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ, ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ - ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು, ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿನಾಶಯತಿ - 
ನಾ:ಗೊಳಿಸುವನು, | ೧೨ | ಸರ್ವಾದಿಶಃ - ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯಾಕುಲಾಃ - ಖತಿಗೊಂ 
ಡಿವೆ, ಕಿಂಚಿತ4- ಯಾವ ಪದಾರ್ಧವೂ, ನಪ್ರಕಾಶತೇಜ-ಬೆಳಗುವುದಿಲ್ಲವು, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ಮಗ 
ಳಾದ, ಸಾಗರಾಃ - ಸಮುದ್ರಗಳೂ, ಸಪುಭಿತಾಃ - ಕ್ಷೋಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಪರ್ವತಾಃ- ಬೆಟ್ಟಗಳೂ, 
ವಿಕೀರ್ಯ೦ಶೇಜ - ಸೀಳಿಹೋಗುತ್ತಿನೆ, ಪೃಧಿವೀ- ಭೂಮಿಯು, ಪ್ರಕುಪತೇಜ - ನಡುಗುತ್ತಿದೆ, 
ವಾಯುಃ - ಚಂಡಮಾರುತವು, ಭೃಶಾಕುಲಃ - ಅತಿ ಚಂಚಲವಾಗಿ, ವಾತಿ - ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು, 
ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ೯ - ಎಲು ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಜನಂ - ಜನವು, ನಾಸ್ತಿಕ-ಕರ್ಮಶೂನ್ಯವಾದುದು, ಜಾಯತೇ 
ಆಗಿದೆ, ನಪ್ರತಿಜಾನೀಮಃ- ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನ ರಿಯೆವು. | ೧೩॥ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ - ಲೋಕತ್ರ 
ವಾದುದಾಯಿತು. | ೮ | ಆಬಳಿಕ ದೇವ, ಗಂಧರ್ವ, ನಾಗೆ, ಅಸುರ, ರಾಕ್ಷಸರು 
ವೊದಲಾದನರೆಬ್ಲರೂ ಆ ನಿಕ್ವಾನಿತ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಕೂ ತಪದಿಂದಲೂ ಚಿತ್ತವಿಭ್ರಮ 
ಸ ಬ ಎರಿಸಿಷ್ಟ [44 | 
ವುಳ್ಳ ವರೂ, ವ್ಯಾಕುಲರೂ ಆಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನನ್ಮು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೆ! ವಿಶ್ವಾ 
ನಿ:ತ್ರಮುನಿಯು ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿ ದರೂ, ಕೋಪಬರುವಂತೆ 
ಈ ©, ಕ್ಯಾ 
ಮಾಡಿದರೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುತ್ತಿರುವನು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಈ ಮುನಿ 
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೪೯೮ ಬಾಲಾಕಾಂಡೇವಂಚಸಸ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ತೋರಾ ನಾಸಾ) ಗ ಕಾಗಘಾಗಘ/7ಗಾಗಾಗಾಗಾಗಾಗಗ)ಗಗಾಗಗ/ಗ ಗ ದಾಣಾಕಾರಾ ಕಾ?“ SPN ERE ರ ಸರಾಹಾಸ್ತ 
ಕುಲಃ || ಬ್ರಹ್ಮ ನ್ನವ್ರತಕಿಜಾನೀನೋ ನಾಸ್ತಿಕೋ ಜಾಯತೇ ಜನಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸಂಮೂಢನಿನ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಸಂವ್ರಕ್ಷುಭಿತ ಮಾನಸಂ || ಭಾಸ್ಕರೋ ನಿಷ್ಟ 
ಭಶ್ತೈವ ಮಹರ್ಷೇ ಸ್ವಸ್ಯ ತೇಜಸಾ | ೧೫ ॥ ಬುದ್ಧಿಂ ನ ಕುರುತೇ ಯಾವ 
ನ್ನಾಶೀಜೇನ ಮಹಾಮುನಿಃ || ತಾನತ್ಪ್ರಸಾಜ್ಕೋ ಭಗವಾನಗ್ನಿರೂಪೋ 
ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥೧೬॥ ಕಾಲಾಗ್ಲಿನಾ ಯಂಧಾಸಪೂರ್ವಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಂ ದಹ್ಯತೇ 
ಖಲಂ ॥ ದೇವರಾಜ್ಯಂ ಚಿಕೀರ್ಸೇತ ದೀಯತಾ ಮಸ್ಯ ಯನ್ಮತಂ ॥೧೭॥ 











ದ ಎರಾ po 








ಯೆವು, ಸಂಮೂಢಮಿವ - ಮೋಹಾಕ್ರಾಾಂತನಾದಂತೆ, ಸಂಪ್ರಕ್ಷುಭಿತಮಾನಸಂ - ಶೋಭೆಗೊಳಿನ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳುದಾಗಿದೆ, ಭಾಸ್ಟರಃ - ಸೂರ್ಯನು, ತಸ್ಯಮಹರ್ಷೆೇ॥- ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, 
ತೇಜಸಾ - ರಪೋಜ್ಜಾಲೆಯಿಂದ, ನಿಷ್ಟಭತ್ಚೆ ದವ - ಪ್ರಕಾಶ ಶೂನ್ಯನಾಗಿರುವನ್ಕು ಹೇದೇವ-ಎಲೈ 
ಸ್ಟಾಮಿಯೇ, ಮಹಾಮುನಿಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ನಾಶೇ - ಜನಕ್ಷಯದಲ್ಲಿ, ಯಾವತ" - ಎಷ್ಟರೊ 
ಳಗೆ ಬುದ್ಧಿಃ - ಒಂದ್ದಿಯನ್ನು, ನಕುರುತೇ - ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ತಾವತ್‌" - ಆಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಇಗ್ನಿ 
ರೂಪಃ - ಅಗ್ನಿರೂಪದಂತೆ ರೂಪವಂತನಾದ, ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ - ಮಹಾ ಪ್ರಕಾಶವ್ರಳ್ಳ, ಭಗರ್ವಾ- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಪ್ರಸಾದ್ಯಃ- ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕುನನು. |೧೪- ೧೨% 
ಅಖಿಲಂ- ಸಮನ್ನವಾದ, ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ - ಲೋಕತ್ರಯವು, ಪೂರ್ವಂ - ಪೂರ್ವಪ್ರಳಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ, ಕಾಲಾಗ್ಕಿ ನಾ - ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಯಧಾ - ಹೇಗೆ, ಅದಹ್ಯತ - ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟತೋ, 
ತಧಾ - ಹಾಗೆಯೋ ಅಖಿಲಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ ಲೋಕಕ್ರಯವು, ದಹ್ಯತೇ - ದಹಿಸಲ್ಬಡುತ್ತದೈ 
ದೇವರಾಜ್ಯಂ - ದೇವರಾಜ್ಯವನ್ನು; ಚಿಕೀರ್ಷೇತ - ಕೇಳಿಯಾನ್ಕು ಅಸ್ಯ - ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ: 
ಯತ್‌ - ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿತ್ರವೊ, ಮಠಂ- ಇಷ್ಟವೋ, ತತಃ-ಆದು, ದೀಯತಾಂ ಕಡಲ್ಪಡಲಿ. 
[೧೬-೧೭ ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪಿತಾಮಹಪುರೊ”ಗವಇಃ - ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ್ಕ ಸರ್ವೇ- 


ಹ ರಾರಾ ಇ 








ಕೊಡದಿರ್ದಲ್ಲಿ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ನಾಶಗೊಳಿಸುವನು; ದಿಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲವೂ 
ಕಂಗೆಟ್ಟ ಬೆಳಗುವುದೇ ಇಲ್ಲವು; ಸಮುದ್ರಗೆಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುತ್ತಿರುವುವು; 
ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಿರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುವು; ಭೂಮಿಯು ಅದರುತ್ತಿರುವುದು; ಗಾಳಿಯಂ 
ಬಹು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು; ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲದೆ ಜನರೂ ಕರ್ಮಶೂನ್ಯರಾಗಿರುವರು,ಇದ 
ಕ್ಯಾನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಟುದನ್ನೇ ತಿಳಿಯದಿರುವೆವು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ 
ಭ್ರಾಂತವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ಹೆಚ್ಚೇನು; ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯದೇವನೂ 
ತೇಜೋರಾಹಿತ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾಮುನಿಯಾದ ನಿಶ್ವಾನಿತ) 
ನಿಗೆ ಜನಕಯ ಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅತನನ್ನನುಗೈಹಸಬೇಕು.  ॥೯-೧೬॥ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಸಮಾನನೂ, ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲಾಗ್ನಿಯು ಜಗೆಶ್ರಯನನ್ನೂ ಸುಟ್ಟುಬಿಡುವಂತೆ ಸುಡುವನು. ಆದುದರಿಂದೀ 


ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ವಾಪವಿರುವುದಿಲ್ರಆದುದರಿಂದೀತಸಿಗೆ ಈಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ವರವನು 


ಟೀಕಾಶಾತ್ಪ್ಸರೃಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ. ೪೯೯ 


ಚಕಾ ನ ಖಾಜಖಸನೂಟ ಅಜಾ . ಅೀುು್ಲೌೂಅ 


ತತ ಸ್ಪುರಗಣುಸ್ತ ಸವನೆ ಪಿತಾಮಹ ಪುರೋಗನಾ ॥ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾ 














ತ್ಮಾನಂ a ವಾಕ್ಕ ಮಬ್ರುರ್ವ ॥೦೮॥ ಬ್ರಹ ರ್ನೇ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇಸ್ತು 
ತಪಸಾ ಸ್ಮ ಸುತೋಷಿತಾಃ | ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ್ಯಂ ತವಸೋಗ್ರೆ (8 ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಸಿ 


ಕೌಶಿಕ ॥ ೧೯/॥ ದೀಘಣಮಾಯು್ಶ. ತೇಬ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಇ ಸಮರುದ್ದ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ರಾಸ್ಲುಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಗಚ್ಛ ಸೌಮ್ಯ ಯಧಾ ಸುಖಂ |। ೨೦॥ ಪಿತಾ 


3 


ಮಹ ವಚಶ್ಶೃತ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚ ದಿನೌಕನಾಂ (ಕೃತ್ವಾ ವ್ರಣಾಮಂ ಮುದಿ 


ಲ ಎ ಉಂಘಅೀಂಪ___ 2 
ಸಮಸ್ಥ ರಾದ, ಸುರಗಣಾಃ - ದೇವತಾ ತಂಡಗಳ್ಳು ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಮಧುರಂ - ಹೋತಾ ವಾಕೃ ೦ - ನಜನವನ್ನು, 

ಆಬ್ರುರ್ವ-ನುಡಿದರು. 1 ೧೮1 ಹೇಬ್ರಹ್ಮಷ್ಯೇೋ-ಲೈ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯೇ್ಯ, ತೇ- ನಿನಗೆ, ಸ್ಕಾ ಗತಂ 

ಗ ಮನವು ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ತನಸಾ - ತನಸ್ಸಿನಿಂದ್ಯ ಸುತೋಷಿತಾಃಸ್ಮ-ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡವರಾದೆವು, ಹೇ ಕೌಶಿಕ - ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ - ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ! 
ಉಗ್ರೇಣ - ಕ್ರೂರವಾದ್ಕ ತಪಸಾ-ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣ್ಯಂ- -ಬ್ರಾಹ, ವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತವಾಣ- 
ಹೊಂದಿದವನು, ಅಸಿ - ಅದ್ಕೆ ತೇ- ನಿನಗೆ, ದೀರ್ವಂ - ವ ವಾದ್ಯ ಆಯು - ಆಯಸ್ಸನ್ನು, 
ಸಮರುದ್ದ ಣ8-ದೇವತಾ ಸಮೂಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾನು, ದದಾಮಿ-ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಹೇಸೌಮ್ಯ- 
ವಲ್ಲೆ ಸೌಮ್ಯನೇ, ತೇ - ನಿನಗೆ ಭದ್ರಂ- ಮಂಗಳವ ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ಸ್ವಸ್ತಿ - ಕ್ಷೆ'ಮವನ್ನು, 


ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ - ಹೊಂದು, ಯಧಾಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗಿ ಗಜ ಸ್ಸ-ಹೋಗು. |೧೯॥ ಸರ್ವೇಷಾಂ- 
ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ದಿವೌಕಸಾಂಚ - ದೇವತೆಗಳ ವಸನವನ್ನೂ, pS ಜಶ್ಚ - ಬ್ರಹ್ಮನವಾಕ, 


ವನ್ನೂ, ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಮಹಾಮುನಿಃ - ದುಹರ್ಷಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ್ಕು ಮುದಿತ ನಂತಸ 


ಹ NS ಕಾಲಾ ರಾಮಾ ತ 





ತ ಬಂ ಜಂ ಮಂ smn. 


ಗಲೇ ಈತಶನಿಗೆಭಿಮುತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಟೈಣ್ಯನನೆ ನ್ನು ಕೊಡುವುದುಚಿತವು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೇವ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಯುನು.? ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯೋಚಿಸಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತಿಂದರು. “ಹಿ 
ಬ್ರಹ್ಪ ರ್ಷಿಯೆ! ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮವಾಗಲಿ; ನಿನ್ನ ತವಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿರು 
ನೆವು. ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಯೇ! ಘೋರವಾದ ತವಶ್ಚರ್ಯೆಯಿಂದ ಬ್ಯಾಹ್ವ ಣ್ಯವನ್ನು 
ಪಡದವನಾದೆ: ಅಯ್ಯಾ ಮುನಿಯೆ! ಮರುದ್ಗ Bled ನಾನು ನಿನಗೆ ದೀರ್ಧಾ 

ಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನು, ನಿನೆಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ; ಸುಖವಾಗಿ ತೆರಳುವನನಾಗು” 
ಅಂತು ನುಡಿದ ದೇವತೆಗಳ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಕ್ವಾಮಿತೃನು ಅಂಜಲಿ ಬದ್ಧನಾಗಿ, ""ಎಲ್ಫೆ 
ದೇವತೆಗೆಳಿರಾ! ನನಗೀಗ ಬ್ರಾಹ್ವಣ್ಯವೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವೂ ವುಂಬಾಗಿದ್ದರೆ, ಓಂಕಾರ, 
ವಷಟ್ಮಾರಗೆಳೂ, ವೇದಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸಲಿ. ಇಷ್ಟ ಯಲ್ಲದೆ ಅಧರ್ನಣ ವೇದವಿದ 


ರೆಲ್ಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ; ನೇದಜ್ಞ ರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯೂ ಸಹ 


೫೦ರ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ವಂಚಸಸ್ಟಿತಮಸ್ಸಗರ೯. 


ಹ ಹಾ 











ಹಾ ಅ 





ತೋ ನ್ಯಾಜಹಾರ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೨೧ || ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ ಯದಿ ಮೇ ಪ್ರಾವ್ತಂ 
ದೀರ್ಥಮಾಯು ಸ್ತಧೈನಚ ॥ ಓಿಂಕಾರಶ್ಚ ವಷಟ್ಟಾರೋ ವೇದಾಶ್ಚ ವರ 
ಯಂತು ಮಾಂ ॥೨೨॥ ಕ್ಷತ್ರ ವೇದನಿವಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಬ್ರಹ್ಮನೇದ ವಿದಾಮಸಿ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಸುತ್ರೋ ವಸಿಷ್ಟೋ ಮಾಮೇವಂ ವದತು ದೇವತಾಃ ॥೨೩॥| ಯಷ್ಯಯಂ 
ಪರಮಃ ಕಾಮಃ ಕೃತ್ವಾಯಾಂತು ಸುರರ್ಷಜಭಾಃ ॥ ತತಃ ವ್ರನಾದಿರೋ ದೇವೈ 
ರ್ನಸಿಷ್ಕೋ ಜವತಾಂ ವರಃ ॥೨೪॥ ಸಖ್ಯಂ ಚಕಾ ಬ್ರಹ್ಮರ್ನಿ ರೇನಮಸ್ಸ್ವಿತಿ 


ರ 
ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಸ್ತ್ಯಂ ನಸಂದೇಹ ಸ್ಫರ್ವಂ ಸಂನತ್ಸೃತೇ ತವ | 


ರ್‌ ಸರಾಕಾರ್ಕೇಕಾನಲ್‌ರಾರ್‌ನರ ರಾ: ನಾ ವಾ? ರಾಣಾ ವಾ MR 
ಟಾ ದಾ ರ ರಾರಾ ಕಜ ಕಾಲದಾಗ ಕ ಕಾ ಗ್‌ ಗ್‌ ಜಾನಾ ಟಟ ಜಾ 





ಗೊಂಡು, ಪ್ರಣಾಮಂ - ನಮ ಸಾರವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ವ್ಯಾಬಹಾನ - ನುಡಿದ ಇ. 1೨೧ | 
ಮೇ - ನನಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವು ತಥ್ಸೆವ - ಹಾಗೆಯ, ದೀರ್ಥಂ - ದೀರ್ಫವಾದ 
ಆಯುಶ್ಚ- ಅಯುಸ್ಸೂ, ಪ್ರಾಪ್ರ_ಂಯದಿ- ಹೊಂದಲು ಒಂದುದೇಆದರೆ, ಓಂಕಾರಶ್ಚ - ಕಣ 
ವೆವ್ಯೂ ವಷಟ್ಯಾರಃ- ವಷಖ್ಯಾರವೂ- ವೇದಾಶ್ಚ- ಚತುರ್ವೇದಗಳೂ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು" ವರ 
ಯಂತು - ವರಿಸಲಿ. | ೨೨॥ ಹೇದೇವತಾಃ - ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ,ಕ್ಷತ್ರವೇದನಿದಾಂ-ಅಧರ್ವಣ 
ವೇದಜ್ಞಕೊಳಗೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠ8- ಕ್ರೀಷ್ಟನೂ, ಬ್ರಹ್ಮವೇದನಿದಾಮಸಿ - ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ 
ವೇದಜ್ಞರಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಅದ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ - ಬ್ರಹ್ಮ ಕುವರನಾದ, ವಸಿಷ್ಠ; - 
ವಸಿಷ್ಠ ಯಪಿಯು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಏವಂ - ಈ ರೀತಿ, ವದತು - ಹೇಳಲಿ | ೨೩ | ಅಯಂ- 
ಈ, ಪರಮಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ್ಕ ಕಾಸು? - ಕೋರಿಕೆಯ್ಕು ಕೃತೋಯದಿ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೇ ಆದರೆ, 
ಸುರರ್ಷಭಾ - ದೇವತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಯಾಂತು- ಹೊರಟುಹೋಗಲ್ಲಿ ತತಃ ಅನೆಂ ತರದಲ್ಲಿ, ದೇವೈಃ- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಪ್ರಸಾದಿತಃ - ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಒಪತಾಂ - ಜಪಿಸುವನರಲ್ಲಿ, 
ವರಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಖುಷಿಯಾದ, ವಸಿಷ್ಠಃ - ವಸಿಷ್ಠ ಹುಷಿಯು, 
ಸಖ್ಯಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು, ಜಕಾರ- ಮಾಡಿದನು. ಏನಂ ಹಾಗೆಯ ಅಸ್ತಿಷ್ಟಿ 
ತಿಜ - ಆಗಲೆಂದು, ಅಬ್ರವೀತ* - ನುಡಿದನು, [೨೪| ತ್ವಂ -ನನೀನ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಃ - ಬ್ರಹ್ಮಖುಷಿ 
ಯಾದೆ) ಸಂದೇಹೋನ - ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವು; ತವ - ನಿನಗೆ ಸರ್ವಂ - ಸಕಲವೂ, ಸಂಪತ್ಸ್ಯ್ಯೃತೇ- 
ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವುದು, ಇತಿ- ಎಂದು, ಉಕಾ - ಹೇಳಿ, ಸರ್ವಾಃ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಯ ದೇವತಾ 
ಶ್ಲಾಪಿ - ದೇವತೆಗಳೂ, ಯಧಾಗತಂ-ಬಂದಂತೆ, ಜಗುಃ-ಹೊರಟುಹೋದರು, |.೨೫| ಹೇ ರಾಮ- 
ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನೆ, ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಅನೇಷ - ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ, ಏವಂ-ಈ 





ಹ ಯುವಾ 


ಈ ರೀತಿಯೇ ನುಡಿಯುವವನಾಗಲಿ. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಅನುಗೈಹಿಸಿ ತೆರಳುವವರಾಗಿರಿ” 
ಎಂದನು. |೧೭-.೨೩॥ ಆಗಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಸಿಷ್ಟ ಯಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಆತ 
ನಿಗೂ ವಿಕ್ವಾಮಿತೃಮುನಿಗೊ ಸ್ನೇಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಸಿದರು. ಆಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು 
«ಅಯ್ಯಾ ನಿಕ್ವಾಮಿತೃಮುನಿಯೆ! ನೀನಿಂದಿನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸ್ನಿಯಾದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಆ ಬಳಿಕ ದೆವತೆಗೆಳೂ ಸಹ""ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತೃನೆ !ನೀನುಬ್ರಹ್ಮ್ಮರ್ಷಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 


ಓೀಕಾಶಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. ೫ರಿಸಿ 


ಹ ಗಾ ಯಜ ಅಚ ಪಂ ಅಭ ಪ ಅ ಯೂುುುುುುುುು ರಾರು ಮಾ 











ಹ ಪಾಸ ಸಾ ಜಾನಾ ಜಂಟ TR ಪ rs. 





೨೫ ॥ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ದೇನತಾಶ್ಹಾಪಿ ಸರ್ನಾಜಗ್ಮುರ್ಯಫಾ ಗತಂ ॥ (ವಿಶ್ವಾಮಿ 





ತ್ರೋಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಲಬ್ಧ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಮುತ್ತನುಂ ೨೬ ಪೂಜಯಾ 


ಮಾಸ ಬ್ರಹ್ಮರಿಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ಜಪತಾಂ ವರಂ ಕೃತಕಾನೋ ಮಹೀಂ ಸರ್ವಾಂ 


ಚಚಾರ ತವನೆಸಿ ಸ್ಥಿತಃ 1|) ವಿನಂತ್ಯನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ರಾಮ ಮಂಹಾ 
ತ್ಮನಾ | ಏಷ ರಾಮ ಮುನಿಶ್ಶೇಷ್ಠ ಏಷನಿಗ್ರಹನಾಂ ಸ್ವಪಃ ॥ ಏಷ ಧರ್ಮ 
ಪರೋ ನಿತ್ಯಂ ನೀರ್ಯಸ್ಕೇಷ ಪರಾಯಣಂ ॥ ೨೭ | ಎನಮುಕ್ತ್ಯಾ ಮಹಾ 
ತೇಜಾ ವಿರರಾಮ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ | ಶತಾನಂದ ವಚಶ್ಶೃತ್ವಾ ರಾಮಲಕ್ಷ ಬೌ 


ಪ್ರಕಾರ, ಟ್ರ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂತು - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವ್ರ, ಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, ಹೇ ರಾಮ - ಎಲ್ಫೆ 
ಶ್ರ್ರೀರಾಮನ್ಕೆ ಏಷಃ - ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮುನಿಶ್ರ್ರೇಷ್ಟಃ ಈ ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಟನು, ಏಷ - ಈತನು, 
ವಿಗ್ರಹರ್ವಾ - ದೇಹಧ್ಯಾರಿಯಾದ್ಕ ತಪಃ - ತಪಸ್ಸ್ಟರೂಪನೇ, ಏಷಃ ಈತನು, ನಿತ್ಯಂಧರ್ಮಪರಃ- 
೩ರಂತರವೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇಃ ಆನಕ್ಕನು, ಏಷಃ - ಈತನು, ವೀರ್ಯಸ್ಯ - ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ, ಪರಾ 
ಯಣಂ - ಮುಖ್ಯಾಶ್ರಯವು ೨೬-೨೭ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಮಹಾ ತೇಜೋವಂತನಾದ್ಕ ದ್ವಿಜೋ 
ತ್ರಮಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶತಾನಂದನು, (೧) ಏವಮುಕ್ತಾ _ - ಖೀಗೆಹೇಳಿ ವಿರರಾಮ. 
ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಜನಕ8 - ಒನಕಮಹಾರಾಯನು, ರಾಮಲಸ್ಷ್ಮಣಸನ್ನ್ನಿಧೌ- ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ 
ಸಾನ್ನಿ ಧ್ವದಲ್ಲಿ; ಶತಾನಂದವಜಃ - ಶತಾನಂದ ಖುಷಿ. ನಾಕ್ಯವನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ ಪ್ರಾಂಜಲಃ- 
ಅಂಜಲಿಬದ್ದ ನಾಗಿ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಂ-ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಮಾಕೃಂ-ವಚನವನ್ನು, ಉವಾಜ - 





ನಿಲ್ಲವು; ಓಂಕಾರ ವಸಟ್ಕಾರಾದಿ ಸಕಲವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದುವುನು” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಬಂದಂತೆಯೇ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. | ೨೪-೨೫ | ಧರ್ಮಿಷ್ಮನಾದ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರನಾದರೋ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ವಡೆದು, ತಪೋಗೆರಿಷ್ಠನೂ, ಬೃಹ್ಹರ್ನಿಯೂ ಅದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಮುನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವನಾದನು ಇಂತು ಶೃತಕೃತ್ಯನಾದ ನಿಕ್ವಾನಿತೃ್ರ ಮುನಿಯು ತಪವಂ 
ಗೈಯ್ಯುತ್ತ ಭೂಮಂಡಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ] 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿಕ್ವಾನಿತೃ ಮುನಿಯಿಂದಬ್ಬಾಹ್ವಣ್ಯವು ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟತು. 
ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಗೆಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತೃ್ರಮುನಿಯು, ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, 
ರೂಪವಾಂತಿರುವ ತಪದಂತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ ಧರ್ಮಪರನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 
ಈ ರೀತಿ ಜನಕರಾಯನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಶತಾನಂದನು ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಮುಂಗೆಡೆ 
ವಿಕ್ವಾಮಿತೃನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಆಗ ಜನೆಕರಾಯನು ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ 
Ka ಟಿ (೧) ಶತಾನಂದನು ಕೌಶಿಕನ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ನರ್ಣನೆಮಾಡಲು ರಾಮಚಂದ್ರ ಕೃತ ಸ್ವಮಾತೃ ಶಾಪ 
ನಿನೋಚನನೇ ಕಾರಣವು. ಆಕೆಯು ಶಾಸನಿನೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಮೂಲಕಾರಣನೆಂದು ತಿಳಿದ 
ಶತುನಂದನು ಅತನನ್ನು ಗುರುವೆಂದೆಣಿಸಿ ಗುರು ವೈಭನವನ್ನು ಬಿತ್ತ ರಿಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವು ಸುಲಭವಾದಂದಲ್ಲ. ಕಾಮುಕ್ರೋಧಗಳ ಜಯವನ್ನು ಯಾವಾತನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅನನೇ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನು. ಇವುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದು ಬಹಳ ಆಸಾಧ್ಯ “ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದಸಚಾರಸ್ಸರ್ವಾರಂಬಭನಿರೋಧಕಃ? ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರಬಂಧದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವ ನೀತಿಯು, 


೫೦೨ ಬೌಾಲಕಾಂಡೇವೆ ತ ಕ ile 








ತ್ರಾಂಜಲಿ ರ್ವಾಕ್ಕ ವ ಮುನಾಚ ಚ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಂ || 
ಸ್ಯ ಮೇ ಮುನಿಪುಂಗವ ॥ ೨೯॥ ಯಜ್ಞಂ 


ಸನ್ನಿಧೌ 1 ೨೮1 ಜನ 
ಧಕೆ ಕ್ಯೋಸ್ಮ ಸ್ಟ ನುಗೃ ಹೀತೊ 

ಹಾಕುತ್‌ಸ್ಥ ಸಹಿತ. ಹಟ ಸಾರ್ನಿಕ|ನಾಲಿತೋಹಂ ತ್ವಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದರ್ಶನೇನ ಮಹಾಮುನೇ | ೩೦॥ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಹಾಭಾಗ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ 


ಣಾಂ ನರೋತ್ತಮ ॥ ಗುಣಾ ಬಹುನಿಭಾಃ ವ್ರಾವ್ತಾ ಸ್ತನ ಸಂದರ್ಶನಾ 
ನ್ಮಯಾ ॥ ವಿಸ್ತರೇಣ ಚ ಶೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೀರ್ಸ್ಯಮಾನಂ ಮಹತ್ತವಃ | ೩೧॥ 
ಶ್ರುತಂ ಮಯಾ ಮಹಾತೇಜೋ ಚಕ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ಸಡಸ್ಯೈ,ಃ 


ಹೇಳಿದನು., |೨೮| ಹೇಮುನಿಪುಂಗನ - ಎಲೈ ಖುಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನ ಹೇಧಾರ್ಮಿಕ-ಎಲೈ ಧರ್ಮಿಷ್ಟನ್ಮೆ 
ಯಸ್ಯಮೇ - ಯಾವ ನನ್ನ, ಯಜ್ಞ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಈುರಿತು, ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಪನಹಿತೂ- ಕಕುತಸ 
ವಂಶೋತ್ಸ ನ್ನ ರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ಣರಿಂದ ಕೂಡಿ, ಪ್ರಾ ಸ್ಮೃರ್ವಾ - ಬಂದವನು, ಅಸಿ-ಆದೆಯೋ- 
ಸೋಹಂ - ಅಂತಹ ನಾನು, ಧನ್ಯ: - ಕೃತಾರ್ಥ ನು, ಅಸ್ಮಿ-ಆದೆನು, ಆನುಗೃಹೀತಃ- ಅನುಗ್ರಹಿ ಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ವನು, ಅಸ್ಮಿ - ಆದೆನು, ಹೇಬ್ರರ್ಮ್ಮ೯ - ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ಹೇಮಹಾಮುನೇ-ಏಎಲೈ ಮಹ 
ರ್ಷಿಯೇ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನ ದರ್ಶನೇನ - ದರ್ಶನದಿಂದ್ಕ ಅಹಂ - ನಾನು ಪಾಲಿತಃ - ಸಂರಕ್ಷಿತ 
ನಾದೆನು, ತವ-ನಿನ್ನ, ಸಂದರ್ಶನಾತ್‌ - ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ ಬಹುನಿಧಾಃ - 
ಬಹುಬಗೆಗಳಾದ, ಗುಣಾಃ - ಗುಣಗಳು, ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ-ಹೊಂದಲ್ಲ ಬ್ಬಟ್ಟುವು. ॥ ೩೦1 ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ- 
ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ವಿಸ್ತರೇಣ - ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೀತಣ್ಯ ಮಾನಂ - ಶತಾನಂದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹತಃ - ಬಹಳೆನಾದ್ಯ ತಪಃ - ತಪಸ್ಸು ತ , ಮಹತ್ತರ ನಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮತೇ 
ಜಸ್ಸ್ಯೂ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದಲೂ, ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ರಾಮೇಣಜ-ಶ್ರೀರಾ 
ಮನಿಂದಲೂ, ಶ್ರುತಂ - ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. | a೧] ಸದ।ಃ- ಸಭೆಯನ್ನು ; ಪ್ರಾವ್ಯ- ಹೊಂದಿ 





ಆ ನಿಶ್ಬಾಮಿತೃಮುನಿಮನ್ನು ಕುರಿತು, "ಮಹರ್ಷಿಯೇ! ಕಾಕುತ್ಸ್ಯ ನಹಿತನಾಗಿ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ 
ಶಾಲೆಗ ಬಂದೆಯಾದುದರಿಂದ ನಾನು ಧನ್ಯನಾಡಿನು, ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಮಹರ್ಸ್ಷಿಯೇ! 
ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದ ನಾನೀಗ ವೂತೆನಾದಿನು. ಎಸ್ಸೆ ಬೃಹ್ಮರ್ಷಿತ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯ 
ಕಾಲಿಯೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾಮಿತೃಮುನಿಯೆ! ನಿನ್ನ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ನಾನು ಅನೇಕ ಗುಣಗಳನು 

ಷ್ಗ 


ಹೊಂದಿದನನಾಜಿನು. | ೨೬-೩೦ | ತತಾನಂದನಿಂದ ಹೂಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಿಸ್ಲಾರವಾದ ನಿನ್ನ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಕಥೆಯನ್ನು, ನಾನೂ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ರಾಮಚಂದೃನೂ ಕೇಳಿದ ಸವರಾಜಿನ, 
ಈ ಸಭಿಕರೂ ಅವಾರವಾದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನರಾದರು. ನಿನ್ನ ತವ ಸಕ್ಸಿ ಅವೃತಿ 
ಮವಾದುದು; ನಿನ್ನ ತವೋಬಲವು ಅನುವಮವಾದುದು;ನಿನ್ನ ಗುಣಗೆಳು ಸಮಾನರಹಿಶವಾ 
ದವು. ಎಲೈ ಮಹಾತ್ವನೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಭೂತಗಳಾದ ನಿನ್ನೆ ಕಥೆಗೆಳನ್ನೆಷ್ಟು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ, 


ಇನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿರುವುದೇ ಹೊರ್ತು ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲವು. ಎಲ್ಫೆ ಮುನಿಶೈಷ್ಠನೇ! 


ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ. ೫೦೩ 





Ad TRS ಳಳ. 


ವ್ರಾವ್ಯಚ ಸದಶ್ಯ್ರ್ರುತಾನ್ತೇಬಹವೋಗುಣಾಃ ॥೩೨॥( ಅವೃಮೇಯಂಂ ತವಸ್ತುಭ್ಯ 
ಮಹಸ್ರಮೇಯಂಚ ತೇ ಬಲಂ ॥ ಅವ್ರಮೇಯಾ ಗುಣಾಶ್ಚೈವ ನಿತ್ಯಂ ತೇ ಶುಶಿ 
ಕಾತ್ಮಜ (ಪಿತಾಮಹೆಸ್ಯ ಚ ಯಥಾಯಥಾ ಚೈನ ಹ್ಯುಮಾಪತೇಃ) ॥೩೩॥ ತೃಪ್ತಿ 
ರಾಶ್ಚರ್ಯ ಭೂತಾನಾಂ ಕಧಾನೂಂ ನಾ2 ಮೇ ನಿಭೋ।ಕರ್ನುಕಾಲೋ ಮುನಿ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲಂಬತೇ ರವಿಮಂಡಲಂ ॥ ೩೪ | ಶೈ ಪ,ಭಾತೇ ಮಹಾತೇಜೋ 


ಚ ಭ್‌ 

ದ್ರಷ್ಟುನುರ್ಹಸಿ ಮಾಂ ಪುನಃ॥ಸ್ವಾಗತಂ ತವೆತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾಮನುಜ್ಞಾತು 
ಮರ್ಹಸಿ 1೩೫1 ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿನರಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಪುರುಷರ್ಷಭಂ॥ 
ವಿಸಸರ್ಲ್‌ಶು ಜನಕಂ ಪ್ರೀತಂ ಪ್ರೀತಮೆನಂಸ್ತಡದಾ | ೨೬ |. ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ 


TE RE 73333333333 


ತೈಃ - ಇರುತ್ತಿರುವ, ಸದನ್ಯ ಿ3- - ಸಭಿಕರಿದಶೂ, ತೇ ನಿನ್ನ, ಬಹವಕಿ-ಅನೇಕಗಳಾದ, ಗುಣಾಃ- 
ಗುಣಗಳು ಶೃತಾಃ - ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿನ್ರ. 1 ೩೨॥ೃ ತುಭ ೦-ನಿನ್ನ, ತಪಃ-ತಪವು, ಅಪ್ರಮೇಯಂ - 


"ಪ 
ಅಪಾರವಾದುದು, ತೇ - ನಿನ್ನ, ಗುಣಾಶ್ಲೈವ- ಗುಣಗಳೂ, ನಿತ್ಯಂ - ನಿರಂತರವು, ಅಪ್ರ 
ಮೇಯಾಃ - ಅಪರಿಮಿತಗಳು, ೩೩] ಹೇನಿಭೋ-ಬಲ್ಪೆ ತತ್ತಾವಧಾರಣ ನಸಮರ್ಧನ್ನೇ ಆಶ್ಚರ್ಯ 


ಭೂತಾನಾಂ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರಗಳಾದ, ಕಧಾನಾಂ (ಮ)ಕಥೆಗಳ್ಳೆ ಶ್ರವಣೇ ಕೇಳುವದರಲ್ಲಿ, ಮೇ - 
ನನಗೆ, ತೃಪ್ತಿ॥-ಅಲಂಬುದ್ಧಿ ಯು, [ಸಾಕೆಂಬಬುದ್ಧಿ ಯು] ನಾಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವು ಹೇಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ-ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿ. 
ಶ್ರ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಕರ್ಮಕಾಲಃ-ಯಣ್ಣ ಕರ್ಮಕಾಲವು, ಬಭೂವ ಆಯಿತ್ಕು ರವಿಮಂಡಲಂ-ಸೂರ್ಯಮಂ 
ಡಲವು್ಯ) ಲಂಬತೇ-ಲಂಬಾಯಮಾನವಾಗಿರುವುದ್ಳು ಹೇಮುಹಾಶೇಜಃ-ಎಲೈ ಮಹಾತೇಜೋನಂತನೇ, 
ಶ್ವಃಪ್ರಭಾತೇ-ನಾಳೆ ಪ್ರಾ ತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಾಂ-ನನ್ನ ನ್ನು, ಪ್ರನಃ-ಮತ್ತು, ದ್ರತಷಟ್ಟುಂ-ನೋಡಲುಅರ್ಹಸಿ 
ಅರ್ಹನಾಗುವೆ, ಹೇತಪತಾಂಶ್ರ್ರೇಷ್ಠ-ಎಲ್ಫೈ ತವೋಶ್ರ್ರೇಷ್ಠನೆ! ಸ್ವಾಗತಂ - ಸುಖಾಗಮನವು, ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು, ಅನುಜ್ಞಾ ತುಂ-ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಲು, ಅರ್ಹಸಿ-ಯೋಗ್ಯನಾಗು, | ೩೪೩೫ 1 ಏವಂ -ಹೀಗೆ, 
ಉಕ್ಕ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಮುನಿವರಃ-ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ತದಾ-ಆಗ, ಪ್ರೀತಮನಾಃ - 
ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಪ್ರರುಷರ್ಷಭಂ-ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಪ್ರೀತೆಂ-ಸಂತು 
ಸ್ಟನಾದ, ಜನೆಕಂ-ಜನಕರಾಯನನ್ನು, ಪ್ರಶಸ್ಯ-ಶ್ಲಾ ಸ್ತಿ ಆತು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ವಿಸಸರ್ಜ ಬಿಟ್ಟನು 
| ೩೬ | ಮಿಧಿಲಾಧಿಪಃ-ಮಿಧಿಲಾಧಿಪತಿಯಾದ್ದ ವೈದೇಹಃ-ಜನಕರಾಯನು, ಏವಂ-ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, 
ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಕ್ಕ್ವಾ-ಹೇಳಿ, ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯೆ£-ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿ, ಸಬಾಂಧವಃ-ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ, ಪ,ದಕ್ಷಿಣಂ-ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು, ಆ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 


CO ತಾಚಾ ಬ 





ಬ ಮಾ ಪೂ ಜಾ 


ಸಾಯಂಕಾಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೊತ್ತಾಯಿತು ಸೂರ್ಯದೇವನು ಮುಳುಗು 
ತ್ರಿರುವನು. ಮಹಾತೇಜಸ್ಮಿಇಬಾದ ಸೀನು ನಾಳೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡವವನಾ 
ಗುನಿ, ಎಲ್ಫೆ ತಪೋಗನಿಷ್ಮನೆ! ನಿನೆಗೆ ಸುಖಾಗನುನವು ನಾನ 

ಕೊಡುವವನಾಗು.” ಎಂದನು. ಹೀಗೆಂದ'ಜನೆಕರಾಯನೆ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ 
ಗೊಂಡ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆ ರಾಯನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಜಾಗೈತೆಯಾಗಿ ಕಳುಹಿದವನಾದನು. ಜನಕ 


ರಾಯನೂ ಸಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತೃನಿಗೀರೀತಿ ಹೇಳಿ ಬಂಧುಜನರಿಂದೊಡಗೊಡಿ 


೫೦೪ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಂಚಸಸ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 











ಮುಗಿಕ್ರೇಷ್ಟಂ ವೈಬಜೇಹೋ ಮಿಧಿಲುಧಿನಃ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಚಕಾರಾಶು 
ಸೋಸಾಧ್ಯಾಯೆ ಸ್ಪಬಾಂಧನಃ | ೩೭ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ 


ಸಹೆರಾಮ ಸ್ಲಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ॥ ಸ್ವನಾಟಮಭಿಚಕ್ರಾನು ಸೂಜ್ಯಮಾನೋ ಮಹ 
ರ್ನಿಭಿಃ | ೩೮ | 
ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚಷಷ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ಜಕಾರ - ಮಾಡಿದನು. | ೩೭॥ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ-ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಷಿ - ವಿಶ್ವಾಮಿ 
ತ್ರನೂ, ಸಹರಾಮಃ ರಾಮನಿಂದಲೂ, ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ-ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ- 
ಮಹಾ ಖಪಿಗಳಿಂದ್ಯ ಪೂಜ್ಯಮಾನಃ - ಶ್ಲಾಘಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಸ್ವ ವಾಟಂ- ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಸಳವನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಅಭಿಚಕ್ರಾಮ - ಹೊರಟುಹೋದನು. ETS) 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೆಃ ನಂಜಷಸ್ಸಿ ತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


Me 





wd ಧ್ವ 


ಆತನನ್ನು ವೃದಕ್ರಿಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ನರಿಸಿದನು ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯೂ ಸಹ ಮಹ 
ರ್ಸ್ಷಿಗಳಿಂದ ನಮಸ್ತ್ಯೃತನಾಗಿ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ತನ್ನ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ 
ವನಾದನು 1೩೧ ೩೮| 
ಇಂತಿದು ವಿಶ್ವಾನಿತೃನು ಬೃಹ್ಮರ್ಸಿಯಾದ ಕಥಾಕಧನೆನನ್ಸಿಸಗುವ 
ಅರವತ್ತೆ ಪJದನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ಮವಾದುದು. 


ಸಾಗ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ ಷಸ ತಮಸ್ಪರ್ಗಃ, 





ತತಃ ಪ್ರಭಾತೇ ನಿಮಲೇ ಕೃತಕರ್ಮಾ ನರಾಧಿಸಃ ॥ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ 
ಮಹಾತ್ಮಾನ ಮಾಜುಹಾವ ಸ ರಾಘನಂ ॥೧॥ ತಮರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ರಾಘನೌಚ ಮಹಾತ್ಮಾನೌ ತದಾ ನಾಕ್ಕ 
ಮುವಾಚಹ ॥ ೨॥ ಭಗರ್ನ ಸ್ವಾಗತಂ ಶೇಸ್ತು *ಂಕರೋನಿ ತವಾನಘ | 
ಭವಾನಾಜ್ಞಾಸಯತು ಮಾಮಾಜ್ಞಾನ್ಯೋ ಭನತಾ ಹೃಹಂ ॥೩॥ ಏನ 
ಹ 
ತ$ - ಬಳಿಕ್ಕ ಪ್ರಭಾತೇ - ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲವು ವಿಮಲೇಸತಿ - ನಿರ್ಮಲವಾಗುತ್ತಿರಲು; 
ಕೃತಕರ್ಮಾ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಿತ್ಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ, ನರಾಧಿಪಃ - ಜನಕರಾಯನು, ಸರಾಘವಂ-ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ತ ~ನಂ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆನನ್ನು , 
8 - ಕರೆಯಿಸಿದನು. | ೧ೃ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ ಚನಳಕಾಯನು. ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸ್ಟೇನ - ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮತವಾದ, ಕರ್ಮಣಾ - ಕರ್ಮದಿಂದ, ತಂ - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ ಶೈನನ್ನು, ಅಚ 
ಯಿಶ್ನಾ - ಪೂಜಿರಾಡಿ, ಮಹಾತ್ಮಾನಾ - ಮಹಾತ್ಮ ರಾದ್ಯ ರಾಮವೌಜ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ 3 
ಅರ್ಚಯಿತ್ವಾ - ಪೂಜಿಸ್ಕಿ ತದಾ - ಆಗ ವಾಕ್ಯಂ - ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಉವಾಜಹ - ಹೇಳಿದನಷ್ಟೆ- 
| ೨ ಹೇಅನಘ- ಎಶೈ ನಿರ್ದುಷ್ಟ ನೇ, ಹೇಭಗರ್ವ - ಎಲೈ ಷಡ್ಕು )ಣ್ಟೆಶ್ನ ರ್ಯಸಂವನ ನೇ, ತೇ- 
ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತಂ - ಸುಖಾಗಮನನ್ರು ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ತವ - ನಿನಗೆ ಕಿಎಕರೋಮಿ - ಸ 
ಮಾಡಲ್ಲಿ ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣ, ಅಹಂ - ಮಾನು, ಚಃ - ನಿನ್ನಿಂದ್ರ ಆಜ್ಞಾ ಸ್ಥಿಪ್ಯಕ- -ಆಜ್ಞಾ ಪಿ 
ಲರ್ಹನೋ, ತತಃ - ಆ ಕಾರಣ್ಯ ಭರ್ವಾ - ನೀನು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ಆಜ್ಞಾ ಗಾ. 
ಹಿಸು. |೩| ಮಹಾತ್ಮ ನಾ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಜನಕೇನ - ಜನಕರಾಯನಿಂದ, ಏವಮುಕ್ತ 8- 


ಹೀಗ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ್ಕ ವಾಕ್ಯವಿತಾರದಃ - ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ತೆ 


(UL 


ed 





ಜ್‌ ದ ಟ್‌ ve ರಾ 5 ಬಂ ಪಂ ಸಸ ಅೋ ಅೇಅ«ೀೇಅಟೋಾ್ರರವ್ಹು 





kN ಸಗ ಇ ಸಪ ಅಸಾ ಎಬ ಪಾ ಮ ರಚ 





ಆ ಬಳಿಕ ಮಾರನೆಯ ದಿನೆ ಪ್ರಾಶಃಕಾಲವಾಗಲು ತಾತ್ಕಾ ಲಿಕ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾ 

ಡಿದ ಜನಕರಾಯನು ಶ್ರೀರಾಮುಚಂದ್ರನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರ, ನನ್ನು ಹ ತ 
ಇಂತು ಕರೆದಾರಾಯನು ಆ ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯನ್ನು ಕಾಸ್ಫ್ರೋಕ_ವಂಗಿ ನೂಜಿಸಿ, ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಅರ್ಯ ವಾದ್ಧಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಮರಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು. "-ಪೂಜ್ಯನೇ ! ನಿನಗೆ 
ಸುಖಾಗಮನವು ; ನಿನಗಾಗಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲ್ಲಿ, ಆಜಾ | ಪಿಸುವವನಾಗು 
ನಾನು ನಿನ್ನಿ ದ ಆಜ್ಞ ವ್ಶ ನಾಗಬೇಕಾದವನಲ್ಲನೆ? ? ಇಂತು ನುಡಿಯಲ್ರ ಟ್ಟ ik ನೊ 
ವಾಕ್ಯ ಕೋನಿದನೂ. ಅಜೆ ವಿಶಾ ಒಮಿತ್ರಮುನಿಯು €( ಅಯ್ಯಾ ಜನಕರಾಯನೆ ಈ ರಾಮ 
ಜ್‌ ದಶರಥರಾಯೆನ ಕುವರರು; ಕ್ಷತ್ರಿಯರು; ಲೋಕವೆ ಇಸ್ಯಾತರಾದವರು; 
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೫೦೬ ಬೀಕಾಶಾತ್ಸೆಯ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 








po SOU 


ಮುಕ್ತ್‌ ಸ್ಪಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಜನಕೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮುನಿರ್ನೀರಂ 
ವಾಕ್ಯಂ lu ನಿಶಾರದಃ ೪ ಪುತ್ರೌ ದಶರಧ ಸ್ಕೇಮೌ ಕ್ಷತ್ರಿಯ? 
Md ನಿಶೃತೌ॥ ದ ದ್ರಷ್ಟು ಕಾಮೌ ಧನುಶ್ಚ್ರೇಷ್ಟಂ ಯೆಬೇ ತತ್ತ್ವಯಿ ತಿಷ್ಮಿ ೭1 
೫॥ ಏತದ್ದರ್ಶಯ ಭದ್ರಂ ಶೇ ಕೃತ ಕಾಮಾ ನೃಷಾತ್ಮಜ? | ದಶ೯ನಾದಸ್ಯ 


ಧನುಷೋ ಯಥೇಷ್ಟಂ ವ ಸತಿಯಾಸ್ಯತಃ ೬ ॥ ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಜನಕಃ 
ಪ್ರತ್ಯು ವಾಚ ಮಹಾ ಮುನಿಂ || ಬ್ರೂ ಯತಾ ಮಸ್ಯ ಧನುಪೋ ಯದರ್ಥ ಮಿಹ 


ತಿಸೃತಿ ॥೭॥ ದೇವರಾತ ಇತಿ ಖ್ಯಾಶೋ ನಿಮೇಷ್ಟಹ್ಕೋಮಹೀವತಿಃ ॥| 
ನ್ಯಾಸೋಯಂ ತಸ್ಯ ಭಗರ್ವ ಹನ್ನೇ ದತ್ತೋ ಮಹಾತ ಸ ಲಗ ದಕ್ಷಯಜ್ಞ 





ಗಾ ಮಾರಾ ಸಜಾ ಘಾ ಮ್‌ ಕಾ ಸ ಸುಂ ಎಂ ಅಧಾ ಸ ಪದ ರ ಮ ಕು ರ ್ಬಿರರರರರ್ವ 


ಸಮುನಿಃ8 - ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ವೀರಂ - ಕೂರನಾದ ಜನಕರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು ವಾಕ್ಯಂ - 


ವಚನವನ್ನು, ಪ್ರತ್ಯುವಾಜ - ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. |೪| ಲೋಕವಿಶೃತಾ- ಲೋಕಪ್ರಸಿ 
ದ್ಧರಾದ್ಕ ಶ್ಪತ್ರಿಯೂ - ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜ: ಜ್‌ ಇಮಾ - ಇವರಿಬ್ಬರೂ, ದಶರಧಸ್ಮ - ದಶರಥ 


ರಾಯನ್ಯ ಪುತ್ರೌ - ಮಕ್ಕಳು, ತ್ವಯಿ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ನುಶ್ರೇಷ್ಟ ೦ ಯಾವ ಕೀನ್ಯ ವಾದ 
ಶ್ಲೈವಧನುಸ್ತು, ತಿಷೃತಿ - ಇರುವುದೋ, ತದೇತತ ೬ ಆಈ ಧೆನುಸ ನನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮ” - 
ನೋಡಲಿಜ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು. ॥ ೫1 ತೇ- ನಿನಗೆ ಭದ್ರಂ - ಕಲ್ಯಾಣವು, ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ, 
ಎತತ: - ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ದರ್ಶಯ - ತೊರಿಸು, ನೈಪಾತ್ಮಜೌ - ರಾಜಕುವರರಿಬ್ಬರೂ, ಅಸ ್ಯಧ 
ನುಷ8 - ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ, ದರ್ಶನಾತ* - ನೋಡುವಿಕೆಯಿಂದ್ಯ ಕೈತಕಾಮಾ - ಕೃ ತಪ್ರೆಯೋಜನೆ 
ರಾಗಿ, ಯಭೇಷ್ಟಂ - ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ, ಪ್ರತಿಯಾಸ್ಯತಃ - ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. | ೬॥ೃ ಏವ 
ಮುಕ್ತಃ - ಹೀಗೆ ನುಡಿಯೆಲ್ಪಟ್ಟೆ, ಜನಕಕ - ಒನಕರಾಯನು, ಮಹಾಮುನಿಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನ್ಶಿ 
ಯನ್ನು ತುರಿತು, ಪ್ರತ್ಯುವಾಜ - ಪ್ರತ್ತುತ್ತರ ಕೊಟ್ಟ ನು ಇಹ-ಇಲ್ಲಿ ಈ ಧನುಸ್ಸು, ಯದರ್ಧಂ- 
ಹೂ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ತಿಷ್ಠತಿ - ಇರುವುದೋ, ಅಸ್ಫಡ್ಗನುವ: - ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ, ತತ್‌ ಆ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವು ಶ್ರೂಯತಾಂ- ಕೇ ಳಲ್ಪಡಲಿ, |೭| ದೇವರಾತಣತಿ - ದೇನ :2ತನೆಂದ್ದು ಖ್ಯ್ಯಾನಃ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ನಿಮೇಃ - ನಿಮಿಜಕ್ರ ವರ್ತಿಗೆ, ಷಷ್ಮಃ - ಆರನೆಯವನಾದ, ಮಹೀಪತಿಃ -ರಾಜನ್ಮು 
ಆಸೀತ್‌ - ಇದ್ದನು, ಹೇಭಗರ್ವ - ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನೊ ತಸ್ಕ - ಆ ದೇವರಾಕನ, ಹಸ್ತ್ರೇ-ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 


ನ "ಜಿಂ 
ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶಿವನಿಂದ ನ್ಯಾಸಃ - ನಿಕ್ಷೇ 


ನವಾಗ್ರ್ಯಿ ಅಯಂ - ಈ ಶೃುವಧನುಸ್ಸ್ಸು 











ಇವರು ನಿನ್ನೆ $ರುನ ಧನುಶೈ ಷ್ಣವನ್ನು ನೋಡಲಿಚ್ಚಿ ಸುವರು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳಸಾಗಲಿ; 
ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಇವರಿಗೆ ತೋರುವನಾಗು. ಇನರದನ್ನು ನೋಡಿ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು 
ವರು?” ಬೀರು ಹತ ತ್ಯಕ್ತ ರಬಿತ್ತನು 1೧-೬1 ಇಂತು ನುಡಿದ ಮಹಾಮುನಿಯಾದ ನಿಕಾ 
ನಿಂತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಜನಕರಾ ಯನು ಹೀಗೆಂದನು. «ಮುನಿಯೆ ! ಈ ಧನುಸ್ಸು ಏತಕ್ಕೋ 
ಸುಗೆ ಇಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳುವವನಾಗು. ನಿಮಿರಾಯನಿಗೆ ಆರನೆಯ 
ವನಾದ ದೇವರ್ಯಾತನೆಂದು ವೈಸಿದ್ದನಾದ ರಾಜನೋರ್ವನ್ಸಿದ್ದನು  ಮಹಾದೇನನು ಈ 
ದೇವರಾತನಲ್ಲಿ ವ್ರ ಧನುತೈ 2ಷೃವನ್ನು ನ್ಯಾಸ (ಅಡುವು) ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು.॥೭-೮॥ ರುದ್ರ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಬ ಷ kk ಭರ್‌ ೫೦೭ 





ಳಾ ಜಾಯಾ ಕಾಲ್‌. ಹಾ, ಉಚಾರ್‌ 





ಬಾರಾ 
ಎ ರಾಜರೂ ಮರ ಟ್ರೀಟ್‌ ಕಾರಾ ಗತಾ ಹಾ 


ನಭಃ ಪೂರ್ವಂ ಧನುತಾಯಮ್ಯ ನೀಯರರ್ಡಾ!|ರುದ್ರಸ್ತು ತ್ರಿವರ್ಶಾ ರೋಷಾ 


ಗಟ್ಟ 





ತೃಲೀಲಮಿದಮುಬ್ರನೀತ್‌ le | ಯಸ್ಮಾ ದ್ಭಾಗಾರ್ಥಿನೋ ಭಾಗಾ 
ನ್ನಾಕಲ್ಪಯತ ಮೆ ಸುರಾಃ | ವರಾಂಗಾಣಿ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಧನುಷಾ ಶಾತ 
ಯಾಮಿ ವಃ | ೧೦॥ ತತೋ ವಿಮನಸನ ಶ್ರೇ ದೇನಾವೈ ಮುನಿಪುಂ 

ಗನ | ವೃಸಾದಯೆಂತಿ ಬೀನೇಶಂ ತೇಷಾಂ ಪ್ರೀತೋ ಭವದ್ಭನಃ ॥ ೧೧ ॥| 
ಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತ ಸ್ಪಸರ್ವೇಷಾಂ ದದೌ ಶೇಷಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ॥ ತಡೇತದ್ದೇವ 


ನಸ್ಯ ಧನೂರತ್ನೆಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ॥೧೨॥ ನ್ಯಾಸ ಭೂತಂ ತದಾ ನೃಸ್ತ ಮಸ್ಮಾಕಂ 


ದತ್ತಃ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟತು. ಗಲ ಪೂರ್ವಂ - ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ. ವೀರ್ಣುರ್ವಾ - ಪರಾ ಇಕ್ರಮ 
ಥಲ ಫಥ, ರುದ್ರಸ್ನು - ಈಶ್ವರನು, ದಕ್ಷಯಜ್ಞ ವಧೇ - ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನ ಯಜ ದ ಫ್ರಿ ಧನುಃ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಆಯಮೃ - ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು, ರೋಷಾತ- - ಕೋಪದಿಂದ, ತ್ರಿದಶಾಕ-ದೇಬತೆಗಳನ್ನು 
ಈುರಿತು,, ಸಲೀಲಂ - ವಿಲಾಸದಿಂದ್ಗ ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು |೯| 
ಹೇಸುರಾಃ - ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರ್ಯಾ ೧ುಸ್ಕಾತತ - ಯಾವಕಾರಣ್ಯ ಭಾಗಾರ್ಧಿನ$- ಭಾಗವನ್ನು 
ಬೇಡುತ್ತಿರುವ, ಮೇ - ನನಗೆ, ಯೂಯಂ - ನೀವು, ಭಾರ್ಗಾ - ಭಾಗಗಳನ್ನು, ನಾಕಲ್ಪ ಯೆತ - 
ಕೊಡದೆಹೋದರೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣ್ಯ ಮಹಾರಾಣಿ - ತೆೋಷ್ಟಗಳಾದ, ವಃ - ನಿಮ್ಮ, 
ವರಾಂಗಾಣಿ - ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು. ಶಾ3ಯಾಮಿ - ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. ॥೧೨॥ ತತಃ- ಬಳಿಕ್ಕ 
ಹೇಮುನಿಪುಂಗನ - ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ವಿನುನನಃ - ದುಃಖಗೊಂಡ, ಸರ್ವೇಜೇವಾ8ಃ ಆ ದೇವ 
ತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ದೇವೆ:ಶೂ - ದೇನತೆಗಳೊಡೆ ಸುಸಾದ ಪರಮೇಶೈರನೆನ್ನು, ಪ್ರಸಾದಯಂತಿ - ಪ್ರಸನ 
ಸ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ತೇಷಾಂ - ಅವರ ಸ ಸ್ತುತಿಗೆ, ಭವಃ - ಪರಮೇಶ್ವ ರನು, ಪ್ರೀತಃ - ಸುತು 
ಷೃನು, ಅಭವತ: - ಆದನು. |೧೧॥ ಪ್ರೀತಿ ಯುಕ್ತಃ-ವಿತ್ವಾ ಸದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸ; 
ಆ ಸರಮೇತ್ವ ರನು, ಮಹಾತ್ಮನಾಂ-ಮಹಾನುಭಾವರಾದ, ಸರ್ವೇಷಾಂ - ನಿಮಸ್ಮರಾದ, ತೇಷೂ- 
ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ದಪ್‌ ಕೊಟ ಬನು, ತೆದೇತತ್‌ - ಆ ಈ ಧನೂರತ್ನಂ -ಶೆ ಪೀಷ್ಟವಾದ ಧನುಸ್ಸು, 
ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾ ಪ್ರ ದ್ರಭಾವವಂತ ನಾದ, ಬೇವಡೇವಸ್ಯ - ಪರಮೇಶ್ವ ಶು | ೧೨ | ಹೆ: 
ವಿಭೋ - ಎಲ್ಫೈೆ ತತ್ವ ಧಾರಣ ಸಮರ್ಧನೇ, ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಅಸ್ಮಾಕಂ - ನಮ್ಮ, ಪೂರ್ವಸೇ - 
ಪೂರ್ವೀಕನಾದ ದೇವ 3 ತನಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸಭೂತಂ - ನಿಕ್ಷೇಪ ಭೂತವಾಗಿ, ನ್ಯುಸ್ಮಂ ಘು ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, 


ರ 








ON nv tA Bei ರಹ nar ABBR RRS hn emt: 


ರೂತಿಇಯು, ಹಿಂದೆ RM ಹವ ಈ ಧನು ಸಂಧಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಬ್ಲರನ್ನೂ ಕುರಿತು, " ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ ! ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಧಿಗೆಳಾದ ನೀವು 
ನನಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದೀಗೆ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ 

ತುಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. ಆಗೆ ದುಃಖಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ದೇವೇಶನಾದೆ ಶಂಕರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ತಿತನು ಸಂತಸಗೊಂಡು ಮುಹಾತ್ಮರಾದಾ 
ದೇನತೆಗಳೆಲರಿಗೊ ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವನಾದನು. ಆ ಶೈವಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗೆ 
ಳೆಬ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ವೂರ್ನೀಕನಾದ ದೀನರಾತನಲ್ಲ ನ್ನಾಸವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ನರಾದರು. 1೯.೧೨] 


೫ಂ೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರೃ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೀ. 


ಮಾ ಳೂ... ಕಾಯಿತುರಿ ಮಾಗಾ 














ಸೂರ್ವಕೇ ನಿಭೋ ॥ ಅಥ ಮೇ ಕೃಷತಃ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಲಾಂಗಲಾದುತ್ಲಿತಾ 
ಮಯಾ ॥ ೧೩॥ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಕೋಧಯತಾ ಲಬ್ಧಾ ನಾಮ್ನಾ ಸೀಶೇತಿ ವಿಶೃತಾ। 
ಭೂತಲಾದುತ್ತಿ ತಾ ಸಾತು ವ್ಯವರ್ಧತ ಮುಮಾತ್ಮೆಬಾ 1೧೪! ನೀರ್ಯ ಶುಲ್ಮೇತಿ 
ಮೇ ಕನ್ಯಾ ಸ್ಥಾಪಿತೇಯನುಯೋನಿಜಾ ॥ ಭೂತಲಾಮತ್ನಿಶಾಂ ತಾಂತು ನರ್ತ 
ಮಾನಾಂ ಮಮಾತ್ಮಜಾಂ | ೧೫ ॥ ವರಯಾಮಾಸುರಾಗಮ್ಯ ರಾಜಾನೋ 
ಮುನಿಪುಂಗನ ॥ ತೇಷಾಂ ನರಯತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಸರ್ನೇಷೂಂ ಪೃಥಿನೀಕ್ಷಿ ತಾಂ॥॥ 
೧೬ ॥ ನೀರ್ಯ ಶುಲ್ಕೇತಿ ಭಗನನ್ನದದಾಮಿ ಸುಕುಮಹಂ।ತತಸ್ಸರ್ವೇ ನೃವ 


ಖು ಹ ಗ ಮಾ ಹ ಪಾ ಸರ ರಾಕಾ ಅರಾ ಹ 
ಬರಾ ಪಲ *ಾಹಹ್ಹಹುು ಮ ಕಾಕಿ 


ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ಮೇ - ನಾನು, ಕ್ಷೇತ್ರೆಂ- ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯನ್ನು, ಲಾಂಗಲಾತ್‌್‌ - ನೇಗಲಿನಿಂದ, 
ಕೃಷತಃ - ಉಳುತ್ತಿರಲ್ಕು ಕ್ಷೇತ್ರಂ - ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಶೋಧಯತಾ - ಶೋಧನೆಮಾಡ 
ತ್ರಿರುವೈ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಉತ್ತಿತಾ - ಹುಟ್ಟಿದವಳಾದ ಕಾರಣ, ನಾಮ್ನಾ - ಹಸರಿನಿಂದ, 
ಸೀತೇತಿ - ಸೀತೆಯೆಂದು, ವಿಶೃತಾ- ವ್ರಸಿದ್ದಳಾದ ಕನೈಯು, ಉಬ್ಬಾ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಳು. [೧೩] 
ಭೂತಲಾತ: - ಭೂಪ್ರದೇಶದಿಂದ, ಉತ್ಸಿತಾ - ಹುಟ್ಟಿದ, ನಾತು - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಮಮ- 
ನನಗೆ, ಆತ್ಮಜಾ - ಮಗಳಾಗಿ, ವ್ಯವರ್ಧತ - ನಾನು ಮಾಡಿದ ಪೋಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದಳು, 
ವೀರ್ಯಶುಲ್ಯೇತಿ-(ಗೋ)ಶೈ ವಧನು ರಂರೋಪಣವೇ ವಿವಾಹಮೂಲ್ಯ ದ್ರವ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಳೆಂದೂ, 
ಅಯೋನಿಜಾ - ಅಯೋನಿಜಳಾದ್ಯ ಮೇ.- ನನ್ನ, ಇಯಂಕನ್ಯಾ - ಈ ಕನ್ಯಕೆಯು, ಸ್ಥಾಪಿತಾ - 
ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಳು. | ೧೪ | ಹೇಮುನಿಪುಂಗವ - ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ಭೂತಲಾತ್‌ - ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ್ಕ ಉತ್ಸಿ ತಾಂ - ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ವರ್ಧೆಮಾನಾಂ - ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ಫಿ ದುತ್ತಿರುವ, ಮಮ - ನನ್ನ, 
ಆತ್ಮಜಾಂ - ಕುವರಿಯಾದ, ತಾಂ-ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ರಾಜಾನಃ - ರಾಜನು, ಆಗಮ್ಯ ಹ 
ಬಂದು, ವರಯಾಮಾಸುಃ-ವರಿಸಿದರು. ॥ ೧೫ | ಹೇಭಗರ್ವ - ವಲ್ಲೆ ಪೂಜ್ಯನೆ, ವರಯತಾಂ- 
ವರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸರ್ವೇಷಾಂ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ತೇಷಾಂಪೃಧಿನೀಕ್ಷಿತಾಂ-ಆ ಅರಸುಗಳಿಗೈೆ ಕನ್ಯಾಂ- 
ಅವಿವಾಹಿತಳಾದ್ದ ಸುತಾಂ- ಕುವರಿಯನ್ನು, ವೀರ್ಯಪುಲ್ವೇತಿ - ಧನುರಾರೋಪಣವೇ ಮೂಲ, 
ದ್ರವ್ಯವಾಗುಳ್ಳವಳಂದು, ಉಕ್ತಾ ್ಕ-ಹೇಳ, ಅಹಂ-ನಾನ್ಕು, ನದದಾಮಿ - ಕೊಡಲಿಲ್ಲವು. | ೧೬ | 
ಹೇಮುನಿಪುಂಗವ - ಎಲೈ ಖುಪಿಕೆೇಷ್ಠನೊ ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಸರ್ಮೇ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ನೃಷತಯಃ.' 
ಅರಸರು ಸಮೇತ್ಯ - ಗುಂಪುಗೂಡಿ, ತದಾ - ಆಗ - ಮಿಧಿಲಾಂ-ಮಿಧಿಲಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು, 

ಹೋ a 
ಆ ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಶೋಧಿಸಲು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ್ಧಾಭ ನಿ 
ಯನ್ನು ಉಳುತ್ತಿರಲು ಸೀತೆಯೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು ದೊರಕಿದಳು. ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಆ ಸೀತೆಯು ನನ್ನಮಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದಳು. ಅಯೋನಿಜಳಾದೀಕೆಯನ್ನು 
ಧನುರಾರೋವಣವೆಂಬ ವೀಯಃ ಶುಲ್ಕದಿಂದ ವಿವಾಕವನ್ಮು ಮಾಡಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಈ ಧನುಸ್ಸು ನನ್ನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿ ನನ್ನ ಕುವ 
ರಿಯಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೆ ಇಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ವರಿಸಬೇಕೆಂದು. ಅನೇಕ 
ಮಂದಿ ರಾಜರು ಬಂದಿದ್ದರು. ನೀರ್ಯಶುಲ್ಕಳಾದೀಕನ್ಯೆಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದ ಆ 











ಶಯ ಸ್ಟ ಮೆ ತ್ಯ ಮುನಿಪ್ರಂಗನ 1-೭ ಮಿಧಿಲಾ ಮು್ಯುಹಾಗಮ್ಯ ವೀರ್ಯ 
ಜಿಜ್ಜಾ, ಸವ ಸ್ವಪಾ।ತೇಷಾಂ ಜಿಜ್ಞಾ ಸಮಾನಾನಿಾಂ ವೀರ್ಯಂ ಧನುರುಷಾಹೃ ತಂ 
॥: ೮ |ನತೇಕುಕ್ಸ ಹಣೇ ತನ್ನಿ ಧನುಷಸ್ತೋಲನೇಸಿವಾ| ತೇಷಾಂ ವೀರ್ಯವ 
ರಣಂ ನೀರ್ಯ ಮಲ್ಪಂಜ್ಹಾತ್ವಾ ಮಹಾಮುನೇ।೧೯॥ ಸ್ರತ ತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ನೃಷತಯ 
ಸ್ತನ್ನಿಜೋಧ ತಪೋಧನ ॥ ತತಃ ವರನು ಳೋನೇನ ರಾಜಾನೋ ಮುನಿವುಂ 
ಗನ ||೨೦] ನ್ಯ ರುಂಧನ್ನಿ! ಥಿಲಾಂ ಸರ್ಮೇೇ ವನೀರ್ಯಸಂದೇಹಮಾಗತಾಃ॥ ಆತ್ಮಾ 
ನಮವನಧೂತೆಂ ತೇ ವಿಜ್ಞಾ ಯೆ ನೃಪವುಂಗನ ॥ ೨೧॥ ರೋಷೇಣ ಮಹತಾ 











ಅಭ್ಯುಪಾಗವ ಸ್ಯ ಬಂದ್ಳು ಬೀಂರ್ಣಜೆಜ್ಞಾ ಸವಃ - ಧನುರಾರೋಪಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿನುಲಿಜ ಯು 
ವರಾದರು |೧೭1ೃ ವೀರ್ಯಂ. ಜನುಕಾ ರೋಪಣ ಶ 


ಭವ ಶಯನ ಇಷ್ಟ 

ಯಲಿಜಿ ಜ್ಭಯುಳ್ಳ, ತೇಷಾಂ - ಆ ಅರಸರಿಗೋನುಗ, ಧನುಃ - ಶೈ ಎವಧನುಸ್ಸು, ಉಪಾಹ್ಸತಂ-ತರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಕು, ತೇ- ಅವರು, ತನ್ಯ ಧನುಷಃ - ಆ ಧನುಸಿನೆ ಗ್ರಹಣೇ - ಹಿಡಿಯುವಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಲಿ ತೋಲನೇಪಿನಾ - ಕದಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿಂ ನೀ ಆಗಲಿ, ನಶಕ ಕುಕ - ಸಮರ್ಧರಾಗದೇ ಹೋ 0 
| ೧೮ | ಹೇೀಮಹಾಮುನೇ - ಎಲ್ಫೈೆ ಮಹರ್ಷಿಯ, ಹೇ ತಪೋಧನ - ಎಲ್ಲೆ ಕಪವೇ ಧನನಾಗು 
ಳ್ಳವನೇ, ವೀರ್ಯವತನಂ - ಬಾನದ: ಸ್ಯ್‌ವಂತರಾದ, ತೇಷಾಂ - ಆ ಅರಸರ, ವೀರ್ಯಂ - ಸಾಮ 
ಧಣ್ಯವನ್ನು, ಅಲ್ಬ೦ - ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನಾಗಿ, ಜ್ವ್ಯಾ ಕಾ - ತಿಳದು, ನೃಪತಯ3 - ಅರಸರು, ಪ್ರತಾ 
ಖಾತಾ - ನಿರಾಕೃತರಾದರು, ತತ್‌-ಅದನ್ನು, ನಿಬೊ”ಧ - ತಿಳಿದುಕೋ 1೧೯॥ ಹೇಮುನಿ 


ಪುಂಗವ - ಎಲೈ ಖಯಸಷಿಶೆ್ರೀಷ್ಟನ್ನೊ ತತಃ - ಬಳಿಕ ವಿರ್ಯಸಂದೇಹಂ - ಸಾಮಧನ್ಯದ ಸಂಶಯ 
ವನ್ನು, ಆಗತಾ - ಹೊಂದಿರುವ, ಸರ್ವೇನಾಜಾನ। - ಅರಸರೆಲ್ಲರೂ, EPR ಬಹಳ 
ವಾದ ಕೋಪದಿಂದ್ಕ್ಯ ಮಿಧಿಲಾಂ - ಮಿಧಿಲಾಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು, ನೃರು2ರ್ಧ - ಮುತ್ತಿದರು. | ೨೦॥ 
ನ ಪ್ರಂಗವಾಃ . ಆ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಜಾ ಆತಾ ನಂ - ತಮ್ಮೆನ್ನು, ಅವಧೂತಂ - ತಿರ 
ಸ್ಫರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರನ್ನಾಗಿ, ಬಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿದು ಮಹತಾ- ಬಹಳವಾದ 'ಕೋಷೇಣ-ಕ್ರೋಧೆದಿಂದ್ದ 
ಅನಿಷ್ಠ: - ವ್ಯಾವ್ಯ್ಮರಾಗ್ಯಿ ಮಿಧಿಲಾಂಪುರೀಂ - ಮಿಧಿಲಾಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು, ನೀಡರ್ಯ . ಬಾಧೆಗೊ 
ಸಿದರು. ॥ೃ೨೧/ ಹೇಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ - ವಿಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ತತಃ - ಬಳಿಕ- ಸಂವತ್ಸರೇ - 
ಮ 
ರಾಜರಿಗಾರಿಗೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲವು ೧೩-೧೫ ಆ ಬಳಿಕ ಆ ರಾಯರೆಲ್ಲರೂ ಗುಂಪುಗೊಡಿ ಧನು 
ರಾರೋವಣಶಕಿ,ಯನ್ಕು ತಿಳಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಮಿಧಿಲಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಆ ಧನುಸ್ಸು ತೋರಿನಲ್ಲ ಟ್ವತು. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಯರು, ಆ ಚಕ '೦ಡವನ್ನು ಬಡಿವುದಕ್ಕೇ ಆಗಲಿ 
ಕದಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಗಲಿ ಕಕ್ತರಾಗೆದೇ ಹೋದರು. ॥೧೬-೧೮॥ ಎಲೈ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮಕೆ ! ಆಗೆ 
ನಾನು ಆ ರಾಜರ ಪರಾಕೃಮವು ಸ್ವಲ್ಪವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದೆನು. 
ಬಳಿಕಲಾರ3ಜರೆಲ್ಲರೂ ಗುಂಪುಗೂಡಿ ಮಿಥಿಲೆಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಒಂದು ವರ್ಷ 
ಕಾಲ ಬಹಳವಾಗಿ ನೀಡಿಸರಿತ್ತಿದ್ದರು. 1೧-೨೧] ಎಲೈ ಮುನಿಪುಂಗೆವನೆ! ಈ ರೀತಿ ಒಂದುಿ 


ಕ $ ೬ 
೫೦೦ ಟೀಕಾಶಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣ (€. 











ನಿಷ್ಟಾ: ಪೀಡಯನ್ಮಿಧಿಲಾಂ ಪುರೀಂ ॥ ತತಸ್ಸಂನತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೀ ಸ್ಥಯಂ 
ಯಾತಾನಿ ಸರ್ವಶಃ॥೨೨॥ಸಾಧನಾನಿ ಮುನಿಕ್ರೇಷ್ಠ ತತೋಹಂ ಭೈಶ ದುಃಖಿತ: 
ತತೋ ದೇನ ಗಣಾನ್ಸರ್ವಾ ತವಸಾಹಂ ಪ್ರಸಾದಯಂ (॥೨೩॥ ದದಮುಸ್ತ 
ಪರಮಪ್ರೀತಾಶ್ವತುರಂಗಬಲಂ ಸುರಾಃ ॥ ತತೋಳಗ್ಗಾ ನೃಪತಂತೋ ಹನ್ಯ 
ಮಾನಾದಿಶೋ ಯಯುಃ ॥೨೪॥ಅನೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯಸಂದಿಗ್ಕಾ ಸ್ಸಾಮಾ ತ್ಯಾಃ 
ಪಾನಕರ್ಮಣಃ ॥ ತಸೇತನ್ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ ಧನುಃ ಸರಮ ಭೂಸ್ವರಂ | ೨೫1 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋಶ್ಚಾಪಿ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸುವ್ರತ | ಯದ್ಯಸ್ಯ ಧನುಷೋ 
ರಾಮಃ ಕುರ್ಯಾದಾರೋನಣಂ ಮುನೇ | ೨೬( ಸುತಾನುಯೋನಿಜಾಂ 
ಸೀತಾಂ ದದ್ಯಾಂ ದಾಶರಡೇರೆಹಂ ॥ ೨೬ 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ವಟ್ಟಿಷ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 








ಸಂವತ್ಸರವು) ಪೂರ್ಣೇ-ವೂರ್ಣವಾಗಲು, ಕ್ರಯಂ-ನಾಶವನ್ನು, ಯಾತಾನಿ-ಹೊಂದಿದವುು ತತ? ಆದುದ 
ರಿಂದ, ಅಹಂ-ನಾನು, ಭೃ ಶದುಃಖಿತಃ-ಬಹಳ ದುಃಖಿತನಾದೆನು, ತತಃ-ಬಳಿಕ, ಅಹಂ-ನಾನ್ಯು ತಪಸಾ. 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸರ್ವಾ೯ದೇವಗರ್ಣಾ - ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ಪ್ರಸಾದಯಂ - ಪ್ರನ 
ನ್ನ ರಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು ಪರಮಪ್ರೀತಾಃ - ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ, ಸುರಾಃ - ದೇವತೆ 
ಗಳು, ಚತುರಂಗಬಲಂ - ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ದದುಃ- ಕೊಟ್ಟರು | 3೩ | ತತಃ - ಒಳೆಕ್ಕ 
ನೃಪತಯ. - ಅರಸರು, ಹನ್ಯಮಾನಾ$- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಭಗ್ನಾಃ ಸೈನ್ಯಮುರಿದವರಾಗಿ, ದಿಶಃ - 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೀರ್ಯಾಃ - ಸಾಮಧಣ್ಯರಹಿತರಾಗಿ, ವೀರ್ಯಸಂದಿಗ್ದಾ8- ಸಂದಿಗ್ದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಸಾಮಾತ್ಯಾಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ, ಪಾಪಕರ್ಮಾಣಃ - 
ಪಾಪವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾದ ಅರಸರು; ಯಯುಃ - ಓಡಿಹೋದರು. | ೨೪ | ಹೇಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ. 
ಎಲ್ಫೈ ಖಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ್ಠನೇ, ಹೇಸುವ್ರತ-ಎಲೈ ನಿಯಮಪರನೇ, ವರಮಭಾಸ್ವರಂ-ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿರುವ, ತದೇತತ್‌ - ಆಈ; ಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ರಾಮಲಕ್ಷ ಒಣಯೋಶ್ಚಾಪಿ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ 
ಇರಿಗ್ಯ, ದರ್ಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ - ತೋರಿಸುವೆನು. | ೨೫ | ಹೇಮುನೇ - ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, 
ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಸ್ಯಧನುಷಃ - ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ್ಯ ಆರೋಪಣಂ-ಹೆದೆಯೇರಿಸುವಿಕೆಯನ್ನ್ಯು 
ಕುರ್ಯಾದ್ಯದಿ - ಮಾಡಿದರೇ ಅಹಂ - ನಾನು, ದಾಶರಧೇಃ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಅಯೋನಿಜಾ೦ - 
ಯೊನಿಜಳೆಲ್ಲದಿರುವು ಸುತಾಂ - ಕುವರಿಯಾದ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ದದ್ಯಾಂ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ॥ ೬ 
ಇತ್ಯಾರ್ಜೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ: ಷಷ್ಟಿ ತಮಸ್ಸರ್ಗಃ . 


ಸಂವತ್ಸರವು ಕಳೆಯಲು ದುರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ನನ್ನ ಸಾಧನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವು. ಆಗ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಗೂೊಂಡು ತವಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗೆಳನ್ನು 
ಪ್ರಸನ್ನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಬಳಿಕಲಾದೇನತೆಗಳು ನನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ 
ಚತುರಂಗೆ ಬಲವನ್ನೇ ನನಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಿದವರಾದರು. ॥1೨೨-೨೩/[ ಆ ಬಳಿಕ ಪಾಪಿಗಳಾದ 


ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಭಗ್ನೆರಾಗಿ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಹಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ |! ಇಂತಹ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಧನುಶ್ಶೈಷ್ಠವನ್ನು ನರತ್ರೇಷ್ಠರಾದೀ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮೃಣರಿಗೆ ತೋರು 
ವೆನು. ಎಲ್ಫ ಮುನಿಯೆ! ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆ ರೋನವಣೆಮಾಡಿದರೆ ಆಯೋ 
ನಿಜಳೂ, ನನ್ನ ಕುವರಿಯೂ ಆದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನೀತನಿಗೆ ಕೊಡುವೆನು. ॥೨೪_೨೬॥ 


ಇಂತಿದು ಶೈವಧನುರ್ವ್ವ್ಯತ್ತಾಂತ ಕಥನವೆಂಬ ಅರನತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾವ್ತವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತ ಸಸ್ಟಿತ ತಮಸ್ಸಗ್ಗ೯ಃ. 


ಜನಕಸ್ಕ ನಚೆಶ್ಕು ತಾ ್ಥ್ವ ನಿಶ್ಚಾಮಿತೋ ಮಹಾಮುನಿಃ |ಧನುರ್ದರ್ಶಯ 
ರಾಮಾಯ ಹ ಹೋನಾಚ ವಾಧಿನವಂ॥೧॥ತತಸ್ನ ರಾಜಂ ಜನಕ ಸ್ಸಾಮಂರ್ತಾ 
ವ್ಯಾದಿನೇಶಹ ॥ ಧನುರಾನೀಯತಾಂ ದಿವ್ಯಂ ಗಂಧಮಾಲ್ಯ ನಿಭೂಷಿ ತಂ |೨| 
ಜನಶೇನ ಸಮಾದಿಷ್ಟು ಸ್ಲಚಿನಾಃ ವ್ರಾ ನಿರ್ಶ ಪುರೀಂ॥ತದ್ಧನುಃ ಪುರತಃ ಕೃತ್ವಾ 
nd ; ಪಾರ್ಥಿವ pe || ಕ್ಕಿ ಪ ನೃಣಾಂ ಶತಾನಿ ಸಂಚಾಶದ್ವಾಯ 
ತಾನಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಾಂ || ಮೆಂಜೂಸಹಾಮಷ್ಟ ಬಕ್ರಾಂತಾಂ ಸಮೂಹುಸ್ತೇ 


ಚತ ೪ ಶಾನಾನಾಯತು ಮಂಜೂಸಾಮಾಯಸೀಂ ಯುತ 


ಚು > 

ಮಹಾಮುನಿಃ - ಮಹರ್ಮಿಯಾದ, ಎಶ್ವ್ತಾಮಿಶ್ರ8- ವಿಶಾಮಿತೃ್ರನು ಜನಕಸ್ನ - ಜನಕ 
ರಾಯನೆ, ವಚಃ - ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ- ಕೇಳೆ, ಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ರಾಮಾಯ - ಶ್ರೀರಾ 
ಮಗ್ಕೆ ದರ್ಶಯ-(೧) ತೋರಿಸು ಇತಿ- ಇಂತೆಂದು, ಪಾರ್ಧಿವಂ - ಜನಕರಾಯನನ್ನು 


ಕುರಿತ್ಕು 
ಉವಾಜಹ - ಹೇಳಿದನಸ್ಟೆ. |೧| ತತಃ- ಬಳಿಕೆ ರಾಜಾ - ಅರಸಾದ್ಯ 


ಸಜನಕ8 - ಆ ಜನಕ 
ರಾಯನು ಸಾಮಂರ್ತಾ - ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಂಧಮಾಲ್ಯವಿಭೂ 
ಹಿತೆಂ - ಗಂಧಪುಷ್ಟಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ದಿವೃ ರಿ- py ವತು ಸಂಬಂಧ ನಾದ, ಧನುಃ - ಶೈವ 
ಧನುಸ್ಸು, Gd ಹವ: ವ್ಯಾದಿದೇಶಹ - ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 1] ೨॥| ಜನಕೇನ- 
ಜನಕರಾಯನಿಂದ್ಕ ಸಮಾದಿಷ್ಠ್ಯಾಃ - ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಲ್ಪಲ್ಮೈ, ಸಜಿವಾ$ - ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಪ್ರರೀಂ - ಪಟ್ಟಿ 
ಣವನ್ನು ಕುರಿಶ್ಯು Nag - ಹೊಕ್ಕರು ಪಾರ್ಥಿವಾಜ್ಞಯಾ - ಅಭಿ ಜ್ಲೈಯಿಂನ, ತೆದ್ದೆ ನ ಡು 
ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಪ್ರರತ$ - ಮುಂದುಗಡೆ ವೃತ್ತ - ತೆ ನಿರ್ಜಗ್ಮುಃ - ಹೊರಟುಬಂದರು. all 
ಮಹಾತ್ಮನಾಂ - ಒಹಳವಾದ ದೇಹತ್ಸಾ ಣವುಳ್ಗ ಫೈ) ವ್ಯಾಯತಾನಾಂ -ಬಹಳ ಉನ್ನ ತರಾದ ನೃಣಾಂ- 
ಮನುಷ್ಯರ, ಪಂ.ತಾತಚ್ಛತಾನಿ - ಐದು ಸಹಸ್ರಗಳು, ಅಷ್ಟಜಕ್ರಾಂ - ಎಂಟು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ, 
ತಾಂಮೆಂಜೂಪಾಂ - ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು, ತೇ - ಆ ಐದುಸಾವಿರಮಂದಿ ಜನರು. ಕಥಂಚನ - ಬಹಳ 
ಪ್ರಯಾನವಾಗಿ, ಸಮೂಹುಃ - ಹೂತ್ತರು. |೪| ನೃಪ ಮಂತ್ರಿಣಃ - ರಾಜಮಂತಿ ಗಳಾದ, 


ಈ ನರಂರಿನಾಗಿ ನುಡಿದ ಜನಕರಾಯನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುನಿಪುಂಗವ 
ನಾದ ವಿಶಾ ನ ತನು, ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು «ಎಲೈ ರಾಯನೆ! ಆ ಶೈವಧನುಸ್ಸನ್ನು ರಾಮ 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ತೋರಿಸುವವನಾಗು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗಲಾ ಜಕರಾಜನು ಆ«ಗೆಂಧ 
ENS ಕೃತವಾದ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ಮಿರಿ'' ಎಂದು ತನ್ನ ಬಳಿ 
ಯಲ್ಲಿಜ್ದ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿನು. ಇಂತು ಜನಕನಿಂದ ಆಜ್ಞಸ್ತರಾದ ಆ ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ? ದೀರ್ಫ್ಥದೇಹಿಗಳಾನ ಐದು ಸಾವಿರಮಂದಿ ಕಟ್ಟಾ ಧು 
ಗಳಿಂದ ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಎಳೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟು, ಎಂಟು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳದೂ ಆದ ಆತ್ಮೈವ 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಕಬ್ಬಿ ಇದ ಭ್‌ ಟ್ರಿಗೆಯನ್ನು ಖಲ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದವರಾದರು. |೪| 











ಓ (೧) “ರಾಮಾಯ ಧನುರ್ದರ್ಶಯಾ” ಎಂಬ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಸ್ವಾರಸ್ಕವುಂಟು, ಹಿಂದಿನ 
ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜನಕರಾಜನು “ಯಜ್ಯಸ್ಯ ಧನುಷೋರಾಮಃ ಸೀತಾಂಜದ್ದಾ ೦ 5 ಎಲಿದು ಹೇಳಿದಾನೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ್ನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನಾಚಕವಾದ “ದರ್ಶಯ” ಎಂಬ ಪದದಿಂದ “ಎಲ್ಲೆ ಜನಕ 


ರಾಯನೇ' ಶೈವಧನುಸ್ಥ ನ್ನು ಶಮಿ ತೋರಿಸು” ಆತನಾಥನುಸ್ಸ ನ್ನಾ ರೋಪಣ ಮಾಡಿ ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು ವರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ? ಎಂಜಿ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


ಹ ವಾ 





೫೦೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುವ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ 


ಹ 





ತೆದ್ದನುಃ | ಸುರೋಪಮಂ ತೇ ಜನಕಮುೂಚೆ ರ್ನ್ವವತಿ ಮಂತ್ರಿಣಃ | ೫॥ 
ಇದಂ ಧನುರ್ನರಂ ರಾರ್ಜ ಪೂಜಿತಂ ಸರ್ವ ರಾಜಭಿಃ ॥ ಮಿಧಿಲಾಧಿಸ ರಾಜೇಂ 
ದ್ರ ಡರ್ಶಯಸ್ವ ಯದೀಚ್ಛಸಿ ॥೬॥ೃ ತೇಷಾಂನೃಪೋ ವಚಶ್ಯೃತ್ವಾ ಕೃಶಾಂ 
ಜಲಿ ರಭಾಡತ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾ ತ್ಮಾನಂ ತೌಜೋಭ್‌ೌ ರಾಮಲಕ್ಷ ೨1 
೭1 ಇದಂ ಧನುರ್ವರಂ ಬ್ರರ್ಮ ಜನಪ್ಕಿರಭಿಸೂಜಿತಂ | ರಾಜಭಿಕ್ಠ್ಕ ಮಹಾ 
ನೀಯೆನ್ಫರಶಕ್ತೈ ಪೂರಿತಂ ಪುತು | ೮ ॥ ನೈತತ್ಸುರಗಣುನಸ್ಸರ್ನೆೇ 
ನಾಸುರಾ ನಚ ರಾಕ್ಷಸಾ3 | ಗೆಂಧರ್ನ ಯೆಕ್ಷನ್ರೈ ನರು ಸ್ಪಕಿನ್ನರ ಮಹೋ 


ಹ ಜಾ 


ತೇ- ಆ ಐದುಸಾವಿರ ಜನರು, ಯತ್ರ - ಯಾವ ವಿಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ, ತದ್ಯನುಃ - ಅ ಧನುಸ್ಸು, ಅಸ್ತಿ - 
ಇರುವುದೋ, ಆಯಸೀಂ - ಅಯೋವಿಕರವಾದ, ತಾಂಮಂಬೂಸಾ:-ಆ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯನು , ಆದಾಯ- 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಸುರೋಪಮಂ - ದೇವತಾ ಸವಾನನಾದ, ಬನಕಂ - ಟನಕ ಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಊಡುಃ - ಹೇಳಿದರು. | ೫| ಹೇ ರಾಜಕ - ಎತ್ತಿ ರಾಜನೆ ಹೇಮಿಧಿಲಾಧಿಪ 

ಎಳ್ಳೆ ಮಿಧಿಲಾಧಿಪತಿಯ ಹೇಶಾಜೆಟದ್ರ - ಎಲ್ಫೈೆ ರಾಜತ್ರ್ರೇಷ್ಟನೈೆ ಸರ್ವರಾಜಭಿಃ - ಸಮಸ್ಯ 
ಅರಸರಿಂದಲೂ, ಪೂಜೆತಂ - ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ದರ್ಶನೀಯಂ - ನೋಡತಕ್ಕುದಾಗ್ಕಿ, ಯತ್‌-ಯಾವ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಇಜ್ಚಸಿ - ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದಯೋ, ತದಿದಂ - ಆಈ, ಧನುರ್ವರಂ - ಧನುಶ್ರೇಷ್ಮವನ್ನು, 
ದರ್ಶಯಸ್ವ - ತೋರಿಸು. |೬| ನೃಪ- ಜನಕರಾಯನ್ಕು ತೇಷಾಂ - ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳ ವಚಃ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ - ಅಂಜಲಿಖದ್ದನಾಗಿ, ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಮಹಾನು 
ಭಾವನಾದ್ಯ ವಿಶ್ಶಾಮಿತ್ರಂ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ್ಯು ತಾವ್ರಭಾ- ಆ ಇಬ್ಬರಾದ, ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೌಚ ್ರ ರಾನುಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ ಕುರಿತ್ಕು ಆಭಾಷತ - ನುಡಿದನು. | ೭॥ ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ೯ ಎ 
ಎಲ್ಫೈ ಬಾಹ್ಮಣನೆ ಮಹಾವೀಯನ್ಸಾಃ - ಮಹಾ ಸಾಮಧ್ಯ ವಂತರಾದ, ಜನಕ್ಕೆ - ಮಜ್ಜನಕ 


ರಿಂದಲ್ಕೂ ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಪೂರಿತಂ - ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವದಕ್ಕೆ, ಆಶಕ್ಟೊಃ - 


ದ್ರಿ 


ಅಸಮರ್ಧರಾದ್ಯ ರಾಜಭಿಶ್ಚ - ಇತರ ಅರಸರಿಂದಲ್ಕೂ ಇದು ಧನುರ್ವರಂ - ಈ ಧನುಸ್ಸು ಅಭಿ 


ಕಾರಾ 


ನಿ ಕ 
ವೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದ ಸಕಲರಾಜರಿಂದಲೂ ಕ್ಲಾಫಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವದ್ದ ಯಾವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿನಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಶೈವಧನು"ಲ್ಬನ್ನು 
ತಂದಿರುವೆವು'' ಎಂದರು. ಆಗಲಾ ರಾಯನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಿಕ್ಕಾಮಿತ್ಮನನ್ನೂ ದಶರಧ 
ರಾಜಕುನರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ ಕುರಿತು “ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೆ! ಈ ಧನುಸ್ಸು 
ಸೀತಾರ್ಥಿಗಳೂ, ಧನುರಾರೋವಣಾಶಕ್ಕರೂ ಆದ ರಾಜರಿಂದ ಮಹದದ್ಭುತವಾದುದು 
ಎಂದು ಕ್ಲಾಭಿನಲ್ಪಟ್ಟುದು. ಈ ಧನುನ್ಸನ್ಮು ಹೆದೆಯೇರಿಸಲು, ದೇವಾಸುರರೂ, ರಾಕ್ಷಸ 


ಗಂಧರ್ವ, ಯಕ್ಷರೂ, ಕಿನ್ನರ, ಪನ್ನಗೆರೂ ಸಮರ್ಧರಾಗಖಾರಶೆಂದ ಮೇಲೆ, ಇದನ್ನು 


ಬಾಲಾಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತ ಷಷ್ಟ್ರಿತನಮುಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೫೧೩ 
ಅಲಾದ ಫಾ ಫಘಪಫಫಘಶಫಫಘಫಾೂಪಪಪೂೂಫೂಪೂೂಫೂಪೂಪೂಪಘಘ್ರಘಘಪಚ7ಘಪುೂಪೂಖಈಚೂಖ ಫಘಚಪಘಾ ಪಪಾಘಾಘಘಘಾಾಕಾಸಘಾ ಪಾ ವಾಸ ವಾತ ಭರ ವ ವ 


ಕಾರಾ ಆ ಎ ಯದ 


ರಗಾಃ ॥ ೯॥ ಕೈಗತಿರ್ಮಾನುಹಾಣಾಂತು ಧನುಷೋಸ್ಯ ವ್ರಪೂರಣೇ ॥ 











ಆರೋವಣೇ ಸಮಾಯೋಗೇ ನೇನನೇ ತೋಲನೇಫಿನಾ ॥ಂ ಂ॥ತದೇತದ್ದನುಷಾಂ 
ಶ್ರೇಷಮಾನೀತಂ ಮುನಿವುಂಗನ ॥ ದರ್ಶಯೃತನ್ಮಹಾಭಾಗ ಅನಯೋ 
ರಾಜಪುತ್ರಯೋಃ ॥ ೧೧॥ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜನಕ 
ಭಾಷಿತಂ ॥ ವತ್ಸ ರಾಮ ಧನುಃ ಪಶ್ಯ ಇತಿ ರಾಘವ ಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ಂ೨॥ 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷೇ ರ್ವಚನಾದ್ರಾಮೋ ಯತ್ರ ತಿಷ್ಕತಿ ತದ್ಧನುಃ | ಮಂಜೂಷಾಂ ತಾಮ 
ಸಾವೃತ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಧನು ರಧಾಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ ಇದಂ ಧನುರ್ವರಂ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ್ಮ 
EEN EES 
ಪೂಜಿತಂ - ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ೮1 ಏತತ್‌ - ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಪೂರಿತಂ-ಹೆಜೆಯಿಂದ ಯೋಜ 
ನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತ, ಸುರಗಣಾಃ - ದೇವತಂಡಗಳು, ನಶಕ್ತಾಃ ೨ ಸಮರ್ಧ 
ರಲ್ಲವು, ಅಸುರಾ$ - ರಾಕ್ಷನರೂ, ನೆ- ಅಲ್ಲವು, ಸಕಿನ್ನರಮಹೋರಗಾಃ - ಕೆನ್ನರರಿಂದಲೂ, ಸರ್ಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ, ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಷಪ್ರವರಾಃ - ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಷರೇ ಮೊದಲಾಗುಳ್ಳೆ ರಾಷ್ಟ 
ಸಾಶ್ಚ - ರಾಕ್ಷಸರೂ ನ - ಶಕ್ತರಲ್ಲವು; | ೯ | ಮಾನುಷಾಣಾಂತು - ಮನುಷ್ಯರಿಗಾದರೆ, 
ಅಸ್ಕಧನುಷಃ - ಈ ಶೈವಧನುಸ್ಸಿನ್ನ ಪ್ರಪೂರಣೇ - ಹೆದೆಕಟ್ಟು ವಿಕೆ ಸಲ್ಲಿ, ಆರೋಪಣೇ - ಟಿಂಕಾರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಾಯೋಗೇ - ಶರಸಂಯೋ ಜನದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೇಷನೇ-ಜ್ಯಾಕರ್ಷಣ ಮಾಡುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ತೋಲನೇನಿವಾ - ಭಾರಪರೀಕ್ಷಾರ್ಧವಾಗಿ ಕದಲಿಸುವವಿಷಯದಲ್ಲಾದ ರೂ, 
ಗತಿಃ - ಸಾಮಧಣ್ಯನು, ಕ್ವ - ಎಲ್ಲಿಯದು, | ೧೦ | ಹೇಮುನಿಪುಂಗವ - ಎಲೈ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇೆ 
ತದೇತತ್‌ - ಆಈ ಧನುಷಾಂ - ಧನುಸ್ಬುಗಳೊಳೆಗೈ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶೈವಧನುಸ್ಸ್ಯು 
ಆನೀತಂ - ತರಲ್ಪಟ್ಟತ್ಕು ಹೇಮಹಾಭಾಗ - ಎಲೈ ಪುಣ್ಯವಂತನೇ, ಏತತ್‌ - ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು; 
ಅನಯೋಃ - ರಾಜಪು್ರತ್ರಯೊಃ - ಈ ಆರಸುನುಕ್ತಳಾದ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೂ, ದರ್ಶಯ - 
ತೋರಿಸು. | ೧೧॥ ರ್ಮಾತ್ಮ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತೃಸ್ತು - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆನಾದರ್ಕೆ 
ಜನಕಭಾಷಿ.ತಂ - ಜನಕೆರಾಯನ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ-ಕೇಳಿ ಹೇವತ್ಸ-ಎಲೈ ಬಾಲನೇ, ಹೇರಾಮ- 
ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಪಶ್ಯ - ನೋಡು, ಇತಿ - ಇಂತೆ೨ದು ರಾಘವಂ - 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. 1೧೨1 ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷೆೇಃ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯಾದ 


pS 
ಬಾ 





ಎತ್ತು ವುದಕ್ಕೆ ಆಗೆಲಿ, ಕದಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗಲಿ,ಹೆಬೆ ಯೇರಿಸುವುನಕ್ಕೇ ಆಗೆಲಿ ಮಾನವರಿಂದ 
ನಾಧ್ಯಸಾದಿಕತೆ? ಅವರಿಗೆ ಅಷ್ಟರ ಶಕ್ತಿ ಯೆಲ್ಸಿಯದು ! 1೧೦॥ ಎಲೈ ವಿತ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯೆ! 
[a 
ಇಂತಹ ವೃಭಾವವುಳ್ಳ ಮ್ತು ಶೈವಧನುಸ್ಸು ತರಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಈ ರಾಜಪುತೃರಿಗೆ ತೋರಿ 
ಸುವವನಾಗು,” ಎಂದನು. ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದ ಜನಕರಾಜನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಕ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮುನಿಯು, « ವತ್ಸ ರಾಮಚಂದ್ರ; ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ ! ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯೀರೀತಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರೀರಾಮುನು ಶೈವಧನುಸ್ಸಿದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ 
ಬಳಿಸಾರಿ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ, *« ಎಲ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯೇ! ಈಗೆಲೀಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ಗಿರ 


೫೧೪ ಟೀಕಾಶಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





'ಾರ್ಜುಕಾರಾರಾಬುಖ ಹಾಟ 


ಸಂಸ್ಕೃಶಾ ಮಾಹ ಪಾಣಿನಾ ॥ ಯತ್ನನಾಂಶ್ಚ ಭನಿಷ್ಕಾಮಿ ತೋಲನೇ ಪೂರ 
ಣೇನಿವಾ ॥ ೧೪ ॥ ಭಾಢಮಿತ್ಯೇನತಂ ರಾಜಾ ಮುನಿಶ್ಚ ಸಮಭಾಷತ ॥ 
ಲೀಲಯಾ ಸ ಧನುರ್ಮಧ್ಯೇ ಜಗ್ರಾಹ ವಚನಾನ್ಮುನೇಃ | ೧೫ | ಪಶ್ಯತಾಂ ನೃ 
ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ರಘುನಂದನಃ ॥ ( ಆರೋಪಯ ತ್ಸಥರ್ಮಾತ್ಮ್ಮಾ 
ಸಲೀಲ ಮಿನ ತದ್ಧನುಃ) ಅರೋವಯಿತ್ವಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸೂರಯಾಮಾಸ ತದ್ಧ 
ನುಃ ॥ ೧೬ ॥ ತದ್ಬಭಂಜ ಧನುರ್ಮಥ್ಯೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಟೋ ಮಹಾಯಶಾಃ || ತಸ್ಯ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ವಚನಾತ" - ಮಾತಿನಿಂದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು ಯತ್ರ - ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ತದ್ಧನುಃ - ಆ ಧನುಸ್ಸು, ತಿಷ್ಠತಿ- ಇಗೆಯೋ, ತಾಂಮಂಜೂನಾಂ - ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು, ಅಪಾ 
ವೈತ್ಯ - ತೆರೆದು, ಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ಅಧ - ಬಳಿಕ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿ 
ದನು. | ೧೩ [| ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ೯- ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಇದಂಧನುರ್ವರಂ - ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಇಹ - ಈಗ್ಯ ಪಾಣಿನಾ - ಹಸ್ತದಿಂದ, ಸಂಸ್ಸೃತಾಮಿ - ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ, 
ತೋಲನೇ - ಹೆಸ್ತದಿಂದ ಕದಲಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೂರಣೇಪಿವಾ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಯತ್ನವಾಂತ್ಚ - ಪ್ರಯುತ್ನವಂತನು, ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ - ಆಗುವೆನು... | ೧೪ | 

ರಾಜಾ - ಅರಸಾದ ಜನಕರಾಯನು, ಮುರಿಶ್ಚ - ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಮುನಿಯೂ, ಬಾಢಮಿತ್ರೇವ ಎ 

ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ತಂ-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಸಮಭಾಷತ - ಮಾತನಾಡಿದನು, 

ಸರಘುನಂದನಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮುನೇ೭ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನ, ವಚಜನಾತ-ಮಾತಿನಿಂದ, ಬಹೊನಾಂ- 
ಅನೇಕರಾದ, ನೃಸಹಸ್ರಾಣಾಂ - ಸಹಸ್ರ ಜನಮ್ಮ ಪ್ಯತಾಂ - ನೋಡುತ್ತಿರಲು ಲೀಲಯಾ 
ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಮಧ್ಯೇ ಬ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಜಗಾ ಹ - ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡನು. 1 ೧೫ | ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ್ಕ ಮಹಾಯಶಾಃ - ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿವಂತ 
ವಾದ್ಯ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ: 8 ನುನುಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಆರೋಸಯಿ ಶ್ವಾ-ಹೆದೆಯನ್ನು ಬಿಗಿಸಿ, 
ತದ್ದನುಃ - ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಪೂರಯಾಮಾಸ - ಬಗ್ಗಿ ಸಿದನ್ಶು ತದ್ಧನುಃ _ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು, 
ಮಧ್ಯೇ - ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಬಭಂಜ - ಮುರಿದನು [1೧೬] ತಸ್ಯ - ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ, ನಿರ್ಫಾತ 
ಸಸುಸಿಸ್ವನಃ -ಭೆಂಕಾರನಿಂದ ಹ.ಟ್ವಿದ ಶಬ್ದವು ದೀ ರ್ಗಿತ”-ಸೀಳಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಪರ್ವತಸೆ 


me 
೨47 ಈಣು ನ್‌ 


[ 


pe 





ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟ, ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೂ ಆರೋಪಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ವೃಯತ್ನಸಡುತ್ತೇನಿ' ಎಂದನು.  ಇಂತೆನಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತೃನೊ ಜನಕರಾಯನೂ 
“ಆಗಬಹುದು” ಎಂದು ನುಡಿದರು.  ಆಗಲಾ ರಾಮಚಂದೃನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ 
ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಅ ಧನುಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಹು ಸುಲುಭವಾಗಿ ಆರೋಸಣ 
ಮಾಡಿದನು. ಇಂತು ಧನುರಾರೋವಣೆ ಸುಂಗೈಮ ಕಿವಿ ರರೆನಿಗೆ ಸೆಳೆದ ನರಶೈೇಷ್ಠನಾದ 
ರಾಮಚಂದೃನು ಆ ಧನುಶ್ರೇಷ ವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುರಿದು ಹಾಕಿದನು. ಆಗಲಾ ಧನು 
ರ್ಭಂಗದ ಶಬ್ದವು ಶಿಡಿಲಿನ ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಅದ್ಭುತವಾಯಿತು. ಸೀಳಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಕ್‌ 
ಸರ್ವತದಂತೆ ಭೂಕಂನನು ಸಹ ಆಯಿತು. ಐಕ್ವಾಮಿತೃನನ್ನೂ, ಜನಕರಾಯನನ್ನೂ, ರಾಮ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಸ್ತಷಸ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. ೫೧೫ 





ಹ ಜಾ ವ 0 NR 


ಶಜ್ದೋ ನುಹಾನಾಸೀ ನ್ಸಿರ್ಫಾತೆ ಸಮನಿಸ್ವನಃ ॥ ೧೭ | ಭೂಮಿಕಂಪಶ್ಚಸು 
ಮರ್ಹಾ ವರ್ವತಸ್ಯೇನ ದೀರ್ಯತಃ | ನಿಸೇತುಶ್ವ ನರಾಸ್ಪರ್ನೇ ತೇನ ಶಜ್ಜೀನ 
ಮೋಹಿತಾಃ ॥೧೮॥ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಮುನಿನರಂ ರಾಜಾನಂ ತೌಚ ರಾಘವ್‌ೌ ॥ 
ವೃತ್ತಾಸ್ವಸ್ತೇ ಜನೇ ತರ್ಸ್ಮಿ ರಾಜಾ ನಿಗತೆ ನಾಧ್ವಸ8॥೧೯॥ ಉವಾಚ ವ್ರಾಂಜಲಿ 
ರ್ವಾಕ್ಯಂ ನಾಕ್ಯಜ್ಞೋ ಮುನಿಪುಂಗವಂ॥ಭಗರ್ವ ದೃಷ್ಟ ನೀರ್ಯೋನೇರಾನೋ 
ದಶರಧಾತ್ಮಜಃ || ೨೦ || ಅತ್ಯದ್ಭು ತಮ ಚಿಂತ್ಕಂಚೆ ನತರ್ಕಿತಮಿದಂ ಮಯಾ | 











ದಾನಾ ರಾ ವಾ್‌ ತಾ ಮಾಗಾ ವ ಗ TL AU 





ಪರ್ವತದಂತ್ಯೆ ಸುಮರ್ಹಾ - ಬಹಳವಾದ, ಭೂಮಿಕಂಪಶ್ತ - ಭೂಕಂಪವೂ, ಆಸೀತ" - ಆಯಿತು. 
| ೧೭ | ತೇನಶಬ್ಬೇನ - ಆ ಶಬ್ಧ ದಿಂಜ್ಯ ಮೋಹಿತಾಂ - ಮೋಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನರಾಃ - ಮನುಷ್ಯರು, 
ಧಾನ: - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ರಾಜಾನಂ - ಜನಕರಾಯನನ್ನು, ತೌರಾಘವೌಚ - ಆ ರಾಮ 

ಲಸ್ಷ್ಮಣರನ್ನ್ಯೂ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ - ಬಿಟ್ಟು ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ ಸರೂ ನಿವೇತುಃ - ಮೂರ್ಥಿತರಾಗಿ 
ಬಿದ್ದರು. ॥ ೧5 | ತಸ್ನಿ ಜನೇ ಆ “ಹಿನವು ಪ್ರ ತ್ಯಾ ಶ್ಲಪ್ಲೇಸತಿ - ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸ ಲ್ಸ ಡಲು, 
ವಗತಸಾಧ್ಮನಃ - ಕಳದು ಹೋದ ಭಯವುಳ್ಳ ಚೂ ದಾಕ್ಯಜ್ಞಃ ಶಬ್ದಾರ್ಧಜ್ಞರಾದ, ರಾಜಾ- 
ಜನಕರಾಯನ್ನು ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ- ಅ೦ಜಲಬದ್ಧನಾಗಿ, ಮುನಿಪ್ರಂಗವಂ - ಯಷಿಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿ ತ್ರನನ್ನು ಈುರಿತು, ವಾಕ್ಯಂ-ಈ ನುಡಿಯನ್ನು, ಉವಾಚ ಹೇಳಿದನು. 1 ೧೯1 ಹೇಭಗರ್ವ- 
ವಿಲೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ದಶರಧಾತ್ಮಜಕ8 - ದಶರಧ - ಪುತ್ರನಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮೇ - 
ನನ್ನಿಂದ ದೃಷ್ಟವೀರ್ಯಃ - ಕಾಣಲ್ಬಟ್ಟಿ ಪರಾಕ್ರ್ರಸುವುಳ್ಳವನಾದನು, ಅತ್ನ ದ್ಬುತಂ - ಅತ್ಯಾತ್ಹ 
ರ್ಯಕರವಾದ್ಕ ಅಜಿ೦ತ್ಯಂ - ಆಲೋಜಿಸಲ | ಚೌ ಈ ಧನುರಾರೋಪಣವು, ಮಯೊೂ- 
ನನ್ನಿಂದ, ನತರ್ಕಿತಂ - ಊಹಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. | ೨೨ | (೧) ಮೇ- ನನ್ನ, ಸುತಾ-ಕುವರಿಯಾದ, 





ಲಕ್ಷ್ಮಣನರನ್ನೂ ಉಳಿದು ಅಕ್ಷಿ ನೆರದಿದ್ದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಧನುಭಂಗದ್ವನಿಯಿಂದ ಮೂರ್ಛಿತ 
ರಾಗಿ ಬಿದ್ದರು. ಇಂತು ಮೂರ್ಧಿತರಾದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಳಿಯನಾಗುವುದಿಲ್ಲನೊ' ಎಂಬ ಭಖಯುವನ್ನ್ಮು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಜನಕರಾಯನು, 
ಅಂಜಲಿ ಬದ್ಧನಾಗಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು. ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ವೂಜ್ಯನೇ ! ಬತರಧನಂದನ 
ನಾದ ರಾಮಚಂದೃನು ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ  ವರಾಕೃಮವುಳ್ಳ ನನಾದನು. ಈತನ 
ಪರಾಕೃಮನವು ಅತ್ಯದ್ದು ತವಾಮಮೂ, ಅಚಿಂತ್ಯವಾದಾದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಬಾಲಕನಾದೀತನ 


ನೀಯ್ಗಕವಿಷ್ಟರದೆಂದು ನಾನು ತರ್ಕಿಸಿರಲಿಲ್ಲವು. ॥ ೧೧೨೨೦ ॥ ಎಲ್ಫೆ ಮಂನಿಪುಂಗೆವನೆ ! 


(% 


ಸ್ಯಾಸಿತರಾಗಲು, “ರಾಮಸನೆಲ್ಲಿ 





ಬಟ, (೧) *ಮೇಸುತಾ ಸೀತಾದಶರಥಾತ್ಮ ಜಂ ರಾಮಂ ಭರ್ತಾರಮಾಸಾದ್ಯ ಜನಕಾನಾಂಕುಲೇಕೀರ್ತಿಮಾಹೆ 

ರಿಷ್ಕ ತ್‌ ಎಂಬ ಜನಕರಾಜನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಗೋನಿಂದರಾಜೇಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಕಾರರು ದ್ರಾ ಕರೂಢಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಟು ಸ್ಕಾ ರಸ್ಕ ವಾಗಿ ಒಕ್ಕಣಿಸಿರುವರು. 

“ಆರಂತೆಂಬತೆಮೇಷಿತ್ತ ೦ ಯಸ್ಯ ಮೇನಾಸ್ತಿ ಕಿಂಚನ [ಮಿಧಿಲಾಯಾ ವ್ರದೀವ್ತಾ ಯಾಂನಮೇಕಿಂಚಿತ್ಸ ದಹ್ಯತೇ” 

ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ವೈಭನನನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ದಿಗಂತ ವಿಶ್ರಾಂತ ಕೀರ್ತಿಸಂಪನ ನ್ನರಾದ ಜನಕರಾಯಿರೆ ಕುಲಕ್ಕೂ 


ಕ ರ್ತಿಯನ್ನು ತರುತ್ತಾ ಳೆಂಬುವದು ತಾಳ್ಪರ್ಯನ್ರ. 
"ಅಹರಿಸ್ಯತೀತ್ಕುಕ್ತೇ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರುಪಯಿಸ್ಯ ತೀತೃರ್ಧಃ” ಈಗಲೇ ಕೀರ್ತಿಯದ್ದು ಹೊಂದಿಸುನಳೆಂದರ್ಧ, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 


೫೧೬ ಓೀಕಾ ಕಾತ್ರರ್ಯಸ ಸಜಹಿತಪಶಿ೬ಲಮುದ 


ಮ AS ಸ... ಗಾ SE ಮೂವ ಮಮ 




















ಜನಕಾನಾಂ ಕುಲೇ ಕೀರ್ತಿಮಾಹರಿಷೃತಿ ಮೇ ಸುತಾ [501 ಸೀತಾ ಭರ್ತಾರ 
ಮಾಸಾದ್ಯ ರಾಮಂ ದಶರಥಾತ್ಮ' ಜಂ।ನುಮ ಸತ್ಯಾ ವ್ರ ತಿಜ್ಜ್ಞಾಚ ನೀರ್ಯ ಶುಲ್ಕೇತಿ 
ಕೌಶಿಕ | ೨೨1 ಸೀತಾಹಾ ಷೈ ಬ da ರ: ರಾಮಾಯ ಮೋ 


ಸುತಾ | ಭನತೋನುಮತೇ ಬ ರ್ಮ ಶೀಘ್ರಂ 


A ದ ಗಚ್ಛಂತು ಮಂತ್ರಿಣಃ || ೨೩ || 


ET Te RTM ತಂ ಂ ಇಂ ಂ ! |ಛಠ್ಲ್ಗಲ ಚ್‌ 


ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು ದಶರಧಾತ್ಮಜಂ - ದಶರಧಪ್ರತ್ರನಾದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, 
ಭರ್ತಾರಂ - ಗಂಡನನ್ನಾಗಿ, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ ಜನಕಾನಾಂ- ಜನಕವಂ ಶಸ್ಥ ರಾಜರ್ಯ ಕುಲೇ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಂ - ಯಶಸ್ಸನ್ನು, ಆಹರಿಷೃ ತಿ - ತರುವಳು, |೨೧| 'ಹಕ್‌ಾಶಕಿಕ - ಎಲ್ಲೆ 
'ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ಮಮ - ನನ್ನ, ವೀರ್ಯ ಕುಲ್ವೇತಿ - ಧನ ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಮ } 
ವಾಗುಳ್ಳವಳೆಂಬ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಜ ಪ ನ್ರತಿಶ್ಷಿಯೂ, ಸತ್ಯಾ - ನಧಲವಾಯಿತು, ಪಾ ತ್ರಣೈ8 - 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲ್ಯೂ ಬಹುಮತಾ - ಬಹು ಇಷ್ಟವಾದ, *ಮೇ - ನನಗೆ ಸುತಾ - ಕುವರಿಯಾದ, 
ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು ರಾಮಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ದೇಯಾ - ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. ೨೨ 
ಹೇಕೌಶಿಕ - ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಹೇಬ್ರಹ್ಮ್ಮ - ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಭವತಃ - ನಿನ್ನ, ಅನು 
ಮತೇಸತಿ - ಸಮ್ಮತವಾದಕ್ಕೆ ತೇ - ನಿನಗೆ ಭದ್ರಂ - ಕಲ್ಯಾಣವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ಮಮ-ನನ್ನ, 
ಮಂತ್ರಿಣಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳು, ತ್ವರಿತಾಃ - ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವರಾಗ್ಯಿ ರಥ್ಬುಃ -ರಧಗಳಿಂದ,್ರ ಅಯೋಧ್ಯಾಂ- 
ಅಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಶೀಘ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಗಚ್ಛಂತು - ಹೋಗಲಿ | ೨೩ ॥ 
ನೀರ್ಯಶುಲ್ವಾಯಾಃ ಜ್‌ ನಃ ಮೂಲದ್ರವ್ಯವಾಗುಳ್ಳ ಸೀತಾದೇವಿಯ್ಯ ಪ್ರದಾನಾಂ - ಕನ್ಯಾ 


ಮ 








ನನ್ನ ಕುವರಿಯಾದ ಸೀತೆಯ ASRS ವತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದಿ ಜನಕರಾಯರ ಕುಲಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತರುನಳಲ್ಲದ, “ನರ್ಯಶುಲ್ಮಾ'' 
ಎಂಬ ನನ್ನೆ ಸತ್ಯವು ತಿಜ್ಜೆ ಯನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ವ್ಯಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಳೂ, 
ನನ್ನ ಕುನರಿಯೂ ಆದ ಸೀತಾದೇವಿಯು ರಾನು ಚಂದೃನಿಗೆ ಕೊಡಲರ್ಹಳು. “ಎಲೈ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾಸಿಯೇ ' ನಿನ್ನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ರಧಗಳೊಡನೆ ಬೇಗನೆ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ತೆರಳಲಿ, ದಶರಥರಾಯನನ್ನು ವಿನಯವಚನ ರಚನೆಯಿಂದ ಸಂತೈಸಿ ನನ್ನ 


ಹ ಬಾ ಫಂ ಪಾ ವ ಫಂ ಸಾ ಭಾ ನನಾ ಕ ನಾಚ ಸಹಾಯೊ ಕೊಯ ಕೊಂ ತಾನ tml ರರ್ತ್ರಾ₹ಾ್ಮಕಕ್ಸ್ಮಾಕಾಣುುಚ್ಕ 


ರುನದೇಕೆಂದರ್ಕೆ ಮಗನಾದರೆ ಸ್ವಾರ್ಜಿತನುದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೆ ¢ ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ನನ್ನ ಮಗಳಾದರೆಳೀ ನನ್ನೆ 
ಕುಲಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕುಲಕ್ಕೂ (ಅಯೋಪಿಜಳಾದುದರಿಂದ) ಅವಾರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತರುತ್ತಾಳ, 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸು ಕುಲಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕುವರಿಯಾದರೋ ಕತಾ ಯ ತೇ ತಾತ 
ಸಪ್ತ ಸನ್ನಚ ಸನ ಚೆ ಕೆ ತು ತೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತರುತ್ತಾಳೆ. “ಭರಣದಕ್ಷಂ ಭರ್ತಾರಮಾಸಾದ್ಕ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ “ವಿತ್ತ ಮಿಚ್ಚ ೦ತಿಮಾತರಃ“ ಎಂಬ ಹಾಗೆ ತಾಯಿಯು “ವವು ವಂತಹ “ಐಶ್ವರ್ಯನಂತನಾದ ಗಂಡನನ್ನು 
ಹೊಂದಿ? ಸಥ ಜಗ್ಗ ಬು “ರೂವನಂತಂ ದಶರಧಾತ್ಮ ಜಂ” ನಟರಿಂದ (ರೂಪವಂತಂ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವದು 
ಹಿಂದೆ ಬಿತ್ತರಿಸಿರುವ ರಾಮಚಂದ್ರ ನ ಸ್ವರೂವ ವರ್ಣದಿಂದ)” “ಕನ್ಯಾ ವರೆಯಶೇರೊೂವಂ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ “ರೂಪ 
ವರಿತನಾದ ಗಂಡನನ್ನು ಡಂ 2 ೫4 *“ಬುಂಧಮುಃ ಕುಲಮಿಚ್ಛಿಂತೆ ಇಶ್ಯುಕ್ತರೀತ್ಕಾ “ಸತ್ಯು ಲ ವ್ರಸೂತ 
ನುದ ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ” ಎಂಬರ್ಧವು ನಾಚಕರಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕು ದು. 





ಮಮ ಕೌಶಿಕ ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಯೊಧ್ಯಾಂ ತ್ವರಿತಾ ರಥೈಃ ॥ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಶ್ರಿತ್ಟೇ 
ರ್ವಾಕ್ರ್ಯೇ ರಾನಯಂತು ಪುರಂ ಮಮ ॥೨೪॥ ಪ್ರದಾನಂ ವೀರ್ಯ ಶುಲ್ಫಾಯಾಃ 
ಕಥ ಯಂತು ಚ ಸರ್ವಶಃ॥ಮುನಿ ಗುಷ್ಮಾಚ ಕಾಕುತ್‌ ನನ್ನಿ ಕಥಯಂತು ನೃವಾ 
ಯೆವೈ | ೨೫೩ ॥ ಪ್ರಣ ಮಾನಂತು ರಾಜಾನ ಮಾಸಯಂತು ಸು ಶೀಘ್ರಗಾಃ | 
ಕೌಶಿಶಿಕಪ್ಟ ತಥೇತ್ಯಾಹ ರಾಜಾ ಚಾಭಾಷ್ಕಮಂತ್ರಿಣಃ | ೨೬ |... ಅಯೋ 
್ಯಂವ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತೃತ ಶಾಸರ್ನಾ ॥ ಯಥಾ ವೃತ್ತಂ ಸಮಾ 


ಕ್ಕ 


್ರ 
ಲಪ 


ಶತು ಮಾನೇತುಂಚ ನೃಬೆಂ ತಡಾ ॥೨೩]॥| 
ಇತ್ಯಾರ್ಮೀ ಶ್ರೀವು ಪ್ರಾನ ಯನ ಜುಲಕುಂಡೇ ಸನ್ವೆವಷ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗ.. 


PN My ರ ನಾ 


-ನನ್ನು, ಪ್ರಶ್ರಿತೈಃ - ನಮ್ರಭಾವಯುಕ್ತಗಳಾದ, ವಾಕ್ಯ - ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಮ - ನನ್ನ, 
ಪುರಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆನಯಂತು- ಕರದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ, | ೨೪| ವೀರ್ಯಶು 
ಲ್ಹಾಯಾಃ-ಧನುರಾರೋಪಣವೇ ಕನ್ಯಾಶುಲ್ವವಾಗುಳ್ಳ ನನ್ನ ಮುಗಳ, ಪ್ರದಾನಂ-ಕನ್ಯಾದಾನವೇೇ 
ಮೊದಲಾದ, ಸರ್ವೆಶಕ-ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ, ನೃಪಾಯವೈ - ದಶರಧರಾಜನಿಗೆ, ಕಧೆಯಾಂತು - 
ಹೇಳಲಿ,ಕಾಕು ತ್ಸ್ಸ್ಪೌ-ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಒಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ, ಮುನಿಗುಪ್ಕ್‌-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತರಾದ 
ವರನ್ನಾ ಗಿ,ನೃಪಾಯ-ದಶರಥರಾಒನಿಗ ಹಧಯಂತು-ಹೇಳಲಿ.| ೨೫] ಪ್ರೀಣಮಾನೆಂ-ಸಂತೋಷಿಸುವ, 
ರಾಜಾನಂ-ದ ಶರಧರಾಯನನ್ನು, ಸುಶೀಘ್ರಗಾಃ-ಶೀ೦್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ನನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಗಳುುಆನಯಂತು- 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ಕೌಶಿಕತ್ಚ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ, ತಥೇತಿ'- ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು, ಆಹ- 
ಹೇಳಿದನು, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ್ಕ ರಾಜಾಚ - ಅರಸೂ ಕೂಡ ಕೃತಶಾಸರ್ನಾ - 
ಆಜ್ಞಾ ಬದ್ಧ ರಾದ, ಮಂತ್ರಿಣಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು, ಆಭಾಷ್ಯ - ಕರೆದ್ದು ಯಧಾವೃತ್ತಂ - ನಡೆದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು, ಸಮಾಖ್ಯಾತುಂ - ಹೇಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ನೃಪಂಚ - ದಶರಧ ರಾಯನನ್ನು , 
ತದಾ - ಆಗಲೇ, ಆನೇತುಂಚ-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕೋಸ್ವರವೂ, ಅಯೋಧ್ಯಾಂ-ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ವ್ರೇಷಯಾಮಾನ - ಕಳುಹಿದನು. | ೨೬.೨೭ [| 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಷಷ್ಟಿ ತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಜ್ನ 


ಸ ಕರೆತರುವವರಾಗಲಿ, ಧನುರಾರೋವಣನೇ ಕನ್ಯಾಶುಲ್ಕವಾದ ನನ್ನ ಮಗಳ ಎಲ್ಲ 
ತ್ಮಾ ತವನ್ನೂ ದಶರಧರಾಯನಗರುಹಲಿ.ವಿತ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಯ ಸಂರಕ್ರಣೆಯಲ್ಲಿರುವರಾಮ 
ಕ್ಷ್ಮಣರ ವೃತ್ತ್ವಾಂತವನ್ನೂ ಆ ರಾಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಇದನ್ನುಕೇಳಿ ಅನಂದಿಸುವ ದಶರಧರಾಜ 
ನ್ನು ಬಹುಬೇಗನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ... ಎಂದನ್ನು ಜನಕ ಮಹೀಸಾಲನಿಂತು 
ನುಡಿಯಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗಲಾ ಧರ್ವಿ 
ಷ ನಾದ ಜನಕರಾಯನು ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೀವಿಷಯನ್ನಾಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ, ನಡೆದ ಸಮಾಜಾರವನ್ನು 
ದಶರಥರಾಜನಿಗೆ ಬಿನ್ನನಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಆತನನ್ನು ಕರೆತರುವುದಕ್ಕೂ ಆಜ್ಞ್ವಾನಿಸಿದವನಾದನು. 
ಇಂತಿದು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದೃಕೃತ ಶೈವಧನುರ್ಭಂಗೆ ಕಧಾ ಕಥನಭೆಂಬ 
ಅರನತ್ತ್ರೈೇಳನೆಯ ಸರ್ಗೆವು ನಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಸ ಅ 
ಟ್ರಣಕ್ಕೆ 
ಠಿ 


a ೮ (01 





ಜನಕೇನ ಸಮಾದಿಷ್ಟಾ ದೂತಾ ಸ್ತೇ ಕ್ಲಾಂತ ನಾಹನಾಃ ॥ ತ್ರಿರಾತ್ರೆ 
ಮುಹಿತಾ ಮಾರ್ಗೇ ತೇ ಯೋಧ್ಯಾಂ ಪ್ರಾನೀರ್ಶ ಪುರೀಂ ॥೧॥ (೧)(ರಾಜ್ಞೋ 
ಭನನ ಮಾಸಾದ್ಯ ದ್ವಾರಸ್ಕಾನಿದಮಬ್ರುರ್ವ || ಶೀಘ್ರಂ ನಿನೇದ್ಯತಾಂ ರಾಜ್ಞೇ 
ಟಾಟ ಕಸ್ಕಚ ॥ ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ದ್ವಾರ ಪಾಲಾಸ್ತ್ರೇ ರಾಘನಾಯ ನ್ಯವೇ 
ದರ್ಯ) ತೇರಾಜ Ms ದ್ಲೂತಾ ರಾಜನೇಶ್ಮ ಪ ನೇಶಿತಾಃ ॥ ದದೃ ಶುರ್ದೇೇ 
ವಸಂಕಾಶಂ ವೃದ್ಧಂ ಧಶರಥಂ ನೃಪಂ ॥೨॥ ಬದ್ಧಾಂಜಲಿ ಪ್ರಟಾಸ್ಪರ್ವೇ 


ದೂತಾವಿಗತ ಸಾಧ್ವಸಾಃ || ರಾಜಾನಂ ಕ್ರಯೆತಾ ವಾಕ್ಯಮ ಬುುರ್ವ ಮಧುರಾ 





ence 


ಜನಕೇನ - ಜನಕರಾಜಧಿಂದ್ಯ ಸಮೂಾದಿಷ್ಟಾಃ - ಆಜ್ಞ ಪ್ರರಾದ್ಯ ತೇದೂತಾ8-ಆ ದೂತರು, 
ಕ್ಲಾಂತವಾಹನಾಃ - 'ಬಳಲಿದ ವಾಹನಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಮಾರ್ಗೇ-ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ತ್ರಿರಾತ್ರಂ-ಮೂರು 
ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ, ಉಷಿತಾಃ - ತಂಗಿದನರಾಗಿ, ತೇ- ಆ ದೂತರು ಅಯೋಧ ಕ್ಯಂಪುರೀಂ-ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪ್ರಾವಿಶ್ಶ - ಹೊಕ್ಕರು. | ೧ ತೇದೂತಾಃ - ಆ ದೂತರು, ರಾಜವಚನಾತ"- 
ರಾಜಾಜಿ ನ್ಲಯಿಂದ ರಾಜನೇಶ್ವ-ದಶರಧ ರಾಯನರಮನೆಯನ್ನು ೨ ಪ ಪ್ರನೇಶಿತಾಕ.ಪ್ರನೇಶಿಸಿ, ದೇವಸಂ 
ಕಾಶಂ - ” ಕೇವತಾಸ ಮಾನನಾದ, ವೃದ್ಧಂ - ವಯಸ್ಕನಾದ್ಕ ದಶರಧಂ - ದಶರಥಧೆನೆಂಬ್ಯ ನೃಪಂ- 
ಅರಸನನ್ನು; ದದೃಶುಃ - ಕ೦ಡರ್ಕು | ೨ || iN. ರಾಗಿ, ವಿಗತಸಾ 
ಧ್ವಸಾಃ- ಕಳೆದುಹೋದ ಭಯವುಳ್ಳಿವರಾಗಿ, ಪ್ರ್ರಯತಾಃ - ಮೈಮರಿಯದಿರುವ, ಸರ್ವೇದೂತಾಃ- 
ದೊತಕೆಲ್ಲರೂ, ರಾಜಾನಂ - ದಶರಧರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಧುರಾಕ್ಷರಂ - ಮನೋಹರಾಕ್ಷರ 


ಈ ರೀತಿ ಜನಕರಾಯನಿಂದ ಆಜ್ಞ್ವಾನಿತರಾದ ದೂತರು ಆಯಸಗೊಂಡ ವಾಹನ 
ಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ತಂಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾವಟ್ಟ ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದರು. ಇಂತು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದಶರಥರಾಸುನೆರಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಪಾಲಕರನ್ನು 
ಕುರಿತು «ಎಲೈ! ಜನಕರಾಯನಾಣತಿಯಿಂದಿಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ದೂತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ನಿನ್ಮೊ ಡೆಯನಿಗರುಹಿರಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಜನಕರಾಯನ ದೂತರಿಂತು ನುಡಿಯಲಾದ್ವಾರ 
ಜಾ ಜಿ ಮಾಚಾರವನ್ನು ದಶರಧರಾಯನಿಗೆರುಹಿದರು. ಆ ಬಳಿಕ ಆ ರಾಯನನುಮತಿ 
ಯಿಂದಅರಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ಆ ದೂತರು, ದೇವೋಪಮನೂೂ,ವೃದ್ಧನೂ ಆದ ದಶರಥರಾಯ 


(ಟಿ) (0) ಈ ಕೆಂಸದಲ್ಲಿರುನ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ್ಕೂ 
ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಸ. ಇದಕ್ಕೆ ತ ಆರ್ಥ ಬರೆಯದಿಡ್ಡರೂ ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಕೆ | ಸಂಬಂಧ 
ವೇನೂ ಭಿನ್ನ ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಅಷ್ಟಸಷಸ್ಟಿತನುಸ್ಸರ್ಗ ಃ. ೫೧೯ 





ಸ್ಸರಂ ॥೩/ ಮೈಥಿಲೋ ಜನಕೋ ರಾಜಾ ಸಾಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಪುರಸ್ಕೃ 50 | 
ಕುಶಲಂ ಚಾವ್ಯಯಂ ಚೈವ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಪುರೋಹಿತಂ | ೪ | ಮುಹು 
ರ್ಮುಹು ರ್ಮಧುರಯಾ ಸ್ನೇಹ ಸಂಯುಕ್ತಯಾ ಗಿರಾ! ಜನಕ ಸ್ತ್ವಾಂಮ 
ಹಾರಾಜ ಪೃಚ್ಛತೇ ಸ ಪುರಸ್ಸರಂ ॥ ೫॥ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುಶಲಮವ್ಯಗ್ರಂ ವೈದೇ 
ಹೋ ಮಿಥಿಲಾಧಿಪಃ ॥ ಕೌಿಶಿಕಾನುಮತೇನಾಕ್ಯಂ ಭವಂತಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌॥ 
೬1 ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ನಿದಿತಾ ನೀರ್ಯಕಶುಲ್ಕಾ ಮಮಾತ್ಮಜಾ।ರಾಜಾನಶ್ನ 
ಕೃತಾಮರ್ಸಾ ನಿರ್ದೀರ್ಯಾ ನಿಮುಖೀ ಕೃತಾಃ ॥೭೩| ಸೇಯಂ ಮಮ ಸುತಾ 


ಗಳುಳ್ಳ, ವಾಕ್ಯಂ - ವಚನವನ್ನು, ಅಬ್ಬರ್ವ - ನುಡಿದರು. | ೩| ಹೇಮಹಾರಾಜ - ಎಲೈ 
-ಮಹಾರಾಯರ್ನ, ಮೈಧಿಲಃ - ಮಿಧಿಲಾಧಿ ಪತಿಯಾದ, ಜನಕೋರಾಜಾ - ಜನಕಮಹಾರಾಜನು 
ಸಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಪುರಸ್ಕ್ರತಂ ಸ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಿಂದ ಪ್ರರಸ್ವ್ರುತನಾದ, ಸೋಪಾ 
ಧ್ಯಾಯಪುರೋಹಿತಂ - ಉಪಾಧ್ಯಾಯಲಂದಲೂ ಪುರೋಹಿತರಿ೦ಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ, ತಾಂ - 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗ್ಯೂ ಅವ್ಯಯ೦-ನಾತರಹಿತವಾದ, ಕುಶಲಂಜ- 
ಕ್ಷೇಮವನ್ನು, ಪೃಜ್ಞತೇ - ಕೇಳುವನು. | ೪ | ಸ್ಟೇಹಸಂಯುಕ್ತಯಾ - ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುವ ಮಧುರಯಾ - ಮನೋಹರವಾದ, ಗಿರಾ - ಮಾತಿನಿಂದ, ಸಪುರಸ್ಸರಂ - ಸೇವಕರಿಂದೊ 
ಡಗೂಡಿದ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಕುಶಲಂ - ಶ್ಲ್ಷೇಮವನ್ನು, ಪೃಜೃತೇ - ಕೇಳಿದನು. | ೫ || 
ಮಿಧಿಲಾಧಿಪಃ - ಮಿಧಿಲಾಧಿಪತಿಯಾದ್ಯ ವೈದೇಹಃ - ಜನಕರಾಮನ್ಮು ಅವ್ಯಗ್ರೆಂ - ತ್ವರೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ, ಕುಶಲಂ - ಕ್ಷೇಮವನ್ನು, ಪೃಷ್ಟ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಕೌಶಿಕಾನುಮತೇ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾನ 
ನುಮತಿಯಿಂದ ಭವಂ ಶಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇದಂ ವಚನಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿ 
ದನು. | ೬ | ಮಮ - ನನ್ನ, ಆತ್ಮಜಾ-ಕುವರಿಯಾದ ಸೀತೆಯು, ವೀರ್ಯಶುಲ್ವೇತಿ-ವೀರ್ಯ, 
ಶುಲ್ವಳೆಂದ್ಕು ಪೂರ್ವಂ - ಮೊದಲೇ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ - ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು- 
ಭವದ್ಧಿಃ - ನಿಮ್ಮಿಂದ, ವಿದಿತಾ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಷ್ಟೆ ರಾಜಾನಶ್ಚ-ಅರಸರೂ, ಕೃತಾಮರ್ಷಾಃ- 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕೋಪವುಳ್ಳಿ ರಾಗಿ, ನಿರ್ವೀರ್ಯಾಃ ಸಾಮಧರ್ಯವಿಲ್ಲದವರಾಗಿ, ವಿಮುಖೀಕೃತಾಃ - 


ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು. ॥ ೬॥ ಹೇ ರಾಜ್ಕ-ಏಲ್ಫೆ ದಶರಧ ರಾಜನೇ!ಸೇಯಂ-ಅಂತಹ 





ನನ್ನು ಕಂಡು ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಪುಟರಾಗಿ, ಮಾರ್ಗಾಯಾಸವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಆತನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮೃದುಮಧುರವಾದೀನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಿವರು. ॥೧-೩॥ ಎಲೆ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನೆ! 
ಮಿಥಿಲಾಧಿಸನಾದ ಜನಕರಾಜನು, ಅಗ್ನಿಹೋತ)ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿಯೂ, ಪುರೋಹಿತಸಹಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಕ್ಲೇಮವನ್ನಡಿಗಡಿಗೂ ಕೇಳಿ, ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನನುಮತಿಯಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತೀರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು. «"ನನ್ನ ಕುನರಿಯಾದ, ಸೀತಾದೇವಿಯು ಧನುರಾ 
ರೋಪಣವೆಂಬ ವೀರ್ಯಶುಲ್ಳದ ಫಲರೂಪಳೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನನ್ನಿಂಧ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯೂ, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುಮಂದಿರಾಜರು ಬಂದು ಭಗ್ಗೆಮನೋರಥರಾಗಿ ಕೋಪ 


೫೨೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸ ರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಮಾ ಯೆ ಣೇ 
TATTERED NEE 
ರಾರ್ಜ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುರಸ್ಸ ರೈ $|| ಯದೃ ಚ್ಛೈಯಾ ಗತೈ ರ್ನೀರೈ ರ್ಕಿರ್ಜಿತಾ ತವ 
ಪುತ್ತತೈಃ 1೮1 ತಚ್ಚ ರಾರ್ಜ ಧನುದ್ದಿನ್ಯಂ ಮಧ್ಯೇ ಭಗ್ನಂ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ರಾಮೇಣಹಿ ಮಹುರಾಜ ಮಹತ್ಯಾಂ ಜನ Si |೯| ಅನ್ಮೈೈ ಬ 
ಮಯಾಸೀತಾ ನೀರ್ಬುಶುಲ್ಮಾ ಮಹಾತ್ಮನೇ || ಸ್ರಕಿಜಾ ಂ ಕರ್ತುನಿಚ್ಛಾ 
ನಿಂ ತದುನುಜ್ಞಾತನುರ್ಹಸಿ | ೧೦ || ಸೋವಾಧ್ಯಾಯೋ ಮಹಾರಾಜಃ। 
ಪುರೋಹಿತ ಪುರಸ್ಸರಃ ॥ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ ಭಪ್ರಂತೇ ದ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ ರಾಘು 
ನೌ ॥ ೧೦೧ | ನ್ರೀತಿಂಚ ಮಮ ರಾಜೇಂದ್ರ ನಿರ್ವರ್ತಯಿತು ಮರ್ಹನಸಿ|| 


ತೋ ಹಾ ಸ ಸ ಎಂ ಜಾ 











ಶ್ಯ ಮಮಸುತಾ- ನನ್ನ ಮಗಳು, ಯದೃಷ್ಛ ಜ್ಛಯಾ - (ಮ) ದೈವಾಧೀನದಿಂದ, ಆಗತ್ಯೆಃ - ಬಂದಿ 
ರುವ ವೀರೈಃ - ಶೂರನಾದ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ "ರಿಸ ಶೈ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುರ 
ಸ್ಲರೈಃ - ಮೊದಲಾಗುಳ್ಳ ತವ - ನಿನ್ನ, ಪ್ರತ್ರಕೈಃ - ಮಕ್ಕಳಿಂದ, g ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಳು) 
|೮॥ ಹೇರಾರ್ಜ - ಎಲೈ ದಶರಧ ರಾಜನೇ, ಹೇಮಹಾರಾಜ - ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾರಾಜನ ದಿವ್ಯಂ- 
ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ತಚ್ಛಧನುಃ - (ಗೋ) ಯಾವ ರಾಜನಿಂದಲೂ ಕದಲಿಸುವುದಕ್ಪಾಗದ 
ಹೋದ ಆ ಶೈವಧನುಸ್ಸೂ. ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ್ಯ ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಂದ್ದ ಮಹತ್ಯಾಂ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಜನಸೆಂಸದಿ - ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಮಧ್ರೇ - ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಭಗ್ನ ಂಹಿ ೬ ಮುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಷ್ಟೆ, |೯| ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ವೀರ್ಯಶುಲ್ವಾ - ವೀರ್ಯಶು 
ಲ್ವಳಾದ್ಧ ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಮಹಾತ್ಮನೇ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ಅಸ್ಮೈ - ಈ ಶ್ರೀರಾ 
ಮನಿಗೆ, ದೇಯಾ - ಕೊಡತಕ್ಕವಳು, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ - ವ್ರೃತಿಜ್ಞ್ಞಾರೂಪವಾದ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು , 
ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಾಮಿ - ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ಅನುಜ್ಞಾ ತುಂ - ಸಮ್ಮತಿ 
ತಿಸಲು, ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯ ನಾಗ್ಗು ಹೇ "ಮಹಾರಾಜ -ವಲ್ಪೆ ಮಹಾ ರಾಜನೇ, ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಕ- 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಂದೊಡಗೊಡಿ, ಪ್ರರೋಹಿತಪುರಸ್ಸರಃ ಪುರೋಹಿತರೇ ಮೊದಲಾಗುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, 
ಶ್ರೀಘಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಆಗಜ್ಯ ೈ-ಬರುವವನಾಗ ಗು ತೇ-ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ- ಕಲ್ಯಾಣವು, ವ -ಆಗಲ್ಕಿ 
ರಾಘವೌ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು; ದ್ರ ಷ್ಟುಂ- ನೋಡಲು, ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯನಾಗು. | ೧೧॥ 


ಬ ಅಕಾ ನಾ ಕಾಲ ನು ಜಾ ಪಾರಾ ಸ ಪಾ ರಾ ಸಾರಾ ಯಾಭ ಬ ಪೋ ರುುು&।್ಹಣಣತಣು 
ಕ. ಕಾವಾ ಆ. 


ಗೊಂಡು ವಿನುಖರಾದಮದೂ ತಮಗೆ ತಿಳಿದಿಸುವುದಷ್ಟ ; ಎಲೈ ಪುಹಾರಾಜ! ಇಂತಹ 
ವೀರ್ಯಶುಲ್ಕಳಾದ ನನ್ನೆ ಕುಮಾರಿಯು, Fk ಧೀನದಿಂದ ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯೊಡನೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವವರೂ, ನಿನ್ನು ಕುವ5ಸೂ, ವೀರರ wi ಜ್‌ ರಲ್ಲಿ, ವಾಹಾತ್ಮ್ಮ 
ನಾದ ರಾಮನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಳು ಮಹ ನಾನ Re ಆ ಮುಹಾ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ರಾಜರಿಂದಲೂ ಎತ್ತುವುದಕ್ಕು ಸಹ ಆಗೆದಿರುನ ಶೈವನನುಸ್ಸನ್ನು 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುರಿದವನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀರ್ಯಕುಲ್ಯಳಾದ ನನ್ನ ಕುವಳಿಯು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಬ್ಲತಕ್ಕವಳು. ವೃತಿಜ್ಞಾ ರೂವವಾದೀಕನ್ಯಾದಾನನನ್ನು ಮಾಡ 


ಲಿಚ್ಚಿ ಸುವೆನಾದುವಿಂದ, ನೀವಿದನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಪುರೋಹಿತ ಸಹಿತರಾಗಿ, 
ಬೇಗೆನೆ ಹೊರಟು ನಿಮ್ಮ ಕುವರರನ್ನು ನೋಡಿ, ನನಗೂ ಆ ಬಾಲಕರೀರ್ವರಿಗೂ ಸಂತೋ 


ಬಾಲಾಕಾಂಡೇಅಷ್ಟಷಸಷ್ಟಿತಮುಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ಜತ೧ 


MSDE ಚಣಾ 272 ನಯಿತಯಜುಗಾ/ನಿಯಂಂ2ಹಾಹಸಟ3ಹನಾ8 ಸವನ ಹಾಡಿಇಚಬಾಸಯುತಿಸಿಯುರಹಭಿಸಯಿಬುಬುಬುಯಯಾದದಾಸರ ಹಾರುತ ಯಾರಬಹಟರವಿಊಾಥವಬುದಾಾಜಣಾಯಐಬಐಾಂರಿದನಖಯ 209 ದವಾಗಬಸರಿಬಾವಾನ 30002 ಾಕಾರವರಾಭವಿಯಯಪಾನತಾಬರಣುಖಸಯರಾಣಪಯಾಸಖಾಈಾಯಜಹಮಾುನಹಯರಜ ಯಕ ಯರಹುಪವಾಸಯಾನಾ ಜನಯ ವೀಿದಯುಸನಾಹ:ಗನು ನಯ ವಾಸರತಚವ ನಾವಾರು. 


ಪುತ್ತಯೋರುಭಯೋರೆವ ಪ್ರೀತಿಂ (೧) ತ್ವಮಪಿ ಲವ್ಸ್ಯಸೇ ೧೨1 ಏನಂ 
ನಿದೇಹಾಧಿಪತಿರ್ಮಥುರಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಭ್ಯ ನುಜ್ಞಾತ 
ಶೈತಾನಂದ ಮತೇಸ್ಲಿತಃ (ಇತ್ಯುತ್ಕ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ನಿರತಾ ಮೂತಾ ಆಟ. ಈ 
೧೩ ॥ ದೂತನಾಕ್ಯಂತು ತಚ್ಛೃ ಇಜಾ ಪರಮ ಹರ್ನಿತಃ | ವಸಿಷ್ಠಂ 
ನಾನುದೇವಂಚ 2, ಸಂ he ps | ೧೪ ॥ ಗುಪ್ತಃ 


ಇರ 





ಆಲಾ 


ಹೇರಾಜೀಂದ್ರ - ಎಲೈ ರಾಜಶ್ರ್ರೇಷ್ಟನೇ, ಮಮಜ - ನನಗೂ, ಪ್ರೀತಿಂ - ಸಂತೋಷವನ್ನು, ನಿರ್ವೆ 
ರ್ತಯಿತುಂ - ಉಂಟುಮಾಡಲೋಸುಗ್ಯ ಅರ್ಹನಿ- ಯೋಗೃನಾಗು, ತ್ರಮಪಿ - ನೀನೂ, ಉಭ 
ಯೋ ಃಪು್ರತ್ರಯೋರೇವ ಮಕ್ಳು ಳೇೀರ್ವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, (ಗೋ) ಉಭಯೋಃ ಪ್ರತ್ರಯೋಃ - ನನ್ನ 
ಮಗಳೂ ನಿನ್ನ ಮಗನೂ ಇವರಿಬ್ಬರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರೀತಿಂ - ಸಂತೋಷವನ್ನು, ಲಪ್ಪ್ಯಸೇ- 
ಹೊಂದುವ | ೧೨ | ವಿದೇಹಾಧಿಪತಿಃ8 - ಜನಕರಾಯನು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಭ್ಯನುಜ್ಹಾ ತಃ ಜ್‌ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತೃನಿಂದ ಸಮ್ಮತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಶತಾನಂದಮತೇ - ಶತಾನಂದ ಖಹಷಿಯ ಅನುಮತಿ 
ಯಿಂದ, ಸ್ಟಿತ$8- ಇರುವವನಾಗಿ, ಏವಂ - ಹೀಗೆ ಮಧುರಂ - ಮನೋಹರವಾದ್ಕ ವಚನಂ- 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. |೧೩| ಸರಾಜಾ-ಆ ದಶರಥ ರಾಯನು ತತ್‌ - 
ಆ ದೂತವಾಕ್ಯಂಚ - ದೂತರ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಪರಮಹರ್ಷಿತಃ - ಬಹಳೆ ಸಂತೋ 
ಷಗೊಂಡವನಾಗಿ, ವಸಿಷ್ಠಂ - ವಸಿಷ್ಟಯಪಿಯನ್ನೂ, ವಾಮದೇವಂಜ - ವಾಮದೇವ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನೂ, ಸ್ಟಾರ - ಸ್ವಕೀಯ ರಾದ, ಮಂತ್ರಿಣಃ - ಮೆಂತಿ ಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿ 
ದನು. ॥ ೧೪ ॥ ಕೌಸಲ್ಯಾನಂದವರ್ಧನಃ ಎ ಕೌಸಲ್ಯಾ ದೇವಿಗೆ ಆನಂದಕರನಾದ, ಅಸೌ - ರ್ಥ 
ರಮಹರ್ನಿತರಾಗಬೇಕ. * ಈ ವೃಕಾರವಾಗಿ ಜನಕ 
ಳನ್ನು ನು೩ಿನ ಅ ಹವಿತತು ಕಾಜಗೌಂತ ಭಯ 
ದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಮಾತನಾಡದೆ ನಂ ನೂ ನಾಪರು. [೪-೧೩ ಆಗಲಾದತರಧರಾಯನು ಆ 
ದೂತರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳವಾದ ಕಾರ್ಷವನ್ನು ಹೂಂದಿ,ವಸಿಷ್ಟ ಯಸಿಯನ್ನೂ, ಮಾಮು 
ದೇವಮುನಿಯನ್ನೂ ಕ.ರಿತು, “ಕೌನಲ್ಮಾನಂದದಾಯಕನಾದ (5 ದೃನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ 


ಹಿ 
ನೊಡಗೊಡಿ, ವಿಶ್ವಾನಿಶೃ ಮುನಿಪುಂಗವಸಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಏ.ಧಿರಾಸ್ರಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ 





ಬ 





ಮ ಲ ಪ ರೂ ಮ್ಮಾ NN SSB Sb ರಾರ)... ಟಬ SM SPM sr ತಾ ಟಾಸ್‌ 


ಟಗ) ಪ್ರೀತಿಂತ್ವಮಪಿಲವೃ $ಸೇ”-ಶ್ರೀರಾನು ಕೈತ ಧನುರ್ಭಂಗವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದ” ಜನಕ 
ರಾಜನಾದ ನಾನು ಸೆಂತೋ ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆನು; “ನೀನು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸೀತಾ ಕಲ್ಯಾಣದ ವೈಭವ 
ವನ್ನೂ ಮಕ ಳೀರ್ವರ ನೋಡುವಿಕೆಯಿಂದುಂಬಾದ ಹರ್ಷನನ್ನೂ ಹೊಂದುನವನಾಗು” ಎಂಬರ್ಧನು “ತ್ಹಮಪಿ”ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ “ಪುತ್ರ ಯೋರುಭಯೋರೇವ?” ಎಂಬೆಡೆಯಲ್ಲಿ “ಪ್ರತ್ರೀಚ ವುಕ್ರಶ್ಚ ತಯೋ?ಗ, ನನ ಮಗಳೂ 
ಮುಂದಕೆ ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗುನವಳೂ ಆದ ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ ರಾನುಚಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಸೋಡುನಿಕಿಯಿರಿದುಂಬಾದ ಹರ್ಷನನ ಶಿ ವಡೆನನಾಗುವೆ “ಹರ್ಷ” ವೆಂದಕಿ ಈರ್ವರ ಕಲ್ಯಾಣ ಮಹೋತ್ಸ ವಂದ 
ಬಾದ “ಸಂತೋಷ” ಎಂಬುದು, ಅಸ್ಜನ ' "ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಊರ್ಮಿಳಾ ದೇನಿಯರ ಕಲಾ ಇದಿಂದುಂಟಾದ ಹರ್ಷನೆಂದೂ” 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, “ಉಭಯೋರೇವ?ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು ಸಹ ಇದೇ. 
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೫೨೨ ಬೀಕಾಶಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 








ಕುಶಿಕಪುತ್ರೇಣ ಕೌಸಲ್ಯಾನಂದವರ್ಧನಃ॥ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹಭ್ರಾತ್ರಾ ನಿದೇಹೇಷು 
ವಸತೃಸೌ [| ೧೫ ॥ ದೃಷ್ಟನೀರ್ಯಸ್ತು ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕೋೊ ಜನಕೇನ 
ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ಸಂಪ್ರದಾನಂ ಸುತಾಯಾಸ್ತು ರಾಘವೇ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ ॥ 
೧೬ | ಯದಿವೋ ರೋಚತೇ ವೃತ್ತಂ ಜನಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ಪುರೀಂ 
ಗಚ್ಛಾಮಹೇ ಶೀಘ್ರಂ ಮಾಭೂತ್ಕಾಲಸ್ಯ ಸರ್ಯಯಃ 1೧೭ ॥ ಮಂತ್ರಿಣೋ 
ಭಾಢನಿತ್ಕಾ ಹುಸ್ಸ ಹಸರ್ನೈರ್ಮಹರ್ನಿಭಿಃ ॥ ಸುಪ್ರೀತಶ್ವಾಬ್ರನೀದ್ರಾಜಾ 


ಶ್ವೋಯಾತ್ರೇಶಲಿ ಸ ನುಂಂತ್ರಿಣಃ 1೮ ಮಂತ್ರಿಣಸ್ವಾಂ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತ್ರಿಂ 


ರಾನಾ ಗ RR 
et ರಂ ನ ಭೊ ದಪಾ ಜಾರ ರಾ 


ಕ್ರೀರಾಮನು ಕುಶಿಕಪ್ರತ್ರೇಣ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ, ಗುಪ್ತಃ - ರಕ್ಷಿತನಾಗ್ಯಿ ಭ್ರಾತ್ರಾ - ತಮ 

ನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಸಹ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೈೆ ವಿದೇಹೇಷು-ವಿದೇಹ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ವಸತಿ- ಜು 
ಕಾಕುವ್‌ಸ್ಮ ಸ್ತು - ಶ್ರೀರಾಮನಾದರ್ಕೆ ಮಹಾತ ಸ ನಾ-ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಜನಕೇನ-ಒನಕರೂ 
ಯನಿಂದ, ದ ಪ್ಟವೀರ್ಯಃ - ಪರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪರಾಫ್ರುಮವುಳ್ಳವನಾದನು, ರಾಪವೇ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗೆ ನ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, “ನಂಪ್ರದಾನಂ - 'ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು, BR ಮಾಡ 
ಲೋನಸುಗ, ಇಚ್ಛತಿ - ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. | ೧೫೧೬ | ವಃ - ನಿಮಗ್ಗೆ ಮಹಾತ್ಮನಃ ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ, ಜನಕಸ್ಯ - ಜನಕರಾಯನ್ಯ ವೃತ್ತಂ-ಆಚಾರವ್ಯವಹಾರಗಳು, ಕೋಜತೇಯದಿ ಇಷ್ಟವಾದು 
ದಾದರೆ, ಪುರೀಂ - ಮಿಥಿಲಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಶೀಘ್ರಂ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಗಚ್ಸಾಮಹೇ- 
ಹೋಗುವ, ಕಾಲಶ್ಲ - ಕಾಲದ್ಯ ಪರ್ಯಯಃ - ಅತಿಕ್ರಮಣವು, ಮಾಭೂತ್‌-ಆಗದಿರಲಿ. ॥೧೭| 
ಮಂತ್ರಿಣಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಸವೆನ್ಫಃ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಮಹರ್ಷಿಭಿಸ್ಸಹ - ವಸಿಷ್ಕಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗ 
ಳೂಡನೆ, ,ಬಾಢಮಿತಿ - ಹಾಗೆಯೆ Ri ಆಹುಃ - ಹೇಳಿದರ, ಸರಾಜಾಚ - ಆ ದಶರಧ 
ರಾಜನೂ, ಸುಪ್ರೀತಶ್ಚ - ಸಂತೋಜಗೊಂಡವನಾಗ್ಯಿ ಶ್ವ - ನಾಳೆಯ, ಯಾತ್ರೇತಿ - ಪ್ರಯಾಣ 
ವೆಂದು, ಮಂತ್ರಿಣಃ - ಮಂತ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರ ವೀತ್‌- ನುಡಿದನು. | ೧೮1 ಸರ್ವೆೇಶೇ 
ಮಂತ್ರಿಣಃ - ಜನಕರಾಯನ 'ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲರೂ, ಸರ್ವೈಃ - ಸಮಸ್ತಗಳಾದ ಗಣೈಃ - ಮಂತ್ರಿ' 
ಗಣಗಳಿಂವ, ನಿಮನ್ವಿತಾಃ - ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ - ದಶರಧ ರಾಯನಿಂದ್ಯ ಪರಮ 
SEE ೋ 
ರುವನಂತೆ. ಆ ಪಟ್ಟಿ ಣದೊಡೆಯನಾದ ಜನಕ ಭೂಪಾಲನು ರಘುನಂದನನ ಸರಾಕ;ಮವನ್ನ 
ರಿತು ತನ್ನ ಕುವರಿಯನ್ನಾ ತನಿಗೀಯಲು ಮನಗೊಂಡಿರುವನಂತೆ. ಈ ರಾಯನ ಸಂಬಂಧವು 
ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ನಿಮಗೆ ರುಚಿಸಿದಕೆ ಬೇಗನೆ ನಿದೇಹನಗರಕ್ಕೆ ತೆರಳುವ ಎಂದನು. ॥೧೭[/ 
ದಶರಥರಾಯನೀರೀತಿ ನುಡಿಯಲು ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದೊದಗೂಡಿದ ಆತನ ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಸಮ್ಮತಿಸಿದವರಾದರು. ಬಳಿಕಲಾರಾಯನು ಪರಮ ಹರ್ನಿತನಾಗಿ ನಾಳಿನದಿನವೇ ಪ್ರಯಾಣ 


ನೆಂದು ಹೇಳಿದನು, ಆಗಲಾರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜನಕರಾಯನ ನುಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. ಟಿಕ್ಕಿ 





ನಾನ ಭಾ ಯಾ ಜಾ ದ 


ರಮ ಸತ್ಯೃತಾಃ | ಊಚುಸ್ತೇ ಮುದಿತಾಸ್ಸರ್ವೇ ಗುಣೈಸ್ಸರ್ವೈಸ್ಸಮ 


ನ್ವಿತಾಃ ॥೧೯॥ 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮವ್ರಾಮಾಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ಹ ಗಾನಾ 





ಸತ್ಯೃತಾಃ - ಬಹಳ ಸನ್ಮಾನಿತರಾಗಿ, ಮುದಿತಾ8 - ಸಂತೋಷಗೊಂಡವರಾಗಿ,) ತಾಂರಾತ್ರಿಂ - 
ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಊಷುಃ - ಇದ್ದರು. [1೧೯ 


ತಾ ನಿರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಅಪ್ಪಷಷ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


pO ಡಕ. 


SNS NN .-9799-ಆಒಅಿಕಾಜಾಿಎಾಎಎಾಟಸಾ। ಬ ಮು 


ಸದ್ಗುಣೋಪೇತರಾದ ದಶರಥರಾಯನ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಸುಸತ್ಕೃತರಾಗಿ ಸುಖದಿಂದದ್ದರು. 


ಇಂತಿದುಜನಕರಾಜಕೃತ ದಶರಧನೃಪಾ ಇಹ್ಮಾನೆ ಕದಾಕಧನವೆಂಬ ಅರವತ್ತೆ ಂಬನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ ವ 


ತತೋ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ವ್ಯತೀತಾಯಾಂ ನೋನಾಧ್ಯಾಯಸೃಜಾಂಧವಃ | 


ರಾಜಾ ದಶರಧೋ ಹೃಷ್ಟಸ್ಸುಮಂತ್ರನಿದಮಬ್ಬವೀತ್‌ | ೧॥ ಅದ್ಯ 
ಸರ್ವೇ ಧನಾಧ್ಯಕ್ಸಾ ಧನನಾದಾಯ ನುಷ್ನಲಂ ॥ ವ್ರಜಂತ್ವಗ್ರೇ ಸು ವಿಹಿತಾ 
ನಾನಾ ರತ್ನ ಸಮನ್ಸಿತಾಃ ೨] ಜೆತುರಂಗೆ ಬಲಂಚಾಹಿ ಶೀಘ್ರಂ 
ನಿರ್ಯಾತು ಸರ್ವಶಃ ॥ ಮಮಾಜ್ಞಾ ಸಮಕಾಲಂಚ ಯಾನಯುಗ್ಯನುನುತ್ತ 


ಮಂ | ೩॥  ವಸಿಷ್ಠೋ ವಾಮುಖೇವಗಸ್ತ್ವ ಜಾಜಾಲಿರಥ ಕಾಶ್ಯವಃ ॥ 





ತತಃ - ಬಳಿಕ ರಾ2ಾ೬೦-ರಾತಿ,ಯು, ವೃತೀತಾಯಾಂ-ಕಳೆಯೆಲು, ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯ॥&- 

> ಎ8 ಚ ಬಂ ) ಗ್ರ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಂದಲೂ ಸಬಾಂಧೆವಃ - ಬಂದುಜನೆಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ, ರಾಜಾ - ಅರಸ 
ನಾದ, ದಶರದಃ - ದಶರಧ ರಾಯನು, ಹೃಷ್ಟ$- ಸಂಶತುಷ್ಠನಾಗ್ಯಿ ಸುಮಂತ್ರಂ - ಸುಮಂತ 
? \ ು “ಟಿ ಟೆ ) ಈ ತ್‌, 


ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. |೧| ಅದ್ಯ- ಈಗಲೆ, 
ನರ್ಮೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷೂಃ - ಧನಾಧಿಪತಿಗಳ್ಳು ಪುಷ್ವಲಂ - ಅಪಾರವಾದ ಧನಂ - 


ದ್ರವ್ಯವನ್ನು, ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಸುವಿಹಿತಾಃ - ವಿವಾಹೋಚಿತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ, ನಾನಾರತ್ನ ಸಮನ್ವಿತಾಃ - ಅನೇಕರತ್ನ ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಅಗ್ರೇ- ಮುಂದೆ, 
ವ್ರಜಂತು - ಹೊರಡಲಿ. | ೨॥| ಮಮ - ನನ್ನ ಆಜ್ಞಾಸಮಕಾಲಂ-ಆಜ್ಞಯಾದ ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, 
ಅನುತ್ತಮಂ - ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ್ಕ ಯಾನಯುಗ್ಯಂ - ವಾಹೆನಗಳು, ಚತುರಂಗಂ-ಗಜ್ಯ ತುರಗ; 
ರಥ ಪದಾತಿಗಳೆಂಬ ಚತುರಂಗಗಳುಳ್ಳ, ಬಲಂಚಾಪಿ - ಸ್ಫನ್ಯವ್ಯೂ ಸರ್ವಶಃ - ಸರ್ವಪ್ರಕಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಶೀಘ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತಯಾಗಿ ನಿರ್ಯಾತು - ಹೂರಡಲಿ. 1೩ ವಸಿಷ್ಕಃ - ವಸಿಷ 
ಯಪಿ.ಯೂ ವಾಮದೇವಶ್ಚ-ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯು, ಜಾಬಾಲಿ॥ - ಜಾಬಾಲಿ ಖುಷಿಯೂ, ಅಧ” 
ಬಳಿಕ್ಕ ಕಾಶ್ಯಪಾಃ - ನಾಶ್ನಪ ಖುಷಿಯ್ಯೂ ಸುದೀರ್ಧಾಯು$ಃ - ಬಹಳ ದೀರ್ಥಾಯುವಾದ್ಯ 


ಆ ಬಳಿಕ ವೃಾತಃಕಾಲವಾಗಲು ದಶರಧರಾಯನು ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನಿಂ 
ದಲ್ಕೂಬಂಧುಗೆಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಮಹಾಸಂತೋಷವನ್ನಾಂತು ಮಂತ್ರಿಯಾದಸುಮಂತ್ರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು «ಎಲೈ ಸುಮಂತೃನೆ ! ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷರೆಲ್ಲರೂ ನಾನಾರತ್ನನಮೇತರಾಗಿ, ಪುಸ್ಕಲ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈಗಲೇ ಮುಂಬರಿಯಲಿ. ಚತುರಂಗ ಬಲವೂ,ನಸಿಸ್ಮ, 
ವಾಮದೇವ, ಜಾಬಾಲಿ, ಕಾಶ್ಯಪ್ಯಮಾರ್ಕಂಡೇಯ,ಕಾತ್ಕಾಯನರೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ವಿಜೋತ್ತ 
ಮರೂ ನಹ ಬೇಗೆನೆ ತೆರಳಲಿ; ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜೆ ಗೊಳಿಸು; ಕಾಲನಿಳಂಬವಾಗದಿರಲಿ; 


ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೊ ೀನಸವ್ತತಿಮಸ್ಸರಗ೯ಃ. ೫೨೫ 


ಜಾ ಪಾಸ ಸ ಪಜ ಸಾ ಯ ರಮ್ಮ 








ಟರ py pO ಜ್‌ he pS ತೋ ಕಾಲಾ 





ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಸ್ಸುದೀರ್ಥಾಯು ಯುಷಿಃ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸ್ವಥಾ ॥೪॥ ಏತೇ 
ದ್ವಿಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತ್ರಗ್ರೇ ಸ್ಕಂದನಂ ಯೋಜಯಸ್ವಮೇ ॥ ಯಥಾ ಕಾಲಾತ್ಯ 


ಯೋ ನಸ್ಕಾದ್ದೂತಾಹಿ ತ್ವರಯಂತಿ ಮಾಂ ೫ ವಚನಾತ್ತು ನರೇಂದ್ರಸ್ಕ 
ಸಾ ಸೇನಾ ಜತುರಂಗಿಣೀ | ರಾಜಾನಮೃಷಿಭಿಸ್ಥಾ ಧಂ ವ್ರಜಂತಂ ವೃಷ್ಟತೋ 
ನ್ವಗಾತ್‌ | ೬॥ ಗತ್ವಾ ಚತುರಹಂ ಮಾರ್ಗಂ ವಿದೇಹಾನಭ್ಯುಷೇಯಿರ್ವಾ| 
ರಾಜಾತು ಜನಕಶ್ಶಿ್ರೀರ್ಮಾ ತೃತ್ವಾ ಪೂಜಾಮಕಲ್ಪಯತ್‌ ॥ ೩॥ ತತೋ 
ರಾಜಾನಮಾಸಾದ್ಯ ವೃದ್ಧಂ ದಶರಥಂ ನೃವಂ | ಜನಕೋ ಮುದಿತೋ ರಾಜಾ 


ಹರ್ಷಂಚ ವರಮಂ ಯಯೌ ॥೮॥ೃ ಉನಾಚ ಚ ನರಶ್ರೇಷ್ಕೋ ನರ 


TE ಐರ್‌ 





ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಃ - ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನು, ತನಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಕಾತ್ಯಾಯನಃ- ಕಾತ್ಯಾಯನನೆಂಬ] 
ಖಷಿ - ಖುಷಿಯೂ, ಏತೇದ್ವಿಜಾ8- ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಅಗ್ರೇ-ಮುಂಗಡೆ, ಪ್ರಯಾಂತು ಹೊರ 
ಡಲ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಸ್ಯಂದನಂ - ರಥವನ್ನು, ಯೋಜಯಸ್ವ - ಸಜ್ಜಿಗೊಳಿಸ್ಕು ಯಧಾ - ಹೇಗೆ, 
ಕಾಲಾ ತ್ಯಯಃ - ಕಾಲಾತಿಕೃಮಣವು, ನಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗದಿರುವುದೋಹಾಗೈೆದೂತಾಃ - ದೂತರ್ಕು 
ವಾರ ನನ್ನನ್ನು, ತ್ವರಯಂತಿಹಿ - ತ್ವರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. I 9 | ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ - ದಶರಧ ರಾಯನ, 
ವಚನತ" - ಮಾತಿನಿಂದ, ಚತುರಂಗಿಣೀ - ನಾಲು ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ, ಸಾಸೇನಾಜ-ಆ ಸೇನೆಯೂ, 
ಖಷಿ ಭಿಸ್ಸಾರ್ದಂ - ಖುಷಿಗಳೊಡನೈ ವ್ರಜಂತಂ - ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ರಾಜಾನಂ - ದಶರಧ ರಾಯ 
ನನ್ನು, ಪೃಷ್ಠತಃ - ಮುಂದುಗಡೆ ಅನ್ವಗಾತಃ - ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಯಿತು ॥ ೬ | ಚತುರಹಂ- 
ನಾಲxುದಿವಸ ನಡಿಯತಕ್ಕ, ಮಾರ್ಗಂ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಗತ್ತಾ - ಹೋಗಿ, ವಿದೇರ್ಹಾ-ಮೈಧಿಲ 
ದೇಶವನ್ನು, ಅಭ್ಯುಪೇಯಿರ್ವಾ - ಹೊಂದಿದನು, ಶ್ರೀಮಾ೯ - ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ, ಜನಕೋ 
ರಾಜಾತು - ಜುನಕರಾಯನು, ಶೃತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಪೂಜಾಂ - ಅತಿಥಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು, ಅಕೆಲ್ಪ ಯತಃ - 
ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. ॥೭॥ೃ ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಜನಕೋರಾಜಾ - ಜನೆಕರಾಯನು, ವೃದ್ಧ ಂ-ವೃದ್ಧ 
ನಾದ್ಕ ನೃಪಂ - ಅರಸಾದ್ಯ ದಶರಧಂ ರಾಜಾನಂ - ದಶರಧ ರಾಯನನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ 
ಮುದಿ ತಃ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ಪರಮಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಹರ್ಷಂಜ-ಸಂತೋಷವನ್ನು,ಯಯಾ. 
ಹೊಂದಿದನು, ॥ ೮| ನರಶ್ರೇಷ್ಠಃ- ನರರಾಜನಾದ ಜನಕನ್ಕು ನರಶ್ರೇಷ್ಠಂ - ಮನುಷ್ಯಾಧಿ 


ಹ ರಂ ವಾನ ನನದರ ನಂ ಜರ ethno semen db annie sn ಭಾಸ ವಷ್ಟು ವಸ್ತಿ. 


ಜನಕ್‌ರಾಯನ ಈ ದೂತರು ನನ್ನನ್ನು ತ್ವರೆಗೊಳಿನುತ್ತಿರುನರು” ಎಂದನು. ದಶರಧರಾಜ 
ನಿಂತು ನುಡಿದೊಡನೆಯೆ, ಆತನ ಆಣತಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಚೆತುರಂಗಬಲವು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ, 
ಯಷಿಸಮೇತನಾಗಿ ಮುಂಬರಿಯುತ್ತಿರುವ ತಮ್ಮೊಡೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟಿತು. || ೬॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ದಶರಥನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳು ತಂಗಿ ವಿದೇಹನಗರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ವನಾದನು. ಜನಕರಾಯನೀಸಂಗೆತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವೂಜಾದೃವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿ, ಆ 


ರಾಯನನ್ನಿದಿರ್ಗೊಂಡು ವರಮ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ “ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾರಾಜನೆ! ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗೆಮ 


೫೨೬ ಬೇೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ( . 








ಶ್ರೇಷ ಮುದಾನ್ವಿತಃ (| ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ಮಹಾರಾಜ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ರಾಪ್ರೋಸಿ 
ರಾಘನ ॥೯॥ ಪುತ್ರಯೋರುಭಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ಲಸ್ಸ್ಮ್ಯಸೇ ನೀರ್ಯ ನಿರ್ಜಿ 
ತಾಂ ॥ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ರೌವ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾ ನಸಿಷ್ಠೋ ಭಗರ್ನಾ ಯುಷಿಃ ॥೧೦॥ 
ಸಹಸರ್ನೈರ್ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠೈರ್ದೇವೈರಿನ ಶತಕ್ರತುಃ ॥ ದಿಷ್ಟ್ಯಾನೇ ನಿರ್ಜಿತಾ 
ನಿಘ್ನಾ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಮೇ ಪೂಜಿತಂ ಕುಲಂ ॥೧೧॥ ರಾಘವೈಸ್ಸಹಸಂಬಂಧಾ 
ದ್ವೀರ್ಯಕ್ರೇಷ್ಠೈ ರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ ॥ ಶ್ವಃ ಪ್ರಭಾತೇ ನರೇಂದ್ರೇಂದ್ರ ನಿರ್ವರ್ತ 
ಯಿತುನುರ್ಹಸಿ॥ ೧೨ ॥ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಂತೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿನಾಹ ಮೃಸಿಸಮ್ಮತಂ || 


ಪತಿಯಾದ ದಶರಧರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ಮುದಸನ್ವಿತಃ - ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, 
ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು, ಹೇಮಹಾರಾಜ - ಎಲೆ ಮಹಾರಾಜನೆ!, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಸ್ನಾಗತಂ-ಸುಖಾ 
ಗಮನವು, ಹೇರಾಘವ - ಎಲೈ ರಘುಕುಲೋತ್ಸನ್ನನೆ! ದಿಷ್ಟ್ಯಾ - ದೈವಾದೀನದಿಂದ, ಪ್ರಾಪ್ತಃ. 
ಬಂದವನು, ಅಸಿ - ಆದೆ. | ೯ | ಉಭಯೋಃ - ಇಬ್ಬರಾದ, ಪ್ರತ್ರಯೋಃ-ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರ, 
ವೀರ್ಯನಿರ್ಜಿತಾಂ - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪ್ರೀತಿಂ - ಸಂತೋಷವನ್ನು, 
ಲಪ್ಸ $ಸೇ - ಹೊಂದುವೆ. | ೧೦ | ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ತೇಜೋವಂತನಾದ, ಭಗರ್ವಾ - 
ಪೂಜ್ಯನಾದ್ಕ ಖುಷಿಃ - ಯಪಿಯಾದ್ಯ ವಸಿಷ್ಠಃ - ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಯು, ದೇವೈಃ - ದೇವತೆಗಳಿ೨ದ್ಯ 
ಶತಕ್ರತುರಿವ - ದೇವೇಂದ್ರನಂತ್ಕೆ ಸವೆನ್ಯಃ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠೈಸ್ಸಹ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶ್ರೀಷ್ಮರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ದಿಷ್ಟ್ಯಾ - ದೈ ನಾಧೀನದಿಂದ, ಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಬಂದನು. | ೧೧॥ೃ ಮೇ- 
ನನಗೆ, ನಿಫ್ನಾಃ - (ಗೊಳ ಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣ ವ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾದ ವಿಘ್ನಗಳು, ದಿಷ್ಟ್ಯಾ 8 -ಅದೃಷ್ಟ 
ವಶದಿಂದ, ನಿರ್ಜಿತಾಃ - ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವ್ರ, ದಿಷ್ಟ್ಯಾ - ದೈವಾಧೀನದಿಂದ್ಯ ಮೇ-ನನ್ನ, ಕುಲಂ- 
ವಂಶವು, ನೀರ್ಯಶ್ರೇಷ್ಟೈಃ - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ - ಮಹಾನು ಭಾವ ' 
ವರಾದ್ಯ ರಾಘವೈಸ್ಸಹ - ರಘುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರೊಡನೆ, ಸಂಬಂಧಾತ್‌ - ವಿವಾಹದ ಸಂಬಂಧದ 
ದೆಶೆಯಿಂದ; ಪೂಜಿತಂ - ಪೂಜಿನಲ್ಪಟ್ಟಿತುು | ೧೧॥ ಶ್ವಃ - ನಾಳೆ ಪ್ರಭಾತೇ - ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಸ್ಯ - ಯಜ್ಞವು, ಅಂತೇಸತಿ - ಪೂರ್ತಿಯಾಗಲು, ಹೇನರೆ೨ದ್ರೇಂದ್ರ-ರಾಜಾಧಿರಾ ಜನ್ಯ 
ಹೇನರಶ್ರೇಷ್ಠ - ಏಲ್ಫೈ ಮನುಜಶ್ರೇಷ್ಟನೇ, ಖುಷಿಸಮ್ಮ ತಂ-ಖುಡಿಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ್ಕ ವಿವಾಹಂ - 
ವೈವಾಹಿಕವನ್ನು, ನಿರ್ವರ್ತಯಿತುಂ - ನೆರವೇರಿಸುವದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯನಾಗು, ತಸ್ಯ. ಆ 
ಜನಕರಾಯನ, ತದ್ವಚನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಯಷಿಮಧ್ಯೇ - ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಖುಷಿ 





mm 


ನವು ; ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯೋದಯದಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನನಾಡೆ. ವೀರ್ಯ ನಿರ್ಜಿತನಾದ ಪುತ್ರ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗುವೆ; ದ್ವಿಜನರೇಣ್ಯರಿಂ ದೊಡಗೊಡಿದ ನಸಿಷ್ಠ್ಮಮುನಿಯೂ 


ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯೋದಯದಿಂದ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಂಡದೊಡಗೊಡಿದ ಮಹೇಂದೃನಂತೆ ಬಂದಿರುವನು. 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಘುಕುಲದರಸರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಕನ್ಯಾದಾನ ಪತ್ರಿಬಂಧ 
ಕಗಳಾದ ವಿಘ್ನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟುವು. ನನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೆ ವೂಜ್ಯತೆಯುರಟಾಯಿತು. ಎಲೈ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಏಕೊ ೋನಸಪ್ರತಿತಮಸ್ಸರ್ಗ 8. ೫೨೭ 





ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯುಹಿಮಧ್ಯೇ ನರಾಧಿಪಃ ॥ ೧೩ ॥ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಯ 
ವಿದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹೀಪತಿಂ ॥ ವ್ರತಿಗ್ರಹೋ ದಾತೃವಶಶ್ಯ್ರ್ರುತ 
ಮೇತನ್ಮಯಾ ಪುರಾ ॥ ೧೪ | ಯಾ ನಕ್ಷ್ಯಸಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ ತತ್‌ ಕರಿಷ್ಕಾ 
ವಂಹೇವಂದಂಂ (| ಧರ್ಮಿ ಎ೦೫ ಯಂಶಸ್ಯಂಚ ನಚನಂ ಸತ್ಯವಾದಿನಃ | ಶ್ರುತ್ವಾ 
ನಿದೇಹಾಧಿಸತಿಃ ಹರಂ ನಿಸ್ಮಯಮಾಗತಃ | ೧೫ || ತತ ಸ್ಪರ್ವೇ 
ಮುನಿಗಣಾಃ ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾಗಮೇ |! ಹರ್ನೇಣ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತಾ ಸ್ತಾನ್ನಿಶಾ 
ಮವರ್ಸ ಸುಖಂ ॥ ೯೬॥ ರಾಜಾಚ ರಾಘುನೌ ಪುತ್ತು ನಿಶಾಮ್ಯ ಪರಿಹರ್ಷಿತಃ 


4 


ದಲ್ಲಿ, ವಾಕ್ಯವಿದಾಂ - ವಾಕ್ಕಾರ್ಧಜ್ಞಾನವಂತರೊಳಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉತ್ತ ಎಸ್ಟನಾದ, 
- ದಶರಧ ರಾಯನು ಮಹೀನತಿಂ-ಜನೆಕರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಾಕ್ಯಂ -ವಚನವನ್ನು, 
ಕ್ಯುವಾಜ 3 ಹೇಳಿದನು, | ೧೩ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ ಎ ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹವು, ದಾತೃವಶಃ ಡ್‌ ದಾತೃವಿಗೆ 
2ಧೀನವೆಂಬ, ಏತತ" - ಈ ದಾನವು, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಶೃತಂ - ಕೇಳ 


೦೦ ಅಂ 


ಹಾ 
C 

ಈ ಟ್ಟಿ 
2 ₹1 


(೩ ೩. 
(al 


pS 
ಓ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಹೇಧರ್ಮಜ್ಞ - ಎಲ್ಫೈ ಧರ್ಮಜ್ಞ ನೇ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಯಧಾ-ಹೇಗೆ ವಕ್ಷ್ಯಸಿ-ಹೇಳ್ಳ 
ವೆಯೋ, ವಯಂ ನಾವ್ತು ತತ್‌-ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೆ, ಕರಿಷ್ಯಾಮಹೇ-ಮಾಡುವೆವು. 


| ೧೪ | ಧರ್ಮಿಷ್ಟಂ - ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನವೂ, ಯಶಸ್ಯಂಚ ಷೆ ಯಶಸ್ವರವೂ ಆದ್ಕ ಸತ್ಯವಾದಿನಃ- 
ಸತ್ಯವಾದಿಯಾದ ದರಧನ, ವಜನಂ- ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ- ಕೇಳಿ ವಿದೇಹಾಧಿಪತಿಃ - ಜನಕ 
ರಾಯನು ನರಂ - ಬಹಳವಾದ, ವಿಸ್ಮಯಂ - ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಆಗತಃ£-ಹೊಂದಿದನು. 1೧೫1 
ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ಮುರನಿಗೆಣಾ£-ಬುಪಿ ಸಮೂಹಗಳು, ಪರಸ್ಪರಸಮಾಗಮೇ- 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಮಾಗಮವುಂಟಾಗಲು, ಮಹತಾ - ಒಹಳವಾದ್ಕ ಹರ್ಷೇಣ - ಸಂತೋಷದಿಂದ, 
ಯುಕ್ತಾ8- ಕೂಡಿದವರಾಗಿ) ತಾಂನಿಶಾಂ- ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಸುಖಂ- ಸುಖವಾಗಿ, ಅವರ್ಸ್ಪ- 
ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. 11೯೧೬1 ರಾಜಾಜ- ದಶರಧರಾಯನು, ಪುತೌ - ಮಕ್ಕುಳಾದ್ಕ ರಾಘವೌ - 
ರಾಮ ಇಸ್ಟ ಣರನ್ನು , ನಿಶಾಮ್ಯ - ಕಂಡು, ಪರಿಹರ್ಷಿತಃ - ಒಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ಸರಮ 
ಪ್ರೀತಃ-ಬಹಳ ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ಜನಕೇನ-ಜನಕ ರಾಜನಿಂದ, ಸುಪೂಜಿತಃ-ಜನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, 


nd 





ನರಶ್ರೇಷ್ಮನೆ!ನಾಳೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಸಿಸಮ್ಮತವಾದ ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಗೂ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಸಲರ್ಹನಾಗುನೆ” ಎಂದನು. | ೧೨ ॥| ಇಂತು ನುಡಿದ 
ಜನಕರಾಯನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ದಶರಥನು “ಎಲೆ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ಜನಕರಾಜನೆ ! 
ತೆಗೆಮುಕೊಳ್ಳುುದೆಂಬುದು ಕೊಡುವವನ ಆಧೀನವೆಂದು ಶೇಳಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗಬಹುದು” ಎಂದನು. ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನವೂ, ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವೂ 
ಆದ ದಶಧರಾಯನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಜನಕನು ವರಮಾನೆಂದಭರಿತನಾದನು. ಖುಷಿ 
ಗೆಳೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾಗಮನೆದಿಂದ ಹರ್ಷಿತರಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿ ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದರು. 
ದಶರಥರಾಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕುವರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕಂಡು ಪರಮ ಹರ್ಷಿತ 


೫೨೮ ಬೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 


ARTSY SM TM NSS ದಾರಾ ಬಾಳಾ 


ಉನಾಸ ವರಮಪ್ರೀತೋ ಜನಕೇನ ಸುಪೂಜಿತಃ | ೧೭ ॥ ಜನಕೋನಿ ಮಹಾ 
ತೇಜಾಃ ಕ್ರಿಯಾಂ ಧರ್ಮೇಣ ತತ್ತವಿತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚ ಸುತಾಭ್ಯಾಂಚ ಕೃತ್ವಾ 








ರಾತ್ರಿಮುನಾಸಹ | ೧೮ | 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲಕಾಂಡೆ ಏಕೂನ ಸಪ್ರತಿತಮಸ್ವರ್ಗಃ. 


ಉವಾಸ - ಇರುತ್ತಿದ್ದನು... 1 ೧೭ ||. ತತ್ವವಿತ್‌- ತತ್ವ ಜ್ಞ ರಃ ಚ್ಯಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ- ತ 
ತೇಜೋವಂ ಶನಾದ, ಜನಕೋಪಿ- ಜನಕರಾ ಖನೂ, ಧರ್ಮೇಣ-ಶಾಸ್ತೋಕ್ತ ಧರ್ಮದಿಂದ, ಯಜ್ಞ 


ಯಜ್ಞದ, ಕ್ರಿಯಾಂ- ಕಾರ್ಯನನ್ನು, ಸುಶಾಭ್ಯಾ೦ - ಮಕ್ಕಳ wld ಸೀತಾ, A 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಕ್ರಿಯಾಂ - ಅಂಕುರಾರ್ವಣಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ರಾತ್ರಿಂ - 








ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಉವಾಸಹ - ಇರುತಿದ್ದನಷ್ಟೆ. 1೧೮1 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೋನನಪ್ತ್ಪತಿತಮಸ್ಸರ್ಗ , 
ಇಗ್ಕಿ, ಜನಕರಾಜನಿಂದ ಸತ್ಮರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸುಖದಿಂದ್ದನು. ಜನಕ ಮಹೀಪಾಲನೂ, 


(61 ©) 


ನ್ನ ಕುವರಿಯರಾದ ಸೀತೋರ್ನಿಳಾ ದೇನಿಯರಿಗೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಮಾಡಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿ ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದನು. ೧೮1 
ನಕಕ, 


ಇಂತಿದು ದಶರಥನ ಮಿಧಿಲಾಪುರೀ ವ್ರಯಾಣ ವರ್ಣನೆನೆಂಬ ಆರವತೊ ೦ಭತ್ತನೆಯ 


| NN 


ಸರ್ಗ ) ನಿಮಾನ್ನವಾದು ಟೂ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ದವಾ ರ ಮಾಸಾ ೋ್‌್ಮಾ ಸ 
ಬಾಪಾ ಮೌನ ಮ್‌ 


ತತಃ ಪ್ರಭಾತೇ ಜನಕಃ ಕೃತಕರ್ಮಾ ಮಹರ್ನಿಭಿಃ | ಉವಾಚ 
ಮಾಕ್ಕಂ ವಾಶ್ಯಜ್ಞ ಶೈತಾನಂದಂ ಪುರೋಹಿತಂ ॥೧ ॥ ಭ್ರಾತಾ ಮಮ 
ಮಹಾತೇಜಾ ಯನೀಯಾ ನತಿಧಾರ್ಮಿಕಃ || ಕುಶದ್ವಜ ಇತಿಖ್ಯಾತಃ ಪುರೀಮ 
ಧ್ಯ ವಸಚ್ಚು ಭಾಂ ॥|೨॥ ವಾರ್ಯಾಫಲಕ ವರ್ಯಂತಾಂಪಿಬ ನ್ನಿಕ್ಷುನು 
ತೀಂ ನದಿಂಂ 1 ಸಾಂಕಾಶ್ಯಾಂಪುಣ್ಯಸಂಕಾಶಾಂ ನಿನಾನ ಮಿನ ಪುಷ್ಪಕಂ॥೩॥ 


ರ 

ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ನ್ರಭಾತೇಂ - ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ - ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ, 
ಕೃತೆಕರ್ಮಾ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಿಕ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, (ಗೋ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ವಾಕ್ಯ ಜ್ಞಃ ಪ ನುಡಿಜಾಣ್ಮೆಯುಳ್ಳ, ಜನಕಃ - ಜನಕರಾಯನು, 
ಪುರೋಹಿತಂ - ಪ್ರುರೋಹಿತನಾದ, ಶತಾನ೨ದಂ - ಶತಾನೆಂದ ಹುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ವಾಕ್ಯಂ ೬ 
ವಚನವನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು ೧1 (೧) ಮಮ - ನನಗೆ, ಯನೀರ್ಯಾಭ್ರಾತಾ -ಚಿಕ್ಕ 
ತಮ್ಮ ನಾದ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾ? - ಮಹಾ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ್ಯ ಅತಿಧಾರ್ಮಿಕೆ: - ಅತಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ, 
ಧ್ರ ಶ್ವ ಜಇತಿ | ಕು ಶಧ್ವಜನೆಂದು, ಖೃ ತಃ-ವ್ರೈಸಿದ್ದನುು ಶುಭಾಂ-ಶುಭಕರವಾದ್ಕ ಸಾಂಕಾಶಾ,೦- 
ಸಾಂಕಾಶ್ಯವೆಂಬ, ಪುಣ್ಯ ಸಂಕಾಶಾಂ- ಪ್ರಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಫಲವಾದ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾ 
ನವಾದ್ಕ ಪುಸ್ಪಕವಿಮಾನಮಿವಸ್ಥಿ ತಂ - ಪುಷ್ಪಕವಿಮಾನದಂತಿರುವ್ಕ ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, 
ವಾರ್ಯಾಫಲಕಪರ್ಯಂತಾಂ - ವಾರ್ಯಾ - ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಫಲಕ - ಶೂಲಾಯು 
ಧಗಳುಳ್ಳ, ಪರ್ಯಂತಾಂ - ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ, ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಇಸ್ಷುಮತಿಂ- 
ಇಕುಮತಿಯೆಂಬ, ನದೀಂ - ನದಿಯನ್ನು - ಪಿರ - ಪಾನಮಾಡುತ್ತ, ಅಧ್ಯವಸತ್‌-ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. | ೩ | ಅಹಂ - ನಾನ್ಕು ತಂ-ಆ ಕು ಶಧ್ವೆ ಜನನ್ನು ದ್ರಷ್ಟುಂ-ನೋಡಲ್ಕು ಇಚ್ಛಾಮಿ- 
ಭನವೆ 


ಆ ಬಳಿಕ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗಲು ಜನೆಕರಾಜನು ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದೊಡಗೊಡಿ ಪ್ರಾತ 
ಸ್ಸಂಭ್ಯೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಾ ಂತ್ಥವನ್ನೂ ಸೆರವೇರಿಸಿದವನಾಗಿ 
ಪ್ರರೋಟತನಾದ ಶತಾನಂದ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ಮುನಿಪುಂಗವ! ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ತಮ್ಮನೂ, 
ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನೂ ಆವ ಕುಶಧ್ವಜನು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಣ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಸಾಂ ಕಾಶ್ಯನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ, ವಾರ್ಯಾಫಲಕಪರ್ಯಂತವಾಗುಳ್ಳ ರಾಜ 


ವನ್ನಾಳುತ್ತಿರುವನು. ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕನಾದಾತನನ್ನು ನೋಡಲಿಟ್ಟಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ಆತನು 














ಸ ಭಜ ಲಾರಾ ಮೂ ಬ ದ ಪತ ಗವಿ 
ಟಿ. (೧) ಶತಾನಂದರನ್ನು ಕುರಿತು ಜನಕರಾಯನು ತನ್ನ ತಮ್ಮ ನಾದ ಕುಶಧ್ವಜನನ್ನು ಅನೇಕ ನಿಶೇಷಣಗ 
ಳಿಂದ ಹೊಗಳಿದುದು ಶತಾನೆಂದರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವದಕೋಸ್ಸ ರನಲ್ಲ 'ಆತನಿಗೀ ವಿಷಯಗಳು ತಿಳ್ಳಿದೇ ಇದ್ದವು. ಆದರೆ 
ಕುಶಧ್ವಜನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನ ರಿಯದ ದಶರಥೆನೇ ಮುಂತಾದ ಶ್ರೋತೃಗಳ ವಿಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತನೀರೀತಿಒಕ್ಕ ಣಿಸಿದನೆಂದ 
ಕಾಹಿಸಲೇ ಬೇಕು. 
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೫೩೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





ತನುಹಂ ದ್ರಷ್ಟು ಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಯಜ್ಞಗೋಪ್ತಾ ಸಮೇ ಮತಃ ॥ ಪ್ರೀತಿಂ 
ಸೋಪಿ ಮಹಾತೇಜಾ ಇಮಾಂ ಭೋಕ್ತಾ ಮಯಾ ಸಹೆ ॥91 (೧ನಿನಮು 


ಕ್ರೇತು ವಚನೇ ಶತಾನಂದಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ | ಅಗತಾಃ ಕೇಚಿದನ್ಯಗ್ರಾ ಜನಕರ್ಸ್ವಾ 
ಸಮಾದಿಶತ್‌) ಶಾಸನಾತ್ತು ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರಯಯಂ ಶೀಘ್ರ ವಾಜಿಭಿಃ | ಸಮಾ 
ನೇತುಂ ನರನ್ಯಾಮ್ರಂ ವಿಷ್ಣು ಮಿಂದ್ರಾ ಜಯಾ ಯಧಾ | ೫॥ (ಸಾಂಕಾ 
ಶ್ಯಾಂ ಶೇಸಮಾಗಿತ್ಯ ದದೃಶುಕ್ಚ ಕುಶದ್ವಜಂ ॥ ನ್ಯನೇದಯ ನ್ಯಧಾವೃತ್ತಂ ಜನ 


ಕ್‌ ೫ನ 
ಕಸ್ಕಚ ಚಿಂತಿತಂ॥ತದ್ಹೃತ್ತಂ ನೃವ ವತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೂತಕ್ರ್ರೀಷ್ಠೈರ್ಮಹಾಬಲೈಃ॥ 
ಆಜ್ಞ ಯಾಧ ನರೇ Wr ಆಜಗಾನು Fed 1 || ಸದದರ್ಶ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ 
ಬ 
ಜನಕ» ಧರ್ಮ ವಶ್ಸಲಂ 1 ೩ ॥ ಸೋಬಿವಾ ಡ್ಯ ರತಾನಂದಂ ರಾಜಾನಂ 











ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನ್ನ ಸ8- ಆ ಕುಶಧ್ವಜನು ಮೇ - ನನ್ನ, ಯಜ್ಞ ಗೋಪಾ - ಯಜ್ಞಸ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ, 
ಮಿತ - ಸಮ್ಮತನ್ನು ಮಹಾತೇಜಾಃ- ಮಹ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ್ಯ ಸೋಪಿ-ಆ ಕುಶಧ್ವೆ ಜನ್ಕೂ 
ಮಯಾಸಹ - ನನ್ನೊಡನ್ನ ಇಮಾಂ- ಈ ಪ್ರೀತಿಂ- ಸುತೋಷನನ್ನು- ಭೋಕ್ತಾ - ಅನುಭವಿ 
ಸುವನು ನರೇಂದ್ರ ಸ್ಯ - ಜನಕರಾಯನ ನಾತ್‌ - ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ್ರ ದೂತಾಃ - ಭಟರು, 
ತೀಘ್ರ ವಾಜಿಭಿಃ - ವೇಗವುಳ್ಳ, ಅಶ ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾಜ್ಲಯಾ - ದೇವೇಂದ್ರನ ಆಸ್ಲೆ ಯಿಂದ, 


ವಿಷ್ಣು೦ಂಯಧಾ - ಶ್ರೀ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ೦ತ, (ಉವೇಂದ ನೂತ ನರಸ್ಯಾಘ್ರಂ - ವ್ರರುಷಕ್ತಿ ಷ್ಟ 
ನಾದ ಕುಶಧ್ವಜನನ್ನು, ಸಮಾನೇತುಂ ಕರದು ಕೊಂಡು ಬರಲು ಪ್ರಯಯು - ಹೊರಟರು. 
| ೫ | ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ಸಕುನಧ್ವಜ?-ಆ ಕುಶಧ್ವಜನು, ಸಕೇಂದ್ರಸ್ಯ - ಜನಕರಾಯನ, 
ಲಜ್ಞಯಾ - ಆಡ್ಲೆಯಿಂದ ಆಜಗಾಮ - ಬಂದನು, ಧರ್ಮವತ್ಸಲಂ - ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನಿಯಾದ, 
ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಮಹಾ ಮನಸ್ಸಿಯಾದ್ಕ ಜನಕಂ - ಬತ್ತಾ ಿ, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು 
|೬| ಸು- ಆ ಕುಶಧ್ವಜನ್ಕು ಶತಾನಂದಂ - ಶತಾನಂದ ಯಪಿಯನ್ನು. ಅಭಿವಾದ್ಯ - ನಮಸ್ವ 
ರಿಸ್ಕಿ ಧಾರ್ಮಿಕಂ - ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ, ರಾಜಾನಂಚಾಪಿ - ಜನಕರಾಯನನ್ನೂ, ಅಭಿವಾದ್ಯ - 


dL Gb 


ಹೋ ಜಾ ಅಜ ಜಾ 


ಈ ವಿವಾಹ ವಿಜೃಂಭಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ಮೂ ಇನೆ ಅನಂದಿಸತಕ್ಕವನು” ಎಂದನು. 1೪ 
ಜನಕರಾಸುಸೀರೀತಿ ಶತಾನಂನರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಯಲು ಸಂಭ್ರಮಯುಕ್ತರಾದ ಕೆಲ 
ದೂತರು, ಬನಲು, ಆತನೆನರಿಗೆ, ಕುತನ್ನಜರಾ ಸುನನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ಅವ್ರ ಣೆಮಾಡಿದನು. 
ಇಂತು ಆಜ್ಞ ಸ್ಮರಾದ ಆ ದೂತರು, ಆ ರಾಯನ ಯ ತೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾ ಢ ಅಶ್ವಗೆ 
ಛೆೊಡನೆ, ಇಂದ್ಯಾಚ್ಲಿಯಿಂದ ಉನೇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೊರಟ ದೂತರಂತೆ ಬೇಗನೆ 
ಹೊರಟು ಸಕಲ ವೃತ್ತಾಂತನನ್ನೂ ಆ ಕುಶಧ್ವಜರಾಯನಿಗರುಹಿದರು. ಆ ರಾಯನಾದೂ 
ತರ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಣ್ಣನಾಣತಿಯಂತೆ ಮಿಥಿರಾವಣಟ್ಟಿ ಕ್ಕೆ ಬಂದು ಧರ್ಮವತಶ್ಸಲನಾದ 
ಜನಕರಾಯನನ್ನು ಕಂಡನನಾದನು. ॥ ೬ 1 ಇಂತು ಬಂದ ಆ ಕುಶಧ್ವಜನು ಮೊದಲು 
ಪುರೋಹಿತರಾದ ಶತಾನಂದರನ್ನು ನಮುಸ್ಯರಿಸಿ, ಆ ಬಳಿಕ ಜನಕರಾಜನನ್ನು ನಂದಿಸಿ ರಾಜಾ 








(೧) ಅಧಿಕ ಪಾರೆ, 


bebe ಸ್ತತತಮಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೫೩೮ 








ಪ ಬ ಕ ಎಸ ಪಾ ಸ ಇಅಧರು್ಪಾಕ್ದಾ me ಮಾ ತ 


ಚಾಪಿ ಧಾರ್ಮಿಕಂ || ಜಾ 12೬. ಹ ಧನವ ; ಮಾಸನಂ ) ಚಾಧ್ಯ 2 ತೋಷತ 
೭1 ಯಉಪನವಿಷ್ಟಾ ವುಭೌತೌತು ಭ್ರಾ ತರಾ ವತಿ ತೇಜಸೌ || ಹ ಕ ಷೆಯಾಮಾಸ 
ತುರ್ನೀರೌ ಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸುಪಾಮನಂ | ೮॥ ಗಚ್ಛ ಮಂತ್ರಿ ನತೇಶೀ೦ಘ್ರ 
ಮೈಕ್ಸ್ಸ್ವಾಕು ಮಮುತವ್ರ ಭಂ ॥ ಅತ್ಮಜೈ ಸ್ಪಹದುರ್ಧರ್ಷ ಮಾನಯಸ್ವ ka 
ತ್ರಿಣಂ ॥೯॥ ಔಪಕಾರ್ಯಂ i ॥ಿ ರಘೂಣಾಂ ಕುಲವರ್ಧನಂ | 
ದದರ್ಶ ಶಿರಸಾ ಚೈಸನುಭಿನಾಜ್ಕೇದ ಮಬ್ರುನೀತ್‌ ॥ ೧೦॥ ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿ 


ಪತೇ ನೀರ ವೈದೇಹೋ ಮಿಥಿಲಾಧಿನಃ ॥ ಸತ್ವಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ವ್ಯವಸಿತ ಸ್ಸೋಷಾ 





ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ರಾಜಾರ್ಹ೦ - ರಾಜರಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದ್ಕ ಪರಮಂ) - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ದಿವ್ಯಂ-ಮನೋ 


ಹರವಾದ, ಆಸನಂಜೆ - ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು, ಅಧ್ಯರೋಹತ - ಏರಿದನ್ನು | ೭॥ೃ ಉಪವಿಷ್ಟಾ - 
"ಕುಳಿತು ಕೊಂಡಿರುವ್ಯ ಭ್ರಾತರೌ - ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ, ಆತಿತೇಜಸೌ - ಬಹಳ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ, 


ವೀರೌ - ಶೂರರಾದ, ತಾವ್ರಭೌ - ಆ ಆ ಒನಕಕುಶಧ್ವ ಜರಿಬ್ಬರ್ಯೂ ಮೆಂತ್ರಿಶ್ರೋಷ್ಟಂ ಇ ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ನುದಾಮನಂ - ಸುದಾಮನೆಂಬವನನ್ನು ಪ್ರೇಷಯಾಮಾನತುಃ - ಕಳುಹಿದರು. 
| ೮॥ೃ ಹೇಮಂತ್ರಿಪತೇ - ಎಲೈ ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠನೊ ಶೀಘ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಗಚ್ಛ-ಹೋಗು, 
ಅಮಿತಪ್ರಭಂ - ರ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನ್ಯೂ ದುರ್ಧರ್ಷಂ - ಜಯಿಸಲಸಾಧೆ ನೂ ಆ ಜನ್ನ ಹ- 
ಕುವರರೊಡನೆಯೂ, ಸಮಂತ್ರಿಣಂ - ವಸಿಷ್ಠಾ ದಿ ಮುನಿಗಳಿಂದ ಸತು ಆದ್ಯ, ಐಕ್ಷಾಕುಂ ಕ 
ಐಕ್ಷ್ವಾ ಕುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ದಶರಧರಾಯನನ್ನು, ಆನಯನ್ವ - ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. |< 
ನೂ-ಆ ವು 20 ಮಂತ್ರಿಯು, ಚವಕಾರ್ಯಂ - ದಶ 5ರದ ರಾಯನರಮನಯನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, ೫೫: - ರಮುನಂಶದವರಿಗೈೆ, ಕುಲವರ್ಧನಂ - ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ದಶರಧನನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು, ಶಿರಸಾ - ಸಿರಸಿ ಸನಿ೦ದ್ಕ ಏನಂ- ಈ ದಶರಧರಾಯ 
ನನ್ನು» ಅಭಿವಾದ್ಯ - ನಂದಿಸಿ ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು; ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು, |೧೦(॥| 
ಹೇಅಯೋಧ್ಯಾಧಿವತೇ-ಎಖ್ಯೈ ಅಯೋ ಧ್ಯಾನಟ್ಟ ಣದ ರಾಜನೆ, ಹೇವೀರ - ಎಲೈ ಶೂರನೇ, ಮಿಧಿಲಾ 


ಕತಾ ನ ಸಜ ಹಾಸ ನಡು ಬಾಸ ಎ ವಾ ಜಾ ್ಸ್ಪ 








ರ್ಹವಾದ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನಲಂಕರಿಸಿದನು. , ಆ ಬಳಿಕ ಉಚಿತವಾದಾಸನೆಗಳಕ್ಸಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡ ವೀರರೂ, ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗೆಳೂ: ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ೦ದಿರೂ ಆದ ಆ ಜನಕ ಕುಶಥ್ವಜರು 
ಮಂತಿ) ಪುಂಗೆವನಾದ ಸುದಾಮನನ್ನು “ಎಲ್ಟಿ ಮಂ ತ್ರಿರಾಜನೆ! ಬೇಗನೆ ಹೊರಡುವನನಾಗು 
ಮಹಾ ಪ್ರಭಾನಕಾಲಿಯೂ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಾದಿ ಕುನರರಿಂದಲೂ, ಮಂತ್ರಿಗೆಳಿಂದಲೂ 
ಒಡಗೂಡಿದ ಇಕ್ಷ್ವಾಕುಲೋದ್ಬವನಾದ pe ಜಂತು ಕರೆತರುವನನಾಗು,' ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕುಹಿದರು. [1೯ 1 ಆಗಲಾ ಸುದಾಮನು ದಶರಧರಾಯನ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ರಘು 


ಕುಲತಿಲಕನಾದ ದಶರಧರಾ ಸುನನ್ಮು ನೋಡಿ, ಆತನನ್ನು ವಂದಿಸಿ, “ಎಲೈ ವೀರನಾದ 
ಅಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಟ ಣದೊಡೆಯನೆ! ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಮಿಧಿಲಾಧಿಸತಿಯೂ ಆದ ಜನಕ 
ರಾಯನು, RE ಜಟ ಜೀ ದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೫೩೨ ಟೀಕಾತಾ ತ್ಸ ರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀ ಮ ದ್ರಾ ಮಾಯ ೩೬ 


ತಂ ಪಂ ಅಭಾ ಂ ಇ ಜೃಧ್ರ ಭಾಷ ಭಂಜ  ಜ್ಷ ಗಾರ ಗಾರರ ರರ ರಾರಾಕಾ ಕಾರಕ ಪ ಲಸ 





ಸಬ ಹು 





ಧ್ಯಾಯ ಪುರೋಹಿತಂ ॥೧೧॥ ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವಚಶ್ಚ್ರತ್ವಾ ರಾಜಾ ಸರ್ಪಿ 
ಗಣಸ್ತದಾ।ಸಬಂಧುರಗಮುತ್ತತ್ರ ಜನಕೋ ಯತ್ರ ವರ್ತತೇ ॥೧೨॥ಭ ಸರಾ 
ಜಾ ಮಂತ್ರಿಸಹಿತ ಸ್ಫೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಸ್ಫಬಾಂಧವಃ | ವಾಕ್ಕಂ ವಾಕ್ಯನಿದಾಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ವೈದೇಹ ಮಿಷ ಮಬ್ರನೀಕ್‌ ॥ ೧೩ ॥ ವಿದಿತಂ ತೇಮುಹಾರಾಜ 


ಇಕ್ಸ್ಟ್ರಾಕು ಕುಲ ದೈವತಂ ॥ ನಕ್ತಾ ಸರ್ವೇಷು ಕೃತ್ಯೇಷು ನಸಿಷ್ಕೋ ಭಗವಾ 
ನೃಷಿಃ ॥ ೧೪ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಭೃನುಜ್ಞಾತ ಸ್ಪಹಸರ್ವೈ ರ್ನುಹರ್ಷಿಭಿಃ | 
ಏಷ ನಕ್ಷ್ಯತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ವಸಿಷ್ಕ್ಮೋ ಮೇಯಧಾ ಕ್ರಮಂ ॥€೫॥ ಏನ 


ಧಿಪಃ - ಮಿಧಿಲಾಧಿಪತಿಯಾದ, ಸವೈದೆಹಃ-ಆ ಜನಕರಾಯನನ್ನು, ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಪುರೋಹಿತಂ- 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಂದಲೂ ಪ್ರರೋಹಿತರಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ, ತಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸ 
ನೋಡಲು, ಪ್ಯವಸಿತಃ - ಉದ್ಯೋಗಗೊಂಡಿರುವೆನು. | ೧೧ ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠವಚಃ- ಮಂತ್ರಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸುದಾಮನ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ - ನೇಳಿ, ರಾಜಾಚ - ದಶರಧರಾಜನೂ, ತದಾ- 
ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನರ್ಷಿಗಣಃ - ಖುಷಿ ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಸಬಂಧುಃ - ಬಂಧುಸಮೇತನಾಗಿ, ಒನಕಃ- 
ಜನಕರಾಯನು, ಯತ್ರ - ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ವರ್ತತೇ - ಇರುವನೊ. ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಗಮತ್‌- 
ಬಂದನು. | ೧೨ | ಮಂತ್ರಿಸಹಿತಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿರುವ, ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ - ಫಹಿಪಾ 
ಧ್ಯಾಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ಯ) ಸಬಾಂಧವಃ - ಬಂಧುಸಮೇತನಾದ, ವಾಕ್ಯವಿದಾಂ - ನುಡಿಜತುರರಲ್ಲಿ: 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಸರಾಜಾ - ಆ ದಶರಧ ರಾಜನು, ವೈದೇಹಂ - ಜನಕರಾಯನನ್ನು, 
ಕುರಿತು ಇದಂವಾಕ್ಯಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. 1೧೩, ಹೇಮಹಾರಾಜ- 
ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾರಾಜನೇ, ಇಕ್ಷ್ವಾ ಕುಕುಲದ್ಳೈವತಂ - ಅಕ್ಸಾ ಕುಮಹಾರಾಜನ ಕುಲಕ್ಕೆ ದೇವತಾಸ್ತರೂ 
ಪನಾದ್ಕ ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಖಷಿಃ - ಯಪಿಯಾದ್ಯ ವಸಿಷ್ಠಃ-ವಸಿಷ್ಠನು, ಸರ್ವೇಷು - 
ಸಮಸ್ತ ಗಳಾದ, ಕೃತ್ಯೇಷು - ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ವಕ್ತಾ - ಹೇಳತಕ್ಕವನ್ಕು ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, 
ತೇ - ನಿನಗೆ, ವಿದಿತಂ - ತಿಳಿದಿರುವುದಷ್ಟೆ. | ೧೪ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಭೃನುಜ್ಞಾ ತಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ನಿಂದ ಸಮ್ಮತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ನಿಷ್ಠನಾದ, ಏಷವಸಿಷ್ಠ8 - ಈ ವಸಿಷ್ಠ ಖೆಪಿಯ್ಯ, 
ಸಷೆಣ್ಯಃ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಮಹರ್ಷಿಭಿಸ್ಸಹ - ಖುಷಿ ಗಳೊಡನ್ಕೆ ಮೇ - ನನ್ಸು ಕುಲಂ-ಕುಲವನ್ನು 
ಯಥಾಕ್ರಮಂ - ಕ್ರಮಾನುಸಾರವಾಗಿ, ವಕ್ಷ $3 - ಹೇಳುವನು. | ೧೫ | ದಶರಥೇ . ದಶರಧ 
ಬಿಜಯಮಾಡಬೇಕು''ಎಂದನು ಮಂ ತಿತ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಸುದಾಮನ ನುಡಿಗೆಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಶ:ಥ 
ರಾಜನು ಖುಷಿಗೆಣಗೆಳಿಂದಲೂ, ಕುಟುಂಬ ಪರಿವಾರ ಸಮೇತನಾಗಿಯೂ ಹೊರಟು ಜನಕ 
ರಾಯನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದವನಾದನು. ಆ ಬಳಿಕ ನುಡಿಜಾಣ್ಮೆ ಯುಳ್ಳೆ ವರಲ್ಲಿ ಅತಿಕುಶಲನಾದಾ 
ದಶರಥನು ಜನಕರಾಯನೆನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲ್ಪೆ ರಾಜನೆ! ಅಕ್ಸಾ ಕು ಕುಲದವರಿಗೆ ಪುಕೋ 
ಹಿತರಾದ ನಸಿಷ್ಕರೇ ದೇವತಾ ಸ್ವರೂಸಕೆಂಬುದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇರುವುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತೃ 
ಮುನಿಯಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ ನೆರದಿರುವ ಸಕಲ ಖುಷಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಅನುಜ್ಞಾ ತರಾದ ಆ ವಸಿಷ್ಠರು 


ನಮ್ಮ ವಂಶದ ಪನಿತೃತೆಯ ವಿಷಯನೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ್ವಾಕಿ' ಎಂದನು. | 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಏಕೊ ನಸವ್ವತಿಮಸ ಕಗ್ಗ, ೫೩೩ 
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ಮುಕ್ತಾ 4 ನರಶ್ರೇಷ್ಠೇ ರಾಜ್ಞಾಂ ಮಧ್ಯೆ € ಮಹಾತ ನಾಂ ॥ ತೂಹ್ಲೀಂ ಭೊತೇ 
ದಶರಥ ನಸಿಷ್ಠೊ ಭಗವಾನ್ಯ ೩8 ಜಿ ವಾಕ್ಯ ೦ ವಾಕ್ಯ ಜ್ಞೊ ( ನೈದೇಹಂ 
ಭಕ 1 ೧೬ || ಅವ್ಯಕ್ತ ಹತ್ತ ಬ್ರಹ್ಮಾಶಾಶ್ವತೋ ನತ್ಯ ಅವ್ಯ 
3 || ಅಸ್ಮಾನ್ಮಃ ರೀಚಿ ಸ್ಪ ೦ಜಜೆ € ಮರೀಜೇಃ ತಾಶ್ನನೆ ಸ್ಸುತಃ ॥ ೧೭ i 
pelos ೯ ಕಾಶ್ಯವಾ ಜ್ಞ ಜ್ಜ f ನುನುವೈ ೯ ವಸತ ಸ್ಮೃತಃ | ಮನುಃ ಪ ಜಾ 
ವತಿಃ ಪೂರ್ನ ನಿಸಾ ತುಸ್ತುಮನೋ ಸಧ್ಸಿತಃ ೦೮ ॥ ತಮಿಕ್ಪಾ ಕು 
ಮುಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ರಾಜಾನಂ ನಿದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕಂ॥ ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟ್ವಾಕೋಸ್ತು ಸುತ 
ಶ್ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಕುಸ್ತೆರಿತ್ಯೇವ ವಿಶ್ರುತಃ | ೧೯॥ ಕುತ್ತೇರಥಾತ್ಮ. ಜಶ್ರಿ ವರ್ಮಾ 








ರಾಯನ, ತೂಪ್ಲಿಂಭೂತೇಸತಿ - ಸುಮ್ಮನಾಗಲು ಭಗಸಾತ- ಸ ) ಣೈಶ್ತರ್ಯ ೦ಪನ್ನ ನಾದ, 
ವಸಿಷ್ಟ - ವಸಿಷ್ಠಖುಷಿಯು, ವಾಕ್ಯಜ್ಞಃ ಹಿ ವಾಕ್ಯಜ್ಞನ ನಾದ ಕಾರಣ್ಯ ಕ - ಪುರೋ 
ಹಿತನಿಂತೊಡಗೂದಿದ, ವೈದೇಹಂ _ಜನಕರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ- 
ಹೇಳಿದನು. | ೧೬॥ (೧) ಅವ್ಯಕ್ತಪ್ರಭವಃ(ಗೋ)ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷಾದ್ಯ ಗೋಚರವಾದ ವಸ್ತುವೇ, ಉತ್ಪ 
ತಿಕಾರಣವಾಗುಳ್ಳ (ಮ) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದ್ಯಗೋಜರನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ ಗ ಶಾಶ್ವತಃ - 
ಬಹುಕಾಖ ಸ್ಪಾ ಯಿಯೂಗಿತುವು ನಿತೃತ - ಬ್ರಹುನ್ರೆ ಳಯ ಪ ಪರ್ಯಂತಾವಸ್ಥಿ ತನಾದ, ಅವ್ಯಯಃ- 
ನಾಶರಹಿತನಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಾ - ಜಶುರ್ಮುಖನು, ಅ ಅಸ್ತಿ - ಇರುವನು, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಮರೀಚಿಃ - ಮರೀಚಿ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮು ಸಂಜ್ಞೆ: - ಆದನು, | 7೭ | ಗೆ ಜೀಃ - ಮರೀಚಿಗೆ 
ಕಾಶ್ಯವಃ ಕಾಶ್ಯ ಚ ಸುತಃ - ಕಮಾರನು, ಕುಶೃ ಪಾತ್‌ - ಕಶ್ಶಪಬ್ರ ಹ್ಮನಿಂದ, ವಿವರ್ಸ್ಟಾ ಎ 
ಸೂರ್ಯನು, ಜತ €- ಹುಟಿ ಸಿದನು, ಮನ ಮನುವು, ಪೂರ್ವಂ - ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಃ - 
ಅರಸನಾಗಿ ಚೌ ಫಡ ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ಸತ್ತಿ ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ಮಹಾರಾಯನ್ನು ಮನೋಃ - ಮನು 

ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ, ಸುತಃ - ಕುಮಾರನು. 1೧೮! ತಮಿಕ್ಪಾಕುಂ - ಆ ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ಮಹಾರಾಯ 
ನನ್ನು » ಅಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ - ಅಯೋದಧ್ಯಾಪ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವಕಂ - ಪ್ರಾಚೀನನಾದ, ರಾಜಾನೆಂ- 
ಅರಸನ್ನಾಗಿ, ವಿದ್ಧಿ - ತಿಳಿವವನಾಗಲ್ಲು, ಅಕ್ಸಾ ಳೋಸ್ತು- -ಇಕ್ಷಾ ಕು ಮಹಾನಾಜನಿಗೆ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ- 
ಸಂಸದ್ಭುಕ್ತನಾದ, ಕುಕ್ಷಿರಿತೈ ಅವ - ಕುತ್ತಿಯೆಂದ್ದುವಿಶೃ ತಃ - ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸ ಸುತಃ - ಕುವರನು. 
॥೧೯॥ೃ ಅಧ - ಬಳಿಕ, 3 €ರ್ಮಾ - ಸಂಪದ್ಭುಕ್ಕನಾದ, ಕುಕ್ಷೇಃ - ಕುಸ್ತಿಗೆ, ಆತ್ಮಜಃ ಕುವರ 


ರಂ ಇ... ಬಾ ಅ 











೧೫ | ದಸರಥರಾಯನಿಂತು ನುಡಿದು ಸುಮ್ಮನಾಗಲು, ಸೂಜ್ಯನೂ, ಬೃಹ್ಮರ್ಷಿಯೂ ಆದ 
ವಸಿಷ್ಟಮುನಿಯು ಪುರೋಹಿತ ಸಹಿತನಾದ ಜನಕರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. || 
೧೬ 1 ಎಲ್ಲ ಜನಕರಾಜನೆ! ಕೇಳು; ವ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರನಾದ 
ವಿಷು ಪುತ್ರನೂ, ಶಾಶ್ವತನೂ, ಅವ್ಯಯನೂ, ನಿತ್ಯನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನಿರುವನಷ್ಟೆ? ಆತನಿಂದ 
ಮರೀಚಿ ಬ್ರಷ್ಟ ಸುಂಟಾದನು. ಈ ಮರೀಚಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಕಾಶ್ಚಪನೆಂಬ ಕುವರನಾದನು. 
ಕಾಶ್ಯಪನ ಕುವರನು. ಈತನ ಮಗನೇ ಮನುವೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತನಾದವನು. 


ಟ. (೧) “ಅನ್ಯಕ್ತೆಂ” ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾನು ಮಾನಾದಿ ವ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಆಗೋಚರನಾದ ಯಾನ ಶಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾ 
ಯಣನುಂಟೋ ಆತನೇ “ಪ್ರಭವಃ? ಸ ತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗತಳ್ಳಿ ವನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುಪುಡು, “ವೃತ ೦೫ 
ಎಂದರೆ ಮುಂದೆ ಆಯೋಧ್ಯಾ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ “ಅಕಾಶ ಪ್ರಭನೋಬ್ರಹ್ಮಾ” ಯಾರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಆಕಾಶವೇ 
ಕಾರಣವಾದುದೋ ಅವನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮ ನ್ನು pS ಇತ್ಯಾಕಾಂಕ್ಸಾ ತೆ ಉತ ಶ್ಹರಕಾಂಡೇ' ವಕ್ಷ, ತಿ, “ಸಂಕ್ಷಿ 
ಪೃಹಿಪುರಾಲೋರ್ಕಾಮಾಯ ಹಾಸಿ ಸ್ವಯಮೇವಹಿ” ಮಹಾರ್ನಾವೇಶಯಾನೋಪ್ಪು ಮಾಂತ್ವ ೦ ಪೂರ್ನನಜೀಜನ। ॥ 
ವದ್ಮೆ ದಿವ ರ್ಕಸಂಕಾಶೇನಾಭ್ಯ್ಯಾಮುತ್ತಾ ದೃಮಾಮಸಿ ॥ ಪಾ ್ರ)ಜಾಪತ್ಯಂತ್ವ ಯಾಕರ್ನು ಸರ್ವಠಿಮಯಿನಿವೇಶಿತಂ | ಇತಿ, 


೫೩೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ. 








ನಿಕುಸ್ತಿರುದಪದ್ಯತ | ವಿಕುಗ್ಸೇಸ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ ಬಾಣಃ ಪುತ್ರಃ ವೃತಾವರ್ವಾ|| 
೨೦ || ಬಾಣಸ್ಯ ತು ಮಹಾತೇಜಾ ಅನರಣ್ಯಃ ವ್ರತಾವರ್ನಾ || ಅನರಣ್ಯಾ 
ದ್ವೈಸೃಧುರ್ಜಜ್ಞೇ ಶ್ರಿಶಂಕು ಸ್ತು ಪೈಥೋಸ್ಸುತಃ ॥ ೨೧ ॥ಶ್ರಿಶಂಕೋ ರಭವ 
ತ್ಪುತ್ರೋ ದುಂದುಮಾಕೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | ಯುವನಾಶ್ವ ಸುತನ್ತ್ವಾಸೀ 
ನ್ಮಾಂಧಾತಾ ವೃಧಿನೀವತಿಃ | ೨೨ | ಮಾಂಢಾತು ಸ್ತು ಸುತಶ್ಶ್ರೀರ್ಮಾ 
ಸುಸಂಧಿ ರುಷನದ್ಯತ ॥ ಸುಸಂಥೇರಪಿ ಪುತ್ರೌದ್ಸೌ್‌ ಧ್ರುವಸಂಧಿಃ ಪ್ರಸೇನಜಿ 
ತ್‌ ॥೨೩॥ ಯಶಸ್ವೀ ಧ್ರುವಸಂಧೇ ಸ್ತು ಭರತೋ ನಾಮ ನಾಮತಃ ॥ 


pS 





ನಾದ್ಕ ವಿಕುಕ್ಷಿಃ - ವಿಕುಕ್ಷಿಯು, ಉನಸದ್ಯತ ಇ ಹುಟ್ಟಿದನು, ನಿಕುಕ್ಷೇಸ್ತು - ವಿಕುಕ್ಷಿಗಾದರೆ 
ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ್ಯ ಪ್ರತಾಪರ್ವಾ - ವರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಬಾಣ - 
ಬಾಣನೆಂಬವನ್ಕು ಪುತ್ರಃ - ಕುವರನು | ೨೦ | ಬಾಣಸ್ಯ ತು-ಬಾಣನಿಗಾದರೆ, ಮಹಾತೇಜಾಃ 
ಮಹಾ ಧಥೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ್ಕ ಪ್ರತಾನರ್ವಾ - ವರಾಕ್ರಮನಂತನಾದ, ಅನರಣ್ಯ- ಅನರಣ್ಯನೆಂ 
ಬವನು, ಅನರಣ್ಯಾತ್‌ - ಅನರಣ್ಯನಿಂದ, ಪೃಧು8 - ಪೃಧುರಾಯನು, ಜಜ್ಞೇ ಶೆ ಹುಟ್ಟಿ ದನು, ತ್ರಿಶೆಂ 
ಕುಸ್ತು - ತ್ರಿ ಶಂಕುರಾಯೆನಾದರೆ, | ಹಿಂದೆಯೇ ತ್ರಿ ಶಂಕುರಾಯನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುತ್ತೇವೆ.) ಪೃಥೋಃ - ಪೃಧುರಾಯನಿಗೆ ಸುತಃ - ಕುಮಾರನು. ೨೧] ತ್ರಿಶಂಕೋಃ- 
ತ್ರಿಶಂಕುಮಹಾರಾಯನರಿಗೆ, ಪುತ್ರಃ - ಮಗನು ಮಹಾಯಶಾಃ - ಮಹಾ ಯಶೋವಂತನಾದ; 
ದುಂದುಮಾರಃ - ದುಂದುಮಾರನ್ನು ಅಭವತ್‌ - ಆದನು, ಯುವನಾಶ್ಚಸುತಃ-ದುಂದುಮಾರನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯುವನಾಶ್ವನಿಗೆ ಕುಮಾರನಾದ ಮಾಂಧಾತಾ - ಮಾಂಧಾತನೆಂಬ, ವೃಧಿವೀಪತಿ8 - 
ಭೂಪತಿಯು, ಆಸೀತ್‌ - ಆದನು. | ೨೨| ಮಾಂಧಾತುಸ್ತು- ಮಾಂಧಾತೃವಿಗೆ, ಸುತಃ ಕುವ 
ರನಾದ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ್ಕ ಸುಸಂಧಿಃ - ಸುಸಂಧಿಯ೦ಬವನು, ಉದಪದ್ಯತ-ಹುಟ್ಟಿ 
ದನು, ಸುನಂಧೇರಪಿ - ಸುಸಂಧಿಗೆ, ಧೃವಸಂಧಿಃ - ಧೃವವಂಧಿಯು, ವ್ಪಸೇನಜಿ3* - ಪ್ರಸೇನ 
ಜಿತ್ತು ಎಂಬ ದ್ವ್‌ಪುತ್ರಾ - ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು. 1೨೩ | ಧೃವಸಂಧೇಸ್ತು - ಧೃವಸಂಧಿ 
ಗಾದರೆ, ಯಶಸ್ವೀ - ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ್ಕ ನಾಮತಃ - ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಭರತೋನಾಮ - ಭರ ತನೆಂದು 


ಈ ಮನುರಾಯನ ಕುನರನೇ ಅಕ್ಟ್ಟ್ವಾಕುವು ಈ ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟ್ಯಾಕುವಿನ ಮಗನು ಕುಕ್ಷಿಯೆಂದು 
ವಿಖ್ಯಾತನಾದನು. ಕುಕ್ಷಿಯ ಕುನರನು ನಿಕುಕ್ಷಿಯು; ವೃತಾವಕಾಲಿಯಾದ ಬಾಣನು 
ವಿಕುಕ್ತ್ಷಿರಾಯನ ಮಗನು. || ೨೦ | ಬಾಣನ ಮಗೆನು ಮಹಾ ವೀರನಾದ ಅನರಣ್ಯನು 
ಅನರಣ್ಯನಿಂದ ಪೃಥವೂ ಪೃಥುವಿನಿಂದ ತ್ರಿತಂಕವೂ, ಕ್ರಿಶಂಕುವಿನಿಂದ ದುಂದುಮಾರನೂ 
ಉಂಟಾದರು. ದುಂದುವಾಾರನಿಗೆ ಯುವನಾಶ್ಚ''ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರುಂಟು. ಈತನಿಗೆ 
ಮಾಂಧಾತರಾಯನು ಕುನರನಾದನು. ಈ ಮಾಂಧಾಂತನಿಗೆ ಸುಸಂಧಿಯೆಂಬ ಮಗನಾ 
ದನು. ಸುಸಂಧಿರಾಯನಿಗೆ ಧೃವಸಂಧಿ, ವೃಸೇನಜಿತ್‌ ಎಂದು ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳುಂಬಾದರು. 
ಕೀರ್ತವಂತನಾದ ದಧ್ಲವಸಂಧಿಯಿಂದ ಭರತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕುವರನುಂಟಾದನು. 
ಈತನಿಂದ ಅಸಿತಿಯೆಂಬನನುಂಬಾದನು. ಈ ಅಸಿತಿಗೆ ಹೈ ಹಯ, ತಾಲಜಂಘ, ಶಶಿ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತಿತನಮಸ್ಸರ್ಗೆ 8. ೫೩೫ 





ಭರತಾತ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ ps ಜಾತರ್ವಾ ॥ ೨೪ [| ಯಸೈ 5ತೇ 
ವತಿರಾಬಾನ ಉಡವೆ ತ ಶತ್ರ ನಃ | ಹೈ ಹಯಾ ಸ್ತ ಲಜಂಘಾಶ್ಚ ಶೂರಾಶ್ಚ 
ತ ೦ 


ಶಶಿಬಿಂದನಃ ೨೫ ॥ ತು ಸಂವೃತಿ ಯುಧ್ಯ ೯ವೈ ಯುದ್ಧೇ ರಾಜಾ 
ಪ್ರವಾಸಿತಃ | ಹಿಮ ನಂತ ಮುವಾಗಮ್ಮ ಫೃಗು ನ ಸ್ರವಣೇ ವಸತ್‌ 1 ೨೬॥ 
ಅಸಿತೋಲ್ಪ ಬಲೋರಾಜಾ ಮಂತ್ರಿಭಿ ಸಹಿತ ಸ್ತದಾ "| ದ್ವೇಚಾಂಸ್ಕ ಭಾರ್ಯೆೇ 
ಗರ್ಭಿಣ್ಕ್‌ ಬಭೂನತು ರಿತಿಶ್ರುತಂ || ೨೭॥ ಏನಾ ಗರ್ಭನಿನಾಶಾಯ 
ಸಸತ್ನೆ) ಸಗರಂ ಪನೌ | ತಠಶ 34೮ ಹರಂ ರಮ್ಯಂ ಬಭೂವಾ ಭಿರತೋ 














ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸನಾದ್ಕ ಭರತಾತ್ತು-ಭರತೆನಿಂದ, ಮಹಾತೇಜಾಃ-ಮಹಾತೇಜೋವಂತನಾದ್ಕ್ಯ ಸಾ 
ಅಸಿತನೆಂಬವನು, ಜಾತವರ್ವಾ೯ - ಹುಟ್ಟಿ ದನು. | ೨೪ | ಯಸ್ಯ - ಯಾವ ಅಸಿತನಿಗ್ಯೆ ಏತೇ - 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನರಾದ, ಹೈಹಯಾಃ - ಹೇಹಯದೇಶಾಧಿಪತಿಗಳೂ, ತಾಲಜಂಘಾಶ್ಚ - ಹಸ 
ಘರೂ, ಶೂರಾಶ್ಚ - ಶೂರರಾದ, ಶತಿಬಿದ]$ - ಶತಿಬಿಂದುಗಳೂ ಮುಬ, ಶತ್ರ ವಃ - ಶತೃಗಳಾದ, 


ರಾಜಾನಃ - ಪ್ರತಿಪಕ್ಷ ಶಾದ ಆರನರು, ಉದಪದ್ರ ೦ಶ - ಹುಟೆ ಶೈದರೋ || ೨೫ | ತಾಂಸ್ತು -ಆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ಯುರ್ಧ್ವ -ಪ್ರತಿಭಟಿನಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡು ತ್ತ, ಯುದ್ಧೇ ಎ ಯುದ್ಧ _ ದಲ್ಲಿ, 
ಸರಾಚಾ - ಅ ಅಸಿತನೆಂಬ ಅರಸ್ಕು ಪ್ರವಾಸಿತಃ - ಊರಿಂದ ಹೊರಗೆ ಕೆಳುಹಲ ಲ್ಪ ನು. 1೫ | 


ನತರ ಹಿಮುನತ್ಸರ್ವತನವನು | ಕುವಾಗಿಮ್ಯ ಹೊಂದಿ, ನೈ ಭ್ರಗುಪ್ರಸ್ರವಣೇ- ಭೃಗುಖುಹಿಯ 
ತಪಸ್ನಳವಾದ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಬಬಲ8 - ಅಲ್ಲ ಬಲವುಳ್ಳ, ಅಸಿತೋರುಜಾ-ಅಸಿತನೆಂಬ ರಾಯನು 
ಮಂತ್ರಿಭಿಃ- ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ, ಸಹಿತಃ - ಕೂಡಿ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅವಸತ್‌ - ಇದ್ದ ನು, 
| ೨೬ ॥ (೧) ಅಸ್ಯ - ಈ ಅಸಿತನಿಗೈ ದ್ವೇ- ಇಬ್ಬರಾದ್ಕ ಭಾರ್ಯೇ - "ಹೆಂಡತಿಯಿರು, ಗರ್ಭಿಣ್ಕಾ- 
ಗೆರ್ಭಧಾರಿಗಳು, ಬಭೂವಕತು$- ಆಗಿದ್ದರು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಶೃತಂ - ಕೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿತು, ಏಕಾ- 
ಒಬ್ಬಳು, ಗರ್ಭವಿನಾಶಾಯ - ಗರ್ಭನಾಶಕ್ಟೋಸುಗ್ಯ ನಪತ್ನೆ | - ಸವುತಿಗೆ, ಸಗರಂ - ವಿಷಯು 
ಕ್ರವಾದ ಭಕ್ತ ವನ್ನು, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟಳು. | ೨೭ | ತತಃ-ಬಒಳಿಕ, ಭಾರ್ಗವಚ್ಯ ವನೋನಾಮ 


SE A PT RU STNG ಇಷ ಮಾ ಳಾದ ಸಾವ 





ಬಿಂದು, ಎಂಬ ಶೂರರಾದ ರಾಜರು ತತ್ರುಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅಸಿತಿರಾಯನು ಇವರನ್ನೆದುರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾದನು. ಆ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಪ್ಬಬಲಯುಕ್ತನಾದೀ ರಾಯನು ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿರುನ ಭೃಗುವುಸ್ಪವಣಕ್ಕೆ ಬಂದವನಾದನು. ಈ ಅಸಿತಿಗೆ 
ಹೆಂಡತಿಯರಿಬ್ಬರು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ. ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಕೇಳಿರುತ್ತೈ ನೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಳು 
ಸವಶ್‌ಮಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಳಿಗೆ ವಿಷಮಿಶ್ರವಾದ ಭಕ್ಷ ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ೨೩] 
ಆ ಬಳಿಕ ಭೃಗುವಂಶೀಯನಾದ ಜ್ಯವನನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಭೃಗುಪ್ರಸ್ರವಣ “ಗಿರಿಯನ್ನು 


ಡಿ, ಬು ಬ ನಾಸ್ಯ ನಿಂತೋಷಿಸಿ ಹಿಮನತ್ತರ್ವತನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ 
ತಸವಂಸೈಯತ್ತಿ ನ್ನ ದನು.» ಆಗೆ ಅಸಿತಿಯ ಹೆಂಡತಿಯ ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬಳಾದ, ಕಾಳಿಂದಿಯೆಂಬ 

ಸರುಳ್ಳ ವಳು ಆ ಚ್ಯವನ ಯಸಿಯಿದ್ದ ಭೃಗುತುಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ದೇವತಾ ತೇಜಸಬ್ಬಳ್ಳ ಚ್ಛವ 
NRE SN ES A RG ANS SE 
ಟಿ. (೧) ನಂಶುನುಕ್ರಮಾಣಿಕೆಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ವಸಿಷ್ಠ್ಮನು ಆಸಿತಿಧ್ಯಾಯನ,ವೃತ್ತಾಂತವನು 


ಮಾತ್ರ ನಿಶಿದೀಕರಿಸಲು ಅರವತು' ಸಾವಿರಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು “ತ್ತು , ಭಗೀರಥನಿಂದ' ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸನಾದನನೂ ನುಹಾತ ನಹಿ 
ಆದ ಸಗರರಾಯನ ಮಹಿಮೆಯು ್ಲಿ ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕೆ ನೆಡು ತೋರುತ್ತದೆ 


5 
೫೩೬ ಬೀಕಾಶಾತೃರ್ಯಸಹಿತಶ್ರಿ 


ಮಮಮಮಮಮಮಮಮಮು್ಫಮತುಯಯಮಮುಯಮಮಮಾಮಮಾಾಾಾಯಮುಯ 
ಮುನಿ: ॥ ೨೮ |. ಭಾರ್ಗವ ಶ್ವ್ಯನನೋ ನಾಮ ಹನುನಂಕ ಮುನಾ 
ಶ್ರಿ3ಃ ॥ ತತ್ರೈಕಾ ತು ಮಹಾಭಾಗಾ ಭಾರ್ಗವಂ ಜೇನ ವರ್ಚಸಂ ॥ ೨೯॥ 
ವವಂದೇ ಪದ್ಮನತ್ಪಾಸ್ಲೀ ಸಾಂಶ್ರಂತೀ ಸುತ ಮಾತ್ಮನಃ ॥ ತಮೃಷಿಂ ಸಾಭ್ಯು 
ಸಾಗಮ್ಯ ಕಾಳಿಂದೀ ಚಾಭ್ಯನಾಡಯತ್‌ ॥೩೦॥ ಸತ ಮಭ್ಯವದ ದ್ವಿವ್ರಃ 
ಪುಶೈ`ನ್ರ್ಸುೂ ಪುಪ್ರೆ'ಜನ್ಮನಿ ॥ ತವಕುಕ್ಸ್‌ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸುಪುತ್ರ ಸ್ಪುಮ 
ಹಾಬಲಃ ॥೩೧॥ ಮಹಾನೀರ್ಯೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಅಚಿರಾ ತೈಂಜನಿ 
ಹೃತಿ | ಗರೇಣ ಸಹಿತ ಪ್ರಿ 


ಜೆ ಬ ಹ ಇವಿ ಸ್ಸ ಎಳಿ ಪ್ರಕ ಎಳ ನ್ನ ಜಗಾದ 
ಚ್ಯನನಂ ತು ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ರಾಜಪುಶ್ರೀ ಪತಿಪ್ರಶಕಾ | ನಕಿಶೋಕಾಪುರಾ ತಸ್ಮಾ 


€ಮೆದ್ರಾಮಾ ಯೆ ಣೇ. 








€ರ್ನೂ ಮಾಶುಚಃ ಕಮಲೇಕ್ಷಣೇ ॥೩೨॥ 


pO 


ಭಾರ್ಗವಃ - ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ, ಚೃವನೋನಾಮ - ಜ್ಯವನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ್ಕ ಮಃನಿಕ- 
ಪಿ.ಯು, ರಮ್ಯಂ - ಮನೋಹರವಾದ, ಹಿಮವಂತಂ - ಹಿಮವಂತನೆಂಬ್ಯ ಶೈಲವರಂ - ಪರ್ವತ 
ಶ್ರೇಷ್ಟನನ್ನು, ಅಭಿರತರ್ಸ್ಸ - ಆಸಕ್ತನಾಗಿ, ಉಪಾಶ್ರಿತಃ - ಆಶ್ರಯಿಸಿದನು. | ೨೮ | ತೆತ್ರ- 
ಭಾರ್ಯಾದ್ವಯದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಭಾಗಾ - ಮಹಾ ಪ್ರಣ್ಯಶಾಲಿಯಾದ್ಕ ಪದ್ಮಪತ್ರಾಕ್ಷೀ-ಪದ್ಮಪತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಏಕಾ - ಒಬ್ಬಳು, ಆತ್ಮನಃ - ತನಗೆ, ಸುತಂ - ಕುವರನನ್ನು, 
ಕಾ೦ಸ್ರಂತೀ - ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ದೇವವರ್ಚಸಂ - ದೇವತಾ ತೇಜನ್ಸುಳ್ಳೆ, ಭಾರ್ಗವಂ-ಜ್ಯವನಖುಸಷಿಯನ್ನು, 
ವವಂದೇ- ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು. | ೨೯ | ತಮೃಷಿಂ -ಆ ಖಷಿಯತ್ನು, ಸಾಕಾಳಿಂದೀ ಆಕಾಳಿಂ 
ದೀಎಂಬವಳ್ಳು ಅಭ್ಯುಪಾಗಮ್ಯ - ಬಂದ್ಳು ಅಭ್ಯ ವಾದಯತ್‌ - ಅಭಿವಾದನ ಮಾಡಿದಳು. ೩೦] 
ಸವಿಪ್ರ8-ಆ ಜ್ಯವನನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷ್ನಿಯು, ಪುತ್ರೇಪ್ಪ್ಸುಂ - ಪ್ರತ್ರೇಜ್ಛೆಯುಳ್ಳ , ತಾಂ-ಆ ಕಾಳಿ.ದಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರತ್ರಜನ್ಮನಿ- ಪ್ರತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅಭ್ಯವದತ್‌ - ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
| ೩೧ | ಹೇಮಹಾಭಾಗ - ಎಲೈ ಪುಣ್ಯ ಶಾಲಿಯೆ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಕುಕ್ಷೌ - ಕುಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮ 
ಹಾಬಲಃ - ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ಮಹಾ ವೀರ್ಯ - ಮಹಾ ಸಾಮಧರನ್ಯವಂತನಾದ, ಮಹಾ 
ತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ತೇಜೋವಂ ತನಾದ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಸಂಪದ್ಯುಕ್ಕನಾದ್ಕ ಸುಪ್ರತ್ರಃ - ಸತ್ಟುತ್ರನು, 
ಗರೇಣ - ವಿಷದಿಂದ ಸಹಿತಃ - ಕೂಡಿ) ಅಚಿರಾತ್‌ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸಂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಟ್ಟ ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತಾನ, ಹೇಕಮಲೇಕ್ಷಣೇ - ಎಲೈ ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯೆ- ಮಾಶುಚಃ - ದು"ಖಿಸದಿರು. | 8೨ | 
ಪತಿವ್ರತಾ - ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ, ರಾಜಪುತ್ರೀ - ರಾಜಕುವರಿಯಾದ, ದೇವೀ - ಕಾಳಿಂದೀ ದೇವಿಯೂ 





ನಮುನಿಯನ್ನು, ಪುತ್ರಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಳು. ಪ್ರತ್ಯಾರ್ಥಿ 
ನಿಯಾದೀಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಚ್ಯವನ ಮುನಿಯು, “ಎಲ್‌ ಮಹಾ ಭಾಗ್ಯವಂತಳೇ! ನಿನ್ನು 
ದರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲಕಾಲಿಯೂ ಮಹಾವೀರನೂ, ಅತಿತೇಜಸ್ತಿಯೂ, ವಿಷದಿಂ ದೊಡಗೊಡಿ 
ದವನೂ ಅದ ಕುವರನು ಶೀಘವ್ರವಾಗಿಯೇ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ; ದುಃಖಿಸಬೇಡ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು | ೩೨1 ಆ ಬಳಿಕ ಚ್ಯವನ ಯಸಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಾ ಕಾಳಿಂದಿಯು ವತಿ 
ಶೋಕಾತುರಳಾಗ್ದಿ ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತುಬಿಟ್ಟಳು ಸತಿಯಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಗೆರಳೆದೊಡ 
ನೆಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ದವನಾದುದರಿಂದೀ ಕಾಳಿಂದೀತನಯನಿಗೆ ಸಗರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ॥೩೪॥ 


ಬಾಲಾಕಾಂಡೇಸವ್ತತಿತ ಮು ಸ್ಪರ್ಶಣ 1೫೫೬ 











ತ್ಪುತ್ರಂ ದೇವೀ ವ್ಯಜಾಯತ | ೩೩ ॥ ಸಪತ್ಕ್ಯಾತು ಗರಸ್ತನೈೈ ದತ್ತೋ 
ಗರ್ಭ ಜಿಘೌಂಸಯಾ ಸಹ ತೇನ ಗರೇಣೃವ ಜಾತಸ್ಸಸಗರೋ ಭನತ್‌ |೩೪॥ 


ವಿಕ್ಕಿ 


ಗರಸ್ಕಾಸಮಂಜಸ್ತು ಅಸಮಂಜಾಕ್ತಥಾಂಶುರ್ಮಾ ॥ ದಿಲೀವೋಂಶು ಮತಃ 
€ ದಿಲೀನಸ್ಯ ಭಗೀರಥಃ ॥ ೩೫ | ಭಗೀರಥಾ ತ್ಕಕುತ್‌ಸೃಶ್ವ ಕಕುತ್‌ 
ಫಂುಸ್ಸುತಃ ॥ ರಭೋಸ್ತು ಪುತ್ರಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ಸ್ರನೃದ್ಧಃ ಪುರುಷಾದ 
| ೩೬ |. ಕಲ್ಮಾಷಸಾಜೋಹ್ಯ ಭನತ್ತಸ್ಮಾ ಜ್ಥಾತಸ್ತು ಶಂಖಣಃ | 
ುದರ್ಶನಶೃಂಖಣಸ್ಯ ಅಗ್ಲಿನರ್ಣ ಸ್ಫುದರ್ತನಾತ* ॥ ೩೭ ॥ ಶೀಘ್ರ ಗಸ್ತ್ಯಗ್ಗಿ 
ವರ್ಜಸ್ಯ ಶೀಘ್ರೃಗಸ್ಯ ಮರು ಸ್ಸುತಃ || ಮರೋಃ ನ್ರಶುಶ್ರುಕ ಸ್ತ್ವಾಸೀ ದಂಬ 


ಪ 
Gb 


ಆ 
CL 


ಶೊ ಈ 


Mn NS Ge ಮಾ ರಾಗಾ ರಾಗ್‌ ಸಾ Nh STR TP em am 


ಪತಿಶೋಕಾಶುರಾ ಪತಿನಿಷಯವಾದ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಆರ್ತಳಾಗಿ, ಜ್ಯವನಂತು- ಚೃ ವನಯಪಿಯನ್ನು, 
ನನುಸ್ಕೃತ್ಯ-ನನುಸ್ವರಿಸ್ಸಿ ತಸ್ಮಾ ತ್‌-ಆ ಚೃವನಾನುಗ್ರ ಸನಿಂದ್ಯಸ್ರತ್ರಂ ಮಗನನ್ನು, ವ್ಯಜಎಯ ತ- 
ಹಡೆದಳು. 1 ೩೩ | ಸಪತ್ಯಾ " -ಸನತ್ನಿಯಿಂದ್ಯ ತಸ್ಯ - ಆ ಕಾಳಿಂದೀ ದೇವಿಗ್ಗೆ ಗರ್ಭಜಿಘಾಂ 
ನಯಾ-ಗರ್ಭನಾ ಶನಿಮಿತ್ಕವಾಗ್ಯಿ ಗರಃ-ವಿಷವು, ದತ್ತ ಕೊಡಬ್ಬ ಬ್ರ ತು, ಶೇನಗರೇಣೈ ವಸಹ-ಆ ವಿಷ 
ದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಜಾತಃ - ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಸ8-ಆ ಮಗನು, ಪ. ನಗರನೆಂದು, ಅಭವತ್‌-ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ನಾದನು. | ೩೪॥ ಸಗರಸ್ಯ - ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ, ಅಸಮಂಬಸ್ತು - ಅಸಮಂಜನು, ಜ.1 | 
ಹುಟ್ಟಿದನು, ಅಸಮಂಜಾತ್‌ - ಅಸಮಂಜನಿಂದ್ಕ ತಧಾ- ಹಾಗೆಯೂ ಅಂಶುರ್ಮಾ - ಅಂಶು 
ಮಂತನೆಂಬನನು, ಅಭವತ್‌ - ಆದನು ಅಂಶುಮತಃ - ಅಂಶುಮಂತನಗೆ, ಪುತ್ರ8 - ಕುವರನು, 
ದಿಲೀನಃ - ದಿಲೀನನು, ದಿಲೀಪಸ್ಯ - ದಿಲೀವೆರಾಯನಿಗೆ, ಭಗೀರಧಃ - ಭಗೀರಧನು, ಭಗೀರಧಾತೀ- 
ಭಗೀರಧನಿಂದ, ಕಕುತ್‌ಸ್ಪಃ - ಕೆಕುತ:ಸ್ಪಮಹಾರಾಯನು, ಕಕುತ್‌ ಸ್ಥಸ್ಯ- ಕಕುತ್‌ಸ್ಥನ್ಯ ಸುತಃ 
ಕುಮಾರನು, ರಘು - ರಘುಮಹಾರಾಯನು. | 4೫ | ರಘೋಸ್ತು - ರಘುಮಹಾರಾಯನಿಗೆ, 
ತೇಜಸ್ವೀ - ಪ್ರಕಾಶವಂತನಾದ, ಪ್ರವ್ಯ ದಃ - ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ, ಪುರುಷಾದಕಃ - ಪುರುಷಾದನೆಂಬ್ಕ 
ಪ್ರತ $- ಮಗನ್ಮು ಅಭವತ್‌ - ಜು “ಲ್ಲಾ ಏಷ ಪಾದೋಷಿ - ಕಲ್ಮಾಷಪಾದನೆಂಬ ಮತ್ತೊ ಹ 
ಹೆನ ಳ್ಳವನ್ಕೂ ಅಭವತ£ - ಆದನ್ನು | ೩೬ | ತಸ್ಮಾ ತ"-ಲೆ ಕಲ್ಮಾಷರಾಯನಿಂದ, ಶಂಖ 
ಹಣ ಇ ಟೂ ಜಾತಃ- ಹುಟ್ಟಿ ದನು, ಶಂಖಣಸ್ಯ - ಶಂಖಣನಿಗೈೆ, ಸುದರ್ಶನಃ-ಸುದ 
ರ್ಶನನ್ನು ಸುದರ್ಶನಾತ್‌ - ಸುದರ್ಶನಿಂದ್ಯ ಅಗ್ನಿ ವರ್ಣಃ - ಅಗ್ನಿ ವರ್ಣನ್ಕು ಅಗಿ ಸ 
ವರ್ಣನಿಗ್ಯೆ ಶೀಘ್ರ ಗ8-ತೀಘ ೨ ಶೀಘ್ರುಗಸ್ಯ- ಶೀಘ್ರ ಗೆನಿಗೆ, ಸೆ ಮರುನೆಂಬ್ಯ ಸುತ£-ಕುಮಾ 
ರನು, ಮೃರೋಃ - ಮರುವಿಗ್ಗೆ ಶ್ರಶುಶ್ತುಕಕ - ಪ್ರಶುಶ್ರುಕನು, ಆಸೀತ್‌"-ಆದನು, ಪ್ರಶುಶ್ರುಕಾತ್‌- 





ಈ ಸಗರನಿಗೆ ಅಸಮಂಜನೇ ಮಗನು. ಅಸಮಂಜನಿಂದ ಅಂಶುನುಂತನೂ, ಅಂಶುಮಂ 
ತನಿಗೆ ದಿಲೀಪನೂ, ದಿಲೀಪರಾಯನಿಗೆ ಭಗೀರಧರಾಯನೊ ಉಂಬಾದರು. ಈ ಭಗೀರಥ 
ರಾಯನಿಗೆ ಕಕುತ್ಸ್ಯ ನೂ, ಕಕುಶ್ಸ್ಮನಿಗೆ ರಮುವೂ ಉಂಟಾದರು, ರಘಮುಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ಪ್ರರುಷಾದಕನೆಂಬ ಕುವರನಾದನು. ಈತನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಸಪಾದನೂ, ಈ ಕಲ್ಪ್ಯಾಷಪಾದನಿಗೆ 
ಶಂಖಣನೂ, ಇವನಿಗೆ ಸುದರ್ಶನನೂ, ಇವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ OR ಉಂಜಾದರು. ೩೬-೩೭] 
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i ಡಡ |(ೀ್ಳಉ 


ರೀಷಃ ಪ್ರಪಶುಶ್ರುಕಾತ್‌ |೩೮॥ ಅಂಬರೀಷಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರೋಭೂನ್ನಹುಷಃ ಪೃಧಿನೀ 
ಪತಿಃ ॥ನಹುಷಕ್ಕೆ ಯ ಯಾತಿ ಹ, ನಾಭಾಗಸ್ತು ಯಯಾತಿಜ8॥೩೯॥ನಾಭಾಗನ್ಯ 
ಬಭೊನಾಜೋಅಜಾದ್ದಶರಥೋ ಭನತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಜಶರಥಾಜ್ಜಾತೌ ಭ್ರಾತರೌ 
ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ॥ ೪೦ ॥ ಆದಿನಂಶ ನಿಶುದ್ಧಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ವರಮ ಧರ್ಮಿ 
ಣಾಂ॥ಇಸಣ್ಸ್ಪಾ ಕು ಕುಲಜಾತಾನಾಂ ನೀರಾಣಾಂ ಸತ್ಯ ನಾದಿನಾಂ |೪೦॥ ರಾಮ 
ಹ ೨ ನಿ 
ಲಕ್ಷ ಬೀಯೋರರ್ಥೇ ತ್ವತ್ಸುತೇ ವರಯೇ ನೃನ || ಸದೃಶಾಭ್ಯಾಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಸದೃಶೇ ದಾತು ಮರ್ಹಸಿ ೪೨ 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದವ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸವ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


pS SM ಗೂಟ. 
ಇ ಹ ರಾಜಾ 


ಪ್ರಶುಶ್ರುಕನಿಂದ್ಕ ಅಂಬರೀಷ - ಅಂಬರೀಷನು, ಅ೦ಬರೀಷ ಸ್ಪ-ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ, ಪುತ್ರಃ ಮಗನು, 
ನಹುಷ - ನಹುಷನೆಂಬ, ಪೃಧಿವೀಪತಿಃ - ಅಗನ, ಅಭೂತ - ಆದನು, ನಹುಷನ್ಯ - ನಹುಷನಿಗೆ 
ಯಯಾತಿನ್ನು - ಯಯಾತಿರಾಯನು, ಆಭೂತ್‌ - ಆದನು, ನಾಭಾಗಸ್ತು - ನಾಭಾಗನೆಂಬವನು, 
ಯಯಾತಿಒಃ - ಯಯಾತಿ ರಾಯನಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿ ದದವನು. | ar || ನಾಭಾಗಸ್ಯ-ನಾಬಾಗನಿಗೆ, 
ಅಬ - ಅಒ ಮಹಾರಾಯನು, ಬಭೂಸನ - ಆದನ್ನು ಅಜಾತ--ಅಜಮಹಾರಾಯನಿಂದ್ಯದ.ರಧಃ- 
ದಶರಧ ರಾಯನು, ಅಭವತ£ - ಆದನು, ದಶರಧಾತ್‌ - ದಶರಧನಿಂದ, ಭ್ರಾತರಳಿ - ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂ 
ದಿರಾದ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ೌ- ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಜಾತೌ- ಹುಟ್ಟಿ ದರು. | ೪೦ ॥ೃ ಆದಿವಂತ 
ವಿಶುದ್ವಾನಾಂ ಆದಿ - ಈಡ ನಾನು ಹೇಳಿದ ವಂಶಾದಿ ಮೊದಲಾಗಿ, ವಂಶವಿಶುದ್ಧಾನಾಂ - ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾದ ವಂಶನ್ರುಳ್ಳ, ಪರಮಧರ್ನಿಣಾಂ - ಬಹಳ ಧರ್ಮಿಷ್ಟರಾದ್ಕ ಇಕ್ಟ್ಯಾಾಕುಕುಲಜಾತಾನಾಂ - 
ಇಕ್ಲಾಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರಾಣಾಂ - ಶೂರರಾದ್ಯ ಸತ್ಯವಾದಿನಾಂ - ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾದ, 
ಆ ಖಿ ೦ | po ಕಿ 
ರಾಜ್ಞಾಂ - ಅರಸರಲ್ಲಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಯೋಃ - ರಾಮಲಕ್ಮಣರ್ಯ ಅರ್ಥ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಹೇನೃಪ- 
ಎಲ್ಫೈ ಬನಕರಾಯನೇ, ತ್ವತ್ಸುತೇ - ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರನ್ನು ವರಯೇ-ವರಿಸುತ್ತೇನೈ ಹೇನರಶ್ರೇಷ್ಠ- 
ಎಲೈ ನರರಾಯನೇ. ಸದೃಶಾಭ್ಯಾಂ - ಸಮಾನರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ, ಸದೃಶೇ - ಸಮಾನರ-ದ 
ಕನ್ಯೈಯರನ್ನು, ದಾತುಂ - ಕೊಡಲು, ಆರ್ಹಸಿ- ಯೋಗ್ಯನಾಗು | ೪೨ | 
ಇ.ತ್ಯಾರ್ಷೇ ಕ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 





OT — | 


ಅಗ್ನಿವರ್ಣಸಿಗೆ ಶೀಘುಗನೊ, ಇವನಿಗೆ ನುರುವೂ, ಇರಸಿಂದ ವಪ್ರಶುತ್ರುಕನೂ, ಈತನಿಗೆ, 
ಅಂಬರೀಸನೂ ಉಂಟಾದರು | ೩೮ | ಅಂಬರೀಷರಾಯನ ಮುಗನೇ ನಹುಷರಾಜನು. 
ಈ ರಾಯನಿಗೆ ಯಯಾತಿಯುಂಟಾದನು. ಯಯಾತಿಯ ಮುಗನೇ ನಾಭಾಗನ. ನಾ 
ಭಾಗೆನ ಮಗನು ಅಜನು. ಅಜನ ಮಗೆನೇ ದಶರಧಭೂವಾಲನು. ಈತನ ಕುವರರೇ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು. |೩೯-೪೦॥ ಎಲೈ ರಾಜನೆ! ಆದಿಯಿಂದಲೂ ವಂಶವಿತುದ್ಧರಾಗಿಯೂ, 
ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಮರಾಗಿಯೂ, ಇಕ್ಷಾಕು ಕುಲಸಂಭವರೂ, ಸತ್ಯವಾದಿಗಳೂ ಆದ ಈ 
ರಾಮು ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೋನಸುಗೆ ನಿನ್ನ ಕುವರಿಯರಾದ ಸೀತೋರ್ಮಿಳಾದೇವಿಯರನ್ನು ವರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಜನೆಕರಾಜನೇ  ರೂವ, ಯೌವ್ವನ, ಕುಲ್ಕ ನೀರ್ಯಾದಿಸಕಲ ವಿಷಯಗಳ 
ಲಿಯೂ ಸದೃಶರಾದೀನರಶ್ರೇಷ್ಮರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕುವರಿಯರನ್ನು ಕೊಡುನವನಾಗು. 1೪೨] 
ಇಂತಿದು ವಿಷ ಮುನಿಕಧಿತ ದಶರಧರಾಜ ನಂಶ ವಿಸ್ಥ್ಮಾರ ವೃಂತ್ತಾಂತ 
ಕಥಾ ಕಥನನೆಂಬ ಎವ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗನು ಸಮಾಪ್ಮವಾದದು. 


ಏನಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಜನಕ 
ಮರ್ಹಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಕುಲಂ ನಃ 


ಟಿ 
(೭೬ 
6 
ಆ 
au 
ಇ] 
Ke) 


ಈ ಆ !|1 
3 ಕೃತಾಂಜಲಿಃ || ಶ್ರೋತುಂ 


ರೀೀರ್ತೀತಂ |೧| ವ್ರೈದಾನೇಹಿ ಮುನಿ 


್ಲ 
ಇ ಉಘೆ sd dy ಮಣ ವ [a 
ವಿನಿಂ: ಸರಮಧಮಾತ್ಠಾ ಸ್‌ ನನ್ನಣತಾಂ ಖರೆಂ |೩| ತಸ ಪ್ರಘ್ಪೋ ದಿ 


ಸರ ೯ಮ ಮಿಧಿಲಾ ಯೇನ ನಿರ್ಮಿತಾ | ವಗೆಹನೋ ಜನಶೋಸಾಮ ಜನಕಾ 
ಜನಕ? - ಜನಕರಾಯನು ಏವಂ - ಹೀಗ್ಕೆ ಬೃವಾಣಂ - ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ವಸಿಷ್ಟ ಬುಷ್ಕಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಕೃತಾಂಜಲಿಃ - ಅಂಬಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ, ಪ್ರತ್ಯುವಾಜ - ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಟ್ಟನು ತೇ- 
ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಕಲ್ಯಾಣವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ನ8 - ನಮ್ಮ, ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ - ಕೀರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
ಕುಲಂ - ವಂಶವನ್ನು, ಶ್ರೋತುಂ - ಕೇಳಲು, ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯೈನಾಗು. [೧] ಹೇಮಖನಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಟ - ಎಲ್ಬೆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿ ಎನ ಹೇಮಶಹಾಮುನೇ-ಎಲ್ಬೆ ಮಹರ್ಷಿಯೇ, ಪ್ರದಾನೇ- 
ಕನ್ಯಾದಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕುಲಜಾತೇನ - ಸತ್ತುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನಿಂದ್ಯ ನಿರ್ದಿತೇಷತಃ - ವಿಶೇಷ 
ನಿಲ್ಲದಂತೆ, ಕುಲಂ - ವಂಶವ್ರೈ ವಕ್ತವ್ಯಂ - ಹೇಳತಕ್ಕುದು, ತತ್‌ ಆ ಕುಲವನ್ನು, ನಿಬೋಧ - 
ತಿಳಿ 1೨] ತ್ರಿಷು. ಮೂರಾದ ಲೋಕೇಷು - ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ವೇನ - ಸ್ವಕೀಯವಾದ, 
ಕರ್ಮಣಾ - ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ವಿಶೃತಃ - ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ವರಮಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ 
ನಾದ, ಸರ್ವಸತ್ತವತಾಂ - ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರೇ, ವರಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ನಿಮಿಃ - ನಿಮಿ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂಬ್ಕ ರಾಜಾ - ಅರಸ್ಕು ಅಭವತ್‌" - ಆದನು. |೩| ತಸ್ಯ-ಆ ನಿಮಿಜಕ್ರವರ್ತಿಗೈ 
ಪುತ್ರಃ - ಮಗನು, ಮಿಧಿರ್ನಾಮ - ಮಿಧಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದವನು, ಯೇನ - ಯಾವ ಮಿಧಿ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಿಂದ ಮಿಧಿಲಾ - ಮಿಧಿಲಾ 'ನಟ್ಟಣವು, ನಿರ್ಮಿತಾ - ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ಸ$- ಆ, 


poe ಹ pe ಫಷ 
AP Te ntl ಸಂ ಸ ಸಾಯ ಸೂ ಜಮ ುುುಾರ್ಸ್ಹ್ಹ್ಟಹ್ಹ ಕಾ ಯೇಗಗವರರ್ಲಾ, ಅರೋರಾ ಕಾಲಾ, ಆ ವ ೬-4-9... ನ ಲ ವಗರ್‌ ಅಮಿಂ ಮ ಹ 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನುಡಿದು ಸುಮ್ಹುನಾದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಜನಕರಾಯನು ಅಂಜಲಿ ಬದ್ಧನಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು. "'ಎಲೈ ಯಸಿಸ್ರೇಷ್ಣನೆ! ಕೀರ್ತಿಯಾಂತ 
ನಮ್ಮ ವಂಶವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕೇಳುವವನನಾಗು ; ಕನ್ನ್ಮಾದಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಲೋತ್ಪನ್ನನಾದ 
ದಾತೃವು ಸ್ವನಂಕಾನುಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಷ್ಟೆ ; ಅದನ್ನೀಗ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳುವವ 
ನಾಗು. ನ್ವರ್ಗಮಾರ್ತ್ಯವಾತಾಳಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಕ್ಸತ ಕರ್ಮದಿಂ 
ದಲೇ ವೃಖ್ಯಾತನೂ, ವೀರಾಗ್ರೆಣಿಗೆಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ; ಧರ್ಮಿಸ,್ಮನೂ ಆಜ ನಿಮಿಯೆಂಬ 


೫೪೦ ಟೀಕಾ ತಾ ತ್ಸ ಯೇ ಸಹಿತ ಶ್ರೀ ಮ ದ್ರಾ ಮಾಯ ೩೬ 








್‌ಾಾಜಾಾಾಾಾನನಾಾರ್ಲಾ ಮಾಾವಾವಾಜಿನಾವಾ. "ವಾ ಮಾರಾ ನ ನಮಿ ನ ನ ಹ 








ದಸಪ್ತ್ಯುದಾನಸುಃ [೪1 ಉದಾನನೋಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಜಾತೋಮೈ ನಂದಿ 
ವರ್ಧನಃ ॥| ನಂದಿನರ್ಧನ ವುತ್ರಸ್ತು ಸುಕೇತು ರ್ನಾನು ನಾಮತಃ ೫ 
ಸುಕೇತೋರಸಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ದೇನರಾತೋ ಮಹಾಬಲಃ | ದೇವರಾತಸ್ಯ 
ರಾಜರ್ಷೇ ರ್ಬ್ಶ್ಯಹದ್ರಥ ಇತಿಸ್ಮೃತಃ ॥೬॥ ಬೃಹದ್ರಥಸ್ಯ ಶೂರೋಭೂ 
ನ್ಮಹಾನೀರ: ವ್ರತಾನರ್ನೂ | ಮಹಾನೀರನ್ಯ ಧೃತಿರ್ಮಾ ಸಂಧೃತಿಸ್ಸತ್ಯವಿ 
ಕ್ರಮಃ ॥೭॥ ಸುದ್ಸತೇರಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧೃಷ್ಟಕೇತು ಸ್ಲುಧಾರ್ಮಿಕಃ | 
ದೃಷ್ಟಕೇಶೋಸ್ತು ಶಾಜರ್ಷೇರ್ಹರ್ಯಶ್ವ ಇತಿವಿಶತ್ರುತಃ ॥ ೮॥ ಹರ್ಯಕ್ವ 
ಸ್ಯ ಮರುಃ ಪುಶ್ರೋ ಮರೋಃ ವುತ್ರೆ: ವ್ರಶೀಂಧಕಃ || ವ್ರಕೀಂಧಕಸ್ಯ ಧರ್ಮಾ 


ತ್ಮಾರಾಜಾ ಕೀರ್ತಿರಥ ಸುತಃ |೯| ಪುತ್ರಃ ಕೀರ್ಶಿರಥನ್ಯಾನಿ ದೇವಮಾಢ 


೧ 


SM ಟಾ ಗಾಗಾ ಗಗ ಪಾನ ಸಾಜಾ ಫಷ ಜಂ ೃ್ಬ ಇಪ ಇ ಛಇಛ್ಲ| ಸ ಇಂೃಂ ೀಂ ಇಸ ಂ್ಮ ಇಇ ಷಂ ಇಹ ಜ ಚ 737ಾ 2377733 ರಾ ಅಅಅಅಾ ಅ ಯ, ಎಂ ಚಾ ಜಸ SL ಘ್ತಹಾುುಾಾ 


ಮಿಧಥಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, ಪ್ರಧಮ? - ಮೊದಲ ಸಯವನಾದ, ಒನಕೆ ನನು - ಜನಕಕಿಂದ್ದ 
ಪ ಸಿದ್ಧನು, ಜನಕಾದಪಿ - ಜನಕರಾಯನಿಂದ್ಯ ಉದಾನಸು; - ಉದಾವ ನೂನಿಂಒವನು, 
೪ | ಉವಾವಸೋಸ್ತು - ಉವಾವಸುವಿರಿಂದ, ಧವರಾತ್ಮ್ಮಾ- ಧರ್ಮಿಷೃನಾದ, ನಂದಿ 
ವರ್ಧನಃ - ನಂದಿವರ್ಧನನೆಂಒವನ್ಮು ಜಾತೋಮೈ - ಹುಟ್ಟಿ ದನಷ್ಟೇ ನಂದಿವರ್ಧನಪುತ್ರಸ್ತು-ನಂದಿ 
ವರ್ಧನನ ಮಗನು, ನಾಮತಃ - ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸುಕೇತುರ್ನಾಮ - ಸುಕೇತುವೆಂದು ಪ್ರಸಿ 
ದನು [8s ಸುಕೇತೋರಪಿ - ನುಕೇಶುವಿಗೂ ಕೂಡ, ಧರ್ವಾತ್ಮ್ಮಾ- ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ್ಕ 
ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾ ಒಲಿಷ್ಟ ನಾದ, ದೇವರಾತಃ-ದೇವರಾತನು, ರಾಜರ್ನೇ-ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ, 
ದೇವರಾತಸ್ಯ - ದೇವರಾತನಿಗೆ, ಬೃಹದ್ರಧಇತಿ-ಬೃಹದ್ರಧನಂದುು ಸ್ಮೃತ£ಹೇಳಬ್ಬಟ್ಟಿ ಕುವರನು 
ರನು. |೬| ಬೃಹದ್ರಧನ್ಯ - ಬ್ರಹ್ಮದ್ರಧನಿಗೈೆ ಶೂರಃ - ಶೂರನಾದ್ದ ಪ್ರತಾಪರ್ನಾ-ಪರಾಕ್ಸ 
ಮನವಂತನಾದ, ಮಹಾವೀರಃ - ಮಹಾವೀರನ ಆಭೂತಃ - ಆದನು, ಮಹಾವೀರನ್ಯ - ಮಹಾ 
ವೀರನಿಗೆ, ಧೃತಿರ್ಮಾ - ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ಸತ್ಯವಿಕ್ರಮಃ - ನತ್ಯವಾದ ನರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ್ಯ 


೫) 
ಸುಧ್ಯತಿಃ - ಸುಧೈತಿಯೆಂಬವನು. |೭| ನುಧೃತೇರಪಿ - ನುಧೈತಿಗೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ 
ಧಮದಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಸುಧಾರ್ಮಿಕ।ಃ - ಒಳ್ಳೆಯ ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ, ದೃಷ್ಟಕೇತುಃ- ದೃಷ್ಟಕೇತುವೆಂಬ 
ವನ್ನು ರಾಜರ್ಜೆೇ॥- ರಾಜಭಷಿಯಾದ, ದೃಷ್ಟ ಕೇಶೋಸ್ತು ವ್ಯ ದೃಷ್ಟ ಕೇತುನಿಗೆ, ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಅತಿ / 
ಹರ್ಯೆಶ್ವನೆಂಬ ಮಗನು, ವಿಶೃ ತಃ - ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ೮1 ಹರ್ಯ ಶ್ವ ಸೃ-ಹರ್ಯಕ್ವನಿ ಗೈಮೆರುಃ- 
ಮರುಃ - ಮರುವಂಬನನು, ಪುತ್ರಃ - ಮಗನು, ಮರೋಃ - ಮರುವಿಗೈೆ ಪ್ರತ್ರಃ - ಮಗನು, 
ಪ್ರುತೀಂಧಕಃ - ಪ್ರತೀಂಧಕನು, ಪ್ರತೀಂಧಕ ನ್ಯ - ಪ್ರತೀಂಧಕನಿಗೆ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ-ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ; 
ಶೀರ್ತಿರಧಃ - ಕೀರ್ತಿರಥಧನೆಂಬ್ರ ರಾಜಾ - ಅರಸ್ಕು ಸುತಃ - ಕುವರನು. |1| ೯ ॥|  ೀರ್ತಿರಧ್ರ, 


we 








Ponte 





ಮಹೀವಾಲನಿದ್ದನು, ಈತನಮಗನೇ ಈ ಬುಧಿಲಾ ವಟ್ಟಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಮಿಧಿರಾಯ 
ನೆಂಬುವನು, ಬುಧಿರಾಯನಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ಆನುವೂರ್ನೀಯಾದ ನಮ್ಮ ಕುಲದ ರಾಜ 
ರಿಲ್ಲರಿಗೊ ಜನಕರೆಂಬ ಹೆನರುಂಟಾಯಿತು. ಈ ಮಿಧಿರಾಯನಿಗೆ ಉದಾವಸುವು ಕುನರನು: 
|೮|] ಈ ಉದಾನಸುನುಹಾರಾಜನಿಗೆ ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ನಂದಿನರ್ಧನನು ಮಗನಾಗಿ 
ಜನಿಸಿದನು. ಸುಕೇತುವು ನಂದಿನರ್ಧನರಾಯನ ಮಗನು ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಸುಕೇತುನಿಗೆ 








ಬಾಲಕಾಂಡೇಏಕಸನ್ರತತಿಮಸ್ಸರ್ಗ&ಔ: ೫೪೧ 


ಫಾ ಎರು ಸಾಯಂ ಅಂ ಆ" ಅ ೈೌ " "ಅಆ*್ಳ್ಷ್ಷ್ರ್ಬಾರಿಿಿಿುರುುುರಕ್ಸುುುರ್ಬುುುು ಟಾ ಗಾ 


ತೆ 1 ಡೇನಮಾಢಸ್ಯ ನಿಬುಧೋ ನಿಬುಧಸ್ಯ ಮುಹೀಧ್ರಕಃ ॥ ೧೦ ॥ 
ಮಹೀಧ ಕ ಸುತೋ ರಾಜಾ ೬ೀರ್ತಿರಾತೋ ಮಹಾಬಲಃ || ಕೀರ್ತಿರಾತಸ್ಯ 





ಇತಿಸ್ಮ 


ರಾಜರ್ಷೇರ್ಮಹಾರೋಮಾ ವ್ಯಜಾಯತ 1೧೧1 ಮಹಾರೋವ್ನುಸ್ತು 
ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವರ್ಣರೋಮಾ ವ್ಯಜಾಯತ | ಸ್ವರ್ಣರೋವ್ಹುಸ್ತು ರಾಜರ್ಷೇ 
ರ್ಹ್ರಸ್ವರೋಮಾ ವ್ಯಜಾಯತ ॥ ೧೨॥ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರದ್ವ'ಯಂ ಜಜ್ಞೇ ಧರ್ಮ 
ಜ್ಞಸ್ಸ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ಜ್ಯೇಷ್ಟೋಹ ಮನುಜೋ ಭ್ರಾತಾ ಮಮ ವೀರಃ ಕುಶೆ 


ಧ್ವಜಃ | ೧೩॥ ವಾಂತು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪಿತಾ ರಾಜ್ಯೇ ಸೋಭಿಷಿ ಚ್ಕ ನರಾಧಿಸಃ॥ 


ಹಾಳಾಗ 


ಎ  ಉ ಕ ಯ ಅಜಾ ಎ ದು ಟಚಚ್ಸುರುು.ಡ್ಟು್ಡ್ದ್ದ 





ಹ ವಾ 


ಸ್ಯಾಪಿ - ಕೀರ್ತಿರಥನಿಗೂ, ಪುತ್ರ8- ಮಗನು ದೇವಮಾಢಣಇತಿ - ದೇವನಿಾಢನೆಂದು, ಸ್ಮೃತಃ - 
ಹೇಳ ಬಿಟ್ಟನು, ದೇವಮಾಢನ್ನ - ದೇವವಾಢನಿಗೆ, ವಿಬುಧಃ - ವಿಬುಧನ್ಮು ವಿಬುಧಸ್ಯ - ವಿಬುಧೆ 
ನಿಗೆ ಮಹೀಧ ಕಃ - ಮಹೀಧ್ರಕನು. 1೧೦1 ಮಹೀದ್ರಕಸುತ:- ಮಹೀಧ್ರತನ ಕುವ 


ರನು, ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾ ಒಲಿಷ್ಕನಾದ್ಕ ಕೀರ್ತಿರಾತಃ - ಶೀರ್ತಿರಾತನೆಂಬ ರಾಜಾ ಆರಸು; 
ರಾಜರ್ಷೇಃ - ರಾಬರ್ಷಿಯಾದ್ಕ ಕೀರ್ತಿರಾಶಸ್ಕ್ಯ - ಕೀರ್ತಿರಾ ರಾಯನಿಗೆ, ಮಹಾರೋಮಾ - 
ಮಹಾರೊ:ಮನೆಂಬವನು, ವ್ಯಜಾಯತ - ಹುಟ್ಟಿ ದನು ॥ ೧೧11 ಮಸಾರೋಮ್ಸಸ್ತು ಮಹಾ 
ರೋಮನಿಗಾದರೈೆ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ. ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ಸ್ಪರ್ಣರೋಮಾ ಈ ಸ್ವರ್ಣರೋಮನು, ವ್ಯಜಾ 
ಯತ - ಹುಟ್ಟಿದನು, ರಾಜರ್ಷೇಃ - ರಾಒರ್ಷಿಯಾದ, ಸ್ವರ್ಣರೋನ್ಸುಸ್ತು - ಸ್ವರ್ಣರೋಮನಿಗೆ, 
ಹ್ರಸ್ತರೋಮಾ ಷ್ಟ ಹ್ರಸ್ತರೋನುನೆಂಒವನು, ವ್ಯಜಾಯತ ಎ ಹುಟ್ಟಿದನು, ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾ ತ 
ನಾದ, ಧರ್ಮಜ್ಞಸ್ಯ - ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾದ್ಯ ತಸ್ಯ - ಆ ಹ್ರಸ್ವರೋಮನಿಗೆ, ಪುತ್ರದ್ವಯಂ - ಇಬ್ಬರು 
ಮಕ್ಕಳು ಜಜ್ಞೇ ಎ ಹುಟ್ಟಿ ದರು, ಜ್ಯೇಷ್ಟ ವ ಜೈೇಷ್ಠನು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಮಮ - ನನಗೆ 
ವೀರ - ಶೂರನಾದ್ಕ ಅನುಜಃ - ಕನಿಷ್ಠನಾದ,್ಕ ಭ್ರಾತಾ-ತಮ್ಮನಾದ, ಕುಶಧ್ವಜಃ-ಕುಶಧ್ಯ ಬನು, 
| ೧೩॥ ಪಿತಾ - ತಂದೆಯಾದ, ಸನರಾಧಿಪ8 - ಆ ಪ್ರಸ್ತರೋಮರಾಯನು; ರಾಜ್ಯೇ - ರಾಜ್ಯ 





ಕ ಮಂ ES ಹುಂಜ ಭಾ 
ಕ ದಾ SA ಜಾಂ ಸಂ ಅಂವಾ ಭಾ ಅ ಖಾನ ನಂ ಪಾಂ ಲ ಫಂ ಪಾಭಖಾ ಗ್‌ ಸಾಣಾ ಕಾ 





ದೇನರಾತನು ಕುನಶನು ರಾಜರ್ಹಿಯಾಸ ದೇವರಾತನಿಗೆ ಬೃಹದೃಧರಾಯನೇ ಕುವರನು. 
ಈ ದೇನರಾತನಿಗೆ ಮಹಾವಿ:ರನೂ, ವ್ರತಾನಶಾಲಿಯೂ, ಧೃತಿನಂತನೂ ಆದ ಸುಧ 
ತಿಯು ಕ.ವರನಾವನು. ಈತನೆ ಮಗನೇ ಧೃಷ್ಟಕೇಶುವು. ಇನನ ಕುವರನು ಹರ್ಯಶ್ವನು. 
ಈತನ್ನ ಮಗನು ಮರುವೂ, ಇವನಿಂದ ವ್ರತೀಂಧೆಕನೊ, ಈತನಿಂದ ಕೀರ್ತಿರಧನೂ,ಇನನಿಂದ 
ದೇವನೀಡಢನೂ, ಈತನಿಗೆ ನಿಬುಧನೂ, ವಿಬುಧನಿಗೆ ಮಹೀಧ್ರಕನೂ ಉಂಟಬಾದರು.॥೧೦॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಯೆ | ಮಹೀಧ್ರಕನ ಮಗನೇ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯನಾದ ಕೇರ್ತಿರಾತನು., ಈತನಿಗೆ 
ಮಹಾ ರೋಮನುಂಟಾದನು. ಇವನೆ ಮಗನು ಸ್ವರ್ಣರೋಮನು, ಈತನ ಕುವರನು ಹ್ರಸ್ವ 
ರೋಮನು, ಈತನಿಗೀರ್ವರು ಕುವರರುಂಟಾದರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ ಎನಾದವನೇ ನಾನು, 
ಎರಡನೆಯನನೇ ಈ ಕುಶಧ್ವಜನು .ನಮ್ಮ ಜನಕನಾದ ಹ )ಸ್ವರೋಮರಾಯನು ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಕುವರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಈ ನಿಧಿಲಾ ನೆಗೆರಬಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ? ಮಾಡಿ, ಈ ನನ್ನ 


ಅಂ 
೫೪೨ ಸಚ ಭಟ ಫಾ ಫಹ ಪಪ ಸು ಪ ಟು 





ಎ ಗ ್ಪ್ಪ್ಪ್ರ್ಸ್ಸ್ಟಚ್ಟ್‌ ಪ ರ್ರ 0 








ಕುಶಥ್ರಜಂ ಸಮಾವೇಶ್ಯ ಭಾರಂ ಮಯಿ ವನಂ ಗತಃ ॥ ೧೪ |ನೃಷ್ಠೇ ಫಿತರಿ 
ಸ್ವರ್ಯಾತೇ ಧರ್ಮೇಣ ಧುರಮಾನಹಂ | ಭ್ರಾತರಂ ದೇವ ಸಂಕಾಶಂ 
ಸ್ನೇಹಾತ್ಬರ್ಶ್ಯ ಕುಶಧ್ವಜಂ ॥ €೫॥ ಶಕಸ್ಯಚಿತ್ರ್ವೃಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಸಾಂಕಾಶ್ಯಾ 
ದಗಮತ್ಪುರಾತ್‌ ॥ ಸುಧನ್ವಾ ನೀರ್ಯರ್ವಾ ರಾಜಾ ಮಿಥಿಲಾ ಮನರೋ 
ಧಕಃ ॥ ೧೬॥ ಸಚಮೇ ಮ್ರೇಷಂಖಾಮಾಸ ಶೃವಂ ಧನುರನುತ್ತಮಂ | 
ಸೀತಾ ಕನ್ಯಾಚ ನದ್ಮಾಕ್ಷೀ ಮಹ್ಯಂ ವೈ ದೀಯತಾಮಿತಿ ॥ ೧೭ ॥ ತಸ್ಯಾ 
ಪ್ರದಾನಾ ದ್ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸೇ ಯುದ್ಧಮಾಸೀ ನ್ಮಯಾಸಹ ॥ ಸಹತೋಭಿಮುಖೋ 





ದಲ್ಲಿ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ - ಹಿರಿಯನಾದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಅಭಿಷಿಚ್ಯ - ಅಭಿನೇಕ ಮಾಡಿ, ಮಯಿ - 
ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಕುಶಧ್ವಜಂ - ಕುಶಧ್ವೆ ಜನನ್ನೂ, ಭಾರಂಚ -- ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನೂ, ಸಮಾವೇಶ್ಯ - ಇರಿಸ್ಕಿ 
ವನಂ - ವನವನ್ನು, ಗತಃ - ಹೊಂದಿದನು, ವೃದ್ಧೇ - ವೃದ್ಧನಾದ್ಮ ಪಿತರಿ - ತಂದೆಯು, ಸ್ವರ್ಯಾ 
ತೇಸತಿ - ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾಗಲು, ದೇವನಂಕಾಶಂ - ದೇವತಾ ಸಮಾನನಾದ್ಕ ಭಾ, ತರಂ-ತೆಮ್ಮ ನಾದ 
ಕುಶಧ್ವಜಂ - ಕುಶಥ್ವಜನನ್ನು, ಸ್ನೇಹಾತ್‌ - ಸೇಹಭಾನದಿಂದ್ಯ ಪರ್ಶ್ಯ-ನೋಡುತ್ತ, ಧರ್ಮೇಣ- 
ಧರ್ಮದಿಂದ, ಧುರಂ - ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು, ಆವಹಂ - ವಹಿಸಿದೆನು. | ೧೫ | ಕನ್ಯಚಿತ್ಸಾಲ ನೃ- 
ಕೆಲವು ಕಾಲದ್ಕ ಅಧ - ಬಳಿಕ ಸಾಂಕಾಶ್ಕಾತ್‌ - ಸಾಂಕುತ್ಯವೆಂಬ ಪುರಾತ್‌ - ಪಟ್ಟಣದಿಂದ, 
ವೀರ್ಯರ್ವಾ - ಸಮರ್ಥನಾದ ಸುಧನ್ವಾ - ಸುಧನ್ವನಂಬೃ ರಾಜಾ - ಅರಸ್ಯು ಮಿಧಿಲಾಂ - 
ಮಿಧಿಲಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಅವರೋಧಕಃ - ತಡೆಮಾಡಿ, ಆಗಮ3" - ಬಂದನು | ೧೬| ಸೆ" 
ಆ ಸುಧನ್ನನಂಬವನೈು ಶೈವಂ - ಶೈವನಂಬಂಧವಾದ, ಅನುತ್ತಮಂ - ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ, ಧನುಃ- 
ಧನುಸ್ಸು, ಕನ್ಯಾ - ಅವಿವಾಹಿತಳಾದ್ಕ ಪದ್ಮಾಕ್ಷೀ- ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯಾದ್ಕ ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, 
ಮಹ್ಯಂವೈ - ನನಿಗೆ ದೀಯತಾಮಿತಿ - ಕೊಡಲ್ಬಡಲೆಂದು, ಮೇ-ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ದೂತಂ-ದೂತನನ್ನು, 
ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ E ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ೧೭! ಅಪ್ರದಾನಾತ್‌-ಕೂಡದಿರಲ್ಕು ಹೇಬ್ರಹ್ಮ ರ್ನೇ- 
ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಯ ತಸ್ತೃ- ಆ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ಮೆಯಾನಹ - ನನ್ನೊ ಡನೆ, ಯುದ್ಧಂ - ಯುದ್ದವು 
ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತು. ರಣೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅಭಿಮುಖ? - ಇದಿರಾಗಿ ಬಂದ, ನಸುಧನ್ವಾ - ಆ 





ಮಾ ಷಾ ET ರ ಹಾ ಸ ಸಭಾ ಸಾ NR ಎಚ ಸಾ ಎ ಪ ದ ದ ವಾಮ 


ತಮ್ಮನಾದ ಕುಶಧ್ಯಜರಾಯನ ವೋಷಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ವಹಿಓ ಅ:ಣ್ಯಕ್ಕ ತೆರಳಿದನು, 
1 ೧೪! ವೃದ್ಧನಾದ ನನ್ನು ವೊಜ್ಜವಾ ದನು ನ್ವಿರ್ಗವನ್ಸೈದಲು ನಾನು ವರಂನರಾಗತವನಾದ 
ಮಿಥಿಲಾಪಟ್ಟಿಣದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಧರ್ನುದಿಂದ ವಹಿಸಿ, ನನ್ನ ಅನುಜನಾದ ಕುಶಧ್ವಜ 
ನನ್ನು ಮಿತ್ರಭಾವದಿಂದೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲಿರುವೆನು. ಆ ಬಳಿಕ ಕೆಲಕಾಲವಾದಮೇಲೈ, ನಾಂಕಾಶ್ಯ 
ನೆಗರದೊಡೆಯನಾದ, ಮಹಾವೀರನಾದ ಸುಧನ್ವನು ಮಿಧಿಲಾವಟ್ಟಣನನ್ನು ಮುತ್ತಿಗೆ 
ಹಾಕಿ, ಶೈನಧನುನ್ಸನ್ನೂ, ಕಮಲೇಕ್ಷಣೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿದನು. | ೧೫ | ನಾನಾಕೆಯನ್ನು ಶನಿಗೆ ಕೊಡದಿರಲು ನನಗೊ ಆ ಸುಧನ್ಮ್ನರಾಯ 
ನಿಗೊ ಯುದ್ಧ ವುಂಟಾಯಿತು. ಪ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ನರಾಯನು ನನ್ನಿಂದ ಹತನಾನನು. 


ಎಲ್ಪೆ ಮುನಿಸುಂಗವನೆ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಸಂಹಳಿಸಿ ನನ್ನ ತಮ್ಮನೂ ವೀರನೂ 


ಪ © 


ಸಟಟ ಟಾಟ ಟು ತಿತನುಸ್ಸ ಗೆ. ೫೪೩ 





ಔ2ಚ ಇಪ ಎ ಅರಯುಾರ್ಸಾ ೬ 


ರಾಜಾ ಸುವ ಸಾತು ತ ರಣೇ || ೨೮ | ನಿಹತ್ಯ ತಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಸುಧನ್ವಾನಂ ನರಾಧಿನಂ ॥ ಸಾಂಕಾಶ್ಟೇ ಭ್ರಾತರಂ ನೀರ ನ್ಯ, ಸಿಂಚಂ ಕುಶ 
ದ್ವಜಂ ॥ ೧೯॥ ಕನೀಯಾನೇಷ ಮೇ ಭ್ಯ ಇ ಅಹಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮೋ ಮಹಾ 
ಮುನೇ ॥ ದದಾಮಿ ನತು ಪ್ರಿಸನೋ ಸಸ ತೇ ಮುನಿಪುಂಗವ || ೨೦॥ 
ಸೀತಾಂ ರಾಮಾಯ ಭಪ್ರಂ ಪೇ ಊರ್ಮಿಳಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯಚ ॥ ವೀರ್ಯ 
ಶುಲ್ಕಾಂ ಮುನು "ತಾಂ ಸೀಕಾಂ ಸುರಸುತೋವಮಾಂ ॥ ೨೧॥ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಮೂರ್ಮಿಳಂಂ ಬೈನ ಶ್ರಿರ್ದದಾನಿಂ ನಸಂಶ081೧)(ವದಾಮಿ ಪರಮಪ್ಪಿತೋ 
) ಲ 











(| 








ನಥ ಶೇ ರಮೆ ಯಂಪನ) ॥ ರಾನ್‌ ಕ ಕಾಯೋ ರಾರ್ಜ ಗೋದಾನಂ ಕಾರ 
ಆ ಸುಧನ್ವನೆಂಬ್ಯ ರಾಜಾ - ಅರಸು, ಮಯ - ನನ್ನಿಂದ, ಹತಃ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿನು. | ೧೮ | 


ಹೇಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟ - ಬಲ್ಲೆ ಖುಪಿಶ್ರೇಷ್ಣನೇ) ನರಾಧಿವಂ - ಅರಸಾದ್ಯ ತೆಂಸುಧನ್ನಾನಂ - ಆ ಸುಧನ್ನ 
ನನ್ನು, ನಿಪತ್ತೆ - ಸಂಹರಿಸಿ, ಸಾಂಕಾಶ್ಮೇ. ಸೂಂಕುಶ್ಯ ಪಚ್ಬಣದಲ್ಲಿ, ಭ್ರಾತರಂ- ತಮ್ಮ ನಾದ, 
ವೀರಂ - ಶೂರನಾದ್ಯ ಕುಶಧ್ವಜಂ- ಕುಶದ್ವೆ ಜನನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಂಚಂ-ನಡ್ಕಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದನು. 
ಹೇಮಪಾನುನೇ - ಏವಲೈ ಖಯಪಿಶ್ರ್ರೋಷ್ಟನೂ ಏಷಃ . ಈ ಕುಶಧ್ವಜನು, ಮೇ - ನನಗೈೆ ಕನೀ 
ಯಾನ್ಭ್ಟ್ರಾತಾ ಸ _ಭ್ರಾ ತನ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನು, ಹೇಮುನಿಪುಂಗವೆ - 
ಎಲ್ಲೆ ಮಸಿ ಸ್ರೇಸ್ಟಸೊ ಪರಮಸ್ರಿತಃ - ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ನಾನು, ವಧ್ವೌ - ನನ್ನ ಕನ್ಯಕೆ 

ಯರಿಬ್ಬರನ್ನು ತೇ - $8: ಬ ಜಾಗ ದದಾಮಿ - ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. | ೨೦1 ತೇ- ನಿನಗೆ 
ಭದ್ರಂ - ಮ೦ಗಳವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ರಾಮಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗೋಸುಗವೂ, ಊರ್ಮಿಳಾಂ - ಊರ್ಮಿಳಾದೇವಿಯನ್ನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಜ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೋಸುಗವೂಃ 
ದದಾಮಿ - ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, | ೨೦ | ವೀರ್ಯಕಶುಲ್ವಾಂ - ಪರಾಕ್ರಮವೇ ಮೂಲದ್ರವ್ಯವಾಗುಳ್ಳಿ, 

ಸುರಸುತೋನಮಾಂ - ದೇವತಾ ಕನ್ನಿ ಕೆಗೆ ಸಮಾನಳಾದ್ಕ ಹ ನನ್ನ, ಸುತಾಂ- ಕುವರಿ, 
ಯಾಬ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ದ್ವಿತೀಯಾಂ - ವರಡನೇಯೆವಳಾದ, ಊರ್ಮಿಳಾಂಜೈವ- 
ಊರ್ಮಿಳಾದೇವಿಯನ್ನು, ತ್ರಿ8-ತ್ರಿವಾಜಕ ನಾಗಿ, (ಅಧವ ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಿಯಾಗಿ) ದದಾಮಿ-ಕೊಡ) 
ತ್ಕೇನೆ, ಸಂಶಯಃ - ಸಂದೇಹವು, ನ- ಇಲ್ಲ. ! ೨೧ | ಹೇರಾರ್ಜ - ಎಲ್ಫೆ ದಶರಧರಾಜನ್ಯೆ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋಃ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ, ಗೋದಾನಂ - ಗೋದಾನನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನಿತೃಕಾರ್ಯಂ೦ಜ - ನಾಂದೀಶ್ರಾದ್ದ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನ್ಯೂ ಕಾರಯಸ್ವಹ - ಮಾಡಿಸು, ತೇ- 





ಆಗೆ ಕುಶಧ್ವಜನನ್ನಾ ಸಾಂ ಕಾಶ್ಯನಗರಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ವಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಂಗೈದೆನು. ಕುಶಧ್ವಜ 
ರಾಯನು ನನಗಿಂತಲೂ ಕಿರಿಯವನು, ನಾನು ಜ್ಯೇಷ ಎನು, ಎಲೈ ಮುನಿಪುಂಗವನೆ ! 
ನನ್ನ ಮಗೆಳೂ, ನೀರ್ಯಶೂಲ್ಕಳೂ, ಅಯೋನಿಜಳೂ ಆದ `ನೀತಾಡೆ ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗೂ, ಎರಡನೆಯವಳೂ ನನ್ನ ಕುವರಿಯೂ ಆದ ಊರ್ಮಿಳೆಯನ್ನು ಜಬ ಜಾ, 
ನಿನಗೆ ಕಾಯಾವಾಚಾಮನನ್ನಾ ವರಣ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೆ ನೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ ಇರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಗೋ 
ದಾನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾಂದೀತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಸುವನನಾಗು. ಆ ಬಳಿಕ 


ಮಾರಾ 


ಟೀ. (೧) ಅಧಿಕ ಪಾರ-ಅರ್ಥ ಅನವಶ್ಯಕ. 


ಹಳಳ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ್ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ. 














ಯೆಸ್ವಹೆ ॥ ೨೨॥ ನಿತೃಕಾರ್ಯಂಚ ಭವಂ ಶೇ ತರೋ ವೈನಾಹಿಕಂ 
ಕುರು | ಮಧಾಹ್ಯದ್ಯ ಮಹಾಬಾಹೋ ಶೃ ಶೀಯೇ ದಿನನೇ ಪ್ರಭೋ ೭೩! 
ಫಲ್ನುಸನ್ಯಾಮುಸ್ತೆರೇ ರಾಜಂ ಸ್ತರ್ನಿ ನೈವಾಹಿಕುಂ ಕುರು | ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ 


ಣಯೋರಾರ್ಬಿ ದಾವಿಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸುಖಯಖೋದಯಂ ॥ ೨೪ | 


ಇತ್ಯಾಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ತ್ರಾಮಾಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಎಕಸವ್ಪತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಮ ಟಾ ಯಂ ಛಂ ಥಪಭ ಉಂ ಇಜ್ಲಪಂಂಲಅಯಂಇಉಇೃ್ವೃ ಹೆ ಹ ಹು 


ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಶುಭವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ತತಃ- ಬಳಿಕ್ಕ ವೈವಾಹಿಕಂ - ವಿವಾಹಾಖ್ಯವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು, ಕುಸು- ಮಾಡು. | ೨೨ | ಹೇನುಹಾಬಾಹೋ - ಎಲ್ಛೆ ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯೇ, 
ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಮುಘಾಹಿ - ಮಖಾನನಕ್ಷತ್ರವಸ್ಟೇ, ಹೇಪ್ರಭೋ - ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ತೃತಿಯೇ 
ದಿವಸೇ - ಇಂದಿಗೆ ಮೂರು ದಿವಸಗಳಿಗೆ, ಫಲ್ಲುನೀ - ಉತ್ತಮ ಫಲ್ಲುನೀ ನಕ್ಷತ್ರವು ಹೇೂೂರ್ಬ- 


ಖೆ ©) ಸ್ರ ಕ್ಟ ಬ ತ 3 
ಎಲೆ ಅರಸೇ, ಫಲ್ಲುನ್ಯಾಂ - ಫಲ್ಲುನೀನಾಮಕವಾದ, ತಸ್ಮಿನ್ನು ತ್ರರೇ. - ಆ ಉತ್ತರಾ ನಕ್ತ೨ದಲ್ಲಿ 
ವೈವಾಹಿಕಂ - ವಿವಾಹ ಕರ್ಮವನ್ನು, ಕಾರು - ಮಾಡು, ಹೇರಾರ೯ - ಎಲೈ ರಾಯನ, ರಾಮ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋಃ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರಿಗ, ಸುಖೋದಯಂ - ಸುಖೋದಯವಾದ, ದಾನಂ - 
ಗೋ, ಭೂ, ತಿಲಾದಿ ದಾನವು, ಕಾರ್ಯಂ-ಮಾಡಕಕ್ಕುದು. | ೨೩-೨೪ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮೆದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡ ಏಕಸಪ್ಮತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ವೈವಾಹಿಕ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವನಾಗು. 1|೨೨1! ಇಂದುಮಖಾನಕ್ಷತ್ರವು, ಇಂದಿನ 
ಮೂರನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಫಲ್ಲು ನೀಯೆಂಬ ಉತ್ತರಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ (ಘಲ್ಲು ನೀ ನಕ್ಷತ್ರವು ವಧೂ 
ವರರಿಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದುದ್ಳು ಸುಖ ಸಂದಾಯಕವಾದ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ವಿವಾಹ 

ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗು. |೨೪|| 
ಇಂತಿದು ಜನಕ ಗದಿತ ಸ್ವವಂಶ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಬಳದು ಇನ್‌ ಸಾ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ದಿಸಪ್ತ ತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ude 


ತಮುಕ್ತನಂತಂ ವೈದೇಹಂ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ಉವಾಚ 
ವಚನಂ ವೀರಂ ನಸಿಷ್ಕಸಹಿತೋ ನೃವಂ ॥೧॥ ಅಚಿಂತ್ಯಾ ನೃ್ಯವ್ರೃಮೇಯಾಸಿ 


ಕುಲಾನಿ ಸರಪುಂಗವ | ಇಇ್ಸೊ್ಪ್ರ್ರಾಕೂಣಾಂ ವಿಸೇಹಾನಾಂ ನೈಷಾಂ ತುಲ್ಯೋಸ್ತಿ 


ಕಶ್ಚನ ||೨/| ಸದೃಕೋ ಧರ್ಮಸಂಬಂಧಸ್ಸದೃಶೋ ರೂನಸಂನದಾ ॥ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ ಬಯೋ ರಾರ್ಜ ಸೀತಾ£ಗೋರ್ಮಿಳೆಯಾಸಹ | ೩!॥ ನಕ್ತನ್ಯಂ ಜೆ ನರ 


RR Sy ಪ ಸ ಪಾ ಬಾವಾ 





ರಾರ ರಾರ ರ ಘಾ ಗಾ ಭಾರವ ಅಜಾ ವಾಸಾ ದು ಟಾ ಗಗ. 


ಉಕ್ತವ೦ತಂ೦ - ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ,ವೀರಂ - ಶೂರನಾದ್ಕ ತಂವೈದೇಹಂ - ಆ ಜನಕರಾಯ 
ನಂಬ, ನೃಪಂ - ಅರಸನನ್ನು ಕುರಿತು, ಮಹಾಮುನಿಃ - ಮಹರ್ಷಿಯಾದ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ ೩-ವಿಶ್ವಾಮಿ 
ತ್ರನು, ವಸಿಷ್ಠ ಸಹಿತಃ - ವಸಿಷ್ಠರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, ವಸನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿ 
ದನು. 1೧1 ಇಕ್ಷಾಕೂಣಾಂ-- ಅಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶಸ್ಥ ರಾಜರ, ವಿದೇಹಾನಾಂ- ಜನಕರಾಜ ವಂಶ 
ಸ್ಮರ, ಕುಲಾನಿ - ವಂಶಗಳು, ಅಚಿಂತ್ಯಾನಿ - ಆಶ್ಚಹಕರಗಳಾದುವು " ಅಪ್ರಮೇಯಾನಿ-ಅಪರಿಮಿತ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ವುಳ್ಳೆವುಗಳು, ಏಷಾಂ - ಈ ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ವಿದೇಹವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ, ತುಲ್ಯಃ - ಸಮಾನನಾ 
ದಂತಹವನು, ಕಶ್ಚನ - ಯಾವನೂ ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು. |೨| ಹೇರಾರ೯ - ಎಲೈ ಜನಕಂರಾ 
ಜನೇ! ಧರ್ಮಸಂಬ೦ಧಃ - ಧರ್ಮದಿಂದ ಈ ಸಂಬಂಧವು, ಸದೃಶಃ - ಸಮಾನವಾದುದು, ರಾಮ 
ಆಅಕ್ಷ್ಮಣಯೋಃ - ರತಿಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರಿಗ್ಳೂ ಸೀತಾಚ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಊರ್ಮಿಳಾಸಹ - 
ಊರ್ಮಿಳಾದೇವಿಯರೊಡನೆ, ದೀಯತಣಇತಿಯತ್‌ - ಕೊಡಬ್ಬಡುತ್ತದೆಂಬೃ ಇಯಂ -ಈ ಸಂಬಂಧನ್ರ, 














ತಾಗ ಎಸ ಯ ಚಾ ಸಭಾ ಪ ಪ ನಮ 


ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದ್ದ ಮಹಾ ನೀರನಾದ ಜನಕರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಸಿಷ್ಠನಿಂ 
ದೊಡಗೊಡಿದ ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ನರಶ್ರೇಷ,ನಾದ ಜನಕರಾ 
ಯನೆ! ಅಕ್ಸಾ aಕುರಾಯರ ನಂಶವೂ, ವಿದೇಹ ರಾಯರ ಕುಲವೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದಾ 
ಗಿಯೂ, ಅಸದ್ಭಶವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳುದು.ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕುಲವು 
ಮತ್ತಾ ವ್ರದೂ ಇಲ್ಲವು.ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ!ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ನಿನ್ನಕುನರಿಯರಾದ ಸೀತೋರ್ಮಿ 
ದೇವಿಯರು ರೂಪು, ಯಳನನಾದಿಗಳಿಂದ ಈಡಾಗಿರುವರಲ್ಲದೆ, ಈ ಸಂಬಂಧವು ಧರ್ಮ 
ವೃದನಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಮನಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ಸ್ವಲ್ಪ 
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೫೫೬ ಟೀಕಾಶಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 
ಜೋಕೋ ಸಕಸ್‌ ಟ್‌ 
ತ್ರೇಸ್ಕ ಶ್ರೂಯತಾಂ ವಚನಂ ಮಮ ॥ ಭ್ರಾತಾ ಯನೀರ್ಯಾ ಧರ್ಮಜ್ಞ 

ಏಷ ರಾಜಾ ಕುಶಧ್ವಜಃ ॥ ೪ ॥ ಅಸ್ಕ ಧರ್ಮಾತ್ಮನೋ ರಾರ್ಜ ರೂಸೇಣಾ 
ಪ್ಪತಿಮಂ ಭುನಿ ॥ ಸುತಾದ್ವಯಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಪತ್ತ ರಂ ವರಯಾಮಹೇ॥ 

೫ ॥ ಭರತಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯ ಶತ್ರುಘ್ನಸ್ಯ ಚ ಧೀಮತಃ ॥ ನರಯಾಮ ಸ್ಪುತೇ 
ರಾರ್ಜ ತಯೋರರ್ಥೆೇ ಮಹಾತ್ಮನೋಃ ॥೬॥ ಪುತ್ರೌ ದಶರಫಸ್ಯೇಮೇ 


ರೂಪ ಯೌವನ ಶಾಲಿನಃ | ಲೋಕಸಾಲೋನೆಮಾನಸ್ಪರ್ನೆೇ ದೇವತುಲ್ಯ ಪರಾ 





ಕ್ರಮಾಃ ॥೭॥ ಉಭಯೋರನಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧೇನಾನುಬಧ್ಯತಾಂ ॥| 





ರೂಪಸುಪದಾ - ರೂಸನಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಲೂ ಸದೃಶಃ - ಸಮಾನವಾದುದು. |೪| ಹೇನರಕ್ರೀಷ್ಟ- 
ಎಲೈ ನರಪತಿಯೇ, ವಕ್ತವ್ಯಂ - ಹೇಳತಕ್ಕ, ಮಮ - ನನ್ನೂ, ವಚನಂ-ಮಾತು, ಶ್ರೂಯತಾಂ - 
ಕೇಳಲ್ಪಡಲ್ಕಿ ಧರ್ಮಜ್ಞಃ - ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾದ, ಏಷಃ - ಈ, ಕುಶಧ್ವಜಃ- ಕುಶಧ್ಯ ಜನೆಂಬ, 
ರಾಜಾ - ಅರಸು ತವ - ನಿನಗೆ, ಯವೀಯಾನ್ಸಾ ತಾ - ಕೆರಿಯತಮ್ಮನಲ್ಲನೆ, ಹೇರಾಜ೯- ವಲ್ಯ 
ಜನಕರಾಯನೇ, ಧರ್ಮಾತ್ಮನಃ- ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ, ಅಸ್ಯ - ಈ ಕುಶಧ್ವಜ ಸಂಒಂಧಿಗಳಾದ,ಭುವಿ- 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ರೂಪೇಣ - ಸೌಂದರರ-ವಿಂದೈ ಅಪ್ರತಿಮಂ - ಸಮಾನವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಸುತಾದ್ವಯಂ- 
ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರನ್ನು, ಹೇನರಶ್ರ್ರೇಷ್ಟ - ಎಲೈ ನರಶ್ರ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜನಕನೇ, ಪನ್ನ ಧ್‌ಂ- ಪತ್ನೀ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವರಯಾಮಹೇ - ವರಿನುತ್ತೇವೆ. | ೫ | ಹೇರಾರ್ಜ- ಎಲೈ ಜನಕರಾಯನೇ, 
ಕುಮಾರನ್ಯ - ದಶರಥ ಕುವರನಾದ, ಭರತಸ್ಯ - ಭರತನಿಗೂ, ಧೀಮತಃ - ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದ್ಯ 
ಶತ್ರುಫ್ನು ಸ್ಯ - ಶತೃಫ್ಲುನೂ ಎಂಬ, ಪುಹಾತ್ಮಾನೋಃ - ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವಂತರಾದ್ಕ ತಯೋಃ - 
ಅವರಿಬ್ಬರ, ಅರ್ಥೇ - ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಸುತೇ-ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರನ್ನು, ವರಯಾಖಿಹೇ- 
ವೆರಿಸುತ್ತೇವೆ 1೬! ದಶರಧನ್ಯ - ದಶರಧರಾಯನ, ಇಮೇಪುತ್ರಾ8 - ಈ ಮಕ್ಕಿಳು ರೂಪ 
ಯೌವನಶಾಲಿನಃ - ಸೌಂದರ್ಯವಿಂದಲೂ ಯೌನನದಿಂದಲೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವರು, ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತರೂ, 
ಲೋಕಪಾಲೋಪಮಾಃ - ದಿಕ್ಬಾಲಕರಿಗೆ ಸಮಾನರು, ದೇವತುಲ್ಯಪರಾಕ್ರಮಾಃ - ದೇ” ತಗಳೆಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರ್ರಮನುಳ್ಳನರು. 1 ೭1 ಹೇರಾಜೇಂದ್ರ- ಲೈ ರಾಜಶ್ರೇಸ್ಟನೇ 
ಇಕಾ ಕೋ - ಇಸ್ರಾ ಕುಮಹಾರಾಯನೆ, ಅವ್ಯಗ್ರೆಂ - ನಿರ್ದೇೋಷವಾದ, ಕುಲಂ- ವಂಶವೂ; 
ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ - ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳೆ ಭವತಃ - ನಿನ್ನ; ಕುಲಂ- ಕುಲವೂ ಎಂಬ, 


ಮ 
ವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. ನಿನ್ನ ತಮ್ಮ ನೂ, ಮಹಾಧರ್ಮಿಷ್ಠನೂ ಆದ 
ಕುಶಧ್ವಜರಾಯನಿಗೆ ಈರ್ವರು ಕುವರಿಯರಿರುವರಲ್ಲ! ಅವೃತಿಮ ಸೌಂದರ್ಯಕಾಲಿನಿಯ 
ರಾದ ಆ ಕನ್ಯಾದ್ವಯವನ್ನು ದಶರಧರಾಜ ನೆಂದನರಾದ ಭರತ ಶತುವೈ ರಿಗೋಸುಗ ವರಣ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ದಶರಥರಾಯನ ಈ ನಾಲ್ವರು ಕುನರರೂ ರೂಪ ಯೌವನಾದಿಗೆಳಿಂ ದೊಪ್ಪಿ, 
ಲೋಕಸಪಾಲಕರಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿಯೂ, ಮಹಾಪರಾಕೃಮಕಾಲಿಗೆಳಾಗಿಯೂ ಇರುವರು, 
ಆದುದರಿಂದೀ ಉಭಯನಂಶಗಳಿಗೆ ಈ ನಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವ್ಮಂಟಾದರೆ ಕ್ಲಾಫ್ಯವಾಗಿರು 


ಗ ಂ ಇಂವಾ ಅಭಾ ರ್ಟ 
ಗಾ pS ಹಾ ಸಾ ಅ ದ್‌ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೫೫೭ 









ಇಕ್ಲಾಕೋಃ ಕುಲಮವ್ಯಗ್ರಂ ಭವತಃ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಃ ॥೮॥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ವಚತ್ಕು ೨ತ್ವಾ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮತೇತದಾ | ಜನಕಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಾಕ್ಯ ಮುನಾಚ 
ಮುನಿಪುಂಗವೌ ॥೯॥ ಕುಲಂ ಧನ್ಯಮಿದಂ ಮನ್ಯೇ ಯೇಷಾಂ ನೋ ಮುನಿ 
ಪುಂಗವೌ ॥ ಸದೃಶಂ ಕುಲ ಸಂಬಂಧಂ ಯದಾಜ್ಞಾಪಯಥಸ್ಸಯಂ ॥೧ಂ/ 
ಏವಂ ಭವತು ಭದ್ರಂ ವಃ ಕುಶಥ್ರ್ವಜ ಸುತೇ ಇಮೇ ॥ ಪತ್ತ್‌ ಭಜೇತಾಂ 
ಸಹಿತೌ ಶತ್ರುಘ್ನ ಭರತಾವುಭೌ ॥೧೧॥ ಏಕಾಹ್ನಾ ರಾಜಪುತ್ರೀಣಾಂ ಚತಸ್ರೂ 
ಣಾಂ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ಸಾರ್ಣೀ ಗೃಹ್ಣೆಂತು ಚತ್ತಾರೋ ರಾಜಪುತ್ರಾ ನುಹಾ 


rine 
ಳಾ 


ಉಭಯೋಃ - ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಉಭಯಂ - ಎರಡು ಕುಲವೂ, ಂಬಂಧೇನ - ಸಂಬಂಧದಿಂದ, ಅನು 
ಬಧ್ಯತಾಂ - ಕಟ್ಟ ಲ್ಪಡಲಿ. 11 ೮1| ತದಾ - ಆಗ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಚಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು, ಶೃತ್ವ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ವಸಿಷ್ಟಸ್ಯ - ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಗೆ, ಮತೇಸತಿ - ಸಮ್ಮತವಾಗಲ್ಕು ಒಬನಕಃ- 
ಜನಕರಾ ಯನು, ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ - ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ, ಮುನಿಪುಂಗವೌ - ಖುಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರ ವಸಿಷ್ಠರೆಂಬಿಬ್ಬರನ್ನು ಕುರಿತು, ವಾಕ್ಯಂ - ವಚನವನ್ನು, ಊವಾಜ - ಹೇಳಿದನು. |1| ೯ || 
ಹೇಮುನಿಪುಂಗವೌ - ಎಲೈ ಖಪಿಕೆೀಷ್ಟರುಗಳಿರ್ಯಾ ಯೇಷಾಂ - ಯಾವ, ನ - ನಮಗೆ, ಕುಲ 
ಸ೦ಬಂಧಂ - ಕುಲಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವು, ಸದೃಶಂ - ಸಮಾನನನ್ನಾಗಿ, ಸ್ವಯಂ - ತಾವೇ, ಯದಾ - 
ಯಾವಕಾರಣ, ಆಜ್ಲುಪಯಧಃ - ಆಜ್ದಾಪಿಸಿದರೋಟ ಇದಂ೦ಕುಲಂ - ಈ ಕುಲವನ್ನು, ಧನ್ಯಂ - 
ಧನ್ಯವನ್ನಾಗಿ) ಮನ್ಯೇ - ಎಣಿಸುತ್ತೇನೆ. 1 ೧೦11 ವಃ - ನಿಮಗೆ, ಭದ್ರಂ- ಮಂಗಳವುಅಸ್ತು- 
ಅಗಲಿ ಏವಂ ಭವತು - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಶತ್ರುಫ್ನುಭರತ್‌ - ಶತ್ರುಘ್ನ ಭರತರೆಂಬ್ಯ ಉಭೌ- 
ಇಬ್ಬರೂ, ಸಹಿತೌ - ಕೂಡಿ, ಇಮೇ - ಈ, ಕುಶಧ್ವಜಸುತೇ - ಕುಶಥೈಜನ ಕ್ಯುವರಿಯರಾದ 
ಮ್ಯಾಂಡನೀ ಶೃತಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು, ಪತ್ನ್ಯ್ಯೌ- ವತ್ಸ $3ರ್ಥವಾಗಿ, ಭಜೇತಾಂ - ಹೊಂದಲಿ. ॥೧೧| 
ಹೇಮಹಾಮುನೇ - ಎಲ್ಲೆ ಮಹರ್ಷಿಯೇ, ಮಹಾಬಲಾಃ - ಮಹಾ ಬಲನಂತರಾದ್ಯ ರಾಜಪುತ್ರಾಕ- 
ರಾಜಪುತ್ರ ರಾದ, ಚತ್ವಾರಃ - ನಾಲ್ವರೂ, ಏಕಾಹ್ನಾ - ಒಂದೇ ದಿವನದಲ್ಲಿ, ರಾಜಪುತ್ರೀಣಾಂ- 
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ತ್ತದೆ ಎಂದನು. ॥॥ ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಮಯಸಿಯ ಅಭಿಮತದಂತೆ ನುಡಿದ ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮುನಿಯ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಜನಕರಾಯನು, ಅಂಜಲಿಬದ್ದನಾಗಿ ಆ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ಯಸಿಶ್ರೇಷ್ಟರಿ! ನಮ್ಮ ಕುಲಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಾವೇ 
ತಿಳಿದಿರಾದುದರಿಂದ ಇದೀಗೆ ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಧನ್ಯವಾದುದಾಯಿತೆಂದೆಣಿಸುತ್ತೇನೆ. ತಮ್ಮಾ 
ಣತಿಯಂತೆಯೆ ನಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆನು. ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರು ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಕುಶಧ್ವ 


ಜರಾಯನ ಕುವರಿಯರಾದ ಮಾಂಡವೀ ಶ್ರುತಿಕೀರ್ತಿಯರನ್ನು ವತ್ಸ್ಯರ್ಧಿವಾಗಿ ವರಿಸುವವ 





ರಾಗಲಿ. ॥ ೧೧ ॥ ಎಲೈ ನುಹಾಮುನಿಯೆ' ಮಹಾಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ ರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಭರತ, ಶತ್ರುಫ್ನರೆಂಬ ರಾಜನಂದನರೂ, ರಾಜ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಸೀತೋರ್ನಳಾದಿ ನಾಲ್ಕು 
ಮಂದಿಯರನ್ನು ಒಂ ದೇ ದಿನೆದಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಣಿಗೈಹಣಮಾಡಲಿ; ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮರ್ಜಿಯೆ ! ಯಾನ 


೫೫೮ ಟೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಲ 








ಬಲಾಃ || ೧೨ | ಉತ್ತರೇ ದಿವಸೇ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಫಲ್ಗುನೀಭ್ಯಾಂ ಮನೀಷಿಣಃ || 
ಷ್ಟ ಸ ಣೌ ರ ಶನ ಜ್ರ 
ವೈ.ವಾಹಿಕಂ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಬಗ್ಗ ಯತ್ರ ಪ್ರಜಾಸತಕಿ8 ೧೩1 ಏನಮುಕ್ತ್ಯಾ 


ಐ 
ಜನಕೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೧೪ ॥ ವರೋ ಧರ್ಮಃ ಕೃತೋ ಮಹ್ಯಂ 
ಶಿಷ್ಯೋಸ್ಮಿ ಭನತೋಸ್ಸದಾ | ಇನೂ ನ್ಯಸನ ಮುಖ್ಯುನಿ ಅಸಾತಾಂ ಮುನಿ 


ಕಾಗದದ ಬಾರಾ ದಾರಾ ಗಾ ಗ ಕಳ ಮಾ ಗಾ ವಿವರ ಕ ಕುಕ ಪಕಕ ಕರ್ರಘ ಕಕ... ರಾಜಾ ಕಕಾಾಾಾಾಾವಾರಾಾಾಹಲಾಾ್‌ಸಾ 





ರಾಜಪುತ್ರಿಯರಾದ, ಚತಸ್ರೂಣಾಂ-ನಾಲ್ವರಾದ ಕನ್ಯಳೆಯರ, ಪೂರ್ಣ೯-ಹಸ್ತ್ಮಗಳನ್ನು , ಗೃಹ್ಣಂತು- 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ. | ೧೨| ಹಬ್ರಹ್ಮ್ಮ - ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ಮನೀಷಿ ಣ8 - ನಿದ್ಧಾಂಸರು, ಯತ್ರ 
ಯಾವ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿ - ಪ್ರಜಾ ಉತ್ಪತಿಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾಭಿಮಾನದೇನತೆಯಾದ, 
ಭಗಃ - ಭಗಾಖ್ಯದೇವತೆಯು, ಫಲ್ಗುನೀಭ್ಯಾ೦ - ಫೆಲ್ಲುನೀ ನಾಮಕವಾದ್ಕ ತಸ್ಮಿನ್ನು ತ್ರರೇದಿವಸೇ - 
ಆ ಉತ್ತರಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ, ವೈವಾಹಿಕಂ- ವಿವಾಹ ಕರ್ಮವನ್ನು, ಪ್ರಶಂಸಂತಿ - ಪ್ರಶಸ್ತವೆಂದೃ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ॥ ೧೩॥ ಏವಂ - ಹೀಗೆ ಜನಕೋರ-ಜಾ - ಒನಕೆರಾಯೆನು» ಉಭೌ-ಇಬ್ಬ 
ರಾದ ಮುನಿವರೌ - ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಕುರಿತು, ಸೌಮ್ಯಂ - ಮೃದುವಾದ, ವಚ - 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಉಕ್ತ - ಹೇಳ್ಳಿ, ಪ್ರತ್ತುತ್ತಾಯ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು, ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಬದ್ಧಾಂಒಲಿ 
ಪುಟನಾಗಿ, ವಾಕ್ಯಂ - ವಚನವನ್ನು ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೧೪ | ವರಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ: 
ಧರ್ಮಃ - ಧರ್ಮವು, ಮಹ್ಯಂ - ನನಗೋನುಗ, ಕೃತಃ - ಮಾಡಬ್ಬಟ್ಟಿತು ಹೇುನಿಪುಂಗವೌ- 
ಎಲ್ಫೆಯಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರುಗಳಿರ್ಯಾ ಭವತೋ - ನಿಮಗ್ಗ ಸದಾ-ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶಿಷ್ಯಃ-ಶಿಷ್ಯನ್ನು 
ಅಸ್ಮಿ - ಆಗಿರುವೆನು, ಇಮಾನ್ರಾಸನಮುಖ್ಯಾನಿ-ಈ ಶ್ರೇಷ್ಟವಂದ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ, ಅಸತಾಂ-ಕುಳಿತು 


ಗಾ TNT LSA Be ಜೂಜು 


ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ನಾನೆ ಭೂತವಾದದೂ, ಲಿಂಗಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಯೂ ಆದ 
ಭಗಾಖ್ಯ ದೇವತೆಯು ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತರ ನಲ್ಲುನೀ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈವಾಹಿಕ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಬಹಳ ವ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರಷ್ಟ 
ಅಂದಿನ ದಿನವೇ ವಿವಾಹ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯಲಿ” ಎಂದನು. ಇಂತು ನುಡಿದು ಜನಕರಾಯನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು,ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿನರೇಣ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮತ್ತೂ ಹೀಗೆಂದನು. “ಎಲ್ಲೆ ಮುಸಿಪುಂಗೆನರಿರಾ! ತಾವಿಬ್ಬರೂ ನೆನೆಗೆ ಬಹಳವಾದ 
ಧರ್ಮ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವಿರಿ. ನಾನು ನಿರಂತರವೂ ತಮಗೆ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿರುನೆನು ಈ ಪೀರ 
ಗಳನ್ನಲಂಕರಿಸುವವರಾಗಿರಿ, ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ದಶರಧರಾಯನು ಹೇಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನುಂಟಾಗಿರುವನೋ,ಹಾಗೆ ನಾನೂ ನಹ ಈಶನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಆಯೋಧ್ಯಾ 
ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವೆನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹೀಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರವೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಾನ 
ಕರ್ಮಗಳು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ನಡಯಿನಬೇಕೋ ಹಾಗೆಲ್ಲ ತಾನೇ ಯೋಚಿಸಿ ಮಾಡಿನುನನರಾ 
ಗಿರಿ” ಎಂದು ಓನಯಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೇಳಿದವನಾದನು. ಆಗೆ ಸಂತುಷ್ಟಾಂತರಂಗೆವುಳ್ಳ 
ದಶಥರಾಯನು ಜನಕರಾಯನಿಗೀರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. 1 ೧೩ ॥ ಮಿಧಿಲಾಪುರಿಗೆ ಅಧಿವತಿ 


locales ಚಟ ೫೫೯ 








ವ್ರಭುತ್ತೆ € ನಾಸ್ತಿ ಸಂಜೇಹೋ Mc ಕರ್ತ ಜಾ | ೧೬ | ತಥಾ 


ಬ್ರುವತಿ ವೈದೇಹೇ ॥ ಜನಕೇ ರಘುನಂದನಃ | ರಾಜಾದಶರಧೋಹ(ಷ ಫಷ್ಮೃಃ ವ್ರತ್ಯು 


ವಾಚ ಮರೀವತಿಂ ॥ ೧೭೩॥ ಯುವಾಮಸಂಖೈ ಯಂಗುಣ್‌ೌ ಭ್ರಾತರೌ 
ಮಿಧಿಲೇಶ್ವರು ॥ ಯುಷಯೋ ರಾಜಸಂಘಾಶ್ಚ ಭವದ್ಭಾ 'ಮಭಿಸಪೂಜಿತಾಃ || 
೧೮॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪ ಪ್ರಾಸ್ಲುಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಗಮಿಷ್ಯಾ ವಂ ಸ್ವನಾಲಂಯಂ || ಶ್ರಾದ್ಧ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸರ್ವಾಜೆ ನಿಧಾಸ್ಕಾಮಾತಿ ಚಾ ಎಬ್ರನೀತ್‌ ೧೯॥ತಮಾವೃಷ್ಟ್ಯಾ ನರ 
ವತಿಂ ರಾಜಾ ದಶರಥ ಸ್ತದಾ ॥ ಮುನೀಂದ್‌) ಶೌ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಜಗಾಮಾರು 


(ತೆ 


ಕೊಳ್ಳಿರಿ. (೧೦೩ |ೃ ಇಯಂ - ಈ ಸಟ್ಟಿಣವು, ದಶರಧ ಸ್ಯ - ದತರಧರಾಯನಿಗೆ, ಯಥಾ-ಹೇಗೊ, 

ಪ್ರಭುತ್ವೇ - ಸ್ವಾಮಿತ್ವವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ, ಮನು - ನನಿಗೂ, ಅಯೋಧಾ  ಪುರೀ-ಆಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಿ ಸ ಣವೂ, 
ತಧಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಸಂದೇಹಃ - ನಂಶಯನ್ರ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು, ಯನಾರ್ಹಂ - a: ಯೋಗ 

ಮಾಗಿ, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡವು, ಅಹರಧ - ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರಿ 1೧೬ ವೈದೇಹೇ - ವಿದೇಹಾಧಿ 
ಪತಿಯಾದ, ಜನಕೇ - ಒನಕರಾಯನು, ತಧಾ - ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬ ಬೃವತಿಸತಿ - ಹೇಳೆಲು, ದಶರ 
ಧೋರಾಜಾ - ದಶರಥ ಮಹಾರಾಯನು, ಹೃಷ್ಟಃ - ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ, "ಮಹೀ ಪತಿಂ - ಜನಕರಾಯ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ - ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಿತ್ತ ನು. 1 ೧೮ | ಯುಎ3ಂ- ನೀವ್ರ ಅಸಂ 
ಜ್ಯೇಯಗುಣೌ - ಸಂಖಾ ತೀತಗಳಾದ ಗುಂ ಇಗಳುಳ್ಳವರು, ಭ್ರಾತರೌ - ಅಣ್ಣಿ ತಮ್ಮಂದಿರಿಬ್ಬರೂ, 
ಮಿಧಿಲೇಶ್ವರೌ - ಮಿಧಿಲಾ ಟಿ ಣಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಗಳ್ಳು ಖಷಯಃ - ಭುಷಿಗಳೂ. ರಾಜಸಂಘಾತ್ಚ 
ರಾಜಶಂಚಗಳೂ ಕೂಡ ಭವದ್ಭಾ 5೦ - ನಿಮ್ಮಿ ಸಂದ, ಅಭಿಪೂಜಿತಾಃ- ಪೂಜೆಸಲ್ಪ ಟ್ರಿರುನರು, ತೇ. 
ನಿನಗೆ ಭದ್ರಂ - ಮಂಗಳವು, ಆಸು - ಆಗಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ - ಕ್ಷೇಮವನ್ನು, ಪ್ರಾಸಪ್ಪುಹಿ- ಹೊಂದು. 
| ೧೮॥ ಟೆ - ಸ್ವತೀಯವಾದ, ಆಲಯಂ - ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಮಿಷ್ಯಾ ಮಿ-ಹೋಗುವೆನ್ಮು 

ಸರ್ವಾಣಿ - ಸಮಸ್ತ ಗಳಾದ, ಶ್ರಾದ್ದ ಕರ್ಮಾಣಿ-ನಾಂದೀಶ್ರಾ ದ್ಲಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು R ವಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ- 
ಮಾಡಿಸುತೆ i ಐತಿಷ - ಈ ಫಾರ ೬ ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು | | ಶಂನರನೆತಿಂ- 
ಆ ಜನಕರಾಯನನ್ನು, ವೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ - ಕೇಳಿ ರಾಜಾ - ಅರಸಾಧ್ಯ ದಶರಧಃ - ದಶರಧರಾಯನು, 
ತದಾ - ಆಗ ಮಹಾಯಶಾಃ - ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾಗಿ, ತೌಮುನೀಂದೌ - ಆ ಬುಷಿಶೆೀಷ್ಟ 














ಲ, ರಾನಾ ವಾರಗಳ ಸಚ ಜಾ ಮಿಟಿ ಜಯ ದಿಯ ಬಾ ರಾ ನಾಚ 


ಗಳಾದ ತಾವಿಬ್ಬರಾ ಅವರಿಮಿತಗಳಾದ ಸದ್ಗುಣಭರಿತರಾಗಿರುವಿರಿ, ತಮ್ಮಿಂದ ಖುಷಿಗಳೂ, 
ರೂಜಸಮೂಹದವರೂ ಬಹು ಚನ್ಮಾಗಿ ಪೂಜೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾದರು. ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳನುಂಟ್ದೂ 
ಗೆಲಿ. ನಿಮಗೆ ಜೆ ಕೇಮವುಂಟಾಗಲಿ, ನಾನೀಗೆ ನನ್ನ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ, ನಾಂದೀಕಾದ್ಧಾಡಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಮರಳಿ ಬರುತ್ತೇನೆ” ಈರೀತಿ ನುಡಿದ ದಶರಧರಾಜನು ವಸಿಸ್ಮಾದಿ 
ಯಸಿಗಳನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಬಿಡಾರನನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳಿದನನಾದನು, ॥೨೦॥| 


೫೬೦ ಟೀಕಾಶಾತ್ಪರ ಸಹಿತಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 





ಮಹಾಯಶಾಃ ॥೨೦॥ ಸಗತ್ತಾ ನಿಲಯಂ ರಾಜಾ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಧಾ 
ನತಃ ॥ ಪ್ರಭಾತ ಕಾಲ್ಯಮುತ್ಕಾಯ ಚಕ್ರೇ ಗೌದಾನ ಮುತ್ತಮಂ ॥ ೨೧॥ 
ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ನರಾಧಿವಃ ॥ ಏಕೈಕಶೋ ದದೌ 
ರಾಜಾ ಪುತ್ರಾನುದ್ಧಿಶ್ಯ ಧರ್ಮತಃ ॥ ೨೨ ಸುವರ್ಣ ಶೃಂಗಾ ಸ್ಸಂಪನ್ನಾ 
ಸ್ಫವತ್ಸಾಃ ಕಾಂಸ್ಕ ದೋಹನಾಃ ॥ ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ಪಾಣೆ ಚತ್ವಾರಿ ಪುರುಷರ್ಷ 
ಭಃ ೨೩ | ವಿತ್ತ ಮನ್ಯಚ್ಚ ಸುಬಹು ದ್ವಿಜೇಭೋ ರಘುನಂದನಃ ॥ ದದ್‌ 
ಗೋದಾನ ಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪುತ್ರನತ್ಸಲಃ | ೨೪ || ಸ ಸುತೈಃ ಕೃತ 





ರಾದ ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು, ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ - ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆಶು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ಜಗಾಮ - ಹೊರಟಿನು. || ೨೦ ||. ಸರಾಜಾ - ಆ ದಶರಧ ಮಹಾರಾಯನು, ನಿಲಯಂ - 
ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, ವಿಧಾನಶ। - ವಿಧಾನಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ, 
ಶ್ರಾದ್ಧಂ - ನಾಂದೀಶ್ರಾದ್ದ ನನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ ಪ್ರಭಾತಕಾಲ್ಯಂ - ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಥಾಯ - ಎದ್ದು, ಉತ್ತಮ: - ಉತ್ತಮವಾದ, ಗೋದಾನಂ ಗೋದಾನಿಕಾಖೃ ಕರ್ಮವನ್ನು, 
ಚಕ್ರೇ - ಮಾಡಿದನು. |1| ೨೧ || ನರಾಧಿಪಃ - ಅರಸಾದ, ರಾಜಾಚ - ದಶರಧ ರಾಯನು 
ಪ್ರರ್ತ್ರಾ - ಪ್ರತ್ರರನ್ನು, ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ-ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ, ಧರ್ಮತಃ ಧರ್ಮದಿಂದ, ಏಕೈಕಶಃ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಃ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೋಸ್ಟರ, ಗವಾಂ-ಗೋವುಗಳ, ಶತಸಹಸ್ರ್ರಾಣಿ-ಲಕ್ಸ ಗಳನ್ನು; 
ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು. | ೨೨ ॥ ಸುವರ್ಣಶ್ಯೃಂಗಾಃ- ಚಿನ್ನದಂತಿರುವ ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ, ಸಂಪನ್ನಾ8 - 
ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ ಗಳಾದ ಸವತ್ಸಾಃ - ಕರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ, ಕಾಂ ಸ್ಕದೋಹನಾಃ- 
ಕಾಂಜನವಿಕಾರವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳುಳ್ಳ, ಗವಾಂ - ಗೋವುಗಳ, ಚತ್ವಾರಿ - ನಾಲ್ಯಾದ್ಕ ಶತಸಹ 
ಸ್ರಾಣಿ - ಲಕ್ಷಗಳನ್ನು, ಪುರುಷರ್ಷಭಃ-ಪುರುಷಶ್ರೀಷ್ಠನಾನ ದಶರಧ ರಾಯನು, ದದೌ - ದಾನವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟನು. 11೨೩1 ರಘುನಂದನ? ರಘುವಂ ಶದರಾಯರಿಗೆ ಆನಂದಕರನಾದ ದಶರಧರಾಯಸು,ಪ್ರತ್ರವ 
ತ್ಸಲಃ - ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪುತ್ರಾಣಾಂ - ಮಕ್ಕಳ, ಗೋದಾನಂ - ಗೌದಾನಿಕ 
ಕರ್ಮವನ್ನು, ಉದ್ದಿಶ್ಯ - ಉದ್ದ್ಧೇಶಮಾಡಿ, ದ್ವಿಜೇಭ್ಯಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಅನ್ಯತ್‌ - ಮತ್ತು ಕೆಲ 
ವಾದ, ಸಬುಹು - ಪುಷ್ಟಲವಾದ, ವಿತ್ತಂ - ದ್ರವ್ಯವನ್ನು, ದದೌ. ಕೊಟ್ಟನು. | ೨೪ | ಕೃತ 


ಈ ಬಳಿಕ ಬಿಡಾರವನ್ನು ಸೇರಿದ ದಕರಧರಾಯನು ತಾಸ್ತೋಕ್ಕ ನಿಧಿಯಿಂದ ನಾಂದೀಕ್ರಾದ್ಧಾ 
ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪೃಾತಾಃಕಾಲದೊಳಗೆದ್ದು ಗೋದಾನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು, 
ನರನಾಥನಾದ ದಶರಧರಾಯನು ಒಬ್ಬಟ್ಟ್ಬ ಪ್ರತೃನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಲಕ್ಷ 
ಗೋವುಗಳ ಪ್ರಕಾರ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೋಸುಗೆ ನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ಪ್ರಷ್ಠಳವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಧರ್ಮವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ನನಾದನು. | ೨೨ | 
ಪುತ್ರವತ್ಸಲನಾದಾರಾಯನು, ಕುಮಾರರ ಗೌದಾನಿಕ ಕರ್ಮವನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ಆ ನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳು, ಭಂಗಾರದ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳೆ ವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಕ್ಷೀರಸಮೃದ್ಧ 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಕರುಗೆಳೊಡಗೊಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುವು. 1 ೨೪ | ಆಗೆ ಸಾಂಗ 


ಬಾಲಕಾಂಡೇದ್ವಿ 





ಗೌದಾನೈ ರ್ವ್ಯತಸ್ತು ನೃಸತಿಸ್ತದಾ ॥ 


ವ್ರಜಾಪತಿಃ 1 ೨೫ || 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯ” 


ಗೋದಾನೈಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ತನಾದ, ಸನೃಪತಿಸ್ತು - ಆ ದೆಶ 
ವರುಣ್ಯ ಕುಬೇರಾಖ್ಯರಾದ ಲೋ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿವ - ಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ, 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ 


ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಗೌವಾ 
ಸ್ಕಿತನಾದಾದಶರಧನು ಲೆ 
ವೃತನಾದ ಸಾಕ್ಸ್ಸಚ್ಚತು 
ಇಂತಿದು 
ಎ 


ಜಾಲೆ 
ತಾ 


ತಮಸ್ಪರ್ಗಃ. 


ತಸ | ತಸ್ಮಿಂಸ್ತು 


| ಪುತ್ರಃ ಕೇಕಯ 
ಆ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಚ ಕುಶಲಂ 


KS 


ರಹೀ % 


ಜತಿ ರಾಜಾ ಸ್ನೇಹಾ 


ಸಿ ತೇಷಾಂ ಸಂಪತ, 
ಹ 


ನ್ರಸ್ಟುಕಾಮೋ ಮಹೀ 





'ಧರಾಹುನ್ಮು ಉತ್ತಮಂ - 
` ಮಾಡಿದನೋ, ತರ್ಸಿದಿವ 
ತ್ತು, ಸಮುಪೇಯಿರ್ನಾ - 
ಗ, ಪುತ್ರಕ - ಮಗನಾದ, 
ವನಾದ ಯುಧಾಜಿತುವು, 
ಕುಶಲಂ - ಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
1೨| ರಾಜಾ - ಅರ 
';ಯಿಂದ್ಕ ಕುಶಲಂ-ಕ್ಷೇಮ 
ಕು ಶಲವೆನ್ನು ನೋರು 
'ಸುಯಂ-ಆರೋಗ್ಯವು, 
ಮ ರಘುವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ 
2೨ - ಸೋದರಳಿಯ 





'ರ್ಮವನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ 
ನೂ ಭರತನ 
ಳಿಗೆ ಬಂದನನಾ 
ಸೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ಡಿದ ನಿನ್ನ ಕುಶಲ 
:ರುನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಕನನ್ನು ನೋಡಲನೇ 


ಬಾಲಾಕಾಂಡೇತ್ರಿಸಸ್ತತಿತನಮಸ್ಸರ್ಗಃ. ೫೬೩ 


ಪತಿಃ | ತದರ್ಥ ಮುಹಯಾತೋಹಮಯೋಥಧ್ಯಾಂ ರಘುನಂದನ ॥ ೪ ॥ 


ಶೃತ್ವುತ್ವಹನುಯೋಧ್ಯಯಾಂ ನಿನಾಹಾರ್ಥಂ ತನಾತ್ಮರ್ಜಾ | ಮಿಥಿಲಾ 
ಮುಪಯಾತಾಂಸ್ತು ತ್ವಯಾಸಹ ಮಹೀವತೇ ॥ ೫ | ತ್ವರಯಾಜಭ್ಯುಪ 


ಯಾತೋಹಂ ದ್ರಷ್ಟು ಕಾಮಸ್ಸ್ವಸುಸ್ಸುತಂ ॥ ಅಥ ರಾಜಾ ದಶರಥಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ತಿಥಿ ಶುಷಸ್ಥಿತಂ ॥೬॥ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರಮಸತ್ಕ್ಯಾರೈಃ ಪೂಜಾರ್ಹಂ ಸಮ 
ಪೂಇಸಯುತ್‌ ॥ ತತಸ್ತಾಮುಷಿತೋ ರಾತ್ರಿಂ ಸಹಪುತ್ರೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ ॥ 
೭॥ ವ್ರೆಭಾತೇ ಪುನರುತ್ಥಾಯ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿಸರ್ವಶಃ ॥ ಯಸೀಂಸ್ತದಾ 


Tr ಯ ಭಾ ಸಜಾ 
ಬಾರಾ. ಅ ದಾ ರಾಗಾ ಮೂ 





ದ 





(Mr ಹಾಟ ಪಾಪಾನಾಂ ಅ ಭಂ ಕ ಗ 


ನಾದ ಭರತನನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮಃ ವ್ವ ನೋಡಲಿಜ್ಜೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ತದರ್ಧಂ - ಆ ಭರತ ನನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ, ಅಹಂ - ನಾನು ಅಯೋಧ್ಯಾಂ - ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಪಯಾತಃ-ಬಳದ 
ವನಾದೆನ್ನು | ೪ | ಅಹಂತು- ನಾನಾದರೆ, ಅಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ - ಅಯೋಧ್ಯಾ ವಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, 
ವಿವಾಹಾರ್ಥಂ - ವಿವಾಹ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ತ್ರಯಾಸಹ - ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಮಿಧಿಲಾಂ - ಮಿಧಿಲಾಪಟ್ವಣ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಪಯಾರ್ತಾ - ಹೊರಟು ಬಂದವರನ್ನಾಗಿ, ತವ -ನಿ ನೆ, ಆತ್ಮರ್ಜಾ - ಕುವರ 
ರನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಹೇಮಹೀಪತೇ - ಎಲೈ ರಾಜನೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಸ್ವಸುಃ-ತೆಂಗಿಯಾದ, 
ಕೈಕೇಯಿಯ, ಸುತಂ- ಮಗನಾದ ಭರತನನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮಃ - ನೋಡಲಿಜ್ಜಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ತ್ತರಯಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಅಭ್ಯುಪಯಾ ತಃ-ಬಂದೆನು. ॥ ೫ | ಅಧ - ಬಳೆಕ್ಯ ರಾಜಾ ಅರಸ 
ನಾದ, ದಶರಥಃ - ದಶರಧರಾಯನು, ಉಪಸ್ಟಿತಂ - ಒಂದ, ನೂಜಾರ್ಹಂ - ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ» 
ವ್ರಿಯಾತಿಧಿ೦-ಇಷ್ಟನಾದ ಯುಧಾಜಿತುವನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ -ಕಂಡು, ಪರಮಸತ್ಕ್ಥಾರೈ8- ಶ್ರೇಹೃ್ಮವಾಡ 
ಅತಿಧಿಸತ್ಪಾರಗಳಿಂದ್ಯ ಸಮಪೂಜಯತ್‌ - ಪೂಜಿಸಿದನು. | ೬॥ ತತ. - ಬಳಿಕ್ಕ ಮಹಾತ್ಮ ಭಿ೩. 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ, ಪ್ರತ್ರ್ರೈಸ್ಸಹ - ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ, ತಾಂರಾತ್ರಿಂ - ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಉಷಿತಃ ಇದ್ದನ್ನು 
ಪ್ರಬಾತೇ - ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗಲು, ಕರ್ಮವಿತ್‌ - ಕರ್ಮವೇತೃವಾದ ದ7ರಧರಾಯನು, ವುನಃ - 


ಕ್ಲಸಿದನು. ಆದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಅಯೋಧ್ಯಾವಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದವನಾದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ನೀನು 


ಮಕ್ಕಳ ವಿವಾಹಾರ್ಧವಾಗಿ ಮಿಧಿಲಾಗನರಕ್ಕೆ ಹೊರಟತುವೆಯೆಂಬ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು 


ಕೇಳಿ ಭರತನನ್ನು ನೋಡಲೋಸುಗ ಬಹ ಜೀಗನೆ ಈ ಮಿಥಿಲಾಪಟ್ಟಿ ಇಕ್ಕೆ ಬುದೆನು.? 
ಎಂದನು ಇಂತು ನುಡಿದ ಪ್ರಿಯನೂ, ಅಧಿತಿಯೂ ಆದ ಯುಧಾಜಿತುನನ್ನು ದಶರಥ 
ಭೂಪಾಲನು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅಧಿತಿಸಾತ್ಕಾರಗಳಿಂದ ವೂಜಿಸಿದವನಾದನು. |೧.೬! ಆ ಬಳಿಕ 
ಅಂದಿನರಾತ್ರಿ ದಶನಧನು ಕುವಶಶೊಂದಿಗೆ ನಿದ್ರಿಸಿದವನಾಗಿ, ಪ್ರಾಕಕಾಲದೊಳಗೆದ್ದು, 

ಎ 
ಇತ್ಮಾಲಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿದವನಾಗಿ, ವಸಿಷ್ಠವಾಮದೇವಾದಿ ಯಷಿವರೇಣ್ಯರನ್ನು 
ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಜನಕರಾಯನ ಯುಜನಕಾಲೆಗೆ ಬಂದನನಾದನು. ಶ್ರೀರಾಮುಚಂದ,ನೂ 

~~ 

ಸಹ ವಿಜಯಾಖ್ಯನಾದ ಶುಭಮುಹೊರ್ತದಲ್ಲಿ,ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಸಿತನಾಗಿ, ಆಕ್ಷ್ಯಣಾಬಿ 
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೫೬೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾ ಯ ಣೇ. 


SENSE ತ ರತಿ ANS MSS 


ಕರಾಳ ರ ಗಾತಾ ಜಾನಾ ರಾಗಾ 





ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಯಜ್ಞವಾಟಮುಪಾಗಮರ್ತ ॥ ೮ ॥ ಯುಕ್ತೇ ಮುಹೂರ್ತೇ 

ನಿಜಯೇ ಕ ಬಟ ಭೂಷಿತೆಃ | ಭ್ರಾತೃಭಿಸ್ಸಹಿತೋ ರಾಮಃ ಕೃತ 
ಕೌತುಕ ಮಂಗಳಃ ॥೯| ವಸಿಸ್ಮಂ ಪುರತಃ ಕೃತ್ವಾ ಮಹರ್ಷೀನಸರಾನಪಿ | 
(ಹಿತು ಸ್ಪಮಿಾವ ಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತಸ್ಮೌ ಭ್ರಾತ್ರುಭಿರಾನೃತ) ವಸಿಸ್ಕೋ ಭಗವಾನೇ 
ತ್ಯ ನೈದೇಹ ಮಿದಮಬ್ಬ ನೀತ್‌ ol ರಾಜಾ ಷನಶರಥೋ ರಾರ್ಜ ಕೃತ 
ಕೌತುಕ ಮಂಗಳ್ಳೈಃ ॥ ಪುತ್ರೈ ನ್ನರವರಶ್ರೇಷ್ಠ ದಾತಾರ ಮಭಿತಾಂಕ್ಷತೇ ॥೧೧॥ 
ದಾತೃ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತೃಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾರ್ಥಾಃ ಪ್ರಭವಂತಿಹಿ | ಸ್ವಧರ್ಮಂ ಪ್ರತಿ 


ನ ದ. ಮಾಮನ. RT 


ಮತ್ತು, ಉತ್ಸಾಯ - ಎಚ ಫರಗೊಂಡು, ಕರ್ಮಾಣಿ - ಪ್ರಾತಃಕಾಲಿಕ ಕ ರ್ಮಗಳನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - 
ಮಾಡಿ, ತದಾ ಆಗ ಬರೀ - ಖಹಷಿಗಳನ್ನು ಪುರಸ್ಕ್ರತ ಕ್ಷ ತ ಯಜ 
ವಾಟಿಂ - ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಸವಿಸಾಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪಾಗನುತ್‌ - ಬಂದವನಾದನು. |೮॥ 
ಯುಕ್ತೇ - ಶುಭನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಯುಕ್ತವಾದ. ವಿಜಯೇ - ಜಯಕರವಾದ, ಮುಹೂರ್ತೇ-ಮುಹೂರ್ತ 
ದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಹಿತೈಃ - ಸಮಸ್ತಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ, ಭ್ರಾತೃಭಿಃ -.ತಮ್ಮಂದಿ 
ರಿಂದ, ಸಹಿತಃ - ಕೂಡಿರ;ವ್ಯ ರಾಮ- ತಿ ಶ್ರೀರಾಮನು, ವಸಿಷ hE ಖುಷಿಯನ್ನು, ಅಪರ್ರಾ- 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲಸರಾದ್ದ ಮಹರ್ಷಿನಸಿ - ಮಸಿಗಳನ್ನೂ, ಪುರತಃಕೃತ್ವಾ - BN ES 
ಕೃತಕೌತುಕಮಂಗಳಃ-ವಿವಾಹ ದೀಕ್ಷಾರ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಂಕಣಬ. ಪತಿ ವುಳ್ಳ ವನು, ಅಭವತ್‌- 
ಆದನು, |೯| ಭಗವಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ, ವಸಿಷ ಚ ವಸಿಷ್ಟ ಯತಿಯ ಏತ್ಯ ಜಸು 
ವೈದೇಹಂ - ಜನಕರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು ಅಬ್ರವೀತ್‌ - a ೧೦ 
ಹೇನರಶ್ರೇಷ್ಠ - ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯೋತ್ತ ಮನಾದ ಜನಕರಾಯನೇ, ತೇರಾ - ವಖ್ಸೆ ಅರಸು 
ರಾಜಾ - ಆರಸಾದ್ಯ ದಶರಧಃ - ದಶರಧರಾಸುನು, ಕ ಕೃತಕೌತುಕಮಂಗಳ್ಳೆಃ - ಪ್ರತಿಸ ರಒಂಧನಾಖ್ಯ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ, ಪುತ್ರೈಃ -ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ದಾತಾರಂ - ಕನ್ಯಾದಾತೃವನ್ನು, ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷತೇ - 
ನಿರೀಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ೧೧॥ ದಾತೃಪ್ರತಿಗೃ ಹೀತ ೈಭ್ಯಾಂ - ದಾತೃಪ್ಪತಿಗೃ ಹೀತೈ ಗಳಿಂದ, 


ಸರ್ವಾರ್ಧಾಃ - ಸಮಸ್ತ ವಾಡ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾದಿಗಳು, ಪ್ರಭವಂತಿಹ - ಹುಟ್ಟು ತ್ತ ತ್ರವನ್ನೆ, ಮ ಮಂ - 





ಆನುಜರಿಂದೊಡಗೊಡಿ, ವಸಿಷ್ಠನನ್ನೂ ಇತರ ಮುನಿ ಪ್ರಂಗೆವರನ್ಮೂ ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲೆಗೆ ಬಂದವನಾದನು. ಆಗೆ ವೂಜ್ಯನಾದ ನ ಮುನಿಯು ಜನಕರಾಯನ 
ಬಳಿಗೈದಿ ಹೀಗೆಂದನು |೭-೧೦“ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷ ಶ್ರೇಸ,ನಾದ 'ಜನಕನುಹೀಪಾಲಸು ರಾಜ 
ನಾದ ದಶರಥನು ವೃತಿಸರ ಬಂಧನಾಖ್ಯಕರ್ನವನ್ನು ಗೈನ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿ ಕುವರರಿಂ 
ದೊಡಗೊಡಿದವನಾಗಿ,ಕನ್ಯಾದಾತೃವಾದ ಸಿನ್ನನ್ನು ಇದಿರುನೋಡುತ್ತಿರುವನು. ಎಲೈ ರಾಜನೆ! 
ದಾತೃ ಪ್ರಕಿಗೃಹೀತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿದರಲ್ಲವೆ ದಾನವ್ರತಿಗ್ರೆಹಾದಿಗೆಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಸುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗೆ ಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣ ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ನಿನ್ನ ವ್ರತಿಜ್ಞಿ ಯನ್ನು 
ವೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುವನಾಗು.?”' ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನ್ಸಾದ ವಸಿಷ್ಮಯಸಿಯಿಂದ ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ,ಮಹಾ ಉದಾರಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧರ್ನ್ಮುಗಳನ್ನರಿತವನನಣ ಆದ ಜನಕರಾಯನು 


ಟಾಲಕಾಂಡೇ ಶ್ರಿಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. ೫೬೫ 


ಕಾಕು ನು ಂ ಅಭಾವ ಸ ಅರ್ಞಾಾರರೀಖಟಸೂುರರಷ್ಮ`್‌್ಹ್ಪ ೨ 


ಕಾಕಾ ಸಾರಾ ಕಷ ರಾಸ ಪಾರಾ ಹೋಸ ಪಾಪಾ ಪಪ ಸ SAE 
ಪದ ಸ್ವ ಕತ್ನಾನವೆ ನಾಹ್ಕ ಮುತ್ತಮಂ ॥ ೧೨ ॥ ಇತ್ಯುಕ್ತ ಃ ಪರಮೋ ದಾರೋ 


ಕಿ ದು 
ವಸಷ್ಟೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಾಟ ವಾಕ್ಸಂ ಪರಮ ಧರ್ಮ 
ನಿತ್‌ ॥೧೩॥ ಕಸ್ಸ್ಟಿತಃ ಪ್ರತಿಹಾರೋ ಮೇ ಕಸ್ಕಾಜ್ಞ್ಯಾ ಸಂವ್ರತೀಸ್ಷೀತೇ ॥ 
ಸ್ವಗೃಹೇ ಕೋನಿಚಾರೋಸ್ತಿ ಯಧಾರಾಜ್ಯಮಿದಂತವ ॥೧೪॥ ಕೃತ ಕೌತುಕ 
ಸರ್ವಸ್ವಾ ವೇದಿಮೂಲಮುಪಾಗತಾಃ | ಮಮಕನ್ಯಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟ ದೀಷ್ತಾ 
ವಹ್ನೇರಿನಾರ್ಚಿಷಃ ॥ ೧೫ ॥ ಸಜ್ಜೋಹಂ ತ್ವತ್ಸ ತೀನ್ಲೋಸ್ಕಿ ನೇದ್ಯಾ ಮಸ್ಕಾಂ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ಅನಿಘ್ನಂ ಕುರು ತಾಂ ರಾಜಾ ಕಿಮರ್ಥಮವನಲಂಬತೇ॥ ೧೬ ॥ 








ಪ TTS Sry ನ ನನನ ಜೂ ಸಂ ವವ ದ SA ಎ ಬಭ್ವಜ ಎ ಇಎಇಂಇಂಇ“ ರರ್ಬು್ಹ್ಮ್ದ್ಮ್ಹ 
ರಾಟ್‌ ದಂ ಬ ಲ ಚ ದ 








ಉತ್ತಮವಾದ, ವೈವಾಹ್ಯಂ - ವಿವಾಹವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಸ್ಪಧರ್ಮಂ- ಸ್ವಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು, 

ಪ್ರತಿಪದ್ಯಸ್ವ - ಹೊಂದುನವನಾಗು. | ೧೨॥ ಹಕ್ಕ ನಾ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ್ಕ ವಸಿಷ್ಠೇನ. 
"ವಸಿಷ್ಟ ಖುಷಿಯಿಂದ, ಇತಿ - ಈ ರೀತಿ, ಉಕ್ತ - ಕಕ ಟ್ಟ ಪರಮೋದಾರಃ - ಮಹಾ ದಾತ 
ನಾದ್ಕ ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ್ಯ Mek ಬಹು ಧರ್ಮಜ ನಾದ ಜನಕ 
dr. ವಾಕ್ಯಂ - ವಚನವನ್ನು, ವ 8 ತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಟ್ಟ ನು... ॥ ೧೩1 ಮೇ. 
ನನಿಗೆ, ಪ್ರತೀಹಾರಃ - ದಾ _ರಪಾಲಕನು, ಹಃ - Kn ಸ್ಪಿತ8- ಇ ನೆ, ಕಸ್ಯ. ಯಾವನ, 
ಆಜ್ಞಾ - "ಅಜ್ಞಾವಚನವು” ಸಂಪ, ರ್ರತೀಕ್ಷ್ಯತೇ - ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುತ ತ್ತದೆ ಸ್ವಗೃಹೇ - ಸ್ವಕೀಯವಾದ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ವಿಚಾರ? - ವಿಮರ್ಶವು, ಕಃ - ಯಾವದು, ಅಸ್ತಿ - ಇರುವುದು, ತವ - ನನ್ನ, ರಾಜ್ಯ೦- 
ರಾಜ್ಯವು, ಯಧಾ-ಹೇಗೆಯೊ, ಇದಂ - ಈ ರಾಜೃವೂ, ತಧಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ತವ - ನಿನ್ನದಾಗಿರು 
ವುದು... | ೧೪ | ಹೇಮುರಿಶ್ರೇಷ್ಟ - ಏಲೈ ಯುಷಿತೆಷ್ಟನೇ ಕೃತಕಶಿತುಕಸರ್ವಸ್ವಾಃ ಸ 
ಮಾಡುಬ್ಬಟ್ಟಿ Spb ಮಂಗಳಾಚಾರವುಳ್ಳ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಕನ್ಯಾಃ - ಕನ್ನಿಕೆಯರು, 


ದೀಪ್ತಾಃ - ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ವಹ್ಟೇಃ - ಅಗ್ನಿ ಹ ಅರ್ಜಿಷಇವ - ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೈೆ ವೇದಿ 
ಮೂಲಂ, Pi 'ವವಾಹವೇದಿಕೆಯ, ಮ ಚೂ ರ್ರದೇತವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪಾಗತಾಓಬಂದಿ 
ರುವರು | ೧೫ | ಸಜ್ಜ ಕಜ ನ್ನದ್ದ ನಾದ, ಅಹಂ - ನಾನು, ತ್ವತ್ಸ್ಪ್ರತೀಕ್ಷಃ ನಿನ್ನ ನ್ನು “ನಂ 


ಸಣೆಮಾಡುತ್ತ, ಅಸಾ er, ಈ ವಿವಾಹ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಷ್ಟಿ ತ- ತ ಬಜ! 
ಅಸ್ಮಿ - ಆಗಿರುವೆನು ರಾಜಾ- ದಶರಧರಾಯನು,) ಅವಿಫ್ನುಂ - ನಿರ್ವಿಘ್ನ ಪಾಗಿ, ಘುರುತಂಂ - 
ಮಾಡಲಿ, ಕಿಮರ್ಥಂ - ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಅವಲ೦ಬತೇ- ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ೧೬॥ 


SS luca 





ಗಾರ: 


ಆತನನ್ನುಘುರಿತು, "ಯಾವ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ನಿಂತಿರುನನು. ಯಾರ ಆಣತಿಯು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪ 
ಡುಕ್ಮದೆ. ಸ್ವಗೈಹದಲ್ಲಿ ನಿಜಾರಿಸುವುದು ತಾನೇ ಏನಿರುವುದು.ನಿನ್ನರಾಜ್ಯವಾದ ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ವಟ್ಟಣದಂತೆಯೇ ಸ್ವಾತಂ ತ್ರ್ಯ್ಯವುಳ್ಳಿ ಈ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನಿರುವುದು. 
ಲ್ಪ ಮುನಿವರೇಣ್ಯನೆ |! ನನ್ನ ಕುವರಿಯರೀರ್ವರೂ ಕೃತಕೌತುಕಮಂಗಳೆರಾಗಿ, ವೇದಿಯ 
ಬಳಿಸಾರಿ, ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗೆಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವರು. ವಿವಾಹ ವೇದಿಕೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆನು, ದಶರಥರಾಯನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಳಂಬಿಸು 


ತಿ ರುವನು, ವಿವಾಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನಿಫ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗು'' ಎಂದನು, 








೫೬೬ ಬೀಕಾತಾ ತ್ಸ ರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀ ಮ ದ್ರಾ ಮಾ ಯೊ ೯. 








ಗಾ 





ಅದರದರ ಕಾರಾ ದಾರರ 


ತದ್ವಾಕ್ಕಂ ಜನಕೇನೋಕ್ತಂ ಶೃತ್ವಾ ದಶರಥ ಸ್ವದಾ | ತತೋ ರಾಜಾ 
ನಿದೇಹಾನಾಂ ನಸಿಷ್ಠನಿಡನುಬ್ರನೀತ  ॥ಂ೭॥ ಐ9ರಯಸ್ತ್ವ ಯಸಷೇ 


ಸರ್ವಮೃಷಿಭಿಸ್ಸಹಧಾರ್ಮಿಕ ॥ ರಾಮಸ್ಯ ಲೋಕ ರಾಮಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಂ ವೈಮಾ 
ಹಕೀಂ ವಿಭೋ ॥೧೮॥ ತಭೇಶ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತು ಜನಕಂ ವಸಿಸ್ಕೂ ಭಗವಾನೃಷಿಃ ॥ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಶತಾಸಂದಂಚ ಧಾರ್ನಿಕಂ ೧೯ ಪ್ರಪಾಮುಧ್ಯೇತು 
ನಿಧಿನಸ್ವೇದಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾಕಸಾಃ॥ ಅಲಂಚಕಾರ ತಾಂ ವೇದಿಂ ಗಂಥಸುಷ್ಟೈ 
ಸ್ಫಮಂತತಃ | ೨೦ ॥ ಸುವರ್ಣ ವಾಲಿಕಾಭಿಶ್ಚ ಛಿದ್ರಕುಂಭ್ಳೈಶ್ಚ ಸಾಂಕುರೈಃ॥ 








ಎ ಟ್‌ ರ್ಕ 





ಗ 





ಜನಕೇನ - ಜನಕರಾಯನಿಂದ, ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ತದ್ವಾಕ್ಯಂ-ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, 
ದಶರಧಃ - ದಶರಧರಾಯನು, ತದಾ - ಆ ಕ್ಷಣವೇ, ಸುರ್ತಾ - ಕುಮಾರರನ್ನು, ಸರ್ವಾ೯ - ಸಮ 
ಸ್ತರಾದ್ಯ್ಕ ಖುಷಿ ಗಣಾನಪಿ - ಖುಷಿ ಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು, ಪ್ರುವೇಶಯಾಮಾಸ - ದ್ವಾರಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. | ೧೭ ॥ೃ ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ವಿದೇಹಾನಾಂ - ವಿದೇಹದೇಶಗಳಿಗ್ಗೆ ರಾಜಾ - ಅರ 
ಸಾದ ಜನಕರಾಯನು, ವಸಿಷ್ಠಂ - ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಇದಂ - ಈ ವಕ್ಷ ್ರ'ರಾಣವಜಚ 
ವನ್ನು; ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು ಹೇಧಾರ್ಮಿಕ - ಎಲೈ ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ್ಯ ಹೆೇಯನೇ - ಎಲ್ಫೈ 
ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯೇ, ಹೇವಿಭೋ - ಎಲೈ ತಂ್ವಧಾರಣನಮರ್ಧನೇ, ಹೇಧಾರ್ಮಿಕ - ಎಲ್ಲೆ ಧರ್ಮಿ 
ಷ್ಮನೇ ಲೋಕರಾಮಸ್ಯ - ಳೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಭಿ ಲಾಮನಾದ, ರಾಣಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಮೈವಾ 
ಹಿಕೀಂ - ವಿವಾಹ ರೂಪವಾದ, ಕ್ರಿಯಾಂ - ಕರ್ಮವನ್ನು, ಖುಹಿಭಿಸ್ಸಹ- ಖಯಷಿಗಳೆಂದೊಡಗೂಡಿ, 
ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವನ್ನು, ಕಾರಯಸ್ವ - ಮಾಡಿಸು. ಮಹಾತಪಾಃ-ಮಹಾ ತಪಸ್ಟಿಯೂ, ಭಗರ್ವಾ- 
ಪೂಜ್ಯನೂ, ಖಷಿಃ - ಖಷಿಯೂ ಆದ್ಯ ವಸಿಷ್ಠ $ - ವಸಿಷ್ಠನ್ಯು ಬನು - ಜನಕಕೆರಾಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ತಥೇತಿ - ಹಾಗೆಯೆ ಆಗಲೆಂದು, ಉಕ್ತ್ಯಾತು - ಹೇಳ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ-ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು, 
ಧಾರ್ಮಿಕಂ - ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ಶತಾನಂದಂಚ - ಶತಾನಂದನನ್ನೂ, ಪುರಸ್ವ್ವ ನತ್ಯ - ಮುಂದಿರಿಸಿ 
ತೊಂಡು, ಸ್ಪಪಾಮಧ್ಯೇ - (ತಿ) ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, [ಗೋ] ಪ್ರಪಾಮಥ್ಯೆ - ವಿವಾಹ 
ಮಂಟಪದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಿಧಿವತ್‌ - ಯಥಾ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ, ವೇದಿಂ - ವೇದಿಕೆಯನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - 





ದಾಗ ಗಾ ಗಳ ಅಳ ಲಾಗೇ ಗಾನಾ ವ ಗಾರ ಬಾಳಾ 
veneer ಗೂ ಬಜ Sb ree 
pS 


ಗ೧೧-೧೬॥ ಜನಕರಾಯನೀರೀತಿನುಡಿಯಲು ದಶರಧರಾಯನು, ಕುವರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರನ್ನೊ, ಯಸಿಗಳನ್ನೂ ವಿವಾಹ ಮಂಟನದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸಿದನು. ಆಗಲಾ ನಿದೇ 
ಹಾಧಿಸತಿಯಾದ ಜನೆಕರಾಯನು ವಸಿಷ್ಠಹುಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಪಿಯಂ! 
ಮುನಿವರೇಜ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನೆ ವೈವಾಹಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸುವನನಾಗು” ಎಂದನು. ಜನಕರಾಜನೀರೀತಿ ನುಡಿಯಲು ವಸಿಷ್ಣಮುನಿಯು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗೆಲೆಂದು ಹೇಳಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ಮಹಾಧರ್ನೀಷ್ಮನಾದ ಶತಾನಂದ 
ಮುನಿಯನ್ನೂ, ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನಿವಾಹ ಮಂಟವದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಗಂಧ ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಭಂಗಾರದ ಪಾಲಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ಅಂಕುರಗೆಳೆಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಛಿದ್ರಕುಂಭಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಮಾಳಿಕೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಶರಾವಪಾತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 


ಬಾಲಕಾಂಡ ತ್ರಿಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗ೯&. ೫೬೭ 


Cus ಯಾ 
ವಾಸಾ ವು, ಮನಸಾ ಮ ಪ್‌ ಎಕಾ ರಾಜಾ 





ಕ ರಾರಾ ಗಾರರ 


ಅಂಕುರಾಢ್ಛೆ ಶೃರಾನೈ ಶ್ವ ಧೂವಪಾತೈ ಸ್ಪಧೂಪಕೈಃ 1 ೨೧ ॥ ಶಂಖ 


ಪಾತ ಸ್ಸ್ಟುನೈಸ್ಸ್ಸುಗ್ಬಿಃ ಪಾತ ರರ್ಫ್ಯಾಭಿ ಪೂರಿತೈಃ॥ Pip ೯ಶ್ವ 
ಸಾತ್ರೀಭಿರಕ್ಷತೈರಭಿಸಂಸ್ಕೃತೈಃ | ೨೨ | ಡಳ್ಳೆ ೯ಸ್ಸಮೈಸ್ಸಮಾಸಿ್ತೀ 
ರ್ಯ ವಿಧಿನನ್ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕಂ ॥ ಅಗ್ನಿಮಾದಾಯ ನ ನಿಧಿ 
ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಕೃೃತಂ ॥೨೩॥ ಜುಹಾನಾಗ್ಗೌ ನುಹಾತೇಜಾ ವಸಿಷ್ಠೋ ಭಗವಾ 


ನೃಷಿಃ ॥ ತತಸ್ಸೀತಾಂ ಸಮಾನೀಯ ಸರ್ವಾಭರಣ ಭೊಹಿತಾಂ [೨೪1 
ಸನಕ್ಷಮಗ್ನೇ ಸ್ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ರಾಘವಾಭಿಮುಖೇ ತದಾ ॥ ಅಬ್ರನೀ ಜೃನಕೋ 
ರಾಜಾ ಕೌಸಲ್ಯಾನಂದವರ್ಧನಂ ॥೨೫॥ 

ಮಾಡಿ, ಗಂಧಪುಷ್ನೈೈಃ8 - ಗಂಧಪ್ರಷ್ಟಗಳಿಂದ, ಸಮಂತತಃ - ಯಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಸುವರ್ಣಪಾ 
ಲಿಕಾಭಿಶ್ಚ - ಸುವರ್ಣದಿಕಾರಗಳಾದ ಪಾಲಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಂಶುರೈಃ - ಅಂಕುರಗಳಿಂದೊಡಗೂ 
ಡಿದ ಛಿದ್ರಕಲಶಂಗಳಿಂದಲೂ, ಅಂಕುರಾಧೈೈ ೃಃ - ಆಂಕುರಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣಗಳಾದ, ಶರಾವೈಶ್ಚ- 
ಮುಚ್ಚಳಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸಧೂಪಕ್ಕೆಃ - ಧೂಪಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ಕ ಧೂಪಪಾಶ್ರೆೈ,ತ್ಹ - ಊದು 
ದಾನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಂಖಪಾತ್ರೈಃ - ಶಂಖಾಕಾರ ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸೃವೈಃ- ಸೃವಗ 
ಳ೦ದಲ್ಕೂ ಸೃಗ್ಭಿಃ $ - ದರ್ವಿಗಳುದಲೂ, ಅರ್ಥ್ಯಾಭಿಪೂರಿತೈಃ - ಪೂಜಾದ್ರವೃಗಳಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ, 
ಪಾತ್ರೆ ಃ - ಪಾತ್ರೆ ಗಳಿಂದಲೂ, ಲಾಬಪೂರ್ಣೈಶ್ಚ - ಅರಳುಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿರುವ, ಪಾತ್ರೀಭಿಃ- 
ವಾಗ ಅಭಿಸಂಸ್ಕ್ರೃತೈಃ - ಹರಿದ್ರಾಕುಂಕುಮಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಣ ಮಾಡಿದ್ಕ ಅಕ್ಷತೈಃ- 
ಅಕ್ಸತಗಳಿಂದಲೂ, ತಾವೇದಿ೦ - ಆವಿವಾಹವೇದಿಕೆ ಯನ್ನು, ಅಲಂಜಕಾರ - ಆಲಂಕರಿಸಿದರು. ॥೨೨/ 
ಮಹಾತೇಜಾ - ಬಹಳ ತೇಜೋನಂತನಾದ, ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಠ8ಖಷಿಃ - ವಸಿಷ್ಟ 
ಬುಷಿಯ್ಕು ಸಮ್ಮೆಃ - ಸಮಾನಗಳಾದ, ದಭೆನ್ಭ8 - ದರ್ಭೆಗಳಿ೦ದ, ಮಂತ್ರವೂರ್ವಕಂ - ಮಂತ್ರೋ 


ಚ್ಹಾರಣ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ, ವೇದ್ಯಾಂತು - ವಿವಾಹವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಸಮಾಸ್ಕೀರ್ಯ - ಹಾಸಿ 
ವಿಧಿಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ತ್ಯೃತಂ, ವಿಧಿಮಂತ್ರ - ವಿಧಾಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಪುರಸ್ಕ್ತ್ರ ಎತೆಂಮುಂದಿ 
ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಆಗ್ನಿ೦ - ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಆಧಾಯ - ಇರಿಸಿ ಅಗ್ನೌ - ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜುಹಾವ - 
ಹೋಮಮಾಡಿದನು. | ೨೪ | ತತಃ - ಬಳಿಕ ಜನಕ - ಒನಕನೆಂಬ, ರಾಜಾ - ರಾಜನ್ಮು 


ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಸಿತಾಂ - ಸರ್ನಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲ೦ಕೃ ತಳಾದ,್ಮ ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿ 


ಯನ್ನು, ಸಮಾನೀಯ - ಕರದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಅಗ್ಗ | - ಅಗ್ನಿಗೆ, ಸಮಕ್ಷಂ - ಇದುರಾಗಿ, 
ರಾಘವಾಭಿಮುಖೇ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ, ಸಂಸ್ಥಾಪ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತದಾ - ಆಗ, ಕಾಸ 
ಲ್ಯಾನಂದವರ್ಧನಂ ಜಾ 'ಕಾಸಲ್ಯಾಜೀವಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ “ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅಟ್ರವೀತ" - ನುಡಿದನು. ೨೫ ತದಾ - ಲಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದೇವಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳೂ, 


ಊದುಳಡ್ಡಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ಧೂಮಪಾತೃಗಳಿಂದಲೂ, ಶಂಖಪಾತ್ರಿಗೆಳಿಂದಲೂ, ಸಕ್‌ ಸೃವಾ 
ದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅರ್ಫುಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಲಾಜಸ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪಾತೆ ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಕಾರ್ಯಾಂತರೋಪಯುಕ್ತ ವಾದ ತಟ್ಟಿ ಅರ್ಥ್ಯವಾತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಹರಿದ್ಯಾಶುಂಕುಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದಭಿರಂಜಿತವಾದ ಅಕ್ಷತೆಗಳಿಂದಲೂ ಆ ವೇದಿಕೆಯನ್ನೆಲಂಕರಿಸಿ, ಮಂತ್ರವ 
ತ್ತಾಗಿ ದರ್ಭೆಗೆಳನ್ನು ಹಾಸಿ, ಅಗ್ನಿಪ್ರತಿಷಾಾ ಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಂತ ')ಪುರಸ್ಸ ರವಾಗಿ, 
ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಾದನು. (೧೭. ೨೪॥ ಆ ಬಳಿಕ ಸತಗ 
ಸರ್ವಾಭರಣ ಭೂಸಿತಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಅದ್ದಿ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಕೌಸ ಸಲ್ಯಾನಂದವರ್ಧಕನಾದ ಶಿ ರಾಮನನ್ನು 


॥ ಶ್ರೀ ಶುಭಂಭೂಯಾಶ್‌ | 


ಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣಘಟ್ಟಃ 





ಇಯಂ ಸೀತಾ ಮನು ಸುತಾ ಸಹ ಧರ್ಮ ಚರೀತವ | 
ಪ್ರತೀಚ್ಛಚೈನಾಂ ಭದ್ರಂ ತೇ ಪಾಣಿಂ ಗೃಹ್ಟೀಷ್ಟ ಪಾಣಿನಾ ॥೨೬॥ 


ಪತಿವ್ರತಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ಭಾಯೇನಾನುಗತಾ ಸದಾ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಾಕ್ಷಿಷದ್ರಾಜಾ ಮಂತ್ರ ಪೂತಂ ಜಲಂತೆದಾ ॥೨೩॥ 


ಗೋನಿಂದರಾಜೀಯವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಇಯಂ - ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿರುವ ಸೌಂದರ್ಯ, ಸೌಕುಮಾರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೂಡಡಗೂಡಿದ 
ಈಕೆಯು, ಸೀತಾ - (೧) ಲಾಂಗಲಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವಳಾದುದರಿಂದ ಸೀತೆಯು, (ಅಧವ) 
ಯಾವಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಶ್ರಮದಿಂದ ವ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ ಮೂದಲು, ಧನುರ್ಭಂಗದವರೆವಿಗೂ 
ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಳೋ ಅವಳೇ ಈ ಸೀತೆಯು, ಮಮಸು ತಾ-ಆಜಾ 
ರವೇ ಪ್ರೈಧಾನವಾಗುಳ್ಳಿ ಜನಕರಾಯರ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನನ್ನ ಮಗಳು (ಅಧವ), ನಿನಗೋಸುಗ 
ವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಅನೇಕ ವ್ರತೋಪವಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಜನಕನಾದ ನನ್ನ ಮಗಳು, ತವ- 
ನಿನಗೆ ಸಹಧರ್ಮಜರೀ - (೨) ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ, (ಅಧವ) 
ನೀನು ಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಕರ್ಮವನ್ನೂ ಈಕೆಯೊಡನ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಏನಾಂ - ಈಕೆ 
ಯನ್ನು (೩) ಪ್ರತೀಜ್ಛ - ಅಂಗೀಕರಿಸು, (೪)ಭದ್ರಂತೇ - ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಪಾಣಿನಾ - ನಿನ್ನ 
ಕೈಯಿಂದ ಪಾಣಿಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯ ಕೈಯನ್ನು, ಗೃಹ್ಟೀಷ್ಟ - ಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗು, (ಈಕೆಯು) 
(೪) ಪತಿವ್ರತಾ ಪತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರಂತರವೂ ನಿಯಮ ನಿಷ್ಠಾಪರಳಾದವಳ್ಳೂ ಮಹಾಭಾಗಾ-ಮಹಾ 
ಪ್ರಣ್ಯಶಾಲಿನಿಯೂ, ಸದಾ - ನಿರಂತರವೂ, ಛಾಯೇವ - ನೆರಳಿನಂತೆ, ಅನುಗತಾ - ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅನು 


LLL 
ಟ್ರ, (೧) ಸೀತಾದರ್ಶನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವಾಮದರಿಂದ, ಅಕೆಯ ಅನಯನ ಚಕೆಚಕ ಭಾ ದಿಂದ 
ಅವಯನ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಗೊಳ್ಳ ಬೇಡ, ಈಕೇಯೇ ಸಿತೇಯು. ನಿರಂತರವೂ ಭಾವನಾತಿಶಯದಿಂದ ಶ್ರಿಂರಾಸು 
ಮೂರ್ತಿಗೆ ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಸೀತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿಮ್ದದರಿಂದ್ಯ ಜನಕರುಯನು ಆತನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೆ: ನಿಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಮಗ 
ಳನ್ನು ಈಕೆಯೇ ಸೀತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ವಿಷ್ಣುವಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆಯನ್ಲನೆ; 
ಈಕೆಯೂ ಸಹ ಅನಾದಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದರೂ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಹುಟ )ರುವಳ್ಗು, “ರಾಘನತ್ವೇಭನೇತ್ಸೀತಾ” ಎಂಬಂದು 
ಸೂಚಿತನಾಯಿತು. ಈಕೆಯೇ ಸೀತೆಯು. (ಇವೆಲ್ಲವೂ ಗೋನಿಂದರಾಜೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ನಿಶೇಸಾರ್ಥಗಳು) 
(೨) ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಹಾಯ ಭೂತಳಾದನಳು. 
(4) "ಎಸ್ಟು ಗುಣಶಾಲಿನಿಯಾದರೂ ನಿನ್ನ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸರಿಗ ಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ರಾಮಚ್ಯಂದ್ರನು 
ಹೇಳಿಯಾನೆಂದು ಬಗೆದು “ ತ್ರತೀಚ್ಛ? ಎಂದು ಜನಕನು ಹೇಳಿದನ್ನು 
(೪) “ಸೀತಾದೇನಿಯು ತನಗೆ ಅನನ್ಯಳಾದುದರಿಂದ ಸ ತಸ್ಸಿದ್ದಳ್ಳು ಈಕೆಯನ್ನು ಕೂಡಲು ನೀನಾರು?” ಎಂದು 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೋಪಮಾಡಿಯಾನೆಂಬ ಭಯದಿಂದ “ಭದ್ರಂತೇ- ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅಥನ್ಮ 
ನಿರತಿಶಯ ಕನ್ಯಾಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷಿತಳಾದೀ ಸೀತಾ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣದಿಂದ ನಿನಗೆ ಅನೇಕ ಶುಭಗಳುಂಭಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಭಾವವು, 
(ಗೋ ನಿ) ಅನುಕೂಲವಾಡ ಸುಂದರ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನುಕೂಲ ಸುಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಘಟನಾ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಠಿ 1 
ದೋಷ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಯಿತು. 
ಟ. (೫) “ಅರ್ತಾರ್ತೆೇ ಮುದಿತೇ ಹೃಷ್ಟಾ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತೇ ಮಲಿನಾಕೃಶಾ ॥ ಮೃತೇಮ್ರಿಯೇ ತಯಾ ನಾರೀ ಸಾ 
ಸ್ತ್ರೀ ಜ್ಞೇಯಾ ಪತಿವ್ರತಾ” ಎಂಬುದು ಪತಿವ್ರತಾ ಲಕ್ಷಣ, 





ಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣವು 
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ಯಂ ಸೀತಾ ಮಮ ಸುತಾ ಸಹ ಧರ್ಮಚರೀ ತನ 
ಪ್ರತೀಚ್ಞಿ ನಾಂ ಭದ್ರಂ ತೇ ಪಾಣಿಂ ಗೃಣ್ಛೀಷ್ಮ ಸುಣಿನಾ ! 


ಬೌಲಕಾಂಡೇತ್ರಿಸಪ ತಿತಮಸ್ಸಗೆ೯ 8. ೫೬೯ 


ಹಡಿ 
ಹೋರಾ ಕಾವಾ ಗಾಸಾಗಾ ಗಾಗಾ -/-ಘ:-ಉಸಗಾಾಸಸಸಗಓಾಸಣಗಸಗಸೂಸಾ೫೫೫೫೮೪.೪ 





ಸರಿಸುವಳು, ಭವತು - ಆಗಲ್ಕಿ ಇತಿ - ಹೀಗೆ ಉಕ್ತ - ಹೇಳಿ, ತದಾ - ಆಗ್ಯ ರಾಜಾ - ಜನಕ 
ರಾಯನು, ಮಂತ್ರಪೂತಂ - ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ದ ವಾದ ಜಲಂ - ಉದಕವನ್ನು, ಪ್ರಾಕ್ಷಿಪತ್‌- 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿ ವನಾದನು. | ೨೬-೨೭ | 


ತನಿಶ್ಲೋ ಕೀ 


ಇಯಂ - ನಿರತಿಶಯರೂವಸಂಪತ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ೬ಕೆಯು, ಸೀತಾ- ಲಾಂಗಲ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಜನಿಸಿದವಳಾದುದರಿಂದ ಜನ್ಮ ಪರಿಶುದ್ದ ಯುಳ್ಳ ಸೀತೆಯು ಮಮಸುತಾ- ಮಹಾ ಕರ್ಮರನಾದ 
ನನ್ನ ಮನಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದಳಾದುದರಿಂದ ಆವಾಸಪರಿಕುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಮಗಳು, ತವ - ಸೌಂದ 
ರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ರಾಮಜಂದ್ರನಾದ ನಿನಗ ಸಹಧರ್ಮಜರೀ - ಯಾವಾಗಲೂ, 
ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಧರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವಳು, ಏನಾಂ-ಇಕೆಯನ್ನು , (೧)ಪ್ರತೀಚ್ಛ-ಪರಿಗ್ರುಹಿಸು, ತ್ರೆ. 
ನಿನಗೆ ಭದ್ರಂ - ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಪಾಣಿನಾ - ಸ್ತಹಸ್ಥದಿಂದ. ಪಾಣಿಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯ 
ಕರವನ್ನು) ಗೃಹ್ಟ್ವೀಷ್ಟ - ಹಿಡಿವನನಾಗು. | ೨೬-೨೭ | 


ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ ಸೀಕೆ 


ಇಯಂ - ರೂಪೌದಾರ್ಯ ಗುಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಾನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಟನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ ಈ ನಿನ್ನ 
ಮುಂದಿರುವವಳನ್ನಾ ದರೂ ನೋಡು, ಸೀತಾ - ತುಲ್ಯಶೀಲವಯೊ:ವೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಮಾ 
ನಳಾಗಿರುವುದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಲಾಂಗಲ ಪದ್ಧ ತಿಯಿಂದುತ್ಸನ್ನಳಾಗಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಯೋ 
ನಿಜತ್ತಗುಣವನ್ನೊ ಡಗೂಡಿರುವ ಸೀತೆಯ, ಮಮಸುತಾ - ಜನಕರಾಯರ ಕುಲಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು [ಜನಕಾನಾಂ ಕುಲೇ ಕೀರ್ತಿಮಾಹರಿಷ್ಯತಿ ಮೇ ಸುತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ] ತರುವ 
ನನ್ನ ಮಗಳು, ತವ - ನಿನಗ್ಗೆ ಸಹಧರ್ಮಜರೀ-ನೀನು ಮಾಡುವ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು 
ಏನಾಂ - ನಿನಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಈಕೆಯನ್ನು, ಪ್ರತೀಚ್ಛ - ಆದರದಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗು, 
ಭದ್ರಂತೇ - ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಪಾಣಿನಾ - ನಿನ್ನ ಕರದಿ೦ದ, ಪಾರ್ಣೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯೆ 
ಕರನನ್ನು , ಗೃಷ್ಟೀಷ್ಟ, ಹಿಡಿದು ಅತಿಧಿಲ ಕಂಠಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. [೨-೨೭ | 


(೧) ಸಜಾತೀಯ ಪುರುಸನಿಗೆ ಸಜಾತೀಯವಾವ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವನ್ನೆ € ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು ಸೂಚಿತವಾಯಿತು. 


ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಸಂಸ್ಕ್ಯಾರಃ ಸವರ್ಣ್ಹುಸು ಪ್ರದೃಶ್ಯತೇ [ಅಸವರ್ಣಾ ಸ್ವಯಂಜ್ಞೇಯೋ ವಿಧಿರುದ್ವಾಹಕರ್ಮುಣಿಗ॥ 
ಶರಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಾಗ್ರಾಹ್ಯಃ ಪ್ರತೋದೋ ವೈಶ್ಯ ಕನ್ಯ ಯಾ! ನಾಸೋದಶಾ ಶೂದ್ರಯಾತು ವರ್ಣೋತ್ಕ 
ಸ್ಟಸ್ಯನೇದನೇ ॥ (ಮನುಸ್ಮೃತಿ) 
ಅರ್ಥ-- ಸಜಾತೀಯ ವಧೂ ವರರಿಗೆ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವು, ಅಸವರ್ಣಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಶರಗ್ರಹಣವು; ವೈಶ್ಯಸ್ರ್ರೀಗೆ 
ಪ್ರತೋದ ಗ್ರಹಣವು; ಶೂದ್ರಸ್ತ್ರೀಗೆ ಸೆರಗಿನ ತುದಿಭಾಗದ ಗ್ರಹಣವು; ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋತ್ತಮ 
ನಾದ ನೀನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗು ಎಂದು ಭಾವವು. 


“ಸೀತಾದೇನಿಯ ಹಸ್ತವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು” ಎಂದು ಹೇಳಿದದುರಿಂದ ನಿಮ್ಮಾರ್ವರಿಗೂ ರಾಗಾತಿಶಯದಿಂದ 
ಪ್ರಣಯ ದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಅಪರಾಧ) ಸನ್ನಿ ಹಿತಮುದರೆ ಆಗ ಪಾದಗ್ರಹಣ ಮಾಡಬೇಕಾಗಬಹುದು ಈಗ ವಿಶ್ವಾಸ 
ದಿಂದ ಕರಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವನನಾಗ್ನುಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ತೋರುತ್ತದೆ. 


4 
೫೭೦ ಓೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ(£, 








»ಧುಸಾ ನಿತಿದೇನಾನಾನುಷೀಣಾಂನದತಾಂ ತದಾ |ವೇವದುಂದುಭಿ ನಿರ್ಭ್ಫೋ 
$3 ಸ್ರಷ್ಟವರ್ಷೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌॥೨೮॥ಏವಂ ದತ್ವಾತದಾಸೀತಾಂಮಂತ್ರೋ 


2 2೭೬ 





ಖಯಸಷೀಣಾಂ - ಯಷಿಗಳ್ಳೂ ಸಾಧು ನಾಧ್ವಿತಿ - ಚನ್ನಾಗಿದೆ ಚನ್ನಾ ಗಿಧೆಯೆ೦ದು. ವದತಾಂಸತಾಂ- 
ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, (ತಿ) ಸಾಧುಸಾಧ್ವಿತಿ - ಒಳ್ಳೆಯದು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು, ವದತಾಂ-ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, 
ದೇವಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ಯಸೀಣಾಂ - ಯಹಿಗಳ್ಳ ಶಬ್ದಃ - ಶಬ್ಧವು, ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತ್ಸು 
ದೇವದುಂದುಭಿನಿರ್ಧೋಷಃ - ದೇವತೆಗಳ ಭೇರೀಧ್ವನಿಯು, ಅಭೂತ್‌- ಆಯಿರು. ಮರ್ಹಾ-ಬಹಳ 
ವಾದ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟವರ್ಷಃ - ಪ್ರಷ್ಟವೃಷ್ಟಿಯು, ಅಭೂತ್‌ - ಆಯಿತು. 5೮॥ ಏವಂ - ಹೀಗೆ 


ಕುರಿತಿಂತೆಂದನು. ॥೨೫| “ಎಲ್ಲೆ ರಘುನಂದನನೆ! ನಿನ್ನ ಮುಂಗಡೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈಕೆಯೇ 
ಸೀತಾದೇವಿಯು, ನನ್ನ ಕುವರಿಯು; ನಿನಗೆ ಸಹಃ ರ್ಮಚಾರಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು] ಈಕೆಯನ್ನು . 
ಪರಿಗ್ರೆಹಿಸು, ನಿನ್ನ ಕರದಿಂದೀಕೆಯ ಕರವಂ ಪಿಡಿನವನಾಗು ನಿನಗೆ ಮಂಗೆಳವಾಗಲಿ; 





ಹ ದ 


ಮಹೇಶ್ವಗತೀರ್ಥೀಯ 





ಚಾ ಕಾಂ ಅ ಎ ಅಆ  * ಜ್ತ 


ಇಯಂ - ನಿನ್ನ ಭುಜವೀರ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಜೆತಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮುಂಗಡೆ ನಿಂತಿರುವ ಈಕೆಯು, 
ಸೀತಾ - ಲಾಂಗಲ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಯೋನಿಜಳಾದ ಸೀತೆಯು, ಮಮಸುತಾ - ಆಚಾರ 
ಶೀಲನಾದ ನನ್ನ ಮಗಳು, ತವ - ನಿನಗೆ ಸಹಧರ್ಮಜಚರೀ - ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೀನು 
ಮಾಡಬೇಕೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈಕೆಯೊಡನೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವಳ್ಳು 
ಏನಾಂ - ಈ ಮೇಲೆ ಬಿತ್ತರಿಸಿದ ಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತಳಾದೀಕೆಯನ್ನು, ಪ್ರತೀಜ್ಛ - ಅಂಗೀಕರಿಸು, ತೇ- 
ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಪಾಣಿನಾ - ನಿನ್ನ ಕರದಿಂದ, ಪಾಣಿಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯ ಕರ 
ನನ್ನು ಗೃಹ್ಟೀಷ್ಟ - ಮಂಶ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗು, | ೨೬ | 


ತಿಲಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳಿಲ್ಲ. 





ಲ 
ಕೆಲವರು ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ # ಹೀಗೆ ಅರ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಃ ಇಯಂ. ಈಕೆಯು ಸೀತಾ - ನೇಗಲು ಹಾಕಿದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟಿ ದವಳ್ಳು ಆದುದರಿಂದ ಈಕೆಯು 

ಭೂಮಿಯಂತೆ ಕ್ಷಮಾದಿ ಗುಣನಂತಳು ಆಥನ ಇಯಂ - ಈಕೆಯು, ಸೀತಾ- ಭೂಪುತ್ರಿಯಾದ_ ರಿಂದ ಆಯೋನಿಜ 
೧ು 
ಯಾದನಳ್ಕು ಮನಮನುಸುತಾ-ನನಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯಾದವಳಾದ ಕಾರಣ ರಾಜಕುಮಾರಿಯೆಂದು ಪ.ಸಿದ ಳಾದನಳ್ಕು ಧರ್ಮಾಚರಣ 
ಕಾಲ ದಲ್ಲಾ ೨ is 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸರ್ನಾಂಶಗಳೆಲ್ಲಿ ಆನುಕೂಲಳ್ಳು ಏನಾಂ - ಈ ಸೀತಾದೇಷಿಯನ್ನು ವ್ರತೋಪವಾಸಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ 
ನ್ನಳಾದೆ ಕಾರಣ ನನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರೇಮಾಸ್ಪದಳೋ ಹಾಗೆ ನಿನಿಗೂ ಪ್ರೇಮಾಸ್ಟದಳಾಗಿಧಾಳೆ,ಆದುದರಿಂದ,ಏನಾಂಪ್ರತೀಚ್ಛ- 
ಪ್ರೊ ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು ನೋಡು, (ಆಂದರೆ-ಆದರಣೆಯಿಂದ ನೋಡು) ಭದ್ರಂತೆ - ಈಕೆಯಿಂದ ಮುಂದೆ ನಿನಿಗೆ ಬಹಳ 
ಶುಭಾತಿಶಯಗಳು ಉಂಟಾಗುವುವು, ನಿನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಈಕೆಯ ಹಸ್ತ ಹನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡೆಂದು ಹೇಳಿದ ರಿಂದ 
ನಾನು ಪ್ರತೋಪನಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದುದಿಂದಿಗೆ ಸಫಲವಾಯಿತು, ನಿನಗೂ ಭೋಗಾತಿಶಯಕೆ ಅರ್ಹಳಾಗಿಧಾಳೆ 
ಎಂಸು ತಾತ್ಸರ್ಯನ್ರ, 1 ೨& | ೪ 


ಬಾಲಾಕಾಂಡೇತ್ರಿಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗೆಃ. ೫೭೧ 
ee 
ದಕ ಪುರಸ್ಕೃೃತಾಂ ॥ ಅಬ್ರನೀ ಜೃನಕೋ ರಾಜಾ. ಹರ್ಷೇಣಾ ಭಿಪರಿಪ್ಲುತೆಃ 
೨೯ ॥ ಲಕ್ಷ ಟಾಾಗಚ್ಛ ಭದ್ರಂತೇ ಊರ್ನುಳಾಮುದ್ಯತಾಂ ಮಯಾ॥ಪ್ರತೀಜ್ಛ 
ಪಾಣಿಂ ಗೃಹ್ಚೀಷ್ಟ ಮಾಭೂತ್ಕಾಲಸ್ಕ ಪರ್ಯಯಃ 1 ೩೦॥ ತಮೇವ 
ಮುಕ್ತ್ವಾ ಜನಕೋ ಭರತ: ಚಾಭ ಭಾಷ (| ಗೃಹಾಣ ಪಾಣಿಂ ಮಾಂ 





ಮಂತ್ರೋದಕಪುರಸ್ವ್ಯೃತಾಂ, ಮಂತ್ರೋದಕ - ಕನ್ಯಾದಾನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಪುರಸ್ಪ್ರ್ಯೃುತಾಂ - ಮುಂದಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ದತ್ವಾ- 
ಕೊಟ್ಟ ಜನಕೋರಾಜಾ - ಜನಕ ಮಹಾರಾಯನು, ಹರ್ನೇಣಾಭಿಪರಿಪ್ಲು ತಃ - ಆನಂದಬಾಷ್ಟ 
ಗಳಿಂದ ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. ॥ ೨೯ | ಹೇಲಕ್ಷ ಒಣ - (೧) ಎಲ್ಫೈ 
ಲಸ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾಮಿಯೆ! ಆಗಚ್ಛ- ಬಾ, ತೇ- ನಿನಗೆ ಭದ್ರಂ - ಮಂಗಳವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, 
ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾಲದ, ಪರ್ಯಯಃ - ಅತಿಕ್ರಮಣವು, ಮಾಭೂತ್‌ - ಆಗದಿರಲಿ, ಮಯಾ ನನ್ನಿಂದಃ 
ಉದ್ಯ ೨೦ - ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಊರ್ಮಿಳಾಂ - ಊರ್ಮಿಳಾದೇವಿಯನ್ನು, ಪ್ರತೀಚ್ಛ - ಸ್ವೀಕ 
ರಿಸು ಪಾಣಿಂ - ಹಸ್ತವನ್ನು, ಗೃಹ್ಲೀಷ್ಟ - ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. | ೩೦॥ ತಂ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾ 
ಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಏವಂ - ಈ ರೀತ್ರಿ ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ) ಜನಕ - ಜನಕರಾಯನು, ಭರತಂಚ- 
ಭರ ತನನ್ನೂ ಈುರಿತ್ಕು ಹೇರಘುನಂದನ-ಎಲೈ ರಘುವಂಶದ ರಾಯರಿಗೆ ಆನೆಂದಕರನ್ಯೆ ಪಾಣಿನಾ- 
ಹಸ್ತದಿಂದ, ಮಾಂಡವ್ಯಾಃ - ಮಾಂಡನೀದೇನಿಯ, ಪಾಣಿಂ - ಹಸ್ತವನ್ನು, ಗೃಹ್ಣೀಷ್ಟ-ಗ್ರಹಿಸು; 
ಅತಿ - ಅಂತೆಂದು, ಅಭ್ಯಭಸಷತ-ಮಾ ತನಾಡಿದನು. | ೩೧ | ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ- ಧರ್ಮಿಷ್ಟನಾದ, 
ಜನಕೇಶ್ವರಃ - ಜನಕದೇಶಾಧೀಶ್ವರನು, ಶನ್ರುಘ್ನ೦ಚಾಪಿ - ಶತೃಘ್ನನನ್ನೂ ಕುರಿತು, ಹೇಮಹಾ 


ಕ ಸೂ ಸಂ ಪ ಪ ರೋ ಪ  ್ನ್ನ್ಬೂ ದದ ಗ್‌ ಹ 





ಕ ಕಾ ಗಾ ಫಾ ನಾ ಕ ಫಾ ಘಾನ ರ ಟಂ SS ಬಬ ರಾ ರಾನಾ ರಾ ಎಂಫ 





ಮದುವೆಯಾದೀಸೀತಾದೇವಿಯು ಮಹಾನತ್ರಿಪ್ರೃತೆಯಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ ಪುಣ್ಯವತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಛಾಯೆಯಂತೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ,ನಿನ್ನನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವವವಳಾಗಿಯೂ 
'ಇಗುತ್ತಾಳೆ.'' ಎಂಬೀ ವ,ಕಾರವಾಗಿ ನುಡಿದ ಜನಕರಾಯನು ಮಂತ್ರೋದಕ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ 
ರಘನಂದನನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಾದಾನವಂ ಗೈದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗೆಳೂ,ಯಷಿಗಳೂ 
ಜಯಸಯೆ ಮೋಷದನ್ನು ಮಾಡುತಿದ್ದರು... | ೨೬-೨೮] ಈರೀತಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಮಂತ್ಯೋದಕಪು:ಸ್ಸರವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾನುಚಂದೃನಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನಮಾಡಿ ವರಮಹರ್ಷಿತನಾದ 
ಜನಕರಾಯನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು “ಬಾರೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ; 
ಕಾಲನಿಳಂಬವಾಗದಿರಲಿ; ನನ್ನ ಎರಡನೆಯ ಮಗಳಾದ ಊರ್ಮಿಳೆಯ ಕರವನ್ನು ಪಿಡಿವ 
ನಾಗು ಎಂದು'' ನುಡಿದು, ಭರತನನ್ನು ಕರೆದು, “ಎಲೈ ಭರತನೇ! ಮಾಂಡವೀದೇನಿಯ 


MONT TS Ts HM ಅಕಾರ 





NR ರಾಾರ್‌್‌ಇ 





ಟಿ. (೧) “ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಾಗಚ್ಛ” ಎಂದು ಭರತನಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ 
ಜನಕೆರಾಯನ್ನು ಕರೆಯಬಹುದೇ? ಎಂದು ವಾಚಕರು ಶಂಕಿಸೆಬಾಶದು. ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಭಿನ್ನೊ €ದರೆತ್ವವಿರ್ಗುವುದರಿಂದೆ 
hd 
ದೋಷವೇನೂ ಅಲ್ಲ. 
ನಿತೃವ್ಯ ಪುತ್ರೇಸಾಸಪತ್ನೆ € ಪರನಾರೀ 


p28 


ಂತೇಖಪಿವಾ | ವಿವಾಹ ದಾನ ಯಜ್ಞ್ವಾದೌ ಸರಿನೇದೋ ನದೂಷಣಂ ॥ 
ಇ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, (ಗೋ ಮ) 
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೫೭೨ ಸ ತಿ; ಬಜಾರಿ“, lis 








ಡವ್ಯಾಃ ಪಾಣಿ ನಾ ಕೆಘುಸಂಡನ14ಂ॥ 8 ಶತ್ರುಘ್ನಂ ಚಾಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಅಬ್ರನೀ 
ಜ್ಞನಕೇಶ್ವರೆ! | ಶೃತಕೀರ್ತ್ಯು Mak ವಾಣಿಂ ಗೃ? ಹ್ಹೀಷ್ಟವಾಣಿಗಾ 


॥೩೨॥ ಸರ್ವೇ ಭವಂತ ಸೌೌಾಮ್ಯಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಸುಚರಿತ ga | ನಶ್ನೀಭಿ 


ಸ್ಸಂತು ಕಾಕುತ್‌ನ್ಯಾಮಾಭೂ ತ್ಯಾಲಸ್ಕ ವೆರ್ಯಯ | ೩೩॥ ಜನಕಸ್ಯ 
ವಚೆಶ್ಕು ತ್ವಾ ವಾರ್ಣೀ ಸಾಣಿಭಿರನ್ಸೃರ್ಶ ॥ ಚತ್ವಾರಸ್ತೇ ಚತಸ್ಯೃಣಾಂ 


pees re | a 


ಬಾಹೋ - ಎಲೈ ಮಹಾ ಭುಜಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯ್ಯಾ ಪಾಣಿನಾ - ಹಸ್ತದಿಂದ ಶ್ರುತೆಕೀತಾಣ್ಮ- 
ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿಯ, ಪಾಣಿಂ - ಹಸ್ತನನ್ನು, ಗೃಹ್ಟೀಷ್ಟ - 
ವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು | 9೨ | 


ರಿಗ್ರಹಿಸು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು ಅಬ್ರ 
ಕ ಎಲೈ ಕಕುಸ್ಟ ವಂಶೋತ್ಪನ್ನ ೨ಿರ್ಮಾ 
ನನ್ನರು, ಸರ್ವೇ. ಸಮಸ್ತ ರೂ, ಸುಚರಿತ 
ದ್ರತಾಃ - ಚನ್ನಾಗಿ ಅನುಷ್ಣಾ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವ್ರ ರ್ರತವ್ರುಳ್ಳ ವರು, ಕಾಲನ್ಯ ಹಿ ಕಲದ 
ಪರ್ಮ೯ಯ$ - ಅತಿಕ್ರ ನುಣವು, ಮಾಭೂತ್‌-ಆಗದಿರಲ್ಲಿ, ತ್ಮೀಭಿ-ಧರ್ಮನೆತ್ನಿ ಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ತಾಃ 
ಕೂಡಿದವರು, ನ್ಸಂತು-ಆಗಲಿ. ೩೩, ಜನಕಸ್ಯ- ಜಿ ಜಿ ಜ8 ವಚನವನ್ನು, ಶ್ರುತ್ತಾ-ಕೇಳಿ, 
ತೇಜತ್ವಾ ರಃ - ಆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ತತ್ರುಘ್ಪರು ರು ನಾಲ್ವರೂ, ವಸಿಷೃಸ್ಯ - ವಸಿಷ್ಟ ಬುಷಿಯ್ಯ 
ಮತೇ - ಅನುಮತಿಯಲ್ಲಿ, ಸಿ98 - ಇರುತಿರರಾಗಿ, ಪಾಣಿಭಿಃ - ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಚತಸ್ರೂಣಾಂ- 
ಸೀತೋರ್ಮಿಳಾ ಮಾಂಡವೀ i RelA ನಾಲ್ವರ, ಸಾರ್ಣೀ-ಹನ್ತ ಗಳನ್ನು, ಅಸ್ಪ್ರುರ್ತ- 
ಸ್ಪರ್ಕೆಮಾಡಿದರು. | ೩೪ | ರಘಮುಸತ್ತಮಾಃ- ರಘುವಂಶೋತ್ಸ ನ್ನ ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜಿ ಮಹಾ 


ವಾಣಿಗೈಹಜನಂಗೈಯಬವವನಾಣು?' ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ತಮನ 
ನ 
00 


ಮಗಳಾದ ಮಾಂಡನಿಯನ್ನು ಭರತನಿಗೆ ವಿವಾ 


ಕೆ 
೪) 
12 
J! 
ಣ 
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«ಎಲೈ ಮಹಾ ಬಾಹು ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಶತ್ತುಫ್ನನೆ ! ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾ ುಶಥ್ವೃಜಂಾಯನ 
ಅ 
ಆ 


ದ್ರಿ ತೀಯ ಕುವರಿಯಾದ ಶ್ರುತಕೀರ್ಕಿದೇನಿಯ ವಾಣಗೃ್ರಹಣವನ್ನು ಆಜ ಜಾ > 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. [೨೯-೩೨], ಇಂತು ನುಡಿದ ಜನಕ ಮಹೀವಾಲನು ರಾಮಲಕಸ್ರ್ಯಣಾರಿ 

ದಶರಧರಾಜನೆಂದನರನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೂ ಹೀಗೆಂದನು.“ಎಲೈ ಕಕುಶ್ಸುವಂಶೋತ್ತನ್ನೆರಾದ 
ರಾಜಕುವರರಿರಾ! ನೀವು ನಾಲ್ವರೂ ಸೌಜಿನ್ಯ,ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ,ನಚ್ಚರಿತ್ರಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಂವನ್ಮ 


ರಾದವರುಕಾಲವಿಳಂಬವಾಗೆದಿರಲಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಭಾರ್ಯೆಯರನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ 


© 
ನ್ನ 
ct 


ಗಾಗಾ ಟಾನ್‌ ರಗ ಹರಿ ರಾನಾ ಬಾವಾ ರ ತ ದ ವಾ: 





(eR ee ಲ. 


ಟ, (೧) ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ವ್ರದಾನವು ಅರ್ಧಸಿದ್ಧವು ಜನಕರಾಯನು ಜ್ಯೇಷ್ಮ್ಕನಾದುದರಿಂದ ಮಾಂಡನೀ ಶ್ರುತ 
ಕೀರ್ತಿ ಯರ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿರೆಂದು ಭರತ ಶತ್ರು ರಿಗೆ ಅವ್ಸಣೆ ಮಾಡಿದನು ಉಳಿದ ಉದಕ ಪ್ರದಾನಾದಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುಶಧ್ವಜರಾಯನೇ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅಭಿವ್ರಾಯನ್ರು, ಇದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಪ $ರು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 

ಪಿತಾ ನಿತಾಮಹೋ ಭ್ರಾತಾ ಸಕುಲ್ಯೋ ಜನನೀತಥಾ ॥ 
ಕನ್ಯಾವ್ರದಃ ಪೂರ್ವನಾಶೇ ವ್ರಕೃ ತಿಸ್ಮಃ ಪರಃನರಃ ॥ 





ವಸಿಷೃಸ್ಯ ಮತೇಸ್ಥಿ ತಾಃ ||೩೪॥ ಅಗ್ನಿಂ ವ್ರದಸ್ರಿಣೀಕೃತ್ಯ ನೇದಿಂ ರಾಜಾನಮೇ 


ನಚ[ಯಹೀಂತ್ಚ್ಯೈ ವ ಮಹಾತ್ಮಾನಸ್ಸ 


ಕ್ರೀೇನ ತದಾ ಆ ಅಜಾ ನಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ | ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕೈಶ್ಚಗೃಹೀ 


ಎ 
ಭಾರ್ಯಾ ರಘಂಸತ್ತಮಾಃ॥೩೫ಯಥೋ 


ತೇಷು ಲಲಿತೇಷು ಚ ಪಾಣಿಷು ೩೬ ॥ ವುನ್ಪವ ಷ್ಟಿರ್ಮಹತ್ಯಾನೀ ದಂತರಿಕ್ಟಾ 
ಪ್ಸುಭಾಸ್ವರಾ ॥ ದಿವ್ಯಡುಂದುಭಿ ನಿರ್ಫೋಷೈರ್ಗಿೀತವಾದಿತ್ರ ನಿಸ್ವನೈಃ ॥೩೭/ 


ಹ] ನೀ SS 








ಪ್ಕಾನಃ - ಉಹಾನುಭಾವರಾದ ನಾಲ್ವರು a - ಹೆಂಡತಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವ 
ರಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ೦ - (೧) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು , ವೇದಿಂಜ - ವಿವಾಹ ವೇದಿಕೆ ಯನ್ನು, ರಾಜಾನಮೇವಚ-ಜನ 
ಕರಾಯನನ್ನೂ ಖುಷೀಂಶ್ಹೈೈವ - ಯಷಿಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಮಾಡಿ, 
ಯಧಥೋಕ್ಕೇನ - ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ಕ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ, ತದಾ - ಅಗ, ವಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ - "ನಿಧಾನಪ್ರರನ್ನ ರ 
"ವಾಗಿ ಏವಾಹಂ - ವಿವಾಹವನ್ನು, (೨) ಚಕ್ರುಃ - ಮಾಡಿದರು | ೩೬ ೃ ಮಹತಿ ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ, ಸುಭಾಸ್ತರಾ - ಬಹಳ ಪ ಕಾಕತಿ 
ನಿರ್ಫೂ ೇಷ್ಟೈಃ ಆ ದಃ ವತಾ ನಂಬಂಧಿಯಾ ದ ಬೇರಿ 
ಧ್ವನಿಗಳಿಂದಲೂ, ವಾದ್ರಧ್ವನಿಗಳೆಂದಲ್ಲೂ ಅಭವತ್‌ - 


ಪ್ರಷ್ಟವೃಷ್ಟಿತ್ಹ - ಪುಷ್ಟ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ, ದಿಪೃದುಂದುಭಿ 
€ ಗೀತವಾದಿತ್ರನಿ ನನ್ನೆ $9 - ಗಾನ 
ಹ ಭಹಕ್ಛಿ Md - ರಘಃ 


ಚಾ ತ್ಸನ್ನ ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಈ ನಾಲ್ವರ, ವಿವಾಹೇ - ಕಲ್ಯೂಣೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ, ಆ `ಪ್ಸರಸ್ಸಂಘಾಃ 


ಉದ್‌ 


ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುಂಪುಗಳು, ನನ್ರುತುಃ - ನರ್ಕನ ಮಾಡಿದರು. ಗಂಧವಾಗ್ಞ್ಮ - ಗಂಧ 
ರ್ವರೂ ಕಲಂ - ಮಧುರ ಇಇಗಿ, ಒಗು3 - ಗಾನಮೂಡಿದರು. ತತ್‌ - ಅದು, ಅದತ - ಆಶ 

ಇ ಜ್‌ 
ರ್ಯವಾಗಿ, ಅದೃತ್ಯತ- ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, ಈದ್ಯಶೇ- ಇಂತ, ತೂಯ ಏನಾದ್ಯುಷ್ಟನಿ ಇದಿಶೈನಸೂರ್ಯ- 


em POS pO ಯ POS 
ಗ ಇರೂ ಪವಾಡ... ಮ ಬಜ...  ಧ್ಣ ಯಯ ವಾ ಎಬ 





ಪರಿವಾಲಿಸುವವರಾಗಿರಿ'. ಇಂತು ನುಡಿದ ಜನಕರಾ ಯವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಛಣಾದಿ ನಾಲ್ವರು ರಾಜನಂದನರೂ ವಸಿ ಮಹರ್ನಿಯಾಣತಿಯಂತೆ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಭಾರ್ಯೆಯರ ಕರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ, ಹೋಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು dui da. ಜನಕೆ 
'ರೌಯನಿಗೊ, ವಸಿಷ್ಟ, ನಿಶತ್ವಾಮಿತ್ರ, ಶತಾನಂದಾದಿ ಯಷಿನರೇಣ್ಯರಿಗೂ ಪ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವೂರ್ವ 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಇತತ ಶಾನ್ತೂ ಕ್ರವಿಧಿಯಿಂದ ನಿವ ಸಿತು ತ ಸಮಾಫ್ರಿ 
ಗೊಳಿಸಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಮೀಯರೊಡಗೂಡಿ, ಅವರ ಕರಗಳನ್ನು ಪಿಡಿದವರಾದರು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಬಹಳವಾದ ಹೂಮಳೆಯು ಬಾಜ್‌. ದೇವತಾ 
ನಿಂಬ೧ಧವಾದ ಗೀತವಾದಿತಾದಿ ವಾದ್ಯಧ್ವನಿಗಳಾದುವು. ಅವ್ಸರೆಯರು ನರ್ತನನನಾಡಿದರು. 
ಗಂಧರ್ವರು ಗಾನ ಮಾಡಿದರು. ಇಂತಾಗೆಲು ಆ ರಮುಶ್ರೇಷ್ಟರ ವೈವಾಹಿಕ ವೈಭವವು 


ಇ” 


ಬ ಬ ಲು 8% 








ತಾ: 








ree ene Hines sek 


ಟ, (೧) ವಸಿಷ್ಠಮುಹರ್ಸಿಯು ಒಂದೇ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿದನಾದುದರಿಂದ 
ಎದಿ 


ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮ ಹಾದಿ ನಾಲ್ವರೂ ತಮ್ಮ ವತ್ತಿ ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಡೆ ವಣದಿಕೆಯುನ್ನೆ € ವ್ರದಕ್ತಿಣಮಾಡಿವರೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಬೋಧ್ಯ ವಾಗಬೇಕು, (ಗೊ-*೦ದರಾಜೀಯ) 
(೨) ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮ ಹಾದಿ ನ್ನಾಲ್ಕರೂ ವ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಹೋುನಂಗೈದರೆಂದು ಭಾವವು 


೫೭೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣಃ 











ನನೃತು ಶ್ಹಾವ್ಸರ ಸ್ಸಂಘಾಃ ಗಂಧರ್ವಾಶ್ವ ಜಗುಃ ಕಲಂ | ವನಿನಾಹೇರಘು 


ಮುಖ್ಯಾನಾಂ ತದದ್ಭುತ ಮದೃ್ಭಶ್ಯತ | ೩೮ ॥ ಈದೃಶೇ ವರ್ತಮಾನೇತು ತೂ 


ರ್ಯೋದ್ಧುಷ್ಟ ನಿನಾದಿತೇ ॥ ಶ್ರಿರಗ್ನಿಂ ತೇ ವರಿಕ್ರಮ್ಯ ಊಹುರ್ಭಾರ್ಯಾಂ 


ಮಹೌಜಸಃ ॥ ೩೯ | ಅಧೋನಕಾರ್ಯಾಂ ಜನ್ಮುಸ್ತೆ 


€ ಸಭಾರ್ಯೂ ರಘಮುನಂ 
ದನಾಃ ॥ ರಾಜಾನ್ಯನುಯೆಯ್‌ೌ ವರ್ಶ್ಯ ಸರ್ಸಿಸಂಘಸ್ಸಬಾಂಧವಃ ॥ ೪೦॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಶ್ರಿಸವ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಎಂ ಯು ಪಾ ಸಭಾ ಸಂ ಪ ದ ೃೃ್ದ್ದುುುುುರಕ್ಪಾಾಫ್ರ್ರಂಅಂಚಭಹರ್ಪಾ್ರರರರ ಪ ನ ಅಂದು. " ಂ"ಠ”, ೌ” "ಇಸ ಇಫಚಾಬಾಣ ಯ ಜಾ ್ಸ್ಮ್ಹರ್ಟ್ಮ್ಟಾ್‌್ಪ್ಪ1ೃಪಂ್ಲಂಚ್ರಿಪತಜಐಜಚು ಚ ಟ್ಟ 





ಹ ಹಜಜ ಪ್ಲ ಸಾ pu pe 


ನೃತ್ಯಗೀತವಾದ್ಯಗಳ, ಉದ್ಭುಷ್ಟ - ಊದ್ರೋಷಣೆಯಿ೦ಂದ, ನಿನಾದಿತೆಃ - ಸ್ರತಿಧನಿಂಯ್ಕು ವತರಮಾ 
ನೇಸತಿ - ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ತೇಗುಪೌಜಸಃ - ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳಾದ ಆ ನಾಲ್ವರೂ ತ್ರಿಃ - ತ್ರಿಂ3 
ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ) ಅಗ್ನಿಂ - ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪರಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ, [ಭಾರ್ಯಾಇತಿಪಾರಾಂತರಂ] 
ಭಾರ್ಯಾಂ - ಪತ್ನಿಯರನ್ನು, ಊಹುಃ - ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು | ೩೯ 1 ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕು- 
ರಘುನಂದನಾಃ - ರಘುವಂಶದ ರಾಬರಿಗೆ ಆನಂದಕರರಾದ್ಕ ತೇ - ಆರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ 
ಶತ್ರುಘ್ನ, ಸಭಾರ್ಯಾಃ - ಹೆಂಡತಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಉವಕಾರ್ಯಾಂ - ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಜಗ್ಮುಃ - ತೆರಳಿದರು ರಾಜಾಫಿ - ದಶರಥ ರಾಯನೂ, ಪರ್ಶ್ಯ- ನೋಡುತ್ತ, ಸಹಿ 
ಸಂಘಃ - ಖುಷಿ ತಂಡಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಸಬಾಂಧವಃ - ಒಂಧುಸಮೇಶನಾಗ್ಕಿ ಅನುಯಯಾೌ - ಅವ 
ರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದನು. | ೪೦ | 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ, 


ನಾನಾವತಿ 





ಅದ್ಭುತವೆನಿಸಿತು. ಈರೀತಿ ಗೀತವಾದಿತ್ರಾದಿಗಳ ಮಂಗಳನಾದವಾಗುತ್ತಿರಲು, ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಹಾದಿ ನಾಲ್ವರು ರಾಜಪುತ್ರರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ತಿ ಯರನ್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಯಜ್ಞ ಶ್ವರನನ್ನು ಮೂರುಸಲ ವೃದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ ತನ್ನು ತಮ್ಮ ಅರಮನೆಗಳಿಗೆ 
ತೆರಳಿದರು. ಆಗೆ ದತರಧರಾಯನು ಸಹ ಖುಸಿಗಣಗಳಿಂಲೂ, ಬಂಧುಗಳಿಂದಲೂ 
ಒಡಗೂಡಿ ವತ್ನೀನಮೇತರಾಗಿ ತೆರಳುತ್ತಿರುವ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿ ಕುವರರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ* 
ದವನಾದನು.  ||೨೨-೪೦॥ 
ಇಂತಿದು ಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣ ವೃತ್ತಾಂತ ಕಥಾ ವಿಸ್ತರಣವೆಂಬ ನಿವ್ರತ್ತಮೂರನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾವ್ತವಾದುದು. 


ಅಧರಾತ್ರ್ರ್ಯಂ ವ್ಯತೀತಾಂಯಾಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ 
ಆವೃಷ್ಟ್ಟತೌಚ ರಾಜಾನೌ ಜಗಾಮೋ ತ್ರರನರ್ವತಂ!(ಆಶೀರ್ಬ್ಭಿಃ ಪೂರಯಿ ತ್ವಾ 
ಚ ಕುಮಾರಾಂಶ್ಚ ಸರಾಘರ್ವಾ) ॥೧॥ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ಗತೇ ರಾಜಾ ನೈದೇಹಂ 
ಮಿಧಿಲಾಧಿಪಂ ॥| ಆಸೃಷ್ಟ್ಟಾ ಭ ಜಗಾಮಾಶು ರಾಜಾ ದಕೆರಥಃ ಪುರೀಂ ॥೨॥ 
ಅಗರಾಜಾ ವಿದೇಹಾನಾಂ ದದೌ ಕನ್ಯಧನಂ ಬಹು | ಗವಾಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ 


ಬಹೂನಿ ಮಿಥಿಲೇಶ್ವರಃ | ೩॥ ಕಂಬಳಾನಾಂಚ ಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಕ್ಲ್ಸಮ 


ಕಾಕ ಕಾ ಖಂ ಟಾ ನ ಬ ಬಬ ಅಂಜ ಯ 


ಮುನಿಃ - ಮಹರ್ಷಿಯಾದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತೌಚರಾಜಾನಾ - ಆ ದಶರಧಜನಕ 
ರೆಂಬ ರಾಜರಿಬ್ಬರನ್ನು ಕುರಿತ್ತ್ಕು ಆಪ್ಪಷ್ಟಾ ಪ್ರದ ಅನುಭ್ಜಿ ಕೇಳಿ ಉತ್ತರನರ್ವತಂ - ಉತ್ತರವರ್ವತ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿದನು. | ೧1 ಅಧ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದಶರಧಃ-ದಶರಧ ರಾಯನು, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಗತೇಸತಿ - ತಪೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲು, 
ಮಿಧಿಲಾಧಿಪಂ - ಮಿಧಿಲಾ ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯಾದ, ವೈದೇಹಂ-ಜನಕಂಾಯನನ್ನು, ಆಪೃಷ್ಟ್ವಾ- 
ಹೇಳಿ, ಪುರೀ - ನಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ಈುರಿತ್ಯು ಆಶು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿದನು. | ೨॥ 
ನರಾಧಿಪಃ - ಜನಕರಾಯನು, ಗಚ್ಛಂತಂ - ಪಯಣಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ತಂರಾಜಾನಂತು - ಆ ದಶ 
ರಧನನ್ನು , ಅನ್ವಗಚ್ಚತ್‌" - ಅನುಸರಿಸಿ ತೆರಳಿದನು, ಅಧ - ಅನಂತರ, ವಿದೇಹಾನಾಂ - ವಿದೇಹ 
ದೇಶಗಳಿಗೆ, ರಾಜಾ - ಅರಸಾದ ಜನಕರಾಯನು ಬಹು - ಬಹಳವಾದ್ಕ ಕನ್ಯಾಧನಂ - ಸ್ತ್ರೀಧನ 
ವನ್ನು, ದದೌ - ಕೊಲ್ಬನು. [೩1 ಮಿಧಿಲೇಶ್ವರ; - ಮಿಧಿಲಾಧಿನತಿಯಾಡ ಜನಕರಾಯನು, 
ಗವಾಂ - ಗೋವುಗಳ, ಬಹೂನಿ - ಅನೇಕಗಳಾದ್ಕ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ-ಲಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಮುಖ್ಯಾನಾಂ- 


ಅಧ - ಬಳಿಕ, ರಾಶ್ರಾ,೦- ರಾತ್ರಿಯು, ವ್ಯತೀತಾಯಾಂ - ಕಳದು ಹೋಗಲು, ಮಹಾ 





ಗರಗ ಆಅ ತಾಕಾ ಕಾರಾ ಇ 


ಆ ಬಳಿಕ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲವಾಗಲು ಯಸಿಪುಂಗನನಾದ ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜನಕ 
ಮತ್ತು ದಶರದರಾಯರನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ ನಿವಾಸಿನ್ನಾನವಾದ ಹಿಮವತ್ಪರ್ವತವನ್ನು ಕುರಿತು 
ತೆರಳಿದನು. ಇಂತು ದಶರಥರಾಜನಂದನರನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರಮುನೀಂದೃನು 
ನ್ವತಪೋಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು, ದಶರಥರಾಯನು ಮಿಧಿಲೇಶ್ವರನಾದ ಜನೆಕರಾಯನನು 
ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟಬವನಾದನು. ಆಗಲಾ ಜನೆಕರಾಯ 
ನಾರಾಯನನ್ನೆನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟಿನನಾದನು.ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿದೇಹ ದೇಶಾಧೀಶನಾದ ಜನ 
ಕಭೂಪಾಲನು ತನ್ನೆ ಅಳಿಯಂದಿರಿಗೋಸುಗೆ ಬಹಳವಾದ ಕನ್ಯಾಧನವನ್ನು,ಲಶ್ಷಸಂಖ್ಯಾಕ 


ಇಡೆ 
೫೭೬ ಟೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ . 
ಪಕ ESET SSS ESSENSE SEER TES ವರವ ಸತಾರಾ ಭಾ ಫಾರ ಮಟಪ ಘಾನ ಪಾರಾ? 
ಕೋಟ್ಯಂಬರಾಣಿಚ ॥ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವ ರಥಪಾದಾತಂ ದಿನ್ಯರೂಪಂ ಸ್ವಲಂ 
ಕೃತಂ ॥೪॥ ದದೌ ಕನ್ಮಾಪಿತಾ ತಾಸಾಂ ದಾಸೀ ದಾಸಮನುತ್ತಮಂ | 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ಮುಕ್ತಾನಾಂ ವಿದ್ರುಮಸ್ಕಚ | ೫ ॥ ದದೌ ಹರಮುಸಂ 
ಹೃಷ್ಟಃ ಕನ್ಯಾಧನ ಮನುತ್ತನುಂ ॥ ದಪಾ ಬಹುಧನಂ ರಾಜಾ ಸಮನುಜ್ಞಾವ್ಯ 


ಷಾರ್ಥಿವಂ ೬ ವೃನಿವೇಶ ಸ್ವನಿಲಯಂ ಮಿಧಿಲಾಂ ಮಿಧಿಲೇಶ್ವರಃ | ರಾಜಾ 


ಸ್ಕಯೋದ್ಯಾಧಿವತಿ ಸ್ಪಹಸುಶ್ರೈ್ರ ರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ 1 ೭ | ಯರ್ಸೀ ಸರ್ವಾ 


ಲಾ 


ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಜಗಾಮ ಸಬಲಾನುಗಃ ॥ ಗಚ್ಛಂತಂತಂ ನರವ್ಯಾಘ್ರಂ ಸರ್ಷಿ 


ಗಾನಾ ಗಾಗ ಗಾ: 
ಗಾ: 


ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಾದ, ಕಂಬಳಾನಾಂ - ಕಂಬಳಿಗಳ, ಶತನಹ್ರಾಣಿ - ಲಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಕ್ಲೌಮಕೋಟ್ಯಂಬ 
ರಾಣಿಜ - ಕೋಟ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಟ್ಟು ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ದದೌ-*ೊಟ್ಟನು. 
|೪| ಕನ್ಯಾಪಿತಾ-ಸೀತೆಯೇ ಮೊದಲಾದಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಂದೆಯಾದ ಜನಕರಾಯನು, ದಿವ್ಯರೂಪಂ- 
ಮನೋಹರ ರೂಪವುಳ್ಳ, ಸ್ವಲಂಕೃತಂ-ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವರಧಪಾದಾತಂ-೮ನ್ಕೆ ಕುದುರೆ, 
ರಧ, ಕಾಲಾಳುಗಳೆಂಒ ಬಲಗಳನ್ನಾ, ಆನುಕ್ಯಮಂ-ಸನರ್ವೋತ್ತಮವಾದ್ಕ ದಾಸೀದಾಸಂ ನೂರುಜನ 
ದಾಸದಾಸಿಯರನ್ನೂ, ತಾಸಾಂ-೮ ಕನ್ಶೆಯರಿಗೆ, ದದೌ ಕೊಟ್ಟ ವನ್ನದನು. |೫| ಹಿರಣೃಸ್ಯ-ಚಿನ್ನದ, 
ಕೋಟಂ-ಕೋಟಿಯನ್ನೂ , ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ಸನಿಾಚೀನವಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಬೆಳ್ಳೀನಾಣ್ಯದ, ಕೋಟಿಂ- 
ಕೋಟಯೆನ್ನು, ಮುಕ್ತಾನಾಂ-ಮುತ್ತುಗಳ, ವಿದ್ರುಮಸ್ಯಚ ಹವಳಗಳ್ಳ ಕೋಟಿಂ-ಕೋಟಿಯನ್ನೂ, 
ಅನುತ್ತಮಂ - ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ್ಕ ಕನ್ಯಾಧನಂ - ಸ್ತ್ರೀಧನವನ್ನೂ, ಸರಮಸಂಹೃಷ್ಟಃ - ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನಾಗ್ಯ್ಕಿ ದದೌ - ಕೊಟ್ಟಿ ನು la | ಮಿಧಿಲೇಶ್ವರಃ - ಮಿಧಿಲಾಧಿ ವತಿ 
ಯಾದ] ರಾಜಾ - ಜನಕೆರಾಯನು, ಬಹುಧನಂ - ಬಹಳವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು, ದತ್ವಾ-ಕೊಟ್ಟು, 
ಪಾರ್ಥಿವಂ - ದಶರಥ ರಾಯನನ್ನು, ಸಮನುಜ್ಞಾಪ್ಯ - ಅನುಜ್ಲಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸ್ವನಿಲಯಂ-ತನಗೆ 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನ ವಾದ, ಮಿಥಿಲಾಂ - ಮಿಧಿಲಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪ್ರವಿವೇಶ - ಹೊಕ್ಕನು. 1೭॥ 
ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿಃ8 - ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ, ರಾಜಾಪಿ- ದಶರಥ | ರಾಯನೂ, 
ಸಬಲಾನುಗಃ - ಸೈನ್ಯದಿಂದಲೂ ಸೇವಕರಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ, ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ - ಮಹಾ ಧೈರ್ಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ್ಯ ಪ್ರತ್ರ್ರೈಸ್ಸಹ - ಮಕ್ಕಳೊಡನ್ಯ ಸರ್ವಾ - ಸಮನ್ತರಾದ್ಕ ಬರ್ತೀ - ವಸಿಷ್ಠಾದಿ 
ಬಷಿಗಳನ್ನು, ಪುರಸ್ಪೃೃತ್ಯ - ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡ್ಯ ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿದನು. | ೮ | ಸರ್ಷಿ 





ವಾದ ಗೋಧನವನ್ನೂ, ಕೋಟ್ಯಾಂತರ ದಿವ್ಯಾಂಬರಗಳನ್ನೂ. ಕಂಬಳಿಗಳನ್ನೂ, ಮನೋಹರ 
ವಾದ ರೂಪುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಾಲಂ ಕಾರಭೂಸಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಜನೆ, ಕುದುರೆ, 
ರಥ, ಕಾಲಾಳುಗಳಿಂದಭಿರಂಜಿತವಾದ ಚತುರಂಗ ಬಲನನ್ನೂ ದಾಸ್ಯ ದಾಸೀಜನರನ್ಸೂ, 
ಬೆಳ್ಳಿ, ಭಂಗಾರದ ಕೋಟ್ಯಾರು ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮುಕ್ಲಾಫಲಗೆಳನ್ನೊ, ಅಪಾರವಾದ 
ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ದಶರಧರಾಯನನ್ನೆನುಮೋದಿಸಿ ತನ್ನ ನಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನನಾದನು. 
೧-೭ ದಶರಥರಾಯನೂ ಸಹ,ತನ್ನೆ ಮಕ್ಕಳಿಂದೊಡಗೊಡಿದವನಾಗ್ಥಿ ಯಸಿಗಳನ್ನು ಮುಂ್ಯ। 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಚತುಸ್ಸನ್ತತಿತನಮಸ್ಸರ್ಗ ೬. ೫೭೭ 








: ೮ | ಧೂೋರಾಃ ಸ್ಮವತ್ತಿಣೋ ವಾಚೋ ನ್ಯಾಹರಂತಿ 
ತಸ್ತತಃ ॥ ಭಮಾಶ್ಚೈವ ಮೃಗಾ ಸ್ಪರ್ವೇ ಗಚ್ಛಂತಿಸ್ಮ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ॥೯॥ 
ರ್ತಾದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ರಾಜಶಾರ್ಮೂಲೋ ವಸಿಷ್ಠಂ ವರ್ಯಪೃಚ್ಛತ | ಅಸೌಮ್ಯಾಃ 
ನಕ್ಷಿಣೋ ಘೋರಾ ಮೃಗಾಶ್ಚಾಫಿ ವೃದಕ್ಷಿಣಾಃ | ೧೦ ॥ ಕಿಮಿದಂ ಹೃದಯೋ 


ತ್ವಂಸಿ ಮನೋ ಮಮ ನಿಷೀದತಿ ॥ ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥಸ್ಯೈತಚ್ಛತ್ವಾ ವಾಕ್ಯಂ 


ೆ 
ಮಹಾನೃಷಿಃ ॥೧೧॥ ಉವಾಚ ಮಧುತಾಂ ವಾಣೀಂ ಶ್ರೂಯತಾ ಮಸ್ಯ 
ಯತ್ಸಲಂ ॥| ಉವಸ್ಥಿತಂ ಭಯಂ ಮೋರಂ ದಿವ್ಯಂ ಪಕ್ಷಿಮುಖಾ 


ರಿವಾಯತ ಮಾವಾ, ಫಾ ಬಧಾನ 





ಸಂಘಂ - ಖುಷಿಗಳ ಗು:ಪ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸರಾಘವ)- 


(Cw 
1 
ಈ 


ಇಮನಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಗಚ್ಚಂತಂ- 


ಹೋಗುತಿರುವ್ಯ ನರವ್ಯಾಘ್ರ - ಪ್ರರುಷಶ್ರ್ರಷ್ಟನಾದ, ತಂ- ಆ ದಶರಥ ರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಘೋರಾ - ಭಯಂಕರಗಳುದ, ಪಕ್ಷಿಣಃ - ಹಕ್ಕಿಗಳು, ತತಸ್ತತಃ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾಹರಂತಿಸ್ಕ - 
ಆರಚುತಿದ್ದುವಷ್ಟೆ. || ನೌಮಾಶ -ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಸವೆೌ-ಸಮನ್ತಗಳಾದ್ಯಮೃಗಾಃ. 


ಮೃಗಗಳು, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ - ಸವ್ಯವಾಗಿ, ಗಚ್ಚಂತಿಸ್ಮ - ತೆರಳಿದನಷ್ಟೆ, ರಾಜಶಾರ್ದೂಲ? - ರಾಜ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಶರಥ ರಾಯನು, ತಾ೯- ೮ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ  - ಕೆಂಡು ವಸಿಷ್ಠಂ - 
ವಸಿಷ್ಟ ಯಪಿಯನ್ನು; ಪರ್ಯುವೃಚ್ಛತ - ಕೇಳಿದನು. | ೧೦॥ ಅಸೌಮ್ಯಾಃ - ಪ್ರಸನ್ನ ಗಳಲ್ಲದಿ 
ರುವ, ಪಕ್ಷಿಣಃ - ಹಕ್ಕಿಗಳು ಘೋರಾ - ಕ್ರೂರಗಳಾದ, ಮ್ಮ ಗಾಶ್ಚಾಪಿ - ಮೃಗಗಳೂ, 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಃ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಬಂದು, ಹೃದಯೋತ್ಕಂಪಿ-ಹೃದಯವನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ಇದಂ - ಇದು, ಕಿಂ- ಏನು, ಮಮ - ನನ್ನ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸು, ವ್ಯಷೀದತಿ - ವ್ಯಸನಗೊಂ 
ಡಿತು. 1 ೧೧॥ ದಶರಧಸೃರಾಜ್ಞಃ - ದಶರಧ ರಾಜನ, ಏತದ್ವಾಕ್ಯಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, 
ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಮರ್ಹಾ - ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ್ಕ ಯುಷಿಃ - ವಸಿಷ್ಠ ಯಪಿಯ್ಯು ಅಸ್ಯ - ಶುಭಾ 
ಶುಭರೂಪವಾದ ಈ ನಿಮಿತ್ತಕ್ಕೊ ಯತ್‌ - ಯಾವದು, ಫಲಂ- ಫಲವೋ ತತ್‌ - ಅದ್ಕು 
ಶ್ರೂಯತಾಂ - ಕೇಳಲ್ಬಡಲಿ, ಇತಿ - ಇೀತೆಂದು, ಮಧುರಾಂ- ಮನೋಹರವಾದ ವಾಣೀಂ_ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಉವಾಜ - ಹೇಳಿದನು. ೧೨1 ಪಕ್ಷಿಮುಖಾತ" - ಪಕ್ಷಿಮುಖದಿಂದ, ಚ್ಯುತಂ- 


ಗ ಟ್ಟ ಇಂ (ಟೀ A SM UU NM ನದ (| ಹ TAT RE ಪರ ಗಾಜಾ... ಹಾಮಾನಾ. ಅಆ WL 


ರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೈನ್ಯಸಮೋತನಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಈರೀತಿ ದಶರಥರಾಯನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಯತಪಿಗಣಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೊಡಿ ಮುಂಬರಿಯುತ್ತಿರಲು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಿಗಳು 
ಕಠೋರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಭೂಮಿಯಸ್ಸಿ ಕ್ರೂರವೃಗೆಗೆಳು ಆ ರಾಯನ 
ವರಿವಾರದವರೆಲ್ಲರಿಗೊ ವೃದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದು ವ. ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ತುಭಾಶುಭ ಶಕುನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ದಶರಧರಾಯನು ವಸಿಷ «ಮೆಂನಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು, "ಮುನಿಪುಂಗವ! ಪಕ್ಷಿಗಳಾದರೋ ಘೋರವಾಗಿ ಅರಚುತ್ತ ಅಪಶಕುನೆ 


ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ಈ ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳಾದರೋ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತ 


ಶುಭಶಕುನವನ್ನು ತೋರುತ್ತಿರುವುದು. ಎದೆನಡುಗಿಸುವ ಈ ಶುಭಾಶುಭ ಶಕುನಗಳ ಫಲವೇ 


ಜ೭೮ ಟೀಕಾ ಶಾ ತ್ಸ ರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀ ಮ ದ್ರಾ ಮಾ ಯೆ ನೇ. 


pO ಅ... ತಾ. ರಾಸ ಬಾ ಪೂ 
PN 


ರ್‌ ಮಾ ಗಾ ರಾರ ರಾ ರಾಗಾ ರಾಗಾ ಮಾ: 








ತಾ 0೩.7 ನಸ ಹ 


ಚ್ಹು್ಯುತಂ ॥೧೨॥ಮೃಗಾಃ ಪ್ರಶನುಯಂತ್ಯೇತೇ ಸಂತಾನ ಸ್ತ್ಯಜ್ಯತಾ ಮಯಂ 














ತೇಷಾಂ ಸಂವದಶಾಂ ತತ್ರ ವಾಯುಃ ಪ್ರಾದುಬಣ”ಭೂನಹ ॥| ೧ | ಸಂಪ 
ರ್ಯ ಸೃಧಿನೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಪಾತಯಂತಶ್ಚ್ಹ ದ್ರುಮಾಂ ಚ್ಛುಭಾ | ತಮ 


ಸಾ ಸಂವೃತ ಸ್ಸೂರ್ಯ ಸ್ಸವಾ ಸಪ್ರಬಭು ರ್ದಿಶಃ |॥೧೪॥ ಭಸ್ಮ ನಾಚಾ ವೃತಂ 
0 


ಜ್ಯ 
ಸರ್ವಂ ಸಂಸೂಢನಿವ ತದ್ಭ್ಬಲಂ॥ವಸಿಷ್ಕಶ್ಚರ್ಷಯಶ್ಚಾನ್ಯೇರಾಜಾಚ ಸಂತ 





ಇರ 
ಸ್ತದಾ ೧೫| ಸಸಂಜ್ಞಾ ಇವ ತಂನ್ರರ್ಸ ಸರ್ವಮನ್ಯ ದ್ವಿಬೀತನಂ | ತಸ್ಮಿಂ 
ಸ್ತಮಸಿ ಘೋರೇತು ೫ ಸ್ಮ ನ್ನೇನ ಸಾಜಿಮೂ$ಃ | ೧೬ | ದದರ್ಶ ಭೀರು 
ಸೂಚಿತವಾದ, ಉಪಸ್ಚಿತಂ- ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ, ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ್ಕ ದಿವ್ಯಂ - ಜೀವತಾ 
ಸಂಒಂಧನಾದ, ಭಯಂ - ಭಯನನ್ನು ಏತೆಮ್ಯಗಾಃ - ಈ ಮೃಗಗಳು, ಪ್ರಕಮಯಖಯಂತಿ - ಶಾಂತ 
| ಫೆ ಲ 


ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ, ಅಯಂಸುತಾಪಃ - ಈ ಸಂತಾಖವು, ವ್ಯಜೃತಾಂ - ಬಿಡಖ್ಬಡಲಿ. 11೧೩1 ತತ್ರ- 
ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ತೇಡ)0 - ಆ ವಸಿಷ್ಠ ದಶರಥ ರಾಜಾಏಗಳ್ಳು ಸಂನದತಾಂ - ಸಂವಾದ ಮಾಡು 
ತ್ರಿರಲ್ಕು, ವಾಯು, - ವಾಯುವು ಸರ್ವಾಂ - ಸಮಸ್ತ್ಯವಾದ, ಪೃಧಿವೀಂ-ನಲನನ್ನು , ಕಂಪಯ೯- 
ಕಂಪಿಸುತ್ತ, ಶುಭಾಕ . ಉಭಕರವಾದ, ದ್ರುಮಾರಠ - ಗಿದಗಳನ್ನು, ಪಾತ ದುಕ - ಬೀಳಿಸುತ್ತ, 
ಪ್ರಾದುರ್ಬಿಭೂವಹ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತ್ತು. || ೧೪ 1! ಸೂರ್ಯಃ - ಸೂರ್ಯನು, ತಮಸಾ-ಆಂಧ 
ಕಾರದಿಂದ, ಸ೦ವೃ3ತ8- ಆಚ್ಚಾದಿನನಾದನ್ಯು ಸರ್ನಾ$ - ಸಮಸ್ಮಗಳಾದ ದಿಶ$- ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ನಪ್ರಬಭುಃ - ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿಲ್ಲವು, ಭನ್ಮನಾಜ - ಒಬೂನಿಯಿಂದಲೂ ಆವೃತಂ - ಮುಲ್ಪ! 


i ೧) ಜಸು ಟು 
ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ್ಯ ತದ್ಬಲಂ - ಆ ಬಲನು, ಸಮ್ಮೂಡಢಮಿವ - ಇತಿಕರ್ತ ತಾ ಮೌಢ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ಧಾಗ್ಕಿ ಒಭೂವ - ಆಯಿತು. 11೧೫11 ವಸಿಷ್ಠತ್ಚ - ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯೂ, ಅನ್ಯೇ- ಮತ್ತೆ 


ಕೆಲವರಾದ್ದ ಖುಷಯಶ್ಚ - ಯಪಿಗಳೂ, ಸಸುತ8- ಕುವರರಿಂದೂಡಗೂಡಿದ್ದ ರಾಜಾಚ - 
ದಶರಧರಾಯನ್ಕೂ ತದಾ - ಆಗ ಸಸಂಜ್ಞಾಇವ - ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದನರಂತೆ, ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, 
ಆರ್ಸ - ಇದ್ದರು, ಅನ್ಯತ್‌ - ಇತರ್ಯ ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತಸ್ಫನ್ಯವೂ, ವಿಜೇತನಂ - ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶೂನ್ಯ 
ವಾದುದು, ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿತು. | ೧೬॥ ಫಘೋರ- ಭಖುಂಕರನಾದ್ಯ ಶರ್ಮ್ಮಿತಮಸಿ- ಆ 
ಗಾಂಢಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ, ಭಸ್ಮಚ್ಛನ್ನೇವ - ಬೂದಿಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿಂತಿರುವ, ಸಾಜಮೂಃ - 

ಸೈನ್ಯವು, ಭೀಮಸಂಕಾಶಂ - ಯಮನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ,್ಕ ಜಟಾಮಂಡಲಧಾರಿಣಂ-ಜಟಿಗಳ ಗುಂಪು 


ಜೋ ಮಾಳಾ ಖಾಖೂಘಾಣಾ ಕಾ ನಲ ಸಂ ಸ ಭಘಾ ಜಾ ಜಸ ಜಾ ಚಾ ಖಾ ಜಾನ ಜಾನ ಇ ಸಹ. ಫ್ರಾಖಾ ನ ಪೂ ಸ ಜಾಯ ನೂ ಭೂ ಯ ್ಮ ಬ್‌ 





ನಿರಬಹುದೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕಾತುರಗೂಂಡಿಬವುದು?' ಎಂದನು.॥೮-೧೧1 ೬೦4 ನುಡಿದ 
ದಶರಥರಾಜನ ನುಡಿಗೆಳೆನ್ನು ಕೇಳಿದ ವಸಿಷ್ಟಯಸಿಯಾತನನ್ನು ಕುರಿತು, "ಎಲ್ಬಿ ರಾಯನೆ! 
ಇದರ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಕ್ಷಿಗಳ ಘೋರಾರಾ 
ವದಿಂದ ಭಯವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ವೃದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಮೃಗೆಗಳು ಆ ಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತವೆ, ಹೆದರಬೇಡ” ಎಂದು ಮೃದುಮಧುರ 
ವಾಗಿ ನುಡಿದನು. ಹೀಗೆ ದಶರಥರಾಜನೂ, ವಸಿಷ್ಠ ಮಹೆರ್ಹಿಯೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲು 
ಚಂಡಮಾರುತವೆದ್ದು, ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತಲೂ, ಫಲಭರಿತವಾವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 


ಬಾಲಾಕಾಂಡೇಚೆತುಸ್ಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗೆಃ., ೫೩೯ 
ಕಾಶಂ ಜಖಾಮಂಡಲ ಧಾರಿಣಂ | ಭಾರ್ಗವಂ ಜಾಮದಗ್ನಂ ತಂರಾಜ 
ರಾಜ ವಿನುರ್ದಿನಂ ೭ ಫೈಲಾಸನಿನ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ಕಾಲಾಗ್ನಿಮಿವ ದುಸ್ಸ 
ಹಂ | ಜ್ವಲಂತಮಿವತೇಜೊಭಿರ್ದುರ್ನಿರೀಕ್ಷಂ ಸೃಥಗ್ಹನೈಃ | ೧೮ | ಸ್ಫಂಥೇ 
ಚಾಸಜ್ಯ ಪರಶುಂ ಧನುರ್ನಿಮ್ಯುಡ್ಗ ನೋವಮಂ || ವ್ರಗೃಹ್ಯ ಶರಮುಖ್ಯಂಚ 
ತ್ರಿಪುರಘ್ತ್ನಂ ಯಥಾಶಿವಂ 1 ೧೯ ॥ ತಂದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಭೀಮುಸಂಕಾಶಂ 
ಜ್ವಲಂತವಿಿನ ಹಾವಕಂ ॥| ವಸಿಷ್ಠವ್ರಮುಖಾ ವಿಪ್ರಾ ಜನಹೋಮ ಹರಾ 
ಯಾಃ | ೨೦॥ ಸೆಂಗೆತಾ ಮುನಯಕಸ್ಸೈ ನೇಣ ಸಂಜಜಲ್ಪು ರಥೋನಮಿಘಃ 


ಲಾ 


ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಕೈಲಾಸಮಿವ - ಕೈಲಾಸದಂತ್ಕೆ ದುರ್ಧರ್ಷಂ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಣಸಾಧ್ಯೆವಾದ, 
ಕಾಲಾಗ್ನಿಮಿವ - ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿ ಯಂತೆ, ದುಸ್ಪಹಂ - ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ತೇಜೋಭಿಃ - ತೇಜಸ್ಸು 
"ಗಳಿಂದ ಬ್ವಲ೦ಶಮಿವ - ಪ್ರೈಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವನಂತಿರುವ, ಪೃಧಗ್ಹನೈ& - ಪಾಮರಜನರಿಂದ್ಯ 
ದುರ್ನಿರೀಕ್ಷಂ - ನೋಡಬನಸದಳನಾದ,' ಸ್ವುಂಧೇಚ - ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ, ಪರಶು೦-ಗಂಡಕೊಡಲಿಯನ್ನೂ, 
ವಿದ್ಯುದ್ಧಣೋಪಮಂ - ಮಿಂಚುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ಧನುಶ್ಚ- ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ, ಆಸಜ್ಯ- 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಶರಮುಖ್ಯಂಚ ಸ ಶೆ ಷ್ಟ ವದ ಬಾಣನನ್ನೂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ- ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, 
ತ್ರಿ ಪುರಘಫ೨ - ತ್ರಿಪುರಾಸುರ ಸಂಹಾರಕನಾದ್ಯ ಶಿವಂಯಧಾ - ಈಶ್ವರನಂತಿರುವ, ರಾಜರಾಜವಿಮ 
ರ್ದಿನಃ - ರಾಜಾಧಿ ನಾಜಸುಹಾರಕನ'ದ್ದ ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯಂ - ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಯ ಕುವರನಾದ 
ಭಾರ್ಗವಂ - ಭ್ರಗುವಂಶೋ ತೈನ್ನನಾದ, ತಂ-ಆ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು, ದದರ್ಶ - 
ಕಂಡನು. | ೧೭-೧೯ | ಭೀನುಸಂಕಾಶಂ- ಅತಿಭಯಂಕರನಾದ್ಯ ಜ್ವಲಂತೆಂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ, ಪಾವ 
ಕಮಿವ - ಅಗ್ನಿಯಂತಿರುವ, ತಂ - ಆ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ 4-ಕಂಡು, ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರಮುಖಾಃ- 
ವಸಿಷ್ಠರೇಮೊದಲಾದ, ಬಪಹೋಮಪರಾಯಣಾಃ - ಜಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತ 
ರಾದ್ಕ ವಿಪ್ರಾಃ8ಸರ್ವೇ- ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರೆಲ್ಲರೂ, ಮುನಯಃ - ಯಪಿಗಳೂ, ಸಂಗತಾಃ- ಕೂಡಿ, ಅಧ- 


ಅನಂ ತರದಲ್ಲಿ, ಮಿಧಃ - ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಸಂಜಜಲ್ಟು8 - ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. 
ಭೂನಿಗ ಕೆಡಹತ್ತಲೂ ಬೀಸಿತೊಡಗಿತು ಸೂರ್ಯದ(ವನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಾವೃತ 


ನಾಡನು. ದಿಶೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸದೆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದಾವೃತವಂದುವು. ದಶರಧರಾಯನ ಸೈನ್ಯ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಧೂಳಿನಿಂದಾವೃ ತವಾಗಿ ಭಾಂತವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ವಸಿಷ್ಟ ಯಹಿಯೂ, ಇತರ 


ಮುಸಿವರೇಣ್ಯರೂ, ರಾಮಲಕ್ಷ ಣರಿಂದೊಡಗೂಡಿಷನ ದಶರಧರಾಯನೂ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಭರಿತ 
ರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರು. ಉಳಿವವರಿಲ್ಲರೂ ವ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪ ದನರಾದು. 1 ೧೧ ೧೬ ॥ ಹೀಗೆ 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆಯು ತುಂಬಿಕೊಂಡು. ಸ್ಪೆನ್ಯವೆಬ್ಲವೂ ಧೂಳಿನಿಂದಾವೃ ತವಾದುದಾಗಲು, 
ದಶರಧರಾಯನು ಮುಹಾನವರಾಕ್ರೃಮಕಾಲಿಯೂ, ಜಟಾಮಂಡಲ ಧಾರಿಯೂ, ಕೈಲಾಸ 
ಪರ್ವತದಂತೆ ಎದುರಿಸಲಸದಳನೂ, ಪ್ರಳಯಾಗ್ಮಿಯಂತೆ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದವನೂ, 
ತೇಜೋರಾಶಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ದುರ್ಸಿರೀಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ,ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, ಕಿುದಂಬರೀ ಸಮೂಹೆವಂತಿರುನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಪಿಡಿದವನೂ 
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೫೮೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





ಹ 





ಕಚ್ಜಿತ್ಚಿತೃವಧಾನುರ್ಹಿೀ ಕ್ಷತ್ರಂ ನೋತಾ ವೃತಿ ॥೨೧॥ ಪೂರ್ವಂ ಕ್ಷತ್ರ 
ನಧಂ ಇ ತ್ವಾ ಗತಮುನ್ಯುರ್ಗತಜ್ವರಃ ॥ ಸ್ಥತ್ರಸ್ಕೋತ್ಸಾ ದನಂ ಭೂಯೋ ಸಖ 
ಲ್ವಸ್ಯ ಜೀರ್ಷಿತಂ ssl ಏವಮುಕ್ತಾ ರ್ಶ್ಯಮಾದಾಯ ಭಾರ್ಗವಂ ಭೀಮ 
ESR ರಾಮರಾಮೇತಿ ಇ. ಮಧುರಮಬ್ರುರ್ವ 1೨೩1 
ಕೃತಿಗೃಹ್ಯ ತು ತಾಂಪೂಜಾ ಮೃಷಿದತ್ತಾಂ ಪ ಪ್ರತಾಪರ್ನಾ ॥ ರಾಮಂ ದಾಶ 
ಓತ 1 ಜಾನುದಗ್ಗೊ ಶ್ಯ « ಜೃಭಾಷತ | ೨೪ || 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಯಣೇ ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಚತುಸ್ಸಪ್ತ ತಿತಮಸ್ಸ ರ್ಗೆಃ 


ಸಾ ಅ ಸಾ ಸಾಜಾ ಸಾರ ರರು ುುು("ಿದು ದೂ ಇ ಎೂ ಜೂ 2 


ಪಿತೃವಧಾಮರ್ಷಿ - ತಂದೆಯ ಸಂಹಾರದಿಂದ ಕೋಪಿಷ್ಠನಾಗಿ, ಕ್ಷತ್ರಂ - ರಾಜರನ್ನು, ನೋತ್ಸಾದ 
ಯಿಷ್ಯೃತಿಕಚ್ಚಿ ತ್ತ್‌- ಹ ತ್ಮಾಟನಮಾಡಲಿಲ್ಲನೇ,|೨೦-೨೧॥ಪೂರ್ವಂ-ಮೊದಲು, ಕ್ಷತ್ರವಧೆಂ-ರಾ ಜ 
ಸಂಹಾರವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಗತಮನ್ಯುಃ - ಗತಕೋಪನಾಗಿ, ಗತಜ್ವರಃ- ಸಂತಾಪನಿಲ್ಲ 
ದನನಾದನು. ಧತ್ರಸ - ಕ್ಹತ್ರಿಯಗ, ಉತ್ಸಾದನಂ - ಮೂಲೋತ್ಪಾಟನವು, ಅಸ್ಯ - ಈ ಪರಶು 
ರಾಮನಿಗೆ, ಭೂಯಃ - ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ- ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಚಾವಿಷಯವಾದುದುನ-ಅಲ್ಲವು, 
| ೨೨ [|| ಏವಂ -ಹೀಗೈೆ ಉಕ್ತ್ವಾ _- ಹೇಳಿ, ಅಘು್ಯಂ — ಪೂಜಾದ್ರ ವ್ಯವನ್ಮು, ಆನಾಯ - 
ತೆಗದುಕೊಂಡ್ಕು, ಖುಷಯಃ - ಯಷಿಗಳು ಭೀಮದರ್ಶನಂ - ಕ್ರೂರದೃಪ್ಟಿಯುಳ್ಳ್ಯ, ಭಾರ್ಗವಂ - 
ಪರಣರಾಮೆನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ರಾಮ-ಾಮೇತಿ - ರಾಮರಾಮಯೆಂದು, ಮಧುರಂ - ಮನೋಹರ 
ವಾದ, ವಚಃ - ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಅಬ್ರುನ೯ - ನುಡಿತರು. | ೨೩ | ಪ್ರತಾಪವ್ವಾ-ಪರಾಕ್ರಮ 
ಶಾಲಿಯಾದ, ಜಾಮದಗ್ನ್ಬ್ಯಃ - ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಯ ಕುಮಾರನಾದ, ರಾಮಃ - ಪರಶುರಾಮನು, 
ಖುಷಿದತ್ತಾಂ - ಖಹಿಗಳಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ತಾಂಪೂಜಾಂ - ಆ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು, ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯತು - 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ, ದಾಶರಧಿಂ - ದಶರಧೆ ಕುನರನಾದ್ಯ ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭ್ಯಭಾ 
ಷತ- ಮಾತನಾಡಿದನು. | ೨೪ | 


ಅತ್ಯಾರ್ನ್ಪೆೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೀ ಚತು 


ಶ್ಲಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ 


fe) 


TM es TON 


ತ್ರಿಪುರಾರಿಯಾದ ವರಶಿವನಂತಿತುವವನೂ, ರಾಜಾಧಿರಾಜರನ್ನು ಮರ್ದನಂಗೈದವನೂ ಆದ 
ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ಕಂಡವನಾದನು. | ೧೭-೧೯ | ಇಂತು ಅತ್ಮಂತ ಪರಾಕೃವಃ 
ಕಾಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವನನೊ ಆದ ಸರಶುರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು, ನಸಿನ ನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಸಿಪುಂಗವರೆಲರೂ ನಿಂದೆ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು ಈತನ ತಂದೆಯಾದ 
ಜಮದಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು, ಆ ರೋಷದಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಧೆಯಂಗೈೆದು ಕಾಂತವಾದ 
ಕೋಪವುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಕಳೆದುಹೊದ ಸಂತಾವವುಳ್ಳೆ ವಸೂ ಆದ ಈ ಪರಶುರಾಮನು: ಮತ್ತೂ 
ಕ್ಷತೃವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾರನಷ್ಟೆ'' ಎಂದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಅರ್ವ ಸಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಭೀಮ ದರ್ಶನನಾದ ಆ ಪರಶುರಾಮನ ಬಳಿ ಸಾರಿ 
“ರಾಮು ರಾಮ'' ಎಂಬ ಮೃದುಮಧುರವಾದ ನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಿದರು. || ೨೦-೨೩ ! ಮಹಾ 
ಪ್ರತಾಪನುತನಾದ ಪರಶುರಾಮನು, ಯಸಿದತ್ತ ವಾದ ಅರ್ಫ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ 
ವನಾಗಿ, ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು. ॥೨೪॥ 
ಇಂತಿದು ಸರಶುರಾಮಾಗಮನೆ ವೃತ್ತಾಂತ ವರ್ಣನವೆಂಬ 
ಎನ್ಬತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ರಾಮ ದಾಶರಥೇ ರಾಮ ವೀರ್ಯಂ ಕೇ ಶ್ರೊಯತೇಮ್ಟುತಂ ॥ ಧನು 
ಸೋ ಭೇದನಂಚೈ ವ ನಿಖಲೇನ ಮಯಾತಶ್ರುತಂ ॥೧(॥ ತಡದ್ದು ತ ಮಜಿಂ 
ತ್ಯಂಚ ಭೇದನಂ ಧನುಷಸ್ತ್ಯಯಾ ॥ ತಚ್ಛು ತ್ವಾ in i ಧಸು 
ರ್ನೈಹ್ಮಾಪರಂ ಶುಭಂ ॥೨॥ ತದಿದಂ ಘೋರಸಂನಾಶಂ ಜಾಮದೆಗ್ನೆ,ಂ 


ತ ಕಿ 
ಮಹದ್ಭನಂಃ ॥ ಪೂರಯಸ್ವ ಶರೇಣೈನ ಸ್ವಬಲಂ ದರ್ಶಯಸ್ವಚ ॥ ೩॥ ರಬ 
ಹಂ ತೇ ಬಲಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಧನುಷೋಸ್ಯ ವ್ರಪೂರಣೆೇ ॥ ದ್ವಂದ್ವಂಉಕ್ಕಂ Ws 





ಎ. re ಇ ಬ ಜಾ 
ಆಗೂ ಹೊ... ಆ. ಹ ತ ಬಾ ಬಜ A ಆರ್‌ TAIN 


ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಹೇದಾಶರಥೇಃ - ಎಲ್ಕೆ ದಶರಧನ ಮಗರ್ನೇೈ ತೇ-ನಿನ್ನ, 
ವೀರ್ಯಂ - ಪರಾಕ್ರಮವು, ಅದ್ಭುತಂ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ, ಶ್ರೂಯತೇ - lS 
ಧನುಷಃ - ಧನುಸ್ಸಿ ಸಃ ಭೇಡನಂಜೈನ - ಭಂಗವೂ ಕೂಡ್ಯ ನಿಖಿಲೇನ - ಯಾವತ್ತು, ಮಯಾ - 
ನನ್ನಿಂದ, ಶ್ರುತಂ - ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು. 1೧॥ ಅದ್ಬುತಂ- ಆಶ್ವರ್ಯಕೆರನಾದ್ಯ ತುಸ 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಗು ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಚಿಂತ್ಯಂದ - ಚಿತಿಂಸಲಸಾಧ್ರವಾಗಿರುವುದ್ಕು ತತ್‌ - 
ಆ ಧನುರ್ಭಂಗವನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ) ಅಹಂ - ನಾನು, ಅಪರು - ಮತ್ತೊಂದಾದ, (ಯದ್ವಾ 
ಅಫರಂ-ಶ್ರ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ) ಶುಭಂ - ಶುಭಕರವಾದ, ಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಗೃಹ್ಯ-ತೆಗದು ಕೊಂಡು, 
ಅನುಪ್ರಾಪ್ಮಃ - ಬಂದಿರುವೆನು. | ೨ | ತದಿದಂ- ಆರ್ಯ ಭೋರಸಂಕಾಶಂ - ಅತಿ ಕ್ರೂರ 
ವಾದ, ಜಾಮದಗ್ಗ ೦ - ಜಮದಗ್ನಿ ಪುತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಮಹಶ( - ದೊಡ್ಡದಾದ್ಯ ಧನುಃ-ಧನು 
'ಸ್ಸನ್ನು, ಶರೇಣೈವ - ಬಾಣದಿಂದಲೇ ಪೂರಯಸ್ವ - ಆರೋಪಣೆಮಾಡು, ಸ್ವಬಲಂ - ನಿನ್ನ ಬಲ 
ವನ್ನು, ದರ್ಶಯಸ್ವಚ - ತೋರಿಸು. ! ೩| ಹೇರಾಘವ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಅಹಂ-ನಾನು, 
ಅನ್ಯಧನಂಸ - ಈ ವೈಷ್ಣವ ಧನುಸ್ಸಿನ ಪ್ರಪೂರಣೇ- ಬಗ್ಗಿಸಿ ಶರನಂಧಾನ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ತೇ- 





“ಲ್ಕೆ ದಶರಥರಾಜನೆಂದನನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ! ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ಆತ್ಯದ್ದು 
ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೈವಧನುರ್ಭೇದನವೇ ಟ್‌ ಸಕಲ ವೃತ್ತಾಂತವೂ ನಸ ತ ಕೇ 
ಲ್ರಟ್ಟತು. ಇಂತು ಅದ್ಭುತವಾಗಿಯೂ, ಅಚಿಂತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ಸಿವಧನುರ್ಭಂಗೆ 
ತ್ತಾಂತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಕೇಳಿದ ನಾನು ಮುಹಾಮಂಂಗಳಕರವಾದ ಈವೈಷ್ಣ್ಯವ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನುತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದೆಲೈ ರಾಮನೆ! ಘೋರವಾಗಿಯೂ 
ಜಮದಗ್ನಿಮುನಿ ಸಂಬಂಧವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಈ ವೈಷ್ಣ ವಧನುಸ್ಸನ್ನು ಬಾಣದಿಂದಲೆ 


ಕ 
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ಶ್ಲ 


೧ 


ಗ 


೫೮೨ ನಿನ ಸಾಬ ತಾಂ ತೃ ರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀ ಮೆ ದ್ರಾ ಮಾ ಲಯ ಣಿ 


ಗಾ ಮಾ ಕಾಹು ಹ್ಪುುು್ಣು್ಣು ು 
ಟಾರ್‌ 














ಸ್ಕಾನಿ ವೀರ್ಯ ಶ್ಲಾಘ್ಯಸ್ಯ ರಾಘನ ೪ ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ರಾಜಾ ದಶರಥ ಸ್ತದಾ | ನಿಷಣ್ಣವದನೋ ದೀನಃ ನ್ರಾಂಜಲಿರ್ನಾಕ್ಯ ಮಬ್ರ 
ನೀತ್‌ ಜಗ ಕ್ಷತ್ರರೋಷಾತ್ಪ್ಪ್ರಶಾಂತಸ್ತ್ವಂ ಟ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ಚ ಮಹಾಯ 
ಶಾಃ | ಬಾಲಾನಾಂ ಮಮಖಪುತ್ರಾಣಾಮುಭಯಂ ಜಾತು ಮರ್ಹಸಿ ೬ 





ನಿನ್ನ, ಬಲಂ - ಬಲನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ  - ಕಂಡು ತದಾ - ಆಗ ವೀರ್ಯಶ್ಲಾಘ್ಯಸ್ಯ - ಪರಾಕ್ರ ಪು 
ದಿಂದ ಶ್ಲಾಘನೀಯಿನಾದ, ತವ - ನಿನಗೆ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ ಂ - ಬಾಹುಯುದ್ದವನ್ನು, ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ- 
ಕೊಡುವೆನು. |೪| ತಸ್ಯ - ಆ ಪರಶುರಾಮನ ತದ್ವಜನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, 
ದಶೆರಥೋರಾಜಾ - ದಶರಧ ಮಹಾರಾಯನ್ಕು ತದಾ- ಆಗ, ವಿಷಣ್ಣ ವದನಃ-ವ್ಯಸನೆದಿಂದ ತಗ್ಗಿದ 
ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ದೀನಃ - ದೈನ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ - ಅಂಬಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ, ವ-ಕ್ಯಂ- 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೫ ಕ್ಷತ್ರರೋಷಾತ್‌ - ಕ್ರತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ಪ್ರಶಾಂತಃ - ಉಪಶಪುನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ, ತ್ವಂ - ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ತ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಮಹಾ 
ಯಶಾಃ - ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿವಂತನೂ, ಅಸಿ - ಆಗಿರುವೈ ಬಾಲಾನಾಂ - ಬಾಲಕರಾದ್ಯ ಮಮ-ನನ್ನ್ವ 
ಪ್ರತ್ರಾಣಾಂ-ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, (೧ಅಭಯಂ - ಅಭಯವನ್ನು ದಾತು: - ಕೊಡಲು, ಅರ್ಹಸಿ-.ಯೋಗ 
ನಾಗು. [೬ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯವ್ರ ತಶಾಲಿನಾಂ, ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ- ವೇದಾಧ್ಯಯನವೆಂಬ ವ್ರತದಿಂದ 








ತೋರುವನನಾಗು. ಎಲ ರಘುರಾಮನೇ | 
ಕ ಪೂರಣಮಾಡುವಾಗ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ, ನೀರ್ಯತಶ್ಸು ವ್ಯನಾದ 
ನಿನಗೆ, ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ ನನ್ನೀಯಖನೆನು. ೫ ಎಂದನು. ಇಂತು ನುಡಿದ ನೀರಾಧಿವೀರನಾದ 
ಪರಶುರಾಮನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ದಶ. ಧರಾಯನು ಕುಗ್ಗಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ದೈನ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು, "" ಎಲ್ಪೆ ವರಶುರಾಮನೆ! ನೀನು 
ಕ್ಷತ್ರರೋಷದಿಂದ ಕಾಂತನಾಗಿರುವೆ; ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ ಬಾಹ್ಮಣನೂ ಆಗಿರುವೆ. 
(3 
ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ನೀನು ಕೇನಲ ಬಾಲಕರಾದ ನನ್ನ ಕುವರರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನೀ 
ಯಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಸಂನನ್ನರಾದ ಭೃಗುಯಸಿಗೆಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, 
ಇಂದ್ರನ ಮುಂಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು, ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾಗಿ, ಕಾಶ್ಯವಖುಸಿಗೆ ಭೂಮಿ 





ಸಾವು ಮಸರ 

ಟ. (೧) ದಶರೆಧರಾಯನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಸರಶುರಾನುನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಭಯದಾನನನ್ನು ಕೇಳಿದುದರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯನ್ರ ಹೀಗೆ -- 

ರಾಮಚಂದ್ರನು ತಾಟಕಾದಿ ರಾಕ್ಷಸ ವಧೆಯನ್ನು ಗೈದು ಶೈನೆಧನುರ್ಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಪ್ರತಿಮವಾದ ತನ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿದ್ದರೂ ಕ್ಷತ್ರ ಗರ್ವವಿಪಾಟನ್ಸೆಕ ಧುರೀಣನಾದ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನೊಡನೆ ಸೆಣಿಸುವುದು ಇನೆಲ್ಲ 
ಕ್ಲಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಪಾರನಿಂದ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಮುಂದಣ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ 
ಗೋಸುಗ ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಇಷೆ ಸೈಯಲ್ಲದೆ ಭಾರ್ಗರಾಮನಿಂದ ಲೋಕಾಭಿರಾಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸೋತು ಹೋದಾನೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ದಶರಥನು ಅತನನ್ನು ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡಿಕೂಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇಪಂಚ ಸಪ್ತಶಿತಮಸ್ಸರ್ಗ[. ೫೮೩ 











ವವ ಸಾಯ ಎಷ ಬು ವ 


ಭಾರ್ಗವಾಣಾಂ ಕುಲೇಜಾತಸ್ಟ್ಯಾಧ್ಯಾಯ ವ್ರತಶಾಲಿನಾಂ ॥ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾನಸಿ ೭॥ ಸತ್ವಂ ಧರ್ಮನರೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಕಾಶ್ಯಸಾಯ ವಸುಂಧರಾಂ ॥ ದತ್ತಾ ವನ ಮುಷಾಗಮ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರ ಕೃತಕೇ 
ತನಃ || ೮ ॥ ಮನು ಸರ್ವನಿನಾಶಾಯ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ವಂ ಮಹಾಮುನೇ ॥ 
ನಚೈೆಕರ್ಸ್ಮಿ ಹತೇ ರಾಮೇ ಸರ್ವೇ ಜೀನಾಮಹೇ ವಯಂ ॥|೯॥ ಬ್ರುಪತ್ಯೇ 
ವಂ ದಶರಥೇ ಜಾಮದಗ್ನ್ಗ್ಯಃ ಪ್ರತಾವರ್ವಾ/| ಅನಾದೃತೈ ವ ತದ್ವಾಕೃಂ ರಾಮ 


ಮೇವಾಭ್ಯ ಭಾವತ ॥ ೧೦॥ ಇಮೇ ಟ್ವೇ ಧನುಷಿ ಶ್ರೈಸೆೇೇ ದಿವ್ಯೇ ಲೊಕಾಭಿ 
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ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವ, ಭೂರ್ಗವಾಣಾಂ - ಭ್ರಗುವಂಶೋತ್ಪ್ಸನ್ನ ಯಡಿಗಳ್ಕ ಕುಲೇ- ವಂಶದಲ್ಲಿ, ಜಾತಃ - 
ಹುಟ್ಟಿದ ವನ್ನು ಅಸಿ - ಆಗಿರುವೆ, ಸಹಸ್ರಾಕೇ- ದೇವೇಂದ್ರನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ | 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, ಶನ್ತ್ರಂ- ಶಸ್ತ್ರನನ್ನು, ನಿಕ್ಷಿಪ್ಪರ್ವಾ - ಬಿಟ್ಟಿವನೂ ಆಗಿರುವೆ. | ೭॥ ಸತ್ತೆಂ- 
ಅಂತಹನೀನು, ಧರ್ಮಪರಃ - ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನು, ಭೂತ್ವಾ - ಆಗಿ ಕಾಶ್ಯಪಾಯ ಹ 
ಕಾಶ್ಯಪಖಯೆಷಿಗೆ, ವಸುಂಧರಾಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ದತ್ವಾ- ಕೊಟ್ಟು, ವನಂ - ವನವನ್ನು, 
ಉಪಾಗಮ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಮಹೇಂದ್ರಕೃತಕೇ ತನಃ - ಮಹೇಂದ್ರವೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ವಾಸವುಳ್ಳ ವನಾದೆ. ಹೇಮಸಹಾಮುನೇ - ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಮಹರ್ಷಿಯೇ, ಮೆಮ- ನನ್ನ, ಸರ್ವವಿನಾ- 
ಶಾಯ - ಸರ್ವಸ್ತವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು, ತ್ವಂ - ನೀನು) ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಬಂದಿರುವೆ, ರಾಮೇ- 
ಶಿೀರಾಮನು, ಏಕಸ್ಮ್ಮಿ - ಒಬ್ಬನು, ಹತೇಸತಿ - ಜಯಿಸಯಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ವನಾಗಲು, ಸರ್ವೇವಯಂ- 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ನಜೇವಾಮಹೇ.- ಬದುಕಲಾರೆವು. | ಲೂ | ದಶರಭೇ-ದಶರಧರಾಖನು, ಏವಂ- 
ಹೀಗೆ, ಬ್ರುವತಿ - ಹೇಳುತ್ತಿರಲ್ಯು ಪ್ರತಾಪರ್ವಾ - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಖಾದ, ಜಾಮದಗ್ಗ 8, 
ಜಮದಗ್ಗಿಯಪಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಶುರಾಮನು, ತದ್ವಾಕ್ಕಂ - ಆ ದಶರಧ ರಾಯನ ಮಾತನ್ನು 
ಆನಾವೃತೈ ಪವ - ಲಕ್ಷ ತಕ ತಾರದೆ, ರಾಸಮೇವ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ ಕುರಿತು, ಅಭ್ಯಭಾಷತ ಜ್ರ 
ಮಾತನಾಡಿದನು. ॥ ೧೦ | ಇಮೇ - ಈ, ದ್ವೇ - ಎರಡಾದ, ಧನುಷಿ - ಕ್ಲೈವ್ಯವೈಷ್ಣು ವಗಳೆಂಬ 
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'ಸುನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ವನವನ್ನು ಸೇರಿ, ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ, ಈಗ ನನಗೆ 
-ರ್ವನಾಶವನ್ಮುಂಟುಮಾಡಲೋಸುಗ ಬಂದವನಾಗಿರುವೆ. ಎಲ್ಲೆ ವರಶುರಾಮನೇ! ರಾಮ 
“ೊಬ್ಬನು ಹತನಾದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಜೀವಿಸಲಾರೆವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿನನನಾಗು” ಎಂದನು. 
/ ಗಿ ॥ ದಶರಧರಾಯನೀರೀತಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತಾರದೆಯೇ, 
ಆ ಪರಶುರಾಮನು ರಘುರಾಮನನ್ನೇ ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದನು. ಆ ಎಲ್ಲೆ ರಾಮ 
ಚಂದ್ರನೆ! ನೀನು ಮುರಿದು ಹಾಕಿದ ಶೈವಧನುಸ್ಸೂ, ಈ ವೈಷ್ಣವಧನುಸ್ಸೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ 
ದುವೂ, ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದುವುಗೆಳೂ, ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತವಾದುವುಗೆಳೂ, ದೃಢವಾ 
ದವುಗಳೂ, ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕವಾದವುಗೆಳೂ ಆಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವು. ಈ 


ರೀತಿ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾದ ಈ ಎರೆಡು ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪುರಘ್ನವಾದ ಒಂದು ಧನುಸ್ಸು, 


೫೮೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರೃಸಹಿತಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೆ. 
Ee 
ನಿಶ್ರುತೇ ॥ ದೃಢೇ ಬಲವತೀ ಮುಖ್ಯೇ ಸುಕೃತೇ ನಿಶ್ವಕರ್ನುಣಾ ॥ ೧೧॥ 
ಅತಿಸೃಷ್ಟಂ ಸುರೈರೇಕಂ ಶ್ರ್ಯಂಬಕಾಯ ಯುಯುತ್ಸವೇ ॥ ತ್ರಿಪುರಘ್ನುಂ ನರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಗ್ನಂ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕ ಯತ್ತ್ವಯಾ ॥(೧)(ಇವಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ದುರ್ಧರ್ಷಂ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ದತ್ತಂ ಸುರೋತ್ತಮೈಃ) 1೧೨ ॥ ತದಿದಂ ನೈಷ್ಣನಂ ರಾಮ 
ಧನುಃ ಪರಮ ಭಾಸ್ವರಂ || ಸಮಾನಸಾರಂ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕ ರೌದ್ರೇಣ ಧನುಷಾ 


ತ್ವಿದಂ ॥೧೩॥ (೨)ತದಾತು ದೇವತಾ ಸ್ಫರ್ವಾಃ ಪೃಚ್ಛಂತಿಸ್ಮಸಿತಾಮುಹಂ ॥| 














ಧನುಸ್ಸುಗಳು, ಶ್ರೇಷ್ಕೇ ಔಶ್ಛ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುಪು, ದಿವ್ಯೇ - ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಲೋಕಾಭಿ 
ವಿಶ್ಛೃತೇ - ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತಗಳಾದುವು, ದೃಢೇ - ದೃಢಗಳ.ದುವು, ಬಲನತೀ - ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ವುಗಳು, ಮುಖ್ಯೇ - ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ - ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದು 
ಸುಕೃತೇ - ಬಹು ಚನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು | ೧೧1 ಹೇನರಶ್ರೇಷ್ಠ - ಎಲ್ಫೈ ನರಶ್ರ್ರೇಷ್ಟನೆ[ 
ಹೇಕಾಕುತ್‌ಸ್ಪ - ಎಲೈ ಕಕುತ್‌ಸ್ಥವಂಶೋತ್ಪನ್ನನೇ!, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಧನುಸ್ವು, ಭಗ್ನಂ-ಮುರಿ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿತೊ, ತತ್‌ - ಅಂತಹ, ತ್ರಿಪುರಫ್ನುಂ - ತ್ರಿಪುರಾಸುರನನ್ನು ಹೊಡದ, ಏಕಂ - ಒಂದಾದ 
ಧನುಸ್ಸು, ಯುಯುತ್ಸವೇ - ಯುದ್ಧೇಜ್ಜೆಯುಳ್ಳ, ತ್ರ್ಯ೦ಬಕಾಯ - ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ, ಸುರೈಃ - 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಆತಿಸ್ಫಷ್ಟ ೦ - ಕೊಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ತು. | ೧೨॥ೃ ಹೆೌರಾನು- ಎಲೈ ರಾಮನೇ, ತದಿದಂ- 
ಅಂತಹ ಈ, ವೈಷ್ಣ್ಯನಂ - ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಾದ, ಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸ್ಸು ಪರಮಭಾಸ್ತರಂ - ಬಹಳ 
ಹೊಳೆಯುತಿರುವದ್ಕು ಹೇಕಾಕುತ್‌ತ್ಸ - ಎಲೈ ಕಕು ನೈ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೇ! ಇದಂ-ಈ ವೈಷ್ಣವ 
ಧನುಸ್ಸು, ರೌದ್ರೇಣ - ಶಿವಸ೦ಬಂಧವಾದ್ಕ ಧನುಷಾ - ಧನುಸ್ಸಿನೊಡನೆ, ಸಮಾನಸಾರಂ - 
ಸಮಾನವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದು. ೧೩1 ತದಾತು- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಾಃ - ಸಿಮಸ್ತರಾದ 
ದೇವತಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಿತಿಕಂರಸ್ಯ - ಶಿವನಿಗೂ, ವಿಷ್ಣೋಶ್ಚ - ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ, ಬಲಾಬಲನಿರೀ 





ಈಶ್ವರನಿಗೋಸುಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೊಡಲಾಯಿತು. ಅದೇ ನಿಸ್ನಿಂದ ಭಗ್ನ ವಾದುದು, 
ಎರಡನೆಯದಾದ ಈ ಧನುಸ್ಸು ವಿಷ್ಣುವಿಗೋಸುಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟತು. 


ಧ್ರ 





2 


ಆದುದರಿಂದೆಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ! ಮಹಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ವೈಷ್ಣವ ಧನುಸ್ಸು ಕೈನ 
ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನಸಾರನನ್ನೊಳಗೊಂಡ.ದಾಗಿರುವುದು. ಆ ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗೆಳೆಲ್ಲರೂ, 
ಹರಿ ಹರರ, ಬಲಾಬಲಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರುಶ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತ್ಯವಂತ 
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ಟಿ. (೧) ಅಧಿಕ ಪಾರ. 

ಓ, (೨) ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೋನಿಂದರಾಜೀಯ ಮತ್ತು ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಗೋನಿಂದರಾಜೀಯ ಕಾರರು “ಸಮಾನ ಬಲವುಳ | ಈ ವೈಷ್ಣವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದೇನು? ಎಂದು 
ರಾಮನು ಶಂಕಿಸಿಯಾನೆಂದು ತಿಳಿದು ಶೈವಧನುಸ್ಸಿನ ದುರ್ಬಲತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಪ್ರೆಸ್ತಾವಾಂತರನನು, ಹೇಳುತಾ ನೆ” 
ಎರದು ಬರೆದಿರುವರು. ಮಹೇಶ್ವರ ತೀರ್ಥಿಳಯೆದಲ್ಲಿ" ಶೈವ ಧನುರ್ಭೇದನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಧನುಸ್ಸುಗಳೂ ಸಮಾನ 


ಬಲವುಳ್ಳ ಪ್ರೆಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಈಗ ಈ ವೈಷ್ಣನ ಧನುಸ್ಸು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಲವುಳ್ಳುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ನಕೆಣಿಸಿದ 
ನುಡಿ ಇದು” ಎಂದು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಐಾೌಾಲಕಾಂಡೇಹಂಭಸಹ ತಿತಮಸ್ಸೆ ಗಃ. ೫೮೫ 


ಯು 


ಿಣಸಪಟಕಾವಾಹಕಟಸಯ28ಯಗಿ; 


ಶಿತಿಕಂಠಸ್ಯ ವಿಷ್ಟ್ಣೋಶ್ಚ ಬಲಾಬಲ ನಿರೀಶ್ಸಯಾಾ. ೧೪1 (೧) ಅಭಿವೃಾಯಂತು 
ನಿಜ್ಜಾಯ ದೇವಶಾನಾಂ ಪಿತಾಮಹಃ ॥ ನಿರೋಧಂ ಜನಯಾಮಾಸ 
ತಯೋಸ್ಸ ತ್ಯವಶಾಂ ವರ ॥ ೧೫ || ನಿರೋಧೇಚ ಮಹದು ದ್ದ ಮಭನವ 
PARR ॥ ಶಿತಿಕಂಠಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋಶ್ಶ್ಚ ಪರಸ್ಪರ ಮಾ lot Il 
ತದಾತು ಜೃಂಭಿತಂ ಶೈನಂ ಧನುರ್ಭೀಮ ಪರಾಕ್ರಮಂ ॥ ಹುಂಕಾರೇಣ ಮಹಾ 
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ಕ್ಷಮಯಾ - ಪ್ರಾಬಲ್ಯದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛಿಯಿಂಡಟ ಪಿತಾಮಹಂ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪೃಚ್ಛಂತಿಸ್ಮ - ಕೇಳಿದರನ್ಟೆ. ॥1 cv | ಸತ್ಯವತಾಂ - ಸತ್ಯವಂತರಲ್ಲಿ, ವರಃ - 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಪಿತಾಮಹ; - ಬ್ರಹ್ಮನ ದೇವತಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, Ae - ಭಾವ 
ವನ್ನು, ವಿಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿದು, ತಯೋಃ - ೮ ಶಿವ ವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ, ವಿರೋಧಂ- ವೈರವನ್ನು, ಜನಯಾ 
ಮಾಸ - ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದನು. ೧೫ ವಿರೋಧೇಜ-ವಿರೋಧವು ಹುಟ್ಟಿ ಲು, ಪರಸ್ಪರಜಿಗೀಷುಣೋಃ 
ಅನ್ಯೋನೃ ತ್ತ ಜಯಿಸಲಿ ಜೈಯುಳ್ಳ, ಶಿತಿಸಂರಸ್ಯ - ಈ: ರನಿಗೂ, ನಿಷ್ಟೋಶ್ವ - ವಿಷ್ಣುವಿಗ್ಳೂ 
ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ರೋಮಹರ್ಷಣಂ - ರೋಮಾಂಜಕರವಾದ, ಯುದ್ಧ ೦ - ಕಾಳಗವು, 





ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿತು. | ೧೬॥| ತಪಾತು- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಿಃ ಮವರಾಕ್ರ ಮಂ -ಉಗ್ರ 
ವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನುಳ್ಳ, ಶ್ರೈವಂ - ಶಿವಸಂಬಂಧಿಯಾದ್ಯ್ದ ಧನುಃ - H ನುಸ್ಸು, ಜಿತಂ ಹ ವಸ್ಸು, 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಸ್ವಬ್ದಮಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತ್ತು ಅಧ - ಒಳಿಕ, ತ್ರಿ ಕೋಣನ: ಷಃ ತ್ರಿನೇತ್ರ ನಾದ್ಗು 


ಕಾ 


ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಪಿತಾಮಹನು ದೇವತಗಳ ಆಭಿಪಸ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿದು ಆಶಿವ ವಿಷು ಗೆಳ೭್ರಿ 
ಗಿ ಣು Pd 

ರಿ ರಿಗೆ ವಿರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿನನು. ಹೀಗೆ ಇನರಿಬ್ಬರಿಗೊ ರೋಧವುಂಬಾ 
ಗೆಲು, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳೆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ, ಶಿವನಿಗೊ ರೋಮಾಂಚ 
ಕರವಾದ ಮಹಾ ಯುದ್ಧವುಂಟಾಯಿತು. ಎಲೈ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ। ಈ ಯುದ್ಧದ ಲ್ಲಿ ರುದ್ರ 
ಮೂರ್ತಿಯ ಧನುಸ್ಸು ಜಡೀಕೃತವಾಯಿತು. ನಿಷ್ಕ ನಿನ ಹುಂಕಾರ: ಮಾತೃದಿಂದಲೇ 
ಮುಕ್ಕ ಣ್ಣ ನಾದ ಮಹಾದೇವನು ಸ್ಮಂಭಿತನಾವನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಷಿಗಣಗಳಿಂದಲೂ, 





he 


&. (೧) “ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನರಾಹಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿ ಭೂಮಿಯ ಉದ್ದ ್ಸರಣವೇ ನಮುಂತಾದ ಅದ್ಭುತ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗಿದ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಪರಾಕೃಮವು ನನ್ನಿ ೦ದ ಕೇಳಲ್ಲ ಟ್ಟ ತು ಈಗೆಲಾದಕೋ ಆಂತಹ ವಿಷು ವನ್ನೇ ಬಾಣವ 
ನ್ನಾಗಿ ೫ ವಹಿಕಿಕೊಂಡು ೬ ತ್ರಿಪುರ ಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿಡವನಾದುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನೇ ಬಲಾಧಿಕನೆಂದು ಸ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ? 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನನ್ನು ತಿಳಿದು ಬ್ರ ಹ್ಮ ನು ಹರಿಹರರಲ್ಲಿ ಜೆ ಮನಸ್ಕ ವನ್ನು ೦ಬುಮಾಡಿದನು. ಮನಸ್ಕ ವ 
ನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದೆ ರೀತಿ ಹೇಗೆಂದರೆ -ಬ್ರ ಹೆ ನು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾನು ಧನುರಾರೋಪಣ ಸತ 
ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನ್ನು ಬಲಾಧಿಕನು, ವಿಷ್ಣು ವನ್ನೆ p ಬಾಣವನ್ಕಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರನಕ್ಕೆ ಣೆಯಂಂಟೇ? ಎಂಬೀ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶಂಕರನು ಹೇಳಿದನೆಂದ್ಕೂ ಶಂಕರನ ಬಳಿಸ್ಶೈ ದಿ *ಶರಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ನು ಇದ್ದು ದರಿಂಜೆ ತಿ ತ್ರಿಪುರಹನನವು ನನ್ನಿಂ 
ದಲೇ ಆಯಿತು, ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರನಕ್ಕೆ ೆಯಿಂಟೀ” ನಂದು ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನೆಂದಂ ಬಿತ್ತ ರಿಸಿ *ವೆ ೈ ಮನಸ್ಕ ವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡಿದನು. (ಇದು ಗೋಪಿಂದರಾಜೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನ ಸಾರವು.) 


೫೮೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಟರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ. 


ಕ್ವ 


ದೇವ ಸ್ತೃಂಭಿತೋಥ ಶ್ರಿಲೋಚನಃ ॥ ೧೭ ॥ ದೇವೈಸ್ತದಾ ಸಮಾಗಮ್ಕು 





ರ ವಾ ಮಾವಾ ರಾಗಾ ಗಾನ. ಡಾ ನದದ 7. ಗಾ ರಾರ ಮಾಗಾ ಮ ರ ಎ ತಾರಾ 
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ಸರ್ಪಿಸಂವೈ ಸ್ಲ್ಸಚಾರಣೈಃ ॥ ಯಾಚಿತಾ ಪ್ರಶಮಂ ತತ್ರ ಜಗ್ಮತುಸ್ತೌ ಸುರೋ 
೦ 


ತ್ರಮೌ 1೧೮ ಜೃಂಭಿ50 ತದ್ಭನು ರ್ದ್ವಷ್ಟ್ಟಾ ಶೈವಂ ವಿಷ್ಣು ವರಾಕ್ರಮೈ:| 
ಅಧಿಕಂ ಮೇನಿರೇ ವಿಷ್ಣುಂ ದೇವಾ ಸ್ಪರ್ಷಿಗಣಾಸ್ತಡಾ ॥೦೧೯॥ ಢೂ 


ರುಪ್ರಸ್ತು ಸೆಂಸ್ತುಸ್ನೋ ವಿದೇಹೇಮ ಮಹಾಯಶಾಃ ದೇನರಾತಸ್ಯ ರಾಜಷೆ “ 
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ಮಹಾದೇವಃ - ವರಮೇಶ್ವರವ್ಯೂ, ಹುಂಕಾರೇಣ - ಹುಂಕ-ರಶಬ್ಬದಿಂದ, ಸ್ತಂಭಿಕ1- ಸ್ತಂಬಿನ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನು. | ೧೭॥ ತದ: ಆಗ್ರ ನರ್ಷಿಸಂಘೈ - ಖುಹಿತಂಡಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸಃ 
ರಣ್ಳೆಃ - ಚಾರಣಸಮೇಶತರಾದ, ದೇವೈಃ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಸಮಾಗಮೈ - ಬಂದು, ಸುರೋತ್ತಮ - 
ದೇವತಾಶ್ರೇಷ್ಟರಾದ, ತೌ- ಆ ಕಿವನಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರ್ರೂ ಯಾಜಿಶೌ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತ್ರ” 
ಅಲ್ಲಿ, ಪ್ರಶಮಂ - ಯುದ್ಬೋಪರಮವನ್ನು, ಒಗ್ಮುತುಃ - ಹೊಂದಿದರು. 14೧೨ | ಎನ್ನುವ 
ಕ್ರಮೈಃ - ಶ್ರೀ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬ್ರುಂಭಿಕಂ - ಸಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಶೈವಂ - 
ಶಿವಸಂಬ:ಧವಾದ, ತದ್ಧನುಃ - ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ದ್ದ ಷ್ಟ - ಕಂಡ್ಕು ತದಾ-ಆಗ್ಯ ಸಪಿ”ಗಣಾಃ- 
ಯಹಿಗುಂಪುಗಳೆಂದೂಸಗೂಡಿದ್ದ ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ವಿಷ್ಣುಂ - ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು, ಆಧಿಕಂ - 
ಹೆಚ್ಚಾದವನನ್ನಾಗಿ ಮೇನಿರೇ - ಎಣಿಸಿದರು. [೧೯ | ಸಂಕೃದ್ಧಃ ಕೋಪಿಷ್ಠನಾದ್ಯ ಮಹಾ 
ಯಶಾಃ - ಮಹ: ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ ರುದಸು - ಈಶ್ವರನಾದರೆ, ನಸಾಯಕ - ಬಾಣನಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ, ಧನುಃ - ಶೈವಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಎದೇಹೇಷು - ಎದೇಹದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ರಾಜರೇ - ರಾಜರ್ಷಿ 
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ಜಾರಣರಿಂದಲೂ ಹಿಡಗೊಡಿದ ದೇವತೆಗಳಾ 


2 


ಶಿವವಿಷ್ಟುಗೆಳನ್ನ ಬೇಡಿದವರಾಗಲು ಸ ರಶ್ರೇಷ್ಠರಾದಾಹರಿಹೆರರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಾನಗ 
0 ೪ CR 


pe 


ಳನ್ನು ಕುರಿತು ತಶಳಿದವರಾದಶು. | ೧೦.೧೮1 ಆ ಬಳಿಕ ಎಷ್ನುವಿನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂಬ 
ಕೈನಧನುಸ್ಸು ಜಡೀಕ್ಸತವಾಮುದನ್ನು ನೋಡಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಖಸಿಗಣಗಳಿಂದೊಡ 


[oe ಇಇ ಹಾ ಜ6ಊಉ ಗಣರಾಜ TE TSS ಕ ಅ ಅ ಪಾಖಾ ಸಂ ಲ ಸೂ ಇಿೌೋಾ ರಾ ಲ ಶಲಾಕ ಣುುಸ್ತ ಕಾಕಾ ಸಂಜು. ಅರಾ ಹಾಜರು ಭರಮ ತವಾ 
pee ಗ pe ರಾದಾ ಎ ಆ 


ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥರು ಏನೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ವೈಮನಸ್ಯ ವನ್ನು ಟು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿತುತ್ತೆ ಪುಶ್‌ಹಾತಶದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಹೇಳಿರಬಹುದು. 
ಕಾಲತತ್ವವನ್ನ ಸುಸರ್ತಿಸಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅರ್ಧಮಾದನೆನಸುತ್ತವೈ ಪೃಪಂಚಕ್ಕೈಲ್ಲ ದೇವರೊಬ್ಬ ನೆಲ ಆತನು 
ಕೇಶವನ್ನೋ ಶಿನನೋ, ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಷ್ಟ್ರೀಕರಿಸುವ್ರದು. ಆಯಾಯಾ ಮೆತಾನಲಂಬಿಗಳ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದ 
ಮೇಲೆ ಆದಿಕುವ್ಯವಾದ ಈ ರಾಮಾಯಣ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರಲ್ಲ! ಎಂದು ವಾ ಸಕರು ಸಂಶಯನಟ್ಟ್ರಾರು 
ಇದಕ್ಕೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿಮುಗಿಸುತ್ತ್ವೇನೆ. 

ಸಾಕ್ಷುನ್ನಾ ರಾಯಣಾಂಶ ಸಂಭೂತನಾದ ರುಮಚಂದ )ನ ಪ್ರಭಾನ ವರ್ಣನವೇ ಒಂದು ಕಾರಣ; ಶೈವಧನುಸ್ಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ ವೈಷ್ಣನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭುನವೇ ಅಧಿಕನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣ, “ಶೈವಧನುಸ್ಸು 
ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಜನಕರಾಯರ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿದ್ದಿತೇ ಹೊರ್ತು ಆರೋಪಣ ಕಾರ್ಯಕೆ ಆಸಕ್ಕವಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ, ಈ ಧನುಸ್ಸಾದರೆೋ ನಮ್ಮಿ ಂದುಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ದ್ಹಿತು ಆದುದರಿಂದ.ಇದರ ಬಲವೇ ಅಧಿಕ” ಎಂಬ ಭಾರ್ಗವ 
ರಾಮನ ಭಾವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುದನಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, 


& 


ಳು 


SS. 
(೧) ರ್ದದೌ ಹಸ್ತೇಸ ಸಾಯಕಂ | ೨೦ | ಇದಂಚ ವೈಷ್ಣವಂ ರಾಮ 
ಧನುಃ ಪರಪುರಂಜಯಂ || ಯುಚಿಳೇ ಭಾರ್ಗವೇ ಪ್ರಾದಾದ್ದಿಷ್ಟುಸ್ಸನ್ನಾ ಸ 
ಮುತ್ತವುಂ ॥ ೨೧1 ಖುಚೀಕಸ್ತು ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪುತ್ರ ಸ್ಕಾಪ್ರ ತಿಕರ್ಮು 
೫8 | ಪಿತುರ್ಮುವು ದದ? ದಿವ್ಯಂ ಜಮದಡಗ್ನೇರ್ಮಹಾತ ನಃ ೨೨1 
ನೃಸ್ತ್ರಶಸ್ಮ್ರೇ ನಿತರಿ ಮೇ ತವೋಬಲ ಸಮಸ್ವಿತೇ ॥ ಅರ್ಜುನೋ ವಿದಥೇ 


ಬಾಲಾಕಾಂಡೇಪಂಚಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. ೫೮೩ 








ಯಾದ, ದೇವರಾತಸ್ಥ - ದೇವರಾತನ್ಯ ಹನ್ನೇ- ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು. | ೨೦ | 
ಹೇರಾಮ - ಎಬ್ಬೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ಇದಂಪರಪ್ರರಂಜಯಂ- ಶತ್ಕು ಪಟ್ಟಣ ಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಈ, 
ದಿವ್ಯಂ - ಮನೋಹರವಾದ, ವೈಷ್ಣ ವಂಧನುಃ - ವೈಷ್ಣವಧನುಸ್ಸನ್ನು. ಸವಿಷ್ಣುಃ - ಆ ವಿಷ್ಣುವು, 
ಭಾರ್ಗವೇ - ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನುದ್ಯ ಖಯಜೀಕೇ - ಯಜಚೀಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮಂ- 
ಉತ್ತಮವಾದ, ನ್ಯಾಸಂ - ನಿಕ್ಷೇಪರೂಪವನ್ನಾಗಿ, ಪ್ರಾದಾವ್‌ - ಕೊಟ್ಟನು. ೨೧] ಮಹಾ 
ತೇಜಾ? - ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ, ಖುಚೀಕಸ್ತು - ಖುಚೀಕೆ ಖುಪಿಯು, ಅಪ್ರತಿಕರ್ಮಣಃ-ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರ ಹ ಪ್ರತ ನ್ಯ - ಮಗನಾದ, ಮಹಾತ್ಮನಃ- ಮಹಾ ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ಮಮ- 
“ ಹಿತು8 - ತಂಡಿಯಾದ್ಯ ಜಮದಗ್ಗೆ (8 - ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಗೆ, ದದೌ ಕೊಟ್ಟನು | ೨೨ | 
ತಪೋಬಲಸಮನ್ರಿತೇ ಕ ತೋ ತನಾದ್ಕ ನ್ಯಸ್ತ `ಸ್ರೇ - ನಿಕ್ಚಿಷ್ಯವಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ, ಮೇ. 


ಗೂಡಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಆಧಿಕನೆಂದೆಣಿಸಿದವರಾದರು. ರುದೃನಾದರೋ ಈ ತೆರನಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕೋಮವಗೊಂಡವನಾಗಿ ವಿದೇಹದೇಶದೊಡೆಯನಾದ ದೇವರಾತನಿ 
ಗಾಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟವನಾದನು.. ಎಲ್ಫೈ ರಘರಾನುನೇ! ನರಪುರಂಜಯವಾದೀ. 


a ಚಿ 
ವೈಷ್ಣವ ಧನುಸ್ಸಾದರೋ, ಭೃಗುವಂಶೋತ್ರನ್ನನಾದ ಯಚೀಕನಿಗೆ ವಿಷ್ಣು ವು ನ್ಯಾಸವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟ ವನಾದನು. ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಖುಚೀಕ ಮುನಿಯು ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ 


ಮಗನೂ, ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ನನ್ನ ತಂದೆಯೂ ಆದ ಜಮದಗ್ನಿಮುನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. 
ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಶಸ ಸ್ತೃಸನ್ಯಾಸ ಸವಂಗೈದು, ತನೋಬಲಸಮುನ್ನಿತನಾಗಿರಲು 


ಫೊ ಲ್ಲ ಗದಾ ನಗಾರಿ ಬಾ ಕನ ರಾನಾ ನ ಕಾರ ಗಾಗಾ ಗಾದನ ಪಂಜಾ ಬಾಗ್‌ ರಾರಾ ನಾಗಾ ಗಾ po — ee ಗ ದ (ಜ್ಯೂ 


ಓಟ (೧) ಈ ಕಾಂಡದ ೬೬ನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಈ ಧನುರ್ದಂಡನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂಬು 
ದಾಗಿಯೂ ೩೧ನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಜನಕರಾಜನಿಗಿತ್ತರೆಂಬುದಾಗಿಯ್ಕೂ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ಕಣ್ಣನು ದೇವರಾತ 
ವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ೆಂಬದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವದಲ್ಲದೆ, ಮುಂದೆ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜನಕರಾಜನಿಗಿತ್ತನೆಂಬುದಾಗಿ 
ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅಆನಸೂಯಾದೇವಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. , ಇದು ಪೂರ್ಮೋತ್ತರ 
೦ದರ್ಭ ನಿರೋಧವಾಗಿರುವದಲ್ಲಾ ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯತಕ್ಕುಡು. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಪುರ 
ಸಂಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ನಿರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಧನುಶ್ರೇಷ್ಠವನ್ನು ಮಹಾದೇವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನರಾದರು. 
ಆ ಬಳಿಕ ದಕ್ಷಯಜ್ಞ ಡಲ್ಲಿ ಶಿವ ಮ ವಿರೋಧವುಂಟಾಗಿ ಆ ಧನುರ್ದಂಡವು ಜಡೀಕೃತವಾಗಲು ಮಹಾ 
ದೇವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ದೇನರಾತನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ವನಾದನು, ಅದು ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ಆ ಕೋದಂ 
ಡವು ಮಿಥಿಲುವುರದಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು. ಆ ಧನುರ್ಡಂಡವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ವರುಣನ ಮುಖಾಂತರ ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿದರೆಂದು 
ಊಹಿಸತಕ್ಕುದು, 


1ರ 


2 


೫೮೮ ಬೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 








ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರಾಕೃತಾಂ ಬುದ್ಧಿಮಾಸ್ಥಿತಃ ॥೨೩॥ ವಧಮಪ್ರತಿರೂಪಂತು ಪಿತು 
ಶು ತ್ವಾ ph ॥ ಕ್ಸತ್ರಮುತ್ಸಾದರ್ಯ ರೋಷಾಜ್ಞಾತಂ ಜಾತ 
ಮನೇಕಶಃ ॥೨೪॥ ಪೃಥಿನೀಂ ಜಾಖಿಲಾಂ ಸ್ರಾಪ್ಯ ಕಾಶ್ಯಸಾಯ ಮಹಾ 
ತ್ಮನೇ | ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಂತೇ ತದಾ ರಾಮ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣೇ ॥ ೨೫ ॥ 
ದತ್ತ್ವಾ ಮಹೇಂದ್ರ ನಿಲಯಸ್ತಪೋಬಲ ಸಮನ್ವಿತಃ ॥(೧)ಸ್ಥಿತೋಸ್ಮಿ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಪ್ಯ 
ನೈ ಸುಸುಖಂ ಸುರಸೇನಿತೇ ॥ ಅದ್ಯತೂತ್ತಮನೀರ್ಯೇಣ ತ್ವಯಾ ರಾಮ 
ಮಹಾಬಲ ॥) ಶ್ರುತರ್ನಾ ಧನುಷೋಭೇದಂ ವಿಸ್ಮಿತಾನಾಂ ನಭಸ್ಕಲೇ ॥ 
ಭಾಷರ್ತಂ ದೇನಸಂಘಾನಾಂಂ ತತೋಹಂ ದ್ರುತಮಾಗಕಃ ॥ ೨೬ ॥ ತದಿದಂ 


ನನ್ನು ಪಿತರಿ - ತಂದೆಯಲ್ಲಿ, ಅರ್ಜುನಃ - ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು, ಪ್ರಾಕೈತಾಂ- ತಾಮಸ 

ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಬದ್ಧ ವಾದ, ಬುದ್ಧಿಂ-ಪಾಮರಬುದ್ದಿಯನ್ನು, ಆಸ್ಫಿತಃ-ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಮೃತ್ಯುಂ- 
ಮರಣವನ್ನು ವಿದಡೇ-ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. ೨೩] ಅಪ pe ಸುದಾರುಣಂ- 
ಅತಿ ಕ್ವೂರವಾದ್ಯ ಪಿತುಃ - ತಂದೆಯ, ವಧಂ - ನು ತನನ್ನು ತ್ರುತ್ತಾತು - ಕೇಳಿ, ರೋಷಾತ್‌- 
ಕೊ:ಪದಿಂದ್ಕ ಅನೇಕಶಃ - ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಲ್ಕ ೫೫ 1 ನ ಹುಟ್ಟಿ ಹುಟ್ಟುತಿರುವ, ಕ್ಷತ್ರಂ” 
ರಾಜನನ್ನು, ಉತ್ಪಾದರ್ಯ - ಮೂಲೋತ್ಪಾಟಿನ ಮಾಡಿ, ಅಖಿಲಾಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಪೃಧಿ 
ವೀಂಚ - ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ತದಾ - 
ಆಗ್ಗೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ - ಯಜ್ಞದ್ಯ ಅಂತೇ- ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಮಹಾತ್ಮ ಸೀ ಮಾಹಾತ್ಮ ್ಯವಂತನಾದ್ಯ 
ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮಣೇ - ಪುಣ್ಯವ್ಯಾಪಾರಿಯಾದ್ಯ ಕಾಶ್ಯಪಾಯ - ಕಾಶ್ಯಪ ಖುಷಿಗೆ, ದಕ್ಷಿಣಾಂ - ದಕ್ಷಿಣಾ 
ರೂಪವನ್ನಾಗಿ, ದತ್ತಾ ಕ ಕೊಟ್ಟು, ಮಹೇಂದ್ರನಿಲಯಃ - ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತವೇ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತವೋಬಲಸಮನ್ವಿ ತಃ - ತಪಶೃಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಅಹಂ - ನಾನು, ನಭನ್ನ ಕೀ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ವಿಸ್ಮಿತಾನಾಂ- ಆಸ್ಚರ್ಯ ಡು. ಬಾಷತಾಂ - ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಿ ರುವ 
en ಸಂಘಾನಾಂ - ದೇವಸಮೂಹಗಳ, ಧನುಷೋಭೇದಂ - ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೈನಧನ 

ರ್ಭೇದನ ವ ೈ ತ್ರ್ಯಾಂತವನ್ನು , ಶೃತರ್ವಾ - ಹೇಳಿದವನಾಗಿ, ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ದ್ರುತಂ - 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಆಗತಃ - ಬಂದೆನು. | ೨೬ | ಹೇರಾಮ-ಏಿಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ತದಿದಂವೈಷ್ಣ ನಂ- 
ಅಂತಹ ಈ ವಿಷ್ಣುಧನುಸ್ಸು, ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದು, ಪಿತೃಪೈತಾಮಹಂ-ಪಿತೃಪಿತಾ ಮಹಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ್ಯಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮಂ-ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನು ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ-ಆಶ್ರಯಿಸ್ಕಿ,ಉತ್ರ 
ಆತನಲ್ಲಿ ಹೀನಬುದ್ಧಿಯಳ್ಳೆ ನನಾಗಿ ಅತನನ್ನು ಕೊಂದವನಾದನು. | ೧೯-೨೩ | ಆಗ 
ನಾನು ಅಪ್ರತಿರೂಪವಾದುದೂ, ಘೋರವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಕೊಲೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ರೋಷದಿಂದ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ಷತಿಿಯರೆಲ್ಲರನ್ನು ಇವತ್ತೊಂದು ಸಲ 
ಸಂಹರಿಸಿದೆನು. ಆ ಬಳಿಕ ಭೂಮಂಡಲನವೆಲ್ಲವನ್ನು ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಯಾಗವನ್ನು 





ಹಾರ ಸಪರ ಎಟ ಇಂ ಅಜಾ ಹಾಜರು ಸ ಎಚ ಫು ಭಾವನಾ ಫಾ ಸಪ ಪಜಸ ಸ ರ್ಟ ವಾ. 





(೧) ಅಧಿಕ ಸಾರ, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಹ ೦ಚಸಪ್ತತಿತಮಸ ಗ ೫೮೯ 
ಜು ದುಂ ದುದು ಎಲು ಗ ಶನ 
ವೈಷ್ಣವಂ ರಾಮ ಪಿತೃಪೈ ತಾಮಹೆಂ ಮಹತ್‌ ॥ ಸ್ಹತ್ರಧರ್ಮಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ 
ಗೃಜ್ಣೀಷ್ವ ಧನುರುತ್ತಮಂ ॥೨೭॥ ಯೋಜಯಂಸ್ವ ಧನುಶೈ ೇಷ್ಮೇ ಶರಂ 
ಪರ ಪುರಂಜಯಂ ॥ ಯೆದಿಶಕೊ ಷಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಸೃ by ದಾಸ್ಯಾಮಿ 
ತೇ ತತಃ || ೨೮ | 








ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಂಚಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗೆಃ. 


ಹ ರ ರ್‌ ರೂ ಲ 





ಮಂ - ಉತ್ಕ )ಸ್ನವಾದ, ಧನುಃ - ಈ ವೈಷ್ಣವಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಗೈಹ್ಲಿ ನ್ಲೀಷ್ಟೆ - ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. 1 ೨೬ || 
ಹೇಕಾಕುತ್‌ಸ್ಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀ ರಾಮನೆ!ಧನುಕಿ ಷೆ e - por ವಾದ "ನುಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ, rE 
ಶತ್ರುಗಳ ಸಟಿ ಣವನ್ನು ಜಯಿಸುವ, ಶರಂ- ಬಾಣವನ್ನು, ಯೋಜಯಸ್ವ-ಸಂಧಾನನಾಡು, ಶಕ್ತೋ 


ಸಿಯದಿ - ತರನಂತ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧನಾದರೆ, ತತಃ - ಒಳಿಕ, ತೇ- ನಿನಿಗ್ಗೆ ದ್ದ ೦ದೃಂ- 
ದ್ನ ೦ದ್ರ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು, ದಾಸ್ಯಾಮಿ - ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಪಂಚಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 











ಹ ರಾ ಸಹಾ 
ರಾ ಯಾವಾ ಬಾ 


ಮಾಡಿ, ಆಯಾಗಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ರೂಪವಾಗಿ ಕಾಶ್ಯಪ ಸಮುನಿಗೆ ನಾನು ಆರ್ಜಿಸಿದ 
ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ಮಹೇಂದ್ರ ವರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕೃತನಿಕೇತನನಾಗಿ ತಪೋಬಲ 
ಸಮಸಿ ಸತನಾಗಿರುತ್ತ ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅದ್ಭು ತವಾದ ಶೈವಧನುರ್ಭೇದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಭೋ ಜಿ | ೨೪-೨೦೬ | ಎಲೈ ತಿ) 1 ಮನೆ! ನನ್ನಖಿತ್ಸ ಏತಾ ನುಹಾದಿಗೆಳಿಂದ 
ಬಂದುದಾಗಿಯೂ, ಮಹತ ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ವೈ ಸ್ನ ವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆಮೆಕೊಂಡು 
ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮವನ್ನು ತಾಳಿ ಹೆಜೆಯನ್ನೆ ೀರಿಸುವವನಾಗು. ಆ ಬಳಿಕ ನಿನಗ ದ್ವಂದ್ದಯಖದ್ದವ 
ನ್ನೀಯುವೆನು. | ೨೭.೨೨೮ | 


ಇಂತಿದು ವೈಷ್ಣವ ಧನುರ್ವೃತ್ತಾಂತ ಕಧಾಕಧನವೆಂಬ 
ಎಪ್ಪತ್ತೆ,ದನೆಯ ನರ್ಗೆನು ಸಮಾವೃವಾದುದು. 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಹಲ್ಸಿಪ್ತತಿತಮನ್ಸರ್ಗಃ. 


ತ್ವಾ ತಜ್ಜಾಮದಗ್ಗೈಸ್ಯ ವಾಕ್ಕಂ ದಾಶರಧಿಸ್ತದಾ | ಗೌರನಾ 
ಂತ್ರಿತಕಥಃ ಹಿತೂ ರಾಮಮಂಧಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥೧॥ ಶ್ರುತವಾನಸ್ಮಿ 0% 
ರ್ದ ಹಿತುರಾಗೃಣ 


ಹ 

ಣ್ಯ 

ತೃರ್ಮ ಕೃತನಾನಸಿ ಭಾರ್ಗವ | ಅನುಉಂಧ್ಯಾಮಹೇ ಬ್ರಹ 
ಮಾಸ್ಟಿತಃ ೨1 ನೀರ್ಯಹೀನಮಿವಾರಕ್ತಂ ಕ್ಲತ್ರಧರ್ಮೆೇಣ ಭಾರ್ಗವ | 


ಜಾ ಫ್ರಿ 


ಇದೆ 


ಅವಜಾನಾಸಿ ಮೇ ಶೇಜಃ ವಶ್ಯಮೇದ್ದ ನಣಂಕಮಂ | ೩ | ಇತ್ಣುತಾ 
ಆ ಠಿ ಖ ಬ್ರೊ 


ದಾಶರಧಿಃ - ದಶರಧ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಜಾಮದಗ್ರ್ನ ಸೈ - ಜಮದಗ್ನಿ ಕುವರ 
ನಾದ ಪರಶುರಾಮನ, ತದ್ವಾಕೃಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ತಾ- ಕೇಳಿ, ಪಿತುಃ - ತಂದೆಯ, ಗೌರ 
ವಾತ್‌ - ಸಾಮಾಪೃದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಗೌರವಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಯಂತ್ರಿತಕಥಃ-ನಿಯಮಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಮಾತು 
ಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಧ - ಬಳಿಕ್ಕ ರಾಮಂ - ದಶರಧರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು, 
| ೧॥ೃ ಹೇಭಾರ್ಗವ - ಎಲೈ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ, ಹೇಬ್ರರ್ಮ್ಮ - ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, 
ನಿತು$- ತಂದೆಯ, ಆನ್ಯುಣ್ಯಂ-ಯಣವಿಮೋಜನವನ್ನು, ಆಸ್ಚಿ ತಃ-ಆಶ್ರಯಸಿದವನಾಗ್ಕಿ ಯಶ್ಚರ್ಮ- 
ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಧಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು, ಕೃತರ್ವಾ -ಮಾಡಿದವನು, ಅಸಿ-ಆದೆಯೋ? 
(ತತ್‌ - ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು,) ಶ್ರುತರ್ವಾ - ಕೇಳಿದವನ್ಕು ಅಸ್ಮಿ - ಆದೆನು, ಅನುರುಂಧ್ಯಾಮಹೇ 
ಅಂಗೀಕಾರ ಮಾಡಿರುವೆನು. | ೨॥ ಹೇಭಾರ್ಗವ - ಎಲೈ ಪರಶುರಾಮನ್ಲೊ ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮೇಣ - 
ಸ್ಪತ್ರಿಯಧರ್ಮದಿಂದ್ಕ ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ವೀರ್ಯಹೀನಂ - ಬಲಹೀನವಾದ, ಅಶಕ್ಕಮಿವ-ಅಸಮ 
ರ್ಥನಂತೆ, ಅವಜಾನಾಸಿ - ಅವಮಾನಮಾಡುನೆಯ್ಯೋ ಅದ್ಯ - ಈಗ್ಯ ಮೇ - ನನ್ನ, ಪರ್ನಾ 
ಕ್ರಮಂ - ಶೌರ್ಯವನ್ನು, ಪಶೃ-ನೋಡು. |೩| ರಾಘವಃ- ಶ್ರೀರಾಮನುುಇತ್ಯುಕ್ತಾ ೫ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ಕೃದ್ಧಃ - ಕೋಪಿಸ್ಮನಾಗಿ, ಲಘುಪರಾಕ್ರಮಃ - ಲಾಘವದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 








ಜಮದಗ್ನಿ ಯಸಿಕುವರನಾದ ಪರಶುರಾಮನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ತಂದೆಯು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವನೆಂಬ ಗೌರವದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತನಾಡದೆ ಆ ಭಾರ್ಗನರಾಮ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಿತವಾಗಿಂತೆಂದನು. “ಎಲೈ ವರಶುರಾಮನೆ! ನೀರನಾದ ಯಾವನೇ ಆಗಲಿ 
-ವೈರೋವಕಾಂ ತಿಯ ಮಾಡಲೇ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಾದ್ಕನೀನು ಮಹಾ ನೀರಾಗ್ರಣಿಯಾದ ಪಿತೃ 
ಯಣ ವಿಮೋಚನಕ್ಕಾಗಿ ಇಪ್ರತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಹುಟ್ಟ ಹುಟ್ಟದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ವಧೆ ಮಾಡಿ 
ದುದನ್ಮು ಅನ್ನುಮೋದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆಲೈ ಭಾರ್ಗವನೆ! ನನ್ನನ್ನು ಪರಾಕ್ರಮ ವಿಹೀನ 
ನಾಗಿಯೂ, ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಷಯದ್ದ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ 


ಆಸಾ. ಅಜಾಘ್‌ಯಾಸಾಗಪದರ್ಯಿದಾ ಹಾಮಾನಾ ಅಧಾ ಉನಾಸಾಸಸಹಾ ನಾ ನೌ 
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ರಾಘವಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಶರಾಸನಂ || ಶರಂಚ ವ್ರೆತಿಜಗ್ರಾಹ ಹಸ್ತಾ 


ಲಘುನರಾಕ್ರಮಃ | ೪ || ಆರೋಪ್ಯ ೩ಧನೂ ರಾಮಶೃರಂ ಸಜ್ಯಂ ಚಕಾ 


ಕಿ 


ರಹ | ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯ್ಯಂ ತತೋ ರಾಮಂ ರಾಮಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಬ್ರನೀದ್ವಬಃ 11೫1 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಸೀತಿ ಸೂಜ್ಯೋಮೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕೃತೇ ನಚ ॥ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಕ್ತೋನ 


ತೇ ರಾಮ ಮೋಕ್ತುಂ ಪ್ರಾಣಹರಂ ಶರಂ ॥ ೬॥ ಇಮಾಂ ವಾದಗತಿಂ 
ರಾಮ ತವೊ;ಬಲ ಸಮಾರ್ಜಿರ್ತಾ || ಲೋಕಾನವುತಿಮಾನ್ವಾ ತೇ ಹನಿಷ್ಯಾ 








ಆಳೆ ~~ 
ರಿ ಯೆದಿಚ್ಛಸಿ ॥ ೭ | ನಹ್ಯಯಂ ವೈಷ್ಣನೋ ದಿನ್ಕಶೃರಃ ವರ ಪುರಂ 
ವನ್ನಳಸುವನಾಗಿ, ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ - ಪರಶುರಾಮನ, ಹಸ್ಮಾತ್‌ - ಕೈಯ್ಯಿಂದ ಶರಾಸನಂ ಎ 


ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಧನು$ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು , ಆರೋಪ - ಹೆದೆಯೇರಿಸ್ಕಿ ಶರಂ - ಬಾಣವನ್ನು, ಸಜ್ಜಂ- 
ಬಾಣಾರೋಪಣಮಾಡಲಣಿಯನ್ನಾ ಗ್ಕಿ ಜಕಾರಹ - ಮಾಡಿದನಷ್ಟೆ, ತತ8-ಬಳಿಕ, ರಾಮಣ-ಶ್ರೀರಾ 
ಮನು, ಕೃದ್ಧಃ ಕೋಪಿಷ್ಟನಾಗಿ, ಜಾಮದಗೃ $5 - ಜಮದಗ್ನಿ ಪ್ರತ್ರನಾದ್ಯ. ರಾಮಂ - ಪರಶು 
ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಃ - ಮಾತನ್ನು ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು | ೫ 1 ಹೇರಾಮ - 
ಎಲ್ಫೆ ಪರಸುರಾಮಸನ್ಸೇ ತ್ವಂ - ನೀನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಸಿ - ಆಗಿರುವೈ ಇತಿ- ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಖಶ್ವಾಮಿತ್ರವಚೆ£ ನನ್ನ ಗುರುವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಯ ಸಂಬಂಧವಿಂದಲೂ, 
ಮೇ - ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯಃ - ಪೂಜ್ಯನು, ಅಸಿ - ಆಗಿರುವೆ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣ, ತೇ- ನಿನಗೆ, 
ಪ್ರಾಣಹರಂ - ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರಕವಾದ್ಕ ಶರಂ - ಬಾಇವನ್ನು, ಮೋಕ್ತುಂ - ಬಿಡಲೋಸುಗ, 
ನಶಕ್ಕಃ - ಅಸಮರ್ಧನಾಗಿರುವೆನು. ॥ ೬ | ಹೇರಾಮ- ವಲ್ಲೆ ಪರಶುರಾಸುನ್ಯೆ ಇಮಾಂ-ಈ, 
ಪಾದಗತಿಂ - ಪಾದಗಳ ಗಮನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ತೇ - ನಿನ್ನ, ತಪೋಬಲಸಮಾರ್ಜಿರ್ತಾ - ತಪಶ್ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ, ಅಪ್ರತಿರ್ಮಾ - ಸಮಾನರಹಿತಗಳಾದ, ಲೋಕಾನಾಂ- ಪರಲೋಕಗಳ 
ನ್ನಾದರೂ, ಯತ್‌ - ಯಾವದನ್ನು, ಇಚ್ಛಸಿ - ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ, ತತ್‌- ಅದನ್ನು, ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ- 
ಸಂಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 1೭1 ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣ್ಯ ದಿವ್ಯಃ - ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ, ನರಪು 


ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ, ಶರಂಚ - ಬಾಣವನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ - ಸೆಳೆದುಕೊಂಡನು, | ೪ ॥ ಸವಾಮಃ. 








ಯಿಲ್ಲದವನೆಂದೂ ತಿಳಿವವನಾಗಿ ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ! ಇದೀಗ ನನ್ನ ವರಾಕೃಮ 
ವನ್ಮಾದರೂ ನೋಡುವನನಾಗು. '' ಇಂತು ನುಡಿದ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರೈಮಶಾಲಿಯಾದ 
ರಾಮಚೆಂದ್ರನು ಕೃದ್ಧನಾಗಿ, ಆ ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಶರನನ್ನೂ ಶರಾಸನ 
ವನ್ನೂ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡನು.[[೧-೪॥ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶರಶರಾಸನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ತ್ರೀ 
ರಾಮನು ಧನುರಾರೋಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಾಣವ್ರಯೋಗೆವಂ ಗೈಯಲು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಕೋಪದಿಂದಾವರಶುರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. |೫| ಆ ಎಲ್ಲೆ 
ಪ”ಶುರಾಮನೆ! ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, ವಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ಸಂಬಂಧಿ 
ಯೂದುದರಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವೆಯಾದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವ್ರಾಣಹಾರಕವಾದ 


೫೯೨ ಟೀಕಾತಾ ತೃ ರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀ ಮ ದ್ರಾ ಮಾ ಯ ಣೇ. 





pS 


ಮಾ 


ಜಯಃ | ಮೋಘಃ ವೆತತಿ ವೀರ್ಯೇಣ ಬಲದರ್ಪೆ ವಿನಾಶನಃ 1೮ ॥ 
ನರಾಯುಧ ಧರಂ ರಾಮಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸರ್ಪಿಗಣಾಸ್ಸರಾಃ॥ ಪಿತಾಮಹಂ ಪುರ 
ಸ್ಕೃತ್ಯ ಸಮೇತಾಸ್ತತ್ರ ಸಂಘಕಃ ॥೯॥ ಗಂಧರ್ನಾವ್ಸರಸಶ್ಚೈವ ಸಿದ್ಧ 
ಚಾರಣ ಕಿನ್ನರಾಃ ॥ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸ ನಾಗಾಶ್ಚ ತದ್ದ Jಷ್ಟುಂ ಮಹದದ್ಭುತಂ ॥| 
೧೦॥ ಜಡೀಕೃತೇ ತನಾಲೋಕೇ ರಾಮೇ ವರಧನುರ್ಧರೇ ॥ ನಿರ್ನೀರ್ಯೋ 





ರಂಜಯಃ - ಶತ್ರುವಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ, ವೈಷ್ಣವ - ವಿಷ್ಣುಸಂಒಂಧ ವಾದ್ಯ ಪರದುರ್ಗವಿನಾ 
ಶನಃ - ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ, ಅಯಂಶರಃ - ಈ ಬಾಣವು ವೀರ್ಯೆಲಊಾ- ಸಾವ: 
ಧಣ್ಯದಿಂದ, ಮೋ ಘಃ - ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ನಪತತಿ - ಬೀಳುವುದಿಲವೋ, ತತ" - ಆ ಕಾರಣ್ಯ ಯದಿ 
ಚ್ಛಸಿ - ಯಾವದನ್ನು ತೋರುವೆಯೋ ಅದನ್ನು, ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ- ಹೊಡೆಯುವೆನು೮|ವರಾಯುಧಧರ:: 
ತೆ ೨ೇಷ್ಟವಾದ aA bd ಣಗಳನ್ನು ಕತ ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು , 
ದ್ರ ಷ್ಟುಂ - ನೋಡಲೋನುಗ, ಸರ್ಪಿಗಣಾಃ - ಬ ಸತಗ ES ದೇವಾಃ - ದೇವತೆ 
ಸ್‌ ಹಿಕಾಮಹು-ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರನ್ನು ಪ್ರರಸ್ಕೃತ್ಯ-ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತಶ್ರ-ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ- 
ಸಂಘಶಃ - ಗುಂಪುಗಳಾಗ್ಯಿ ಸಮೇತಾಃ - ಕೂಡಿದರು | ೯ | ಗಂಧರ್ವಾನ್ಸರಸಕೆ ಬ್ರವ್‌ಗಂಧ 
ರ್ವರೂ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಿದ್ದಚಾರಣಕಿನ್ನರಾಃ - ಸಿದ್ದರೂ ಚಾರಣರೂ, ಕಿನ್ನರರೂ, ಯಕ್ಷ 

ರಾಕ್ಷಸ ಸನಾಗಾಶ್ಮ - ಯಕ್ಷರೂ, ರಾಶ್ತ್ರಸರೂ, ಸ ರ್ಪಗಳೂ, ಅದ್ದು ತಂ-ಆತ್ಚೆ ಕಾಕ, ವತ 
ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ತತ - ಆ ಕರ್ಮಜ- ಪರಶುರಾಮ ತಿರಸ್ತರ ರೂವ ವಾದ 'ಕಾರ್ಯವನ್ನೊ ದ ದ್ರಷ್ಟುಂ 
ನೋಡಲು, ಸಮೇತಾಃ - ಗುಂಪುಗೂಡಿದರು. [೧೦1 ತದಾ - ಆಗ ಕೋಣೇ - ಜನವು, 
ಜಡೀಕೃತೇಸತಿ - ಸ್ವಂಭೀಕೃತವಾಡದುದಾಗಳು, ರಾಮೇ- ಶ್ರೀರಾಮನ್ಮು ಪರಮಧನುರ್ಧರೇ-ಶ್ರೇಷ್ಟ 








ಲ 


ಬಾಣವನ್ನು ವೃಯೋಗಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗಲಾರೆನು, ಆದುದರಿಂದ ಇಚ ನಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ಬೇಕಾದಕಡಗೆ ಹೋಗುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ನಿನ್ನ ಪಾನಗತಿಯನ್ನೊ ಟಿ ನಿನ್ನ 
ತಪೋಬಲದಿಂದ ಸಂವಾದಿತನಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೋ, ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅವೇ 
ಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಲ್ಫೈ ಪರಶುರಾಮನೆ! ಶತ್ರುಪುರಸಂಹಾರಕವು 
ಪರಾಕೃಮದಿಂದಲೇ; ವರಾಕೃಮವನ್ನೂ ದರ್ವವನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಈ ವೈಷ್ಣವ 
ಧನುಸ್ಸು ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಹೊಡಿಯದೆ ವ್ಯರ್ಧವಾಗಲಾರದು. |೮| ರಾಮಚಂದ್ರ 

ನೀರೀತಿ ನುಡಿಯುತಿರಲು, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವೈಷ್ಣವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಪಿಡಿದಿರುವ ಜಾ 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಲು, ಖುಷಿಗೆಣಗೆಳಿಂ ದೊಡಗೊಡಿದ ದೇವತೆಗೆಳೆಲ್ಲರೂ, ನಾಲ್ಡೊಗನನ್ನು 
ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದವರಾದರು. ಗೆಂಧರ್ವರೂ, ಅನ್ಸರರೂ, ಸಿದ್ಧರೂ, 
ಜಾರಣರೂ, ಕಿನ್ನೆರರೂ, ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸ ವನ್ನಗೆರೂ ಸಹ ಈ ಮಹದದ್ಳು ತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಲೋಸುಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದವರಾದರು. ॥ ೯-೧೦ ॥ ಆಗೆ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ನಾದ ರಾಮಚರಿದ್ರಸಿಂದ ಜನೆಗೆಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗೆಲು, ಸರಶುರಾಮನು ವೀರ್ಯ 


ಗೆ 


ಜಾಲಕಾಂಡೇ ಷಟ್ಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸಗ೯ಃ ೫೯೩ 





ಮಾ 


ಜಾಮದಗ್ನೋೋ ಸೌ ರಾಮೋ ರಾಮಮುದೈಕ್ಷತ। ೧೧ ॥ (೧) ತೇಜೋಭಿಹತ 
ನೀರ್ಯತ್ಪ್ವಾಜ್ಜಾಮದಗ್ನ್ನೋ ಜಡೀಕೃತಃ ರಾಮಂ ಕಮಲಹಪತ್ರಾಕ್ಸಂ ಮಂದಂ 
ಮಂದಮುವಾಚಹ ॥ ೧೨ ॥ ಕಾಶ್ಯಸಾಯ ಮಯಾ ದತ್ತಾ ಯದಾ ಪೂರ್ವಂ 
ವಸುಂಧರಾ ॥ ನಿಷಯೇ ಮೇ ೯ವಸ್ತ ವ್ಯನಿಂ೭ಿನರಾಂ ಇಾಶ್ಯಪೋಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
೧೩ ॥ ಸೋಹಂ ಗುರುವಚಃ ಕುರ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನನಸೇನಿಶಾಂ | ಇತಿ 
ವೃತಿಜ್ಞಾ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥ ಕೃತಾಭೂಃ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಹಿ 1೧೪॥ ತದಿಮಾಂ ತ್ವಂ ಗತಿಂ 


MR ಭಾ 











ವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಧರಿನಲ್ಯ ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯ್ಯಃ8- ಜಮದಗ್ನಿ ನಾದ ಅಸೌರಾಮ£-ಈ ಪರಶು 
ರಾಮನು, ನಿನಿೀೀರ್ಯಃ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯವ್ನದವನಾಗಿ, ಶ್ರೀರ ಇಮನನ್ನು, ಉದೈಕ್ಷತ - 
ಕಂಡನು. | ೧೧1 ಜಾಮದಗ್ಗ,ಃ - ಜಮದಗ್ನಿ ಹಾ ಪರಶುರಾಮನು, ತೇಜೋಭಿಹತ 


ತ 
ಸ 
ರ್‌ PRON 


ವೀರ್ಯತ್ಪಾತಃ - ರಾಮತೇಒಸಿ ಸ ನಿಂದ ಸಂಹೃತನ »ದ ವೀರ್ಯ ವ್ರಳ್ಳವನಾಗಿ. ಒಬಡೀಕ ಬತಃ-ಸ್ತ ಬ್ದ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ೨) ಕಮಲಪತ್ರಾಕ್ತಂ- ಕಮಜದೆಳೆಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ನೇತ ಶ್ರ ಗಳುಳ್ಳ, 50 _ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ನು 5 ತು, ಮಂದಂ ಮಂದಂ - ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗ್ಗೆ ಉಊವಾಜ - ಹೇಳಿದನು. ॥ ೧೨ i 


ಪೂರ್ವಂ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಕಾಶ್ಯಪಾಯ - ಕಶ್ಸವಯಸಿಗೊ: ಸುಗ, ಮಖಾ-ನನ್ನಿಂದ್ಲ ವಸುಂಧರಾ- 
ಭೂಮಿಯು, ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ದತ್ತಾ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ತದಾ- ಆಗ್ರ ಮೇ- ನನ್ನ್ನ 
ವಿಷಯೇ - ದೇಶದಲ್ಲಿ ನವಸ್ತ ವ್ಯಮಿತಿ - ಇರಕೂಡದೆಂದು, ಕಾಶ್ಯನಃ - ಕಸ್ಯಿಪಬ್ರಹ್ಮನು, ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. [೧೩1 ಸೋಹಂ-ಅಂತಹೆ ನಾನು, ಗುರುವಚಃ- 
ಗುರುವಾದ ಕಶ್ಫಪಯಷಪಿಯ ಮಾತನ್ನು, ಕುರ್ವ೯ - ನಡಿಸುತ್ತ, ಪೃಧಿಮ್ಯಾಂ - ನೆಲದಲ್ಲಿ ಅನಿಶಂ - 
ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ, ನವಸೇ - ಇರುವದಿಲ್ಲವು, ಹೇಕಾಕುತ"ಸ್ಥ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು, ಕೃತಾ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಭೂಃ - ಭೂಮಿಯು, ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯ- ಕಶ್ಯಪಯಸಿ ಸಂಬಂಧ 
ವಾಗಿ, ಕೃತಾಹಿ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಪ್ಪೆ. || ೧೪ 1! ಹೇವೀರ - ಎಲೈ ಶೂರನೇ! ಹೇರಾಘವ - 


ಗ್‌, 


ಹೀನೆನಾಗಿ ರಘುರಾಮನನ್ಮು ನೋಡಿದವನಾದನು. ಶ್ರೀರಾಮತೇಜದಿಂದ ಸಂಹೃತ 
ವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳೆ ನನಾಗಲು ಜಮದಗ್ನಿ ಕುಮಾರನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಜಡೀಕೃತ 
ನಾಗಿ ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಂಗಳುಳ್ಳ ರಾಮಮೂತಿ ೯ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ 
ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. “ ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮುನೆ! ಹಂದೆ. ನಾನು ಭೂಮಂಡಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಬ, (೧) ಪರಶುರಾಮನಲ್ಲಿದ್ದ ವೈಷ್ಣವ ತೇಜಸ್ಸು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸೇರಲು ಆ ಭಾರ್ಗನ ರಾಮನ 
ಪೌರುಷವು ಸ್ತ ಬ್ಹವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರರಾಣಾಂತರ ಪ್ರಮ್ಮಾ-ವೂ ಇಡದೆ. 
ತತಃಪರಶುರಾಮಸ್ಕ್ಮ ದೇಹಾನ್ನಿ ರ್ಗತ್ಯ ವೈಷ್ಣವಂ | ವಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ತೇಜೋ ರಾಮುಮುಪಾನಿಶತ್‌” 
(ನಾರಸಿಂಹ) 
ಆ ಬಳಿಕ ಪರಶುರಾಮನ ದೇಹದಿಂದ ವೈಷ್ಣವ ತೇಜಸ್ಸು ಹೊರಹೊರಬ್ನು ಸಕಲದೇವಶೈೆಗಗ ೧ನ ನೋಡುತಿರಲು 
ಶ್ರೀರಾನು ಮೂರ್ತಿಯ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ರಾಂತನಾಯಿತು. (ಇದು ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥೀಯ ಮತ್ತು ಗೋನಿಂದರಾಜೀಯ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ.) 


೫೯೪ ನಲ್ಲದು. ಸಪತ ಟು ಅಹಹ 








ಗಾ 


ವೀರಂ ಹಂತುಂ ನಾ ಘನ | ಮನೋಜವು ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಹೆಉ 
ವರ್ವತೋತ್ತಮಂ ಬ ಲೊಕಾ ಸ್ತೃಪ್ರತಿಮಾ ರಾಮ ನಿರ್ಜಿಶಾ 


ಸಾ ಮಯಾ ಜಹಿರ್ತಾ ಶರವು ಬೈೇನ ಮಾಭೂರ್ಕಾಲಸ್ಯ ಪ ಸರ್ಯ ಯತ 
೧೬ || PAM ಮಧುಹಂತಾರಂ ಜಾನಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಸುರೇಶ್ವರಂ [| ಧನು 
ತೇಸ್ತು ನರಂತನ ॥ ೧೭೩ ॥ ಏತೇ ಸುರಗಸಹಂ 
ಗತಾಃ | ತ್ವುಮವ್ರತಿಮಕರ್ಮಾಣಮತ್ರತಿ 


ಷೋಸ್ಯ ವರಾಮರ್ಶಾತ್ಲೃಸ್ತಿ 
ಸ್ಲರ್ವೇ ಠಿರೀಕ್ಷಂತೇ ಸಮಾಃ 


|! ತತ"- ಆ ಕರಣ ತ್ವಂ - ನೀನ್ನು ಇಮಾಂಗತಿಂ - ಈ ಪಾದಗಮನವನ್ನು 

ಹಂತುಂ - ಸಂಹರಿಸಲೋಸುಗ, ನಾರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯನಾಗದಿರ್ಕು, ಮನೋಜವಂ - ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗ 
ಪ ರ್ವತಕೆ ಷ್ಟ ನಾದ, ಮಹೇಂದ್ರಂ - ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ನ ತವನ್ನು 

ಕುರಿತು ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ - ಹೋಗುವೆನು, 11೧೫ || ಹೇರಾಮ-ಏವ್ಟೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ಮಯಾ- 
ನನ್ನಿಂದ ಅಪ್ರತಿಮಾಃ - FN ಲೋಕಾಃ - ಲೋಕಗಳು, ತಪಸಾ - ತಪದಿಂದ, 
ನಿರ್ಜಿತಾಃ - ಒಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು, ತ್ತಾ - ಆ ಪರಲೋಕಗಳನ್ನು, ಶರಮುಖೇನ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬಾಣದಿಂದ, ಜಹಿ - ಒಯಿ ಸುವವನಾಗು, WE ವಿಸರ್ಯಯಃ-ವಿಲಂಬವ್ರು ಮಾಭೂತ-- 
ಆಗದಿರಲಿ, 11 ೧೬ | ಹೇಪರಂತಪ - ಎಲೈ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೇ! ಅನೃಧನುಷಃ - ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ್ಕ 
ಪರಾಮರ್ಶಾತಃ- ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ, ತ್ಹಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಅಕ್ಷಯ್ಯಂ-ನಾಶರಹಿತನಾದ, ಮಧುಹಂತಾರಂ- 
ಮಧ್ವಾಸುರ ಸಂಹಾರಕನಾದ್ಕ ಸುರೇಶ್ವರಂ - ದೇವದೇವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವ 


ನ್ನಾಗಿ ಜಾನಾಮಿ - ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ; ತೇ - ನಿನಗೆ, ಸ್ವಸ್ತಿ - ಶುಭವ, ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ. 1೧೭! 


ಕಾಶ್ಯವಯಸಿಗೆ ವಾನನನಾತಲಾಮುನಿಯು ನಾನಾತನ ದೇಶದಲ್ಲಿರಕೂಡಲೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು... ಈ ರೀತಿ ಕಾಶ್ಯವನುಿನಿಯಿಂದುಕ್ತನಾದ ನಾನು ಗುರುವಾಕ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ವನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಬವು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಲಾ 
ಯಿತು, ಕಾಶ್ಯವಮುಸಿಗೆ ಭೂಮಿಯೂ ಕೊಡಲಾಯಿತು. |೧೧ ೧೪॥ ಆದುದರಿಂ ದೆಲೈ) ನೀರ 


ನಾದ ರಘುರಾಮನೆ! ಇಚ್ಚಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಬೇಕಾದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 








ಬ (೧) *ಅಕ್ಷಯ್ಯಂ ಮಧುಹಂತಾರಂ ಸುರೇಶ್ವರಂ ತ್ವಾಂ ಜಾನಾಮಿ” ಎಂಬ ಭಾರ್ಗನರಾಮನ್‌ನಚನದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಸ್ವಾರಸ್ಯವು ಹೀಗೆ 

“ಅಕ್ಷಯ್ಯುಂ” ಎಂಬ ಪದದಿಂದ “ತದಾಹುರೇಕೋಹವೈ ನಾರಾಯಣ ಆಸೀನ್ನ ಬ ನ್ರಿಹ್ಮಾ ನೇಶಾನೋ ನಾವೋ ನಾ 
ನಿ ಹೋಮಾೌ ನೆ, ಮೇದ್ಯಾ ವಾ ಪೃಧಿನೀ ನನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ನಸೂರೊ ಸಚಂದ್ರಮಾಸ್ಪ ಏಕಾಕೀನಸ್ಸರಮೇತ”ಎಂಬ ವಂಹೋಪ 
ನಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯಾನು ಸಾರವಾಗಿ "ಕಾಕ ತೆನಾಗಿರುವನನೂ, ಸುರೇಶ್ವರನೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣಕೆಂದು ಸ ನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತೇನೆ, ಇಷ್ಟೆ ಯಲ್ಲದೆ “ಉತಾಮ್ರುತತ್ವಸೆ ಸ್ಕೇಶಾನಃ” ಎಂಬ ಶೃತ್ಯನುಸಾರವಾಗಿಯೂ “ಬ್ರಹ್ಮೆ $ನತ್ವಂ ತ್ವಾಂ ಮಧುಹಂ 
ತಾರೆಂ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಭುಣಮಿತಿ ಜಾ ಅಸ್ಕ ವೈ ಷ್ಠ ವಸ ಧನುಷಃ ಇತರ ಧರಾರೋಪಸ್ಮನ ಸೆರಾಮರ್ಶತ್ಟಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಬಾಲಾಕಾಂಜೇಷಟ್ಟಿಪ್ರತಿತಮುಸ್ಪಗರ್ಗಃ. ೫೯೩ 











ಸಾತಕ ಕ ಕಕ ಪಾನಿ ಫಾ ಸಾವ ಪಾ ರಾ ಭಾ ದ ಅ ಭಾ ದ ರಾಂ ವ ಬಾ ಭಜ ಸಜಾ 


ದ್ಹೆಂದ್ಧ ಮಾಹನೇ 1 ೧೮॥ ನಜೇಯಂ ಮನಮುಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥ ನ್ರೀಳಾಭನಿತಂ 
ಮರ್ಹತಿ ॥ ತ್ವಯಾ ಶ್ರೈಲೊಕ್ಕ ನಾಥೇನ ಯದಹಂ ನಿಮುಖೀ ಕೃತಃ ॥೧೯॥ 
ಶರಮವ್ರತಿಮಂ ರಾಮ ಮೋಕ್ತುಮುರ್ಹಸಿ ಸುವ್ರತ ॥ ಶರಮೋಕ್ಷೇ ಗನಿಂ 
ಸ್ಯಾನಿಂ ಮಹೇಂದ್ರಂ ವರ್ವತೋತ್ತಮಂ 1೨೦1 ತಥಾ ಬ್ರುವತಿ ರಾನೇತು 
ಜಾಮದಗ್ರೇ ವ್ರತಾವರ್ವಾ ॥ ರಾಮೋ ದಾಶರಧಿ ಶ್ಶ್ರ್ರೀಮಾಂ ಶ್ವಿಕ್ಷೇಷ 














ಬ 
ಶರಮುತ್ತನುಂ ॥ ೨೧॥ ಸಹರ್ತಾ ದೃಶ್ಯ ರಾಮೇಣ ರ್ಸ್ಟಾ ಲೋಕಾಂ ಸಹಸಾ 
ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತೆರಾದ, ಏತೇಸುರಗಣಾ$ - ಈ ದೇವತಂಡಗಳು,) ಸಮಾಗತಾಃ - ಬಂದು, 


ಆಹನೇ - ಯದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರತಿಕರ್ಮಾಣಂ - ಅಸದೃಶವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳೆ, ಅಶ್ರತಿದ್ವಂದ್ರಂ - 
ಸರಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ, ತ್ರಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ನಿರೀಕ್ರಂತೇ-ನೋಡುತ್ತಿರುವವು. | ೧೮! ಹೇಕಾಕುತ್ತ - 
ಎಲೈ ಕಕು “ಸ್ಥವೆಂಶೋತ್ಸನ್ನನೇ ಯೆತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣ, ಅಹಂ - ನಾನ್ಶ್ಕು ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ 
ನಾಧೇನ- ಲೋಕತ್ರಯಾಧೀತ್ನರನಾದ್ಕ ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ, ವಿಮುಖೀಕೃತಃ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಣ್ಪಟ್ಟಿನ್ನೊ 
ಇಯಂ - ಈ ತಿರಸ್ತಾರದಿಂದುಂಬಾದ್ದ ವ್ರೀಳಾ - ನಾಚಿಕೆಯು, ಮಮ - ನನಗೈೆ ಭವಿತುಂ-ಆಗಲುು 
ನಾರ್ಹತಿ 2. ಯೋಗೃವಾಗಲಾರದು. | ೧೯ 1 ಹೇಸುವ್ರತ-ಎಲೈೆ ಒಳ್ಳೆಯ ನಿಯಮವುಳ್ಳ ವನೇ! 
ಹೇರಾಮ - ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಅಪ್ರತಿಮಂ - ಅಸದ್ಯಶವಾದ್ಕ ಶರಂ-ಬಾಣವನ್ನು, ಮೋಕ್ತುಂ- 
ಬಿಡಲೋಸುಗ, ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯನಾಗು, ಶರಮೋಸ್ಷೇಸತಿ- ಬಾಣವು ಬಿಡಿಸಲ್ಪಡಲು, ಪರ್ವತೋ 
ತ್ತಮಂ - ಬೆಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮು%ಾದ, ಮಹೇಂದ್ರಂ - ಮಹೇಂದ್ರಾದ್ರಿಯನ್ನು, ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ - 
ಹೊಂದುವೆನು. | ೨೦ | ಜಾಮದನ್ಗೆ 3 - ಜಮದಗ್ನಿ ಪ್ರತ್ರನಾದ, ರಾಮೇ - ಪರಶುರಾಮನು, 
ತಧಾ - ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಬ್ರುವತಿಸತಿ - ಹೇಳಲು, ದಾಶರಧಿಃ - ದಶರಧ ವುತ್ರನಾದ್ಕ ಪ್ರತಾ 
ಪರ್ವಾ - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ಶ್ರೀಮಾಕ - ಸಂಪದ್ಯುಕ್ಕನಾದ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಉತ್ತಮಂ - ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ, ಶರಂ-ಬಾಣವನ್ನು, ಚಿಕೇಪ-ಎಸದನು 1೨೧ ಜಾಮದಗ್ನ ಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಮಹೇಂದ್ರ ವರ್ವತವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀರಾಮನೆ! 
ತಪೋಬಲದಿಂದಲೇ ನನ್ನಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ, ಅಸಾಮಾನವಾದವುಗಳೂ ಆದ ಪುಣ್ಯ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಈ ಮೈಸ್ಟ್ಯವಧನುಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಜಯಿ.ಸುವನನಾಗು. ಕಾಲವಿಳಂಬ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ. 1೧೫-೧೬ ॥ ಎಲೈ ರಘುರಾಮುನೇ! ಯಾರಿಂದಲೂ ಆರೋಪಣ 
ಮಾಡಲಸದಳವಾದ ಈ ವೈಷ್ಣನಧನುರಾರೋವಣ ಮಾಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಾಶ್ಚತನೂ, ಮಧು 
ರಾಕ್ಷಸ ಮರ್ದಕನೊ, ಸುರೇಶ್ವನೂ ಆದ ಮಹಾ ವಿಸ್ಟುನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿಯೇ! ನಿನಗೆ ಮುಂಗಳನುಂಬಾಗಲಿ, ಸಮನ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಖಷಿ 
ಗೆಳೊ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನೂ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಅವೃತಿಮ ವೀರನೂ 
ಅದತಕಾರ್ಯಕಲಾಪವುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರು, ನಾನು ಮೂರು 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದುದು ಸಾಕಾಗಿರುವುದು. ಅಂತಹ 
ನನ್ನನ್ನು ಇವೆರೆಲ್ಲರ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಮಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲರ್ಹನಾಗಬೇಡ. ಅಪ್ರತಿಮವಾದ 
ವೈಷ್ಣನ ಶರವನ್ನು ಬಿಡುವವನಾಗು ನಿನ್ನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣವನ್ನು ನ್ನೋಡಿದ ನಾನು 


ಪರ್ವತೋತ್ತಮವಾದ ಮಹೇಂದ್ರಗಿರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ. | ೧೭.೨೦ || 
14 


ber ಬೀಕಾಶಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 





pe 


ರ್ಜಿರ್ತಾ |ಜಾಮದಗ್ನ್ಯೋ ಜಗಾಮಾಶು ಮಹೇಂದ್ರಂ ವರ್ವತೋತ್ತಮಂ 4 
೨೨ ॥ ತತೋ ವಿತಿಮಿರಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶಶ್ಹೋನದಿಶಸ್ತಧಾ | ಸುರಾಸ್ಫರ್ಷಿ 
ಗಣಾ ರಾಮಂ ವ್ರಶಶಂಸು ರುದಾಯುಧಂ | ೨೩1 ರಾಮಂ ದಾಶರಧಿಂ 
ರಾನೋ (೧)ಜಾಮದನ್ನ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಚ ॥ ತತಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ವಾ. ಜಗಾಮಾತ್ಮ 
ಗತಿಂ ಪ್ರಭುಃ || ೨೪ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಟ್ಟಿಪ್ವತಿತೆಮಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಜಮದಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಸ$- ಆ ಪರರುಲಾವುನು ತಪಸಾ - ತಪದಿಂದ್ಯ ಆರ್ಜಿರ್ತಾ - ಸಂಪಾದಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸ್ಪಾ೯- ಸ್ವಕೀಯವಾದ, ಲೋರ್ಕಾ - ಲೋಕಗಳನ್ನು, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀ ರಾವ 
ನಿಂದ ಹರ್ತಾ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳೆನ್ನಾಗಿ, ದೃತ್ಯ-ಕಂಡು, ವರ್ವತೋತ್ತಮಂ-ಗಿರಿಶ್ರೇಷ್ಟವಾದು 
ಮಹೇಂದ್ರಂ - ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಶು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಜಗಾಮ- ತೆರಳಿದನು. 
|೨೨॥ ತತಃ- ಬಳಿಕ ಸರ್ವಾಃ - ಸಮಸ್ತವಾದ್ಯ ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ, 
ಉಪದಿಶಕ್ಹ - ಉವದಿಕ್ಕುಗಳ್ಕೂ ಏತಿಮಿರಾಃ - ಅಂಧಕಾರಶೂನ್ಯವಾದವುಗಳು, ಅಭರ್ವ ಆದವು” 
ಸರ್ಪಿಗಣಾ8 - ಖುಷಿ ತಂಡಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ಕ ಸುರಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಉದಾಯುಧೆಂ - ಎತ್ತ 

ಲ್ಪಟ್ಟೆ ಧನುರ್ದಂಡವುಳ್ಳ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಮ್ರೈಶಶಂಸುಕ - ಹೊಗಳಿದರು. (೩1 

ಜಾಮದಗ್ವ $3 - ಜಮದಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ, ಪ್ರಭುಃ- ತೆತ್ವಾವಧಾರಣನಮರ್ಧನಾವದ, ರಾಮಃ - 

ಪರಶುರಾಮನು ದಾಶರಧಿಂ - ದಶರಧಪ್ರತ್ರನಾದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮಸನು , ಪ್ರುಶಸ್ಯಜ - 

ಸ್ಫುತಿಮಾಡಿ, ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನನ್ನು, ಕೃುತ್ತಾ- ಮಾಡಿ, ಆತ್ಮಗತಿಂ - 

(ಗೋ) ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು, (ಮ) ಆತ್ಮ ಗತಿಂ-ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ಯು; ಒಗಾಮ - ಹೊಂದಿದನು.]೨೪॥ 

`ಇತ್ಯಾರ್ಜೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಬಾಖಕಾಂಡೇ ಷವ್ಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ 
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ಳಳಲು. ಬಶೆ5ಥರಾಜನಿಂದನ 


ಮಹಾ ವೃತಾವಶಾಲಿಯಾದ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಈ ರೀತಿಕಹ 
ಯೋಗಿಸಿಗನನಾದನು. ಆ ಬಳಿಕ 


ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾನ ಬಾಣವನ್ನು ೫ 
ಭಾರ್ಗವನು ತನ್ನ ತಪೋಬಲದಿಂದಲೇ ಸಂಮಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಲ ವ್ರಣ್ಯಲೋ ನಗಳು ಶ್ರೀರಘುವೀರ 
ನಾದ ರಾಮಮೂರ್ತಿಯಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದನ್ನು ನೋಡಿ ವರ್ವತತ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನ.ಹೇಂದ್ರ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ತೆರಳಿದವನಾದನು. ಆಗೆ ದಿಶೆಗಳೂ, ಉವದಿಶೆಗಳೂ ತಮೋ 
ರಹಿತವಾದುವು. ದೇವತೆಗಳೂ, ದೇವರ್ಷಿಗಳೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುಧವುಳ್ಳ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು. ಹೀಗೆ ವರಶುರಾಮನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾ 
ಯಣನೆಂಬ ಅಂತರ್ಯಾನಿತ್ವ ಜ್ಞ್ಯಾನದಿಂದಾತನನ್ನು ವ್ರದಕ್ಷಿಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಮಹೇಂದ್ರನರ್ನತವನ್ನು ಕುರಿತ ತೆರಳಿದ 
ವನಾದನು. 
ಇಂತಿದು ವರಶುರಾಮ ಗೆರ್ವಭಂಜನೆ ಕಥಾಕಧನನೆಂಬ 
ಎವ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 
(6) ಜಾಮದಗ್ಗ ್ಯಪ್ರಪೂಜಿತಃ- ಎಂಬ ಪಾಠದಲ್ಲಿ, ಜಾಮದಗ್ನ್ಯ8 - ಪರಶುರಾಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 


ಕಾರಣ್ಕ ದಾಶೆರಥಿನಾ » ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಪ್ರಪೂಜಿತಃ - ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನು, ನಮಸ್ಕೃ ತತಶ್ಚ - ನೆಮಸ್ಕಾರವೂ ಮಾಡಲ 
ಟ್ವನು ಅಂದರೆ - ಪರಶುರಾಮನು ಜ್ರುಹ್ಮಣನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಪೂಜಸಲ್ಪಟ್ಟ ) ನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಆಂತರ್ಯಾನೆ 


ಎಂಬ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ರಘುನಂದನನು ಸರಶುರಾಮನಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂಬದಾಗಿತೂ ತಿಳಿಯತಕ್ಕು ದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಗತೇ ರಾಮೇ ಪ್ರಶಾಂತಾತ್ಮಾ ರಾಮೋ ದಾಶೆರಧಿ ರ್ಧನುಃ | ವರುಣಾ 
ಯ್ನಾ.ಸ್ರಮೇಯಾಯ ದದೌ ಹಸ್ತೇ ಸ ಸಾಯಕಂ ೦ ॥ ಅಭಿವಾದ್ಯ ತತೋ 
ರಾಮೋ ವಸಿಷ್ಠವ್ರಮುಖಾನೃರ್ಹೀ ॥ ಪಿತರಂ ನಿಹ್ವಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನ್ರೋನಾಚ 
ರಘುನಂದನಃ ॥ ೨॥  ಜಾಮುಡಗ್ಗೊ ಸ ಗತೋ ರಾಮಃ ವ್ರೈಯಾತು ಚೆತು 
ರಂಗಿಣೀ॥ ಅಯೋಧ್ಯಾಭಿಮುಖೀ ಸೇನಾ ತ್ವಯಾ ನಾಥೇನ ಪಾಲಿತಾ | ೩॥ 
ರಾಮೇ - ಪರಶು ಮನು, ಗತೇಸತಿ - ಹೊರಟುಹೋಗಲು, ಪ್ರಶಾಂತಾತ್ಮಾ -ನಿರ್ಮಲ 
ಚಿತ್ಕನಾದ್ಕ ದಾಶರಧಿಃ - ದಶರಧಕುವರನಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಹೆಸ್ತೇ - ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸುಧೆ ಸಸಾಯಕಂ - ಬಾಣಸಹಿತವಾದ್ಕ ಧನುಃ - ಶರಾಸನವನ್ನು, ಅಪ್ರಮೇಯಾಯ - (ಮೆ) 
ಅಸದೃಶ್ನನಾದ್ಯ [ಗೋ ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರದಾನ ಪಾಡಿದವೆನಾದುದರಿಂದ ಅಸ 
ದೃತನಾದ, ವರುಣಾಯ - ವರುಣನಿಗೆ ದದೌ - ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 1 ೧॥ೃ ತತಣಬಳಿಕ, 
ರಘುನಂದನ - ರಘುವಂಶಸ್ಪರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತಿರುವು ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರಮುರ್ಪಾ - ವಸಿಷ್ಕರೇ ಮೊದಲಾದ್ಕ ಖುರ್ಷೀ - ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಅಭಿವಾದ್ಯ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ವಿಹ್ವಲಂ - ಪಶ್ಚಾತ್ರ್ಯಪ್ತನಾಗಿರುವ, ಪಿತರಂ- ತಂದೆಯಾದ ದಶರರಧನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ- 
ಕಂಡು, ಪ್ರೋವಾಜ - ಹೇಳಿದನು. | ೨| ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯ8- ಜಮದಗ್ನಿ ಪ್ರತ್ರನಾದ, ರಾಮಃ- 
ಪರಶುರಾಮನ್ಕು ಗತಃ - ಹೊರಟುಹೋದನು ನಾಧೇನ - ಒಡೆಯನಾದ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ 
ಪಾಲಿತಾ - ಪರಿಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತಿರುವ್ಯ ಚತುರಂಗಿಣೀ - ನಾಲ್ಲು ಅಂಗೆಗಳುಳ್ಳ, ಸೇನಾ-ಸೈನ್ಯವು, 
ಅಯೋಧ್ಯಾಭಿಮುಖೀ - ಅಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಪೃಯಾತು - ಹೊರಡಲಿ. |೩| 





ಮು 


ಬಾ 











ಟ್ಟಿ 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರಶುರಾಮನು ಗೆತಕೊಧನಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಮಹೇಂ 
ಗಿರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟುಹೋಗಲು ದಶರಥ ಕುನರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಶನ್ನ ಕೇಯ 

a | ೨ ಇ ಭು 
ಲ್ಲಿರುವ ವೈಷ್ಣವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಅನಗ್ಸಶನಾದ ವರುಣನಿಗೆ ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ವಸಿಷ್ಠರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಬಖುಸಿಪುಂಗವರನ್ನು ನಮನ್ಮರಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಭಾರ್ಗೆವರಾಮನ ಭಯದಿಂದ 
ಮನಗುಂದಿ ನಿಂತಿದ್ದ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಧರಾಯನನ್ನು ನೋಡಿ, "ಎಲ್ಲೆ ಜನಕನೇ! ಪರಶು 
ರಾಮನು ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಜನು; ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾಲಿತ 
ವಾದ ಚತುರಂಗೆಬಲವು ಮಳೆಹನಿಯನ್ಮು ಬಯಸುವ ಚಾತಕ ವಕ್ಷಿಗೆಳಂತೆ ನಿನ್ನನುಜ್ಜೆ 
ಯನ್ನು ನಿರಿಸಿಕಿಸುತ್ತಿರುವದು. ಆದುದರಿಂದ ಚೆತುರಂಗೆ ಬಲದವರಿಗೆ ಅಣತಿಯನ್ನಿತ್ತು 
ಆಯೊಧ್ಯಾಪುರಿಯನ್ನು ಕ್ಗುರಿತು ಮುಂಬರಿನನನಾಗು.' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 1೧-೩ 


ರ್ಜ ಟೀಕಾಶಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣ (. 








, ಮಹಾರಾಜ ಸೇನಾಂ ತ್ವಚ್ಛಾಸನೇ ಸ್ಥಿತಾಂ | ಶಾಸನಂ ಕಾಂಸ್ಷಶೀ 
ಸೇನಾಚಾತಕಾಳಿರ್ಜಲಂ ಯಧಾ) ॥ ರಾಮಸ್ಯ ನಚನಂ ಶೃತ್ವಾ ರಾಜಾ ದಶ 
ರಥ ಸ್ಪುತಂ | ಬಾ ಹುಭ್ಯಾಂ ಸಂವರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಮೂರ್ಥ್ರಿ ಚಾಘ್ರಾಯೆ ರಾಘಧುನಂ | 
೪ ॥ ಗತೋ ರಾಮ ಇತಿ ಶೃತ್ವಾ ಹೃಷ್ಟಃ ವೈಮುದಿತೋ ನೃಪಃ ॥ ಪುನರ್ಜಾತಇ 
ತದಾ ಮೇನೇ ಸಪುತ್ರಮಾತ್ಮಾನನೇವಚ ॥೫ |. ಚೋದಯಾಮಾಸ 


ತಾಂ ಸೇನಾಂ ಜಗಾಮಾಶು ತತಃ ಪುರೀಂ ॥ ವೆತಾತಾ ಥ್ವಜಿನೀಂ ರಮ್ಯಾಂ 


(ಸಂದಿಶಸ 


ತೂರ್ಯೊೋದ್ಭುಷ್ಟ ನಿನಾದಿತಾಂ | ೬ || ಸಿಕ್ಕ ರಾಜವಧಾಂ ರಮ್ಯಾಂ ವ್ರಕೀರ್ಣ 


pS 


ರಾಜಾ - ಅರಸನಾದ, ದಶರಧಃ - ದಶರಥ ಮಹಾರಾಯನು, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಚನಂ- 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಸುತಂ-ಕುವರನಾದ, ರಾಘವಂ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಬಾಹುಭನ್ಯಾಂ- 
ಕೈಗಳಿಂದ, ಸಂಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ - ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ಮೂಧಿನ್ನಜ - ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಆಘ್ರಾಯ - ಆಧಾ 
ಣಿಸ್ಕಿ ರಾಮಃ - ಪರಶುರಾಮನು, ಗತಃ-ಹೊರಟುಹೋದನು, ಇತಿ- ಹೀಗೆಂಬ ಮಾತನ್ನು, ಶೃಶ್ವಾ 
ಹೇಳಿ, ನೃಪಃ - ದಶರಥನು, ಹೃಷ್ಟಃ - ವಸ್ಮಿತನಾಗಿ, ಪ್ರಮುದಿತಃ - ಸಂತೋಷ ಚಿತ್ತನಾಗಿ, ತದಾ 
ಆಗ, ಪ್ರಶ್ರಂ- ಕುವರನನ್ನೂ, ಆತ್ಮಾನಮೇವಜ ; ತನ್ನನ್ನೂ, ಪುನರ್ಜಾತಂ - ಮರಳಿ ಹುಟ್ಟಿದವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮೇನೇ - ತಿಳಿದನು. ॥ ೪-೪ | ತಾಂಸೇನಾಂ- ಆ ಸ್ಫನ್ಯವನ್ನು , ಜೋದಯಾಮಾಸ- 
ಪ್ರೇರಿನ್ಕಿ ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಆಶು - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪುರೀಂ - ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಿ ಇವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿದನು. ರಾಜಾ - ದಶರಧರಾಜನು, ಪತಾಕಾಧ್ವಒನೀಂ - ಸಾಲಾಗಿರುವ 
ಚಿಕ್ಕ ನಿಶಾನಿಗಳೂ ದೊಡ್ಡ ಧ್ವಜಗಳೂ ಉಳ್ಳ ರಮ್ಯಾಂ - ಮನೋಹರಗಳಾದ್ಯ ತೂರ್ಯೂ 
ದ್ಯುಷ್ಟನಿನಾದಿತಾಂ - ತುತ್ಕೂರೀಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಾಯಮಾನವಾದ, ಸಿಕ್ಕಲಾಜಪಧಾಂ ಇ 
ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಾಜಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ, ರಮ್ಯಾಂ - ಸುಂದರವಾದ ಪ್ರಕೀರ್ಣ ಶುಸು 
ಮೋತ್ಸರಾಂ - ಎರಜಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ರಾಜಪ್ರವೇಶಸುಮುಖ್ಯೆ - 
ಒಡೆಯನ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಸಮಾಜೀನವಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ, ಮಂಗಳವಾದಿಭಿಃ - ಮಂಗಳ 


ಹಾ 





ಇಂತು ನುಡಿದ ಶ್ರೀರಾಮನ ನಚನೆನನ ಕೇಳಿ, ದಶರಧರಾಖುನು ತನ್ನ ಕುವರನಾದ ರಘು 
ರಾಮನನ್ನು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ, ಶಿರಸ್ಸೈನ್ನಾಘಾಣಿಸಿ ಪರತುರಾಮನು ಹೊರಟು 
ಹೋದ ವೃತ್ತ್ವಾಂಶವನ್ನು ಪುನಃ ಕೇಳಿದ ಬಳಿಕ ತನ್ನನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ 
ಮರಳಿ ಹುಟ್ಟಿದವರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ತೆರಳಿದನನಾದನು. | ೪-೫॥ ತದನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಣಾದಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ದಶರಧರಾಯನು ಧ್ವಜವಟರಿಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾಗಿಯೂ, ಮನೋ 
ಹರವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಭೇರಿ, ತುತ್ತೂರೀ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ 
ದಾಗಿಯೂ, ಸೀತಳೋದಕದಿಂದ ಚಿಮುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜವೀಧಿಗಳುಳ್ಳ ದಾಗಿಯೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 


ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಹಸುರೆಟೆಯ ತೋರಣಗೆಳುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ, ರಾಜಾಗಮನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ 





ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಹ್ಮಸಹ ತಿತಮಸ್ಸಗೆ೯೩. ೫೯೯ 








ಸುಮೋ ತೃರಾಂ | ರಾಜಪೃವೇಶ ಸುಮುಖ್ಯೈೆಃ ವೌರೈರ್ಮಂಗಳ ವಾದಿಭಿಃ 
la i ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಪ್ರಾವಿಶದ್ರಾಜಾ ಜನೌವೈಸ್ಸಮಲಂಕೃತಾಂ ॥ 
ವೌರೈಃ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಹತೋ ದೂರಂ ದ್ವಿಚ್ಛೈನ್ನ ಪುರವಾಸಿಭಿ: ॥ ೮ | ಪುಶ್ರೈರನು 
4 9 ಇ ಉಮಾ 

ಗತ ಶೀರಾ ಶ್ರೀಮದ್ಭಿ ಶ್ಚ ಮುಹಾಯೆಶಾಃ || ಪ್ರವಿವೇಶ ಗೃಹಂ ರಾಜಾ 

ಮನತ್ಸದೃಶಂ ಪುನಃ | ೯॥ ಸನಂದ ಸಜನೋ ರಾಜಾ ಗೃಹೇ ಕಾಮೈ 


ಕಿ 


2೫೬ 


ಸಾ ~ pd ೧ಜೆ ಖಿ ned wd ಇಲೆ 
ಕ್ಸಿ ಪೂಜಿತಃ ॥ ಕೌಸಲ್ಯಾ ಚೆ ಸುಮಿತ್ರಾಚ ಫೈಕೇಯಾಚ ಸುಮಧ್ಯಮಾ ೦1 
ಧೂ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೇ ಯುಕ್ತಾ ಯಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ರಾಜಯೋಸಿತಃ ॥ ತತಸ್ಸೀತಾಂ 


ಮಹಾಭಾಗಾಮೂರ್ಮಿಳಾಂಚ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ ೧೦೧1 ಶುಶಥ್ರಜ ಸಂತೇ 


UW 


ON ಟಾ ಗಾಗಾ ಗಾ ಗಾ 


ವಾದ್ಯಗಳುಳ್ಳೆ, ಪೌರೈಃ - ಪಲ್ಪಣನ್ನೆರಾದ್ಯ ಒಬನೌಘೈಃ - ಜನೆಸಂಘಗಳಿಂದ್ಯ ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ- 
ತುಂಬಿರುವ, ಸಮವಲಂಕ್ಸತಾಂ - ಚನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, (ಪುರೀ - ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣ 


ಖು 
ವನ್ನು ,) "ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ - ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. | ೩ ॥ ಶ್ರೀರ್ಮೂ- ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ) 
ಮಹಾಯಶಾಃ ಮಹಾಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ, ರಾಜಾ-ದತರಧ ಜನು, ಪುನಃ-ಮರಳ್ಳಿಪೌರೈಃ-ಪಟ್ಟಿಣ 
ಸ್ಹರಿಂದಲೂ ಪುರವಾಸಿಭಿಃ - ಪುರದಲ್ಲಿ ನೆಲಗೊಂಡಿರುವ್ಯ ದ್ವಿಜ್ಛಿ ಸ್ಹ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದಲ್ಕೂ ದೂರಂ- 
ದೂರವಾಗಿ, ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧ ತಃ - ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಶ್ರೀಮದ್ಧಿಃ ಹ ದಾರಪರಿಗ್ರಹದಿಂದಧಿಕ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಪುತ್ರಃ - ಮಕ್ಕಳಿಂದ, ಅನುಗತ$- ಅನುನರಿಸಲ್ಬ ಟ್ಟ, ಹಿಮವತ್ಸದ್ಯ 
ಕಂ- ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಗೃಹಂ - ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವಿವೇಶ - ಹೊಕ್ಕನು. 
| ೯ | ಸಜನಃ - ಬನಸಹಿತನಾದ್ಯ ರಾಜಾ - ದಶರಧರಇಜನ್ಮು ಗೃಹೇ- ಮನೆಯಲ್ಲಿ) ಕಾರ್ಮೈ_ 
ವಿಷಯಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾದ ಸ್ರಕ್ಚಂದನಾದಿಗಳಿಂದ, ಸುವೂಜಿತಃ- ಚನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ನನಂದ - ಸಂತೋಷಿಸಿದನು, ಕೌನಸಲ್ಯಾಜ - ಕೌನಲ್ಯಾದೇವಿಯೂ, ಸುಮಿಕ್ರಾಚ - ಸುಮಿ 
ತ್ರಾದೇನಿಯೂ, ಸುಮಧ್ಯಮಾ - ಒಳ್ಳಯ ಮಧ್ಯ್ಯಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ, ಕೈ ಕೇಯಾಜ- ಕೈಳೇಯಾದೇವಿ 
ಯೂ, ೧೦ ಅನ್ಯಾ8 - ಇತರರಾದ, ರಾಜಯೋಸಪಿ ತಃ ರಾಜಸ್ಥ್ವ್ವೀಯರೂ, ಯಕಿ-ಯಾರೋ, 
ತಾಶ್ಚ - ಅವರೂ, ವಧೂನರಿಗ್ರಹೇ - ಸೊಸೆಯರ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆಣದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಾಃ - ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರು ( ಆರ್ಸ - ಅದರು) ತತಃ - ಬಳಿಕ ನೃಪಪತ್ನ ಯಃ ರಾಜಾಂಗನೆಯರು, 


ವಾರಾ ಸ 





ಮಂಗಳ ವಾವ್ಯಗಳಿಂದೆ ಇಡಗೊಡಿರುವ ವಟ್ಟಿಣಿಗರಿಂದಲೂ, ತುಂಬಿ ತುಳುಕಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಯೋಧ್ತ್ಯಾಪಟ್ಟಿಣವು ಅ ನಡಿದೂರದಕ್ಷಿಯೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರಿಂದಲೂ, ಶ್ರೀಮಂತರಿಂದಲೂ 
ಇದಿರ್ಗೊಳ್ಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಶರಧರಾಯನು ಹಿಮವತ್ಸದೃಶವಾದ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಮರಳಿಯೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಭೋಗಪರಿಕರಾದಿಗಳಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ನಂತೋಷಿಸಿದನು. 
|೬| ಕೌಸಲ್ಯಾ, ಸುಮಿತಾ, ಕೈಕೇಯಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅಂತಃಪುರ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಸೀತೆಯೇ ಸೊದಲಾದ ಸೊಸೆಯರನ್ನು ಇದಿರ್ಗೊಂಡು ಅವರ ವಂದನೆಗೆಳನ್ನೂ ಕೈಗೊಂಡು 
ಟಶೀರ್ನಾದೆಗಳಿನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳಂದ ದೇವತಾಯತನಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಇಷ್ಟ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಗುರುಹಿರಿಯರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಗೋದಾನ 


೬ರಿಂ ಭೀಕಾತಾತರ್ಯಸಹಿತಶೀೀಮುದಾೂ ಮಾಯ ಣೇ. 














ಮಾ ದಾ: 
pS 


ಚೋಭೇ ಜಗೃಹು ನ್ನ್ಯನವೆತ್ನಯ: | ಮಂಗೆಳಾಲಾಪನೈಶ್ಚೈನ ಶೋಭಿತಶಿ 
ಕ್ರಮ ವಾಸಸಃ ॥೧೨॥ ದೇವತಾಯಂತನಾನ್ಯಾಶು ಸರ್ವಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯ 
ಪೂಜರ್ಯ ॥ ಅಭಿವಾಡ್ಯಾಭಿವಾವ್ಯಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ರಾಜಸುತಾಸ್ತ್ರದಾ ॥ ೧೩ ॥ 
(ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಗೃಹಮಧಾನಾದ್ಯ ಕುಜೀರ ಭನನೋನಮಂ ॥ ಗೋಭಿರ್ಧನೈಶ್ಚ 
ರಶ್ತೈಶ್ಚ ತರ್ನಯತ್ತಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತರ್ಮಾ) || ರೇಮಿರೇ ಮುದಿತಾಃ ಕಾಲ್ಫೇ 
ಭರ್ತೃಭಿಸ್ಸಹಿತಾ ರಹಃ ॥ ಕುಮಾರಾಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ನೀರ್ಯೆಣಾವ್ರತಿ 
ಮಾ ಚುವಿ 1 ೧೪/॥ ಕೃತದಾರಾಃ ಕೃತಾಸ್ಟ್ರಾ ಶ್ತ ಸದನಾಸ ಸುಪೃಜ್ಞ ನಾಃ | 
ಶುಶ್ರೂಷ ಮಾಣಾಃ ಓಿತರಂ ನರ್ತಯಂಶಿ ಸರರ್ಷ್ವಭಾಃ | ೧೫॥ (ಕಾಲೇ 


ತಾರಾ TTT TPL TM ರು 





NL 


ಮೆಹಾಭಾಗಾಂ - ಮಹಾಪುಣ್ಯವತಿಯಾದ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾೇವಿಯನ್ನೂ, ಯಶ ಶಸ್ತಿನೀಂ- ಕರ್ಕಿ 
ವಂತಳಾದ್ಯ ಊರ್ಮಿಳಾಂಜ - ಊರ್ಮಿಳಾದೇವಿಯನ್ನೂ , 1೧೧ ಉಭೇ - ಈರ್ವರಾದ್ಕ ಕುಶಧ್ವಒ 
ಸುತೇ- ಕುಶಧ್ವಒನ ಕುವರಿಯರಾದ ಮಾಂಡರವೀ ಶೃತಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಹಾ, ಜಗಹಾಃ- ಗ್ರಹ 
ದನರಾದರು ಮಂಗಳಾಲಾಪನೈಃ - (೧) ಸ್ವಸ್ತಿವಾಜನಗಳಿಂದ್ದ ಶೋಭಿತಾಃ - ಕಂಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ, ಕ್ಷೌಮವಾಸಸಃ - ದುಕೂಲನವಸ್ತ $ಗಳುಳ್ಳೆ, ತಾಸ್ಸ್ಪರ್ವಾಃ - ಅವರೆಲ್ಲರು, ದೇವತಾಯ 
ತನಾನಿ - ದೇವು ಮನೆಗಳನ್ನು ಆಶು - ತ್ವರಿಯಾಗಿ ಸೆರಿ ಪ್ರತ್ಯವೂಜರ್ಯ - ಪೂಜಸಿದರು, 
ಸರ್ವಾಃ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ಹ - ರಾಜಪುತ್ರಿಯರು, ಅಭಿವಾರ್ದ್ಯಾ - ವಂದಿಸ ಸತಕ್ಕೃವ 
ರನ್ನು, ಅಭಿವಾದ್ಯ - ನಮಸ್ಪುರಿಸಿ 1೧೨-೧೩] ಸರ್ವಾಃ ಎಲ್ಲರು, ಭರ್ತೃಭಿಃ ವತಿಗಳ ಸಂಗಡ್ಕ ರಹಃ- 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ, ಸಹಿತಾಃ - ಕೂಡಿ, ತದಾ - ಆಗ, ಮುದಿತಾಃ - ಸಂತೋಷಚಿತೃರಾಗಿ, ರೇಮಿರೇ- 
ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು  ನೀರ್ಯಣ - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ್ಕ ಭುವಿ - ನೆಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ರತಿಮಾಃ - 
ಸರಿಯಿಲ್ಬದಿರುವ, ಮಹಾತ್ಮಾ ನಃ-ಮಹಾ ಧೈರ್ಯ ವಂತೆಶಾದ್ಯ |೧೪| ಕೃತದಾರ8- ಏವಾಹಿತರಾದ್ಕ 
ಕೃತಾಸ್ತಾ ಶ್ಚ ೬ ಶಿಕಿತವಾದ ಅಸ್ತ )ಗಳುಳ್ಳ, ಸಧನಾಃ - ದ್ರ ವ್ಯವಂತರಾದ್ಯ ನಸುಪೃಜ್ಞನಾಃ _ 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ನರರ್ನಭಾಃ - ಪ್ರರುಷಕ್ರೇಷ್ಟ ಲಾದ, 'ಕುಮಾರಾಕ್ಚ - ರಾಮಾದಿ ಪುತ್ರ 
ರೂಸಹಾ; ಪಿತರಂ - ತಂದೆಯನ್ನು, ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಾಃ - ಉಪಜ ತರಿಸುತ್ತಿ ರುವರಾಗಿಿ, ವರ್ತೆ 
ಯಂತಿ - ಅಸುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು | ೧೫ ಕಸ್ಯಚಿತ್ಯಾಲಸ್ಯಅಧ - ಶೆಲವುಕಾಲವಾದಬಳಿಕ್ಕ ರಘು 








ಗಳಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂತರ್ವಣೆಗೆಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನರಾದರು. ಆ ಬಳಿಕ 
ಸೀತಾದೇನಿಯೇ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳಿಂದೊಡಗೊಡಿದವರಾಗಿ ಕಾಲೊ 
ಚಿತ ನಿನಯೋಕ್ತಿಗೆಳಿಂದ ಅವರ ಇಷ್ಟಾ 8 ವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತ ಸಂ ತೋಷದಿಂದ್ದರು !೧೦- 
೧೩ || ಪತಿ | ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರೂ, ಶಸ್ಟ್ರಾಸೆ ಸ್ರ ಸಮೇತರೂ ಆದ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ 

ಏಿಗಳು ಸುಹೃಜ್ಜನರಿಂದೊಡಗೊಡಿದವರಾಗಿ ನಿನಯೂದಿ ಸದ್ಗುಣ ಣಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಜನನಿ 


ಜನಕರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಸಂತೋಷದಿಂದನುವರ್ತಿಸುತಿ ತೈಿದ್ದರು.. | ೧೪-೧೫ | 


ನ ಸಾ ಸ en ಎ (|! 





ಸಾನ. 





ಹ 
ಟು (೧) ಸಾಠಾಂತರ- ಮುಂಗಳಾಲಂಭನೈಃ - ಮಂಗಳಕರನಾದ ಗಂಧಾದಿಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ' 


ಜಾಲಕಾಂಡೇಸಪ್ರಸವ್ವತಿತಮಸ್ಪಗರ್ಗಕ ೬೦೧ 


ನಾವಾ ಸಸಾನ್ನನಾರನಾವನಾನಳರ್‌ಕನ್‌ಾಶಾಾಾ್‌ಾರ್‌್‌್‌ ಗಾ ಗಾಣ ಾ ಟಾ ಕಟ ಬಂ ಸಾ ಲಾ ಬಾ ಚಲ ಲ 


ಗಿಗಾ ಶರ ಛಾ ಕಾಕರ 


8$ಲೇತು ನೀತಿಜ್ಞ್ಞಾ ಸೋಷಂಯಂಂತೋಗುರುಂಗುಣೈಃ) ಕನ್ಯಚಿತ್ರ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ 
ರಜಾ ದಶರಥ ಸ್ಫುತಂ ॥ ಭರತಂ ಶೈಕಂಯಾಪುತ್ರಮಬ್ರನೀದ್ರಘುನಂದನಃ ll 
೧೬ ॥ ಅಯಂ ಕೇಕಯರಾಜಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ವಸತಿ ಪುತ್ರಕ | ತ್ವಾಂ ನೇತು 
'ಮಾಗತೋ ವೀರ ಯುಧಾಜಿನ್ಮಾತುಲಸ್ತವ ॥ ೧೭ ॥ (ಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಸ್ಕೇನ 
ಯಸಿಮುಚ್ಯೇತು ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ಪ್ರೀತಿಂ 





ತಾ ವಾ ರಾರಾ ರಾ 


ಧರ್ಮಜ್ಞ ನುಧಿಲಾಯಾಮಹಂ ತಥಾ ॥ 


ಕರ್ತುಮಿಹಾರ್ದಸಿ)ಃ॥ ಶೃತ್ವಾ ದೆತರಥಸ್ಯೈರಪ್ಪರಶಃ ಕೈಕಯಾ ಸುತಃ | 
(ಅಭಿನಾದ್ಕ ಗುರುಂ ರಾ.ಎಂ ದರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಬ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ) [| ಗಮನಾಯಾಭಿಚ 


|| ಆಸೃಚ್ಛ್ಛ್ಯ ಪಿತರಂ ಶೂರೋ ರಾಮಂ 


ಲ 
ಚಾಕ್ತಪ್ಟಸಾರಿಣಂಮಾತ್ಯೂಶ್ವಿಹಿ ನರಕ್ರೆಂಡ್ಸೆಶೈತ್ರುಘ್ಲ ಸಹಿತೊಯಊಂಂ ೨೯1 


ಹ್ಮ NL ಗಾರರ ಗಳ ಭಾರಜಲ ಲಾ ೫ ಸಮಗ ಯ ತದಾ ತಾರಾ ಹಾಳ ಸಾಗಾ ಗಾಗಾ ದಾರಾ ಮಾಳಾ 


ನಂದನ? -ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವೆ ರಾಜಾ - ಒಡೆಯನಾಬ, ದಶರಧಃ - ದಶರಧರಾಯನು, 
ಸ್ಸೈಳೇಯಾಪು್ರತ್ರಂ - ಕೈಕೆಯಾದೇವಿಯ ಮಗನಾದ್ಯ ಭರತಂ - ಭರತನೆಂಬೃ ಪುತ್ರಂ - ಮಗನನ್ನು 
ಕುರಿಯ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು | ೧೬॥ ಹೇಪುತ್ರಕ -: ಫೈ ಮಗನೇ, ಹೇವೀರ- ಎಲ್ಫು 
ಶೂರನೇ, ಕೇಕಯರಾಜನ್ಯ - ಕೇಕೆಯದೇಶಾಧೀಶ್ವರನೆ, ಪುತ್ರಃ ಕುಮಾರನಾದ, ತವ ನಿನಗೆ, 
ಮಾತುಲಃ - ಸೋದರಮಾವನಾದ್ಯ ಅಯಂಯುಧಾಜಿ3* - ಈ ಯುಧಾಜಿತುಪ್ರ, ತ್ವಂ - ನಿನ್ನು 
ನ್ನು, ನೇತುಂ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು, ಆಗತೇ - ಬಂದು, ವಸತಿ - ಇರುವನು. | ೧೭ 
ಕೈಕಯಿಾಸುತಃ - ಕೈಕೇಯಾಸು್ರತ್ರನಾದ್ಕ ಭರತಃ- ಭರತನು, ದಶರಧಸ್ಯ- ದಶರಥನ, ಏತತ್‌ - 
ಈ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ- ಕೇಳಿ ತದಾ- ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಶತೃಪ್ನುಸಹಿತ$- ಶಶೃಘ್ನುನಿಂದೊಡ 
ಗೊಡಿದವೆನಾಗಿ, ಗೆಮನಾಯ - ಪ್ರಯಾಣಾರ್ಧವಾಗಿ, ಅಭಿಜಕ್ರಾಮ - ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದ 
| ೧೮॥ ನರಶ್ರೇಷ್ಠಃ - ಪುರುಷಕ್ರೀಷ್ಠನಾದ್ಕ ಶೂರಃ - ಶೂರನಾದ ಭರತನು, ಪಿತರಂ - ತಂದೆ 
ಯನ್ನು; ಅಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕಾರಿಣಂ - ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತಿರುವ, ರಾಮಂಜಚ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನೂ, ಮಾತ್ಯಶ್ವಾಪಿ- ತಾಯಿಯರನ್ನೂ ಸಹ, ಆಸೃಜ್ಛ್ಯ್ಯ- ಕೇಳಿ; ಶತೃಪ್ನ ಸಹಿತಃ - ಶತೃಪ್ನು 
ನಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಯಯಾ - ತೆರಳಿದನು | ೯೯ | ಭರತೇತು- ಭರತನಾದಕ್ಕೆ ಗತೇಸತಿ- ಹೊರಟು 





ಓಟ eee 


ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಶರಧರಾಯನು ತನ್ನ ಕುನರನಾದ ಭರತನನ್ನು 
ಕುರಿತು, "ಕೊಮಾರಾ! ನಿನ್ನ ಮಾವನಾದ ಮತ್ತು ನೀರನಾದ ಯುಧಾಜಿತುವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗೆಲು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು. ನಾವು ಜನೆಕರಾಖನ ವಟ್ಟಿಣದಕ್ರಿರುವಾ 
ಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲೋಸುಗ ವ್ರಾರ್ಧಿನಲ್ರಟ್ಟಿನು. ಆದದರಿಂದ ನೀನಾತನ ಅಭಿ 
| 

ಮತವನ್ನು ಸಲಿಸುವನಾಗು” ಎಂದನು. 1೧೬-೧೭ | ಇಂತು ನುಡಿದ ದಶರಥನು 
ಟಾತುಗೆಳನ್ನಿ ಕೈಕೇಯಿಾದೇನಿಯ ಮಗನಾದ ಭರತನು ಕೇಳಿ ರಾಮನನ್ನು ವಂದಿಸಿ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕೊಂಡ್ಲು, ಶತೃ ಫ್ನನೊಡಗೊಡಿ ಯುಧಾಜಿತುವಿನ್ನೊಡನೆ ಹೊರಡಲು 
ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ತಂದೆಯನ್ನೂ; | ಶೂರನಾದ ರಾಮುಚಂದ್ರನನ್ನೂ; ಕೌಸಲ್ಯೆಯೇ ಮೊದಲಾದ 


೬೦೨ ಟೀತಾತಾತ್ಸ್ರರ್ಯಸಹಿತಶ್ಚೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ. 


Sn: 














ಮಾಮಾ ಮಿ ಹೂ ಮಿವಿನ AS 
ಗತೇತು ಭರತೇ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ ನಾಸ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ಪಿತರಂ ದೇವಸಂಕಾಲ೪ 


ಪೂಜಯಾಮಾಸತು ಸ್ತದಾ 1೨೦ ಸಿತುರಾಜ್ಞಾಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ವನರಕಾ 





ರಾಣಿ ಸರ್ವಶಃ || ಚಾರ ರಾಮೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪ್ಪಿಯಾಜಚ ಹಿತಾ 
ನಿಜ ॥ ೨೧॥ ಮಾತೃಜ್ಯೋ ಮಾತೃಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕೃತ್ವಾ ಪರಮ ಯಂತ್ರಿ 
ತಃ | ಗುರೂಣಾಂ ಗುರುಕಾರ್ಯಾಜಿ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇನ್ವನೈಸ್ಷತ || ೨೨ ಇ 
ಎನಂ ದಶರಥಃ ಪ್ರೀತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನೈಗಮಾ ಸ್ತಗಾ॥ರಾಮಕ್ಯ ಶೀಲವೃತ್ತೇನ 
ಸರ್ನೇ ವಿಷಯನಾಸಿನಃ [4 ಶೇಷುನುಂತಿಯಶಾ ಲೋಕೇ ರಾಮ ಸ್ಸೃತ್ಯ 


ಅಜಾ ಗುಂ ರು, 


ಹೋಗಲು, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಸುನು, ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾಬಲವಂತನಾದ, 
ಣಶ್ಹ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಸಹಾ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದೇವಸಂಕಾಶಂ - 





ಶನಾದ, ಪಿತರ) - ತಂದೆಯನ್ನು, ಪೂಜಯಾಮಾಸತು$ - ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
ಅಮ - ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಿತುಃ - ಜನಕನ, ಶಜ್ಞಾಂ ತ್ರ 
ಸ್ಕಿ ಸರ್ವಶಃ - ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಿಯಾಣಿಜ - 
ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಹಿತಾನಿಜ - ಅನಿಷ್ಟನಿವಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಪೌರ 
ಕಾರ್ಯಾಣಿ . ಪನ ಣಸ್ಜರ ಕೃತ ಗಳನ್ನು, ಹಕಾರ - ಮಾಡಿದನು. [1೨೧1 ಮಾತ್ಯಭ್ಯಃ ಪ 
ತಾಖುಯರಿಗೈೆ ಮಾತೃಕಾರ್ಯಾಣಿ - ಜನನಿಯರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಭರಮ 
ಯಂತ್ರಿತಃ - ಶೃತಿಸ್ಮೃತಿಗಳ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನತಿಕೃಮಿಸದವನಾಗಿ, ಗುರೂಣಾಂ - ಗುರುಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗುರುಕಾರ್ಯಾಣಿ - ದೊಡ್ಡವರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, ಕಾಲೇಕಾಲೇ - ಕಾಲಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, 
ಅನ್ವವೈಕ್ಷತ - [ಮೆ] ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, [ಗೋ] ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. (೨೨1 
ಅದಾ - ಆಗ್ಯ ಏನಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿರುವ್ಯ ರಾಮಸ್ಕ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಶೀಲವೃತ್ತೇನ-ಸತ್ಸ್ವ 
ಭಾವದಿಂದಲೂ ನಡೆವಳಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ದಶರಧಃ - ದಶರಧನ್ನು ಪ್ರೀತಃ - ಸಂತುಪ್ಪನಾದನು, 
ವಿಷ ಯವಾಸಿನಃ - ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ಕರಾದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ನೈಗ 
ಮಾಃ - ವರ್ತಕರು, ಪ್ರೀತಾಃ - ಸಂತುಷ್ಟರಾದರು | ೨೩ | ಲೋಕೇ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅತಿಯಶಾ8- 


pe 





ಜನನಿಯ್ದರನ್ನೊ ಕೇಳಿದನನಾಗಿ ಹೊರಟನು ॥ ೧೮-೧೯ ॥ ಭರತನೀವ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯುಧಾ 
ಜಿತ. ನಿನೊಡನೆ ಹೊರಡಲು ವೀರಾಗ್ರಣಿಗಳಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ದೇನೋವಮನಾದಿ 
ದಶ:ಧರಾಯನನ್ನ್ಮು ವಿನಯಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ಇದಕ್ಕಿದ್ದಿದೆ 
ಮಹಾಧರ್ಮಿಷ್ಠನೂ, ವೀರನೂ, ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಂದೆಯಾಣತಿಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು 
ಆತನಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿಯೂ, ವಟ್ಟಣಿಗರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ, ವೌರಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹಿಸುತ್ತ ತಾಯಂದರ ಅವ್ಪಣೆಯಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೊದಗಿಸ್ಯೂತ , ವಸಿ 
ಸ್ಠರೇ ಮೊದಲಾದ ಗುರುವರ್ಗದವರನ್ನು ಸತ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ 


ಇದ್ದನು |೨೦-೨೨[ ದಶರಧನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಗುಣಗೆಳಿಂದಲೂ, ನಜತೆನಳಿಂದಲೂ ಸಂತೊ: 


ಬಾಲಾಕಾಂಡೇಸಸ್ತೆ ಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. ೬೦೩ 





ನೆರಳ ಕ್ರವಂಃ ॥ ಸ್ವಯೆಂಭೂರಿನ ಭೂತಾನಾಂ ಬಭೂನ ಗುಣನತ್ತರಃ ೨೪ 
ಜಾ ಸೀತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ನಿಜಹಾರ ಬಹೂನೃರ್ತೂ ॥ ಮನಸ್ವೀ ತದ್ದ 
ತಸ್ತಸ್ಕಾ ನಿತ್ಯಂ ಹೃದಿ ಸಮರ್ಪಿತಃ ॥೨೫॥ ಪ್ರಿಯಾತು ಸೀತಾ ರಾಮಸ್ಯದಾರಾಃ 
ಸತೃಿಕೃತಾ ಇತಿ ॥ ಗುಣಾದ್ರೂಪಗುಣಾಚ್ಚಾಸಿ ಪ್ರೀತಿರ್ಭೂಯೋ ಭ್ಯವರ್ಧತ ॥ 





ಹ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ, ಸಸ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ - ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾ 


ಸ್ರ 
ಮೆನಣ ಭೂತಂ - RP: ಸ್ಮಯ ಯಂಭೂರಿಸ - ಬ್ರಹ್ಮನಂ ತ್ರೈ ತೇಷಾಂ - ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ದಿಗೆ ಗುಣವತ್ತರಃ - ಪ್ರಿಯಕರನು, ಬಭೂವ - ಆದನು ॥ ೨೪ | ರಾಮಸ್ತು - ವಾತ 
ವಾರೆ, ಮನಸ್ವೀ - ಅನುಕೂಲಮನಸ್ಸು ಳೆ ವನಾದಕಾರಣ, ನಿತ್ಯ ೦- ಕಸ ತದ್ಗತಃ- 
ಸಿ ನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, (ಅಧವ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಈ ಸೃನನಾನಿ) Ha 


ಇ «ತಾದೇವಿಯ, ಹೃದಿ - ಮನದಲ್ಲಿ, ಸಮರ್ಪಿತಃ - ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ a ಒಹೂ೯ 
ಸುರ - (ಗೋ) ಅನೇಕಖತುಗಳಲ್ಲಿ, (ತಿ) [೧] ಹಸ್ನಿರಡುಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿ, ತಮಾನಾಧ-ಂ - 
ಅತೊಡನೆ - ವಿಜಹಾರ - ವಿಹರಿಸಿದನು, ಸೀತಾತು - ಸೀತಾದೇವಿಯಾದರಿ, ನರಳ - ಶ್ರೀನಾ 
ಕ ವಿತೃಕ್ಕ ಕೃತಾಃ - ಜನಕನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟ ದಾರಾಣತಿಹೇತೋಃ - ಭಾರ್ಯೆಯೆಂಬ ಹೇತು 
ಭದ, ಪ್ರಿಯಾ - ಇಷ್ಟಳಾದವಳು, ಬಭೂವ - ಆದಳು] ಗುಣಾತ - [ಗೋ] ಭರ್ತೃಶುಶ್ರೂ 
ಗಾದಿಗುಣಗಳಿಂದಲೂ, [ಮ] ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿಂದಲೂ, [ತಿ] ಪ್ರತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಾನು 
ಇರ ನಡವುದರಿಂದಲೂ, ರೂಪಗುಣಾಚಾ ಪಿ - [ಗೋ] ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದಲ್ಯೂ ರೂಪ - 
ಜ್‌ ಥಿ 
ಹದ, ಗುಣಾಚ್ಜಾಪಿ - ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಅಭಿಜಾತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, [ಮ | ಸೌಂದರ್ಯರೂ 
ರಾಗಿರುವ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಃ - ವಿಶ್ವಾಸವು ಭೂಯಃ - ಮತ್ತು, ಅಭ್ಯವರ್ಧ- - 
ದ್ಹಿಹೊಂದಿತು | ೨೬ || ತಸ್ಯಾ8 - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯ್ಯ ಭರ್ತಾಜ - ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಭೊ ಕೊಡ, ಹೃದಯೇ - ಸೀತಾದೇವಿಯ ಮನದಲ್ಲಿ, (೨)ದ್ವಿ ಗುಣಂ ೫ ಎರಡರಷ್ಟು, ಪರಿವರ್ತತೇ - 
ಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ದಶರಥರಾಯನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತರೂ " ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಡೆಯನಾದ ಬಹ್ಮ ದೇವನಂತೆ ಈ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಗುಣಗೆಳಪ್ಲಿಯೂ, ಕೀರ್ತಿಯಕ್ಲಿಯೂ 
ಸತಿಶಯನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿದು'' ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 1೨೩-೨೪॥ ಈರೀತಿ ಶ್ರೀರಾಮಮೂ 
ರ್ಕಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಸೀತೆಯೊಡಗೂಡಿ ಅನೇಕ ಸತ್ಕಧಾಲಾ 





ರ ಎ ಎಂಡ. ಕಟಟ ಸಾಗಾ TE Held 





ಟ; (೧) “ಹನ್ನೆರಡು” ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಸಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ ರಘುರಾಮನು ಸೀತೆಯೆಸಡನೆ ನಿಹೆರಿಸುತ್ತಿ 
ಫೆ” ಎಂದು ಸಿಹುನುಂದಿ ಹೇಳೆತ್ತಾರೆಂದು ತಿಲಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
, ಟಿ. (3) ಅಂದರೆ ಶ್ರೀರನನುನಿಗೆ ನೀತಾದೇನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗಿಂತಲೂ ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಆಕ್ಲಿಗೆ ರಾಮನಲ್ಲಿದ್ದಂಥಾ 
ಯಿತೆಂಡು ಭಾವವು, 
15 


೬೦೪ ತತಾ ತು ಯೆ ೯ಸಹಿತಪ್ರಿ ಮ ದ್ರಾಮಾಯೆಣ್ಣೆ. 








ಸೋ ಬಂ mE Loker MSE ಪ ಶ್ತ ಯ್ತ್ಮ್ಯ್ಪ್ಯ್ವೂ ಭಾಶಾ ಫಾರ 4. 


ತಸ್ಯಾ ಶ್ಚ ಸವಸ ದ್ವಿಗುಣಂ ಹ ಯೇ ನರಿವರ್ತತೇ il 
ಅಂತರ್ಜಾತಮನಿ ವ್ಯಕ್ತಮಾಖ್ಯಾತಿ ಹೃದಯಂ ಹೃದಾ ॥ ೨೩ ॥ 

ತಸ್ಕಭೂಯೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಮೈಥಿಲೀ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ || 

ಜೇವತಾಭಿಸ್ಸಮಾರೂನೇ ಸೀತಾ ಶ್ರೀರಿನ ರೂಪಿಜೇ ॥ ೨೮ | 

ತಯಾ ಸರಾಜರ್ಷಿ ಸುತೋಭಿರಾಮಯತಾ ಸಮೇಯಿನಾನುತ್ತನು ರಾಜಕನ್ಯಯಾಗ॥ 





ಟಾ 








[೨] ಇರುವವನಾದನು, ಆಂ೭ರ್ಜಾತಮೆಪಿ - ಆಕೆಯ ಮನೋಗತವಾಗಿರುವ, ಹೃದಯಂ ಹಾಡ 
ಭಾವವನ್ನು, (ಅಂದರೆ ಅನುರಾಗವನ್ನು ;) ಹೃದಾ - ಊಹೆಯಿಂದ, ಆಖ್ಯಾತಿ - ತಿಳಿಯುತ್ತಿ 
ದ್ಹನು, ರೂವೇ - ರೂಸವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ದೇವತಾಭಿಃ - ದೇವತಾಸ್ತಿ ಯರೊಡನೆೆ ಸಮಾ. ಸದ್ಯ 
ಶಳಾದ, ರೂಪಿಣೀ - ದೇಹಧಾರಿಣಿಯಾರ, ಶ್ರೀರಿವಸ್ತಿತಾ - [ಮ] ಲಕ್ಷ್ಮಿದೇವಿಯಂತಿರುಷ್ಟು 
(ಗೊ ರೂಪೇ - ರೂಪನಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೂಪಿಣೀ - ಸರ್ವರಿಗೂ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ರಾಪವುಳ್ಳಿ, ಶ್ರೀರಿವ 
ಸ್ಜಿತಾ - ಲಕ್ಷ್ಮಿ ದೇವಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಮೈಧಿಲೀ - ಮಿಧಿಲದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಜನಕಾತ್ಮಜ 
ಜನಕರಾಯನ ಮುಗಳಾದ್ಯ ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ತಸ್ಯ - ಆ ೫ 1 ಹ ಕೈದಯಂ 
ಹೃದಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು, ಭೂಯಃ - ಮಠೂ, ವಿಶೇಷೇಣ - ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಆಖ್ಯಾತಿ ಎಸಿ 
ಯುತ್ತಿದ್ದಳು ॥೨೭-೨೮॥ ರಾಜರ್ಷಿಸುತ8 - ರಾಜರ್ಷಿಪ್ರತ್ರನಾದ್ಕ ರಾಮಃ - ಮನೋಹರವಾದ; 
ಸ$- ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಭಿರಾಮಯಾ - [ಮ ಸೆ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ನ ಮುನೋಹೆರಳಾದ್ಯ [ ಗ್ಗ] 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯಮಾಗಿ ರಮಿಸುತ್ತಿರುವ್ಯ ಅತಿಕಾಮಯಾ - ಆತನಿಗಿಂತಲೂ ಆತಿ 
ಯವಾದ ಕಾಮವುಳ್ಳ, (ಮ) ಅನುರಕ್ಕಳಾದ, ಯದನ್ವ್‌ - ಅತಿಯಾಗಿ ಪತಿಸ್ನೇಹವುಳ್ಳ, (ಕಿ 
ಮಿತಿಮೀರಿದ ಮನ್ಮಧನುಳ್ಳೆ, ಉತ್ತಮರಾಜಕನ್ಯಯಾ ಉತ್ತಮ - ಉತ್ಸ್ಪೃಷ್ಟನಾದ್ಯ ರಾಜ 
ಜನಕರಾಜನ, ಕನ್ಯಯಾ - ಕನ್ನಿ ಕೆಯಾದ, ತಯಾ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯಿಂದ್ಯ ಸಮೇಯಿರ್ವಾ 
ಕೂಡಿದವನಾಗ್ಕಿ, ಶ್ರಿಯಾ - ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯಿಂದ್ರ ಸಮೇಯಿರ್ವಾ - ಯುಕ್ತನಾದ, ವಿಭ 








ಪಗಳಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತ ಆಕೆಯ ಮನವರಿತು ಪೃಿಯವಸ್ಮುಗಳನ್ಕೊಥ 
ಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದ ನು. ಸೀತಾದೇನಿಯಾದರೋ ರೂಪು, ಲಾವಣ್ಯ, ಸೊಬಸು, 
ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗೆಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಕಣ್ಣೊನ್ಪಿ ರಂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸದ್ದುಣಸಾಂದ್ರನಾದ ರಾಮಃ 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಜನಕನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೋಷನ್ವ್ಯಾಂಹಳಕಿಗಿ ಕ, 
ಪತಿಗೆ ಸಕಲೋಪಚಾರಗೆಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಹರ್ಷಪಡಿಸುತಿದ್ದು ದಲ್ಲದೆ ಆತನ ಅಂತರಂಗೆಕೆ 
ಮವನ್ಮೂ ಅರಿತು ಸತ್ಕಾರಗಳನ್ನೆಸಗುತ್ತ ವರಮಪುರುಷನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ 
ದೇವಿಯು ಸೇವೆಮಾಡುವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹೀಗೆ ಶ್ರಿ 
ರಾಮಚಂದ್ರನು ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ ಜನಕರಾಜನ ಕುವರಿಯಾಗಿಯೂ, ವತೆ ೫ 
ಯೂ, ಉತ್ತಮ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಾಗಿಯೂ, ಬಹು ಪ್ರೀತಿಪಾಶ್ರುಜಾದವಳಾಗಿಯೂ ಇ: 





ಬೌಲಕಾಂಡೇಸಪ್ರಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸೃಗಳಃ. ೩೨೫ 
ESET PST STS ET SEES ರಾಭಾಂರಾಾಾಾರಾಾವಾಧಾರ ಕಾನಾ TSAR DETTE 


ಅತೀರಾವಃ ಶುಶುಭೇತಿ ಕಾಮಯಾ ವಿಭುಶ್ಶ್ರಿಯಾ ವಿಷ್ಣುರಿವಾಮರೇಶ್ವರಃ॥೨೯[॥ 
ಇಶ್ಮಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಮಾಯಣೇ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ 
ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಸಹಸ್ರಿಕಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ 








ಹ ತತ ಗ ಕಾರಾ ವಾನರರ ಯೂ ಪಪ ಘೂ ಬು ಸ ಫಾಘಾಖ ಮಾಳವಾಡ: 


ಬಹಳವಾಗಿ. ತುಖಭೇ - ಹೊಳೆಯುತಿದ್ದನು H se} 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ, 


ಬಾಲಕಾಂಡೇ ಸಪ್ರೆಸಪ್ತತಿ ತಮಸ್ಸರ್ಗಃ 








ೀತಾದೀವಿಯೊಡಗೊಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಸಮೇತನೂ, ಅಮರಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣು 


“ನಂತೆ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ॥ ೨೫-೨೯ | 
ಇಂತಿದೆ ದಶರಧರಾಜ ಕೃತಸ್ವಪುರೀ ಪ್ರಯಾಣನರ್ಣನೆ ಕಥನೆನೆಂಬ 
ನಿಪ್ಪ ತ್ರೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ಮವಾದುದು. 


ಬಾಲಕಾಂಡಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ. 





ಬಾಲಕಾಂಡ ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕ: 
ಕಾಕೆಪಕ್ಷಧರಂ ಡೇವಂ ವನಮಾಲಾ ಪಿಭೂಷಿತಂ ॥ ಶ್ರೀರಾನುಂ ಬಾಲಕಂ ಧ್ಮಾಯೇದ್ಭಾಲಕುಂಡೇ ಮುನೀಶ್ವರ ॥ 


ಇತಃಪರಂ ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡಃ ಪ್ರಾರಭ್ಯತೇ:- ತತ್ರಾಯಮಾದ್ಯ ಶ್ಲೋಕಃ. 
ಗಚ್ಛತಾ ಮಾತುಲಕುಲಂ ಭರತೇನ ತದಾನಘಃ ॥ಶತ್ರುಘ್ನೋ ನಿತ್ಯಶತ್ರುಘ್ನೋ ನೀತಃಸ್ರೀತಿ ಪುರಸ್ಕೃ ಎಕ: 


ಮಂಗೆಳೆಮಸ್ತು 


mI 


